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ALA  MUI  NOBLE, 

Y  MUI  LEAL  PROVINCIA 
DE  GUIPUZCOA. 

>$M&  d  finalmente  ha  llegado  el  tiempo  de  prefentar  a  KS. 
en  el  Diccionario  de  nuefira  immortal  Le?igua  Bafcuence 
el  fruto  de  un  prolixo  ejludio  ¡y  tarea  de  muchos  anos* 
Si  fu  preciofidad  correfponde  a  lo  que  me  ha  cofiado  de 
aplicación  y  y  defvelo  y  no  dudo  que  merecerá  el  aprecio 
de  V.St  que  es  la  mayor  gloria  ¡  d  que  afpira  en  lo  humano.  Puedo  decir  y  que 
es  Ohra  original  y  y  en  que  ha  fidjo  precijfo  dkr  principio  a  la  fabrica  por  los 
cimientos :  pues  ,  aunque  alguno  avia  intentado  ponerlos  y  no  sé  en  que  tiempo^ 
los  pufo  con  tanta  impericia  yy  con  mano  tan  infeliz  ,  que  folo  femian  a  erigir 
un  edificio  informe  y  y  ruino fo  3  y  fue  necesario  removerlos  como  embarazo. 
En  los  Vocabularios  de  otras  .Lenguas  trabaja  poco  el  ingenio  ^yla  inventiva* 


La  lesura  y  y  la  obfervacion  de  Jo  que  fe  halla  en  los  Libros  5  fuete  hacer  iodo 
d  cofie,  Pero  4  denuefira  Lengim  yfobre  el  trabajo  material  y  inftpido  y  ariio% 
inameno  y  que  de  fuya  requieren  obras  dejte  genero  y  dio  mucho  exercicio  a  la  in- 
centiva y  y  aldifcurfo.  Y  la  fatiga  de  una  ¡  y  otra  efpecie  de  trahajo  erecto 
i  tal  punto  y  que  ningim  Otro  motivo [  humano  me  la  pudiera  fuavizar  yfiino  el 
faher  y  que  efila  Obra  era  defeada  de  KSm  y  que  en  llevarla  adelante  fe  le  hacia  efi 
pedal  ohfeqiáo.  Los  libros  de  una  Lengua  ofendo  muchos  yy  de  vmas  materias ; 
fon  de  un  gran  focorro  en  femé] antes  Obras.  En  ellos  no  folo  fe  encuentra  la 
copia  de  voces y  que  fe  bufia y  fino  también  fu  Ortographia  y  fu  propriedad  y  fu 
mejor  ufo  }  fus  varios  fentidos  yfus  mutuas  relaciones  :  y  todo  recomendado  con 
la  autoridad  defugetos  hábiles  y  que  eferiben  de  penfado  y  y  con  deleBo.  Mas 
ejle  focorro  me  falto  cafi  enteramente  %  por  fer  mui  poco  lo  que  fe  halla  eferito 
en  nuefira  Lengua  h  confervada  hajla  aqui  mas  en  la  memoria  y  y  ambr  de  los~ 
Bafcongados  y  que  en  hojas  de  pape!  y  o  en  laminas  de  bronce.  Por  efifo  a  falta  de 
libros  me  fue  forzofo  confultar  el  ufo  verbal  de  nuejlros  Patricios  y  oh  i  cultos 5 
y  no  cultos  $  notar  como  fe  habla  en  los  Pueblos  y  y  en  ¡as  Cafirias  ¿  peregrinar 
&  varios  p^ages  yy  mas  con  el  empeño  de  comprehmder  en  mi  Diccionario  todos 
ios  Dialectos  del  Bqfcuence  y  hacer  apuntamientos y  obfervar  y  combinar  ¡feparar 
el  ufo  del  abufo  y  adivinar  la  Qrtogr apiña  y  wvefiigar  etymologias  ry  raices} 
y  enfin  juntar  y  y  organizar  un  cuerpo  de  Lengua  y  que  dividido  en  menudos 
trozos  y  efiaba  derramado  par  varios  Lugares  y  y  Pai fes. 

Bien  merecía  efie  obfequiofo  oficio  el  cuerpo  de  una  Lengua  de  tanta  ajmay 
como  nuefiro  Bafcuence.  Los  antigtm  Philofophos  colocaban  el  alma  de  los  Vi- 
mentes  en  una  cierta  interior  harmonía  mujica.  Si  hablaran  del  alma  de  nuefira 
Lengua  y  no  feria  improprio  fu  concepto.  Porque  no  fe  hallara  Lengua  de  confi 
truccion  mas  harmoniofa  y  ni  de  artificio  mas  configuiente  y  y  mas  libre  de  ano* 
maltas  en  la  variedad  y  con  que  maneja  todos  fus  verbos  y  y  en  la  uniformidad^ 
$m  que  fabe  dar  a  la  exprefsion  muchas  diferencias  :  todo  con  una  fuavidad^ 
y  dulzura  innata  y  que  apuefia  primores  a  la  mejor  harmonía  de  la  Mujica. 
¡¡fia  bella  alma  y  £  he  procurado  darla  á  .conocer  en  mi  Arte  de  la  LengttaBaf 
tongada  ;  y  poniendo  aora  fu  cuerpo  á  la  vijla  de  todos  en  la  colección  de  fus 

vocablos* 
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vocablos  3  tengo  la  honrada  vanidad  defer  el  primero  ]  queja  hace  gozar  en 
cuerpo  3y  alma  de  aquella  gloria  3  que  fe  halla  en  la  claridad  de  la  luz  publica} 
gloria  mui  debida  d  fus  méritos ,  pero  dilatada  por  fio  sé  que  fatal  dejlino. 

Por  lo  demás ,  ninguna  Lengua  puede  hlafonar  de  mayor  nobleza ,  mayor 
•mérito  intrinfeco  sni  mayor  derecho  al  atributo  de  immortal.  Su  Origen  es  divino, 
fu  nacimiento  infufo  como  el  de  todas  las  que  en  la  Torre  de  Babel  fe  vieron  de 
repente  formadas  por  el  mifmo  Inventor  del  Idioma  de  los  Angeles.  Su  antigüe- 
dad  no  tiene  otra  Epoca  3  que  la  de  aquella  molefamofa.  Tjino  fue  Lengua  del 
Pardifo 3  no  perdió  effa  prerrogativa  por  falta  de  mérito :  pues  no  cede  á  la  He- 
brea en  la  energía ,  en  ta  viveza  3  en  la  fecundidad  3y  en  otras  prendas  proprias 
del  mas  calificado  Lenguage  :y  la  excede  en  la  gloria  de  haver  confervado  fu 
vida  ,  y  fu  libertad  por  mas  dilatado  efpacio  de  tiempo.  No  hai  en  el  Mundo 
Lengua  de  mas  larga  vida.  La  Rebrea 3  la  Chaldea ,  la  Arábiga  }  la  Griega, 
la  Latina  3  ya  no  fon  Lenguas  vivas  :  pues  no  fe  halla  Región  3  b  Pueblo  ,  que 
las  conferve  en  el  ufo  común  :y  aun  los  Griegos,  y  Arabes  en  el  Lenguage  ufual 
apenas  confervan  de  fus  antiguas  Lenguas  mas  vsjligios  ,que  de '  la  Romana  an- 
tigúalos Italianos.  Si  entre  las  Lenguas  vivas  fe  encuentra  algtma  }  que  iguala 
d  la  nuefíra  en  la  antigüedad  3  y  continuación  de  vida  hafla  hoi  y  ninguna  le 
igualará  en  la  gloria  de  haver  fe  confervado  en  tan  corto  recinto  contra  el  poder 
de  tantos  Idiomas  efiraños 3  que  invadieron  3y  dominaron  fus  Confines.  Fuera  ds 
las  Naciones ,  que  la  abordaron  por  la  parte  de  Francia  ,  por  la  de  Efpaña  la 
combatieron  fucefsivamente  Griegos  3  Celtas  3Carthaginefes  ,  Romanos  3  Godos, 
Arabes  3  todos  con  ambición  de  dominar  ,  no  menos  en  los  labios  ,  que  en  los 
ánimos  3y  fcpultar  nuejlra  Lengua  en  el  olvido.  Poco  á  poco  la  hicieron  perder 
mucho  terreno  3  aunque  bien  difputado :  pero  retirada  d  efios  montes  Cantábricos, 
como  a  Ciudadela  inexpugnable  3  ha  fabido  mantener  fe  libre  contra  toda  invafum 
de  Idioma  ejiraño  :  y  d  pefar  de  los  Jiglos  3y  de  los  ejlragos  }y  ruinas  de  tantas 
Lenguas  dominantes  3  fe  conferva  hoi  como  reliquia  preciofa  de  la  primitiva 
población  de  Efpaña  yy  de  la  inconcufa  libertad  de  los  Efpañoles  j  y  como  un 
teftimonlo  autentico  de  averfe  poblado  ejla  peninfida  de  primera  intención  3ym 
como  Colonia  de  otro  Pah ,  que  la  comunicafe  fu  Lengua, 

Es 


Es  opinión  plaujible  de  Autores  graves  y  que  elfardlfo  con  toda  f 4  primitiva 
■  amenidad  y  fe  ha  confesado  intaBo  entre  las  aguas  del  Diluvio  :  porque  las  olas 
de  aquella  general  inundación  y  al  llegar  a  fus  terminas  y  le  trataron  con  tal  re f 
peto  y  que  elevando  fe  en  forma  de  bobeda  hafla  una  altura  fuperior  a  la  de  los 
mas  excelfos  montes  y  no  fe^  atrevieron  d  ajar  ni  una,  flor  de  aquel  privilegiado 
Sitio  y  que  aun  hoi  dia  exifle  y  aunque  incógnito  d  los  moríales,  No  fera  me- 
taphora  mas  impropria  el  decir  de  la  amenidad  de  nuejlra  Lengua  y  que  en 
fu  confervacion  ha  gozado  privilegios  de  Paraifo.  Repetidos  Diluvios  de  pere- 
grinas gentes  yy  no  menos  peregrinos  Idiomas  y  han  inundado  nuejlros  Confines 
m  el  transcurfo  de  los  tiempos :  y  fus  avenidas  y  a  guifa  de  foberbias  olas  y  han 
amagado  a  fimergir  las  altas  cumhres  defle  centro  Cantábrico  yy  con  ellas  ahogar ; 
y  deflruir  enteramente  la  original  delicia  de  nuejlra  Lengua.  Pero  todos  los  Ím- 
petus y  contenidos  y  o  delrefpeto  y  h  dd  pavor  apararon  en  amago  y  fin  .atrever fe 
a  violar  tasimmunidadee  defle  Sitio  :y  el  Baf menee  yinaccefsible  a  la  novedad  y 
y  alteración  yy  libre  de  impref simes bafl ardas y  ha'confervado  tan  intaBa  fu 
antigua pureza  >y  hermofura  y  que  fl  el  primer  Poblador  de  Efpana  (fea  7hubaly 
o  fea  Tharfls  )  oyera  hoi  hablar  d  los  Guipuxcoanos  y  los  entendiera  fin  Dicciona- 
rio yy  fin  Interprete  y  menos  que  huvieffe  olvidado  fu  propria  Lengua. 

Efla  incorrupción  y  b  immortalidad  del  Bafcuence  no  nace  de  efldr  el  Sitio 
efeondido  d  los  ojos  humanos  y  como  el  del  Paraifo.  Bien  conocido  es  en  toda  la  ex- 
tenfion  del  Orbe  ;  y  los  Naturales  lo  dan  d  conocer  cada  dia  mas  y  y  A  con  fus 
hazañas  Marciales  fy  empleos  politicos  y  yá  con  el  comercio  ,  y  trato  de  otras 
Naciones*  Pero  ni  aun  ellos  mifmosy  aunque  fuelen  volver  d  fu  Patria  imbuidos  de 
otros  Idiomas  y  aciertan  d  alterar  la  conflancia  de  fu  nativa  Lengua,  Si  algu* 
nos  vocablos  forajleros  fe  han  introducido  en  el  Bafcuence  y  falo  es  en  la  forma y 
y  ritualidad  y  con  que  tal  vez  algunas  perfonas  eflrangeras  obtienen  naturaleza 
m  efla  Provincia  y  probando  hidalguia  yy  fujetandofe  á  las  Leyes  del  País  en 
un  todo  :  al  modo  que  en  otro  tiempo  los  Romanos  dieron  naturaleza  d  varios 
nombres  Griegos  y  y  de  otras  Naciones  y  fujetandolos  d  la  inflexión  Latina  y  y 
enriqueciendo  fu  Lengua  yfin  mudarla.  Mas  voi  d  decir.  K  S*  ha  mojlrado  fu 
natural  conflancia  en  mantener  fu  Lengua  incorrupta }  dpefarJe  tanto  vecim 
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contado  en  una  dilatada  serie  de  Siglos,  Pero  la  Lengua  fe  hamofirado  aun  mat 
confimite  ¿  que  K  S.y  que  es  una  efpecie  de  prodigio  yy  lo  fumo  d  que  puede  llegar 
el  mas  o  fado  hyperbole.  K  S,  en  ¡os  últimos  Siglos  parece  3  que  hadefeado  olvi- 
daría 5  y  ella  no  fe  dexa  olvidar  y  y  fe  mantiene  firme  contra  los  esfuerzos  dt 
fu  propria  Nación.  Mientras  dominaron  en  Ffpaña  Romanos  y  Godos  y  Arabes y 
KS.  /barreda  fus  Lenguas  y  como  Idiomas  déla  tyrania  :y  efe  odio  era  otro 
tanto  amor  de  la  Lengua  propria  yy  otro  tanto  empeño  yy  tesón  en  prefervarla 
de  ¡a  fervidumbre.  Pero  defpues  que  efia  Provincia  ef cogió  voluntariamente  por 
Soberanos  fuyos  a  los  que  lo  eran  de  Cafiilla  y  el  amor  leal  del  Soberano  la  hizo  amar 
fu  Lengua  Cafiellana  yy  fe  ha  esforzado  d  connaturalizarla  eñ  fu  País  con  quan- 
tos  medios  pueden  fer  conducentes  al  defgnio  de  hacerla  ufual  y  y  propria  de  fus 
Naturales  y  de  lo  qual  hago  mención  difiinta  en  mi  Prologo  al  Diccionario.  Mas 
qul  fucede  ?  §ue  el  Bafcuence  fin  efquivar  una  Lengua  tan  noble  y  halla  modo 
de  avenir  fe  con  ella  en  un  mifmo  terreno  yy  en  una  mifma  cafa  :  y  logra  con  efia 
vencer  en  alguna  manera  la  confiancia  de  KS.  y  y  quedar  triunfante  de  fus  Na* 
tárales. 

Bien  merecía  y  pues  y  vuelvo  d  repetir  y  efia  Lengua  immortal y  que  fu  cuerpo 
fe  mofirajfe  alguna  vez  unido  en  todas  fus  partes  yy  lograjfe  en  vida  el  honor y 
que  logran  los  cadáveres  de  otras  Lmguas  en  los  Diccionarios  y  y  en  la  perma- 
nencia de  los  moldes.  Mas  no  es  efio  lo  que  mas  me  alentó  d  luchar  contra  las 
dificultades  de  efia  Obra.  Mi  principal  impuífo  fue  la  perfuafiony  o  la  efperanza 
de  que  avia  de  conducir  y  no  f oh  para  la  gloria  de  KS.  y  fino  aun  mas  para  la 
de  Dios  y  que  refulta  del  aprovechamiento  de  las  almas.  Muchos  Cafiellanos  y  y 
muchos  Bafcongados  y  habilitados  fuera  del  País  para  el  Pulpito  y  y  el  Confefi 
fonario  y  efpecialmente  en  mi  Religión  y  y  en  fu  Provincia  de  Cafiilla  y  vienen 
á  Guipúzcoa  y y  Bizcaya  yfin  faber  el  Bafcuence  y  o  por  no  h averie  antes  apren^ 
dido  y  b  por  tenerle  yd  olvidado  con  el  no  ufo  de  muchos  años*  Todos  efios  fe 
hallan  obligados  á  tener  cafi  ociofos  fus  talentos  y  fin  poder  emplearlos  en  bene- 
ficio unherfal  de  las  almas  y  mientras  no  aprenden  el  Bafcuence  :  y  es  muí  difi- 
cultofo  aprenderle  en  una  edad  adulta  y  fin  el  focorro  de  un  Diccionario.  Efia 
dificultad  y  que  hafia  aqui  ha  de f alentado  d  muchos  y  d  pefar  de  fu  inclinación^ 
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y  de  fu  celo  >  '  efpero  fe  fuavizara'  m  adelante  con  el  Diccionario ,  que  tengo  ef 
honor  de  prefentar  a  V.S.  :  de  cuya  generojidad  efpero  ,  fe  dignará  recibir  le- 
nidiamente  ejte  tal  qual  obfequio  de  mi  filial  amor  ,  y  profunda  veneración: 
y  efpero  también ,  que  ferán  mas  agradables  4  V.S.  las  injinuadas  alabanzas  de 
nueflra  Lengua  ,  que  otros  panegyricos  afeBados  $  y  que  fu  delicado  gujlo  no 
echará  menos  aquellos  elogios  s  con  que  fuelen  las  Dedicatorias  lifonjear  d  fus 
Mecenas  j  pues  de  las  heroicas  qualidades  de  V.S.  y 4  fe  fahe  s  que  es  Panegy- 
ri/la  todo  el  Qrhe* 


Hijo  el  mas  rendido  de  V.SJ 


IHS 


Manuel  de  LarramenJL 


CENSURA 


DICTAMEN  DE  EL  R,  PM  BARTHOLOME  VE  GALARZA, 

del  Orden  de  los  líermltaños  de  N.  P.  San  Aguftm  dé  la  Qbfervanciay 
Hijo  de  la  Santa  Provincia  de  Cajilla  3  LeBor  Jubilada  en  Sagrada 
Thtologia  yy  Maefiro  Prefentado  por  fu  Provincia  3  Maefiro  dé  Pin* 
lofojjbia  ,  que  fue  del  Convenio  de  Santiago  de  Galicia  y  Maejlro  de 
E(l  lidiantes  de  Theologia  dellnfgne  Convento  je  Salamanca  \¡  Regente 
de  los  Ejluddos  y  y  LeBor  de  Theologia -de  Prima  dé  los  Cólegks  de 
las  Unhverftdades  de  San  Gabriel  de  Falladolid  5  y  Alcalá  y  y  alpre* 
fute  Prior  del  Cmvenvo  del  Gran  Padre  San  Agufi'm  de  la  Villa 
de  Azpeytia* 


E  orden  del  Señor  Do  ¿lo  r  D.  Migué!  Tgnacip  de  Luquim  Proviffor, 
y  Vicario  General  de  Pamplona,  y  fu  Diócefi  5  he  víílo,  y  leidó 
con  efpecial  gaílo  (por  eíperarJe  impaciente) vn Libro  intitulado  i^Dicao- 
navio  Trilingüe  en  Latín  ,  Caíleliano  ,  y  Baícuence,  con  un  Prologo  dila- 
tado ,  pero  muí  útil  ,  y  neqefTario  ?  difpueílo  todo ,  y  formado  con  prolixo 
trabajo  por  el  Reverendísimo  ,  y  Sapientifsimo  Padre  Maeílro  Manuel  de 
Larramendi ,  de  la  ntiii  eícJarccida  ,  y  fiempre  mi  venerada  Compañía  de 
jelus  ,  Maeílro  de  Tbeoíogia  ,  que  fué  del  Colegio  de  San  Ambrofio  de 
Vailadolid  5  y  del  Real ,  y  Gravifsimo  del  Eípiritü  Santo  de  la  Univerfidad 
de  Salamanca  5:  &c.  YcdnfíeíTo  con  ingenuidad  ,  que  á  no  contemplar 
alguna  vislumbro  de  defatento  en  la  repulía  de  la  reunís  ion  de  la  Obra  d<3 
tan  Sabio  Eícritor  á  mi  cenfura  >  me  efeufara  humilde  ,  aunque  malograíTe 
tan  crecido  favor  ,  que  fe  me  hace.  Y  nunca  con  mas  juño  tituló  ,  que  en 
la  ocafíon  p relente  ,  en  que  es  notoria  á  muchos  la  pía  afición  s  que  pro- 
feílb  al  Reverendifsimo  Padre  Larramendi  :  y  tal  vez  el  ciego  impulíb  dé¡ 
la  amiftad  fuele  ofufear  la  razón  s  y  perturbar  la  reótitud  en  el  juzgar.  No 
óbítante  entregúeme  al  rigor  de  una  Cenfura  ,  6  Aprobación  verídica  ,  no 
precííTada  ,  fi  volunfaria  ,  ílguiendo  el  confejo  del  do¿to  Cordovés  ,  quien 
ordena  ,  fea  el  diótamen  conforme  á  la  verdad  ,  no  á  la  amiftad  ;  Tejtrmo- 
nium  veritaü  ,  non  amiciti¿e  reddas.  (  i  )  ( i ) 

Y  fieodo  eftilo  común  ( fi  ya  no  es  coítumbre  aun  entre  los  hombres  Sen.  Éj>.  41. 
de  forma  )  hacerle  Panegyrifta  del  Author  ,  y  de  la  Obra  ,  el  que  es  Cen- 
íor,  y  Aprobador  de  ella*  yo  de  mi  parte  ofrezco  decir  lo  menos  que  pue- 
da de  uno, y  otro  mutuamente.  De  Ja  Obra,  no  diré  quanro quifiera,  por- 
que fiendo  el  blanco  principal  del  Diccionario  ,  y  fu  Prologo  v  defeubrir 
á  los  que  lo  ignoran  ,  los  primores  >  y  excelencias  del  Balcucnce,  y  fu  Pri- 
macía ,  y  Univerfaíidad  en  Eipaña  •  ftendo  yo  Bizcaino  de  Nación  ^nal- 
quiera  alabanza  mia  ,  por  mas  prevenciones  que  fe"  hagan  ,  fiempre  fe  hi- 
ciera foípechofa:  y  no  quiero  exponerrtte  á  que  me  den  en  roítro  con  aquél 
refranciro  Caíleliano  ,  tan  cierto  ,  como  fabido  :  Cada  vno  alaba  fus  abu7 
ge  tas  :  6  con  lo  del  celebrado  Poeta  del  Ponto  ;  Cada  qual  elogia  mas  de 
¿o  juftú  fus  cofas  ,  ó  ver/os,    {  2,  )  (  i  ) 

En  qnanto  al  Author  ,  como  de  mui  cerca  experimento  lü  literatura \  Cumfua^plus 
juicio  ,  y  di í creció w  en  todas  materias  %  pudiera  extenderme  lo  bailante  en  J/iJf  o, carmina 
fus  bien  merecidos  elogios  ;  pero  por contemplar  >  que  no  dexaba  de  ofen-  qnifque  pro* 
der  fu  modeftia  religiola  ,  los  omito  ;  íblo  digo ,  que  na  mas  de  diez  y  ocho  oet<  Ovia, 
años,  que  le  conocí  (  efto  es  lo  de  menos  )  en  la  Univerfidad  de  Salamanca:  3 .  de  *PontQ* 
trátele  mui  a  placer  en  aquel  Segundo  Athenas  de  la  Ciencias  ,  y  fiempre 
le  contemplé  ambidextro  en  las  dos  Cathedras  de  la  Theologia  Scholaf^ 
tica  ,  y  la  Expofitiva  ;  y  aun  en  efta  indiyidua  materia  del  Baícuence 
pude  urííizar  mui  mucho  de  lu  fruduofa  comunicación  ,  para  poder  iatis-  - 
facer  á  algunas  de  las  objeciones  fútiles  ,  que  contra  él  me  pufieron  los  de 
otras  Naciones  quienes  íblo  pueden  ladrar  contra  la  Lengua  Bafcongáda, 
pero  de  ningún  modo  morderla,   b  ,  - 

V01 


Por  fin  el  Reverendifsimo  Padre  Maeftre  Larramendí  es  el  primero, 

y  único  s  (  yo  a  lo  meaos  no  tengo  noticia  de  otro  )  >  que  venció  imponi- 
ble imaginado  de  los  Éftraños ,  de  que  nueftra  Lengua  Bafcongada  ruviefle, 
^ó  pudieífe  tener  conjugaciones  ;  lo  que  manífefta  por  obra  en  el  Arte  del 
Balance,  que  aiWhace,  dio  á  luz;  y  cu  que  todo  curiólo  avrá  obíervado 
los  varios  modos  (  muchos  mas  t  que  el  Caftcilano  ) ,  que  tiene  de  conjugar 
rodo  verbo  activo  ,  y  neutro  el  Bafcitence  ,  y  afsíniihno  el  methodo  admi*^ 
^áble  cíe  .formar  verbos  ,  y  tiempos,  Aora  en  efta  ultima  Obra  luya  del 
.  Diccionario,  tlefcubrio  el  Author  los  fondos  ,  y  quilates  del  Bafcuenee,  y 
acabo  de  vencer  del  todo  el  impofsibie  exprefiado;por  lo  que  es  acreedor* 
á  que  todos  los  Baleo ngad os  le  demos  muchas  gracias  ,  por  haveríe  em- 
pleado en  Obra  de  ra ntb  utii  para  la  Nación:  é  yo  fe  las  doi  mui  reconoci- 
das á  fu  felicífsima  Madre  ,  la  Nobilifsima  Provincia  de  Guipúzcoa  ,  á  cu- 
yas expenfas  fale  á  luz  efta  Obra  ,  por  lograr  en  el  fabio  Eícritor  un  Hijo, 
que  es  honra  fuya  mui  crecida  (  que  fiempre  lo  fueron  los  Hijos  Sabios  de 
ios  Padres  )  %  y  digno  de  numerarle  entre  los  efclarecidos  Héroes  ,  que  la 
haiiiluftf&do^Reglitro  yo  en  el  erudito  Autor  ,  una  viva  imagen  del  patrio 
^  candor ,  en  quien  fe  coaferva ,  y  brilla  lo  briofo  (  6  digámoslo  )'  Jo  neruoío 

L  de  fu  nativo  efplendor ,  y  refplandece  con  viveza  la  facundia  natural  de  la 

Lengua  Patríenle  ,  qual  no  fe  ha  oido  con  mas  primor  en  muchos  años  en 
tGuipuzcoa;por  lo  que  con  gran  propriedad  le  puedo  aplicar  á  fu  Reveren- 
(3  )        dílsima  lo  que  á  femejante  aifumpto  dixo  el  decantado  Poeta  Oviedo  .(  3  ) 
Ovid.Ltk.^. 

TrifK  Eleg*  Cuius  tneft  animo  patrij  candor is  ¿mago ; 

4.  Non  c  are  ai  nervis  candor  ut  i  fie  fnis* 

Cuius  fft  ingenio  fatrhs  facundia  íi  nga¿e ; 

^ua  prior  in  Latió  non  fui t  uttaforo. 

De  tales  5  y  tan  excefsibas  prendas  del  Author  fin  mas  averiguación 
á  ojos  cerrados  ,  como  foiemos  decir  ,  y  fui  a  ver  recorrido  las  ojas  de  lü 
EJcríto  ,  pudiera  fin  eícrupulo  aprobade  ,  iaftruido  no  menos  ,  que  del 
Gloriofo  Padre  de  la  Iglefia  San  Ambro  fio,  quien  nos  prclenbe ,  que  fiendo 
(4)         Obra  de  authorizada,  y  calificada  Perfona,  la  aprobemos  :  Si  Author  non 
S*  Ambrofio  difplkit  ,  opus probemus.  ,(  4  )   Sin  embargo  no  qui£e  omitir  tal  qual  de 
L,.x>  de  Vir-  las  reflexiones  que  hice  fobre  ella.  Sea  la  primera  fundada  en  Ja  inicrip- 
ginibtss  poji  cion  y  6  titulo  de  la  Obra,  Es  "Diccionario  en  Cafteilano  ,  Bafcuence  t  y 
Initinm,       Latin.  No  en  vano  fe  intituló  Trilingüe  ,  porque  fobre  íer  my íleriofo  el 
numero  ternario  en  Divinas  ,  y  humanas  Letras  ,  tres  ,  que  fon  uno  >  dice 
el  Benjamín  de  los  Evangelistas  nos  din  en  Ciclo  ,  y  Tierra  teítimonio, 
($)        (  5  )  que  por  efíb  fin  duda  nos  ofrece  también  el  Author  fu  'Diccionario 

5.  Joatn  Ep.  en  tres  Lenguas  ,  que  quafi  fon  una  ;  6  en  tres ,  q.ue  Ion  todas  ,  epilogando 
i.Cap*  Vk.    en  ellas  quanto  defear  puede  la  curiofidad  t  la  aplicación  ,  y  eleftudio.  La 

Latina  nos  la  pinta  con  primor  :  la  Caite  llana  caíliza  9  y  limpia  ,  y  la  Baf- 
congada pura  ,  y  elemental ,  como  es  ella  mifma.  Parece  que  el  Sabio  Eí- 
critor tuvo  inuLprefente  la  profunda  Sentencia  del  Principe  délos  Phiio- 
(6  )        fophos.  Todas  las  cofas  fon  tres  ,  dixo  Ariítoteles :  Tria  fmpt  omnia{6  ) : 
Arifiot.L.i.  y  .dixo  bien  mui  configuiente  á  la  verdad  Divina  ,  porque  en  tres  folas  eftá 
de  C¿elo  Ci-  compendiada  la  virtud  ,  y  eficacia  de  todas  ,  y  en  tres  Lenguas  faca  á  luz 
fu  ^Diccionario  el  Reverendifsimo  Padre  Larramendi,  porque  en  eílas  tres 
folas  eftán  refumidas  todas  ,  6  quafi  todas  Jas  demás  Lenguas.  Sola  la  Baf- 
i  congada  es  compendio  de  muchas  »  y  todo  curiólo  verá  comprobada  eíla 

verdad  ,  con  foíidas  5  y  eficaces  razones  en  la  primera  parre  del  Prologo 
del  Diccionario  eu  que  aun  el  mas  efcrupulofo  quedará  fatis fecho,  ATlJ 
demueñra  el  Author  de  como  las  Lenguas  1  Latina  ,  Griega  ,  Francefa, 
Italiana  ,  y  otras  tomaron  (  y  coníervarí  oy  muchos  vocablos  ,  y  términos 
¿lela  pura  ,  y  elemental  Baícongada. 

No  ay  razón  alguna  ,  para  que  fe  regule  el  Diccionario  por  Obra  de 
poca  monta  ,  y  aprecio.  He  oído  aísi  (  puede  fer  que  me  engañe  )  ,  en  tal 
qual  converfacion  privada  de  algunos  patríenles  poco  literatos  5  de  quien 
agriamente  ,  y  con  razón  ,  fe  quexa  el  Author  en  fu  Prologo,  Es  Obra, 

que 


que  le  ha  eoflado  al  labortofo  Efcritor  mucho  afán ,  y  trabajo ,  y  a*  no  efíár 
libre  de  las  tarcas  Scholaílicas  .  retirado  años  ha  en  el  Sagrado  ,  é  Ilufíre 
Santuario  de  Loyola  ,  creo  huviera  defiftido  del  empeño.  Fueron  muchas, 
é  mfuperables  deficultades ,  las  que  hallo  el  Authór  para  la  formación  per- 
fe&a  del  Diccionario  ,  como  lo  confieíla  liía  ,  y  llanamente  él  milmo  al 
principio  del  Prologo  ;  y  folo  fu  expediente  grande ,  y  raigo  íüpo  ,  y  pudo 
iaperarlas.  Aplicóle  coa  íiima  vigilancia  á  la  inveftigacion  de  los  térmi- 
nos mas  pcultos  del  Bafcuence  ,  en  las  Facultades  de  Arquitectura  ,  Agri- 
cultura ,  y  otras  ,  de  que  me  confta.  Dio  muchos  palios  :  corrió  á  efte  fía 
varios  Lugares  del  Señorío  de  Bizcaya  ,  y  Guipúzcoa  ,  en  que  concibió  fe 
confervaba,aun  en  fu  nativo  eiplendor  el  Bafcuence ;  lo  que  me  hace  acor- 
dar la  Sentencia  alta  ,  y  difereca  ,  como  íüya  ,  de  mi  Gloriólo  Padre       (7  ) 
San  Aguftin  ;  que  para  Jaber  bien  una  cofa  ,  importa  mas  una  curiojidad  T.AuJ  l  ti 
aplicada  ,  que  una  necefsidad  medro fa.  (  7  )  Concluyo  con  Plinio  ,  di-  CvnfefCap\ 
ciendo  ,  que  el  'Diccionario  ,  y  fu  Prologo  es  una  Obra  mui  cabal  ,  y  per-  14. 
feáfea  ;  y  que  cederá  en  mucho  loor  ,  y  crédito  ,  en  elpecial  del  Author , 
BJfe  abfolutifsimum  opus  ,  E£  cum  magna  Author is  laude  dijfufum.  ( 8  )       ( 8  ) 

Por  todo  lo  qual ,  y  porque  la  Ob~ra  no  contiene  cofa  ,  que  fe  oponga  T  linio  Epí 
a  las  verdades  de  nueftra  Santa  Fe  Catholica  ,  ni  palabras  que  difientan,  o  37. 
dcfdigan  Á  las  buenas  coftumbres ;  y  menos  contra  las  Regalías  defuMagef- 
tad  Catholica ,  foy  de  diétamen  ,  que  fe  le  puede  ,  y  debe  dár  al  Author  la 
licencia  ,  que  pide  ■,  para  que  quanto  antes  dé  fu  Obra  á  la  Prenfa  ,  y  fe  co- 
munique a  la  publica  luz  ,  para  utilidad  no  pequeña  de  los  Baícongados, 
y  no  Baícongados.  Eftos  hallarán  en  tlDicctonario  na  methodo  fácil ,  bre- 
ve ,  y  erudito ,  para  poder  comprehender  con  facilidad  (ñ  quieren ,  los  pri- 
mores de  la  Lengua  Bafcongada  ;  y  aquellos  fe  radicarán  mejor  en  fu  Len- 


tina ,  labran  con  eite  JJtcctonarto  en  pocos  anos ,  lo  que  fin  el  no  compre- 
hendieran  en  muchos.  Efte  es  mi  fennr :  falvo  meliori.  En  efte  Convento 
de  N.  P.  San  Aguftin  de  la  Villa  de  Azpeiria ,  á  a8 .  de  Diciembre  de  1743 . 


Fray  Barthskmé  deQalarza  Avgufl  imane. 


«  NOS 
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nOS  EL  D.r  EX  MIGUEL  -IGNACIO  5 

de  Luquin  ^Canónigo  de  la  Sanca  Jglcíia 
Cacheara!  de  efta  Ciudad  de  Pamplo- 
na j¡  Gobernador ,  ProviíTor  ,  y  Vicario 
General  de  eíle  Obifpado  ,  por  el  llluf- 
cnísimo  Señor  D,  Gaípar  de  Miranda 
y  Árgaiz  ,  Qbifpo  de  dicho  Obifpado, 
del  Confejp  de  fu  Mageftad. 

.  ah:  :.,  .     ■■■■■/-        ■  • 

■Or  la  prefente  concedemos  licencia  al  R.nio  Padre  Maeftro 
"Manuel  de  Larramendi de  la  Compañía  de  Jesvs ,  para  que  fui 
incurrir  ..en  pena- ,  ni  .Ccníura  alguna  pueda  íacar  áluz  el  Diccio- 
nárip  m  Caflelkno ,  Bafcuence  ,  y  Latín,  que  ha  compuefto  j  atento,- 
á  que  mediante  mandato  nueuro,  y  por  examen  ,  y  Cenfura  que  en  fu 
viífo  ha  dado  el  R.  P.  F,  Bartholome  de  Galarza ,  del  Orden  de  Sat*. 
Aguftin  ,  y  Le&or  de  Theologia  de  Prima  de  los  Colegios  dé  las 
Universidades  de  San  Gabriel  de  Valladolid  >  y  Alcalá  \  nos  ha  cons- 
tado no  contiene  cofa  ,  que  fe  oponga- a  nueftra  Santa  Fe  Carbólica} 
antes-  si  breve  ,  y  clara  enfenanza  'en  \os  rudimentos  de  ks  Lenguas, 
con  que  fe  halla  compuefto.  Dada  en  Pamplona  ,  á  once  de  Enero 
de  mil  íétecientos  quarenta  y  quatro. 


Por  mandado  del  Señor  Governador,' 

*§um  Antonio  Mañem¿ 
Notario, 


CENSURA   DE  D,    IGKACÍO   V  E  EMPARAlf, 

C.roallero  del  Ahho  dt  Santiago  ,  Camnigo  de  ¡a  Santa  Iglefia  Gathe- 
dr al -de  Avila.  '  ,•  . 

DEttfden -dé-V.  A,  he  leído  con  toda  atención  el  Wzc  cunar  toffi- 
litigue  Qüflelldno  r  Bafcuence  5jy  Latín  ,  con  fu  Prologo  ,  cam- 
:  puerto  por  el  Rjno  Padre  Maeftro  Manuel  de  Larrámendi  ¿\y  jad- 
iólo he  deicubierto  voz ,  ni  claufuk  contraria  á  ía  pureza  de  tiuef? 
tra  Santa  Fe  ,  y  buenas  coftumbres  ;  fino  antes  mucho  que  admirar  en  el 
metbodo  claro  >  con  que  maniñeít^  la  correfpondencia  de  las  voces  JJafc 
congadas  con  las  C^ftdlanas  ,  y  Latinas  en  fus  fígnificaciones. 

Avia  yá  demoftrado  el  Padre  Maeftro  no  folo  la  antigüedad  del  Baf* 
enencé  .  fino  k  primacía  fuy a  Tobre^todás'laS"' Janguas  de  Eípaña  ppr  lá 
fecundidad  de  fus  voces ,  y  la  dulzura  de  fu  pronunciación  contra  herrad** 
aprchenfioa  de  algunos ,  que  la  publicaron  por  una  algarabía  fin  me tho4ó% 
iii  concierto.  1 

Avia  también  fuperado  por  fu  arte ,  la -que  fe  juzgaba  invencible  difi- 
cultad de  reducir  á  jnethodo  Gramatical  eíta  graciola  Lengua; ,  facilitando 
el  camino  ,  que  confideraba  tan  efeabroío  ,  para  aprehéiiderla. 

Solo  le  faltaba  ál  Padre  Maeftro ,  para  ultima  perfección  de  fu  idea; 
ti  míniftrar  á  los  eftudiofos  una.  copiofa  felvá-de  términos  Bafcongados, 
correípondientes  el  los  Caftcllanos ,  y  Latinos  ;  y  efto  configue  felizmente 
por  -ene Diccionario. 

Mucho  debe  á  efte  eruditifsimo  hijo  fu  generofa  Patria  ;  pues  -publica 
al  mundo  ea  ius  proprias  voces  fü  antigua  ;,.  ilüftre  ^  y  limpia^  Nobleza. 
Pero  eíla  es  alabanza  corea.  Es  deudora  á  eft^  infigne  Bfpajipl  toda  eft^ 
Peninfula  f  j)ues  la  reílituye  coordinóla  ;  limacla  ,  y  pulida  m  primitiva 
Lengua  ,  probando  con  folídiisimas  razones  ,  y  con  la  authoridad  de  los 
mas  acteditados  Autores  Griegos  »  y  Latinos  ,  que  es  la  legitima  ,  y  Uní- 
verfal  Lengua  ,  heredada  de  los  primeros  Pobladores  de  ella. 

Digo  ,  y  repito  ,  que  nada  hallo  en  efte  Libro  digno,  de  cenfura  ,  antes 
le  juzgo  de  mucha  utilidad ;  y  por  eíTo  merecedor ,  4e  queJfe  dé  ákpreofa* 
Azpeitia  17.  de  AbrU  de  1744* 


If*  ANDRES 


.  *. 


ANDRES  DE  ZARATE, 

PRO  YINCI  A  L 

DE  LA  COMPAÑIA  DE  JESUS, 

EN  ESTA  PROVINCIA  DE  CASTILLA. 


Ór  particular  Comifsion  ,  cjue  para  ello  tengo  del  ,M.  R. 
Pááré  Brá.nciíeó  Recz  ,  nüeftro  Prepofíto  General  s  doi 
licencia  }  épe  íe  impriniá  un  Libro'  intitulado  ;  t)iccio- 
%'ario  Trilingüe  de  el  CaftelUno.  ,  Bafcongado  ,  y  Latín  }  y  junta- 
mente  fu  Prologo  largo  :  eompuéílo  por  el  Padre  Manuel  de 
I^ar-ramendi de  la  miíma  Compañía  ;  él  qual  ha  fido  exami- 
nado ,  y  aprobado  por  períbnas  doátas  ,  y  graves  de  nueftra 
Compaftia.  En  teítimoiiíó  dé  lo  qual  y  di  efta  firmada;  de  mi 
mano  .j  y  de  mi  Secretario  ,  fellada  con  el  Sello  de  mi  Oficio, 
en  fcflá  Ciudad  de  Salamanca  ,  á  fcis  días  del  mes.  de  Diciembre 
de  mil  íeteciencos  cuarenta  y  ouatro  años. 


* 

IHS. 

*Ankh  de  Zarate! 


IHS. 

Xavier  Ignacio  de  ¿guiñe] 
Secretario. 


Oí  quanto  por  parte  del  Maeftro  Manuel  de  tariattktídíj  de 
.  la  Compañía  dejesvs ,  fe  reprefentb  en  ¿1  rai  Coníéjo  tenia:. 
■  compaafto- ,  y  defeaba  imprimir  un  Libro ,  iaütulado :  Díccia*  ¡ 
xt         nariú  Trilingüe ,  M  Qáftelhno  ,  Bafatence  i¡  y  Latín  ,  y  para 
poderlo  execütar  fin  incurrir  en  pena  alguna ,!  fe  fuplicó  al -mi  Coníéjo 
fue/fe  fervido  concederle  Licencia ,  y  Privilegio  por  diez  años ,  remi- 
tiéndole á  la  Ceníúra  en  la  forma  ácoftumbrada.  Y  vifto  por  los  de  él  , 
y  como  por  fu  mandado  fe  hicieron  las  diligencias ,  quepotia  Pragma* 
tica-  últimamente  promulgada  fobre  la  impreísion  de  los  Libros  fe  dif- 
pone  ',  fe  acordó  expedir  éfta mi. Cédula ■;:  Por  laqual  concedo  Licen* 
cia  'j  y  facultad  ai.exprefíad© Maeftra  Manuel  de  Litramendi ,  para 
que  fin  incurrir  :én  pena  alguna,  por1  tiempo-  de  '  etiez  arios  primeros 
figuientes  ,  'que  han  de  correr y.  contárfe  deíde  el ' dia  de  la  recha.de' 
ella ,  el  fuíbdicho ,  ú  la  períona  cjue  íu  poder  tuviere  ,  y  no  otra  alguna 
pueda  imprimir ,  y  vender  el  referido  Libro  ,  intitulado  í  Diccionario 
Trilingüe  ,  del  Caflellano  ,  Bafcuence  3y  Latín  ,  por  el  Original  que  en 
el  mi  Confejo  íé  vio ,  que  va  rubricado  ,  y  firmado  al  fin  de  D.  Miguel 
Fernandez  Munilla  mi  Secretario ,  Eferivano  de  Cámara  mas  antiguo, 
y  de  Govierno  de  él  ,  con  que  antes  que  fe  venda  fe  traiga  ante  ellos, 
juntamente  con  el  dicho  Original ,  para  que  fe  vea  fi  la  Impreísion  eíla 
conforme  á  él  ¡  trayendo  afsimiímo  fee  en  publica  forma  ,  como  por 
Corrector  por  mí  nombrado  fe  vio ,  y  corrigio  dicha  Impreísion  por 
el  Original ,  para  que  fe  taíTe  el  precio  á  que  fe  ha  de  vender.  Y  mando 
al  ímpreíTor ,  que  imprimiere  el  referido  Libro ,  no  imprima  el  principio, 
y  primer  pliego ,  ni  entregue  mas  que  unoíolo  con  el  Original  al  dicho 
Maeftro  Manuel  de  Larramendi ,  á  cuya  cofta  fe  imprime,  para  efecto 
de  la  dicha  Corrección  ,  hafta  que  primero  efté  corregido ,  y  taífado 
el  citado  Libro  por  los  del  mi  Confejo  ;  y  eftandolo  aísí ,  y  rio  de  otra 
manera  pueda  imprimir  el  principio  ,  y  primer  pliego  ,  en  el  qual  fe- 
guidamente  fe  ponga  efta  Licencia  ,  y  la  Aprobación  ,  Taifa ,  y  Erratasj 
pena  de  caer ,  é  incurrir  en  las  contenidas  en  las  Pragmáticas  ,  y  Leyes 
cleftos  mis  Reyn'os ,  que  íbbre  ello  tratan ,  y  diíponen.  Y  mando,  que 
ninguna  períona  fin  licencia  del  'expreífádo  Maeftro  Manuel  de  Larra- 
mendi pueda  imprimir ,  ni  vender  el  citado  Libro pena  que  el  que 
le  imprimiere  aya  perdido,  y  pierda  todos ,  y  qualefquier  Libros,  mol- 
des ,  y  pertrechos  que  dicho  Libro  tuviere  ;  y  mas  incurra  en  la  de 
cinquenta  mil  Maravedís ,  y  fea  la  tercia  parte  de  ellos  para  la  mi  Cá- 
mara otra  tercia  parte ,  para  el  Juez  que  lo  Sentenciare  $  y  la  otra,  para 
el  Denunciador.  Y  cumplidos  los  dichos  diez  años ,  el  referido  Maeftro 
,     %,,„\.  \.  Manuel 


Manuel  de  Larramendi  f  ni  btfa  perlona  en  fu nombre  ,  quiero  no  uíe 
defta  mi  Cédula ,  nrprofigá  en  la  Impresión de  dicho  Libro  ,  fin  tener 
pata  ello  nueva  Licencia  mia  ,  (o  las  penas  en  que  incurren  los  Con- 
cejos ,  y  perforas ,  que  lo  hacen  fin  tenerla.  Y '  mando  i  los  de  mi  Con- 
ícjo,Prefidentes,  y  Oidores  délas  mis.  Audiencias ,  Alcaldes  ,  Algua- 
ciles de  a  mi  Caía,  Corte  ,y  Chancillerias  5  y  a  todos  los  Corregido- 
res ,  Aísifténte ,  Governadorcs ,  Alcaldes  Mayores  •,  y  Ordinarios ,  y 
otros  Jueces  3  Jufticias ,  Miniítros  ,  y  pcríbnas  de  todas  las  Ciudades* 
Villas  ,y  Lugares  de  eftos  mis  Reynos ,  y  Señoríos  j  y  á  cada  uno  ,  y 
qualquier  de  ellos  en  fu  Diftrito ,  y  Juriíclicion  ,  vean ,  guarden,  cum* 
plan  ,  y  executen  efla  mi  Cédula ,  y  todo  lo  en  ella  contenido ;  y  con- 
tra fu  thenor  |  y  forma  no  vayan  ,  ni  consientan  ir ,  ni  paflar  en  ma- 
nera alguna,  pena  de  la  mi  merced  ,  y  de  cada  cinquenta  mil  Mara- 
vedís para  la  mi  Cámara.  Dada  en  Airanjuez ,  á  diez  y  íeis  diasdel  mesr 
de  Abril  de  mil  íetecientos  quarenta  y  /quatro  años.  YO  EL  REY. 
Por  mandado  del  Rey  nueftro  Señor.  A  Fmnctfco  Xs^pm  de  Morales 
Velajes 


tassa: 


TASSA. 

P.  MIGUEL  FERNANDEZ  MUN1LLA  *  SECRETARIO 

del  Rey  nuejko  Señor  m,  fu  Efcrhano  de  Cámara  mas  antigtío}- 
y  de  Goviernú  del  Confejo. 

C Ertifíco  ,  que  avicndofe  viíto  por  ios  Señores  de  el,  el  Libro 
en  dos  Tomos  intitulado  :  Diccionario  Trilingüe  del  Caf- 
tellaño  ,  .  B'afcuence  3  \y  Latino ,  fu  Autor  el  Padre  Maeítro 
Manuel  de  Larramendi ,  de  la  Compañía;  de  Jcsvs  ,  que  lo  fue  ¡d,e j 
Theologia  én  el  Rea}  Colegio  de  Salamanca-.,  y  de  Extraordinario ; 
en  fu  Univerfidád  ,  qué  cbo  Licencia  de  dichos .  Señores  conce- 
dida al  fuíódicho  .ha.  fido  imprelfo  ,  taíTaron  a  die?  Maravedís  c3§Á 
pliego  ;  y  el  referido'  Libro  parece  tiene  dofeientos-y  -fiete  ,  fia 
principios ,  ni  tablas ,  que  a  'efte.  reípe&o  importa  dos  mil  doscien- 
tos ^y  fetenta  Maravedís  ;  y  al  dicho  precio  ',  y  no  mas  mandaron 
fe  venda  :  y  que  eíh  Certificación  ■  fe ;  ponga  al  principio  de  cada 
Libro  ,  para  que  fe.  fepa  el  á  que  fe  ha  de  vender.  Y.  para  que  confie 
lo  firmé  en  Madrid  ,  á  diez  y  fíete  de  Julio  de  mil  fetecientos 
y  quarenca  y  cinco; 

D.  Miguel  Fernandez  Munilh. 


ta  i 


D  E  ERRATAS  DES  TE 
TOMO  PRIMERO, 

Í^Ag.  5.  col,  r,  lin,  i.Jpecie  y  lee  fpeciem. 
P&g,  7.  col  2.  y,  abreviado  ,  luburtua  ,  lee  laburttta. 
Pag.  19,  col.  1,  v.  acia  ,  onderráteronz*  >  l^ond^rretaronz. 
Pag,  22.  col  z,  v.  acordar  ,  fentido  ,  lee  fentir. 
Pag.  25*.  col.  i,  V,  acribillado  ,  ferforatur  ,  lee  fterforatus. 
Ibidem  col  2.  'Acronieto  ,  lee  AcromUo. 
Pag.  21.  coLju  y.  acometer  el  toro  ,  lotzefa*,  lee  jot&era. 
Pag.  22.  col.  1.  v.  acopiodádo  rico  ,  ofafunduna  ,  \zz  Qndaftwdum* 
Pag.  29.  col.  r.  v.  adeudadé  ,  batea  ,  lee  betea* 
Ibidem.  v.  adherir  da  ce  ,  lee  da$$c. 
Pag.  3 o.  col  2,  v,  admitir  ,  admitte  ,  h  ,  lee  admitió  ,  is\ 
Pag.  31.  col.  i  v.  adorar  ,  garbear  ,  lee  gtír  bear, 
Pag.  33.  col,  2.  v.  afabilidad  gamitas  3  lee  cemitas. 
Pag,  34.  cqI.  2.  v.  aferrador  ?  itfaslea&  ,  lee  ftfaslea  :  vhici  unci, 
Pag.  36.  col. .i.  v.  aforrado  ,  fubdititio mmitas  ,  lee  mmitns* 
Pag.  38.  col.  x.  y,  1er  ageno  ,  ahorret  ,  lee  abhorret. 
jPag.39.  col.i.  v.  agpflo  ,  me/si  co  He  ¿fio  \  lee  me f sis,  Ibidem  col,  2*. 

v.  agrado  7  emcu  ,  lee  $mán: 
Pag,  41.  col.  2.  v.  agüero  x  agotar,,  he  agorar. 
Pag.  44.  col,  2.  v.  aíiuecar  ¿  ahueco  ,  Véc  ahuecado, 
Pag*  i$*  col.  i,  yp  ajobo  ,  bi&carrm  3  lee  bi&carrtan* 

Pag,  47, 


Pag. 47,  col.  1.  v.  alabear  %  m&c§rtm&  ,  lee  maturtzea. 

Pag.  60.  col.  1.      alkaii  f  folim  \  lee  (aliño, 

Pag.  61.  col.  2  v.  almendral  ,  amygdalectum  ,  lee  amygdaletum, 

Pag.  <5x.  col.     v.  almirantazgo  ,  prsfera  7  lee  pr¿efe£lura. 

Pag;  8.8.  col .1.  v.  apodado  \  p&men  ,  lee  paramen. 

Pag,  97.  col.     v.  arralar  ,  everterre  ¿  It&'evertere, 

Pag.  102.  col.  1.  v.  arte  ,  arte&  ette&  •  t  mX&t  artez  arte%7 

Pag.  ni.  col-,  x.  v.  atiendas  ,  lee  atientas. 

Pag, ,113.  coj,  i.,Y.  atr^s  .  atfra  ,  Iqq  at&era. 

PS^^irxo.  col.  i  ,  v  ayuda  de  Cámara  fervis  ,  lee  fervus^ 

P%;;X2,i.  qol  1/ v.  azirara  ,  laterms  ,  lee  lateritius. 

Pag. -12,3.  col.  2.  v.  badajo  =  mallas  "  lee  malleus. 

Pag,  í^i.  col.  2.  v.  bombarda;,  futampa  ,  lee  futumpa* 

Pág.  144.  col.  z:  v.  borona  ¡  judicü  ,  lee  indico. 

pag,  149-  col.i.  v.  brocha  ,  /¿¿7¿r  ,  \et  fetis. 

Pag  176.  col.  x.  v.  caritativo  ,  charitas  ;  lee  charitatis* 

Pag,  187.  col.  x.  v.  cenizal  i  yS/  ,  lee  y£¿ 

Pag.  192.  col.  x.  v.  cetro  ,  ce^trum  ;  lee  fceptrnm* 

Pag  X03,  coi.  1.  v*  ciímatico  ,  tartmotaria  5  lee  -targotaria.  . 

Pag.  xol,  col.  x.  y.  colativo  ,  colla&ivus  ,  lee  collativys^ 

Pag.  209.  col  x.  v,  colleja  »'  na  fe  erais  ,  lee  nafcent i* 

Pag.  219.  col.  i.  v.  confederado  t  balleqmdatua  f  balleraquidatua. 

Pag.  226.  col.x.  v.  contenciofo  ,  contemptiofus  ,  lee  contentiofus. 

Pag.  X33.  col.x.  y,  corneta  s  cornicem     lee  cornicen. 

Pag.  x35-  col.  i,  y.  correr  bien  ,  grizqui  ,  lee  gaizqui. 

Pag.  249.  coi.  i-  v.  cuzcuz  >  vefiufium.  ,  lee  yetuftum* 

Pag.  254.  coLi.  v.  dilo  /  irregulares  (  lee  regulares. 

Pag,  264,  col  x.  v.  deialiñadameüte  ,  imrnre  ,  lee  inornate. 

Pag.  278.  coL  i.  v.  defgracia  ,  doacabes  ,  lee  doacabea. 

Pag.  291.  col.  1.  v.  digerir  ,  alteratu,   lee  aleratu  Ibid.  V.  Digeftp; 

Pambeétas ,  lee  Panderas, 
Pag.  293.  col.  1.  v-  queriendo  Dios  t  aupice  ,  lee  aufpiee.  i 
Pag.  313.  col, 2,  v*  enagenable  ,  barcereugarria  f  lee  bircertngarrha% 
Pag,  319,  coi.  r«  v.  encluelecido  ,  lee  encruelecido. 
Pag,  329,  col,  2.  v-  cntradilla  ,  auguítus  ,  lee  anguflus. 
Pag.  330.  col.  i.  v.  entredecir  ,  ejertatu  ,  efartetu. 
AHimifmo  col.x.  v.  entrepiernas  ,  iflatecoa  ,  iftartecoé. 
Pag,  339.  colx,  v.  efeogidanaente  ,  antefqui  ,  lee  antefqui. 
Pag.  35-9,  col.  i.  V-  exhortador  ,  axhartator  ,  lee  exhortator. 
Pag.  3Ó0.  col.  2.  v.  extemporáneamente,  beatbague  f  lee  betabagui. 
Pag,  371..  col.  2.  v.  fifeal  ,perfe£lus  ,  lee  pr^feStns. 
Pag.  374/  col.  1.  V-  fomentación  5  fetus  ,  \te  fotus* 
Pag.  3  79,  col.  1.  V.  friera  ,  jf¿T£  ,  lee  friera. 
Pag.  380'  col.  i-  v.  frutal  ,  proraifera  ,  lee  pomífera. 
Pag.  393,  col,  1,  v.  gazmi&&  .  lee  gazmiar4. 
Pag,  394.  col.  x.  v.  gentilhombre  ;  aitorenfomea  ,  lee  Jemea. 
Pag.  399.  col.  1.  v.  gorgoritear  ,  fragere  ?  lee  frangere, 
Pag.  40X.  col.  2,  v»  greñudo  »  crintius  ,  íee  crinitus. 
Pag.  404.  col.  1.  v.  guadañero  ,  belarrapallea  ,  lee  belarrepalka. 

Con  eftas  Erratas  correíponde  á  fu  Original  efte  Tomo  primero  del 
diccionario  Trilingüe  ( que  he  vifto  )  deíCajiellano  ;  Éafcuence,y  Latin% 
compuefto  por  el  M.  R.  P.  M.  Manuel  de  Larramendi ,  de  la  Compañía  de 
Jesvs  \  Maeílró  que  fue  de  Theologia  en  el  Real  Colegio  de  Salamanca, 
d^  Extraordinario  en  íUUniverfídad  •  ConfeíTor  de  la  Serenifsima  Señora 
eyna  Viuda  del  Señor  Carlos  Segundo.  Madrid  quinze  de  Julio  de  1745*, 

Lic.  2>.  Manuel  Lie  ardo  de  Rivera. 
Corredor  General  por  fu  Mageftad, 


PROLOGO. 

jEngo  anos  ha  ofrecido  al  Publico  el  Diccionario  Bafcongado  ,  y  no 
fíe  podido  hafta  aora. dcí empeñar  mí  palabra ,  entre  otras  razones, 
por  Jas  dificultades  caí!  iniuperables ,  que  he  bailado  en  el  aíTúnCO»  - 
contra  toda  mi  expedaciom  Aora  en  fin  cumplo  lo  ofrecido  t  y 
voy  publicar  el  Diccionario.  Peroquicro  antes  jbablar  deJpacio.de- 
eljiaícueuce  ,  demoítrando  ius  ventajas  ¡¡  y  perfecciones  ¡  y  el  eftado  ¿  que  oy 
tiene  en  lias  dialectos  :  quiero  víndicarJede  objeciones  ,  y  calumnias,  que  le  pone 
ta  ignorancia  ,  y  pafsion  :  quiero  aíTegurariela  gloria  de  aver  fido  la  Lengua  pri- 
mitiva ;  y  volvería!  de  Eípaña  :  y  quiero  en  fin  hazer  fu  Apología  contra! os  que 
le  han  querido  fm  razón  ,  def  pojar  deeíta  eftimable  prerrogativa.  Y  porque  es 
'niucholo  que  quiero, y  no  puedo  ceñirlo  á  poco  papel,  quiero  íacarlo  en  Prologo 
¿nas  largo  ,  repartiéndolo  en  tres  partes*  La  primera  deí cubrirá  las  perfeccio- 
nes de  elBaícueuce  ,  y  el  eftado  de  fus  dialedros  ,  de  fu  Arte  ,  y  Diccionario. 
La  iegunda  aíTegurará  al  Baicuence  la  gloria  de  avér  fido  la  Lengua  primitiva*  y 
yniveriat  de  Eípaña.  La  tercera  contendrá  no  vna  foja  Apología  a  iu  íavor. 

PRIMERA  PARTE. 

*®  E  SCV  B  RE    LAS    PERFECCIONES     *D  E  EL 

Majcueuce. 

EN  la  previa  Demoílracion  al  Arte,  eftán  recogidas  varias  perfecciones  de  el 
Baícucnce  ,  y  ventajas  particulares  ,  que  hazeá  otras  Lenguas;,  y  porque 
ion  grande  ornamento  de  nueíha  Lengua,  oí  aquél  cotejo  haíla  aora  ha  tenido  im- 
pugnación alguna,  quiero  trasladarlas  aquí  ,  para  que  en  cuerpo  mayor  mejor  íe 
conierven  »  y  añadiré  defpües  otras. 

EL  BASCVENCE   ES    LENGUA   MAS   PERFECTA  P  EN 

¿a  "Propiedad  dé  fus  vozes. 

XTQ  bien  sé  t  que  algunos  fon  deíentir  ,  que  todas  las  Lenguas  fon  iguales  en 
X    la  propiedad  de  ius- vocablos  \  porque  todos  ellos  fon  ad  fheitum  áclos 
Inventores  ,  ni  tienen  fignificacíon  natural  5  y  por  cífo  ,  dizen  ,  no  ay  mas  ra- 
zón ,  para  que  una  voz  lea  mas  propria  que  otra,  Pero  los  que  fon  de  efté  íentir 
fe  engañan  egregiamente.  Lo  primero  ,  porque  aunque  todas  las  vozes  tuviefícn 
íígnificacion  k  placer  ,  y  arbitrio  de  los  inventores ,  pudieron  efios  acomodar- 
las á  la  condición  de  los  objetos.  Las  vozes  que  {¡guiñean  por  Onomarcpeya  r 
fe  díze  con  razón  ,  que  fignifican  "con  gran  propriedad  fus  objetos  .  y  muy  ai  na- 
tural, como  el  rugitus  de  el  León  thmitus  ú  zumbido  ;  y  ío  de  aquél •  verlo  At 
tuba  terribiiijbmttt  taratantara  dixit^zíú  otras  mueba^.  Pues  de  ía  miíma fuerce 
pudieron  ios  Inventores  de  vna  Lengua  acomodarle  á  los  figniñcados  ,  de  ma- 
nera ,  que  ios  objetos  blandos  ,  v.  gr.  fe  explicaren  coa  fuayidad  en  las  miimas 
Vozes  ,  y  los  afperos  con  afpereza  ;  que  es  lo  que  bren  advirtió  Quintil  iano(i)  , 
nam  rphusatroctbíís  verba  etiam  ipjb  áuditi$ajfera  ?nagi$  conventent.  Y  aísi  co-  r  >¿) 
irto  ,  deí  pues  de  inventada  vna  Lengua  ,  vn  Histórico  s  6  un  Poeta  que  praólica  q 
eíte  precepto  de  Quintiliano,  ie  dize  que  explica  con  mas  naturalidad ,  y  proprie- 
dadlas  materias  que  trata:  aiíi- también- al  miíma  inventar  las  Lenguas  ;  aquel  Ca*'  ^ A 
Inventor  impondría  con  nías  propriedad  las  vozes  ,  que  las  acomodarte  á  ius  fig- 
niíicados.  Es, pues, fin  duda  perfección  de  una  Lengua  la  propriedad  de  i  us  voces, 
y  efe  oo  es  igual  en  todas  ,  como  es  evidenre. 

Lo  ibgündo ,  y  principal  es ,  porque  vna  Lengua  tiene  vozes  (imples,  y  com-  r 
pueílas  ;  nativas  ,  como  dize  Cicerón  f  y  derivadas.  O  y  gamos  eíb.  diftíhcío'ndc  rué 
la  cloqueada  de  Quintiliano.      nam  cum  fin  t  corum  aíi&nt  dtciv  Cicero  ,  na-     *¿  f 

a  iiva^     €aF- ^ 


ij.  De  las  perfecciones 

tivfi ,  id.eft  ,  qn^  fignifcata  Juut  primo  jejiftt  ;  alia  re  per  ta  ,  qn£  ex  his 
faifa  Junt  :  tít  jtfpt  nvSis  Poneré  aVtqua  ,  qufe  illi  rucies  homines ,  primique  fe- 
eer^nt  .fas  uwifit\  &t  derivara  ,  flethr-e ,  cwtj  migare  ,  qmd  natts  poftea  con- 
ccjjfum  eji ,  qnando  defit  licere  ?  Bien.:Puqs  aunque  en  las  vozes  ümples  „  nati- 
vas j  y  que  ion  coinoraizcs  de  las  otras  ,  adm itie'iTe rao s     que  no  avía  roas  pro- 
priedad en  vtiá  .  que  en  otra;  en  las  compucfías  ,  y  d'eriVpdas  ,  efíg  es  evidente- 
mente  falío.  La  razonas,  porque  aunque  las  voz  es  fimpíes  tuvíellen  vna  figni- 
fkaeion  totalmente  arbitraria,  Y  fin  acomodación  á  los  objetos  (  lo  qual  no 
fiempre  es  verdadero)  mas  Jas  vozes  compueftas  ,  fixa  ya  la  fignificaciou  de 
hs  nativas ,  tienen  ,  no  dignificación  puramente  arbitraría  ,  fino  natural  i  y  pro- 
píiís'ima.  Explicóme.  Es  adplacitim ,  y  arbitrario  ,  el  que  eíla  voz  lux  fignificít 

?iue  eífa  quaíidad  heríiioia, que  nos  alumbra  res  también  ad  placitum  ,  que /¿ra 
ígni  fique  la  acción  de  llevar,  Con  todo  efíb  eftá  voz  Lucifer  compuerta  de  en  * 
trainbas  ,  no  es  puramente  ad  flacitnm  ;  por  qué  ?  porque  ñxa  ya  vna  vez  la 
fignificaciou  de  ei  lux  ,  y  de  él  f eré  ,  no  pudieron  fin  imprudencia  aplicar  el 
Cncifer  *v.gr>  á  Ja  noche  ,  a  las  iombras  ,  o  a  vna  cueva,  Y  eft'c  fue  el  aflunío  de 
■Platón  en  íu  Cratylo  ¡  quando  dixo  ;  que  las  vozes  figniñcaban  naturalmente  ,  y 
no  eí  que  le <  atribuyen  comunmente  ios  que  le  h¿n  leído  icio  por  el  forro  ha- 
ziendó  en  lo  de  Peri-lieraiénias  grandes  ajaracas  contra  el  dominguillo  ,que  fin- 
gen. En  eflo  fe  funda  también  lo  que  allí  míímo  eftablece  el  yiiímo  Platón  t  que 
(i)     cita  de  poner  nombres  como  conviene  á  las  coi  as ,  es  empreíía  ,  que  pide  mucho 
aplato  hombre»  ( i )  Nomtnúm  igitttr  impofitio ,  Hermo^ekes ,  hand  quaquam  levis ,  aui 
in  Cr¿i  exigua  res  efe  vi  de  tur  3  quemaamodnm  tu  arbitrar i :s ,  ñeque  ¡mmilmm  7,,vf¿/ga- 
tjL      fi uní q ue  homtn um  op us,  Ac proiudé  verum  dicit  Cratylus ,  cu m  a ffírmat ¿ natu - 
ra  rehns  nomina  ex  fiera  t  nec  qnemlibet  hominem  nominnm  efe  arttficem  ;  fed 
íllmn  demúm  •  qui  ad  illad  ñamen  rejpkit  ,  quod  rerum  natura  expriirmud¿e  4 
atqtie  repr£fen£md¿e peculiar iúér  qu adras. 

Sentados  eítos  principios  ,  íe^gue  ,  que  el  Baícaence  es  Lengua  mas  per^ 
fc¿!;a  en  la  propriedad  de  fus.  vozes.,  q^e  otras  muchiisimas  Lenguas,  Dexo 
abra  á  pártela  OnómatopeyaUjue  es  mas  frequente  en  el  j3,alciieiiee,que  en  otros 
Idiomas.  No  hablo  tampoco  de  las. vozes  fimpíes  ,  y  nativas  ,  fino  d^  las  com- 
pueítas  ,  y  derivadas.  La  propriedad  de  las  vozes  ,  que  tanto  fe  pouderaen  ja 
Lengua  Hebrea  ,  confiíie  en  que  explica-fes  fignificados  por  algún  atributo,  con- 
dicJon  ,  ó  propriedad  i  pues  las  efiencias  ñolas  conocemos,  0M&  fí>|i  en  si  íuif- 
mas:  y  eílo  ie  llama  fignificar  Rhilolbfie^pnte  lo§  objetos.  Pues  en  ella  exce- 
lencia excede  el  Balcuence  á  las  lenguas  ¡  y  no  cede  aun  á  la  Hebrea,  Eípccifi- 
quemos  algo. 

Llama  á  Dios  Jaincod  \  íyncope  de  Jauugoko/i  •  y  figiiifica  Señor  d.e  lo 
ako  :  y  quien  no  labe  ,  que  es  atributo  de  Dios  fer  SeSojr  u  eípccialmcnte  de 
las  alturas  ,  donde  mas  reiplandece  íu  dominio  (  Aquí  merecía  caftigaríe  el  re- 
paro de  aquellos  infullos  ,  que  dizen  .,  que  el  Jialcuence  no  tiene  nombre  proprio 
de  pío  s,  ;  y  fon  los  que  ni  i  aben  ü  quiera  ,  en  qué  confine  la  propriedad  de  un 
>^  nombre  V  Y  pienfarr,  que  Dios  ptiedc  fignífi carie  coa  nombre  proprio  >  y  que 

eílos  nombres  <rDias\<Deus ,  cDieu ,  I  dio ,  The.o$  ,  Wc.  fon  nombres  de  Dios  pro- 
prios  ,  como  los  queíe -ponen  en  eltíautiímo  ;  y  prras  ignorancias  de  eñe  tama- 
■  'no  ,  y  vulto,  Pero  por  eña  vez  los  qaíligp  con  deíprecíaríos)  .y^^?;//l¡ama  al  Se- 
ñor, eílo  es  ,  Javé-ona ,  y  .fignifica  buen  dueño  ,  de  íuerte  ,  que  á  diferencia  de 
el  tyrano  \  que  es  dueño,  pero  malo,  diílinguc  e! Bafcueuce  al  Señor  por  el  atribu- 
to a  e  dueño  bueno,  Egiiz.quid  llama  al  Soi  ,  eíto  es  \  egu&qumd  ,  y  figuifica 
Ifazedor  de  el  dia  ,  que  es  el  oficio  principal  de  el  SoJ.  ímrgmd  llama  á  la  Lu- 
na >  y  fignifica  luz  de  cada  mes  ,  exprei.sion.de  fus  crecientes^ ,  y  me/iguantes, 
Egund  itama  al  día  ,  eílo  es  ,  Egu&qui-Una :'3  y  fignifica  obra  y  eieóto  de  el  SoL 
;  Por  cf  contrario  á  la  noche  Mima  gabá  ,  ó  gaubd ,  eílo  es  gabetua  A  y  fignífica 
defedo  v&Lra,  v  deñituciom  ,  fe  entiende  de  el  día  ,  y  de  la  luz,  firiopzdlUms. 
k  la  muerte  ,  y  fignifica  herida  \  y  golpe  frió  -  V  es  lo  que  ha^ze  la  mnejte  pn  el 
cadáver  ,  "dexandoie  yerto  t  y  Trio, .  Guizmá  llama  al  hombre  ,  y  ie  deriva  de 
tres  modos  :  6  ¡\t gaii^ond ,  que  fignifica  antonomafticé  cofa  buena  ,  y  el  hombre 
entre  las  criaturas  i  ubi  uñares  es  lo.  mejor  :  6  de  géit&Qná ,  que  fignifica  bueno ,  y 
.    malo  :  y  c§  eimú  ?  qup  tiene  m  íu  aiano  kx  la  vjiq  l  y  la  m\Q  :  Q  de  gui/h  oyd 
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forma  buena.  A  la  muger  J  lama  andreá  ;  pero  es  cortesía  ,  porque  eíTe  nombre 
iignifica  propriameureT^^  .  7  es  como  vn  redoble  íbbre  el  nombre  de  andre\ 
que  es  fyacope  de  au-deré  ,y  elta  figaifica  a  la  dama.  A  la  muger  en  general  lla- 
ma emitcumé  ,  como  fi  dixera  humé  órnale  ,  y  figaifica  producidora  de  cria- 
turas ;  6  niños.  Y  fi  fe  deriva  de  emé-hnmé \  figaifica  criatura  hembra, A  la  muger 
cafada  llama  emaztea  ;  efto  es  ,  azteca  5  emana ,  y  figaifica  la  que  es  entregada 
para  criar  hijos.  Eílo  en  el  dialecto  de  ÉfpanC 

No  prqfigo  en  la  inducción ,  por  evitar  prolixidad  :  y  en  general  digo  ,  que 
como  en  la  Lengua  Hebrea,  fegna  afirman  los  peritos ,  no  ay  voz  ,  que  no  figní  fi- 
que n arara  1  mente  ,  eílo  es  ,  que  no  figaifique  lu  objeto  por  algún  atributo ;  6  pro- 
priedad  fuya;af$i  no  a^  voz  del  Balcuence,  que  no  íignífique  con  ía  mil ina  exce- 
lencia. Aora  diícurro  aisi,  para  íacar  mi  conclufion.  Elxe  modo  de  fígnificar  eolas 
Ypxes.es  perfección  grande  en  las  Lenguas  ;  porque  arguye  fumo  ingenio  en  fu 
inventor  s  y  ciencia'Phílofophica . ,  y  confumada  de  las  cofas.  Ais  i  es  perfec- 
ción de  la  Naturaleza  T  y  de  fu  Author \  aver  criado  primero  pocos  ,  y  fimples 
elementos  ,  fean  eftos  los  Ariftoteltcos  ,  6  Cartefianos  5  y  dcípües  aver  formado 
los  mixtos  ,  y  compueílos  fenfibles  con  tanta  hermo liara  ,  y  variedad.  Ais  i  tam- 
bién ,  efte  modo  de  repreientar  las  colas  tuviera  fin  ,duda  la  lengua  de  la  razón 
en  fus  voz  es  ,  coaio  p-rfeccion  fumamenre  aprecíabfeV  y  es  de  lo  que  habla  la 
Demooftracion  previa,  Pues  bien  ;  eílo  fe  haiía  en  el  Bafcuence  con  tanta  ex  ten  - 
fio  11 ,  y  excelencia  ,  que  puede  ílamarfe  fu  principal  cara¿fcer ;  y  por  otra  parte  no 
fe  halla  en  el  Romance  ,  Francés  ,  italiano  s  Latín  ,  y  otras  Lenguas,  fino  en  tal 
qual  voz  por  caíuaíidad  ,  y  fortuna.  Luego  el  Bafcuence  excede  en  efta  perfec- 
ción á  todas  cíTas  Lenguas, 
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y  .puntualidad  ,  que  otras  ,  en  los  modos  y  y  formulas 

*  de  hablar. 


LA  di  (tinción  >  y  puntualidad  en  las  formulas  de  vna  Lengua,  fin  duda  es  per- 
fección ,  y  la  tuviera  aquel  lenguage  de  la  razón.  Confiílc  efta  perfección 
en  las  formulas  ,  que  tiene  vna  Lengua  ,  de  hablar  ,  y  faludar  á  varios  -  fu- 
getos:  de  fuerte,  que  como  ay  di  verías  penonas  ,  á  quien  yo  puedo  hablar  ,  y  que 
piden  de  mi  trato  diverfo  ,  ya  de  reíbeto  ,  ya  de  llaneza  ,  ya  de  amiílad  ;  ais  i 
también  fe  conozca  en  las  formulas*  ele  vna  Lengua  eíla  miíraa  diílinción  ,  y 
puntualidad.  No  hablo  aqui  de  los  tratamientos  de  Señoría ,  Excelencia ,  Magei- 
tad  ,  y  otros  ,  que  fon  formulas  ,  no  t?  aro  de  las  Lenguas  ,  quanto  de  ia  moda, 
de  el  pililo  ,  de  la  lífonja  \  &c.  y  en  ellas  pueden  fer  iguales  rodas  las  Lenguas, 
Hablo  folamente  de  las  formulas  ,  que  lleva  de  fuyo  vaa  Lengua  ,  atendiendo 
a  fu  inílitucioo  ,  y  cara&er,  Y  digo  que  en  cite  ientido  el  Balcuence  es  Len- 
gua mas  perfecta* 

Pruebola.  Puedo  hablar  á  vna  perfona  de  cara&er  \  y  á  un  amigo  ,  que  me 
favorece  con  fu  amiílad  :  puedo  hablar  á  otro  amigo  si ,  pero  que  por  igual  no 
me  haze  favor  en  ferio  :  y  puedo  hablar  á  vn  inferior.  La  diílinción  ,  y  puntua- 
lidad oide  eíla  miíma  diferencia  en- los  modos  de  hablar  ;  y  el  Bafcuence  la  tiene 
perfeáamenre.  Porque  á  los  dos  finge  tos  primeros  les  da  el  tratamiento  de  be- 
ron  ,  herorréc  en  eftediale&o  Guipuzcoano  >  que  correibonde  al  vuejfa  merced 
de  el  Romance  ,  y  es  que  la  amiílad  en  aquél  cafo  fe  ha  de  hermanar  con  el  ref- 
pe¿to  :  al  tercer  fugeto  ie  da  el  tratamiento  de  á&  ;  &uc >h  zeu ,  zenc.con  ia  pro- 
nunciación de  la  z>  mas  dulce  ,  y  mitigada  ,  que  en  Romance ,  y  es  vn  tratamien- 
to medio  entre  el  ujted  ,  y  tu  al  quartq  le  da  el  tratamiento  de  hi-H  hic  Í€U± 
ene  ,  que  es  mas  llano  ,  y  deicieñoia      .  .  : 

Ella  puntualidad  ,  y  diílinción  no  fe  halla  en  las  otras  Lenguas.  Bl  Latín 
tutea  á  todo  el  mundo  ,  ni  haze  diferencia  de  perfonas.  Sea  la.  que  fuere  ?  -na 
tiene  mas  foimuía  ,  ^que  beus  tu  ,  oyes  tu,,  y  aun  hablando  con  Dios.,  dize  ,  tu 
SDomine,  tu  Señor,  Quitcfe  allá  f  que  tan  mal  fe  zurze  el  tu.Qond  Señor,  cpmo 
el  %>on  con  ci  turttleqw\  diráii  s  que  ay  m^jejías  ,  celfipudA  >.J%díitjis  i  donti- 
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ñafio  vefira}  Ef&raora  do  viene  al  cafa  ,  como  ya  hemos  advertido,  Además  , 
pregunto  t  ellos  tratamientos' ion  de  fegunda  perlona  ,  6  de  tercera  ?  Si  ion  de 
iaícgunda,  que  meonfequenda  es  faltar  en  el  verbo  ,  San&itas  vefira  dfiert 
vueítra^  Santidad  lo  trae  ,  y  nos  Sanítitas' vefira  affers  r  vueflra  Santidad  lo 
traes  ?  Si  ion  de  la  tercera  ,  no  hablamos  de  ello  ,  y  además  :  luego  el  Latín  en 
la  legenda  perlona  no  bazc  dífíincion  de  perfonas.  Mas  el  Bafcuence  en  el  pro- 
nombre  ,  y  en  el  verbo  tiene  cíla  puntual  diferencia;  porque  además  de  el  be- 
rorréc  ecdrien-deu  ,  que  correfponde  al  ufied  lo  trac*  ,  y  pertenece  á  la  tercera 
perlona  por  la  razón  \  que  diré  en  otra- parte  ,  tiene  otros  tres  modos  ,  ¡nc  ec/ir- 
ten-déc  ,  hiceedrteu-dén ,  zuc  eeárten  dé&u ,  ios:  dos. primeros  del  trato  ínfimo, 
uno  para  hombres  ,  otro  para  hembras  ,  y.  el:  tercero  mas  cortes  para  aipbos 
íexos  \  á  los  quaies  no  correiponde  en  Latín  mas  que  el  tu  affers.  Y  Jo  milmo, 
le  íücede  al  Baicuence  en  Jos  otros  diaieítos  t  hic  etúrtm-dóc  >  ecarten-domi* 
h  'tc  ecdrtendúc    eedrtethilún  ,  ecdrten-dtízu> 

De  el  Romance  digo  lo  milmo  ,  que  tutea  á  todo  el  mundo  ,  fin  hazer  dil- 
tinción  de  perfonas.  Hable  un  Elpañol  á.otro  con  apóílrophe  í;  y  no  faldrá  de  el 
oyes  ,  tu  eres  bobo  \  tu  pareces  lerdo  \tu\  Señor ,  me  hicifie cargo  \  y  abate  el  Don 
con  ei  turuleque.  Pues  diga  ,  hablador  f  me  dirá  alguno  ,  no  tenemos  el  ufied , 
que  es  mas  cortes  ,  que*  el  'tu  ,  y  es  para  hablar  en  apóílrophe  ?  Sí  *  Señor  ,  le 
relpondo  yo  pero  fin  dillincion  en  el  verbo  ,  en  que. debiera  hallárle  principal- 
mente. Los  pronombres  ib  dexan  mil  vezes  en  la  oración  fin  vicio  alguno: pues 
dexelos  por  i  ti  vida  ,  y  hable  aun  elclavo  ,  á  m$a  cicla  va  ,  y  á  un  amigo ,  y  verá», 
que  no  ay  mas  formula  que  cfta  iraxifivlo?  Porque  el  traxolo  es  de  tercera  per- 
dona :  pero  el  Bafcuence  lindamente  ,  ecarri-déc ?  ecarridén  ?  ecarri-dézu  i  Do 
aqui  el  argumento  que  haziamos  contra  el  Latín ;  porque  6  el  ufied  es  de  ía  fegun- 
da  perlona  ,  ó  de  la  tercera  ,  &c.  Efto  niiímo  íucede  al  Francés  ,  que  lucra  de  el 
tu  ,  todo  es  vous  vous  en  tono  de  quien  fufa.  Lo  miíino  al  Italiano  con  tu  tu  ,  y 
*uoi\  Nuncfic  5  aora  lindamente.  Luego  el  Bafcuence  es  Lengua  de  mas  díffin- 
cion  i  y  puntualidad  en  las  formulas  de  hablar  5  cjue  todas  ellas  Lenguas  ,  y 
otras  muchifsimas,  hila  coníequencia  yá  es -innegable, 
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y  difereta  ,  que  otras  muchas* 

LA  Naturaleza  mifma  ha  ínaprcííb  en  todos  los  Racionales ,  que  fe  debe  ai  fexo 
femenil., -no  sequé  atención  efpedaí ,  que  rcipeto  ,  que  trato y  por  confi- 
guíente  eílá  didando  una  particular  6  cortesía  ,  6  precaución  ,  6  tiento  ,  y 
cfeydado  ,  quando  ib  hable  á  una  muger.  Bien  eílá  ;  luego  el  íenguage  ,  que  en 
eíto  imita  á  Ja  Naturaleza  ,  y  diftingue-ien  fus  verbos  las  formulas -de  hablar  al 
liombre  ,  y  á  la  muger  ,  ferá  mas^ cortés  5  y  difererp  ,  que  el  que  no  la  imita* 
Sigúele  la  confequencia  ;  porque  cita  cortesia  ,  y  la  diferecion  que  dída  Natu- 
raleza1 ,  es  perfección ;  y  la  tuviera  la  lengua  de  lá  ra^oo.  Áora  al  parangón  (  que 
teniiinitos  le  me  efeapan  ai  defcuydó !)  quiíe  dezir  aor^^il  cotejo ,  que  eílá  hecho 
en  breve,  Ei  Latín  ,  Romance  t  Francés  ,  y  otras  LengtgaSMio,  hazen  diílincioa 
de  el  hombre  ,  y  la  muger  ch  los  modos  de  hablar ,  traes  ^zm  ei  hombre,  traes 
para  k  muger  ,  &c.  Pero  la  ha^e  con  admirable  primor  el  Balcuence.  Dexo 
a  parte  los  modos  de  el  zn  ,  &eu  ,  berari  ;  porque  eo- ellos-  Gomo  córteles  no  ay 
diferencia  ,  ni  diílincion  de  ambos  íexos, 

Vamos  al  modo  mas  llano ,  é  ínfimo  ,  que  cqrrefponde  al  tu  ,  y  veremos 
que  la  formula  ,  é  inflexión  d^-el  verbo  es  diílínta  parala  ifmgcr ,  y  para  el  hom- 
bre. Y  eíto  no  íblo  en- conjugaciones  abíbkttss  ?  fino  en  las  relativas  ,  o  tranfiti-, 
vas  ;  no  folo  en  las  regulares  3  fino  en  las  irregulares  ;  no  lolo  en  vudialcdro, 
fino  en  los  tres  principales  de  Guipúzcoa  ,  de  Bízcaya  5-  y  de:Labort  en  Fran- 
cia á  que  fe  reducen  los  demás.  Elle  Romance  v+  g.  hi  has  traído  t  lo  dize  el 
Bafcuence  de  tres  modos  ecarrudét  ,  ecurri^lén  ,  ecarri-dezu  ,  y  los  corref- 
pondicntes  dialedos  ;  el  primero  para- hombre  ,  ú  iegundo  para  muger  ,  el 
tercero  para  ambos  caá  Y       es',  afomajido  \  y  lo. müina  fu- 
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cede  ,  quando  fe  ruega  ¡  6  manda  :  trae  lo  tu  de  tres  modos  \  ecarri-ézac  \  eca~ 
rrMmn  ,  ecarri-ézaz-u.  En  conjugación  irregular  lo  mifmo  ,  v.  g.  ddcarc, 
ddcan  ;  ddcarztti  tu  traes  ,  ecdrc  s  ecan  ,  ecarza ,  traelo  tu,  y  lo  mifmo  en  otras. 
De  manera  ,  que  ya  iba  afirmando  s  ya  rogando  ,  ya  imperando  ,  íiempre  habla 
el  Bñícuen-ce  con  diílineion  á  Ja  muger. 

Mas,  La  pronunciación  mas  íuave  t  y  dulce  ,  es  fin  duda  indicio  de  mas 
cortesía,  y  atención  ,  que  la  pronunciación  aípera  ,  y  deíabrída  ;  pues  aun  una 
iiiiíma  ib  r  mu  I  a  iuele  hazeríe  mas  »  6  menos  corres  ,  fegun  es  Ja  ai  pereza  ,6  fuá- 
vi  dad  ,  con  que  íc  habla,  Pues  la  inflexión  ¿  que  correíponde  á  la  muger  es  mas 
íuave  ,  y  dulce  en  el  Bafcuence ,  que  la  que  correíponde  ai  hombre.  Para  el  hom- 
bre íc  acaban  hs  inflexiones  en  ac  ,ec  ,  te  ,  qc  ,  uc  ,  que  en  fu  aípereza  eftán  fig- 
niñeando  menos  cortesía ecarri-  tz>ac ,  ecarridéc  ,  ecarri-dic  ,  ecarridoc  .  eca- 
rridiic,  para  la  muger  las  inflexiones  íe  acaban  en  an  ,  en  %  in  >  on  ,  un  ,  que  (i) 
ion  finales  duíces  ,  y  fuavifsifnas  t  como  dize  Quíntiliapo  (  i  )  hablando  de  hm  Lib.1% 
Griega  ;  que  cs  .nueltra  n  ,  y  Por  configuiente  mas  córteles  ecarritzan  ,  ecarri,  Orat* 
den  \  ecarrUdin  ,  ecarri-don  \  eearri-aún.  Y  íe  conoce  5  que  el  Bafcuence  haze  caf.xo 
ella  diferencia  de  finales  T  folo  para  hablar  con  mas  cortesía ,  y  fuavidad  á  la  mu- 
ger :  porque  quando  el  verbo  no  tiene  inflexión  aípera  ,  ni  dura  ,  entonces  nía 
una  mi  í  ina  formula  para  ambos  lexos  ,  v,  g.  o  a  vete  ,  atbr  veo  jQtzen-au  ,  aquél 
te  la  ende  ,  &c. 

Aun  mas  ,  y  es  lo  mas  prímorofo  ;  que  por  obfervar  efta  cortesía  ,  y  dífc re- 
cio n  entre  ci  hambre  ,  y  la  muger  ,  tiene  el  Bafcuence  quatro  conjugaciones  re- 
lativas ,  6  nanfitivas  ;  que  correfponden  al  tu  de  el  hombre ,  y  al  tu  de  la  muger. 
Pongo  exemplo  ryo  te  traygo  una  cofa  y  aquel  te  la  trae  ,  no  fot  ros  te  la  trae- 
mos V  aquellos  te  la  traen  ,  es  conjugación  ,  que  dize  una  relación,  o  tranficion 
a  ti ,  la  qual  no  fe  embuelTC  en  la  inflexión  de  cí  verbo  en  otras  Lenguas  ,  fino 
que  la  determinan -en  Romance  el  te  ,  b  á  íi,en  Latiu  el  tibi  ,  &c.  Pues  el  ]3a£- 
cuence.con  raro  primor  incluye  en  la  inflexión  de  el  verbo  ,  no  íolo  la  acción  de 
traer  la  cofa  ,  fino  también  la  relación  determinada  á  fegunda  perfona,  Hazien- 
do  ,  pues  ,  díñincíon  de  el  hombre ,  y  de  la  muger  ,  conjuga  ais  i  para  el  hombre» 
ecarten-diet ,  ecarte  ti- d/c  ,  ecarten-dic  ,  ecarten-diegu  f  ecdrtenditec ,  Eíio  en 
el  dialeóto  Guipuzcoano,  En  elBízcaíno ,  etárten-deuvat ,  ecártcn-déuzc  ,  eedr- 
ten-déuvagné  ,  cedrten-duve.  En  el  Laborean  o  ,  ecdrten-ddroat  ecártendd- 
roe  ;  ecarte 7i  daraagu  f  ecártfn-ddrotec*  Para  la  hembra  conjuga,  afsi.  En  el 
primero  dialeóto  ,  ecarien-diuat ,  ecarten-din  t  ecarten-diñágu  ,  ecartes  di- 
ten.  En  el  fegundo  ,  ecar£e?i-deumat.7  ecartendeun  ,  ecarten-deumagu  ,  ecar^ 
fen-Mmm  ,  déume.  En  el  tercero  ecatten-darouat  daron  %  darona^u  ,  daroten. 
Aun  ay  mas  que  obícrvar  ,  porque  el  yo  te  traygo  ,  v,.g.  aquel  te  trae  9  &c, 
clhi  indiferente  para  regir  Angular  ,  o  plural  :  pero  el  Bafcuence  ,  en  Ja  infle- 
xión de  fu  verbo  ,  no  íbio  embebe  la  relación  ,  o  tranficion  á  la  iegunda  perfona, 
fino  cambien  el  régimen  ,  6  fingular  s  ó  plural.  Las  inflexiones  T  que  acabamos  /* 
de  poner  ,  rigen  acuiativo  de  fingular.  Pues  también  tiene  otras  dos  conjugacio- 
nes Uiítinras  ,  rigiendo  acufativo  de  plural,  y  nolas  pongo  por  evitar  prolixidad. 

■  i  p.irece  creiblé  ;  que  pueda  hazeríe  mayor  diftinoon ,  ni  obferváríe  mejor 
en  las  in  flexiones  de  el  verbo  aquella  eipeciat  atención  \  y  cortesía  r  que  fe  debe 
ai  íexo  mugcril.  Luego  en  efl;a,  parte  haze  él  Bafcuence  muchas  ventajas  ,  y  es 
Lengua  mas  perfeóta  »  que  orras  muchas. 


fi.  IV, 

£1  BJSCVENCK  ES  LENGVjÍ         MAS  CONCIERTO, 

y  canjgquencia  ,  que  otras  muchas. 

T  A  coníecuencia  y  y  conexión  ,  ninguno  negará  ,  fer  perfección  de  quafefaiera 
i^r  otra  Arte  ,  Facultad  ,  y  Ciencia  ;  y  por  configuiente  lo  ferá  tambicn  ea 
Jvna  Lengua ,  y  en  lit  Gramaíica,  y  es  cierto \  que  eíb  perfección  la  tuviera 
aquella  Lengua  de  la  razón.  Y  por  qué  es  efto  í  Porque  aunqn^  las  voz  es  fignifi- 
quen,  y  los  verbos  fe  conjuguen  ad flacitum  f& placer,  y  gufto  de  los  Invetoresj 
pero  el  tos  pueden  -mofteaír  m  ,  cmh&oqs  }m$io  >  xmÍQ  ,  y  buen  guíío, 

mas, 
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mas,  o  menos  ingenio  f  como  fe  pudiera  confirmar  por  cíen  hermofas  T  e  idénti- 
cas paridades,  pues  bien  :  los  exceíTos  ,  que  haze.eí  Baícuence  á  otras  Lenguas 
en  i  a  conexión  ,  coníequencia  de  codas  fus  reglas  s  y  diípofitiva  ,  ion  rales  ,"que 
fe  puede  dezir  ier  el  Baícuence  Lengua  conlequentiísima  ,  y  otras  la  miima  in- 
coníequencia*  Efto  vi  timo  mas  ,  ó  menos,  ninguno  me  lo  puede  negar,  y  le  colige 
bailan  remen  te  de  lo  que  haíta  aquí  hemos  apuntado  de  fus  reglas,  Pero  ío  pri- 
meo fe  prueba  por  vna  inducción  admirable, 

x\  cerca  de  ei  nombre  dize  el  Baícuence ,  eíte  es  ei  articulo ;  pues  no  ay  nom- 
bre ,  ui  proprío  ,  ni  apelativo  (  que  no  tenga  aquél  mi fm o  articulo,  Dixe  ,  dos 
artículos  tiene  el  nominativo  tí  de  ,  vno  que  rige  verbos  neutros  ,  Otro  aíSívos  ; 
pide  la  coníequencia  f  que  tenga  otros  dos  el  pronombre  ,  para  los  mí  irnos  em- 
pleos ;  el  primero  i  a  vocal  en  que  ib  acaba  >  el  fegundo  la  c  que  fe  le  añade  ,  6  la 
ec  ,  fi  el  pronombre  fe  acaba  eil  eonionante.  En  el  nombre  Jaund  dator  es 
neutro  jaun-dc  il ñau  t  adtivo.  En  el  pronombre  m.t  ó  neu  natbr ,  es  neutro  in¡(*, 
nene  tico  det ,  6  ileó  dot ,  6  tico  dut  es  aétivo.  Dize  el  Bafcuenec ,  todo  nombre 
tiene  dos  artículos  en  el  genitivo  ,  vno  de  pofTelsíorr ,  y  es  aré'na  ,  otro  no  de 
poííeísjot}  ,  y  ts  az  y  b  xaz  ,  y  no  ay  nombre  proprio ,  6  apelativo  t  que  no  ten- 
ga otros  dos  :  ni  uaizj,ainco  arena  ,  ai  taz  ,  6  ai tazaz  cafar ie  evuin  eziet*  V 
pifia  por  ia  coníequencia  á  Jos  pronombres.  Lo  míímo  fucede  en  quantas  cofas 
preícribe  de  el  nombre. 

Sobre  ei  verbo  dize  el  Bafcuence  ,  todo  aétivo  fe  conjuga  de  23.  modos :  y  es 
tal  íu  conexión  ,  y  coníequencia  ,  que  íabiendoic  conjugar  vn  verbo  a¿tivo  ,  1¿ 
Jaben  conjugar  todos/  O'Señor  !  que  tiene  tres  dialeítos  muy  diftintos.  No  im- 
pona :  es  ran  admirable  cita  coníequencia,  que  fiel  Guipuzcoano  tiene  2,3,  mo- 
dos ,  también  tiene  23,  el  Bizcaino,  y  2,3,  el  Labortano  ,  aunque  tan  diftintos-. 
Pues  válgate  Dios !  no  tiene  ei  Baícuence  verbos ,  que  comparados  con  fus  raize$ 
fon  irregulares  i  Si  tiene  ,  y  muchos ;pero  apenas  mcrece;i  cífe  nombre.  Lo  pri- 
mero ,  poique  dexan  intaóta  la  regla  genera!  ,  que  fiempre  tiene  fugar  ,  como 
también  la  conjugación  regular  en  todos  fus  modos  :  de  majara, que  tos  irrcgula- 
jes  de  el  Baícuence  Ion  como  las  íendas  ,  y  atajos  ,  que  ficmpre  dexan  libre  cí 
'camino  real  ;  lo  qual  no  íucede  en  las  demás  Lenguas  ;  porque  en  eiías  ios  irre- 
gulares no  dexan  a  fus  raizes  libre  la  conjugación  regular  que  Ies  tocaba.  Lo  íe- 
gundo  5  porque  los  irregulares  de  el  Baícuence  T  aun  entre  sí  guardan  tal  couíe- 
quencia  ,  que  quantas  propriedades  fe  hallan  en  yno  ,  ib  hallan  en  otro.  Pongo 
exemplo  s  ella  raiz  eearri  traer,  tiene  fus  23  modos  de  formación  regular  7ecar- 
ten*dét  ,  dófi  ,  dut :  ecdrtén-dézu  ^dézu  ,  dúzu  ,  &e.  en  conjugación  abíolutay 
y  en  los  tres  dialedos ,  y^  en  los  mifmos  en  conjugación  reíativaV^>,^-^/^^í, 
déutfiit  T  dárot&ut  :  ecdrten-dizu jdéutfii  t  darotzu  \  &c.  Y  ningún  irregular 
embaraza  alguno  de  ellos  x3.modo$:  v,  g,  éíre ,  que  nace  de  ía  mífma"raiz  dacartw 
Aneare  ,  dáean  t  dacarzu  ,  dácdr  fMi\  traigo  ,  traes ,  trae  :  y  eíte  irregular  ri<>e 
aeufativo  fin  guiar.  * 

Buíquemos  la  confequencia  ea  el  que  correfponde  al  verbo  eearri  traer  , 
que  es  eraman  ,  b  eroan  llevar  1  tiene  también  fus  x3  ánodos  regulares  ,  fin  que 
ninguno  fe  desbarate  por' el  irregular  \  que  nace  de  ía  miima  raiz  ;  que  es  de  era- 
man  dar ama t ,  dar  ama  c  ,  dar  aman  5  ddrama&u  ,  dar  ama  ,  &e.  y  de  eróan  m. 
ddro$t  ,  ddroac  t  dároan  ,  ddroaz.it  ,  dar  o  a  ,  x§c.  llevo  ,  llevas  ,  lleva  ;  rií^en 
aculktivo  fmgukr.  Pero  mas  :  de  ía  primera  raiz  eearri  nace  otro' írr emular ,  que 
rige  acuíativo  plural  ;  ddeartzit ,  ddeartzje  ,  dáeartz>m  ,  dácart^t^u  ,  dd- 
carzi  ,  &c  traysolos  ,  traeslos  ,  traelos.  Pues  por  la  coníequencia  ,  también 
nace  de  la  íegunda  raiz  eraman  ,  ó  eróan  ,  otro  irregular  ,  rigiendo  acuíativo  de 
plural  :  de  eraman^  dsramafmt ,  daramatzic dar amut^m  ,  ddramatz.it.zu* 
dáramatzt  ,  &cf  dzeroan  ddroatzk  ,  ddroatzie  ,  llevólos  ,  Ilevasios  ,  Jle* 
valos,  Aun  mas  ,  y  fe  conoce ,  quanto  guarda  el  Baícuence  eíta  confequencia!  Los 
x 3  -  modos  de  la  conjugación  regujarie  forman  de  los  modos ,  que  llaman  de  infi- 
nitivo ,  y  de  diverfas^erminacrones.  En  todos  los  tres  diaíe£tos ios  modos  de  h> 
finitivo  je  formante  una  miima  manera  :  y  la  diferencia  cfta^en  las  terminacio- 
nes s  o  áfixos ■ ,  o  finales  ,  que  fon  tres  diñintos,  en  los  tres  dia ledos  ;  v  gr  det, 
doS  ,  dut  abfolutp  dízut ,  dmtfkt ;  darotmt ;  tranfitivo.  Con  cíbs  rerminaciq- 
íies  ,  y  <?1  participio  de  el  preíente  etarUn  fe  forma  el  prefente  de  indicativo  :  y 

con 
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con  -el  qufc  correfponde  al  futuro  tn  ms  ec^rico  fe-  forma  el  futuro  impér- 
feóto  :  ecartes  de t  ,  ¡rfffí  *  dut ,  ecarrko  det ,      t       Con  las  nufmas  termina- 
ciones ,  y  el  participio  de  pretérito  ,  6  infinitivo  ecarri  fe  forma  eí  primer  -o re- 
terito  perfeéto  :  ecarri-det ,       ,       ,  &c,  Y  nunca  falta  cita  cotííequencia. 

Pero  lo  admirable  es ,  que  fi  en  vn  diale&o  cftá  el  acento  en  la  primera  fyla- 
vfea  de  la  terminación  ,  en  los  otros  dos  dialectos  lo  efta  también  ;  fi  en  la  legan- 
■da  ,  alli  míínib  -eílá  en  ios  otros  dos ,  tenga  la  terminación  ,  o  no  tenga  tantas  iy- 
Jabas.  Pongo  exemplo  ,  en  conjugación  regular  ,  de&u  tiene  el  acento  en  la  pri- 
mera ,  y  también  en  los  otros  dos  djaíeótps  ddzu  dúzui  guarda  coníequencia  en 
conjugación  relativa  ,  ¿//^^  tieneíe  qn  la  primera  ,  pues  también  en  deutfu  s  dd- 
rotzu.  Lo  que  es  mas  ,  en  los  irregulares  guárda  la  miíma  confequencia:  en  el  ir- 
regular de  la  raíz  ecarri t  el  acento  eílá  fiempre  en  la  primera  /  rija  fingular  ,  ó 
plural  ,  ddcart  L,  ddcar&u  ¡ddcar  9  ddcárgu,  &c.  ddcart  zat ,  dácartmt^u  ^dé- 
cart&t  ■  dácart&igu  ,  &c  Pues  ,  también  eftá  en  la  primera  en  el  irregular  de  la 
raiz  ¿román  %  ó  croan  ,  rija  fin  guiar  Y  ó  plural  ,  d&rdtnat  ,  dárama&u  >  dára- 
:M4  ,  dáramagn  ,  &c.  ddfamatzit ,  dkramat&it&tt  t  daramatm ,  d#ramatzrigut 
ice.  Lo  mifmo  en  ddroat  ,  y  ddroatztt. 

Advierto  ,  que  el  govierno  de  la  pronunciación  de  el  Bafcuence,  no  es  la  can- 
tidad de  la  fykbá  ,  fino  el  acento  ,  como  en  la  Lengua  Griega.  Advierto  mas.que 
en  las  otras  Lenguas  no  lube  el  acento  de  la  antepenúltima  ;  pero  en  el  Baicuen- 
.ce  íube  aun  á  la  quinta  ,  y  íexta  s  que  es  cofa  bien  eipeciaL  De  aquí  nace  ,  que 
.aunque  la  voz  eferita  parezca  larga  .  pronunciada  es  muy  brev§  ,  v.  gr.  el  d&ra- 
matzigu.  Fuera, cofa  de  nunca  acabar  f  fi  quifi eramos  profeguir  efte  aílunto.  En 
reí  qual  concluyo  ,  que  aunque  fe  echen  á  diieurfir  todos  los  inteligentes,  no  po- 
drán ,  no  íolo  bailar  \  üno  aun  imaginar  otra  mayor  copexion  ,  y  confequencia, 
4e  la  que  fe  ve  en  el  Bafcuence, 

-  "  ,  \-\yt  :  V.  \¿      , !v;  v:XV 

EE  BASCVENCE    ES   LENGVA   DE  MAS  HARMONIA, 

que  otras  muchas. 

PUES  qué  ?  tiene  el  Bafcuence  teclas  ,  traites  /  cuerdas  ,  arcos  ,  para  formar 
harmonías  ?  no  hablo  de  el  íonido  que  percibe  el  tambor ÜüIo¡- de  el  oido 
(  allá  fe  va  con  eí  timpaníllo  )  fino  de  aqueiia  harmonía  el pí ritual  ,  y  delica- 
da ¿  que  percibe  el  alma ,  fi  ya  no  eftá  ibrda  de  entendimiento.  Los  i  n  linimentos, 
c¡ue  tiene  el  Bafcuence  ,  no  pueden  íer  mejores  ,  ni  mas  bien  templados  >  ni  mas 
acordes  ;  ni  puede  fer  mas  agradable  la  harmonía.,  que  reiulta  de  pu liarlos.  Ellos 
instrumentos  ion  íus  reglas  ,  que  eíHn  tan  en  punto tan  co  orden ,  y  tan  cocref- 
pendientes  ,  que  á  quien  las  examinare, no  puede  menos  de  fonarle  el  grande  in- 

Emio  ,  la  admirable  futileza  ,  la  comprehenfion  paimoía  de  quien  inventó  efta 
ragua- 

QtTien  oyere  dezir ,  que  fon  13.  los  modos  de  conjugar  vn  verbo  acStivo.dirá, 
que  es  vn  enredo  ,  y  confufion  tumultuaria  ;  mas  quien  entendiere  ios  qüe  fon 
primores  de  un  Lenguages  fe  admirará  de  tanta  fecundidad  ,  y  artificio,  parecen 
Á  vn  ignorante  vn  laByrintho  ,  y  ttiínulto  deíreglado  las  poftui  as  varías  ,  y  líge- 
xas  en  la  mano  de  un  dieílro  guitarriíla  ;  pero  un  infeiigente  las  aplaude  ^  y  ád- 
mira.  Para  entender  efta  harmonía  de  el  Bafcuence,  mucha metafifica  esmeneíler, 
y  mucha  precifion.  Supongo  5  que  el  verbo  conjugado  íignifica  alguna  acción, 
o  exercicio  en  los  varios  tiempos  ,  que  reconoce  la  Gramática  ,  fuera  de  los  que 
confidera  el  Philofopho:y  ella  acción  es  diílintiísimaen  muchas  combinaciones. 
Puede  íer  la  accionóle  el  verbo  ahí  o  lu  ta ,  y  fin  reípeto  á  las  perionas  de  fingular, 
ui  plural ;  y  puede  íer  acción  relativa  ¿  6  tranfitíva  con  reípeto  á  alguna  de  éfíls 
perionas  ;  v.  gi'.jy^  hago  ,  yo  traigo  figoifica  una  acción  abioluta  :  yo  te  hago 
te  traigo  una  cojita  /  íignifica  acción  tranfiriva  5  6  relativa  de  fegunda  perfona, 
La  acción  ablbíuta  de  el  verbo  puede  regir  fihgular  ,  6  plural  s  y  lo  mi  fino  la 
don  relativa.  La  que  rige  fin giilar  ,  íe  termina  á  una  cofa ,  y  la  que  rige  plural,  fe 
termina  k  muchas  ;  y  lab  en  los  Phiiqfophos  9  que  eftas  acciones  no  puede  n  mer 
nos  de  diftinguirk,  Demás  de  eíto ,  k  accipn  relativa:  de  el  verbo  puede  embeber  ¡ 

trari" 
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tranficion  ,  6  relación '¿Ja  primera  períbna  de  fingul ai*",  6  de  plural ;  á  lá  fegunda 
de  íini^dar  »  6  é?  plural  ;  á  la  tercera  de  fingular  ,  o  de  plural  :  y  eíta  d  i  ilición 
de  re  Liciones  hazc  fin  duda  diftintas  ¡as  acciones  miimas  ,  que  fignifica  el  yerbo. 

pacs  >  i"eis  aejui  ,  qué  cita  diítincioii  de  acciones  ,  y  tranficioues  ,  que  debe 
diítisWuir.codo  Püíioíopho  ,  iolo  le  halla  en  las  ¡conjugaciones  de  el  Baicuence, 
no  en^ninguna  otra  Lengua,  Apliquemos  la  dottrina.  La  acción  ílgnificable  por 
el  verbo  es  en  dos  maneras  ,  aoiomta  5  y  relativa  :  y  por  efíb  el  Baicuence  divide 
en  ^Cíicrai  fus  conjugaciones  ep  abíolucas  ,  y  relativas.  La  acción  ablbíuta  tiene 
íblas  dos  clpccies una  »  que  rige  finguiar  >  y  otra,  que  rige  plural ;  y  por  eííoibh 
dos  ,%  y  no  mas  s  las  conjugaciones  abíolucas  de  el  Baicuence  ,  una  que  en  fu  in- 
flexión  rige  fmguiar  ,  como  egUt'en^Mkt ,  dót  ,  Mi:  egüiten-déztít  \  do&u  9  dáftn* 
que  ion  lás  terminaciones  de  ios  tres  dialeólos  :  otra  ,  cuya  inflexión  rige  plural, 
como  é^míen^dítut  ,  áodaz>  ¿  ///í  /  eguitéudituz+u  %  dózmz>  ¡¡  La  acción 

relativa  Viene  veinte  y  una  eípeeies,,  iegun  Ja  difluirá  tranficion ,  que  puede  com- 
binarte de  veinte  y  un  modos  \  y  por  elib  el  Baicuence  tiene  veinte  y  una  conju- 
gaciones relativas  :  cipcciriqueraoslas.  La  acción  puede  referí  ríe  á  la  primera 
períbna  de  fingular  ♦  b  quando  rige  acuíauvo  fingular  ,  b  pjurai  :  y  ion  dos  con- 
jugaciones diítintas  ,  v.  gr.  eguken-didac  ,  diduu  ¡  dida^u  ;  dít ,  fingular:  egúi- 
tmdí^iiidüt^u  ,  diZtcjiítdüC  ,  di&quidan  ,  drzquk  t  plural  No  pongo  otros 
dialectos  ,  por  evitar  proíixiáad.  Puede  referirle  la  acción  á  la  tercera  períbna  de 
ftugular  ,  y  con  los  dos  modos  dichos  de  régimen  ,  y  hazen  otras  dos  conjuga- 
ciones diítintas  »  como  eguiten-díot  %  dioc  9t  díon  t  dio&u  ,  dio  fingular;  eguiten- 
díkJqmbi ,  di&quioc  ,  di&quictn  ,.diz,q¿uo  plural. 

No  me  oivido  de  ia  legenda  periona  de  fingular.  Puede  referirfe  la  acción  al 
pronombre  ,  6  ¿¡fiti ,  que  es  cortes  t  y  con  eí  doble  régimen  ,  y  tiene  el  Baf- 
cuence  otras  dos  conjugaciones  ,  como  eguiten- dizut  ,  diz>u  t  dizngu  [  fingu- 
lar :  eguiten  dtz>quit&uí  ,  diz>quitz>h  ,  dizquit&ugu  ,  plural.  Puede  refe- 
rirle la  acción  al  pronombre  ¿i  ,  que  es  de  trato  ínfimo  ;  y  aun  aisi  ,  6  es 
hombre  „  6  rnuger  ?  Si  es  hombre  >  tíene  dos  conjugaciones  por  el  diftinto  régi- 
men •  como  cguiten-diét  ;  d:c  ,  diept  /  fingular  :'  egntien-díz>quiet\  díz>qutc , 
díx*qniegit  plural.  Si  es  muge r  ,  tiene  otras  dos  >  como  egmten-diñat  ,  din^ 
diñagu .  ^ fingular  ;  eguücm-dt&quíñat ,  d/zqnhi ,  di&quiñagn  ,  plural... Puede 
referirle  la  acción  á  Ja  primera periona  de  plural y  ion  otras  dos  conjugaciones, 
co  m  o  ít en- digne  ,  ri^  /¿  ^  ,  d/g  uziti ,  ¿/ ,  fi  n  g  u !  a r  :  íten  dí&  q  niguc*  d¿M- 
quig7i7¿  ,  dr^qtugíítZu  ,  dt&quigu  ,  píuraL  Puede  referirte  á  la  íegunda  de  plu- 
ral ,  y  ion  otras  dos  ,  como  egniten-dizutet ,  díznte ,  filigular  :  cgttiten  aik- 
qttii&niet  ,  dt&qtútmtte  ,  plural.  Puede  en  fin  referirle  á  Ja  tercera  áe  plufál  ;  y 
tiene  otras  dos  conjugaciones.,  como  eguiten- dioíet  ,  díoiec  ,  diotezu  ,  fiogu- 
Jar  :  'e*¿úiten-dÍQZ>catet  ,  d'wfcaz>ute  ;  dteztezue  ,  dto&cate  ,  die&te ,  píuraL 

Aun  no  fe  han  acabado  Jas  conjugaciones  ;  porque  no  lé  han.  acabado  las 
combinaciones  ,  que  puede  tener  la  tranficion  de  la  acción  verbal,  Porque  puede 
cita  referirle  á  ia  primera  periona  de  fingular  ,  no  con  régimen  dé  ocro  acuiativo 
cUffíntb  ,  fijio  fiendo  ella  miíma  el  acuiativo  ,  como  dicen  ,  de  períbna  que  pader 
ce  ,  v,  gr.  tu  faci s  me  ipj&m  ,  2fr/  mf  'ha&es  ¿  mi  mifmo  ;  y  porque  eíta  acción  es 
díftinta  ,  tiene  el  Bafcuence  para  figniíicarla  conjugación  diüinta  ,  como  egniteft 
natic  y  í/^/^  ,  naumü  ,  Lo  miíhio  íucede  en  las  demás  períbnas  ,  quando  la 
.tranficion  las  haze  acuíativos ,  y  por  cíTo  ay  tantas  conjugaciones  de  eíta  eipecie, 
qu  antas  ion  Jas  per  Lonas  .  que  Ion  cinco  \  tres  de  fingular  ,  y  dos  de  píuraL  La 
primera  acaba  de  ponerle.  La  fegunda  ,  fi  es  hi\  eú  ■  égíúfén-aui  ?  du  ,  ^^ííp  Si 
es  &u  ,  ,  egiiiten-z*¿itut  3  káttu.^  z>Áitngu>  Si  es  primera  de  plural  ,  '¿gff/- 
teñ-gÁituc  ,  gñitun  Ygúítuz>u  \  gditui  Si  es  iegunda  de  plural  ?  eguiten- z&itu js- 
r^í  ¡.Ztrítuzte  ,  ¿ÁitHZstegu,  No  tiene  el  Baicuence  'conjugación  de  eíta  efpecie, 
ni  para  lá  tercera  de  fingular  ,  ni  para  la  tercera  de  plural  ;  y  con  razón  ,  porque 
entonces  la  acción  verbal  es  totalmente  abioluta  ,  y  fin  alguna  tranficion. 

AorabíemNo  es  la  mayor  delicadeza  de  ingenio  en  el  Inventor  de  eíta  Len- 
gua /aver  diftiuguido  con  tanta  períj3Ícuidad  los  modos  de  vna  acción  verbal  ,  y 
^aver  bailado  inflexiones  diferentes  5  para  la  correípondencia  de  modos  tan 
diítiutqs  ?  La  Mecafifica  mas  apurada  no  puede  preícindir  en  vna  acción  con  ma  > 
exaiítitud'los  atributos,  que  pueden  haz  cria,  diyeria.  Eíta  no  es  harmonía  de  Iíí 

razón  ? 


De  el  Bascuence,  |x( 
razón  ?  ho  es  confonancia  de  el  ingenio  ,  no  es  mufica  del  alma  ?  Pues  veamos, 
que  otra  Lengua  del  mando  tiene  primores  tan  admirables  ?  Acafo  el  Griego, 
i  atin  ,  Romance  ;  Francés  ,  Italiano  ?  Ea  T  retírenle  ,  confeffando  fu  poquifsima 
puntualidad  \  y  grandilsima  eoníufion ;  pues  ninguna  de  cífas  Lenguas  tiene  ver- 
bos ,  que  en  fiis  inflexiones  diftíngan  acciones  relativas  ¡  y  abfolutas  ;  y  mucho 
menos  la  diferencia  4e  las  relativas. 

Que  primor  feria  el  dil poner  vna  fola  cuerda,  que  tocada  hicieífe  Ifi  mifma 
harmonía  ,  que  hacen  todas  las  cuerdas  de  el  harpa  ,  heridas  fegun  arte  ?  Eílo 
feria' viv  milagro,'  Pues  oygan  como  iuena  una  inflexión  det  yerbo  conjugadp, 
cu  Bafcuence j atendí fíat  ,  o  en  otro  diafe&o  .jatet^deumat  y  fueua  á  verbo  ac- 
tivo ,  y  no  á  neutro  :  luena  á  acufativo  fingular  ,  y  no  plural  ;  faena  á  fegunda 
per  fo  na  ,  y  no  á  primera '  ni  tercera  :  fue  na  á  fegunda  perfona  en  el  tratamiento 
Jlano  ,  no  en  el  mas  cortes  ;  fuenal  que  la  perfona  es  muger  ,  y  no  hombre  i  de 
manera  ,  que  oyendo  folo  jaten-diuat.*  o  jaten-deumaf  ,  lüenan  con  diíiincion 
rodas  eftas  cofas.  Concurrencia  por  cierto  milagrofa  ,  é  inimitable.  El  Romance 
dina  afsi  %yo  te  como  alguna  cofa  a  ti  ,  muger  f,b  muchacha  :  Jelus  que  largo! 
y  que  de  cuerdas  faenan  :  pero  vaya  el  fonido  de  todas  ellas  »  y  con  mas  harmo- 
nía ,  en  efta  fola  cuerda  ,jaten-dmat  t  b  (inojaten-detmat.  Dixe  concurrencia 
inimitable  ,  porque  le  doy  al  mas  ingeniólo  todo  vn  año  ,  para  difponer  íblo  va 
tiempo  con  ellas  perfecciones  ,  y  elfo  y  cierto  >  quejaunque  fe  hilbane  los  fefos, 
no  lo  ha  de  confeguir. 

é  vl 
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que  otras  muchas, 

MUcha  do&rina  tengo  que  dar  en  efte  punto.  Demos  en  primer  lugar  f  que 
íea  pobre  el  Bafcuence.  No  es  tacha  la  pobreza  aífeada  vy  decente  ;  y  es. 
mas  apreciable  ,  que  la  riqueza  indecente  >  y  fucia.  Pues  el  aiTeo  ,  y  de- 
cencia de  e!  Bafcuence  es  con  evidencia  mayor  ,  que  en  otras  Lenguas  ;  porque 
tiene  fus  alhajas  tan  en  orden  ,  tan  en  fus  Jugares  ,  ran  arreglada^  t  que' no  fe  vé 
em  toda  fu  conílruccion ,  fino  concierto ,  buen  güilo ,  inventiva  ,  ingenio :  quando 
en  las  otras  no  fe  vé  mas  que  ñafie  harrafte  ,  confufion  ,  y  montones  informes 
délo  que  llaman  riqueza.  Demos  que  fea  pobre  el  Bafcuence,  Con  fu  pobreza 
fe  prende  con  tal  ay  re ,  y  güilo ,  que  no  puede  alcanzar  mas  el  difeurfo  humano: 
quando  otras  Lenguas  fiempre  quedan  defaliñadas.  Entra  cada  vna  en  fu  tocador; 
la  Italiana.en  fu  Cruíca  ;  la  Francefa  en  fii  Academia  de  paris  ;  la  Efpañola  en  la 
iuya  de  Madrid:  vnos  por  aquK  otros  por  al  li,  andan  á  veftirlas,y  lo  que  ai  cabo  de 
tantos  años  logran  tantos  Componedores ,  es  delcomponer  la  novia.  Demos  que 
fea  pobre  el  Bafcüetice,-Mas  valen  buenos  /  y  ay  rolos  cortes  en  vn  fayal  ,  que 
malos  ?  y  defayrados  en  vn  tílúmuy  rico.  Que  hacemos  ,  que  vna  Lengua  tenga 
pedazos  de  muy  preciólas  telas  ,  fuio  íe  fabe  la  primera  *  de  que  fe  compone? 
Elfo  fe  llama  en  buen  romance  ,  tener  á  lo  mas  vnos  remiendos  muy  ricos* 

Pero  niego  redondamente  f  que  el  Bafcuence  fea  Lengua  mas  pobre,  que  las 
demás.  Para  eíío  veamos,  que  riqueza,  y  copia  es  la  mas  apreciable  en  vna  Len^ 
gua  ?  Es  en  dos  maneras  la  riqueza  de  las  Lenguas » y  quiero  explicarme  con  tér- 
minos de  Efcuela  :  vna  es  riqueza  formal  s  y  per  fe  :  otra  es  material  f  y  fer  ac* 
ciélens.  La  riqueza  formal  confiíle  en  la  variedad  de  preceptos  ,  en  la  leguridaíi 
de  las  reglas  ,  en  la  hermofura ,  y  harmonía  de  la  Syn taxis  ,  y  en  otros  atributos, 
que  ion  eíeótos  de  la  idea  5  de  la  inventiva  ,  de  la  comprehenfion  del  Inventor 
de  las  Lenguas*  Luego  hablaremos  de  la  material.  Pues  díganme  aora  ,  en  ellos 
atributos  no  fon  vna  pobretería  otras  Lenguas.,  ft  quieren  compararte  con  el  Baf- 
cuence ?  Que  Lengua  tiene  tres  dialeátos  tan  diftintos  t  y  tan  arreglados  y  y  digo 
arreglados  ,  para  qomprehender.aun  los  dialeítos.  de  la  Lengua  Griega  ,  porque 
en  otras  Lei^uas  fon  fin  pies ,  ni  cabeza  ,  ni  tienen  reglas  ,  ni  raices  comunes  ,  b 
particulares  ,  cada  qual  por  fu  Jado  ,  fin  mente  ,  ni  govierno.  Que  Lengua  tient 
en  ql  mundo  13 .  modos  regular iis irnos  de  conjugar  un  verbo,  a&ivo  f  correíponr 
. .  .  dientes  ^  ^ 
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dientes  á  los  veinte  s  y  tros  modos  de  combinación  \  que  puede  tener  la  acción 
yerbal  ?  De  manera  ,  que  en  los  tres  dialectos  ialcn  69.  modos  díitintos  de  con- 
jugar :  pero  todos  con  raizes  ciertas  ,  infalibles  ,  con  vn.milmo  modo  de  formar 
Jos  tiempos.  Que  Lengua  tiene  fíete  ,  ü  ocho  modos  de  acción  verbal  (  que  aun- 
que fe  llama  el  verbo  neutro ;  fiempre  incluye  alguna  acción  )  ?  Que  Lengua  tie- 
ne tanta  confequencia  de  reglas  .tanta  conexión  ,  tanta  harmonía  ?  Luego  el  Bai- 
cueace  es  Lengua  mas 'apreebble  ,  en  orden  á  los  tributos  mejores  ,  que  fígnifi; 
ca  la  riqueza  fqrmaidc  vna  Lengua. 

La  riqueza  material  ,  y  per  accidens  de  vna  Lengua  ?  confiíle  en  la  multitud 
de  vocablos: fu eltos  ,  fean  lynonimos  ,  6  no  lo  fean.  Y,  digo  ,  que  aun  en  efto  el 
Bafcuence  es  Lengua  mas  rtca  ,,que  otras  muchas/ Para  probar  efta  aflercion," 
confidero  al  Bafcuence  en  dos  eftados  :  el  primero  es  alia  en  fus  principios  ,  y 
en  la  antigüedad  :  el  íeguodo  es  el  ,  en  que  le  halla  el  dia  de  oy*  \  fupongo ,  que 
el  Baícüence,  como  eíluvo  en  fus  principios ,  no  cedió  á  otra  Lengua  de  el  Mun- 
do en  la  opulencia  de  vocablos.  Éífo  es  >  me  dirá  alguno  ?  adivinar  fin  funda- 
mento.; porque  ni  de  Hiftorias  ,  ni  de  inferipciones  ,  ni  de  lapidas  ,  ni  por  tra- 
dición fiquiera  coníla  la  verdad  ,  que  yo  adelanto.,  Refppndo  ¡¡  que  efía  es  obje- 
ción muy  íuperfícial  ,  y  no  hazc  Ja  inducción  perfeíta  ,  que  debiera  .  de  las  lé- 
ñales que  a  y  ,  para  conocer  la  ¡riqueza  antigua  del  Bal  cu  en  ce  :  y  yo  en  eííos 
puntos  vivo  mas  adelantado.  Para  conocer  quaiquícra  )  que  vna  Ciudad  fué  en 
lo  antiguo  grande  ,  y  populóla  ,  no  uecefsita  de  Hiflorias  »  In  i  tripe  ion  es  ,  Lapi- 
das ,  ni  Libros  ?  ni  tradición  :  baíla  que  por  fus  ojos  regíílre  las  ruinas  de  edifi- 
cios antiguos  :  aqui  vn  pedazo  de  muro  arruinado  f  allí  cimientos  de  algún  Tem- 
plo ;  en  vna  parte  raítros  de  va  Palacio  ,  en  otra  reliquias  de  alguna  fortaleza, 
pues  aísi  también  le  puede  conocer  fácilmente  ,  que  el  Bafcuence  fué  Lengua  ri- 
quifsiiua  de  vocablos  ,  por  las  ruinas  ,  y-defpojos  %  que  nos  han  quedado.  Solos 
dos  indicios  quiero  apuntar  para  eño. 

'  El  primer  indicio  de  ella  riqueza  antigua  del  Bafcuence  ,  es  el  que  nos  fuí> 
minrftra  lo  que  poco  ha  ponderábamos  de  la  riqueza  formal  >  porque  en  efta  á  lo 
menos  00  parece  que  ay  ,  ni  ha  ávido  en  ei  mundo  Lengua  mas  copióla,  y  abun- 
dante :  y  es  argumento  convincente- de  vna  milagrofa  fecundidad  en  los  inven- 
tores ;  y  eílablecedores  primeros  del  Bafcuence  :  luego  cambien  fue  Lengua  mas 
rica  en  lo  material  de  las  voces.  Pruebola  ;  porque  no  fe  puede  decir  con  pru- 
dencia ,  que  los  Inventores  de  el  Bafcuence  fueron  cítenles ,  b  infelices  en  hallar 
vna  cofa  facilima  ,  aviendo  fido  fecundifsimes  ,  y  feiicilsímos  en  inventar  ,  y 
hallar  lo  que  ay  víricamente  difícil  en  eíla  linea.  Pues  quien  no  fabe  j  que  lo  mas 
fácil  de  vna  Lengua  es  bufear  ,  y  encontrar  voces  lueltas  ,  nuevas ,  ó  antiguas ;  y 
que  lo  dificultólo  es  la  folia  de  ponerlas  en  orden  ,  y  concierto  de  reglas  i 

El  fegnndo  indicio  es  ,  que  oy  dia  el  Bafcuence  en  Guipúzcoa  ,  Bizcaya, 
Alava  ,  Navarra  alta  ,  ybaxa,Labort,  y  otros  Paiíés  de  Francia,  en  que  íe  habla, 
mantiene  tanta  multitud  de  vocablos \  que  aun  en  el  numero  material  puede  igua- 
Jarfe  con  qüalquiera  Lengua  de  el-  mündo  ,  como  fe  verá  en  el  Diccionario  ,  que 
íiendo  Dios  férvido  fe  dará  á  luz,  Pues  que  mayor  prueba  de  riqueza  en  lo  anti- 
guo í  que  aver  confervado  el  Bafcuence  tanta  multitud  de  vocablos  t  á  pelar  de 
tantos  fíglos  voraces  ,  que  hacen  olvidar  ,  no  folo  voz  es  j  y  letras  ,  fino  aun  fu- 
cefíbs  ,  y  acciones  heroy  cas  ?  Y  efto  íin  libros  ,  en  que  fe  eferibieflen  ,  y  fin 
otros  remedios,  que  pudieran  prefervarlos  de  el  ptecifo  eílrago  de  los  tiempos? 
Porque  no  fe  puede  decir  ,  que  el  tiempo  ha  fido  mas  benigno  con  el  Bafcuence  * 
que  con  otras  Lenguas  :  y  por  configuíente  avrá  borrado  de  la  memoria  de  los 
Bafcongados  muchifsimos  vocablos  , -como  de  la  memoria  de  los  otros. 

Diranme  por  ventura  lo  que  notaron  muchos  Hiftoriadores  ,  y  lo  refumen 
de  nuevo  los  Académicos  ,  y  es  ,  que  folos  los  Bafcongados  han  confervado  te- 
naces fu  Lengua  :  como  quien- los  exceptúa  de  aquella- íiijecion  vergonzofa  ,  a 
que  otras  Naciones  fe  entregaron  ,  perdiendo  fus  Lenguas  proprias  ;  por  hablar 
las  efirangeras  dominantes  pero  yo  les  refpondo,  que  efTa  tenacidad  prueba  vni- 
camente en  los  Bafcongados  mas  punto  ,  y  honra  ,  y  más  afeito  ,  y  voluntad  á 
fu  Lengua  :  pero  no  prueba,  que  el  tiempo  no  aya  hecho  los  miímos  eftragos  en  la 
memoria  de  los  Bafcongados  ;  que  en  la  memoria  de  otras  Naciones.  Por  qué? 
porque  los  tiempos  no  tienen  jiiriííücion  m  lo  libre  de  ua - -carina  ,  pero  fi  en  la 

fra- 
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facilidad  de  ana  potencia  n  e  ce f  liria.,  q  nal  es  Ja  memoria,  Y  afsi  hall  arfe  aora  eí 
Batcueuce  con  tanta  copia. de  vozes .',-a  pelar  de  las  ruinas  de  el  tiempo  f  prueba 
con  evidencia  fu  primitiva  copia  ,  y  riqueza. 

Vengamos  al  citado  ,  que  oy  tiene  el  Baícuence  ,  y  aun  afsi  digo  ,  que  es 
Lengua  mas  abundante  ,  y  copióla  ,  que  las  demás.  Para  la  prueba  hago  vna  dil* 
t  inción  de  dos  géneros  de  vocablos  ;  pues  fin  methodo  ,  y  a  deítajo  nada  puede 
concluirle  bien,  éippcijaíinente  en  eftos  pantos  elpinoíbs.  Puede  cí  comercio  hu- 
mano considerarle  ,  como  dependiente  de  las  Facultades  ,  Artes,  y  Ciencias  ,  6 
como  i n  dependiente.  De  el  primer  modo  contiene  vna  Lengua  multitud  de  vo- 
zes facultativas  ,  proprias  de  ias.rniímas  Ciencias  t  Artes  ,  y  Facultades  :  de  el 
legundo  modo  contiene  otra  multitud  de  vozes  ,  que  ion  comunes  ,  uluaies  s  y 
pra ¿ti cadas  ,  aun  de  el  mHmo  vulgo.  Oygan  á  Cicerón  ,  (i)  que  í apone  eíta  mi  (j) 
diíli  náan  ;  y  da  una  do¿trina  ,  que  luego  nos  ha  de  iervir.  Eí  caíale  de  aver  in-  Lib.u 
^  ventado  eíta  voz  c¡  na  litas  \  y  añade  qualitates  igitur  apeilavj  ,  quus  poiontas  qq^ 
r,  Gneci  vocant :  quod  ipfum  apud  Grecos  non  eft  vuigi  verbum  ,  jed  Phiípfo-  Acüd* 

pborum  ,  atque  id  multis,  Diale&icorum  quocjué  verba  nuiia  lunt  publica  :  luis 
5Í  utuutur.  Et  id  q noque  commtine  omnium  feré  Artium :  aut  eninj  nova  lunt  re-  ^ 

ruin  novarum Ta  cien  dá  nomina, aut  ex  alijs  trasferenda,  Quod  fi  Gr?ci  fjjciunt, 
7J  qui  íis  rebns  tot  jam  faecula  verlantur  ,  quanró  id  magis  no  bis  concedeadmn 

cíi ,  qui  hace  nunc  primúin  traéfcarc  conamur  ? 
Según  eft  a  doctrina  digo  lo  primero  ,  que  en  las  vozes  facultativas  ?  que  no 
fon  comunes,  ni  publicas ,  lomos  iuperiores  ios  Baicongados  ,  6  á  lo  menos  igua- 
les, pruébela,  Eftas  vozes ,  6  ion  las  mil  mas ,  que  le  inventaron  en  ei  Pais  ,  donde 
Fe  invento  ,  y  floreció  alguna  Ciencia  ,  Facultad  f  ó  ion  vozes  nuevas  ,  y  diífciu- 
tas  ?  Si  ion  las  mifinas;  todas  las  demás  Lenguas  las  tomaron  preftadas  ele  el  len- 
guage  de  aquél  Pak  ,  y  también  puede  el  Baícuence  tomarlas  de  el  milmo  modo, 
Si  ion  vozes  nuevas  ,  no  tienen  las  demás  Lenguas  mas  derecho  de  fabricadas, 
que  el  Baícuence  ,  y  efte  lo  piiede  hazer  conjtmiia  facilidad.  En  eftu  no  puede 
aver  duda  alguna  ,  y  veamos  prátítícada  ella  dodrina  s  antes  de  íacar  la  con  chi- 
flón á  nueítro  intento. 

Nunca  eítuvo  el  Latín  en  citado  mas  florido  ,  que  en  tiempo  de  Cicerón :  no 
obftante  fe  quexa  en  varios  lugares  de  fus  Obras  Philolophicas  ,  de  la  penuria  de 
fu  Lengua  Latina  f  para  hablar  en  ellas.  Lo  milmo  diría  ,  fi  quifiera  hablar  en 
colas  Mathematicas  ,  Medicas  ,  Anatómicas  ,  y  otras  muchas-  Y  de  hecho  la 
Lengua  Latina  apenas  tiene  vocablo  proprio  luyo  en  eflas  Artes  ,  y  Ciencias, 
pues  los  mas  délos  vocablos  ion  Griegos.  Y  de  qué  nace  eíto  ?  De  que  entre  los 
Griegos  íe  enlejiaron  primero  eíTas  Artes  ,  y  Ciencias  ;  y  por  ello  invenraron  las 
vozes  neceííarias  T  y  oportunas,  Eítudiaronlas  ios  Latinos  en  Griego  ,  como  o  y 
di  a  ios  Eípañoies  ,  y  otros  en  Latin  ;  quifieron  deípues  enfeíiarias  en  Latin  :  ha- 
lláronle fin  vozes  ;  y  como  ya  las  tenían  en  Griego  ,  las  ingirieron  en  el  Latin  5 
.6  por  ahorrar  el  trabajo  de  inventar  vozes  nuevas  ,  o  por  no  introducir  noveda- 
des. No  íiempre  hizieron  cííb  ;  .porque  algunas  vezes  formarqn  vozes  nuevas  , 
para  explicar  las  Griegas ,  corno  le  ve  en  Cicerón ,  y  otros  :  y  ít  en  todas  huvie- 
ran  practicado  lo  miímo  ,  eítuviera  fin  duda  mas  puro  el  Latin,  Eíto  tiene 
mas  fuerza  en  las  Lenguas  ,  que  ion  hijas  de  el  Latin  ,  como  ei  Romance  ,  Fran- 
cés ,  Italiano , 

Aora  arguyo  afsi  para  facar  mi  conciufipíi ;  6  es  deleito  en  el  Latin  i  y  fus 
hijas  tomar  pr citadas  Jas  vozes  facultativas  de  el  Griego ,  ó  no?  Si  no  es  deíedo: 
tampoco  lo  leria.cn  el  Baícuence.  Si  es  defedo  ,  como  no  fe  puede  negar ,  es  por 
ier  pobres  ellas  Lenguas  ,  y  rica  la  Griega  ,  y  lera  defe£to  tranicendental ,  y  no 
mas  de  el  Bafcuence  ,  que  deíTotras  Lenguas.  Y  aun  eu  eíto  ay  gran  diferencia ; 
porque  effe  defeóto  en  las  otras  Lenguas  no  es  ya  remediable  T  y  en  ei  Baícuence        •  * 
si.  Por  qué  ?  Porque  las  otras  Lenguas  han  adoprado  yáeílas  vozes  por  luyas  t 
incurriendo  en  la  flaqueza  ,  o  negligencia  de  formar  vozes  prüpnas  ,  y  diftfntas. 
,E1  Bafcuencc  aun  no  ha  liegado  a  tratar  deífas  colas  ,  y  los  SaDios  que  quifieren 
gratarlas  en  ..Baícuence-,  tienen  derecho  á  lo  qu^  drze  Cicerón  ,  6  á  tomar  vezes 
de  otras  Lenguas  ,  6  ¿  formar  otras  nuevas  con  dÜcrecion  ;  porque  cqmo  en  ius 
principios  no  tuvo  el  Griego  las  vozes  facultativas  s  y  las  invento  deipucs  *  quan- 
do  i  uceéis  i  vamente  iba  tratando  de  las  Aires    y  Ciencias    aisi  puede  iuceder  á 
ai    Á  r         ¿  '    loi  * 
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los  Sabios  Bafcong&dbs.'  De  Jo  qtval  fe  ítgue  3  qiae  no  íbio  fotnqsí  iguales  m  la  ri- 
queza ,  6  pobreza  de  las  voces  facultativas  ;  fmo  que  ramb'Peíi citamos  ¡en  cfkdo 
de  fer  fuperiores  ,  y  mas  ricos. 

Hablando  de  ei 'fbgS'nd'ó  -g'éftéró  dé  vo^s  ,  í¡ne  fonufualírs  ,  y  comunes,  aun 
al  vu l^o  y  digo  lo  feguñdo  \  que  él  Bafcuencc  es  Lengua  mas  rica  ,  y  abundante: 
y  quien  la  íupiere  en  íus  tres  dialedos  ¿  h  aliar  a  una  multitud  admirable  de  yo  ca- 
bios. Parece  aun  á  muchos  fSaicünga'dos  ,  que  íu  Lengua  es  pobre;  pero es ,  pór^ 
que  no  la  lab en  f  no  folo  en  toda  íu  extenfión  ¡  pero  ni  aun  en  la  que  tiene  cada 
dialeóro  en  lu  País  :  y  efto  prueba  \  no  pobreza  de  la  Lengua,  fmo  pobreza  de in^ 
genio  ;  curiofidad  ,  y  aplicación.  Mas  digo ;  que  fi  los  Baleo  ngados  íe  toman  .co- 
mo pueden  ,  la  Ucencia  de  ufar  li  analogía ,  y  metáfora  ?  íera  el  Baicuence  i  n£b  ñi- 
par ábktaen  te  Lengua  mas  fecunda  que  tas  otras  i  las  quales  ,  c^n  elpecialídad  el 
Romance  j  fi  cercenan  ellas  locuciones  figuradas \  perderán  mú  de  Ja  mitad  de 
lo  que  llaman  á-flüéncia.  Lapruebadc  mi  all^rcioníbráel  Diccionario Baícangado. 
Hafta  aqui  la  Demonftracíon  previa, 

1  -      r      &  VI. 

EL    BJSCVENCE    ES  LENGVJ  MATRIZ. 

POco  tengo  que  liazer  en  demonftrarló.  La  común  perfuafíon  eílá  á  favoc 
de  efta  verdad  :  los  Do  ¿tos  ia  écnñeíTan,y  aun  ios  menos  inftruk-os  también 
la  creen  ,  quando  entre  las  demás  quexas  ?  que  les  iugiere  fu  paísíon  y  claman  , 
que  de  orras  Lenguas  y  i  fe  entiende  algo ,  pero  nada  de  el  Bafcuencc :  y  es  decir, 
que  es  Lengua  á  parte  ,  y  de  por  si  ¡  no  menos  que  las  otras  Matrices. 

Nq  tiene  ei  Baicuence  origen  í  defeendencia  ,  afinidad  ,  ni  iemejañza  cofi 
otra  alguna  Lengua  en  todo  ,  ni  en  parte  ,  en  quánto  á  fu  alma,  6  ia  harmonía  de 
fus  regias  ,  y  co'nftrucción.  Para  deinonítrar  eílo ,  parece,  que  era  menefter  íaber 
las  demás  Lenguas  Matrices  ,  y  compararlas  con  el  Baicuence  t  deícubriendo,  fi. 
alguna  pai  te  de  fu  Arte  t  y  Sintaxis \  tenia  principio  en  eífotrás  Lenguas.  Pero  no 
ofetante  íe  deívanece  fin  cífo  todo  cfcrupulo  por  muchas  razones. "La  primera, 
porque  en  otras  Lenguas  Matrices  no  íe  halla  tanta  antigüedad  ,  que  hó  la  tenga 
igual  el  Baicuence  ,  como  defpucs  fe  dirá :  y  para  que  eíta  Lengua  tuvieííe  origeíi 
en  alguna  de  las  otras  Matrices  ,  era  meneiter  ,  que  citas  tu  vi  eífen  mayor  anti- 
güedad ,  que  el  Bafcuencc. 

La  fegunda  ,  porque  íe  han  impreíTo  Artes  de  orras  Leüguas  Matrices  ,  con 
explicación  de  íüs  reglas  en  Latín  ,  y  coníla  por  ellos  la  ninguna  afinidad  ;  que 
tienen  con  el  Bafcuencc  ,  y  que  efte  las  haze  Hinchas  ventajas  t  efpeciaímente  en 
la  punmaíiisima  fecundidad  de  fus  conjugaciones.  La  tercera  porque  hombres 
eruditos  ,  y  praóticos  en  otras  Lenguas  Matrices  ,  hazíendofe  cargo  de  el  Bai- 
cuence j  o  Lengua  de  los  Cántabros ,  confieran,  que  no  tiene  conexión  con  ellas, 
y  que  es  Lengua  Matriz,  La  quarra  ,  porque  he  hecho  todas  las  diligencias  pof- 
ilbJes  ,  para  alTegurarme  de  eíta  verdad  ,  y  entre  otras  tas  figuientes. 

■Hablé  en  Sevilla  amebas  vezes  con  un  Prelado  Do  medico  de  el  Papa  ;  prac- 
tico-en  la  Lengua  Hebrea  ,  y  en  algunas  Orientales  h  quien  por  la  harmonía,  y 
curiofidad  que  le  causa  el- Arte  de  el  Bafcuencc  ,  vino  á  buicarae  i  y  gufto  de 
oírme  hablar  nueílra  Lengua,  Ponderóme  mucho  la  ventaja  ,  que  tiene  Tde  for- 
marlas. vozes  compueftas  ,  y  íignificar  los  objetos  como  definitivamente,  Y  lo 
que  le  admiro  mas  ¡  fue  tantos  modos  de  conjugar  un  verbo  adfcivo  3  todos  tan  or- 
denados ,  tan  confluientes  ,  tan  oportunos  ¡'  y  tan  fin  confuílon  ,  y  que  ie  ayan 
confervado  en  ran  dilatados  figles  ^íln  Arte  ,  y  fin  Libros.  Y  no  hallo  conlonan- 
te  \  6  coía  que  fe  pareciefle  al  Bafcuencc  ,  m  en  la  Lengua  Hebrea  ,  ni  eu  L$ 
Oriéntales  \  de  que  tenia  noticia, 

Quando  eftos  años  pafiados  vinieron  á  Efpaña  algunos  Maronitas  con  nom- 
bre de  Principes  de  el  Monte  Líbano  ,  hizo  mi  curiofidad  cu  Palcncia  otra  ten- 
tativa, llegúeles- por  medio  de  ei  Interprete  >  que  me  hablafien  íir  Lengua  deípa- 
cío  í  y  en  cUa  iobre  la  deícripcioñ  de  los  Maronitas  ¿  deiu  País  ¡  cdftüttíbreis » 
Eftado1, •Religión  /  que  hazia  el  Padre  Maimbdurg  ,  que  yo  tenia  en  la  mano. 
ü%s  a  entender  el  motivo  ,  y  era  el  averiguar  ,  fi  mi  Lengua  Caíitabrica  era  pa- 
recida tín  algo  i  la  íii-y a.  Habláronme  largo  cato  &  Lengua  Sytiaca  ,  tópitienda- 
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me  las  palabras  tan  deíp ario  como  yo  quería ,  íciíalandotne  el  Interprete  ía  íigni- 
¿icacion  de  ellas  en  las  B  ranceías  de  el  Libro,  Pronunciaban  una  palabra  T  y  yo 
Ja  procuraba  repetir  ,  acerrando  la  pronunciación  de  algunas,  y  errando  k$  mas, 
por  fer  demaíiadamente  gutural.  Habícies  defpues  el  bafcuence  pauíadameiite, 
y  iobre  la  materia  miíma  ;  pero  ni  ellos  pudieron  atinar  con  una  palabra  de  mi  ■ 
Lengua  l  ni  yo  con  otra  de  la  fuya.  Y  concluí  ,  que  eran  divcríiísimas  ,  no  foio 
en  la  pronunciación  ,  fino  también  en  lo  demás, 

Otra  experiencia.  Informáronme  en  San  Juan  de  Luz  ,  que  oyendo  hablar  á 
algunos  Armenios  ,  les  avia  parecido  ,  que  íu  Lengua  tenia  algunas  vozes  pare- 
cidas.á  las  de  ei  Bafcuence  ;  y  me  incline  á  que  podía  fer  afsi  ,  porque  en  ios 
Ríos  ,  y  Montes  de  efte  Pais  Cantábrico  fe  hallan  muchas  vozes,  y  nombres, que 
tienen  en  Armenla  algunos  Montes  y  Ríos.  Pero  tardé  poco  en  defengañarme. 
Quatro  ,  6  cinco  años  ha  ,  logré  aqui  en  Loyola  un  Rejigioíb  Armenio  ,  que  fe 
daba  a  entender  baftantemente  en  Caítellano,  Signifíquéie  mi  curio íídad  ,  y  em- 
pezó á  hablarme  deipacío  lu  Lengua, traduciendo  deípues  fus  vozes  al  Romance: 
Jeyome  también  deípacio  en  un  Libro  5  que  conílgo  traia;  pero  no  tenia  voz.ouc 
ie  pareciefTe  á  las  de  el  Bafcuence  T  fino  algunos  modos  de  pronunciar.  Con  citas 
experiencias  me  confirme  en  la  opinión  común ,  de  que  el  Bafcuence  no  tiene  pa- 
miteíco  con  otras  Lenguas  ,  y  que  es  Lengua  matriz.  De  aquí  pienfb  l  que  el 
penfatoiento  de  San  Gerónimo  ,  de  que  ia  Lengua  Hebrea  es  Matriz  de  todas  las 
Lenguas  ,  tiene  lus  excepciones  ,  y  le  enriende  de  las  Lenguas  Griega  ,  Launa, 
y  otras  *  de  que  el  Santo  tema  noticia.  El  Santo  infiere  fti^p  en  i  amiento  ,  de  que 
en  un  Texro  de  Sophonias  la  voz  Latina  nagas,  es  ía  miima  que  ía  Hebrea  nuge. 
Y  de  aquí  ie  feguira  ,  que  la  Hebrea  es  Matriz  de  la  Latina ;  pero  no  que  lo  feads 
todas  las  demás  Lenguas :  id  quod  diximus  nnvasfciamns  íu  Hebreo  ipfum  La-  # 
tinum  efe  Ser  man  em  ;  &  pr.ópfrepe&dnóbis  \  ita  ut  in  Hebreo  erat ,  psfitumi 
-ut  ftt^ffá  otwüúffi Linguarum  efe  Mntricem.  In 
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Solo  el  lamo  ib  Tomaíino  Oratorienfe  ;  dio  en  Ja  efpecie  ,  de  que  todas  las 
Lenguas  fon  diaiedos  de  la  Hebraica  ,  y  eme  ü  le  le  hablavan  deípacio  ,  las  en- 
tendería todas  ,  governado  por  la  noticia  hngular  ,  que  tenía  de  la  Lengua  He- 
brea, Y  hablando  de  el  Ba'cuence  ,  también  díze  t  que  es  Dialeóto  de  ei  Hebreo, 
y  en  él  buícaías  etymologias  de  varias  vozes  Bafcongadas.  Pongo  exeraplo  nuef- 
tra  voz  Jaincoá  ,  con  que  llamamos  á  Dios  ,  dize  ,  que  fe  deriva  de  el  Hebreo 
Jabona.  Pero  daremos  el  deiengaño  cumplido  de  cita  idea,  qu  indo  impugnemos  * 
áMayans.  Y  entretanto  dezimos  brevemente-%  que  la  etymoiogía  de  el  Jain- 
coa'm  el  Hebreo  Jehoua  ,  aquel  Tetragr amaron  inefable,  no  tiene  oportunidad 
alguna.  El  Jeímm  fígnifica  Sum^qui Jum  ,  6  el  ^ui  efi  á&éi  Exodo  :  y  el  fam- 
«^Tignifica  Señor  exeelfo  ,  de  Jama  Señor  ,  y  gokoa  alto  r  excelíb  ,  luperiorr 
y  fon  raices  Baíeongadas  ,  y  muy  diftintas  de  las  que  le  íéñalan .al  JehouL  Ade- 
mas ,  que  eí  alma  ,  y  forma  de  el  Bafcuence  nada  tiene  de  ia  forma  de  la  Lengua 
Hebrea  7  y  por  configuiente  ,  no  puede  fer  fu  dialecto. 

Eíto  \m  acuerda  la  opinión  de  alguno  ,  de  que  la  Lengua  de  Adán  ,  y  de  los 
demás  hafta  ti  Diluvio ,  y  confuñon  de  Babel ,  fué  vna  Lengua  ran  abundante  en  NicoL 
Synonimos  ,  que  tenia  retenta  y  dos  para  explicar  vn  milmo  objeto  ;  y  que  la  de  Cu- 
con&fion  que  Dios  causo ;  conílílid  ;  en  que  reílringib  aquellos  S y nonimos  »  de-  fh,$p. 
xando  á  cada  Familia  ioio  vno  de  ios  que  antes  labia  ,  y  aísi  quedaron  divididas  Corn. 
las  íerenta  y  dos  Lenguas.  Y  iuponen  con  la  cooiün  t  que  eíte  fué  ei  numero,  Gen, 
en  que  le  dividieron  ¡  aunque  otros -le  hazen  menor.  B'e  donde  ie  figue  7  que  to~  cap. iq 
das  las  Lengua  ricncn  íu  origen  3  y  aun  fon  parte  de  aquella  primera  Lengua  de 
el  mundo  ,  que  fué  la  Hebrea. 

Pero  es  fin  uindanicnro  efta  poinion  ;J  y  aunque  le  tuviera  ,  nos  baila  el  faber       m  + 
que  las  demás  Lenguas  ,  y  entre  ellas  el  Bafcuence  ,  no  nacieron  de  ia  Hebrea, 
^cdt^éüé^b  '4^tí@  de  la  con  fu  fio  n  de  Labe!  ,  en  la  Famdia  de  Heber.  Y  auri 
tiene  menos  fundamento  aquella  opinión  7  ü  háblamos  de  lo  formal  de  las  Len- 
guaí  ,  que  tienen  Syntaxís  divxrfilsimas-  Pregunto  ,  6  ía  Lengua  anres  de  el  Di-'  ' 
luvdo  ;  era  taaibien  abundante  igualmente  en  ía  harmonía  de  iu  Synraxis  ,  6  no 
lo  era  ?  Si  cito  2-0  quedan  las  demás  Lenguas  en  1er  Mamzes  ,  é  independientes.  ^ 
¿e  aquella  Lengua  oriuiera  3  m  quanto  a  iu  conitxuqcioñ  ,  y -regias.  Si  lo. .1^.  es 
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preciffo  dezir  ,  que  no  era  vna  U  Lengua  de  ios  hombre  antes  de  el  Diluvio  f  fino 
que  cada  vno  de  ellos  labia  tantas  Lenguas ,  cuantos  eran  los  Synonimos  en  las 
voces  incitas  ,  y  quantas  eran  ías  Syntaxes  diferentes. 

Es ,  pues ,  cierto ,  y  averiguado ,  que  el  Bafcuence  es  L  engua  matriz  5  fin  otro 
principio  ,  que  la  divina  inipnacion  en  la  confufion  de  Babel  ;  y  Lengua  ,  que 
impi  iniLo  Dios  en  vna  determinada  Familia  de  Jas  que  fabricaban  Ja  Torre  ,  y 
como  diílinta  de  las  que  imprimió  alas  demás  5  y  también  como  diverfa  f  e  in- 
dependiente de  todas  ellas  ,  para  que  nada  pudieifen  entenderie  entre  sL  Y  efto 
fe  confirma  por  las  Anguladísimas  ventajas  de  el  Bafcuence  y  las  perfeccione? 
de  lu  extruótura  ]  en  que  fino  vence  á  todas  5  no  parece  que  cede  á  ningúca:  pues 
de  cierto  no  puede  ningún  hombre  fer  Autor  de  can  admirable  harmonía. 

EL  BASCVENCE  ES  DE  LAS  MATRICES  MATO  RES, 


ALgunos  hazen  diñincion  de:  las  Lenguas  imtrizes  en  mayores  ,  y  meno- 
res ,  y  al  Baícucnce  le  cuentan  entre  tas  menores  ,  como  Eícaligero  ,  y 
Mayans.  Pero  tomando  la  denominación  de  matriz,  de  el  origen  ,  y  prin- 
cipio .,  que  tuvieron  5  todas  las  Lenguas  matrices  fon  iguales  ,  porque  reconocen 
vn  mifmo  Autor  Soberano  ,  quedas  inípiro  á  vn  tiempo  mifmo  en  la  confufion 
de  Babel.  Si  la  denominación  de  matriz,  la  toman  de  que  entra  mas  ,  6  menos  en 
el  cuerpo  de  otras  Lenguas  ,  afsi  ay  matrizes  mayores  ,  y  menores.  Y  digq,que 
aun  en  eíte  fentido  el  Bafcuence  *  á  lo  menos  reípeto  de  la  Lengua  Cafleüana,  es 
de  las  matrices  mayores  5  y  que  lo  contrario  ie  ha  afirmado  fin  bailante  refle- 
xión. La  prueba  es  de  las  que  íe  llaman  de  habas  contadas  ,  y  fin  replica  alguna, 
y  fe  pondrá  en  la  íegunda  parte  de  efte  Prologo  %  en  que  ^conftarán  los  ex  cellos , 
que  el  Bafcuence  haze^á  otras  matrizes.  mayores  ,  en  la  formación  ,  y  cuerpo  de 
dGaftellano.  Aora  añadiremos  algo  de  las  vozes  de  el  Bafcuence  ,  que  tienen 
otras  Lenguas. 

¿T.  VIII. 

EL  GRIEGO  TIENE  VOZES  DE  EL  BASCVENCE. 

EStrabonen  el  Libro  3.  dixo, citando  á  AicIepiadesMírleano,  que  los  Lacones 
Griegos  ocuparon  uuaparte  de  Cantabria,  y  que  en  ella  vn  Opfieella  compañe- 
ro de  An  tenor  \  fundó  vna  Ciudad  de  fu  nombre*  deque  fin  embargo  no  ay  mención 
cnPtolomeo,Pomponio  Mela.P linio,  ni  otro  alguno.  Séneca, en  la  Coníolatoria  a 
H ti vía  fu  Madre  pondera  mucho  la  admiración  ,  que  cania  ei  ver  tantas  Ciuda- 
des Griegas  cu  medio  de  las  Regiones  Barbaras  ,  á  que  íe  trasladaron  los  Grie- 
gos ,  fui  miedo  de  climas  ,  crueldades  ,  genios  de  los  Naturales  :  y  que  Mileto 
ñendo  vna  Ciudad  fola  ,  dio  Pobladores  á  fetenta  y  cinco  Ciudades,  Ellas  pon- 
deraciones de  Séneca  ,  y  otras  de  San  Gerónimo  en  las  queíliones  Hebraicas  t  y 
eílrivan  en  las  Hiílorias  de  Autores  Griegos  ,  aunque  también  fe  cita  á  Vavpn, 
íiempre  me  han  parecido  hyperbolícas  de ma fiadamente.  Y  fea  lo  que  fuere  de  las 
demás  regiones  ,  no  creo  que  la  nucífera  de  Cantabria  aya  ñ do  poblada  ,  ni  repo- 
blada ,  ni  aun  habitada  de  los  Griegos  ,  y  me  he  explicado  fobre  efto  en  mi  dií- 
curfo  fobre  la  Cantabria.  Muchos  Autores  Bafcongados  fía  embargo  han  creído 
eíla  venida  de  los  Griegos  á  Cantabria ,  y  dizen  >  que  por  efto  tiene  el  Bafcuence 
algunas  palabras  Griegas  ,  que  es  feguramente  vn  debilífsímo  argumento.  Por 
cuya  ocafipn  tengo  oírecido  el  moftrar  #  que  la  Lengua  Griega  tiene  muchas  vo- 
zes ,  que  tomo  de  nueftra  Lengua  Bafcongada  ,  y  efto  con  roda  la  autoridad  de 
Platón  en  fu  Cratylo  ,  que  es  de  re&a  nominum  r añone. 

Pregunta  i°,  Hermogencs  á  Sócrates  la  ety  mplogi  a  ázfyr  fuego,  y  A^  hydor 
agua.  Y  Sócrates  abultando  primero  la  dificultad  ,  y  moftrando  alguna  duda.ref- 
ponde  luego  >  que  los  Griegos  ,  á  lo  que  ci  pienía  ,  tomarpo  muchos  nombres  de 
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jos  Barbaros  ,  efpecialmente  los  que  vivían  ,  6  citaban  fujetos  a  ellos.  Reor  equi- 
¿lem  ,  multa  nomina  Grecos  a  Bar  bar  is  ,  eosprsfirttm  qtá  fub  Bar  bar  is 
fuñí  ;  hdbui(ft\  Y  fe  inclina  á  que  cftos  nombres  ,  hydor  ,  ry//^  ,  y  otros 
-muchos  fon  de  Lenguas  Barbaras.  Coaftando-yá  de  efta  verdad  ;  nos  faftá  ver, 
íi  como  ei  Griego  tomo  muchas  voces  de  otras  Lenguas  Barbaras  ,  tomo  'también, 
algunas  ,  6  muchas  del  Batcuéncc  ;  y  lo  demueítro  aísi  con  el  mifmo  Platón, 
ó  el  perfonage  de  Sócrates  iu  Maeílró  ¡  que  introducé  hablando. 

Profiguieudo  Sócrates  íiis  dudas  ,  y  eícrupulos  íbbre  las  etymologias  de  las 
voces  Griegas  ,  como  paraíaíir  de  ellos  propone  dos  arbitrios  :'  elvno  es  recu- 
rrida los  Di  oles  ¡  y  decir,  que  ellos  filero  n  ios  Autores ,  é  Inventores  de  los  nom- 
bres \  y  que  efTo  debe  bailar ,  para  calificarlos  de  Oportunos  ,  y  bien  puertos  :  el 
otro  es  recurrir  á  ios  Barbaros  ,  y  decir  ,  que  ellos  los  inííituycron  ,  porque  fue- 
ron mas  antiguos  ,  que  los  Griegos.  Y  volviéndole  á  Hermogenes  ,  le  pregunta* 
fi  le  parece  bien  ei  recurfb  á  los  Diofes  >  ó  el  recurfo  á  que  ios  Griegos  tomaron 
las  voces  de  algunos  Barbaros  ?  W^^úid^étf^tís  4qbis^btc:féríHo  ?  an  Ule \ 
gnodea{nomtna)  a  Barbaris  qiúhttfdam  accepimusl  Nobis  qitippé  anñqTiiares 
funt  Barbar i\  Eftos  dos  recurfos  dice  luego  Sócrates  ,  que  ion  tergiversaciones 
de  hombres  que  no  quieren  trabajar  en  la  averiguación  de  las  etymologias  :  pero 
no  los  condena,  Contentarle  con  decir  *  quelite  nombre  le  pufieron  los  Dioles, 
y  el  otro  le  pufieron  los  Barbaros  >  es  no  adelantar  nada  ,  y  eícapatoria  vitupera- 
ble. Es  neccíTariopafTar  adelante  ■  y  averiguar  la  oportunidad  de  los  nombres, 
b  lean  pueflos  por  los  Dioies  ,  bpor  los  Barbaros ,  porque  de  orra  manera  queda 
oculta  lía  etymologia. 

Deípues  de  eíta  arenp  ,  y  prevención ,  profiguc  Sócrates  Jas  etimologías  dé  ' 
otros  nombres  ,  que  otros  dirían  íblo  >  que  eran  Tb  de  ios  Diofes  ,  o  de  Lenguas 
Barbaras  5  y  quiere  la  fortuna  ,  que  empieza,  por  dos  voces  Baícongadaá  ,  que 
aun  oy  dia  tenemos  cafi  en  la  mifma  fignificacioii  que  entonces  temían  en  Griego, 
Xas  dos  voces  ion  cinefa ,  iefa  :  cinefa  fígnificaba  en  Griego  ío  mifmo  que  en 
Latía  motas  ;  iefa  fignificaba  itio  f  acción  de  ir  /andar.  Dice  que  la  raíz  ,  ó  el 
principio  de  cinefa  es  la  voz  ciemjre  ,  que  figuifíca  ir,  y  que  es  voz  peregrina  , 
efto  es  Barbara  ,  b  no  Griega,  Eftasdos  voces  ion  clariisimamente  Bafcongadas. 
La  voz  iefa  ,  iefa  ;  hiefa s  nos  ha  quedado  en  todos  los  dialectos  con  alguna  di- 
ferencia ,  en  la  pronunciación.  De  dos  modos  decimos  en  Guipúzcoa  tés  ,  iejiy 
igues  y  ignesí :  en  Bizcaya  ignes ,  iguejl ,  iües  5  ineji  :  en  Labort  t  ibes  ,  ihej¡\ 
bies  ,  hieji  :  y  en  todos  Jos  dialeótos  lignítica  la  acción  de  ir  huyendo.  La  voz 
Griega  cinefa  mo tus ,  movimiento  \  es  compuerta  de  dos  /imples  Baícongadas, 
la.  primera  tefi \  la  íegunda  cin  ,  6  ciñesz  .  y  juntas  cin-iefi |  eine^iefi \  ílgnifican 
el  huir  ,  b  la  acción  de  huir  de  veras ,  de  ieji acción  de  huir ,  y  cin  ,  ciüek  de  ve- 
ras /no  de  burlas ,  y  ambas  contrahidas ,  y  la  terminación  Griega  forman  cinefa t 
cuya  lignificación  rqftringierou  al  movimiento.  La  raiz  ia  büico  Sócrates  en  la 
voz  peregrina  chin  iré  \  pero  la  tenia  mas  fimple  ,  y  natural  en  la  voz  peregrina  ; 
y  Baicongada  cin  ;  cómo  acabamos  de  decirlo.  Y  aunque  no  nos  ha  quedado  el 
ciein  en  la  figniíícacion  de  ir  ,  tenemos  conjetura  ,  de  que  aun  aísi  feria  voz  Baf- 
congada  ,  yá  que  era  peregrina  ;  porque  tenemos  en  eíte  díaleóto  de  Guipúzcoa' 
en  Azpeitia  5  yfus  cercanías  va  irregular  s  cían  \  bacian  5  en  ía  fignificacioa  de  iba; 
cuya  raiz  no  nos  ha  quedado. 

Conrta  de  vna  prueba  tan  clara  ,  que  la  Lengua  Griega  ,  no  folo  tomo  voces 
de  otras  Lenguas  Barbaras  ,  fino  también  en  particular  del  Bafcuence  :  y  cílo 
me  abre  camino  para  afirmar  ,  que  no  folo  fon  Baícongadas  las  dos  que  acabo  de 
explicar  ,  fino  también  otras  muchas  ,  que  tiene  la  Lengua  Griega  ,  y  hallan  ía 
razón  de  fu  fignificado  en  el  Bafcuence  ,  como  los  figuientes.  Hydor  en  Griego 
íignifica  a%ua  ,  y  as  voz  íegun  Platón  de  Ios_  Phrigios ,  6  de  otra  Barbara  Leii- 
gua.  Yo  digo  ,  que  es  Baicongada  ,  y  en  fignifícacion  contraria,  Hidor  ,  idor\  caj>t  i. 
^dorra  \  llamamos  á  lo  árido  r  y  feco  ;  confía  de  el  Gencfis  ,  que  Dios  junto  las 
aguas  i  que  al  principio  cubrían  ,  e  inundaban  roda  la  tierra  ,  y  mando  que  con- 
gregandofe  todas,  en  vn  lugar  ,  que  Hamo  Mar^  fe  defcubríeíTe  el  árido  á  quien 
llamo  Tierra,  Lo  árido  ,  y  feco  de  la  tierra  dice  el  Bafcuence  hidor  ,  bidorra, 
y  de  aqui-cl  Griego  dio  el  mifmo  nombre  al  agua  ,  porque  re ctraadoíe  i  vn  lugar, 
dexb  árida  la  tierra,  \ 
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Vidin  Artos  en  Griego  ,  pan  con  levadura  ,  y  fin  ella  :  y  en  Báfcuence  artú^artoa 
Barón  -llamamos  al  pan  de  maíz  ¡  dexando  para  el  pan  de  trigo  e¡  nombre  de  ogmia.  H^fta 
Jlppe.  que  vino  de  Indias  el  maíz  tenía  el  Báfcuence  dos  voces  para  fignificar  general  <- 
adtom  mente  él  pan  ,  oguia  ,  artoa  i  defpues  íe  ha  aplicado  artoa  ai  maiz  ,  ,y  artachi- 
ii.  tfí  f  »¿0  .  ^1  mÜ°  nienudo  ,  y  artopiUa  í  las  comeas  de  pan  de  maiz;  Ella  voz  no 
ibidif  íolo  es  antíquiífima  en  todos  nueftros  dialeótos,  fino  que  cambien  tiene  fignifica- 
Hum  cion  oportuna  eo  lus  raices  ;  pues  artoa  es  contracción  de  arteoa  i  y  quiere 
kertf*  4ecir  molido  con  piedra  ,  de  eoa  molido  ,  y  de  arri ,  arriz*  *  piedra ,  con  piedra: 
Rm  E>  y  fi  la  raiz  es  ar  9,  artu  ,  tomar  ,  quiere  decir  lo  que  fe  toma  ,  6  come  molido  ;  y 
Cardu  ambas  colas  quadran  al  pan.  De  aqui  Artocreas  el  paftel  \  u  maía  de  pan  y  es 
adver  claramente  del  Balcuence  artooren  ,  artoz*co  orea  y  que  fignifica  mafia  de  pan 
fus  de  orea  mafia,  y  artoa  pan.  Puede  también  venir  de  arta,  que  fignifica  cuy  dado, 
Schfif  diligencia  ,  y  pena  :  y  el  pan  es  el  objeto  de  nueftros  cuy  dados  ,  y  penas  >  y  el 
wat,     que  gana  el  hombre  con  el  í  udor  de  lu  roftro. 

Gnec .     Jtchras  f  peruétano  ;  pera  filveftre  ,  es  de  el  Báfcuence  acherea ,  acharea,  que 
ubi  ds  fignifica  lomifnio,  y  es  contracción  de  achudarea  ,  pera  de  peñafeos  ,  6  entre 
etymol  peñafeos.  Acheres  ,  trille  ,  niolefto,  es  del  Báfcuence  acherre  t  axerre  ,  aijer* 
nomin.  re  f  enojado  t  reñido  ,  inquieto.  Achí  ,  fácilmente  ,  es  del  Báfcuence  acha  , 
aixa ,  aifa  y  que  fignifica  lo  mifmo :  y  de  efta  voz,  y  la  otra  erre  ,  fe  compufo  la 
antecedente  acherre  %  ai  ferré  ,  que  fignifica  el  que  fácilmente  ie  requema,  y  por 
efio  el  Griego  acheres.  Acribea  en  Griego  es  certidumbre  ,  y  es  del  Báfcuence 
agribea  i  que  fignifica  lo  mifmo  ,  y  viene  de  bea  ,  beatu  ,  que  en  un  diaíeólo  es 
mirar ,  y  de  aguiri  aparecer  ,  verle  ;  y  la  certidumbre  pide  todo  efíb  prefein- 
diendo  aora  de  la  Fe.  % 

Erótico  ,  erotifmo  ,  eros  ,  en  Griego  ,  es  pafsion  fuerte  de  amor 9  y  viene  de 
el  Baicuence  eré,  eroa  ,  loco  ,  eroqueria  locura  :  y  la  pafsion  de  amor,  quando 
fuerte  ,  es  toca  ,  y  execata  locuras.  Llama  el  Griego  héroes ,  y  heroas  á  loshomr 
bres  feñalados  ,  que  emprendieron  hazañas  arduas  ,  y  como  impoísibles  :  y  efía 
voz  tiene  lignificación  en  LaBafcongada  erodc  locos  ;  porque  en  tales  haza  ñas,  y 
empreñas,,  6  fe  mezclo  en  la  realidad  mucha  locura  >  6  dieron  al  executarlas  ma  * 
teria  para  efta  censura.  ELephas  •  ekfhaníis  ,  elefhantos  ,  es  voz  Griega  >  que 
tiene  fu  origen  eu  laBafcongada  elefandia  ,  que  fignifica  lo  mifmo  ,  y  es  el  ele- 
fknte  ,  y  tiene  fignificacioo  oportuna  ;  porque  en  Báfcuence  fe  compone  de  e¿e  f 
elea  t  que  fignifica  ganado  njayor  ,  y  también  manada  de  animales  ,  6  ganados 
mayores  ,  que  también  decimos  elia  ,  y  de  andia  grande  \  y  el  elefante  entre  el 
ganado  mayor  ,  y  mayores  animales  es  el  grande.  Eremus  ,  voz  Griega  9  yer- 
mo ,  defierto  ,  es  del  Báfcuence  eremita  f  que  es  ufadiisimo  para  fignificar  lo 
mifmo,  Dixofe  de  ermuga  errimuga  ,  que  fignifica  limite  de  país  o  tierra  ,  y  en 
Bizcaya  fe  llama  ermua  una  Villa  por  fer  raya ,  y  limite  de  Bizcaya  ázia  Guipúz- 
coa ,  y  efpecialmente  límite  de  la  Merindad  de  Durango  :  y  como  eftos  limites 
comunmente  eílán  deípobladns^  y  defiertos  %  á  eftos  llamaron  eremuá. 

H¿erefís  en  Griego  fignifica  ,  ya  elección ,  ya  feéta  :  y  la  tomo  de  el  Báf- 
cuence erefa  ,  que  en  Guipuzcoano  fignifica  el  vehemente  deíeo  ,  y  anfia  de  al- 
go ,  en  que  uno  ínfifte  con  tema  ,  y  porfía  ;  y  quadra  cfto  bellamente  á  lo  que  en 
^  las  elecciones  ,  y  feíStas  fe  ve  por  ío  coman.  Leichen  ,  e&os-9  en  Griego  fignifica 
afpercza  del  cutís  ,  y  pudo  tomarlo  del  Báfcuence  leguená  ,  que  es  una  eíper 
cié  de  farpuliído  >  coftra  y  íarna  á  manera  de  Lepra-  Lethargon  en  Griego  es  le- 
targo ,  y  lo  pudo  tomar  de  el  Báfcuence  htarquia  y  que  fignifica  lo  mifmo ,  y  con 
gran  propriedad.  Lotarmúa  ,  atendiendo  á  íiis  raices  ,  quiere  decir  el  que  efta 
como  muerto  ,  tomado  de  ei  fueño  ,  de  lo  ,  loac  artu  u  dormido  ,  6  tomado  deí 
íueño  ,  y  la  .terminación  quia  ,  que  muchas  véces  es  nota  de  cofa  muerta.  Puedf 
\  r  también  venir  de  lotarguia  r  y  figaifíca  adormecimiento  de  la  luz  ,  y  lo  es  el  le- 
targo de  ía  razón, 

D mafia  t  Principe  ,  gran  Señor  ,  es  voz  Balconeada ,  cuyo  ufo  fe  ha  olvida* 
..  .  do  ,  y  debe  renovatfe.  Dinafta  fe  dixo  de  di  a  y  nafta  ,  dia  naafia  ,  y  quiere  de- 
cir multitud  mezclada  ,  y  confufa.  *Dia  llamamos  á  la  multitud  ,  hura  dia  f  qué 
ínultitud  ,  y  csyoz  que  fe  polpone  en  ta  compoficion  con  otros  nombres  ,  yt  gr. 
getide-dia  9  gm&a-dia  ,  iz>ard'ta  ,  multitud  de  gente  4  de  hombres  ,  de  eftrelíaí; 
y  íe  muda  en  lia  final  en  los  nombres  ,  que  figmfican  juou  de  muchQS  arboles^ 
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plantas  i  &c  aunque  también  fe  queda  ei  dia  fin  immuracion' alguna' ,  faga  fila  r 
fágardm  ,  manzanal  i  maf  ia  ,  rnafdia,  viña  ;  inchmfim  ,  inchaurdia  ,  nogales, 
*&c.  Akz/?tf  ,  jw/Arr»  ,  llamamos  ai  mezclar ,  y  confundir ,  y  también  náfiujtaafi. 
Y  fe  dixo  bien  á  un  Principe  ,  y  gran  Señor  l>inafia  ,  ya  porque  gobierna  ,  y 
prcfide  a  la  multitud  mezclada  ,  y  coníuia  ;  ya- porque  la  confunde  ,  y  mezcla  á 
ib  voluntad,  De  aqui  creo  yo  ;  que  es Baícongada  la  voz  dia  ¡  que  entra  en  la  , 
compoficion  de  tantos  nombres  ,  f  verbos  Griegos  ,  que  fignifican  fu  objeto  eou 
relación  á  muchos  \  pues  no  parece  >  que  puede  ler  la  prepoficíon  dia  de  aquella 
■Lengua  \  y  que  el  animo  origen  tiene  ei  dn\  bis  ,  y  mas  quando  el  dis  en  compo- 
sición figniíjca  lepar  ación  ,  que  es  i  a  que  haze  multitud. 

'DyjhttrU  ,  dy furia  ,  es  voz  Griega  ,  quefignifica  eítangurria  ,  dificultad  de 
orinar  ,  y  es.de  eí  Baícuence  difuria  ,  que  figmfica  lo  miímo  ,  y  fe  compone  de 
ufmm  ,  ur  i  furia ,  orina  ,  que  también  decimos  ,pja  %  guemua  ;  y  de  di}& 

mucha  ,  y  porque  es  mucha  Ja  que  le  recoge  en  la  végiga  ,  y  mas  de  la  que  puede 
deípedir  por  lu  indiiponcion  ,  le  llamo  dy furia.  La  voz  firanguria  es  también 
Griega  ,  y  de  aqui  efiangurria  ,  como  le  ha  creído  iiafta  aora v  pero  efiangttrria 
es  voz  Baícongada  ,  y  de  ella  dixo  ei  Gñ^ú  firanguria.  Dixoíe  de  efiuan  arria, 
y  quiere  decir  \  que  lo: poco  efta.en  aprieto  ,  como  iucedeá  la  orina  en  íeraejante 
índiípoficion  ,  que  íaíe  goteando  5  y  con  harto  aprieto  ;,de  urri  poco  ,  efiuan, 
erfian  en  aprieto,  Onreihra,  urétera  ,  que  en  la  Anatomía  fignificaia  vexiga ,  es 
voz  Baícongada  ,  de  quien  la  tomo  ei  Griego  ,  y  fe  compone  de  urá  agua  ,  y 
^^v/íatír  p  que  de  otro  modo  ie  dice  ,  ateratu  ,  y  propriamente  fignifica 

la  via  de  la  orina,  Ei  miímo  origen  Baicongado  tiene  la  voz  Griega  miretherasy 
uréteres  ,  tan  frequente  en  la  Anatomía. 

fc  Otras  muchas  voces  Griegas  pudiera  traer  T  que  tienen  origen  de  el  Bafcuen- 
ce  ;  pero  bañen  citas ,  para  prueba  de  lo  que  ofrecí.  Y  nadie  tiene  que  arquear  ías 
cejas  de  oír  ,  y  véreíto  ,  fino  de  que  fiendo.eíto  verdad,  el  Baícuence  aya  eííado 
en  tanto  olvido  ,  y  abandono,  Quando  ,  y, en  qué  tiempo  tomo  ei  Griego  citas 
voces  del  Baícuence  ?  No  cierto  5  deípues  que  nueftra  Lengua  fe  confiriera  ce- 
ñida á  ellos  Montes  Septentrionales  :  ni  en  otro  ,  en  que  los  Griegos  vinieíTeíi 
acá  ,  lo  qual  para  mi  es  fallo.  Tomólas  íegun  eíto  ,  quando  vinieron  los  Griegos 
á  lo  Mediterráneo  de  laá  Coilas  de  Eipana  ,  y  hallaron  aüi  áí  Baícuence  como 
Lengua  Materna  de  Eípaña.  Pues ,  parece  cierto  ,  que  los  Baicqngados  de  citas 
folas  montanas  no  pallaron  á  Grecia  ,  á  preítar  á  ios  'Griegos  eítas  voces* 
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TXX  OCLES  Tyrannion  eja  tiempo  de  Augufto  Cefar  eferivio  en  Roma  un 
1  3  Libro \ probando  ,  que  la  Lengua  Latina  deícendia  déla  Griega  :  y  Bro~ 
chardo  áfifma  ,  que  en  una  gran  parce  íe  formo  el  Latín  del  diale&o  Eo- 
lico  Griego  ,  y  en  eítp  figue  á  Qtuntiliaao  (  r  )  que  dice  lo  miímo  :  de  donde  la  (r) 
Lengua  Latina  quedaría  al  parecer  fuera  del  numero  de  las  Matrices.  No  es  *P'arfm 
íegüií  eíto  de  extrañar  ¿  queavíendo  el  Griego  tomado  muchas"  voces  del;Baí~  iÉ  kk. 
cuenee  ,  las  aya  tomado  también  el  Latín,  no  lo  lo  por  medio  de  el  Griego  ,  fino.,  i  c.ifm 
mocho  mas  immediatamente  por  si  milmo.  Muchas  ion  las  voces  del  Leoguage  V  Al- 
vulgar  ,  que  fonxomunes  aí'*Báteuence  ,  y  ai  Latin  ,  y  eítas  digo  ,  que  todas  ion  dret. 
proprias  del  Baícuence y  que  ciél  las  tomo  el  Latín  ;  eípecialmente  todas  las.  *De¿ 
que  tienen  ia  razori  de'fu  fígnííicado  en  Baícuence ,  y  no  enLatui ;  fin  que  pueda  OrsgT 
decirle ,  que  del  Bafcuencc tas  aya  tomado  el  Latin,  j. 

Lo  i°y  El  Baícuence  es  Lengua  mas  antigua  ,  que  la  Griega  ,  no&is  quilpe  c.iá. 
mitiquiores  funt  Barbar i  ,  y  de  aqui  infiere  platón  9  que  la  Griega  tiene  voces 
de  las  Lenguas  Barbaras  ,  y  entre  ellas  dei  Baícuence  ,  como  queda  probado :  y 
fien-do  el  Latín  derivado  del  Griego  ,  claro  cita  ,  que  el  Baícuence  lera  mas  an- 
tiguo que  el  Latin,  Pues  no  aviendo  pruebas  para  lo  contrario  »  fiempre  es  mas 
natural  la  perfuaftdn  ?  de  que  las  voces  comunes  a  dos  Lenguas  tienen  iu  origen , 
y  propriedad  en  la  mas  aptigua  >  y  que  de  eíta  la  tomo  ia  nacaos  anticua,  Lo-2ofc 
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coufta  ,  que  el  Latin  adopto  panchas  voces  de  las  Naciones  conq-ui  fiadas  ;  y  en 
particular  coalla  de  Qnintiiiano  T,Piinio  ,  y  otros que  el  Latín  tenia  muchos  vo- 
cablos Elpauoles  ,  cílo  es  de  iu  Lengua  Materna  antigua  ;  de  Jos  quaies  algunos 
íe  hallan  oy  en Bafcuénce   y  que  dé  cierto  ion  íüyos ,  por  tener  ciara  la  razón de 
¿liTig  niñeado  :  y  haüandofe  oíros  muchos  vocablos  comunes  a  ambas  Lenguas, 
y  no  de  objetos  recónditos  ,  fino  uíuales ;  y  comunes  ,  lo  que  ie  dice  de  los  unos, 
Je  ha  de  decir  de  los  otros  ,  y  es  ,  que  todos  ion  del  Bafcuénce  ,  y  que  de  ellos 
tomo  el  Latín,  Y  no  dudo  ,  que  h  Quiritiliano,  y  Plinio  huvieran  tenido  noticia 
[de  el  Leoguage  antiguó  de  Empana  ,  lo  que  dixeron  de  eííc  ,  y  el  otro  vocablo , 
huvieran  afirmado  de  todos  los  vocablos  comunes  a  ambas  Lenguas.  Ni  efto  quiere 
.  decir  ,  que  el  Latin  no  dio  muchas  voces  ai  Bafcuénce  ,  que  ft  íe  las  dio  :  lo  que 
quiere  decir  es~  ?  que  las  que  ion  de  el  ienguage  vulgar  ,  y  de  objetos  uíuales  ;  y 
comunes  ,  fon  del  Bakuenee  en  prepnedad  ,  y  de  el  Latin  por  comunicación. 

Lo  3 6 -porque  es  opinión  de  muchos  Eruditos  ,  que  fueron  Elpauoles  ,  los 
que  fundaron  í  Roiná  ,  y  íe  extendieron  por  Italia  ;  y  en  aquella  antigüedad  ,  la 
Lengua  de  los  Elpañolcs  era  la  primitiva  de  Efpaña  ,  y  eíla  era  ,  y  es  Ja  que  oy 
llamamos  Bafcuénce  :  y  aunque  tomarían  ^deípnes  muchas  voces  de  la  Lengua 
.  Griega  ,  y  de  otras  circunvecinas  s  cunícrvanan  fipmpre  mucha  parte  de  fu  Len- 
gua Elpañola  ,  p  del  Bafcuénce  :  y  de  efte  pi:5ncipio  es  natural ,  que  fe  íe  pegaí- 
ien  al  Latin  las  voces  del  Lenguage  vulgar  s  que  oy  ion  comunes  al  Latin  ,  y 
■  Bafcuénce  :  y  otras  ,  que  aunque  no  ufadas  de  los  Latinos  ,  en  lo  que  á  lóamenos 
fe  ve  de  fiis  eferitos  ,  íé  ufaban  en  Italia  ,  y  han  quedado  oy  en  la  Lengua  Italia- 
na ,  y  fon  del  Bafcuénce  ,  cómo  veremos. 

Pondremos  ya  algunas  de  las  mas  uíuales,  Mufle  d,  ele?Mntua  ,  fonm^fu- 
pitua  ,  olioa  ,  olivé  ,  ptperrá  ,  illiind  ,  lucained  ,  mataba  \  liftbd ,  bife  tí > 
<caüUud ez>fart&ud ,  amud ,  linteod ,  eta  üén&oá  ,  putz>nd\  etircuhitd.por- 
rúa  ,  borta  ipolitá  \  Uqtáoá  ,  mustio d cecaleá  ,  efcold.  Eítas  ,  y  otras  mu- 
chas ,  en  que  la  a  final  es  el  .articulo  ,  fin  ei  qüál  no  ie  pronuncian  en  Bafcuénce 
los  nombres  fuera  de  compofleion  ,  con  poca  imnmt ación  íe  hallan  cu  el  Larin , 
y  fignifican  coa  poca  diferencia  los  miimos  objetos.  Algunas  de  ellas  ,  no  foio 
tienen  ufo  en  Bafcuénce  ,  fino  también  la  razón  de  fu  íi guiñeado  ;  pero  en  otras 
no  fe  baila  efto  :  unas  de  ellas  Ion  del  Griego  ,  y  otras  no  ;  mas  todas  fon  pro- 
prias  del  Bafcuénce. 

Mufiea  llamamos  á  la  niufica  6  armonía  de  voces  ,  é  infirumentos,  y  tienen 
fu  origen  en  ía  voz  mu  fu  a  ,  que  fignifica  cara  ,  labios  5beíb,  hocico,  narices.  Mu- 
fuac  garbit&en  eztaqui  ,  cint&atjzen  ez,taqui  s  no  fabe  fon  ar  fe  5  limpiarfe  las 
narices.  Mnfuazjo  dú  ¿  ha  dado  dehocicos.  Indaz,innufü  bat  ,  apa  eguidazn, 
dame  un  beío  ,  béfame.  Mtifukat  ederraga  ,  una  cara  mas  hermofa.  Para  fignifi- 
car  el  hocicó  feo-,  y  del  que  eftá  enojado  mas  comunmente  es  nniturra.  Y  por- 
que la  harmonía  de  las.  voces  nace  del  femblante  a  labios ,  boca,  fe  le  dio  el  nom- 
bre de  mufle  a.  Y  no  ay  que  recurrir  a  las  Muías  ,  á  quienes  fe  dio  eíle  nombre 
¿eren  mu/u  ederragátic ,  por  fü  hermofa  cara.  A  la  mufica  en  efte  lentido  llama- 
mos también  otfanquida ,  y  quiere  decir  confonancia  de  otfaren  quida ,  ú  otfian 
qui'da,  igualdad  ,y  concurrencia  de  muchas  voces.  M afea  con  k  pronunciación 
de  muxica,  muvjica  llamamos  al  Melocotón- ,  efpecialmente  á  la  pabia  ,  y  la  di- 
ferencia eftá  en  el  acento.  Mttfica  fignifica  también  lo  ^ai  mufinca  en  otro  dia- 
lectos y  es  el  geílo  ,  6  burla  que  fe  hace  con  el  hociquito  v  y  los  labios  :  y  aun 
juego  de  naipes  particular  de  los  Balconeados,  porque  fe  hace  con  muchas  leñas» 
y  geftos  de  la  cara  ,  y  labios  ,  fe  llama  el  juego  del  Mus.  Todo  efto  quedará  di- 
cho ,  para  quando  digamos  ,  que  el  ItaUano  mu/o  es  del  Bafcuénce  ,  como  el  mu- 
feau  del  Francés. 

SuPittia  llamamos  á  ló  repentino  ,  y  el  Latin  fubittis  9  y  fupturb  ,fupitu- 
mitró  de  repente.  Súpita  llamamos  á  la  colera  ,  y  porque  efta  es  repentina  por 
íó  común  ,  ie  dixo  füpitua  á  lo  repentino.  Súpita  k  la  colera  ,  6  de  fu-pifea,  un 
poco  de  fuego  ,  o  á^  fnpiflua  ,  fuego  que  revive  defpnes  de  apagado  ,  y  es  una, 
hermofa  analogía.  Sua  es  fuego  yptfcd poco  \  pzztua  revivido  s  refucirado.  ÍP¿- 
j>err \piperrd  pimienta  ,  y  el  Latm  f  iper  s  y  tiene  razón  de  fu  ítgnificado  en 
Bafcuénce  :  dixoíe  de  pipi t- erra  ;  pipit-errea  ,  pepita  ,  b  granillo  quemado,  por 
el  efcdto  que  cauía.  Linteoa  ,  lienzoa,  lienzo  en  Romance,  liftteo  en  Latín (pa- 
>-  ra  el  origen  qualquier  cafo  es. oportuno)  y  ie  dixo  de  liño  ,  libo \mo  s  y  eod  te- 
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-  xido.  cPut&ua  pozo  ,  en  Latín puteus  ,  y  íe  dixo  de putz>-y  urd,  ayre  ,  vienro» 
y  agua  >  y  contiene  ambas  coías  el  pozo.  Cureubitá llamamos  á  ia  calabaza,  cf- 
peciaimentcíeca  *  y.  convertida  <;n  vafija  ,  y  también  corcoitd ,  de  cureña  ,  cor- 
coya  corcoba.,  y  porque  tienen  dos  aquella  eípecie  de  calabazas  ,  fe  llama  cúrete 
bita  ,  cor  caita  ¡  fincope  de  coreo  bita.  Y  de  aquí  el  Latin  cucúrbita.  Efcoldlh- 
mamos  a  la  el  cuela  ,  y.  el  Latín  /chola  ,  y  íe  dixo  de  efcuola  %  oficina  manual ,  ó 
de  e fui- ola  f  equipóla  ,  oficina  de  trabajar,  llluna  llamamos  á  lo  obfenro,  ano- 
checido ,  tcnebroíb  ,  illunae  ,  illumbeac  a  las  tinieblas  ,  de  il ,  ¿//morir  ,  y  una 
fatiga  ,  y  las  tinieblas  ,  noche  ,  y  obfeuridad  fon  una  muerte  ,  6  morir  de  la  luz, 
que  nos  fatiga.  De  aquí  tomaría  el  Latin  fu  illunis  ,y  aun  fu  Luna  En  los  demás 
nombres  que  he  pueíto  ,  no  me  detengo  ,  porque  no  íe  me  ofrece  de  pronto  la 
^razonde  ib  figmhcado  >  ni  tengo  obligación  de  elfo  f  para  afirmar  que  ion  voces 
proprias  de  el  Bafcuénce:  Hallaraníe  otras  en  el  Diccionario, 

puera  de  eítas  voces  uñíales  ,  y  comunes  á  ambas  lenguas  en  la  mifma  ílgnt- 
fieacion  vtieoc  el  Latin  otras  muchas  ,  cuyo  origen  muy  perceptible  fe  halla  eu 
Bafcuence.  Aquella  terminación  en  los  meíes.  Aprilis  >  §htintili$  ,  Sextiüs, 
es  del  Baícuence  //  ,  illa  mes  ,  fexto  mes  ,  quinto  mes  ,  el  bis  ,.y  big¿e  fon  del 
Bafcuence  :  ¿¿dos  ,  de  dos  ,  higa  dos.  Ni  en  el  Latin  fe  halla  raiz  del  lis  tu  el 
modo  del  contar.  Lo  miímo  es  del  fex  ,  que ; es  del  Baícuence  fei.  Efca  9  man- 
jar .mantenimiento  ?  es  del  Bafcuence  efeá  \  efeatu  pedir  :  y  no  ay  cofa  que 
mas  pida  para  fu  duración  uueítravida.  ^Durare  perfeverar  s  es  del  Bafcuence 
diraut  ,  airau&ft  ,  dirán  ,  perfevero  ,  perfeveras ,  perfevera  ,  que  es  irregular  de 
iramt  durar  ;  y  con  la  mutación  frequeute  de  lá  ¿  en  u  dixo  el  Latin  durare  ,  y 
no  hallara  otra  mejor  raiz,  Stahulmn  fe  dixo  de  efialbia  ,  y  efialbea  ,  "que  tam- 
bién Ha  mamo  s  afsi  al  eílabio  ,  y  fe  dixo  de  eftal ,  y  be  a  ,  cubierta  inferior  ,  qual 
es  el  eílabio,  Nuúdinte  ferias  ,  y  mercados  francos  de  mmdinai  %nondicnai  7que 
fignifica  de  donde  quiera  ,  de  qualquiera parte ,  y  llamanfebieo  afsi  las  ferias, por- 
que le  va  á  ellas  con  libertad  de  todas  partes.  Animan  del  Bafcuence arma.uri- 
mea  ,  como  fe  ha  conlervado  en  vil  dialecto  t  y  fe  compone  de  ari  moverle  ,  an- 
dar ,  eílir  haciendo  algo ,  y  de  mé  -mea  íutil ,  delicado :  y  quadra  bellHsimaniente 
al  alma  ,  como  pudiera  explicarfe  largamente,  Ripa,  orilla,  áterripa ,  erripea, 
tierra  baxa  ,  como  lo  es  la  orilla  reípeto  de  la  tierra  interior.  AtHum  el  atrio  ,  y 
pórtico  ,  es  del  Bafcuence  ataría  5  que  en  va  dialecto  fignifica  ia  entrada  ,  o 
zaguán  de  la  cafa  ,  y  en  otro  la  parte  de  la  calle ,  que  eftá  en  frente  de  la  caía  :  y 
ie  dixo ,  b  de  ateari  k  la  puerta  \  ó  de  atea  puerta  t  y  ari  andar  ,  y  firven  de  efio 
los  atrios.  Tetare  potus  ,  beber  ,  bebida  ,  es  del  Bafcuen.ee  poto  a  ,  que  es  la 
medida  ¡  con  que  fe  mide  el  vino  en  la  taberna.  Ex  ere  ere  ,  exercitium  t  exerci- 
tar  ,  exercicio* ,  es  del  Bafcuence  equerfi ,  equerjltu  >  equerjta  *  que  fignifica  lo 
mifmo^  y  es  voz  tompueíta  de  equin  conato  ,  y  prcfccücíon  ,  y  erfia  apretada 
fatigólo.  Curia  f  de  uria  Población  t  Ciudad  y  Villa.  Contus  el  cuento  de  ia  lanza 
de  emdod  cl  cabo ,  y  remate  que  queda  de  vna  cofa,  Vmbela  quítalo!  ,  b  cubierta 
redonda  át  gambela  ,  y  gambo  i  lia  ,  que  fignifica  lo  mifmo,  dogas  ^gaina  lo  que 
eftá  encima  ,  y  boilla  redondo.  Otros  muchos  vocablos  Latinos  íe- hallarán  en 
el  Diccionario  ,  que  tienen  origen  conocido  en  el  Bafcuence.  Y  acabo  con  la 
reflexión  de  que  el  Latin  no  pudo  tomar  eflás  voces  de  el  Bafcuence  %  fi  no  hu- 
viera  fido  efta  Lengua  la  primitiva  ?  y  vniverfaL 

%.  X. 

EL  FRANCES  TIENE  FOCES  <DE  EL  EASCV£NC£, 

DOs  principios  pueden  fe  n  alar  fe  ,  para  que  la  I^engua  Francefa  de  oy  tenga 
muchas  voces  de  origen  Bafcongado, el  uno  delde  el  tiempo  de  Eltrabon, 
y  el  otro  deide  cinco  ,  b  ícis  figíos  delpues  ,  y  ambos  fon  principios  muy 
antiguos.  Los  Aquitanos  de  Francia  eran  diferentes  de  los  demás  Francefes  ,  y 
tenían  mas  femejanza  con  ios  Elpañoles  ,  afsi  tn  la  conítitucion  de  fus  cuerpos , 
como  eu  íu  lenguíige.  Aisi  lo  afirma  Eftrabon  al  principio  del  Libro  Qüar,to  ,  # 
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defpues  en  el  ni  í  fino  libro,  'De  quibuy  Áquitam  a  céHerorum ^Imé  dijere  ntes 
mu  linguámodo  ,fed  et  corforibus  y  íílj pañis ,  quam  G aldis  jhnt  firmliore  s  :;: 
^^fmpjiciter  Jic&rft ,  Aquitahl  a  relif/ds  Gallis  cum  cor  por  mn  conjütntiotie^ 
Jtum  Uftguá  dijfertmt  ,  wagifqu  e  fu nt  HifpanoruM  (¿milis, 

Deñe  principio  podernos  inferir ,  que  la  Lengua f  ranéela  s  defpues  que  fe  i  n- 
trodüxo  en  Francia  el  Latín  por  las  Romanos  ,  aunque  fue  decayendo  en  Aq ai- 
ran la  y  en  Jas  demás  ¡Rmvúncíás  ,  no  ie  olvido  ,  particularmente  en  los  Pueblos 
menores  ¿  ni  deípues  por  ta  inundación  de  los  Barbaros  ,  an-tcs  quedo  en  Aquita- 
nia  mucha  parce  de  íu  Lengua  ,  como  cambien  en  las  demás  Provincias  de  las  lu- 
yas :  y  deuas  voces  ,  que  quedaron  \  y  de  las  Latinas  bárbaramente  uiadas  ¡  y  de 
,otras  barbaras  Naciones  reíuiió  vna  nueva  Lengua  en  Francia  ,  que  ha  llegado  oy 
ül  pulimento  ,  que  vemos.  Las  voces  de  ía  Lengua  de  los  Aqnitanos  \  que  íni  duda 
en  mas  ,  6  menos  cantidad  quedaron  en  el  francés  s  eran  nías  fe  rnej  antes  a  las 
que  "tenía  la  Lengua  de  los  Elpañoles y  eílo  al.parecer  quiere  decir ,  que  la  Len- 
gua de  ios  Aquitanos  era  algún  dialecto  de  la  Lengua  Eípañdla.  Eíla,  era  el  Bal- 
puence  ,  como  veremos  ,  y  en  Eaicuence  le  hallan  tan  diferentes  dialeítos  7  y  no 
facemos  de  otra  ninguna  Lengtia  Elpüñola  ,  que  los  mvieíle.  Luego  las  voces, 
que  de  los  Aquí  taños,  quedaron  en  el  Francés  ,  ion  voces  del  Baícuence  ,  aun- 
que'oy  no  le  iepa  quales  fon. 

Deípues  hacia  el  Siglo  Texto  »  b  féptirao  los  Balcones  ,  y  Cántabros  ,  b  mal 
avenidos  con  la  eít  rechura  de  ius  montañas  ,  6  por  o  era  caula  le  derramaron  en 
grandiisimó  numero  por  laAquitania,  oGuiena,  y  eñablecidos  deípues  de  muchos 
lances  de  Guerra  dieron  nombre  a  la  Gáícuua  ,  y  a  ios  Galeones  de  ía  Safio- 
&ia  t  y Bajcones  de  Eípaña.  Llevaron  configo  el  Balcuence  ,  y  muchos  dedos 
.el  Romance  *  que  ya  entonces  le  hablaba  en  Efpaña  ?  y  deílas  dos  Lenguas  Baf- 
cuence  \  y  Romance ,  y  de  la  Lengua  Frajiceía,que  hallaron  en  eí  País  ,  ie  formo 
el  Galeón,  que  aun  oy  aiii  es  corriente.  Y  como  en  tiempo  de  Eílrabou  los  Aqui- 
taños  eran  notados  de  ícr  mas.  lernej  antes  a  los  Eí  pañoles ,  que  a  los  demás  Fran- 
ceses *  aísi  deípues  los  Galeones  ,  nación  de  grande  honra  ,  efpiritu  >  y  valor, 
eílan  aculados  en  Francia  de  vanos  ,  y  parecidos  eíi  eílo  á  los  Hipan  oles  :  y  alo 
menos  no  han  querido  defnudarfe  de  la  pronunciación  Efpaoola ,  no  ÍqIo  habían- 
do  (balcón  ,  fino  Francés  ;  y  Latín  ,  per  eííb  dixo  de  ellos  Efcaligero  ,  fcelkes 
populi,  quibtis vivere  bibere  eft,  Soio  ba  quedado  libre  el  Baícuence  ,  o  Baíque 
en  baxa  Navarra",  Zuhcroa  ,  y  Labor t.  Y  cite  es  el  íegundo  principio  de  donde 
ai  .Francés  pueden  averíele  pegado  muchas  voces  del  Baícuence. 

Las  voces  de  origen  Bafcongodo,  que  tiene  el  Francés,  vnas  .fon  comunes  al 
Cañelíano  ,qne  también  las  ufa  con  alguna  diferencia,  y  otras  particulares  a  folo 
el  Francés,  Las  que  fon  comunes  ic  pueden  ver  en  el  Diccionario.  Pongo  exem- 
pío  abat re  >  abordar  5  abreuver  ,  acier  ,  adrefer  ,  alumbk  ,  dlarguer^  alégre- 
le ,.aimer  »  veanfe  en  abatir  ,  abordar  ,  abrevar  ,  acero  ,  aderezar  ,  alambi- 
que ,  alargar  ,  alegría  ,  amar.  Baillif,  bale  7  balance  ,  baíeine  ,  bát  ,  bqtau 
Ue  j  baterie  ,  baire  ,  billet  \  hi&arrerte  ,  ho u  levar d ,  bord ,  bar  del  \  buf^uenfe 
en  baile  [  bala  ;  balanza  ,  ballena  ,  bajie  s  batalla  ,  batería  ,  batir  ,  billete  * 
bizarría  ,  baluarte  ,  borde  ,  burdel,  Aísi  ay  orras  muchas  voces  comunes  al- 
CaftelJano  3  y  Francés  ,  y  fe  encontrarán  en  el  Diccionario  con  fu  origen  Baf- 
congado. 

Pero  otras  voces  particulares  tiene  el  Francés,  que  no  fon  comunes  á  la  Len- 
gua Caftellana  ,  y  tienen  fu  origen  en  el  Bafcucnce.  Pondremos  aqui  algunas. 
'Donaire  s  el  duario  a  o  lo  que  el  marido  da  á  fu  muger  ál  cafarle  ,  que  es  como 
dote  de  gracia.  Eíla  voz  viene  del  Bafcuence  do  ario  ,  que  figaíñca  debalde, 
y  .de  gracia ,  que  tarabíea  fe  dice  doaiuk :  y  lo  miímo  la  voz  done r  dotar  afsi ,  que 
no  forro  3  decimos  doaitn  ,  doctindn,  "Pac  elle  ,  Doncella  >  viene  del  dialecto  La- 
bortmo poncela',  que  fignifica  lo  mifmo  ,  y  eíla  de  la  voz  doncella  ,  que  es  Baí^ 
congada  ;  y  le  dixo  de  dormailla  Santo  fuerte  ,  y  de  refiílencia  ,  fin  lo  qual  no  fe 
conierva  joya  tan  prc:,ioia  ?  de  doné  Santo  ,  frailía  íü^fté ,  y  de  refrfieneia. 
Maijbn  caía  ?  pero  faJigniftcacion  primera  es  la  de  me  fon- ,  y  aísi  viene  del  BaP 
cuence  matz>  on  ,  bueno  t  y  provechofo  con  írequencia  ,  át  maiz*  con  frequen- 
cia  ,/drri  .farritan  ,  y  de  mi  bueno  ,  provccholb  :  y  puede  también  venir  de 
m ai-on  btiena  meia- ,  úcmaja^fmwía  meía  \  y  on  buena,  métd ,  hásclerie  ,  bóte- 
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lie?  '^Palacio,mcíbn  ¿iteíonej  o  ,  tí  ene  origen  en  eJ  Bafcu^nce  ójfela.Gjfatua^mciou 
poíada  ,  ojlalarla  ,  oficiarla  ,  aflataría  ,  racionero  5  y  antes  el  Francés  de  cia ,  y 
elcribia  héñel  ,  hojíekríe*  Ojie  la  í  q  dixo  de  oz>tela  9  oz>t  adela ,  y  quiere  decir  lo, 
que  apenas  baila  ,  lo  que  es  bañante  s  y  no"  mas  :  ai  si  ion  los  Palacios  para  los 
Grandes  Señores  ,  y  Reyes  por  magníficos  ,  que  parezcan  ,  el  no  caber  en  ellos 
es  parte  de  fu  grandeza  ;  y  ojíela  aplicado  al  meion  ,  o  poíada  es  propriamente 
M&tadela  f  porque  da  á  los  hucíperies  el  qiíarto  f  y  filio  ,.  que  es  bailante  ,  y  no 
mas.,  para  qtie  aya  lugar  para  otros.  Lo  miimo  es  ojiatua  ,  que  en  el  dialeíto  de 
Eípaña  es  meibn  ,  y  ie  dixo  de  o^tatua  ,  ú  de  ozta^artua  ,  por  la  miínia  con- 
gruencia. También  puede  tener  otra  raíz  la  voz  ojíela,  ú  hojíeld ,  es  de  ots  t  y 
%ls  ,  y  {¡gíiiflca  ,  que  ay  ,  y  que  haya  ruido  ,  y  bullicio  *  como  íiicede  en  los 
Palacios  ,  y  melones  ;  de  otj\  otfa  ruido  y  voz  s  bullicio  ,  y  déla  +  que  acá  deci- 
mos dala.  ,  y  quiere  decir  ,  que  ay  ,  que  haya.  Y  fegun  efta  raiz  ojiatua  fe  dixo 
como  ütfeztt&iua* 

Ladre  en  Francés  fignifica  leprofo  ,  y  también  villano,  y  mezquino  t  hdre- 
rie  lepra  ,  villanía  ,  mezquindad.  Landre  en  Cafteilano  figeifica  vna  efpeeie  de 
íecas  ,  que  dan  en  la  garganta  ,  y  otras  partes.  Ha^o  juicio ,  que  tienen  origen  en 
Ja  voz  Baícongada  landér  ,  que  con  eí  articulo  es  lander  ra  ,y  fignifica  foraitero, 
y  de  tierra  extraña  Lituíerrleoa  ,  que  de  otra  fuerte  decimos  at&errlcoa  ±  erbep 
teeoít  :  también  figuíHca  villano,  y  mezquino.  Y  el  principio  de  dar  elle  nombre 
de  lander  al  leproio  ,  y  £ande\ *  erta  á  la  lepra  empezó  en  Gafcufia  ,  y  Beame  ,  en 
los.deígraciadoa  C$gots  7  como  dicen  eti  Francia,  c>  Agotes  como  en  Efpaña :  ios 
qualcs  por  ibraíteros  ,  y  eíirangeros  ,  ya  fuefleh  reliquias  de  Godos  vencidos  ,  y 
fugitivos  ,  como  yo  creo  ,  ya  de  Moros  ,  y  Africanos  ,  como  quííieron  decir  al- 
gunos ,  folo  porque  eran  landerres  fueron  admitidos  en  aquel  País  de  Francia , 
con  tanto  horror  ,  y  aborrecimiento  de  los  Naturales  ,  como  fi  en  cada  vno  de- 
líos  Jes  huvieííe  entrado  vna  peite.  Entre  otras  calumnias  empezaron  á  fer  acu- 
lados de  lepra  ,  y  Ieproíbs  ,  ó  de  otra  enfermedad  coutagiofa  ,  y  por  eíTo  aun  ea 
4a  Iglefia  íes  íeña lar on  íí'tió  á  parte  á  la  entrada  della,  y  también  pila  de  agua  ben- 
dita aparte  :  y  aun  felicitaron  por  Memorial  »  que  no  anduvieren  defcalzos  ios 
miferables  Agotes  ,  porque  no  contammaíTcn  ei  airg.  Eíiia  lepra  *  6  enfermedad 
de  que  aculaban  fin  fundamento  alguno  á  los  Agotes  ,  lí amaron  lander  e  ría  \  que 
dignifica  enfermedad  de  fpraftero ,  y  por  eíla  muina  razón  ios  tuvieron  por  villa- 
nos ,  y  mezquinos  ,  llamándolos  landerras,  Y  aunque  la  voz  landerra.cn  fu 
primera  inílitucíon  foio  fignifica  foraítero ,  fe  tomaba  deipues  por  modo  de  opro- 
orio  ,  porque  por  razón  de  los  Acotes  le  le  dio  la  íigmficacion  injurióla  ,  que 
queda  explicada.  De  lander  quedo  en  Francés  ladre",  y  de  landereria  y  ladre- 
ría. Lo  que  digo  de  los  Agotes  le  puede  ver  en  la  Hiño  ría  de  Beame  del  lüuítrif- 
ñnxo  Marca  Lib.  r,  cap.  iú. 

Agacement ,  agacer  ,  dentera  ,  y  dsrla  ,  viene  del  Baífenéiice  gaciá*  que  ílg- 
niñea  agrio  en  las  frutas  >  y-én  lo  demás  jalado  ,  y  con  las  terminaciones  del 
Francés  le  dixo  agacement  ,  agacer  ,  quafi  agachrient ,  agaár,  Aide  ^  aider , 
ayuda  t  ayudar  ,  viene  del  Baicuence  aida  ,  aidatu  \  aida,  expresión  que  firve 
para  incitar  los  bueyes  a  tirar ,  y  trabajar ,  y  aidatu  incitarlos  ais  i :  y  aunque  ha 
quedado  oy  en  ella  lignificación  ,  es  de  creer ,  que  en  lo  antiguo  no  la  tendría  tan  ' 
xeílringida.  Aife  ,  alegre \  es  del  Baicuence  alfa  fácil  ,  mfago  mas  fácilmente ,  y 
también  fignifica  güilo"  Baitl ,  hablllard  y  cxceíTo  fupcrñuo  en  el  hablar  ,  y  ei 
que  habla  aísi ,  viene  .del  Baicuence  babllld  pabilo  ,  y  mocos  de  candiL  que  tam- 
bién llamamos  cutera:  ycomocflos  necefsitan  dcípabilarle  como fuperfiu'os,  aísi 
lambicn  los  execílos  en  el  hablar  ,  á  quienes  por  eilo  le  dio  el  nombre  de  babil, 
Affcx,  harto  ,  bañante  ,  es  del  Baicuence  ajea&  con  hartura  r  de  afé  hartarfe. 
Gai ,  alegre  ,  aunque  pronuncian  gue  es  voz  Baícongada  gal  \  quq.  fignifica  apto , 
capaz,,  oportuno  ,  ez>td  gal  ecertaco  ^  detifetaco  gal  encaré,  no  es  capaz,  no  io- 
nios capaces  para  nada.  Y  el  temple  ,  que  a  uno  hace  apto  ,  oportuno  ,  capaz,  le 
pone  tambíen  dciahcgado  ,  y  alegre  ,  y  por  eílb  ei  Francés  gal.  Eabiohs  t  chu- 
cherías ,  tiene  et  miimo  origen  que  babll. 

Bagage¿  hágate  lie ,  boye  >  haljer  ,  bayonete  5  bigorne  ,  bord ,  bou  le,  bride, 
veaufe  en  las  correípondíentes  Cauelianas.  Bigarrer  ,  dar  de  diveríos  colores , 
ie  dixo  de  birigarro  quañ  birlgarrer  ,  del  modo  que  es  abigarrada  la  malviz  ,  a 

quien 
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quien  llamamos  birigarro,  Bigle  >  que  fignifirca  bizco  s  fe  dixo  del  Bafcuence  hi- 
ga ti  le  ,  el  que  hace  dos  como  el  bizco  ,  que  6  hace  duplicado  ei  objeto  ,  6  miraa 
dos  lados  al  parecer.  Bo arrean  verdugo ,  viene  del  Baícuence  borreroa ,  que  fig- 
nifíca  lo miímo.  Cajoler  ,  lilbhjeflt  s  requebrar  a  una  Dama  ,  es  del  Baícuence 
cayóla  ,  jaula  ,  y  fe  toma  la  iemejanza  de  ios  requiebros  ,  que  fe  dicen  á  los  pa~ 
xa  ros  cantores  >  que  eñán  en  fus  jaulas.  CamomMe  ,  manzanilla  ,  flor  ,  es  voz 
Bafcongada  ,  y  decimos  ¿affiamilla  ,  que  también  fe  llama  bichilord ,  y  de  aqui 
el  Griego  ch ámeme ium.  Cauif  cuchillo  ,  es  del  Baícuence  cambeta,  Muflan* 
hocico  ,  es  del  Baícuence  mujim.  Cellier  ,  forano,  es  del  Bafcuence  czlloa.ciloa, 
y  cafe  cilla.  Chapean  ,  fombrero  ,  de  chapela  5  cápela.  Chiche  ,  mezquino  ,  ef- 
cafo  de  chichia  pedacito  eícafo  de  carne  ,  que  fe  da  á  los  niños  ,  6  de  chitehea  y 
demafi  adámente  menudo  ,  corto,  Choftne  ,  quarrillo  ,  medida  ,  es  voz  Bafcon- 
gada ,  chopiu  qúártiüo  9  choptuerdm  medio  quartillo.  Cifailles  ,tixcras  grandes 
para  cortar  metal  ,  es  de  origen  Baícongado  ,  veafe  la  voz  Caílelíana  cizalla, 
Chaland  ,  chalande  x  parroquiano ,  parroquiana,  es- del  Baícuence  echalanda^nt 
fignifioa  un  foraítero  do  me  fh  ico  ,  de  lauda  fuera  ,  y  echea  cafa  ;  y  quadra  bien  á 
los  parroquianos  de  alguna  tienda  ,  maeftro  ,  oficial.  Clac  ,  y  crac  dos  voces  por 
onomatopeya  ion  frcquenufstmas  en  Bafcuence.  Guerir  ,  curar  ,  íanar  ,  es  del 
Bafcuence  gneritu  f  que  ílgnífica  lo  miimo  ,  de  eri  eria  enfermedad  ,  y  gue,  que 
en  compoficion  es  partícula  exclufiva  ,  como  bague gabe ,  baga.  Gam,  ganancia, 
es  voz  Bafcongada  *  y  fignifica  encima  ,  fobrc  5  íbperior  ,  y  conviene  á  la  ganan* 
cia.  fragüe  ,  ola  del  Mar  t  es  del  Baícuence  baga  \  que  íignifica  lo  rcrifino.  Aí$l 
tiene  el  Francés  otras  muchas  voces  del  Baícuence* 

¿F.  XL 

EL  ITALIANO   TIENE  VOCES  DEL  BASCVENCE. 

U'Nas  fon  comunes  al  Cafteliano  f  y  Francés  ,  y  fe  hallará  fu  origen  Bafcon- 
gado  en  el  Diccionario  :  otras  ion  particulares  al  Italiano,  y  fin  embargo 
lü  origen  es  del  Bafcuence.  Pondré  aqui  las  que  he  recogido  leyendo  de 
corrida  un  Diccionario  Italiano. 
Abaillar  ,  empaquetar  ,  de  abaillá  honda ,  y  fus  correas»  o  cuerdas  ,  por  Jas 

que  fon  menefter  para  empaquetar. 
Abbarcare  t  amontonar  ,  véale  abarcar. 
Abbarrufare  ,  turbar  ,  de  abarrotfa  ruido  confufo, 
Abbcvcrare ,  veafe  abrevar. 
Addrizare  ,  aderezar  ,  veafe  aderezar, 
Addobare  »  veafe  adobar. 
Afronto  ,  afrenta  ,  de  afrtmtua  ,  lo  mifmo. 
Afogare  ,  arrendar  7  alquilar  ,  de  alo  güera  7  jornala 
Amo  ,  anzuelo  ,  de  ama  a  lo  miímo, 
Anzi ,  delante  ,  de  aitz,im  lo  miímo 

Atcoiayo  y  argadillo  ,  devanadera  ,  de  arzlcaya  ,  inílrumento  de  hacer  ovillos J 

cay  a  ,  gaya ,  oportuno  apto ,  y  aril,  ¿trilla  oville*. 
Aringa  ,  arenga  ,  de  aurrengo  lo  que  va  primero ,  y  á  la  frente  ,  de  arinca  lo 

que  fe  toca  ligeramente. 
Arrancare  ,  arrapare  ,  arrabiare  ,  veanfe  en  el  Diccionario. 
Bagoifca  ,  ramera  ,  veafe  bagada. 

Baüa  5  poreftad  ■  es  voz  del  Bafcuence  baila  en  la  mifma  íígnificacion  s  halioa, 

precio  ,  eftimaciom 
Baratta  ,  riña  ,  veafe  barata. 
Bailar  do  ,  veafe  en  el  Diccionario. 
Batería  5  veafe  batería. 

Bazarro  ,  trato  ,  trueque  de  ganados  ,  hatzarrea  junta  7  como  en  las  ferias ,  qua 

ay  trato  de  ganado. 
Biada  ,  todo  genero  de  fuñiente  ,  y  grano  ,  de  bihia  graao  9  y  da  es. 
Biga  ,  cano  de  dos  ruedas  ,  de  higa  dos. 
Bigoncia  »  herrada  ,  de  ugoncia  vaíija  de  agua, 

ftifeia, 
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Bifcía ;  fierpe  ,  culebra  v  de  bicha  todo  genero  de  lombriz/ 
Boriíaglia  ,  poblacho  ,  de  borda  ,  cafería  ,  cafa.oo  principal,  y  llac  heces, 
ñordone  s  bordón  ,  veafe. 
Bucata  ,  bocata  ,  de  gobadd  colada, 

Burbanza  ,  vanagloria  ,  es  vpz  Bafcongada  enJamifmafigaificacion  ,  de  afi- 

tz>e  vanidad  ,  antu  encanecerle  t  y  buru  cabeza. 
Bofco  t  aftília  ,  ázpufea  ypiúfca  pqdacíto. 
Camamiíía  ,  manzanilla  ;  es  voz  Bafcongada. 
Cambiare  ,  camera  t  veaníc  cambiar  ,  cámara. 
Campo  i  caña  ,  cabeftro  %  careítia  ,  véanle  en  el  Diccionario, 
Capaba  ,  véale  cabana, 
Cattivo  ,  de  cáübu  embarazado  ,  impedido . 
Celh ,  cava  >  de  ciloa  hoyo  ,  agujero, 

Ceppo  ,  tronco  de  árbol  ,  de  cepa  ,  que  figni^ca  los  jarales  ,  y  los  pedazos 

grandes  de  eícoria  de  las  herrerías. 
Cerca ,  cercare  ,  bufea  ,  b  ni  car ,  es  del  Bafcaence  cerca  fu  bufear  de  cerca  ,  andar 

viendo  lo  que  es  de  cer  que  ,  lo  que  ,  y  la  germinación  ca  á  fi guiñeando 

acción  ,  cerno  en  o  zea  ,  arrie  a  ,  e/cuca. 
Ciancia  ,  chanza  ,  véale. 
C ¡arlare  ,  véale  charlar. 

Ciccia  ,  carne  de  chichia  carne  que  fe  da  á  los  niños. 
Cimice  f  chinche  ,  de  clnmichu  lo  miímo. 
Don  na  ,  muger  ,  de  dona  7  dena  Santa. 
Falda  ,  véale. 

Gabbameuto  ,  gabbare  ,  engaño  ,  engañar  »  de  gabd  noche  r  que  es  oportuna 

para  los  engaños, 
Gabbia'  ,  pajarera  ,  de  cabía  ,  abia  s  nido, 
Gaio   alegre  t  veaíe  ei  Francés  gai. 
Galante  ,  galantería  ,  veanie  en  el  Diccionario. 
Gobba  ,  corcoba  t  á&gúbaa  arriba  ?  abaxo  5  por  lo  que  fube  \  y  baxa. 
Guifa  3  modo  ,  es  voz  Bafcongada,' 

Gomia  ,  gonnela  ?  bafquiíia  ,  íaya  >  es  voz  Bafcongada  gom.  en  la  mifma .  íígni- 
:  ficacion. 

Guariré  ,  lanar ,  es  del  Bafcuence  ,  que  ílgnífica  lo  miíino  f  veafe.  en  el 

Francés  guerir. 
Guerra  ,  es  voz  Bafcongada  ,  veafe  guerra. 
Guidá  ,  guia  ,  es  voz  Baleo  ngadagf¿¿¿/#  ,  y  guidaria  el  que  guia. 
Hauere  5  riqueza  \  es  del  Baicuence  dheré  ganado, 
Honefto  ,  hooore  ,  véanle  en  el  Diccionario, 
Imbarazare  ,  veafe  embarazar. 
Ifflbuto  ,  embudo  ,  es  de  i  Bafcuence  imbuí  o  a. 

Laido  ,  lucio  ,  laidura,  laideza  ,fiiciedad  ,  es  del  Bafcaence  laidtia  afrenta ,  ópro- 

brio  ,  por  el  que  caula  la  porquería. 
Lana  *  íancia  t  fon  voces  puramenta  Bafcongadas  ,  veafe  en  el  Diccionario  íii 

origen. 

tanda  ,  campaña  ,  es  voz  puramente  Bafcongada >  que  fignifica  lo  mifmo ,  y  tairt- 
bien  ío  mifmo  que  fuera  ,  orress  laudara  fuera  de  eílb  ,  laudan  dago  ,  eftá 
fuera.  También  lauda  y  landatu  f  fignifica  plantar  ,  mudar*  Y  ai  campo  ,  y 
campaña  ,  le  le  dio  cífc  nombre  ,  porque  allí  es  la  labor  7  y  el  trabajo ,  y  eílb 
en  Bafcuence  fe  dice  lan  da  ,  ay  labor  ,  ay  rr abajo. 

Lánguido  ,  languideza  ,  vcanfe  en  el  Diccionario. 

Laíciare  ,  dexar  ,  de  ¡a  fhi  floxo, 

Lázzó  ,  lazzezza  ,  al  pero  ,  alpereza  y  de  lat^a  aípero  lafzera  t  la&taftma, 
alpe  reza. 

Léale  ,  fiel ,  leal  ,  de  ley  ala  ,  vale  lo  mifmo. 

Liofante  t  elefante  ,  de  elefandia* 

Lufinga  ,  halago  ,  de  laujenga  ,  lo  feúcha  ,  lifonja. 

Maícelia  ,  quixada  ,  ma-iccllone  ,  mexilla  s  de  mácela  ,  mafailla  mexilla  ,  carri- 
llo ,  macelacoa  ¿  mafaillecoa  ,  matraillecoa  , -bofetada. 

Mataífá^ 
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Mataííá  ,  madexa  ,  es  voz  Bafcohgada  t  en  ia  miíma  fignificacíop  ,  y  de  aqui  el 

Griego  metala.  ¿  <  a 

Moítarda  ,  moftaza  ,  de  w  tifiar da  ,  que  íignifiea  lo  mifmo  ,  y  fe  ha  eonfervado 

en  Oyarzun  ¿  y  vecindades.  \ 
ttfozzo cortado,  mozzare  s  cortar  ,  de  mot&a  mochp  ,  rapado  ,  ymo&ftix^ 

par  ,  y  cortar, 

Muío  ,  hocico  ,  mufua  f  veafe  arriba  en  las  voces  que  ei  Latin  tiene  del  Baf- 
ea en  ce, 

Ninna  ,  el  dormir  de  los  niños  >  de  ninia  ni  no. . 

Non  na  ,  nonno  ?  abuela  ;  abuelo  ,  de  amona  ,  aitona  i  que  figüifican  lo  mifmo. 
Oñico  ,  fabor  defagradable  ,  de  ofticoa  coz. 
Padelía  ,  farten  ,  de  f  adera  ,  lo  miíino. 
Párete  5  pared  s  át  jareta  garetea  ,  lo  mifmo. 
pulcella\  Virgén  ;  de  poncela,'  Veafe  en  ia  voz  Franceía, 

Puzza  ,  puzzo  ,  hedor  ,  puzzolente  lo  que  hiede  ,  es  ücputzá  ,  que  en  vn  dia- 
lecto fignificafoplo  ,  aire  ♦  peto  en  otro  fignifíca  el  foplo  hediondo  deApo£ 
tigo.  -     .  < 

Recare  ,  traer  s  de  ecar ,  ecarrí ,  lo  mifmo. 

Salda  ,  liquido  ,  con  qae  fe  bañan  los  paños  ,  de  falda  ¡  que  fignifica  caldo. 
Scabbia  T  fama de  ekcabfa  tina, 
Sega  ,  fierra,  átfegd  gUa'd&iia. 

Segale  ,  y  el  Latín  fecale  ,  áccecalea  en  la  mifma  fígnifteacion  de  centeno  ,  y  fe 
compufo  de  alca  grano  ,  y  de  ecé  húmedo  ,  y  de  ececalea  fe  áixo  cecalea  ,  y 

3 u adra  al  centeno  ,  porque  es  frió  ,  húmedo  f  y  lleno  de  vifeofidades  ,  como 
ice  Herrera  ,  Ágricult.  Lib.  i.  e.  14, 
Senno  ,  cordura  ,  de  fend indició  ,  barrunto* 

Sortá  ,  capital  ,  fuma  principal  >  6  ázfort&ea  nacer  ,  producirle  ,  como  la  fuma 

de  partidas  menores  ,  6  de  Jbrtdh&z  ,  conjunto  ,  como  la  fama  lo  es. 
Sottile  ,  y  el  Latin  fubtilis  ,  de  fot  illa  ,  chotilla  ,  pulido  ,  lindo. 
SquÜla  ,  campanilla  s  iqui liare  ,  reionar  ,  es  voz  Baícongada  cf quilla  ,  campana* 
Stecca  ,  lazos  para  coger  lobos  ,  de  efieca  ,  ejlecatu  ,  atadura  ,  atar,  ^ 
Truffa  ,  engaño;,  es  voz  Baícongada  trufa  engaño  ,  trufatu  engañar, 
Zoila  ,  pedazo  [de  tierra  al  labrarla  f  de  z>oya  ,  aquel  pedazo  como  eclped  gruef- 
fo  ,  que  fe  mueve  ,  y  vuelve  con  las  layas. 

Í-XII. 

EL  BJSCV  ENCE  ES  DELEITABLE   TOR  LA 

variedad  hermofa  de  fus  ^Dialeílos. 

NO  es  tal ,  dirán  algunos ,  fino  muy  enojofo ,  y  defabrido  por  la  mucha  con- 
fufion  de  fus  dialedos  ,  en  que  ei  Guipuzcoano  no  entiende  al  Bizcaino, 
ni  al  contrarío  el  Bizcaino  ai  Guipuzcoano  ,  y  ni  á  uno  ,  ni  á  otro  e!  Na- 
varro ,  Alabes  ,  y  Labortano.  Pero  los  que  tal  dixerfn  <  DG  lab  en  de  mufiea  ,  ni 
como  de  la  variedad  de  tonos  reinita  una  harmonía  confonantifsima  ,  y  agrada- 
ble ,  y  llamaran  también  confufion  aborrecible  a  lo  que  faliere  de  una  xacara  nio- 
nótona  ,  y  moleüifsima  de  una  hora.  No  faben  de  jardines  5  y  dirán,  que  es  ua 
enredo  ofenfivo  la  variedad  de  ñores  ,  plantas  ,  arboles  ,  fuentes  >  quadros  ,  ca- 
ites ,  &c.,y  preferiránies  una  huerta  de  ajos  »  puerro?  ,  berzas  ,  y  perexiles.  No 
faben  de  naturaleza  >  ni  de  la  milagrofa  variedad  de  fus  producciones  en  cada  uno 
de  fus  elementos.  Miren  la  tierra  ;  que  no  toda  es  montes  ,  no  toda  valles  t  no 
toda  llanuras  i  no  precipicios  toda.  ;  bofques  ,  campos  ,  jfloreílas  ,  fembrados  , 
eminencias  ,  honduras  ,  minas  ,  metales  ,  abundancias  ,  arideces;  y  en  cada  par* 
tid^  deílas  infinita  variedad  de  efedos  ;  animados ,  é  inanimados.  Miren  el  a^ua, 
y  en  fu  fimplicidad  admiren  hs  fuentes   y  fus  quaiídades  díverfas  ,  y  maravilló- 
las ,  los  arroyos  ,  lagos  ,  eílanques  ,  rios ;  y  entren  con  ellos  en  el  mar  ,  á  quedar 
pafmados  de  fus  movimientos  /que  fiendo  máravillofos  acreditan  de  admirable  a 
tu  Autor.  M ¡rabiles  elat iones  Maris  ,  mirabilis  in  altis  'Domwus.  Sus  fluxos,, 
y  refluxos  s  aun  eftando  ea  leche  ,  fus  olas  inquietas   íus  crecientes  >  5y  aben- 

guantes, 
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ruantes  ,  baxamares  T  y  pleamares  >  fu  cachón  ,  fu  mareta  fu  dulce  mmmurio 
uñando  quieto  ,  y  tranquilo  ,  lu  bramido  horrible  ,  quando  inquieto  ,  y  alterado. 
Pues  qué  ?  Si  le  irritan  los  vientos  ?■  No  rizas  ,  no  crcfpas ,  no  plateadas ;  furio¿ 
fas  si ,  herizadas  amenazando  naufragios  ,  aqui  fe  levantan  en  montes  Jas  ondas* 
alli  fe  abren  en  abiímos  ,  le  eftrélian-.,  corren  ,  giran  ,;  y  haciéndolas  primero  ju- 
guete de  fu  furor,  forben  deipues  Elquadras  ,  Flotas  s  y  numerólas  Armadas  ,  y 
je  íbr hieran  el  mundo  entero  f  fi  no  hall  alien  en  la  orilla  la  barrera  infuperabíe 
el  precepto  de  fu  Soberano  t  hic  confr ingés  tumentes  fiuElus  tuQs* 

Miren  el  ayre,  y  en  él  un.theatro  de  diverfifsimas,  y  hermofas  machinas. Qué 
nubes  ?  Ya  elpeías  ,  ya  raras  *  volantes  unas,  como  fixas  otras :  ya  nos  entoldan 
del  todo  el  Cielo ,  ya  nos  le  defeubren  atrechos : apiñanfe, y  reprefentan  un  mon- 
te efparpado  ,  una  torre  t  un  León  rugiente  ,  un  hombre  armado  ;  derramanfe  ,  y 
en  trozos  de  blanquifsimo  vellón  figuran  un  rebaño  de  corderos  --  heridas  de  la 
luz  del  Sol  i  como  en  deí 'pique  le  la  quiebran  ,  y  con  ella  requebrada  fe  tinca 'de 
maravillólas  diferencias  de  colores.  Qué  lluvias  !  Y  con  qué  cedazos  la  ciernen 
tan  menuda  ?  Qué  granito?  Y  en  que  moldes  le  confitan  tan  redondo  ?  Qué  nie- 
ves ?  Y  con  qué  pemes  las  etponjan  tan  leves  ,  y  tan  bloudas  ?  Que  relámpa- 
gos ,  truenos  ¿  rayos  ,  y  otros  cien  diverfiísímos  meteoros?  El  fuego  es  el  menos 
Se leí cable  ,  porque  no  tiene  variedades  ,  ni  fon  de  fu  valor  el  reventar  de  las  mi-, 
ñas  ,  ni  eí  diíbarar  de  los  cañones  :  tcndralas  en  el  concavo  de  la  'Lunia  T  donde 
las  ideas  de  Platón  fe  calientan  ai  amor  de  íüs  llamas.  No  tengo  oy  gana  de  mirar 
al. fuego  en  los  Aítros  ;  qui erólos  lucidos  y  no  abrafados.  En  el  centro  hondo* 
de  la  tierra  ,  donde  et  fuego  es  ínftramento  mÜagrofo  de  la  alta  Juftieia  de  Dios, 
es  también  donde  logra  una  variedad  por  tentóla  »  pero  terrible  á  los  hombres- 
pero  no  es  de  nueftra  confideracionprelente. 

Miren  eífos  Cielos  corpóreos  *  y  admiren  en  fu  lenguage  aquella  de  los  Afc 
tros \  luciente  algarabía  para  los  necios  ,  harmoniofa  eloquencia  para  los  Sabios- 
O  Dios  t  Y  qué  diferencias  ,  y  variedades  !  Vayan  fuera  ios  nombres  profanos  * 
con  que  defde  la  ciega  ,  y  fabíilofa  gentilidad  eftáu  deshonrados  unos  Aílros  no- 
bilifsimos  ,  Júpiter  t  Saturno  ,  Venus  ,  Mercurio  ,  Marte  ,  Apolo  ,  Diana  :  def- 
tierrenfe  los  Cameros  ,  Toros  ,  Cangregos  ,  Leones  >  Escorpiones  ,  peces  ,  y 
otras  beftias  deshonradoras  de  ellas  azules  esferas  ,  que  fin  fábulas  ,  y  con  lim- 
pieza , íbn  por  fu  variedad  admirables.  Callen  los  Judiciarios, que  en  íu  jerigon- 
za condenada  leen  ,  fegun  fueñan  ,  mas  delirios  t  que  prenuncios  impreffos  en  él 
Cielo  :  la  variedad  real, y  verdadera  ,  que  percibe  ia  vifta  T  baila  para  arrebatar 
en  fufpenfiones  toda  el  alma.  Qué  de  Planetas  antiguos  ,  y  modernamente  def- 
cubiertos  !  Qué  de  Cielos ,  6  Esteras  diferentes  en  que  fe  mueven!  Qué  de  afpec- 
tos  tan  varios  ,  y  di  verlos  !  Ya  lüben  *  y  ya  baxan ,  ya  ib  acercan  ( ya  fe  deí  vían 
y.  gn  del  Sol ,  ya  fe  eclipfan  T  ya  fe  deipejan.  Qué  circuios  deícriben  tan  diílífi- 
tos  #  no  corriendo  por  zanjas  ,  y  canales  ,  que  llamaban  cyclos  ,  y  epicyclos  ,  fi, 
fulcando  el  fluido  Ethereo  como  nadantes  luces  !  No  me  diga  nada  Copcrnico  ai 
oido  ,  difparandome  con  el  Globo  Terráqueo  por  efíe  fluido  immeníb  en  torno 
del  Sol  fixo  ,  immoble  ;  pues  no  le  guardaré  fecreto  :  daré  un  foplo.que  le  abráfc 
fu  fyílcma,  Hableme  Ticho-Brahc >  y  hableme  Pto lomeo  ,  pues  en  fus  fyftemas 
me  explican  fin  rielgo  ia  variedad  hermofifsima  que  admiramos  en  efíe  tachona- 
do Zafir.  Con  objetos  tan  amables  ,  parece  que  me  olvido  de  lenguas,  y  dialec* 
ms  ;  y  no  es  afsi ,  pues  ,  una  vez  que  el  Rey  Propheta  fe  pufo  á  contemplarlos , 
les  dio  el  nombre  de  íonidos  ,  voces  ,  palabras,  converfaciones  ,  lenguas  :  Mo® 
funt  loque L?  ñeque  fer manes  ,  quorum  mu  audiantur  voces  eorum  ;  m  otnmm 
terram  exivit  fbnus  eorum  ,  f$  in  fines  orbis  terree  verba  eorum.  Baile  fin  em- 
bargo de  digreision  ,  y  entremos  algo  defenojados  en  las  arideces  que  tratamos* 

£  XIII. 

CVERTO  T>EL  BJSCVENCE  <  T  SI  FVERA  MEJOR, 

y  mas  fer 'fe£fo  ,  fin  la  diferencia  de  ^DialeBúsl 

DTráp  muchos  ,  que  fi  ;  lo  i  o,  porque  es  mejor  ,  que  ías  que  hablan  una  Len- 
gua común  ,  le  entiendan  ,  y  comuniquen  con  facilidad  ,  fiendo  efte  el  fin 
4?  una  iengua  ;  y  la  diferencia  de  Dialectos  hace ,  que  los  ^fcoDgstdos  )ao  fe  en- 

P  tieA- 
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tiendan  csb  facilidad:  toi^  El  no  entendcrféxatííá  enojo  ;  ¿xtrañeza  ,  y  priva 
dé  muchos  bienes;  5  y  aün  prefiriendo  unos  fü  Diáíeófo  a  los:  orrtfs  ,  fe  originan 
odios  ■  y  enemíftades.  Añadirán  otrasTemejaiítes1  congruencias  ;pero  ninguna  de- 
gran  pelo. 

Hafta  e!  Diluvio eri mas  de  1600,  años,  ydefptres  hafta  la  confufíon  de  Ba- 
bel'Jblofe  hablo  enelmundo  una  lengua  \  como  coilíta  déla  £fcri;türa,Deípücs  del 
lance niiiagroíb  de  Babel »  pnméíG  líf hablaron  y%.  lenguas  ,  y  luego  otras:  fin  tíii- 
mero ,  originadas  de  las  matrices'  primeras :  pues  no  tréo\  que  haya  ávido  lengua 
inventada  por  los  hombres  en  quanro  á  íu  cuerpo  ,  y  alma,  menos  en  muchas  vo- 
ces incitas  ,  que  pudieron  agregará  éíta  ,  y  ala  otra  lengua  ,  y  en  otras  ,  cuya'figv 
nifícaciou  pudieron ,  b  mudar»  6  reítringir  ,  b  extender:  y  deltas  unieámentefe  eiu 
tiende  la  cauiaí ,  §faia  fíe  valué  fe  priores ,  y  no  de  las  voces  de  las  Lenguas  Ma- 
trices >  en  que  no  tuvieron  arte    ni  paite  losiiombres. 

Aora  pregunto  ,  fi  el  mundo  antes  del  Diluvio  eftuvp  mejor  con  fola  vna 
Lengua  ,  que  defpues"  con  tantas  ,  y  tan  di  verías  Lenguas?  No  es  mala  hypothcft 
para  que  ex er citen  ios  Rheto  ricos  ib  eloqúencia,  Pero  fin  detenernos  en  efto, 
digo  ,  que  coriio  Dios  inipirb  á  nueftros  primeros  Padres  vna  Lengua  ,  y  quilo, 
que  no  huvicííe  otra  hafta  la  confufíon  de  Babel  »  afsi  Dios  también  infpiró  en 
aquella  confufiori  la  multitud  de  Lenguas ,  y  quifoqus  fe  habíaflen  niüchas  en  el 
inundo.  Como  efto  fue  caftígo  de  la  ioberbia  ,  afsi  fue  también  efeíto  de  fu  be- 
nevolencia ,  para  que  fe  poblaffe  el  mundo  de  varias  Naciones  ,  y  defiftiefíen  de 
los  penfamientos  defatinados  de  fu  fdberbía  ,  que  fue  otro  bien  de  fu  amorofí 
providencia.  Pues  como  oy  eftá  mejor  el  mundo  con  varias  >  y  diferentes  Na- 
ciones l  porque  aíki  ioL  difpufo  Dios  ,  afsi  también  eftá  mejor  con  diferentes  Leu* 
guas  5pues  que  también  las  diíbusb  Dios;  y  dellas  defpues  han  dimanado  otras 
muchífsimas ,  que  no  ha  querido  embarazar  enelmundo. 

'  Hablando  de  una  mí  lina  Lengua  ,v,  g,  del  Bafcuence ,  digo  que  es  mejor  una  Len- 
gua común  con  diferencia  de  diaieétoS  arreglados ,  que  fin  ellos:  porque  como  es 
mejor ,  que  haya  muchas  Lenguas  para  muchas,  y  diferentes  Naciones :  afsi  es  me- 
jor para  una  Nación  de  diferentes  Provincias  genios  una  Lengua  T  Si,  pero  dé 
diferentes  dialectos,  acomodadosá  la  diferencia  de  las  Provincias-  La  experien- 
cia parece  que  confirma  ier  efto  muy  natural ,  á  un  en  una  Lengua  ,  epe  no  tenga 
díaieétos  v.  g.  el  Romance  en.Efpaña,  (y  no  hablemos  déla  Portugueia,  Gallega, 
y  otras  que  pueden  llamarle  Lenguas ,  y  no  diakíStos :  )  porque  fiempre  hai  dife- 
rencia en  ei  pronunciará  lo  menos  el  Romance,  fiendo  de  diferentes  Provincias, 
Conocido  es  el  Andaluz ,  conocido  el  Valenciano ,  conocidóel  Gallego  t  fi  y  a  con 
la  coftumbre  ,  y  obfervacion  nó  fe  hacen  enteramente , Carelianos.  Sí  me  dicen 
que  aun  efto  es  imperfección ,  y  que  fuera  mejor  que  en  todas  las  Provitaciasfepro- 
nunciafle.de  la  mifma  manera,  y  fin  diferencia  alguna,  replicaré,  Éjue  ibgun  eíTo 
también  feria  mejor ,  que  todos  hablafícn  el  Romance  en  tiple ,  6  todos  en  ténór  f 
ó  todos  en  baxo :  y  con  todo  eíTounos  le  habían  tiple,  y  otros  tenor ,  y  todos  coa 
tai  diferencia,  que  hablando  20.,  una  mifma  cfaufula ,  aunque  fea  á  efe  ur  as  los  dif- 
tinguinios  por  las  vozes  diferentes. 

El  Bafcuence  ,  pues  ,  es  mas  perfecto  con  fus  dialeótos  ,  que  fin  ellos  ,  afsi 

E"  or  lo  dicho,,  como  porque  es  mas  copiólo  ,  y  abundante,  y  es  prenda  muy  ala- 
áda  en  las  Lenguas  ,  como  vituperada  la  pobreza  t  y  efteriiidad  ,  y  la  preciffion 
de  explicarfe  fiempre  de  vn  mifmo  modo  »  y  fin  variedad  alguna  feria  ofcnfiva. 
Ni  las  razones eh  contrario  tienen  ya  fuerza;porqué  rodoBafcongado  fea  del  dia- 
lecto qüe  quifiere  entiende  i  otro  mas  fácilmente  que  fi  le  habían  francés ,  Ef  pa- 
ñol ,  ü  otra  Lengua  f  y  fi  quiere  trabajar  algo ,  y  apÜcarfe,  le  entenderá  con  fuma 
facilidad  ,  y  fino  lé  entiende  f  no  es  defecto  de  la  Lengua  ,  fino  de  fu  inaplica- 
ción ,  y  cortedad.  Y  efto  fucede  no  íblo  á  vna  Lengua  de  diferentes  dialectos, 
fino  de  folo  vno  ,  como  el  Larin  ,vy:Caftel laño  ;  pues  el  que  fabe  poco  Latin  ,  6 
Caftcilano  ,  no  entiende  fácilmente  al  que  fabe  t  y  habla  bien  ,  vna  ,  y  otra 
Lengua,  v 

Aceita  Lengua  *  ó  cuerpo  .animado  ,  ú  harmónico  del  Bafcuence  t  incluidos 
todos  fus  dialeífos  ,  ¡lamimos  Eu/fuer a  ,  Eufcara  y  E finará  ,  de  manera  que 
ella  Lengua  tiene  nombres  ,  no  folo  para  fignificar  otros  objetos  ,  fino  también 
para  fignificarfe  á  sí  miima,  lo  que  no  veo  que  tenga  otra ¿éngua,  Eufjuera.efí 

cara, 
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eára^femra,  figriifica  modo  de  hablar  manual ,  y  iíbrc  ,  como  fi  áxxttzefeuera^ 
efeueoera  ,  de  era  ,  qae  fignilica  forma  ,  modo  ,  y  tiempo  ,  y  de  \efeu  ,  efeua 
mano  ,  y  í/ftfw  Hbre  ,  y  dueño ,  e&mi&e feúco  no  íby  libre  ,  ni  dueño  de  hacer 
aígo  :  todo  lo  qua!  quadra  bellamente  á  la  Lengua  vernácula, y  materna.  AlBaf- 
congado  generalmente  llamamos  »  Eufealduna  t  y  á  todo  los  pai  íes  en  que  fe  ha- 
bla elBafcuence,  Eufcalerria.  Ni  coa  eílos  nombres  le  exprelfa  mas  uqDialedo 
que  otro  ,  nimia  Provincia  mas  que  otra  ,  fino  generalmente  nuefira  Lengua  ,  y 
los  pailes  en  que  íe  habla,  Lo  jniimo  iucede  con  el  nombre  Caftellano  Baftuen- 
ce  ,  y  con  el  Bafiongado^  y  el  Francés  Bafque.y  Bafques.  De  aquí  fe  conoce, 
que  los  que  llaman  ¿Ja  Eufquera  6  Baícueuce  Lengua  Vafeóme  a  ,  Lengua  de 
Navarros  ,  Lengua  Bi&catna  7  Lengua  Giúpi^coana  i  Alabe fa,  Labort  ana  f 
ic  equivocan  man ifieftam ente  ;  porque  nueftra  Ejtf^uera  no  le  diíUngue  como 
otras  Lenguas  por  el  nombre  del  Reino  .■Provincia,  o  Pais  s  en  que  le  habla, pues> 
fin  eíTe  re  curio  tiene  nombres  proprios  liiyos  ,  que  la  diftinguen  de  todas  las  de- 
unas  ,  y  fon  Eufquera  ,  B  a  fe  tiene  e  ,  Bafque. 

Si  hablamos  de  los Dialectos  de  la  Eufquera  f  en  rigor  eftá  mal  dicho"  Len- 
gua ^y^JWtf  ¡  Bi&cmna  >  como  hablando  de  los  Diaíe&os  Griegos  ,  fe  di- 
ría mal  Lengua  Attica  t  la  Lengua  T>or¿ea,  &c.  Pues  efto  ieria  co  tílmdir  las 
lenguas  con  ius  Di  aleólos  ;  y  folo  eftá  bien  dicho  elDialeéfa  Vafconico ,  Bi&* 
cuino  ;  Guipu&caano  ,  del Bafetienee  ,  6  de  la  Eufquera  ;  pues  ,  delta  fuerte  fe  \ 
figniüca  la  verdad  de  una  Lengua  común  á  todos  elfos  paiies,  y  la  diferencia  par- 
ticular ,  que  ay  en  ellos.  Si  debamos  de  la  mano  el  rigor  de  ia  locución  ,  importa 
poco  el  que  fe  diga  Lengua  de  Vaícones  ,  o  Navarros  ,  Lengua  de  Guipúzcoa- 
nos  »  Lengua  de  Bizcamos  ,  (  véale  fobre  efto  el  Capitulo  id  de  la  fegunda  parte) 
entenderemos  fieinpre  íiis  diferentes  Dialectos,  y  ñola  Euíquera  en  toda  fu  exten- 
fion,  A  tres  Dialedos  principales  reduciremos  todos  los  que  tiene  el  Baícuence, 
al  Navarro  ,  al  Bízcaino  ,  y  al  Guipuzcoano  ,  que  fon  muy  regulares ,  apuntando 
algunos  otros  menores  ,  que  fin  regularidad  fe  confervan  ,  y  fon  indicio  de  que 
eran  mas  en  numero  en  lo  antiguo.  No  hago  mención  particular  de  Alaba  f  por- 

3ue  en  lo  general  fu  Dialecto  es  el  Bizcaino  ,  y  también  eo  lo  general  el  dialeda 
el  Báfcuence  Francés  ,  es  el  Navarro* 

fe  XIV. 

1DEL  ^DIALECTO   NAVARRO  ,   T  LABORTANO, 

EL  Dialecto  de  Navarra,  es  el  que  principalmente  pafsó  de  Efpaña  á  Francia, 
y  oy  le  conferva  con  mas  eílímaciou  ,  y  cuidado  que  en  Navarra  ,  Guipúz- 
coa >  y  Bizcaya  ,  como  fe  conoce  en  la  aplicación  de  imprimir  Libros  en  fu 
Biale&o  >  de  qué  hablaré  defpues.  En  baxa  Navarra  ,  Labort  ,  y  Zuberoa  ay  íus 
diferencias  ,  y  Dialectos  ,  eípeciaímente  en  las  terminaciones  de  los  Verbos  ,  y 
eflán  apuntados  en  el  Arte  ,  v.  gx.darot ,  derautjraut  t  ^¿e.  y  otras  diferencias 
menores  ,  que  fin  dificultad  fe  enrienden,  Efte  Dialeólo  en  lo  hablado  ,  eípeciaí- 
mente en  Labort  ,  es  muy  dulce  ,  con  mi  tonillo  agradable  ,  y  pegajofo  ,  la  ex- 
preision  fácil  3  y  pronta  :  En  lo  ciento  es  embarazólo  aporque  lo  x 9. -aíbiran ma- 
cho las  voces  ,  y  en  otras  ,  que  no  afpiran  ,  ponen  fin  necefsídad  la  L  Lo  %ot 
ufan  ,  y  fin  necefsidad  alguna  de  la  k  cuyo  oficio  hace  igualmente  la  r,  b  la  q* 
Lo  30.  por  guardar  ,  á  fu  parecer  ,  demaüada  puntualidad  ,  desfiguran  en  Jo  ef- 
crito.lo  pronunciado.  Afsí  dicen  y  haiñ  handta  lo  que  noíbtros  ain  andia  :  ham- 
bat  dohaiñ  f  y  noíbtros  amhat  doa  'tu  :  guehiaao  nahi  bear  dugu ,  y  nofotr os gue* 
Jago  nai  bear  degu.  Afsi  dicen  bekatorea  s  elkhar ,  y  noíbtros  beeataria  ,  elear. 
Ais  i  dicen  »  y  eferiben  de  utfy  utftú  ,  otz  ¡  ot&tú ,  y  noíbtros  uftú ,  o&té ,  y  es  lo, 
que  fe  pronuncia. 

El  eha ,  che  ,.chi  ,  eho  ,  chu  ía  pronuncian  mas  blandamente  ,  que  en  Efpa- 
Los  diminutivos  regulares  ,  que  en  Eípaña  fe  acaban  en  cho  y  como  gniz>on- 
cho  ,  andrecho  ,  los  pronuncian  ,  inclinandofe  á  una  t  dímidiada  ,  y  los  eferiben 
{m  embargo  con  dos  tt ,  guiz>ontto  ,  andretto  ;  aunque  no  es  tan  general  ,  que 
.  muchas  veces  no  eferiban  el  cho  ;  como  en  Efpaña,  En  el  uíb  del  ña,  mt  ni,  ?w%  ' 
na  ,  ay  la  mifma  variedad  que  en  Efpaña  \  pues  ,  unos  pronuncian  mind%maina9 
y  otros  fiebre  miña  ,  mama  ,  y  es  como  le  debe  pronunciar : pero  quando  eíias 

V*  voces 
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voces  vienen  en  compoficion  ,  pierden  h  pronunciación  déla  n  y  íe  dice  mthdu* 
na  s  mahidima  ;  y  no  obftánte  en  baxa  Navarra  tícxihtii  mifíduna  ,  matiiduna, 
Quando  anteponerlas  terminaciones  á  los  verbos  acabados  en  vocal  rcomo  £¡r- 
í# ,  f^tf/?,  quenda  >  dexan  con  frequencia  la  ultima  íylaba  ,  diciendo  ,  e&te&a- 
z>ula  har>e&  chas  ,  e&  quen,  y  iiolotros  e^te^azula  ,  ^  ezt-aguizula  artti  ,  ^ 
ebafi ,  e%  qnendu.  Es  verdad  ,  qué  también  nofotros  hacemos  lo  mifmp»  quando 
anteponemos  el  verbo  a  la  terminación  ,  arbexa  *  arre&ac  ,  &c<  Los  adverbios' 
mas  comunmente  los  acaban  en  qut  ,  como  obeqtú  ^fainduqui  ,  l&%qüi  ,  gogor- 
qui  ,  y  mas  de  una  vez  en  ^flirtf ,  v.  gr.  obequiré  ,  la^quiro.  En  Eípaña  ellas  lb^ 
cucion.es  para  hablar  ,  para  decir  ,  para  ir  las  decimos  afsi  ,  hitZeguitécQ  ,  efa^ 
teco  .joateco ,  y  ellos  mas  comunmente  Int&egtütecQtz,,  erratecotx  Joatecetz,, 
y  también  ,  htt&epñtecQtzat  \  erraiecüt&at  fjo4tecQtz>&t  f  guardando  puntual- 
mente el  articulo  del  nombre. 

Ufan  con  grande  aire  ,  y  frequencia  de  aquella  conjugación  particular,  yráj 
ra  >  que  apunte  en  el  Arte  ,y  tiene  ius  particulares  terminaciones  f  que  indican 
eftár  hablando  con  alguno ,  a  quien  ie  traca  en  el  modo  ínfimo  ,  y  familiar  *  artti 
ceoat  y  cioat  ,  fe  lo  he  tomado ,  quendu  ceatadac  ,  ctaitac  ,  ceatadac  t  me  lo  ha; 
quitado  ,  ceatumauc  >  neauc  \  nach'eac  >  me  ha  contundido.  Y  lo  mifrno  en"  mu- 
chos irregulares  \  ciduric  ,  claduric ,  ceadurk  parece ^cearamatec .ciaramatec* 
lo  llevan  ;  ciaducac  ,  ceaducac r ,  ceatícac  s  lo  tiene  ;  ceoc  ,  cioc  ,  lo  dice  ;  ¿tacéa* 
qutat ,  etze&quiat ,  ya  Lo  sé }  no  lo  se.  Ulan  mucho  del  verbo  polpofitívo  araciy 
que  el  Francés  dice / aire j aire  ,  maitaraú  ,  befarcaraci ,  que  en  Elpana  es  efa- 
¥  eraguin  ,  maitera&o  ,  befarcaera^o  ,  hacerlo  amar ,  hacerlo  abrazar.  Eíta$ 
diferencias  ,  y  las  que  eílán  en  el  Arte  l  hacen  principalmente  eíte  Diale&o:  y 
no  digo  nada  de  los  nombres  ,  y  verbos  ,  porque  cftos  deben  hacerle  comunes  * 
tódos^los  Dialeótos  ,  como  lo  procuro  en  el  Diccionario, 
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ESte  fe  habla  en  el  Señorío  generalmente  ,  y  también  por  lo  común  en  AIaba? 
y  en  los  Lugares  rayanos  de  Guipúzcoa,  Es  é  cjue  en  las  conjugaciones  eíti 
puefto  en  íegundo  lugar/  Tampoco  es  tan  uniforme  „  que  no  aya  fe  "dife- 
rencias en  el  mifmo  Seiioric  f  afsi  en  el  pronunciar ,  como  en  eferibír  ,  p.ero  inte- 
ligibles á  todos.  Unos  dicen  dinot  ,  y  otros  diuot ,  unos  igués:%  y  otros  InésvY- 
alsi  de  otras  voces.  No  aípiran  las  voces  como  en  Francia  ,  y  afsi  tampoco  las 
eferiven  con  /^ ,  como  fe  puede  ver  en  algunos  Cathecifmcs  imprcíTos  deíle  Día- 
ledo,  Eicha,  che  » chi ,  cho  ,  chu  fiempre  es  ala  Eípañola  ,  como  también  ea 
Guipúzcoa  ,  charra  ,  f  chtquia  ,  chorea,  f  chucana*  En'  el  t  \  ni ,  ib  , 
,  ay  diferencia  9  pues  ,  en  partes  lo  pronuncian  ais  i,  y  en  partes  na  ,  n&  yni  p 
m  $  nu*  Es  muy  común  convertir  en  et&n  el  Infinitivo  ten  ,  íf¿¿»  ,  v,  gr  jojldü 
z>en  jo  fletan  %  aunque  no  en  todos  >  lo  que  cauía  alguna  confufion.  También -por; 
lo  común  acaban  en  du  los  infinitivos  ,  que  en  otros  Dialeótos  fon  en  tu  t  v.  gf¿ 
amadu  T  comutadu ,  pero  en  otros  muchos  no  guardan  coafequencia,  como  «r^; 
artu  ¡Qtútu  ,  fartu,  f^V,  y  es  también  alguna  confufión-  Sincopan  por  la  pre- 
cipitación en  el  hablar  los  artículos  ,  y  terminaciones  ,  por  decir  attaren  5  diccfl1 
ütten  f  aitien  7  por  jaten  dot ,  Jatm  deutfat  ^  jateot \jatmtfat »  aunque  ay  lü- 
ares  >  en  que  hablan  con  diflindon.  En  el  eferibir  no  aciertan  á  diftinguir  éli*„ 
el  tz>a  ,  y  es  confundir  la  pronunciación  ,  y  la  lignificación  ;  por  eferibir  atzá 
dedo  ,  eferiben  a&a  berza.  No  lo  hacen  aísi  en  los  Lugares  immediatos  á'  Gui-f ' 
puzcoa  ,  en  que  diftinguen  y  pronuncian  como  fe  debe  :  y  en  que  guardando  el 
Bialeáo  Bizcaino  ,  hablan  muy  dulcemente  5  y  con  güilo  ,  como  en  Marquida  r 
y  Elorrio.,  y  lo  h^e  experimentado.  Aunque  en  Bilbao  fe  habla  mal  t  pero  no  es 
^fsi  en  fus  cercanías  ,  donde  la  própriedad  ♦  y  pronunciación  ie  confervan  en  fq' 
;  punto  t  y  fucediera  lo  mifmo  en  el  mifmo  Bilbao  ,  fi  en  eíte  punto  fe  picáran  al- 
>o  mas  de  Bizqainos  :  ni  en  ello  quiero  decir  ,  que  no  ay  en  Bilbao  quien  íepa 
bien  i u  Diaiedo  ,  pues  fe  hallan  algunos.  ■    í¡»  ! 


De  elBascuencL  xxjx. 
■Eñe  diaíedíí  bien  hablado:  v.  me  es  muy  agradable  ea  ks  terminaciones  del 
yerbo  ,  y  en  vn  gran  numero  de  locuciones  ;  y  p  ár¡k  íiaMarfe  bisa-,  tieo^parGR 
cular  gracia  las  mugeres  ,  y  lo  rniímo  fucede-  en  los  demás  dialedtos  Y  y;auiá  del 
Latía rnóto  Cicerón  otro  tanto.  Me  iuena  muy  i  guíto  ecarrz  Ueuft  ¿efam  deuti 
fat ,  otutuJata&  t  que  en  Guipúzcoa  fon  .  emrri -dít. % %eman  diot o^tu  ^ai^: 
qtút7  -Pero  ellas  ,  y  ias  demás  locuciones  las  pronuncia-^  los  hombres  110  sé  con 
que  rudeza  bronca  ,  y  defapacible.  Aun  las  exp re íFi on.es -Juico padas  aenenvíu 
gracia  ,  coíiío  fe  prouuncien  dulcemente  ■;  y  fin  alpereza  ,  Y.  gx.  en&u&u  ,  banco* 
que  fon  contracciones  de  ermiíttegui&u  t  hadmo  ,y  en  Guipuzco&np  &diezaz,Wi 
hadauca. 

Eri  efte  dialeóto  fe  ufan  algunas  voces  muy  íignifi cativas,  á  que  fin  embargo 
hacen  poca  reflexión  ,  por  no  iaber  fus  raices.  Pondré  algunas  pocas.  ^Douguea 
llaman  al  mal  y  al  mato  generalmente  ,  y  . de  aqui  en  otras  partes  deunguza  >  y 
el  adverbio  donguero  ,  deungueró  ■  6  dongaró.  Atendidas  las  raíces  fuñóles-,  de 
que  fe  compone  ,  fu  primera  fignificacion  es  la  de  injuíto  ,  y  pecador ,  que  quiere 
átúx  dengue  a  íanuidad ,  de  don  a  done^xvxo ,  y  ja  poípoficion  exdufiva  gneaJ 
que  nos  ha  quedado  en  Guipúzcoa  juntamente  con  el  hagwea.  -  Y -porque  ferin- 
juílo  ,  y  pecador  es  lo  que  con  mas  rí^or  merece  el  nombre,  de  mal , y  malo  ,  por 
dfo  para  fignificar  eílo  ultimo  fe  aplico  deipues  el  dongueM:  t . 

A  vna  cola  formidable  por  lo  grande. llaman  efqu?rguea ;  y  atendidas  fus. 
jalees  ,  fu  primera  fignificacion  .es.la  de;  ingrato  ,  ú  deíagradecido,de  la  párticula 
cxdufivti  g&?a  ,  y  de  efq uergr acias _ ,  agradecimiento  ,  como  en  efqtier  milla , 
efquerrk ^afio :  Concibieron  ios.  antiguas  Eufealdunes  a  la  ingratitud-como  á  iá 
coía  mayor  en  la  linea  de  aborrecible  ,  y  formidable  ,  y  de,  ahi  paíTaron  á  dar  k  - 
rodo  Jo  grande  en  ella  linea  el  nombre  ejquerguea.  Es  particular  el  nombre,  que, 
dan  al  Elcrivano  ,  llamándole  nafcarta,  ?¿afiar¿a\  que  figuífica  enredador  ,  con- 
fundido^ mezclador  >  y  fu  oportunidad  la  aplaudirán  fin  duda  no  pocos.  Aí  ene-  \ 
migo  llaman averio  a  ;  y  de  di  verías  raices  írene  diverfos  >  y  crueles  fig  niñeados 
jfi  es  de  ara  ,  y  erioa  /quiere  decir  vel  áili  Ja  muerte ,  vel  alli  mi  muerte  ;  ñ  es  de 
üri  ,  y  éripa ,  quiere  decir  i,el  laniuerte;  A  los  regalos  ,  que  á  la  recien  parida 
hacen  fus1  amigas  ;  y  parientas  ,  llaman  ernarcariac^  y  fignifica  dones  recibido-, 
tes  ,  jr  explica'  bellamente  las  confequencias  de  aquellos  regalos.  Bailen  clios/ 
por  aora^  *  -       .     -  ■  . 

En  eíte  dialecto  algunos  nombres  que  en  Guipuzcoano  fe  acaban  en-^^'v  fe : 
hacen  c&i\cba>,  ¥;gr*  ai-fása  ,  acha  ^penafgo  ;  gait&a^gach®  risa!  y  difícil ;  ecau 
t&a  9  ecacha  \  tempeítad ,  borraíca.  La  i  del  Guipuzcoano  muchas  vecesje  muda  , 
en  u  t  como  ir  ten  ,  urten  ,  íaiuv;  ilea  ,  illea  ?  u¿ea\  lana  ,  pelo  ;  iría  A  uria% 
población  ;  uqtútn  ,  ucutu  ,  tocar  ;  lur rinda  ,  lurrundu  ,  perfumar  ,  y  afsi  fe. 
inudan  también  otras  letras,  t 

i  xve  ; 
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EN  la  Provincia  (  afsi  fe  llama  por  autónoma  fia  Guipúzcoa  ,  y  Provincianos 
los  Guipúzcoa  nos  ,  no  fe  labe  de  que  origen  ,  nideíde  que  tiempo)  ay  vn 
dialed'o  ,  qüe  comparado  con  ios  demás  puede  decirle  el  mejor,  mas  inte- 
ligible  ,  y  guítoíb  ;  y  pudiera  dar  teíligos  defto  en  los  . otros  dialectos  ,  que  aísí 
lo  confíéíI¡iu.  Eíte  diatedo  es  el  vnico"  que  por  todas  partes  eftá  rodeado  de  pal- 
ies Rafeo ngados  ,  de  Bizcaya  ,  AUba  »  Navarra  Labore  9  y  por  eífo  ha  podida 
coníervaríe  con  mas  cultura,  y  eíplendor  en  lo  hablado»  ya  que  no  en  lo  imprcf-^ 
io  ,  en  que  nos  hace  ventajas  á  todos  el  Labortano. 

Es  vn  dialeóto  ,  eh  que  todo  fe  pronuncia  con  claridad  ,  y  diftincíon  ,  ni  íer 
fincopan  las  voces  por  precipitación  ,  6  mala  coítumbre.  La  expreílion  es  mas 
airóla  %  fácil  ,  y  muy  dulce ,  y  por  ferio  Auto ,  llama  el  Bizcaino  ai  Gu¡puzcoam> 
Guipntz>  labaiña  ,  Guiputz  ugtter  uts  ,  que  110  fon  de  fiar  los  Gmputxes  p^t 
mas  que  hablen  con  tanta  dulzura  ,  y  melodía.  Ya  en  otra  parre  tengo  advertida 
ia  razoudel^ombie^G^^í^^/^/^        \  y  delpues  acá  he  advertida  en  Her* 
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fiando  de  Pulgar  en  vna  de  fus  32-  Cartas  ,  y  es  en  la  trigeííma  ,  que.es  para  el 
Cardenal  de  Efpaña  ,  que  llama  Guijtuzes  á  los  Guipuzcoanos. 

En  efte  di  afeito  de  Guipúzcoa  ay  también  fus  diferencias  menores  ,  como 
en  los  demás ,  y  eftán  apuntadas  en  el  Arte»  Los  lugares  rayanos  de  Bizcaba  ufan 
mas  del  diáledfco  de  Bizcaya  :  los  interiores  ,  empezando  delde  Elgoybar ,  o  defde 
Azcoitia  por  el  lado  Sepremrrionai  ,  y  deíde  Cegama  ,  y  Segura  por  el  lado  de 
Navarra  haíta  Irnn  ,  y  Fuentcrrabia  ufan  el  diaiefta  de  Guipúzcoa  con  la  dife-, 
rencia  infinitada  que  es  corta  ,  y  muy  perceptible,  Eíte  es  el  dialecto  ,  que  en  el 
Arte  eftapueílo  por  primero.  En  Fuencerrabia  ,  Irun  ,  y  Oyarzun  ,  participan 
algo  del  diaie&o  Labortano  ,  y  aun  de  íii  tonillo  guílofo  »  eguiñen  dut  ,  art&en 
dugn.  En  Oyarzuu  es  particular  ía  formación  del  futuro  en  los  verbos  acabados;, 
en#  como^/W/  t  edén  ,  eman  ,joa/i ,  egon  ,  en  los  quáles  en  lugar  del  go  $  6  de{ 
en  t  ponen  fola  i  antes  de  la  h  f  y  dicen  jain  dut  3  emam  dut  ,joam  n&iz>  ,  egoin 
naiz>  ,  corueré  ,  beberé  >  daré  ,  iré  ,  citaré. 

En  San  Sebaftiañ  fe  ha  introducido  eí  abufo  de  confundir  dos  relaciones 
tranfitivas  del  verbo  a&ivo  %  y  por  decir  efango  dídazu  ,  dicen  ridiculamente 
efango  naz>u  ,  diraíine  ,  como  í\  el  me  del  Caftellano  fuera  acufativo  como  en 
matara/me.  Bien  fe  rien  deflo  los  demíis  Provincianos ,  como  de  ínfrimerocoa, ; 
y1  otros  Caítellanos  ,  qué  fin  necelTidad  alguna^  y  por  parecer  cultos ,  introducen 
en  el  Bafeuence.  Exceptuando  ellas  dos  nulidades  ,  fe  habla  en  aquella  Ciudad  . 
con  grandifsimo  aire  ,  y  diítinciou  ,  y  vna  exprefsiva  ,  que  les  es  particular.  Áqui, 
en  Azpeytía  ,  y  Azcoytia  4  hallo  Vña  terminación  verbal  ,  y  es  diraat&at  *  di- 
rau&quit  t  por  dio&cat ,  diauizcat  f  dizqutt ,  dsa&&quit  1  pera  no  la  ílguen  es 
todas  las  trauficiones  del  verbo. 

En  efte  dialecto  de  Guipúzcoa  fe  ha  introducido  la  pronunciación  Caftelláni 
de  la  jota  gutural  ,  y  fuerte  ,  Jauna.jojatürriz  ,  &c.  que  es  contra  la  colum- 
bre de  todos  los  demás  dialectos  *y  parece  pronunciación  pegadiza.  La  del  cha, 
che  y  chi ,  cho  ,  chu  #  es  fuerte  ,  y  a  la  Efpanola  t;  chacurra  f  cherria  ,  chitoa  t 
chofnea  ,  churra.  El  ña  ,  m  ,  üi ,  ño  ,  ñu  ,  es  corriente  ,  aunque  en  tales  quales 
voces  ay  alguna  variedad  f  como  mina  ,6  mina  f  mor  ,  mor  ñ  ceiíia  ,  r#i#¿zv  De- 
seando citas  cortas  diferencias  ,  fe  puede  decir  f  que  efte  es  el  dialecto  de  mis 
güilo  ,  ei  que  fe  entiende  con  mas  facilidad  por  qualquier  Bafcongado  ,  el  que  ha 
confervado  mayor  copia  de  vocablos  ,  y  muy  expreífivos  ,  gran  multitud  de  frá- 
fes  ,  y  refranes  ,  fino  es  que  me  engañe  el  no  tener  tan  examinados  los  demás 
clialeótos  /'como  eíte  ;  en  que  me  hdlgarc  ,  que  algjuno  me  dé  el  defengauof 
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viñetas  del  Bafcuence* 

Dfe  lo  que  acabamos  de  decir  fe  convence  eíle  error.  Solos  nueñros  Monar* 
chas  de  Efpaña  han  obfervado  fiempre  la  diítincion  debida  entre  las  tres  : 
Provincias  de  Bizcaya;  Guipúzcoa,  y  Alaba,  como  fe  vé  enfusDefpachos,Ordencs, 
y  Relcriptos  ,  fin  que  jamas  apliquen  el  nombre  de  Bizcaya  a  Alaba  >  6  á  Gui- 
púzcoa, Sin  embargo  es  muy  común  en  Eípaña  llamar  Bizcaya  á  todos  los  paifes 
del  Bafcuence  t  y  Bízcaynos  á  todos  los  Bafcongados,  El  origen  deíte  error  ha 
fido  el  dar  al  nombre  antiguo  de  Cantabria  por  equivalente  el  de  Bi&caya,torno 
íí  vno  i  y  otro  figniftcafTen  lo  mifma  extenfion  de  paifes  ,  y  Provincias.  Por  eílb 
en  los  Colegios  mayores  á  las  Becas  deítinadas  para  la  Nación  Bafcongada  lla- 
man Becas  de  Bizcaya  ,  y  en  Salamanca  á  los  Confiliarios  de  la  miíma  Nación 
Confiliarios  de  Bizcaya  ;  y  no  reparan  que  extendiendo  el  nombre  de  Bizcaya 
á  las  otras  Provincias  ,  dexan  fin  proprio  nombre  al  Señorío.  Eíte  error  en  los 
que  110  fabian  la  diílincion  de  provincias  ,  y  de  fus  particulares  nombres  ,  era 
cxcufable  ;  pero  no  lo  es  en  los  que  pueden  ^  y  debieran  eílár  ínftruidos. 

Pedro  Mantuano,  en  las  Advertencias  contra  la  Hiftoria  de  Mariana,  le  cogió  / 
«fte  punto  de  que  llamo  parte  de  Bizcaya  i  Alab#  ,  como  ie  puede  ver  en  la  Pag- 

^64. 


De  el  Báscuinci»  y  xxxJ* 
Sin  embargo  D.  Thomas  Taniayo  de  Vargas  en  la  "defenfa  de  Mariana  quie- 
re íalvar  aquél  dicho  por  la  razón  de  que  Mariana  entiende  con  nombre  de  Biz- 
caya lo  mílmo  que  en  Latín  con  el  de  Cantabria  ,  y  con  el  exemplo  de  Flandes, 
euyo  nombre  acá  en  EFpaña  fe  extiende  á  otras  Provincias  ,  que  no  fon  Flandes. 
Pero  efta  efeufa  confieílá  ei  error  ,  pero  no  lo  emienda.  Ni  baila  el  decir  ,  que  ea 
Caílilia  fe  quiere  entender  afsi  la  fígniíícadon  de  vn  nombre  ,  fi  de  hecho  le  en- 
tiende mal :  y  fino  ,  iblo  porque  íe  nos  antoja  extender  el  nombre ,  diremos ,  que 
-en  aquella  parte  de  Caílilia  ,  que  llaman  Galicia  ,  eílá  el  Sepulcro  del  Apoftol 
Santiago- 

Eíte  error  de  llamar  Bizcaya  á  todo  el  Pais  Bafcongado  »  ha  paflado  de  EF* 
paña  i  Francia  ;  pues  ya  moderna  mente  ios  Franceies  liaman  Bizcaya  Franceía 
á  baxa  Navarra  ,  Laboft.,  y  Zuberoa  ,  con  ridicula  acomodación, penfando, que 
fon  equivalentes  Cantabria  ,  y  Bizcaya  ,  y  hacen  defeendientes  de  Cántabros 
á  los  Bafcongados  de  Francia  t  y  en  eílo  no  mal.  Pero  ni  en  lo  antiguo  tuyo  aquél 
pais  de  Francia  el  nombre  de  Cantabria  ,  ni  en  lo  moderno  ;  y  afsi  es  errata 
ün  excufa  ,  y  nacida  de  faka  de  inftruccion. 

La  diíliiicion  de  provincias  ,  la  diferencia  de  Fueros  ,  la  diverfidad  de  dia- 
lectos ,  debiera  deíéngaíiar  á  los  vnos ,  y  á  los  otros*  Alaba  es  Provincia  aparte, 
Guipúzcoa  Provincia  aparte  ,  Bizcaya  Provincia  aparte  con  fus  limites  íepara- 
dos  :  y  no  hablo  de  Navarra  ,  que  es  Rey  no  aparte.  Bizcaya  tiene  Fueros  parti- 
culares ,  de  que  no  goza  el  Guipuzcoano  ,  y  la  Sala  ,  y  Juez.  Mayor  de  Bizcaya 
en  la  Chanciller  i  a  de  Vallado!  id  ,  es  para  icio  el  Señorío  de  Bizcaya  ,  y  no  para 
Guipúzcoa  ,  tii  Aiab^  Guipúzcoa  tiene  fus  Fueros  particulares  ,  de  que  no  goza 
el  Bizcaino  ;  y  lo  mifmo  es  de  Alaba,  Bizcaya  tiene  fus  Diputados  ,  elecciones  t 
Juntas  aparte  \  Guipúzcoa  aparte  f  Alaba  aparte.  Los  diaie&os  fon  muy  dife- 
jentes  :  ai  Bizcaino  le  deícubre  fu  había  ,  y. al  Guipüzcoano  la  luya  ,  como  á  San 
Pedro  le  conocieron  por  iu  íoquela.  Los  que  citan  inílruidos  deílas  leñas  no  pue-  . 
tlen  incurrir  en  ei  error  de  hacer  común  a  las  tres  Provincias  el  nombre  de  £iz>- 
taya  ,  que  es  particular  del  Señorío  ;  menos  los  que  quieren  llevar  adelante  ella 
jnania  /porque  hombres  en  todo  lo  demás  doótos  ,  c  inílruidos  hicieron  comua 
eñe  nombre ,  como  el  de  Cantabria :  y  de  eilas  maulas  ya  fe  hallan  algunas  entre 
los  hombres. 

Eíle  error  es  caufa  de  enojos ,  y  diílurbios.  Vemos  oy  la  multitud  grande 4c 
preíías  ,  que  han  hecho  á  los  Inglefes  los  Armadores  de  San  Sebaílian  en  Gui- 
púzcoa :  y  los  Cafteilanos  las  atribuyen  á  Bizcaya.  San  Ignacio  de  Loyoia,  Sao 
Martin  de  la  Afeen fton  ,  Martyr  del  japón  ,  nacieron  en  Guipúzcoa  f  y  fin  em- 
bargo eferiben  mal  inílruidos  *  que  fon  Santos  de  Bizcaya  ;  y  es  lo  que  con  razón 
altera  á  los  Guipuzcoanos,  Al  principio  del  Siglo  paflado  de  ióoo.  echó  al  Mar 
el  Señorío  de  Bizcaya  vna  Efquadra  ,  y  fe  llamó  de  Bizcaya.  Por  vna  tormenta 
naufragó  en  las  coilas  de  Francia.  Rehízofe  en  Guipúzcoa,  acomodando  los  mal- 
tratados ,  y  añadiendo  otros  navios  en  lugar  de  los  que  avian  ido  á  pique  ;  y 
empezó  á  llamarle  en  adelante  Efquadra  de  Guipúzcoa,  Qucxoíe  Bizcaya  ,  y 
tomó  el  cafo  tanto  cuerpo  ,  que  fue  neceíTario  ,  que  el  Rey  decidíeííe  el  punto, 
mandando  que  en  adelante  fe  llamaífe  Eíquadra  de  Cantabria  ,  y  no  de  Guipúz- 
coa ,  ni  de  Bizcaya.  Pongo  aqui  el  Decreto  de  Su  Mageílad  ,  que  he  hallado  entre 
los  Manufcritos  »  que  en  vn  juego  de  íícte  Tomos  grueffos  (  fuera  de  otros  mu- 
chos juegos  )  fe  conferva  en  la  Librería  de  eíle  Real  Colegio  de  Loyola  ,  en  el 
tora.  3 .  núm.  7.  y  es  como  fe  ligue. 

COTIA  DE  CE<DVLA  TyE  SV  MAGESTAT»  f  Étf  §ñ)£ 
da  nombre  de  Efquadra  de  Cantabria  ,  4  la  que  fe  intitulaba  dt 

Bi&caya.  Año  de  1607. 

EL  R  E  Y,      Tor  quantq  mediante  2)/>x  ,  y  la  buena  corre ffiondencia  ,  que 
f limare  huva  entre  ks  Naturales  de  la  'Provincia  de  Guipúzcoa  f  y  del  Se- 
ñor t  o  de  Bi&caya  Jjavemos  recibida  dellos  muy  feualados \y  f  articulará  fér- 
vidos los  Señores  Reyes  de  felice  memoria  mis  antecesores y- ya  y  en  mu 
chas  ocafmies  de  Guerra  pr  mar  ty  tierra  ,  feñalandofg  m  ellas  con  gran 

valor  ^ 
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"valor  \  fiendo,  parte  para  damos  muy  importantes.  viBorias  contra  los  ene- 
migos dé  uuejira  Santa  Fe  ,  y  con  fu  Divino  favor  ferd  fiempre  lo  rnlfmo  y 
continuandofe  la  am  fiad  ,jy  conformidad  r  que  es jujío  ;  y  mi  Servido  ,  que 
haya  cutre  tan  buenos  ty  Leales  Vafallos  %y  tari  conjuntos  por  párente jco^ 
Lengua  ,jy  Vecindad ,  cejando  las  diferencias  ,  que  efios  dias  ha  ávido  entre 
ellos  ,fobre  que  la  Efquadra  de  Galeones  ,  que  por  mi  Orden  compufo  ,y  ar- 
mo en  el  dicho  Señorío  el  General  Martin  de  Bertendoua  difunto  ,  con  nom^ 
bre  de  Efquadra  de  Bizcaya  ,  bajía  qtle por  el  naufragio  que:  el  año  pajfadst 
tuvieron  algunos  Navios  de  ella  en  la  Cofa  de  Francia  ,  y  averjé  armada 
algunos  en  la  dicha  'provincia  ,  fe  dio  nombre  de  Eíquadra  de  Guipúzcoa ;  de 
que  re  fultb  pretender  Bizcaya  ,  que  fe  le  rejtituyejfe  a  la  dicha  Efquadra, 
ju primer  nombre  ,  no  obfante  que  je  hu  viejfe  reparado  fu  perdida  en  los 
Tuertos  de  la  dicha  'Provincia  ,  con  algunos  Navios  tripulados  de  Gente  de 
mar  de  lia  ,  he  refuélto  por  lo  mas  conveniente  al  Servicio  de  cDios  ,y  mw , 
y  bien  de  Vafallos  ,  de  quien  tan  gran  fatisfacion  tengo  ,  qué  de  todo  punte 
fe  ejcufen  diferencias  entre  ellos  ,  antes  fe  traten  con  la  igualdad  ,  que  yo 
hago  efimacion  de  fu  mucha  fidelidad  ,  valor  ,  y  méritos  .y y  que  la  dicha 
Efquadra  ,  que  es  la  que  al prejhite  govierna  y y  tiene  a  cargo  por  mi  man- 
dado "Don  Antonio  de  O  que  n  do  ,  fe  nombre  s  y  apellide  defde  oy  en  adelante 
Efquadra  de  Cantabria  fin  pretender  los  vnos  ,m  los  otros  ,  aorajü  en  nin- 
gún tiempo  ,  que  fe  aya  de  mudar  efe  nombre  d  la  dicha  Efquadra  ,;  ni  otr& 
;  .qualquier  que  jé  juntare  , y  armare  en  el  dicho  Señorío  s  é  Provincia  aun- 
que tenga  Jy  íuviejfe  mas  Navios  ,y  Gente  de  Eizcaya  f  que  de  Guipúzcoa f 
ni  de  Guipúzcoa  que  de  Bizcaya i: pues  ejie  nombre  tan  antiguo  , y  eftimado, 
abraza  a  Guipúzcoa  ,  Bizcaya  ,  y  las  quatro  V illas  de  la  Cofa  de  la  mar ; 
y  fu  difrito  ,  que  fon  los  tres  ,  de  donde  han  falido  los  Nzvios  ,  y  Gente  de 
mar  ,y  mucha  de  la  de  Guerra  s  de  que  aora  efta  compuefta  la  dicha  Efqud* 
dra  ,y  de  donde  faldrd  de  or  dinario  la  Gente  ,  'que  fuere  menefter  para  fu 
confervacion  ,  mas  ,  o  menos  de  cada  parte  ,fegnn  la  dijpoficion  que  hirviere* 

Por  tanto  ordeno  fy  mando  d  Don,  Luis  Fax  ardo  mi  Capitán  General  de  ík 
Armada  del  mar  Océano  ,y  a  los  que  adelante  le  fue e dieren  en  ejie  Cargo, 
y  a  los  otros  mis  Generales  de  Ejquadras  de  Na  vios  de  eftos  Reynos.y  a  log 

.  Veedores  ,jy  Proveedores  Generales  ;y  Particulares  ,  Contadores  ,  y  otros 
Oficiales  del  Sueldo  de  la  dicha  Armada  7y  Ejquadras  ,  que  A  la  que}'cüm$ 
queda  dicho  ,  tiene  d  Cargo  "Don  Antonio  de  Oquendo  la  llamen  ry  apelliden 
defde  aora  Eiquadra  de  Cantabria,/^  ponerle  otro  nombre  particular  de  nin- 
guna de  las  partes  dichas  ,  aunque  de  aqui  adelante  fe  aprejlajfe  ;  y  arma  fe 
de  fohmenté  Navios  %y  Gente  de  qualquier  a  dellas\y mando  alutcMB .Anto- 
nio de  Oquendo  ,  que  luego  que  reciba  efta  Cédula  la  prefente  al  dicho  TDoft 
Luis  Faxardo  ,  para  que  lo  tenga  entendido^  ,y  haga  publicar,  en  la  dicha 
Armada  ,y  que  los  mis  V ?edor  General  *y  Contador  de  lia  tomen  razón  de 
la  prefente  en  los  Libros  de  fus  Oficios  ,  y  la  vuelvan  d  los  mis  Veedor  ,  y 
Contador  dé  la  dicha  Efquadra  de  Cantabria  ,  para  que  hagan  lo  mifmo  eit 
los  fuyos  ;  de  manera  que  en  todo  tiempo  fea  notorio  f  que  no  ha  de  tener  otr$ 

,  nombre  ninguna  Efquadra ,  que  fe  armare  en  qualquier  a  de  las  partes  :  y 
la  obfervancia  dejia  Orden  ,  encargo  al  dicho  Capitán  General  de  la  Arma- 
da, y  también  d  los  mis  Capitanes  Generales  de  Galeras  de  E/paña  ,y  de 
Italia  ,  con  quien  fe  topare  yy  navegare  la  dicha  Efquadra  de  Cantabria  ; y 
efta  Cédula  Original  ha  de  quedar  en  los  Libros  del  mi  Veedor  della  :  y  los 
vnos  ni  los  otros  noMagais  cofa  en  contrario  ,  que  tal  es  mi  voluntad.  "Dada 
en  Sah  L&re?tz,od  zt>.  de  Agofto  de  1607.  Anos,     YO  EL  REY. 


Por  mandado  del  KEY  aueftro  Señor. 

Antonio  de  Aroztegui*  Señalada 
de  T>.  ^Diego  Brochero, 
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EL  BASCVENCE  É¿  LENGVA  VIVA  ,  T  ERUDITA. 

EL  Hebreo  ,  Griego  ,  y  Latín  entre  otras  muchas  Lenguas  ,  tuvieron  ia  des- 
gracia de  morir,  y  quedaron  iepukados  en  ios  Libros.  No  ay  Nación, que 
hable  eífas  Lenguas  t  como  luyas ,  y  como  vernáculas  ,  y  materiias  ,  y  efto 
es  lo  que  queremos-  decir  ai  jamarlas  Lenguas  muertas.  Murieron  v  no  porque 
mucha  parte  de  íu  cuerpo  ,  6  de  tus  vocablos  ,  no  vivan  en  las  Lenguas  vivas, 
que  oy  le  hablan  ;  fino  porque  aun  eíia  parte  de  vocablos  perdió  toda  fu  alma  T  y 
harmonía,  que  fon  ius  reglas  ,  y  Syntaxis,  y  tienen  harmonía, y  alma  diferente, 
que  ios  hace  partes  de  Lenguas  muy  di  verlas.  Murieron  ,  y  .por  cífo  no  pueden 
hacer  íuyas  ,  ni  adquirir  voces  nuevas  ,  y  neceííarias  para  explicar  nuevos  obje- 
tos ,  y  nuevas  invenciones.  Quando  vivian  ,  tenían  tuerza  5  y  derecho  de  fabri- 
car voces  nuevas  ?  y  de  adoptar  oirás  de  diferentes  Lenguas  (  y  enriquecerle  con 
ellas1 ,  faliendo  de  diminutas  ,  y  pobres.  Murieron  ,  y  por  íu  muerte  Jes  falto 
aquella  virtud ,  y  derecho  ¿y  ya  no  pueden  formar  vna  voz,  ni  adoptarla  de  otras 
Lenguas  ,  fin  que  íea  bar  banano. 

T>efta  deígracía  ha  eítado  ,  y  eftá  libre  el  Bafcuence  ,  porque  defde  fu  origen 
en  la  .Confufion.  de  Babel  ba  íídu  ;  y  es  Lengua  viva  f  fui  que  tantos  Siglos ,  guer- 
-jas  ,  desolaciones  ,  traílor nos  de  Imperios  ,  y  Religiones  ,  que  acabaron  coa 
oirás  Lenguas  ,  hayan  bailado  a  quitarle  fu  vida  precióla  ,  y  menos  á  Sepultarla 
en  el  olvido  de  los  hombres.  Vive  deíde  ei  principio  como  Lengua  vernácula ;  y 
materna  de  los  Eipauoles,  antes  vni venal ,  y  eítendicjiflim»  por  roda  Eípaña ,  deil 
pues  mas  ceaida  ,  y  vltimamente  reducida  al  Sagrado  deítos  montes  t.ea  que  lo- 
gra vna  vida  ,  y  íalnd  robufta ,  nada  explícita  a  la  caducidad  de  las  demás  Lea- 
pqás-  No  han  podido  extinguirla  Moros  ,  Godos  ,  Alanos  ,  Suecos  f  Romanos, 
Carthagineíes ,  Griegos ,  Fenicios  ,  y  otras  Naciones  ,  pues  íblo  lograron  defter- 
xarla  del  refto  de  Efpaña  :  pero  eacaitiliada  entre  eítas  rocas, a  pelar  del  tiempo, 
y  fas  eftragos  ,  ha  fibido  mantener  íu  alma  ,  y  cuerpo  vivientes  en  vu  citado  tan 
vigorólo  ,  y  fuerre  ,  que  va  á  remozarle  ,  y  aípira  a  la  im mortalidad.  Con  efto 
lie  dicho  ,  que  el  Baícuence  ha  qouíervado  la  virtud  de  fabricar  voces  nuevas, 
compuertas  de  iusfecundifsimas  raices  >  y  el  derecha  de  apropriarfe  ,  y  adoptar 
como  luyas  otras  muchas  de  diferentes  Lenguas  t  para  íiguíficar  nuevos  objetos, 
y  ier  riquilsima  entre  todas,  . 

Que  al  Bafcuence  llame  yo  Lengua  erudita  ,  fe  reirán  muchos  *  lo  extrañarán 
todos  :  pero  la  rila  ,  y  extranaza  no  ion  argumento.  Ser  vna  Lengua  erudita  es 
contener  en  ius  vocablos  ,  y  conflmccK  ii  mucha  eníeñanza  ■  y  do&rína  ,  que 
á  los  que  la  hablan  ,  y  entienden  ,  hace  eruditos  ,  y  bien  iuft ruidos.  Pues  efto  lo 
fiene  el  Baícuence  con  mas  energía  ,  que  otras  Lenguas  eruditas.  El  Bafcuence 
en  fus  vocablos  es  Lengua  Fiioíoficaj  porque  explica  ios  objetos  por  álguuo  de 
■fes  atributos  ,  y  propriedades  ,  y  es  cada  vocablo  vna  definición  ,  ó  deferí  pcion 
de  fu  ftgnifiGado  ,  fin  que  haya  ninguno  (  habió  de  los  compueítos ) ,  que  no  ten- 
ga eíle  carácter.  Deluercc  ■  que  fí  íe  conocielle  la  compoficion  de  todos  los  vor 
.cabios  Balconeados  ,  como  fe  conoce  la  de  mnchifs irnos  3  el  qne  hablaffe  con 
inteligencia  el  Bafcuence  ,  iupiera  ,  y  cnieñara  los  atributos  ,  y  propriedades  de 
■rodos  fus* objetos  *  cuya  erudición  contiene  his  vocablos.  Ni  puede  negarle  en 
cite  íentido  que  ei  Baícuence  íea  Lengua  erudita  s  aun  mas  que  otras  muchas. 

Ser  vna  Lengua  erudita  ,  es  ier  capaz  ,  y  oportuna  t  para  hacer  do'étos  ,  y 
eruditos  ,  á  los  que  ia  habían  ,  y  entienden  s  en  las  Facultades  ,  Artes  ,  y  Cien- 
cias :  y  el  Bafcuence  es  Lengua  capaz ,  y  oportuna  para  todo  eíto ;  porque  puede 
hablar  facilimamente  en  rodas  las  Artes ,  y  Ciencias  ,  fin  que  de  lu  parte  haya 
dificultad  ,  ni  embarazo .;  y  el  que  muchos  encuentran  sefi:a  en  la  poca  inteligen- 
cia ,  que  tienen  del  Bafcuence  ,  ^fsi  en  qaanto  a  íu  extenfion  ,  como  en  quanto 
■  á  lu  perfección  ,  y  primores  :  y  deíla  poca  inteligencia  ,  aun  de  ios  miíhios  Na- 
torales-..,  me  quexáré  mas  abaxo. 

,  Pero  me  dirán  ,  que  oy  fe  llaman  Lenguas  eruditas  ,  y  labias  ,  las  en  que 
.cílán  eícritaílas  Sagrada^ Letras  ,  Artes ,  y  Ciencias ,  v*  gr,  el  Hebxeo ,  Griego  4  y 
,  .  V  3r  '  Latin,  ; 
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Latinan  medio  cíe  fer  Lenguas  muertas, y  por  efío  neceíTarias  para  lafoíida  erndi- 
donen  todas  ellas.  Es  aist;y  digo  ,  que  cu  efte  fentido  no  puc.  ic  el  Bafcucnce  lla- 
marle Lengua  enidira  ,  fino  con  reflriccion  ;  porque  exceptuando  ios  pocos  Lf 
bros  ,  de  que  luego  voy  á  hacer  mención  ,  no  tiene  orí  os  ,  en  que  fe  ayan  eníc^ 
nado  ,  o  ciento  las  Artes  ,  y  Ciencias.  Efta  no  es  culpa  de  la  Lengua  ,  fino  de 
los  que  nú  han  querido  hablar  en  elía  :  y  aun  cílos ¡fe  excufau  ;  porque  erando  el 
Bafcueuce  reducido  á  eílos  montes  ,  no  fcrvirian  iüs  cientos  ,  por  eruditos  ,  que 
ítieíTen  ,  para  el  relio  de  Efpaña  ,  y  "de,  Europa.  Pero  elle  es  engaño  conocido. 
Ais  i  huviera  v*  gr.  alguna  H  i  (loria  manulcrita  autentica  de  mil  años  ha  en  cita 
Lengua  ,  en  que  fe  habla  íTe  de  las  .  colas  de  Elpaña,  pues  creo ,  que  no  huviera  Éfr 
pañol  curiofo  ,  y  erudito  ,  que  no  la  eftiniaíTe  5  y  para  entenderla  en  fu  original, 
do  aprendiefle  el  Bafcuence*  LG  niilmo  digo  de  otros  cientos  antiguos  ,  quejm* 
tfiefíe  en  efta  Lengua* 

f.XIX. 

23  E  LOS   LIBROS  E  N  B  A fS  C  V  E  N  C  E* 


NO  tiene  el  Bafcuence  Libros  ningunos  impreíTos  ,  ni  manüfcritos  ,  fino  de 
dos  figlos  acá.  No  áy-dudaque  los  tendría  en  aquellos  tiempos  ,  en  que 
fue  Lengua  univerfal  de  Elpaña  ,  y, qué  los  tuvo  ,  no  mucho  tiempo  deipues  d6 
fu  población.  Eílrabon  afirma  en  eí  Libro  3,  que  entre  los  Efpañoles  los  Turde* 
tañes  ,  y  Turdufo's  ?  Pueblos  de  ¡a  Andalucía,  hacían  ventajas  á  los  demás  en  la 
Sabiduría  ;  que  fe  dedicaban  á  las  Ciencias  ,  y  tenían  volúmenes  de  antigüedad 
memorable  ,  poemas  ,  y  Leyes  en  averío  defdc  feis  tuil  años  ;  y  que  también  ios' 
demás  Efpañoies  tenían  ufo  de  las  Letras.  Los  a  ñ  os  ,  de  que  hace  "mención  aquí 
Eílrabon  ,  ion  años  Eípañoles  de  aquel  tiempo  ,  como  lo  advirtieron  muchos 
Eruditos  Modernos  ,  citando  Autores  antigües.  Eílo  es  ,  años  de  tre^  mefes,  o 
de  quatro  r  y  la  atítignedad  de  aquellos  volúmenes  *  y  verfos  ,  viene  á  fer,  como- 
de  dos  mil  anos  ,  6  mil  y  quinientos  ,  hafta  el  tiempo  de  Eílrabon  :  y  afsi,  pare* 
ce  ,  que  queda  deíayrada  la  burla  ,  que  hace  Bóchart  íbbre  las  feis  mil  años  fa- 
bulólos  cíe  Eílrabon.  Ellas  Ciencias  le  enieñabán  en  Lengua  Efpañola  ,cn  la  mif 
ma  citaban  aquellos.  Yoinmcncs  ,  Poemas  f  y  Leyes  ,  nó  aviendo  fundamento 
para  preíiimir  ,  que  eíhivieíTcn  en  otra  ,  especialmente  en  tánta  antigüedad.  Pues 
aquella fL en gú a  ,  que  era  la  primitiva  ,  era  el  Baícticnce  >  como  io  probáremos ,  y 
también  eran  fu  yo  sj  os  caraííié  fes  \  y  letras  ,  coñ  que  fe  eferibian  ,  aunque  ya  no 
fe  labe  ^quales  fueíTen;  De  aqui  infieren  graves  Autores  ,  que  antes  de  los  Feni- 
cios *  y  Griegos  ,  avia  en  Efpaña  Letras  >  y  Libros  ,  y  yo  infiero  además  ,  que 
eílos  Libros  ,  y  Letras  eran  en  Bafcuence  ,  por  la  razón  ,  que  ya  he  dado. 

Defpues  del  tiempo  de  Eílrabon  ,  ya  fe  halla  en  los  Autores  mención  de  la 
Lengua  Eípañoía  ,  como  diñinta  de  las  que  no  .eran  Efpañolas;  pero  no  de  Libros, 
que  eítuv  i  eífen  en  eífa  Lengua  :  y  aunque  ios  avría  ,  perecieron  todos  ,  confer- 
vandoíe  la  Lengua  fin  ellos  mucho  tiempo  por  toda  Eipana  ,  deipues  mas  parti- 
cularmente en  toda  la. coila  Septentrional  de  Efpaña  ,ry  últimamente  en  las  Pro* 
viiicias  que  oy  fe  habla.  Los  pocos  Libros  ,  que  he  vifto  impreíTos  en  Bafcuence, 
fon  los  fíguientes,  - 

10.  Dos  Cathecifmos  ,  uno  breve  ,  que  contiene  folo  el  Téxto  ,  y  otro  mas 
largo  ,  que  contiene  la  explicación  de  hs  quatro  partes  del  Texto :  de  la  primera 
aó.  Lecciones  ¡  de  la  fegunda  de  la  tercera  33.  de  la  quarta^,  y  además, 
muchas  practicas  Santas  ,  exemplos  ,  é  Hiílorias  >  que  ib  citan  de  los  Sagrados 
Libros,  Es  cofa  muy  feieda  i  hilólos  imprimir  en  Bayona  el  Iíluftnísimo  Señor 
Don  Pedro  Guillelmo  de  Lavíeuxvilie  j  Obílpo  de  aquella  Ciudad  ,  cuya  virtud, 
zelo  ,  y  prudencia  fin  guiar  t  no  puedo  alabar  báílahtemente.  Imprimí  efoníe  Año 
1733* 

zQÉ  Eí  Kempís  i  ó  Contemptus  mundi  traducido  pDr  NL  Chourid,  Redor 
San  Juan  de  Luz  ,  impreíTo  Año  1720. 

30.  Un  Librito  en  iz.  con  la  DodrinaChriíliana  primero £n Caíteílanp  fegui- 
do  eu  %i .  ojas  ^  y  deipues  en  Eafcueuce  tambleii4eguid<3  cafi  eu  otras  tantas :  qna> 
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y  otra  bien  Molidamente  eferkas,  Imppraiófe  en  Pamplona  Año  de  i6z6.  con  li- 
cencia   y  aprobación  de  fu  Prelado  ¿  el  IlJuftriisimo  Señor  Don  Frauciíco  de 
Mendoza,  Su  Autor  es  el  Licenciado  Don  J  uan  de  Beriain  ¿  Abad  de  Ja  Parió- 
quial  de  Uterga.  .  „ 

40.  Otro  Librito  en  12.  impreíio  en  Bayona  Ano  de  1630.  aunque  con  mu- 
chas erratas.  Su  Autor  joanes  dcEcheberrí  ,  Doétor  Thcologo,  Contiene  250., 
pa<*.  y  cita  todo  eí  en  verlo. '  Su  titulo  Noelac  y  eta  berce  canta  Efpiritualber- 
riacm  El  afíuoto  es  la  Vida  de  Chri'ftp  ,  y  líis  principales  Mifteri'os  ,  efpecialmcn-. 
te  iu' Nacimiento  ,  alabanzas  de  la  SS-  Trinidad  á  quien  llama  ,  y  bien  Hirur- 
iafmm  ,  y  de  otros  Santos.  De  fu  Balcuence  dice  con  razón  uno  de  los  Apro- 
bantes. 

Efcáldunac  bel  bequizquít  * 
Harén  ohoratzerá  , 
Cérea  eícara  eman  dueñ 
Erdarareu  gañera . 

5-0.  El-mifmo  Autor  tiene  otro  volumen  mayor  también  en  verfo.de  afluntos 
muy  útiles  ,  de  que  hago  mención  en'ci  Arte  del  Balcuence.  El  exemplar ,  que 
yo  leí  y  eílá  en  la  Librería  del  Colegio  mayor  de  Cuenca  en  Salamanca: 

óq.  Otro  librito  impreíTo  en  Bayona,  im  nombre  de  Autor,  y  fin  el  año  de  k 
imprefsión  ,  contiene  Hxercicios  Eípirituales  ,  y  Oraciones  cii  pro-la  >  y  verlo; 
y  al  ultimo  la  Paision  del  Señor  por  Saií  Manheo  ,  y  San  Juan  \  todo  muy  bien 
íiablado. 

70.  Otro  Volumen  en  ix/de  57z,pag.  que  contiene  en  doce  Capítulos  ad- 
mirables \  y  muy  eficaces  deíengaños.  Sti  Autor  Pedro  de  Argainarats  ,  Sacer- 
dote ;  y  Predicador  Ordinario  de  Ciburu.  Imprimí  óie  en  Bourdeaux  t  año  1641, 

8ot  Otro  Volumen  en  iz.  de 479.  pag.  que  contiene  íeis partes  s  y  en  ellas 
muchas  Oraciones  ,  y  Practicas  Ghríílianas  ,  las  mas  en  verfo  >:  trata  de  los  110- 
vifsimos  ,  délos  Sacramentos  ,  y  Mandamientos  ,  muchos  H  y  nulos  ,  Salmos-;1 
elpeciaímente  los  Penitenciales  ,  y  una  Doctrina  CKríílíana  muy  breve  ,  todo  en 
beliifsimo  Balcuence.  Su  Autor  .es  el  Padre  Bernardo  de  Gaíleluzar  déla  CompS- 
ñía  de  Jefus.  Eftá  impreíTo  en  Pan  año  de  i68¿. 

90,  Otro  Volumen  del  miírao  tamaño  ,  que  contiene  la  Doétrina  Chriíliana, 
muchas  Oraciones  ,  y  uno,  como  Directorio  de  Marineros  cnBaícuence  faermo- 
ib,  qual  es  el  de  Sara  en  Labort }  y  tanto  mas  cftimable  s  quinto  íü  Autor  >  no 
Tiendo  Bafeongado ,  aprendió  la  Lengua  con  toda  perfección.  Llámale  el  R.  Pn 
Fr.  Efteban  Materre  de  la  Seráfica  Orden  de  N;  P.  S.  FranciícodeiaObfervancia* 
Guardian  que  fue  del  Convento  de  Aveia  :  y  enere  íus  Aprobadores  ,  uno  es  P. 
de  Axular ,  de  quien  hablaremos  luego.  Al  principio  eftá  una  adición  de  otro  Au- 
tor no  de  tan  lindo  Baícueoce.  Es  del  año  1616.  y  eílá  impreíTo  en  Bayona, 

10,  Siguefe  un  Tomo  en  odavo  deí  celebre  Don  Pedro  de  Axular  ,  Redor 
de  Sara  ,  cuy  o  titulo  es  Guerocó gueró,  y  iii  afliinrode  non grocraftinandá  ^Pm~ 
mtentia  ,  y  tiene  60,  Capítulos.'  El  Balcuence  es  elegante,  proprios<puro,abua- 
dantifsímo  ,  el  aíTunto  tratado  por  principios  ,  probado  por  la  S agracia  Ef  entura*, 
Padres  de  Ja  lglcíia  ,  exemplos  ;  y  íeinejanzás  muy  oportunas :  Los  vicios  pinta- 
dos al  natural  ,  y  convenicntiisimos  íus  remedios.  Anda  en  manos  de  muchos  * 
y  debiera  en  las  dé  todos  los  Baícongados  :  y  oxaía  hu  viera  dado  á  luz  ia  íeguu- 
da  parre ,  que  ofrece  al  principio aíLeótor,  Eílá  impreíTo  en  Bourdeaux añ o 
como  confia  de  las  aprobaciones  ,  y  licencias*  *  ; 

Acaba  de  imprimirfe  una  Gramática  de  Bafcuence  ,  y  Francés  ,  por  Tu  Auto*: 
Mbilfieur  Harrict,  con  muchas  curiofidades  ,  y  un  Diccionario  cor  rito  del  Baf- 
cuence ,  y  Francés  r  todo  en  o  ¿lavo  ;  cuya  voces  con  otras  ,  que  le  faltan  de  ÍU 
Dialecto  ,  fe  hallarán  en  mi  Diccionario, 

Fuera  deílos  Libros  ,  fe  han  impreílb  varios  Cathecifmos  ,  afsi  en.Bizcaya„ 
como  en  Guipúzcoa  ,  y  Navarra  ;  pero  con  poca  atención  á  la  pureza  del  Baf* 
cuence  ,  y  á  fu  Ortografía. 

De  Manufcritos  ay  un  Vocabulario  corto  en  la  Biblioteca  Real  de  Madrid^ 
coya  copia  tengo  en  mi  poder.  No  tiene  al  parecer  nombre  de  Autor  ,  y  hiz*> 
bien  en  callarlo  ;  porque  es  una  pieza  que  le  acreditaría  de  muy  mal  Baícongado* 
y  dq  muy  buen  C  aftelUno  :  pues  íobre  fer  co  rciísimo  el  Vúcap  ulano ,  fe  mueílr^ 
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ignorante  4c  laJTpceí  mas  obvias  de  Ja 'Lengua.  He  dicho, que  al  parecer  no  tie- 
ne nombre  de  Autor  ,  aip  menos  en  orden  a  las  voees^Bafcongadas  ,  que  parecen 
pueíiaspor  muy  diftintas  manos.  Efte  cprtp  Vocabulario. eíbi  enquaderuado  jun- 
tamente con  otros  dos  ,  que  le  preceden  de  la  Lengua  Italiana  ,  y  Francefa.  En  el 
primero  pone  ,  a  Nicolao  Landitchio  Civitatis  Luca  Regionis  Tofiani^  fuá 
vernácula  Lingua peritifsimom  En  el  íegundo  pone  d  Nicolao  Landucbio Ci- 
vitatis  Lucé-  Regionis  Tofian'i£  ,  vernácula  Jü#  Lingu£y  atque  Fr amónica 
geritifsimo.  En  el  tercero  ,  que  es  el  Bafcongado  ,  no  ay  nombre  alguno  de  Au- 
tor ,  pero  fe  conoce  ferio  el  mi í rao  Nicolao  ,  en  la  Letra  ,  de  que  eltán  eferkos 
los  Vocablos  Caftcllanos  ,  que  es  de  la  mano  mifiiia    que  la  de  los  otros  dos  : 
pero  en  los  Vocablos  correípondientes  del  Bafcuence  ;  ay  diferentes  caracteres. 
Señas  fon  claras  de  que  el  taLNicolao  tavo  intención  de  hacer  también  un  Voca- 
bulario Bafcongado  ;  y  que  no  fabíendo  la  Lengua ,  fe  valió  de  Baícongados  ,  que 
le  deparaba  la  inerte ,  y  eftos  fueron  poniendo  los  correípondientes  que  íeaes 
ofrecían.  Pieza  es  por  cierto  muy  despreciable ,  y  que  mas  fe  compufo  para  irri- 
fio  a  ,  que  para  honor  del  Bafcuence.  Muy  mal  eícrita  en  la  Ortografía  ,  llena  dé 
Barbarifmos  :  le  faltan  interrumpí damen re  hafta  la  Letra  S,  muchas  voces  obvias* 
y  deíHe  la  S.  todas  s  menos  tres  ,  6  quatro, 

El  Doótor  Don  Juan  de  Echeberría  ,  natural  de  Sara  en  Labort ,  oy  Medico 
de  la  Villa  de  Azcoitia  t  muy  Doóto  ,  y  amante  de  fu  Lengua  ,  tiene  años  ha 
compuefto  un  Diccionario  quadrilingue  de  Bafcucnce  s  CafteJíano *  Francés  *  y 
Latin  ,  que  ímpreíTo  pudiera  Tervir  para  entender  los  pocos  Libros  ,  que  ay  en 
|3afcuenee  ,  aunque  no  con  toda  extenfiom  Avrá  diez, o  doce  años  ,  que  eflando 
de  paíío  en  Azcoitia  me  le  fío  por  dos  días  ,  y  entrefaqué  muchas  voces  del 
Dialeóto  Labortano  >  para  ponerlas  dclpues  ea  Jas  correfpondicnres  delCafteila- 
no.  Harto  me  buviera  alegrado  ,  que  huviera  precedido  la  imprcísion  deíle  dic- 
cionario ,  para  vaferme  del  trabajo  ageno  ,  fin  ofenfion  de  fu  Autor  *  en  quanto 
dixefie  bien  con  la  idea  del  mió; 

V  $.  XX. 

*DBL   NVEFO  TEGMENTO   EN  BJSCVENCE. 

Tom.z  T^On  Nicolás  Antonio  dixo  .en  fu  Bibliotheca  Efpañola  aver  vifto  el  Nueva 
/^74-  XJ?  Teftaiíiento  en  Bafcuence  en  Roma  en  la  Librería  del  Cardenal  Bar  berilio. 

He  oído  hablar  á  muchos  de  Biblia  Bafcongada  ?  y  que  la  han  vi  fio  en  Ro- 
ma ellos  ,  y  los  otros  ;  pero  es  cierto  que  no  ay  mas  que  el  Nuevo  Teftamento  , 
que  cita  Don  Nicolás  Antonio.  Deipues  de  muchos  ,años  de  folie  i  md  ,  y  dili- 
gencia ♦  le  he  ávido  á  las  manos  :  y  porque  es  pieza  rara,  quiero  dár  d^lla  algu- 
na mayor  noticia  en  gracia  de  los  Curiofos, 

El  exemplar  ,  que  yo  tengo,  es  un  tomo  en  oótavo  ,  á  quien  no  le  falta  paite 
alguna  r  ni  texto  de  todo  el  nuevo  Teftamento  :  pero  con  el  tiempo ,  y  deferido 
le  falto  el  frontis  impreflb  ,  y  eftá  fuplido  de  mano ,  como  también  la  Dedicaron 
.ria.  El  Título  es  el  miíino  que  vio  Don  Nicolás  Antonio  ,  lefus-Chrift  Gure 
latinar  en  Te flamentu  berrta,  Eftá  advertido  ,  que  baxo  deíte  Titulo  eftánvlas 
Armas  dé  la  Reina  Joanna  de  Navarra  ,  y  baxo  del  E feudo  efta  Letra  ,  Haur  dé 
ene  fememaitea  >  ceinetanneure  atfegu'm  ona  hartzen  baitut,  hüni  bea&aquiz* 
quiote,  Eftá  impreíTo  en  la  Rochela  fegun  el  M.  $>  año  de  1571.  en  la  Imprenta 
de  P ierre  Hautin  :  y  es  bellifsima  impreísíon.  La  Dedicatoria  á  la  Reina  de  Na- 
9  .varra  eftá  en  Francés  ,  y  en  Bafcuence,  El  titulo  en  Francés  ?  a  trés-Illufir^fr 

,  tne  Jemne  d'Albret ,  Reine  de  Navarre  ,  ^Dame  Souveraine  dtt  Bgarn  ,  §Ji\ 
fon  trés-humble  ,  & "  trés-obéijfant  Serviteur  Jean  d?\Liz,arraga  de  Brtfcous, 
.défire  grace ,  &  paix  en  Jefus-Chrift.  El  r  i  tu  lo  en  Baicuence  ,  Gucizco  André 
Noble  Joana  Albreta  Háfarroaco  Erreguina  ,  Bearneco  André  gnehién  di* 
nari  ,  bere  fervitzari  gucizco  chipiac ,  ¿ta  guci&co  obedientac ,  Joanes  Ltzar* 
..raga  Berafcoifcoac  Jefus-Chrijíen gracia ,  cta  bptqñea  deferatzen* 

De  aquí  confta  ,  que  aunque, el  Nuevo  Teftarnento  eftá  Anónimo  en  fu  fron- 
tis >  tiene  Autor  conocidos  y  que  ea  la  Biblioteca . le  debida  .colocar  con  el  nom^ 

1  \m 


'  De  el  Bascuence.  xxxvij. 
hre  de  Jmtmes  de  Li  zar  raga.  Cemita  lo  zQ  que  no  es  Autor  Efpaííoí  ,  fina 
francés.  D,  Nicolás  Antonio  te  llama  Cántabro  ,  y  por  eñe  titulo  le  tiene  por 
Efpañol  :  acaío  uo  tendría  preíente  ,  que  también  en  Francia  íe  hablaba-  la  Leo- 
mil  Cantábrica,  Coníla  Jo  30  ai  parecer  que  el  Autor  es  Caívinifta  ,  por  el  tiem- 
po en  que  hizo  iu  traducción, par  el  lugar  de  k  impreision.por  la  libertad  de  ha- 
cerla en  Lengua  vulgar  ,  f  por  la  Reyna  de  Navarra  Joana  de  Aibret  ,  i  quien 
Ja  dedica,  que  vivió  ,  y  murió  Caívinifta  el  año  de  1572,,.  Por  lo  demás  00  i e  pue- 
de conocer  ,  que  fe*  Cal  v  imita  el  Traduótor ,  que  ella  á  mi  -entender  muy  ajada- 
do  en  íu  traducción.  Contiene  todo  entero  el  Nuevo  Te  lia  mentó.  Los  quatro 
Evangelios,-  Los  Aátas  de  los  Apellóles.  Las  catorce  EpiítpJas  de  San  Pablo. 
La  Emito  la  Canónica  de  Santiago.  Las  dos  Epiíto  las  de  San  Pedro.  Las  tres  de 
San  Juan;  La  Epiíto  la  Canónica  de  San  judas.  Y-  ei  Apocalipfis  dq  San  Joan. 

pone  al  principio  de  cada  Capitulo  va  bre ve , Sumario  de  lo  que  contiene. 
Sirva  de  Exemplo.  Jefus-Qhrijíen  Evangelio  'Samán a  S  Matheuen  araurdv 
que  es  ci  titulo  \  y  quiere  decir  ?  Sancínm  Jefit-Chrifti  Eva&gelinm  fecundnm 
Matth&mn.Y  luego  pon£  eñe  Sumario.  1 .  Jefus-Chrifíen  burhafo.eta  ar  agina- 
ren araue^co  aitünccoac.  i%.mla  hura  Sjtiritu  Suinduagauic  concebituric t 
Marta  Virgin  a  Jo/epheu.  emazi  cagante  y  ayo  izan  den,  zo.  Cergatic  icen  ema& 
z>ayon  Jefas.  13  \  Eta  EmmanueL  Haíta  las  citas  marginales  las  traduce  caBaf- 
cuence  :  y  al  fin  pone  Jos  nombres  proprios  del  Hebreo ,  y  Griego  ,  que  fe  hallan 
£n  el  Nuevo  Tcít  amento y  íu  ngmñcacioii  en  Bafcuence ,  v<gr.  Aaron ;  mendm^ 
Abraham  ,  anitzen  ai/a.  Adaui ,  guizotm  ?  edo  lurrezcoa  ,  edo  canabera. 

Ya  lea  s  quandó  Chxiílo  habla  a  los  Apollóles  5  b  á  otras  perfonas  ,  ya  fea 
guando  los  Apollóles  hablan  á  Chrifb  ,  fiempre  ufa  del  pronombre  hi  vhic \ero-  Ma.t&« 
rrec^  que  correiponde  con  eí  trato  ínfimo  ai  tu  del  Latín  ,  y  nunca  el  zit ,  zeu,     24./ ' 
y  lo  rrriímo  en  la. terminación  correíbondiente  del  verbo,  Aisi  preguntan  a  Chrif» 
to  los  Apollóles ,  dic  tiohjs ¿qwandú  héc  erunt ?  y  traduce ,  er ragua , noizgmza  Matbí 
hauc  izlanm  diradelAisi  pregunta  Pilatos,  hi  aiz  Juáuen  Reguea  V  Y  reiponde  27, 
Chriíto  hic  dioc.  Afsi  Chrífto  a  Ja  Madalena  ,  cergatic  negarrez*  ago  ?  noren  bi- 
lla abil  ?  ha  re  ttjiez  ecen  baratze- zaina  cela  diütfa  »  [fauna  ,  hic  eraman  b&-  Joan* 
duc  hura  t  erraaao  ,  non  ezarri  duan  ,  eta  nic  qti  en  duren  diat.  * 

En  íu  dialed'o  t  que  es  el  de  Baxa  Navarra^y  que  notar  lo  fíguiente.Ufa  con 
frequencia  del  verbo  ucan  en  lugar  de  izan  ,'que  también  es  corriente  en  Navar- 
ra Ja  alta  ;  aunque  también  ufa  ¿.  y  con  mas  frequencia  del  izan.  En  el  futuro 
ufa  de  la  terminación  en  confían  teniente  en  todos  los  verbos  ,  y  nunca  el  co  \  ni 
%a  ;  emanen  dnt  ,  ttcauen  dut ,  imanen  dui  \  y  en  los  verbos  acabados  en  vocal , 
ía  terminación  ren  ,  y.  g,  arturen  dut  ,  ecarriren  dut\  En  Labort  ,  y  Navarra 
ya  dicen  emanen ,  izaneu  ,  pero  en  los  otros  verbos  dicen  arinco ,  ecarrico.  Afsi  .ip^ 
dice  en  S.  Matheo  ;  ecen  duen  guciari  emanen  zayo  ,  eta  ambat gueyago  ncaeu 
da  ;  bat na  áeus  e&tuenari  ,  dueña  ere  edequiren  z>ayo. 

Es  particular  el  ufo  ,  que  hace ,  de  las  terminaciones  del  fujuntivo  en  el  pre- 
térito perfeíto  del  indicativo  ,  v.g.  por  icuji  cituen  ,  dice  ,  icufi  ritman  ;  por 
•deitu  zuen  „  deiiu  cezatt  ;  por  igan  ,  6  igo  zan  ,  igan  cedin  ;  &c.  Las  voces  de 
otras  Lenguas  ,  que  empiezan  con  r  las  empieza  aísi  ,  v.  g.  rendaf  u  ,  recibitut 
reguea  ,  pronunciándole  en  Bafcucnce  errendatu  ,  errecibitu  ,  erreguea  ,  por- 
x¡ue  no  ay  va/,  en  nueft ra  L  engua  ,  que  empiece. con  r  ,  aunque  las  duplica  mu- 
cho en  medio  ,  y  fin  de  las  dicciones.  En  lo  demás  es  dieítiifsimo  Baícougado  > 
clpeciaimente  en  la  puntualidad  de  las  terminaciones  correJpondientes  al  trato 
iníimo  del  hi  ,  hic  ,  afsi  en  los  verbos  regulares  ,  como  en  los  irregulares.  Sirvan 
cdc  exemplo.  Al  c.  5-.de  S.  Matheo  v.  43*  y  figaientes  dice  &fsuenzün  ueduduzne 
ecén  er  rdn  izan  déla  ,  on  oritziren  draucac  euré  hurcoarí  ,  etagaitz  eritzi*  ^m 
ren  draucac  curé  etfayarí.  Bamá  nic  erré it en  dr duz.net  f  onhets  itzámie 
^úen  etfayac  ,  benedted  itzdzue  maradicdtzén  zaittí^tenac  ,  ongui  eguiézue 
gaitz>  daritzúeuei  ,  eta  othéitz  eguizue  olddrtz,en  &aiz>quitzúenacgatic  reta 
^erfecutdtz*en  zaitúztenavgatk  ,  z>uen  alta  céruetan  dénaren  haou¡r  z>áre- 
tentzat, . , .  Ecen  baldin  zuei  ondaritzííenei  on  badariztezuc  ,  cer  Jar  i  uca- 
men  duzue  ? 

Una  miíma  voz  Latina  no  fiempre  la  traduce  con  la  mifma  de  Lengua  Baf-  24.x?* 
tongada,  Vvgt,  ubicumque fuerif  sorpuStUlk  cmgregabtmtur  et  gq&il¿e,tn  S. 

Matheo 
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Matheq  lo  traduce  afs  i  ¡  ecen  non  ere  i  zdnen  baitá  farrafqui/i  ,  hard  bildnren 
dirá  de  arranoac  ere  ;  donde  á  la  voz  cor  pus  llama  farrafqnia,  La  rnífma  fen- 
tcncia  1c  halla  en  San  Lucas  ,  y  la  traduce  aísi ,  non  ere  izauen  baitá gorpttz>ar 
hard  bildureu  dirade  arramac  ere  :  donde  el  corpas  eftá  explicado  con  la  voz 
%orpnt¿a  ,  que  es  propriameate  el  cuerpo  ,  y  de  donde  tiene  fu  origen  el  Latino 
Corpus.  No  por  efló  varia  el  fentido.  En  el  primer  lugar  farrafqma.zfti  puefto 
en  ei  íentido  de  cadáver  t  y  es  h  voz  ;  que  ponen  muchos  Interpretes  ,  y  San- 
tos ,  y  aun  la  "Efe  ricura  miíma  eo  Job  ,  á  cuyo  lugar  le  hace  alufion  ;  porque  k  ti 
39,30,  ié  arrojan  las  águilas  como  á  preía  luya  ,  que  arrebatan  s  y -en  que  fe  acaban.  La 
voz  farra fquia  ,  de  que  ufan  también  Argainarats  ,  y  Gazteluzar  ,  y  es  muy 
corriente  en  Oyarzuu  ,  y  otros  Lugares  ,  ílgnifica  qualquiera  cofa  que  fe  quiere 
arrebatar  ,  y  qualquiera  ,  que'íé  dexa  ,  6  arroja  entre  muchos  *  para  que  la  arte- 
baten  :  y  efto  es  lo  que  quadra  bien  ál  cadáver  reípeto  de  las  águilas ,  y  otras  aves 
de  rapiña. 
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TWT O  tiene  el  Bafcuence  aquellas  dificultades  ¡  que  acompañan  á  otras  muchas 
JLN  Lenguas  ;  eicríbele  ,  como  le  había  ?  y  quanto  fe  habla  5  puede  elcribiríe 
con  facilidad  ,  finque  el  ufo  ,  y  tacita  inteligencia  tenga  que  añadir  ,  o 
quitar  á  la  pronunciación  establecida  de  las  letras.  Tres  »  6  qaatro  pronunciación 
nes  fe  hacen  difíciles  á  los  que  no  faben  eí  iíaícaence  ,  y  le  quieren  aprender  ;  y 
hablo  de  los  Efpañoies  ,  porque  para  otras  Naciones  no  lo  ion  ,  como  lo  he  pro- 
bado por  experiencia.  La  primera  es  de  las  voces ,  que  fe  eferibén  con  tza^-gr. 
eP¡L-4  i  üt-z>6 ,  latzá  ,  frió  >  ayer ,  aípero  :  eguitz.ic  ,  ematztc  \  hazlos  ,  dalos  :>  y 


110  aciertan  á  decir  ,  fino  ozd  ,  azó  ,  ¿azd,  e guióte  \emazh \  6  fino  ot-za  ,at~zof 
feparando  ia  t  de  la  z,  Pero  la  pronunciación  es  fácil,  La  t--;  y-k  &  fteihpre  fon 
de  la  vocal  figuiente  ¿  quando la  ay  s  y  no  de  la  antecedente  ,  y  aprefurando  f  y 
juntando  de  golpe  la  t  \  y  la  z,  faíe  vna  pronunciación  muy  gfaciofa,  La  fecunda 
es  de  las  voces  Jr  que  fe  elcriben  con  tfa  ,  v.  gr.  otfd ,  ruido }  rumor  \matfa ,  uva, 
patfá ortigo- ,  bagaifd ,  lucio" ,  liquitfd ,  puerco  ,  ensoten  dettfat  ,  fe  los  doi, 
&c.  y  fucede  lo  mifmo  ,  que  en  la  pronunciación  antecedente.  La  tercera  es  de 
las  voces  ,  que  faenan  á  la  ,  y  íü  pronunciación  Latina  ,  v,  gr.  auxe  ,  orixet 
guexeago  /goxo  ,  y  íe  pronuncian  cafi  ausye  >  orisye gueisyeago  ,  g$isyo,t  La 
quarta  es  la  proaunciacion'de  la  t  no  fuerte  ,  fino  inclinada  á  ia  jy  coníbnante  , 
V,  g,  emaien  ditut ,  que  además  de  ia  prontfnciacion  fuerte ,  tiene  la  dt  emateu 
dityut. 

No  tiene  el  Bafcuence  aquellos  fonidos ,  que  llama  Quintiliauo  inenarrablea» 
ni  aquellos ,  que  le  oyen  allá  en  lo  profundo  dé  la  garganta ,  y  en  el  paladar.  Por 
lo  común  es  Lengua  leniísima  ,  y  fuaviisima  ,  como  la  Hamo  Efcaíigero  :  fu  ge- 
neral pronunciación  muy  dulce  ,  y  graciola  ,  con  vn  ceceo  natural  ,  fin  la  afpc- 
reza  que  en  el  Cafteilano  ,  y  fin  lo  femenil  del  fefeo.  La  pronunciación  de  ta/ 
gutural  5  que  ay  en  algunos  parajes  5  no  parece  del  Bafcuence  ,  fino  pegadiza  del 
Cafteilano  ,jamid  :jan  ,joan  rjo  ,  que  en  lo  general  del  Bafcuence  íe  pronun* 
cmnjduua  ,jan  yjoau  ,jo  T  inclinándole  ^  y  auna  ,yan  ,  ^Sc,  La  hache  ,  6  afpi* 
ración  eílá  muy  en  ufo  en  Labort  ,  Baxa  Navarra  ,  y  Zuberoa  ,  áfsí  en  lo  habla- 
do ,  como  en  lo  eferíto  ,  pero  nó  en  los  dlaledos  de  Efpaña  ,  como  ya  io  tengo 
dicho  :.  y  aunque  no  fe  aípiraíTe  la  hache  me  inclinara  ?  á  que  fe  efcribieíTen  coa 
ella  muchas  voces  como  en  Francia,  para  diftincion  del  figiiiécado.  Pongo  exem- 
pío  ,  ori  ori  ori ,  parece  vna  voz  ,  y  fon  tres  diftintas  [  que  íígnifica  toma  ep 
amarillo  ,  y  fe 'debieran 'diftinguir  aísi  ori  ,  orí  t  hori  ;  porque  ori  toma  tiene  d 
acento  en  la  6  %  y  decimos  también  oriz-n ;  ori  amarillo  en  la  / :  y  horídXo  tam- 
bién en  la /pero  tuviera  diftincion  en  la  ¿con  que  efcriben.y  pronuncian  efTa  vo£ 
en  Labort  5  aunque  nunca  es  gutural  efta  alpiracion  como  lo  es  en  Andalucía.  Lo 
mifmo  digo  de  hura  aquél  s  nraagaz  s  baria  carnero  ,  aria  hilo,  haur  eñe,  que 
n^ofotros  Hecimos  au  ,  y  .a&r  ,  aurra  niño. 5  y  afsi  dQ  otras  muchas  |voces.  Pero 

ea 
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tti  eílo  tampoco  me  defagrada  la  indiferencia  ,  y  afsi  efcribire  vnas  voces  de  va 

modo  ,  y  Otras  de  otro,  ■ 

Libre  deftos  ,  que  pudieran  llamarle  embarazos  *  queda  el  Bafcnence  Vna 

LehauafaeiUma  ,  y  corriente:  y  tan  fácil,  que  el  que  necefsita  de  dos  años  para 
*  aprender  otra  qiiaiqaicra  Lengua  s  puede  aprender  ei  Baícuence  en  quatro  mefes. 

Y  eílo  fe  prueba  pór  razón  ,  y  por  experiencia.  La  razón  eftá  fundada  en  que  el 
.  Eaícaencc  es  vna  Lengua  tan  methodica  t  y  coa  reglas  tan  ieguras  ,  y  ciertas, 
quefixan  coartan  te  mente  la  memoria  del  que  la  aprende  ,  fin  divertirle  ,  ni  gaita 
en  laber  ias  excepciones  »  que  tienen  las  reglas  en  todas  las  demás  Lenguas.  Qué 
importa  que  tenga  v,  gr.  veinte  y  tres  modos  de  conjugar  va  verbo  a¿ttvo  ,  fi  lam- 
biéndole vnb ,  íe  iaben  conjugar  todos  ?  Qne  importa  ,  que  tenga  diferentes  dia- 
lectos en  q uanto  á  las  terminaciones  del  verbo  ,  fi  fon  tan  arregladas  ,  y  conft- 
guientes  ?  Lo  milmo  digo  de  los  díaleótos  en  los  artículos  de  los  nombres  *  y  en 
en  toda  la  Syn taxis. 

Pero  la  experiencia  es  la  pragba  mejor ,  y  mas  convincente.  Muchos  Caftellanos, 
y  aun  muchas  mas  C  arte  [lanas  eftablecidas  en  efte  País, -han  aprendido  á  hablar  coa 
perfección  el  Baícuence  ,  y  eílo  en  poco  riempo  con  íblo  oir  hablar  \  fin  Arte, 
y  fin  Maeílro :  y  eílo  nace  de  la  feguridad ,  y  vniforniidad  de  la  locución  B  afeo  li- 
gada en  tai  ;  y  tal  modo  de  uíar  los  verbos  ,  en  tal  9  y  tal  modo  de  ular  los  nom- 
bres ,  que  fin  Arte  ,  ni  Maeíiro  obiervan,  á  los  quaíes  modos  llamamos  conjuga- 
ciones ^declinaciones  ,  &c.  Por  v„gr,  baile  nombrar  dos  jefuitas  ,  que  jamás 
íupjeron  palabra  de  Baícuence  ,  ántes  de  aver'venido  á  efte  País  t  y  fin  embargo 
en"  breviísinio  tiempo  han  falido  con  íer  Bafcongados.  El  vno  es  el  P.  Bernardo 
Recio  ,  el  qual  i  los  ochenta  dias  que  tomo  él  Arte  en  las  manos  ,  pudo  poneift 
á  ConfeíTar  en  Baícuence  ,  precediendo  examen  de  la  Lengua  ,  principalmente 
en  eí  dialecto  Guipuzcoano  :  y  aquí  en  Loyola ,  y  Azpeitia,  tuve  vna  gran  com- 
placencia de  oirlc  hablar  nueílra  Lenguaen  converíacion  tirada  ,  y  con  toda  re- 
flexión,  y  puntualidad  ,  y  emendaba  á  los  que  la  hablan  con  menos  propriedad : 
y  aun  no  avian  paífado  ocho  mefes  defde  .que  avia  empezado  á  aprenderla.  El 
otro  es  el  P.Manuel  Porta,que  cafi  en  igual  tiempo  ha  aprendido  ¡a  Lengua  en  el 
dialeéto  Bizcaiuo  ,  en  que  ya  predica  Mi fs iones.  Y  me  dicen  ,  que  algunos  Re- 
ligiofos  de  otras  Ordenes  la  han  aprendido  igualmente  con  folo  el  fo corro  del 
Arte  ,  y  fus  preguntas  para  faber  los  verbos  ,  y  nombres  dé  las  cofas.  Y  á  buen 
icguro,qus  no aprendieran  tan  fácilmente  otra  Lengua  ,  aunque  con  mas  cuida* 
do  h  y  aplicación  fe  pufierau  á  eítudiarla. 
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Uiero  decir  ,  que  tiene  de  fu  part£  todos  aquellos  como  inítrumentos  uc- 
ee ífa  nos  ,  para  explicarle  con. elocuencia  en  qualquiera  aflunto*  Eílo  ea 
materias  vulgares  fe  vé  demoílrati  va  mente  ,  y  lo  confieífan  los  malcon- 
tentos del  Baícuence.  Es  vn  güilo  oir  vna  qonverfacion  j  efpecialmente  entre 
iBiigeres  ,  que  no  ííiben  otra  Lengua.  Que  pronunciación  tan  agradable  !  Que 
'prontitud  en  el  hablar!  Que  propriedad  en  las  voces!  Que  limpieza  de  ienguage;! 
Que  poca  mezcla  de  voces  íoraíteras !  Que  deílreza  en  eí  ufo  de  tan  di  verlas  ter- 
minaciones, Que  nada  pondero  en  eílo  Tíéan  teítigos  los  quexofos  mífmos  del 
Baícuence. 

Pues  digó  ,  que  aun  en  las  materias  no  vulgares  puede  habíarfe  con  la  mitina, 
;eloquencia  ;  y  quiero  defeubrir  fus  erradas  aprehenfiones.  Ya  confieífan  Jo  qt*e 
f  cabé  de  decir  de  los  poros  Bafcongados  ,  y  que  no  í  iben  imitarlos  :  y  no  obf- 
tan  te  fe  quexan  ,  que  no  pueden  hablar  bien  ea  vn  Sermón,  y  íobre  materias  not 
Vulgares.  El  que  no  íabe  el  manejo  del  Baícuence  ,  y  liis  primores  en  materias 
vulgares  ,  es  impofliblc  ,  que  pueda  hablar  concertadamente  en  materias  no  vul- 
gares ,  fino  es  que  pienfen  ,  que  ay  diferentes  conjugaciones  ,  y  Syntaxis  pata 
vuas ,  y  otras*  'Pues- fí  veo  por  propria  experiencia  K  que  i\%  fabea" hablar  biea 


E 

ja,,  i  De-la.s  p^ríteocxones. 

¿nías  primeras  ,  como  quieren  hablar  bien  en  las  íegundas  ?  Dfránme  ,  qtte  ay 
algunos  ,  que  eftán.dieftros  en  cí  manejo  del  Bafcuence  en  materias  vulgares  ,  y 
fin  embargo  íe  quexan  ,  de  que  do  pueden  predicar  bien  /ni  explicarle  en  mate- 
rias no  vulgares.  Befpues  descubriré  ,  quan  pocos  ion  los  dieftros  ,  por  íatisfe- 
chos  que  citen  :  pero  imponiéndolos  rales  por  aora  ,  digo  ,  que  no  es  falta  ,  mi 
pobreza  del  Bafcuence  \  fino  del  Bafcongado  ,  y  nace  de  muchos  principios, que 
idn  lbs  figuieotes* 

La  razón  primera  ,  porque  no  predican  bien  en  Bafcuence  y  es  ,  que  nuncá 
hablan  un  difeurfo  ,  ni  un  Sermón  ,  que  ¡inmediatamente  ,  y  de  primera  mano 
aya-n  puefto  en  Bafcuence  ,  ímo  ?.que  entre  el  diícurfo,  y  conocimientos  del  en- 
tendimiento )  y  entre  el  Bafcuence  t  que  hablan  ;  deípues  fe  arraviefa  otra  Len- 
gua ,  que  aqui  es  la  Caite  llana.  Hacen  primero  iü  dii  curio  en  Caftellano  ,  6  el- 
crito  ,  b  peníado  ,  y  deípues  paíían  á  hablarlo  en  Bafcuence.  En  una  palabra ,  es 
decir ,  que  lo  que  predican  ,  es  únicamente  traducción   y  no  original  elocución 
del  Bafcuence,  Pues  ,  quien  no  vé,  que  afsi  es  impoísible  predicar  con  la  gracia, 
y  perfecciones  proprias  del  Bafcuence  ?  Toda  traducción  ,  por  ajuftada  que  fea, 
hace  perder  mucho  de  los  primares  ,  oportunidad  ,  y  eficacia  a  la  Lengua  ,  de 
que  fe  traduce  ;  y  á  los  conceptos  >  que  íe  traducen  ;  y  las  caulas  defto  fon  no- 
torias á  ios  que  algo  lab  en  ;  y  entre  piras  ^  que  el  Tradüótor  debe  faber  arabás 
Léiiguas  con  dominio  ,  y  cómprehenfion  para  hacer  una  buena  traducción  ,  y 
es  partida  no  muy  común  en  los  Trádudores,  Pues  ,  ííendo  lo  que  predican  5  no 
haéla  original  del  Baícuence  ,  fino  pura  traducción  del  Romance  ,  es  neceíla- 
rio  ,  que  lú  Baíctietice  íalga  con  fas.  tachas  de  ttaduecton  :  y  tanto  nyyo- 
res  i  quanto  es  menos  comprchenfiva  la  noticia  que  tienen  de  ambas  Lenguas  , 
en  lo  qual  ay  niuchifsimo  trabajo.  Para  predicar  bien  en  Bafcuence,  es  preciíTo 
difeurrir  ,  y  penfar  primero  en  Bafcuence  fin  atención  ai  Romance  ,  ni  otra;  Len- 
gua ,  y  palfar  deípues  aquellos  peníamientos  immed  i  atañiente  al  Baícuence  ,  y  i 
buen  íeguro  ,  que  entonces  el  Bafcuence  hablado  íalga  con  toda  ilt  gracia  ,  y  pri- 
mor. Pero  eíto  no  lo  pueden  hacer  ,  fin  aprender  antes  la  Lengua  en  toda  lü  ex* 
ten íi on  ,  y  es  ,  lo  que  no  quieren  hacer. 

la  fegunda  razón  porque  predican  mal  ,  es  ,  porque  en  fus  fermones  tradu- 
cid os  fe'  ajuítan  mal  á  las  reglas  de  una  legitima  traducción  ,  porque  comun- 
mente las  ignoran.-  Siguen  el  íonfonete  material  del  Caftellano  ,  huleando  unas 
co  ricfp  o  nd  encías  tan  puntuales  en  ia  cantidad  ,  y  calidad  de  las  voces  ,  que  na 
aya  de  aver  mas  en  una  Lengua  que  en  otra  :  y  por  eífo  una  claufula  ,  b  difeurfo 
Caftellano  de  mucha  aima  T  y  centelleante  fale  en  Bafcuence  un  d^curíb  delani- 
inado  ,  y  frefeo  ,  quando  con  una  perífrafis  ,  y  atención  al  fentido  ,  ialdria  en 
Baícuence  con  igual ,  b  mayor  gracia  ;  y  primor;  Debieran  atender  á  la  Senten- 
cia ,  y  eftudiar  ,y  apurar  bien  el  fentido  de  la  Claufula  Caíleílaná;para  ponerlo, 
y  hablarlo  en  Baícuence  con  menos  ,  ó  con  tantas ,  6  conmas  voces  quererit Caf- 
tellano i  y  afsi  correfpon diera  puntualmente  un  fentido  al  otro,  Apurado  el  fen- 
tido s  unas  veces  fé  podra  poner  con  igual  a  y  re  en  meóos  voces  ,  otras  veces  en 
tantas  ,  y  otras  en  fin  en  mas  que  el  Caftellano  :  pero  eíle  eftudio  del  fentido  ,  y 
ientcncía  *  es  el  que  comunmente  les  falta. 

La  tercera  razón  es  ,  porque  no  tienen  conocimiento  refiexo  al  caraóter ,  y 
primores  particulares  del  Bafcuence  ,  ni  de  la  gran  diferencia  de  fu  Sintaxis  ,  y 
del  Romance  ,  en  que  hablan  comunmente ,  y  en  que  hallan  eícritos  fus  Sermo- 
nes  £  y  de  aqui  nace ,  que  queriendo  acomodar  el  Baícuence  a  los  modos  proprios 
y  particulares  de!  Romance  ,  hablan  un  Lenguage  iníuífo  ,  defgraciado  s  y  eno- 
joíb •  Cada  Lengua  tiene  fus  files.,  y  gracias  ,  pero  quando  fe  acomodan  á  fu  ca- 
rácter ,  y  extruótura  particular  ,  y  no  guando  fe  acomodan  al  cara&er  diftinto 
de  otras  Lenguas.  El  Bafcuence  tiene  fu  conftruccion  pofpofítíva  ,  y  con  harta 
gracia  ,  y  elegancia.;  y  ellos  le  la  dan,  prepofitiva  ,  tr  allomando  el  genio  de  lii 
Lengua  /por  íeguir  la  conftruccion  Caftellana.  Lo  que  en  Caftellano  fe  dice  en 
conjugación  ablolxita ,  cien  veces  íe  dice  con  mas  ayre  en  Baícuence  en  conjuga- 
ción tranfitiva  ;  pero  cafi  fiempre  hablan  en  la  abloiuta  ,  por  no  faber  las  tranft- 
tivas  j  y  defraudan  al  Bafcuence  de  fii  gracia.  Todo  efto  lo  pudiera  aclarar  coa 
'exempios  ,  que  dexo  ,  por  evitar  prolixidad. 

^  La  quarta  razón  >  dex^udo  otras  muchas  porque  predican  mal ,  es  un  abuíb, 
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y  temeridad  ,  que  no  fe  pudiera  creer ,  fi  no  fe  experimentará  á  cad$  paflo  :  y  es, 
que  efcriben  fus  iermones  eu  Caftcllano  i  y  en  la  mifma  Lengua  los  eítudian  ,  y 
toman  de  memoria  ,  y  fin  otro  exercício  ,  ni  diligencia  ,  fuben  al  Palpita,  y  em- 
piezan á  predicar  de  repente  en  Baicuence  ,  lo  que  llevan  eftudiado  en  Roman- 
ce; V  qué  dirá  defto  todo  hombre  de  fefó  ?  Aunque  cftu vieran  dieftrifsimos  en 
una  ,  y  otra  Lengua  ,  fuera  temeridad  muy  digna  de  caftígo  ,  ponerle  defta  ma- 
^  ñera  en  el  Pulpito  :  pues  ?  que  férá ,  quando ,  ni  enirai,m  otra  fon  diefkos.  Mu/ 
chos  dellos  un  Latin  champurrado  de  Cartapacio  ,  le  faben  tan  bien  ,  ó  mejor 
que  el  13  alen  en  ce  ;  y  fin  embargo  no  fe  atrevieran  á  hablar  de  repente  en  Latin 
de  Cartapacio  el  ferino n  que  eítudiaron  en  Romance  :  pues  con  que  vergüenza 
fe  atreven  á  hacerlo  en  Baicuence  ?  Sola  la  demafiada  piedad ,  y  devoción  de  los 
pueblos  Baí congados  pudiera  fufrir  con  paciencia  í  anejantes  Iermones  ;  en  que 
folo  fe  oye  un  barbariimo  continuado  ,  mas  Latin,  y  Caftcllano,  que  Baicuence,. 
folecifmos  á  cada  paíTo  ,  que  no  los  ofenden  ,  co  111,0  fi  foib  en  Latín  hu viera  fo- 
Jecifinos.  Qué  repetir  í  Que  trabucarle  !  Qué  no  atinar  con  las  voces  del  Bai- 
cuence oportunas  !  Qué  invertir  conjugaciones  ;  y  tiempos  !  Parece  ,  que  eftán 
haciendo  borla  del  Auditorio  >  de  la  Igleíiá  ,  y  de  la  palabra  de  Dios  :  y  luego 
tienen  el  defahogo  de  decir  ,  que  no  da  mas  de  si  el  Baicuence, 
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EL  BASCVENCE   ES  LENGUA  METHODICA ;  TRATASE 
de  fu  Arte  §  y  fe  caftiga  d  un  murmurador \ 

COntra  la  común  períiiafion  de  Naturales ,  y  Extraños ,  fe  ha  demoftrado  en- 
fin  ,  que  el  Baicuence  es  una  Lengua  qierhódica  ,  y  tanto  ,  que  no  ay  otra 
Lengua  /que  en  eílo  la  haga  ventajas  ,  como  fe  vé  del  Arte  del  Bafcuence, 
y  de  fu  harmonía  ,  y  reglas.  No  pocos  prácticos  en  las  Lenguas  Griega,  Hebrea, 
y  Latina  ,  que  con  efla  mira  he  comunicado  ,  me  ío  han  confe fiado  de  plano  ;  f 
110  podrán  buícar  en  eíTas  Lenguas  ,  ni  en  otras  vulgares  ,  y  vivas  las  perfeccio- 
nes ,  que  tengo  publicadas  del  Baicuence.  Siendo  eíto  afsi ,  ha  tenido  ius-eiiemí- 
gos  el  Arte  ,  y  elfos  (  quien  lo  creyera  ?  )  Balcongados  :  y  aunque  por  ignoran- 
tes ,  y  defpreciables  ,  no  merecían  impugnación  alguna  ,  es  neceífario  efearmen-- 
tarlos.  Y  no  pieníé  nadie  ,  que  fe  han  atrevido  á  rebatir  ,  6  contradecir  el  Arte 
en  alguna  de  lus  partes  »  6  reglas  ;  no  tienen  caudal  para  tanto  :  folo  fe  declaran 
contra  él  por  el  lado  que  menos  pudiera  penfar  todo  juicioíb* 

D exaudo  á  muchos  ,  que  pudiera  nombrar  t  y  tienen  fu  prefinición  dcíitera- 
tos  ,  folo  quiero  hablar  de  uno  ,  en  cuya  cabeza  queden  corridos  todos  ;  y  aun- 
que le  conozco  de  cara  ,  y  de  nombre  s  y  apellido  ,  dexandole  anonymo,  quiero 
que  conozca  ,  que  no  eftoy  de  mal  humor,  ni  de  maligno.  Efte  eferibió  ,  y  pu- 
blicb  en  Bilbao  ;  y  otras  partes  un  Manufcríto  baílantemente  prolijo  ,  dirigién- 
dole al  M.  N.  y  M.  L,  Señorío  de  Bizqaya.  Mas  merece  el  titulo  de  entremés,  que 
otro  alguno  el  tal  Man  nitrito  ,  tan  lleno  eíH  de  dislates ,  é  impertinencias ;  y  no 
efpecifíco  las. demás  ,  porque  me  debe  un  grandíísimo  favor  -i  pues  ,  los  mi'fmos»  :* 
a  quienes  pensó  liíbngear  ,  las  leyeron  con 'indignación.  Las  que  quiero  efpeci* 
ficar ,  fon  las  que  tiene  contra  el  ArteBafcongado  ,  y  defeubren  bieu  lu  particu- 
lar Bodoquera, 

Al  ticulo  del  Arte  ,  que  es  el  impofsible  vencido  ,  dice  ,  que  no  es  tmpofsi- 
ble  1  porgue  el  primer  Inventor  del  Arte  Bafcongado  fue  Arnaldo  Oyenart  :y 
mas  ha  de  cien  años  que  Imprimió  el  origen  de  la  Lengua  Bafcongáda  Baltha^, 
far  de  Echahe  en  México.  Merece  albricias  por  tan  regalada  noticia  ,  y  queda- 
remos advertidos ,  de  que  no  labe  fiquiera  lo  que  quiere  decir  Arte  de  una  Len* 
gua  ,  y  que  en  lus  buenas  entendederas  todos  quantos  han  hablado  del  Bafcuen- 
ce  de  qualquiera  fuerte  ,  han  eicrito  otros  tantos  Artes  defta  Lengua  :  pues  no 
íignifica  otra  coía  ib  impertinencia.  En  los  Diariftas  de  Elpaña  ,  hallo  una  ironía 
fohre  el  impofs  ib  le  vencido  t  pero  e$  por  otro  lado  nauy  diítinto  ,  á  que  defpues 
daré  íatísfaceíon, 

í  En 
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Eri  el  numero  ¿  6  paralo  quarto  ,  advimendonos  ,  que  quiere  impugnar  la 
Dedicatoria  ,  que  es  notable  allantó  ,  añade  ,  no  hablo  del  Arte  \  que  fiendo 
Baf congado  no  le  entiendo  ,y  mas  parece  ,  que  efi a  eferito  en  Hebr  eo ;  o  en  Sy~ 
riaco  :  y  no  alcatmo  en  que- Aulas  fe  ha  de  leer  3  ni  que  fruto  e/pera  el  Tadre 
Larramendi  ;  fin  duda  querrá  qne  nueftros  Archivos  ,y  antiguas  tradiciones 
fe  pongan  en  Bafcneuce.  ;En  efía  impertinencia  tiene  nueítro  Anonymo  muchos 
compañeros  de  íü  palo.- El  es  Baícongado  ,  ni  mas  ,  ni  menos  que  el  hongo ,  que 
nace  en.  los  cadañales  de  Bizcaya:  pero  nada  tiene  de  Baícongado ,  porque  fepa, 
ó  hable  el  Bafcuence  aun  íolo  en  íü  diale&o  :  no  le  labe  ,  ni  hablar  ,  ni  entender, 
ni  eícrivir  ,  ni  leer.  Y  deípues  deílo  nos  dice  freí  carnéate  ,  no  le  entiendo.  Ya 
.eftamos  en  eíTo  ,  y  también  en  que  jaíriás  podrá  entenderle,  fi  ic  duran  lasdií- 
poficiones  a£hia!es  de  fu*  moliera.  Pensó  el  bueno  delBafcongádó ,  que  el  Arte 
avia  de  teiier  virtud  íobreaatural  de  infundirle  de  golpe  Ja  noticia  de  k  hariuó- 
xiia  ,  y  reglas  del  Bafcuence  ;  y  aunque  tardo  muchos  años  en  aprender  el  Arte, 
y  Gramática  del  Latín  ,  Con  mucho  trabajo  fuyo  ,  y  mucha  explicación  del 
Macftro  ,  pensó  no  obflante  ,  que  eí  Arte  del  Baícuence  avia  de  tener  ei  Privile- 
gio de  imprimir  de  una  vez  ,  y  como  por  encanto  toda  fu  harmonía  ,  aunque, 
fuellen  unos  entendimientos  como  el  ínyo.  Dice  ,  que  no  le  entiende ;  pero  elfo 
es  ,  porque  tampoco  es  entendido  ,  y  fon  dos  de  fus  gracias.  No  lo  entiéndelo- 
mo  un  fu  femejante  5  que  abriendo  el  Arre,  dixo ,  qué  Arte  ha  de  fer.fi  no  trae 
el  Mttfa  ,  M ufie  ?  No  lo  entiende y  es.  una  gran  novedad ,  que  algo  ie  efeapa  í 
fu  inteligencia  ;  y  mas  quando  el  Cafteílano  ,  y  Bafcuence  cu  que  eftá  eferito  el 
Arte  ,  lo  entiende  como  el  Hebreo  ,  y  Syríaco/Holo  entiende  ,y  es,  que  juz- 
go ,  como  otros  mal  inftruidos  ,  que  lo  mí  fino  era  ícr  Baícongado  ,  y  faber  ha- 
Blar  lá  Lengua  ,  que  entender  de  repente  lii  Gramática  ,  y  regías  ,  y  fe  admira- 
ría ,  que  eií  Roma  ,  donde  todos  fabian  Latín  ,  h uv i eíTc  Maellros  ;  que  eníeña» 
van  el  Arte  ,  y  la  Gramática  Latina;  Nd  lo  entiende  ,  imporra  poquiísimo  ,  por- 
que ho  íe  imprimió  el  Arte  para  capacidades  fomeras  ,  y  que  no  halkn'guíto  fn- 
urilídadxn  conocer  la  eñru ¿tura  ,  y  harmonía  de  la  Lengua  Materna  ;  y  no  pui 
ficran  grandes  lutos'  por  verla  deíterrada  del  mundo.  HáiBafcoogados  legítimos- 
que  aman  ,  y  aprecian  fu  Lengua  ,  que  ib  aplican  á  eftudíar  íus  primores  ,  fe  ale- 
gran de  ver  dciciibiertos  ,  y  contüibs  por  cite  ládó  á  fus  enemigos.  Hai  Caíte- 
ilanos  curioibs  ,  que  lo  entienden,  y  alaban  /teniendo  por  bien  empleado  el  tiem- 
po ,  que  han  empleado  en  leerlo  •  y  eítudiarlo.  Desceñios  lo  demás  que  añade, 
de  que  no  alcanza  en  que  Aulas  íe  ha  de  leer  el  Arte  ,  y  que  fruto  efpera  facar  el 
Padre  Larramendi :  dexemosio  ,  haíta  que  Dios  le  dé  mas  alcance^  y  entretanto 
oiremos  fus  otras  eulrifsimas  diferéciones. 

En  el  numero  10.  en  que  da  una  enfalada  de  Fueros  ,  elecciones  y  Juras  de 
Reyes,  Hiftorias  ,  Noblezas  ,  y  otras  yerbas  ;  falta  de  improviffo  al  Arte  ,  y 
habla  afsi,  tienen  por  obra  podrid  el  que  los  Bafcongados  fépan  fu  Lengua  na- 
tiva ?  fignaté  ,  fS  reflexé  ,  ni  de  que  aya  declinaciones  de  nombres  y  pronom- 
bres ,  conjugaciones  abf blatas  ;  y  relativas.  :cPadre  mió  ,  iodo  efio.  es para  los 
Bizeaiiios  \  lo  mifmi>  qúe  tdnqudm  afinas  ad  lyram.  Si  los  Bizcamos  no  lo  en- 
tienden : ,  que  friitopiénfé  fkcdr  de  los  ruj Ticos  montaraces'  ?  Hermofos  Gra* 
maticos  del  Bafeuence  feranéfios  incapaces  de  entender  femejante  algarabía. 
Sobrado  caftigo  fe  lleva  dfc  íü  fimplezá  con  averie  publicado  efla  íu  clauíüía  in> 
prefTa.  No  hagamos  "cafo  de  lo  mal  zurcido  qué  efta  el  refrancito  del  Latin  coa  el 
Gaíteilaoo  ;  porque  en  todo  fu  eferito  tropieza  á  cada  pallo  en  Romance  ,  y  aora 
tu  eíla  cita  del  Latin  ,  da  a  entender  lá  poca  inteligencia  que  tiene  deftá  Lengua; 
pues  á  averia  tenido  ,  no  íe  huyiera  por  fu  mano  cargado  de  femejante  oprobrio. 
Dice  ,  que  los  Bizcaínos  con  el  Arte  en  la  manp  /  fon  tanquám  afinus  ai 
lyram,  Nq  dice  eílo  de  los  Navarros  ,  Gnípuzcoanbs  ,  Alabefes  ,  Laborranos  f 
á  quienes  no  cotoprchende  fu  refíam  Hafeía  de  los  Bizcainos  ,  pero  fin  razón, 
pues  ,  fon  de  juicio  ,  diícrecion  ,  y  pundonor  ,  y  con  infinito  agravio  los  en> 
buelve  en  el  ignominiolo  refrán^ ,  y  tienen  harta  razón  de  borrarle  de  fu  matri- 
cula. Hable  pues  ,  íolo  de  si  mifmo  ,  6  también  de  algunos  pocos  ,  á  quienes  fir- 
ve  de  pauta  lü  ignorancia.  Lo  que  dice  el  buen  hombre  es, que  un  Bizcaiuo  oyen- 
do leer  el  Arte  ,  b  con  el  Arte  en  la  mano  ,  es  como  un  pollino  á  la  guitarra, 
tanquám  afinus  ad  liram.  Yo  ncf  me  atreviera  á  tanto  :  buena  pro  le  haga  fu 

eru- 


¿iclon.  Efle-refrain  y-.4  ocro,t:újfil^ifiriQ  coa  otra  voz  +  apiUs  ,$d  'fibiain  }  fo 
áixo  délos  que  no  entienden  el  primor  T  el  ingenio  ,  iuti le&a  a las  dbras  /espe- 
cialmente del  Arre,  áísi  como  un  jumento  oyendo  una  guitarra  bien  templada,  y 
punteada  ,  6  una  flauta  dulce  tocada  íuavifsi  mámente  ,  y  coa  primor  ,  no  en- 
tiende ,  ni  es  capaz  dediíeurrir  .eí  Arte  ,  la  dcítreza  ,  y  buengu&o  ;  que  guando 
menos  fe  cata ,  acompaña  ,  y  aplaude  con  un  deíabrido  ronco ,  golpeado  rebuzno. 

Pues  ,  aísi  el  Arte  deí  Baícuence  ,  faena. harmónicamente  confonancías  ;  y 
melodías  :  óyelas  núeftro .Bizcaiuo  ,  y  no  las  entiende  ,  porque  el  mifmo  íeha 
querido  calificar  ,  y  definir  con  fu  refrán  ,  afinus  adiyram.  Para  entender  ,  y 
quedaríe  con  la  Mufica  dql  Baícuence  ,  es  neccílario  buen  oido  ,  y  no  le  pueden, 
tener  las  que  fe  precian  de  tanta  oreja  ,  afinus  ad  lyram.  Es  de  mucha  iolía  el ■> 
Arce  del  Baícuence  ,  llena  de  harmoníofos  contrapuntos  ;  y  no  los  pueden  per- 
cibir, aquellos  ,  cuyo  canto  llano  es  un  defapacible  rebuzno  ,  afimss  ad  lyram* 
Perdonóle  aqui  otras  cien  burlas  ,  aunque  las  tenia  bien  merecidas. 
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EN  fin.,  para  no  embidiar  a  . otras  Lenguas  alguno  de  fus  ornamentos  ,  y  cu-  " 
riofidades  ,  logra  oy  eí  Baícuence  tener  fu  Diccionario  ,  que  es  el  que  aora 
fe  da  a  la  cilampa.  Mí  primer  peníamienfófue  poner  primero  Ja  voz  Baf- 
congada  ,  y  defptaes  la  correipondiente  C.aílelíana,  y  Latina ;  pues  aísí  fe  llamar, 
ría  al  parecer  ,  con  mas  oportunidad  Diccionario  del  Baícuence,  Pero  mude  la: 
idea  ,  atendiendo  á  la  utilidad  defíe  genero  de  obras.  Poniendo  primero  las  voces 
Bafcongadas  ,  vendría  á  íer  ^1  Diccionario-de  muy  corta,  ó  ninguna  utilidad; 

f jorque  la  mira  principal  es ,  que'  aísi  los  Naturales ,  como  los  Extraños  ,  puedan, 
i  quificren,  aprender  el  Baícuence para  cuyo  fin  ayudaría  muy  poco  ,  é  que  en 
el  Diccionario  precedieílen  las  voces  Balconeadas-. » ■  y  fe  •íiguieíreníIÉfiftfteih- 
ñas.  Los  que  oy  pueden aprovecharle  del  Diccionario  acá  en  Eípan^íabeu  el , 
Cafteliano,,  y  querrán  ínítruiríe  en  el  Baícuence  s  buícando  en  eíla  Lengua  las 
voces  ,  que  correípouden  á  las  Caílellanas  que  ya-íáben  >  y  no  las  puedenbuícar 
cpn  orden  ,  y  fácilmente  ,  fi  no  vén  primero  colocadas  por  ib  orden  las  voces 
Caílellanas.  En  Baícuence  no  ay  mas  Libros  que  los  pocos  de  que  he  hecha 
mención  arriba  :  para  entenderlos  ,  y  traducirlos  ,  ferviria  el  Diccionario  ,  en 
que  eñuvieílen  primero  las  voces  dei  Baícuence,  Es  utilidad  ,  pero  corra  por 
aora  ,  y  feria  grande-,  quaudo  huvieífe  mucho  eferito  en  nueítra  Lengua  T  y  ei>; 
cada  uno  de  fus  dialectos* 

Por  el  contrario  ay  mucho  eferito  en  Caftellano  en  las  mas  de  las  Artes  f  y, 
Ciencias  ,  efpecialmente  en  lo  Doctrinal  9  y  moral.  Para  entender  eítos  Libros,', 
y  traducirlos  al  Baícuence  ep  todo  ,  ó. en  parte  ,  íolo  puede  iervir  ,  como  es  cía-; 
ro  ,  un  Diccionario  ,  en  que  vayan  antes  las  voces  CafteUanas  ,  y  le  figan  Jas 
Balcongadas  ,  que  de  otra  fuerte  no  le  í abrán ,  fino  por  cafualidad.  En  eítos  pal- 
les ,  preciío  es  explicar  la  Do&rina  ¿haitiana,  ,  y  predicar  la  palabra  de  Dios  en 
Baícuence  ;  pues  los  Sermones  Carelianos  para  todo  ci  común  ,  fon. Sermones 
predicados  en  defierto.  Los  Predicadores  hallan  formones  ,  dílcurios  ,  deíenga- 
ños  ,  explicación  de  Doótrina  ,  todo  en  Lengua  Caítcliana  ,  y  con  abundancia*/ 
No  fíendo  Bafcongados  diedros  ,  neceísitan  vaíeríe  de  eíTos  Libros  ,  aun  para  la 
inteligencia  de  las  voces  :  pues  ,  como  avian  de.  encontrar  las  correípondientes 
Balcongadas  ,  fi  primero  rio  precedieran  las  Caílellanas  ?  Por  efta  razón  he.ob- 
lervado  eñe  mechodo  en  el  Diccionario  ,  eíperando  ,  que  otro  curiofo  ,  que  qui- 
fiero  trabajar  ,  algo  ;  podrá  fin  mucha  dificultad  dííponet;  eí  Diccionario  ,  en. que 
íh  pongan  antes  las  voces  del  Baícuence  ,  y  deipues  las  del  Romance  :  pueá  > 
leyéndolas  en  eíle- Diccionario ,  y  teniendo  diípueftos  ios  pliegos  ,  y  quadernos 
mecelTarios  ,  las  pueden  ir  eícr  i  viendo  en  la  Letra  ,  y  combinación  que  les  toca. 

Es  trilingüe  el  Diccionario  ,  porque  al  Caftellano-  ,  y  Baícuence  me  ha  pAr¿ 
mecido  añadir  el  Latín ^  y  eño  ,  eiitre, otras  por.  dos  razones.  La  primera  ¿  para, 
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defenganár  a  aqifóllos^maí  iiiftruMos  Baicongado's ,  ■  que  '¿tffi  eí-taBs üpfehefíñcm 
picuían  ;  que  &  toda  voz  Caíleliana  ha  de  correipoñder  otra  ■"vbz  fiinple  Balcon- 
eada, Qué  nrcfto  ,  y  fácilmente  depondrían  efte:  error  *  fi  al  contrarío ■q&iftKibv 
Sufcar  en  Caftcilano  voces  correípondientes  á  otras  muchas  ddBalcuence:pues, 
luego  por  experiencia  encontrarían  Hiuchilsimas  voces  fin  cdrrdpondknte5  lim- 
pies en  CaftclLmo.  Pongo  pues  el  Latín  ,  para  que  veán que aun  en- cita  "Lengua 
muchas  veces  no  puede  explicarle  una  vozCáítcüana  ,  íiao  por  perifrafí vó-ípor 
dos  ,  b  mas  voces  ¡¡  y  que  n<?  deben  extrañar  ello  en  el  E&lcuehce*  La  íegunda  ra- 
zonas r  para  ayudar  á  loé  que  quieren  aprender  el  Latín,  Los  Diccionarios  ,  que 
ay  de  Gaílcllano  ,  y  Latín  »  como  de  Nebríja  ,  y  Salas  P  y  ías  adiciones  de  Re- 
quejo  . ,  fon  tan  pobres  de  voces  Cafieilanasvqtae  apenas  tienen  una  tercera  parte 
tic  la  Lengua  ,  y  iehallan  á  cada  paíío  atajados  los  que  aprenden  Latió  ,  por  .no 
hallaren  eiTos  Thelauros  ,  ó  Diccionarios  ínumerables  voces  ,  que  traen  Auto- 
res CafteJlanos.  A  eíte  defeóío  ha  ocurrido  la  Real  Academia  EípañoSa  eií  lu  ri- 
quifsimo  Diccionario  ;  pero  porque  Ion  muchos  ,  y  grandes  íus  tomos  >  no  ion 
manejables  para  los  Gramáticos  ,  y  Aprendices  del  Latin.  Dos  cuerpos  fon  ,  y 
no  mas  rai  Diccionario  ,  y  de  fácil  manejo-':  y^fni  embargo  contienen  todas  ías 
voces  Carelianas  de  aquel  gran  Diccionario  Efpañoieu  íus  feis  grueiTos  tomos, 
y  las -hallará  quáíqüiera  con  facilidad,  como  también  las  Latinas  cor  r¿fpon  di  en- 
tes. He  dexado  deeftudio  las  voces  de  la  pura  5  6  impura  Germania  ,  que  trae 
Juan  Hidalgo, 

-  Gon  facilidad  \  6  á  lo  menos  fia  tanto  afín' ,  pudiera  aver  defempeñadó  mí 
palabra  ,  dando -un  Diccionario  corto  ,  y  correfpündiente  al  Theíauro  ,  que  lla- 
man ,  y  es  común  en  ios  Eftudios  "de  Gramática,  No  han  faltado  quienes  me 
áconíejaíTcn  eftó  f  ia  menor  dificultad  de  la  empreña  iiie  íervia  de  graviisima  ten- 
tación para  íeguir  el  eoniéjo^elpeniamicnto  de  que  la  primera  veznó  ialian com- 
pletas eítas  obras  ,  y  que  avria  oeipucs  otros  ,  que  ias  quiíieflen  perficionar  ,  cafi 
me  tuvo  reducido  a  facar  un  Diccionario  menor.  Pero  fin  embargo  ,  otras  razo- 
nes pudieron  mas  conmigo  £  y  me  determinaron  al  trabajo  mas  improbo ;  que  m\ 
eñe  genero  de  eícrimra  pudiera  tener  en  mi  vida. 

La  primera  fue  ,  porque  dando  un  Diccionario  ,  ó  Theíauro  corto  del  Baf- 
ea en  ce ,  íaldria  tina  turba  multa  de  euki  tontos  B  a  feo  ti  gados ,  y  calificaría  Ja  obra 
de  tan  facií  >  que  cada  tino  deilos  pudiera  íacaria  mejor*  Hablo  de  experiencia. 
Todo  eí  mundo  deíeaba  ,  que  huvieífcArte  Baícongado  ,  f¡  ya  no  era  impoííibie 
y  el  aíTunro  ,  como  le  creía  comunmente.  Vencióle  eíte  imaginado  impoísible  ;  y 
luego  huvo  Baíeon  gados  ;  unos  que  tuvieron  la  obra  por  inútil  ,  y  "det preciable* 
otros  que  la  tuvieron  por  tan  fácil  ,  que  cada  uno  dellos  pudiera  íacaria  cen  mas 
cultura  ,  y  perfección.  Y  eítos  tales  eran  ,  y  aun  fon  unos  miferables  preíumi- 
dos  ,  que  no  faben  fí  quiera  Gramática-  alguna  ,  ni  lo  que  fignifxa  Arte  de  una 
Lengua ,  y  con  lolo  preguntarles  ,  v.  gr.  el  relativo  en  Baícucnce,  fe  hallan  ataf- 
cados.  Por  eílo  Í6$  Mee  al  principio  objeto  de  mi  deíprecio ,  contentándome  con 
el  dictamen  favorable  de  los  eruditos  ,  y  entendidos  en  materias  femejantcs/ 
pero  ad virtiendo  con  el  tiempo  ,  que  la  bachillería  prefuntuola  deflos  ignoran* 
tes  redundaba  en  deicredito  de  la  Lengua  ;  y  que  haciendo  iiiiprefsion  en  otros 
muchos  Palíanos  ,  íes  dihninuia  el  aprecio  ,  que  hacían  del  la  7  determiné  que- 
darme de  fu  ignorancia .  ,o  malignidad  ;  y  caílígaria  t  callando  fus  nombresTpar¿ 
lograr  eí  efearmiento  ¡  fin  ofeníion  de  nadie. 

Lo  miímo  iucederia  con  el  Diccionario  ,  pues  gobernados  de  la  cortedad  del 
Volumen  ,  calificarían  la  Obra  de  fací í  ,  y  de  no  mucha  importancia  ,  y  hacién- 
dole mayor  ,  y  mas  extenfo  he  querido  cerrar  á  fu  infulfa  malignidad  eñe  refquí- 
cio.  Yo  se,  que  para  la  murmuración  abrirán  otros  muchos ; pero  ya  no  importa, 
ni  pueden  hacer  daño  ,  deípues  que  eílá  conocida  íu  ignorancia  ,  no  íoio  en  gene- 
ral i  obre  eílás  materias  efpinoias ,  fino  mucho  mas  eneí  'particular  del  BaJcuence, 
Bs  cofa  averiguada que  no  faben  elcribir  i  ni  atinan  á  leer  ,  vn  renglón  del  Bal- 
cuétTCe  ;  que  no  faben  acia  dónde  caen  íus  conjugaciones  ,  fu  Syntaxis  v  y  Jas 
rfeglas  de' fu  particular  con ftrucci o n  ;  que  no  tienen  noticia  de  los  dialeétos  de  h 
Lengua  ,  y  de  íu  diferencia  ;  que  faben  poquilsimó  aun  do  aqueí  ,  en  que  nacie- 
ron i  y  qué  lera  de  ios  demás  ?  Y  eílos  ion  los  murmuradores  deí  Baícucnce, 

fu  Arte  i   y  Diccionario  /  á  quienes  -fojo  quiero  decir   lo  que  MarJ 
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dul  a  vn  moffiedOT  de  fus  epigramas  ,  Ipfe  nihü \fcrtbis  \fu  fñeliüra  facis  s  ellos 
cada  eícribcn  »  ni -ion  capaces' 5  nada  leen  ,  níiaben  ;  nada  entienden  deelBaf- 
c  cucnce  j  ni  pueden  ;  pero  fin  embargo  todo  lo  hacen  bien  , y  mejor,  La  x.  razón 
para  no  contentarme  con  vn  Diccionario  menor,  fue  el  laber  de  ñxo  s  que  ningua 
otro Bafeongado  querria  aplicarfe  á  faca ríe  mayor  ,  ni  añadir  ,  6  íuplir  Jas  faltas 
del  primero  >  y  que  ft  yo  no  lo  hacia,pinguno^abria  que  io  quifieífe  hacer,  Auii 
como  faleeí  Diccionario  ,  tiene  mucho  que  añadir  ,  componer/,  y  pcrítcicoar, 
pero  Seguramente  fe  quedará  con  fus  tachas ,  fí  Dios  no  muda  en  adelante  eftém- 
pie  de  animo  ,  y  mente  de  los  Baicongados.  Nb  tienen  inteligencia  ,  ni  la  quie- 
ren tener  ,  de  las  perfecciones  de  iu  Lengua  ,  de  la  formación  de  fus  verbos  %  J 
nombres  ,  y  de  fus  terminaciones  ?  de  ía  eorrelpondencia  mayor  ,  6  menor  á  la 
CafteUana ,  ú  otras  Lenguas ,  en  fin  de  toda  el  alma  del  Bafcuence.  Por  otrar  parte 
es  Córcííüma  la  noticia  que  tienen  del  cuerpo  de  Ja  Lengua  ,  efto  es  ,  de  la  multi- 
tud de  voces ,  no  íblo  proprias  á  los  demás  dialectos,  fino  al  íuyo  en  que  hübían. 
Con  la  aprehenfion  de  la  poca  utilidad  deíte  edodio  ,  y  coa  el  horror  al  trabajo, 
citan  tan  bien  hallados  en  lu  defídia  ,  que  los  mas  dellos  fe  quedarán  aun  fin  ke^ 
el  Diccionario  ,  como  íe  quedaron  fin  leer  el  Arte.  Pues  como  ib  -puede  creer 
deítos  que  tomen  cí  trabajo  de  íacar  ,  6  corregir  ,  6  aumentar  vn  Diccionario;  ' 

Pero  fi  por  algún  pequeño  milagro  huviere  algún  otro  ,  ó  algunos  ,  que  por 
el  honor  de  la  Nación  Cantábrica  ,  y  de  íu  Lengua  quiííeren  tomar  cíle  trabajo-, 
puedo  afegurarles  defde  luego  ,  que  hallarán  muchifsima  materia  para  íu  inquifi- 
cion  ry  curioíldad.  La  cantidad  de  voces  ,  que  he  recogidoen  eíle  Diccionario  » 
es  grande, y  íbrprenderá  á  Bafcongados  ,  y  Caíteiianos.  Pero  tengo  prueba  cía- 
rifsima  ,  de  que  fon  inumerables  ías  que  faltan  ,  y  cftán  derramadas  ,  y  efcondU 
das  en  Bizcaya  ,  Navarra  ,  Guipúzcoa  ,  Alaba,  Labort,  y Zuberoa. La  prueba  es \ 
que  fin  falir  deíle  dia!e¿lo  de  Guipúzcoa  *  cada  dia  fe  ofrecen  términos  uiuaíes  , 
y  corrientes  >  que  apuntar  ■  fobre  ios  que  tengo  yá  en  el  Diccionario  ,  y  los  def- 
cubre  ,  no  la  diligencia,  fino  la  caíiialidad  de  hablar  los  puros  Bal  congados  fobre 
diverfas  materias"  No  faigo  vez  á  eftas  cercanías  que  no  vuelva  con  muchas  vo- 
ces ,  que  añadir  al  Diccionaiio.  Pues  fi  efto  me  fucede  en  vn  Diaíc¿to,que  tenga 
tan  practicado  3  qué  me  íuceriería  ,  fi  anduviefle  con  la  inifma  obíervacion  los. 
Paiíes  de  los  demás  dialectos  ?  Quedarán  pues  fuera  del  Diccionario  muchiísi- 
mas  voces  Baicongadas  ,  que  algún  otro  laboriofo  puede  recoger  ,  para  amnen^ 
tarlo. 

§  XXV. 
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que  contiene  el  7jiccionar¿o, 

I]  L  Bafcuence.eftá  derramado  ,  y  efparcido  en  las  Provincias  arriba  nombra- 
j    das.  No  hablo  del  alma  del  Baíeuence  ,  que  toda  ella  en  Guipúzcoa,  roda 
en  Bizcaya  ,  y  toda  en  cada  vno  de  los  dialeótos  :  ni  ay  mas  alma  ,  y  har- 
monía en  todos  juntos  ,  que  en  iolo  uno  dellos.  Hablo  del  cuerpo  ,  que  informa 
eíla  alma  ,  que  es  la  multitud  de  voces  Baicongadas,  No  todas  eftáu  en  Guipitz- 
coa  i  no  todas  en  Bizcaya  ;  &c.vna  parte  eílá  en  Bizcaya  ,  otra  eu  Guipúzcoa» 
erra  en  Navarra  ,  otra  en  Labort ,  otra  en  Alaba,  Faltan  al  Guipuzcoano  voces 
para  explicar  muchos  objetos  ,  y  por  eífo.íe  vale  del  Caítellano  ,  que  tiene  mas 
á  mano  :  pero  no  es  ,  porque  le  faltan  voces  al  Bafcuence  ,  fino  por  que  las  tiene 
fuera  de  Guipúzcoa  T  y  fi  las  quiere  llamar  ,  las  hallará  en  Bizcaya  ,  Labort ,  a 
Navarra.  Da  la  indina  fuerte  no  ay  en  Bizcaya  voces  para  declarar  muchas  cofas, 
pero  los  ay  en  Guipúzcoa  ,  y  en  ios  demás  Palies  .  y  Ion  voces  Baicongadas  ,  y 
legitimas;  Elle  derramamiento  del  cuerpo  Baícongado  ,  ha  fido  la  ocafion  de 
publicar  Lengua  pobre  al  Baíeuence.  El  Guipuzcoano,  b  no  tiene  noticia  fino  es 
¿íe  la  porción  de  voces ,  que  ic  eítilan  en  Guipúzcoa  ,  o  aunque  ía  tenga /no  quie- 
re valer ie  de  las  que  ay  en  Bizcaya  :  y  lo  míimo  íiicede  al  Bizcaino  con  la  por- 
ción de  íiis  voces  relpeto  de  las  de  Guipúzcoa  :  y  como  cada  yna  deílas  porcio- 
nes no  alcanza  para  la  viiivcríalidad  de  ios  objetos  vulgares  ,  fe  califica,  pero  fía 
razón  >  de  robre  al  Bafcuence. 

Pára  deílerrar ,  en  quauto  pueda  ,  eíle  embarazo ,  be  hecho  eítudio  de  ponei; 
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en  el  Diceiotianó,  níi  diftincióü  algutia  de  dialcótos  todasilaá  vrite?;qu< W/hisa- 
ocurrido  del  Baícüénce  ,  para  que'íeihagan  comunes  todas  ellas  á  todos  ios  Pal- 
fes  ,  y  dialectos  diferentes  de  ía  Lengua  ,  como  lo  ion  vn  gran  trozo  rdevoca-, 
blos,que  íe  ufan  en  todos  los  di  aleaos.  Ais  i  por  exempio  en  la  voz  Amar  pongo 
amatu  ,  onetfi ,  oneritzi  ,  maitatu  ,  malte  tz.au  i  eala  voz  f)oner  ,  ifiñi  \  ibeni^ 
ereni  \  ezarri  ,paratu  :  m  la  voz  canfar  ,  canfatu  ,  necatu  ,  aricatu  \  unatip9l 
&c.  fin  decir  ,  que  ¿trie ata  5  fe  uík  en  Bizcaya;  nnatu  en  Labort,  necatu  en  Gui  - 
púzcoa ,  canfatu  en  todas  partes.  Con  eílo  mutuamente  fe  enriquecen  dos  día- 
ieófos  entre  si ,  y  fe  hacen  mas  inteligibles,  y  uíbales ,  fin  dexar  de  fer  díale ¿tos 
diferentes.  Sea  coman  la  voz  aricatu  ,  y  ule  della  cada  diatcéfco  á  fu  modo  dife- 
rente en  la  terminación  ?  v.  g.  aricatu Jataz r  ,  aricatu  zaizt  \.  aricatu  zaiz- 
quit  >  fe  me  han  caniado.  Sea  comuo  ^íi ,  y  diverfa  íbhtiiétite  la  terminación, 
v.  gr.  ereñi  dio^cat  ,  ereñi  di&quiot  ,  ereni  Meutfadaz,  ?  ereni  darotzat  5  ereni 
derahtzat  ,  le  los  hepuefío, 

A  efto  me; dirán  T  que  eílo  es  introducir  en  cada  Páis  ,  y  dialecto  ,  vna  nueva 
algarabía  ,  y  nada  inteligible;  pues  las  voces ,  que  no  eftan  en  ufo  en  Guipúzcoa,; 
ferán  tan  extrañas  ,  y  mal  entendidas  ,  como  fi  fueran  deí  Griego  ,  ó  del  Latin, 
y  lo  miimo  ferá  en  Bizcaya  ,  y  otras  partes.  - No  dirán  bien.  El  que  habla  en  Gui- 
púzcoa ,  ufe  norabuena  de  las  voces  alii  corrientes  ,  entendidas  :  pero  fi  tal  vez, 
o  muchas  ,  le  faltan  voces  Baícongadas , para  explicarle,  no  fe  valga  dé  las  Caite- 
lianas  ,  6  Latinas  s  fino  délas  Baicongádas  de  Bizcaya,  ó  Navarra  ,  b  Labort, 
quando  fe  hallaren  en  effos  dialeótos.:  porque  valiéndole  de  las 'Cáílell anas  y  fe 
vale  de  voces  ,  que  no  fon  luyas  3  y  tampoco  fe  entienden  ;  valiéndole  de  las  de 
Bizcaya,  fe  vale  de  iu  proprío  caudal  ¡  de  voces  ,  que  fon  luyas  ,  y  fe  hacen  mas 
perceptibles  por  el  aire  ,  que  traen  de  Bafcongadas.  Además  que  ia  novedad  ,  que 
caula  la  voz  al  principio  íe  defvanece  luego  a  dos  ,  6  tres  veces  ,  que  fe  repitay 
como  fe  vé  en  todas  las  Lenguas  ,  quando  fe  introducen  voces  nuevas*  Y  aunque 
el  Guipuzcoano  ufe  del  necatu  en  el  ufo  ordinario  f  teniendo  noticia  del 
.   aricatu  ,  pódrá  ufarlo  ,  6  quando  hable  con  el  Bizcaino  ,  6  quando  le  ha 
ga  al  cafo  para  algún  metro  ,  b  quando  -quiere  variar  de  frafe  por  la  varie- 
dad ;  y  hermoíura  -y  y  aísi  quedará  enriquecido  cada  díaíeófo.  Efta  es  vna  cofa 
que  fácilmente  fe  pudiera  probar  qo\\  autoridades  dé  Cicerón  i  y  otros  en  quan- 
*Part.  toal  Ladmy  léale.  lo  que  íbbre  eílo  di xe  en  el  Arte  hablando  de  ios  dialectos  del 
%,Lib,  Bafcuence  ,  y  aíli  lo  que  dice  Quintiíiano.  Pero  no  ay  que  gallar  erudición  >re¡? 
7.  cap,  condita  en  coía  tan  clara,  Y  folo  quiero  añadir  ,  que  nafta  el  gran  Don  Quixotc 
43,    pensó  ,  y  quilo  p  cribad  ir  cita  verdad  á  fu  Sancho  Panza  ,  y  lo  conílguíb.  Eruc- 
tar ,  Sancho   quiere  decir  regoldar  % y  efe  es  vno  de  los  mas  torpes  VMakhs\ 
que  tiene  la  Lengua  Caft e llana  ^  aunque  es  muy  Significativo  :  y  a/si  la  gente 
curiofa  fe  ha  acogido  al  Latin  ,y  al  regoldar  dice  eruflár  ,y  a  los  regüeldas 
eruBacionesJ  T quando  algunos  no  e ¡¿tiendan  ejios  términos  ,  importa  poco  * 
"  que  el  ufo  los  ira  introduciendo  con  el  tiempo  9  que  con  facilidad  fe  entiendan  \ 
y  efto  es  enriquecer  la  Lengua ,/ obre  quien  tiene  poder  el  vulgo  y  el ufo. 

Por  efte  medio  fe  ataja  otro  inconveniente  muy  fenfibíe  f  cy  es  que  el  Gui- 
puzcoano entrando  en  Bizcaya  apenas  entiende  aquél  Bafcuence,  y  lo  mifmo  fu- 
cede  al  Bizcaino  en  Guipúzcoa  ,  y  en  los  demás  dialectos  ?  de  manera  que  pare-, 
cen  diftlntifsimas  las  Lenguas,  Efto  nace  no  folo  de  ignorarfe  la  diferencia  de. 
teraiinaciones  en  el  verbo  ,  y  nombre  ,  y  otras  partes  de  Ja  oración  ,  fino  tam- 
•  bien  de  ignorarfe  ,  y  no  fer  uluaies  en  un  dialeóto  una  gran  porción  de  voces  , 
que  fe  ufan  en  el  otra.  Pues  ,  efte  embarazo  es  ,  el  que  le  quita  poniendo  fin  dif 
tinción  las  voces  del  Bafcuence  ,  para  que  todas  fe  hagan  comuaes  á  todos  los 
*         títaic¿T:os  ,  y  todos  fe  entiendan  con  fuma  facilidad. 

Todo  hombre  de  razón  dirá  ,  que  efto  es  muy  conveniente  ,  y  conforme  á 
razón  ;  y  no  obílante  en  hacer  comunes  todas  las  voces  v  hallo  una  dificuldad 
cafi  invencible  ,  y  todo  Balconeado  me  la  confeífará  defde  luego.  Y  es  la  opofi^ 
/  cion  ,  con  que  los  de  un  Dialcáto  nacen  /  y  íe  crian  contra  los  de  dialedo  dife^ 
rente  ,  efpeciaímente  en  orden  alLcnguage  ,  en  que  mutuamente  fe  tachan  ,  y 
defpreciau  por  íníenfatas  ;  y  fin  razón  alguna,  El  Guipuzcoano  oyendo  hablar 
al  Bizcaino  gurado&u  ,  ez,  j ¿¿ramón ,  aftuyatas*,  &c.  empieza  á  reírfe  ,  y  hacer 
:aícos.  El  Bizcaino  hace  lo  miíbo  ,  oyendo  al  Guipuzcqaao  nai  de&u  ^  czmal- 
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meiifu  >  ü$n  zaiÁ  fyuji;  Aunque  uno  ,  y  otro  fepanv.gr.  ambas  voces  dongúeaK 
vaiftoa  'que  íigtiifican  malo  ,  ci  Bizcaino  jamás  quiere  ufar  del  gaiftoa  f  ni  eí 
Guipazcoano  ád  dúnguea*  No  hablo  de  los  Rayanos  ,  que  participan  de  ambos, 
dialectos.  Y  efta  opoficion  fe  encuentra  aun  dentro,  de  un  miímo  dialeóto  en  va- 
rías voces,  que  íbu  como  proprias  de  diferentes  Lugares*  Pues  como  es  pofsibJc 
que  fe  hagan  comunes  todas  ias  voces  ?  Sin  embargo  efta  dificultad,  parece  mayor 
de  ia  qué  es ,  y  la  abulta  ib  la  mente  Ja  aprehenfiou.  Se.  vencerá  con  el  tiempo,  coa 
Ja  experiencia  ,  con  e!  ufo  ,  y  repetición  de  las  voces  ,  que  íi  al  principio  cauiau 
extraneza  s  y  defagrado  ,  con  ei  ufo  ,  y  repetición  fe  hacen  familiares ,  y  aun  fe 
traen  con  mayor  gufto  que  muchas  voces  antiguas.  De  mí  puedo  decir  ,  que  con 
Ja  coftiunbre  de  leer  ,  y  oír  ,  y  hablar  las  voces  de  quaíquier  diaícóto- ,  todas  me 
ilienan  por  lo  menos  igualmente  bien  ,  y  a  otras  ya  íocediendo  io  intimo.  Ais  i  fe 
ve  en  los  Lugares  de  Guipúzcoa  Rayanos  á  Bizcaya  ,  en  que  fe  oyen  vy  habJaa 
fm  novedad  las  voces  de  ambos  diaíedos  ,  por  el  ufo  ,  que  ay  de  oirias  ,  y 
Jiabí  arlas. 

Los  Bafcongados  al  ver  en  el  Diccionario  una  cantidad  tan  prodigiofa  de  fu 
Lcnguage  vulgar  ,  unos  preguntarán  ,  fi  todas  fon  voces  deí  Baícuence  ?  Y  otros 
refueítamente  dirán  ,  que  no  lo  ion  ,  ímo  de  mi  fabrica  ,  y  invención.  A  los  que 
preguntaren  con  modeítia  5  y  fin  país  ion  ,.  digo  ,  que,  todas  fon  Bafcongadas  ,  y 
que  no  'pongo  ninguna  ,  que  ,  o  no  aya  íeido  en  los  libros  impreílbs  ,  ú  oído  ea 
alguno  de  ios  dialeítos  del  Baícuence,  apuntándolas  todas  de  antemano  con  toda 
prolixídad  \  para  que  no  fe  me  olvidaíTen.  Solas  tres  voces  ion  de  mi  invención* 
y  de  que  eftoy  ufando  muchos  años  ha  ,  y  fon  futumpa  por  canon  de  artillería , 
godaria  por  chocolate  >  y  furrmtfa  por  polvo  de  tabaco-  Y  luego  diré  la  licen- 
cia ,  que  únicamente  me  he  tomado.  Y  fi  ie  admiran  la  multitud  de  voces  ,  que 
van  pueftas  ,  admírenle  mas  de  oírme  repetir  s  que  no  pongo  todas  las  que  ay;  y 
que  quedan  efeondidas  ,  y  derramadas  en  los  palies  del  Bafcuence  ¡numerables 
voces  ufuaíes  5  y  corrientes,  A  los  que  magiftralmente  dixeren,que  no  fon  voces 
del  Baícuence  (  impertinencia  por  cierto  intolerable  )  les  refponderé  ,  que  no 
tienen  voto  para  hablar  en  efta  materia  ,  y  afsi  que  el  callar,  ha  de  1er  fu  partido. 
Eftos  ,  6  ferán  los  que  viven  fuera  defte  país  ,  en  Madrid  ,  Sevilla  s  y  otras  par- 
tes \  ó  dentro  en  ellas  Provincias  ?  Los  primeros  apenas  íabeia  yá  ei  Bafcuence, 
avicndoicles  olvidado  aun  los  términos,  que  aprendieron  ,  qaando  niños •  y  fe  les 
hacen  igualmente  nuevos  los  términos  de  fu  dialeóto  ,  que  los  deí  ageno.  Los  íes 
gundos  por  buenos  que  fean  ,  folo  íaben  fu  dia!e¿lo  ,  y  ignoran  totalmente  los 
demás  :  aun  es  ciertifsimo  /que  ignoran  en  fu  miimo  uialeóto  voces  fin  numera 
uíuales  t  y  corrientes.  Pues  ,  corno  feria  tontería  decir  t  que  eftas  no  ion  voces 
Bafcongadas  ,  porque  ,  b  no  fe  acuerdan  deilas  ,  ó  porque  nunca  ias  han  oido, 
aísí  lo  lera  ,  el  afirmar  eíTo  de  las, que  leerán  en  el  Diccionario. 

Efte  di  fe  íi  río  ieria.íupcríkio  ,  y  excufado  ,  fi  los  Jueces,  y  Críticos  deí  Ba£ 
cuence  fueran  algo  inftruidos y  razonables ;  pero  es  deígracia  defta  Lengua, que 
aun  ios  ignorantes  pienieiL  tener  derecho  de  criticarla.  Es  cofa  precióla  ,  que  me 
aya  collado  tantos  años  de  reflexión  ,  y  eftudiq ,  tanta  obfervacion ,  lección,  vía-  . 
ges  ,  preguntas  ,  examenes  ,  para  reducir  a  methodo  y  arte  el  Baicuence  ,  obfer- 
var  fus  perfecciones  f  la.  diverficUd  de-  fus  diaíeótos  ,  la  multitud  derramada  de 
fus  vocablos  ,  y  íu  orden  ,  y  correfpqndenria  á  los  Oftell anos  %  y  que  fm  tra- 
bajo ,  ni  aplicación  s  y  fm  una  onza  de  talento  en  eftas  materias  ,  de  repente  fe 
levanten  en  críticos  de  todo  efto  unos  Bafcongados  ignorantes  ,  que  no  íaben 
Latín  ,  que  hablan  mal  Romance  ,  y  peor  fu  Baícuence.  Pónganle  á  eferivir  una 
carta  en  fu  Lengua  ,  no  aciertan  ;  abran  á  Axülar  para  leerlo  ,  fe  ataícan  ;  léan- 
lo t  y  les  parece  Griego^,  Y  eftos  fon  los  que  quieren  dar  fu  voto  en  quanto  ai 
Arte  ,  y  Diccionario  del  Bafcuence  ,  eftos  los  que. por  el  olfato  folo  quieren  dif- 
tinguir  las  voces  Bafcongadas.  Y  baile  efto.  poco  ,  para  caftigar  á  eftos  ignoran- 
tes temerarios* 

Entre  las  voces  vulgares  del  Bafcuence  ,  pongo  muchas  ,  que  en  propriedad 
no  fon  Bafcongadas  ,  ni  de  origen  íltyo  ,  pero  que  las  ha  hecho  proprias  íuyas, 
por  el  ufo  ,  y  por  la  virtud  ,  que  como  Lengua  viva  tiene  de  apropriarfelas  ,  y 
adoptarías.  Entre  eftas  ay  unas  introducidas  fin  neceísidad  ,  y  aun  con  perjui- 
cio del  JJafcuencc  t  cuyas  voces  nativas  fe  ván  por  efta  razón  olvidando  ,  v.  gr, 
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Santud  ,  fantldadea ,  que  en  Bafcuence  proprio  es  doñea.*  doneera  \  y  fe  han 
coaleryado  en  el  dialcéro  Labortano  ,  y  aun  en  Guipúzcoa  en  parte  ,  pues  á  Sar^ 
Sebaftian  ,  San  Juan  de  Luz  ,  San  Eíteban.  tres  Pueblos  del  Baícuence  llamamos 
€Donoftia  .;  *Done  Joane  s  *Don  Eftebe*  Afsí  ion  las  voces  ,  confuelo  ,  trifte&a  t 
-pena  ,  dolor ,  &ct  que  fe  uían  en  Baícuence ,  aunque  tiene  voces  fuyas,  correlpon- 
dientes.  Y  no  obftante  las  pongo  jorque  además  de  averias  hecho  fuyas  la  Len- 
gua ,  y  fer  ufuales  s  y  corrientes  ,  fu  Hgnificado  le  entienden  todos  tan  bien  ,  y 
aun  mas  fácilmente  que  el  de  las  voces  proprias.  Baí tongadas.  Hay  otras  que  lé 
han  introducido  por  necefsidad  ,  como  en  otras  Lenguas  ,  y  fon  de  objetos  quo 
nuevamente  fe  han  defcLibierto  5  y  no  ha  ávido  Baícongado  que  fabrique  voces 
proprias  »  y  acomodadas  al  carácter  de  fu  Lengua  :  y  eftas  neceífari amenté  fe 
avian  de  poner  en  el  Diccionario,  Enfin  ay  otras  ,  que  eftán  en  ufo  entre  los 
Bafcongados  ,  que  lab  en  Caílellano  ,  y  Francés  ,  y  comunmente  faben  poco  Baf- 
cuence :  y  eftas  las  deftierro  dei  Diccionario  f  afsi  porque  no  fon  neceffarias, 
como  porque  fu  figmñcado  no  es  en  te  adida  de  los  dieftros  ,  y  puros  Bafconga-. 
dos.  Deltas  voces  eftau  llenos  los  Sermones  ,  que  oy  fe  predican  en  Bafcuence, 
Advierto  en  ítn  ,  que  hai  muchas  voces  comunes  A  varios  dialeótos,  pero  que  na. 
íigniScari  el  mifmo  objeto  ,  v.  gr.  errua  en  Bizcaya  es  culpa  ,  y  en  Guipúzcoa 
es  brio  ,  y  valor,  Hai  otras  ,  que  fon  comunes  ,  y  ílgnifican  objetos  diftintos,. 

fjero  vecinos  ,  y  corno  parientes  .,  v.  g,  éfcaratza  ,  que  fignifica  yá  el  hogar  ?  ya  '■• 
d  antecocina  5  yá  el  corral  ,  en  varios  lugares  :  y  es  la  razón  ,  porque  repito 
y  na  miíina  voz  muchas  veces* 

tf.  XXVI. 

<DE  LAS  VOCES  FACULTATIVAS  :  T  <DE  LA  LICEN- 

cia  f  que  me  tomo  en  la  formación  de  algunos 
vocablos* 

A  Demás  del  Lenguage  vulgar  ,  y  de  fus  voces  pongo  en  eftc  Diccionario  las 
XI    voces  que  pertenecen  á  las  Facultades  ,  Artes  ,  y  Ciencias.  En  quanto  á 
eftas  en  vn  fentidó  puede  decirle  T  que  el  Baícuence  es  pobre  s  y  que  no 
tiene  voces  ningunas  fuyas  i  y  en -otro  fentido  puede  %  y  debe  decirle  *  que  tiene 
todas  las  necesarias  proprias  de  fus  raices  ,  y  origen.  En  el  primer  fentido  el 
Baícuence  no  ha  neceísirado  de  voces  proprias  ni  agenas  s  porque  ninguno  ha 
hablado  ni  elcrito  en  Baícuence  en  las  Facultades  ,  y  Ciencias  ,  ni  ha  penfado, 
que  fea -Lengua  oportuna  para  hablar  en  ellas,  Aora  eílá  en  otra  diípoficion  ei 
Baícuence  9  y  eo  punto  para  hablarle  en  q ualqui era  Ciencia ,  y  Facultad  :  y  es  la 
oca fi on  de  bufear  las  voces  oportunas  ,  que  haíta  aora  no  ha  tenido,  6  tomando- 
las  de  otras  Lenguas  ,  6  inventándolas  ,  6  formándolas  de  fus  fecundas  raices , 
Llhs.  fegun  lo  que  dice  Cicerón.  En  tiempo  defte  Principe  de  la  eíoquencia  fe  pufo  el 
qq>    Latin  en  el  mifmo  efíado  ;  no  tenia  antes  vóces  facultativas  ,  y  era  pobre  :  tenii 
Aüca-  entonces  derecho  ,  y  necefsidad  de  bufcarlas  ,  fucilen  agenas  ,  fuellen  proprias, 
dem.    Invento  algunas  Cicerón  ,  y  otros  ;  pero  aterrados  del  trabajo  (  fe  valieron  de 
las  voces  Griegas  ,  y  dexaron  al  Latin  en  fu  pobreza  nativa. 

No  quiero.,  que  al  Bafcuence  fuceda  efta  deígeacia  ;  y  pues  en  lo  demás  es 
vna  Lengua  de  tanta  harmonía,  y  belleza ,  y  ie  prefenta  ocaüon  oportuna ,  quiera 
«  ^      hacerla  rica  t  no  de  voces  agenas  ,  fino  de  las  luyas  proprias  fin  dexarme  vencer 
del  trabajo  improbo  ,  que  me  efpera.  Necefsita  el  Baicuehce  de  voces  facultati- 
vas ,  y  no  las  tiene  formadas  pero  tiene  proprio  caudal  para  adquirirlas  >  y  ga- 
narlas fin  negociarlas  en  otras  Lenguas  :  y  efte  es  el  otro  fentido  en  que  he  di- 
cho ,  que  tiene  todas  las  voces  neceífarias,aun  para  explicarle  en  las  Facultades* 
y  Ciencias.  Él  Griego. ,  de  quien  las  toma  en  lo  regular  el  Latin  t  tiene  las  voces; 
deíla  cfpecie  por  compdiicion.de. dos  ,  6  mas  voces  funples  ,  fiendo  c^raíter  lu- 
yo formarlas  i  y  poderlas  formar  con  iuma  facilidad  ,  lo  que  no  tiene  el  Latin, 
ni  las  Lenguas  de  que  es  Madre.  Pongamos  vn  exemplo.  Theo  logia ,  Afir  o  logia* 
Vranokgia  \  Chronolo^ia  ,  y  otras  voces,  pompólas  ,  con  que  llama  á  varias 
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Ciencias  ,  y  luego  los  adjetivos  ,  Theologos  ,  Ajirokgos  ,  Eti  eftas  ,  como  fe 
vé  ,  es  coman  ta  voz  logia  y  lagos  ,  de  que  le  componen  ,  y  es  voz  fimple  Y  y  la 
diferencia  eítá  en  las  precedentes  Theús  ,  Aftros  i  'Uranos  5  Obrónos  ,  que  tam- 
bién fon  fimples  ,  y  pierden  alguna  ,  6  algunas  Jeeras  en  la  eompoficion  ;  y  figní- 
fican  por  fu  orden  ,  Ciencia  en  qüe  íe  trata  de  Dios  ,  de  los  Aftros  del  Cielo  ,  de 
los  tiempos.  Lo  que  hacen  congas  voces  logia  f  y  logas,  hacen  con  otras  voces, 
de  que  componen  los  nombres  de  otras  Artes ,  y  Ciencias  s  v,  %t,graj>hiaf  y  gra- 
fios \  metria  ,  metras. 

*  Pues  á  eüe  modo  tiene  el  Bafcuence  modo  de  hacer  fe  voces  proprias  fuyas 
para  explicarfe  en  las  Facultades  >  y  Ciencias.  Tiene  Voces  imples  oportuniisi- 
mas  ,  y  abundantes  de  los  objetos  particularizados  de  las  Ciencias  ,  y  Artes.  Es 
propno  carader  luyó  formar  voces  compueftas  de  las  fimples  f  y  tan  ufado  t  y 
cor  r  i  enteque  haíialos  meros  Balcongadós  fm  reflexión  alguna  las  fabrican  ,  y 
entienden  á  cada  paffo  en  las  converiaciones  ,  y  lo  puede  obf  ervar  quaíquicra  en 
ias  voces  vulgares  ,  gue  pongo  eii  el  Diccionario  ,  y  ion  por  la  mayor  parte  com- 
puertas, Ciencia  fe  áicejaquindea  Jáquiundea \'jaqiúmra  ,] aquier a  faquín- 
i afina,  A  Dios  ,  á  ios  Aftros  a  al  Cielo  ,  al  tiempo  ,  llamamos  J ahí  coa  ,  I&a- 
rrac.Cerua.era.Vms  como  el  Griego  compone  de  iavoz/^¿z,  y  otras  los  nom- 
bres de  aquellas  Ciencias  Theolúgia  ,  Ap  ología  ,  Vranologia  ,  Chronokgia^ 
ais  i  el  Baícuence  ,  figuiendo  fu  coftumbre  ,  y  cara&er  forma  del  jaqumdea  con- 
trahido  los  nombres  correfpondientes  Jaineoquindea ^I&arquindea .Cernqtán- 
dea  t  eraquindea  \  y  íigniñean  Ciencia  de  Dios  ,  de  los  Aftros  ,  del  Cíelo  ,  de 
los  tiempos  :  y  como  le  hacen  deípues  los  adjetivos.  Theologos  ,  Aftrologos ,  55 1\ 
afsí  el  Bafcuence  y  Jaincoquindea  ,  Iz,arquiduna  ,  Ceruquinduna  ,  eraqum- 
duna  ,  y  también  Jaincoquindarra  ,  l&arqtúndarra  ,  ÉS¿\  Lo  que  lugo  con 
ellos  nombres  generales  de  las  Ciencias ,  hago  con  fus  objetos  particulares  ,  y  lo 
mifino  en  las  demás  Ciencias  ,  y  Artes, 

He  aquí  voces  Baí coligadas  oportunas ,  para  explicarfe  ea  las  Artes ,  y  Cien- 
cias :  fon  nuevas  en  quanto  á  íii  compoficion  ,  pero  antiguas  en  quanto  a  fus  rai- 
ces ,  y  fin  recurrir  fuera t  halla  el  Baícuence  en  si  mifmo  el  caudal  fu  fi  cien  te  para 
todo.  Son  nuevas  ,  como  lo  fueron  las  Griegas  al  principio  ,  quando  fe  inventa- 
ron ;  y  como  eftas  con  el  tiempo  le  hicieron  antiguas  5  ais  i  con  el  tiempo  íe  ha- 
rán antiguas  las  Baleo ngadas.  Son  nuevas ,  pero  oportunas ,  y  en  que  Je  da  razón 
deíii  objeto  ,  y  fignificado  ,  que  es  grandilsuna  ventaja.  Son  nuevas  ,  pero  no 
adfilacitum  ;  ni  á  mi  lo  lo  placer  ,  y  regalado  güito  ,  fino  naturaüfsímas  al  figni- 
ficado de  las  voces  fimples  ,  de  que  fe  componen  ,  cuya  analíiis  eftá  defcubneu- 
do  fu  oportunidad.  Son  nuevas  ,  no  para  el  Baícuence,  fino  para  el  Baícongado  , 
que  no  ha  querido ,  b  no  ha  podido  deicubrír ,  ni  regiftrar  ios  reioros  que  ender-. 
ra  fu  fecundiísima  Lengua.  Y  fi  á  ios  Griegos ,  decía  Cicerón ,  les  es  permitido  f 
no  folo  al  principio ,  fino  también  deípues  de  figlos,  el  formar  voces  compuertas, 
quanto  mas  nos  es  permitido  efto  á  noiotros  ,  que  empezamos  aora  á  tratar  def- 
tos  objetos  ?  Permitido  es  fio  duda  ,  y  aun  neceflario  ^  con  tal,  que  en  la  comoo- 
ficion  de  las  voces  fe  guarde  la  oportunidad  que  preferibia  Piaron  ,  atendiendo 
al  aire  ,  y  caraóter  derBaicuence  ,  y  á  la  figniítcacícn  oportuna  de  las  voces  fim- 
ples. Ya  veo  ,  que  voy  hablando  vn  Callellano  Griego  para  los  incultos  ,  que 
aunque  habían  el  Bafcuence,  no  tienen  la  mas  leve  tintura  deítos  principios ;  pero 
eífo  importa  poco  ,  que  es  lo  que  decía  Don  Quixotc  á  Sancha. 

Dirán  ,  que  eíTas  voces  no  íe  entienden.  Lo  i°  no  fon  voces  del  vulgo  ,  fino 
facultativas,  y  bafta  que  las  entiendan  los  Profeífores  de  las  Ciencias  s  y  es  tam- 
bién lo  que  fucede  á  las  voces  Griegas  ,  y  Latinas  correfpondientes.  Lo  20  ün^ 
porta  poco  ,  que  no  íe  entiendan  al  principio  ,  porque  con  el  tiempo  ,  y  la  repe- 
tición le  enrenderán  fácilmente: -Lo  }Q  aun  para  el  vulgo  ion  mas  perceptibles 
eftas  voces  Bafcongadas  Jaincoquindea  » Iz  arqnindea  "Qeruqnindea  y  eraquin- 
dea ,  que  no  ¡as  correfpondientes  Theolog'm  %  A  Jiro logia  :i  ^Üranologia  ,  Chra* 
nologia  ,  porque  en  eftas  nada  Ies  foená  á  Bafcuence  fl  y  en  agüellas  ,  sf  Lo  40^ 
ninguno  hai  ,  que  explicada  vna  vez  ía  voz  Bafcongada  ,  wo  íe  quede  con  eüa  ,  y 
con  fu  fignificacion  ,  v.  gr,  Jainco jaquindea  derit&a  Ja  incoa  $5  t  ta  Jaincoarerp 
gauz>áz>  hitzeguiten  duen jaquiudeari ,  Izarqnindea  deif  &eu  diogu  \  iz¿trrem 
fgoquiac  iracajieu  dituen  jaquiudeari.  Y  deipues  deílo  puede  repetirle  Ja  'm- 

g  ,  .  toquis 


h.  De  las  Perfecciones- 

coquindea  ,  Izárqnindea^  con  la  íeg'uridad  de  que  ic  entenderán -mejor- ,  .que  no 
lás  corrfelpQÉidi^ces 'Theükgid.sA^Hl(ygia: 

Viniendo  á  las  licencias  ,  que  me  tomo  en  el  Diccionario  f  fon  poquifsimas, 
ni  aun  merecen  eñe  nombre.  Laprimeraes  el  componer  voces  facultativas,  como 
acabo  de  explicar :  y  eíla  me  la  dan  los  inteligentes  '  en  eílps  puntos  ,  ant  enini 
^Vbi  nova  funt  rerum  novar um  facienda  nomina  ,  mit  ex  alijs  transferenda  c:>mD 
fujtra.  decía  Cicerón,  Me  la  da  también  el  genio y  carácter  del  Bafcuence  ,  que  fácil 
mámente  las  compone  aun  en  materias  vulgares.  Y  enfin  me  ciño  á  ks  condi- 
ciones rigurofas*,  á  que  íegun  Platón  vá  ligada  eíla  licencia  ;  porque  bufeo  voces 
fimples  oportunas  que  explican  fus  objetos  íunpíemente  s  ó  compucílas  ,  que  de- 
claran íu  naturaleza  <  y  propriedadés,  y  paíTo  luego  á  formar  los  nombres  facul- 
tativas ,  que  explican  naturalmente  fus  "objetos ,  en  el  fentído  del  miímó  Platón, 
InCra  y ,  Hammam  igitur  impofitio  ,  Hermogenes  ,  haud  quaquam  leyis  ^aut  exigua 
tyl.  , »  res  ejfe  videtur  ,  quemadme  dmn  tu  arbitrar  i  s  ,  neque  humilinm  ,  vuíga- 
, ,  riumque  hominum  opús.  Ae  firoinde  veritrn  dicit  Craty hts.cumhf firma t  na- 
, ,  turéí.rebus  nomina  exijfere ,  nec  qnemlihet  hominem  nominum  ejfe  artifícem, 
,  ,fed  illum  demum  ,  qui  ad  illud  nometi  réfpicít  ,  qitod  xerhm  natura  exfri- 
, ,  men¿£  ,  atque'repr¿efentand¿e pecuñartter  quaarat,  Qiiificra  que  todos  en- 
tendieran eíla  íentencia  de  Piaron  ,  y  la  tuvieran  prelente  para  no  habjar  imper- 
tinencias ,  y  para  eílo  quiero  traducirla  puntualmente  en  Baiaience.ifcr^,  Her- 
mogates  \  icenac  ifintea  ,  ezta  iñola  z  ere,  zuc  ufte  de'zúh  ¿rézala  ,gauza  ariuay 
edo chiquia  ,  ez  eta  gtiizon  charata  chatarren  lana,  Eta  alarte  eguia  dio  Cra- 
tyloc  f  dionean  f  berez  ta  bere  izatez  daga  zea  la  gmizm  icenac  \  eta  edoce'm 
guizon  eztala  icenguillea  ,  ezpada  araco  ,gaucen  jatorria  azaltzeco  Ja  aguer- 
tzeco  bereifquiro  gat  dariivénari  ,  dagocana, 

Lo  que  dirán  algunos  >  que  es  licencia,  que  me  he  tomado  en  el  Diccionario 
es  ,  que  en  las  voces  Caílellanas  compucílas  que  empiezan  con  de/  ,  y  con  doy 


por 


correipondientes  otras  Baicongadas  compueíbas  con  la  miíma  prepoficioH 
}les,  y  con  la  polpoficion,  ó  terminación  qnida  ,  qiúdea ,  quidata,  que  es  nove- 
dad contradi  uío.  Pero  la  íatisíaccion  es  pronta  ,  y  fácil.  El  des  de  que  el  Caf- 
teilano  compone  tantas  voces  ,  creo  yo  ,  que  es  del  Bafcuence  ?  aunque  no  aya 
eftado  en  uío  con  tanta  extenfioh  ,  como  en  CaíleLiano.  Eíla  corriente  en  todos 
los  Díate¿tos  en  las  voces  dejeguin  ,  defordiíz* ,  deslayan,  def dicha  ;  deshonra, 
defohorea  ,  que  fon  13alcongadas.  Siendo  pues  luyo  el  des,  doy  al  Bafcuence  lo 
que  es  fuyo ,  no  porque  no  tenga  modos  de  decirlo  ,  fino  para  que  tenga  también 
elle ,  y  quede  mas  abun  dante.  V  alsi  pongo  oitu ,  de/bit u  ,  acoítumbrar ,  deiacof- 
tumbrar  ,  afaindu  ,  defafaindu  ,  adornar  ,  defadornar  :  ontritzi  ,  definir itz't, 
agradar  ,  delagradár  :  traíña  ,  de  f ¿rain a  ,  agravio  ,  defagravio:¿^/  ,  defito,  aho- 
gar ,  deíahogar  :  alaitu  ,  defflaitu  ,  alenrar  ,  desalentar  :  amodio  ,  defarnodioa, 
amor  ,  deíamor  :  ibilli  >  defihilli  ,  andar  ,  deíandar  :  ag$íértu  s  defaguertn^^ 
recer  ,  deíaparecer  :  ontzatu  ,  defontzatu  ,  aprobar  /defaprobar  :  errotu  ,  de- 
ferro  tu  ,  arraigar  ,  dcílirraigar  :  lotu  ,  deslotu  ,  atar  ,  delatar  :  on^tindea  ,  de  fon- 
gundea  ,  avenencia  ,  delaveueucia  :  lagundu  v  deslagundu  ,  ayudar  ,  defayuclar: 
bidea,  desbidea  ,  camino  ,  dclcamiño  ;  ez>condu  ,  defezeondu  ,  cafar  ,  deicafar,: 
e&agutu  \  defezagiítu  ;  conocer  ,  defccfnocer  :  ujiaquida  ,  defijiaquida  ,  con- 
fianza ,  defeonfi-anza  :  y  otras  muchas  voces,  Y  he  hecho  experiencia  entre  los 
meros  Baí congados  ,  que  las  entienden  con  la  mifina  facilidad  5  que  el  eguin.y 
dejeguin. 

En  las  voces  correfpondientes  álasCaílelIanas  compueftas  de  laprepoílcion 
con  ,  me  valgo  dé  qnidatu  \  para  los  verbos ;  quid  a ,  y  qtüdea  para  los  nombres; 
ni  edo  debe  parecer  nuevo ,  porque  las  voces  quideaqnida  íígnifican  en  Bafcuen- 
ce al  que  con  otro  concurre  a  afgana  acción  5  y  fon  iguales  en  tiempo,  en  calidad, 
ó  en  alguna  otra  cofa  ;  ideas  dirá  ,  quideac  dirá  ,  decimos  de  losAque  fon  igua- 
les ,  de  un  tiempo  ,  &c.  De  aquí  decimos  aitaquidea  ,  aitaidea  al  compadre, 
amaquidea  ,  amaidea  dia  comadre.  De  aqui  á  los  amigos  adifqnideac  ,  porque 
igualmente  ib  entienden  ,  y  rautuamenes  íe  comunican.  Por  eílo  también  en  el. 
Nuevo  Tcftameuto  fe  di  ce  fervitzariquidea  ai  confíervo ,  fíenda  edo  aisi ,  y  que 
fon  voces  tan  oporrnnas  ,  ie  las  reñituyó  al  Baícuehce,  que  las  ha  ido  perdiendo 
-por  incuria  ,  y  poca  inteligencia  de  los  Naturales  ,  y  a  poca  repetición  quedarla 
ufuales ,  y  corrientes,  4  '  ' 
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tenido  w  compomr,  e/U  'Dkcianario. 

s  A  Xguiios  nada*iníiruidos  en  eftas  materias  fe  reirán  ,  y  otros  fe  admirarán  do 
jfx         ^cer  e^e  t*ru^0-  Pues  paia  hacer. un  Diccionario  con  la  precedencia  de 
■  las  voces  Caíleilana's  ,  ay  ínas  que  tomar  un  Salas  ,  un  Ncbrija  ,  ú  otro ,  y 
ir  colocando  ías  corfe'i  pon  dientes  Balconeadas  ?  Y*qué  dificultad  puede  ayer  eu 
eílo  ?  Aísi  hafaíarári'lús  ignorantes  ,  <|u& fácilmente  pudieran  deponer  fu  engaño* 
con  hacer  por  si  miímps  una  ligera  prueba  ,  pues  feiraUarían  atajados  en  las  pri- 
meras voces.  Los  pra&icos  ,  é  inítruidós  en  eíto  r  faben  bien  quan  grande  es  el 
trabajo  de  dífponet  un  Diccionario  decente  de  una  Lengua ,  aun  cjuando  el  cami- 
no cita  ya  iendereado    y  eftán.áia  mano  los  inftrumentos  neceífarios  para  la 
obra'.  Y  el  trabajo  fe  aumenta  pricii  amen  te  quando  es  Diccionario  de  dos  Len- 
guas ,  y  np  hablo  del  trabajo  material  de  eferibir  ;  que  no  es  pequeño.  Es  necef- 
iarío  tener  en  la  memoria  infinidad *de  voces'  ;  y  ius  íignificacioncs  ,  tantas  cir- 
cunftancías ,  y  adjuntos  v  en  que  una  miima  voz  fignífica  diveffos  objetos.  Y  qué 
lera,  fi  á  eíto  ie  añade  el  conocimiento  perfeífco  de  las  voces  correfpondientesdp 
ocra,ü,<!tras  Lenguas?  Son  poquiisímos  los  que  perfeítamente  fiben  una  lola  Len* 
gua  en  toda  fu  extenfion  ,  y  ncienos  los  que  iabendos  ,  6  mas  Lenguas  7  y  por 
configuiente  ib  alimenta  también  por  eíte  lado  la  dificultad  de  tiater  un  Diccio- 
nario. 

;  Para  acabar  de  conocer  eílo  ( dexando  aora  las  demás  )  no  ay  mas  que  hacer 
reflexion  a  las  gradas  ,  por  donde  enfin  ha  fubido  la  Lengua  Caítellana  a  tener 
un  Diccionario  rico  ,  y  abundante  ?  qual  es  el  de  la  -Real  Academia  Eípañola. 
Hombres  do&os  5  é  inftruldos  enefta  Lengua  empezaron  a  -focar  Vocabularios  * 
y  Thefauros  ,  unos  deipues  de  otros  ;  trabajaron  mucho  ,  puíterpn  toda  fa  dili- 

Í^encia  pofsible  ;  fe  hicieron  dignos  de  alabanza  ,  por  aver  abierto  eíte  camino  á 
os  venideros.  Pero  qué  Vocabularios  tan  cortos  ,  y  efeafos  !  Qué  pobreza  de 
voces  !  Qué  equivocaciones  T  y  impropiedades  ! Por  las  quales  han  incurrido 
fus  Autores,  en  la  cenfura  de  los  Críticos  mal  ÍUimorados  ,  que  no  han  fido  para 
hacer  otro  tanto.  Para  que  ía  Lengua  Caítellana  tenga  un  Diccionario  digno  de 
si  mtíina  ,  y  de  fu  Mageñad  ,y  grandeza  ;  ha  íldo  necefíario ,  que  toda  uña  Aca- 
demia Real  Bipanola  aya  empleado  ius  luces  ,  y  cuidados  en  eíla  emprefía  :  y 
para  entender  lo  arduo  4  y  trabajofo  del  empeño  ,  no  hai  más  que-  leer  lü  Hiito-. 
ria  ,  especialmente  al  principio  del  tomo  6.  Aliife  verá  ,  como,  y  entre  quantos 
Académicos  fe  repartieron  las  Letras  ,  y  fus  diferentes  combinaciones  :  aili  las 
juntas  repctidas.de  cada  íemana  ,  los  examenes  ,  revifiones  ,  correcciones.  AJii 
no  íé  puede  ver  á  la.  verdad  la  tatiga  immenfa  de  cada  uno  de  los  Académicos,  el 
eítudio ,  la  lección  de  Autores  feleótos  ,  obíervaemn  de  las  voces  ,  diítincíon  da 
fus  fignifícados  ,  calificación  de  las  antiguas  i  antiquadas  ,  de  poco  ufo  f  de  nin- 
gún uio  ,  de  ufo  corriente  ,  voces  proprias  de  la  cfcuela  ,  de  las  Artes  ,  y  Cien- 
cias /voces  de  la  Germania  y  voqes  bajas  ,  y  otras  introducidas  fin  necefSldad » 
Voces  foraíteras  ,  y  de  otras  Lenguas  ,  y  otras  infinitas  circimítancias  de  gravií- 
íiiiio  eítudio  ,  y  trabajo  ,  que  fe  leen  en  el  Diccionario.  Yaunque  todo  cito  no  fe  . 
Ice  en  aquella  Hiíloria  ,  pero  fe  lee  la  razón  porque  la  Academia  fe  excufo  de  en- 
trar en  un  proyeóto  de  Diccionario  yque  de  Turin  remitió  el  Vizconde  del  Puer- 
to  y  y  fiie  /que  en  fu  pra¿tica  hallaba  dificultades  infoperables  ,  y  fe  añade  lo  que 
hace  á  nueílro  intento.  l*  Eíta -opinión  díótb  á  la  Academia  la  aétoal  experien- 
cia  de  las  eftudioias  fatigas  ,  con  que  formaba  un  folo  Diccionario  de  las  vo- 
ír  ees  Caítelianas  ,  teniendo,  fús  individuos  aquel  cultivo  de  Letras  correlpon- 
ff  dientes  alcUítinguido  caraéter  de  cad^üno,  y  componiendo  todos  aquella  opor- 

M  tuna  variedad  ,  que  podia  defearfe  para  el  examen  de  un  Idioma  proprio.  

^  Y  con  toda  eíta  aptitud,,  y  el  penofo  eftudio  de  regiftrar  los  mas  bien  admití- 
^  dos  Eícritorcs  Cafteíláno^  ,  para  autorizar  (as  phfaies  >  y  accepciones,  reniaa 
„  por  triumpho  no  pequefToJa.tptai  c^orncli^fíon  de  ta  obra  ¡  y  por  inexcuíabie  el 
quchnvieífen  de  preceder  correcciones  ,  y  lupiementoí  ,  ^tes  de  dar  por  ia- 

$2*  qui- 


„  quiridoslos  no  acotados  limites  del  Idioma  f  y  por  ajuftadas  broznamente 
"  al  Latino  fas  locuciones.  „  Hita  aq&f  fea Academia.  Y  que  dirán  á  efto  los 
que  tienen  ,  6  tendrán  por  fácil  empeño  el  hacer  Un  Diccionario  del  Balcuence? 

;pai:a  ompézsLÚo  á  dtfpaheí  ,  irii  primer  éfkiSso  &c  impbne¿mé.£n  la  íjéíi^i 
Cafteliana  ,  repaíando  lo  que  antes  labia  *  áisi  por  lapiraébica  de  hablarla  en  tan- 
tos  años  ,  como  por  la  lección  curiofa  de  los  mejores  Autores  della.  Entre  luego 
á  leer con  reflexión  eí  Diccionario  de  ia  Real  Academia  Efpa&o'la  ,  y  létins  ftis 
grandes  volúmenes  ,  y  en  cada  uno  todas  fus  Ybc&$  fin  dexar  ninguna  >y  delpucs 
■daré  prueba  ciertas  defto.  En  el  obíerv^é  el  fumo  efludío  >  y  fatigas  graades  áz 
ío$  Académicos  ,  fu  mucha  erudición  en  la  explicación  de  innmerables ,  voccs.í-ii 
.difcrecio:n  en  calificarlas  ,  fu  penetración  ,  y  deítreza  en-  bufeartas  fu  origen  , 
4ii  fecundidad  maravillóla  en  deícribírlas  ,  y  definirlas  ,  fu  puntualidad 
en  comprobarlas  ;  ius  esfuerzas  en  las  correipondencias  del  Latía  ,  y  alsí 
otras  partidas  .dignas  de  xm  calibeadas  íug.étos.  En  él  obfervé  la  diferencia 
de  las  manos  ,  pero  blancas  jrodas  ;  la  díverfidad  de  eílilos  todos  agudos  >  y  be- 
líos  ;  la  diferepancia  de  ortographias  y  puntuaciones ,  todas  en  mi  opinión  cór- 
neo tes,  En  el  en  fio  obiervé  los  paíages .>  queie  llamarán  a  retiíb  ,  y  los  opor- 
tunos para  Ja  corrección  ,  y  íiipiémento  ,  que  ofrece  Ja  Real  Academia.  Jííle. tra- 
bajo ,  y  eftudio  >  confie  fio  9      me  ha  Odo  muy  útil ,  y  gnítoib. 


ipreíTbs  deíta Lengua  finó  lospocos  ,  que 
"dos \  y  ninguno  abJbltitamente  con  las  correipondientes  Caíielíanas,  Nohaftam- 
poco  Libros  xVíanafcritos  ,  papeles  T  ni  pro  ceños  en  Baícwence  ,  porque  todo  fe 
aófcua  ,  y -eferihe  en  Romance.  Hafta  en  las  eícuelas  de  niños  fe  aprende  á  leer, 
■y  eícribir  en  Calle  11  ano  ,  y  nada  en  Bafcuence  ,  y  aun  coix  errada  conducta  fe 
prohibe  á  los  muchachos  hablar  lü  Lengua  materna.  Y  fi  con  el  íbeorro  de  otros 
Diccionarios  ,  que  tienen,  abierto  el  camino  ¡  con  tantos  libros  imprefTos,  tantos 
maeuícntos  ,  tantas  clónelas  de  leer  ,  y  elcrivir  en  Romancé  t  fin  prohibiciones 
de  hablarle  ,  no  es  pequeño  triunfo  dilponer  fu  Diccionario  entre  tantos  hábiles» 
y  eruditiíí irnos  hombres ,  qué  ícrá  düponer  un  Diccionario  doi  Bafcuence  por  ím 
ib  lo  ¡  y  elle  deítüuido  de  aquellos  iocorros  ,  alivios  ,  y  conveniencias  ? 

Para  fa! ir  con  eíle  intento  ,  !o  legundo  á  que  me  dediqué  ,  fue  ¿  aprender  el 
Bafcuence  ,  venciendo  cien  dificultades  s  y  repugnancias.  Todos  los  que  falca 
fuera  deílc  País  Cantábrico  á-C.afiilia  ,  y  a  otras  partes  ,  han  aprendido  i  hablar 
fciamente  díaledd  de  iu  tierra  ,  y  es  cernísimo  ,  que  no  faben  aun  la  vigefimi 
paire  del ,  y  que  por  el  ningún  uib  ,  aun  eíTa  f*  ks  olvida  con  el  tiempo.  Ello  me 
lucedio  á  mi  *  como  á  todos  los  dQmás,  y  me  fue  precifo  renovar  las  eípeciesdel 
Baicucnce  ,  imponerme  primero  en  mi  dialcífto  Guipúzcoa-no-^  y  dclpues  en  los 
otros  ,  hafta  que  los  reduje  a  methodo  t  y  Arce.  Pensé  luego  en  traaar  el  Dic- 
cionario ,  que  avia  ofrecido  al  publico  ,  y  contra  toda  mi  expedacion  me  hall* 
con  dificultades  cafi  invencibles.  Halóme  con  el  camino  totalmente  cerrada,  y 
fin  guia  alguna  >  fin  compañero  ,  que  quifiefle  ,  ni  iupicfíe  ayudarme  t  fi  quiera 
en  la  combinación  feguida  de  alguna  JL^tra. 

Era  neceífario  d¿ir  á  todas  ,  6  á.las  mas  de  las  voces  Caflel lanas  la$  corref 
pondientes  del  Bafcuence.  Y  qué  caminos  para  coníeguirlo?  Todo?  cerrados.  La 
Eengoa  Cafteílana  ,  fin  fálir  de  Caflilla  ,  y  aun  fin  lalír  de  Madrid  ,  b  de  -algiin 
otro  ¿Lugar  populólo  s  halla  íus  voces  juntas  en  lo  hablado ,  y  en  lo  eferito :  perú 
el  Bafcuence  no  ic  halla  junto  en  Bizcaya",  ni  en  Guipúzcoa  ,  fino  que  eflá  der- 
ramado  en  eflas  dos  Provincias  ,  y  en  otras  Elpaña  >  y  Francia,  Para  íaber 
íus  voces  *  no  hai  reenrfo  á  Jos  Libros  ,  fino  á  los  pocos  que  he  citada  t  y  eifos 
en  un  foto  Dialcdo  ,  y  fe  hizo  precifo  el  recurrir  á  todas  las  provincias  \  y  aíl^ 
quinrlas  pregim raudo  deriva: voz.  Las  be  andado  rodas  can  fobrada fatiga,  auo- 
que  algunas  con  mas  celeridad  de  la  que  qaí íi era  ,  preguntando  ,  y  apuntando 
qcanras  voces  ola  s  para  colocarlas -deípues  en  las  correipondientes  Caílellanas* 
Y  aqui  entra  mi  mayor  trabajo. 

A  dos  géneros  de  peribnas  he  dirigido  mis  preguntas  :  eu  los  dialedos  de 
FJpatia  t  a  ios  que  íaben  Qafteliaiao  ,  y  Bafcuence  ,  y  en  el  de  Labort ,  á  los  que 
i^en  Safq»c.ace, j  francés»  y  á  lo$  quq  cu  todoi  los  dúíe&osiblo  faben  el  $xC 

cuence. 


D£  EL  BaSCUENCE.  '  LÜj, 

códice.  Lós  pnmbfós  Ton  ios  que  me  han  fido  mas  inútiles  para  difponer  el  Dic- 
donarlo.  Los  que  en  Guipúzcoa  T  v.  gr.  y  en  Bizcaya  iaben  el  Caftcllano ,  y  Bafc 
cuence  ,  folo  laben  vu*  pequeña  parte  del  Caftcllaao  ,  reducida  á  las  voces  ue- 
'ceífarías  \  para  explicarle  en  las  materias  obvias ,  y  manuales  de  cada  día  ,  y  no 
mas :  y  fi  han  de  hablar  de  otros  objetos  no  tan  uluales  ,  y  ordinarios  ,  le  hallan 
atajados  ,  y  fin  voces  :  y  es  vn  deíedo  muy  común  entre  los  miímos  Caftella- 
nos-  Preguntarles  á  cftos  los  nombres  ,  y  verbos  de  aquellos  objetos  ,  y  excrci- 

li  dos  Vque  caen  fuera  del  Lcnguage  5  y  lil  esfera  acoítumbrada  ,  erarlo  mifmo  que 
preguntarles  Griego  ,  y  cito  no  me  caufaba  novedad.  Lo  que  me  caufaba  macha 
diígufto ,  y  pena  era  el  ver ,  que  no  acertaban  á  darme  ias  voces  Balcongadas  cor** 
reípoíidientcs  ai  Caftelkno  uíuai  que  labiaii ,  y  hablaban  f  ni  tampoco  aí  contra- 
rio. Pongo  exemplo  como  le  dice  en  Bafcucnce  acordar/e  ?  y  me  reípondiaa 
ücordatu*  Pues  no  dicen  también  oroitu \  comutatu.^  y  para  decir  aguarda  >  tu 
te  me  acordarás  ,  no  dicen  ichoz.u  f  gogpanga  dida^u  ?  reJpondian  palmados, 
es  verdad  ,  tiene  razón.  Y  lo  míimo  me iucedia  en  otros  inunicrablea  vocablos, 
que  faben  ,  pero  fin  reflexión  ,  ni  comparación  de  vna  ,  y  otra  Lengua. 

Eícarmentado  con  efta  experiencia  buiqué  para  mi  intento  á  los  puros  Baf- 
congados  ,  pero  con  el  delconíueto  de  que  no  entendían  ias  voces  Caítclfanas, 
Vaíiine  de  tíos  medios  eí  i,  ieñaiaríes  con  el  dedo  ,  con  el  ademan ,  con  ei  geíto 
los  objetes  ,  cuyas  voces  Balcongadas  quería  yo  íáber  f  au  cer  da  ?  oni  ñola  de- 

>ritz>a  /  Y  nieireipondían  io  que  yo  quería  íaber  ,  y  lo  apuntaba  luego.  Pero  qué 
de  tiempo  ha  fido  meneíter ,  qué  viages  ,  qué  moleftias  í  En  los  puercos  de  mar 
me  detenía  á  faber  ios  nombres  délos  peleados  ,  de  las  oías,  tempeftades  (navc- 

§ ación  ,  Navios  ,  y  fus  partes  fin  numero  ,  ius  movimientos  ,  dirección  ¥  y  go* 
ieriio.  En  tiempo  de  la  iemeutera  ,  y  coíecha  iba  a  las  Galenas  á  preguntar  de 
tanto  inílrumento  ;  de  Ju  manejo  vario  ,  de  tan  repetida  diferente  labor  ,  taa 
multiplicadas  acciones ,  tanta  y  ex  va  perjudicial  á  los  íembrados ,  la  faena  de  ¿nu- 
merables objetos  ,  y  ^xeicicios  en  el  legar  ,  recoger  ,  macollas  /  manojos,  mon- 
tones >  eras  ,  trillos  ,  ¿kc.  íbaá  vn  monte  *  y  aíii  me  informaba  de  ios  arboles,* 
.de  ius  dpecies  ,  de  las  partes  de  cada  vno  s  plaptios  \  cortes ,  trafmochos,  de  ios 
arbuítos  ,  y  matorrales  ,  fuentes  ,  prados,  arroyos  »  quebraduras  t  precipicios  a 
cumbres  5  laderas ;  cueíías  ,  hongos  ,  íctas',  haíechos   yerbas  ,  flores  ,  y  Ja  di- 
ferencia ,  y  multitud  de  voces  que  en  los  mas  de ítos  objetos  ie  hallan :  aíii  de  los 
animales  ,  y  fu  diferencia  „  de  las  aves  >  ypaxaros  fin  numero  ,  colme  ias  ,  abe- 
jas ,  hormigas  ,  ¡nic&'os 5  &c.  Y  era  neceílario  repetir  Jos  Yiages  ,  para  demoítrar 
efios  objetos  ,  que  no  citaban  fiempre  prontos,  iba  á  eitas  Herrerjas  ,  Oh  ciñas, 
de  Vulcano  t  dortdc  Ferrum  exercehmtt  vajto  Ciclopes  in  antro  ,  BttHrt ejepw 
Steropefqne  7  ®  niídus  nmnbra  cPyrachmün  ,  y  allí  los  nombres  de  minerales, 
venas  ,  preparaciones  ,  fundiciones  ?  machinas  ,  oficios  ,  ¡nílrumentos  3  preías  v 
y  faltos  de  agua  5  barquines  >  y  viento  -continuado  fin  ellos  >  malas  »  tochos  t 
.barras  ,  planchas  \  &c, 

El  20.  medio  fue  oir  con  obfervacion  fus  converfaciones ,  vnas  veces  las  qut 
'entre  si ,  fin  inímxo  mío  entablaban, otras  las  en  que  yo  de  propofito  ios  metía, 
lobre  determinadas  materias,  y  objetos^  en  que  precilTamente  avian  de  íaiir. aque- 
llos verbos  ,  y  nombres  ,  que  yo  defeaba  iaber,  Efte  medio  es  ei  que  mas  me  h% 
coflado  ,  de  tiempo  ,  de  aguante ,  y  fatiga  ,  pero  es  el  que  mas  me  ha  férvido.» 
pues  es  inci  eible  la  copia  de  nombres  ,  y  verbos  ,  que  he  apuntado  *  y  recogida 
oportmiifsimos  ,  aunque  poco  frequenrados  cutre  los  Baícongados  que  hablan  el 
CaÍLellano  ,  y  aun  nada  entendidos  ,  aunque  iean  términos  de  fu  miimo  lugar, 
jcomo  he  hecho  cien  experiencias  aquí  en  Azpeitia,  y  otros  lugares  *  lie  vándalos, 
para  e!  del  en  gaño  á  los  meros  Balcongadas.  Eíle  es  el  medio  único  que  h  ai,  para, 
ucílubrirlas  voces  Balcongadas  ,  queiakan  5  y  fon  muchiísimas  f  alsi  defte  dia- 
ledo  de  Guipúzcoa  como  de' el  de  Br/xaya  ,  y  de  ios  demás  9  en  que  no  he 
podido  hacer  t  ni  repelió  cita  diligencia  X  mí  iatisfaccion,  Añádele  á  efto  \  que 
ie  leído  con  toda  reflexión,  los  Libros  Baícongados  ,que  íkvo  ciados  t  apun- 
tando con  proiixidad  todas  las  voces  Balcongadas  >  y  íus  ílgpificacíQues  i  para 
ponerlas  defpues  en  el  Diccionario.  Lo  miínio  he  hecho  con  aquellos  Libros, 
que  aunque  cicriros  en  otra  Lengua  hablan  dei  Balcuence,  y  traen  mu  chas  voces 
Hiya£  ,  tomo  O  y  en  arce  ,  Moret  ,  Poza  ,  Echaye  .  y  orrosT 

peipuesde  tan  improbo  trabajo  empezé  mi  Diccionarip  í  figuiendo  paíí^ 


BjflK  Íe.las  Per? ecciónbs 

por  paítb  ,  y  tfó£  por  voz  ai  graii  Diccionario  de  la  Real  Academia  Efpanola  en 
4  us  ieis  Tomos.  No  he  puefto  t  exceptuando  tal  qual <  las  voces  de  la  Germán  ja, 
en  que  todo  es  rufianes  ,  mancebías  ,  Rameras  9  puñales  ,  Ladrones  y  íbera 
mejor. borrar  íemejante  lenguage  dé  la  memoria  de  los  Hombres.  También  puede 
fer  ,  que  íe  me  ayao  efeapado  algunas  pocas  voces  antiquadas  ;  pero  he  añadido 
algunas  otras  ,  que  no  fe  encuentran  en  el  Diccionario  Eípañol.  He  pueítoea  los 
lugares  ,  y  voces  correípondí  entes  ,  para  iuplir  lo  que  en  efto  falta  al  Arte  ,  mu-* 
c  lilísimos  irregulares ,  que  con  mas  frecuencia  tienen  ulb  en  el  Lenguage  común: 
■pinchos. refranes  ,  frates  ,  y  modos  de  hablar.  Y  aunque  no  es  mi  afluiito  inqui- 
rir las  etymologias  de  las  voces  Caftelknas  :i  hallo  ,  y  defeubra,  que  cafi ,  y  aua 
fin  cafi  ,  dos  mil  voces  Calle  lian  as  ,  b  fon  Bafcongadas  ,  b  tienen'  claro  origen , 
ó  le  pueden  tener  fin  violencia  del  Bafcuence  ,-como  fe  verá  leyendo  lü  explica- 
ción ,  y  diré  mas  adelante.  Añado  finalmente  el  Latirí  correfpondieMe,no  ficnv 

Ere  el  que  eftá  en  el  Diccionario  T  pero  fi  comunmente  ,  y  machas  veces  con 
arto  eícrupulo  ,  y  fin  atreverme  á  decir  que  lea  de  fu  cuenta.  Qué  le  haremos? 
no  lera  eíle  el  ynico  defe¿to  ,  que  tendrá  mi  Diccionario, 


jL  XXVIIL  * 

^DESHAGO    LAS    OBJ  E  CIOME  S  -CONTRA-  £t 
.   -  Éafcuence* 

LA  19.  objeción  era  decirnos  ;  que  él  Bafcuence  es  vna  Lengua  barbara  ,  inca- 
paz de  cultura  ,  .irreducible  á  methodo  ,  y  Atte  ,  y  que  efa  Lengua  alpera, 
y  deiábrida.  Efta  es  objeción \  que  antes  i e  hacia  ,  pues  aora  nadie  fe  atre- 
ve á  hacerla.  Los  que  antes  la  hacían  con  el  apoyo  de  un  Autor  grave,  aísi  ¿ma- 
nera dé  ciegos  ,  que  quieren  diítinguir  de  colores  *  eílán  burlados  ya  como  mere- 
cen ,  y  publicamente  desmentidos ,  deipues  que  fe  ha  hecho  demoft  ración  de  lo 
contrario,  Es  Lengua  per  fe  ¿tií  sima  ,  y  que  hace  muchas  ventajas  á  las  que  fe  ca- 
lifican por  Lenguas  civiles  ,  y  elegantes  :  es  cultiisima  ¿  y  tanto  que  no  pienfo, 
■que  fe  me  ieñalará  Lengua  ,  que  fea  capaz  de  mayor  cultura  ;  es  methodica  ;  y 
reducida  á  reglas,  ieguras  ,  como  fe  vé  en  fu' Arte  :  es  en  fin  leniííhna  t  y  fuavifíi- 
ma  ,  como  la  Hamo  Blcaiigero  T  fin  alpereza,  ni  desabrimiento:  y  quantos  la  han 
aprendido  ,  y, examinado  con  reflexión  vconficflan  llanamente  efta  verdad.  Hai 
todavía  algunos  ,  íegun  me  dicen  ,  que  no  aviendoía  aprendido  ,  ni  examinado , 
niegan  á  eíla  Lengua  las  perfecciones  ,  de  que  yo  la  vüto  ,  6  deícubro  ,  que  eíla 
veítida  s  porque  ño  faben  ,  fi  es  verdad  lo  que  yo  digo/Eftos  merecían  mas  ve- 
jamen ,  que  los  tpie  halla  aora  avian  tratado  al  Bafcuence  de  Lengua  barbara  ,  é 
inculta  j  porque  los  antiguos  no  tcnian  camino  para  inílruíríé  ,  y  ios  modernos  i 
$\  ;  y  pueden  hoi  por  si  mifmos  conocer  la  verdad  de  mis  aierciones ,  fi  iahen  el 
,Cafíelland ,  lo  que  no  podían  ios  antiguos::  y  no  obftante  tienen  valor ,  para  negar 
frefeamente  ,  y  á  ciegas  vna  demoftracion,  Dexemoslos  ,  que  vale  mas  k  con- 
feísion  llana  de  vn  inílruido  .  aunque  Hiera  íblo  ,  que  la  opoficion  temóla  de  mil 
.tontos, 

_  Dicen  lo  z°,  fi  el  Bafcuence  es  Lengua  de  tanta  folfa  ,  y  harmonía  de  perfec- 
ciones v  porque  fus  Naturales  le  han  tenido  en  tan  profundo  olvido  ;  y  ah^iv 

,dono  ?  Y  porque  no  le  han  vindicado  de  tantas  burlas ,  oprobrios  ,  y  calumnias  ? 
Y  pues  .es  cierro  el  abandono  *  y  .filencio  de  los  Balcongados  ,  también  fem  cier- 

1  to  ,  que  no  es  el  Bafcuence qual  yo  le  pinto,  Confieffo  ,  que  efte  es  vn  lado  por 
donde  de  alguna<manera  fon  excuíables  ios  que  en  lo  antiguo  han  tratado  de  bar- 
bara á  nueftra  Lengua.  Los  Balcongados  no  parece  que  han  hecho  aprecio  del) a, 
o  á  lo  menos  no  le  han  explicado/Saien  de  fu  Pais  ,  y  hacen  eftiidío  de  olvi- 
darla ,  ni  eferiben  ,ni  quieren  fiquiei  a  eicribir  en  llv Lengua  vna  Carta.  Dentro 

i  del  País  fe  deítíerran  quantos  medios  pudieran  conducir  para  conlervarla.y  deí- 
cubrir  fus  primores.  Náda  le  lee  ;  ni  ehcríbe  ,  ni  je  cnlena  a  los  niños  en  Baf- 
cuence: no  hai  Macího  ,  que;  quiera  ,  ntiepa  deletrear  en  íu  Lengua.  Dentro  ni 
Irieranohaavido  quien  aya  impreífo  algo  en  Baicuence  >  paraf  utilidad  dcíios 


De  el  Bascuexck.  wá 
Paiíes  ,  exceptuando  los  pocos  Libros  de  Labort ;  que  aun  apenas  fe  etícucatraru 
Ven  ,  y  oyen  las  burlas  /queje  hacen  de  fu  Lengua  ,  y  ei  vnico  dejquite  es  \  j 
ha  íido  el  enojo  »  y  furia.  Gáribay  ya  dixo  ,  que  era  Lengua  methodíea  ,  y  que 
podia  tener  Arte  ,  Oyenarro  deicubrio  algo  de  ius  perfecciones  «  Motee  hizo  lo 
mifmo  ^cañigando  la  ceniura-deiabrida  de  Mariana  ;  pero  íe  conrenraron  con 
poco  ?  y  dexVon  al  Baícuence  en  la  antiguo  abandono.  Pues  que  avian  de  colé- 
gír  deítos  los  Forlfteros  ,  'fino  que  era  vna  Lengua  barbara  ,  é  inculca  h  pero  en- 
fen  efta  conicquencia  ,  claro  eftá  ,  no  íe  figuc  ,  y  ei  abandono  tuvo. otros  princi- 
pios muy  diferentes  y  que  fe  pueden  ver  en  Moret,  Y  es  claro  ,  que  para  ios  me-  *Likt2 
demos  fe  ha  cerrado  todo  reíquieío  ,  y  que  fin  apariencixalguaa  de  razón  trata-  de  las 
rán  de  bárbaro  al  Baícuence  ,  pues  tienen  y í  evidencia  de  lo  contrario.  Averm 
Y  qué  diremos,  aora,  de  aquél  diícretiísimo  critico  Correiano-,  que  en  pnblf  caj?,  f. 
co  eferito   gobernándole  por  la  barbarie  ,  que.  aprendía   del  Baícuence  /  trata 
con  infinita  gracia  de  AJna  Nación  a  ia  Bafcongada?  Pensó  ,  que  eí  genio  ,  cípi- 
ritu  ,  y  propricdad  de  vna  Nación  eftán  .dependientes  de  ios  atributos  gramática-    1  ■ 
Jes  de  fu  Lengua  y  y  como  ellos  en  el  Baícuence  los  concibió  pora  barbarie  ,  y 
rudeza  ,  nos  bautizo  á  todos  con  el  decorólo  tirulo  de  Afna  Nación.  Oiganme 
aora  los  que  componen  la  Nación  de  los  di  1  ere  tos  ,  cultos  ,  jui  ciólos  ,  y  hombres 
de  bien  ,  de  que  Nación  feria  el  que  tuvo  vn  peni  ir  tan  ruin  ;  vri  diieurrir  tan." 
baxo  ,  tan  fo.ez  ?  El  nombre.,  que  leñemos  de  Dios  Jaincod ,  fincape  de  Jaim-, 
goicoa  .^qm  es  .oportunísimo  Je  le  repreléutó  mu  bárbaro  ,  é  inculto  ,  qtiélfiji 
aunarlo  a  pronunciar  >  íe  pulo  a  hacer  chanza  del  ,  diciendo  Joan  goaicoa  ,  no- 
níendofe  á  si  mifmo  \  fin  quererlo  ,  en  vn  grado  inferior  á  vn  aíhiiio  de  la  Afm 
Nación  t  que  fia  dificultad  íe  pronuncia  ,  y  entiende.  Si  Jas.  Naciones  fe  hu vie- 
ran de  comparar  á  las  beílias   y  fieras  ,  yo  sé  con  que  eipecie  fe  íe  avia  de  ado* 
cenar  al  Cuítibarbaro  ,  que  califica  de  barbara  á  vna  Lengua  i  foJo  porque,  no  la 
entiende. Y  fi,  haciéndole  fuera  de  eífas  Naciones ,  píenla  tener  alas, y  que  vuela, 
fepa  ,  que  ios  buhos  \  mochuelos  .  lechazas  ,  y  otra  infame  turba  de  nacíttrnas* 
aves  *  gimiendo  trijíes  \y  volando  graves  ,  no  ion  nación,  que  habita  ía  región 
de  la  luz  ,  fino  de  las  tinieblas  ,  é  ignorancia.  Si  tuviera  lugar  fu  errado  penia- 
miento,  y  fe  hu  viera  de  medir  eí  genio  de  una  nación  por  iu  íenguageje  avia  de 
inferir  ;  que  no  hai  nación  tan  cuita  \  diiereta,  íutil ,  cortés  ,  y  elegante  ,<  como  la: 
nación  Cantábrica ,  por  que  no  hai  Lengua  ,  que  tenga  con  tanta  perfección  pren- 
das tan  amables  :  ni  efto  io  digo  íolamente  ,  fino  que  ioípruebo  por  la  nidu^cion^ 
y  cotejo. 

Dicen  lo  30.  que  los  Bafcongados  en  CaíliJia  ,  y  fuera  de  fu  país,  habían  cien 
deípropofitos  ,  y  defadnos  ,  por  lo  que  eftán  calificados  de  Bi^otiynos  burros :  y 
eíle  delarinar  no  puede  ier  fino  á influxo.de  lu  Baícuence,  Pero  efta  conicquencia 
íblo  la  pueden  inferir  unos  irracionales  ,  y  todo  ei  diicurfo  unos  mentecatos.  £1 
Baicongado  habla  en  Caíliila  defpropofitos  ,  no  en  iu  Lengua  ,  fino  en  la  eílrafia, 
no  en  Baícuence  ,  fino  en  Romance  ,  y  llamarle  por  ello  Biz,caino  burro  v  es 
acreditarle  de  Cattellano  tonto  ,  y  necio.  Qué  obligación  tiene  el  Baicongado  a 
hablar  derrepente  el  Caítellano  ,  y  hablarle  bien  ,  y  fin  ioiccifmos  ?  El  Caite!!  a- 
no  es  Lengua  tan  extraña  para  el  Baicongado  ,  como  la  Fra necia  ,  Griega  „  o  He- 
brea ,  y  neceisita  de  tiempo  para  aprenderla  3  y  hablarla  :  y  como  ier  ja  mente- 
cato el  Francés  ,  que  tratatle  de  burro  al  Eí  panol  ,  que  deíde  luego  no  habí  a  (fe 
bien  al  Francés  T  aísi  es  muy  mentecato  ei  Caítdlano  ;  que  trata  de  burros  a  los 
Bafcongados  ,  porque  al  entrar  en  CaftiJJa  ,  y  auti  deípues  ,  no  hablan  bien  el 
Rotnartcé.  Vengan  los  cultos  de  Caíliila  á  Ía  Cantabria  s  y  empiezen  á  hablar  el 
Baícuence  ,  y.  verán  por  experiencia  i  a  materia  que  nos  dan  de  ríia  con  fus  di  (ba- 
rates ,  y  foleciímos  ;  y  fi  querrían  ,  que  por  efto  ios  caiificaíTbmos  de  CaítelJa-  > 
nos  burros  ?  Lo  que  ai  Baicongado  en  Caíliila  ,  iücede  ai  Eípañoi  en  Francia  ,  y 
al  francés  en  Hipan  a  ,  quees  aprender  la  Lengua  „  que  es  extraña ,  y  no  luya  pro-  * 
pría  ,  y  materna  ,  con  mil  erratas  ,  y  íoiecos  ,  que  le  van  corrigiendo  con  la  re- 
ílexion  ,  y  el  tiempo  ,  como  fe  ve  por  experiencia.  Pero  nada  defto  tiene  que 
hacer  con  el  Bafcuence  vque  aunque  es  Lengua  cultilsima  ,  y  diiereta  ,  no  tiene 
virtud  de  infundir,  á  iüs  Naturales  ias  Lenguas  extrañas. 

Dicen  3o  4°  +  y  fon  Bal  congados  Jos  arguyen  tes ,  que  el  Bafcuence  es  de  gran^ 
áe  embarazo,  para  aprender  ,  y  hablar  bien  el  Calle  llano  ,  y  ;que  al  ¿i  i  cria  mejor 
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olvidar  ,  6  dcflerrar  del  mundo  el  Balcuence  ,  para  lograr  la  ven  raja  de  poíTcer 
bien  la  Lengua  reynante.  Con  eílepenfamiento  es  cola  graciola  ver  aun  en  cftos 
paifes  á  muchos  tan  peluquitas  de  habla  como  de  cabeza  ,  tan  emballenados 
Lcnguage  ,  y  tan  almidonados  de  CaítcUano  ,  que  tieiv.n  por  arrugas,  y  manchas 
qualeiqulera  términos  del  Baícuence.  Ponen  un  hociquito  muy  fruncido  ,  y  pre- 
cíelo ,  oy  culos  con  deíden ;  y  deiprecio  ,  afedtan  que  no  los  entienden  ,  y  que  ib 
les  hable.  Romance ,  y  hacen  vanagloria  de  a  ver  olvidado  fu  Lengua  materna  - 1.  as 
Sonoras  en  eñe  Pais  \  aunque  lepan  decentemente  el  Caíleílano  ,  fiempre  guftan 
mas  hablar  fu  Baícucnce.  Entre  a  ver  á  alguna  dellas  uno  deítos  Romanceados 
y  propuefta  la  córteíanla  natural  de  acomodarle  al  güito  de  la  Señora  entabla  ui> 
dialogo  ,  b  converíacíon  heterogénea,  correipondíeudo  en  Caílellano  á  la  que 
eftá  tmbjaudo  en  Balcuence,  Ongtú  etomadala  Mr  lia  Jauña.  Y  afe&ando  pot 
tufáS  en  pies  ,  cuello  ,  y  ademanes  ,  rcíponde  ,  Señora  eftoy  á  ios  pies  de  V m. 
Jltfigniu  det  berort  orre  laxe  ictijka  i  onic  dago  3  eta  ederric  *dirudienez>  b'ein* 
tzat.  Agredezco  Señora  ,  eííe  favor  ,  y  aora  eítoy  bueno  3  y  fiempre  á  la  diípo- 
ficíon  de  Vrm  Jarri  hedí  ,  ta  ejan  begiút  7  cer  dacarren  a  din  goj&tar  dabilk- 
iíean  :  lo  gozarte  e,z  bidé  den  eguin  3  edo  kguiró  gaiftoren  bat  izan  aldetil  Cor- 
reos ,  Señora  ,  y  dependencias  ion  malos  a nn  11  adores  para  conciliar  el  fueño. 
Eztet  adltzen  airulladores  orrec  cer  efan  nai  devan  ,  ote  dirá  heraguille  iñu- 
deenac  ?  Eflb  es  ,  Señora,  Y  alsi  profigucfin  deicuidaríeen  una  palabra  Balcon- 
eada, Y  ion  demafiadamence  buenas  las  que  lo  iufren  ,  fin. decirle  zoaz  ordu 
gaiftoan  emendican  ,  eta  urrengúanjaquin  ezá&u  nere  euf quera  ,  ta  nere  era- 
ra  httzeguin  beardidaztila  ,  eta  e&  nic  zuri  erdera  erbejleco  ,  arrota  ori. 

Es  cierto  s  que  el  Balcuence  es  de  aigunembarazo  para  aprender  el  CafleTCa- 
no  ,  pero  en  el  ientido  ,  en  que  el  Caftehano  es  embarazo  para  aprender  el  Bal- 
cuence ,  y  otra  qualquiera  Lengua ,  que  no  tenga  parenteico  con  el  Caílellano, 
,y  qualquiera  Lengua  íe  aprende  mejor  quando  niño  ,  porque  es  fola  ,  y  no  halla 
embarazo  en  otra.  Pero  quienes  9  fino  unos  iníenfatos  procuran  por  eiro  olvidar 
tu  Lengua  materna  ?  San  Gerónimo  ai  erro  ,  6  limo  los  dientes  ,  porque  le  ler- 
vian  de  embarazo  para  pronunciar  el  Hebreo  ,  pero  no  corro  iu  Lengua  Latina, 
ni  la  arrojo  fuera  üe  si  ,  por  aprender  la  Hebrea.  Uelpues  que  dcílerrada'la  bar- 
barie dé  los  Siglos  anteriores  ,  empezaron  á  florecer  la  Lengua  Latina  ,  y  Griega 
en  Europa  ,  buvo  en  los  Siglos  15,  y  16.  hombres  labios  ,  íi  ,  pero  tan  ridiculos, 
cjuc  con  increíble  afe&acion  ,  no  tolo  quifieron  olvidar  fu  Lengua  miterna,  fino 
que  por  parecer  Romanos  en  un  rodo  ,  y  puramente  Latinos  s  llegaron  á  mudar- 
le ÍoS  nombres,  y  apellidos  de  fus  Caías ,  y  familias.  Otros  huvo  tan  Romanos, 
pero  Gentiles,  que  no  querían  leer  el  Texto  Latino  de  la  Elcritura  Santa,  por  no 
echar  á  perder  ia  pura  Latinidad  ,  ni  aun  rezaren  Latin  el  Breviario,  Ellos  locos 
impertinentes  deben  de  fer  la  pauta  de  ellos  afeitados  Caftellanos  ,  que  por  ha- 
blar mejor  el  Romance  ,  olviaan  el  Balcuence" ,  6  no  le  quieren  hablar  ,  y  folo 
falta  j  que  al  firmarle  lus  apellidos  Baicongados  ,  los  den  traducidos  en  Cade-  . 
llano  ,  como  ia  pueden  fácilmente  ,  para  que  ninguna  leñal  les  quede  del  Baí- 
cucnce'?  aunque  lea  eíla  ia  mejor  ,  y  mas  apreciablc  feñal  ,  que  tienen, 

También  fe  ha  de  con  fe  fiar  ,  que  el  Balcuence  tiene  algún  efpecial  embaraz® 
para  hablar  bien  el  Caílellano  ,  y  eíle  embarazo  ,  no  iaben  los  Baicongados  ,  en 
que  confsfte  ,  y  por  eflb  ,  6  nunca  ,  6  con  mucha  dificultad  aprenden  bien  el  Ro- 
mance lolo  por  el  ufo  ,  y  exercicio  ,  pero  fin  reflexión  ,  ni  comparación  á  ambas 
Lenguas  ,  y  aísi  en  converfaciones  largas  en  Cafteilano  ,  rara  vez  el  Bafcongado 
dexara  de  dar  alguna  feñal  de  que  lo  es,  Y  efto  ,  de  que  fe  ríen  infulfamentc  los 
Caftellanos  ,  y  de  que  fin  razón  íe  íbnrojan  los  Bafcongados  ,  es  lo  que  á  mi  tm 
alegra  mucho  ,  porque  aun  fin  querer  delcnbrd  en  una  mala  concordancia  ,  que 
iby  Cántabro  [  y  Bafcongado.  Si  tupieran  en  que  confifte  el  embarazo  ;  mas 
fácilmente  le  vencieran  ¡  y  íupiefan  con  mas  fundamento  el  Caílellano,  Confifte 
-en  que  faconítruccion  del  Bal  cuen  ce  comparado  al  Caílellano  es  pofpofi  ti  va -con- 
fiíle  en  que  no  tiene  diferencia  de  artículos  ,  ni  de  géneros  para  mafculinos  ,  nf 
Temenínos  :  confiíle  en  que  las  terminaciones  del  verbo  tienen  embebido  el  arti- 
culo ,  yá  de  fin  guiar  ,  ya  de  plural ,  y  la  relación  í  ia  primera  ,  íegunda  ,  6  ter- 
cera per  fon  a  ;  todo  lo  qual  no  le  halla  en  Caílellano. 

Por  110  laberie  ello  en  las  Efcacias  de  niños,  delHe  qI  principio  empiezan  i 
.  ¿ablaí 
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hablar  mal  en  Romance  ;y  no  a  viendo  quien  los  corriga  >  van  haciendofc  como 
natural  el  hablar  nial  De  no  obíervar  la  coníiruccion  pofpofitiva  ,  y  dandofela 
al  Caftellano  dicen  mil  preciofidades  los  niños.  Efiuetan  mtmeguiten  diola  , 
'  quiere  decir  ,  que  le  befa  a  Vm.  las  manos,  y  figuicndo  la  conítrüccion  del  Baf- 
cuence dicen  ; '  Us  manos  que  le  befa  dVrn.  etortgcoadala  ,  que  es  de  venir ,  di- 
cen ,  de  venir  que  es.  Por  no  faber  la  diferencia  deí  infinitivo  ,  y  participio,  ni 
aver' quien  fe  la  enieñe  ,  Efté  Balcuence  gofaldu  tajoango  gnerala  f  lo  traducen , 
almorzar jy  que  iremos  7  fiendo  el  ientido  iremos  en  almorzando  ,  6  defpues  de 
aver  almorzado.  Por  no  faber,  que  en  Bafcucnce  unos  milmos  ion  los  articuios, 
y  en  Careliano  diferentes  f  como  ios  géneros ,  y  que  eftos  no  fe  níau  promiícua- 
mente  dicen  del  mano  y  de  las  hombres  9  y  aunque  fe  hable  de  noticias  ,  y,  gr. 
áicmyá  ¿os  he  traído.  Por  no  faber  ,  que  la  terminación  Bafcongada  embebe  el 
régimen  fiñguíar  ¿  6  plural  ,  ó  ei  articulo  correípondienré  ,  y  también  la  rraúfí- 
cion  ,  6  relación  á  la  per  lona  ,  dexan  los  artículos  del  Romance.  Ecarri  ditup^ 
ecarri  deS ,  ecarri  dizMt.,  fignifican  los  he  traído  ,  lo  he  traído  ,  re  lo  he  traí- 
do ,  y  como  no  díílinguen  en  la  fimplicidad  de  las  tenninqcíones  fu  ayre    y  di- . 
fer  encía  ,  folo  traducen  ya  he  traído  en  los  tres  modos.  Has  traído  Jos  cava! los? 
Ya  he  traído.  Le  lias  traído  dinero  ?  Ya  he  traído;  Te  he  traído  alguna  mala  no- 
ticia ?  Yá  has  traído.  Siempre  de  un  animo  modo  ,  y  no  ion  para  advertir  ;  que 
en  Bafcuence  refponden  con  tres  diferentes  terminaciones  ecarri  ditut ,  ecarri 
diot ,  ecarri  diaax/t.  A  eftas  pocas  colas  fe  reduce  el  particular  embarazo  del 
.Bafcuence  para  aprender  bien  ei  Romance  ;  y  tan  lexos  citan  de  fer  embarazo,  fí 
le  i  aben  conocer  con  díílincion  ,  que  antes  bien  ayudarán  muchiísimo  f  y  fi  no 
ayudan  ,  es  porque  no  fe  conocen ,  ni  díílinguen  ,  ni  cito  es  fácil  á  todos  los 
Bafeongados. 

Dicen  lo  50.  que  es  totalmente  inútil  el  trabajar  Arte,  y  Diccionario  del  Bafr 
cuence  »  defcubrír  fus  perfecciones  »  y  aun  hablar  algo  en  ella  Lengua  ,  porque 
ningún  fruto  fe  puede  efperar  de  todo  ello.  Eíta  objeción  la  hacen  unos  ignoran- 
tes de  malifsimo  gufto  ,  y  á  ella  reípondio  antes  el  erudito  Moret  t  defpues  eílá 
reípondído  en  la  introducción  de  la  demonftracion  previa  al  Arte  ,  y  mas  feria- 
mente  en  el  Prologo  del  Arte  mifmo ,  donde  íe  puede  ver,  Las  demás  objeciones 
no  merecen  refpueíta  alguna  >  porque  fon  totalmente  ridiculas  t  y  de  ningún  mo^ 
mentó. 


PARTE  SEGUNDA. 

E  EL   B'ASCVENCE   ES  LA  LENGVA 
Primitiva  >  y  univerfal  de  Effiaña* 

PIQUEMOS  yá  el  eftilo  ,  que  vá  algo  obtufo  .  avivémosle  ,  que  vá  lángui- 
do r  démosle  mas  colores  de  eloquencia  ,  pero  naturales  ,  y  no  afeitados.; 
Afsi  ,  fi  no  me  engaño  no  ferá  eftüo  de  la  moda  ;  y  no  imporra  ,  como  lo 
fea  de  la  razón  ,  de  la  pcriüafiva,  y  del  buen  feíbí  Voy  áaíTegurar  al  Bafcuence  la 
gloria  de  aver  fido  la  Lengua  primitiva  ,  y  univerfal  de  Eípaña ,  y  no  fe  ía  puedo 
affegurar  ,  fin  reñir  una  gran  pendencia  ,  que  aunque  debiera  fer  folo  de  entendi- 
mientos ,  y  de  entendidos  ,  tiene  juntamente  fu  miílura  de  afedros.  No  quifiera 
hacer  mención  de  pafsiones  ,  temas  ,  y  porfías  ,  que  desluftran  ,  y  hacen  odíofa 
eft  a  dífputa ,  como  otra  qualquiera ,  pero  cañ  fin  querer  me  ferá  precifo  nom- 
brarlas ,  porque  prorrumpen  mal  disimuladas  en  unas  razones  fin  nervio  ,  ni 
fuerza  ,  en  refpu eftas  fútiles  ,  en  efugios  del  capricho  ,  en  ironías  iníblfas  ,  en 
defdenes  intempeílivos  ,  y  en  fiiegos  fatuos  ,  quiero  decir  ,  enojos  no  dilcretos. 
Armas  todas  debilifsimas  ,  y  defprecíabíes  ,  y  que  no  fe  manejarían  ,  fino  puef- 
tas  en  manos  de  una  país  ion ,  y  porfía.  Según  eíto ,  nadie  tiene  que  extrañar ,  que 
también  añada  yo  ai  eílilo  fus  puntas  ,  íiis  filos  ,  fus  corres ,  para  picar  ,  herir, 
cortar  las  finrazones  ,  y  demasías  ,  los  . tumultos  ,  y  confuííones  ,  en  una  pala- 
bra ,  para  derribar  la  pafsion  ,  dexando  indemnes  i  los  apasionados  ,  6  con  foU 
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una  quemazón  de  averies  deicubierto  la  paísion  ,  de  que  eílán-teñ idos.  Vamos  i 
la  batalla  ,  cuyo  principio  ha  de  fer  aílcgurar  el  terreno  ¿  que  ya  tenemos  ganado 
al  Bafcuence  ,  y  modernamente  jios  le  quieren  difputar  nucftr.ós  contrarios  ,  ifin 
orras  armas, que  unos  eíquelétos  de  critica  delcarnados  de  jugo  ,  y  de  razón  >  j 
adornados  íblamente  deafeítacioaes  magiflrales  del  propno  amor, 

CAPÍTULO  L 

SIES  EMTRESSA  yjNISSIMA  EL  ¥  RETENLE  M 
fier/nadír  ,  que  la  Lengua  Baf t  ongada  fue  la primitiva  , y 

iiniverfal  de  Ejpaüa. 

TAn  de  arribados  obligan  a  tomar  el  agua.  Y  quien  lo  creyera  ?  La  come, 
zon  de.  impugnar ,  y  delacredítar  al  JBalcuence  por  rodos  lados,  ha  llegado 
á  eíbocci  ,y  picar  tanto  á  los  eruditos  Kecenciores, que  padecen  efte  moléfto  acha- 
que ,  que  y  ¡Bes  parece  poco  negar  al  Baícuence  todas  í  lis  prerogati  vas  ,  y  glorías 
que  hafta  aora  le  aviamos  pretendido  ;  fe  adelantan!  publicar  por  vaniísima  em- 
preíía  ;  edo  es  >  por  locura  declarada  á  naeñra  preteníiou  ,  y  nos  condenan á 
que  eirel  Hoípitai  de  la  erudición  nos  traten  de  maniáticos  ,  y  fínipies  ,  y  nos 
"eaftiguen,  hatta  que  recobrando  el  fefo,  definamos  de  nudílra  vanilsima  .preterí- 
rov.  fion ,  y  enaprcfla.  Ello  es  dar  lugar  al  Proverbio  Sagrado,  qm  véhemeritér \etfttm- 
,33-  ;gj¡$%  elicit fanguinetn %  &  qui provocat  iras  ,  firoducit  difcordias^  pero  no  les 
ciaré  el  confuelo  de  vernos  muy  -fenridos. 

Los  Diáriftas  ,  que  Dios  haya  ,  y  es  hiftima  ,  que  refucitados  no  los  haya 
Efpaña  ,  ptieílos  j¿>r¿?  Tribunal*  t  y  llamando  la  atención  de  todo  el  mundo  pro- 
Tom  anuncian  efta  Sentencia  ,  ^^^ffa^Hjfs^».  el  pretender  ferjkadir  ,  que  da 
arn.  Lengua  Bafcucuce  fue  la  primitiva  ,  y  uuiverfal  de  Efv¿ma.  Terrible  es  el 
244.  fallo.  Pobre  Baícongado  !  Si  eftas  eicribiendo  á  favor  de  ru: Lengua  ¡  ii  has  con- 
cebido la  idea  de  promover  tu  préteafion  ho «irada,  y  vindicarla  de  tanta  recien- 
te indigeftion  i  %  ya  citas  apunto  de  parir  cus  conceptos  ,  y  darlos  á  la  cilampa, 
perdicío  eíbís,  Allá  va  un  iixílo  de  muerte    que  te  haga  malparir  ,  y  íbterrar  eí 
fero  :  ahí  va  un  trueno  hablador  ,  que  te  efodJa  al  oído  ,  es  vanifsimatu  em- 
frefa.  Afuftóíc  el  pobre  Baícongado  t  cayo  en  tierra  ,  y  fufoco  tu  éicrito;  Y  a  es 
el  Diario  *  eí  Lilith  Judaico  de  los  Cab ahitas  ,  enemigo  de  los  partos  literarios 
del  Baícuence,  y  ñ  no  tratan  de  prefervarfe  los  Baícongados  ,  no  fe  logrará  parto' 
alguno  favorable  á  la  antigüedad  ,  y  uniyeríalidad  de  iu  Lengua.  Las- Judias, 
quaudq  eftán  de  parto  ,  ib  previenen  contra  Lilíth  *  poniendo  á  ios  quatro  ángu- 
los del  quarto  cedüiitas  f  que  rezan.  Adán  }yEva  ,  Lilith  fal  afuera  :  y  con 
eflaíuperíticion  íe  tienen  por  íegurás.  Pues  prevénganle  ios  Baícongados  ,  que 
eítáo  en  dias  de  parir  algún  elenco  :  Lilith  anda  á  la  huíina  ;  apñía;¿  apxiia  \  ce- 
dulitás á  eflos  poíles  ,  Adán  ,  y  Eva  Lilíth  tirte  d  fuera ,  Lilith  del  Diario, 
quen  adi  ortic  beazun  jario  ,  y  el  Diaria  de  Lilith  aurqui  bai  gogoango  diu 
Con  efte  exorciimo  ellán  feguros  los  partos  ,  y  no  xios  amedrentaremos  de  Li- 
lithes  ,  ni  de  trafgos  ;  y  pretender  por  un  fallo  tan  eñrepitoío  ,  que  abandone- 
mos nueílra  empreíTa  ,  es  una  vaniisimapretenfion. 

Volviendo  á  la  fentencia  de  uueftrps  Areopagitas  ,  digo  ,  que  es  iaítima^uc 
no  huvieííe  precedido  á  los  tiempos  de  aquellos  Ancores  Sabios  ,  y  eruditos,  que 
en  eí  punto  preíeüte  fe  declararon  favorables  al  Bafcuence  ,  períuadieudofe  que 
fue  la  Lengua  primitiva  >  j  univerfal  de  Eihaña.  Pero  vinieron  tarde  los  nuevos 
Arrcgladores  ¿p  las  empreHas  literarias  y  y  por  eflo  aquellos  Autores  gallaron  el 
tiempo  vaníisimamente  en  períbadirie  ,  ó  en  perluadir  á  otros  aquefía  pie  roga- 
tiva del  Baícuence,  Dieron  efta  prueba  ,  de  que  les  faltó  la  critica^  de  que  no  tu- 
vieron  difeerni miento  de  las  empreíTas  literarias  ;  por  cuya  razón  calificaron  de 
emprefia  utilifsíma  ,  y  llenifsima  T  la  que  y:í  por  un  Oráculo  infalible  es  una  pura 
vanifs i ma  empreíTa.  Dixo  el  Dp¿lor  Sotelo  citas  palabras  ,  diga  en  efe  afjuuío 
Tom.  Don  Gregorio  lo  que  qnifiere  ,y  los  Autores  del  Diario  lo  que  gujiareu,  fé?£\ 
\  art.  y  los  Díariílas  íentidos  delicadamente  reiponden  ,  no  decimos  lo  que  ^tifiamos, 
,,pag.  'fino  lo  que  esjujío.  Y  aora  entro  yo  á  ver  ,  fi  eu  eíla  fentencia  hqa  dicho  lo  que 
.0*      guipan  ,  6  lo  que  es  juíto*  . 


Dé  el  Bascuence,  iAx 
No  es  júfto  i  fino  güilo  ¡  y  muy  mal  gufto ,  ei  hazer  Quixotcs  de  Ja  andanza 
literaria  á  unos  Héroes  ;  que  hicieron  profefsion  de  feguir  empreflas  Utiles  á  ¡m 
verdad  de  la  Hiftoria.  No  es  jufto ,  fino  gufto  ,  y  muy  mal  güilo  el  hacer  otros 
tantos  impertinentes  ,  ignorantes  ,  yaniisimos  ,  y  fin  critica  alguna  ,  de  Auro- 
res graves  ,  eruditos  f  kúos  ,  diligentes  i y  que  generalmente  eítan  reputados  por 
tales.  Pues  éfto  es  lo  que  hacen  los  Diariftas,  en  efta fu  clariisima  Sentencia:  por- 
que muchos  graves  Autores  \  y  de  todas  las  demás  leñas  infinuadas  \  tratan  qual 
íüe  ta  Lengua  primidva  de  Elpaiía  ,  y  contrahiendo  la  duda  al  Baícuence,  toman 
partido  ,  perfuadiéndofe  ,  y  queriendo  periuadir  á  favor  del  Baícuence  ;  y  otros 
á  lo  contrario  :  y  á  efto  llaman  los  Diariftas  vauifsima  emprejfa  9  que  es  lo  que 
correipoade  &  las  de  Don  Quixote  en  la  andante  Caballería.  Luego  no  es  jufto 
fino  gufto  ,  y  muy  mal  güilo  ,  el  tratar  ác  vamfsima  emprefa  i  la  de  periuadir, 
que  el  Baícuence  fue  Lengua  primitiva  de  Eipaña. 

Quantos  empeños  literarios  hai  que  fon  igualmente  ,  ó  de  mas  difícil  averi- 
guación ,  que  el  íaber  qual  fue  la  Lengua  primitiva  de  Eípaña  ?  Y  tío  obftantc 
je  tienen  ,  y  tratan  de  empreñas  Utiles  ,  y  dignas  de  la  erudición  ■  y  verdad  de 
ia  Hiftoria.  Es  tanto  ,  ó  mas  difícil  fm  duda  el  averiguar  ,  quien  fue  el  primer 
Poblador  de  Efpaña  ,  que  el  íaber  ,  quaifue  fu  primitiva  Lengua  ,  porque  hai  mas 
pruebas  ,  y  fundamentos  para- efto  Tegundo  f  que  para  lo  primero.  Y  fin  embarga 
el  pretender  perfuadir  ,  que  fue  Timbal  fu -primer  Fundador  ,  o  que  Jo  fue  Thar- 
fis  ,  no  fe  tiene  por  empreíTa  varíiísima  ,  y  los  Diariftas  mílmos  ,  caíi  han  entra- 
do en  efta  empreíTa,  Luego  no  es  la  razón  ,  fino  ia  país  ion  ,  la  que  ha  llamado 
emprejfa  vamfstma  ,  al  pretender  perfuadir ,  que  el  Baícuence  fue  ía  Lengua  pri- 
mitiva ,  y  vniverial  de  Efpaña  :  pues  ninguna  es  aflignable  y  que  tenga  mejor  de- 
recho que  el  Baícuence  á  cíta  prerrogativa  ,  y  honor. 

Si  fuera  el  Griego  ,  v.  gr< .  el  que  tuviefíé  las  leñas  ,  y  fundamentos  que  tiene 
elBafcuence  para  etm  pretenfion:  fi  el  Griego  huvieíTe  eftado  ííempre  en  Efpaña; 
íi  el  Griego  huvieíTe  fido  fiempre  vna  Lengua  viva  ¡  y  materna  >  de  vna  Nación 
conocida ,  y  diftinguidilsima  de  Eípaña :  fi  al  Griego  ninguno  encontrafíe  eí  prin- 
cipio de  Tu  entrada  en  Eípaña  ,  como  ni  á  ía  Nación  ,  que  le  hablaba :.  fi  el  Griego 
fueííe  mas  antiguo  en  Eipaña  ,  que  la  venida  de  los  Moros  ,  de  los  Godos  ,  Ro- 
manos ,  Carthagincíes  ,  &c.  y  eíto  íe  probafie  con  Turna  facilidad  ;  ¡i  buen  íeguro 
que  los  Diariftas  s  Tm  eíprar  á  otros  fundamentos  ,  tuvieran  ,  y  no  por  Vámffi- 
?na  empresa  el  p reten  ler  perfuadir  ,  que  el  Griego  avía  fido  la  Lengua  primitiva 
deEfoaña  :  y  no  aya  miedo  qüe  recurrieran  á  lo  defeótuofo  del  argumento  ,  cjue 
pienfan  fer  puramente  negativo  \  ni  al  apoyo  de  la  Hiftoria -t  ni  otros  efugios. 
Pites  fi  eftas  leñas,  y  otras  aun  mejores  concurren  inconteftablemente  en  el  Baf- 
cuence,  porque  pierden  íii  eficacia  con  los  Diariftas  V  Porque  no  influyen  lo  jufto, 
fino  eí  güito  de  embidiarnos  efte  honor ,  que  de  cierto  es  muy  mal  gufto.  Tienen 
ideas  .favorables- al  Griego,  a  quien  conciben  Lengua  por  fus  perfecciones  díguíf- 
íima ,  fino  huviera  embarazo,  de  quelfuetíe  la  primera  de  vn  Reyno  como  Eipaña: 
y  con  las  Teñas  que  hemos  numerado  arriba  ,  ios  conduxera  ei  íavor  á  dar  por 
vencido  ei  embarazo.  Al  contrario  tienen  vna  idea  baxa,  y  deípreciable  del  Baí~ 
cuence  ,  que  no  Taben  \  y  no  le  tienen  por  Lengua  digna  de  tanto  .honor  ,  en  que 
de  cierto  le  engañan  malamente  :  y  efte  desíavor  >  con  todas  las  Teñas  que  tiene 
eí  Baícuence  Tíes  abulta  embarazos  ,  donde  no  los  hai  ,  para  que  pueda  fer  la 
Lengua  primitiva  5  y  vniverial  de  Eípaña.  Y  cito  con  evidencia  no  es  jufto,  fine* 
maliííimo  gufto. 

Eftos  eruditos  tienen  el  eara&er  de  muy  delicados 5y  fenfibles  ,  y  con  la  oe- 
ceffidad  de  íu  buen  nombre  ,  que  ácaío  procurarán  cxcnTar  ía  exprefsion  tai* 
efenfiva  ,  y  Toberana  de  Tu  Tentencia.  Pero  tendré  buena  pauta  para  no  admitiré 
l^s  ninguna  en  la  p radica  ,  y  mechodo  ,  que  obTervan  con  otros.  Emprejfa  va- 
ftifihna ,  por  ventura  querrá  fignificar  la,mny  granide  vanidad  que  nos  cania  á  los 
Baí congados  ,  el  que  nueftra  Lengua  Tea  la  primitiva  T  y  vniverial  de  Eípaña  ;  y 
¡a  empreíía  \  que  en  si  mifma  es  utilifsima  ,  Terá  vánifsima  por  el  efeéto  ,  que 
caula  :  afsi  como  la  emprclTa  de  criticar  los  eferitos  en  si  mijma  es  muy  ferena* 
y  fin  embargo  es  fempréíTa  rabiofifsima  en  los  efeétos,  que  ocafionaTPero  efta  fig- 
^ificacion  es  la  que  ningún  Leútor  adivinara  en  la  Sentencia  de  los  Diariftas  ,  y 
ellos  Goníeílaraniermuy-agena  de  fu  inteiicion.  En  lo  dtmh  üempre  haremos 
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honroía' vanidad  áéíEa"  prerrogativa  de  nueílra  Lengua    y  que  por  ella  íbmos  los 
deicendientes  lcgitimos<de  los  primeros  Pobladores  de  Efpaiia. 

Otro  lentido  de  aquella  Sentencia  puede  íerd  que  es  emprejfa  vanljjima, 
no  el  tratar ,  preguntar  ,  diiputar  ,  y  procurar  averiguar  ,  fi  el  Baícuence  fue  la 
Lengua  primitiva  de  Efpaña  ,  pues  que  eílo  ha  fido  ,  y  aun  es  ocupación  de  mn* 
ebos  Sabios  ,  y  Eruditos  ,  lino  el  pretender  períuadiilo.  A  quienes  ?  No  lo  di- 
cen ios  Críticos  en  fu  claufula  :  y  aora  dirán  que  á  ellos ,  y  á  otros  Eruditos ,  que 
eílán  íobrepueflos  a  la  faci!  credulidad  de  los  Senii-doótos ,  que  no  tienen  úfort 
ejprit  de  la  moda  dfmonr  ana,  fino  el  cípírítu  endeble  de  la  ignorancia  de  por  acá. 
V  íl  el  fe n t ido  es  eíle  ,  coniteílo  ,  que  és  emprejfa  vanijsima  la  nueílra  fl  y  otra 
qualquícra  noticia  ;  que  no  lleve' las  aldabas  del  quod  libet  eji  9  vel  non  eji  ,  t\\ 
que  cílé  fundada  ,  o  demoftracioues  geométricas  ,  que  la  hagan  evidente;  Pero 
no  pretendemos  periuadir  nueílro  afíunto  i  eíla  efpecie  de  inexorables  5  y 
mal  humorados  Criticos  \  fino  otros  de  mejor  condición  ,  que  le  contentan  coa 
demoitraciones  morales  t  que  hacen  cierto  vn  empeño  ,  efpeciaimentc  en  mate- 
rias \  que  no  fon  capaces:  de  mayor  evidencia  \  y  claridad:  La  condición  ,  y  lite- 
ratura deftos  Autores  es  mas  humana  ,  mas  racional  ,  mas  prudente,  y  arreglada 
á  la  razón :  y  como  á  eítos  no  es  muy  arduo  eí  perfilad! ríes ,  que  el  Baícuence  fue 
la  Lengua  primitiva  de  Eípana  ;  por  eííb  eftamos  feguros  ,  que  para  con  eílos  Sa- 
bios  no  lera  emprejfa  vanijsima  nueílra  honrada  pretenfion.  Que  lo  fea  para 
aqueüa  otra  eipecie  de  Criticos  ,  que  fe  hacen  a  la  vanda  del  Pyrrhonifmo  5  es  lo 
que  alarmará  poco  nueftra  paciencia  ,  y  ex er citará  mucho  nueílro  defden. 

Yo  se  que  los  Diariítas  fe  ponen  fuera  deíta  claíTe  de  Críticos :  y  afsi  es  me- 
nefter  bufear  otros  ,  para  con.  quienes  fea  vaniisíma  nueílra  empreíTá,  Eítos  pue- 
den fer  aquellos  Eruditos  Piiatillos  ,  que  quieren  mantener  á  todo  trance  el  quod 
fcripjifcripft,  y  lo  dicho  dicho  ,  y  pienian  que  nacieron  con  todas  las  noticias 
del  mundo  ,  como  crern  . Platón  de  las  almas  ,  que  nadan  en  todas  las  ciencias 
impreflas ,  y  que  no  las  adquirían  con  el  tiempo ,  fino  que  las  defeubrian :  y  creen 
de  si  íntimos  etla  doójtrína  á  diferencia  de  los  demás  ,  que  nacimos  con  vnas  al- 
mas como  vn#  tabla  rafa  \  y  lila  ,  en  que  no  hai  eferíto  otro  cara&er  obfeuro  ,  ni 
claro  ,  que  la  luz  de  la  Cara  de  Dios  ,  que  nos  ielia.  Perfuadcles  fu  propria  fa- 
tisfaccion  ,  y  vanidad  ,  que  no  pueden  errar  en  materia  alguna  >  y  que  quanto 
éfcribcu  ,  y  dan  á  la  órenla  %  vá  muy  armado  de  todos  ios  caracteres  de  la  certi- 
dumbres y  fegurídací.  Y  que  fe  fígue  de  aquí  ?  Que  íí  i  ale  otro  Autor  á  defenga- 
fiarlos  con  argumentos  ,  y  razones  fuertes  ,  fe  obílinan  como  vnos  Piiatillos  en 
mantener  el  qnodjeripfi  fiftpfi teniendo  á  defdoro  ,  que  alguna  de  fus  propo- 
ficiones  fe  llame  reformable  ,  arrogándole  no  mas  que  por  fu  regalado  güito  r  U 
prerrogativa  de  infalibles \  y  íbbreppniendofe  áala  miíera  condición  de  entendi- 
mientos puramente  humanos.  Algunos  dedos  han  dicho  ya  que  el  Bafcueace  no 
fue  la  Lengua  primitiva  ,  y  vníveilái  de  Eipaña  ;  han  dicíio  *  que  del  Lenguag© 
antiguo  de  Efpaña  folo  ha  quedado  ía  memoria  dé  que  le  h'uvo:  han  dicho  que  es 
impoífíble  el  averiguarlo    y  otras  aííerciones  equivalentes.  Pretender  periuadir 
á  eítos  lo  contrario  es  emprejfa  vanijfima  f  aunque  no  lo  es  tanto  como  el  pre- 
tender deíterrar  del  mundo  los  malos  Autores  ,  y  peores  libros  ;  porque  eílán  á 
la  banda  de  vna  foiidifsima  tema  ,  que  folamente  les  pone  ante  fus  ojos  tal  qual 
relpueftica  mal  cernida  ,  que  ellos  reputan  por  grayiísima  ,  y  Ies  defaparece  las 
razones  de  grande  importancia  ,  y  gravedad  ,  que  hai  en  contrario,  Pero  decla- 
ramos ,  que  ía  pretenfion  de  los  Baícongados  no  habla  con  eíios  Piiatillos. 
.  -     Según  eílo  ios  Diariítas  ,  que  creo  no  eílán  en  eíla  clafe  de  Eruditos  ,  contra 
quienes  al  contrarío  eílán  muy  declarados,  no  los  tuvieron  prefentes,quando  di* 
xcton  que  era  emprejfa  vanijjima  el  pretender  per *  [nadir  que  el  B  aje  nene  e  fus 
la  Lengua  primitiva  j  univer Jalde >  Effaña .Siguefe  de  todo  eílo,qu¿  laSenten- 
cia^y  fallo  de  lo^  Díarjílas  es  abfoiuta.y  mira  como  á  objeto  vnico  a  la  mifma  en> 
preiTa  ,  al  eíludio  »  y  á  Ja  diligencia  de  bufear  congetums  ¥  traer  teílímoaios, 
citar  antigüedades  ,  y  armar  razones  con  viveza  t  y  eficacia,  para  periuadir, que 
'  eí  Baícuence  fue  la  Lengua  primitiva  de  El  paña  \  y  que  ello  es  á  i  o  que  han  lla- 
mado vanijfima  emprejfa.  Pero  fiendo  eíla  Sentencia  no  íblo  de  fumo  defprecio 
para  nueílra  pretenfion  - ,  y  que  de  vn  i  oí  o  corte  nos  quiere  quitar  aun  las  efpe- 
ranzas  de  alpirar  i  vna  honra  ,  que  nos  toca,  fino  también  injurióla  á  tantos  Au-^ 
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tores  grávés  ,  que  han  entrado  en  eíla  empreíía  ,  y  contraria  k  la  equidad  que 
fundamos  eníblidas  razones"  ,  creemos  ,  que  es  Sentencia  ,  que  fe  eícrfbió  muy 
de  priíia  ,  y  quela  precipito  algún  mal  mirado  enojillo  ,  6  que  fe  les  efcapó  á  los 
.Diariítas  á  elcufas  de  fu  mucha  critica  j  y  [reflexión,  Creemos  ,  qué 'nos'  conce- 
derán io  juño  ,  y  nos  harán  el  gofio  de  dar  á  nueílra  preteufion  otro  epíteto  mas 
decorólo  :  y  fino  ,  les  pediremos  licencia  para  publicar  ,  y  muy  á  poca  cofia, 
.que  los  Diariítas  dicen  lo  que  guítan  ,  y  no  lo  que  es jufto  ,  y  es  vn  defdenciUo, 
que  no  han  podido  fufrir  en  el  Señor  So  telo. 

Y  aun  tiene  otro  guítíllo  no  judo  eñe  decreto  del  Diario  en  la  modal  ,  que 
le  rige  ,  y  es  que  fe  Jigüe  evidentemente  de  vnas  abflracciones  fequifsimas  ,  que 
pone  fin  prueba  por  antecedente  ,  el  que  nueftra  empreíía  es  vaniflirna.  Es  nada 
decir, que  lo  es  con  alguna  probabilidad  í  es  poco  el  decir  ,  que  lo  es  con  alguna 
certidumbre  :  lo  que  yiflos  ios  autos  ,  y  efTos  vertidos  á  fu  modo  t  le  toca  al  Dia- 
rio ,  es  decir, que  lo  es  con  evidencia  liquida ,  y  rodada.  Pero  apelo  á  toda  buena 
Lógica  , "de  cuya  inílruceiotrhacai  los  piariítás  el  caudal  que  deben  ,  y  por  effo 
no  pueden  recafar  fu  tribunal.  Si  la  lequéla,  ó  coníequencia  es  evidente,  á  la  pro- 
poíicion  fobre  que  cae  s  también  la  hace  evidente-  Pues  veamos  *  como  queda 
evidente  la  propoficipn  de  que  es  vanifsima  nueílra  empreíía.  No  es  evidente 
como  tres  y  dos  Ion  cinco  ,  y  otros  dichos  ieoiej  antes.  No  es  evidente  como  las 
propoficiones/^ryí  notas /que  entendidos  los  términos  fe  introducen  con  tal 
fuerza  al  entendimiento  ,  que  le  cautivan  ,  y  atan  t  fin  poder  kíentir  á  lo  contra- 
rio. Lo  que  afsi  es  evidente  ,  lo  es  para  todo'  entendimiento  deípejado  ,  que  pe- 
íictra  la  energía  de  los  términos  ¡  y  la  conexión ,  que'tienen  entre  si  ¿  pues  fien  do 
cierto  que  hai  muchos  entendimientos  con  defpejo  ,  y  penetración  ,  que  no  ven 
tal  evidencia  en  la  proporción  del  Diario  ,  fino  mucha  obfcüridad-,  y  aun  mayor 
falfedad  ,  también  es  cierto  ,  que  no  es  evidente  aquella  propoficion  con  eviden- 
cia de  tal  efpcci'c. 

Veamos  ,  fi  á  lo  menos  es  evidente  aquella  Sentencia  porqué  fe  infiere  evi- 
dentemente de  algunas  premiíTas  ciertas  ,  y  evidentes  fegun  las  reglas  legurüsi- 
mas  de  3a  Lógica  ,  y  es  al  parecer  la  mente  de  los  Diariítas  ,  quando  dicen  de 
cuyo  de  fe  tío  fe  figue  evidentemente  ,  &c.  Pero  ni  aun  afsi  tiene  apariencia  de 
verdad  ,  ni  de  juíticia.  Las  premiíTas  que  han  puefto  fon  ellas.  Para  decir  que  el 
Bafcuence  es  la  Lengua  primitiva  de  Eipáña,  no  alcanzan  los  teílimoniosy  ni  las 
memorias  ,  que  nos  lian  quedado  de  la  antigüedad; no  bailan  las  razones  etymo- 
lógicas  ;  que  además  del  perfeóto  conocimiento  de  las  Lenguas  mas  antiguas  ,  y 
eftraiias  neceííitan  del  apoy  o  de  la  Hiítória  ;  y  "menos  las  de  congruencia  ,  pari- 
dad ,  y  congetura  ;  ni  tampoco  los  argumentos  negativos  ,  que  fe  defaparecen  á 
Vífta  de  tan  remoto  ,  y  dilatado  efgacio  de  tiempos  ,  en  que  caben  tantas  mu- 
danzas ,  y  variedades  ,  y  confufiones.  De  cuyo  defeéto  ,  &c.'Eftas  ion  las  pre- 
miíTas de  los  Diariítas.  Y  quien  dirá  ¿  que  fon  ciertas  ,  y  evidentes  ?  Ninguno, 
que  entienda  los  términos.  'Niego  ,  que  no  alcanzen  los  teílimonios  de  la^  anti- 
güedad :  niego  ,  que  no  bailen  las  razones  etymoíogicas  :  niego  ,  que  aecefiiteu 
del  apoyo  de  la  Hiítória  í  villa  de  vn  hecho ,  y  de  la  experiencia  inegable ; niego, 
que  iea  argumento  puramente  negativo  ,  como  lo  fuponen ,  y  que  elle  defapare2- 
ca  en  tan  dilatados  tiempos :  y  tengo  muchiísima  razón  de  negar  todas  eíTas  pre- 
miíTas ,  como  fe  vera  delpues,  Ergo  es  empreña  evidentemente  vanifiima  el  pre- 
tender periüadir, que  el  Bafcuence  fueia  Lengua  primitiva,y  vniverfal  de  Efpaña  ? 
Rifum  teneatis  anñci ;  que  ya  toda  buena  Lógica  revoca  como  injufla  f  y  folo 
de  un  mal  gufto  vna  tan  mal  zurcida  Sentencia. 

'  Un  coniuelo  no  obftante^  les  queda á  los  Diariítas, y  es,queaqüella  fu  Sentencia 
puede  fer  evidente  con  otra  efaecie  de  evidencia  ,  á  manera  de  la  que  llaman  los 
ihcologps  evidencia  in  atteftante*  Aquella  Sentencia  mirada  en  sí  ,  y  a  la  luz 
de  nueílros  cortos  entendimientos  »  nó'foló  no  es  evidente  ,  fino  que  es  obfeurií- 
íímajnciertifiima  ,  falfiíTuna  ;  pero  fin  embargo  debemos  tenerla  ,  y  creerla  por 
iegura  ,  cierta  ,  y  evidente  ,  porque  nos  la  revelan  vnos  como  Dioies  nuevos  de 
ía  Critica  ,  qui  nec  fallí  foffunt  ,  nec  fállete  t  que  miran  eíle  objeto  por  vnos 
lados  incógnitos  á  nueílros  vulgares  entendimientos  ,  y  íes  debemos  el  obfequia 
de  creerlos  fobre  íii  palabra ,  para  que  no  quede  ofendida  fu  indefinida  autoridad, 
y  erudición.  Y  yo  dexo  á  los  Bafcongados  ,  que  no  fueren  Theologos  ,  la  líber- 
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tad  de  penfar  fobre  eílo  lo  que  fuere  jufto  ,  y  no  de  tan  mal  güito  s  pero  con  efta 
condición  de  que  tengan  por  cierto  ,  y  digan  5  que  es  vtiliísima  la  empreña  de 
pretender  periuadir  ,  que  el  .Baícuence  fue  Ja  Lengua  primitiva  ,  y  vniveríal  de 
Eípaña  :  que  es  utilíisima  para  la  verdad  de  h  Hiftoria ;  utiiifsíffla ,  para  que  fírva 
de  luz  á  los  orígenes  ,  y  etymologias  de  la  Lengua  Caftellana  ,  y  otras  -7  uriliífi- 
nía  para  va  grande  honor  de  los  Baicongados \  que  en  tan  largo  diícuríd  de  fíglos 
han  podido  confervaf  la  primitiva  Lengua  de  Elpaña  ,  y  tan  hermoía  ,  culta  ,  y 
elegante  ;  útiliísima  en  fin  ,  para  aíTegurarles  la  gloria  finguíar  de  íer  los  dulcen, 
dientes  legítimos  de  los  primeros  Pobladores  de  Eípaña, 

CAPITULO  II. 

SI  ÉS  ASSVNTO  INAVERIGUABLE  EL  SABER  ,  Sí 
el  Bafcuence  fue  alguna  de  las  varias  Lenguas  ,  que  fe  ufaron 
antiguamente  en  E/paña. 

H Afta  aora  todo  hombre  erudito  en  las  Hiftorias  de  Eípaña  ,  avk  fupueílo 
como  verdad  notoria  ,  que  el  Bafcuence  es  yna  Lengua  antiquiísnxia  en 
efte "Re/rio  ,  y  que  es  mas  antigua  que  el  Cañeliano  de  hoí  ,  que  el  Ara- 
be  ,  el  Godo ,  y  el  Larin *'y  por  con íl guíente  que  es  vna  Lengua  de  las  que  le  uia- 
ron  antiguamente  en  Eípaña,  Pero  ya  los  Diariftas  no  íblo  ponen  en  duda  eíla 
verdad  ?  fino*  que  la  niegan  ,  y  en  el  lugar  citado  dicen  con  iu  freíca  evidencia  m 
attejíante  ,  que  de  las  prémilfas  /que  allí  ponen  ,  y  hemos  trasladado  fe  figue 
evidentemente  que  es  afumpto  inaveriguable  el faher  fi  fue  alguna  de  las  va* 
rias  ,  que  Je  ufaron  anfigiiamcHte  en  efe  Reyno*  Y  añaden  luego ,  de  modo  que 
cualquiera  que  logre  demonftrar  la  pretendida  antigüedad, y  vniverfklidad  del 
B^Jctience  .fodrafu  demofir  ación  ,  con  mas  verdad  que  la  nueva  Gramática 
de  efe  Idioma  intitular  fe  el  impojjihk  v  envido: 

Heaqui  otro  Oráculo  ,  que  parece  traído  de  los  cuernos  de  la  Luna  ,  b  del 
pais  de  las  ideas  de  Platón  ,  todo  abítracciones  aridil simas  fin  contracción  alga- 
lia* 'Es  a f uní  o  inaveriguables  claro  eftá  :  y  lera  una  duda  no  menos  racional,. 
4jue  nueva  ,  fí  el  Baícuence  es  Lengua  moderna,  y  reciente  en  Eípaña.  Es  ^f unto 
inaveriguable.  No  dice  , Ti  por  averiguación  ,  que  haga  evidencia  ,  que  pruebe 
ceriidumbre.que  fluid?  probabilidad:  per  o  excluye  como  póísiblctoda  toda,  h\\\hi 
la  mas  tenue  averiguación  ,  que  aun  para  elfo  dice  ,  que  es  inaveriguable  ,  y  Je 
pufieron  Fus  Autores  la  negación  que  es  malignante.  Y  fí  mucho  ios  apuráis, valor 
tienen  para  decir,  que  es  aítunto  inaveriguable,  el  íaber  ,  fí  el  Baícuence  es  tina  de 
las  varías  Lenguas  ¡  que  oy  fe  hablan  eñ  Eípaña  4  y  fiados  en  íu  autoridad  infa- 
lible ,  para  defender  efte  Oráculo  ,  excluirán  del  número  de  las  Lenguas  al  Baí- 
cuence T  y  i  los  Baicongados  del  numero  de  los  -El  pan  o  les  ,  y  nos  harán  de  mía 
Nación  inaveriguable,  Profígue  el  Oráculo.  Cualquiera  que  logre  demonftrar, 
No:diftingue  de  dcmonftraciones  :  ño  íabemos,  fi  pide  demoítracion  agrior  i; 
b<:a poftertori  ,  fí  demonftracion  geométrica  ,  6  colgada  del  quodlibet  eft  ,  veí 
kou  éjl  ;\  pero  pide  en  todo  cafo  dempriftracioíi  ,  y  íerá  de  las  que  en  Logice 
hacen  evidencia  ',  aunque  en  todos  los  demás  puntos  ,  que  no  ion  el  Baícuence, 
ib  contenta  con  demostraciones  de  luz  inferior.  Yo  cierto  no  penaba  >  qué 
los  Oráculos  moílraíTen  ,  y  aun  demoítralTeti  tan  defígnal  la  balanza, 
l\    Si  hablamos  ,  como  fe  debe  hablar  en  eftos  puntos  ,  de  demonftraciones  en 
fenrido  mas  lato  ,  y  holgado  ,  digo  ,  que  el  íaber  ,  fí  eí  Baícuence  fue  una  délas 
varias  Lenguas  ,  que  antiguamente  fe '.ufarán  en  Eípaña  ,  no  íblo  no  es  aíTuntp 
iliaveriguábie  ,  fíno  que  eftá  yá  averiguado  ■  y  tenido  por  cierto  ,  y  feguríísimo 
por  Autores  erudítifs irnos  ,  y  deíapaisionados  ,  y  que  lo  cíhi viera  también  parí 
eftos  nuevos  Críticos,  fí  eftuvieran  libres  de  prejuicios,  Digo  mas  ,  que  aunque 
jio  eituviera  efte  aíTunto  averiguado  ,  es  tan  fácilmente  averignable  ,  que  no  nal 
cola  tan  averiguada  en  Ja  Hiíloria  antigua  de  Eípaña  ,  que  merezca  llamarle  mas 
áveriguablc,  Y  aunque  por  la  indigeftion  de  unos  pocos  no  era  ueceílario  retocar 
4c  nuevo  eíte  punto  ,  lino  íiiponerlo  como  cierto  ,  les  daremos  el  güito  ¡  6  por 

ÍPejor 
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mejor  decir  el  diíguíto  ,  de  ponerles  á  la  vifta un*  ciar Wskaatfivcn^&éiQfyézl 
...  aiíunto:  Y  conoceraiyla  infulia  ,  y  .mal  traída  ironía  ,  quandó-á  cito  dicen  •  que 
•con  mas  verdad  puede  llamarle  el  impofsibk  vencido  ,  que  á  la  Gramática 'del 
-Bafcuenee  ,  y  con  eíTo  nos  harán  Vencedores  de  impoisibles  ,  y  no  de  uno 
dolo. 

Los  Diariftas  ,  hablando  en  elte  lugar  de  las  varias  Lenguas  5  que  antigua- 
mente íe  hablaron  en  Efpaña  ,  tuvieron  prelcnte  el  teílinionio  de  Eílrabon  ,  de 
que  hablaremos  deípues  ,  en  el  qüaí  dice  vque  los  Efpañoles  no  ufaban  del  mi-lino. 
.  JLenguage  ,  y  le  colige  lo  miímo  de  Plinio.  Y  pudiendo  entenderíe  ello  fin  víq- 
lencía  ninguna  de  una  Lengua  miima  Eípañola  con  muy*  diferentes,  diaíeótos  ,  á 
ios  quales  ie  acomodan  bien  ios  teftinioníos  de  Eílrabon  ,  y  Plinto  vfuponen  di- 
yerfidad  de  Lenguas  Efpañoías  vernáculas  contra  un  principio,  que  deípues  diré- 
-nios.  Pero  no  hagamos  aora  duelo  de  ello  f  y  permitamos  en  paz  ¡  que  antigua- 
mente  fe  ufaron  varias  Lenguas  en  Efpaña  ,  y  probaremos  ,  que  fue  una  dellas  el 
iiaicuence.  Por  eíla  nota  ,  que  acabamos  de  hacer  ,  fe  ha  de  fixar  la  antigüedad, 
-en  que  fe  hablaron  aquellas  Lenguas  en  Eípaña,  ya  que  elevados  con  fus  abftrac- 
■dones  los  Diariftas  ,  no  nos  la  han  fixado,  Gonílando,pues ,  que  en  tiempo  de 
Eftrabon  íe  habla  van  aquellas  diíerentes  Lenguas  en  Eípaña  ,  deberemos  averi- 
guar ,  fi  el  B  ai  cu  en  ce  fue  una  de  las  varias  Lenguas  ,  que  fe  ufaron  en  tiempo  de 
Eílrabon  ,  que  tiene  de  antigüedad  cafi  los  1742..  años  en  que  eftamos.  f; 

Para  hacer  eíla  averiguación  ,  no  es  neccílario  ,  que  de  un  golpe  faltemos 
con  la  imaginación  al  tiempo  de  Auguíip-Cefar  5  y  de  Eílrabon  que  es  fe  que 
hacen  muchos  ,  y  por  citó  pueílos  aiii  de  repente  fe  haliaa  con  un  chaos  'obí cu- 
rtísimo ,  en  que  ,  ni  acierran  á  ver  el  Bafcuenee  .  ni  á  toparle  fiquicra  a  tientas,  y 
caminando  defde  allí  á  ciegas  ,  van  baxando  acia  nueílro  figío  ,  fin  topar  cafi  ea 
ningún  tiempo  el  Bafcuenee.  Eíle  es  modo  inútil  para  la  averiguación  inegable, 
que  pretendemos.  El  camino  mejor  ,  mas  fácil  s  y  feguro  ,  ha  de  ier  afirnos  G)h, 
y  en  eñe  figlo  del  Bafcuenee  ,  que  olmos  ,  y  hablarnos ,  y  aun  venios  claramente 
con  la, vííla  inteleóhml  >  y  afidos  á  él  ir  íubiendo  de  figlo  en  figlo  hafta  el  de  Eí- 
trabon ,  donde  le  hallaremos  con  evidencia  ,  y  quedara  pleniisima  nucítra  pro- 
banza, 

capitulo  tm 

LA  ARTIGVE^A'D  "DEL  BASCVENCE  TRO  BADA  DESUDE 
el  Siglo  ,  en  que  fe  Juj?ot¿e  \  que  fe  hablaron  diverjas  Lengzms- 

cn  E/pana.        .  . 

EL  Bafcuenee  es  Lengua  que  exilie  ,  y  fe  habla  en  eíle  Siglo  en  Efpaña  ;  por 
otra  parte  ,  es  Lengua  que  ha  exiftídd  ,  y  fe  ha  hablado  en  Eípaña  en  ios 
;  ;  S  iglos  anteriores  halla  el  de  Eílrabon  ,  y  Anguila  ,  que  fue  cl-Sigío  de  las. 
diverlas  Lenguas  de  Efpaña  :  luego  el  Báicuence  es  tan  antiguo  como  el  Siglo  en 
que  fe  hablaron  diverías  Lenguas  en  Eípaña  ,  y  por  con fíguíente  ine  entonces 
tina  dellas:  Pruebo  el  aíTunto  de  la  menor,  ílibiendo  por  los  ligios  anteriores  co- 
mo por  una  efcalera.  El  Bafcuenee  ha  exiíHdo ,  y  íe  ha  hablado  en  el  figlo  ¡inme- 
diato 17.  y  en  el  16.  y  15*.  y  en  los  figoientes  halla  ei  décimo  :  y  la  tazón  es  pe- 
rentoria. Pórque  no  puede  exiítir  en  nueílro  figlo  ,  y  hablar  fe  el  Baícuence  \  fía 
que  6  de  nuevo  le  haya  introducido  en' nueílro  figlo.,  6  eftuvieíTe  introducido  en 
ei  figlo  pallado  de  17,  Es  cierto  ,  que  no  le  ha  introducido  en  nueílro  figlo  , 
porque  lomos  teíligos  de  que  no  ha  ávido  caulas  ,  ni  principios  de  introducirle 
eíla  Lengua  en  Efpaña:  luego  porque  es  cierro,  que  eíUba  introducida  en  el  figlo 
paílado. 

Concederán  lianamenre  la  comfequencia  ,  y  me  dirán  s  que  fin  gaílar  papel 
en  valde  ,  y  en  eilitícos  fylogifmos  ,  paíTe  á  los  Siglos  i6„  y  15*.  y  a  los  amerio^ 
res ,  en  que  no  podemos  1er  teíligos  de  la  exiílencia  del  Bafcuenee  enEfpaña.  Voy 
allá  con  mucho  güilo ,  afido  de  mi  Bafcuenee.  Sin  1er  teíligos  de  la  exiílencia  del 
BaícLience  ai  principio  del  Siglo  17,  iabemos  de  cierto  ,  que  exiñió  t  y  fe  hablo 
el  Bafcuenee  en  aquel  figlo  ;  porque  ya  es  evidente,  que  Ti  no  huviera  exiílido  ea 
eíle  figlo  ,  no  exiitíera  ,  ni  fe  hablara  en  el  nueílro  \  á  menos  que  digamos  ,  que 
exííle  cu  nueílro  Sjglo  ?  fin  principio  ninguno  d^exiílir  ,  lo  qual  es  iinpofsible, 

'Atqui 
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Atqui \  (  hablo  por  razón  i  la  materia  ,  y  como  han  eftado  las  cofas  de  Efpaña  ) 
no  puede  avcr  exiftido  t\  Bafcuence  en  ei  Siglo  17 .  Tin  que  aya  exiílido  en  el  Si- 
do  16.  ni  en  efíe  ,  fin  que  haya  exiftido  en  el  y  afsi  halla,  el  Siglo  10:  luego  es 
cierto  ,  que  exíília  *  y  le  hablava  en  el  Siglo  decimo  en  Efpaña,  Y  aviendo  la  mif- 
roa  razón  halla  el  Siglo  de  Eftrabon  ,  le  concluye  ,  que  ei  Bafcuence  fe  hablava 
en  Eipana  en  aquel  Siglo. 

pruébale  la  menor  afíímta ,  y  fervirá.la  prueba  para  la  gradación  hállalo, 
íiglos  mas  antiguos.  Si  ex  ¡Hiendo  el  Bafcuence  en  el  Siglo  if ,  no  exiftio  en  ei  Sis 
ofo  ió,  es  porque  le  introduxo  en  el  Siglo  17.  y  no  anees,  Es  ciertiísizfto  que  n 
fe  introduxo  en  el  Siglo  17.  digan  fino^  quien  invento  en  efíe  Siglo  el  Bafcuenceo 
Donde  fe  invento?  Si  dentro  ,  fi  fuera  de  Efpaña  ?  Y  á  qué  propofito  ie  inventó, 
aviendo  otra  Lengua  en  Eípaña  ?  Y  fi  no  pueden  refponder  á  eíto  ,  debe  quedar 
cierto  ,  el  que  no  le  introduxo  en  ti  Siglo  17.  Reíponderán  no  fabemos  ,  ni  po- 
demos ocurrir  á  eflas  preguntas  ,  y  no  por  eííb  es  cierta  la  confequencia,.;  no  fa- 
bemos ,  porque  no  eítuvimospreíentes  á  aquel  Siglo *  ni  vimos  al  Inventor  deh 
Lengua  ,  ni  lu  introducción  en  Elpaíia  *  ni  las  caufas  ,  y  cafualidades  porque  fe 
■  introduxo  ;  pero  pudo  introducirle  en  aquel  Siglo  ,  y  para  afirmar  que  no  fe  in- 
troduxo en  aquel  Siglo  ,  y  que  es  Lengua  mas  antigua  ,  es  necesario  teftimonio 
.do  Autor  antiguo  ,  y  apoyo  déla  Hiíloria  ,  y  no  lo  aviendo  ,  como  no  lobai, 
queda  el  afluuto  inaveriguable. 

En  ella  relpuefla  fe  confunden  manifieftamente  los  que  la  dan  >  y  confunden 
objeros  diíUntilsimos,y  de  muy  diferente  inipeccion,  á  los  quales  aplican  indife- 
rentemente vn  principio  que  afsi  no  les  es  adaptable.No  es  la  diíputa  de  la  exilien* 
cia  de  alguna  cofa  en  algún  Siglo  antiguo,  y  que  pereció  ya ,  y  no  exilie  hoi ;  fino 
de  la  exiftencia  de  vna  coía  ,  que  hoi  exilie  ,  y  no  puede  exíílir  hoi  ,  fin  que  aya 
,  exiílido  antiguamente,  Para  afirmar  vn  hecho  antiguo  ,  que  ya  pafsó  y  y  de  nin- 
guna manera  exiílc  ,  no  baila  el  que  no  ie  encuentre  cofa  en  contrario  ,  eílo  es, 
-  que  00  haya  Autores  ,  que  lo  nieguen ,  y  es  lo  que  fe  llama  puramente  negativo: 
*.  es  menefter  teftimonio\de  Autor  igualmente  antiguo  ,  que  ío  afirme.  Pero  para 
afirmar  la  exiftencia  en  lo  antiguo  de  vna  cofa  ,  que  hoi  exilie,  no  fe  neceífita  de 
teftimonio  de  Autor  antiguo  ,  fino  über  pofitivarneute  que  hoi  exííle  la  cofa  ,  y 
que  no  nació  hoi ,  ni  hoi  fe  introdujo  de  nuevo  en  el  mundo  ,  ni  en  el  Siglo  im- 
mediato ,  ni  en  los  de  mas  arriba  haíla  el  Siglo  mas  antiguo.  Para  afirmar  la  exif- 
tteacia  de  la  tal; coía  ,'  v.  gn  del  Baicuence  en  el  Siglo  de  Eftrabon  ,  neceísi tamos 
de  vna  afirmación  ,  y  de  vna  negación.  La  afirmación  nos  toca  probar  á  noib- 
tros  ,  y  es  que  exiílc  el  Bafcuence  pofltivaraente  en  Eípaña  ,  y  eíto  lo  tenemos 
probado  evidentemente  por  el  teílimonio  denueílros  ojos,  y  oídos.  La  negación 
■  de  que  fe  introdujo  en  el  Siglo  i  inmediato  ,  6  en  algún  otro  mas  arriba  ,  no  pide 
prueba  alguna  de  nueílra  parte  ;  baíla  que  deshagamos  Jas  pruebas  ,  que  traxerca 
nueílros  contrarios  para  decir  s  que  fe  introdujo  en  el  Siglo  ¿inmediato  ,  6  en  al- 
gún otro  halla  el  de  Eftrabon.  Por  el  contrarío  el  Diarista  ,  que  vé  exilíente  ea 
Eípaña  al  Baicucnce  s  y  le  niega  fu  antigüedad,  cita  obligado  á  probar  ,  que 
es  Lengua  moderna  ,  y  modernamente  introducida  en  Eípaña  ,  en  el  grado 
en  que  le  niega  la  antigüedad.  Porque  quien  dice  ,  que  no  es  Lengua  anrigua, 
dice  que  es  moderna  ;  y  quien  dice  ,  que  no  es  tan  antigua  ,  dice  (  que  es 
mas  moderna,  Y  por  configuiente  es  afirmación  que  le  toca  probar  al  Diariflx 
Pues  tiendo  cierro  ,  que  no  puede  probar  eíla  afercion  ,  debe  tenerfe  por  cierto, 
que  no  íe  introdujo  el  Bafcuence  en  Efpaña, en  él  Siglo  16.  ni  en  otro  alguno  hafh 
:  el  tiempo  de  Eftrabon  ,  en  el  quai  por  configuiente  eílaba  aqui  ella  Lengua. 

Ellas  dos  propoficiones  fon  contradictorias  ,  el  Bafcuence  fe  introdujo  en 
Efpaña  en  el  Siglo  16,  b  en  algún  otro  hajia  el  tiempo  de  Eftrabon  :  el  Baf- 
.  cuence  no  fe  introdujo  en  Efpaña  etf  el  Siglo  16.  ó  en  algún  otro  bajía  el  tiemp 
de  Eftrabon.  Qual  deftas  quieren  defender  nueílros  contrarios  ?  Si  la  fegunda, 
y  negativa :  fuego  el  Bafcuence ,  que  exilie  ,  y  no  introducido  en  elle  Siglo  s  cftaba 
ya  introducido  en  el  Siglo  de  Eftrabon,  Si  la  primera  ,  y  afirmativa  ,  pruébenla; 
que  tes  toca  de  obligación- Pueden  decir,  quq  ninguna  de  eflas  dos  propoficiones 
les  toca  probar  ,  ni  defender  ,  porque  ellos  folo  dicen  ,  que  no  confia  ,  no  averie 
introducido  *  6  ayerfe  introducido  en  aigun  Siglo  antiguo  :  y  el  que  dice,  que  no 
.  confia  de  efíb  %  no  eítá  en  obligación  de  deíender  t  y  probar  que  le  introdujo  ,  i 
1  no 
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no  fe  introdujo,  Atsi  el  que  dice  ,  no  confia  y  lée  las  efirellas  fean  fiarei  ,  no 
cita  obligado  á  probar  ¡  ni  defender  alguna  deltas  contradicciones  ,  las  efirellas 
fon  pares  ,  las  efirellas  no 'fon  J?ar es. ^ihi  relpuefta  no  la  acierto  á  componer  con 
Ja  Sinceridad  ;pues  tan  en  dada  pone  Ja  antigüedad  del  Baícuence  en  Elpaña,  co- 
mo la  paridad  ,  b  impandad  de  las  Eftrcilas  en  ej  Cíelo  ,  y  és  lo  que  no  fe  puede 
decir  de  buena  fe  ;  porque  es  evidente  Ja  exiítencia  de  las  Eftrcilas  en  .el  Cielo, 
pero  la  paridad  ,  o  imparidad  de  ellas  ,  ni  es  evidente  ¿  ni  acá  abaxo  tiene  medio 
algund  para  iu  aíercioíi  ,  6  prueba.  Rebátele  pues  la  relpuefta  ;  porque  los  con- 
trarios no  pueden  negar  la  introducción  del  baícuence  en  Elpaña  en  algún  figlo 
diftinro  del  nucítro  :  ies  coníta  íegun  eíto  ,  que  el  Baícuence  le  introduxo  i,  yjio 
en  nueftro  figlo.  Arqui  es  ,  y  debe  íer  conitanre  ¡  que  no  ie  introduxo  en  el  figlo 
immedíato ;  micntras  no  le  traigan  pruebas  de  que  entonces  le  introduxo  ,  y  "no 
traen  ningunas  los  contrarios  :  Uiégo  coníta  ,  que  no  ie  introduxo.  Aísi  fi  conf- 
rara  ,  quedas  EftrelUts  oy  ion  pares  ,  íeria  conitanre  ,  que  también  ayer  lo  eran, 
í\  noie  probaífe  lo  contrario  ,  demonítrando  la  producción  de  aíguua  EftreJla 
nueva:,  o  deítrucciún  de  alguna  antigua. 

Pero  cen  émosles  ei  recudo  a  lü  noconfia^ut  aun  en  fu  abílraccion mo  tiene 
jugar  por  razón  deda  materia,  Y;á  Jes  coníta  de  Ja  introducción  del  Baícuence  en 
algmi  tiempo  :  ya  les  coníta  de  aiguna  antigüedad  -luya  en  Elpaña,  porque  loto 
niegan  que  fea  tan  antigua  ,  como  queremos  noiotros.  Pues  ,  determinen  por  fu 
Vida  la  mayor  antigüedad  ¡>  que  admiten y  de  que  ies  coníta  ,  y  fupó  ligarnos, 
que  llega1  al  Sí^lo  décimo/ Ao  ra  i  a  gradación  de  \miésj  atqui  también  í'eS  debe 
iConítar,  que  exiítia  el  Baícuence  en  el  Sígio  nono,  aunque  no  tengan  teítimonio 
de  autor  de  aquel  figJo.  Es  claro  ,  porque  laben  ,  que  no  ic  introduxo  en  Elpaña 
en  el  figío  diez  ;  pues  es  impoísíbie  ,  que  no  conítaíle  de  iu  introducción  ,pue$ 
íivria  (ido  ruidofa  ,  ft  hitviera  fido.de  aquel  Siglo.  Luego,  conocen  ,  y  los  es  claro 
que  citaba  introducido  en  el  Siglo  diez  ,  porque  ío  citaba  en  el  nueve  [  i  menos 
que  nos  pongan  exilíente  f  c  introducida  una  Lengua  fin  caulas ide  íu  exíftencia, 
1  é  introducción.  Dirán  vpudo  averias:  Contra 3  que  elTe pudo  no  es  argumento 
para  que  ías  huvícfle  de  hecho  ;  ni  Jas  caulas  ,  qncfít/Jo  iyer,  han  dado  exiítciv 
cia  al  Baícuence  ,  ni  le  han  introducido  en  Efp aña  en  el  Siglo  nueve ,  fino  Jas  que 
de  hecho  huvo  ,  y  no  fe  encuentran  en  aqnei  ijglo  ,  en  que  eítá  exilíente  el  BaA 
cuence  ,  y  ais  i  iremos  iubieudo  á  figlos  mas  antiguos  ,  mientras  no  nos  íeñala- 
renlas  caufas  que  huvo  ,  y  no  las  que  pudo  aven  Deipues  veremos  .  como  de 
cierto  conftaria  oy  T  que  eí  Baícueiice  le  introduxo  en  Elpaña  en  cí  figlo  diez  ,  íi 
de  hecho  íehuviera  introducido  entonces;)7 que  eíte  no  confiar  oy,  es  argumento 
feguro  para  afirmar  ,  que  no  fe  introduxo  en  aquel  Siglo  i  fino  en  otro  mas 
antiguo.         '  ' 

"Dicen  i  que  es  neeeííario  teñimoniq  de  Autor  antiguo ,  ó  apoyp'de  la  Hiító- 
ria  ,  para  afirmar  la  exiítencia  de  una  coia  en  lo  antiguo:  y  efte  es  e!  fiindamento 
de  aquel  no  confia  tantas  veces  repetido.  Pero  aquí  entra  una  equivocación  gran- 
de deftos  iñodernos  ,  que  extienden  aquel  principio  de  critica  a  los  óbjetos  j  que 
no  deben,  Hai  hechos  en  lo  antiguo  ,  que  exiítieron  paiageramentc  ,  y  perecie- 
ron fin  dexar  raítro  de  si  ,  y  oy  de  ninguna  manera  exiíten.  Para  afirmar  la  exií- 
tencia de  algún  hecho  deftos  en  lo  antiguo  ,  es  neceílario  teítimonio  de  Autor 
Antiguo  ;  6  de  antiguo  monumento ,  que  lo  rece; porque  de  otra  fuerte  la/afirma- 
cion  ferá  fin'fundamento  ,  y  puramente  voluntaria  :  y  por  e(To  fe  echan  a  rodar 
como  faifas  ,  y  lab  ul  oías  tantas  H  i  (lorias  ,  y  hazañas  ,  que  afirman  muchos  Au- 
tores modernos.  Hairambien  hecjbos^  ú  objeros  >o  coías  que  exiítieron  enlo  an- 
tiguo ,  ty  han  durado  en  los  tiempos  figuienres  ,  y  exilien  oy  a  la  viíta  de  todos/ 
Para  afirmar  ,  que  alguna  deítas  cofas  exiítio  antiguamente  ,  es  falfilsimo  \  que 
fea  neceífario  teítimonio  ,  6  monumento  antiguo  :  baña  el  teítimonio  aduaí  dft 
los  ojos*  con  muchas  feñas  de  veje/,, y  antigüedad,  y  ei  faber  que  no  nació  oy  vni 
tiempos  recientes.  Para  afirmar  ,  que  uii  hombre  viejo  que  topo  en  eíte  de- 
Sicvío  ves  un  venerable  ochentón  ¡  qué  teítimonio  bemeneíter  yo  de  algún  coe- 
táneo fuyó  Í  No  me  informan  mis  ojos  algo  mejor  ?  Para  afirmar  oy  ,  que  fon 
autiquiísimos  eftos  íblares  que  eíHn  ítmbrados  en  la  juríidiccion  de  A^peitia, 
y  Azcoitia  ,  y  que  eítáu  ,  y  eftuvieron  habitados  de  tiempo  inmemorial  ,  que. 
Hecefsipo  y.o  3  ni  nadie  ^  teítimonio -dq  antiguo  Autor  ?  Nq  baila  el  verlos  con  1^  : 


¿xvj.  De  las  Perfecciones 

ojos  ,  elT-érfi  afpera  fitttacion  »  los  indicios  de-íii  vejez  t  y  otras  feñales  ?  Para 
^fírcnar  T  que  m  Santi-Ponce  ,  mkéz  eftuvo  Itálica  ,  o  Sevilla  la  vieja  f  buvo  im 
Amphireano  en  tiempo  de  los  Romanos  antiguos  ;  que  neccífira  nadie  de  tdftfr 
jnonio  tan  antiguo  1  Hai,  mas  que  ir  i  verlo  cada  uno  por  fus  proprios  ojos  ,  co-  . 
mo  yo  lo  vi  ,  aunque  defmoronado  co  muchas  partes  ,  y  laber  ■  que  no  fe  hizo 
en  los  Siglos  pofleriores  ,  ii  aquel  tiempo  ?  Y  tío  me  hagan  caufa  ,  ibbre  fi  es 
Amphiteatro  ,  Theatro  ,  b  Circo. 

Dirán  a  efio  prueba  alguna ;  6  mucha  antigüedad  del  Bafcuence  en  Efpañat 
pero  no  tanta  como  laque  yo  pretendo.  Contra.  Si  efto  prueba  mucha  aunque- 
dad  fin  teftimonio  de  Ancor  antiguo  ,  vola  iu  argumento  :  y  porque  no  puede 
probar  mayor  antigüedad  fin  teílimonio  de  Autor  mas  antiguo  *  fi  las  feñas ,  que 
qy  mantiene  el  Balcucnce  fon  de  mayor  antigüedad  ,  como  luego  le  verá? 

Plinto  dice  ,  que  avía  en  Cantabria  un  monte  preñado  de  finifsimo  hierro,  y 
no  dixo  qual  era  de  tantos  como  hai.  Los  montes  i  especialmente  de  efta  cali- 
dad ,  no  nacen  ,  m  perecen  con  facilidad,  y  perfuadtendome  por  efto, que  aquel 
monte  exifte  ,  le  voy  á  bufear,  y  digo  por  las  fcñas  ,  que  es  el  de  SomorroftrD  en 
las  Encartaciones  de  Bizcaya.  No  tengo  Autor  anrigcio^que  afirme  íer  eíle  el  mon- 
te ,  de  que  habla  Plinio  ;  pero  no  le  be  menefter:  veo  por  mis  ojos  exilíente, 
efte  monte  con  las  leñas  de  finifsimo  hierro,  que  no  hallo  en  los  demás  monte$;.. 
nadie  me  fabe  decir.,  qu  es  otro  el  monte  v  y  un  mas  teftimonio  concluyo  ,  que 
efte  es  el  monte  ,  de  que  habla  Plinio.  Ningún  Autor  antiguo  tengo  ,  que  afirme* 
que  exiftia  mil  años  ha  cite  montañon  formidable  que  efta  entre  A^peitia,  y  Az- 
coitia  llamado  Izarrix  todo  peña  ,  j  jaíbe  durifsimo.  Pues  ,  para  afirmar  ,  que 
á  lo  menos  tendrá  mil  años  3  no  me  baila  el  ver  que  exiíle  >  el  ver  fu  enorme 
grandeza  ,  íu  ahora  ,  fu  materia  \  y  que  no  fe  hizo  en  efte  Siglo ,  y  no  hai  ningu- 
no que  diga  en  cual  dell-os  le  hicieííe  ,  y  el  faber  que  no  fe  hacen  tales  promon- 
torios de  la  noche  á  la  mañana  ?  Claro  eftá  ,  que  bafta  ,  y  fobra  ;  menos  para 
mieflros  contrarios^  que  también  dirán  ,  que  es  inaveriguable  t  fi  efta  montaña  - 
tiene  mil  años  ,  fi  el  de  Somorroftro  es  el  monte  de  Pimío  ,  ft  el  Amphiteárro  de 
Santi-Ponce  es  del  tiempo  de  Romanos, fi  fon  antiquísimos  nu litros  Solares  s  fi 
el  viejb -de  tales  i  en  as  tiene  ochenta  *  quarenta  ,  b  veinte  años  ,  porque  no  tene- 
mos teílimonio  de  Autor  Coetáneo ,  que  lo  diga.  Y  fi  por  fer  efto  ridiculo ,  coa* 
vinieren  con  nolotros.en  las  paridades  ,  reftrinjan  fu  principio  r  y  no  le  apliquen 
al  Bafcuence  que  oy  exríle  ,  y  exiftib  antiguamente  ,  y  enfin  acuérdenle  de  ios 
eonftitucivos  ,  de  que  habían  ios  Lógicos  ,  del  coacreto  éomus  miíi^ua \  t  en  que 
no  hablan  de  la- cala  que  no  exiíle  ,  fino  de  la  que  eftá  en  pie. 

Que  cofa  mas  comunique  el  verfe  en  los  Cabínetes  de  los  antiqaariosty  curio-, 
fos  yá  buílos  ,  yá  eftatuas  ,  ya  medallas  ,  ya  monedas,  que  fe  han  hallado  aqutt. 
b  aíli  ¡  en  ellas  ,  y  en  las  otras  ruinas.  No  hai  antiguo  ninguno" que  bable  de  eÍTas 
cofas  ;  ni  afirme  íh  exiílencia  á  ío  menos  i-n  individuo-  Y  con  todo  efto  fin  miedo 
alguno  creen  ,  y  pronuncian  de  vi  va  vox,  y  por  eferito,  que  fon  eftatuas  del  tiempo 
de  Romanos,  y  antiquilsimas  las  medallas,  y  ion  creídos  en  efto,  Pues  de  donde 4o 
infieren  ?De  que  eílán  inílruidos  de  la  materia,  forma, calidades,condidones,&c. 
de  las  antiguas  medallas, eftatuas,y  monedas, y  de  otras  feñalesduego  para  afirmar 
la  exiílencia  de  vna  cofa  en  la  antigüedad  no  es  neceííario  teílimonio  de  ningún 
Autor  antiguo  ,  y  hai  otros  principios  muy  feguros.  Pues  para  que  es  recurriiv 
b  pedir  teílimonio  de  Autor  antiguo  ,  quando  afirmamos  la  antigüedad  del  Baf- 
cuence ? 

Quiero  divertirme  vn  poco  ,  apretando  algo  mas  á  mis  contrarios.  Si  Eftra* 
feoniuviera  hecho  mención  del  Baícuence  ,  Icomo  que  fe  hablaba  en  Efpaña  en 
ñi  tiempo  ,  luego  lo  creyeran  los  Diariftas  ,  aunque  defpues  acá  no  huvkfTe  que- 
dado tal  Bafcuence  en  el  mundo  ,  ni  en  la  memoria  de  los  hombres.  Claro  eílá , 
porque  yá  tenían  teílimonio  de  Autor  antiguo.  Y  el  dicho  mondo  de  Eílraboü , 
íin  raftro  alguno  del  Bafcuence  ;  les  parece  ,  que  es  mas  fuerte  argumento  para 
afirmarla  antigüedad  del  Bafcuence  t  que  el  teílimonio  evidente  de  que  hoi  exil- 
te ,  y  que  no  fe  introdujo  hoi  ,  ni  en  ningún  Siglo ,  hafta  el  tiempo  de  Eftrabon? 
Pues  vean  ib  eíigaqojNo  extíliendo  el  Baíetience ;  diría  yo  que  nunca  avia  exifti- 
do  tal  Lengua  en  Elpana.  O  \  que  Eílrabon  lo  afirma.  No  importa  ,  Eílraboa 
gudo  equivocarfe  *  pudo  engañarle,, pudo  mentir  ¡  y  engañarnos,.  Que  nae  dírian $ 

Que 
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Que  eíToes  verdad ,  pero  que  de  hecho  fe  h  avie  líe  engañado  ,  era  menefter  pro- 
bártelo f  y  es  lo  que  yo  110  podría  hacer  ,  y  quedaba  feguro  el  tefjtinionio  de 
Eilrabon,  ;, 

Efaí  bellamente  ,y  áora  al  contrario*  Vemos  al  Bafcuence  hoi  exiftentc,  y 
el  teílimoaío  gue  nos.  dá  de  fu  exíílencia  es  evidentemente  mas  feguro  f  que  el  que 
nos  diera  Eflrabon  de  la  exiílencia  del  Bafcuence  en  fu  tiempo  ;  porque  hoi  ei 
Baícuence  no  nos  engaña  ,  ni  aun  puede  engañarnos  con  el  ceflimonio  que  nos 
di  de  iii  exiftencia  ,  y  Eftrabon  ,  aunque  de  hecho,  no  nos  engañafie,  pudiera  en- 
gañamos con  el  luyo.  Por  otra  parce  iabemos  que  no  fe  introdujo  hoi  en  Efpaña-- 
el  Baícuence  ,  ni  en  ningún" Siglo  de  los  anteriores  hafta  Eflrabon,  Aqui  los  Dia- 
riílas  t  e¡lo  no  lo  fabemos  >  pudo  nacer  en  Efpaña  ,  pudo  venir  de  fuera  ,  pudo 
introducirte  en  alguno  de  ellos  Siglos.  Y  aqui  también  yo.  EÍTo  es  verdad  en  par- 
te ,  y  aunque  del  todo  fueíTe  verdad  ,  pero  el  que  de  "hecho  huvieífe  nacido  en 
Eípaña,  hixvieílc  venido  de  fuera,  íe  huvieífe  introducido  en  akuno  de  los  Siglos 
mas  modernos,  eíío  era  meneííer  probarfelo  al  Baícuence. Dirán,  no  ha  mencíter 
probar  cíTo  el  que  folo  dice  no  confia  ;  no  fe  prueba  lo  contrario.  Si  ?  pues  tam- 
bién diré  yo  ,  que  ai  o  confia  }  que  Eflrabon  110  fe  engaño  ,  y  á  lo  menos  no  ib 
prueba  lo  contrarío.  He  aquí  ,  Señores  mios  ,  fu  reípneíta ,  que  yá  no  me  la  pue- 
den rebatir*  Y  pues  no  fe  lo  prueban  ,  queda  fegurifsimo  ei  reí  ti  moni  o  que  nos 
da  hoi  el  Bafcuence  ,  de  que  exiítio  en  tiempo  de  Eflrabon  ,  y  aun  mas  allá. 


CAPITULO  IV. 

<P  RVEBASE '§rUE   EL   BASCVEiVCE   NO  ESTA 
modernamente  'introducido  en  Éffiaua. 

P Ara  que  quede  plenamente  probada  eíta  verdad  ,  me  hafta  lo,  primero  eítár 
fobre  la  defenfiva,  delatando ,  y  defvaneciendo  todos  los  argumentos  ,  que 
me  quifieren  poner  en  favor  de  fu  contradi&oria  ,  fean  ios  Diariflas  ,  ícan 
otros  qualeíquiera.  Pregunto  ,  y  han  pueílo  algu^  argumento  ,  para  probar ,  que 
p\  Bafcuence  cftá  modernamente  introducido  en  Eípaña  ?  Que  han  de  poner  ,  fí 
fe  contentan  con  decirnos  con  mucha  gravedad  >  que  piído  introducirle  ,  y  np 
mas  ?  Que  han  de  poner  f  ü  eílán  imposibilitados  por  el  principio  de  Critica,  y 
aqui  bien  entendido  >  y  aplicado  ,  y  es  que  para  afirmar  vn  liecho  antiguo  ,  6  de 
que  no  fomos  teftigos  ,  es  neceífario  reftimonio  de  Autor  antiguo,  6  apoyo  de  la 
Hiftoria..  Pues  bien  ,  afirmar  que  el  Bafcuence  fe  introduxo  en  Eípaña  moderna- 
mente aora  vn  Siglo  ,  dos  ,  6  tres  ,  es  afirmar  vn  hecho  antiguo  ;  atqui  no  hai 
testimonio  de  Autor  antiguo  3  ni  apoyo  de  Hiítoria  alguna  ,  que  alegure  efta  in- 
troducción del  Baícuence;  luego  110^  pueden  afirmarla,  Y  eflán  delatados  todos 
fus  argumentos  ;  y  queda  feguro  ,  que  el  Bafcuence  no  fe -introdujo  moderna- 
menre  en  Eípaña. 

Dirán  ,  que  no  afirman  tal  cofa  ,  ni  dicen  que  el  Bafcuence  fe  ha  introducido 
modernamente  en  Efpaña  ;  folo  afirman  la  reílexa  >  y  modal  ,  de  que  no  confia, 
qut£  no  fe  aya  introducido.  Contra.  De  lo  vno  infieren  ío  otro  :  de  efTc  no  coní- 
tar  infieren  t  que  no  es  el  Baícuence  tan  antiguo  ,  como  queremos  nofotros  ,  y 
aun  por  eíTo  impugnan  con  tantos  defdenes  nueflra  fentencia.  Inferir  ,  que  no  c$ 
tan  antiguo  ,  es  afirmar  en  füftancia  >  que  es  mas  moderno  en  Efpaña  ,  y  es  decir 
que  fe  introdujo  en  Siglos  pofleriores  al  que  pretendemos  nofotros.  Luego  afirr 
man  vn  hecho  antiguo  V de  que  no  han  fido  teftigos  ,  fin  que  tengan  teftimonio 
ue  Autor  antiguo  ,  ni  apoyo  de  la  Hifloria  :,  y  es  lo  que  no  fe  puede  en  buena 
Critica.  Dicen,  que  no  confia, no  averie  introducido  defpues  del  SigIo.de  Éftra* 
bon.  Yo  les  digo  (  difimulandoles  efíb  )  que  tampoco  confia  averie  introducido 
entonces  ,  pero  confia  de  fu  introducción  muy  antigua  en  Efpaña.  Dicen  ,  que 
pudo  introducirte  defpues  del  Siglo  de  Eflrabon.  Yo  Jes  replico^  ,  ^que  también 
pudo  introducirte  mucho  antes  ,  y  en  la  primera  población  de  Efpaña.  Yo  traigo 
juiuehifsimas  feñas  de  que  eítaba  introducido  mucho  antes  de  aquél  Siglo  ;  ellos 
tío  jpe  traen  leñas  ningunas  d?  que  le  introdujo,  defpues.;  y  por  otra  parte  le  ha:. 

12,  llamos  " 
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llamos  introducido  de  muy  antiguo.  Pues  que  principióles  el  que  los  inclina  a 
neg^r  alBafcuenec  tanta  antigüedad,  como  le  damos  noiotros?  En  el  no  confiar, 
Autores  ,  y  otros  monumentos  ,  vamos  iguales.  Si  no  confia  ,  que  lea  tan  and* 
guo  ,  tampoco  confia  ,  que  fea  mas  moderno.  Por  ello  ,  dirán  ,  es  inave- 
riguable. Como  inaveriguable  ?  No  exilie  el  Bafcuencé  en  Riparia  ?  no  exiíte  de 
tiempo  antiguo  ?  no  tiene  Leñas  de  nuevo  ,  6  viejo  ?  no  tiene  adjuntos  ,  que  nos 
pueden  dar  luz  ?  Si  los  tiene  ;  y  por  ellos  nos  puede  conítar ,  que  noie  introdujo 
el  Bafcuencé  en  algún  Siglo  poíterior  al  de  Eílrabon  ,  fin  que  fea  neceífario  tefti: 
motilo  de  Autor  antiguo* 

Pero  porque  no  íaigan  con  alguna  ion  rifa  defdeñofa  ,  y  nos  digan  ,  que  ía- 
cudimos  de  nueílros  hombros  la  carga  de  probar  el  aífunto  ,  aunque  de  cierto  no 
nos  toca  ,  paflaremos  también  á  probarlo  t  y  no  con  menos  claridad,  La  intro- 
ducción del  Bafcuencé  en  Efpaña  defde  el  Siglo  de  Eílrabon  acá  pudiera  averie 
hecho  ,  b  viniendo  de  fuera  de  Efpaña  T  b  naciendo  >  é  ínventandofe  dentro  de 
Efpaña  ,  6  infundiéndole  Dios  de  repente ,  6  poco  á  poco  á  los  Eipañoles ,  en  aU 
guno  de  los  Siglos  intermedios.  Pues  pruébale  concluyentcmente  ,  que  de  nin, 
guno  deítos  modos  fe  ha  introducido  el  Bafcuencé  en  Eipaña,  defpues  del  tiempo 
de  Eílrabon.  Y  nó  hablemos  del  modo  ultimo  ,  y  milagtofo  ,  que  feria  ridicula 
el  dil curio. 

En  primer  luego  no  fe  introdujo  el  Bafcuencé  defde  el  tiempo  de  Eílrabon 
acá  s  -viniendo  de  fuera  de  Eipaña,  Pruebafe  ,  porque  fi  viniera  aísi ,  viniera  con 
alguna  Nación  foraftera  ,  que  hablarte  eíla  Lengua  ,  y  la  incroddgeíTe  en  Efpaña ; 
es  confiante  ,  que  defde  el  tiempo  de  Eílrabon  ,  no  ha  venido  á  Efpaña  Nación 
alguna  con  eña  Lengua:  luego  porque  en  efie  tiempo  no  ba  venido  nueílra  Lcn^ 
gua  á  Eipaña.  La  mayor  es  evidente  por  la  experiencia  ,  porque  fino  fue  Nación 
entera  la  que  con  el  Bafcuencé  vino  á  Efpaña  7  aunque  vinieran  dos  ,  o  tres  ,  o 
veinte  ,  6  quarenta  ,  no  pudieran  introducir  en  Efpaña  eíla  Lengua  ?  como  ver- 
nácula ,  y  materna  ^  y  por  eíTo  hoi  aunque  vienen  muchos  Francefeá  9  Italianos x 
y  de  otras  Naciones  no  introducen  fus  Lenguas  en  Efpaña.  La  menor  no  es  me- 
nos evidente  por  la  Hífloria ;  porque  fiendo  el  tiempo  de  Eílrabon  defde  donde 
las  cofas  de  Efpaña  logran  la  luz  neccilaria  para  fu  iégoridad  \  confiando  de  todas 
las  Naciones  ,  que  deípues  acá  han  venido  a  Efpaña  ,  y  fiendo  cierafsimo  ,  que 
ninguna  dellas  es  la  que  vino  con  el  Bafcuencé  ,  es  también  conítante  ,  que  dcldc 
el  tiempo  de  Eílrabon  no  ha  venido. Nación  alguna  con  eíla  Lengua. 

Y  á  qué  lado  de  Efpaña  ,  o  á  qual  de  fus  Provincias  avria  venido  ?  no  cierta 
á  las  interiores  deEfpañaen  que  deípues  del  Siglo  de  Eílrabon  nofeconoce  al  pa- 
recer Nación  nueva  con  el  Bafcuencé  :  fegun  eílo  avria  venido  á  las  Provincias 
Septemrrio nales  f  en  que  hoi  es  Lengua  materna.  Es  ciertifsímo  que  defde  aquel 
Siglo  no  ha  venido  á  ellas  Provincias  Nación  alguna  íbraílera  con  el  Bafcuencé; 
luego  también  ferá  ciertiísimo, que  a  ninguna  parte  de  Eipaña.  A  la  verdad, fi  deí- 
pues de  aquél  Siglo  huviera  venido  á  citas  Provincias  T  vna  Nación  con  el  Baf- 
cuencé s  huviera:  íido  vno  de  los  fuceíTbs  mas  memorables  ya  vinieíTe  de  paz* 
yá  de  guerra.  Si  de  paz  ,  que  cofa  mas  memorable  ,  que  el  ver  que  los  Eipañoles 
aellas  provincias  recibieííeu  con  los  brazos  abiertos  á  vna  Nación  effran- 
geia  ,  y  de  diferentiífitna  Lengua  ,  y  que  deílerrandofe  ,  6  eílrechandofe  los  Na- 
turales i  dieffen  á  los  Eítrangeros  fu  terreno  t  cafas  ,  y  conveniencias  ,  y  apren* 
dieíTen  fu  Lengua  extraña  ,  oíyidandofe  de  la  propria  materna  !  Si  de  guerra  ,  que 
cofa  mas  memorable  ,  que  deiembarcando  en  eílos  Puertos  vna  Nación  aquí  def- 
conocida  ,  por  fu  potencia  ,  valor  ,  y  hazañas  ,  fe  eftablecieílen  en  eílas  Provin- 
cias tan  pobladas  ,  a  pefar  de  fus  Naturales  braviamos  ,  y  feroces  ,  y  á  pelar  de 
fu  íituacion  impradícabie, 

Aora  el  argumento,  Defde  el  tiempo  de  Eílrabon  hai  Autores  ,  que  van  Hif- 
toriando  los  íuceíTos  de  Eipaña  ,  y  no  folo  la  venida  de  las  Naciones  ,  fino  otros 
menores;  Pues  fi  huviera  ávido  entrada  de  vna  Nación  tan  ieñalada ;  eflrepiroía, 
y  memorable  T  como  la  que  traería  el  Baícuence  ,  como  es  pofsíble  ,  que  la  igno- 
Taífen  ,  no  efeapandoíé  menores  ihceífos  de  fu  noticia  ?  No  la  ígnói^ndo  ,  como 
es  pofsibJc  que  la  hnvieíTeh  callado  ?  Y  pues  callaron  ,  y  nada  dexaron  eferito 
de  tai  Nación  ,  y  fu  Entrada  en  Eipaña  ,  es  porque  la  ignoraron ,  y  no  pudieron 
iguoratla  9  ímo  es  porque  de  hecho  no  la  hiiv<?+  Y  vel  afii  probado  -au^Hro  aífim- 
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ro  por  argumento  pofítivo  de  la  Critica;  Solo  falta  ,  el  que  nos  digan  ' que  á  Ja 
verdad  la  entrada  de  la  tal  Nación  en  Eípana  avria  fido  memorable  y  eftrepi- 
tofa  ;  pero  que  como  efte  País  es  tan  montuofo  el  raido  ,  y  hecho  de  los  fucef- 
ios, 6  no  pudo  falir  á  los  llanos  de  Caftüla, 6  como  fe  efparcío  de  fobre  las  cum- 
bres aítifíimas  deftos  montes  ,  fe  les  pafsó  por  alto  á  aquellos  Autores ,  que  eferi- 
bieron  en  lo  llano. 

Vengamos  yá  al  fegundo  modo  ,  y  es  que  defde  el  tiempo  de  Eftrabon  acá 
no  fe  introdujo  el  Balcuence  ,  por  ayer  nacido  ,  6  inventado  fe  dentro  de  Efpaiía, 
Y  efto  ie  concluye  facílimamente,  El  Balcuence  es  vna  Lengua  matriz  a  con  to- 
das las  feñas  ,  y  perfecciones  de  tal ,  lo  que  confiefían  todos  ,  y  lo  dexamos  pro- 
bado en  la  primera  parte.  Es  evidente  ,  que  niagaua  Lengua  matriz  nació  en  Ef- 
paiía ,  y  mucho  menos  defde  el  tiempo  de  Eí  rabón  acá  :  luego  es  e  vi  de  ote  ,  que 
elBaícucace  ni  nació  5  ni  fe  invento  en  Efpaña,  Confírmale  ,  ft  el  Bafcuence  na- 
ció en  Eípana ,  defde  el  tiempo  de  Eftrabon  aci ,  es  porque  en  eíle  tiompo  le  in- 
ventaron ios  Efpañoles  :  efta  invención  es  impoíTibie  ,  afsi  porque  íbio  Dios  es 
el  Autor  de  las  Lenguas  matrices  ,  y  es  quien  las  ínfpir.o  en  la  Coníiifion  de  Ba- 
bel ,  como  porque  ei  Siglo  de  Eftrabon  es  muy  pofterior  á  la  invención  del  Bafc 
cuenee  ,  y  de-ías  demás  Lenguas  matrices  ,  ni  hai  hombre  de  íefo  ,  que  pueda 
pretender  lo  contrario. 

Pero  prefeindiendo  de  que  el  Bafcuence  fea  Lengua  matriz  ,  aun  afsi  es  evi-  , 
den  temen  te  f  abuloía  la  invención  delta  Lengua  en  Eípana  defde  el  tiempo  de  Ef- 
trabon: Y  ce  ii':  ra  i  gamos  efta  invención  a  las  Provincias  Cantábricas  ,  donde  de 
cierto  ie  toca ,  ñ  la  huvo  en  alguna  parte  de  Efpaña.  El  Bafcuence  es  vna  Lengua* 
de  admirables  perfecciones ,  y  harmonía,  como  lo  tenemos  evidenciado :  y  creen 
que  podría  inventaríe  ,  y  en  Cantabria  ,  defde  el  tiempo  de  Eftrabon  ?  Todos 
los  lenguageros  del  mundo  que  fe  junten  á  Coníejo. ,  y  confieran  noche-  3  y  dia 
en  veinte  años  ,  no  fon  capaces  de  inventar  vna  Lengua  tan  metaphyfica,  philo- 
Ibphica  t  harmoniofa  ,  y  perfeóta  como  ei  Bafcuence  ,  y  lo  mifmo  digo  de  todos 
Jos  Antiquarios  ,  y  Eruditos.  Y  fui  embargo  creen  ,  que  los  Cántabros  defde  el 
Siglo  de  Eftrabon pudieran  inventar  el  Bafcuence  /  Buenas  creederas  tienen, 

Si  atendemos  a  lo  que  nos  refieren  las  Hiftorias  defde  el  tiempo  de  Eftrabon 
hafta  poco  ha,  íe  palpa  mas  la  improporcion  de  los  Cántabros  para  inventar  una 
Lengua  nueva  ,  y  mas  el  Bafcuence,  No  fe  oye  dellos  fino  barbarie  ,  cafi  ningún 
comercio  con  gentes  cuicas  s  rufticidad  ,  fiereza  /  valor guerras  ,  latrocinios, 
vandos  ;  poblaciones  hafta  muy  tarde  ningunas  ;  efcuelas  r?  Academias  ,  Thea- 
tros  ningunos  ;  el  fino  quebradas  montes  t.  precipicios.  Con  todo  eíTo  gentes  de 
eftas  fenas  tuvieron  ingenio  para  inventar  una  Lengua  perfe¿tifsima  ,  tuvieron 
conocimiento  philofopnico  de  las  cofas ,  para  definirías  en  cada  mío  de  los  nom- 
bres inventados  5  fueron  diferetifsimos  para  inventar  un  cuerpo  de  Lengua  co- 
mún con  tan  diferentes  s  y  arreglados  dialedos  ?  Todo  es  paradoxa  de  rifa  ;  y  fe 
pudiera  fácilmente  demonítrar  por  otros  muchos  lados,  Luego  es  evidentemente 
falfo  ,  que  el  Bafcuence  fe  inventafle  en  Cantabria  ,  ni  en  otra  Provincia  de  Ef- 
paña defpues  del  tiempo  de  Eftrabon  ,  y  que  efta  aya  fido  ia  caufa  de  fu  intro- 
ducción. Y  fiendo  por  otra  parte  evidente  de  nueftras  pruebas  ,  que  no  vino  á 
Efpaña  de  fuera  delde  aquel  tiempo  ,  queda  plenamente  evidenciado  ,  que  no  fe 
introduxo  el  Bafcuence  en  Efpaña  modernamente  o  defde  el  tiempo  de  Eftra- 
bon acá, 

Díganme  aora  todos  los.  Críticos  >  y  eruditos  ,  y  aun  los  que  tienen  poefr 
defíb  ,  con  que  verdad  fe  ha  podido  imprimir  ,  que  efte  aflíinto  de  la  antigüedad 
del  Bafcuence -t  es  evidentemente  inaveriguable  avien  do  un  camino  tan  corto,  y 
fácil  para  una  averiguación  evidente  ?  La  exiftencia  del  Balcuence  en  Efpaña ,  no 
necelsitade  averiguación  ,  pues  nos  la  dan  patentifsima  nueftros  íéntidos.  Que 
efta  exiftencia  no.es  moderna  ,  ni  del  tiempo  de  Eftrabon  acá ,  fino  mas  antigua* 
fe  hace  evidente  >  haciendo  demonítracíon  de  que  no  ie  introduxo  defde  aquel 
tiempo  acá  en  Eípana- Queda  hecha  efta  demonftrácion  en  nueftras  pruebas  ; 
luego  yá  tenemos  el  mipojsible  mmido  con  mas  verdad  que  el  impofstbk  <uéé- 
cido  ád  Arte;  que  es  lo  que  nos  ofrecían  en  premio  de  riueftra  empreíTa  los  Dia- 
riftas.L  Pero  aqoi  fe  conoce ,  quan  fia  ülma ,  y-  fin. atención  á  Ios<  dos  extremos  w 
cícribieroa  aquella  ironía.  El  Arte  del  Bafcuence  en  la  aprehenfion  de  todoi§ 
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inundó  mntbo  mas  de  los  que  alguna  vez  entraron  en  la  emprefta  ,  .no  folo 
era  fum  amenté  difícil  ,  fino  aun  impoisiblc  ;  y  por  effo  aun  á  los  mas  eíqrupulo- 
ios  no  pareció  extraño  ,  ni  importuno  el  titulo  de  impjsibk  vencido.  9  nica 
Francia  ,  ni  acá  en  Eípaña,  f 

Al  contrario  ,  Ja  antigüedad  del  Bafcuence  en  Efpaña  á  ninguno  haíta  eftoj  - 
modernos  ,  que  afeitan  dificultades  ,  donde  no  las  hai  ,  ha  parecido  ni  ímpoísí7 
ble  de  moftraríe,  ni  dificultólo.  En  ambos  afíítntos  he  entendido  y  trabajado :  cu 
formar  el  Arte  tuve grandifsimo  trabajo,  eftudío,  reflexión  p  obiervacion  contU 
nuada  por  muchos  arios  ,  y  aun  aísi  muchas  veces  me  acometió  la  desconfianza 
de  falir  con  la  empreíTa  :  eu  demonftrar  la  antigüedad  del  Bafcuence,  confieíto  % 
que  apenas  he  tenido  trabajo.  Aqui  fe  me  reirán  de  oirme  hablar  con  tanta  latis- 
faccion  >  como  fi  ya  eftuvieífe  dcmonftrada  la  antigüedad  del  tíaleucnce  en  Eí- 
paña.  Pero  fi  no  traen  otro  argumento  que  la  riía  ,  y  eíía  muy  faifa  s  profcguiré 
en  perfuadirme  ,  y  pcríuadir  a  otros  ,  que  eftá  demonílrada.  No  hai  pues  ningui> 
impoisiblc  vencido  en  eíTa  demonftracion  ,  fino  un  afluntp  facilimo ,  y  en  averio 
.concebido  los  Diariftas  impofsible  ,  é  inaveriguable  íc  equivocaron  egregia- 
mente. 

La  caufa  de  averfe  equivocado  confifte  ,  en  que  concibieron  ,  no  averotrq 
camino  para  la  averiguación  ,  que  el  que  ellos  imaginaron  s  y  entraron  ;  y  ha- 
blando del  Bafcuence  como  de  Lengua  antigua  en  Efpaña  ,  para  verla  como  tal, 
fe  püfierpu  de  un  falto  en  los  tiempos  de  Eftrabon  ,  y  en  fus  eferitos ,  y  en  otros 
de  aquel  tiempo  ,  y  de  los  immediatos,  Y  que  hallaron  ?  poquifsima  luz  ,  y  mu- 
chas  tinieblas.  Miran  á  un  lado  ,  y  á  otro  ,  iuben  arriba  s  y  abaxo  ,  hogean  efte 
Capitulo  ,  y  aquél ,  y  folo  vén  ,  que  avía  di  ver  las  Lenguas  en  El  pan a  ;  no  vea 
quantas  ,  no  quales  ,  fí  todas  en  cada  Provincia  t  fi  una  ,  6  dos  ioíamente  ;  no 
ven  ,  cjual  deílas  era  la  mejor.,  quai  la  mas  ulual ,  y  corriente  \  no  veo  Lengua 
ninguna  particular  ,  mucho  menos  ei  Bafcuence  con  cfte  nombre  ,  6  con  el  dq 
Eujquera  ,  6  con  algún  otro.  Bajan  dos  Siglos  mas  acá  ,  y  no  hallando  mas 
luz  %  ni  mas.  claridad  en  los  Autores  ,  concluyeron,  como  fi  ya  huvieííen  anda- 
do todos  los  caminos ,  que  era  inaveriguable  5  fi  el  Balcuence  fue  una  délas  Len- 
guas antiguas  de  Efpaña.  Se  engañaron  %  y  tienen  el  defengaño  en  el  camino 
corto  ,  fácil,  y  ieguro  ,  qué  hemos  andado  para  la  averiguación. 

Para  íaber  el  origen  de  un  Rio  caudaíoio  ,  que  aqui  corre  a  nueftra  vifta  ,  y 
de  cuyas  fuentes  folo  fe  fabe  que -citan  lexos  s  pero  no  en  quanta  diftancia  ,  ni 
donde, hai  dos  medios.  El  uno  es  ir  Jexos  á  buícar  el  origen  ,  fin  hacer  cafo  de  la 
corriente  T  que  tenemos  á  nueftra  vifta  :  y  el  otro  es  ;  ir  fiempre  río  arriba  fin 
perderle  de  vifta.  El  que  quifiefíe  hallar  el  origen  del  rio  del  primer  modo  ,  fe 
exponía  ano  hallarle  jamás  ,  efpecialmente  en  mucha  diftancia.  Aqui  toparía 
una  fuente  ,  y  figuiendola  fe  apartaría  muchas  leguas  de  nueítro  rio  :  alli  un  ar- 
royo bulíiciofo  ,  que  nace  con  prefiniciones  de  río  ,  y  figuiendole  ei  curio  ,  ha- 
llaría otro  rio  muy  diítinto^  Preguntaría  á  unos  ,  preguntaría  á  otros  donde  efta- 
ba  el  origen  de  nueítro  rio  ?  Y  viendo  ,  que  nadie  le  daba  razón  ,  fe  bolyeria 
diciendo ,  que  era  inaveriguable  efte  origen. 

Como  inaveriguable  f  Diria  otro  :  vamos  rio  arriba  ,  y  es  cofa  que  no  pue- 
de faltar  :  fubiria  algunas  leguas  ,  notando  que  aquí  fe  le  junta  un  riachuelo ,  aííi 
un  arroyo  ,  que  aqui  vá  fomero  alli  profundo  ,  aqui  manfo  ,  alli  precipitado, 
que  aqui  corre  acia  el  Poniente  ,  alli  por  una  cordillera  de  montes  que  fe  le  atra- 
.vician  corre  acia  el  medio  dia  :  pregunta  de  diftancia"  endiftancia  ,  qué  rio  es 
aquél  ,  y  como  íc  llama  ?  Y  oye  nombres  muy  diftintos  del  que  le  damos  aqui; 
y  en  fin  defpucs  de  aver  navegado  algunos  meíes  ,  fin  falir  del  rio  ,  encuentra  fi- 
nalmente el  origen  y  las  fuentes,  Vuelve  muy  alegre  ,  y  nos  dice que  de  aqui  á 
cien  leguas  eftá  el  origen  deíte  nueítro  rio  ,  que  corre  por  tales  valles  ,  baña  ta- 
les muros  ,  tiene  tales  nombres,  Creeríamos  fin  duda  á  eíte  ,  y  haríamos  burla 
del  otro-  Eíto  nos  ha  fucedido  á  los  Diariftas  ,  y  á  nofotros  ,  para  averiguar  la 
antigüedad  del  Bafcuence  :  nofotros  hemos  ido  rio  arriba  fin  perder  de  vifta  el 
Bafcuence  ,  y  le  hemos  encontrado  en  el  tiempo  de  Eftrabon  :  los  Diariftas  han 
fubído  de  golpe  al  tiempro  de  Eftrabon  dexando  la  corriente  $  apenas  tienen  luz 
para  el  regiftro  ,  entreoyen  varias  Lenguas ,  no  perciben  el  nombre  del  Bafcuen- 
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te,  y.  bajando  ánueflro  Siglo  f  nos  dicen  ,  que  e$  inaveriguable  ,  que  buviefie 
tal  Bafcuence  en  el  Siglo  de  Eftraboa.  Pero  ya  no  los  creerá  nadie  t  y  con  harta 
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en  Efpaíia  por  otros  argumentos. 

Bien  faben  los  Diariítas  ,  que  el  Bafcuence  es  anriquifsimo  á  lo  menos  en  Na- 
varra ,  Bizcaya  ,  Guipúzcoa  ,-y  Alaba  ;  y  en  todo  lo  que;antes  le  llamaba 
Cantabria  :  y  como  los  Bafeongados  nos  contentaíBmos  con  cita  reíiric-  ■ 
cion  ¿  no  creo  ;  que  dífpurarian  al  Baícuence  el  titulo  de  Lengua  antiquísima, 
peto- como  defto  hacemos  efeala  para  publicada  Lengua  primitiva  y  univeriat 
de  Eípaña  ,  y  es  lo  que  no  pueden  fufrir  ?  por  eíTo  ,  o  le  niegaii  ai  Baícuence  eíía 
antigüedad  ,  6  empiezan  á  dudar  delJa  ,  diciendo  ,  que  es  aflüntó' inaveriguable 
cí  íaber  ft  fue  una  de  las,  antiguas  Lenguas  de  Efpaña,  Los  Diariílas  ¿on  Mayans 
fon  los  únicos  incrédulos  en  efte  "punto:  pues  todos  los  demás  eruditos,  que  haf- 
ta  aora  han  hablado  del  Bafcuencé  v  citan  en  la  firme  períuacon  contraria.  Pues 
pruébale  ,  que  es  antíquifsniio  en  Eípaña  ,  probando  que  lo  es  en  las  Provincias 
4e  Cantabria, 

n  Pmebafc  lo  i°.  porque  á  lo  menos  defde  que  empiezan  en  las>  Híftorias ,  y 
Eícrimras^í  llamarle  eítas  provincias  con  los  nombres  de  Navarra: Alaba,  Biz** 
coya  3  Guipúzcoa  ,  Ipuzcoa  f  eftaba^en  ellas  el  Baícuence  n  de  cuyo  Idioma  fon 
eíTos  nombres  ;  pues  no  pudieran  darfelés  nombres  dei  Baícuence  ,  que  no  ic  ha- 
blava  j  ó  no  fe  huvieíTe  hablado  antes  ,  y  por  otra  parte,  es  cola  ridicula  atribuir 
eííós  nombres  á  la  cafualidad.  Lo  miímo  digo  de  los  nombres  de  Pueblos ,  y  Ter- 
ritorios que  oy  duran  ,  y  fon  fin  dífputa  del  Baícuence  .yes,  que  deide  que  em- 
piezan á  leerle  eíTos  nombres  en  Hiítorias  il  y  Eícrituras  ,  cita  el  Baícuence  cu  - 
citas  Provincias.  Y  quando  empiezan  i  oivíc  ?  Sebaítiano  de  Salamanca  eferivia 
en  el  Siglo  nono  ,  aí  principio  de  Ja  reítauraeion  de  Eípaña  ró  poco  defpues  y 
nombra  A  Alaba  ,y Bizcaya  ,  Qrdutia %  Berraza  ,  y  dice  ,  qué  no  fueron  con^  InAl* 
quíftadas  de  Moros  •  y  menos  lo  feria  Guipúzcoa  ;i  que  quedaba  mas  lexos  de  los  phonf. 
Moros.  En  eí  Siglo  décimo  fe  oye  el  nómbre  le  Ifiuzcoa  en  el  privilegio  de  los  Catfw, 
votos  á  San  Millan  en  citas  palabras  T  *De  ipfo  ^D'eva  u/que  ad  SanBum  Sefráfi 
tianum  de  Hernani,  ideji ,  tota  Iptjzcoa* 

El  Illuftriísimo  Marca  trae  vna  Carta  *  b  ínftrnmento  de  Arfio  Obifpo  de  Hift. 
Labort,  hoí  de  Bayona ,  y  es  del  año  980,  en  que  declara  los  confines  de  in  Qbíf-:  de  Be- 
pado  ,  el  qual  comprehendia*  legan  dice  ,  no  Jólo  el  valle  de  Baft¿hi  hafta  el  me-  arn.  /, 
dio  del  Tuerto  de  Belate ,  jy  el  valle  de.  Lerin  en  Alta  Navarra ,  mas  también  1 .  4. 
la  turra  de  Hernam  , y  S.  Sebajtian  de  Tu&ico  hafta  Santa  María  de  Arofth\ 
y  Santa  Triana.  Eíla  Carta  >  dice  Marca  f  feprefentb  en  el  Concilio  Confian- 
cien  fe  en  íafcíT.  31.  donde  >  íegun  la  Colección'  de  Harduino  no  Ja  he  podido 
encontrar,  aunque  hai  en  aquella  feffion  vn  Decreto  t  que  habla  de  Bayona  f  y 
de  los  dos  Obrfpos  ,  que  entonces  tenia  por  razón  del  Cifma  grande.  De  donde 
colige  el  Illuílrifsimo  Marca  ,  que  todos  elfos  Lugares  nombrados  pertenecían 
antiguamente  ¿t  las  Galiias.  Para  lo  qual  trae  también  el  teílimonio  ,  que  hemoá 
tocado  del  privilegio  de  los  votos  á  San  Millan,  en  que  fe  llama  toda  Guipúzcoa 
el  territorio  que  hai  defdc  el  rio  Deva  ,  tpe  nace  en  Salinas ,  hafta  San  Sebaftiam 
y  fiendo  Guipúzcoa  los  límites  de  Efpana ,  íe  figue  que  defde  San  Sebaíiian  hafla 
íftin  ,  y  Fuenterrabla  pertenecía  a  Francia  7  y  por  ello  eran  aquellos  Lugares  dei 
OBifpado  de  Bayona. 

Me  he  apartado  /fin  faber  como  ,  de  mi  aíTunto  principal  f  pero  yá  es  pre- 
ciflo  reíponder  a4go  brevemente  al  llluftrifsímo  Marca.  Lo  primero  ,  Hernán  i y 
San  Sebaftian  no  han  fido  nunca  del  Obifpado  de  Bayona  ,  ni  tampoco  Aíliga* 
rraga  ,  que  en  lo  muy  antiguo  fe  entendía  con  el  nombre  de  Hernani  ,  en  cuya 
jurifdicjon  citaba. :  Los  Lugares  que  han  fido  de  aquel  Obíipado  fon  Lezo  ,  Reii^ 
teria  ?  Qyarzun  5  Irun  ,  y  Fuenterrabk  ,  que  hoi  hacen  Arcipreftazgo  aparte  y 
fe  agregaron  al  Obifpado  de  Pamplona  tu  ticnjpo  de  pelipe  x.  y  m  la  Carra  efe 
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Aillo  fe  deben  entender  Hernán  i \  y  San  Scbaílian  como -limites  exclufive.  Pero 
efte.  no  es  argumento  para  que  ayan  fido  de  Eraneia  ;  pues  en  el  miímo  Concibo 
Conftancienie  ,  íegun  lo  nota  Marca  ,  fe  advierte  ,  que  el  Óbilpado  de  Bay©fia;& 
extendía  á  tres  Rey  nos  ,  es  á  íaber  de  Francia  s  de  Navarra  ,  y  de  CaíHUa  :  y 
á  eíte  ultimo  Rey  no  pertenece^  los  Lugares  nombrados  ,  como  en  algún  tiempo 

Serte  nocieron  á  Navarra,  Que  en  el  privilegio  de  San  MÜlan  fe  diga  ;  que  deide 
>cvá  ;f  San  Sebaftí&mes  toda  Guipúzcoa  5  ná  importa  ';'  porque  aun  cftc  nombré 
no  fe  avía  extendido  á  aquellos  Lugares  /  ni  fe  daba  a  loque  cftab^  fuera  de  los 
antiguos  V ardidos.  Pero  confia  ,  que  entre  eílos  ,  y  ios  Gallos  ocupaban  roda 
aqtfcllar  punta,  yU¿n®/ios  Balcones  ,:quc: cidria  m  en  te  eran  de  Eípaiia.  Y  dejo  para 
otra  oca  fien  algunas  mas  reflexiones  ^  para  volver  á  mi:  argumento. 
inveft.  -     El  admbj.e  de  Navarra  tampoco  íe  oye  en  lo  eferito     baila  poco  defpues 
lib*  z.  que  entraron  losMoros  :  y qukvbMoret  f  que  entonces  tuvo  origen  efte^noiiitarc, 
«.IT.  p  o  r qu  e  los  q  u  e  1q  t  et  i  r.ar  o  n  huiy;  enda  de  los  M  o  ros  a  la  mon  taña  empe  zar  on  á  Ha-? 
n*  3  4.  mar  navarrac  a  jorque  quedaron  enia  ribera  ,  y  en  los  líanos  de  ñaua  llanura, 
y  nauárra  ,  habitador  deíla,  J^fiápbiebQ  la  conjetura  ,  y  creo  ,  que  eífe¡ nom- 
bre ,  que  ya  era  .conocido  de  mucho  antes  entre  los  Naturales  ,  vino  en** 
ronces  a  noticia,  de  los  Eícritbrcs.  Y  eílo  miiiuo  tengo  dicho  de  ios  nom* 
¿©ftíj^  haüo  razón  alguna,  fiquiera 

apare  n  te  tí  par  a  que  fe  imp  tift  eifen  en  co  ^ices  ,  aun  que  ¡  los  E  í  cr  t  to  r  q  3  ay  an  e  mpe- 
zado  á  ufar  entonces  los  nombres  ,  que  entre  los  Naturales  eran  muy  antiguos- 
Afsí  por  aquellos  tiempos  folo  fe  oye  el  Reyno  de  Tamflmm,  porque  los  Eicsi- 
tor.es  de  fuera  no  labiau  otro  nombre  >¡  y  por  efle  reipeto  los  miim&s  Reyes  ib 
llamaban  de  Pamplona.:  Y  con  todo  cífo  es  coílante  5  que  entre  los  Naturales 
en  iu  Lengua  {clhmabüJruua  \  como,  h  o  fie  llama  ,  y  es  nombre  ,  que  no  llego 

Sea  dello  lo  que  lucre  ;  ya  vá  pa^a  mil  años  ,  que  fe  oyen  en  las  Provincias 
de  Cantabria  nombres  de  la  Lengua  Bafcongada  >  en  que  tienen  fu  figiv  fie  ación; 
eíto  no  pudiera  fer  ,  fin  que  en  ellas  ib  hablaífe -aóhialmcnte,  ó  fe  huvieífe  habla- 
do'imts  antiguamente^;  luego  y  á  eLBafcuenc.e  tiene  a  lo  menos  efta  antigüedad  cu 
Cantabria,  pero  de  aqui  íaita  luego  otra  antigüedad  mayor.  Lo  .primeros ..porque 
no  entraron  acá  los  Moros  ,  ni  pueden  1er  del  Arabe  eílos  nombres  :  los  que.adi 
entraron  fueren  los  Godos  fugitivos  y  eílos  no.  venían  en  eíladó  de  pehíar  en 
poner  nombres  sb  efhis  Provincias  j  y  no  fon  del  Romance  ]  ni  de  la  Lengua  Go^ 
thica.  Los-Cantábrosiio  tuvieron  motivo  para  inventar  entonces  tales  nombres: 
y  aunque  los  huvieífen  inventado  ,  no  era  en  Lengua  ninguna  diíli uta  del  Baf- 
t  V  cuence  :  luego  y á  eíla:  Lengua  eílaba  de  mas  antiguo  en  ellas  Provincias,  Mas 
antiguo  ?  Pues  ya  entra  el  nombre  .común  de  Cantabria  ,y  ¿os  Tejicos ,  Antri- 
gones  ,  Cariftios  \  Var  dalos „  Vafiones  f  con  los  quales  en  eíTa  antigüedad  fe 
,^  ,  3  diftínguian  eftas  Provincias  ,  y  fin  embargo  en  ellas  fe  encuentra  el  Bafcuence. 
Pues  venga  yá  algún  embarazo  para  que  110  fe  extienda  eíía  antigüedad  ai  tiempo 
de  Eílrabon?        \  ¡  vj^tX^^Úi'  *  Gnr¿}  j.íi¿:  :v.  - 

Que  mas  embarazo  me  dirán ,  que  effi^s  mífmosaionibres  en  cuyo  lugar  han 
fucedido  los  de  Guipúzcoa  ,  Bi&ca$a  ,  Alaba,  Navarra,  que  no  ibn:nombre9 
del  Bafcuence  ,  y  debieran  ferio  ,  ü entonces  avia  tal  Lengua?  Y  pues  ion  nom^ 
bres  de  alguna  otra  Lengua-,  eíTa  es  la  que  fe  hablaria  entonces  en  effas  Proviso 
eias  ,  y  110  el  Bafcuence,  Los  que  efto  rcfpondteran  ,  no  avrian  entendido ar- 
gumento, Ld  i°.  fi  les  pregunto ,  de  qué  Lengua  ion  cftos  nombres  Tefícos,  Ath 
trígonos  %  &c.  dicen  5  que  no  faben  ,  y  dirán  por  confluiente  ,  que  aquí  Te  ha- 
blarla una  Lengua  vquc  no  fabem  Luego  fe  hablaría  el  Bafcuence  ,  que  no  iaben. 
r    ;        Menos. effo  ,  .todo  lo. demás  que  vfted  quifíeré.  Lo  20.  de  donde  faben  ?  queeflbs 
nombres  no  fon  del  Bafcuence  ?  Atsi  por  brujuía  ,  y  á  buen  ojo.  Lo  30.  fi  yo  íes 
digo  ,  que  elfos  nombres  quitándoles  las  terminaciones  Griegas  ,  o  Latinas  ,  f 
reducrendoSos^i  las  del  Bafcuence  ,  fon  ndmbrcs  fuyos  ,  tendrán  cpfa  en  contra- 
rio ?  Ninguna  ,  fino  pedirme,  que  es  ío  que  fignííícau ,  pues  todos  los  nombres 
Bafcongados  tienen  alguna  íign i ficacion  ,  efpecíaimente  de  Paifes  ,  montes  ,  ¥ 
rios.  Pero  coma  con  el  tiempo  fe. olvidaron  eñbs  nombres  antiguos  ,  íe  olvido 
también  íu  figo iíicacion  ;  y  nada  quedaría  que  replicar. 
.  ¿i    Lo  £?  i íeau jr  6  tío  fean:del  j&aíeuencc  ¿(Tos  nombres  antiguos  ,  qíto.s  de  $0+ 

coya, 
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tam\  Alaba  ,  Guipúzcoa  ,  Navarra  lo^  íbn  claramente  :  luego  fe  hablaba  ¿ti- 
ronees ,  o  mas  antiguamente  ;-y  concurrió  por  configúrente  el  Baícuence  en  efías 
provincias  quando  tenían  los  noilibres  de  Autrigo)¿es,  V ardidos,  &c.  y  guan- 
do los  de  Guipúzcoa ,  Alaba  *y  Bizcaba  >  fea  ,  6  no  fea, que  cílos  últimos  nom- 
bres lean  tan  antiguos  como  los  primeros  ,  en  quanto  al  ufode  los  Baicongados, 
yá  que  no  de  ios  extraños,  io  jo. digo ,  que  ellos  nombres  de  Autrigoues  'Fár- 
dalos ,  Í$c.  no  ion  Bal congad os ;  y  cfüe  fi  lo  fueron  al  principio  deíu  ímpofkion,. 
eftán  desfigurados  enteramente,  y  en  otra  parte  tengo  declarado  efto  ,  en  que  na 
me  quiero  detener  mas  que  á  advertir,  que  ieria  preténítdn  ridicula  el  querer  que 
cftas  provincias  en  lo  anriguo  ie  llamaban  con  aquellos  nombres  ,  aísi  conío  los 
pronunciaban  >  y  eícribiañ  los  Griegos  ,  y  Latinos ,  quando  le  labe,  que  ni  eítos 
atinaban  á  pronunciarlos  ,  ni  eicribirlos  de  un  miímo  modo. 

Como  lea.  contra  el  Bal  cu  en  ce  ,  todo;  Ies  parece  oportuno  ,  y  dirán  ,  que 
Navarra ,  Alaba  s  Bizcaya  s  Guipúzcoa  ,  no  ion  nombres  del  Baícuence  ,  ni 
Jo  fueron  en  aquella  antigüedad  ,  en  que  empiezan  á  deícubririe  en  ios  Eicríto- 
yes,  Navarra  ,  unos  interpretan  efta  voz  de  una  manera  ,  y  otros  de  otra,  y  los 
Ikícongados  dicen  ,  Najarroa  ,  y  en  nada  hai  ieguridad  ,  ni  oportunidad.  Ala- 
ha  ,  eñe  nombre  unos  le  derivan  de  ios  Alanos  ,  y  otros  de  Arabia  ,  y  de  Arab 
voz  Arabe  ,  que  fignifica  defferto;  algunos  de  Vraba  montaña  de-Alaba,  y  otros 
■de  un  Pueblo  llamado  Alba  en  los  Vardulos,  Guipúzcoa  ,  nada  hai  íixodeíle 
nombre  ,  uno  elcrive  Lepiucoa\  otro  Ipuzcoa  ,  otro  Ipuzca  ,  y  aora  Guipúz- 
coa ;  y  íegun  mí  lentir  fe  debiera  decir  Guiputzua.  Pues  por  donde  puede  conf- 
r¿f  ,  que  ion  nombres  del  Baícuence  ?  Y  fi  no  lo  íbn  ,  dá  en  tierra  nueílro  argu- 
mento. Olvidabaíeme  el  nombre  de  Bizcaya,  á  quien  hacen  unos  de  origen  Grie- 
go ,  otros  Africano  ;  y  de  Bajiulia  quieren  que  ie  aya  dicho  Bizcaya ,  y  otros 
quieren  que  fe  derive  de  la  voz  Vafe  orna* 

Pero  cito  es  negar  una  cofa  de  hecho.  Eííbs  nombres  tienen  ftgnifícaeion  Baf- 
congada  ,  y  fiendolo  de  Provincias  Baicongadas  ,1a  razón  eftá  preciíando  á  con- 
fesarlos Bafcongados,  iea  lo  que  fuere  de  ta  oportunidad,  con  que  íe  impondrían 
ai  principio-.  Navarra  ñgniñc-i  con  el  articulo  del  nombre  y  alli  el  acento  5  ua 
objeto  vario  de  colores  ,  y  navar-eria  ,  y  nafar-eria  llamamos  á  las  viruelas* 
Navarra  de  nava  llanura  ,  y  arra  terminación  que  denota  al  que  es  de  t 
fignifica  habitador  de  llanuras  ,  como  mendiarra  habitador  de  montes  ,  6  mon- 
tañas, Najarroa  decimos  los  naturales  ,  ó  por  no  confundirla  (ignificacion  de 
aquel  Rey  no  con  la  de  navarra  vario  de  colores  ,  ó  porque  queremos  notarios 
de  orgullofos  ,-y  altivos  de  navar  ,  nafar  Navarro  ,  y  arroa  eipoajado  s  hin- 
chado ,  fobervio. 

Alaba  en  Baícuence  fe  dice  Arana  ,  y  es  de  donde  fe  dixo  Alaba  ,  y  no  de 
las  otras  raices  ridiculas  de  arriba, y  á  los  Alábeles  llamamos  Arauarrac 3  y  ftg¿ 
níficalos  que  viven  de  conformidad  ,  de  arana  conformidad  ,  regla  ?  derecho: 
y  ios.  Alábeles  eftán  divididos  en  Hermandades.  Bizcaya  fignifica  ,  6  puerto  ^  y 
concha  efpumofa  de  bit  f bit  ja  efpuma  ,  y  de  cay  a  puerto  ,  y  fu  concha  ,  ó  ílgm* 
fica  je  a  puerto  ,  y  concha  ,  de  bi&  fea  ,  que  en  regular  conjugación  es  izan  bidit 
y  tiene  hartos  lados  por  donde  le  quadre  el  nombre.  Solo  ai  nombre  de  Guipúz- 
coa no  íe  le  halla  tan  fácilmente  el  fignificado  ,  fea  Guipúzcoa  ,  fea  Lepuz,coa^ 
fea  Ipu&coa  ,  fea  <Pu&ico  ,  fi  eíle  nombre  ílgniíica  á  Guipúzcoa  ,  en  el  mitra-: 
mentó  del  Obilpo  Ar fio.  Pero  aunque  no  fe  le  hallara  fignificacion  oportunajm- 
porta  poco  ;  porque  fiendo  los  nombres  antecedentes  Baicongados  T  como  no 
hai  duda  ,  queda  en  toda  fu  fuerza  nueftro  argumento.  En  todas  eíías  lecciones 
d  iteren  res  ,  fácilmente  fe  perciben  íignifícaciones  Bafcongadas ,  mas  no  es  necefc 
farío  detenernos  en  ellas. 

PalTo  á  otro  argumento  femejante  ,  pero  mas  ciaro.  Tomóle  de  los  apellidos 
Bafcongados q ufe  todos  fon  de  nombres  compueftos ,  y  Ugmítcati  vos  en  nueílra 
Lengua.  Ei  Baícuence  á  lo  menos  es  tan  antiguo  en  Cantabria,  como  aquel  tiem- 
po ,  en  que  empezaron  los  apellidos  Bafcongados»  y  aun  neceirariamente  es  mas 
antiguo  ,  porque  no  aviendo  venido  entonces  ,  ni  inventadoíé  en  Efpaña,  fe 
figue  ^  que  el  Baícuence  sitaba  aquí  antes  que  empezaííen  á  ufarle  ellos  apelli- 
dos. Verdad  es  ,  que  el  ufo  de  eítos  apellidos  no  llega  en  la  antigüedad  al  ílglc? 
de  Eftrabon  ,  ni  aun  á  la  entrada  de  los  Moros  en  Elpaña  t  íino  como  dos  *  b  tres 
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fíglos  dcfpiies  en  algunos  apellidos  ,  y  dos  6  tres  mas  acá  en  otros^  No  importa- 
poique  quaiido'dexando  los  Patronímicos  ,  de  que  antes,  uí  aban ,  6  fin  dcxarlos, 
añadieron  ios  que  deipues  acá.  llamamos /c>i^^  cítos  no 

fueron  nombres  nuevos,  que  entonces  ie  inventaron  ,  fino  uombres  muy  anti- 
guos .  que  entonces  ie  aplicaron  ,  y  eran  comunmente  de  los  Lugares  ,  Villas, 
fítios  ,  &c.  que  anees  tenían  fus  nombres. 

■  Pues  aísi  ios  apellidos  Encongados  7  que  cy  fe  uían  ,  como  aplicados  á  liis 
familias  ,  no  llegan  á  la  entrada  de  los  Arabes  en  E  i  pan a  ;  pero  como  abiokua- 
mente  exigentes  ,  llegan  ,  y  pallan  el  Siglo  de  Eítrabom  La  razón  es  clara,  porr 
que  eftos  apellidos  fe  tomaron  los  Balconeados  de  ius  cafas  Solares  ,  que  citan  el- 
parcidas  ,  y  feparadas  por  eítos  montes  :  es  cierro ,  que  eítas  caías  con  ius  nom- 
bre:; Baícongados  ,  llegan  ?  y  paíían  el  figlo  de  Eftrabcn  :  luego  es  cierto  s  .üli? 
cílos  itómbres  del  Biifcuenc.e.,  llegan  ,  y  palian  efía  antigüedad  ,  y  por  cenfi- 
guiente  también  e!  Balcuehce.  El  aíTtmto  fe  convence  de  la,  certidumbre  de  que 
citan  poblados  eítos  montes  deíde  aquel  tiempo  r  y  aun  mas  allá  ,  y  del  medo 
con  que  cftán  ,  y  han  eítado  efeas  calas  fep  ajadas  unas  de  otras  ,  aun  en  una  init 
ma  jurifdicdom  Porque  es  cierro  ,  que  ni  píídicran  tratarle  5  ni  conocerle ,  6  ía- 
beric  de  donde  eran  ,  6  donde  vivían  ,  fin  que  las  caías  efiuvicíTca  ,  como  io  cf~ 
tan  s  diítinguidas  con  fus-nombres  :  luego  cííán  aísi  diílinguidas  deide  que  cftán 
.  en  eftos  montes  ,  pues  fíempre  fe  ha  íabidó  ,  que  eft.a  familia  vive  ,  y  es  de  ral 
caía  ,  y  la  otra  de  la  otra.  Luego  fien  do  cierto    que  cftán  diílinguidas  con  noov 
bres  del  Baicueocc  ,  es  igualmente  cierto  ,  que  ci  B&ícueuce  cita  aquí  en  tod¿ 
eíTa  antigüedad. 

Aquí  me  dirán  con  algún  defden  ,  pues  qué  ?  Eítas  Cafas  Solares  fon  humor- 
tales  ,  6  de  materia  t  y  fabrica  incorruptibles  ?  No  ,  Señores ;  pero  fíendo  mitad 
de  piedras  ,  y  mitad  de  tablas  por  ¡o  común  ,  ie  han  coniervado  deíde  aquella 
antigüedad  con  ios  nombres  ,  con  que  fe  díítinguen  unas  de  otras,  Si  le  caen  ,  íc 
levantan  ,  y  ft  fe  queman  fe  vaclven  á  renovar  \  y  deito  han  hecho  fiempre  \m\? 
roía  vanidad  fus  Dueños  :  aunque  también  es  cierto  ,  que  han  faltado  muchas 
Cafas  con  el  tiempo,  Diránme  otra  vez  ,  que  no  puede  negarle  que  los  apellidos 
Bafcongados  fe  componen  de  nombres  del  Bafeucnce ,  y  que  por  lo  común  fe  to- 
maron de  las  Cafas  Solares;  pero  que  la  antigüedad  de  efios  nombres  en  ias  Ca- 
fas Solares  no  paila  del  Siglo  en  que  empezaron  las  familias  á  tomar  los  apellidos 
de  fus  Cafas  aporque  aunque  en  mucha  mayor  antigüedad  avia  Cafas  Sobres, pero 
no  confia»  que  en  aquella  mayor  antigüedad  tuvieficu  ios  nombres  Baícongau os, 
que  tuvieron  defpues  ,  y  conibvvan  oy  ,  y.  aisi  por  cite  lado  es  inaveriguable  k 
antigüedad  del  Bafeucnce  en  tiempo  de  Eiirabom 

Eíto  es  pedirnos  otra  vez  f  eítimonio  de  JCícritura  ,  Hiítoria  ,  b  Autor  ,  en 
que  fe  digá  ,  que  nuefíros  Solares  tenían  c¿  aquella  antigüedad  los  nombres  Baf- 
congados ,  quéoy  tienen;  Pero  no  íe  hemos  meneíter  ,  iendo  arriba  navegando 
end  Bafeucnce.  Pongamos  algunos  apellidos  delta  vecindad  por  v.  gi\  LojgU, 
Qñaz, ,  Retarte- *  Balda  ,  Idu¿quez> , Eviiibar  ,  Ibarluce.Jguirre  ,  que  todos 
fon  ,  y  fe  componen  de  voces  Bafcongadas.  Todas  eftas  tienen  por  lo  menos  tan- 
ta antigüedad  en  fus  Cafas  Solares  ,  quanta  el  ufo  de  eíTos  apellidos  ,  como  nos 
lo  conheíTan  ,  y  no  fe  puede  negar.  Por  otra  parte  cíTas  Cafas  tenían  mayor  ant¿ 
guedad  ,  y  con  los. miimos  nombres  de  Layóla  ,  Scc*  Pruébate  ,  porque  no  fe 
puede  decir  ,  que  eftuviefTen  eíías  Cafas  íín  ius  nombres  diíUutivos  ,  aun  mucho 
antes  que  las  Familias  empqzaíTen  el  ufo  de  eíTos  apellidos :  y  fi  los  tenían ,  como 
es  cierto  ,  no  fe  puede  decir  ,  fino  es  adivinando  .que  ferian  otros  diferentes  do 
los  aue  oy  rieoen  LqyoU,  Quaz,  t  &¿\  y  fe  esfuerza  eíto  por  vua  paridad  fundada 
en  el  hecho  ;  porque  eftas  Cafas  ,  defdc  que  fe  empezaron  á  ufar  en  Efpaña  los 
apellidos  ,  y  en  Cantabria  los  Bafcoogados  s  y  avrá  quinientos  ,  6  feifeientos 
anos,  conítantcmente  mantienen  los  miimos  nombres  diftintos  de  Loyok,  Qñai, 
&c  y  no  íe  me  traerá  razón  porque  no  aya  fu  cedido  io  miimo  deíde  el  principio* 
4e  los  apellidos  acia  los  Siglos  anteriores, 


"CA- 


De  el  Bascuence, 


C  APÍTULO  vi. 

OTROS  ARGUMENTOS  ,  0É  CO  NVEHCEN  LA 
-antipíedaddelBaJcuence  en  E 'jpaua . 

EL  égutenfe  argumento  es  cóncluyente  por  la  antigüedad  del  Bafcuence,  y 
confirma  los  dos  \  que  acabo  de  hacer.  Los /Vaicones  de  FJpaña  paíTaron 
á  Francia ,  y  en  ella  ocuparon  mucha  parte  de  la  Aquí  ta  nía  /  dieron  nombre  á  Ja 
Gafcuña  ,  y  quedaron  eítábiecídos  ¿h  ella  ,  y  en  baxa  Navarra  ,  Labort ,  y  Zu- 
béroa  ,  como  fe  puede  ver  en  Oiheríarto  ,  Marca  ,  y  Moret ,  que  hacen  demonf-  Marc¿ 
tracion  del  intento.  Efta  entrada  de  los  Vaicones  en  Francia  ,  fue  en  el  Siglo  Ub.iQ. 
iexto  por  los  años  de  581.  Aorabien _ ;  es  ciertífsimó  ,  que  llevaron  á  Francia  el  cap.i^ 
Baícuence  ;  y  que  delpues  acá  fé  habla  en  aquel  Heino \  es  igualmente  cierto,  que  (a  po~ 
le  llevaron  dé  Eipana.  Luego  es  cíertilsimo  ?  que  en  aoucl  Siglo  eftaba  el  Baícuen-  ne  am 
ce  en  Efpañ'a  :  y  de  aqui  confta  evidentemente  qüe  ellas  Provincias  hablaban  el  5U6, 
Bafcuence  ,  quando  por  los  éftraños  no  eran  conocidas  con  los  nombres  de  Aksu 
varra  f  Guipúzcoa  ¿  Bizcaya  ,y  Alaba  7  fino  á  lo. mas  con  los  de  Vafcones, 
Vardulos  ,  Antrigones \%  Carijíios  ;  pues  en  aqüei  Siglo  íexto  aun  no  Fe  vén  ef- 
crítos  los  primeros  >  ni  creo  que  los  legundos  (  exceptuando  los  Vaf canes  }  con 
cuyo  nombre  ,  6  el  de  Cántabros  le  iignificaban  todos  éftos  Paifes  ,  como  hoi 
con  el  nombre  de  Bizcaya  ,  aunque  mal.)  él  nombre  de  VarduÜa  uiti mámente  fe 
encuentra  en  el  CÍírónícon  de  Idácio.  Y  advierte  Marca ,  que  eíTe  nombre  ,  y  eí 
de  Autrigones  ,  y  Cariftios  ,  y  otros  antiguos    empezaron  á  olvidarle  defdc  I* 
diviíton  ;  que  hizo  Adriano  de  Elpaya  en  cinco  Provincias.  Véale  Marca  fib. 
1.  cap,  2x, 

A  una  cofa  tan  clara  ,  qué  es  lo  que  pueden  refponder  los  mal  humorados  ? 
Adivinémosles  íüs  peni  ámi  en  tos.  Dirán ,  que  confta  por  Autores  de  aquel  tiem- 
po 5  y  eftán  . citados  en  Oihenarto /y  Moret,  que  entraron  en  Francia  los  Vaico- 
nes >  pero  no  los  aué  hoi  fon  de  Guipúzcoa^  Bizcaya  ,  y  Alaba.  Demos  lo 
que  efto  fea  verdad  ;  los  Vaicones  eran  Eipañolcs \  y  habitaban  una  porción  no  . 
mala  de  Eípaña  :  luego  fueron  á  Francia  con  el  Baícuence  de  Eípaña  ,  y  no  les 
firve  de  nada  la  reipuefta;  Lo  V.  los.Vafcones  entraban  por  eíta,punra  del  Mar 
en  un  ícno  ¡  ó  parte  de  tierra  que  hoi  es  de  Guipúzcoa ,  y  es  la  que  arriba  hemos 
determinado  ,  y  aísi 'pallaron  también  á  Francia  de  Jo  que  hoi  es  Guipúzcoa.* 
donde  por  consiguiente  ie  hablaba  Baícueríée*  Lo  3° .  pallaron  en  tan  gran  multi- 
tud ,  que  formaban  grandes  Exercitos  ,  con  que  hicieron  roítro  á  los  Exercitos 
de  Francia  ,  y  los  derrotaron  mas. de  una  Vez  :  lo  qual  prueba  ,  que  iban  grandes 
Tropas  dé  las  'demás  Provincias  Cantábricas  T  fin  las  qualés  los  Vaicones  folos* 
que  no  dexaron  yermos  fus  paifes  ,  no  pudieran  bailar  para  tan  grandes  Exerci-" 
tos.  Lo*4Q.  es  aísi  que  los  mas  fueron  fin  duda  Vaicones  t  cómo  fe  conoce  del 
dialcdo  dé  aquel  Baícuence,  que  en  lo  generál  es  el  de  Navarra :  pero  hai  muchas 
terminaciones  5  que  no  fe  ulan  en  Navarra  T  y  fon  proprias  de  Guipúzcoa  ,  y  de 
Bizcaya  t  como  también  bailantes  voces  íüeltas »  que  quedarían  de  los  que  deftas 
dos  Provincias  paíTaron  á  Francia.  Ló  f0.  En  fin  qiie  ellablecieron  lus  nobilísi- 
mos Solares  del' mi  lino  modo  que  los  de  Eípaña  ,  y  con  los  mi  Irnos  apellidos  de 
acá  ?  y  fe  encuentran  de  Bizcaya  ,  Alaba, y  Guipúzcoa:  lo  qual  confirma,  el  que 
los  nombres  de  nueftras  Cafas  Solares  eran  los  mifmos  ,  que  íioi  fon  ;  pues  á  fu 
imitación  fe  fundaron  otras  con  los  mi  irnos  nombres  en  Francia. 

Dirán  lo  20.  que  es  cierto,  que  pallaron  los  Vaicones  de  Eípaña  á  Francia  ea  . 
aquel  Siglo ;  pero  no  coníla ,  qué  lievaffen  el  Bafcuence  deElpaña.  Pues  de  donde  • 
le  llevaron  ?  Dirán  ,  que  ni  aun  coníla  qué  le  lievaííen.  Pues  como  lo  íupieron 
hablar  ,  6  donde  Je  aprendieron  ?  Dirán  »  que  nada  de  eíTo  confta.  Pues  como  fe 
habla  en  Francia  el  Baícuence  ,  y  quando  le  íniToduxo  ?  EíTo  es  lo  que  no  fabe^  . 
mos.  TielTos  en  elTa  refpuefta :  el!a  es  admirable,  y  de  grandiísima  critica  f  y  eru- 
dición :  y  que  fe  vengan  los  Bafcongados  con  fu  ptirigai ,  que  con  un  m  fdbemos 
los  defterraremos  de  toda  la  antigüedad,  Y  eiitretanto  lepan  ,  que  los  Vafcones, 
paíTaron  á  Francia  mudos  ,  y  fin  Lengua  alguna  ,  porque  tampoco  nos  confta  Jo 
contrario^  y  que  ai  paitar  las  cumbres  del Fyrínéo  ?  un  ayre  iutil  les  dio  á  todos 
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gaña  de  hablar  ,  y  para  éflo  inventar  una  Lengüá  ,  y  al  derramar  fe  por  Francia , 
matando  aquí  ,  robando  atli  /pcléiuáo  en  tóáas'.paSrtes  al  fon  de  trompas  #  tam- 
bores ,  y  otros  inftrumentbs  ;  inventaron  ci  Baicuence  ,  que  dcípucs  acá  fe  ha 
feabkdo^eii Francia:  porque  en  fin  no  jabcmús.m  tampoco  nos  conÜa  ío  contrario, 
Dirán  lo  30.  que  deide  el  Siglo  en  que  pafíWon  ios  Vafcones  á Francia t  ha fta 
el  tiempo  de  Eftrabon  5  hai  que  fubir  ícis  Siglos  mas  ,  y  aísi  no  hemos  probado 
todavía ,  que  el  Baicucncc  lca  una  de  las  Lenguas  que  antiguamente  le  hablaron 
cu  Efmña.  Gracias  á  Dios  ¿  que  ya  nos  ■confieíTaii ,  que  el  Baicuence  tiene  de  ao- 
tiguedad  en  Elpaña  mil  y  dofeientos  años,  ¡  poco  mas  ,  ó  menos.  Ya  hemos  na- 
vegádo  rio  arriba  con  nuefira  Lengua,  y  hemos  atravefadb  por  todos  los  tiempos 
dé  la  Morilma  ,  y  dcxandolos  arras  ,  vamos  ■bien  adelante  en  el  tiempo,  de  los 
Godos  r  y  en  el  Rey  nado  de  LeovigUdó  ,  que  es  en  el  que  los  V  aleones  paitaron 
a  Francia,  Pero  porque  aun  no  hallamos  el  origen  del  Baicuence  ;  profígamos 
micftro  viage  rio  arriba  í  y  creo  j  que  á  dos  rebudias  entramos1  en  los  tiempos 
de  Eílraben.  Atqui  el  Baicuence  no  le  introduxo  de  nuevo  en  Elpaña  ■  ni  porlos 
Godos.,  Alanos  T  ni  Suevos  Y  ni  alguna  otra  Nación  haíla  eí  tiempo  dc.Effrabon^ 
ni  en  eííc  tiempo  fe  invento  en  Eípana  :  luego  porque  y  i  deíde  eí  tiempo  de  Ef- 
trabon  le  habla  va  en  ella.  Eñe  dtfiBtiW  queda  probado  plenamente  en  el  Capi- 
tulo qu  arto. 

Oto  argumento  hai  clariísimo  vpara  probaran  replica  la  antigüedad  deí 
Baicuence  en  Eipaná  [  no  íolo acia  el  Siglo  de  Eftribon.T  fino  Siglos  mas  arriba. 
Tomóle  del  teftimonío  de  S  cueca  tan  repetido  en  eíte  aflunto  ,  del  qual  habí  áre- 
nlos deípues  ,  para  probar,  la  iimverlalidad  del  Baicuence,  Eierive  Séneca  á  fu 
Lib.  Madre  Fieivia  de  Córcega  ?  donde  ¿fiaba  deílérrado,  que  antigttamentepaffarm 
de  con  ¿¿  aquella  Isla  los.  Ligures  Tueblos  do  Italia  ,  y  también  los  Efpanoles\y  ejlo 
Jol,  &d  je  conoce  de  la  ftmejan&a  del  rito  ,  porque  tienen  (  los  Corzos )  el'mifmo  modo 
Helv.  l4e  cubrir  Je  las  caberas  ,jy  el  mifmo  géiWr'p  ¿fe  cal. tardo  \  que  los  Cántabros  ,  j 
£¿t£*  8-  también  algunas  Paláhras  .  porque  iodo  el ' heiwinge  con  la  conver faetón  délos 
Griegos  y  figures  ,  ha  degenerado  del  materno,  Conoció  Séneca  ,  que  avian 
paliado  los  Eípañoles  á  Córcega  por  los  raílrós  de  ta  Lengua  ,  que  llevaron  de 
Eipaña;  ellos  raftros  eran  4.e  la  Lengua ■  Balconeada,  que  era  la  de  los  Cántabros; 
juego  ya  el  Baicuence  eftaba  en  Eípaíia  en  aquél  Siglo  \  en  que  pafíarbn  los  Ef- 
p  ¿fióles  a  Córcega.  Elle  Siglo  es  mas  antiguo  que  el  Siglo  de  Eftrdbon  5  como  es 
derto  :  luego  el  Baicuence  es  mas  antiguo  en  Etpaiia  ;  "que  el  Siglo  de  Eftrabon, 
É-íte  Atitor  murió  acia  ci  £rrd  de  ChriftC  if  y  floreció  en  tiempo  de  Augtríto  \  y 
Tiberio!  Séneca  nació  como  al  año  13.  de  Chullo.,  poco  antes  de  la  muerte  de 
Augüfto  \  y  murió  el  ano  65-,  y  aísi  vienen;!  fer  ambos  de  un  miimo  Siglo  con  po- 
cos años  de  diferencia.  De  lo  qual  fe  vé  claramente  ,  que  el  Baicuence  eííaba  en 
E.ípaña  en  el  Siglo  de  ambos  5  y  también  en  otros  mas  arriba  ¡  pues  dice . ,  que 
pallaron  los  Elpañoles  á  Córcega  ,  en  tiempo  que  era  muy  antiguo  refpctp  del 
luyo  f  y  fe  verá  luego. 

Eíte  argumento'  por  fu  claridad  ;  y  firtíplicidad  ,  concluye  a  todo  entendí- 
intento  imparciaE,  y  íereno  ;  pero  nucftros  Adverlarios  en  díte  punto  íblaiinentfc 
110  tienen  ,  fino"  es  de  otra  forma  fas  entendimientos y  por  eflb  di  eflr  amen  te,  y 
como  quien  hace  otra  cofa \  han  abierto  camino  para  evadir  la  fuerza  deíte  argu- 
mento l  para  quando  fe  les  haga  ,  ■reílríngido  aun  á  la  fola  antigüedad  del  Bai- 
cuence. 'Ya  los  entiendo  ,  y  me  enrienden  ;  y  voy  á  prevenirles  la  r dpuefla,  qne 
jo  lamen  te  la  tienen  amagada.  El  Señor  Mayans  llamo  nombres  Báfcongadosí 
Orig  los  nombres  de  Cantabria,  que' Ríela  tuvo  por  dificaltofos  de  pronunciar ly  claro 
n,  30-  cftá>  que  el  ImpreíTor  pufo  fielmente  la  palabra  Bajconfadús  ¿  que  hallo  en  el 
f  J>*  19-    original  de  Mayans  ,  y  rio  fe  pudiera  equivocar  én.ponercfla  voz  en  lugdr  de  h 
voz  Cántabros  ;  que  es  tan  di  íer  ente,  y  afsi  nó  fue  error  de  Imprenta,  Teníala 
fe^un  efto  Mayans  en  fu  original ,  y  a  eícribirla  le  conduxo  la  aprehenfion  ááté 
ralilsima  en  que  eítába  ;  como  lo  cíEni  rodos  ,  de  que  las  voces  Cantábricas  de 
Me  la  eran  voces  Bal  conga  das.  Reparo  de  fpues  May  aiis  \  que  eíte  argumento  crá 
v  ineíudable  á  favor  del  Baicuence  ,  y  fu  antigüedad  en  Efpaña  :  y  qué  hace  ?  Ar* 
j  epientefe  ;  y  ya  que  no  lo  pudo; borrar  J ni  emendar  quando  lellevarqu  la  proba 
4  de  aquel  pliego  v  porque  aun  no  avia  caído  en  la  cuenta  ,  va  á  la  Fe  de  erratas,/ 
poue-aísl  t  Pag,  19.  M%  1  IV&jcan gadys  lee  Cantaros,  y  fi  fuera  y<?  el  ttnpreíTof 
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ve  un  parcntcfís  afi  ádifera  ,  ^  errata  en  nú  candeda  a  es  del  Autor  ,  jy.  #í 
eftámuy arrepentido. 

Efta  corrección  de  Mayaíis ,  es  amago  de  la  refpuefta ,  que  aora  darán  finto 
f  par  ea  barras  /y  es  qué  la  Lengua  ,  que  hallo  Séneca  en  Córcega  ,  y  llevarofr 
allá  los  Eipañoies  antiguos  ,  era  Lengua  de  los  Cántabros  vpero  que  cí  Baícuen- 
ce no  es  la  Lengua  de  los  Cántabros ;  fino  es  otra  muy  diveríá/Miíerabk  rcciirlo 
¿por  cierto, ,  y  que  bafta  para  delacreditar  de  mas  que  apafíionados  á  ius  Aurores. 
'Sí  les  preguntáis  ,  qué  Lengua  es  el  Gantabrifmo  ü  no  era  el  que  hoi  llamamos 
■Baícuence  ?  Reiponden  freícamentc  ,  eíío  es  lo  que  no  fabemos  ,  y  recurrirán  á 
qoe  no  hai  teftimonio  de  Séneca  ,  ni  de  otro  Autor  antiguo,  que  Ihmc  Bafeuence 
al  Cantabriimo,  Y  efto  viene  á  fer  lo  mifmo ,  que  fi'yo  ¿íxera  ,  que  el  Baícuence, 
-la  Lengua  Valconica  ,  Bizcaina  ,  Guipuzcoana  ,  que  le  hablaba  en  citas  Provin- 
cias aora'-. 300.  años  ,  no  es  la  Etifquera  ,  ó  En [car a ,  que  hoi  hablamos  ¡  porque 
no  hai  teftimonio  de  Autor  de  aquel  tiempo  ,  que  llame  Eufquera  al  Baícuence 
de  entonces;  Y  qué  dirían  defta  mí  refpueíla  ,  los  que  tienen  algún  íeíb  ?  Pues 
${To  es  lo  que  yo  debiera  decir  de  la  reipuefta  de  los  contrarios  ,  y  no  Jo  diré. 

En  los  Di  ir  i  (las  el  que  extra&ó  el  The  afro  univerfal  del  Señor  Garma  ,  y 
es  á  quien  impugnamos    con  viene  conJVIayans  en  los  mas  de  los  peníamientos  t 
que  ion  contra  el  Baícuence  :  pero  á  lo  menos  fupone ,  que  es  uno  miimo  el  Idio- 
ma Bafeuence  ,  y  ei  Cantábrico.  ¡  Con  todo  cito  >  respondiendo  ai  argumento  de  *Dbi 
Garma\  tomado  del  teftimonio  de  Séneca, dice, que  de  ningún  modo  lé'.exprefía,  fupra. 
ni  confia  ,  que  Séneca  llamo  Cántabra  á  la  Lengua  de  los  Elpañoles  :  y  que  eílo  /.x<?j« 
folo  baila  para  deshacer  el  argumento  de  Garma.  Delpues  veremos  claramente , 
que  ni  bafta  ,  ni  alcanza.  Añade  Juego  ,  pero  aunque  efto  fe  quiera  inferir  ,  ja- 
mas fe  inferirá  que  aquel  Eferitor  Mamo  Cántabra  á  la  Lengua  de  los  Ej pa- 
itóles .  tomándola  como  univerfal  de.  toda  la  Nación. 

Aquí  íé  apunta  t  y  amaga  otra  r-efpuefta  al  argumento  que  hemos  tomado  de 
Séneca  á  favor  de  ía  antigüedad  del  Baícuence.  Dice  el  Diarifta  t  Séneca  llamo 
Cántabra  á  la  Lengua  de  ios  Ef pañoles  ?  que  pallaron  á  Córcega  :  pero  aunque 
fe  quiera  inferir  ,  que  Senec  hablo  de  la  Lengua  C#ntabra\jam$s fe  inferir dy 
La  lignificación  myfterioía  es  5  aunque  permitamos  a  los  B aj 'congados ,  que 
Séneca  hablo  del  Bafeuence  ,y  es  lo  que  €  líos  quieren.  Según  cito  Ja  ilación  de 
que  Séneca  en  .aquel  teftimonio  habla  del  Bafeuence    es  folo  acomodada  al  que- 
Ver  de  los  Bafcongados  ,  y  es  gracia  que  nos  hacen  los  Dia  tifias ,  pero  no  es  aco- 
modada á  los  antecedentes  de  Séneca  :  y  por  efíb  puede  francamente  negaríé , 
/que  en  aquél  teílímoñio  fe  hable  del  Bafeuence  f  ni  de  Lengua  Cantábrica.  Puede 
jer  ,  quedea  malicia  mía  ,  y  no  qui fiera  incurrir  en  .ella  ;  pero  ü  efte  fuera  el  pen- 
famiento  de  les  Diariftas    fin  falta  Ies  convendría- la  ceniura  del  Apoftol ,  Rom. 
ev  antier  unt  in  cogitationihus  fuist  %%%% 

No  Jólo  fe  quiere  inferir ,  fino  que  fe  debe  inferir ,  y  fe  infiere  evidentemente  , 
que  las  palabras  ,  que  hallo  Séneca  en  Córcega  ,  como  reílos  de. la  Lengua. ,  que* 
llevaron  allá  tos  Eipañoies  antiguos  ,  eran  de  los  Cántabros  ,  y  de  ii; r. Lengua  , 
Cantábrica  ;  y  que  quandodice  5  que  todo  el  Lenguage  degenero  con  el  comer- 
cio de  los  Ligures  ,  y  Griegos  ,  entiende  la  Lengua  toda  de  los  Cántabros  ,  que 
hoi  llamamos  Bafeuence.  Éfto  fe  infiere  con  la  miíma  evidencia  con  que  fe  infiere, 
que  los  tocados  de  cabeza  ,  de  que  habla  Séneca  ;  ion  de  Cantabroé  ,  y  Cantá- 
bricos. Y  aun  eftá  maí  dicho  ,  que  fe  infiere  ,  debiendo  decirfe  ,  que  Séneca  afir- 
mo evidentemente  ajiibas  cofas  t  y  para  inftruirfe  de  efto  bafta  el  laber  leer  >  y  pe- 
netrar lafignificacion  obvia  de  ios  términos, de  Séneca  ;  y  fiendo  aísi ,  queda  del 
todo  cerrada  la  puerta  aun  al  capricho  de  decir  ,  que  no  hablo  Séneca  del  Canta- 
b  rífalo  ,  ó  del  Baícuence.  Y  aísi  yo  creo  ,  que  á'qúél  aunque  fe  quiera  inferir ,  * 
quiere  decir  ¡  que  fe  infiere  5  y  es  lo  que  queremos  nol otros ,  aunque  hai  otros  que 
Jlo  lo  quifieran. 

Pmebafe  á  demás  la  antigüedad  del  Bafeuence  ,  defde  el  tiempo  de  Eft rabón 
con  aquellos  teftimonios  ^  en  que  efte  Autor  ,  y  Pomponid  Mela  confieífan  h 
gran  dificultad,  y  aun  impofsibilidad  de  pronnnciárfe  los  nombres  de  Cantabria,  , 
y  de  íus  l^ieblos  í.  y  Ríos,  Eft  rabón  e^Ja  deferipcion  del  Jado  Septentrional  de 
Hipará  ,  dice  ,  vereor  autem  explkandis  abundare  nominihus  ,  ue  injncimda  Lib.¡  , 
fedéatur  jpfa  defenprn  Tnifi miquammluptatis  keo  fiat ,  enm  adjures  per- 
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fúeniant  Tletáuri  ¿  Bjttrdiet&  ,  AUotrlges ,  c^terique  defúrftiiofls 1  apellationis 
hotmnes  \  cuyo  fentido  es  declarar  ius  miedos  ,  y  recelos  de  hacer  enojóla  ,  y 
defabrida  la  deferipcion  ,  y  afearla  con  la  deformidad  de  cales  nombres.  Pompo- 
X*ib*3*  nio  Me  la  ,  deferibiendo  el  niifmo  lado.  Septentrional  ,  dice  ,  algunos  Pueblos; 
y  Ríos  hai  en  los  Cántabros  i  pero  ius  nombres  no  pueden  explicarle. en  nueftra 
Lengua  y  Cantabrorum  aliquot po-puli  ,  amnefqm *  junt yfed:quorUm  nomínanos 
tro  ore  concipi  liequeunt,  ■ 

¡iíí  dificultada  y  recelos  de  Eílrabon  en.efcribÉrlos  nombres  era  general  á  los 
de  toda  la  Coik  Septentrional,  y  la  imposibilidad  de  Meía  en  pronunciarlos  cftá 
reítringida  á  los  de  Cantabria,  Pero  en  vno  ry,en  otro  no  pudo  nacer  t%\  dificul- 
tad fino  de  la  aprehenfton  ,  ú  opinión  en  que  citaban  de  que  la  Lengua  ,  y  notn: 
bres  de  los  Cántabros  ,  y  de  toda  la  Cofta  eran  de  particulares  barbaries,  y  afpp* 
reza  ,  que  los  hacia  impronunciables.  Es  lo  miñno  que  iucede  hoi  á  los  Efpaño- 
les  ,  y  Franceies  ¿  que  no  aciertan  á  pronunciar  nneflros  apellidos  ,  y  nombres;* 
y  menos  á  eícr ¡birlos  fino  con  ciei}  erratas  ;  y  eílo  les  vieríede  la  dificultad  ,que 
conciben  en  el  Baicuence  ,  y  de  la  averfionque  por  eílo  le  trenen ;  pues  en  lo  de- 
más faben  pronunciar  muchos  nombres  mas  ai  pe  ros  que  los  nucftftís'.  ¡Eftas  fon 
fenas  claras  ,  de  que  el  Baicuence  eítaba  en  Eípaña  en  tiempo  de  Mela  ,  y  de  El- 
trabón  ;  pues  no  pudieran  concebir  femejante  dificultad  del  Latin ,  6  del  Griego, 
íi  alguna  deftas  fuera  la  Lengua  de  la  Cofta  Septentrional  v  o  íi  ius  nombres 
eftuvieraiuen  alguna  dellas. 

CAPITULO  VII. 

EL   BASCVENCE  ES  LENGVA  TRIMITIFJ  <&£ 

E/paña. 

TRes  atributos  niegan  ,  h  difputan  al  Bafcúence  los  modernos,  la  antigüedad,' 
el  1er  primitiva,  y  ía  vniverialidad.La  antigüedad  haíla  el  Siglo  de  Eílrabon 
queda  convincentemente  probada, y  averiguada ,  y  por  configuiente,qne  es  el  Baf- 
cúence en  Eípaña  Lengua  mas  antigua  ,  que  el  Romance,  y  que  eí  Arabe,y  que  ta 
Lengni  G  r3tíca)y  mas  antigua  que  la  entrada  en  Efpana  délos  Moros, Gocíos,  Ali- 
ños ,  Suevos  ,  Sílingos  ,  y  fi  huvo  orras  Naciones  Septentrionales.  La  vnivérfa- 
lidad  del  Baicuence  la  aprobaremos  deípues  reparadamente  ,  aunque  no  era  muy 
neccíTario.  Aora  probaremos  fu  antigüedad  ,  y  tan  grande  ,  que  la  veamos  Len- 
gua primitiva  de  Efpana  9  fin  que  pueda  encontrarle  Otra  mas  antigua  deíde  fu 
primera  población. 

*Pag*         EíTo  es  impofsible,  me  gritan  otra  vez  los  üiariílas  en  el  Extracto  de  Garma, 
z8o,     no  bajia  el  argumento  negativo  de  no  confiar  de  otra  ,  es  nectario  producir 
.  tefimonios pofitivos  ,  que  prueben  concurrir  en  la  Lengua  Bafcnence  la  edad 
competente  ty  demás  reqtúfitos  para  intitular  fe  primitiva  de  Efpaha  ,  lo  que 
r  es  imPojJible  por  falta  de  memorias  ,  y  monumentos  antiguos  f  que  quedaron 
feputtados  en  las  ruinas  ,  y  tinieblas  de  tantos  Siglos,  Pero  refpondeles  el 
echo  deftos  montes *  que  eílo  es  impoísíble  á  los  que  para  la  averiguación  echan 
por  muy  maU:amino.  Poncnfe  de  golpe  en  el  primer  Siglo  ,  y  año  de  la  pobla- 
ción de  Efpaña  ,  y  én  vna  íuma  obfeuridad  tropiezan  con  vnos  Pobladores  que 
no  conocen  ,  ni  díftiuguen  ,  elcu.chan  eí  Lenguage  que  hablan  f  y  no  perciben  ni 
vna  palabra  ;  preguntan  á  vnos  ^preguntan  á  otros  ,  nadie  les  refponde  :  entran 
f  á  tientas  por  vn  lado  ,  y  por  otro  falen  a  tientas  5} y  volviendofe  á  nueítro  Siglo» 

tiés  dicen  ,  es  impofsible ,  es  impofsible, 

Pero  ya.  que  por  gracia  nos  hau  dadod  titulo  de  Vencedores  de  impjjibhs, 
llenemos  el  titulo ,  y  cumplamos  con  el  ofició  T  que  contiene.  Llegamos  rio  arriba 
con  eí  Bafcnence  haíla  el  Siglo  de  Séneca-  ,  y  Eílrabon  ,  y  le  tenemos  inefable- 
mente exiíteute  en  Eípaña  ,  como  vna  de  las  díverfas  Lenguas  ,  que  entonces  fe 
hablaban  en  ella.  Aun  hemos  llegado  á  Siglos  mas  antiguos  f  y  los  en  que  palia- 
ron los  Efpañoles  á  Córcega  f  legun  el  teftimonio  de  Séneca  »  y  es  también  ¡ne- 
gable ,  que  en  aquella  mayor  antigiiedad  exiíÜa  el  Baicuence  en  Eípaña.  No  cipe 
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t  D  e  el  BasCuenxe,  Lxxjx, 
Fcíítca  Séneca  el  Siglo  dcííe  rranfito.de  Efpañolcs  á  Córcega  :  para  hablar  de  cita, 
dice  que  dexa  Jo  retos  antiguo  ;  que  quetto  iepuitado  en  íli  oisíma  antigüedad; wjae 
los  Griegos  ,  íaUciido  de  Phocide  ,  llegaron  primero- á  Córcega  ,  donde  habita- 
ren >  y  un  que  íe  lepa  Ja  caula  la  abandonaron  ,  y  paíTaron  á  Marfelia.  Deípues 
dei ios  paliaron  á  Córcega  Jos  Ligures  ,  y  también  ios  Eibañoles.  Sin  embargo  fe 
co(ige  ,  que  eftetranfito  de  Jos.Eipañoies  á  aquella  isla  íue  muy  antiguo  reípe^a 
de  Séneca  :  y  es  ..cierto  ,  que  fue  antes  que  los  Romanos  por  medio  de  Scipion  ta 
fugerafíen ,  y  fue  259,  anos  antes  de  Ctiriftó':  porque  deípues  ,b  no  pudieran  ayer 
ciitrado  en  la  Isia  por  Ja  refiíiencia  de  los  Romanos  ,  b  110  pudiera  ignorarle  la 
guerra  ,  que  a.vrian  tenido  con  ellos -en  Córcega  ,  y  Séneca  la  apuñeara.  Sismefe,. 
.que  c!  Baicuence  eíkba  ya  en  Eípaña  por  lo  menos  eífos  2  5*9.  años  antes  de 
-Chnfto  ,  J  por  confluiente  antes  que  ios  Romanos  vinieflen  á  Efpaña; por  don- 
de tamhieo  es  claro ,  que  el  Baicuence  es  Lengua  mas  antigua  en  efte  Rey  no ,  que 
Ja  Latina,  V  efta  dcmonftracion  eftá  fundada  en  el  teftimonío  pofitivo  \  y  grá- 
A  ifsimo.de  Sene ca- 
Veis  aqui  que  habiendo  rio  arriba  hemos  fajido  con  nueftrq  Bafcuence  algu^ 
jios  Siglos  mas  arriba  deí  Siglo  en  que  fe  hablaban  varias  Lenguas  en  Eipaña  :  y 
en, aquellos  Siglos  mas  antiguos  hallamos -al  Baicuence  exilíente  ,  y  floreciente 
fui  q Lie  ya  cita  verdad  ie  pueda  negar.  Áora  dilcurro  afsL  En  los  eres  ,  ó  quatro 
Siglos  mas  arriba  que  el  Siglo  de  Eftrabon  fe  hallaba  en  Eípaña  el  Bafcuence, 
como  Lengua  propilá  de  Efpaña  ;atqui  entonces  no  fe  hallaban  otras  varias  Len- 
guas en  Eipaña  :  luego  fe  hablaba  el  Baicuence  íblo,  La  mayor  confta  de  Séneca, 
pues  en  aquellos  Siglos  mas  antiguos  llevaron  á  Córcega  los  EipañoJcs  ei  Bafc 
cueuce.quc  aquí  ie  hablaba  ,  y  cuyos  reftos  permanecían  en  aquella  isla  en  tiem- 
po de  SenepL  La  menor  íe  prueba  con  el  argumento  de  Jos  con  crasos  >  que  a  quí 
nene  lugar  con  toda  lu  fuerza  f  no  íe  puede  afirmar  ,  que  tres  f  6  quatro  Siglos 
antes  de  Gliriílotíe  habla  van  varias  Lenguas  en  E  i  pan  a  como  píoprias  luyas ,  fia 
teftimonío  pofitivo  de  Autor  de  aquel  tiempo  ,  que  lo  afirme  ,  6  de  Hiftona,  que 
lo  apoye  ;  no  tienen  ios  contrarios  í enrejante  teícimonio ;  luego  no  íe  puede  afir- 
mar ,  que  en  aquella  antigüedad  fe  hablaflen  diverfas  Lenguas  en  Eipaña. 

Para  falfiíicar  efta  mayor  ultima  ,  no  pueden  Jos  contrarios  echar  mano  de 
alguna  de  aquellas  otras  Lenguas  que  hoi  exifta  ,  para*  fubir  con  eiia  como  exif- 
tente  hafta  aquella  antigüedad  ¡  porque  no  hai  tal  Lengua  exifteote  ,  y  ai  contra- 
rio nofotros  tenemos  exiítente  ,  y  á  la  mano  el  Bafcuence  ,  para  fubir  ,  como  ¡o 
hemos  vifto  en  aquella  antigüedad  ,  y  falfificar  eífe  principio,  ai  qua!  dan  una  in- 
debida extenfiom  La  menor  es  cola  de  hecho  ,  porque  ib  lo  tienen  ,  como  ei  mas 
antiguo  i  cí  teftimonio  de  Eftrabon  f  en  cuyo  tiempo  iehablavan  di  verías  Len- 
guas en. Eipaña  5  pero  eíle  Siglo  es  tres  b  quatro  Siglos  poílerior  al  Siglo ,  en  que 
ya  hallamos  el  Baicuence  floreciente  en  Eipaña  ;  y  que  ya  aun  entonces  ie  ha- 
blalTcn  diverfas  Lenguas  en  Eipaña  7  ni  Eftrabon  lo  dice  ,  ni  lo  podía  decir  ,  fía 
algún  otro  garante  ,  que  de  cierto  no  fe  encuentra.  Luego  queda  cierta  ia  confe- 
quencia  ,  de  que  en  aquella  antigüedad  íblo  fe  hablava  en  Eipaña  el  Baicuence, 
como  Lengua  propria  de. los  Ef  pañoles.  Pues  como  pudiera  íuceder  cito  ,  fin  que 
fuelle  primitiva  ,  y  aun  general  de  toda  Efpaña  ? 

Aquí  í altarán  ,  con  que  Jos  Carthaginefes  ,  los  Griegos  ,  los  Phen icios  ,  Io& 
Celtas  ,  mucho  antes  vinieron  á  Efpaña  ,  y  introdujeron  en  ella  fus  Lenguas ;  y 
fon  las, que  fe  hablarían  tres  5  ó  quatro  Siglos  antes  de  Chrifto.Poco  á  poco ,  y  na 
tan  á  bulto.  Eíías  Naciones  introduxeron  íhs  Lenguas  en  Efpaña  por  toda  fu  ex- 
tenfion  ?  Venga  un  teftimonío  pofitivo;  La  introduxeron  como  propria  ,y  ver- 
nácula para  en  adelante  fiquiera  ?  Garantes  t  garantes  ,  vengan  Autores  del  tiem- 
po yapoyos  de  la  Hiftoria  ,  que  llamen  Lengua  Eípañola  á  la  Griega  ,  Carthagi- 
nefa  ,  &c.  balo  menos  Lengua  de  los  Eí  panoles ,  como  fe  infiere  evidentemente 
de  Séneca  ,  que  lo  era  laBaicongada  ,  o  Cantábrica.  Si  dicen  f  que  el  no  fer 
aquellas  Lenguas  proprias  ,  y  vernáculas  de  Eipaña  ho  es  embarazo  ,  para  que 
fe  hablaíTcn  en  Eipaña  en  aquella  antigüedad  de  tres  f  6  quatro  Siglos  antes  de 
Chrífto  ,  me  alegrará  larefpuefta.  Lo  ip,r  porque  afsi  deiarman  ellos  miüiios  el 
argumento  ,  que  .tienen  por  fuerte  contra  la  univerfalidad  del  Bafcuence  t  y  le  to- 
man de  las  varias  Lenguas.,  que  dice  Eftrabon  ,  de  que  hablaremos  defpues.  Lo 
i\  No  áeudo  eftas  Lenguas  proprias  ,^  y  vernáculas  de  E%ana  t  es.  neceflaria 
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büfcar  la  que  era  materna  de  ios  Españoles,  fi  ya  para  entonces  no  avía  perecido, 
como  ciertamente  no  pereció ,  pues  Siglos  deipacs  hablan  los  Autores  de  Lengua 
propria  de  los  Eipañoles  ,  comodiftmta  de  ei  las  otras.  Pues  quai  íeria  ?  Reí  roa- 
den  ,  que  no  lo  iahen.  Pues  lepan  ,  que  en  aquella  antigüedad  el  Baicuence  ella 
floreciente  en  Eipaña  ,  como  eítá  ya  evidenciado  ;  que  es  Lengua  de  Eipañoles, 
y  Eípañola  ,  y  propria  ,  y  vernácula  luya, pues: no  es  con  evidencia  de  otra  Na- 
ción ,  digan  fino  de  qual:  Luego  en  aquella  antigüedad  ?  eíta  íbla  íe  hablava  cu 
Eípaña  ,  como  propria  luya. 

Aunque  íe  concediera- cílo  ,  dirán  >  que  no  por  eíTo  fe  prueba,  fer  el  Bafcuen- 
cc la  Lengua  primitiva  de  Eípaña;  pues  qué  le  falta  ?  La  edad  competente^  de- 
mas  requintos.  Ais  i  eí  Romance  es  hoi  Lengua  propria  ,  y  materna  de  Eípaña, 
y  no  por  eíTo  es  la  primitiva  de  Eípaña ;  por  taita  de  edad  competente ,  y  es  Len- 
gua muy  moza  para  afpirat  á  la  venerable  ancianidad  de  primitiva  en  Eípaña, 
Pues  de  la  miíma  luerte  tres  6  quatro  Siglos  antes  de  Chrifto  era  el  Baicuence 
Lengua  propriamentc  Efpañola  >  y  Materna  de  ios  El  pañol  es  ,  pero  como  .no  íe 
le  prueba  la  edad  competente ,  tampoco  íe  prueba  fu  ancianidad  baila  lo  primiti- 
vo de  Eípaña,  Para  ocurrir  á  efta -foliación.  ,  dexo  a  un  lado  ¡os  deinas  reqmfitos, 
que  no  nombran  ,  y  los  avrán  dexado  para  otro  tiempo ,  en  que  nos  pedirán  nue- 
vas gullerías  ,  y  probemos  la  edad  competente  del  Baicuence. 

"El  Romance- de  hoi  ,  no  foio  feria  Lengua  materna  de  Eípaña  ,  fino  también 
tendría  la  edad  competente  para  fer  primitiva  de  Eípaña,  fi  no  fe  Cupiera  el  tiem- 
po de  fu  nacimiento,  y  íi  no  conílaílepor  éLque  es  una  Lengua  moza  en  Efpaña, 
Pues  el  Baícuence-por  una  parte  era  Lengua  materna  de  Eípaña  quatro  Siglos  an- 
tes de  Chrifto  ,  y  por  otra  ,  aun  refpeto  de  aquel  tiempo  es  tan  antigua  ,  que  no 
fe  le  puede  averiguar  fu  nacimiento  en  Eípaña  eu  ningún  Siglo  r  haíía  el  .primiti- 
va de  fu  población ;  luego  ríene  la  edad  competente  para  fer  primitiva  de  Eípaña. 
La  confequencia  es  evidente  ,  y  también  la  menor  :  y  á  favor  de  la  mayor  cftán 
los  Autores ,  que  defienden  el  defpropofito  de  que  el  Romance  fue  la  Lengua  pri- 
mitiva de  Eípaña  :  á  los  quales  convencen  los  demás  con  el  recurfo  al  nacimien- 
to fabído  ,  y  reciente  del  Romance  en  Eípaña  :  y  creo  ,  que  fi  no  huviera  eíte  re- 
curio  ,  todos  abrazarían  aquella  opinión;  Pero  e!  Baicuence?  He  !  Quite  allá  :  y 
es  una  cumplida  íátisfaccion .  Luego  bol  veremos  á  tocar  elle  argumento  ,  que  es 
indudable. 

Ya  tenemos  al  Bafcueuce  Lengua  exiílente  en  Efpaña  mas  ha  de  dos  raíl 
años  ,  es  á  laber,  en  aquel  Siglo  ,  en  que  paífaron  los  Eipañoles  á  Córcega,  pues 
también  confta  ,  que  vivía  ?  y  exíília  muchos  Siglos  antes  ,  y  yá  no  ha  de  andat; 
muy  lejos  para  fer  Lengua  primitiva  de  Efpaña.  Para  la  prueba  llamo  la  autori- 
dad de  Platón  ,  que  tengo  citada  en  la  primera  parte  ,  para  probar  ,  que  el  Grie- 
go tomo  voces  ai  Baicuence.  Platón  afirma  ,  y  íüpone ,  que  ios  Griegos  tomaron 
muchas  voces  de  los  Barbaros  >  y  de  ¡us  Lenguas  7  y  añade  ,  nohis  aniem  anti- 
qiúúres  funt  Barbart  t  que  los  Barbaros  ,  y  Tus  Lenguas  iba  mas  antiguos  ,  que 
los  Griegos  ,  y  la  fuya  ;  los  Baí congados  ,  y  fu  Lengua  fon  de  donde  los  Griegos 
tomaron  muchas  voces  ,  ó  algunas  á  lo  menos  :  luego  los  Bafcongados  >  y  fu 
Lengua  fon  mas  antiguos  que  ios  Griegos  ,  y  la  fuya.  Platón  habla  de  las  voces, 
que  ya  en  íü  tiempo  ufaba  el  Griego  tomadas  de  los  Barbaros  ,  pero  ya  el  Griego 
las  ufaba  de  mas  antiguo  ,  y  de  tiempo  immemorial  ;  porque  fi  el  ufo  fuera  re- 
ciente ,  no  fe  efeondiera  á  Platón  fu  noticia  ,  y  la  dixera.  Pues  yá  Z171.  años, 
que  nació  Platón  5  luego  fi  y  á  en  efle  tiempo  las  voces  barbaras  de  que  ufaba  el 
Griego  eran  de  mas  antiguo ,  y  de  tiempo  immemorial  aun  para  Platón ,  le  figut, 
que  el  Griego  las  ufaba  algunos  Siglos  antes  ;  y  ferian  por  lo  menos  dos  ,  y  las 
ufaría  aora  1371.  años.  Pues  es  cierto  ,  que  antes  que  el  Griego  las  ufaffe  7  y  to- 
maííe  de  los  Barbaros  ,  y  de  fus  Lenguas  ,  exiftian  eftas.  Una  de  las  Lenguas ,  di 
'quien  el  Griego  tomo  vocablos  \  es  el  Baicuence  :  luego  eíla  Lengua  exiftia  aora 
2.371,  años  ,  y  mucho  antes.  Pues  donde  exiftia  ,  fino  en  Eípaña  ■  y  éntrelos 
Eipañoles. 

Qué  prueba  es  efta  ?  dirán  ios  modernos  empachados  de  tanto  Bafcuencc,  y 
enteramente  delabridos.  Platón  no  fe  acuerda  de  Bafcongados ;  ni  de  Bafcuences  ¡ 
pues  para  qué  es  levantarle  teftimonios  ?  El  Griego  no  tiene  voces  ningunas  to- 
madas dél baicuence: pues  para  qué  fon  ficciones  ?  Que  íe  hallen  en  el  Baicuence 

voces 


t 
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voce$,qiíe  también  tiene  él  GríegoTprueba  que  el  Baícuence  las  hurto  del  Griego, 
y  no  alcontrario.Que  el  Griego  tomáiie  voces  de  Lenguas  barbaras ,  que  aotece- 
dente  es  ,  para  decir  ,  que  las  como  del  Baícuence  ?  Como  fi  no  huviera  otras 
Lenguas  barbaras  en  el  mundo!  Y  aunque  huvieffe  voces  comunes  ai  Baícuence, 
y  arGriego  >  qué  prueba  hai  para  decir  que  el  Baícuence  no  las  tomó  de  otra 
lengua  barbara, de  quien  las  pudo  tomar  también  el  Griego?  Y  afsi  vayan  fuera 
diícuríbs ,  y  conjeturas,  y  tráiganle  teftimonios  pofitivos  para  la  prueba. 

Brava  rociada  :  pero  nolotros  al  dií  curio  ,  aunque  les  pe  fe  ;  y  fiendo  tan  dif- 
curfivos  ,  no  sé ,  por  qué  les  pela  tanto  ei  diícurío.  Platón  habla  de  Lenguas  bar- 
baras ,  y  dice  que  el  Griego  tomo  algunas  voces  de  ellas  ,  y  no  nombra  á  nin~ 
íjuna  ,  quando  habla  en  efla  generalidad,  Delciende  á  la  etynaologia  de  varias ,  y. 
las  ,  de  quienes  tenia  noticia  ,  fe  las  atribuía  á  las  Lenguas  barbaras  efpecificañ- 
dolas  f  como  la  voz  hydor  \%  á  ía  Lengua  Phrigia  ;  pero  en  las  que  Je  falraba  eífa 
noticia  ,  paitaba  de  largó.  Entre  ellas  voces  produce  defde  luego  dos  ¿  que  fon. 
de  Lenguas  barbaras  ,  y  de  donde  las  tomo  el  Griego ,  y  ion  cme/isjejís,  y  para  * 
xiueítro  alTunto  baftaria  vna  íbla  :  Pues  aunque  uo  iupo  quaí  era",  entendió  Pla- 
tón evidentemente  aquella  Lengua  barbara  ,  cuyas  eran  eflas  voces  ;  eran! o  del 
Bafcuence  con  efte  ,  ó  con  otro  nombre  ^  corno  lo  hemos  demóftrado  :  luego  ha- 
bió Platón  ,  teniendo,  por  objeto  el  Bafcuence  ,  aunque  en  confufo  r  y  fin  noticia, 
determinada  de  él ,  ni  en  efto  hai  teftimonio  alguno.  Luego  yá  citaba  ex  i  frente 
el  Baícuence  en  tiempo  de  Platón,  y  mucho  an tes s como  Lengua  mas  antigua  que 
la  Griega  ,  twbis  quiffe  antiquiores  funt  bar  bar  i.  Que  el  Griego  no  tenga  vo- 
ces del  Bafcuence  ,  es  negar  vn  hecho  claro.  Efta  vúi.lefis  «  y  la  otra  cincfis  las 
tomó  el  Griego  de  otra  Lengua  ;  y  de  que  otra  ,  fino  de  aquella  ,  en  que  aun  hoi 
fe  coniervan  f  que  es  el  Bafcuence  ?  Pues  qué  ficciones  hai  en  efto ,  fino  de  parte 
de  los  que  recurren  á  que  pudo  tomarla^  de  otra  Le?igua  ,  y  no  /abemos  ,  y  na 
hai  memorias  de  effb  ,y  otras  íequedades. 

La  voz  iesí,  iguefí es  propria  del  Baícuence,  y  común  á  todos  los  dialedos»- 
£¡n  que  aya  otra ,  para  explicar  la  acción  de  ir  huyendo.  Piaron  dice ,  que  el  Gríe-/ 
go  la  tomó  de  Lengua  barbara cuy  a  lería*  Y  viendo  que  de  hecho  es  propria  deí 
Bafcuence niegan  que  la  tomaíTe  del  Bafcuence  %  y  afirman  qué  la  tomarla  de 
otra  Lengua  barbara  ,  aunque  no  íepan  de  qual  ,  y  fi  ha  ávido  en  el  mundo  orra , 

Sue  la  aya  ulado  como  propria^  Juíto  diieurrir.  Efte  modo  de  reíponder  con- 
enatodo  el  trabajo  de  las  etymologias  ,  y  atribución  de  las  voces  mas  á  vna 
Lengua  ,  que  á  otra  ,  y  en  el  miímo  lugar  t  de  que  hablamos  ,  atajaría  al  miímo 
Platón  ,  quando  dice  ,  que  la  voz  hydor  es  de  la  Lengua  Phrigia.  De  donde  lo 
infieres  hombre  divino  ,  yá  que  afsi  te  llaman  los  Jifonjeros  ?  De  que  eí  Griego 
la  tomó  de  alguna  Lengua  barbara  ,  y  hoi  es  propria  de  Jos  Phrigios,  Friolera  es 
efla ;  pues  no  pudieron  los  Phrigios  aver  tomado  eífa  voz  de  alguna  orra  Lengua, 
de  donde  los  Griegos  pudieron  también  avería  tomado  ?  Y  veis  aquí  burlada: 
toda  ia  divinidad  de  Platón  ,  y  convertido  en  ridiculo  ,  y  vano  todo  fu  empeño 
en  el  Cratyk. 

CAPITULO  VIIL 

TRVEBJSE  CON  MONUMENTO  "POSITIVO  *  T  AH- 
tiqtáfsimo  ,  que  el  Bafcuence  es  la  Lengua  'Primitiva 

de  Efpaña, 

AL  leer  efte  titulo  5  empezarán  á  fonreirfe  los  modernos  »  y  dirán  t  aquí  tene- 
mos Hitamente  algún  Chronicon  fupuefto  de  aquellos ,  que  aun  hoi  di  a  vi  * 
forxando  el  zelo  t  y  devoción  á  las  antigüedades  de  Eipaña.  No  es  elfo* 
El  monumento  es  vna  Lamina  ,  ó  Tabla  de  metal  no  conocido  ,  que  le  hallo  en 
la  cuefta  ;  que  llaman  de  buena  viíta  fobre  ei  Puerto  de  Santa  María,  Tiene  dos 
baras  de  largo  ,  y  algo  menos  ,  que  dos  tercias  de  ancho.  Por  el  pefo  f  y  fonido 
íe  conoció ;  que  era  de  metal ,  aun  antes  ,  que  la  roña  pudieííe  dar  pallo  á  la  vííta, 
jBntpczaron  á  delcoftrarla  ,  y  en  los  faltos  ínrerrumpidos  detdelcoílrador  cono* 
xierou-,  que  citaba  el  Tablón  eicrito  ,  y  afsi  apareció  defpues  que  quedo  limpio* 
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y  terfo.  Los  Caradores  fon  gratules  ,  y  de  talla  ibbrefaliente  ,  aunque  algunos 
citan  gallados.  A  la  novedad  concurrió  multitud  de  Eruditos  [  y  Antiquarios  , 
que  hicieron  grandes  difeurfos ¡  fobre  aquél  hallazgo.  Los  Caracteres  ¡eran  incóg- 
nitos ;  y  fin  afinidad  con  ios  que  tenían  á  la  villa  de  otras  Lenguas  para  la  com~ 
paracíon  :  y  deípaes  de  grandes  conferencias  concluyeron  ,  que  aquella  Lamina 
era  de  Siglos  mas  antiguos  en  Efpáña  ,  que  los  Romanos  ;  Carthadneíes  ;  Grie- 
gos \  y  Hh  en  icios  9  y  también  la  Lengua  ,  en  que  eftában  aquellas  voces  >  y 
CaraSéres- 

Pero  quífo  la  fortuna  que  tino  mas  curiofb  ,  obférvando  mas  ,  y  mas  aquellos 
Garaóteres  incógnitos ,  reparo  que  todos  tenían  alguna  figura  Mathematica , y  no 
mal  formada  ,  y  haciendo  mil  conbinadones  iaco  enfin  el  alfabeto  ,  que  correi- 
pondk  á  aquellos  Garaóteres  t  y  áíu  Lengua  v  y  no?  fe  ponen  aqui  por  falta,  de 
moldes  en  Ja  Imprenta.  Averiguado  en  fia  el 'alfabeto ,  lo  que  eííá  eícrito  en  aque- 
lla Lamina  ¿  es  lo  figúrente  en  nueftras  letras, 

GUR.  EGUILL.  AND. 
BER.  MÉN.  ESCAL. '  MNAST.  OL 
SEN.  AU.  JAS.  D.  GU.  ERDALD. 
LENB." SART.  Z.  ■NEAN.'.'OND. ; AD. 
ARAZ.  BAT.  ETA.'bEN.  GUR.  LA. 
EC.  EZr  ARR.  BÉ€v  AMB,  JAIK  ■ 
GUEZ.  TAÍRR.  RRI. 

Lué^o  que  falio  efte  Letrero,  y  fe  publico  entre  los  Eruditos  Antiquarios  , 
fe  hizo  diligencia  para  faber  en  que  Lengua  eftaba  t  y  le  vio  dcnioftratívaiiientc, 
que  no  tenia  nada  de  otras  Lenguas  ,  y  que  vnicamente  era  de  Ja  que  hoí  Ilanu- 
mos  Baícucnce  ;  y  leídas  las  abreviaturas  ;  dice  afsi  ,  Gure  egutíle  andiari  Hbere 
meneen  EfialÍtmac  menaft~ol  feudo  au  jafotzen diogit  Eraaldutrac  lembician 
fartn  z>ai&cnnean  \  ondocoai  adiarazteco  [  batí  ,  eta  bena&  gurt&en  gat&¿u%- 
cala  ,  ecen  ezarrút&oc  becala  ,  ambefte  Jainco  guez>urre&CQ  ,  ta  irri  garrir  i: 
Traducido  en  Caílellano  quiere  decir.  A  aaeílro  gran  hacedor  ,  ios  Efcaidunes 
de  iii  mano  s  y  fujeciou  ie  erigimos  eíla  Tabla  fo  lid  a  de  metal  t  al  tiempo  que  Je 
nos  han  entrado  la  primera  vez  ios  Eítrahgerós  de'  diferente  Lengua  ;/p.ara  dar  á 
entender  ámueítros  venideros  ,  que  adoramos  v  y  muy  de  veras  i  vno  íbío  >  y  no 
como  cÍlos  Huefpedes  á tantos  mentirofos  >  y  ridiculos  Diofes, 

Aquí  fueron  de  oir  los  comentarios  eruditos >  é  ingeniofos "  de  ynos  ,  y  otros» 
v.  gr,  dixo  vno  >  eu  buena  ,  vifta  ,  y  junto  al  Puerto  de  Santa  María  vna  Lamina 
tan  prodígioía  de  metal  ,  á  quien  llama  el  Letrero  Mnafta  }  6  menafta  ?  EíTe 
£s  el  verdadero  origen  de  averfe- llamado  aquella  Ciudad  en  tiempos  ántiquiisi- 
mos  Tuerto  de  Muefteo  ,  y  no  el'que  hafta  adra  fe  ha  creido  \  porque  de  vn  Tro- 
feo  taii  ihfigne  del  Culto  ,  y  Religión  del  Dios  verdadero  ,:que  para  eníenánza  de 
los  venideros  ;  erigieron  los  primitivos  Eípañoles  \  no  es  mucho  que  fueffe  ceíe^ 
brada  la  Ciudad  ,  en  que  eílaba  erigido.  Y  fe  confirmo  quando  le  digeron  \  que 
?neuajíází\  Bafcuence  era  el  metal  5  y  tenía  fignifieacion  oportuna  ,  y  que  quena 
decir  vena  ,  6  mineral'mezclado  ,  de  mea  vena  ,  ruine  ral  \  y  de  nafta  ,  naftué 
mezclado  :  y  aquella  Lamina  infigne  tendría  mucho  mas  de  edo.- 

No  huvo  Martis  ,  no  Mayanfes  \  no  0iariílas  -  >  que  al  ver  la  Lamina  con  iius 
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fcñas  de  antigüedad  ,  y  fus  Garatees' incógnitos  >  no  excl  amafien  , que  eran  de 
los  primitivos  Efpañores  Lamina  ,  Lengua  ,  Caracteres.  Haliaríe  ibíamenre  ea 
Efpaña  »  y  no  en  otra  parce  aiguna  3  por  mas  que  fe  avian  felicitado  noticias  de 
todos  los  Eruditos  de  otros  Reinos.  No  diviíarJe  raftro  ninguno  de  füpoficion, 
y  engaño.  No  fer  Caracteres,  de  Romanos  ,  Godos ,  Arabes ,  Griegos ,  P  heñidos, 
ni  de^otras  Naciones  ;  no  íblo  de  las  que  vinieron  á  Eipaña  ,  pero  ni  aun  de  las 
que  nunca  han  venido.  No  aver  nacido  por  Arte  Mágica, ni  de  milagro  en  Buena 
viita  ,  vna  Lamina  tan  infigue.  Todas  etfcas  circuuitaucias  pulieron' en  prccifioji 
ó  todos  Jos  Sabios  ,  y  Eruditos  de  creer  ,  y  publicar  íj ir eí empató  alguno  t  que. 
eran  Letras  ,  Lengua  ¡  y  Lamina  ,  de  los  primitivos  Lipa  ño  les.  Pero  apenas  por 
medio  del  alfabeto  diícurrido  vieron  dei cifrado  en  Baicuencc  el  Letrero  f  quando 
iemj-atónitos  ,  unos  retrataron  fu  primera  opinión ,  otros  condenaron  de  ligereza 
iu  creencia  ,  aquellos  negaron  la  correipondencia  del  Letrero  ,  y  eítos  i  o  dieron 
"  todo  por  fabuta  r  y  foeño  descubriendo  fui  rebozo  iu  finUsima  pafsion. 

La  deícripcion  defte  monumento  ,  es  puramente  parábola  ,  como  muy  defde 
el  principio  lo  avran  reparado  todos  i  pero  vna  parábola  viviíltma  ,  y  que  pone 
delante  de  los  ojos  la. verdad  >  que "noíbtros  pretendemos  ,  y  aíeguramos  ^  y  Ja  1 
poca  jufticía ,  y  mucha  paísion ,  con  que  nos  ia  dilputau  nueftros  contrarios.  Para 
perluadírles  ,  que  eí  Balcuencé  es  Lengua  primitiva  de  Efpaña  ,  les  prelentamos 
a  la  viña  vn  jnonümento  antiquifsimo  con  las  miímas  leñas  ;  y  aun  mas  eficaces, 
que  tiene  el  Menajla  %  o  Lamina  de  la  parábola.  He  aquí  vna  Nación  entera  que 
llamamos  Bafcongada  ,  y  antiquifsima  innegablemente  en  Efpaña,  No  ie  hada 
tal  Nación  en  otro  rincón  del  mundo.,  por  quantas  diligencias  íe  han  hecho.  No 
es  monumento  capaz  fiquióra  de  fupofteion  ,  y  engaño.  No  fon  íu  Lengua  ,  y 
voces  de  Romanos  ,  Godos  5  Arabes  ,  Griegos  ,  Phenicios ,  ni  de  otras  Naciones,, 
que  han  venido  á  Efpaña  defpucs  de  fu  primera  población  ,  ni  de  otras  que  aun 
no  han  venido  ,  como  fe  ha  hecho  evidente  por  el  cotejo.  No  lia  nacido  efta  Na- 
ción por  Arte  Mágica1 ,  ni  de  Milagro  en  Eipaña/  Pues  que  leñas  íe  faltan  para 
aclamarla  Nación. de  la  primitiva  El  baña  ,  y  iu  Lengua  la  primitiva  de  El  paña  ?' 

Una  Lamina  fepultada  por  muchos  Siglos  ;  aun  mas  que  en  la  tierra  ,  en  va 
olvido  profundo  ,  deíenterrada  por  caíualidad  en  nueftros  dias  ,  es  monumento 
convincente  por  fus  indicios ,  de  que  es ,  como  también  i  lis  Cará&cres  T  y  Lengua 
de  la  primitiva  Eipaña  ;  y  una  Nación  entera,  viva  fiemprcy  floreciente  á  vtíta 
de  "todo  el  mundo  en  Efpaña  ,  con  ios  miímos  ;  y  aun  mejores  ,  y  mas  fuertes 
indicios,  no  ha  de  1er  monumento  íuftcíente  ,  para  que  ie  crea  ,  que  es  Nación  '¿ 
y  Lengua  de  ia  primitiva  Efpaña?  Aquí  llamó  yo  a  i  a  equidad  del  di  feudo  j  y 
á  Jos  que  la  fíguen ;  y  todos  fin  excepción  alguna  me  refponcáen ,  que  vno  T  y  otro 
monumento  concluyen  á  favor  de  la  antigüedad  del  Baícuence  en  Efpaña ,  y  íoíqí 
vnos  pocos  >  que  fíguen  otros  impulios  ,  me  reiponden,  que  concluyen  íi  habiaii 
de  otra  Nación  ;  pero  no  ,  fi  hablan  de  la  Nación  Baicongada  ,  y  de  iu  Lengua, 
Pero  ^eftos  yá  no  merecen  refpuefla. 

Dexando  monumentos, de  parábola  ,  tenemos  otros  ,  que  convencen  nueftro 
aífunto  ,  y  eftán  aóhiaimente  exiftentes  5  y  aun  a  la  villa  de  ellos  creo  ,  que  na 
fe  rendirán  nueftros  contrarios.  Eítos  monumentos  fon  las  que  llaman  monedad 
antiguas  Efpañolas,que  han  dádo,y  dan  tanto  que  hacer  a  los  curiofos  :  y  aunque* 
hai  diverias  claíTes  ,  me  contento  con  las  que  llaman-de  Laftanofa  ,por  aver  jun- 
tado gran  multitud  dellas  en  el  Siglo  paíLado  el  Señor  Lailanoia  ,  y  averias  im™ 
preífo  ,  para  que  los  Eruditos  trabajen  eníu  explicación  j  pues  el  ni  fiquíera  vna 
lupo .explicar  j  y  aísi  fe  llaman  eflas  monedas  ob feúras  \  incógnitas  ,  o  antigua? 
Efpauolas.  En  vn  lado  tienen  vna  cabeza  de  DioS  .  Genio  ,  o  Héroe  :  y  en  otro 
vn  hombre  á  ca valió  con  fu  lanza  ,  y  ai  pie  vnas  quatro  ,  6  cinco  letras  incógni- 
tas.. Los  Antiquarios  extrangeros  han  trabajado  mucho  >  para  delcubiir  aigua 
dfaheto  correlpondiéntc.,  haci'eiido  mil  combinaciones  ,  y  cotejando  ellos  Ca- 
radteres  con  los.  antiguos  de  otras  Naciones  ;  pero  hafta  aora  no  fe  ha  deícu- 
bierto  nada, 

Eftas  monedas  fon  aquellas  de  quien  habla  el  Dean  de  Alicante ,  y  cree  ,  que 
fon  las  antiguas  Eipañolas  ,  y  que  fns  inferiptiones ,  y  caraderes.  ion  del  Eipañot 
Idioma  primiávo :  y  efta  es  la  común  ientencia  de  losEípañoles.  AlgunosEftran- 
geros  niegan  fer  eftas  Letras  las  antiguas  Eipañolas  ,  y  afirman  1er  las.  Gotbicas) 
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antiguas,  o  Rúnicas  :pero  el  Dean  de  Alicante  ie  riedcIio$;y  hace  bien  /mientras 
los  EítrangeroS  no  mueftran  la  conveniencia  deftos  caracteres  con  los  antiguos 
Gothicos  ,  y  que  también  fe  hallan  en  Suecia  ,  Dinamarca  ,  &c.  otras  mónedas 
femejantés.  He.aqui  un  monumento  ieguro  de  lo  primitivo  de  Eipaña  ,  y  unos 
caracteres  ,  que  por  incógnitos ,  nodexan  de  1er  tenidos  por  de  la  Lengua  primi- 
tiva de  Efpaña.  Y  con  qué  leíales  5  y  pruebas  fe  cree  efto  ?  Hái  teftimonios  po- 
sitivos í¡  apoyos  de  la  Hiítoría  ^monumentos  diílintos  que  afirmen  fer  ellos  ca- 
racteres del  primitivo  idioma  de  Eloaña?.  No  por  cierto  aporque  todos  quedaron 
fepultados  en  las  ruinas  , y  tinieblas  de  tantos  Siglos  y  como  dicen  los  Diárif* 
tas.  Pues  qué  otros  argumentos  hai  para  eíla  creencia ,  que  pueden  hacer  fuerza?  , 
Los  milmos  que  hai  para  la  creencia  .de  que  el  Bafcuence  es  la  primitiva  Lengua 
de  Efpaña.  . 

.Eftas  monedas  no  fe  hallan  fino  en  Efpaña  ,  por  mas  diligencias  *  que  fe  han 
hecho  :  no  fon  monedas  .,  que  por  algún  trampantojo  fe  han  iepuitado  en  Eipaña 
en  alguno  de  los  Siglos  modernos  :  no  fon  car  aderes  de  Romanos  ,  Griegos,  Go- 
dos i  Phenicios  ,  como  fe  vé  demonítrativamente  en  el  cotejo  ,  que  han  hecho 
hombres  praCticos  en  los  caradteres  de  eíTas  Lenguas  ,  aunque  ral  qual  ha  creido 
fin  fundamento  que  fon  Phenicios  :  fon  por  consiguiente  mas  antiguos  ,  que  los 
caracteres  de  aquellas  Naciones  ,  y  dcius  lenguas  :  pues  ft  fueran  mas  moder- 
nos >  no  pudiera  ignorarle  fu  invención  ,  ni  íu  introducción  en  Efpaña.  Eftos  in- 
dicios contrahídós  á  cofa  ,  que  actualmente  exifte  á  nueftra  vifta,  hacen  con  fe  llar 
á  todos  los  Sabios ,  que  Ion  monedas  antiguas  de  Etpaña,  y  caraéteres  de  la  Len- 
gua  primitiva  de  los  .Efpañolcs.  Y  aqui  verán  los.Diariítas  ,  como  aplican  mal  el 
principio  Tique.nos  oponen  contra,  nueftra  Lengua,  Pues  todos  eftos  indicios  fe 
hallan  en  el  Bafcuence ,  y  con  mas  feguridad  Ty  evidencia  ,  como  es  claro  ;  y 
yayaníe  repafando  otra  vez.  todos  :  luego  porque  el  Bafcuence  es  la  Lengua  pri- 
mitiva de  Eipaña. 

Si  fuera  yo  como  nueílros  Adverfaxios  9  rcfpondiera  frefeamente  íl  ?  Pues, 
111  por  eflas  ,  y  folo  porque  la  paridad  es  tan  ventajóla,  y  concluyeme  á  favor  de 
los  Bafcongados  ,  queremos  negarla  ,  y  decimos ,  que  ejías  monedas  no  fon  anti- 
guas Efpanolas  ,  ni  fus  incógnitos  caracteres  fon  de  la  primitiva  1  eogua  de  E  i  pa- 
ña :  y  especialmente  nos  afirmamos  en  lo  dicho ,  para  quando  algún  colon  de  atv 
tiguallas  t  haga  patente ,  que  eiTasinfcriptioneseftán  en  Bafcuence.  Defpues  defto 
reiponder  á  los  indicios  en  contrario  lo  figuiente.  Al  r o,  de  que  no  fe  hallan  furo 
en  Eipaña  :  quien  lo  fabe  ?  Cávele  en  otros  Rey  nos  ,  y  fe  hallarán,  Y  los  Cava- 
dores. ?.:Ahí  los  hai  á  jornal  en  qualquiera  parte,  Al  ^  de  que  no  fon  monedas 
enterradas  de  propofko  en  Eipaña  en  algún  tiempo  no  antiguo  ;  eíío  no  fe  labe, 
no  nos  confta,  y  el  mundo  ha  llevado  yá  Enterradores  lemejautes ,  y  de  tan  mal 
guílo,  Al  3o,  de  que  no  fon  caracteres  de  ninguna  de  aquellas  Naciones  :  que 
prueba  eíTq  ?  Que  no  fon  de  ninguna  de  fus  Lenguas :  pero  que  fean  de  la  Lengua 
primitiva  de  Eipaña  ,  eche  acá  teftimonio  pofitivo ,  y  cave  fiete  citados  de  tierra 
para  hallarlo,  Al  40.  de  que  fon  caracteres  mas  antiguos  que  los  de  aquellas  Na- 
ciones ;  quien  lo  dice  ?  Como  fi  todo  iq  que  es  mas  moderno  ,  fuera  patente  ,  y 
notorio  ,  y  no  eftuviera  muchifsimo  incógnito  ,  y  olvidado.  Pues  qué  monedas 
fon  eftas  ?  Son  efe&o  t  y  enredo  de  ociólos  3  que  fembraron  eíla  fcmilla  de  en* 
ganos  ,  y  á  menos  coila  ,  que  los  enredadores ,  que  han  fingido  Berofos ,  y  Chro- 
nicones  á  docenas,  Y  acabófe  la  diíputa  »  y  poco  importaría  que  me  llamafTeü 
Pilauílos  ,  y  otros  nombres  ;  pues  Pilaros  ,  aunque  eftaban  en  contra  todos  los 
Sabios  de  la  Ley  t  xeípondio  acertadamente  quod  fcrij)jifcrij>ji%  y  aísi  lo  dicha 
dicho. 

CAPITULO  IX; 

EL  BASCVENCE  FVE  LENGVA  VNWERSAL  DE  ESTAÑA. 
Autores  que  defienden  tft&  opnkn  i  y  fu  firme  creencia, . 

Algunos  Autores  ,ay  pufilanimes  ,  c  inconfiguientes  en  eíte  py nto  t  los  quales 
creyendo  ,  y  probando  »  que  el  Bafcuence  es  Lengua  primitiva  de  Elpana, 
s    6  no  fe  atreven  ,  6  dicen  con  algún  efcrupulo  ,  que  fue  Lengua  um  verla! 
deE%aña.  Efcruputo  fin  fundamento  cpoio  fe  verát  Todos  los  argumentos  ,  que 

haré- 
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haremos  á  favor  de  la  univerfalidad  del  Bafcuence  defde  la  población  de  Efpaña, 
fon  tiiiiibien  ,  y  á  fortiori ,  á  favor  de  que  es  Lengua  primitiva  de  los  Efpañoles, 
£1  pílmer  argumento  fon  los  Aurores  ,  que  tiene  á  fu  favor  efta  Sentencia ,  rodos 
grabes  ,  y  eruditiísimos  ,  especialmente  en  las  colas  de  Efpaña*  Empiezo  por  los 
nias/immediatos.  / 

'El  Doétor  Huerta  de  la  Real  Academia  Efpañola  y  y  antes  Fundador  coa 
otros  ,  y  Eíhblccedor  del  Diario  de  los  Literatos  de  Efpaña  4  cuyo  profundo  la- 
be¿ y  noticias  exqiiifitas  ion  publicas  al  Orbe  literario \  en  el  primer  tomo  déla 
Eípaña  primitiva  cap.  3,  habla  de  la  Lengua  qiie  traxo  Tharfisá  Efpaña  ,  á  quien 
hace  íü  primer"  Poblador  ,  y  afirma  le  parece  fin  difputa  ,  que  la  Lengua  ,  que 
tocó  a  Efp^ta  ,  fue  la  Bafcuence  :  y  defpues  de  aver  trahido  pruebas  excelen- 
tes ,  acaba  aquel  Capitulo  con  efta  coufequeheia  :  luego  con  evidencia  fe  maní* 
fejia  ;  que  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  antigua  univerfal  de  la  Efpaña.  Ya 
tftoy  lexos  déla  Corte  f  y  no  sé  lo  que  en  ella  paífá  ,  y  no  me  pefa:  pero  debie- 
ron de  íentir  los  Diariftas ,  que  el  Señor  Huerta  no  eftuvieífe  de  fu  humor  en  eíte 
punto  ;  y  al  oír  la  evidencia  de  íu- conclufibn  r  difpataron  también  evidencias 
en  contrario  /jigüe fe  evidentemente  ,  que  es  vanifsima  emprejfa  ,  y  que  es  af 
fúnto  inaveriguable  *  y  lo  demás  ,  que  tenemos  comentado ,  y  añaden  tnos  he- 
mos dilatado  eñ  la  declaración  defe  punto  con  mayor  pro  lixidad  dé  la  que  pide 
fu  evidencia,  atendiendo  4  que  un  Autor  moderno  en  un  efertto  pofíerior  al  del 
Señor  Garma  ,  ha  vuelto  a  producir  el  mi fmo  argumento  en  apoyo  de  la^Únu 
*perfalidad  del  Idioma  Bafcuence  >  o  Cantábrico.  Yole  he  de  producir  también, 
y  veremos  las  evidencias  del  Diario;  Ént  te  tanto  ,  gracias  lean  dadas  á  Dios»que 
el  Señor  Huerra  no  ha  probado  la  univerfalidad  del  Bafcuence  por  algún  Chroni  • 
con  fupuefto  en  nueftros  dias  ,  y  es  quexa  de  los  Diáriítas  »  y  fegun  píenlo  diri- 
gida á  eíte  Autor  ,  como  también  la  reflexión  antecedente. . 

Don  Franoifco  Xavier  de  Garma  en  fuTheatro  univerfal  de  Efpaña*  cuyo 
extr^&p  fofamente  he  vifto  en  los  Diariftas  5  da  por  indubitable  la  univerfalidad 
del  Bafcuence  en  Efpaña  ,  por  argumentos  ,  de  que  hacen  poco  aprecio  los  Dia- 
riftas y  y  fe  proponürau  dcipues  :  y  deteniéndole  poco  en  los  demás  puntos  r  en 
eíte  fe  detienen  muy  defpacio  ,  apuntando  el  canon  á  Garma  ,  y  matando  otros 
paxaros  de  un  tiro  :  pero  han  revivido  ,  y  muy  joyantes,  defienden  ,  como  hafta 
aqui  vnueftra  opinión  ,  y  cantan, y  vuelan,y  explican  con  nuevos  gorgeos  ,  plu- 
mas ?  y  picos.  El  Do¿tor  Peralta  Barnuevo  »  en  fi  Hiftoria  de  Efpaña  vindica- 
da 5  lib\  1.  cap,  6\  eftá  á  favor  del  Bafcuence ,  y  dice  ,  que  no  puede  dudarle ;  que 
fue  la  primitiva  ,  y  univerfal  de  Éfpaña  :  impugna  con  fuerza  ,  y  erudición  ,á  los 
contrarios  ,  y  fus  varias  opiniones  :  y  aun  eftá  mal  con  el  P.  Henao  ,  porüverfe 
contentado  con  decir  >  que  el  Bafcuence  fue  una  de  las  Lenguas  antiguas  de  Efc 
pana  ,  y  añade  ,  pues  fobre  fu  antigüedad,  ninguno  haz  que  fe  oponga.  No  fabia 
aun  allá  en  Indias ,  que  huvieíTe  Diariftas  en  Efpaña.  En  el  Prologo  dexaba  dicho, 
que  uno  de  los  motivos  f  que  tenia  de  eftribir  la  Hiftoria  de  Eij^aña  ,  era  el  ver 
fu  originaria  Lengua  á  fuerza  de  dif putar  la  obfcut;ecidat  Que  diría  ,  fi  huvie- 
ra  vifto  las  tinieblas  ,  en  que  los  Modernos  la  quieren  iepultar  i 

El  eruditiisimo  P!  Henao  ,  que  junto  al  parecer  todos' los  monumentos  to- 
cantas  á  las  antigüedades  de  Cantabria  ,  en  el  lib.  1 :  cap.  7.  en  la  cita  j% .  refiere 
muchilsimos  Autores  por  nueftrá  Sentencia  ,  y  concluye  ,  que  el  Bafcuence  es 
Lengua  primitiva  de  Efpaña  ;  y  que  importa  ,  poco  6  hada  para  fu  inftituto,  t  et 
que  aya  fido  Lengua  uhicá  ,  y  univerf  aL  Pero  importa  al  nueftro  ,  y  afsi  le  con- 
tamos entre  los  nueftros  ,  porque  fe  figue  la  coiilequentia  de  aver  íido  uuica  T  y 
univerfal  f  ü  una  vez  fue  Lengua  primitiva  de  Efpaña.  El  eruditifsímo  P.  Morec 
en  las  inveftigacíones  lib.  i.  cap.  y.  prueba  muy  á  la  larga  t  y  con  grandifsimo 
nervio  ,  y  fuerza  ,  y  noticias  exquifitas  ,  la  antigüedad  primitiva  del  Bafcuence 
m  Efparía.  Y  concluye  por  fu  univeríalidad.  Lo  milmo  en  fus  Anuales  de  Na- 
varra tom.  1.  lib.  1.  cap.  1.  y  con  nueva  fuerza  ,  y  luz  en  el  Apendiz  ,  que  pufo 
al  fin  deñe  primer  tomo.  Arnaldo  Oihenarto  ,  eruditiisimo  Bafco  en  fu  Nptícia 
utriufque  yajconig  ,  fe  inclina  á  lo  miímo  ,  aunque  pofitivamente  paree?  con- 
Untarle  ,  con  que  el  Bafcuence  defde  los  primeros  tiempos  fue  común  á  Navar- 
ra j  Guipúzcoa  ,  Alaba  ,  Bizcaya  ,  Afturias  >  Galicia  ,  y  Portugal 

El  Padre  Juan  Cortes  ÜíTorio  ?en  fu  elegante  Tatadp  de  la  Conítancia  de..fo 
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Fi  Jib,  3.  cap.  4,  lleva  nueftra  Sentencia,  y  ad  virtiendo  /que  algunos  han  querida 
da  dar  de  fu  verdad  ,  añade  ,  que  ejia  duda  tiene  mucho  de  voluntaria  j,  y  que  fb 
dexe  ejia  gloria  a  quien  le  toca,  que  es  á  los  Bafcongados.  Ei  doótifsimo  Aldrete 
Jib,  x.  del  orig.  de  la  Leng.  Caftclí.  cap.  15,  pienía  que  no  fe  puede  íaher  con  cer- 
tidumbre ,  ni  aun  probabilidad  ,  qual  aya  íído-  la  Lengua  prhmtiya  de  Eípana :  en 
lo  qual  no  folo  con  probabilidad  \  fino  con  certidumbre  ie  engaño  como  los  mo- 
dernos r  que  le  ftguen  en  efta  aprehenílon  ,  y  expreífion,  Pero  refiriendo  nueftra 
Sentencia  >  dice  ,f¿  e/lo  les  es  de  con  fue  lo  >  nunca  por  mi  lo  pierdan  \  que  aora 
no  trato  de  quitar  fe  lo.  Hace  bien  ,  y  de  fixo  mucho  menos  nos  le  qu  i  fiera  qúi- 
tar ,  fi  huvíera  tenido  noticia  del  Baicuence  ,  como  la  tuvo  ,  y  tan  particular  de 
otras  Lenguas  matrices  3  y  no  matrices  ,  y  fi  .li  ti  viera  empleado  fu  mucha  T  y  fe- 
leda  erudición  en  cí  examen  del  Baicuence,  y  de  fus  voces  myfteríofas,por  cuyo 
medio  atinara  á  defcifvar  algunos  como  enigmas  de  la  antigüedad.  Pero  no  huvo, 
quien  -le  defimprelTíonaíTe  de  la  errada  opinión  ,  coma  innata  á  los  mas  de  los 
Hipan  oles  y  contra  el  Baicuence  >  y  no  quifo  emplear  el  tiempo  en  aprenderle. 

El  Licenciado  Andrés  de  Poza  7  aunque  de  Orduña ,  en  que  hoi  apenas  fe  habla 
Balcuenceteruditillimo,-y  dieftro  Bafcongado,  en  fu  Tratado  Caftellano^y  Latino 
de  la  antigua  Lengua  de  Eigaña  ,  y  Baluhafar  de  Echabe.en  otroTemejante  ,  dev 
fiende  valientemente  eñe  afiimto,  Antonio  Navarao  LarracegutEpitom.de  los 
Señores  deBízcaya  ,  con  poco  animo  dice  lo  mi  lino  ,  pero  como  probable.  El 
DpÉtor  Pedro  Salazar  de  Mendoza  ¡  en  la  Crónica  del  Gran  Cardenal  de  Elpaña, 
lupone  lo  mifmo  ,  como  cjue  lo  creen  muchos.  Rodrigo  Méndez  Syíva  en  la 
Población  general  de  Eípana  ,  y  en  laDeicripcion  de  Bizcaya  ,  Alaba  ,  y  Giíi: 
puzcoa  Cap,  l  lleva  que  el  Baicuence  es  la  Lengua  primitiva  de  Eípana ,  aunque 
añade  ,  y  liu  conocimiento  ,  que  hoi  ejia  alterada  corrupta. 

El  Padre  Mariana  cita  á  faVor  de  la  antigüedad  del  Bafcuence  ,  y  que  no  ca- 
rece de  probabilidad  que  fueífe  en  lo  antiguo  Lengua  común  de  Elpaña.:  aun- 
que en  la  Hiftoria  Cafteliana  niega  efto  ultimo  ,  y  íeguñ  ion  flacos  los  argumen- 
tos ,  parece  que^no  fe  detuvo  mucho  á  examinar  el  punto  ,  como  tampoco  qu.au- 
do  dixo  allí  mifmo  ,  que  el  Bafcuence  era  Lengua  ruda  ¿  y  barbara  ,  é  incapaz, 
de  elegancia  í  y  efto  que  no  fupo  nueftra  Lengua  \  y  aun  al  aver  coniervado  los 
Bafcongados  ful  primitiva  Lengua,  que  es  tan  digno  de  alabanza  »  parece  que 
hizo,  crimen  digno  de  acufacion  ,  como  bien  ie  lo  noto  Moret,  Véale  á  Mariana 
Jib.  1.  cap.  5.  Garibai  lib.  4.  cap.  4.  examina  con  toda  curiofidad  el  punto  ,  y  lle- 
va micftra  opinión  ,  y  dice  ,  que  la  mayor  parte  de  nueftros  Aurores  eferiben, 
averXido  el  Bafcuence  k  primitiva  Lengua  de  Efpaña  -  y  que  diveríbs  graves 
Autores  de  fia  tiempo  fe  ló  avian  concedido  :  y  lo  tiene  por  claro,  Beuter  Iib>  1. 
cap.  30.  dice ,  cjue  el  Bafcuence  fue  Lengua  de  Tbubal ,  y  de  los  primeros  Pobla- 
dores ,  pero  añade  ,  que  tiene  compoficion  de  diveríbs  Lenguages:  íbbre  lo  qual 
le  caftiga  Garibai  con  arto  aire, 

Jolepho  Efcaligero  es  muy  declarando  por  nueílra  Sentencia  ,  en  el  Tratado 
de  las  Lenguas  de  Europa  ,  cuyas  palabras  ,  como  de  hombre  tan  praftieo  en 
efta  materia  debieran  corregir  el  engaño  de  tantos,  ¿os  ÉJpañoles ,  dice,  llaman. 
Bafcuence  a  la  región  en  que  tiene  lugar  aquél  di ale ¿í o  ;  nada  tiene  de  bárba- 
ro ,  ni  finido  a f per  o  ,ni  acezo  ,  es  blandijpmo  ,y fuaviffimo ,  jy  es  fin  duda  au- 
tiqmffimo  y  y  fe  ufaba  en  aquella  y  regiones  antes  de  los  tiempos  de  los  Roma- 
nos. Pedro  Medina ,  que  imprimió  en  Sevilla  el  año  fu  Libro  de  las  Gran- 
dezas de  Elpaña  s  en  el  cap.  72.  del  Reino  cié  Cartilla  ,  dice  de  los  Romanos  > 
que  introduxerm  la  Lengua  Latina  ,y  dejiruyeron  la  propala ,  que  en  Efpaué 
fe  hablaba  ,  que  como  alamos  tienen  ,  era  el  Bafcuence  ,  &  Lengua  Bt^caina, 
Lucio  Marineo  Siculo  imprimió  el  año  de  15-30.  iu  Tomo  de  las  Colas  memora- 
bles de  Efpaña  :  y  en  el  Libro  4,  en  el  Titulo  *  ^ual  fué  antiguamente  la  Len- 
gua Efpanola,  níirm&  ,  que  el  Bafcuence  ,  y  que  aviendofe  cafi  hafta  íii  tiempo 
confervado  entero  ,  y  fin  corrupción  ,  ya  entonces  eftaba  corrupto.;  en  lo  qual 
fe  engañó,  Y  para  dar  algún  güito  defta  antigua  Lengua  de  los  Efpañoles  ¿  pone ' 
muchos  nombres  Bafcongados  eu  el  dialedo  deBizcaya  ,  y  deípues  el  moefo  de 
contar  hafta  ciento, 

Fray  Luis  de  Ariz  ,  en  fu  Libro  de  las  Grandezas  de  Avila  1.  p.     2,  Copia, 
la  Leyenda £mdfflada  pr  Hernán  de.  THams  ano  de  1073 ;  facada  del  Ofici- 
nal 
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ml\por  mandado  del  AkaldeFernan  Blaz,que& ,  el  ano  1319.  En  ella  ie  dice, 
e  los  primeros  que  llegaron  a  habitar  nueftra  Nación  ,  é  regiones  ,  fueron 
Thubal  con  algunas  compañas  ,  é  lo  s  tales  pablaban  el  mal  Lenguaje  }  fue  en 
los  nueftros  tiempos  ;  fahfan  los  que  habitan  las  B i z>cay as.  En  eftas  palabras 
es  de  notar  lo  primero  ,  que  ya  ha  669  años. que  nueftra  opinión  era  corriente 
en  Eipaña  ,  y  en  el  rindn  dé  Cañifla  ,  fin  que  entonces  al  parecer  huvicííe  du- 
das ,  ni  diípiitas  fobre  efte  punto  ,  pues  no  hace  mención  de  eíias  la  Leyenda, 
lo  fecundo  quan  de,  antiguo  ies^viéne  a  los  Carelianos  da  errada  aprcheafron , 
que  Líenen  contra  el  I3aicue4icc;pues  yáen  eífa  antigüedad  ic  miúm  por  mal  len- 
gttage  >  enmo  le  llama  la  Leyenda aunque  el  Padre,  Henao  no  traslado  la  voz 
ffint\  araío  por  no  darrios  pefar.  Otros  varios  cira  elle  Padre  á  favor  de  nueftra 
Sentencia  ;  que  no  los  he  podido  aver  á  las  manos.  -  - 

;  Y  antes  de íaiir  defta  enumeración  <ie  Autores  a  favor  de  nueftra Senteocia, 
quiero  también  valerme  del  Autor  del  Dialogo  de  las  Lenguas,  tan  pradticó  en  la 
Caft*M:^a,Míi^  ócras.como  fe  conoce de  fu  Dia- 

logo ,  que  eftá  bellifsiniamente  eferito , y-iégun  todas  las  leñas  ,  es  dcltienipode 
Carlos      La  primera  de  las  ocho  preguntas  Q que  hacen  á  Vaídcs  ;  es  ibbre  el 
origen  ,  6  principio  ,  que  han  tenido  ,  aisi  la-  Lengua  Caftellana  ,  como  las  otras 
Lenguas   que  hoi  fe  hablan  en  Eipaña.  Y  queriendo  para  la  reipuefta  íabér  ,  y 
averig&ar  primero  ,  qual  fué  la  Lengua  antigua  de  Eipaña  ,  dice    que  la  mayor, 
■parte  de  ks  Cnriofths  deftas  cofas  tienen  \  y  creen  T  que  la  Lengua  ,  que  hoi 
ufan  los  Bizcarnos  \  es  aquella  antigua  Efpañolp.  Pone  dos  pruebas ,  y  añade, 
defta  me  fina  opinión  fui  yo  ±  y  creí  que  cierto  fueffe  afsi .  ;  pero  aviendolo  defi 
pues  confederado  mejor  ,  y  aviendo  leído  wí  poco  mas  adelante  foy  venido  ew 
efta  opinión  :  ■  que  la  Lengua  que  fe  hablaba  antiguamente  en  E  (pana*  eraafsi 
Griega ;  como  la  que  aorafe  habla  os  Latina.  Y  dice.que:  entro  en  ella  opinión 
por  dos  puertas:  la  vna  porque  los  Griegos  platicaron  mas  en  Eipaña  por  armas, 
y  contrataciones  :  la  otra  por  ios  muchos  vocablos  Griegos  5  que  tiene  el  Caftc- 
ilano, 

Me-alegro  ,  que  no  aya  tenido  otras  puertas  para.falhfc  de  nueftra  opinión, 
y  de  la  foy  a  ;  y  es  preeiííb  ¿,.q¿e  íe  contemos  éntralos  de  nueftra  <£aía ,  íl  le  cer- 
ramos eíias  puertas  ,  y  aun  todos  fus  reíquicíos.  Pues  que  citen  ya  cerradas  am- 
bas puertas  para  que  el  Griego  aya  fido  la  Lengua  antigua  de  Eipaña ,  es  c!ariísi¿ 
mo  s  y  por  elfo  ninguno  aun  de  nueftros;  Contrarios  amaga  á  íahr  ni  entrar  por 
ellas.  Efte  Autor  dderero  coníieíía  ,  que-no  iabe'el  Balcaence  ,  ni  ie  enriende : 
y  eífa  fué  ia  defgracta  ;  que  fi  le  hirviera  fabido  Jas  dos  razones-,  que  alega  por 
el  Griego  ,  armadas  a  fa  vor  del  Bafcuence  ,  íe  hiivieran  afegurado  en  lu  primera 
opinión.  Los  Griegos  alia folo. en  las  Coilas  Meridionales  hicieron  fu  aiTíeííttt;- 
allá  fus  armas  /allá  ius  contrataciones  ,  no  acá  mas  adentro- de  Efpa ña  :  y  a  lili 
en  aquelJas,  Coilas \  es  dolo  congetura  ¿  que  huvíeífeu  introducido  íurLen^ 
gua.  Los  Bafcongados.  fin  venir  de  fuera  deíde  la  Población  de  Eipaña  citan  m 
ella,  en  aias  numero,  y  como  naturales  con  mas  trato  y  comunicación  coo  ios 
demás  Efpañoles  ,  y  con  vna  Lengua  propría  de  Eipaña,  y  no  extrangera  como 
ia  Griega;  En  quanto  á  ios  vocablos  ,  que  tiene  el  Caíteiiaao  ,  hallarla  ;  que  fui 
comparación,  ion  muchos  mas  los  que  tiene  del  Balcuence  ,  que  del  Griego, 
como  fe  verá  bien  preílo  :  y  aísi  por  ambas  razones  legan  í  11  mente  ha  de  íer  eí 
Baicuence  la  Lengua  antigua  de  ios  Elpañoles  s  y  no  ia  Griega, 

-^Ifhimn^  i<Ér!^iíí¿^itoD'  ^át'^i^fe'-iir-;  iíüiíhxn^yy  h  '-i  - l?  s:  tiT 

CAPITULO  X. 

ES  TRADICION  COMVN  ,  güE  EL  BJSCVENCE  FVE  LA 
Lengua  ^Primitiva  ,  y  "Vnmerfal  de  Efpaua. 

EStos  fon  los  Autores ,  y  los  mas  dellos  graivifsimos  por  fu  erudición ,  do¿í:ri- 
na  \  y  prudencia  ,  que  defienden  nueftra  Sentencia  :  los  que  han  exami^ 
nado  ios  fundamentos  ,  que  tiene  á  lu  favor  ,  y  los  que  fe  abultan  en  con» 
trario  :  y  los  que  han  entrado  eü  la  empreíTa  de  querer  périuadir  al  mundo  ,  q-tic 
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el  Bafcuence  fue  la- Lengua  primitiva ;  y  univcríal  de  Efpaña-  Sí  mirada  efía  auío-\ 
ridad  tan  refpetabJe  ,  y  ios  folidiísimos  fundamentos  ,  que  tiene  á  lii  favor ;  pue- 
de no  obftante  decirle  ,  con  franca  indemnidad  ,  que  cfta  emprefla  ha  fido  ,  y  es 
<vanifsima  ,  feguro  cítara  el  Iibertinage  del  antojo  ,  para  burlarle  de  toda  Hifto-. 
lia  de  autoridad  puramente  humana,  y  de  todos  los  Autores  que  la  creen  ,  y  efc 
criben  ,  fin  mas  diftincion  ,  que  la  mayor  ,  6  menor  amplitud  de  la  mofa  ,  y  ef- 
carino-  Pero  citando  condenada  eíta  perniciofa  libertad  en  el  Tribunal  de  todos 
los  Sabios  juieioios  ,  y  prudentes  ,  no  tiene  que  eíperar  el pafe  %  y  fu  aprobación 
aquella  enunciación  ,  de  que  es  vanifsima  la  emprejfa  de  querer perfüadir.que 
el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  ,  y  ttniverjal  de  Efpaña, 

A  favor  defta  nucítra  Sentencia  cita  la  común  ,  y  conítante  tradición  deftos' 
Reinos  ,  en  que  quantos  hablan  de  lo  primitivo  de  Eípaña, con  alguna  noticiado 
Ja  antigüedad  ,  y  de  las  Lenguas  que  hai  ,  y  ha  ávido  en  ella,  como  por  impullb 
natural  fe  inclinan  al  Bafcuence.  Lo  mifmo  lucedeálosquehan  eferito.  La  mayor 
parte  de  nuefíros  Autores  ,  decía  Garibay  t  ef criben  aver  fido  el  Bafcuence  U 
primitiva  Lengua  de  E/paña  ,  y  que  di  ver  fas -graves  Autores  de  fu  tiempo  fe 
lo  avian  concedido.  El  Autor  del  Dialogo  de  las  Lenguas  decia  ,  que, la  mayor 
parte  de  los  Curie fas  dejías  cofas  tienen  ,y  creen  ,  que  la  Lengua^  que  oy  ujan 
los  Bi&cayuos  ,  es  aquella  antigua  Efpañola.  Y  eíto  no  folo  ha  fucedido  álos 
Bafcongados  ,  que  acafo  pudieran  tacharfe  de  aprisionados  ,  fino  á  los  que  no  lo. 
ion  ,  en  quienes  no  íe  puede  prefumir  otra  pafsion  t  que  la  de  feguir  la  verdad.  Ni 
parece  ,  que  puede  aver  tradición  ,  que  aya  tenido  mayor  dclpértador  para  fu 
continuación  >  fi  tal  vez  liegafTe  á  parecer  dormida  :.  porque  no  folo  en  nueftro 
Siglo  ,  fino  en  cada  uno  dé  los  pallados  el  Bafcuence  ha  citado  exilíente  ¡  fin  que 
en  ninguno  dellos  ayan  viíto  los  Efpañoles  ,  ni  oído ,  que  eíta  Lengua  fe  huvieífe 
introducido  de  nuevo  :  y  deíto  naturalmente  en  quien  no  eíta  preocupado  ,  íaíra 
el  penfamiento  ,  de  que  es  fin  duda  Lengua  de  aquellos  tiempos  primeros  de  la 
pool  ación  de  Efpaña 

No  creo  ,  que  fe  contentarán  los  Modernos  >  que  nos  impugnan ,  fino  les  da- 
mos todas  las  leñas  ,  y  feguridades  de  Ja  tradición  mas  fagrada :  p,ero  yo  me  con* 
tentaré  ,  con  que  me  concedan  otra  tradición  de  inferior  Gcrarquia.  Ni  aun  eíTa, 
me  dirán ,  porque  le  faltan  r equ i fi t os n eceííar io s  para fer tradición.  Hade  fer conf- 
iante ,  y  que  no  aya  tenido  Impugnadores ;  y  la  pretendida  univerfalidad  del  Baf- 
cuence ha  tenido  muchos.  Lo  10.  Ja  tradición  íiicceisivade  Padres  a  hijos  verbal, 
y  no  eferita  ,  neceífariamente  ha  fido  conítante,  y  fin  Impugnadores  algunos, ni 
le  puede  feñaiar  en  aquella  fuccefsiva  tradición  verbal  alguno  que  la  contradixeiíe, 
o  negalTe  ,  y  los  Contradictores  han  íaíido  ;  defpues  que  la  tradición  antigua  ha 
paíTado  á  los  cientos  ,  y  ha  fido  muy  tarde  :  y  eítos  debieran  aver  refpetado  mri 
tradición  conítanre  ,  y  antiquifsima ,  que  de  padres  á  hijos  hallavan  en  Eipaña! 
Sí  fobre  la  venida  ,  y  predicación  de  Santiago  en  Eípaña  ,  y  la  traslación  de  fu 
cuerpo  á  Compórtela ,  no  fe  huviera  eícrito  nadahaíta  dos  Siglos  ha;  pero  huvie: 
ran  permanecido  las  demás  léñales  ,  la  devoción  de  los  Eípauoles  ,  el  Santiago 
cierra  Efpaña  de  íus  Exercitos  ,  la  concurrencia  de  Peregrinos  á  lii  SeputcrOí 
los  votos  ,  y  preíentcs  de  íus  Reyes  ,  y  otras  fe  nales  de  la  común  creencia  ,  im- 
portaría poco  ,  que^defde  dos  Siglos  ha  T  huviefle  Autores ,  que  negaffen  la  vari- 
da.de  .Santiago  á  Efpaña  ,  y  eítu viera  firme  ,  y  fegura  la  tradición  Efpañola  m 
eferita.  Pues  lo  mifmo.  íe  ha  de  decir  de  la  tradición  común  3  de  que  el  Bafcuence 
fue  la  Lengua  primitiva  ,  y  univerfal  de  Efpaña. 

Lo  x9.  No  padece  una  tradición  ,  ni  dexa  de  fer  conítante  por  Con tradí do- 
res ,  que  tenga  ,  de  qualquiera  efpecie  :  no  baña  que  la  contradigan,  6  fin  hacerle 
cargo  de  nueftros  fundamentos  ,  6  no  mas  que  fuperficialmente  ,  como  fucedeá 
Jos  más  ;  ó.váliendoíe  de  unas  razones  miíerables  ,  fin  fuerza  alguna  ,  y  de  fací- 
lima  fo lucio n  :  ó  que  le  aü  incheran  en  el  principio. denegarlo  todo  ,  \\  no  fe  les 
traen  demonítrac iones  Geométricas  ;  6  reducen  fus  ataques  únicamente  á  obicu- 
recer  el  punto  ,  defenterrando  fin  orden  ,  ni  concierto  cien  antiguallas  ,  defga-, 
jando  autoridades  de  Efcritores:  viejos  ,  acalcando  ripia  de  fucefios  extraños  \  f 
mda  conducentes  ;  y  vengan  los  Fenicios  ,  y  allá  van  eítos  nombres  de  íu  Len- 
gua :  tornen  los  Griegos  ,  y  he  aqui  eltas  vocecita$  de  íu  Lengua,  Pues  Nabuco 
4é  fe  prífa  á  venit  á  Eípaña ,  y  colocando  faEítawa  defmeíurad^  á  par  dé  las  e<?« 
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Junas  de  Hercules  "par  a  afrentar  fu  pequenez  ,  batalle  con  Jos  Gaditano*  ¡  penetre' 
ül  meditulio  del  Reino  ,  funde  Ciudades  ,  y  derrame  a  puñados  nombres  He- 
breos ,  oChaldeos  ,  que  nazcan  con  el  tiempo  en  la  futura  Lengua  de  Cartilla, 
Atsi  van  tocando  otras  cipeeieá  ,  fin  cuydar  nada  de  la  conexión  de  los  prirtcí- 
pies  que  eílableccn  ,  ni  de  las  conicqüeneias  que  iaeán  ,  contentándole  entre  la 
polvareda  ,  que  levantan  ,  de  parecer  muy  leídos  ,  é  inteligentes. 

Dicen  mas  ,  que  nueftra  tradición  de  que  el  Baícuence  fue  la  Lengua, primi- 
tiva ,  yunivefialde  Efpaña  ,  es -tradición  moderna  ,  y  no  puede  hacer  fuerza, 
pero  ío  io.  aunque  hablemos  de  la  tradición  eferita  ,  no  es  tan  moderna  f¡  qne 
no  tenga  66$.  años  en  Eipaña  ,  Como  cdníta  de  la  Leyenda  pendolada  por  Her- 
nán de  Yllanes  T  que  hemos  citado  arriba.  Es  verdad  ,  que  en  nueftros  primero* 
Eícriiorcs  ,  no  ha.i-n.ada  de  nueftra  tradición  ;  pero  tampoco  de  la  Lengua  ma- 
terna de  Eipaña  ,  en  Oro  fio  ,  Ida  cío  ,  Sebaftiano  de  Salamanca  ,  y  otros  :  y  amí- 
que  díxeílen  algo  ,  y  aun  claramente  hablaífen  del  Baícuence  ,  como  de  Lengua 
antigua  ,  y  univerlal  de  Efpaña  3  fe  nos  diría  ,  que  era  tradición  moderna  ,  cuyo 
principio  dexaba  muchos  Siglos  atrás. 

Lo  20,  aunque  efta  tradición  como  eferita  fea  moderna ,  pero  que  fea  moder . 
«h  como  no  éícrita   y  propagada  como  de  padres  á  hijos  ,  no  puede  afirmarle 
aun  por  conjetura  probable,  Yá  oigo,  que  me  dicen  ,  que  primero  debo  yo  pro- 
bar la  fupoficion  ,  de  que  antes  de  la  tradición  eferita  ,  huvieííe  la  verbal  ?  que 
ddeendía-de  Padres  á  hijos  :  y  eflb  es -lo  que  no  podré  yo  probar.  A  ver  fi  l&< 
pruebo.  Efta  tradición  eicrita  no  fe  puede  decir  que  fe forxb  ia  primera  vez  por 
puro  antojo  f  y  capricho  ^y  fin  que  tuvieífe  precedente  fundamento  en  la  tradí- 
don  tío  'eferita.  Como  es  pofsible  >  que  ú  fendolar  fu  Leyenda  le  le  ofreeiéflc  a 
Hernán  de  Yllanes  año  de  1073  .  que  ef  Baícuence  ,  o  el  mal  Lengua?ne  que  fa- 
blan  los  Bizcamos  ,  era  el  que  hablaron  las  compañas  dé  Thubal  ¿fi  efta  no  fucile 
platica  común  eotre  los  Curiofos  de  Eipaña  ?  Quien  Je  encajó  en  fu  imaginación 
Ja  eipecie  i  ó/fe  la  defpcrto  del  Baícuence  %  mas  que  del  Romance  t  del  Arábigo  t 
o  del  Latín  ?  Gomo  ,  6  porque  5  fin  embargo  de  efta?  tan  mal  teñido  contra  el 
Baícuence  ,-que  le  trata  de  mal  Lenguage  ,110  fe  atrevió  á  negarle  la  gloriado 
a  ver  fido  Lengua  de  ios  primeros  Pobladores  ?  Para  eílo  fin  duda  tuvo  algún  mo- 
tivo determinante-:  no  eí  de  li-íongear  á  efta  Lengua  ,  y  fu -Nación  :  no  el  temor 
de  incurrir  en  algún  mal  cafo  ,  fi  eícribia  lo  contrario  ¡  no  la  fuplíca  h  que  le  hi- 
cíeflc  algún  Ba  i  con  gado  ,  6  precepto  ,  que  tuvieífe  íuperior.  Recurrir  a  h  caíua- 
lidad  ,  es  imprudencia  :  luego  pufo  iineítra  tradic  ión  por  cicríto,  porque  Ja  halla 
verbal ,  y  corriente  entre  !os  curiólos  de  Eipaña,  Y  íi  me  dices,  que  la  avria  leí- 
do -en  alguna  Eícritura  *  o  inílrumento  ,  te  hago  el  mifmo  argumento  de  fu 
Autor,  . 

Pero  es  poco  el  decir  ,  que  avía  efta  tradición  ;  mas  es  eí  afirmar ,  que  esím- 
pofsible  j  que  no  la  huvieíTe  eotre  los  Eipañoíes  ^amenos  que  fueííenrudífs irnos,, 
y  ciegos.  La  prueba  es  harto  clara;  Dcíde  nueítro  Siglo  hafta  el  de  Hernán  cíe 
Yllanes  i  y  de  alli  de  Siglo ^rí  Siglo  hafta  mas  arriba  de  Ia-entrada.de  los  Koma- 
nos  de  hijos  a  Padres  ,  le  vé  eí  Bafcuencc  exiftente  en  Efpaña,  y  lo  mifmo  dcíde 
tan  arriba  hafta  nueítro  Siglo  de  padres  á  hijos  ,  fin  que  1  ub i end o  de  Siglo  en  Su 
g\b  s  y  de  hijos  á  Padres  ;  íe  le  halle  principio  ,  fino  en  lo  primitivo  de  Eipaña, 
•r  fia  que  baxando.de  Siglo  en  Siglo  ,  y  de  Padres  á  hijos  ,  fe  le  halle  principio, 
¿  introducción  en  ío  moderno.  Si  los  Efpañoles  no  eran  ciegos  ,  es  impoísible 
que  no  vieílen  cita  permanencia  ,  y  las  feñas  de  fu  antigüedad  •  la  mayor  que  en- 
-contratan  en  las  Lenguas  todas  de  Efpaña.  Pues  á  vifta  de  un  objeto \  que  hería 
fus  ojos  3  y  lu  razón  con  ran  gran  golpe  de  luz  ,  que  es  lo  que  hablarían  %  y  pía- 
riearfm,  en  tratándole  defte  punto  ?  Callarían  como  mudos, -y  le  encogerían  de 
-ombros  ?  Es  hacerles  poca  merced.  Afilarían  el  criterio  de  la  razón  %  para  obfti- 
narie  en  la  no-ciencia y  dubitación  ?  Mas  fueron  de  calzas  atacadas  ,  que  de 
atacados  entendimientos.  Que  avian  de  platicar  fino  ía  tradición  ¿  que  á  voz  en 
grito  les  nigeria  el  Baícuence  con  fu  permanencia  ,  y  es  ,  que  fue  la  Lengua  prí- 
.mitíva  ,  y  yniverfal  de  Efpaña, 

ConfirmaTc  con  una  hypothefi  h  y  paridad.  Si  las  monedas  de  Lafinmfa  fe 
huvieran  deíbubierto  (  dos^milaños  ha  ,  y^defde  entonces  fe  hirvieran  expuefto 
-al  publico  en  todas  las  Ciudades  de  Efpaña.  y  en  k>s  G*ibíeef§s  ác  io$  Curiólos* 
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y  Antiquarioí ,  es  ímpofsible  >  que  no  fe  habiafTc  de  ellas  ,  dc  fu  invención  ,  de 
íus  caracteres  ,  de  iu  prigen  ,  y  de  los  indicios  de  una  íumma  antigüedad    y  que 
no  fe  hlciefícn  los  mitmos  diferirlos  que  hoí  ,  con  alguna  diferencia,  aunque nin- 
gún Curiólo  huvicffe  eicrito  dellas  hafta  el  Siglo  paflado  ;  porque  las  monedas 
rniímas  ,  y  lU  publica  expo-ficion  a  la  vifta  de  todos  ,  eftarian  provocando  la  cu- 
riofidad.de  ios  inteligentes  ,  como  fucede  hoí:  En  cfte  calo  la  tradición  elcrita, 
de  que  efTas  monedas  ,  y  fus  caradores  incógnitos  eran  de  los  primitivos  Hipa 
fióles  ,  feria  tradición  moderna  ;  pero  ¿negablemente  iupondria  como  antiquísi- 
ma la  tradición  verbal  ,  no  ei  erica  ,  y. que  de  Padres  á  hijos  fe  avria  conservado 
en  Efpaña.  Es  lo  que  ha  iacedido  con  el  Baicuence  s  que  a  viendo  cxiílido  i  h 
vifta -d'e  todos  en  Eipaña  en  toda  ía  antigüedad  ,  con  todas  las  Señales  i  que  no 
fon  ad  aptables  a  otra  Lengua  ,  que  á  la  primitiva  de  Efpaña  ,  no  ha  ávido  curia- 
ib  hafta  muy  tarde;  que  aya  puefto  por  eicrito  la  tradición,  que  ha  fido  "corriente 
en  lo  hablado. 

CAPITULO  XI. 

MÍ  BJSCVENCE  ES   LENGVA  MATRIZ :  T  ES  CLARO 
argumento  de  aver  fido  la  Lengua  primitiva  ,  y  umverfal  de  Efpaña. 

ES  comunifsima  la  perfuafion  dé  todos  los  eruditos ,  que  el  Bivfcuence  es  Len- 
gua matriz  i  fin  que  aya  ninguno  .que  hafta  aora  lo  aya  negada  De  ier  ma- 
triz ,  arguyen  poderolamenre  los  Autores  de  nueftra  opinión  ,  que  es  la 
Lengua  primitiva  y  y  univerfal  de  Eipaña.  P  exaudo  á  los  mm  antiguos  >  cfta  es 
íá  primera  prueba  del  Señor  Garma  ,  y  efta  también  la  del  Señor  Huerta  ,  y  tan 
fuerte  ,  iegun  dice  ¡  y  de  tal  pe  Jo  ,  que  ha  fia  ,  para  que  qnalqmera  defafafsio- 
vado  confie ffe  la  conclufion  *  porque  fienao  la  Bafcnence  Lengua  matriz,  7  710 fe 
puede  decir  derivada  de  otra. y -no  confiando  de  otra  matriz,  en  Efpaña,  es  pre~ 
ctfo  confesemos  fne  efia  la  primitiva  de  toda  la  Nación,  Pero  el  Señor  Huerta 
avia  de  aver  añadido  ,  que  eftc  argumento  nobaffcaria  para  que  fe  rindieflen  los 
flo-dclapaísionados,  Oyganine  aora  los  compales  ,  con  que  los  Diariftas  miden  la 
fuerza  del  argumento  ,  y  ía  tienta  d  elicad  i  fs  i  ma  ,  con  que  le  Ion dan  íus  fondos , 
y  las  pinzas  tanxipiritnales  ,  con  que  le  muerden  ,  pellizcan  las  moneas  extra* 
ñas  ,  que  le  ha  introducido  nueftra  p  a  ilion. 

tL  Réíponden  áíft  ,  de  no  tener  la  Lengua  Bafcuence  afinidad  ,  ni  analogía 
con  ninguna  de  quantas  fe  dice  poblaron  á  Eipaña  ,  no  fe  ftgue  preciiamente 
aya  fido  efta  la  primitiva  ,  6  matriz.  Solo  lepüede  inferir  ,  que  h  Bafcnence 
no  es  ninguna  de  aquellas  ,  por  fer  enteramente  di  verla,  Efta  es  Ja  fen  cilla,  -le* 
gitima  ,  y  natural  conlequencia  ,  que  fe  deduce  de  aquel  principio;  Tampoco 
es  predio',  que  no  conftando  de  otra  matriz  en  Eipaña  ,  fe  afirme  lo  fue  la  Baf 
cu  en  ce  :  porque  aunque  no  confta  qual  aya  fido,  es  indubitable,  que  huvo  una, 
;i  traída  á  Eipaña  ,  por  Ius  primeros  Pobladores.  Ptfro  que  efta  aya  fido  Ja  Bal- 
cuence,  es  io  que  fe  debia  probar.      Gran  delicadeza  fifí  duda  ,  y  deben,  los 
Diariftas  al  Baicuence  ,  el 'que,  por  negarle  una  prerogativa,qne  noí  otros  le  pro 
curamos.,  fe  han  hecho  los  Lógicos  mas  precihvos  ,  y  efpirituales  del  mundo, 
Garma  ponía  por  antecedente  ,  que  el  Baicuence  no  tenia  afinidad  con  ninguna 
de  las  Lénguas  ,  que  han  entrado -en  Eipaña  s  y  es  lo"  que  demueítran  nucítros 
Autores  ,  ni  lo  -niegan  los  contrarios  :  y  de  aquí  Garma  ,  luego  fue  la  primitiva; 
y  matriz.  No  fe  ftgue  precifamente\la  confequencia  fencilla  t  legitima  ,jy  natu- 
ral, es  ,t  luego  el  Baf cuence  no  \es  H'iñpma  dellas. 

El  Señor  Huerta  infería  i  que  el  Baicuence  es  Lengua  Matriz  ,  de  que  no  tie- 
ne afinidad  con  ninguna  de  las  Lenguas  advenecidas  ,  que  es  en  lo  que  paró  Gar- 
ma \  y  de  que-tarnpoco  lar  tiene  con  ningún  otra  ,  de  las  demás  ¡  que  fe  f aben. 
Efta  adición  yá  la  vieron  los  Diariftas  ,  pero  no  quificron  ca ufarle  en  decimos 
■  la  fencilla  ,  legitima, y  fiatural  confequencia^  fi  fe  figue  precif amenté  ,  que  ei 
Baicuence' fue  ,  y  es  Leugua  matriz.  Saltaron  a  Jó- -que  al  parecer  no  quemaba/ 
tanto  \  diciendo  ;  que  tampoco  es  precifo  {  que 'no  confiando-de  otra  matriz  en 
■Efpaua ,  fe  afirme  lo  fue  la  Bafcuence,  Yo  fiénto  vermefrecífado  á  detenerme 
-  en  examinar  reflejamente  aueftios  argumentos  vy^diieurios  ,  y  fi  delíos  en  bue- 
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ra  lógica  fe  figura  las  confequencias  ,  eme  inferimos ;  porque  afsíunos  difcuríos 
¿iipliafsunos  ,  y  da.rifsimos  fe  Jienan  de  obícúridad  ,  y  tinieblas  ,  y  es  á  lo  que 
miran  cftos  Lógicos  ;.y  por  otra  parte  es  neceífanogaftar  raas  tiempo ,  y  papel* 
para  ocurrir  á  impertinencias^  En  lo  demás  m?  caen  muy  en  gracia  Jas  pingas 
jLogicales  de  nueítros  contrarios  ,  y  también  tengo  mi  eíluche  de  Mctafificas 

^Aunque  no  hai  necefsidad  de  probar  ,  que  el  Bafcuence  es  Lengua  matriz ; 
pues  para  todo  defapafionado  eftá  con  evidencia  probado  el  aífunto  ,  a  de  nia^ 
gana  Lengua  del  mundo  puede  decirle  ,  que  aya  üdd  ,  ó, es  Lengua  matriz  :  pera 
es  preciííb  para  los  apafionados.  Vamos  a  nueílros  Lógicos,  -^1  Bafcuence  ,  ó  es 
Lengua  derivada  de  otras  »  6  es  matriz;  fe  Jigüe \  precisamente  ,  que  es. matriz, 
fiaaes  derivada  de  otras.  Si  el  Baícuence  es  derivado  de  otras  Lenguas  ,  ó  de 
abuna  ,  lo  es  6  de  las  Lenguas  y  que  han  venido  á  Eípaña  >  o  de  las  que  nunca,  han 
vemdo  ,  á  menos  que  fe  diga  ,  que  es  derivado  de  la  Lengua  de  los  Angeles.  Es 
impertinencia  el  recurrir  á  las  Lenguas  >-  que  nunca  han  venido  á  Eípaña  ,  y  es 
evidentemente  fallo  ,  que  eí.Bafqueuce  fe  aya  derivado  de  ellas.  Exceptuando  el 
Arabe,  Latín,  Godo,  Púnico,  Griego^  Fenicio  ,  Céltico  ,  todas  Jas  demás  Len- 
guas iba  ías  que. no  han  venido  a  Eípaík  ,  lean  matrices  ,  o  lean  derivadas.  No 
fe  ha  derivado  el  Baícuence  de  las  Lenguas  de  America  ,  ni  de  Jas.de  la  China» 
japón ,.&c.  ni  tampoco  de alguna  otra  Lengua  de  las  Orientales,  ni  de  la  Hebrea. 
Digan  fino  de  quat  delias  ?  Luego  el  Baícuenceno  es  derivado  de  alguna  ,  6  de 
algunas  Lenguas  ,  que  no  han  venido  á  Eípaña, 

Pero  aun  es  impofsible  efta  derivación  del  Bafcuence  ;  porque  no  es  deriva- 
do el  Baícuence  ,  ni  otra  Lengua  ,  como  el  agua  por  condados  ,  y  canales  ♦.-que, 
pueden  pafar  de  vn  Reino  á  otro ,  aunque  citen  muy  Jexos  :  vna  Lengua  derivada 
de  otras  fon  los  defpojos  ,  reliquias  s  reftos  que  .han  quedado  mas  ,  o  menos.def- 
íígurados  con  otra  fyntaxis  ,  y  coordinación  ,  que  dio no  el  eñudio  ,  fino,  la 
caíualidad  ,  y  el  ufo  >  y  eílo  pide  ,  el  que  Ja  Lengua  derivada  aya  eílado  Jargos 
tiempos  en  ei  Pais  .donde  han  florecido  las  otras  de  quien  fe  deriva,  Pues  fiendo' 
evidente  ,  que  el  Bafcuence  fiempre  ha  eílado  en  Efpana  defde  fu  población  t  y 
nunca  ,  ni  en  ninguna  parte  ,  fuerá  deüa,,  digan  fino  nueílros  Contrarios ,  donde 
y  quando  ,  también  es  evidente  ,  que  el  Bafcuence  no  puede  fer  derivado  de  las 
Lenguas  ,  que  nunca  han  entrado  ee  Eipaña.  Ademas  que  la  Lengua  derivada, 
forzoíamente  es  mas  moderna  s  que  las  de  quien  íe  deriva;  es  evidente,  que  nin- 
guna de  las  Lenguas  ,  que  no  han  entrado  en  Eípaña  ,  es  mas  antigua  que  el  Bafr 
cuence,  de  quien  hemos  probado  la  mayor  antigüedad ;  luego  es  evidente  iiiiper^ 
tinencia  el  decir  que  el  Bafcuence  es  derivado  de  las  Lenguas  ,  que  no  han  en- 
trado en  Efpaña, 

No  fe  aludan  nueíirós  Contrarios  de  impertinencias  ,  y  fegun  íu  gran  prin- 
cipio  dirán  ,  no  nos  confia  s  fi  hai  alguna  Nación  con  el  Baícuence  alia  del  otro 
lado  del  Eufrates  ,  b  en  algún  otro  Pais  ,  de  donde  pudo  aver.  venido  á  Eípaña, 
deípues  de  averie  derivado  de  otras  Lenguas  ,  que  ha  fepultado  entr,e  lüs  ruinas 
el  tiempo.  No  les  confta  ?  Pues  vayan  primero  por  eíle  mundo  ,  y  deípues  de 
aver  regiftrado  bien  íus  rincones  ,  dígannos  fvhan  hallado  aqueíía  Nación  con  et 
Bafcuence  ;  porque  afirmar  ,  que  el  Bafcuence  es;  derivado  de  otras  Lenguas  ,  fia. 
aver  hecho  eífa  diligenciares  algo  mas  que  impertinencia, Si  vale  el  no  nos  confta 
también  diremos  que  el  Hebreo.  ?  aun  como  ié  contiene  en  los  Libros  Sagrados  r 
es  derivado  :  porque  no  nos  confta  ,  fi  hai  alguna  Nación  con  el  Hebreo  del  otro 
Jado  del  Eufrates  ,  b.en  algún  otro  Pais  K  &c.  Pudo  aver  venido  a  Efpafia  ?  No 
foío  pudo  ,  fino  que  de  hecho,  vino  el  Bafcuence,  Pero  quando  Vino  ?  En  la  prir 
mera  población  ?  Luego  no  pudo  venir  de  alguna  Nación  ,  que  fe  íuponga  del 
otro  lado  del  Eufrates  ,  pues  entonces  no  avia  ninguna,  Vino  deípues  de  la  pri- 
mera población  y  Digan  yá  en  que  Siglo  ?  Y  fi  antes  de  los  Griegos  >  6  Fenicios, 
Ü  deípues  ,  y  traigan  teftimonios  de  fu  regalada  aflercion;y  fí  no  los  hai,  digan, 
como  i  los  Hiíloriadores  fe  les  quedo  en  el  tintero  efta  venida. 

Puede  fer ,  que  íe  me  quexen  ,  de  que  les  atribuyo  refpüeftaS  ,  que  nunoa 
han  dado  ,  ni  darán    íolo  por  hacerlos  impertinentes  ,  y  ai^afionados.  Lo  que  ~ 
han  dicho  es  ,  que  del  antecedente  del  Señor  Garma  no  fe  jipi?  freciffamentfe , 
que  el  Bafcaenee  es, Le ngua  matriz.  P$ro  preguntóles  yo  ,  íi  4pl  antecedente  da 
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Garata  ,  con  la  adición  de  Huerta  fe  fi^ue  precisamente  la  conféquencia  de  que 
"t:  es  rnatriz  ?  Neccílariamehte  han  de  reí  pande  r  que  si ,  porque  no  hai  medio  entre 
'*    icr  el'BaJcueuce  Lengua  derivada  ,  o  matriz  j  y  el  antecedente  de  Huerta  ,  exclu- 
ye roda  derivacibta  del  Bakuence.:  Preguntóles  masjl  niegan  en  el  antecedente  la 
adición  de  Huerta  í  Si  la  niegan  ,  luego  yá  quieren  \  que  eí  Bafcuence  fea  deriva- 
do áio  menos  de  ías  Lenguas,  que  nunca  han  venido  á  Eipaña ,  y  defto  fe  fígüéft 
las  impertinencias  ,  que  quieren  evitar.  Si  no  la  niégala  :  pues  para  qué  es  difpu- 
tar  a  Garma  í'u  conféquencia  ?  En  el  antecedente  de  Garra  a ;  que  es  el  que  traen 
Gar.íbay  .  Moret  i  y  todos  los  que  tocan  efta  cipccic  t  le  enriende  claramente  la 
adición  de  Hüerta  ,.de  que  no  tiene  afinidad  el  Bafcuence  con  las  Lenguas  que  no 
han  entrado  en  Eípana  f  y  fino  ía  han  pueíío  es  por  no  parecer  impertinentes, 
períuadidos  por  las  circunílancias  ,  deque  fi  no  la  tiene  con  las  que  entraron 
dentro  ,  mucho  menos  la  tendrá  con  las  que  íiempre  han  quedado  fuera  :  y  ¡a 
'<  fencilla  ,  legitima  ¡y  natural  conféquencia  \  que  fe  deduce  de  fie  principio  \  es 
que- él  Baícuence  es  Lengua  matriz.  Pues  para  que  fué  entender  el  antecedente 
con  vna  i'CÍlricción  ,  tan  poco  fencilla  ,  legitima  <  y  natural  ?  Y  para  que  fue 
contentarle  con  decir  no  fe  Jigüe  preciffamente  ,  eílo  es  ratione  forma ,  y  de  To- 
las las  palabras  de  Garma  ,  mió  para  dáí  viíos  de  dudóla  á  vna  eipecie,  que  aun 
para  elfos  mifmos  es  clariísima  ?  Semejantes  reipueftas  de  argumentos  fon  per- 
mitidas á  los  Sumulíítas  ,  para  que  aprendan  lo  que  es  forma  ;  "y  materia  en  et 
argüir   y  ía  conexión  de  los  extremos  con  eí  termino  medio  ,  y  fe  entretienen 
los  MaeítroS  negándoles  lo  mifmd  que  es  ciemlsi'mo^ ,  y  lo  tienen  por  tal.  Y  no 
sé »  fi  los  Diariftas  fe  han  querido  entretener  en  elle  fentido  con  el  Señor  Garma, 
"teniéndole  por  principiante    corto  Sumuiiíta  *  aunque  por  muy  veterano  en  la 
campaña.  Y  defjraes  traeré  otra  prueba de  que  no  es  temerario  mi  penía*. 
Apnd        Siendo  pues  evidente  ,  que  el  Baíeuence  no  es  derivado  de  las  Lenguas  >  que 
Henr.  nunca  han  entrado  en  Eipaña  ,  nos  reíta .'el 'probar  ?  qué  tampoco  lo  es  de  las  que 
Lib,  r,  algara  vez  )ian  entrado.  Pero  eíta  verdad  es  tari  evidente ,  que  los  .míttnós'Cori^ 
caf  3  j  trarios  no  fe.  atreven  á  negarla.  Nó  h,an  incurrido  en  el  dislate  del  Gerundeníe, 
Cit.  y  y  Gerardo  Mercator  ,  que  digeron  ,  que  el  Baícuence  no  es  muy  desemejante  al 
Nott    Jjúüé  ,  y  una  cofa  afsi  ie  1c  or  recio  también  á  May  áns  ,  como  íe  vérá  del  pues,  He 
hablado  "deíto  en  la  primera  parte,  y  no  quiero  moleftar  á  mi  Letor :  y  alsi  acabo 
efte  punto  con  folo  preguntar  >  de  qual  de  las  Lenguas',  que  entraron  en  Efpna 
pudo  tomar  el  Bafcuence  13 .  modos  regularas  inios  de  conjugar  el  verbo  a¿tivo, 
y  repetidos  tres  veces  para  tres  dialeólqs  fon  óp.  modos  diílintos  ,  y  regulares  ? 
'  Con  cito  queda  probado  evidcütemeuce  que  el  Bafcuence  no  es  Lengua  derivada, 
y  por  configuiente  ,  qué  es  Lengua  matriz, 

Entremos  ya  en  la  fegunda  parte  de  la  refpuefta  ,   tampoco  es  preciffo, 
dicen  j  qíie  no  confiando  de  otra  matriz*  en  Efpaíia  ,  fe  afirme  lo  fué  la  Baf 
cttence.  No  es  cíTe  el  argumento"  de  Gariíia  ,  fíno  eíle  ,  coarta  i  que  el  Bafcuence 
es  Lengua  matriz  ,  y  no  confia  de  otra  Lengua  matriz  en  Eipaña  ;  luego  el  Baf* 
cuence  es  Lengua  primitiva  de  Efpaña  :  de  manera  queden  la  conféquencia  Taiga, 
no  el  fer  juatriz  ,  íuio  el  fer  primitiva  ,  y  afsí  es  précifla  la  conféquencia  ,  como 
lo  probaremos  fácilmente,.  Dicen  nos  ,  que  es  indübkahle  huvo  vna  Lengm 
(  matriz,  )  t  raida  a  Effaña  por  fus  prúmeros  ^Pobladores.  Vero  que  efta  kji 
Jldo  la  Bajaieuce  ,  es  lo  que  fe  dehia  probar,  Vna  Lengua  matriz  ,  y  no  nías? 
"    Pues  yá  eíla  probado  ,  que  ella  fue  la  Lengua  Baícongada.  El  Eáfcuence.cs  Len- 
gua matriz  ,  y  propría;de  Eipaña  ,  como  es  evidente  :  luego  h  trajo  á  Eipaña  la 
\  ;  Famiíia  á  quien  fe  le  comunico  en  la  Coníbfion  de  Babel  ;  y  en  ía  repartición  de 
^  las  Gentes  por  el  mundo.  Efta  Familia  fue  ía  de  los  primeros  Pobladores :  luego 
cííos  ie  trageron  á  Efpaña, 

En  el  iegundo  en th imema  no  hai  dificultad ,  pruebo  ía  conféquencia  del  pri- 
mero. Las  Lenguas  matrices  ,  que  de  Siglos  antiqoifsimos  fon  ,  y  han  fído  pro- 
"prias  de  las  Naciones  ,  en  que  eíHn  y  han  ejlado  ,  y  no  hai  memoria  deque 
ayan  tenido  otro  principio;,  fon  Lenguas  ,  introducidas  por  ías  Familias  Pobla- 
dotas  v  i  quienes  Dios  por  efTe  mifmo  fin  fe  i^s  infundio  en  la  Confüfion  de  Ba- 
bel;  íí  eílo  no  es  firme  ,  nada  avrá  fegiiro  %  ni  del  Hebreo  *  ni  de  las  otras  Len- 
gnas.matrices  ,  nr  de  iit  introducción  en  el  mundo.  Pues  el  Baícuence  es  Lengua 
jnatriz  ,  y  de  Siglos  antiquifsimos  propria  ?  y  materna  de  Efpaña^ ,  ni  hai  Auc¡- 
'  '  "t  v-  ■  -  '    - :  "  1  quíiric? 
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quario  que  fepa  el ■.principio  de  lu  introducción  :  luego ,6s  Lengua  introducida 
por  ia  Familia  pobladora  de  Efpana.  Pues  ya  no  es  neqeíTario,  que  coafte,  6  no 
confie  de  otra  matriz  ,  y  aun  es  impolsible  ,  que  confie  ;  porque  con  nueftros 
Contrarios  fuponcinos  aquí  ,  que  vino  vna  fola  Gente  ,  a  Familia  á  poblar  á  Ef- 
ña  ,  y  con  fola  vüa  Lengua  matriz  ,  que  fucile  vernácula  de  Efpana  ,  y  £íla  es  el 
Bafcuence  ,  y  por  configúrente  fue  ia  primitiva  ,  vnica  ,j.  yniver&l  de  Efpaña. 

Dirán  ios  incrédulos  vqne:eítán  determinados  a  diíputarnosíq  tpda  ,  aun  lo 
mas  claro  ,  y  vi  Tibie  ,  que  tam^óco  es  preciffh  T  que  la  Familia  Pobladora  aya 
traído  el  Baicuence  á  Eipaña  ,  aunque  lea  Lengua  matriz  ,  y  propria  de  Eipaño- 
les  ;  porque  pudo  aver  venido  al  Robo,  y  hacerle  Lengua  materna  de  las  Coilas 
Septentrionales  de  Efpaíia  ,  defpues  que  la  Familia  Pobladora  vino  á  ella  ,  con 
otra  Lengua  matriz  t  y  vernácula  ,  muy  diílíuta  del  Bafcuence.. Efta  refpucfta \  fi- 
la dieren  ,  contendrá  mas  abfurdos  ,  que  claufulasr  Lo  primero  díganme  ,  (¡fe 
jinue  precijf amenté  ,  pudo  aver  venido  ,  luego  vino  ,  contra  el_  principio  délos 
Sumuíiflas  ,  ab  aUu  ad potentiam  non  valet  confequeiiciaTDi^mmz  ,  fi  el  Baf- 
cuence de  fado  vino  á  Efpaña  ,  afsi  como  dicen  ,  que  piído  aver  venido  „  6  no 
vino  ais  i  ?  Si  refpond^n  ,  que  no  vino  de  fado  ais  i  :  luego  vino  t  rábida  por  los 
primeros  Pobladores.  Si  rcipouden  ;  que  vino  afsi ,  ea  venga  vn  teílimonio  po- 
ikivo,vn  monumento >  vna  paridad  >  vn  indicio  fiq.uip.ra  para  la  mis  leve  conge- 
tura.  Y  pues  es  inipofsible  ,  que  nos  den  viiaprnepa  deltas  t  es  ciertifsitaatnente 
filio  ,  que  el  Baicuence  de  iaóto  vino  afsi  ,  y  cicrtiífi mámente  verdadero  que  de 
fació  vino  con  los  primeros  Pobladores.  . 

Lo  íegundo  ,  fi  de  iaóto  vino  afsi  J  como  dicen  ,  que  pudo  aver  venido  á  las 
Cofias  Septentrionales  >  vino  traída  por  Familia  Pobladora  de  ellas  ,  por  eftar 
delpobladas  5  6  por  Familia  no  Pobladora  ?  Si.  por  .Familia  Pobladora  ,  es  con- 
tra lo  que  aora  i  oponemos  ,  de  que  fué  vea  la  Familia  ?  y  vna  ia  Lengua  matriz 
de  los  Pobladores  de  Eipaña  ,  y  es  lo  que  probaremos  dcfpues  ,  y  íeguri  la  ref 
puerta  ya  ferian  por  lo  menos  dos. Si  por  Familia  no  Pobladora  ,  fe  incurre  en  el 
abíürdo  de  que  Dios  infundio  vna  Lengua  matriz  ,  como,  el  Bafcuence  á  vna  Fa- 
milia, y  Gente  de  las  de  ia  repartición,  y  no  con  el  fin  con  que  infundio  las  de-; 
"manque  fué  el  de  poblar  las  regiones  delpobladas  del  mundo  .Puede  fer,qüe  áqot 
fe  les  ofrezca  el  decir  H  que  el  Baicuence  vino  á  las  Coilas  Septentrionales ,  tími- 
do no  por  Familia  ,  y  Gentes  ,  á  quíenDios  íe  ie  infundio  3  en  la  Confufioñ  de 
Babel ,  fino  por  algqnbs  Suceílores  de  ellos,  Pero  fobre  fér  eflc  pttro  antojo >  fia 
teítimonio  ,  ni  prueba  alguna  ,  y  por  efio  deí  preciable  t  dexa  en  pie  el  abluido; 
porque  fino  vino  el  Bafcuence  traído  por  la  FamÜia  á  quien  Dios  fe  íe  infundio, 
ella  Familia  fe  quedo  fin  fu  deítino  de  poblar  parte  del  mundo  deípoblado ;  puc$ 
no'hai  fuera  de  Eipaña  Región  ,  que  aya  f!do  poblada  ,  por  aquella  Familia  ; 
á  menos  que  nos  lleven  otra  vez  dei  otro  lado  del  Eufrates  ¿  o  las  tierras  incog-  ¡ 
jiitas  del  America  y  ó  á  los  Senos  ,  6  Concavidades  de  la  Luna. 

Lo  tercero  ¿  pudo  aver  venido  el  Bafcuence  ,  y  para  ocurrir  al  argumento-es 
preeifio  decir  \  que  vino  á  Eipaña  defpues  que  la  Familia  pobladora  vino  á  ella 
con  otra  Lengua  matriz.  Vino  defpues  ?  .Digan  quando  ,  y  quantos  años ,  o  Si- 
glos deíjpues  ,  y  traigan  teílimonio  de  lo  que  afirman.  Vino  defpues  ?  Y  como 
vino  tan  fútilmente  ,  y  con  tanto  füencio,  y  por  caminos  tan  ocultos  ,qu,e  fe  Ies 
cícoadiefíe  á  ios  Hiftoriadores  ;  á  quienes  cita  tan  patente \  y  delcubierta  la  ve- 
nida de  todas  las  demás  Lenguas  ,  que  vinieron  deíbucs  ,  Ia'Fcnicia  y  Griega, 
Púnica  ;  y  las  demás  ?  Vino  defpues  ?  Y  como  fué  el  Bafcuence  tan  afortunado, 
que  viniendo  defpues  como  vinieron  efibtras  Lenguas  ,  fue' no' abitante  recibido 
y  continuado  como  Lengua  propria,  y  materna  de  los  Eipaiíoíes,  aviendo  fido 
tratadas  las  demás  en  fu  introducción  ,  y  continuación  como  Extraíuis ,  Fóraftc- 
ras  /  y  enemigas  también  ?  Vino  defpues  ?  Digan  dé  donde  ,  y  en  que  País  eftu- 
Vo  antes  ei  Bafcuence  5  y  que  nombre  tenia  ,  aísi  como  porque  ía.s  demás  Len- 
guas vinieron  defpues,  fe  fabe  de  donde  vinieron,  v,  g.  la  Lengua  dejos  Fenicios 
vino  de  Fenicia, la  de  los  Griegos  de  Grecia, &c.  Yo  digo  en  fu  nombre ,  que  el 
Baicuence, vino  de  la  B afluencia  ,  y  que  la  Bafcttemia  es  vna  Región, que  aun- 
que exilíente  \  fe  hizo  inyifible  por  la  turbación  ,  y  traílornq  del  mundo  ,  y  íus 
Naciones  ;  y  eílo  no  podra  llamarfe  heregia  Hiftorica,  porque  la  Bafcuencia  no 
tiene  la  prerrogativa  de  fer  fiempr?  yifibk-  ¿  cefuo  la  JgLefia  de.  Gliriílo.  Dexo 

otras 
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otras  reflexiones  íín  numero  ;  y  voy  a  concluir  eñe  Capitulo  con  la  cólifeqnen* 
cia  eontradi&oria  ,  pero  ya  ¡negable  de  la  de  ios  Diariíuas  7  aunque  tan  compa^ 
fada. 

Sigue  fe  precisamente  ,  que  fi  el  Bafcuence  no  tiene  afinidad  con  las  Len- 
guas f  que  han  entrado  en  Efpaña  ,  ni  cón  las, que  nunca  han  entrada  ,  como  no 
fas  ricne  ,  que  no  es  Lengua  derivada.  Signe/e  precisamente  ,  que  es  Lengua 
matriz  ,  no Tiendo  derivada.  Sigue/e precisamente  que  tiendo  matriz  ,  y  no 
a  viendo  Familias  Pobladoras  diflintas  ,  ni  muchas  >  fino  vna,  y  con  vna  Lengua 
niatriz ,  fue  ei  Bafcuence  la  Lengua  matriz  de  la  Familia  Pobladora.  Siguefe  pre* 
tifamente  ,  que  probando  íer  el  Bafcuence  ,  como  le  prueba  ,  Lengua  matriz 
propria  -,  y  materna  de  los  Bipaiioíes ,  queda  probado  tener  la  edad  competente, 
y  demás  requifitos  para  íer  la  primitiva  dé  Eípaña,  Y  figuefe  enñn  ,  que  el  Baf- 
cuence con  todas  eítas  leñas  ,  y  circunftáncias  no  es  otra  ,  fino  aquella  milma 
vnica  Lengua  ,  que  es  indubitable  la  huvo,  traida  á  Eípana  por  fus  primeros  Po- 
bladores. 

CAPITULO  XIL 

CONTINUASE  LA  MATERIA  P  RECEBÉ  NTE :  T  SE  PRV& 
ba  ,  que  al  principio  de  la  CP  oblación  de  Efpaña  t  no  huvo  otra 
Lengua  Matriz  s  que  el  Bafcuence. 

DE  fer  el  Bafcuence  Lengua  Efpañola  ,  y  matriz  ,  fe  figue  que  fué  Lengua 
primitiva  de  EJpaña  ,  como  queda  probado,  Aora  nos  refta  ver  5  que  ílen- 
do primitiva  s  fue  la  vnica  ,  y  univerfal  de  fu  primera  población.  Efta 
confecueneia  ía  fuponen  muchos  de  nueílros  contrarios  como  legitima  por  los 
adjuntos  que  tiene  el  antecedente,  de  aver  fido  Lengua  primitiva. Pero  hai  otros 
que  concediendo  ai  Bafcuence  el  ier  Lengua  anriquifíima  ,  y  primitiva  de  Efpa- 
ña!,  niegan  que  fuelle  la  única,  y  uni verla! , pero  ellos  al  parecer  no  examinaron 
bien  eíte  punto  ,  y  por  eíTo  nos  harán  poca  opofición.  De  la  diverfidad  de  Len- 
guas ,  que  defpues  huvo  en  Elpana  en  tiempo  de  Eftrabon ,  hablaremos  á  la  larga 
en  Capitulo -aparte,  Aora  fojamente  hablamos  del  tiempo  déla  primera  Pobla-  , 
cian  de  Eipaña  ,  y  del  Siglo,  b  Siglos  immediatos  hafta  la  venida  de  las  Na- 
ció il  es.  * 

Don  Rodrigo  Ximenez  fue  ,  fi  no  me  engaño  ¿  el  primero  ,  que  abrió  cami- 
no á  eflra  opinión  ,  de  que  huvo  muchas  Lenguas  matrices  en  la  primera  pobla» 
don  de  pipan  a  ,  quandó  dice  ,  que  los  V  picones  ,  y  Navarros  deíde  entonces 
Libs*  tuvieron  fu  Lengua  propria  ,  y  eíta  es  el  Bafcuence  ;  y  dice  también,  que  TubaL 
¿\  3 .  ¿fe .  y  fus  hijos  traxcron  íii  Lengua  propria ,  que  fue  la  Latina,  Eílo  ultimo  baila  para 
Rebus  echar  a  perder  la  opinión  de  las  muchas  Lenguas  matrices  en  la  primera  Pobia- 
Hifp.   cion  de  Elpana.  Por  eífo  Don  T  liornas  Ta  mayo  de  Vargas  corrige  la  lección  ,  y 
donde  fe  dice  en  Don  Rodrigo,  Linguam  ,  qu¿e  nunc  Latina  dieitur  ohferva* 
In  No  rnnt ,  pone  H  Linguam  ,  qu¿e  nunc  nativa  i  pero  ella  corrección  no  viene  al  ca* 
tis  in  lo  \  pues  la  Lengua  de  Tubal  no  empezó  á  llamarle  nativa.cn  el  Siglo  de  Dea 
Luit*  .  Rodrigo  ,  ni  cñ  algunos  antes  ,  fino  que  dcfde  el  principio-fue,  y  ie  llamaría  na- 
pr.arL  tiva.  Siguió  á  Don  Rodrigo  el  Señor  Toítado ,  aísi  en  io  de  las  muchas  l  enguas 
dpo*     matrices   como  en  lo  de  la  Lengua  Latina,  6  Caiteliana  de  fu  tiempo.  En  quan- 
to  á  io  io.  dice-,  que  Tubal  tuvo  un  Idioma  ty  dié  fu  nombre  a  una  Nación. ... 
Para,  "Pero  que  con  todo  ejfo  en  Efpaua  huvo  defde  el  principio  muchas  Lenguas  y  j[ 
c.i.q,  que  las  hai.  T por  ejfo  no  foto  Tubal  pobló  ejl a  tierra  ,  también  vinieron  con  él 
6,        otras  gentes.  Rie'n  es  verdad ,  que  Tabal  fue  el  Principe  de  los  Pobladores 
Tom.  de  Efpaua.  En  quanto  á  lo  20,  dice ,  que  Tubal  en  el  derramamiento  de  las  gen* 
n.Com-  tes  ,  quando  las  Lenguas  fe  repartieron ,  vino  con  mucha  gente  de  fu  Lengua-, 
ment,  que  es  aora  la  nueftra  ,  aunque  mucho  limada  f  é  alterada  de  aquella primers 
Eufc.  condición. 

ayt  Que  nadá  defto  tenga  apariencia  de  verdad,  es  facílima  demonftrarlo.  Que 

nueílro  Cafteilano  de  hoi  \  y  del  tiempo  del  Toítado  ,  mas  ó  menos  limado,  na 
es  Lengua  primitiva  de  Eípana  ,  lo  tienen  evidenciado  entre  otros  Moret ,  y  pe- 
ralta contra. algunos  T  á  quienes  agradó  la  extravagancia  de  tal  opinión ,  y  alsino 
ine  detcndté  en  eño.  Tampoco  me  detendré  m  probar ^  que  h  Lengua  Latina  m 

pudí> 
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pudó  fer  primitiva  en  Efpaña ,  aviendo  entrado  en  cik  con  Jos  Romanos  muchos 
Siglos  dclpucs.  Solo  quiero  probar,  que  defde  el  principio  no  huvo  muchas  Len- 
guas di  verías  en  Efpaña  ,  fino  íbioei  Bafcuence, 

Pruebaíe  lo  r°,  porque  lo  de  las  muchas  Lenguas  al  principio  de  la  pobJa- 
cion  *  y  Lenguas  matrices  ,  y  vernáculas*  de  Eipaña  ,  íe  ha  afirmado  fin  algna 
fundamento.  Haíta  Don  Rodrigo  ,  que  cíen  vio  efte  pcnlamiento  mas  de  dos  mil. 
años  delpues  de  io  primitivo  de  Eípaiia.  ,  no  hai  hiftoria  ,  no  reftimonio  ,  no  al- 
gún otro  monumento  coiiduceute  ,  y  que  haga  íé  en  lo  de  Jas  muchas  Lenguas; 
y  por  otra  parte  ,  con  Jas  que  hoi  exiíten.,  6  exiftian  en  tiempo  de  Don  Rodri* 
oo  ,  y  aun  mucho  antes  ,  exceptuando  el  Bafcuence ,  no  puede  fubir  nadie  de  Si- 
glo en  Siglo  haíta  el  primero  dq  la  población  ,  hallándolas  en  cada  uno  cxiítentes 
en  Efpaña  ;  de  donde  fe  figue  /que  e.íla  opinión  no  merece  crédito  alguno.  Que 
no  haya  fundamento  ,  es  cierto  ;  porque  Eftrabon  es  el  que  habJa  ¿  como  vere- 
mos i  de  las  diverías  Lenguas  de  Eipaña  ;  y  efte  no  es  fundamento  con .eviden? 
cia  ,  lo  i9*  porque  no  habla' de  lo  primitivo  de  Eipaña,  ni  pudiera  hablar  en  taiv 
ta  diftancia  de  tiempos  fin  algún  tettimonio  i  Jo     .  no  dice, fi  eran  Lenguas  ma- 
trices ,  y  maternas  Eípañoías  ,  que  es  dc.lo  que  dífputamos  5  pues  que  te  hablaf- 
fen  de  otra  manera  muchas  Lenguas  t  como  le  hablan  también  hoi    no  hace  al 
cafo  :  y  lo  30.  porque  el  dicho  de  Eftrabon  íe  ialva  \  como  veremos  ,  con  el  re- 
curio  á  diverfos  dialeétos.  11 

Pruebafe  lo      porque  fi  defde  el  principio  huvo  muchas  Lenguas  matrices, 
huvo  también  muchos  Pobladores  diftmfos  *  y  aísi  lo  afirma  el  Toitado,  Eílo  es 
contra  la  comunifsima  períuafion  de  todos  ios.  Efpañoles  ,  y  Eflraogeros  t  que 
creen  ,  que  el  primer  Poblador,  6  fue  Tubal  con  iu  familia  ^  y  gentes b  que  lo 
fue  Tháríls  con  las  luyas  :  perfuafion  ,  que  ella  fundada  en  Ja  autoridad  de  San- 
tos Padres  ,  y  Expofitores  ,  que  hablan  tabre  ta  dífp.erfion  de  Jas  Naciones ,  y  de 
fus  Lenguas/ Luego  una  fue  ía  Nación  Pobladora  de  Eipaña  con  Tubal  fu  Prin- 
cipe Í  y  cabeza  y  no  fueron  muchas    y  por  configúrente  huvo  lblo  una  Len- 
gua matriz.  Y  á  la  verdad  ,  fi -.defde  el  principio  tuvo' Efpaña  muchas  gentes  ,  6 
familias  pobladoras  ,  tenemos  derecho  á. preguntar  ,  quantas  ferian  en  numero,, 
fidiez  ,  fi  veinte  ?. Solo  pueden  refponder  ,  que  huvo  tantas  gentes  quantas 
Lenguas  ,  y  deftas  no  fe  puede  faberfi  fueron  diez  ,  fi  veinte  ¡¡  fino  ib  lamente 
que  fueron  muchas.  Pero  eílo  porque  no  íe  puede  íaber  determinadamente  ? Por- 
que Eftrabon  no  dixo  el  numero  de  Jas  Lenguas  de  Eipaña  ,  fino  ei  que  avia  mu- 
chas, Pues  fiendo  evidente  ,  que  Eftrabon  no  dixo  que  avia  en  Eípaiia  muchas 
Lenguas  defde  el  principo  ,  con  que  coniequencía  dicen  \  que  huvo  defde  e¿- 
frincipfi  muchas  Lenguas  en' Eipaña  ?  Luego  fin  confequencia  ,  tú  fundamento 
dicen  también  ,  que  huvo  muchos  »  y  diferentes  Pobladores  de  Efpaña. 

.  Pruebaíe  lo  30.  porque  no  puede  decirle  ,  que  con  Tubal  vinieron  otras  mu- 
chas gentes  pobladoras  ,  y  de  diferentes  Lenguas  á  Eipaña.  Lo  1^,  porque  los 
que  pudieran  venir  con  Tabal  ,  fon  fus  hijos  ,  y  deicendientcs ,  que  eran  en  graia 
numero  en  las  vecindades  del  campo  de  Senaarv  y  de  BabyIonia;y  cftas'nppnc- 
den  llamarfe  otras  gentes.  >  Naciones  ,  6  Colonias  t  y  mucho  menos  de  Lenguas 
diferentes.  Lo  No  puede  afirmarle  ,  que  vinieron  con  Tubal  algún  otro,  ú 
otros  de  fus  feis  hermanos  ,  todos  hijos  de  Jafct  ;  con  las  Familias  ,  6  Colonias 
correípondientes  ;  tampoco  algunos  hijos  deSeth  ,  6  de  Chara  con  las  luyas  j 
porque  tuvieron  deftinos  muy  í ¿parados  ,  y  fe  repartieron  á  poblar  otras  Regio-  . 
nes  del  mundo  ,  como  confia  de  los  Santos  Do&ores.  Pues  qué  otras  gentes  vi- 
nieron ida, población  de  Efpaña  ?  Pueden  decirme  :  y  qué  neccfsidad  hai  +  para 
que  todos  los  Hijos  de  Tabal  tuviefien  una  miíma Lengua  ?  Y  porque  no  pudie- 
ron íer  de  aquellos  t  á  quienes  en  la  confufion  de  Babel  inípiró  Dios  diverfas 
Lenguas  ?.  Y  fiendo  aisi  porque  no  pudieran  venir  con  fus  familias  »  acomp^ 
fiando  á  fu  Padre  Tubal  ,  é  introducir  en  Efpaña  fus  Lenguas  ? 

Ella  reípuefta .can  fus  interrogaciones  es  pura  congerura  ,  y  muy  imperti- 
nente. No  fe  vé  neccfsidad  alguna  mctaphyfica  ,  ni  phyfica  ,  ni  aun  moral,  para 
que  todos  los  hijos  de  Tubal  tuviefien  una  mifma  Lengua  ,  parand.0  folo  en  efio : 
pero  en  otro  ientido  effo  parece  ncceíTario \  fi  hablamos  de  ios  que  vinieron  con 
Tubaí.  No  ie  deben  multiplicar  en  la  venida  de  Tubal  las  Lenguas  matrices  ,  y 
diverfas  fia  necesidad  alguna  >  eíto     fin  fúndamelo  ?  y  razón  ;  y  eílo  es  lo 


que  hacen  tos  Ücfeníbros-defta  opinión  ,  que  íblo  alegan  el  teílimonío'dcEftra- 
bon  ,  que  coma  lo;  cenemos  demonftradú,  no  tiene  conexión  ninguna  qoo  lo  pri- 
mitivo de  Eipaña  :  pues  en  lo  demás  ei  qué  pudo  fer  afsi  ,  no  es  argumento  para 
decir  j  queaisi  fue,  Pero  atendiendo  a  los  lúcelos  ,  y  á  íu  naturalidad  t  aun  es 
neceílatio  ,  quedos  que  vinieron  con  Tubal  ;  fuellen  de  una  mifiiia  Lengua,  y  na 
de  diverías. 

Sahcle  por  la  Sagrada  Efcritura  ,  que  Dios  fe  valió  dcíle  medio  de  las  di  fe- 
ronces  Lenguas  ,  para  que  unos  á  otros  no  fe  entendieílen  una  palabra  ,  y  afsi  de- 
ílíiieftcn  ácli  fabrica  iobervía  [  que  avün  empezado  ,  y  también,  para  que  unas 
familias  fe  ícparalTen  de  las  otras  ,  los  hermanas  de  los  hermanos  ,  y  aun  ios  hi- 
jos de  los  Padres  ;  y  afsí  fueffen  S  poblar  las.  Regiones  defpobiadas  del.  Orbe, 
pues  como  es  creíble  ,  que  el  motivo  de  (epatarle  unos  de  otros  tan  generalmen- 
te [  que  fue  ia  di  veríldad  de  Lenguas  ,  y  ci  no  entenderle  ,  no  haya  tenido  lugar 
en  la  familia  de  Tubal  i  y  en  las  otras  ,  que  le  acompañaron  a  España  con  dife- 
rentes Lenguas  ?  Como  vinieron  unidas  ,  y  en  tan  buena  compañía  ,  .no  enten- 
diéndole palabra  las  unas  á  las  otras  ?  Como  fe  avilaron  alia  en  Babel ,  que  avian 
de  venir  juntos  á  lo  ultimo  del  Occidente  ?  Fue  por  íenas  á  manera  de  mudos  ? 
Mas  ieria  eíTc  incentivo  de  íeparaiTe  ,  que  de  unirle-  Fue  de  palabra?  Pero  cornea 
era  poísiblc  fi  no  podían  entendería  ? 

Demos  ,  que  fin  previa  conferencia  ,  ni  mutuo  avifo  ,  quatro  ¡¡  6  fcisColo-; 
ritas  de  Lenguas  diferentes  con  fus  principales  cabezas  fe  pufieíTen  en  camino 
para  Efpaña  ,  al  mifmo  tiempo  que-Tubal  con  la  luy  a,  y  áisi  íuefle  caíuaHa.  com- 
pañía de  todas.  Es  acafo  creíble  T  que  no  fe  hablaíTeu  una  palabra  en  todo  el  ca- 
mino >  los  que  eran  deuC,olonias  diferentes  ,  como. de  hecho  no  pudieran  fl  pues 
no  íe  entendían  iinas  á  otras  ?  Y  fia  entenderle  ,  ni  hablarle  ,  como  tan  de  con- 
cierto figuieren  el  mifmo  .camino  ?  Gonio  no  fe  adelanto  una  de  las  Colonias  a 
entrar  primero  en  Efpaña  ;  y  eftablccerfeen  la  par  té  de  ella  ,  que  mejor  Je  pare- 
cicffe  ?  Quien  los  mandaba  ^b  á  quien  obedecían ,  fiendo  de  tan. diferentes  Len- 
guas *  y  no  pediendo  percibir  el  mandato  ?  Sin  duda  alguna  ,  que  eran  indubi- 
tables las  díífenfiones  >  y  guerras  entre  Colonias  ,  que  vinieííen  AÍsí  a  -  poblar  a 
Efpaña  ,  fi  Dios  con  yn  milagro  no  atajaba  el  ímpetu  natural  de  aquellos  hom- 
bres. Las  guerras  en  aqyel  principio  eran  contra  ei  defignio  de  Dios  de  que  fe 
poblafe  el  mundo  ,  y  ais  i  fe  hizo  la  repartición  de  las  Gentes ,  y  de  las  Regiones 
en  Babel »  fia  guerra  alguna   no  folo  por  la  divcrfidad  de  las  Lenguas,  fino  mu- 
cho  mas  por  providencia  miíagrofa  de  Dios  ,  que  entonces  fue  needíaria.  Pero 
el  recurfo  á  milagros  en  la  Población  de  Regiones  particulares  (  feria  nada  neccí* 
iario. 

Yá  me  acuerdo  de  lo  que  dice  ei  Toftado  ,  acafo  con  la  mira  de  ocurrirá 
cílos  inconvenientes  ,  yes  c¡ue  Tubal  fue  elTrincip  de  ks  Pobladores  Je 
Efpaña  ;  y  por  configuiénte  á  eí  obedecerían  todos  en  el  camino  ,  en  la  entrada 
de  Efpaña  •  y  en  fu  Población.  Bien  fe  entiende  ,  que  Thitbal  fueíte  Principe  de 
los  Pobladores  de  Efpaña  s  que  fueron  de  vna  mifma  Lengua  ,  ello  es  ,  de  ia  que 
ufaba  ;  ó  labia  Tubal  ,  porque  eflos  Je  reconocían  como  Patriarcha  ,„  y  Cabeza 
luya..  Pero  no  fe  entiende  ,  ni  fe  puede  entender  ,  que  fucile  Príncipe  de  las  Co* 

lonias  de  diferentes  Lenguas  ,  y  que por  ferio  t  neceíErríamefite  tenían  también 
Genef.  fus  Principes  ,  y  Cabezas  :  y  afsi: quedan  en  pie  Jos  inconvenientes  ponderados* 
c4:io*  3¿  aun  de  la  Efcritura  fe  colige  ,  que  los  que.alü  nombra  ,  como  Pobladores  de 

las  Naciones  ,  en  que  fe  dividieron  ,  fueron  Principes  \  y  Cabezas  .cada  yho  ca 

fu. Lengua  ;  y  no.  en  Ja  agena:  y  afsi  no  hai  fundamento  para^afirmar  ,  qu^e  Tuba! 

fue  el  Principe  de  los  Pobladores  de  Efpaña  \  fi  ios  huvo  de  diíerentes  Lenguas. 

Y  pues  de  hecho  Tubal  fue  Principe  de  los  Pobladores  de  Eipaña,;,  eftos  no 

flieron  fino  de  vna  mifina  Lengua  ,  y  eík  fue  el  Bafcuence,  qua  yá  entonces  .efli 

en  Efpaña. 

Pruebafe  lo  qnarto  ,  porque  fi  con  Thubaí  huvieran.  venido:  otros  Poblado- 
res de  di  ferentes.Lengiias  aEíp^íKi  con  temporáneas  dí:LBáfcuence  ;  le  huvienm 
hablado  largo  tiempo  calas  Provincias.  *  donde  Poblaron  :,  y  fe  eílaMecieron. 
Pues  donde  íe,  hablaron  ,  y  quanto  doraron  ?  El  Balcuence  vmo  con  ThubaK  y 
ius  compañeros  ,  y  fe  hablpien  Eipaña  ,  y  aun  dura  en  algunas  Provincias  deiia; 
cómo  íe  pej-díeron  ,  y^uaado  ,     -9tatí  Lenguas  mitQixm.  ?  Como  íuetou 

tan 
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t-ti  deígraciadas  ,  que  no  dexaflen  raflro  de  si  ,  ni  en  Jos  montes  ,  ños  ,  Ciuda- 
des ,  ni  en  "las  Lenguas  ,  que  de/pues fe  fuceciierom  ?  Eí  Bafcuence  ,  no  fojo  fe 
ha  con  fer  vado  ,  y  ie  confer va  encero  ,  en  guante  á  fu  alma  ,  y  cuerpo  en  oftás 
Provincias  Cantábricas  ,  fino  también  ha  dexado  raftros  ,  y  vcñíglos  de  fu  anri- 
ouedad  ,  y  extenfion  por  todo  el  refto  de  Eípaña  ,  como  fe  verá  Juego,  Pues  que 
es  lo  que  hicieron  ios  deraas  Pobladores  de  diferentes  Lenguas ,  que  fiquiera  no 
ptifieron  vn  nombre  de  ellas  á  va  monte  ,  á  vn  rio  t  o  á  vna  Ciudad  ?  £s  feñai 
clara,  que  no  h-uvo  diferentes  Lenguas  en  la  Población  de  Efpaña,  fino  vna  fola, 
y  ella  la  Bal  tongada  ,  que  nos  conneíTan  fer  primitiva. 

pueden  reíponder  a  efto  ,  que  en  los  montes  ,  rios  ,  y  Pueblos  antiguos  de 
Efpaña  ,  hai  muchos  nombres  ,  que  no  tienen  origen  del  Bafcuence  7  ni  de  otra 
Lengua  conocida  ;  y  que  eífos  fon  raflros  ,  que  quedaron  de  aquellas  otras  Leu- 
cuas  primitivas  *  yá  difuntas.  Pero  eflo  íe  dirá  ai  aire  ;  porque  lo  primero  ,  fe 
pudiera  decir  lo  mifmo  ,  aun  en  cafo  que  íblo  Thubaí  hnvieiíe  venido  ,  y  con 
iola  vna' Lengua  i. Eípaña.  Lo  íeguudo  s  las  Naciones  que  defpues  entraron  en 
Efpaña ,  y  fe  eítablecieron  en  diferentes  Provincias ,  dexaron  fembratbs  muchos 
vocablos  de  fus  Lenguas  t  y  fi  ie lupiejian  con  mas  inteligencia  aque! Jas  Lenguas, 
fe  jupiera  eí  origen  ,  que  hoi  fe  ignora  dcJJos,  De  fa¿io  veo  T  que  en  Jos  Diccio- 
narios ,  y  Autores  fe  dan  muchos  nombres  por  de  origen  na  conocido, y  ¿  otros 
con  mucho  tormento  le  le  dan  en  otras  Lenguas  ,  quando  le  tienen  muy  cíaro , 
y  natural  en  eí  Bafcuence.  Lo  tercero  ,  el  encontrar/e  en  f Eípaña  muchos  voca- 
blos ,  que  no. tienen  origen  en  las  Lenguas  conocidas  ,  no  prueba  >  que  fean  de 
vno  ,  6  de  muchos  Lenguages  que  le  perdieron :  porque  aviendo  en  cada  Lengua 
muchas  voces  de  origen  deí  conocido  ,  feria  iicito  fingir  otros  Lenguag.es  ,  cuyos 
nombres  ,  inventores  ,  y  nacimiento  le  ignoran,  Lo  que  prueba  es:,  que  aquellos 
vocablos  fon  del  todo  desfigurados  de  como  eran  al  principio  ,  ó  íe  ha  olvidado 
fu •  lignificación  con  el  tiempo.  De  todo  lo  qual  fe  concluye  ,  que  no  aviendo  el 
menor  ve  (ligio  de  otras  Lenguas  primitivas  ,  que  eftas  ie  fingen,  fin  fundamento 
en  la  población  de  Riparia. ;  y  por  coníiguiente  fus  Pobladores  ufaron  únicamen- 
te el  Bafcuence. 

CAPITULO  XIIL 

TRVEBASE  <DEL  TESTIMONIO   T>EÍ  SENECA  f  LA  VNÍ+ 

verfalidad  del  Bafcuence. 


EN  el  Capitulo  VI.  nos  ha  informado  Séneca  ,  como  los  Eípaiioles  pafiaroit 
á  Córcega  con  el  Bafcuence  muchos  Siglos  antes  ,  que  vinieífen  los  Roma- 
nos Eípaña  ,  y  es  vna  prueba  evidente  de  fu  antigüedad  fuma  en  cfle  Reí- 
ño.  Aora  quiero  probar  con  el  mifmo  teflimonío  de  Séneca  que  el  Baicucnce 
era  Lengua  oniveríal  de  Eípaña, en  aquél  Siglo  antiquiflimo  en  que  íósElpañoles 
la-llevaron  a  Corcega.Y  antes  de  effo  veamos  lo  que  deSeueca  argüía  Aídrete^y  es, 
lo  contradi¿torio  de  lo  que  noíbtros  pretendemos.  Trae  la  autoridad  de  Séneca 
para  probar  la  diverfidad  de  Lenguas  en  Efpaña,  y  no  es  poísible  adivinar  cone- 
xión alguna  entre  fu  antecedente  ,  y  confequencia.  Y  deí  pues  de  a  ver  pueílo  las 
palabras  de  Séneca  >  arguye  ais  i  ,  por  el  trage ,  y  vocablos  conoció,  que  los  Biz>  \ 
cuinos  avian  ido  a  aquella  Isla  ,y  Ji  el  Lenguaje  fuera  entonces  general  no  l&- 
fndicra  decir.  Pero  es  cierto,  que  eñe  eruditísimo  Autor,  fe  equivoca  :  porque 
Séneca  ni  conoció \  ni  dice  que  los  Bizcainos  paífaron  á  Córcega  :  lo  que  cono- 
ció i  y  díxo  ,  es  que  paífaron  los  Efpañoles  ,  tránfierunt  <$  Hífpani  ,  y  en  efla 
fupoficion  es  claro  ,  que  no  puede  tener  lugar  el  argumento  defle  Autor  ,  ü  ho 
en  la  fupoficiou  errada  de  que  fegun  Séneca  paífaron  á  Córcega  los  Bizcainos. 

Nueflros  Ancores  infieren  de  Séneca  lo  contrario  ,  y  es  que  el  Bafcuence 
fue  en  lo  antiguo  Lenguagc  general  de  Eipaña.  Aísi  Moret ,  Poza ,  Peralta, Gar- 
ma  ,  Huerta  ,  •  pero  todos  citan  yá  notados  de  malos  Lógicos  en  efle  punto  por 
los  Dianílas  que  en  el  Extrajo  de  Garma  fulminan  cita  Sentencia.  Finalmente 
cualquiera-  que  pretenda  inferir  del  citada  texto  Je  Séneca  i  que  la  Lengua 
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Cántabra  fue  U  vniverfid  de  Efpu7>%  ,  m  filo  desacreditara  fu  Lo  pes  t  f¡:u 
acreditará  también  á  aquel  gran 'P hilo fopho  de  cortifsimo  Sumiílifia  s  f apo- 
niendo con  la  irregular  inteligencia  j  que  atribuye  á  fas 'palabras ,  que  m  fiipo 
dijíinínár  la  parte  del  todo  \  ni  la  efpecie  ¿leí  genero.  Deipues  de  tan  fii$atuie 
declaración  del  inminente  de  fe  rédito  no  parece  ;  que  nadie  pueda  atreverle  á  in- 
ferir del  texto  de  Séneca  la  vniverfaiidad  del  Baícuence, 

Pero  coraocon  evidencia  fe  engañan  en  laiegunda  parte  de  eíta  fu  declaración, 
íegnn buena  Lógica  ,  y  Súmulas  ,  ais  i  es  de  creer  que  también  ib  han  engañado 
en  la  primera  ,  y  nadie  tendrá  que  aiiiítaríe  por  eífo.  El  engaño  de  la  kgunda 
parte  confía  ,  porque  los  que  infieren  de  Séneca  la  vniVeríalidad  del  Báícucace 
no  dicen  ;  ni  aun  íuponen  ¿  que  Séneca  no  iupieíTe  diftinguir  la  parte  del  tocto, 
ni  aunque  quificran  ,  pudieran  íuponcrío  ,  confiando  evidentemente  s  que  Séneca 
díílínguió  con  fu  nombre  al  todo  que  ion  los  Ej paño  les  7  6  Efpaha  ,  de  la  parte; 
que  Ion  los  Cántabros  ,  ó  Cantabria.  Por  otra  parte  inferir  de  Séneca  h  vni- 
vorfalidad  delBaícuence  >  iblamente  es  decir  que  la  Lengua  de  los  Cántabros, 
que  conocía  ,  y  fupo  Séneca  ,  era  la  Lengua  común  de  ios  Elpañoles  en  aquél 
tiempo  'j  que  algunos  dclios  paiaron  á  Córcega.  Pues  atribuir  eíta  inteligencia  A 
Séneca  ,  6  decrr  que  Séneca  ,  sfíuvo  en  eíta  períuafion  ,  veamos  porque  lado  es 
hacerle  cortijfimo  Sumulifta  ,  que  no  Hipo  diftinguir  la  parte  del  todo  ,  y  fe  co- 
nocerá que  no  fon  Sumulijias  muy  largos  los  que  han  declarado  ello. 

Todo  Diarifta  ,  por  no  nombrar  partes  ,  dice  fin  miedo  algunb  de  pecar 
contra  Jas  Súmulas  ,  que  la  Lengua  Caítellana  es  Lengua  Efpañola  ,  Lengua  de 
los  Efpañoles  t  Lengua  común  de  Efpaña,  Pues  falga  vn  Baícongado  ,  y  rcplf 
quéle  riéndole  ,  mal dicho ,  corto  Snmultfla  ,no  /abe  difüngtnr  la  parte  del  todo 
ni  la  efpecie  del  genero  ,  pues  dice  ,  que  la  Lengua  de  Caftilla  ,  ó  de  los  Cañe- 
llanos  ,  que  es  vna  parte  de  Eípaña  ,  y  no  mas  ;  :es  Lengua  de  los  EJ  pan  o  les  ,  y 
común  de  Eípaña  ,  que  es  el  todo.  Que  bravamente  fe  riera  ,  y  con  razón  ,  el 
Diarifta  de  iemcj ante  Baícongado,  Pues  fiendo  la  objeción  ,  6  replica  del  Dia- 
rifta i  fin  quitar  ni  poner  ,  la  mifma  ,  logre  también  el  Baícongado  lia  vez ,  y  riaie 
tendidamente  de  femejante  Diarifta,  Que  la  objeción  fea  la  mifma  ,  le  demueftnt 
por  el  cotejo  evidente.  Séneca  pienfa  ,  y  dice , que  la  Lengua  Cántabra,  6  de  los 
Cántabros  ,  era  Lengua  Efpañola  ,  Lengua  de  Elpañoles  ,  Lengua  común  de  Ef- 
paña.  Y  aqui  es  donde  grita. ei  Diarifta  ,  corto  Súmulifia:  y  por  eífo  también  1c 
repetimos  lo  mi  fino  ,  quitándole  de  la  boca  fu  grita  ,  y  fia  rifa. 

Si  Séneca- p  en  lar  a  ,  y  nofbtros  ie  atribuyéramos  el  peníamicnto  ♦  de  que  la 
Lengua  particular  de  los  Cántabros  ,  como  tal  ■  era  la  Lengua  vniverfal  de  los 
demás  Efpañoles  ,  entonces  le  luciéramos  corto  Sumulifia,  que  coníundia  la  par- 
te con  ei  todo ,  y  lo  particular  con  lo  gencraL  Pero  ni  Séneca  hablo  de  la  Lengaa 
de  los  Canrabros  como  de  particular  ,  y  propria  iblamente  de  ellos » ni  nolotros 
le  atribuimos  femejante  peni  amiento  :  y  los  que  nos  imputan  eíta  atribución ,  no 
diftingmeron  vna  reítnccioh  ,  o  palabrita  ,  que  era  ncceíTaria  en  el  antecedente» 
para  imputarnos  el-  con figui ente  ;  y  cfto  de  veras  no  es  pafo  de  muy  largos 
Sumulijias .  Afsi  ei  que  digera  ,  la  Lengua  de  Ca  filia  ^y particular  de  los  Caf 
te  llanos  ,  es  hoi  Lengua  vniverfal  de  los  Efpañoles  1  hablaría  mal ,  y  todos  Je 
negaríamos  el  íupueíto  ;  pero  hablaría  bien  ,  dexando  ia  palabrita  particular  :  y 
ais  i  hablo  Séneca  ,  y  hablamos  nofotros  del  Bafcuence. 

Me  dirán  ,  yá  í abemos  ,  que  la  Lengua  Caftellana  no  es  koi  Lengua  particu- 
lar de  los  Caftelianos  ,  y  por  eífo  puede  ílamarfc  vniverfal  de  Efpana  :  pero  en 
tiempo  de  Séneca  la  Lengua  de  los  Cántabros  era  particular  iblamente  ,  y  pro- 
pria  de  Cantabria  ,  y  Séneca  en  eíle  fentido  hablo  deíla.  Linda  prueba  :  per» 
niego  frefeamente  fu  fegunda  parte  ,  y  acabáronle  las  Súmulas  cortas  ,  y  largas 
del  arguye n te, Luego  veremos,  fi  aun  en  tiempo  de  Séneca  era  el  Bafcuence  Len- 
gua común  ,  y  materna  de  Efpaña  ,  á  lo  menos  en  las  Aldeas  5  y  Lugares  tmti* 
rados  del  mayor  comercio  ,  y  entre  la  Gente  del  vulgo,  Permitamos  de  gracia, 
que  en  tiempo  de  Séneca ,  el  Bafcuence  era  Lengua  particular  de  los  Cántabros: 
y  qué  importa  eífo  ,  fi  habla  Séneca  del  Baícuence  ,  que  paílaron  los  Eípaaoie.^ 
á  Córcega  muchos  Siglos  antes  que  vínieífen  acá  los  Romanos  ?  Se  puede  infe- 
rir de  Séneca  ,  que  tantos  Siglos  antes  el  Bafcuence  era  también  Lengua  parti- 
cnlar  -9  y  propria  iblam^üte  de  los  Cántabros  ?  Claro  eftá  gue  no.  Luego  con 
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fu  rcfpucfWo  alargarían  nueftros  contrarios  la  cortedad  de  las  Súmulas ,  que  de 
rebordes  encajamos.  ^  \ 

Pues  ,  en  qué  confifte ,  me  dirán,  o  porque  Séneca  llamo  Lengua  de  losCan- 
tahas  á  una  Lengua  ,  que  era^entonces  ,  6  a  lo  menos  en  tiempos  antiguos  avía 
fido  Lengua  un  i  vería!  de  Efpaña  ,  fin  efpecificar  efta  circünftancia  ,  que  era  en- 
tonces tan  íacil  ?  Aunque  ya  no  podemos  irfclo  á  preguntar   no  nos  valdremos 
del  Vargas  refraneico  para  la  averiguación  de  aquel  porque  y  ó  de  aquel  motivo 
que  no  explicó  Séneca.  Efta  averiguada  con  otra  pregunta; porque  hói  todo  Dia- 
rifla  i  Académico  ,  y  Elpanol  eferibe  mil  veces  ,  y  llama  Lengua  de  los  Cafte- 
llanos  ,jy  Caftellana  á  una  Lengua  que  es  hoi  común  T  y  univerfal  de  Efpaña,  fía 
efpecifícar  efta  circünftancia  ,  que  les  es  tan  fácil  ?  O  !  Que  efía  advertencia  feria 
muy  fuperflua  ,  y  aun  ridicula  ,  no  ignorando  nadie  la  noticia.  Pues  veíaqui  por- 
que Séneca  no  advirtió  ,  ni  aviso  ,  que  era  común  de  Efpaña  la  Lengua  ,  que  lía* 
mo  de  Cántabros  ,  porque  entonces  nadie  ignoraría  eífa  noticia.  Los  que  hoi  cf- 
criben  \  fí  eicribteran  con  la  mira  é  intención  de  perpetuar  en  la  memoria  de  los 
Siglos  venideros  la  univerlalidad  de  ia  Lengua  Caftellana ,  no  fe  contentan  an  con 
«jarla  c fíe  nombre  ,  añadieran  también  la  circünftancia  de  que  era  Lengua  común 
de  Efpaña  :  pero  hoi  no  hacen  efta  adición  5  porque  eferiben  fin  ía  reflexión  de 
perpetuarla  en  ios  Siglos  futuros  :  y  es  lo  que  también  íucedió  á  Séneca  ,  hablan- 
do de  la  Lengua  dé  los  Cántabros, 

Eífo  es  arbitrario  ,  me  gritaran  s  yfín  fundamento  alguno,  Y  ademas  la  pa-> 
ridad  de  la  Lengua  Caftellana  no  convence  ,  antes  efta  en  contrario  ;  porque  ya 
venios  \  que  Caftilla  es  pays  dominante^cn  JSlpaña  ,  y  refídencia  de  fus  Reyes ; 
y  por  cita  razón  ía  Lengua  común  de  Efpaña  íe  llama  bien  Caftellana,-  Pero  no 
hai  apariencia  alguna  de  averie  podido  llamar  Cántabra  en  lo  antiguo  la  Lengua 
univerfal  de  Eípaña  ;  porque  la  Cantabria  nunca  fue  -pays  dominante  reípeto  de 
toda  Efpaña  ,  ni  refídencia  de  ius  Reyes.  Mas  lo  i9,  quien  nos  dirá  ,  que  la  Len- 
gua univerfal  de  Efpaña  fe  llamo  Caftellana  por  cíías  dos  razones  ,  o  alguna  - 
dejias  ?  Quando  Catiilla  tenia  fuá  Reyes  ,  y  Aragón  ,  y  Navarra  los  iiiyos  ,  el 
Romance  común  no  fe  llamaba  ,  6  Lengua  Caftellana  ,  o  Navarra  ,  6  Arago- 
nefa,  aunque  Cartilla  era  pays  dominante,  y  refídencia  de  lüs  Reyes  *  y  también 
Navarra  ,  y  Aragón  de  los  fuyos.  Los  Eítrangeros  vjen  hoi ,  que  Caftilla  es  pays 
dominante  ,  y  refídencia  de  los  Re^cs  de  Eípaña  ;  y  no  por  eílo  llaman  al  Ro- 
mance Lengua  Caftellana  ,  fino  Efpauo  la.  La  Lengua  F  ra  necia  no  íe  denomina 
del  Pais  dominante  ,  ni  de  la  refídencia  de  ios  Reyes  de  Francia.  Y  fe  conoce , 
queeftas  dos  razones  no  piden  ,  que  á  una  Lengua  univerfal  le  íe  de  el  nombre 
tomado  de  alguna  Provincia ,  6  país  particular,  Por  eífo  creo  yo , que  la  Lengua 
Eipañola  fe  llamo  Caftellana  ,  no  por  eflas  razones  ,  fino  porque  en  CaftiX!a# 
del  pues  que  fe  hizo  el  único  pais  dominante  ,  y  refídencia  de  fus  únicos  Reyes  \ 
fe  había  mejor  ,  y  coii  mas  propriedad  ,  y  elegancia  efta  Lengua  ;  y  por  algo  de 
cito  ,  mas  que  por  otras  rezones  ,  fegun  yo  creo  ,  fe  llamo  Romana  la  Lengua 
Latina.  Pues  he  aquí  ,  porque  también  Séneca  pudo  llamar  Cántabra  a  la  Lengua 
univerfal  de  Efpaña  :  y  es  porque  en  Cantabria  fe  coníervaba  como  única ,  y  ma- 
terna la  Lengua  ,  que*  antes  fue  univerfal  t  y  ya  entonces  fe  avia  perdido  en  ias^ 
demás  Provincias  de  Efpaña  ,  ó  ü  aun  duraba  5  pero  fe  hablaba  con  mas  purezai  , 
cultura  ,  y  elegancia  en  Cantabria.  Además  »  que  fi  la  Cantabria  no  ílie  país  do- 
minante ,  tampoco  fue  país  dominado  de  los  Plómanos:,  alo  menos  como  lo  fue- 
rou  los  demás  paifcs  de  Efpaña  :  que  aun  por  elfo  no  pudieron  los  Romanos  in- 
troducir el  Latín  en  Cantabria  ,  ni  defterrar  delía  el  Baícuenec.  Y  por  que  ios 
Cántabros  fueron  de  todos  los  Efpañoles  los  que  mantuvieron  la  antigua  liber- 
tad ,  y  Lengua  Eípañola,  empezaron  á  llamar  Cantábrica  á  la  Lengua  antes  imi- 
ve  ría  í  de  Eipaña  ;  y  á  lo  menos  no  hai  en  efto  cofa  repugnante  ,  ni  al  texto  de 
Séneca  ,  ni  a  la  razón.  Todo  lo  qual  ,  junto  lo  demás  que  alegamos  á  íavor  del 
affunto  es  fundamento  ,  y  congruencia  liificieute  ,  para  afirmar  ,  que  Seiieéa 
llamo  Cántabra  á  la  Lengua  univerfal  de  Efpaña* 

Lo  %om  No  fe  defvanccc  ia  paridad  ,  c  inftancia  ,  que  hacemos  ;  porque  fea 
lo  que  fuere  de  íer  pais  dominante  ,  y  refídencia  de  los  Reyes  ,  Cabilla  es  Pro- 
vincia particular ;  y  con  rodo  efto  llamamos  Caftellana  a  la  Lengua  univerfal  de 
Eípaña  >  fin  efpccjí  icar  efta  circünftancia;  y  no  por  eíFo  confundimos  el  todo  con 

ni  la— 
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la  parte  ,  oToinos  cortísimos  Suma  lulas.  Luego  también  pudo  llamar  Scneca 
Cántabra  a  la  Lengua  onivcríal  de  Eipaña  ,  fui  confundir  Ja  parte  con  el  todo,  y 
fui  acreditarle  de  cortil  s  imo  Sumulifta. 

Me  dirán  fegunda  vez  ,  y  con  alguna  mas  fuerza  *  que  Séneca  habla  de  las 
palabras  ,  y  Lengua  de  ios  Cántabros  en  el  miímo  i  en  ti  do  que  de  los  tocados  de 
ius  cabezas  ,  y  de  lu  calzado  ^  eadem  enim  tegumento,  capttum  f  idemque  genus 
qalceamenti  l  qnod  Cantabris  eft  y     verba  qtiddam.  Acqui  es  cierto  ,  que  ha- 
bla de  los  tocados  ,  y  calzado  ,  como  de  cola  propria  ,  y  particular  de  los  Cán- 
tabros :  luego  también  habla  en  eíTcmiimolentido  de  la  Lengua  de  los  Cántabros; 
y  por  confluiente  nadie  puede  inferir  ,  que  la  Lengua  de  los  Canrabros  era  co- 
mún de  los  Hipañoles  ,  fin  confundir  la  parre  con  ci  rodo*  No  dirán  por  lo  me- 
nos ,  que  dífimulo  coi  a  t  que  puede  fer  a  fu  favor  ,  y  contra  nueflra  inteligencia, 
Refpondo  lo  iQ,  negando  que  fea  cierto  el  aiíunto  de  la  menor  ,  y  afirmando 
que  los  tocados  ,  y  calzado  de  que  habla  Scneca  ,  aunque  nombra  á  iolos  los 
Cántabros  ,  no  eftan  rcflringidos  a  folos  ellos  en  íu  teítímonio.  La  razón  es.por- 
.  que  en  tiempo  de  Scneca, que. es, pocos -años  menos  que  el  de  Eftrabón,  los  Cán- 
tabros no  tenían  ni  tocados  ,  ni  calzado  tan  proprio  ,  y  particular ,  que  no  fueffc 
común  a  todas  las  Provincias  de  la  Cofia  Septentrión  ai  defde  los  V  aleones ,  y  el 
Pyruieo  $  haíla  los  Gallegos,  inclujivé\  y  eílo  lo  labia  Séneca  ,  como  lo  fupp  Eí- 
trabon  ,  que  lo  afirma  ,  íjic  ejt  montanu  vivendi  ritus  ,  quem  commemoravi ,, 
eis  ,  mquam,  qui  Boreale Hifpan'í£  latus  terminnnt ,  CaUatcis  ,  jífuribus, 
Cantabris nfque  ad  Vafe on es  5  &  Tjrenem  ,  am&is  enim  eadem  efi  formula 
viveudL  Y  comunmente  !os.  Autores  dicen  lo  miímo  de  la  Lengua  de  ios  Cán- 
tabros ,  que  era  comun  a  todas  las  Provincias  de  la  Coila  Septentrional.  Pues  fi 
por  otra  parte  no  hai  en  la  autoridad  de  Séneca  reflriccion  alguna  ,  que  atribuya 
Á  iblos  los  Cántabros  los  tocados  ,  y  calzado  de  que  habla  ,  por  qué  principio  ib 
infiere  ,  que  Séneca  habló  de  ellos  como  de  cofa  propria,  y  particular  lo  lamente 
de  ios  Cántabros  ?  El  que  dice  ,  que  las  voces. ,  que  del  Romancefe  halian  en 
Francia  ,  y  en  Italia  ,  fon  de  los  Caílcllanos  ,  y  de  la  Lengua  Caílclíana  ,  dice 
a  cafo  ,  que  Ion  particulares  de  Cartilla  ,  y  reítringidas  a  folos  Jos  Caftcilahos? 
Me  dirás  t  que  no  ,  porque  es  íabido ,  que  Lengua  de  Caílcllanos  quiere  decir  ho\ 
Lengua  común  á  toda  Eipaña *  pero  que  los  tocados  de  los  Cántabros  ,  y  fu  Len- 
gua no  eran  comunes.  Acabarás  de  decirlo  >  y  empieza  á  íaber  ,  que  eHb.es  , 
rualmente  lo  que  le  llama  pedir  principio.  Queremos  probar  ,  que  el  Baícucnce 
fue  Lengua  común ,  y  te  traemos  una  autoricíadde  Séneca  que  habla  del  Bafcuen- 
pe  ,  llamándole  Lengua  de  Cántabros  ,  fin  llamarla  particular  dellos  ;  y  tu  da* 
do!e  ha  ,  que  no  has  de~  admitir  ,eífe  reítimonio  ,  fino  fup'eniendo  ,  que  Séneca 
hablo  del  Bafcucnce  como.de  Lengua  rcílringida ,  y  particular  de  los  Cántabros, 
Y  te  parece  ,  que  efíb  es  acreditarte  de  gran  Sumuíiífa  ? 

Si  me  dices  ,  tuie  mi  razón  tomada  de  Eflrabon  prueba  r  que  Seoeca  con  el 
nombre  de  Cántabros  »  entendió  a  todas  las  Provincias  de  la  Coíba  ,  Vafconcs, 
Yatdu!os  ,  Cariílios  ,  Aurrigones  ,  Peficos  ,  Aflurianos  ,  y  Gallegos  ,  de  la  mif- 
ma  manera  que  la  guerra  Cantábrica  fe  llamo  la  que  fe  hizo  á  todas  effasgentcs: 
pero  que  tocados  ,  y  calzado  ,  y  Lengua  fe  deben  reftringir,  á  elias  ,  vuelves  á 
I  pedir  principio.  Si  en  el  teílimonio  de  Séneca  ,  tocada  ,  calzado  ,  y  Lengua  ,  k 
entienden  comunes  á  todas  cíTas  Provincias  ,  fin  que  Séneca  las  nombre  jorque 
no  le  podrá  también  entender ,  que  eran  comunes  á  los  Turmodígos  ,  Vaccüs, 
&c  V  No  hai  otra  razón  >  fino  porque  no  quieres.  Si  hai  tal  :  y  es  el  faberie.que 
toda  la  Colla  Septentrional  tenia  un  miimo  modo  de  vivir,  vcílír  ,  y  hablar,  c<5 ^ 
mo  fe  colige  de  Eítrabon  ;  pero  no  tenían  el  miímo  modo  en  si  reílo  de  Eipaña, 
y  á  lo  menos  no  confia.  Pues  fi  no  confia  ,  de  donde  infieres  s  que  en  el  reíto  de 
Eipaña  era  di  verfo  el  tocado  h  calzado ,  y  Lengua?  Lo  infieres  fin  duda  de  tu  em- 
peño .  y  querer.  Replicarás  p  yo  íolo  digo  ,  que  no  confia  :  y  deíto  no  infiero 
;yo  ,  ni  lo  uno,  ni  lo  otro.  Que  importa,  fi  de  Séneca  has  inferido  ,  que  tocado, 
calzado  ,  y  Lengua  eran  particulares  á  los  Cántabros  ?  Eílo  es  inferir  t  que  en  cJ 
/teílo  de  Eipaña  era  di  verlo  el  tocado  ,  calzado  ,  y  lengua,  Y  pues  no.  fe  infiere 
,  taí  coía  de  Séneca  ,  lo  has  inferido  de  tu  empeño  f  y  querer  ;  pues  no  me  léñalas 
otro  antecedente.  Ademas  ,  Séneca  llama  de  Cántabros  al  tocado  ,  y  calzado; y 
tu  dices  ..que.  no  eran  de  iblos.  ios  Caiuabms  ;  eílo  es  lo  que  yo  dipo.dc la 
lengua  t  y  debes  aprobado.  4  °Rd: 
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Redondo  lo  m>  lo  miímo  que  poco  hareípondi  del  Bafcuence  t  y  es  admi- 
tiendo ,  que  ios  tocados  ,  y  calzado  de  que  haola  Séneca  ,  eran  propríos  ,  y  par- 
ticulares de  los  Cántabros  en  Ju  tiempo.  Y  que  importa  efíb  ,  fi  habla  también 
de  los  tocados  ,  y  calzado  ,  que  tantos  Siglos  antes  llevaron  á  Córcega  los  Eí- 
panoles  ?  Quien  puede  inferir  de  Séneca, que  en  tan  remota  antigüedad  aquellos 
tocados  ,  y  calzado  eran  proprios  de  Jólos  los  Cántabros?  La  ilación  natural  es, 
que  aquellos  trages  que  en  aquella  antigüedad  íe  uiaban  entre  los  Efpañoics  ,  fe 
avian  coníervádo  haíta  ei  tiempo  de  Séneca  en  los  Cántabros  ,  como  también  la 
lengua  ,  que  entontes  fe  uíaba  :  y  no  era  faeíL  que  Séneca  re  cune  fíe  a  otra  Pro- 
vincia de  Eipaña  ,  que  en  iu  tiempo  mantuviere  las  coftumbres,  trages  ,  y  Len- 
gua de  los  antiguos  Eípañoles  ,  pues  entonces  6  del  todo  ,  o  por  la  mayor  parte 
le  avian  hecho  Rpmanos  ,  perdiendo  todas  las  leñas  >  y  reliquias  de  ios  antiguos, 
y  al  contrario  todo  eílaba  en  Cantabria  en  el  pie  antiguo. 

De  lo  dicho  haíta  aqui  "confia ;  que  eí  iníerir  del  texto  de  Séneca,  que  la  Len- 
oua  de  los  Cántabros  era  univerfal  en  aquella  antigüedad  ,  de  ning:ina  manera  es 
Wer  cortifsimo  Sumulifta  á  aquel  gran  Philoíopho  ,  como  que  no  íupo  diílin- 
guir  Ja  parte  del  todo ;  y  que  los  que  ie  han  adelantado  á  imputarnos  cito, fe  han 
engañado  conocidamente  :  io  qual  queda  demonítrado  ppr  razón  fundada  en  el 
hecho  ,  y  por  paridad  >  que  mas  es  identidad.  Por  razón  f  porque  Séneca  diítin- 
ouio  t  y  nofotros  con  él  ,  el  todo  con  lü  nombre  de  Ef panoles  ,  y  la  parte  con 
el  luyo  de  Cántabros.  Por  paridad  ,  porque  decir  ,  que  ia  Lengua  Caftelíana  t  y 
de  los  CafteJIanos,  es  Lengua  común  ,  y  univerfal  de  Eipaña  ,  es  una  verdad", 
que  no  confunde  la  parte  con  el  todo  ,  ni  á  Caltilta  con  toda  Eipaña  :  pues  por- 
que avia  de  icr  confundir  á  Cantabria  con  toda  EJpaiia  ,  ei  inferir ,  que  i  a  Lengua 
cíe  los  Cántabros  era  Lengua  común  -  y  univerjaJ  de  Efpaña  en  aquella  antigüe- 
«  dad  ?  Y  que  nadie  puede  iníerir  de  Séneca  tai  coía  ,  fin  deíacreditar  fu  Lógica  ? 

CAPITULO  XIV. 

SIN  "DESCREDITO   *DE   LA  LOGICA  ,  SE  INFIERE  <DE 
Séneca  ,  que  el  Bafcuence  fue  en  lo  antiguo  ,  Lengua  univerfal 

de  Effafia. 

LOs  Di  áridas  ,  para  hacernos  mas  embarazofo  nueflxo  empeño  ,  y  obfeure- 
cernos  nueftras  pruebas  ,  nos  dei  a-fian  refiexamente  a  lal  ogica,y  a  fas  Sú- 
mulas,y  en  cabeza  delSeñorGarma  nos  ceniuran  de  malos  Lógicos,  y  cor- 
tifsimós  Sumul  litas  ,  fi  del  teftimonio  de  Séneca  pretendemos  inferir  la  uni  verla- 
Jidad  del  Baicucnce.  No  fe  Jigüe  preafaménte  :  tampoco  esprecijfo  ;  la  con  fe- 
que  neta  fen  cilla  ,  legitima  ,jy  naturales  otra  i  es  de  [acreditar  fu  Lógica  ty 
acreditarle  de  cortijsimo  Sumulifta.  Mas  que  en  un  Mulco  de  erudición  parece, 
que  eítán  en  un  general  de  Súmulas  >  enfeñandoíelas  al  Señor  Garma  ,  y  expli- 
cándole como  á  principiante  las  regías  de  fi  logizar.  Pero  en  el  Capitulo  antece- 
dente ,  y  en  el  fexto  ,  hemos  demonftrado ,  que  eftos  Leótores  de  DiáiecStica, im- 
putan a  otros  fu  proprio  defe¿to  ;  y  en  efte  prefente  creo  ,  que  io  hemos  de  de- 
monílrar  también. 

Para  no  andar  defde  el  principio  como  en  puntillas  fobre  la  armazón  depre- 
miffas  ,  y  eonfequencias  ,  i  Opongo  lo  que  Séneca ,  antes  de  a  ver  ido  á  Coree-  , 
ga  ,  no  labia  ,  que  los  antiguos  Efpañoíes  huvieíTen  pallado  á  ella  ,  ni  lo  podía 
laber  ,  no  a  viendo  monumento  de  tan  antiguo  palage  ,  y  que  folamente  lo  lupa 
delpues,y  lo  coligió  de  los  tocados, y  ca^atlo,  y  palabras  que  encontró  en  Córcega* 
parecidas  á  las  de  los  Cántabros, o  las  miíims  que  en  fu  tiempo  confervaban  los 
Cántabros  .Supongo  ío  io.  que  no  dice  Séneca,  que  paflaron  á  Córcega  ios  Cánta- 
bros Eípañoles,  fmo  que  paiTaron  losEfpanoles  fin  eJpecificar  Provincia  alguna,  y 
que  iolo  alega  para  prueba  la  feméjanza  de  coftumbres  ,  los  tocados  ,  y  calzado,, 
v  algunas  palabras  de  iá  Lenguado  los  Cantabros:dc  manera ,queeílas  fcñas^qne 
hallo  Séneca  en  Córcega  ,  no  1c  firvieron  demedio  ,  para  conocer  y  y  afirntw, 
<quc  avian  íido  Cántabros  los  que  pallaron  i  poblar  Córcega  v  fino  ,  que;  fiendo 

leñas, 
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leñas  ,  que  en  fu  tiempo  fe  hallaban  en  los  Cántabros  ,  le  fir vieron  para  afirmar, 
que  avían  fido  Eípañolcs. 

Supongo  lo  3o,  que  el  decir  Séneca  que  los  Corzos  trahian  los  mifixios  toca^ 
dos  ,  y  calzado  que  trabian  los  Cántabros  en  fu  tiempo  ;  y  algunas  palabras  de 
fu  Lengua  ,  no  es  anteceden  re  íeguro  para  inferir  ,  que  fueron  C  ántabros  los  Ef- 
panoles ,  que  tantos  Siglos  antes  paííaton  X  Córcega  :  la  razón  es  ,  porque  aque- 
llos trages  de  los  Corzos  eran  antiquifsimos  .  y  que  muchos  Siglos  antes  palla- 
ron de  Efpaña  á  aquella  Isla  5  y  aunque  en  tiempo  de  Séneca  fe  confervafren  leía 
en  los  Cántabros  ,  quien  nos  dirá, que  muchos  Siglos  antes  que  Séneca,  los  Cán- 
tabros folos  ufaban  aquellos  trages  ,  y  que  no  eran  comunes  á  los  demás  antiguos 
Eípañolcs  ?  Claro  efti-,quc  ninguno  puede  faber  cíTo  ;  y  debiera  iaberle  ,  y  pro- 
barle i  para  que  de  los  trages  que  ufaban  los.  Cántabros  en  tiempo  de  Séneca  fe 
infirieíle  ,  que  determinadamente  avian  fido  Cántabros  aquellos  antiguos  Efpa- 
noles ,  que  paíTaron  á  Córcega.  Y  aun  por  cíTo  Sen  cea  no  quifo  equivocarle  ,  ni 
equivocar  á  otros  ,  diciendo  ,  que  pallaron  á  Córcega  los  Cántabros  ,  fmo  ibía- 
mente  los  Ei  panoles  5  fue  (Ten  delta  Provincia  r  6  de  la  otra. 

Delta  íupoficion  ,  que  querrán  fin  duda  diíputarnos  t  fe  puede  pafTar  á  otra, 
que  es  la  quarta,  y  es  ,*que  pudíendo  en  Siglos  tanto  mas  antiguos  que  el  de  Sé- 
neca, aver  paliado  á  Córcega  otros  Efpanoles  con  los  miimos  trages    que  con- 
icrvaban  en  tiempo  de  Séneca  los  Cántabros  ?  es  mas  natural  diícurrir  V  que  fue- 
ron otros  ios  Eípañolcs  ,  que  paíFaron.  Lá  razón  es  ,  porque  es  mas  natural,  que 
paílaíTen  los  que  citaban  mas  cerca  de  Córcega   y  los  que  podían  pafTar  con  fiu 
cilídatL  Los  de  Cataluña  ,  y  Valencia  ,  y  íus  cercanías  ,  eítaban  muy  cerca  ,  y 
como  á  la  vifta  de  Córcega  en  comparación  de  los  Cántabros ,  que  citaban  remo- 
tiísimos.  Aquellos  tenían  que  navegar  poco  Mar,  y  poco  camino  en  el  Mediter- 
ráneo :  los  Cántabros  tenían  que  navegar  un  Mar  bravifsimo  en  el  Océano,  y  dai>,r 
do  una  vuelta  immenía  á  toda  Eípaña,  y  venciendo  tantos  cabos  ,  tenían  que  cu- 
rrar por  el  E  (trecho,  y  defembocando  en  el  Mediterráneo  ,  ir  navegando  á  Cór- 
cega. Dificultad  es  eít a  de  tanto  bulto  ,  que  no  fe  hace  creíble  tai  Navegación 
en  aquellos  Siglos  antiquifsimos  ,  afsi  por  falta  del  Arte  ,  como  por  falta  de  em- 
barcaciones oportunas,  Las  Navegaciones  de  los  Cántabros  en  eftos  fus  Mares  , 
haíta  Inglaterra  ,  Efcocia  ,  Irlanda  ,  ya  Ion  mas  fáciles  ,  y  creíbles  aun  de  aquel 
tiempo  ,  y  hablaremos  luego  dolías  ;  pero  por  Jas  dos  razones  contrarias. 
Tranfaruntdein  Veamos  ya  como  fin  desacreditar  nucítra  Lógica  ,  inferimos 

j  *  r  dl^CL  *****    *a  tiniverJalidad  del  Bafcucnce  del  teftimonio  de  Séneca.  Habla  de 

*    „     .  <,*f^  ri-r  unt  Siglo  antiquísimo  reípeto  de  lu  tiempo ,  y  dice  ,  que  en  cí  pal- 

trankerunt^tíi-  r      =\  ^      J    r  c  ,        n       C    J  i  n  *  i  J  A 

¡  *¿  /?Ji  i  a  ron  a  Córcega  los  Eípañolcs  ;  cltos  c  ir  aquel  SípIo  no  eran  Can* 

pañi  %quoa  ex  ¡mu-  „  i  _    t        P       j   r^      ^  ,  !X;r ....  ^.P.         ,  ,., 

J/  *.  j  i¿-  taoros  :  lue^o  eran  de  otras  Provincias  de  Eípana.  Atqm  llevaron 

n„j„^„ft  eiBaícuencc  ,  y  crin  Balconeados  aquellos  Eipanolcs  ;  lue^o  en 
par-e t  i  eaaememm  i  c;  t       Jn  r  t>  r     1   i  ^         ^  j 

„tM^t¿„  ^lüü  aquel  Siglo  avia  Balcueuce  ,  y  Balconeados  en  otras  Provincias  de 

te  jumenta  capiíuy  ^  -   -   Dr     a     i  .  rJ        .   &         ,  r..Li- 

*~  Eípana,  bn  cita  ultima  conlcquencia  ,  y  en  la  menor  lubfumnta, 
idemque  venus  cal-       ?     ,    ^  i  *  j    .  A 

„  t^J^  +  .^.^jnj;  110  avni  Y*  reparo  alguno,  del  pues  que  arriba  de  x  amos  demonltra- 

tahrisett  &  verba  cíuc  ct  Lenguagc  de  aquellos  Cántabros  no  era  otro  que  el 

úti&dam  *Nam  to-  Ba^CU0QCv  ^  Primcr  Sylogifmo  cita  fcgmi  Lógica  bien  acreditada: 

i     f    "     •     :    "  pruebo  ya  fu  menor, 

tus  termo  conver^  r     TrtJ0  c  c         ^      ,  u  ^r 

fhtLeGrxcorum,  .  ,  Lo      Séneca  no  dice  .  que  fueron  Cántabros  aquellos.  Efpa- 

Ltenrumqna  á  Pa-  l]olfS  \ 1 1°  ^  dí°C  1°  k$  Paiabras  *  L]llc  ha]1°  en  Corqega  ¡  y  eran 
trto  de  fe  iv  tt  c;c  5a  Lengua  de  los  Cántabros  ,  no  es  argumento  de  que  fueron 

•  J  >     '  Cántabros  aquellos  Eípañolcs  :  luego  no  lo  fueron.  Qiíe  no  fea  ar- 

gumento queda  probado  en  nucítra  tercera  íupoficion,  Y  aora  fe  confirma  coa 
f  la  reflexión  de  que  negándoles  nofotros  la  conexión  de  fu  antecedente  ,  y  confi- 

guíente  .  quedan  los  contrarios  deftituidos  de  toda  prueba.  Aora  bien.  Mientras 
iiohai  camino  feguro,para  afirmar  ,  que  fueron  Cántabros  aquellos  Efpanoles, 
y  mientras  fe  puede  negar  elTo,  fin  vulnerar  la  menor  regla  de  la  Lógica  \  toman- 
do por  antecedente  el  tranfiertint  k3  Hifpani  \  fin  deícredito  luyo  fe  puede  in- 
ferir t  que  fueron  de  otras  Provincias  de  Eípaña  ios  Eípañolcs  B  ai  congados ,  que  ^ 
paíTaron  á  Córcega  ,  y  cito  es  inferir  ,  que  el  Baícuencc  era  entonces  común  en 
las  otras  Provincias.  La  razón  es  clara  \  porque  poniendo  cite  antecedente  com- 
plexo ,  fueron  Efpaíioles^y  no  Cántabros  )  fe  iníicrccn  buena  Lógica  \  kfjp 
fueron  Ef -panoles  de  otras  Provincias,  Lo ' 


Be  el  Bascuence.  $m 
Lo  fegundo  fi  huvieran  fido  Cántabros  aquellos  Efpañoles  t  no  folo  lo'íu^ 
piera  decir  t  fino  que  también  es  mas  natural  ,  que  Jo  dixeíle  ;  con  todo  eíío  no 
quilo  decir  qye  lucro n  Cántabros  ;  luego  por  qué  en  iii  íentir  no  lo  fueron.  Eíta 
mayor  naturalidad  fe  colige  lo  primero  ,  dé  que  no  avia  embarazo  de  parre  del 
objeto  ?  para  que  Séneca  dixeíle  ,  que  fueron  Cántabros  ,  antes  bien  fi  lo  fueron, 
lamifmá  verdad  le  combídabaa  decirlo.  Lo  íegundo  ,  para  el  aífunro  que  traía 
entre  manos  ,  que  era  la  t ral  migración  ,  y  deftieno  voluntario  de  las  Naciones  t 
Jo  mifrno  era  decir  ,  que  avian  pallado  los  Cántabros  ,  que  el  decir  9  que  paila- 
ron  á  Córcega  ios  Eí  paño  Ies":  y  afsi  tampoco  hai  razón  por  cite  lado,  Lo  ter- 
cero, tampoco  lé  puede  recurrir  a  que  Séneca  no  le  acordó  de  los  Cántabros, 
m  los  tuvo  p relentes  r  pues  es  faífi  (finio  ,  ni  á  que  tuvieíTc  mas  di íi cuitad  cu  de- 
cir ,  y  pronunciar  traufiertmt  ,  (3  Ca-ntahri.^ut  tranfiernut ,  l£  Hiffiaui.  Lo 
quarto.,  ei  nombre,  y  hazañas  fambfiffimas  de  ios  Cántabros  en  tiempo  del  rbif- 
irio  Séneca  ,  parece  que  le  pieciiíaban  á  decirlo  ,  fi  de  hecho  hu vieran  fido  Cán- 
tabros aquellos  Efpañoles  de  Córcega.  Vemos  fin  embargo  ,  que  á  viña  de  tan- 
tos incentivos  provocantes  para  decir  que  fueron  Cántabros  ,  110  lo  dixo  ,  y  ib 
contento  con  decir  que  fueron  Elpañoles ;  luego  por  que  no  ios  tuvo  por  Cánta- 
bros, Afsi  queda  probada  ia  mayor  naturalidad  defta  confequencia  ,  y  por  con- 
siguiente i  que  no  es  ella  en  delcredito  de  la  Lógica, 

Pruébale  ío  tercero  f  que  no  fueron  Cántabros ,  fino  otros  Efpañoles  por  vna 
paridad  urgente.  Dice  Séneca  ,  que  pallaron  á  Córcega  los  Ligures  (  no  los  Ge- 
novefés  como  eonítruyen  los  Diariftas  ,  pues  ocupando  en  aquella  antigüedad 
h  Liguria  mayores  Provincias  ,  que  la  Liguria  de  hoi  ,  pudieron  ihr  Ligures  los 
que  pafaron  fin  fer  del  País  de  los  G  en  o  veles ) .  Los  Ligures  eran  parte  de  Italia, 
no  menos  que  los  Cántabros  lo  eran  de  Efpaña  5y  eílo  lo  labia  Séneca  muy  bien. 
Para  fíi  intento  lo  miímo  era:  decir pajfaron  Los  Italianos  .  que  los  Ligures  \  con 
todo  e  fio  no  dice  que  pallaron  los  Italianos,  fino  los  Ligures: luego  porqué  Hipo  de 
cierto, que  de  todas  las  Regiones  deltalia  avian  pifiado,  no  otros  Jmo  los  Ligures 
determinadamente,  pues  ü  determinadamente  ha  vieran  fulo  Cancabros  los  que 
paílaron  á  Córcega  ,  y  eílo  lo  huviera  conocido  ,  quien  duda  ,  que  como  nom- 
bro álos  Ligures  parce  de  Italia  ,  huviera  también  nombrado  á  los  Cántabros, 
j>arte  de  Elpaña  ?  Confírmate  aun  con  mas  claridad-,  y  eficacia.  Tuvo  razón 
Séneca  ,  y  muy  apretante  para  decir  determinadamente  >  que  paílaron  ios  Ligu- 
res á  Córcega  ,  y  uo  contentarle  con  decir  que  fueron  Italos  en  general.  Eíta 
fazon  fue, que  ios  Ligures  tenían  Lengua  particular ,  y  muy  diferente  de  la  Len- 
gua ,  b  Lenguas  dei  reíto  de  Italia  ,  lo  qual  además  de  íaberfe  por  otros  monu-s 
mentos  ,  coníla  del  mi  fino  texto ,  que  examinamos ,  en  que  dice  Séneca  que  todo 
él  Lenguage  de  los  Elpañoies  que  paílaron  á  Córcega  ,  avia  degenerado  con  la 
con  variación  ,  6  Lenguage  de  los  Ligares  ,  y  Griegos.  Eíta  bien.  Pues  fi  la  Len- 
gua que  llevaron  ¿  Córcega  ios  Eipañolcs  ,  huviera  fido  particular  á  los  Cánta- 
bros ,  y  diferente  de  la  que  ufaban  ios  Efpañoles  ,  |a  mifma  razón  apretante  ten- 
dria  Séneca  para  decir  que  paílaron  á  Córcega  los  Cántabros  ,  que  tuvo  para  de- 
cir que  paílaron  los  Ligures  á  ella.  Es  afsi  ,  que  hace  eíta  diílincion  ,  y  nom-  fc 
brando  entre  los  que  paílaron  á  Córcega  á  los  Ligures  no  nombro  á  los  Cánta- 
bros ,  fino  z  los  Eipahqles  :  luego  por  qué  la  Lengua  ,  que  llevaron  los  EíbañoT 
Ies  á  Córcega  no  era  particular  a  los  Cántabros  ,  imo  común  á  todos  los  Ef  pa- 
lióles. Ni  me  falgan  aquí  con  la  impertinencia  maí  dirigida  de  que  avia  muchas 
Lenguas  en  Efpaua  íegun  E (trabón  ,  cuyo  texto  es  maaifieíto  >  que  no  puede  ex- 
tenderle á  aquellos  Siglos  tan  antiguos. 

Antes  bien  de  aqui  fe  prueba  lo  quarto  ,  que  no  fueron  Cántabros  los  EfpLa- 
ño  Ies  ,  que  pallaron  á  Córcega  ,  y  que  Séneca  los  nombro  fo  lamente  T  para  de- 
notar ,  que  en  ellos  fe  confervaba  la  Lengua  antigua  ,  y  coman  ,  con  que  paíla- 
ron á  aquella  Isla  los  Efpañoles*  Y  prevengoies  que  uo  hagan  Jincopes  en  las 
relaciones  hiíto ricas  ,  confundiendo  los  Siglos  *  y  antigüedades  ,  afsi  como  nos 
previenen  ,  que  no  íe  deben  admirir  finecdoques  en  las  relaciones  hiítoricas ; 
\ uiero  decir  ,  que  diftingan  el  Siglo  de  Séneca  >  en  que  fe  eferivio  el  texto  ,  que 
Juponc  que  hizo  el  tranfito  de  ios  Efpañoles  a  Córcega.  Arguyo  afsf  Séneca  en- 
contró alli  los  reítos  del  Bafcuence  ,  6  Cantabrilmo  ,  que  país 6  á  la  Isla  ,  por  lo 
mpnos  feis  ,  ü  ocho  Siglos  antes  del  tiempo  dei  núfma  Séneca,  £n  eíTa  antigüe- 
dad 


cjv.  ,         De  las  Perfecciones 

dad  el  Bafcuence  era  Lengua  materna  Efpañoia  ,  como  queda  evidenciado  ,  y  no 
avia  otras  Lenguas  maternas  de  Eipaña  ,  como  también  lo  tenemos  probado. 
Luego  Séneca  halló  en  Córcega  los  reílos  de  Ja  Lengua  marerna  , -única  ,  y  uni- 
vcrial  de  Ei'paña.  Luego  ei  aver  dicho  que  aquellos  reftos  eran  de  la  Lengua  de 
los  Cántabros  ¿  fue  para  íigniñcar  ,  no  que  los  Cántabros  paíTaron  á  Córcega  s 
fino  para  fignificar  que  tos  Cántabros  confervaban  la  Lengua  antigua,  y  materna 
de  los  Ei  pan  oles  ,  fueíTen,  ó  no  fueííen  Cántabros  los  que  antiguamente  pallaron 
á  Córcega. 

Dcí  riendo  y á  al  argumento  ¿  que  fe  le  tacho  al  Señor  Garma  ,  y  es  que  Sé- 
neca a  la  Lengua  de  los  E ¡pañoles  llamó  Cántabra,  y  no  pudiera  llamarla,  fi  en 
aquella  edad  no  fueíTe  uni vería!  de  toda  la  Nación.  Reíponden  los  Di  arí  fias,  que 
de  ningún  modo  fe  expejfa  ,  ni  confia  que  Séneca  llamó  Cántabra  a  la  Lengua 
de  los  Efj>auoles\  lo  que  bajía  para  deshacer  todo  el  argumento  del  Señor  Gar* 
ma  ,  fundado  únicamente  Jobre  una  frof  opción  fitpiefia ,  y  falf amenté atribui- 
da a  Séneca,  Si  ib  atienden  con  tanta  materialidad  los  términos  de  Garma  ,  es 
mucha  verdad  ,-que  no  hai  en  Séneca  e fia  formal  propofieion  ;  la  Lengua  Cán- 
tabra.es  Lengua  de  los  Efj?  año  les.  Pero  quien  puede  decir  ,  que  eílo  baila  para 
deshacer  todo  el  argumento  de  Garma  5  íi  en  el  teítimonio  de  Séneca  ella  fot- 
milmcnte  todo  el  íentido  de  aquella  proporción  ?  Ya  fe  ve  que  eílo  feria  aere- 
tliiarfe  de  cortijfimo  Sumulifia  ,  que  para  fus  mientes  en  el  íentido  material  de 
Jas  voces.  Y  fi  en  el  teílimonio  deSeneca  fe  contiene  formalmente  todo  el  íen- 
tido de  aquella  propoíicion  \  claro  eíla  que  no  es  propofieion  íupucíta  ,  y  faifa- 
ínente  atribuida  á  Séneca  ,  y  que  en  la  hyporheíi  cífo  fe  diría  fin  razón  ,  y  con 
agravio  del  Señor  Garma. 

Pues  véale  nueílro  Capitulo  Sexto  ,  en  que  hablamos  de  efte  lugar  de  Sene* 
ca  ,  y  fe  conocerá  ,  que  las  palabras  ,  que  encontró  en  Córcega  eran  de  los  Cán- 
tabros %  y  que  la  Lengua  ,  que  ya  alli  avia  degenerado ,  era  Cántabra  ,  ó  Canta- 
¿rica.  Luego  ft  formalmente  no  llamó  ,  á  lo  menos  con  evidencia  entendió  ,  f 
iiipufo  ,  que  la  Lengua  ,  cuyo  reílos  halló  en  Córcega  ,  era  Lengua  Cántabra. 
Por  otra  parte  Séneca  habla  en  aquél  texto  de  la  Lengua  de  los  Ef paño  les  :Aucgo 
fi  no  llamó  ,  á  lo  menos  entendió ,  que  era  Cántabra  la  Lengua  de  los  EfpmiQ- 
les.  Y  velaqni  todo  el  fentido  de  ia  propofieion  ,  que  llamaron  fupucíla  ,  y  fal- 
famente  atribuida.  Solo  refla  eí  ver ,  fi  Séneca  había  de  la  Lengua  de  los  L  ffta- 
ño  les  ,  tomándola  como  univerfal  de  toda  la  Nación  :  y  es  lo  que  jamas  fe  inÍG* 
rirá  ,  aunque  íe  quiera, dicen  ios  Diariftas-  Y  pues  yo  lo  he  de  inferir  ?  quiero  oií 
antes  íus  razones. 

Dicen  lo  primero  ,  que  el  decir  Séneca  ,  que  los  Corzos  confervaban  algu- 
nas voces  de  los  Cántabros  ,  no  es  decir  ,  que  eftas  voces  fueffen  comunes  ,  y 
generales  a  todos  ios  Efpañoles  ,y  que  la  Lengua  Cántabra  fue  [fe  la  antea  ,  y 
*univerfal  de  Ejpaña,  no  cifrando/e  en  vna  Lengua  particular  la  univerfal  de 
*vn  Reino.  Ya  que  el  argumento  para  otra  vez  en  el  decir  ,  ó  no  decir  \  diílirgd 
fu  primera  propoficíon,  quitándoles  íus  pincitas  Logicales,  el  decir  que  los  Cor- 
aos ,  &c.  no  es  decir  ,  ni  dar  á  entender  niegola;  no  es  decir  5  pero  es  dar  á  en- 
tender con  los  adjuntos ,  que  aquellas  voces  eran  comunes  á  todos  los  Hipa  fió- 
les ,  concedola.  Séneca  dice  tranftemnt  Hifpani  }  que  paíTaron  los  Eípañoles, 
Tomóles  aqui  íii  formula  á  los  arguyentes.  Ei  decir ,  que  paíTaron  los  Eípañoles, 
no.es  decir  que  paffaron  los  Cántabros ,  porque  decir  eílo  fegundo  es  decir  3  que 
paíTaron  Eipaíioíes  contrahidos  á  Provincia  determinada  ?cy  decir  lo  primero  es 
decir  que  paffaron  Efpañoles  fin  contracción  á  determinada  Provincia.  Ni  eílo 
-es  decir  ,  que  paífaron  todos  los  Eípañoles  ,  y  ha  fido  bien  efeufádo  el  avilarnos 
defto  ,  ííno  que  paíTaron  algunos  ,  ó  muchos  íean  los  que  fueren  :  y  aunque 
tengo  tentaciones  de  regalarles  acra  con  la  Do&rina  Sumuiiílica  de  la  Snj>Q$~ 
£ion  de  los  términos  ,  y  de  fü  diferencia ,  no  quiero  caer  en  ella? . 

Nunc  fie  >  aora  lindamente  ,  las  voces  ,  que  halló  Séneca  eran  de  cierro  de 
Jos  Cántabros  ,  ó  del  Bafcuence  ,  que  fe  confervaba  en  tiempo  de  Séneca  en  los 
Cántabros  ;  por  otra  parte  eran  voces  comunes  á  los  Eípañoles  ,  que  paíTaron  a 
Córcega  en  Siglos  mas  antiguos  ,  y  ellos  fueron  Eípañoles  no  contrahidos  á  de- 
terminada Provincia  ,  fino  hí pañoles,  íean  los  que  fueren;  Luego  Séneca  en. eílo 
\    ipifmo  5  ya  que  üo  lo  dixp  ,  dio  a  lo  mcuog  á  entender  y  que  aquellas  voces  *  y 

Lengua 


De  el  B  as  citen  ce,  cv. 
Lengua  de  los  Cántabros  fué' en  lo  antiguo  única  ,  y  univerfai  de  Efpaña.  Si  me 
dices  ,  que  los  Eipañoles  ,  que  pairaron  a  Córcega  eftán  contrahidos  á  tos  Cán- 
tabros ,  te  reipondcré  ,  que  lo  eftán  en  tu  ■apreheufion  ,  £  no  en  ía  de  Séneca  ;  ei 
qual  nombro  a  los  Cántabros  como  á  aquellos  ,  que  confervaban  la  Lengua ;  que 
los  Eípañoles  Siglos  antes  llevaron  aCorccga,  y  cuyos  reftos  encontraba  en  ella: 
y  cito  fe  compone  bellamente  fui  que  buvieffen  fid'o  Cántabros  aquellos  Eípaño- 
les 5  con  que  en  aquél  tiempo  huviefle  fido  univerfai  la  Lengua  de  los  Cán- 
tabros • 

La  fegunda  p  ropo  lición  de  que  no  fe  cifra  en  vna  Lengua  particular  la  uní- 
vería!  del  Reino ,  es  verdadera  ,  y  la  concedo  ;  pero  negando  rotundamente  el 
fupuefto ,  que  contiene ,  y  es  que  el  Balcuence  fucile  entonces  Lengua  particular , 
y  debieran  tener  prefente  ,  que  no  puede  1er  relpuefta  vna  clarifsima  petición  de 
principio.  E Llamos  arguyendo) ,  que  feguu  el  teítimomo  de  Séneca  el  Balcuence 
fue  Lengua  v ni v erial  de  Efpaña,  y  es  decir  que  no  era  particular,  y  lo  probamos 
por  varios  lados  :  y  por  relpuefta  nos  dan,  que  el  Baícuence  era  Lengua  particu- 
lar i  y  afsí  no  podía  ier  univerfai ;  y  no  fe  fi  con  efto  quedará  muy  acreditada  fu 
Lógica.  En  lo  demás  no  hai  veftigip  alguno  en  Séneca  ,  para  inferir  ,  que  el  Baf- 
cuence  era  Lengua  particular  ,  no  folo  en  aquellos  Siglos  anrig  ios  ,  pero  ni  aun 
en  tiempo  de  Séneca  :  y  veafe  para  efto  el  Capitulo  xiij*  Y  aunque  fucile  parti- 
cular té  tiempo  de  Séneca  ,  no  hai  duda  que  pudo  íer  univerfai  machos  Siglos 
antes  ,  y  efto  es  lo  que  pretendemos  ,  y  probamos. 

Dicen  lo  fegundo  ,  y  prueban  fu  doétrinaá  príorí  ,  añadiendo  lo  figuiente. 
La  razo  ti  es  ,  porque  quando  fe  nombra  ,  y  fe  ex/rejfa  la  Lengua  de  cierto  yy 
determinado  "Pueblo  ,  nunca  fe  debe  entender  \  que  aquella  fea  la  Lengua  uni- 
verfai de  toda  la  Nación  ,  menos  que  fe  efpecififue  /y  advierta  expresamente  , 
efta  particularidad ,  mayormente  confiando  de  otros  Autores  .  haver  en  aque- 
lla Nación  ,  ó  Reino  diferentes  Lenguas  ,  como  lo  atejtigua  E  ¡trabón  ,  de  Ef- 
paña  ,y  el  entender  lo  contrario  ,  es  querer  admitir  en  Relaciones  If¿jhricas7' 
U  fynedoche  de  los  ^Poetas.  De  donde  fe  colige ,  que  nombrando  Scneca  la  Len- 
gua de  los  Cántabros  ,  que  eran  cierro  #  y  determinado  Pueblo  ,  6  Provincia  ,  y 
no  ad virtiendo  expresamente  que  era  Lengua  vniveríal  de  Eipaña  ,  no  íe  debe 
entender  que  lo  fueífe*  Pero  eíta  razón  ,  aunque  la  honremos  con  efte  nombre^ 
es  debüifsima  y  muy  faifa. 

Lo  primero  ,  quando  el  Diarifta  nombra  á  la  Lengua  Cajiellana  nombra  una 
Lengua  de  cierra  ,  y  determinada  Provincia  ,  el  indino  cu  Jo  que  efe -i  be  \  y  ius 
Letores  en  io  que  leen  ,  entienden  que  la  Lengua  Cafte-íana  es  univerfai  ?  y  co- 
mún á  todas  las  Provincias  de  Efpaña,  aunque  no  nos  advierta  exprdíamentfe  def 
efta  circunít'ancía.  Lo  fegundo  %  en  tiempo  de  Séneca  el  Latin  1c  nombraba  coi 
muuiíii  mámente  Lengua  Romana  ,  que  fignifica  Lengua  de  cierto  ,  y  determina- 
do Pueblo vy  vn  Efpañol  introduce  Ennio  hablando  &ki,Hi]j>ané,mu  Romané, 
memore tis  loqui  me  ;  y  conf  todo  eíío  fe  entendía  íer  Lengua  univ  erial  de  Italia » 
aunque  no  lo  fueíTe  al  principio  ,  y  aun  de  todas  las  Provincias  del  Imperio  Ro- 
mano. Y  efto  mifmo  quifieron  decir  los  Eípañoles  ,  llamando  yá  por  aquellos 
tiempos  ,  y  aun  mucho  mas  deípues  Romance  i  vna  Lengua  que  fiendo  Roma- 
na ;  era  también  vulgar  en  Efpaña.  Y  fe  llamaban  afsi  fin  admitir  por  eífo  fine- 
duhe  alguna.  Pues  de  la  mifma  fuerte  pudo  llamar  Séneca ;  6  nombrar  á  la  Len- 
gua de  los  Cántabros  ,  y  íer  efta  univerfai  de  la  Nación  ,  aunque  no  nos  advierta 
reí]  ex  a  mente  de  efta  circundan  cía  ;  de  lo  qual  hemos  hablado  bailante  en  el  Ca- 
pitulo antecedente.  Lo  que  añaden  de  Eítrabon  ,  y  que  confía  de  ía  teítimonio  -¿ 
que  avia  muchas  Lenguas  en  Efpaña  s  es  folo  argumento  de  que  los  arguyentes 
^im'itün  jyucopas  en  los  Siglos  .  confundiendo  manifíeftamenre  el  Siglo  de -Eítra- 
bon i  en  que  íe  deben  entender  las  muchas  Lenguas  ,  en  el  í eneldo  que  las  huvo, 
con  aquél  Siglo  tanto  mas  antiguo,  en  que  paitaron  á  Córcega  los  Eípañoles ,  en> 
el  qual  no  coaita  de  Eítrabon  ,  ni  de  otro  alguno  ,  que.huvieife  muchas  Lenguas 
en  Eíbaña. 

Queda  yá  probado  en  nombre  del  Señor  Garma  ,  que  Séneca  entendió  coa 
el  nombre  de  Lengua  Cántabra  la  Lengua  univerfai  de  la  Nación  Española.  Y 
quiero  acabar  cite  Capitulo  ,  infiriendo  lo  mifmo  en  nombre  de  los  Oianílas  ,  y 
4iu  ialud  7  y  refurreccion  ,  que  los  ponga  en  temple  mas  favorable  acia  el  iiaU 

q  ■Qiieuce. 
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cucuce.  Séneca  encontró  en  Córcega  los  reftos  dei  Baícuence  /que  llevaron  k 
cita  los  Eipañoles  en  aquellos  Siglos  anuquiisimos  ,  y  ,que  íe  mantenía  4  fin  aver; 
degenerado  nada  ,  en  los  Cántabros.  En  tiempo  dq Séneca  el  Baícuence  era  Len- 
gua común  de  Cordova  ,  y  in  Provincia  ,  y  no  pudiera  ferio  ,  fin  que  también  la 
iaéile  en  el  refto  deEfpaña  ,  á  lo  meóos  de  la  Andalucía  acá.  Que  era  Lengua 
común  de  Cordova  ,  lo  pruebo  ;  porque  Séneca  aprendió  v  y  tupo  bien  el  ¿af- 
eo en  ce  ,  como  confia  evidentemente  del  díicernimicnto  que  tuvo  de  fus  voces 
en  Córcega  ,  y  de  que  fupo  que  toda  la  Lengua  avia  alli  degenerado  de  la  mater- 
na por  la  converfacion  f  y  trato  de  los  Lígures  ,ry  de  los  Griegos :  !o  qual  es  cíer- 
to  i  que  no  pudiera  aver  conocido ,  fin  aver  fabido  bien  el  Baícuence.  Pues  quaiiv 
do  le  aprendió  ,  y  donde  ?  No  la  aprendió  ,quando  ya  mayorjeito  palsó  í  Roma; 
ni  en  Roma  es  creíble  ,  que  fe  pufiefien  á  enieiiarle  el  Baícuente  algunos  Maef- 
tros  Cántabros,  Tampoco  es  creible  ,  que  le  aprendieíTe  por  los  Libros  pues  no 
haí  memoria  de  que  ios  huviefíe  ,  y  íiendo  Lengua  particular  de  ios  Cántabros  , 
no  pudiera  con  aprenderla  facar  alguna  utilidad  >  á  menos  que  la  quífiefie  apreiv 
der  por  hacer  ella  honra  á  la  Lengua  antigua  uní  ver  Jal  de  E  i  pana.  Luego  la 
aprendió  en  Cordova  ,  quando  niño  ,  y  muchacho  ,  como  Lengua  materna  de 
fus  Padres  ,  Amas  ,  Criados,  Macftros,  y  demás  Familia,  y  era  por  configuientQ 
tí  Baícuence  Lengua  materna  de  Cordova  al  miímo  tiempo  ,  que  ya  el  Latin  íq 
avia  hecho  vulgar :  afsi  como  hoi  en  Cantabria  es  vulgar  bafiantemente  el  Caite- 
llano  ,  y  fin  embargo  el  Baícuence  es  Lengua  vulgar  ,  y  materna  de  todos  los 
Bafcongados.  Pero  fi  el  Báfcuence  era  común  en  tiempo  de  Séneca ,  que  necefli- 
dad  tenia  él  de  nombrar  á  ios  Cántabros  ,  para  inferir  por  el  Lenguaje.,  que  los. 
Eipañoles  avian  paííado  a  Córcega  ?  Refpondo,  que  no  avia  neceíTidad  de  nom- 
brar á  los  Cántabros  ;  pero  si  congruencia  ,  y  oportunidad  ,  porque  en  ellos  ib 
man  reñía  en  fu  puridad  ,  y  vigor  la  Lengua  antigua  ,  y  común  ,  quq  iba  degene- 
rando en  el  reíto  de  Elpaña. 


CAPITULO  XV, 

LOS  ESTAÑOLES  ,  §VE  SALIERON  A  "POBLAR  LA  IBE+ 

ria  Oriental  ,  y  otros  Baífes  ,  fon  argumento  de  que  el  Bajeueuce 
fue  la  Lengua  univerfalde  EffaTia» 

T)Ara  que  tenga  fuerza  efte  argumento  »  fupongo  como  cierta  la  Sentencia  co- 
JL  mun  de  los  Autores  antiguos  ,  y  modernos  ,  y  es  que  los  antiguos  Iberos  r 
6  Eipañoles  ,  fon  los  que  pafiaron  á  la  Iberia  A fli ática  ,  y  que  ía  dieron  el 
nombre  ,  y  no  al  contrario.  Veanfe  los  Autores  por  eíla  Sentencia  entre  yo  tros 
en  el  Padre  Henao  Lib.  i.  Cap.  4.  Cit.  y  Not.  y  en  Aldrete  del  orig.  Lib.  3,  Cap. 
x.  donde  no  eílá  muy  bien  con  los  que  han  afirmado  lo  contrario.  En  eíla  íiipofi- 
cion  íuelo  hacer  vn  argumento  á  íavor  de  la  univ  erial  idad  del  Baícuence,  tomán- 
dolo de  que  aquellos  Éfpaiioles  eran  Bafcongados  ,  y  primero  fe  valió  del  Poza* 
y  aora  nuevamente  Garma  ,  y  Huerta,  Los  Efpañoles  fundaron  en  la  Iberia 
Oriental  muchas  Villas  ,  y  Ciudades  ,  á  quienes  pufieron  fus  nombres  ,  y  clara, 
eílá  que  no  ferian  de  Lengua  ,  que  no  fupiefien  ,  ni  huvieíTen  llevado  de  Efpaíía; 
es  afsi  ,  que  Ios^  nombres  ,  que  pufieron  á  las  nuevas  Poblaciones  ,  ion  del  Baí- 
cuence ,  y  no  de  otra  Lengua  :  luego  aquellos  Efpañoles  eran  Bafcongados  ,  y 
llevaron  el  Baícuence  ,  que  era  Lengua  común  de  Eíjpana  f  pues  no  íe  puede  re- 
currir á  los  Cántabros  ,  ni  á  iii  Lengua  reflringida  á  la  Cantabria :  fiendo,  mas  na- 
rural ,  que  en  aquella  antigüedad  navegaíTen  acia  la  Iberia  los  Efpañoles  de  las 
Cofias  mas  dilatadas  ?  y  vecinas  del  Mediterráneo  que  de  las  eíb  echas  7  y  remo-* 
anotas  del  mar  Cantábrico. 

Que  los  nombres  de  las  principales  Poblaciones  de  la  Iberia  ,  ion  Bafconga- 
dos ,  confia  de  iu  enumeración,  i¿  Afcurá  ,  es  contracción  de  afeo-tira  mucha 
agua  :  6  es  de  a f  gura  ,  amigo  de  aliento  ,  y  de  alentados  :  6  es  de  aifeora  ,  aiz~ 
cora  ,  hacha  de  partir  ,  y  cortar,  i.  Surta  ,  lugar  ardiente  ,  y  fbgofo  ?  y  fwtm 
«11  el  fuego  ,  furtara  al  fuego  ,  añadiendo  vna  r  en  compoíicion  al  nombre  fa  r 

Jud> 


De  el  Bascuence. 


CVÍJ, 


fudíuzgp.  3 .  fu  a a  \  y  es  6  de  zu  ra  madera  ,  6  de  fit-ttra  ,  agua  de  fuego  ,  agua, 
ibgofa /ardiente.  4..  Ütfeta  ,  lugar  bulliciofo  ,  y  de  ruido  ,  fi  es  de  tfí/i  ,  y  ít  es 
dcW^tf  t  otzeta  lugar  de  mucho  frío ,  y  la  terminación  de  frequencia^.y.^i- 
m  ;  ¿guiña  ,  fignífica  muela  ,  y  también  texo  árbol  ,  aunque  á  la  muela  llama- 
mos aguiua  en  Guipúzcoa  ,  y  al  texo  aguina  ,  y  al  texal ,  6  texedaí  agiúnaga  ,y 
a>rum$a.  ó.  Barrutha  figmñoa  logar  cerrado  ,  y  barrutia  ,  juriídicion  ,  y  ter- 
ritorio con  ius  limites  de  alguna  Caia  ,  6  Villa,  7,  Sédala  ,  cédala  fignífica  con- 
tradicción ;  de  ezdala,  y  la  negación  ez  en  ei  Di  aleólo  Bizcaino  le  coníer  va  mu- 
dada en  ceh  &e  en  compoficion  ,  ce  be  guio  emon  no  ie  lo  dé  uíled,  3.  Nigas,  ni- 
ga&  ,  conmigo.  9.  Baraja  ,  huerto  ,  jardín.  10.  Bafeda*  fignífica  bofquc  exten- 
dido de  bajo  boique  ,  y  ¿da  edatu  extender  :  y  ü  es  de  baje  i  a  lugar  flequen  te  de 
boíques.  ii-  Matsleta  ,  lugar  frequente  de  vides  ,  y  uvas, 

Eftos  fon  los  nombres  de  aquellas  poblaciones  ,  y  todos  ellos  Bafcongados, 
y  nadie  nos  puede  pedir  hoí  la  oportunidad  ,  que  tuvieron  en  fu  primera  impo fi- 
cto in  baila  que  íean  Bafieongados  todos  ,  y  que  110  le  impuficron ,  fiendo  tantos, 
por  cafualidad  ,  y  en  un  miimo  pais  s  6  en  dos  vecinos , y  contiguos,  que  pudie- 
ron poblarle  por  los  E (pañoles  s  aunque  uno  le  eutendie  fie  principalmente  con  el  . 
nombre  de  Iberia,  Nombres ,  cuyas  ctymo  logias  Baícongadas ,  no  Ion  vio  leu  tas*  Ubi 
ejíiradas  , jy  con  enf anches  demafiados  ,  que  dice  Henao  con  poca  razón  ,  y  lo  J¡ifiram 
-¿onecerá  qualquiera  ¡  que  aya  entendido  algo  en  punto  de  etymologias,  pues  ape- 
nas en  una  letra  fe  hace  violencia  á  nombre  alguno.  A  efle  argumento  llama  el 
Señor  Huerta  evidente  ,  y  que  parece  no  tiene  lo  Sucio  o*  No  eítan  de  eíTe  humor 
Jos  Díariílas  ,  que  primero  ponen  en  duda  el  traofito  de  los  El  pan  o  les  á  la  Iberia 
Oriental  ,  que  nóíotros  íuponemos  aquí  como  cierto ;  pero  aun  en  cita  lupoficioa 
dicen  ¡  que  militan  contra  nueftra  pretenfion  ;  y  etyinologias  las  raiímas  tachas 
que  han  pueílo  á  las  que  da  el  Señor  Garma  á  otros  nombres ,  y  luego  las  exami- 
naremos. 

El  Señor  Garma  prueba  también  la  univerfalidad  del  Bafcuence  con  el  fun- 
damento, de  que  aviendo  los  Eí pañoles  navegado  a  los  Mares  del  Norte  en  tiem- 
pos antiquifs irnos  poblaron  aquellas  tierras  >  y  dexaron  nombres  ,  que  aun  hoi  ■ 
duran  ,  y  Ion  del  bafcuence.  Pruébalo.  Efcociafe  deriva  de  efeu  mano  ,  y  ociay 
frió  húmedo  ;  y  le  conviene  el  nombre.  Irlanda,  fe  dixo  de  irea  ,  ira  helécho, 
y  de  landdpvzdo  ,  campo  •  y  le  conviene  el  nombre.  Qlar/da  ¿  de  ola  9  y  andici 
ola  grande  ,  y  lo  fon  con  exceííb  las  de  aquella  Provincia.  ^Dinamarca  fignífica 
íenala  quanro  hicieres  ;  y  es  limite  ,  y  íeñal  de  los  antiguos  Germanos.  §  necia  y 
viene  de  fk  fuego  ,  y  ecía  eciod encendido  .;  y  es  muy  tíecelTario  alli  para  refiílir 
&  los  frios  tan  rigurofos.  Noruega  ,  de  nora-oa  ,  á  donde  vas  >  que  ya  citasen  el 
ültSmoal  Septentrión  del  continente  de  la  Europa.  Islandiaün  mudar  letra  figni- 
fica  Isla  grande. 

Reíponden  lo  i°.  los  Diariílas  f  que  aunque  fueífb  verdad  ,  que  los  Eípaño- 
les antiguos  palTaron  á  la  región  del  No^  ,  y  que  efíbs  nombres  lean  del  Baf- 
cuence, probará  fofamente  afguna  antigüedad,  pero  no  la  univerfalidad  delta  Len- 
gua en  Efpana.  La  razón  es  ,  que  fe  ignora  la  época  de  aquellos  viages,  f§  ignora,  s 
Y\  los  E ¡pañoles  en  aquel  tiempo  qílaban  divididos  eo  Naciones  ¡  je  ignora ,  fi  te- 
nían una  fola  Lengua  común  ,  6  muchas.  Pero  en  favor  de  Garma  replico  ,  a  (fe- 
gura  ndo  los  viages  ai  Norte  de  los  Eípañoles  antiguos  ,  que  no  íe  pueden  negar; 
y  le  pueden  ver  en  Henao  los  Autores  gravíísimos  4  que  lo  afirman  ,  y  como,  los 
írlandcfes  fe  precian  de  fer  deíceudientes  de  Eípañoles  ,  y  que  también  poblaroa  - 
a  Inglaterra.  Plinio  ,  Ptolomeo  ,  y  Solino  hacen  mención  de  una  Isla  de  aquella 
región  ,  llamada  Silura  j  y  fus  Moradores  SUures\  y  que  ellos  eran  delcendícn- 
tés  de  Eípañoles  ,  lo  dice  expreílámente  Comelío  Tácito,  Y  aísí  ie  puede  poner  Invltl  t 
por  cierta  eíla  íupoficion  ,  y  no  baftan  á  hacerla  dudoía  algunos  Aurores  ,  que  Julii 
trac  s  y  refuta  el  miimo  Henao,  í  JÍgric¿ 

Siendo  efto  afsi  ,  y  que  aquellos  nombres  fon  del  Bafcuence  >  fe  prueba  -t  no 
qualquiera  antigüedad  del  Baícueeoe  en  Efpana  ,  .finó  .la  que  baila  ,  y  íobra  pam 
que  lea  Lengua  primitiva  ,  y  univeríal  de  toda  ella  :  y  ello  por  las  razones  mifr 
mas  ,  que  dán  los  Diar illas.  Dicen  ,  que  fe  ignora  el  tiempo  de  aquellos  viages. 
Miren  que  tacha  :  afsi  es  mas  cierta  iii  mayor  antigüedad  ,  pues  á  Jer  menor  ,  es  ^ 
muy  n;atüral  3  le  fupieífe  íq  época  determinada,  Corn^lip  Tacita  afirma  ,  que  I03 
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éntipt§t0ef0s  paitaron  a  la  isla  Silnra  \  y  fi  en  el  Siglo  que  efcribia  Tácito, no 
icentiénclen  los  aiitiquílsimos  Eípanoles  con  eiTe  nombre  de  Iberos  a&kigms, 
quales  otros  fe  pueden  entender  ,  fino  es  voluntariamente  ?  Y  á  lo  menos  yi  te- 
nemos época  cierra  >  que  excluye  todo  Siglo  ,  que  no  tea  muy  antiguo  ,  aun  ref* 
peto  de  Tácito.  Pues  h  ya  entonces  eüabaei  Baícuence  en  Elpaiía,  como  fe  dice, 
qae  el  argumento  iolo  probará  alguna  antigüedad  luya,  y  no  fu  universalidad? 

Dicen  que  le  ignora  ,  ft  ios  E  i  pañoles  en  aquel  tiempo  citaban  divididos  cu 
Naciones.  Mejor  para  nueftro  ■  atilinto  ,  y  cortee  videncia.  Porque  aquella -anti- 
güedad ,  en  que  aun  no  eíiaban  divididos  ios  Efpañoies  en  Naciones  >  o  Proyia* 
eias  ;  ó  es  la  antigüedad  primitiva  ,  6  muy  inmediata  :  y  fi  ya  el  Baícuence  era 
Lengua  de  ella  antigüedad  en  Eipaña  ,  para  que  es  reítringiríela  ,  no  mas  que  a 
alguna  antigüedad  í  Si  lo  han  dicho  ,  para  negar ,  que  fueflen  del  Señorío  de  Bix~ 
cay  a  ios  Eipañoies  que  paííaroñ  al  Norte  ,  porque  entonces  aun  no  avria  Bizca- 
ya  t  ni  Guipúzcoa  ,  ni  Caílílla,  e(To  eílará  muy  bien ,  ni  Garma  íe  empeñara  mu- 
cho en  eflo  >  pues  no  lo  ha  meneíler  para  fu  aílunto  de  probar  la  uni  verla! idad 
del  Balasen  ce  ,  que  íe  afegura  mejor ,  como  es  claro  ,  fi  paíTarou  ios  Efpañoies 
alNorteen  aquella  antigüedad,  en  que  aun  no  fe  avían  di  vídido  en  Naciones, Dicen 
que  fe  ignora  >  fi  en  aquei  tiempo  tenían  los  Eipañoies  una  Lengua  coman  t  b  mu* 
chas,  Si  le  ignora  f  ya  es  con  ignorancia  afeótada.  No  hai  el  menor  motivo  de 
penfar  t  que  entonces  huvieííe  muchas  Lenguas.  El  miímo  dudar  ,  é  ignorarle r 
íl  ios  Efpañoles  citaban  divididos  en  Provincias  9  eílá  afepurando  el  primitiva 
tiempo  de  la  población  ,  en  que  citaban  todos  ¿  coreo  una  Gente  ,  Familia  ,  Co- 
lonia ,  y  Provincia  i  y  afegura  por  configuiente  una  Lengua  ,  y  no  muchas.  Y  íi 
ponen  entonces  muchas  Lenguas  s  ponen  ya  muchos  PoBladorcs  5  y  Naciones, 
cada  tina  con  fu  Lengua.  No  recurran  á  Eftrabon  ,  que  ferá  impertinencia  s  por 
lo  que  he  dicho  ya  ,  y  diré  de/pues  mas  dcfpacio. 

Reíponden  lo  que  las  Etymoiogias  de  Garma  á  los  nombres  de  las  Regio- 
nes del  Norte  fon  en  parte  violentas  ,  en  parte  voluntarias  ,  y  algunas  tan  eítra^ 
ñas  ,  y  remotas  como  los  miimos  paifes  :  y  en  fuma  todas  caminan  debaxo  del 
falíb  íupueíto  ,  de  fer  antiquifsimos  eílos  nombres  ,  quando  fon  muy  modernos, 
aun  reí  peto  de  los  nombres  que  eítas  mifmas  Provincias  tuvieron  antiguamente, 
Eícocia  íe  llamo  Cale  don  ta  ,  \Albania.  Irlanda  Iris  ,  lernr  ,  Inverna  t  Hiber- 
ma.  Los  de  Olanda  BaíavosAshndviThule,  La  Noruega  Nerigou.  Fuera  deque 
las  voces  laudia  , y  lauda  fon  del  Gothiro  laúd  ,  que  íignífica  tierra  ,  6  región, 
En  eftos  puntos  como  es  facilimo  ei  negar  ,  y  muy  difícil  el  probar  \  los  DíariP 
tas  echan  mano  de  lo  mas  fácil  9  y  no  quieren  dar  un  pafTo  en  lo  difícil  ,  dando 
mejores  etymoiogias  ,  que  las  que  rechazan.  El  recudo  al  Gothico  laudltsqm* 
dra  ,  l  o  lo  porque  no  es  del  Bal  caen  ce ,  fegun  íe  lo  dicen  algunos  pr  añicos  en  los 
Idiomas  Septentrionales.  Pero  creen  ,  que  eífos  Ion  mas  prácticos  en  los  tales 
Idiomas  ,  que  noíbtfós  cu  ei  Bafcucnce  ?  Pues  porque' no 'nos  creen  ,  quando  Ies 
decimos  ,  que  lauda  es  voz  Bafcongada  ?  Que  lo  lea  ,  es  tan  evidente,  que  noí'e 
puede  negar  fin  la  mayor  impertinencia.  Es  comunifsima  en  nueílros  apellidos  f 
Lauda  ,  Landecho  ,  Landaberea  \  Lmdaztiri  %  Landaburu  ,  Landeta  :  irían 
los  Balcongados  á  tomar  fus  apellidos  al  Septentrión  ?  Es  comimiisima  eíla  voz 
en  la  fignihcacion  que  la  da  el  Señor  Garma  ;  es  comuuilsima  en  el  Dialecto  de 
Navarra  para  fignihcar  ei  campo  ,  y  lo  exterior  ,  y  lo  que  eílá  fuera :  laudan  da* 
go  ,  eílá  íuera  ,  eítá  en  el  campo  ;  orrez  laudara  ,  lo1miiino  que  orre z  campar $$ 
orresz  ofiera  ,  fuera  de  cíTo.  Es  -coniuniísima  en  compoficíon  de  verbos »  y  n-om-  ■ 
bres  :  landatu  plantar  ybirlandatu  traíplantar  ;  laudar ea  plantío ;  landerra  fo- 
r añero.  Y  lo  que  es  mas  f  no  en  el  Gothico  ;  fino  en  el  Balcuence  tiene  eíTa  vos 
la  razón  de  fu  fignifícado  ;  porque  lauda  ¡  ya  fignifíque  tierra ,  ya  prados ,  y  cam- 
pos ,  fe  compone  de  latí ,  Jabor  trabajo  ,  y  de  da  ,  que  fígnifica  es  ,  y  la  rierra, 
y  los  campos  fon  el  teatro  de  la  labor  ,  y  del  trabajo  :  y  del  que  Iblo  tiene  tan 
poca  tierra  ¡  que  no  alcanza  fino  á  mantener  al  que  la  labra  5  decimos  proverbial- 
menre  berac  lan ,  ta  herac jan  ,  y  lo  aplicamos  al  yo  me  Ib  guijo  ,  yo  me  lo  como, 
Puede  ya  á  vifta  defto  decir  ninguno  ,  que  no  fea  Baícongada  la  voz  lauda  ?  No, 
jO  di¡ curre  con  equidad,  Luego  el  Gothico  laúd  tiene  fu  origen  en  el  Balcuence. 

Dicen  ,  que  las  etymoiogias. de  Garma. fon  violentas  y  ivoluntarías  ,  y  eítra- 
días  :  pero  fin  razón  ,  pues  no  la  dan  ,  ni  fe  atreven  f  y  debe  iubfíílir  la  congrueiiT 
£ia ,  que  las  dá  Garma  ,  míeütjras  ao  nos  mueftraa*      mejor.  Lo  que  zmiten 
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contra  cito  ,  que  fe  perdió  toda' la  compoficion.Bafcongada  de.efíbs  nombres  ,  y 
que  dio  en  tierra  ia  elevada  antigüedad  del  Idioma  Cantábrico ,  (i  por  Dinamarca 
fe  dice  Dmia  ,  por  Efcocia  Scotia ,  por  Suecia  ,  y  Noruega  ,  Suedia,  Norvve- 
tria\  como  fe  dice  en  otras  lenguas  „  es  una  inadvertencia  palmaria.  Los  nom- 
bres ,  á  quienes  Garma  da  compoílcionBalcongada,  fon  'Dinamarca  ,  Efcocia , 
Noruega  ,  y  íupone  que  fon  antiquiísimos  :  pues  diga  todo  hombre  advertido,  ' 
como  fe  pierde  Ja  compoficibn  de  eftos  nombres  t  por  íacarfe  en  lu  iugar  otros  ,á 
quien  Garma  >  ni  fi  quiera  quilo  tomar  en  boca  ?  Llamen  fe  en  Latin  Tjanta,  y 
S cotia  fi  quifieren  ;  pero  que  importa  ,  fi  fe  I Jaman  ,  y  fe  llamaron  de  muy  anti- 
guo "Dinamarca  ,y  Efcocia  ,  y  fi  elfos  nombresibn  Bafcongados  ,  y  con  ligni- 
ficación no  importuna  á  las  mi í mas  regiones  ,  y  fi:Ton  nombres  /  que  en  aquella 
antigüedad  paíTaron  de  Efpaña  ai  Norte  ?  No  queda  por  eífo  en  pie  la  compofí- 
cíoii^Balcongada  de  ellos  nombres  ?■  £s  evidente,  que  fi.  Luego  la  que  dá  en  tier- 
ra ,  no  es  la  elevada  antigüedad  del  Idioma  Cantábrico  ,  fino  la  deprimida  de- 
bilidad del  argumento. 

Dicen  ;  que  es  falfo  eí  fupueíto  ,  en  que  va  Garma  ,  de  que  eííbs  nombres 
fean  antiquiísimos  ,  pues  no  ion  fino  modernos  ,  aun  reípeto  de  los  nombres  an- 
tiguos }  que  tuvieron  Eílo  ya  lleva  mas  camino  ,  y  bailaba  ai  parecer  para  ata- 
jar todo  el  empeño  de  Garma  :  pero  permitiéndole  ia  antigüedad ,  que  pretende, 
las  demás  reflexiones  de  los  Diariílas  con  burlas  mal  difimuladas  ,  los  han  ex- 
plícito á  las  ntieílras  ,  dexando  en  fu  vigor  el  argumento  de  Garma.  Sin,  embargo 
a  favor  deíle  Ies  digo  ,  que  por  donde  laben,  que  los  nombres  dcE/coda^y  Scot* 
laúd ,  como  Jos  Naturales  la  llaman  ,  fon  mas  modernos  ?  que  el  de  Cale  doma  ? 
y  Albania  ?  Díganme  ,  quien  impufo  eííbs  nombres  ,  y  en  qué  Sígío  ?  El  que  en 
lo  eieriro  ,  y  en  ios  Autores  no  iiienan  Ejcocta  ,y  ócjuHattd  tan  antiguamente 
como  Caledonia  ,  y  Albania  ,  no  es  argumento,  para  que  entre  los  naturales  no 
ayan  fido  tan  antigaos  los  unos  ,  como  los  orros,  Lo  miimo  digo  de  los  demás' 
nombres.  Y  finos  retiramos  al  no  nos  confia  de  nueftros  contrarios  ,  citaremos 
feguros  ,  haíla  que  traigan  pruebas  pofitivas ,  di?  que  los'Efcóceces  en  aquelía an- 
tigüedad no  tenían  otros  nombres  para  nombrar  a  lu  tierra  \  que  los  de  Caledo* 
ti  ia  3j  Albania. 

Pero  fea  deílas  voces  lo  que  fuere,  traigamos  otra  vez  las  5  con  que  fe  llama- 
ron los  Pueblos  de  h  Iberia  Oriental  :  y  veamos  como  pueden  verificar  Jos  Día- 
riñas  ,  que  militan  contra  ellas  las,  miímas  razones  ?  y  que  le  pueden  poner, ¿í  fus 
etnologías  ,  Jas  miímas  notas  ,  que  á  eílas  ultimas  de  Garma.  Contra  eílas  han 
dicho  ,  que  fe  ignora  quando  paífaron  los  Efpañoles  ,  y  fi  en  aquel  tiempo  efta~ 
ban  divididos  en  Naciones  ,  y  fi  tenían  una  Lengua  común  :  y  eílo  es  evidente», 
que  en  lugar  de  fer  contra  ¿  es  á  favor  de  los  nombres  ,  de  ia  Iberia  ,  y 'de  Ib  an- 
tigüedad .  como  queda  demonftrado.  Ademas  han  dicho  contra  las  etymologias 
ultimas  de  Garma  ,  que  fon  violentas »  voluntarias  5  y  eftrañas :  y  fi  dicen  lo  míf- 
mo  contra  las  que  damos  á  los  nombres  de  la  Iberia  ,  digan  por  que  razón  %  pues 
no  los  hemos  de  creer  fobre  fu  palabra.  Si  fon  violentas  ,  digan  á  quien  fe  hace 
violencia ■"  y  quales  ion  las  naturales.  Si  fon  voluntarias  puramente  ,  digan  qué 
fundamento  les  falta  ,  y  pues  le  lab  en  ,  den  fegun  el  otras  etymologias  mas  fun- 
dadas, Sifón  eítrahas  ,  recalen  nos  con  otras  mas  donicílieas  ,  y  proprias*  Y  fi 
no  pueden  dechr  nada  de  effo  ,  recojan  fu  refpueíla  5  y  dexenla  para  quaíquier  a 
de  la  calle  j  que  la  podrá  dar  tan  deínuda. 

Han  dicho  en  fin  contra  los  nombres  del  Septentrión  ,  que  fon  muy  moder- 
nos ,  y  no  antiquiísimos.  Pues  como  pueden  decir  eílo  de  los  nombres  de  la  ibe- 
ria Oriental  ?  No  ios  pone  Ptolomeo ,  que  es  tan  antiguo ,  como  nombres  tan  an- 
tiguos T  como  i  as  mil  mas  poblaciones  .?  Tienen  eílas  ,  6  tuvieron  en  algún  Aurof  • 
otros  nombres  mas  antiguos  ?  Pues  como  fe  llamo  mucho  antes  el  Pueblo,»  que 
defpues  fe  llamo  Afctira  ?  Como  fe  llamó  Surta  ?  Como  íe  llamo  Barrutha  ? 
No  faben  los  Diariílas  nada  deílo  :  luego  muy  al  ayre  ¡  y  fallamente  han  ciento, 
que  a  los  nombres  de  la  Iberia  Aífiatica  ,  y  a  fus  etymologias  ,:  íe  pueden  hacer  , 
„y  oponer  las  miíiuas  notas.  De  donde  fe  colige  \  que  queda  en  todo  fu  vigor  ,  y 
fuerza  el  argumento  que  hemos  hecho  por  la  uní  vería!  idad  del  Baicueuce  en  El- 
paña  en  tiempos  antiguos. 

finalmente  concluyen  los  Diariílas  la  impugnación  deftas  etimologías ,  y 
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dcfte  nueítro  fundamento  con  una  razón  ,  6  abftraccion  tan  profunda  ,  que  no 
acabo  de  entenderla.  Es  ciertifsimo  ,  dicen,  que  en  la  infinidad  de  combinacio- 
nes >y  alteraciones  de  ¿as  letras  ,  fylabas  ,  jy  voces  de  una  Lengua  como  en  t*l 
arbitrio  general  de  las  alufiones  ,  caben  todas  quantas  etymologias  fe  quieran 
focar.  Adivínenle  alguno  ,  á  qué  objeto  qutfieron  aplicar  cita  íentencia.  Hablan 
de  los  nombres  de  la  Iberia  A  filática  ,  b  de, los  Paiícs  del  Septentrión?  Si  no  lia-, 
blan  delLos,nos  dicen  vn  dcipropofito  inint^ligible.Si hablan  dellos.preguntotes, 
fi  nos  hemos  valido  de  alguna  infinidad  de  combinaciones  ,  y  alteraciones  de  Ie- 
rras ,  filabas  ,  voces  del  Baícuence  ,  para  dar  etymologias  a  Jos  nombres  Afelt- 
ra ,  Surta  ,  Bafeda  ,  Agina  ?  Preguntóles, fien  ellas  hemos  hecho  lugar  alar- 
bitrio  general  de  las  alufiones  ?  Nueftras  etymologias  fe  fundan  acafb  en  algunos 
rodeos  ,  y  circunloquios  ?  Hai  á  lo  mas  fino  la  alteración  de  alguna  letra?  Y  eíto 
fe  pudo  llamar  in  finidad  de  combinaciones  , y  alteraciones  ?  No  puedo  creer  de 
íu  juicio ,  que  quifiefTen  dar  á  entender  cola  tan  agena  de  verdad. Pues  á  qué  mira 
una  tan  pompoía  abstracción. 

En  la  infinidad  de  combinaciones  ,y  alteraciones  caben  todas  quantas  ety* 
mologias  fe  quieran  facar.  Preguntóles,  fi  aprueban  efte  dicho  como  regla  juila, 
para  Tacar  etymologias  ?  Si  la  aprueban  ,  condenan  al  mi  fino  paffo  el  trabajo  ,  y 
eítudio  tan  improbo  de  tantos  Sabios  infignes  ,  que  en  lo  antiguo  ,  y  moderno , 
en  lo  Sagrado  ,  y  profano  fe  han  empleado  en  facar  etymologias  ,  y  por  íü  media 
bellísimas  oportunidades  á  los  nombres  Hebreos,  Griegos  ,  Latinos,  y  de  otras 
Lenguas  :  pues  aqui  tienen  pronto  el  def engaño  de  fu  puerilidad  ,  6  de  la  inutili- 
dad i  nfruchioía  de  fu  trabajo  ,  quando  oyen  decir  ,  que  Ion  voluntarias  fus  ety- 
mo logias  ,  y  de  aquellas  que  caben  en  la  infinidad  de  combinaciones  ,  &c.  y  Ion 
todas  quantas  fe  quieren  facar.  Si  no  tienen  á  efta  fu  fentencia  por  regla  juila, 
para  que  es  atribuírnosla  ú  nofotros ,  como  fi  nos  huvieramos  valido  de  ella?Har^ 
to  hablaremos  defpues  de  etymologias  ,  y  harto  hemos  peregrinado  por  las  re- 
giones de  Oriente  ,  y  Septentrión  3  demos  la  vuelta  á  cala,  ai  Occidente ,  á  nucí- 
xraEfpaña. 

CAPITULO  XVL 

LOS  NOMBRES  ^ANTIGVOS  T>E  ESTAÑA  t  T  T>E  SVS 
^Provincias  ,  y  Ciudades  ,  fon  claro  argumento  de  aver  fidú  el  Baf cuenco 
la  Lengua  uuiverfal  de  Efpaña, 

MUchos  nombres  tuvo  Efpana  antiguamente  ,  y  hombres  muy  eruditos  han 
gaílado  bailante  tiempo  en  averiguarles  fus  orígenes,  y  etymologias.  No* 
iotros  tenemos  yá  hecho  el  gafto  en  otra  parte¡,  y  afsí  nos  fatigaremos 
poco.  Dicen  que  fe  llamó  antiguamente  Setubalia  ,  ó  como  otros  eferíben  Cettt 
halia ,  y  le  dan  origen  Latino  de  cmtus  tubalis ,  que  es  defpropofito.  Eíta  ílgai- 
ficacion  mifma  tiene  el  nombre  ,  fin  falir  del  Baícuence  ,  porque  Seintubalia^ 
quiere  decir  tierra  de  los  hijos  de_  Ttibal,  por  fer  contracción  de  feintubalerria, 
y  erria  es  tierra ,  región  •  fein ,  feiña  lo  mií ino  que  humea ,  aurrd  hijo :  y  fiendo 
afsi \  eítá  dando  a  entendet  la  población  de  Elpaña  por  TubaL  Llamóle  Iberia, 
dpecialmente  por  los  Griegos ,  y  lo  mas  coman  es  decir  ,  que  íc  llamo  afsi  del 
Río  Ebro  ,  6  Ibero  :j  aunque  á  cite  nombre  han  dado  muy  raras  etymologias, 
Ja  kpas  obvia  ,  y  natural  es  del  Bafcuence,  en  cuya  Lengua  aun  hoi  fe  llama  cu 
Navarra  una  luente  Ibero  en  el  Litio ,  donde  antiguamente  eftuvo  una  población 
grande,  y  hai  también  apellido  de  Iberos.  Lo  miimo  es  Ibero  i  que  Vberp  -  poi- 
que como  en  otras  Lenguas  es  común  la  mutación  de  la  i  en  u ,  aísi  lo  es  en  Baf- 
ea en  ce  ,  v.  et.  ir  i  a  ,uria ,  i  lea ,  nica  \  ir  ten,  urten,  &c.  como  lo  tengo  y  A  advertir 
ilo.  Vbero  fignificá  agua  calida,  y  explica  íu  oportunidad  la  fuente  Ifer o  de. Na- 
varra, que  es  de  agua  calida,  y  el  Padre  Moret  aplica  lo  míímo  úEbrm,  y 'k'apln 
eacioh  íbrá  idéntica , fi  en  Fontibre  donde  nace  el  Ebro ,  tiene,  ó  tuvo  alguna  vtz 
'efía  oircunftancia.  Bero  es  calida  ,  ur  3  ura  agua  ,  y  pierde  en  compofición  la  f 
^pn  freqnencia,  como  en  u%alde  ,  ugarte  ,  ugolloa  ,  ugoldea  ,  uba^t errare. 
yaoioie  ¿íefferU ,  Efgefia  >  y  dicen  que  del  Éefgem  Aítrg  f  que  nace  al 
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ponerfe  el  Sol ;  y  fin- recurrir  al  Griego  ,ni  Latín ,  tiene  origen  acomodado  en  el 
Baícuenee  ,  porque  E&pero  ,  fígnifica  no  calido  ,  y  es  el  efe¿h>  .que  fe  empieza  á 
icncir  ai  ponerfe  el  Sol  ,  y  íaíir  aquella  Eftreiia.  Ezpero  fe  dixo  de  ezóero  ,  y  la 
¿  dcfpuesde  negación  faena/  como  ¿W¿  ,  ezpada  ,  baneu  ,  empanen  s  badeón, 
efpáde&u.  Llamofp  ffijpatiia  f  Spania  ,  Efpana  ,  y  defta  ulnima  voz  fe  tomo 
fin  duda  la  otra  Spania  ,  6  Hifpanta  ,  con  que  ios  Griegos.,  y  Latinos  llamaron 
a  lo  miííno-que  los  Naturales  Efpaña.  La  pronunciación  Efpañola  deíta  voz,  que. 
jií  es  Griega  ,  ni  Latina  ,  ni  de  otra  for adera  Lengua  s  la  eftá  publicando  Efp ano- 
la  ,  y  del  Bafcuence  ,  de- quien  ha  quedado  el  na  ,  ñe  ,  m  ,  ño  ;  ñu  t  que  no  cono- 
cen elTotras  Lenguas.  Dexando  aora  otros  orígenes ,  me  parece  natural  e]  Ogu-ieii? 
te,  España  t  que  otros  pronuncian  e/pan ¿i ,  ngn.ifica  en  Baícuenee  labio  ;  y  co- 
mo todos  los  hombres  antes  de  iaconfufion  deBabél  eran  deunmiímolabio^nzí 
térra  kbü  unius  t  efto  es  de  una  miíina  Lengua  ,  afsi  ios  que  deípues  vinieron 
como  primeros  Pobladores  de  Eipaña  ,  eran  lábil  unius  t  de  un  raiimo  labio  ,  de 
tinamiíma  Lengua  e&pañ  batecoac ,  que  dice  el  Bafcuence,  Y  como  la  diferencia 
del  labio  hizo  la  feparacion  /y  diftincion  de  las  Naciones,  por  eíTb  á  nueftra  Na- 
ción como  lepar ada  ,  y  diítinta  de  las  demás  ,  la  pondrían  el  nombre  de  Empa- 
na t  Efpana  ,  qup  pronunciándolo  mal ,  como  ios  mas  denueftros  nombres ,  di- 
xeron  Spania  ,  Htfpania  los  Griegos  >  y  los  Latinos. 

ConfíeíTo  que  me  retoza  la  rifa  ,  acordándome  del  ceno,  con  que  oirán  todo 
.efto  bs  Díariftas,fin  mas  recurfo,ni  defabogo,que  llamarlo  violencia  ,  volunta* 
riedad,  di f párate,  pero  fe  hallarán  atajados  ,  no  hallando  razón ,  ni  motivo,  para 
tanto  mal  nombre  :  porque  fi  fe  empeñan  en  bufear  la  falta  de  naturalidad  de 
nueftras  etymologias  con  los  nombres  ,  fe  meten  ,  fin' querer  ,  en  lo  que  aborre- 
cen ,  que  es  en  dar  otras  ,  que  no  lean  violentas  ,  fino  naturales.  Es  mucha  Ja 
nafsion  ,  que  ha  i  en  efto.  Ven  >  que  por  otros  Autores  ,  no  folo  en  otros  nom- 
bres ,  fino  en  eftos  mifnios  de  Eipaña  ,  fe  dan  varias  etymologias  en  Reyes  fa-- 
bulólos  ;  en  el  Griego  ,  Hebreo  ,  Phenicio.  ,  que  ni  aun  fon  tan  oportunas  como' 
Jas  nueftras  en  Baícuenee  :  y  no  pbftante  6  las  admiten ,  ó  tratan  a  lo  menos  con 
refpeto  ,  y  cortesía.  Pero  á  nueftras  etymologias  5  folo  porque  fon  nueftras  >  y 
dei  Bafcuence  ,  aunque  feanmas  oportunas  ,  y  naturales  s  tocan  á  violencia  ,  y 
;t  difparate.  Tales  reipueftas  no  merecen  otra  replica ,  que  el  defeubriries  iu  pal- 
fion ,  y  poquifsima  indi  ferien  cia.  Yo  diría  ,  que  eftos  burlones  ion  como  aque- 
llos gallinas  *  que  de  talanquera  dan  vaya  al  que  faca  mal  una  fuerte  al  toro ;  pera 
enmudecen  ,  díciendoies  baxe  el  valentón  ,jy  haga  otro  tanto  .porque  ni  tienen 
valor  ,  ni  habilidad  para  eíTo,  Dexemos  efto  afsi  hafta  luego, 

Pafemos  a  los  nombres  de  las  Ciudades  antiguas  de  Eipaña  s  y  de  fus,  mon- 
tes ,  y  rios  ;  y  primero  á  los  que  inconteftablemente  fon  del  Lcnguagc  antiguo 
de  Eipaña,  y  fon  con  evidencia  del  Bafcuence  5  por  mas  tinieblas  ,  que  quieran 
coníus  dudas  ,  y  difputas  arrojarles  los  modernos,  Jria  ,  Vria  ,  fon  nombres 
antiquifsimos  de  Eipaña  ,  y  i>o  de  otra  Lengua  ,  fino  de  fu  Lengua  primitiva ,  y 
univeríal  ,  y  entraban  en  la  compoficion  de  muchilsimos  nombres  de  Ciudades  , 
como  también  la  voz  Briga  ,  y  defto  nadie  ha  dudado  hafta  aora.  Atqui  evi^ 
dentemente  fon  voces  Bafcongadas  ,  que  aun  duran  hoi  en  el  Bafcuence  ,  y  en  la 
miíina  figniñcacion  que  en  io  antiguo  :  luego  el  Bafcuence  es  aquella  Lengua  an- 
tiq Lijísima  ,  y  primitiva  de  Efpana,  La  prueba  del  aífunto ,  b  no  hai  en  efte  gene- 
ro prueba  evidente  t,  6  la  que  voy  á  dar  s  lo  es. 

Iria  ,  %)ria  ,  en -todos  los  dialeótqs  del  Bafcuence  fignifican  población ,  v,g. 
Viíla  ,  Ciudad  ,  y  para  decir ,  que  la  Ciudad ,  ó  Villa  manda  a!go  5  decimos  Iria? 
üguiut&en  dn ,  uriac  aguint&en  deu ,  y  en  la  miíina  fignificacibn£rr¿^íT  aguin* 
tz>en  du  ;  porque  á  la  tierra  ,  que  fe  pila  ,  y  labra  ,  llamamos  liirrd  ,  pero  á  la 
tierra  por  región  ,  y  país  poblado  *  erria.  Ambas  voces  Iria  9  'Vria  ,  entran 
en  compoücion  de  muchos  apellidos  ,,y  en  la  mifma  fignifteacion.  Iria? te SVri* 
arte  ,  Iriberri  ,  Ir  i  zar  5  Irtgoiti  ,  Irigoyen  ,  Urieta  ,  'Vribe  ,  Irtmo  ,  Zubi- 
ria  ,  &c  En  vn  dialecto  fe  uia  mas  el  Tria  ;  que  el  Vria  f  porque  á  la  agua  llo- 
vediza llaman  también  u  ria  ,  que  es  contracción  de  euria  lluvia  ,  y  por  no  equi- 
vocarle dan  á  la  población  el  nombre  de  Iria  ;  pero  en  Guipúzcoa  ion  comunes 
ambos  nombres ,  y  fe  vé  también  lo  miímo  en  los  apellidos  .  La  á  final  de  ambos 
es  el  articulo  a  y  íe-dexa  quando  vienen  acompañados  3  Ir  i  ederra  s  %)ri  afuíia, 

'  \illa  " 
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Villa  hermofa  ,  Ciudad  grande,  Ili  ,  V'li  ,  es  lo  mifmo  que  Ir  i  ,  Vri  ,  aunque 
boi  no  eften  en  ufo  r  finó  es  cu  Vlibarri  ,  apellido  ,  y  Vlibarri  Gamboa  lugar 
de  Alaba  ,  y  fignifica  lo  mifmo  que  Iriberrt  Población  nucva.Confta ,  pues ,  cor 
evidencia ,  que  fon  voces  del  Bal  cuco  ce :  y  íiendo  por  otra  parte  voces  de  la  Len. 
gua  primera  de  Eipaña  ,  y  en  el  mifmo  fentido  de  población  ,  fe  figue  evidente- 
mente ,  que  el  Bafcuence  fué  la  Lengua  primitiva  ,  y  tmiverfal  de  Eipaña. 

Algunas  de  las  Ciudades  antiqui  filmas,  que  tenían  fus  nombres  compucílos 
de  la  voz  Iri  ,  Vri  ,  Ili  ,  ion  las  íiguientes.  Graccuris  9  Gracuria ,  Población, 
ó  Ciudad  de  Gracco  y  y  lo  mifmo  es  Graccurris  ¿  como  fe  lee  en  otros  ,  y  ai  si 
pudo  también  decirfe  quafi  Graccoerri  ,  tierra  ,  pais  de  Gracco.  Bituris  ,  It&A 
riffd  ,  dos  Ciudades  de  la  antigua  Vafconia  ,  aunque  eítos  no  es  necclTario  que 
íe  compongan  de  Vria  ,  fino  de  la  voz  Iturri  fuente  de  agua  Bi-iíúrri  ,  dús 
fuentes  s  Iturri^a  ,  de  que  hoi  tenemos  apellidos  ,  lugar  de  muchas  fuentes  y 
como  Iturriaga  ,  y  quitaron  por  k  fuavidad  una  rt  Calaguris  t  Calagurris ;x 
AJiuria  ,  AJturica ,  Bcturia  5  Vrci,  Vrgao ,  Vrium\  Iria,  Flavia.  I  le  ubi  da, 
IkuMuffl  ,  Ilerda  ,  Ilergetum  ,  Iliberi  t  Hipa  ,  Hiptila  T  Ilüberis  ¿Illki , 
>i^jr  ,  7/¿?ra  ,  Ilurgi  s  ílurco  ,  Ciudades  fueron  efparcidas  por  toda  El» 

paña  ,  y  por  configuiente  en  toda  ella  eítuvo  en  ufo  iá  voz  7W  ,  ///  ,  r/ri  B  ai  coli- 
gada ,  y  también  toda  la  Lengua. 

Briga  ,  es  voz  antiquifsima  de  la  Lengua  Efpañola  \  y  es  de  lo  que  no  fe 
puede  dudar  ,  y  ion  muy  defpreciables  los  recurios  ,  que  para  fu  explicación  ha-' 
cen  algunos  Autores.  Huvo  muchifsimas  Ciudades  ,  que  fe  componían  ea  fus 
nombres  de  la  voz  briga.  Arobriga  ,  Arcobriga  ,  Ait^iflobriga \  Flaviobriga , 
luliobriga  ,  Lacobriga  ,  Laucobriga  ,  Caliobriga  i  Cetobriga  ,  Cottagobrt^a  , 
^Deobriga  ,  ^Deobrigftla  ,  Nertobriga  f  Segobriga  ,  Talabriga  9  Tuntobriga* 
Veriobriga.  Eña  voz  ,  terminando  tan  coman  mente  los  nombres  de  Ciudades , 
y  Pueblos  ,  aunque  faltara  otro  indicio  ,  es  feñal  clara  ,  que  fignificaba  Pobla- 
ción 5  'Pueblo  ;  Tierra  ,  Pais  p  ó  Ciudad  ,  de  la  mifma  fuerte  ,  que  el  /rf//¿/  ,  y 
y  Imda  en  Olanda  ,  Celanda  s  Irlanda  ,  y  el  ¿¿wg  ,  6  burg  ,  en  las  Ciudades 
ele  Alemania.  Ellas  Ciudades  también  cftaban  derramadas  por  todas  las  Provin- 
cias de  Eipaña  ,  en  las  quales  por  configuientc  fue  coman  Lengua  aquella  ,  cuya' 
era  lá  voz  briga,  Luego  fi  briga  es  voz  del  Bafcuence  ,  y  en  la  miíma  lignifica- 
ción, quedará  corriente  s  que  el  Baícuence  fue  la  Lengua  común  de  todas  las 
Provincias  de  Eipaña.  r 

Pues  que  lo  iea  ,  nadie  lo  puede  negar  ,  fi  totalmente  no  defecha  el  medio, 
y  praótica  de  las  etymologiaá  3  y  fi  tiene  una  leve  tintura  del  Bafcuence  ;  y  ü  nú 
la  teniendo  ,  quiere  negarlo  ,  es  negar  á  ciegas  ,  y  á  tientas  >  lo  que  á  lo  menos 
puede  íer  verdad.  Briga  ,  es  la  mifma  voz  que  züri%a  ,  con  foia  la  diferencia, 
y  nautacion  frequentifsima  aun  enlo  antiguo  de  la  V  en  B.  Pues  Vriga  es  voz 
Bafeongada  ¿negablemente  ,  y  en  fu  íígnificaeiori  junta  de  Poblaciones  ,  o 
Barrios  ;  luego  también  Braga.  Componeíe  efta  voz  de  uri  Población  ,  y  de  la 
ga  nota  de  multitud  ,  joua  ,  J&eqüencia  ,  y  es  figniñeacion  acomodadiflima  á  las 
Ciudades  ,  fiendo  cada  vna  vua  Junta  de  Poblaciones  ,  y  Barrios  ,  y  no  fojamen- 
te de  Cafas  ;  yíálsi  la  voz  "Vriga  no  ibio  es  Baf tongada  ,  fino  que  también  tiene- 
en  Bafcuence,  y  no  en  otra  Lenguada  razondefufi^niñcado.Efta  terminación^, 
que  es  nota  de  frequenciá,  y  junta,  unas  veces  fe  añade  al  nombre  con  fu  articulo 
a ,  y  entonces  fuena  aga ,  v.  gr.  Ari&aga^  Zabalaga ,  Goenaga  :  otras  fe  añade  É 
nombre  fin  fu  articulo  a ,  y.  gr.  Ezquioga  ,  Artiga  ;  Safóga.  'Cün  zfXa  .conftnic- 
cion?  que  es  tan  uíiial,  de  dos  modos  puede  formar, y  decir  el  Bafcuence  junta  de 
Barrios  ,  6  Poblaciones ;  ó  Vriaga,  y  entonces  fe  dexa  al  nombre  con  fu  artículo 
4¡  o  Vriga,  y  entonces  queda  fin  él ,  como  en  VrieM ,  que  fignífica  lo  mifmo,  ¡ 
A  vn  difeurfo,  y  prueba  tan  clara  todos  parece  que  debieran  refponder  Amen, 
para  no  parecer  que  eftan  chorreando  prejuicios.  Y  que  dicen  los  Diariftas  ?  No 
Jo  creyera  ,  finólo  huviera  ieido,  -  Dicen  lo  primero  ,  que  fe -ignora  la  fignifka- 
cíon  de  eftas  voces  Vria  ,  Vris  ?  Vrris  ,  y  Briga  i  y  que  no  eífá  averiguado , 
ji  fon  meras  terminaciones  ,  6  palabras  ÍJgnificátivas  ,  y^qué  es  pura  conjeturá 
ifeñaiar  fu  origen  en  el  Bafcuence  en  fignificacion  de  Población  \y  Tierra.  Tres' 
prqpoficíones  falfifsiinas  ,  y  no  menos  ridiculas  ,  con  las  quales  fe  puede  decir 
que  fe  ignora  la  figniíicacion^de  las  voces  hud  >  lan$a  ?  bonrg  ,  burg  ;  y  que 
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ignota  /fi  fon  meras  terminaciones]  ,  £  que  por  pura  conjetura  íe  íes  Ten  ala  ori- 
gen en  fcl  Gothico  ,  y  Théutonico  en  fignificaeion  de  Tierra  ,  y  T  oblación  :  y 
por  configuiente  íe  pueden  echar  á  palear  á  quantos  han  tenido  cífas  voces  por 
iignifkanvas  ,  Y  de  aquellas  Lenguas. 

^No  es  de  admírai\que  los  que  de  oficio  han  tomado  eí  criticar  noticíastfenten- 
das  ,  propoficíones  >  digan  tan  freícá  ,  y  uníveriaimente  ,  que  íe  ignora  la  figni- 
ficacióji  de  las  voces  Vria  ,  y  Briga  ,  quando  eftá  tan  Tábido  %  y  aun  conícílado 
por  Autores  gravilsimos  ,  y  eruditos  en  las  antigüedades  de  Eípaña?  Por  que 
no  dicen  ,  donde  fe  ignora  ,  y  quien  lo  ignora  ?  Si  quieren  ftgmhcar,  que  elfo  ib 
ignora  ,  donde  íe  ignora  "eí  Baícuence ,  y  por  los  que  ie  ignoran ,  aun  ais  i  es  fálfb; 
porque  muchos  ,  que  ignoran  ,  y  han  ignorado -cita  Lengua  ,  i  aben ,  y  confieran 
la  figiiifieaciou  de  las  voces  Dría  ,  y  firiga  \  alsi  como  iabcu  las  délas  voces 
latid ,  y  bourg  ,  fui  íaber  las  Lenguas  ^.'cay  as  Ib  ti.  Fuera  defto ,  apenas  h  ai  algua 
erudito  ,  que  no  íepa  la  fignificacioíi  de  eítasrukuius  voces  ,  y  la  crea-,  fin  íaber 
íu  Lengua  ,  Tolo  porque  les  informan  deílo  los  que  ía  faben  bien  ,  y  la  compofí- 
cien  müma  en  que  entran  eiTos  nombres . ,  ingieren  naturalmente  aquella  fígüifi^ 
cae  ion,  Pues  por  que  íucede  io  contrario  á  ios  Diariftas  ,  .en  concurrencia  de  ía. 
mifma  razón  V  Y  íi  fe  ignora  ,  porque  ie  ignora  el  Baícuence  v  fácil  es  deponer 
la  ignorancia  afeitada  ,  aprendiéndola  Lengua  t  6  dando  crédito  á  los  que  ia  th* 
ben y  es  ío  que  les  fucede  en  la  figuificacion  de  Qtras  muchas  voces.  Es  pues; 
muy  Mfq  ,  que  ie  ignora  5  y  muy  verdadero  ,  que  fe  labe  la  figniñeacion  de  las 
voces  'Vria  t  y  Briga.  - 

La  iegunda  propoficion  ,  de  que  no  efi a  averiguado  yJt  fon  meras  termina* 
ciones  ■  ó  palabras  Jlgnifivat  ivas  ,  xauía.  la  mi!ma,a¿míracionv  Cómo  ie  puede 
decir  que  no  eftá  averiguado  lo  que  tantos  Eruditos  f  proprios  ,  y  extraños  lo 
tienen  por  tal  ?  Lo  que  le  funda  en  vn  hecho  cierto  t  i  negable  ,  en  que  de  eflas 
voces  ufa  eí  Baícuence  como  de  fignífi cativas  ?  Y  brava  errata  es  por  cierto  ,  fi 
han  penfado  que  no  pueden  fgr  ftgnificati  vas  fiendo  rerminacioiaes  ,  aunque 'fea 
con  el  aditamento  de  meras*  La-tercera  enfin  ,  de  que  es  pura  Conjetura  ienalar 
fu  origen  en  ei  Baícuence  s  á  aquellas  voces  en  figuiftcacipn  defoliación ,  y  fier- 
ra 5  yá  convierte  la  admiración  en  riíar  Es  conjetura  .vna^rcalidad  vifiblc  ,  vn 
hecho  palmario  t  yna  verdad  evidente  ,  que  entra  por  nueftros  fentidos  ?  Se  ha 
ignorado  baila  aora  efla  definí cion  de  la  conjetura.  Dpnde  han-dé  tener  cierta- 
mente  effaS  voces  fu  origen  *  fino  en  aquella  Lenguas,  >que,;cfertaménte  lis  ufa? 
Y  donde  tendrán  fu  fignífi  catión-,  fiño  eu  ia  mí  íin  a-Lengua?  p  ues  fien  do  vri  he- 
cho evidente  ,  que  eíías  voces  cieñen  la  fignificacior^d^  'Población  , y  Tierra  erx 
Baícuence  ,  y  folo  en  Baícuence  ,  no  es>coujéturá  ^fiqp  evidencia ,  que  la  tienea 
cu  efta  Lengua.  -  i  ¿ 

Dicen  ioTcgtíndb  ;  hablando  en  particular  de  \\vo%:Briga  y_ cpe.es  violenta 
Ja  etynaologia  ,  que  le  damos  ,  afsí  porque  parece  vo^.iímpiÍGí|Tima,;  y^nofotrds 
la  hacemos  coínpuefta  ,  como  porque  de  las  dos  v&ccs  úri.,  j  ^^j^fuíta,  vn  fo- 
nido  muy  diverlo  del  que  tiene  Briga.  Inftgnes;  Tazones  por  cierro  para  crudi- 
tós  tari  Críticos!  Parece  voz  fimpíiciffima  '{  Aquie^  ,  fino  a^Ios  que  paran  en  el 
ibnionete  de  la  vox  5  y  en  que  nene  pócas  letras  >  como  fi  no  huviera  voces  de 
ion  ido  mas  fimo  le  ,  y  menos  letras  ¿  y  eori  todo  e'flb  compneítas  ,  con  cuyos 
exemplares  pudiéramos  fatigarlos,  ^Sin  ialir  del  punto  ,  quepenfaran  del  Vria  ? 
Pues  lepan  ,  que  es  también  voz  compueíta  5  y  de  camino  entiendan  la  maravi- 
llóla oportunidad  ?  con  qué  el  Baícuence  nombra  las  cofas.  Sepan  antes  ?  que  urw 
tira  ^pronunciado  con  luavidad  ,  fighifica  agua  \  y  dé-ah'i  ffrí»  aguáríe  ,  liqui- 
darle, derretirle.  Que  urr  T  urrnzQXi  afpcreza  fignifíca  cerca  y  cercanía  ,  urré* 
go  mas  cerca  ,  y  de  aqui  urrtu  en  Biacaíno  acercarle ,  y  urragotu  acercarte  mas.  t 
También  fignifíca  urrá  ayellapo  ,  y  avellana  :  y  arrea  oro. 

Defpues  defto  fepan  ,  epe  de  ur  ,  ara  agua  ,  componemos  udia  ,  urdia  quqi 
íígnifi can  junta  ,  multitud  ,  abundancia  de  agua  /y  que  la  voz  'Vria  ,  con  que 
íigniíícamos  ta  Población  es  fincope  de  de  urdia  ;ie  conoce  la  oportunidad ,  con 
que  ie  aplico  eíTe  nombre  á. las  Ciudades ,  6  Villas ,  que  no  íe  cftablecen  con  pru-  T*ar$l 
dencia  »  donde  no  hai  agua  ¿porque  como  dice  eí  Rey  Don  Alonío  y  el  que  qui-  titm 
fíen  edificar  alguna  Cuidad^  debe  mirar  ¿i  que  fea  en  lugar  Ja íí o  ,  jy  fuerte,  2*1  Mb¿ 
é  akutidofo  di  agna^  j^o  mifmo  íücede  en  la  Lengua  Hebrea  >  en  (jue  el  nombre  2,^ 
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de  aquel  fbrtifsurio  Uria  ,  q IJrias ,  es  compueftp  ,  y  nOiísmpk  ,  y  íigniñca, 
fuego  df  Í)  ios  ,  mi  lu&  "Dios ,  mi  fuego  %>i&s.  Par  lo  q.Lialfi  ios  ukriftas  no  per» 
ciben  lá  compoficíon  en  ei  nombre  Brigq  ,  es  porque  no  fabennueítra  Lengua, 
y  paran  como  en  la  fuperfide  de  la  voz  :  y  como  al  contrario  noíbtros  la  labe- 
mos  5  deicntrañanios  también  la  vo?  ,  y  damos  íu  oportunísima  compoficion. 

Qué  mas  dezian  ?  que  de  las  dos  vozes  tiri  ,  y  ¿£¿2  reíulta  vn  íonido  muy 
diverio  del  que  tienen  Brsga.  Es  por  cierto  bclliísima  regia  el  fooibnetiilo  d$ 
las  voces  ,  para  calificar  de  violentas  5  y  naturales  á  íiis  etym  o  logias.  Qué  zu^ 
ba  me  darian  á  mi  los  Diariftas  ,  fi  tal  íe  me  huviera  cícapado  /  Lo  primero  ,  ía- 
ben  todos  ,  que  la  voz  compueíla  no.  tiene  el  mílrao  fonido.  ,  que  tes  dos  ,  6  rúas 
voces  fimples  >  de  que  fe  compone  ,  fino  comunmente  diverjo  ,  y  las  mas  veces 
muy  diverío  ,  como  obvios  ejemplares  lo  demu.eltran.  Lo  íegundo  ,  aLDiarufca, 
fe  le  hazc  muy  'di  verlo  el  íbnjdo  de  lMi0g4  *  porque  pronuncia  ía  u  muy  recaí- 
cada  ,  y  cpiiíonalíte,;  pero  fi  la  pronuncia  ligeramente  ?  no  aya  miedo  ,  que  le 
parezca  tan  diycríb  ;  y  fi  k  pronuncia  como  <;on  í  guau  te ,  mqcho  menos.  Áísi  ^ 
mifma  voz  triga  pronunciada  iuayemeute  ,  tiene  un  íonido  ?  y  pronunciada  cou 
aipereza  ,  y  muy  recalcada  la  r  á  ía  Ff anecia  íuena  hari-iga* 

Lo.  tercero  ,  ü  les  diíuena  Vriagq  t  ya  tienen  á  Vrlga  en  la  mifma  figniSca- 
cion  ,  como  queda  explicado  ,  y  puede  entenderlo  qualquicra.  Efta  voz  debiera 
pronunciaría  con  la  u  vocal ,  y  no  conibaaute;  y  al  si  le  pronunciaría  entre  las 
Efpañolcs  antiguos ;  y  la  pronunciación  de  la  v  cqnfo  nance  fe  i  a  dieron  los  Grie- 
gos*,  y  Latinos  ,  que  nos  han  coníervado  efla  voz  ,  los  quaies  erraron  mucho  en 
pronunciar ,  y  eícribir  nueftros  nombres  »  como  hpi  también. les  íucedea  ios  que 
no  fon  Baí  coligados.  Los  de  la  Real  Academia  Eipañola  íes  darán  vtu  exempb 
pn  la  voz  brajja  ,  á  quien  4¿n  origen  en  el  patino,  urere  t  diciendoje  urafa  ,  y 
con  ei  tiempo  brafa  ,  conyeitídala  u  vocal  en  coníbnante,  y  en  h.  Y  no  pueden 
ignorar ,  que  es  frequentiisima  efta  transmutación  de,  la  %)  en  B  en  lo  ¿ntigucj 
elpecialmeure,  Queda  íegun  cito  evidente  ,  é  invencible  nueftro  argumento  ,  de 
que  Tiendo  las  voces  Iria  ^rta  ,  Brim,  del  lenguaje  primitivo  /y  común  4? 
Eipaña  3  y  fiendo,  con  evidencia  voces  de]  Baicticnce  ,  efta  Lengua  fue  la  uni ver- 
ía! de  Elpaña  :.y  queda  también  §  vidente ,  que  las  debí  lii  si  mas  objeciones  de  ios 
piariftas  ,  no  íolq  no  le  quitan  fuerza  alguna  >  f(no,  que  fe  la  dan  mayor  ,  y  mas 
clara. 

Libx*  .  De  lo  que  liemos  djeho  ípiaíla  aqui  íbbre  ía  voz  Brig^  conft^  y 4  claramente, 
#.3 p  quan  fm  fundamento  fon  las  opínipnes ,  que  íorbre  eíia  ,  y  fu  origen  trae  el  P^dre 
Henao  ?  cuyos  fundamentos  no  iiuyiefím  tenido  ei  m?no.r  lugar  \  fi.  ios  Autores 
buvieran  tenido  noticia  del  B^iienc^  Pp.rque  efta  es  regía  ciertifsima  ,  y  qu?  h 
faben  todos  ,  que  efta  voz  *  y  la  otra  ,  de  quien  fe  empieza  á  dudar  ,  es  de  aque- 
lla Lengua  ,  que  la  ufa  ,  y  en  quien  ft  halla  ía  ruQ.n  oportuna  de  fu  fignificadqr 
pues  fi  huvieran  tenido  noticia  los  4Mores,  de  que  el  j^afcuence  nía  las  palabras 
Iria\  %)rJa  >  Vriga  ,  y  que  en  efta  Lengua  ie  íes  halla  la  razón  oportuaiisinia 
de  fu  figniíicado  ,  no  bai  dud^  ,  qué  huvieran  dado  deu^no  a  todas  ius  congeru* 
jas  ,  y  huvieran  iegujdp  nueítra  opiui^n,  Deípues  traeremos  lo  que  dicen  los 
Diariftas  á  la  etymplqgia  del  uombj?  Ajiurim  t  y  que  íalid^  dan  de  tan  poca 
fuítancia. 

<PRQSIGVE  LA  MATERIA  "DEL  TA$SA2)Q. 

t  ,  Á  Demás,  de  las  muchas  Ciudades  antiquiísímiis  t  une  huvo  derramadas  por 

J\  toda  Efpaña  ,  cuyos,  nombres  fe  componían  de  Vri  ,  Iri  ,  Hi\  Bn^u  S 
cesBaicongadas  s  huvo  también  qtr?is  muchas  .cuyos  nombres  fonB&fcoü- 
gados  cx)Q  poquílsima  alteración  ,  de  que  hacen  un  largo  Catalogo  Echabe  ,  ¥ 
Poza..  Y  para  que  no  nos  faigan  con  k  común  friolera  de  que  violentamos  ios 
nombres  ¿  lo  primero  ,  les  doy  licencia  ,  b  tomenfela  ellos  s  para  hacer  Griegos» 
b  Latinos  ,  b  Hebreos  á  los  nombres  ,  que  diremos ,  con  la  poca  alteración ,  qíie 
nofotros  ufamos ,  y  conocerán  s  que  no  ialen  Balconeados  por  nueftra  alteración* 
fino  por^ciq/aeion  m  &  í^oficIoAipiiea  mpQi&m  «líosíac^  u\ Griegos/ 
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j!¡  Latíaos  con  tan  poca  alteración.  Lo  ícgundo  es  confióte  ;  que  los  pombres 
de  nueftras  antiguas  Ciudades  eílán  cfcritos  ,  i\o  por  Efpanoles  ,  fino  por  Grie- 
gos ,  y  J-a tinos  ,  y  acomodados  io  mejor  que  pudieron  i  fu  habla ,  y  pronuncia  - ' 
cion  •  como  coafta  de  Eftrabon  ,  Meía  ,  y  Plinio  ,  que  fe  quexan  de  Ja  aípereza, . 
y  deformidad  de  nueftros  nombres  ,  á  los  quales  quitaron  a  y  añadieron  letras 
para  iuavizarlos.,  y  aun  por  eíTo  en  vaos  eíhín  de  vna  manera,  y  en  otros  de  otra, ' 
y  en  rodos  defterrada  ia  je.  Y  afsi  nadie  tiene  que  reparar  ,  en  que  o  añadamos, 
o  tjui temos -letras  ,  para  redimir  los  nombres  á  iu  primitivo  eitado  ,  pero  cono- 
ciendoíe  fin  embargo  ,  que  Ion  ios  inifmos. 

(guando  leo  en  Plinio  las  Ciudades  de  laBetica  5  y  ííis  nombres  ,  me  caufa  Lib 
admiración  el.  ver  ,  que  fon  mas  claramente  fialcongados  ,  que  los  nombres  de  cap. 
las  Ciudades  ,  y  Pueblos  Cantábricos  ,  afsi  en  el  ayre  extenor  s  con  que  eílán 
cfcritos  r  como  en  la  mas  pronta  figmficacion  T  que  le  del  cubre  en  ellos.  Pongo 
los-figuiences,"O^¿ff0¿¿  pueblo  ,  llamado  también  Lujturia.  OJban-abá  ,  en  l® 
integro  io  mejor.  Lu fiaría  ,  como  Lur  furia  ;  población  de  tierra.  Luxia ,  lue- 
J¡a  /  vallado  de  tierra.  %)rium  devria  pueblo.  Arlanos  montes  de  arria  montes 
de  pénateos  s  y  piedras,  Salduba  ,  con  la  frequentifsima  mutación  de  la  i  en  um 
Saldiba  de  z,aldibar  s  valle  para  caballos,  Mcnoba  río ,  y  pueblo ,  de  me\  wean-t 
aba  ,  mejor  en  lo  fútil ,  y  delicado  ,<  y  quadraria  á  aquella  agua.  Murgis  ,  tiene 
alufion  al  apellido  murguia.  Menteja^  o  como  otros  leen  ¡  Mete/a  ,  de  mente- 
fia  vallado  de  montes,  Hipa  ,  de  Hipea  ,  Iribea  ,  pueblo  bajo  :  y  aun  acaio  por 
elfo  fe  ice  en  Livio  Sil  fia  t  de  Silo  ,  diopea  ,  bajo  de  hoyo. 

Hit  urgí  ,  que  dicen  fer  Andujar  ,  junto  aí  quaí  fue  muerto  Pubíio  Scipion 
por  índlbil ,  y  MafsíniíTá  ,  de  Iliturrigui  pueblo  de  muchas  fuentes.  Ihrci\  de 
quien  añade  Plinio  ,  refugit  Sciponis rogum  ,  y  lena  ,  donde  aí  miíbao  tiempo 
que  fu  hermano  Pabilo  fue  muerto-,  fue  también  abraiado  Gneio  en  una  Torre, 
y  tiene  alufion  el  nombre  de  Ilorci  ,  auntjue  anterior  al  fuceííó  ,  pues  ilguiñca" 
pueblo  de  fepuítados  ,  de  lli  ,  Ir  i  pueblo ,  y  eorci ,  ehorct  íepultar  :  y  io  indino 
es  fi  la  voz  11  fignificá  matar  ,  ó  morir.  I líber  i  ,  Ciudad  f amóla  ,  de^  Ili  \  Iri- 
berri  Ciudad  nueva.  Artigui  ,  de  Ariegma encinal.  Ajügi  y  ti  es  fincopc  de 
afioíegui ,  lugar  de  borricos  ,  fi  átatfategui\  pueblo ,  6  lugar  de  baíura.  Jílofii- 
gt  %  de  Al&tegui ,  que  es  alifak  Qfintigi  ,  de  Ojmtégui  ,  lugar  dé  Ortigas  ,  y 
profundidades.  Sajtigi >  de  farafiegui  ,  que  es  fauccdal  ,  6  de  jajitegm  zarzal. 
*Arialdunum  ,  ariatduna  \  pueblo  neo  5  y  poderoio  en  Carneros  f  aldima  ;  al~ 
tuna  \  alduena  poderoio  ,  ari  ,  aria  r  Carnero.  Ilurco  ;  pueblo  cercano.  Ojea,, 
para  decir  ,  que  eftá  llamando  ,  y  haciendo  ruido  \  décimo^  O'fia  daga  :  y  fi  es 
de  Oafca  ,  cuna.  Efcua  /pueblo  *  5gn¡fíca  mano;  Ipajiergi ,  de  *üvaz,tergtti\ 
orillas  de  rio  ,  6  de  mar  ,  o  de  laguna.  -Arrecí- ,  de  arrutz^i  \  piedra  abandona* 
fia  \  q  de  ar  ,  artu  \  y  ác-ut&$\  tomado  ,  y  dexada,  Axatiara  de  atfaíiarra^ 
él  que  es  muy  íüeio.  Ojftt ,  de  o$fet&  y  lugar  de  bullicio.  Ajiay  de  'aflea  priücV 
pió.  Tuce  i  ,  Itucci  de  ,  dexar  ,  abandonar.  Attubi  de  atcxnbi ,  puerta  del 
puente.  "Üry^ ,  ó  de  í/rí/^ ,  urutfa ,  agua  loia ,  y  pura      de  agua  integra. 

Qn'mgis  ,  de  oneugo  ,  de  lo  mejor.  ^r/¿  ,  b  de  artz>a  ojj'o  t  o  de  ar  jua ,  tomar, 
preaáer  él  fuego  ,  6  &c_@rtfva  s  amigo  de  tomar  ,  y  tenemos  apellidos  ,  y  Caía 
Solar  de  Arfa  en  Fuenterrabia.  Dita  ,  6  de  «ri¿í  pueblo^  b  de  ^que  en  otra 
,  dialecto  es  eulia  mofea.  Betttria región  de  mnphos  pueblos  deide  eL  Betis  al 
Guadiana  ,  y  fignifica  pueblos  de  región  baja ,  e  interior  T  y  les  quadraba  el  nom- 
bre. Turde$um  ,  y  Turdeiania  ,  de  urdtita  ^  lugar  abundante  de  ganado  de 
Cerda. 

Fuera  deíbs  Ciudades  ,  que  trae  Plinio  ,  y  ius  nombres  ,  fe  haUíin  otros  mu- 
chifs  irnos  en  Livio  ,  y  Apiano  ,  y  otros,  En  £ft  remadura  to  no  lejos  1  sea  di  a, 
inulrirud  de  burlas  ,  de  ijecadia  ,  6  de  ruido,  y  pendencia ;  como  en  i/cambilla, 
SemeU  ;  6  de  feme-loa,  hijo  dormido ,  iueuo  de  hijo ,  b  de  feme-iiá ,  hijomucr- 
to.  Obola  ,  6  de  obaola  , .  ú&eola  ,  mejor  oficina,  6  de  agola  oficina  de  pan.  Enla 
Efpa  ña  "citerior  t  aunque  no  fe  fabe  détermínadamente  donde  la  Ciudad  Laver- 
Mau  y  fue  Epifcopal  ,  y  fu  Obiípo  Vitulario  íublcribiaen  el  SynodVde  Toledo 
-en  tiempo  de  Gundemaro  :  y  fi  bien  hafta  entonces  no  mena  eíTe  nombre  ,  pero 
era-anrigua  ia  Ciudad,  En  Cataluña  ,  Athauagia. ,  que  no  es  nuiubrc  tan  Gne^ 
-go  ¿  qae.uo  pueda  fer/Baícqngadd/*  de  atakaguia  ^puerta  dificjl ,  perexola.  En. 

p  %         b  los 
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los  AüfetatíftS  AüfaM\  de  autfoña  t  buett  polvo  ;  y  también  XJrbiefea  ,  acafo 
Arbe&a  de  Valencia  ,  ambos  nombres  BafcüilgadóS. 

En  Aragón  los  Lacétünús  ,  Acétanos  ,  a  J acétanos ,  de  LatXa  ,  Aitza, 
áfpero  ,  enriicádo  ,  y  les  quadra  i  las  montañas  de  J  aca.  Befcelia  ,  ázteztclU 
ganado  mayor  negro-  Holon  t  de  üfan  buena  tabla  ,  buena  oficina.  Salduba  dif 
tinta  dé  Ja  dé  Andalucía,  y  coh  lá  mííma  íignifkacion,  donde  hoi  efta  Zaragoza, 
En  la  Celtiberia  Cardona  buena  llama.  Bardóla  ,  buen  interior,  S anuncia ,  va- 
fija  ,  6  nido  dé  ratones.  También  hayo  Tur de ta  nos  ,  diftintos  de  los  de  Be  tica, 
con  el  miímo  origen.  Bergifanos  de  ker piteen, r porque  íerian  naturalmente  gor- 
dos, En  Andaíuciaj los  Bajíétahos  quáfi  B-¿ict$an$f ,  de  bat&ea  junta  ,  congre- 
+  ..  gaciórt.  En  Lufítania  , Vrique  pueblo  humólo.  Oftréct  de eferatz.e  ,  retirada, 
repetición,  Cinania  ,  de  ciña  ni  s  yo  foy .  di  veras.  En  la  Carpetania  eñe  rniimo 
nombre  que  es  ác  garceta  t  y  la  terminación  Latina,  y  ílgnifica  lo  que  cita  entro 
llamas  ,  6  baxo  dellas.  Hi^pona,  Iboua  ,  que  hoi  es  Bayona  ,  ó  Aranjuez  ,por 
donde  paíía  ei  Tajo  „  y  es  mayona  buen  rio.  Oretnm  Ciudad ,  y  fu  partido.  Ore* 
,  iani  t  de  orea  malta.  En  Galicia  eñe  nombre  ,  que  no  es  de  Galos  ,  ni  Griegos, 
fino  del  Bafctíence ■;  y  no  de  vñ  foío  aiodó  ,  6  de  Galacia  Ternilla  de  trigo  creci- 
do ;  6  de  Galccea  trigo  húmedo  jo.de  Gáli  iza,  Galei^a^  caza  entre  trigos  Iría 
Flavia  ,  pueblo  muy  nombrado,  En  Afturias  ,  eñe  nombre ,  que  no  es  del  fabu- 
loíb  Griego  Afíur  }  o  Aftyr  ,  fino  del  Bakuence  ,  o  de  afta  ,  y  uria 'pueblos  ol- 
vidados ;  de  ait&nra  rio  >  o  agua  de  peñafcoá  ;  6  de  ait&uria,  Pueblos  peñaico- 
ios  ,  y  todo  quadra  á  las  Afturias.  Otros  muchos  nombres  fe  hallan  en  noeftros 
Autores. 

Aora  bien  :  dé  donde  ñacé  t  qac  á  los  nombres  de  Ciudades  antiquiífimas  de 
Efpaña  ,  y  derramadas  por  todas  ius  Provincias  ,  leles  halle  vn  aire  totalmente 
Bal  congado  ,  y  una  fignificacion  pronta,  que  fe  Ies  da  ,  fin  éfperar  á  tormento  al- 
guno í  Efpañoies  ,  y  no  Efpañoies  le  han  empleado  eu  buícar  etyinologias  á 
quantos  nombres  de  Pueblos  Efpañoies  encuentran  en  lo*  Geograpbos  \  c  Miño- 
nado  res  antiguos  ,  y  por  medio  pellas  los  han  hecho  ,  I  vnos  Hebreos  ¡  i  otios 
Griegos  ,  y  a  otros  Phenicios  ,  y  han  paílidó  á  poner  por  Fundadores  de  tales 
Ciudades  i  los  de  eíTas  Naciones,  A  los  nombres  que  no  1  otros  producimos  T  no 
íes  han  hallado  etymoíogia,  ni  origen  en  eífotras  Lenguas  ,  que  iupieron  y  por 
elfo  á  fus  Ciudades  las  dexan  como  Fundaciones  proprias  ác  antiguos  EÍpa- 
ñoles'.  Pues  fi  á  eííos  nombres  fe  Jes  háilá  ^  y  tan  facü  ^  y  claramente  ,  origen  eiv 
la  Lengua  Bafcongadá  ,  por  que  fe  lia  de  negar,  qué  fon  Baícongadds ,  y  por  con* 
íigtxíenre  ,  que  fueron  Bafcongados  los  Fundadores  ,  y  Pobladores  deilas  ?  O  le 
ha  de  negar  iguaímenté  t  que  Tos  otros  ndmbres  fean  Griegos  ,  Hebreos  ,  Phem- 
cios  ,  b  leguramente  fe  ha  dt  afirmar  ,  que  tes  x^ueft^os  fon  Baícongados :  poqae 
refponder  ,  que  en  aquellos  iaS  étymologías  íe  pufkron  de  eñudio  ,  y  en  eítos 
falen  por  calualidad  ,  íéria  una  relpueíta  injuíla  4  y  violenta. 

Mucho  de  lo  que  pueden  responder  hs  Dianftas  ,  queda  preocupado  en  el 
Capitulo  antecédeme.  He  refervado  para  áqui  lo  qjié  diccra  á  nueftra  cty aiologia 
de  Ajlnria,  Con  igual  desproporción  ^  dicen  ,  fe  /i/Mne  el  nombre  de  Ajinrias , 
comptefto  de  efios  dos  vocablos  áztu,  y  uria  :  femó  evidente  no  fe  puede  hacer 
^arte  de  compieflo  lo  'que  es  furamenfe  terminación  %  pues  la  voz,  Afuriaw 
como  derivada  de  AJhtr  \  es  vo^  fimplki£¡ma ,  que  ftb+awadeá  fu  primitivo  mas 
que  las  dos  vocales  ,  en  qüe  fe 'termina  5  y  pw  cotifigfdenPC  el  partir  afsi  -efit 
.  nombre  f  ara  darle  dos  fiprtficúdos  ^másf^ece^:hg^^^v  ,  que  etymi9lvgiar  J)^' 
xemos  aparte  aquella  valiente'  evidencia,  de  que  no  fe  {Hiede  hacer  parte  de  qom* 
pueíío  lo  que  es  puramente  tertóírfacioA,  lí>  qüal  es  ewidmtPemeMe  iz lío. aporque 
<  aunque  la  delicadeiea  de  ib  Lógica  no  adViitio  en  eíta  ocafion  , '  que  *hai  termina- 

ción inrrinfeca  ,  ó  extfinfecú  del  coiíipueífe ,  integral  eípeeialmente  ypero  hablan 
de  vna  terminación  T  qae  irítríhféeafmente  cierra  efeompueño ,  y  alsi^es  evid^te, 
que  es'párte  íoya. 

Poco  antes  acaban  de  decir  ,  qüe^ó^íll  averiguado  ,  íi  la  voz  ^riaim^los 
nombres  de  nueftras  Regiones  3  y  Ciudades  de  España  ,  es  vo^  figui Beática:.,  o 
pura  té'rminadíon  :  pero  á  pocos  renglones 'fe  oí vidán  deño  ,  ^  -ya  -tienen  averia 
guado  ,  que  la  voz  H)ria  £$  pura  tcrminíacioFi  ,  y;no^Ví>z,figníííc:át;iva  ;  y  eñaila 
diferencia  ,  íjue  ^uarita^  averiguaeiomes  iiac^me^  K  -Qfyoo&b&wm  tes  :BdTconga- 
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dps  i  dexan  por  averiguar  el  empeña  ,  por  exqui fitas  ,  y  claras  que  fean  ;  y  ai 
contrario  vna  ojeada  cteftos  Críticos  ?  aunque  lea  como  al  deferido  ,  equivale > y 
aun  excede  á  quantas  peíquifas  ion  imaginables.  Ya  íaben  ,  pues  ,  que  la  vos 
Afluria es  fimpliciísima,  y  íaben,  que  lo  es ,  porque  de  cierto  íe  deriva  de  AJiur* 
A  efte  origen  hemos  llamado  no  forros  fabuíoib,  y  a  v  remos  de  reformar  el  dicho, 
porque  bailará  que  lo  quieran  aísí  ios  Críticos  ,  y  que  lo  rengan  \  no  por  fábula , 
fmo  por  rea  lid  ad  ;y  hermoiamente  veítida  en  los  verlos  de  Sillo  Itálico  ,  Vmit  Lib. 

Aurora  lacbrymis  per  fu  fus  in  orbem  "Uzverfum  ,  patrias  fugit  aim  devius 
#ras  -K  Armiger  Eoi  nonfelix  Memuoms  Afy?\  Velaqui  eftá  vn  Afyr{  y  nada 
importa  mudarlo  en  Aftur  )  deiciichado  Page  de  lanza  de  Memnoa ,  que  fugitiva 
tic  i-ti  patria  5  y  mereciendo  por  eíPo  mi-fmo  todas  las  remaras  compasivas  de  la 
Aurora  ,  y  bañado  de  fus  Lagrimas  preciólas  ,  fe  dejpíde  del  Oriente  y  fe  det- 
tierra  á  las  eurifeadas  arideces  de  Alburias  3  que  en  ptevifion  tenia  defpobladas  la 
pro  videncia  de  ios  Dio  íes  ,  para  que  á  íus.  haíta  entonces  a  non  y  naos,  montes  los 
apellídale- de  fu  nombre  ,  llamándolos  Ajiyrias  i  Afiuri&s. 

■  Si  ks  decimos  ,  que  en  punto  de  Hi  i  torta  no  debemos  fiarnos  de  los  poetas * 
que  quando  vno  menosTe.cata  f  desfiguran  vna  verdad  con  cien  fábulas  ,  nos  di- 
rán ;  que  eíToxicne  excepción  eu  Silio  itálico  ,  y  Lucano  ,  que  merecen  mas  el 
nombre  de  Hiftoríadorés  >  que  de  Poetas  ,  por  la  verdad  ,  y  legalidad  ,  con  que 
cicríbicroñ.  Y  fi  les  'decimos  ,  que  aunque  lea  afsí  t  mejor  es ,  que  ttria  eu  el  nom- 
bre Afíuria  figuífique  lo  que  en  Bafcuenccpues  querrá  decir ;  CP  oblación  ,y  fue-  - 
blos  de  ^//¿r,refponderán?  que  nada  menos,por  no  admitir  aun  en  eíTa  compofi- 
cion  voz  Baicongada  tan  antigua  en  Eipañary  á  trueque  de  eíibmiímo  íe  tragaran 
el  dicho  de  Silio,  aun  con  el  rieígoxie  tragarle  vna  fábula.  Dcxando  noíbtros  cien 
dificultades  ,  que  ie  pueden  oponer  á  efle  origen  ,  que  llaman  íímpliciffimo  del 
nombre  AJíurias  ¡  ratifiquémonos  *  eu  que  es  origen  tabulólo  ;  y  atengámonos 
4  San  ifidbro  ,  que  a  viendo  tenido  prefentcs  á  los  Griegos  delpucs  de  la  ruina  de 
.Troya  ,  y  dicho  que  los  Gallegos  en  fu  tiempo  creían  íer  deieendíentcs  de  Teu- 
cro,fm  acordarle  de  Afyr,iú  de  otro  Griego,  pone  immediatamente  lo  ftguiente. 
AJfures ,gens Hifpanta^vocati  eo  quod  eirca  Ajiuram  fumen  fej?ti  moutihus,  Lib. 
fylvi  fqüé  crebris  híha  en  donde  claramente  eftan  nueftras  etymo logias.  c\%^ 

Dicen  ,  que  liueftra  deducción  mas  parece  Logogrifo  erym'ologia.íff  lo 
eres  ,  grito  vno  que  eftaba  á  mi  lado  ,  quando  oyó  eT  defeomunal  Log$grifo  7  tu 
leras  el  bobo  ,  y  tu  el  grifo.  Apenas  pude  contenerle  de  pura  rila  ,  pero  enfín  le 
íbfegué ,  asegurándole  >  que  no  era  mas  que  vn  coquito  Griegd  ,  qqe  aunque  pro- 
nunciado á  manera  de  Lo  guión  y  ib  lo  fervia  de  acreditar  de  Logodsdalos  ,  á  los 
míe  jugaban  al  coco.  Y  porque  aun  á  mi  me  repetía  el  tu  k  eres  t  k  explique  k 
iignificacion  deílos  mis  nombres  ,  y  paísé  á  evidenciarle  la  impertinente  aplica- 
ción del  Logogrifo  á'tiucftras  etymologias.  Griphon  \  y  también  Gripfjos  en 
Griego  es  vna  coJa  ,  'feütencia  ff  dicho  iaíblqbíe  ,  enmarañado  ,  ii  manara  de 
enigma  :  logos  pim.cl  cafo  prefente  fignifica  t  voz;  palabra,  verbo  :  y  Logogrrfh 
rodó  junto  yn  dicho,  o  palabra  enmarañada.  Pues  adivine  acra  quai  quiera,  como 
ala  e  t  y  mo !  ogi  a  de  ajtfi  f  y  uftá  p  uede  con  ven  i  r  e  1  Logógrifi  \  La  v  o  z  AJI  uritis* 
que  nos  íirve  de  objeto  ?  la  entendemos  fui  Comenfarios  >  hi  gloíías  :  ias  -  dos 
de  que  la  componemos  ,  aflu  ,  y  uria  las  entendemos  con  igual  facilidad.  Pues 
en  que  eftá  effe  Logogrifo  5  eíTe  enredólo  snigma  ?  Coco  ¡  y  fe  acabo  el 

juego, 

.  j  Yá  que  hemos  hablado  de  los  nombres  antiquiírimos  de  las  Ciudades  de  Rf- 
paña  ?  que  tan  claramente  fon  B.aí colgados  ,  quiero  producir  otros  nombres  \  y 
apellidos  /  que  Je  oyen  en  Éípaha  ,  dcfde  los  primeros  riemoos  f  y  orms  no  raíl 
abrigaos  ,  ei]Darcido$  por  fus  provincias  ,  y  también  Bafcongados!'  Los  Reyes  de 
Eípaña  ,  que  fin  recurrir  á  fábulas  ,  ni  relaciones  dudofas  ,  ie  conocen  en  aquella 
Taiirigu¿dad  primitiva  ,  b  immediaí:^  ,  fon  Garg&rif  r  Ahydes ,  Aj'gmtonio ,  The- 
ron  ,  Bagmh  «y  ttfm  ^Há  ^n  lo  de  Andafucia  y  puede  ier  qrue  también  mas 
acá  en  lo  interior  de  Efpaña.  No  fabemos  4e  4#l3í|e  tomaban  en  aquella  antigüe- 
dad i  us  nombres  ,  valiéndome  de  conjeturas  me  perfuado  que  feria  por  algún  fu- 
$eíÍo;,  i\  fa^efe  §m  h  q¡m  fuere  defto  aquejio^s  r^W^s  üm  3aí¿o^ga,d¿6. 
G-&rg&rM  ?i&ñ£g$r^^  llama  W^ndi da  ¡  .ardiente  ,  y  gar 

üaniasojíi  gQrm  g&rri^p^^  ig$ra$út  ri  ;l  feíi^  rojps  ,  y  encendí 
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dos  ,  que  tn  otro  dÍaÍc<5to  decimos  gueragorri  fgarogorri  ,  haleebo  fojo ,  y  hoi 
tenemos  apellido  de  Garagorri,<mt  es  el  mío.  Y  aunque  llamaron  me  lie  o  la  a 
Gargoris }  puede  íer ,  quq  le  11  amafien  con  -eíte  ultimo  nombre  por  las  llamas  ter- 
ribles de  ira  ,  y  furor  ,  con  que  bufeo  la  muer  ce  de  fu  Nieto  Abydes ,  á  quien  fa{* 
vb  de  ta  uro  fuego  la  providencia,  Abydes  fue  Nieto  de  Gargoris ,  pero  ilegitimo, 
y  por  ello  incurrió  en  las  iras  del  Abuelo  ;  el  qual  no  o  bita  n  te  defpues  que  le  vio 
libre  de  taatos  peligros  t  y  en  vida  por  fucefíos  tan  extraordinarios ,  le  reconoció 
por  fu  Sangre  ,  y  por  Nieto  luyo  ;  y  para  que  no  le  firvieífe  de  embarazo  el  1er 
ilegitimo  >  le  hizo  reconocer  por  igual  luyo  en  la  autoridad  ,  y  mageftad  ,  y  por 

Ma    eflb  mífmo  le  llamo  Abidea  ,  eíle  es  mi  igual  ,  de  au  anb  efte  ,  y  de  idea  igual. 

ri&n*  Argantonio  fué  Monarca  al  parecer  por  elección  de  los  Efpañoles  ,  y  no  por  fu- 
cefíion  ;  porque  viéndole  apretados  >  y  moleftados  de  los  Phenicios  ,  pufíerou 
en  él  por  fus  prendas  ,  y  talentos  toda  fu  confianza  ,  diciendo  atganton  ,  argm 
da  on ,  y  quiere  decir  en  él  es  bueno  que  pongamos  la  confianza  ;  y  la  i  upo  de* 
fempeñar  deft errándolos  de  Eípaña.  También  arganton  fignifica  viftariofo  b  ¡te- 
ño ,  como  lo  fue  aquél  Rey  ;  porque  ar  ,  artu  íignifka  tomar  t  gan  gana  ,  y  en 
otro  diale<5to  gana  ,  fuperioridad  ,  ventaja  ,  y  ar~gan  el  que  toma  s  6  tiene  lupe- 
■■  rioridad  s  y  ventaja  ,  qual  es  el  víótorioib  ,  y  la  voz  on  y  que  quiere  decir  bueno. 
Theron  tuvo  por  bueno  el  robar  el  Templo  de  Hercules  Gaditano  ,  y  faca:  de  ¿1 
tantos  reforos  ,  y  riquezas  ,  y  lo  intento  ,  pero  fin  fruro  ,  y  con  dexar  la  vida  en 
la  demanda  >  y  le  llamaron  Theron  ,  que  al  principio  fe  diría  ateron  ,  átera-w* 
es  bueno  íacar ,  robar  el  bien.  Bagucio  fe  empeño  en  defterrar  quanto  pudieííe 
las  Naciones  extrangenis ,  para  que  todos  los  Eípaiioíes  fueífen  vnos ,  y  eííe  feria 
el  more  Batgucia  ,gucia  bat  *  guciai  bat  ,  y  de  ahi  Bagucio. 

Defde  el  principio  de  los  Romanos, ya  fe-oyen  otros  Principes  Efpañoles, 
dibil,A{andonio,EdefcQn,Orftta,Corbw  Gauchem,  V inato ,  y  otros 

cuyos  nombres  tienen  todo  el  aire  del  Bafcucnce.  Indlhil  parece  el  apellido  que 
hoi  tenemos  de  Mendibik  Mandonio ,  de  mandion ,  mandio  ona  ,  tablón  gmeííb, 
de  que  fe  hacen  lagares  altos  en  las  Cafas,  Edefcon  ,  o  d^ede/queo®  extender 
vna  buena  petición  ,  eda  ,  edañt  extender  ,  e/que  ü%  buena  petición  :  6  de  eder« 
€0H  bien  hermofo  ,  que  aora  fe  dice  ondú  ederm  Qrfna  fuego  ahi.  Cor  bis  #  6  de 
gorabm  t  fea  excelíb  ,  devado  ,  6  d^garbiz*  fea  flamante  ,  ó  dzgarbi  limpio  ;  y 
-es  frequente  mudarfe  la  C en  G.  Cerdubelo  ,  de  cer  dt¿  belea  „  que  tiene  el  cuer- 
do. Gancheno  parece  al  apellido  Baicongado  Gandimos  ,  Gdnfinosl  ViriaU^ 
-  hai  Población  Bafcongada  Viriatu  i  la  raya  de  Francia  ,  paíTado  el  Vidafo.  Si- 
guenfe  apellidos- de  Familias  efpareidas  por  toda  Eipaña  ,  que  fon  Baicongados* 
Mendoza  t  Zuñiga,  Velafco  5  Blazquez ,  Belazquez,  Porceí,  Oíforio ,  Gutiérrez, 
Guevara  ,  Velez  ,  Vtda  ,  Ve^a  y  Ribera  T  Anaya  ,  Arana  ,  Arce  ,  Salazar,  Bazan, 
Garcia  ,  Muñoz  ;  Bayon  ,  Nava  ,  y  otros  fin  numero  :  á  ios  quales  no  fe  puede 
bufear  origen  en  los  Solares  ,  que  hoi  fe  encuentran  en  los  Pailes  del  Bafcuence » 
y  por  configuienre  es  necefíario  recurrir  ,  á  que  eíla  Lengua  fué  anriguamente 
dcomun  en  Bipaña,  Mendoza  ,  monte  frió,  Zuñiga  ,  hermandad,  tu  con  migo, 
Vekfco  ,  mucho  cuervo.  Blazquez  ,  Beía&quez,  ,  Velez*  ;  Vela  ,  de  Velez , 
Vela ,  cuervo.  cPorcel%c&rra  hecho  de  grueílas  mimbres ,  que  llamamos  fio  r  ce  la  > 
brócela.  Ojforio  ,  otfoerio ,  muerte ,  matador  de  lobos.  Gutiérrez*  *  quemar  poco, 
Guevara  ,  üüo  aplazado.  Vera  ,  baxo  s  inferior.  Ribera  ,  tierra  baxa  ,  blanda. 
Anaya  ,  hermano.  Arana  ,  ciruelo  ,  y  también  defierto.  Arce  ,  criba  grande, y 
ft  es  de  artz^a  oíTo,  Saladar  ,  cortijo  viejo.  Baz.au  ,  de  katz,ea  junta.  Garcia, 
Il^ma  aguda.  Muñoz. ,  íeíb  t  y  también  tefo  frió,  Bayon  ,  buen  Puerto.  Nav#¡ 
llanura. 

CAPITULO  XVIIL 

JLA  LENGUA  CASTELLANA  TIENE  VOCES  MVCHÍSSIMAS 
del  Bafcuence  ,y  es  argumente  de  que  ejla  Lengua  fué  la 
miiverfal  de  E/paña, 

ANtes  de  entrar  en  particular  en  efte  argumento  ;  que  es  evidente  para  probar 
nueítro  alTuuto  ,  parece  neceflayio  hacer  juicio  ,  V  efie  muy  léguro  T  del 
cuerpo  total  del  Romance  ,  y  de  1»  cantidad  ,  6  iaunjero  ac  voces  ,  que  contiene, 

Cíxinp 


f 


como  también  de  los  orígenes  ,  queXe  les  atribuyen  ,  para  evitar  tantas  conjet  u- 
Hs, y  juicios,  que  fe  han  hecho  aisi.á  bulto,  y  pq,r  .mayor.  El  cuerpo  del  ,Romance 
puede  y  ;í  connd  erarle  ensero  ,  y  completo  en  el  infigne  Diccionario  de  i  a  Real 
Academia  Eipañola  ,  aunque  dicen  s  que  haAc  .tener  fu  íuplemento.  Pondré  el 
numero  de  voces  radicales  ,  que  contiene ,  y  los  orígenes  que  fe  les  dan ,  en  cada 
vna  de  las  letras  ,  para  hacer  deípues  el  computo  del  total ,  en  que  entrarán  tam- 
bién las  voces  compuertas  de,  las  preposiciones  4es ,  en  ,  entre .,  pyox  &e.  aunque 
en  ellas  fe  repiten  las  voces  limpies  ,      cuae  fe  componen,  y  qugdan  pueftas  ea 
otras  letras. 

EN  .LÁ, LETRA    A..  TIENE  i8zi.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


Arab.  .   3J0.       A¡  Fransés.   ....    .    .,  oro, 

Gricg                              i¿8.      "Jr  Italian.    .   .    .    .    .   .    .  oij. 

Latín/  .    ......   49r-      ■§      Onomatop.  oo>. 

Hebr  '009.      á*&      DeíaAmeric  005-. 

Cafteil  465".      W      Sin  origen.  311, 

pero  en  cite  numero  de  (os  182.x.  vocablos  ,  fon  del  Bafcueníre,  y  de  fu  origen. 


EN   LA    LE  Til  A    B.    TIENE    579.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición» 


Árab.  V  /  *    :    l  4   -    037.      ^      Inelcff-   «   I   .   *   .   ,   .  ooz* 

Gríeg*  ■    047.       *á$       Itaí,  .    .    >    ,    .    .    .    .  018. 

Hebr,"*  015-/      T       Alcm.   . '  .  \    -    .  005-. 


JLat.  107-  Gothic  008. 

CaíiclL  .  .  Jt  4  ■?  ¿  ■  090,  ¿h»  Onomat.  .  .  ,  .  .  pió, 
Eranc.  050,       ^       De  Ind.    ,   ,    ¿    f        -  oozt 


Sia  prig.   ...    • .  - .  .  178* 
Pera  en  efU  numero  de  los  579.  vocablos  ,  foa  4el  Bafcuence  los  1 3  9. 

EN    LA   LETRA   €♦   TIENE    i4a.  VOCABLOS* 

con  cita  repartición, 

Arab.    .    #   ¡    1   ;      \;  030.        *  Onomat   0x4, 

Grieg.    ,    #   •    .    ,    *    ,    134,       ^  Americ   ozeu 

Hebr,  ■  ,  ■  m  .-'   ?  . ?  >    *    .  010. 

W  Aiem.  -  .  ?  .    .    ,  001, 

Lar.    .    i;   .       i •   ,    , .   .   715.       ^  Ingles..  Vj  -  ,  ^    -  Ooi\ 

CaílclL   \    #  \    ,   >    ,    iox,       ¿  flarnenc.  ;  -    <      ,  -  "■>>.  .  001. 


Fraqic.    /  f       P:  /  •    ,   031,       §pj       GqíÍ,    •    .    .    •      .  -  ooz, 

Sin  orig.    -  (  .    *  ,      v  ,\i  379^ 
Pew  qn  eíle  nupaero  de  los  1.468,  vocablo?  ,  los  176.  fon  dpi  Bafcuence,. 
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EN    LA   LETRA   D.    TIENE  tii¿  VOCABLOS, 

con  eíta  repartición. 


•Arab.  003.  '             Amer.   5 'V  J  ,J..V' S   :  °ot. 

<^ricg  .   .  064.  £p  ■     God.    .   í    ,    ,    .    .   .  001, 

Lat.          ......  zjt.  Alem.   .  .  •  •   ,   .  003, 

Caft  .  690.  Ingl.  .  oca; 

Franc.  .    ,   004.  Onomat.    i  •  000. 

Ital.    .    ...    .    iv  006.  ^       Sinorig.  068*. 

Pero  en  eíle  numero  de  los  11 14.  voeablos  ,  los  %6.  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN   LA   LETRA    E.    TIENE   1250.  VOCABLOS, 

con  eíta  repartición. 


Arab,   .   *  .  ;  .  006.      A      Ital.  .  £  i  |  |  ;  i 


013^ 

Grieg.   .  . ,  .i   .   .   .   ,   108.      *£S>      God.  .   :  001. 

Hebr  .001.  Alem.   .......    .  008. 

Lat.  '.   4%6.      <f§¡      Americ.   ......  004. 

CaftelL.  .   .   .  .   .   467..      W  .    Onomat.   ......  003. 

fraile.  .   009.       ^      Sínorig.  t»  .j    .  194. 

Pero  defre  numero  de  ios  n  jo.  Vocablos  ,  los  157.  fon  Bafcongados. 

EN   LA  LETRA    R    TIENE    44?.  VOCABLOS, 

■  con  cita  repartición. 

Arab,   .  .  .   ".   H       .  001.      A      Ita!.  .  ■  ;  ■  :  5      ;•  ;■  ;  007.1 

Giieg  i   .    ,   003.  AJem.   .   .    .   .  ,   .    ,  001. 

Lar  ,    .    xi4.       V       Hung.   ,  001. 


CafleJl.  066.      ¡S&      Onomat.    ....    .   .  ooz- 

íranc.    .   .       .  •    •   .   010.       V.      Sinorig.   .  „       „   ,  144. 

Pero  deítos  449.  Vocablos',  los  30.  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN   LA   LETRA    G.    TIENE    4Í5,  VOCABLOS; 

con  eíta  repartición. 

Arab.  .  .   ;  ;  ■  8,.  5  ;   017.      A      Franc.  j  ;■  ;  5  r 


02*  Xa 

Hebr.   ...   .    ,   .    ;   óo&.      §|¡      Itai.  .   .  i  •"   '   \  01¿ 

Gneg.   .   .   .  fi   .   026.        1       Alem.   .  ;   .  .    .■  .■  .  001, 

007. 


Lat.  .    .    .    .■  .   .■  .■  .109.       »?w>  Onom 


Cafteli.         .   .  .  ,   .   067.  Sinorig.    ,   ,    .    ,   ,   j.  195 

Pero  deftos  "%if¡  Yoeablos ,  los  178.  fon  de  origen  Jkfcpngado,; 


%)%  el  Ba.scuencb,  .  cxxj. 


E-K  L  A   LETRA    H>    TIENE    %p¿  .  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


Arab.-      ¡       8"  V  :    \  «o.                Franc.   y  5  3   \  l  -   S  oosj 

Hebr..                             ooi.       ra       Iral.   -t  5    .  oor. 

Gric*    .■   .    •■           •    •    °S7-        *        Onom.  .>;..■*..  003. 

Lar"        -   ■   .       •  -   *3¿-      g     -Smorjg..  ,   a,  z   t  *  ,  081, 

Cafteíi  i  .030, 

Pero  deítos  ^94.  vocablos  ,  los  §3.  fon  de  origen Bafcongado. 


EN    LA    LETRA   £    TIENE    478;  XOCABLOS; 
■  ;  :  "  con  efta  repartición,  '  ( 


Arab.   S  !   5   S   !   5    :   ooi.       A.      Caftell.  .  y  l  l  !    .   ;  049. 

Órittó,   .......    oii.                 Franc.    .......  001. 

Lac.   .   . "  ?       •  1  -   •   394-                SíaorlS*  *  1  1      "V  i  0I°- 

Pero  deítos  47?.  vocablos  ,  Io.s  ai.  fon  de  origen  Bafcongado.  * 


EN    LA    LETRA    |    TIENE    Ti>¡  VOCABLOS,' 

cotí  efta  repartición. 


Arab,  oo7.  m  :  :  ?  :  3  ¡  s  !  #oo4; 

Hebr.    .    .    .    .    .    .    ■  ooz.  ra  Alem.    .......  ooi. 

Lar,           •    ...    •    •  °32-  í  Onora.  ooi. 

Caft.*,'.'  .'   .'       ■    .  008.  ,||  ■   Sinorig.   i       i   ,    ,   ¿  oat, 

Franc,    .......  003.  V, 

pero  deítos  79.  vocablos  ,  los  18.  fon  de  origen  Bafcongado. 


EN    LA    LETRA    L.    TIENE    3.08.  VOCABLOS,' 

con  efta  repartición. 


Arab.  011.       'A'       Franc;   i?:;:!'  ooa. 

Hebr.    .    .    .    :  '.    .    .   001.  Iral.  ■  ooa. 

éríeg.    .    .  ..    .    .  •.    .   010.  Chin   001. 

•Lar.  .•    .  .    .    170.       ¿%      -Sinorig.    .  -  B. .  *  .  i  .  j¡    ,  OÓ2n 

■Caít.  .    .   049.    .  •*  

Pero  deítos  30.8.  vocablos  los  71.  fon  de  origen  Bafcongado. 


CXXÍj.  DB  LAS  PERFECCIÓN  ES 

EN    LA   LETRA    M;    TIENE    6jq.  VOCABLOS 

con  efta  repartición. 


Arab,    ¿        ,    .    ,    ■       018.                 Franc.   S  !¡  I 

>Hcbr..  .„  .  £  5   ¡  «   »  -    005*.       Z£       ItaL  ¿'  ;  .n  .n 
Grieg. ,       ^  . *  a  *   *#.    043.                 Alem.  , 

Latiru  .„  ,  .     *  j   2,86.       |||  Gnom. 

,  Caftell  ,   c  a  •*      *    .    107.       ^  Siuorig.. 

*  »  *    #  * 

Pero  deílos  ¿70.  vocablos  j  los  15 '4.  fon  di  origen  Bafcongado. 


010. 
on. 
003. 
004. 
183. 


EN    LA    LETRA    N.    TIENE    1x6.  VOCABLOS, 

con  cita  repartición* 

Arab,  004.  ^  Cafre!  L  .    ,    ~    \    \    ~    4  00a,; 

Hebr.  fc  .  001.                 Ira!   001. 

Grieg.  ,  .    .  .  ,  •  \ .    .  ,  oep.  ^*  Sin  orig.    .        ¿    ,    .    .  02Ít 

Lar,  i  ;4  \;  ,¿  ¿,¡  ...  .  .  00.  ^  ; 

*  v      *       *  '    *  ■  .  .       ,.        ^  , 

.    JPej;o  defbs  ¿36.  vocablos  ,  los  11.  fon  de  origgn  j3a£copgadó. 

EN    LA    LETRA    O.    TIENE    zz7,  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 

<  Arab  ooi.       ^  Caftell.  oio: 

tHcbr,    ¡    .    ¡    ;    ;    .  %r  oor,  '<^>  Franc  .    .    ;  \    -        -  001, 

Gricg,    ......    /  039.        *A>  Indian   003, 

Lat.  .   *    i  t$6.       f*¡|**  Sin  oríg.    -    .    ,    ...  oí f. 

P^ro  deftos  %zy.  vocablos  > los  3^  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN    LA;  LETRA'  P,    TIENE    r0íl;  VOCABLOS, 
.'  „       j  »  ¡        con  efta.  repartición.  '  : 

.  Arab.    .    .    .   ;    ,.  ;    .  ooo.  ¿j^  Ital.    .    "    1  *  ;   ¡  '      ,  008. 

Hcr.    ......  005".  »^>«  Indian.    .    ,     ....  001. 

Gneg.   106.  m  A!em.  .    .....    .  oot. 

Lar.   S3f.  m  Ingl. 

Caítell   j5-£)r  ^*       Onora.    ;   903, 


Lar  '  .   53  f.                Ingl                             ,  004. 

i$6r       T       Onora.   003 

,  Fraric.   .    ....    .    .   013.'               Sin  orig   210 

Pero  deílos  ioji.  vocablos  ,  5)2.  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN    LA    LETRA    Q.    TIENE    120.  VOCABLOS, 
,  1"  ;      con  eíta  repartición. 

...  ^  i  ¡»tf*|>  '  ;'    •,  ~     »       «        A        »  a 

V*.  ■       '  '    '  '  *  ''  *•    *     •     •   <  •••      ■                          .  ,.                    ,  átl,..-í. 

Arab  .    002.       ^       Caftell.    ;    ;    '.    .   '.    ,  02^ 

Hcbr.4  ,  .  .  , .      _  .  ,    ,    00I.      ,g       leal.    .    .    .    .    .    .    .  001, 

GncS-  •    ■    ■    ■    •   >    -    001.       ¡£       Ind_    _    _    m.r,        _     _  001. 

Lat                                 060.       *¡r       Sin  oiig   026. 

Pero  deílos  iio.  vocablos  ,  los  17.  fon  de  origen  Bafcongad®. 

■                                     -    ■  EN 


De  El,  BascueñCé.  .  cxxiíj. 

EN    LA    LETRA    fe    TIENE    745.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 


Arab.  ;  .  í  *  3  s  -  ooy.  %  ?t*nc<  l  l  ■  ;  ;  s  ;  ¿% 
j-Tübr  •   •   ooii-       «ES»       Aiem.  ooi . 


Grieg,.  .   .   •   •   •    •    ■   orr-        l        Goa-    .......  001 

Lat    .  2-84.  Qnora.  .......  007 

Caft.  *   ......   .   *2.í.       ^      Sinorig.    ......  197 


Pero  deftos  74?.  vocablos  los  110.  fon  de  origen  Baícongado. 

EN    LA    LETRA    S.    TIENE    746.  VOCABLOS^ 

con  efta  repartición. 


Arab..  .   :   i   l   l   :    l  006.  ^      Ind.       ;  -  :   ;    .   '.    2  002.' 

Hebr                            .  008.  <wj»       Portng.    ....    ,    .  oor. 

Grieg.  .    05-1.  T       Indian  ,    .  001. 

Lar.   403.  <§&       Per  fian.    .    .    ,    .    .    .  004. 

Caft.       --    •    .    -    •    •  Onom.  ,  001, 

Frkiic.  .......  00a,.  .Sinorig   102,. 

Pero  deltas  746.  vocablos  los  89.  fon  de  origen  Bafcoiigado* 


,EN    LA    LETRA    T.    TIENE    771.  VOCABLOS; 

con  efta  repartición. 


Arab.  018.     ¿^    itai.  :  %  :  :  003: 


*  •  r.  001. 


Hebr.  .    .    .    .    .    r   ■.    009.       m  Perfian 

Grieg,  .......    062.  .  Ture.  .    .    .    ...    .    .  oqi. 

Lar."  .    .    .    ...    .    301.       j£       Indian.    i    ,    .    .    „    .  007. 

Caíl.  127.  Onom.    ......  pn. 

Franc.  .    t    .    .    .    .    .    010.      ^       Sinorig..    .....  zzu 

'  ■  Pero  deftos  771 .  vocablos ,  los  3 1 .  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN  LA  LETRA  U.  VOCAL  TIENE  75.  VOCABLOS,' 

con  efta  repartición. , 

1  Sil  .  .  :  ;  ;  .   .  060.      a      Alero.  .  1  ■  3  :  '.      \  ooí^f 

Caí!.  .    ......     005-.       S       Onom.   oor. 

■LeDiofiu.  .    .    .    .   v    ,    ooi.        *        Sinorig   .  007* 

Pero 'deftos' 7í .  vocablos  los  8.  fon  de  origen  Bafcongado. 


cxxiv,  0b  las  Perfecciones 

EN  LA,  LEJR.AV^  CONSONANTE  TIENE  ¿£fí 

vocablos  ^  j  .con.efta  repartición. 


Gricgv  v  .  #  .  a      .  h  É    .    ooí.        A        Francqs,  g,  ^  M  ,  ■  004. 

Lana  .  ,  ^  *^  \  ./ .  12,7,  |||  Jtaliau.  002, 
CaitclL    .      ^   .  r;   *   -  07 Sin  origen*      *.    .    .    ■  049^ 


■   4  * 

V  tí  4 


Pero  deílos  i6tl  vocablos  ,  los  32,,  fon  de  origen  Bafcongado. 

EN    LA    LETRA    X    TIENE    66.  VOCABLOS, 

coa  efta  repartición* 


Arab.    ,   021.  Franc,  *   .  001, 

Gricg.                           ,  oof.  ^  Indi.  001. 

LaJ-  •  1   -V  »  «¡a  ©ñamar.  ;..:v;^  i,   003 . 

CaítclL    .    ,   j   ¿    .     .  004,  .     V  Sin  orig.  .  .    .    *    .    .    .  014, 

Pero  en  efte  numero,  de  ios  66.  vocablos  ,  fon  del  Bafcaenee  s  y  de  fh  origen 
Iqi  \   í  V  * v .      '  lí>s  14,   _  .  i 


EN    LA    LETRA    X     TIENE    tj.  VOCABLOS, 

con  efta  repartición. 

Latí.   :   .   .  018-  Aíem.   ,  *.    .   *   ,  001. 

Caílell   002,.  Sin  orig  ®Q%< 

Pero  deftos  £3,  los  dos  fon  Bafconaados 

EN  ';LA  *#  LETRA     Z..     TIENE    i¿7,  VOCABLOS, 
-   *    *    *    *  coil,  efta  repartición.  

Arab.  036.  Hangar,  }  001. 

Hebr.                               007.  «g$<       lndian.    ,    ,    «    .    q  ,  ^001. 

Gncg.  -    .    ,  ,    .    r  ,  -006/     ^       Bate  /  .    .  006. 

L'¿k   .  -    t    „    .    c'  .    .    oír.  Onoinatop,    ,    .    »    ,    ,  00?^ 

Céhíl  p||,  ^       Sin  ong.    ¡    .    ,    ,    ,    v  070, 

Pero  deílos  1 67.  vocablos  los  6$  i  íoii  úe  origen  Bafcongado. 

Efta$  fon  todas  las  voces  del  Diccionario  FJpañol  >  y  la  repartición  d ellas  & 
.diferentes  Lenguas  ,  en  que  las;  pocas  que  li;  poqen  en  la'K,  fe  hallarán  en  la  C. 
Pigocjue'ioii  todas  ;  por  que  110  íe  rae  debe  nacer  cargo  T\  por  "equivocación^  ó 
menos'  atención  ,  he  puefto  algunas  mas  ,  6  algunas  menos  y  sé  que  no  pueden 
'  i er  f  1  no  pocas .  J mitas  todas  ) as' p af  t idas  haze n  xxn  tota  1  Me '  1 3  3 6 f  r  vocablos  ra- 
dicales :  cílo  es  ,  que  amor  ,  v.gr  timar  ,  amante  t  amable  %  amoro/p  entran 
eon  nombré  deiiíííifolá  Voziporcjue  rodas  tienen  tjúa^iz,  Ea "¿ífc^tót^l los  vo-: 

cabios 


De  el  Bascuence,  cxxy, 
cabios  Arábigos  fon  $5$.  Los  Griegos  fon  973,  Los  Hebreos  fon  90,  Los  Latí^ 
nos  ion  n.S^  Los  Bafcongados  \  Cpmp  fe  verá  fon  1951 .  y  aun  pallan  defte  nuv 
mero.  Los  que  ella  n  fin  origen  xyfttf-  Los  de  otras  Lenguas  fon  poquifsinxosv  y 
no  merecen  Contarle.  El  reílo  fon  ios  que  el  Caílellano  i&rma  de  si  iniíbo  ¡  y  de 
íusproprias  raices .  ;  , 

(  De  acjui.es  fácil  inferir  ,  quan  erradas  han  fido  las  cuentas  de  los  que  i  bulto 
han  difeurrido/que  una  quarta  parte  de  ios  vocablos  del Calle  1 laño  ion  del  Ará- 
bigo ;  que  Ja>  fexta  ,  ú  oólava  ion  del  Griego  &c.  Todos  quantos  han  podido 
atribuir  al  Arábigo  fon  5*57.  qne  aun  no  fon  la  vigefima  parte  de  aquél  torai  /por* 
que  íavigefiaia  ion  668. --5.  V  qué, ferii  ,  fi  aun  ele  efíe  numero  fe  deben  deicon- 
rar  muchos  ,  que  tienen  fu  origen  m  ei  B  licúen  ce  ?  Y  en  efto  viene  á  parar  toda 
aquella  aprchcnfion  ,  y  auu  afectación  ,  con  que  fe  mira  &I  Arábigo  >  coma  una 
de  las  principales  partes  del  Caítellano  ;  y  que  no  pudo  fqr  menos  por  Ja  conti^ 
nuacioa  de  tautos  fig!os ,  y  de  tanto,  cpmercio ,  que  huyo  en  Eipaña  con  los  Ara- 
bes.  Seguüxílo  deípues  del  Latin  de  ninguna  otra  Leng.ua  tiene  el  Caílellano 
njLis  vocablos  ,  que^dei  Biícu:nce*,  V  fi  los  que  eítán  fiji  origen  conocido  en 
cíforras  Lenguas ,  Ion  como  yo  pienfo,  los  que  quedaran  de  la  primitiva  Lengua 
de  Eipaña  >  tendrá  delBafcueace  ei  Caílellano  mas  dfi  k  quarta  parte  ,  ít  alga 
menos.  *p 


CAPITULO  XIX. 


onjo< 


LAS  VOCES  CASTELLANAS  ,  CVTAS  ETTMOLOGIAS 

fon  del  Bafcuence, 

Ps.íhrk  w  oxoi&éhk 

Ara  que  fe  vea ,  corno  de  vna  vi£ta ,  quantas ,  y  quales  fon  Jas  voces  Caílcl la- 
nas ,  que  deben  hulear  fu  origen  en  ei  Bafcuence  *  las.  pondré  en  cfte  Capi- 
tulo por  orden  alfabético  ,  y  el  miiino  t  con  que  eílai^  en  el  Diccionario  donde 
íe  hallarán  ius  etymologias*  mÁ 


DE  LA  LETRA  A. 


Abahar 

Abanderizar-. 

Abanderado  . 

Abarca 

Abarcar 

Abarraganarte 

Abarrancarle, 

Abarrifco  .  , 

Abatanar  rj A  j 
Abarir 
Aberes 
Aberia 

Abozarte  ¡  h 

Abiar      .  ,  b 

AbigarW%A- 

Abollar 

Abordar 

Abortar     ,  k 

Abrevar 

A bi ornar 

Abibrto 

Acabalar 

Acabar 

Acalwff. 


Acampar 

Acañab  crear:  \ 

Acariciar 

Acarrear 

Acecinar 

Aceña 

Acenoria 

Acero 

Acertar 

Achacar 

Achaque 

Achaparrada, 

Achicar 

Achichar  rar  , 

Achocar 

Achocharle  - 

Acicate 

Aciocarfe 

Acobardar 

Acppado 

Acopctad%íA 
Acordar 
Acuerdo 
Adatíwrfc.  A 


Adarga  . 

Adargarle 

Adarbe 

Ademán  - 

Adobar 

Adobe 

Adobo 

Aderezar 

Aderezo 

Agaíanar 
Agvbwie 
Agarrar 
Aga» 
Agaiájar 

Agavilla 
Aguage 
AgucM 
Aguinaldo 

Aíülaffp 
Ahirairfe 
Ahocicarte 
Ahopr  düüA 


Ahondar 

Ahorcar 

Ahormar 

Ahorrar 

Achuciuc 

Aína 

Aire 

Airarle 

Ajar 

Ajobar,Ti  ¿tlA: 

Ajolio 

Al 

Aiabja?^ 

Alabar 

Alabarda 

Alabaítrq 

Alabe 

Alabeo  í0fHA, 
Aíabece^; 
Alago  .ÜA.: 
Alagar  .  ¡;y^  . 
Alambíc^q^  . 
Aiamhr^rjíliA  - 


CXXVj. 


De  las  Perfecciones 


Aíamin 
Alancear 
Abraca 
Alargar 
Alando. 
Alba 
Albala 
Albañar 
Al  bar  da  ti 
A Ib arda nía 
Alharrada 
Aíbarran 
Albayaldc 
Albcnda 
Al  henderá 
Ai  bengala 
Alborada 
Albórbola 
Alborear 
Albornía 
Albornoz 
Alboroque 
Alboroto 
Alboroza 
Albricias 
Alcabala 
Aí^iceria 
Alcalde 
Alcance 
Alcanzar 
Alcandora 
Alcaravea 
A!  carra /.a 
Alcocarra 
Aída  ' 
A  i dea < 
Aledaño 
Alebrar 
Alerta 
Alclnar 
Alere 
Alferecía 
Alltrcz 
Alforza 
Algara 
AlgaMbm 
Algarada 
Algarear 
Algafero- 
Algazara 
Álkolba. 
Alhorre 
Aliaga 
Alicates 
Almario* 
Aliáis 
AJjueaa-1 

SÚwtiA 


Almenara 
Almendra 
Almexia 
Alpifte 
Alquilar 
Aícjuíceí 
Alzadura 
Alzaprima 
Alzar 
Ama 
Amago 
Amanado 
Amaños 
Amapola 
Amar 
Amarrar 
,:  Ambrolla 
Ataeínadof 
Ameíhar 
Amo 

Amodorrarfe 
Amohinar 
Amoldar 
Amontonar 
Amorío 
Amorrar 
Amoftazar  | 
Ampara 
Amparar 
Ampollar 
Amulgar 
Ana 

A  na  feote 
Anca 

Ancianidad 
AocorP 
Ancora 
Andamio 
Andar 
Andas 
Anden 
Andrajo 
Andrógina  - 
Andurriales 
Angarillas 
Angaro 
Angoftar 
Angra 
Anguila 
Angurria 
Anguilla 
Anün 

Anteftatura 
Antipara 
Añagaza 
Añal  car  r 
Añaceas 


Añazmes 

A  nalgar 

Aparar 

Aparatado 

Apartar 

Apilar 

Apiíonar 

Aplaílar 

Apremiar 

Aprcniar 

Apreftar 

Aprefurar 

Apriía 

Aprovechar 
Arana 
Arar 
¡  Arbotante 
Arca 
Arda 
Ardid 
Ardilla 
Ardite 
Arena 
Areíía 
Argana 
Argano 
¿Argüir. 
Aribar 
Anenzo 
Ariíco  - 
Arlequín  ; 
Armario 
Armiño 
Aroza 
Aira 
Arras 
Arracada 
Arrancar 
Arrapar 
Ar  rajar 
Arraflrar 
Arraya  a 
Arrecife 
Ar  regazar 
Mmác 
Arremangar 
Arrcítar 
Arriar 
Amelgar 
Arrimar 
Ánimo 
Arroba 
Arrogancia 
Arrojar 
Arrojo 
Arrollar  ' 
AritfDzaf --  k 


Arropaf 

Arrope 

Arroz 

Arrozar 

Arrumaco 

Artalete 

Arte 

Artejo 

Arteria 

Artefa 

Artica 

Artillería 

Artimaña 

Arzón 

Acarabacara 
Afeo 
i  Afcua 
Afir  .< 
Alma 
Afijar 
Ai b barcas 
Alba 
Aííayar 
Miz 
Aílencío 
Aisiííia 
Allomar 
A  Homo 
Aflurar 
Aíluftar 
Aftrolb 
Atacar 
Atajar 
Atarazana 
Araüriqdc 
Atcrírlc 
Atisbar 
Arralar 


Atrapar 

Atravefar 

Atreverle 

Atrio 

Atrepellar 

Atrozar 

Aturdir 

Aurragado 

Aventara 

Averia 

Avilantez 

Axedrea 

Ay  !güay  J 

Ayo  3  aya 

Azabache 

Azabra 

Azada 

■Azagaya 


IXe   e  l  Bascuekce* 


Azar 
Aza\ra 
Azcona 
Azora  ríe 
Azorrarfe 

(  Pila,  yph 
Ion  en  ei  nom- 
bre de  Azúcar) 
Azucena 
Azuda 

EN  LA  LETRA 


Babazorro 

Baceta. 

Bachiller 

Bacia  i 

Bacín 

Badajada 

I^adajo 

Badana 

Badulaque 

Baga  , 

Bagagc 

Baga  Ja 

Bagatela 

Babia 

Bahurrero 

Baile  i  j  uez 

Ba!a 

Balance 

Balanza 

Balar 

Balauítrc 

Balda 

Baldar 

Baldóla 

Baldrcs 

Ballena 

Baila 

Baluarte 

Baíza 

Bamba 

Bamba  lear 

Barabarría 

Banda 

Bandear 

Bandera 

Baque 

Baraja. 

Baranda 

Barar 

Barata 

Baratar 


Baratería 

Barato 

Barbera 

Barbulla 

Barca 

Barco 

Barda 

Bardanza 

Barragán 

Barranco 

Barrena 

Barrera 

Barrica  . 

Barruntar" 

B ai cas 

B  afeo  ñ  dad 

Balcuence 

Bafquina 

Baftardo 

Bafte 

Bailo  ' 

JBaíura 

Bata) 

Batalla 

Batán 

Batear 

Batel 

Batería 

Batida 

Batir 

Bayoneta 

Bixo 

Baza 

Beatilla 

Beca 

Becerro 

Becoquín 

Behetría 

Belleguin 

Bermejear 

Bermejo 

Bermellón 

Herró 

Beiar 

Betarraga 

Bicha  i  bicho 

Bigornia 

Billete 

Birar 

Birlo 

Birola 

Bizarría 

Bizazas 

Bizco 

Bizcocho 

Bocado 

Bofetada 


Bogada 

Bogar 

Bola 

Boliche 

Bollo  * 

Bonanza 

Bordar 

Borde 

Bordiona 

Bordón 

Borona 

Bota 

Botar 

Botarga 

Bote 

Boya 

Bozal 

Brebage 

Brecha. 

Breñas 

Bricho 

Brido 

Bridecú 

Bridón 

Bríga 

Brigada 

Brioio 

Bruces 

Bucha .  : 

Buche 

Budíoii 

Buitrón 

Burato 

Burdel 

Burda 

Burga 

Buriel 

Burulete 

Buril 

Burujo 

Bu  í  car 

Bufto 

Buz 

EN  ^A  LETRA 

c. 

Cabal 
Cabalhuíte 
Caballero  de 

Premia 
Cabana 
Cabe 
Caber 


Cabida 

Cabcftro 

Cabildo. 

Cabo 

Caca 

Cachada 

Cacharro 

Cachos 

Cadarzo 

Cadira 

Calda 

Caldear 

Caldera 

Caldo 

Calina. 

Calpixque. 

Calza.1 

Cámara 

Camaranchón 

Cambalache  i 

Cambiar 

Cambija 

Cambra 

Caminar  \ 

Camino 

Campo 

Cana 

Canto  3 

Caña 

Cañabera 

Can  abete 

Capelo 

Caperuza  : 

Capialzada 

Capilla 

Gapiíayo 

Capitán" 

CapucliQ 

Capullo. 

Caracol 

Cárcava 

Careóla 

Cardqi . 

Cardencha 

Careíiia 

Carga 

Caricia 

Cariño 

Carlanca 

Carlear 

Carmín 

Carraco 

Car  raí  co 

Carral  pera 

Carríola 

Carrizo 

Cartel 


Cartucho 
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Chocarrería  T 

V  I 

C  hochear 

V^diaL-a- 

Cholla 

l   v.  1 1 1 1  n 

Chorcha 

til  L¿1 

C  h  n  r  r  n 

C  tÍtíi  r¡  ^ 

\>J  J..  I.lUj 

Chova 

Caítiear 

Chuca 

Gaftiflo 

Chuchería 

Caula 

C  bulada 

Cautivar 

Chulo. 

CfC  Íl\1 

Churriburri 

Ociarla. 

Chur  Hipear 

Cencerro 

Chulma  1 

Ceir/ iva 

Ciaboga 

Cepa 

Cianco 

Cercen 

Ciar 

Cerceta 

Cica 

Cercha 

Cicion 

Cerda 

Cierna 

Cerdo 

Cierne 

Ceremonia 

Cigarra 

Cermeña 

b 

Citano 

Cerner  tas  vi- 

Cifla 

V- 111""  í 

Cerra  i  al 

C^imarroii 

Cerrar 

Cimbrar 

Cei>raLll  \'1T 

Cimbriftj  ¡ 

Cerrión 

Ci  niitarra 

Cerro 

Cincel 

Ceíh 

C  i  tj  r  o 

Chacona 

Cizalla 

Chihini 

í^^rhimhre 

Chamaráfca 

(Enchino 

Chamarra 

^ — * 

Chamorra 

Codicia 

Chamourrar 

^ _ ...  .■■  1  1  14-  111      J  Vi-  1    1   U-  1. 

Colla 

Chancear 

Color 

?  Chancha 

Conducho 

C  h  ri  n  /  a 

Contar 

V^UliLtit 

C  liáiiífffeá 

U1J      J  t* 

í  banclete 

Chapeo 

Cooete 

Chapuz 

Core  oh  a 

Charca 

Coroza 

Charco 

Corrí 

VÍ1  L  Oí 

Charla 

Charlatán 

orflio 

Charpa. 

Í^oA 

C  haf  ro= 

f  n  Te  o  i  a 

Chato 

Coírorron 

Chía 

Coila 

Chicha 

Coííe 

Chicharra 

Coftufa!'  ; 

meo 

Criluela 

Chirimía  - 

Cuchar,  tributo 

Chirriar 

Cuchara  de  el 

Chocar 

bari:o  - 

Cuchara 
Cuento  de  lan 

za 
Ctierpe 
Cuiia 
Cuitado 
Curia 
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D. 

Dama 

Danza 

Danzar  i  ii 

Demarcar 

Dengue 

Deparar 

Derrengar 

Deí  abarran  car 

Deí  abollar 

Dciagatrar 

Delaire 

Delaiabar 

Deíalabear 

DcJíim*r 

Deí  amarrar 

DeJamoldar 

Deíianorrar 

Delamparar 

Deiancorar 

Dcíandar 

Dcíacdrajofo 

Deíaprovechaf 

D  ciar  rimar 

Deíarropar 

Deftturdir 

Defavahar 

Dc&viar 

Desbandarfc 

Desbaratar 

Desbordar 

Ocí cargar  ^  I 

Dci  car  iñ  arfe 

Deicepar 

Deícoiar 

Dcicoíorir 

Dcfcontar 

D  el  coi  e  ciara 

Deleníbarazar 

Dcfembnchar 

Dcíisilipalagar 

Deí  empacharle 

I^eieñcabcñrir 


D.efencalkr 

Delenc^íbiíat 

Deisngaño 

DelcngarrafLir 

DclengArzar 

Dei  engallar 

Deícníartar 

peíenxalmaí 

Deícquido 

Deígana 

Del  garra  r 

Delgaílar 

Del  ganar  fe 

Desharrapado 

Deshonelto 

Dcsíaidar 

Desíañrar 

Desíeal 

Desleír 

Deí  man 

Deí  maña 

Deímayar 

Deímaz  alado 

Deímochar 

Deíppiíar 

Deíp  ahilar 

Delpertiar 

Deipizcar 

Deípdíkr 

Del  quitar 

Deínlar 

Diíparar 

Dita 

DoíamüS 

Don 

Doncella 

Doiráío 

Doña 

Ducho 

Dueña 

Dueño 

Durar 

Dureta 

Pyí  uria 


■£N  LA  LETRA 
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E. 


Elemento 

hlcphanre 

Emancipar 

Emboiiar 

Embarazo 

Embararfa 
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Fmbararfe 

]:;mbaittcccr  i 

Embayadas 

Embate 

Bmbrcnaríc 

Embridar 

Embuchar 

Enibuílc 

Emina 

Emmcchar 

Empachar 

Empacho 

Effip  tramontar 

Empatar 

Empizarrar 

Emplafto 

Enamorar 

Enanchar 

Eocabcílrar 

Encarcavinar 

Encargar 

En  carinar  fe 

Encencerrado 

Encepar 

Encerrar 

En  charca  ríe 

Encloca  ríe 

En  coronar 

Enfaldarle 

Engaitar 

Enganchar 

Engañar 

Engarabitarte 

Engarbaría 

Engarrafar 

Engarrar 

Engaitar 

Engreimiento 

Engreírle 

Enguirnaldado 

Enguizgar 

Enjorguinarfo 

Enojar 

Enojo 

Enquillotrarle 

Enrocar 

E  nial  zar 

En  (anchar 

Eniattar 

Énfayar 

Enriar 

Enfogar 

Eiifopar 

F-nloftirfe 

En  fu  ciar 

EnceHaf 

Entibar   - 


Entretallar 
Enxahiia 
Enxugar 
Era 

Eremita 
Ermita 

"  Ermitaño 
Erótico 
Erotiímo 
Eícabeche 
Eícabechar 
Eícabuüiríe 
Eícala 
El  calera 
Eicaldar 
Elcamocho 
Eícancia 

Eíc&ncíar 
Ef  capar  ate 

Efcape 

Efcapar 

Eí  caques 

Eícarba 

Efcarccla 

E  (carcha 

Elcafear 

Eicaleza 

Efeaíb 

E  lea  timar 

Elcoba 

Efcoda 

Eíeopeta 

Eicon  Ha 

Eícotillon 

Efcribír 

Efcudar 

Efcudereat? 

Efaido 

Efcuela 
^Eícuras 

Esforzar 

Esfuerzo 

Eípada 

Elpadañ* 

Efpadar 

EJpaida 

Eípantar 

Eípanto 

Eípañoí- 

Efparayei 

Eíparteña 

Ef  parto 

Ei  peque 

Elpia  i 

Eípíar 

Eíquadí». 


Efquadria 

Efquadrar 

Elq  Liad  ron 

Eíquad  roñar 

Elqueieto 

El  quero 

Elquila 

Eíquilar 

Eiquileo 

Eíqaiímar 

Elquílmo 

Eícjuina  \ 

Eíquinar 

Eíqüinencia 

Eftablia 

Eftablo 

Eítaca.; 

Eftacha 

Eílaía 

Eftafar 

Hítala 

Eflarapa 

Eftandarte 

Eítangurria  ¡ 

Eftay 

Eftepa 

Eftera 

Eftrada  - 

Eftrechar 

Éftuche 

Exceptuar 

Excula 

Excafar 

Exercer 

Excrcitar 
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£alaríca 
Falda 
Falordia 
Falquiaa 
Faltriquera 
Fanal 
Fanfarrón 
Faramalla 
Farautfe 
Fardel 
Farfulla  . 
Fárrago 
Fauíau 
Fayaiica 


'Ala  fe 

Felpa 

Ferrete 

Fíaea 

Finiquito 

.Fofg 

Fondo 

FonÜ 

Fornir 

Fortuna 

ForZa 

torzal 

Forzar 

Fragua 

Fraguar 

Franco 

Fraieo 

Frazada 

Freico 

Freza 

Fregar 

Frotar 

Fuerza 

Fullería 
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Gabacho 

Gabán 

Gabardina 

Gabarra 

Gabarro 

Gabazo 

Gabda 

Cabilla 

Gabinete 

Gabotc 

Gachas 

Gacho 

Gachón 

Gage  t 

Gajo 

Gala  , 

Galán 

Galantear 

Gallarín 

Galbana 

Gal  duda 

Galea 

Gakaza 

Gakra 

Galería 

Galerno 


Galíarjrá 


!>E  LAS 
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Galfarro 
Galga 
Gallarda 
Gallardear 
Gaüárdia 
tí  atl  árdete- 
Gallardo 
Gallear 
Galleta 
Galocha 
Galón 
Galope 
Galopín 
Gamarra 
Gamella 
Gana 
Ganar 
Gandaya 
Ganga 
Gangoíb 
Ganguea* 
Ganlo 
Ganzúa 
Gañan 
Cañivete 
Garabato 
'Garambainas 
Garaiíon  . 
Garapiña 
Gara  pul  los 
Garátufa 
GaraVíto 
Garba 
Garbanzo 
Garbear 
Garbias 
Garbillar 
Garbillo 
Garbín 
Garbo 
Garcetas 
Gargajo 
Garganta 
Gárgoles 
Gárgola 
Garita 
Garito 
Garla 
Garlito 
Garlopa 
Garnacha 
Garra' 
Garrama  \ 
Garramar 
Garrancha 
Garrido 
Garroba 


Garrobo 

Garrote- 

Garulla 

Garza 

Garzón 

Gallar 

Gafto^ 

Gavaík 

Gaveta 

Gavia 

Gavilla 

Gaya 

Gayar 

Gayomba 

Gazapatón 

Gazapa 

Gazeta 

Gazies 

Gazmiar 

Gazmoles 

Gazmoñería  k 

Gazmoño 

Gazpacho 

Gazuza 

Gentío 

Gerigonza 

Gigante 

Gigote 

Gi  neta,  lanza 
Giralda 
Giraldete  [ 
Girar 
Goverña* 
Govierno 
Goce 
Golfo 
Golondro 
Golpe 
Góndola 
Gorja 
Gorgojo 
Gormar 
Gorra 
Gorullo 
Goyo 
Gozar 
Gozo 
Gragea 
Gramalía 
Gramalleraf' 
Grave 
Greíca 
Grímpola- 
i  Guácharo 
Guat  barrada 
Guadaña 
Guayapü 


Guáíderas 

Guapeza 

Xiuapo 

Guardar 

Guarda  * 

Guardia 

Guarir 

Guarnecer 

Guay 

Guaya 

Guayar 

Gebía 

Guerra 

Guia  **'" 

Guijarro 

Guilla 

Guillote 

Gimbaíete 

Guinda 

Guíndale  ta 

Guindar 

Guindola 

Guirnalda 

Güila 

Guiíar 

Guitarra 

Guitón 

Golloría,] 

Gúmena 

Gujra  . 

Gurbión 

Gurdo 

Gurrar 

Gurrumina 

Guían  o 

Gufarapa 

Guño 

Guzmahes.  , 
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EL 


Habares  " 

Habeiiá 

Haberlas 

Haberío 

Hacendar - 

Hacienda 

Hacina 

Hado 

Hadrolía 

Haiz 

Halago 

Halda  * 

Hauz© 


t  i  Tí 


Haragán 

Harapo 

Harbar 

Harija 

Harón 

Harpa 

Harpeo 

Harpillera 

Harpou 

Harrapiexo 

Hato 

Haza 

Hazaña 

Hebilla 

Hembra 

Henchir 

Heraldo 

Heregia 

Heria 

Herida 

Herir 

Herrada 

Herradero 

Herramental 

Hervcro 

Hilacha 

Hilera 

Hilván 

Hincar 

Hincha 

Hifci 

Hiítrion 

Hito 

Hobachón  . 
Hocino 
Hogaza 
Hola 

HoJgln  v 

Homenage^ 

Hondarras 

Hondo  s  on 

HoiicíIq 

Hongo 

Honor 

Honra 

Hopa  ,  po 

Hopalanda 

Horma 

Horn&beque 

Horre*  t  r  ra 

Hoílaiero 

Hoíieria 

Hoftia 

Hoftigat 

Hoftigo 

Hoya 

Hucha 

Hu!e¡ 


Hule 

Humano 

Humilde 

Humor 

Humorada 

Hundir 

Hura 

Huracán 

Huraño 

Hurón 

Hurraca 

Húrrá 

Huika 
Huímear 
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I. 


Ibero 
Ideá 
Ignavia 
Igual 

Immóderado 

Imniodcftia 

Inaguantable 

lueguaidad 

Irtexcufablc 

I  ufo  rt  unió 

Ingobernable 

Inguftabie 

Inhoneíto 

Inhumano  . 

Inobediencia 

Ira 

Iracundia 
Irrifioa 
Izaga . 
Izar 

Izquierdo 
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J. 


Jabalina 

Jacerina 

Jalea 

j  amoir 

j angada 

Jardin 

jareta 

j  arro 

Jaula" 

Jayatv 


oa ,  ba 
orgiaa 
Jornada 
Joya 
Joyante 
Joyo 
Juego 
1  tincada 
Juncia 
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Liberal 
Libre 
Librea 
Liberrar 
Libertacl 
Librar 
Licor 
Liento 
Liga 
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Lábaro 

Lacaya 

Laceria 

Lacra 

Lagaña 

Lampazo 

Lamprea 

Lana  ; 

Lance 

Lancha 

Lánguido 

Lanza 

Lanzar 

Laña 

Lapa  . 

Lapathaf 

Lápiz 

Largar 

Largo 

Laiafia 

LafTo 

Lañar 

Lafto 

Laftrar 

Laftíc 

Latas 

Latido 

Látigo  f 

Laxar , 

Laya 

Layar 

Leal 

Légamo 

Legua 

Lelo 

Lemma 

Lerdo 

Lethargo 

Ley 

Lia 

Liar 

Lias  * 


Ligar 
Lima 
Linazg 
Lino 
Lio 
Liquar 
Liquida^ 
Lirio 
Lí  lonja 
Lifta 
Lifto 
Llanto* 
Loba' 
Lona 

Longaniza 

Loriga  - 

Loro 

Lofang^ 

Lúa, 

Lucillo 

Lupia 
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M. 


Macarfe 
Maca 

Machacar 

Machar 

Machete 

Machín 

Machprr& 

Machucar 

Machucha 

Maco 

Macolla 

Macula 

Madexa 

Maeíle 

Maeftre 

Magujó 

Magulladura 

IVtagullar 

Maiz 

Majar 


Maíatia 

Malbarata^ 

Maleta 

MaiJa 

Maí]o 

Malmeter 

Maiquifbur 

Majiia 

Mamada 

Mamar 

Mampara 

Mamparar 

Mancha 

Manchar 

Mandarria 

Mandria 

'Manera 

Matiíedumbr^ 

Manfo 

Maura 

Mantellina 

Manto 

ManzaaQ 

Manas 

Manear 

Maquila 

Maquilar 

Mar 

Marabillá 

Marbete 

Malaca 

Marca 

Marcha 

Marchar 

Marco 

Marea 

Margen 

Mario  ta 

Marques 

Márraga 

Marrajo 

Marro 

Marta 

Martagón 

Maílranza 

Mariz 

Maula 

Ma-xmordotí 

Mazamorra 

Mazorca 

Mazorral 

Mecha 

Mechar 

Meda 

Medalla 

Medar 

M^dra 


I>£  XAS  pEíl^ECCIGMES 


Medrar 

Mego 

Mcgido 

Megtr 

Mella 

Mellar 

Membrana 

Mendigo 

Meneíler 

Mengua : 

Menguar 

Meiioicabar 

Meoofcabo 

Mequetrefe 

Mercader 

Mercadería 

Mercar 

Merced 

Merma 

Mermar 

Méfnada 

Melba 

Meta 

Metal 

Metralla 

Mezquiné 

Mirraufte 

Moca 

Mo  cadera 

Mocear 

Mocedad 

Mochad* 

Mochar 

Mochil 

Mochila 

Machia 

Mocha 

Mochuelo 

Moco 

Moda 

Modelo 

Moderación* 

Moderar 

Moderna 

Modefto 
Modorra 
Modurria 
Mogícoa 
Mogigang» 
MegigátQ 
Mógolorv 
Mogates 
Mogrollo 
MoLarrach(> 
Mohma, 
Mojón 


Moldear 

Molde 

Moldura. 

Momio 

Mondonga 

Mondongo 

Moaton 

Moquete 

Moracho 

Morado 

Morcilla 

Morco  il 

Moftaza 

Mofle 

Mota 

Motilar 

Motril 

Mozo 

Moza 

Mozcorra 

Muchacha 

Mueca 

Muermo 

Muga 

Muñir 

Murria 

Mus ,  juego  da 

naipes. 
Muía  < 
Muferolá* 
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Nagüela 
Naipe 

Naqueracuza 
Naranja 

Narria 

Nava 

Navaja 

Nebétda 

Nítík* 

Niña 

Miño 

o. 

Obedecer 
Obediencia  ■ 
Oblada 
Oblea* 
ObUcr 


Obra 
Onda  . 
Opiiarfe 
Opíparo 
Optar 
Optativo 
Oquedad 
Oquedal 
Oqueruela  - 
Orea 
¿Ordeñar 
Orégano 
Orgullo 
O  vi  ñau* 
Oriol 
O  rabias 
Grondado 
Oronda 
Oíadia 
Oftra 
Oftugo 
Oracuña 
Otañez 
Otear 
Otero 
Otharia 
Otorgar 
Ovillo 
Oxala 
Oxear 
Oxea 
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Pabellón 

Pabilo" 

Pachorra 

Padilla 

Paga 

Pagar 

Pairan  . 

palacra 

palana! 

Panza 

Papa 

Paramentes 

Parar 

parte  i 

PaíTa 

Paila 

Patache 

Paular 

Paufa 

Pavord» 

Peal 


c  4 


Peana 

Pebete 
Peca 
Pecar 
Pec^ 
Pecha 
Pella 
Pelota 
Peña 
Peñafco 
perinola 
Pernada 
Perneas 
Perol 
Perqué 
Picacho 
Picaño 
Picardía 
Picaro 
Picaza 
Pichel 
Pichóla 
Picoa 
Pierna 
Pihíiela 
Pila 
Pildora 
Pilla 
PíHage 
Pillar 
Piltrafa 
pimienta 
Pifon 
Piltraca 
Pitanza 
Pííarra 
Pízpxrigafía 
Placa 
Plancha 
Plafta 
Platachi* 
Playa 
Poncho 
Ponzoña 
Popar 
porcelana 
porfía 
Porra 
Porrón 
Polla 
Poftiil* 
Potar 
Pote 
Porra 
Poza 
Prebenda 
Premia 
prenda 
Prenfja 


De  el  Bascuen-ce. 


Prenfa 

prefto 

Pretal 

Pretina 

priefa 

Primo 

Provecho 

Pucelana 

Puches 

Puchero 

Pulla 

Pujlb 

Pupa 
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Queda 

Quedar 

Queja 

Quejarle 

Quema 

Quemar 

Querella 

Quicio 

Quijero," 

Quijero 

Quilla 

Quiñón 

Quiílo 

Quita 

Quitanza 

Quitar 

Quito 
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Rabia 

Ráceles 

Rada 

Raez 

Raja 

Rajar: 

Ratea 

Ranqueac 

Rapar  i 

Raqueta 

Ras  con  ras 

Rafar 

Rafear 

Raígar 

Raigo 

Raiquqtas 


Raftrar 

Raftreaf- 

Raftro 

Rata 

Ratón 

Raya,  peía 

Raya  » lia. 

Raza 

Realzar 

R.,eb  aliar 

Rebanada 

Rebatir 

Rebato 

Rebajar 

Rebekrfc 

Rebotar 

Reburujar 

Rebufcar 

Recamara 

Recaí]  canilla 

Recambiar 

Recelar 

Recio 

Recontar 

Recoveco. 

Recua 

Refrefcar 

Regalar 

Regalía 

Regalo 

Regañado  ;pan 

Regañar 

Regar 

Regata 

Regate 

Regazo 

¡Regocijar 

Regodeo 

Regoldar 

Reguera 

Relien 

Reino 

Reír 

Relance 

Relajar 

Relox 

Reniacbap 

Rematar 

Remangas 

Remate 

Renyigarfe  ; 

Remolacha 

Remoquete 

Remoítar 

Remozarle 

Rencilla 

Ren  donas 

Renco 


Renglera 
Renglón 
Rengp 
Renguear 
Reparar 
Repofo 
Requemar 
Rclabio 
Reíaca 
Reícatar 
Reíéiía 
Refto 
Retar 
Reto  ( 
Retoñar 
Retes 
Revelar 
Reyerta 
Riba  ■ 
Ribera 
Ribete 
Riefgo 
Rio, 
Roca 
Rocín 
Rodillo 
Rolla 
Rollo  , 
Ronca 
_  Rondiz 
Ropa¡ 
Rola 
Rofca 
Rozar 
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s. 


Saca 

Sacalifí& 

Sacar 

Sajar 
Sala 

Salchicha* 

Sallar 

Sangría 

Saque 

Sardiqa  ■.■ 

Sarga 

Sargento 

Sargar 

Sarjia 

Sarmentar 

Sarmiento 

Sarna 


cxxxüj 

Sirracíua. 
Sirria 
Sarrillo 
Sarro 
Sarta 
Sartén 
Saya 
S.iyoa 
Sazón 
Secano 
S^da 
Segar 
Senado 
Sencillo 
Senda 
Sendos 
Seneical 
Sentido 
Sendr 
Seña  . 
Séñál  ■ 
Señuelo 
Separar 
Servilleta 
Serviola 
Seta-fedta 
Síbil 
Siega 
Sierra 
Signar 
5u*no 
Silbar 
Silo 
Siluro 
Sirga 
Siia  1 
Sitiar- 
Sitio 
Soba 
Sobarv 
Sobajar 
Soberanía 
Soberbia 
Sobra/ 
Socaire 
Socarra 
Sociuxoxi 
Soga 
Solapa 
Solaz 
Soledad 
Sollado 
Sollozar 
Sollozo 
Solo 
Sonfací* 
Soolacar  * 
Sopa 

Sopeas 


Sopear 

Soponcio 

Sorna 

Sorra 

Sofpecha 

Soiquin 

Sótano 

Soto 

Sotrozo 

Suave 

Súbito 

Sucio 
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l  A  * 


Tabaola 

Taburete 

Taca 

Tacar 

Taita 

Talavjuegtf 

Talle 

Tamboril 

Tanda 

Tapa 

Tapar 

Tapete 

Tapido 

Tarbea 

Tártago 

Tato 

Teta 

Tildar 

Tilde 

Timbre 

Tina 

To 

Toalla 

Tobera 

Tocaya 

Tocho 

Trabuca*? 

Trampa 

Través 

Trillo 

Truj  amató 

afur^ue^ 


m 

VOG&Jf 


Ufano 

Ungarín^ 

Upar 

Uracho 

Urétera 

Uréteres 

Ufar 

Ufo 

Uítag^ 
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V. 


confonant^ 

Vaho 

Valíofa 

Varar 

Vardafc^ 

Varones 

Vaya 

Veta 

Vega 

Vehemencia 
Veía  ,  vig< 
Velacho 
Velarte 
Vello 

Vellón  i 

Vellora 

Vellorí 

Veloz 

Verdach* 

Vereda 

Verga 

Vergel 

Vericueto 

Verrionda 

Veta 

Vigilia 


Vilano 
Vilo 
Vilorta 
Vocíngíeríf 
Voz 


y  ■ 


Xabon 

Xahna 

Xaniugasr 

Xapoipa 

Xaqüeta 

Xara ' 

Xaral 

Xa  reta 

Xea 

Xeringa 

Xetar 

Xibíá 

Xixallo. 

Xuagarzc 

Xubete 

£N  LA  LETRA 


$T antaj? 
¡Yermo 

Íen  la  letkJ 


z. 


Rabila 
Zabra 
Zaga  : 

Zaborra! 

Zahúrda 

Zalagardá 

Zalea 

Zaloma 

ZamacucQ 


Zampar 

Zanahoria 

Zanca 

Zamarra 

Zambarco 

Zancada 

Zaparraftroíb 

Zapata 

Zapato 

Zapuzar 

Zaque 

Zaragüelles 

Zarazas 

Zarcillo 

Zarpas 

Zarpa 

Zarpar 

Zarrapaíbu 

Zarria 

Zarza 

Zarzaidea 

Zatico 

Zatíqücro; 

Zato 

Zeiadór 

Zelar 

Zelo 

Zenzalo 

Zirigaña 

Zizaña 

Zolocho 

Zorita 

Zorra 

Zorro 

Zorrera 

Zorzal 

Zofter 

Zozobré 

Zubia 

Zueco 

Zulaque*. 

Zulla 

Zullarfe 

Zumaque 

Zumaya 

Zupia 

Zurra 
,  Zurriagar 

Zurriburri 

Zurrón 
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CAP,  XX. 

ALGVNAS  ILACIONES ,  T  REFLEXIONES. 

TNficrcfc  de  cfta  inducción  ,  quan  lejos  anduvieron  de  la  verdad  los  que  penfa- 
X  ron,  que  la Lengua  Caítellanano  tenia  parte  alguna  del  Bafcuence  ¡  y  elpe- 
ciálraente  Greg^io  LopeeMadera  ,  quien  para  negar  que  el  Bafcuence  huviefíe  íido 
en  lo  antiguo  Lengua  primitiva  ,  y  uai vería!  de  Efpana,  fe  vale  del  argumento 
de  que  ixcThai  en  la  Lengua  Caftellanadiccionalgunadel  Bafcuence,  que  haya  qUc^ 
dado  como  veíliglo  de  aver  fidp  Lengua  Univ^ríal  de  Efpana.  Yo  íiento  ,  que  Au- 
tores dotan  buen  nombre  , y  fama  ayan  incurrido  en  efta  errata  ,  que  es  por  todos 
lados  inexcqfable.  Si  no  fabenelBaícuence  ,  ni  diftinguenfus  voces,  como  pue- 
den afirmar  fi  no  temerariamente  ,  y  á  ciegas ;  que  no  tiene  ninguna  deilas  eí  Ro- 
mance ?  Ni  les  firve  de  eícula  el  delcuido  de  los  Bafcongados  ,  que  han  callado, 
y  no  han  hepho  demonílracion  délo  contrario  ;  porque  aun  afila  lomas  debieran 
jufpcndcr  el  juicio,  y  no  paflar  á  afirmar  ,6  negar  con  tanta  reiolucion  ,  que  el 
Caílellano  tenga  voces  del  Bafcuence  a  pues  íaben  la  prerenfion  de  los" Bafcon- 
gados ,  de  que  íu  Lengua  fue  univ erial ,  y  aunque  no  fueíTe  ,  eftandoenEfpaña  de 
tiempos  antiquiflimos  f  era  mui  natural ,  que  fe  le  huvieffen  pegado  algunas.  Fuera 
de  qLie  ya  Qíhenarto  avia  hecho  una  inducción  bien  convincente  en  las  tres  pri- 
meras Letras  del  Alfabeto  ,  de  que  la  Lengua  Caflellana  tenia  muchas  voces  de 
laBaícongada. 

Infierefelox.  que  el  Bafcuence,  no  Tolo  en  si /y  abfblutamente,  fino  rcípedo 
del  Caftelkno  ,  es  Lengua  Matriz  ,  y  de  las  mayores ,  contra  los  quehafta  aora 
han  creído  lo  contrario.  La  razón  es  evidente  ,  porque  defpues  del  Latín  ,  de 
ninguna  otra  Lengua  tiene  mas  voces  eLRomance ,  que  del  Bafcuence,  y  queda 
arriba  hecha  demonftracion  defta  verdad.  Aun  digo  mas,  que  otras  muchas 
voces  he  dexado  del  Romance  ,  á  quienes  pudiera  fin  mucha  dificultad  dar 
etymo  logias  en  el  Bafcuence  y  y  las  hallará  otro  qrte  quifiere  trabajar  en  efto  :  y 
luego  desharé  como  fal  en  agua  lo  que  conrra  ellas  dicen  nueftros  contrarios.  Las 
Lenguas  Arábiga  ,  Griega  ,  Hebrea  fe  tienen  por  matrices  mayores  refpedlo  del 
Cafícllano  ;  y  con  todo  eíTb  de  la  Arábiga  folo  tiene  5-5-5.  voces  ,  y  no  mas ,  aun- 
que no  lele  difpute  ninguna dell as ;  delaGriegac^ ;  de  Ja  Hebrea  9.0.  Pues  fi  tie- 
ne del  Bafcuence  al  pie  de  dos  mil  vocablos,  claro  eftá,  que  el  Bafcuence  es  Len- 
gua Matriz  refpeóto  del  Caftellano,  y  délas  mayores  ,  y  con  mejor  titulo  ,  y 
derecho ,  que  eflb tras  Lenguas. 

Infiérele  lo  3  ¡que  los  Orígenes  de  la  Lengua  Caílellana  fe  deben  inquirir  en  el 
Bafcuence  aun  con  mas  razón  ,  que  en  eflbtras  Lenguas ,  y  que  íiji.eflb  es  impof- 
fible  hablar  cumplidamente  de  aquellos  Orígenes.  EL  erudito  Aldrete  del  cubrió 
el  principal  Origen  del  Caftcilano ,  y  fu  como  concepción ,  nacimiento,  y  crianza, 
que  fue  del  Latin ,  y  en  eí  Latín, y  eneílo  empleo  fus  dos  primeros,  libros. ;  En  el  3. 
habla  del  Griego,  y  defpues  de  aver  dicho,  que  el  Caílellano  tiene  juchas  voces 
Griegas  ,  comunicadas  por  medió  del  Latih  t  hace  una  enumeración  áe  otras  , 
que  el  Caílellano  recibió  al  parecer  immediatamente  del  Griego  ,  fin  interven- 
ción del  Latin  vpero  es  una  enumeración  mui  corta ,  y  que  no  llega  fiquiera  á  cica 
vocablos,  y  deüos  fe  deben  rebajar  algunos ,  que  deduce  del  Griego,  y  fon  del 
Bafcuence  ,  v.g,  afeo  ,  artefa  t  gana  ;  dama  ,  garbanzo  ,  gala  ,  galocha.,  me  fon  ^ 
moz>o  ;  arrebatar  5  zaragüelles  f  efpada%teta.  Trata  luego  de  los  nombres  anti- 
guos de  Pueblos  ,  y  Ciudades  deEfpaña  ,  que  le  parecen  Griegos  f  y  muchos  no 
lo  fon  ,cfpecialmente  Iria  Flama  ,  que  fiendo  evidentemente  Bafcongadb  ¿  lo 
deduce  del  Griego  ireon  ,  iros,  que  fignifican  Sacrificio,  y  Sagrado  ,  que  def- 
dice  del  fignificado  de  IriaFlavia  f  -Ciudad  de  Fia  vio. 

Paífa  defpues  á  impugnar  la  venida; de  Ñabuco  donofor  &  Efpaña  ,  y  defpues 
de  aver  mocado ,  que  los  nombres  de  Ciudades  ,  que  parecen  Hebreos  ¿  fueron 
pueftos  por  tos  Phenices  ,  6  Cartaginefes',  y  no  pof  los  Hebreos,  nada -dice  de 
vocablos",  que  tenga  el  Caftelíano  del  Hebreo.  Pone  defpues  ateunos  del  Gothi- 
xo  ,  pero  poquiflimos  ,  y  dello.s  algunos  fon  Bafcongados.  Enhn  pone  ^tígunos, 
que  el  Arábigo  tomo  del  Romance »  6  Latin ,  y  otros  que  no  lleganüquiera.á  ciento  * 
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íjuc  el  Romance  tiene  del  Arábigo ,  y  dellos  muchos  ion  Bafcongados  ^%.acenat 
adarga  ,  aguinaldo  ,  azucena  ,  ki.zarria  [  legua  ,  mezquino  ,  gjmAí  , }  ¿?£r0.rT 
De  lo  quaffe  figue ,  que  aun  prefeindiendo  del  pafcüenee  ,  ddeubriopoco  de  I05 
orígenes  del  Caftelíano  :  praés  quelerá  ,  fí  íe  atiende  f  como  fe  debe,  alas  muchas 
voces  ,  que  tiene  dei  Bafcuence  ?  Huole  falta  la  noticia  defra  Lengua  T  como 
rámbicn  a  CovárrKbias  Vel  qual,,  aunque  en  ral  quai  vocablo  hace  atención  del 
Baieucnee  ,  pero  como  no  le*  úvoo  ,  ni  huvó  quien  le  lo  advirtieíTe ,  bufep  a  mu- 
chiílimos  vocablos  origen  en  el  Hebreo,  Griego  5  y  Arábigo  y  remendóle  fin  di- 
fi cuitad  cu  el  Bafcuence. 

El  Autor  del  Dialogo  de.  las  Lenguas  trato  curíofamente  délos  orígenes  de 
íaLengua  Caiíellana,  pero  íe  contento  con  fena!  arlos  en general.  Su  opinión  es, 
que  i  amengua  antigua  Efpaño  la  fue  la  Griega  mezclada,  y  corrompida,  aííí  como 
hoi  es  la  Latina  ,  y  la  prueba  luya  ton  Jos  muehes  vocablos  ,  que  tiene  del 
Griego ,  y  Ja  fcinejanza  en  algunos  modos  de  hablar  :  y  con  iodo  efio  no  trae  mas 
que  31,  y  deí  los  fon  Baicongádos  cillero ,  cadim '  ,  mozo ,  ¿trttja.  Es  verdad  fin 
embargo  ,  que  confiefía..  que  el  B  ai  cu  en  ce-  es  Lengua  rncis  antigua  en  El  paña 
que  la,  Griega  :  lo  qual  mal  ic  compone  con  a  ver  fido  la  Griega  la  L caga a  antigua 
doEipaSa  en  ei  fentido  ,  en  que  hoi  huí  carnes  la  antigüedad  primitiva  del!  a.  Con- 
fie fía  también ,  que  el  principal  fundamentó,  y  origci:Tdc  laCafieIJana  es  la  lengua 
.Latina,  Conténtale  con  decir \  que  de  la  Arábiga  tiene  muchos  vocablos,  y  elpe- 
ciíica  bolamente  alhómbra,  aceite  .akrevite.  Y  dice  cue  de  folos  dos  vocablos 
:  Hebreos  íe  acuerda ,  que  tiene  el  Gaítelíano ,  y  Icn  Abad,  y  faco.  Conftefla final- 
mente la  falta  de  íaber  el  Bafcuence,  'De  la  Lengua  Vizcaína  querría  Jiberos 
decir  aho%pero  como  no  la  se\  ni  la  entiendo  7  m  tengo  que  decir  della  fino  Jo 
lamente  ejío  :  que  fegun  be  ' entendido  de  Jerfonas  y  que  entienden  ejfa  Lengua, 
también  d  ella  fe  le  han  apegado  muchos  de  los  vocablos  de  los  Latinos  :  los 
qtíales  no  Je  conocen  ;  ^Jfi'for  lo  qne  les  han  añadido  ,  como  por  la  manera^ 
con  que  los  pronuncian  .  Ejfa  Lengua  es  tan  agena  de  todas  las  otras  de  Ejpa- 
tí  a  i  que  ni  los  naturales  della  fon  entendidos  po  r  ella  joco  5  m  mucho  de  los 
otros  ,  11  i  los  otros  dellos. 

En  la  finceridad  ;  con  que  habla  eíle  Autor  ,  fe  eftá  conociendo  t  quan  de 
otra  fuerte  fe  huviera  explicado  ,  fi  íupiera  el  Baicuence  con  tocios  íus  primores, 
ó  fije  bu  vieran  informado  mejor  aquellas  perionas  ,  que*  le  entendían,  Dixcron- 
Je  que  al  Bafcuence  fe  le  avian  pegado  muchos  vocablos  Latinos  f  que  no  íe  co- 
nocen ,  y  fue  averfe  puefio  á  adivinar  :  y  no  Je  díxeron  que  tenía  otros  mui  La- 
tinos ,  y  conocidos  ,y  que  á  lo  menos  los;ufaba  también  el  Latí m  Pudieron  aver- 
ie informado  ,  que  también  el  Latín  ,  y  aun  el  Griego  tenían  voces  del  Baícucn- 
ce  ,  y  que  íolo  en  efta  Lengua  tcnian  la  razón  de  íu  fignificado  ;  y  ío  u e m o n fil  a- 
mos en  la  primera  parte.  Pero  como  no  le  informaron  de  nada  defto  ,  y  por  si 
no  íupo  nueftra  Lengua  ,  fe  contento  con  lo  qne  dixo ,  y  aun  por  eíío  en  fugene- 
ralidad  116  hablo  ,  ni  trato  cumplidamente  de  los  orígenes  del  Caíteilano.  Deí 
feíior  Mayáns  ,  y  de  los  fu  y  os  hablaremos  defpues. 

La  Real  Academia  Efpañola  entro  últimamente  en  el  graviísínio  empeño  de 
hallar  todos  los  orígenes  en  particular  á  todas  las  voces  antiguas,  y  modernas  de 
la  Lengua  Cafieliana  ,  en  quanto  fuerte  pofsible;  y  ha  practicado  iii  emnefio  con 
la  puntualidad  ,  que  hemos  vifto  :  y  para  que  fu  empeño  arduo  íes  fucile  mas 
poísibie,  folo  be  ientido,  que  6  no  ayan  tenido  noticia  de  nneítra  Lengua,  óqae 
,no  ayan  logrado  alguno  ,  qne  les  infórmale  della.  No  fe  defdeñan  (  ni  cíe  cierto 
pudieran  )  de  bufear  el  origen  de  algunas  voces  en  el  Bafcuence  :  y  fi  hu vieran 
tenido  luz  para  otras  muchas  ,  bien  creo  que  también  le  huvieran  bufeado.  La 
def  gracia  eíla  en  que  eíle  mi  Diccionario  ,  y  los  orígenes  que  deí  cubro  *  tmii 
tan  tarde.  Si  huviera  precedido  5-0.  anos  ha  ,  hoi  huviera  íervido  de  lo  núímo, 
que  han  íervido  los  Diccionarios  de  otras  Lenguas  ,  y  fe  huvieran  atribuido  mas 
orígenes  al  Bafcuence.  Pero  mientras  fuere  nuevo  ,  tendrá  la  dclgracia  de  fe?1 
dei  atendido ,  y  ann  cenfurado  5  que  haíla  el  Tcforo  de  Covarrubias  padeció  quan- 
xio  moderno  ella  delgracia. 

No  me  lifongeo  e?i  creer  i  que  huviera  férvido  mi  Diccionario  para  el  fio  de 
las  etymo logias;  porque  Covarrubias  fe  valió  de  Diego  de  Urrea,  del  P.Guadix, 
y  otfo^  ^como  lo  coniklfa  en  ei  prologo  5  para  los  vocablos  Arábigos ,  y  ta  Reat 
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Academia  fe  vale  de  los  miímos  >  y  de  Tamariz  ,  y  Alcalá  >  en  fus  cortos  Dic- 
cionarios s  fi  aísi  merecen  llamarle,  Y  las  mas  veces  le  les  da  crédito ,  en  que  va 
nombre  es  Arábigo  ( íblo  porque  le  ponen  por  ral  ,  aunque  no  defeubran  la  raíz  , 
ni  la  razón  del  fignifícado  t  porque  fueron  hombres  inteligentes  ,  y  p radíeos  ea 
k  Len'gLia  Arábiga  ,  y  parece  queje  les  debe  dar  crédito 'en  hablando, deíla.  Pues 
por  que  no  he  de  creer,  que  la  Real  Academia  Efpañola  obfer varia  la  milma  con- 
Suda  con  el  Diccionario  de  una  Lengua  materna  Efpañola»  antiquifílma  en  Efpa- 
na  ,  y  no  advenedizo  i  y  a  lo  que  nos  parece  ,  también  primitiva  ,  y  univerfal  de 
ella  y  en  que  hallarían  ,  que  muchiís  irnos  nombres  ion  del  Baícuence  ,  y  que  los 
tienen  por  tales  ,  hombres  pradicos  ,  é  inteligentes  defia  Lengua  ,  y  que  en  los 
mas  halla  la  razón  oporruniisima  del  figoificado  ,  y  es  ventaja  particular  que 
tienen  las  etymologias  del  Baícuence  t  No  creo  ,  que  fe  pudíeíTe  hacer  con  efta 
Lengua  vna  excepción  menos  favorable  ,  fin  olvidarle  de  la  equidad  ,  y  coníe- 
queheiá  ,  y  es  olvido  ,  que  fin  agravio  fuy o  no  puede  creerle  de  vn  cuerpo  taa 
labio  ,  y  refpetable.  La  eicufa  t  que  di  Mayans ,  y  aun  también  Armefto ,  es  muy 
miícrable  ,  como  veremos  defpues;  y  la  que  tengo  por  legitima  es  que  ha  venidp 
tarde  mi  Diccionario  con  el  dctcubrimiento  del  origen  de  tantas  voces  >  que  le 
tienen  ea  cala  fin  neceffidad  de  buícarie  fuera. 

CAPITULO  XXL 

REBÓTENSE  ,  T  SE  <DEXJN  SIN  RETL1CA  LAS  OBJR- 

clones  contra  nue jiras  etymologias. 

COfa  preciofa  es  por  cierto  ,  que  nueflrás  erymologias  tengan  contrarios  »  f 
murmuradores  entre  los  miímos  Balconeados ;  pero  eílos  no  merecen  otra 
refpuefta  ♦  que  el  defprecio  ,  y  bien  merecido  por  fu  carader  ,  que  es  el 
ííguiente,  Muchos  dellos  ,  y  aun  ios  mas  ,  iaben  hablar  poco  Baícuence  ,  y  nada 
Iaben  de  él  gramaticalmente  ,  np  fus  raices  >  no  lus  diferentes  terminaciones  en 
los  nombres  ,  verbos  ,  adverbios ,  y  íiis  diferencias ,  no  fu  formación' varia  feguu 
la  variedad  de  ias  cireunftancias  »  no  fu  conftruccion  ,  no  la  coinpoíidon  de  ver- 
bos ,  y  nombres  ,  no  la  diferencia  de  díaledos :  y  todo  efto  es  preciílb  tener  pre- 
fente  para  ¡Tacar  los  orígenes  de  las  voces  ,  y  á  io  menas  para  hacerle  cargo  dellos. 
Pues  íí  no  entienden  palabra  defíb  ,  como  fe  atreven  á  hablar  ni  en 'pro  ni  ea 
contra  ,  de  las  etymologias  del  Baícuence  ?  Ellos  íaben  poquiJfimq  Caílellano  , 
y  para  muchos  delios  de  las  quatro  partes  del  Diccionario  las  tres  íerán  del  Ará- 
bigo. Pues- qué  fimpleza  es  meterfe  en  murmurar  de  lo  que  no  enrienden  ?  Saber 
ellos  ios  objetos  ftgoificados  con  noticia  de  fus  circunílancias  ,  naturaleza  ,  atri- 
butos ,  accidentes  ,  utilidades  ,  y  la  razón  de  la  impoficion  del  vocablo  7  ana 
guando  Ja  hai  ,  es  algarabía  ,  que  no  enrienden  ;  y  con  todo  eflb  fe  meten  á  cen* 
lores  de  las  etymologias.  Ño  le  han  puefto  jamas  ,  ni  aunque  fe  pongan  á  ella 
fon  capaces  de  dar  oportunamente  vna  etymologia  á  vn  nombre  Bafcongado  ,  u 
Caílellano  t  porque  no  tienen  la  tintura  mas  Superficial  deílas  coias  ,  y  ie  ponen 
á  cenfurar  por  importunas  ks  que  han  hallado  otros.  Dexemoslos  como  defpre- 
dables. 

Entre  los  que  no  fon  Bafcongados  ,  algunos  hai  ,  que  á  trueque  de 
negar  la  oportunidad  de  nueílras  etymologias  ,  dicen  unas  cofas  ,  que  k 
red  barredera  fe  llevan  de  calles  guantas  haftá  aora  fe  han  facado  de  otras 
Lenguas.  Oigamos  primero  á  los  Diariftas.  Dicen  lo  primero  s  y  pregun- 
tan ,  por  donde  confia  ,  que  las  voces  azucena  ,  achaque  ,  argamafa  ,  bru- 
zes  ,  bazo  ,  albricias  ,  baila  ,  gozo  ?  efpada ,  y  otras  queje  traen  por  exem- 
tplo  rfean  voces  de  la  primitiva  Lengua  de  Efpaua  ^efpecialmente  quando  niH~ 
gnu  Efiritor  antiguo  re  fiere  ,  que  fueron  proprias  de  Efpafioles'l  Tpor  donde 
Je  probara  »  que  no  las  tomaron  de  las  diverfas  fuccejlvas  Naciones  ,  que  los 
han  dominado  ?  Yo  no  sé  ,  como  el  Señor  Garma  ,  á  quien  reipondea  tiene  pro- 
puefto  fu  argumento,  El  que  yo  tengo  que  poner  fe  arma  de  manera,  que  tenien- 
do eítas  ,  y  otras  voces  del  Caílellano  origen  conocido  en  el  Bafcuence  ,  las  to ■■ 
i%o  del  Baícuence  ,  y  no  de  otra  Lengua  ;  que  deílo  fe  figue  ,  que  el  Bafcuence 
fué  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña,  como  lo  probaré  ,  fin  que  para  eflb  fea  necet 
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íario  el  rccurfo  á  Efcriter  ántiguo  ,  que  es  vu  recuríó  nuera  ,  voluntario  ¿  é  im- 
probable, y  que  pone  en  duda  la  propriedad de. infinitas  voces  en  otras  Lenguas, 
á  que  fe  atribuyen.  Que  no  las  tomaften  ÍGsJElpafioies  de  las  Naciones  s  que  los 
dominaron;,  dcípucs  ié  verá, 

Dicen  lo  iegundo  ,  finalmente  vengm.de  donde  vinieren  .quien  podrá  afir* 
mar  con  certera - ,  que  el  Cafiellano  las  tomo  del  Bafcuence  ty  no  el  Bafcuence 
del  C(i¡k>llano  ?  Dexo  aparte  ,  que  el  vengan  de  donde  vinieren  7  quiere  decir, 
vengan  fi  quifi eren  del  Bafcuence  f  d  de  otra  Lengua  :  y  en  efta  fupoílcion  ,  de 
queVengan  del  Bafcuence  »  claro  efta  que  el  CafteíTano  las  tomó  del  Baicnenee, 
y  no  el  Bafcuence  del  Caíleílano :  y  alsi  no  íe  hermanan  bien  la  fupoficion  ,  y  la 
pregunta,  No  crci  yo,  que  vnos  Críticos  tan  eruditos  hicieflen  vna  pregunta  tan 
iiorabíe  ,  y  que  la  dieííen  por  cumplida  fatis facción  del  argumento.  Pues  no  hai 
lcñaales  para  íaber  con  certeza  ,  que  las  voces  -,  de  que  ufa  vna  Lengua  ,  v.  gr,  Ja 
Caftellana  *  ó  Latina  ,  las  tomo  de  la  Arábiga  ,  6  Griega  ,  y  no  al  contrario  ?  Si 
no  las  hai  >  en  balde  fe  canso  SaaJfidoro  ,  en  balde  Aídrete  ,  Covarrubias  ,  y  h 
Academia  EipaBola  :  y  quaudo  nos  dicen ,  que  alfombra  Talcrevite ,  &c.  ion  del 
Arábigo  T  les  preguntaremos  frefeamente  f  quien  fodra  afirmar  con  certera, 
¿jtte  el  Cafe llano  las  tomé  del  Arábigo  t  y  no  el  Arábigo'  del  Cafie llano  ?  Si  hai 
léñales  para  aquel  conocimiento  ,  como  no  fe  puede  andar  .que  las  hai ,  6  las 
juben  los  Di'ariftas  ,  y  ais  i ,  piara  qué  las  diüi  muían  ?  Si  no  las  lab  en  3  fe  las  diré- 
rnos  con  mucho  güito. 

Las  voces  de  vna  Lengua  derivada  ,  y  no  matriz  ,  es  cierto ,  que  las  tiene  de 
otra  Lengua  ,  que  es  matriz  >  6  fi  no  lo  es  ¿  por  lo  menos  es  principio  ,  de  donde 
ie  derivó  ,  ni  tiene  voz  alguna  fuya  ,  cuyo  origen  no  renga  en  otra  Lengua  ,  íi  ex- 
ceptuamos rales  q  nal  es  ,  que  6  alguna  caíiialidad  ,  ú  onomatopeya  ha  introdu- 
cido ¡  y  algunas  voces  compueftas  como  tales  >  pues  también  ius  ftmples  fon  de 
otras  Lenguas  :  y  efto  fe  incluye  en  fer  vna  Lengua  derivada.  Ai  contrario  las 
voces  de  vna  Lengua  matriz  ,  por  efte  folo  título  de  matriz  ,  fi  no  confta  io  con- 
trario s  fe  tienen  de  cierto  como  voces  proprias  luyas ,  y  que  no  las  tomo  de  otra 
Lengua.  Por  efto  ni  aun  dudar  fe  puede  entre  vna  Lengua  derivada  >  y  matriz, 
íl  la  voz  que  úfala  deriyada  la  tomó  de  la  matriz  ,  ó  a  i  contrario  ñ  la  matriz  la 
tomó  de  la  derivada ;  porque" fiempre  fe  íüpone  que  la  derivada  la  tomó  de  la  ma- 
triz ,  y  ü  tal  vez  íucede  lo  contrario  ,  es^porque  confta  ,  ó  de  algún  teílimonio, 
y  autoridad  ,  ó  de  que.  la  voz  tiene  la  razón  de  íli  fignificado  en  la  derivada  ,  y 
no  en  la  matriz  ,  ó  de  algún  otro  indicio,  Alsi  íucede  en  el  Latin  ,  que  vna  gran 
cantidad  de  voces  de  que  ufa "  fe  afirma  con  certeza  que  las  tomó  del  Griego  ,  y 
no  al  contrario  ,  porque  el  Latin  es  Lengua  en  gran  parte  derivada  deí  Griego  t  y 
el  Griego  es  Lengua  matriz  ,  refpeéto  del  Latin  ;  y  ti  el  Griego  tiene  tal  qual  voz 
del  Latin ,  y  ía  tomó  de  él ,  es  porque  confta  de  eíTo  por  algún  indicio  de  los  que 
hemos  dado. 

Por  efta  fecal  fe  puede  afirmar  con  certeza  ;  que  las  voces  Caftelianas ,  á  que 
damos -  origen  en  elBaícuence  ,  las  tomó  del  Bafcuence  ,  y  no  al  contrario  ;  por- 
que ef  Caíleílano  es  vna  Lengua  derivada  de  otras  muchas  ,  y  de  cuyo  nacimien* 
to  confta  ;  y  el  Bafcuence  es  Lengua  matriz  .;  y  no  confiando  por  algún  indicio, 
que  el  Baicuence  tomó  efta  voz  ,  ó  la  otra  del  Caíleílano  ,  de  cierto  fe  debe  afir: 
iúav  *  que  el  Caftellano  como  Lengua  derivada  ,  y  moderna  la  tomó  del  Baf- 
cuence pomo  de  Lengua  matriz  ,  y  antiquifsima.  Pues  hágannos  couftar  los  Dia- 
riftas  por  algún  indicio  4  que  las  voces  ,  de  que  hablamos ,  las  tomó  el  Bafcuence 
del  Gaftellauo  :  y  fi.no  traen  indicio  alguno  de  eíío  ,  yá  ie  tienen  para  lo  contra- 
rio ,  de  que  el  Cafteilano  las  tomó  del  Bafcuence, 

Dirán  t  que  efta  feñal ,  y  regla  es  buena  para  una  Lengua  ,  que  ciertamente 
es  derivada  de  otra  matriz  ,  como  la  Latina  lo  es  de  la  Griega  ,  la  Caftellana  de 
la  Latina  ,  y  aísi  de  otras  ,  porque  afsi ,  fiempre  es  mas  natural ,  que  la  derivada 
tome  iüs  voces  de  la  matriz  ,  que  la  matriz  de  ía  derivada.  Pero  que  no  es  buena 
para  entre  dos  Lenguas  ,  de  las  quales  la  una  5  aunque  matriz  ,  no  lo  es  refpefto 
de  otra  derivada :  y  es  lo  que  íiicede  en  ctBafcuence ,  que  arique  Lengua  matriz, 
no  lo  es  relpc&o  del  Caftellano  ,  y  defta  fuerte  no  es  mas  natural  r.  que  el  Cafte- 
Jíano  tome  ius  voces  del  Bafcueuce  ,  que  al  contrario ,  y  afsi  no  fe  podrá  afirmar 
cfto  con  certeza,  Pero  efta  evafiou  nq  valonada.  El  C^fteilauo  es  Lengua  deri- 
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YUh  principalmente  del  Latín  ,  pero  también  lo  es  de  ottas  Lenguas.  Digan,  de 
qiwíes  otras  ,  y  fe  hallaran  atajados.  Es  también  derivada  del  Griego  ,  Arábigo, 
Hebreo  ?  Dirán  ,  que  si  ,  aunque  hai  fu  mas  ,  y  fu  menos.  Es  derivada  de  las 
Lenguas  Copta  ,  Aramca  ,  Chin.efa  ?  Dirán  ,  que  no.  Ea  venga  la  diferencia.  Efta 
confute, en  que  eítas  ultimas  Lenguas ,  ni  ius  Naciones  no  han  venido ,  ni  eftado 
en  Eíbaiia  ,  y  las  primeras  si ,  y  con  ellas  eí  Griego  ,  y  Arábigo ,  y  con  los  Feni- 
cios ,  y  Peños  el  iríebreo  ,  ó  lo  que  delta  Lengua  le  halla  en  El  baila.  De  las  últi- 
mas ,'  auncue  matrices  en  si ,  no  ie  encuentran  voces  en  el  Caíleilano  ,  y  de  las 
primeras  si ,  y  ellas  por  confuiente  ion  matrices  en  si  ,  y  reípeóto  del  Caíle- 
llaiio.  Pues  quien  no  vé ,  que  ellas  dos  diferencias  fe  hallan  en  ei  Bafcuence ,  que 
fien-ipre  ha  eftado  ,  y  eílá  en  Elpaña  ,  y  de  cuyas  voces  ie  hallan  muchas  mas  en 
ci  Caítellano  ,  que  del  Arábigo  ,  Griego  ,  y  Hebreo  juntos  ?  Y  fi  no  obílante  íe 
obííinan  en  decir ,  que  no  fon  voces  del  Balcuence  ,  abren  la  puerta  para  negar 
freicamente ,  que  las  otras  lean  del  Arábigo  ,  Griego  ,  y  Hebreo  ,  y  deíinentir  a 
q  Lian  eos. 'han  tr  ab  aj  ado  en  elfo . 

Pero  Ihpongamos.á  favor  de  los  Contrarios^,  que  vua  Lengua  fe  llama  pro- 
priamence  mattix  relpe&o  de  otra,quando  eíla  fe  deriva  principalmente  de  aque- 
lla ,  v  qye'Ias  demás  no  merecen  el  nombre  de  matrices ,  y  por  configuiente  lolo 
eí  Lacia  ferá  Lengua  matriz  propriainente  refpcclo  del  Caíleilano  ,  y  las  demás 
no  :  v  aísi  en  la  duda  entre  el  Caíleilano  ,  y  Latin  fe  puede  afirmar  ciertamente, 
que'vna  voz  la  tomo  el  Caíleilano  de  fu  matriz  el  Latin, y  no  al  contrario;  y  no 
íe  puede  afirmar  efto  en  la  duda  entre  el  Caíleilano  ,  y  eí  Balcuence  ,  Arábigo , 
Griego  ,  y  otras  Lenguas  ,  que  no  fon  matrices  propr lamente.  Pero  eíla  fupoíl- 
cion  ,  que  incluye  vna  queílion  de  puro  nombre  ,  no  ocurre  de  cien  leguas  á  los 
inconvenientes  ,  y  á  la  razón  ,  que  queda  en  la  miíina  evidencia.  Lo  primero  , 
lue«o  deltas  voces  alhombfa  ,  akrevite  ,  &c.  no  le  puede  afirmar  con  certeza, 
qu?el  Caíleilano  las  tomo,  del,  Arábigo  ,  6  eí  Arábigo  del  Caíleilano,  Confe- 
queneia  feguramentc  ridicula  ,  e  infulía.  Lo  fegundo  ei  Caíleilano  no  tiene,  ellas 
voces  de  íu  cofecha  ,  fino  de  la  agena  ;  porque  fiendo  eífas ,  y  las  demás  ,  que  no 
fe  derivan  del  Latin  ,  en  numero  mayor ,  con  exceilb  que  las  que  tiene  del  Latin* 
fi  las  tuviera  de  fu  cofecha,  feria  el  Caíleilano  por  la  mayor  parte  Lengua  matriz, 
y  eíle  es  vn  gran  di  i  párate.  Luego  le  puede  afirmar  con  certeza  ,  que  el  Caíleila- 
no las  tomo  de  otra  Lengua  ,  y  no  otra  Lengua  del  Caíleilano'.  Es  evidente  !a 


confequeneia!  Luego  es  íutil  la  evafion  de  negar  el  nombre  de  Lenguas  matrices 
a!  Balcuence  .  Arábigo ,  y  Griego ;  pues  fin  eífe  nombre  es  neceflarió ,  que  el  Cal- 


de  íu  íignifi  cacto  n. 

Otra  feñal  para  afirmar  ,  que  nueítras  voces  las  tomo  el  Caíleilano  del-Baf- 
cueace  ,  y  no  a!  contrario  ,  es  que  el  Bafcuence  es  Lengua  macho  mas  antigua 
en,£fpaña  ;  que  el  Caíleilano  ;  y  no  confiando  de  lo  contrario  7  fe  puede  afirmar 
con  certeza  /que  la  Lengua  moderna  tomo  las  voces  de  la  antigua  5  y  no  la  anti- 
gua de  la  moderna  ;  eípeciaímente  Tiendo  voces  de  objetos  uluales,  y  conocidos* 
para  ftgaificár  los  guales  no  pudieron  faltar  voces  oportunas  á  la  Lengua  ánti* 
gua,  A^si  piaron  afirma  en  fu  Cratyio ,  que  el  Griego  tomó  muchas  voces  de  los 
barbaros  \  porque  eítos  erau  mas.  antiguos  que  los  Griegos ,  y  fiendo  aquellas  vo- 
ces de  objetos  vulgares  ,  y  conocidos  ,  y  no  fiendo  voces  Griegas, ,  infería  bien , 
que  el  Griego  las  tomo  de  las  Lenguas  Barbaras  ,  por  fer  ellas  mas  antiguas.  Y  íí 
cao  tiene  lugar  en  el  Griego  ,  que  es  tenido  por  Lengua  matriz  ,  mucha  mas  le 
ha  detener  en  el  Caíleilano  ,  que  es  Lengua  derivada  ,  y  mucho  mas  moderna 
-que  el  Bafcuence  ,  y  ambas  proprias.de  Eípaíia.  Y  mas  fietido  las  voces  *  a  que 
d^nos  origen  Bafcangado  ,  por  lo  común  de  objetos  vulgariílimos  ,  para  cuya 
£  guiñead  o  a  no  podían  faltar  al  Bafcuence  antiguo  ,  voces  oportunas. 

Pero  la  fenaf evidente  ,  que  debe  atajar  á  los  Diariftas  ,  y  á  todos  los  demás 
en  dar  i  entejante  refpuefta  ,  es  ,  que  ei  Caíleilano  ha  tomado  ciertamente  iiis  vo- 
ees  de  aquella  Lengua  ,  en  que  únicamente  hallan  la  razón  de  fu  fig  niñead  o ;  y  es 
al  ¿urdo  el  afirmar  ,  que  la  Lengua  en  que  eílas  voces  tienen  la  razón  de  fu  figni- 
üeado  ,  las  tomo  del'Caíbllano.  J?u£s  fi  confta  evidentemente  que  las  voces  ,  i 
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que  da-mctá  ctymoíogiífS  por  ío  común  tienen  la  razón .opomimffima'tíe  fu  ífgnifi-- 
cado  en  Baicuence ,  y  fio  cu  otra  Lengua;  porqué  no  fe  ha  de  afirmar  con  cvideiv 
ei-a  ,  que  et  Cafteliano  las  tomo  del  Bafcuence  ?  Que  eíTas  voces  tienen  k  razón 
de  íu  fignifreado  en  Baícucnce ,  lo  podrá  ver  qualquiera  en  eí  Diccionario ,  y  pue- 
de íer  que  preíto  pongamos  para  la  demoftracion  vn  efpecimen  dellas.  Conclu- 
yete de  aquí, que  losbi^riftas  debían  aver  omitido  fia  pregunta  por  tantas  razo* 
nes  ;  y  qo&fi  buel ven  ¿preguntar  ;  quien  podra  afirma?'  con  certeza  ,  que  el 
Gafteílmm  tas  tomó  del  Bafcuence  ,y  no  ií  Bafcuence  del  Cafteliano  ?  Se  les  h* 
de  refpondcr  ,  que  !o  pueden  afirmar  quantos  iaben  ,  que  una  Lengua  derivada, 
no  eotrítando  de  k>  contrario  ,  toma  fus  voces  de  la  Lengua  matriz ,  y  no  al  con* 
mirio  :  quantras  íabea ,  qtie  yM  Lengua  moderna  toma  ius  voces  de  otra  mas  an- 
tigua ,  que  ha  eílado  ,  yeíta  en  el  miímo  pais  ,  y  no  al  contrario  ,  fino  es  que 
confte  pofitivamente  :  y  qiíantos  íaben  enfin ,  que  una  Lengua  toma  fus  voces  de 
aquella  en  que  fe  halla  la  razón  del  fignificado  ,  y  im  al  contrario  ;  y  que  todas 
ellas  razones  militan  para  que  el  Cafteliano  aya  tomado  las  voces  5  en  queftion 
del  Baícucnce  ,  fin  que  aya  ninguna  ,  pará  que  el  Bafcuence  las  aya  tomado  del 
Cafteliano. 

Lo  cierto  es  (  afs i  habíanlos  Diaríítas  cerrando  fu  bella  refpuefta  )  queh 
,  ,  palabra  jusí?  ni  es  primitiva  Eípañola  ,  ni  Baicueuce  ,  pues  fe  ve  claramente 
t  ,  íer  Latina  ,  derivada  dega&deo  ,  gavifus  ,  y  cito  lo  pueden  conocer,  aun  los 
f  j  que  conjugan  eñe  verbo,  Aísi  mifmo  la  voz  Spot  ha  ,  de  donde  fin  difputa 
f  ,  viene  el  Caílelianó  Efpada  ,-  la  hallamos  ufada  con  frequencia  en  Autores 
5  ,  antiquifsimos  de  ias  Lenguas  Griega  s  y  Latina  ;  y  defta  pafsb  á  la  nueftra  ,  y 
,  y  no  de  la  Lengua  primitiva  ,  y  mucho  menos  déla  Baícucnce  ,  que  antes  bien 
,  ,  ja  ha  tomado  del  Cafteliano  ,-  como  otras  dicciones.  Hafta  aquí  los  Diaríftas, 
y  he  dudado  »  fi  el  fentido  defta  refpuefta  es  el  obvio  s  que  prefentan  los  termi- 
nos  ciarUíirnos  de  que  conftá  ,  6  algún  otroqiíe  fe  les  ha  quedado  alia  en  íu  vo- 
luntad.  Al  Señor  Garma  preguntaban  poco  ha  ,.  q uefor  donde  confía  ,  que  ejfas 
voces  fean  de  la  primitiva  Lengua  de  Efpmta  f  Y  es  lo  mifmo  que  inferir ,  que 
no  confia  ,  que  lo  fean  ,  o  que  no  lo  feau  ,  no  a  viendo-  efpecíalrnente  Autor  anti- 
guo i  que  afirme  jo  vóo  ,  ü  lo  otro.  Pero  dé  repente  ,  y  á  manera  de  i  ni  pirados, 
laben  ya  ,  y  de. cierto  ,  que  las  voces  Gozo  ,  y  Spatha  no  fon  de  la  primitiva 
Lengua  de  Eípaña  T  y  efto  fin  Autor  antiguo  ¿  que  lo  afirme  ,  ó  niegue.  Poco  ha 
que  preguntaban  ,  quien  podría  afirmar  \  que  el  Bafcuence  no  las  fmviejfe  to- 
mado del  Cafteliano  ?  Y  es  lo  miímo  ,  que  decir  ,  que  ninguno  podría  afirmarlo 
entre  todos  :  y  aora  poniendofe  ellos  en  dalle  diílmrade  la  de  todos  ,  afirman 
que  eí  Bafcuence  tomó  las  voces  Goz>o\j  Efpada  del  Latín  ,.  como  también  otras 
dicciones.  Pero  alia  fe  las  aya  con  íu  inconlequeneia  ,  6  confequencia. 

Veamos  nofotros  ,  que  motivo  tan  fuerte  ha  fido  ,  eí  que  tan  de  repente  les 
borro  de  la  memoria  fus  preguntas  ,  o  peni  amientes-  Dicen  que  lá  palabra  gozo 
es  claramente  Latina  ,  y  que  fe  deriva  degaudeo  ,ga*uift4s  y  como  lo  conocerán 
los  que  conjugan  efte  verbo.  Si  recurrieran  á  que  los  Eílrángcros  áxctngodeo  ,  y 
que  le  parece  ¿i gozo ,  feria  menos  malo  el  recurlb ,  aooque  fienipre  malo.  No  tie- 
nen que  ofenderfe  ,  fr  aqui  les  digo  r  que  íapaffion  les  ofufeb  algo  fu  claro  enten- 
dí mié  uto  ,  y  les  traílornó  todalu  Lógica  delicada-  Con  que  la  palabra  gom  es 
claramente  Latina  ?  Es  lo  que  hafta  aora  no  Je  encuentra  en  Autor  Latino  ,  go~ 
x,fts  *£$xi ;  b  fino  ,  gósui  s  cuyo  dativo  ,  ú  ablativo  fea  goz$  ,  y  efio  era 

menefter  para  que  fin  reflriccion  fe  llámale  voz  Latina.  Refponderan  ,  que  lo  es 
en  fu  raiz  ,  y  origen  ,  y  que  eíTo  es  lo  que  quifieron  decir.  Sea  en  hora  buena  t  no 
ciñamos  por  eífo.  De  doude  faben  qpxgozo  fe  deriva  átgaudeo  9  gavifus  ,  gau- 
dinm  íj  de  las  tres  ,  o  de  alguna  delías  ?  De  qué  íaben  conjugar  eííe  verbo  ,  pues 
Legun  dicen  ,  todos  los  que  faben. conjugarle,  conocen  efla  derivación  ?  Admira- 
ble razón.  Si  conjugándole  ,  haílaflen  ,  o^t  pandeo  ,  es  hacía gozus  f  b  gú-zdtns, 
yaya  ;  pero  gavifus  que  vifos  tieiie  át  gozo  i  No  les  hace  alguna  fuerza  ,  que  el 
jsfedfl  gom  que  antes  fe  efcribiarcon^^/Zfo,  es  contra  el  qaradíferdeÍXatii>,quc 
no  tiene  f^mejante  pronunciación  ,  fino  es  que  la  aya  recibido  de  otra  Lengua  ? 

La  palabra  gozo'  r  ygozoaeon  folo  el  acento  cíiverfo  f  fm  andar  en  brújulas 
de  conjugaciones  ,  es  evidentemente  Bafeongada  en  fignificacion  parecida  á  k 
del  CaÜcÜanQ  gozo  ,  y  m     la  niima ,  y  en  íignificacioa ,  que  es  origen ,  y  raíz 
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fl€  la  que"  tí  Che  én  Cafteilana  ía  voz  gozo  ,  y  en  Latín  gmiium,  Gozd ,  gozoá% 
fianiñea  primeramente  una  temperatura,  ó  temple  bueno, y  perfedo  del  animo, 
deí  cuerpo  ,  y  de  otras  cofas^cou  excluílon  de  todo  lo  amargo  f  áípero  ,  híípido, 
y  delabrido\  y  afsi  á  tin  niño  bello  t  afable  ,  nada  impertinente  5  ni  enfadofo, 
¿jccimtfs  ,  *ü  'humea  goza^  Y  de  uno  que  eftá  furiofo  ,  y  enojado  ,  quando  nos 
diceh  ,  que  le  hablemos  ,  6  pidamos  algo  5  decimos  irónicamente  ,  bay  ,  gozad 
d&m  De  aquí  paffamos  á  formar  el  yerbo  gozatú,  no  por  gozarfe  ,  ni  aíegrarfe, 
filio  por  reducir  á  uno  ,  ó  reducirle  á^buen  temple  ,  fin  amargura  ,  aípereza  ,  ni 
enojo  i  y  «fsi  de  un  hombre- furioíb  s  6  enojado  ,  que  íe  ha  puefto  de  buen  tem- 
ple ,  y  mitigado  5  decimos ,  gozatu  da,  y  lo  miímo  del  mar ,  quando  íe  ha  aman- 
tado y  gozatuca  det ,  yo  le  pondré  de  buen  temple  ¡  le  mitigaré  ,  amaníkré. 
De  aqui  patíamos  A  dar  á  la  voz  gozo  ,  gozad  otra  lignificación  ,  y  es  muí  pare- 
cida por  el  éfc¿to  i  á  lo  dulce  llamamos  gozad ,  porque  en  sí ,  y  en  otros  quita 
ef  desabrimiento  ,  amargura  ,  y  aipereza  ,  y  en  conlequencia  por  endulzar  gozo- 
tu  trúzáitt  igo&Q&txtú.  Para  explicar  mas  dulce,  y  mas  gozo  por  modo  de  di- 
minutivo i  decimos  goifatu  ,  que  iuena  gofyatu  ,  goifoa  *gofyoa  :  y  el  antiguo 
Caftellano  deeia  %oyo  por  gaza  ,  como  en  Baicuence  gasyó  ,  gasyod^ 

Con  ellas  lefias  tan  incidas  ,  aun  preícindiendo  de  todo  lo  demás  #  no  es  mas 
natural ,  que  k  voz  CafteUana£¿^0  fe  aya  tomado  del  Bafcuencé  goza  s  que  del 
¿arin  {dudeo  ;  ftendo  el  Bafcuencé  mas  antiguo  en  Efpdña  *  que  d  Latín  ,  y  te- 
niendo femeianza  ,  y  aun  identidad  de  letras  con  el  Bafcuencé  t  y  cafi  ninguna 
con  o!  ^frv  'ifuJ  \  y  gaudium  ?  Claro  eftá  ,  que  aun  es  preciííb  ,  y  no  fojamente 
bacaraL  V  la  rdzon  &fi  ,  porque  ntí  en  él  Latín  gandió  ,  gaudeo  >  gavtftw  ,  fino 
eíi  el  Bzícucncc  gozo  tiene  la  voz  Cafteilana  la  razón  de  fu  fignificado.  Gaza  fe 
llamd  k\  guíío  *  y  complacencia  en  el  bien  poíTéido  :  y  quien  íe  cania  ,  fino  el  que 
pone  al  fiambre  de  buen  temple  ,  excluyendo  toda  lo  amáfgo  ,  aípero  ,  y  defa- 
brido  ;  que  düminíiya  el  güito  ,  de  donde  refulta  como  efeétó  élgo&d?  Pues  fila 
voz  Baícoíi^ada  nozo  ,  y  gozatú  explican  adéquadameute  la  cáuía  del  gufto  ,  y 
complacencia  *  y  del  gozó  *  como  lo  "debamos  declarado  %  eíi  el  Balcuence  ha- 
lla la  razón  ,  y  califa  de  fu  fignificado  la  voz  Cafteilana  gózo  3  y  por  configuien- 
te  también  fíi  origen. 

En  quanto  a  la  voz  efpada  dicen  ,  que  fin  difputa  alguna  viene  de  la  palabra 
JpatfM.  Linda  confianza  ,  deftímida  de  toda  razón  ,  y  prueba.  Decírnosles ,  que 
viene  del  Baícuencc  ezpata  ,  y  la  refpuefta  es,  que  fin  diíputa  viene  A^fpatha^ 
cuyo  nombre  fe  halla  ufado  de  Autores  antiquifsimos  de  las  Lenguas  Latina  »  y 
Gmk&  Razón  conciuyente  por  cierto.  Mas  níkdsi  es  j  ha  eftado  de  los  Bafcon- 
^ados  ía  voz  ezpáta  9  que  de  los  Griegos  y. Latinos  í  pues  por  que  mas  la  voz 
tff  udu  ha  de  veiíif  de  jfaíha  ufado  de  Griegos  »  y  Latinos  ,  que  üe  e^fata  ufa- 
da de  los  Bafcongados  ?  Venga  fiíi  afectaciones  una  difparidad  fin  difputa  ,  y  á 
buen  íeguro  ,  que  no'  la  hallarán  fino  6s  en  fu  querer*  Por  otra  patee  no  fe  atre- 
ven á  decir  f  qu^  Spatha  fea  voz  Griega  fb  Latina ,  y  en  qual  de  éllas  tiene  fu  ori- 
gen ,  folo  dicen  ,  que  es  ufadá  de  los  Griegos  s  y  Latinos  :  pero  quantas  voces 
éftárt  itíadaS  deibs  j  qtic  ni  fon  Griegas  \  ni  Latinas  eri  fu  origen ?  para  qué  es  con- 
tentarle con  abducciones  tan  fecas  ?  Decimosks  ,  que  Jpatha  no  es  en  fu  orí-- 
gen  voz  Latina  ,  ni  Griega  :  para  probar  ta  contrario  ,  no  báftá  ,  que  la  ayan 
o  Griegos-,  y  Latinos  ;  y  con  una  razón  ,  que  íío  bafta  T  quieren  *  que  fin 
difputa  venga  la  voz  Cafteilana  de  fpütha  7  y  no  de  ezpatál  i 

San  Ifidbro  en  im  etymologias  deriva  la  voz  fpmtha  del  Griego  fathein  pa-  xg  c  £ 
clcccr  y  y  ánade  qt*e  ©tros  fea  hacen  Latina  j  eo  quod  /patio fa  fit ;  id  eft  ,  lata  fif 
iimfU.  Qué  no  fea  Griega ,  para  mi  es  cierto  ,  poraué  én  eíía  Lengua  hzifpatbe, 
y  (par ha  ,  kt  primera  fignifica  efpumadera  j  y  también  las  coftiílas  ,  y  la  fegun- 
da  ef  inftrumento  del  lexedor  ,  can  qíte  aprieta y  efpela  el  texído ,  y  lo  miimo 
tsfpmbe  \  pero  en  ftgniiicacion  de  efpada  no  creo  que  fe  encuentra  en  los  Grie-  ^ 
gos  antiguos  ,  que  uían  entonces  áe-  ta  voz  machar  a  v  Veafe  en  juño  Lipfió  •  co  jtf¿¿itm 
mo  había  polypio  de  nueítrá  efpada  Efpanok  T  y  que  fi  huviera  entonces  voz  ^  ^ 
Griega  fpatha  \  fin  duda  la  llamara  con  eííe  nombre  r  y  no  fe  acuerda  del,  y  por  qf¡a^ 
con  filien  re  liego  nirde  á  la  noticia  de  los  Griegos  Entre  ellos  ,  y  en  lu  Impe*  ¿0  ~ 
río  de  Oriente  ríuvo  deipues  dignidad  de  Spátarios  i  j  Pfotofpaf arios.  Que  no 
iea  vuz  Latina  *  m  parece,  también  claro  j  y  fi  lo  es  ,  fera  del  . Latín  bárbaro  ¡  q 
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de  la  qu£  ¡laman  baja  Latinidad  ,  como  lo  confiefk  la  Academia  Efpañola,  y  éflo 
miiiiio  dA  á  entender  ,  qué  el  Latióla  tomó  de  otra  Lengua.!  Y  (de  que  otra  fino 
de  la  Balconeada  e&patd  >  de  donde  fin  duda  paíso  á  la  CaíkÜana  ,  Latió  ,  y 
Griega?  Porque  con  nombre  de  efpada  t  fpat.h'a  le  enriende  la  que  PoJybio  llama 
Tit.    Radium  H'$fpanicn fem  por  fia  particular  forma  puntiaguda , larga ,  y  de  dos  filos 
Liv.  que  era  arma  propria  de  kí  panoles  ,  como  el  acmaces  de  los  Per  fas.  Efta  efpecie 
lib^i,  de  arma  paíso  de  los  El  pan  oleólos  Romanos ,  y  entonces  paíso  cambien  el  noin- 
Lucio  bre  Eípañol. que  tenia  ,  como  paíso  e!  nombre  actnaces  con  el  arma  ,  que  era  vti 
ploro,  a'ían je  particular..  Confia  de  Tito  Livio ,  y  Lucio  Floro ,  que  en  la  primera  guer- 
lib  -l*  ra  Macedónica  ufaban  los  Romanos  defta  arma  ,  y  que  no  la  conocían  los  Grie- 
c&p* 7*  gos  t  y  que  ellos  le  efp  anearon  de  ella.  Erala  eípada  Efpañola  (  Sable  Eípañol 
JZoIlL  Ibima  M.  Rollip  )  y  aun  no  luego  empezaron  á  llamaría  con  el  nombre  ElpañoL 
Hiffa*  El  nombre  Eípañol  era  fin  duda  empata,  y  los  Griegos  i  fu  modo  dixeron  jpatha 
de  fu-  como  de  Empana  ,  Efpa%$  »  dixeron  Spania. 

ceff.de  .  Y?,  que  hemos  dicho  algo  pofitivamente  ,  y  con  determinación  de  las  dos 
yUex.  voces  gozo  ,  y  efpada  ,  en  que  ios  Diariftas  fe  atrevieron  á  hablar  con  total  in- 
Mhx%*  de  re  vmi  nación  ,  examinemos  otra  vez  íu  reípuefta  ,  y  en  ella  fu  Lógica  delicada. 
art*  i.  Dicen  ,  la  voz  gozo  es  Latina  ;  luego  no  es  de  ll  Lengua  primitiva  ,  ni  Bafcon- 
$.  z.  gada,  No  fe  figue  precisamente  ¡  aun  concediendo  ,  b  disimulando  el  antece- 
dente ,  que  es  tan  fallo  ,  como  , hemos  vifto.  Puede  íer  Latina  por  apropríacíoi^ 
y  adopción  ,  y  fer  propria  radicalmente  de  otra  Lengua  ,  como  lo  laben  todos, 
Infllt.  y  cien  ejemplares  hai  de  eííb  en  todas  las  Lenguas  ,  y  firvan  de  la  Latina  eítos, 
Qrañ  pocos,  de  Quintiliano.  Son  Latinas  eftas  dos  rheda  ,  petormm  ,  y  dice!  que  fe  le 
L  'tb>\.  pegaron  de  la  Lengua.dc  los  Gallos  :  rmppa  es  voz  Latina  >  y  dice ,  que  la  toma- 
cap.  9.  ron  de  los  Peños  :  gurdos  es  voz  Latina  ,  y  dice  ,  que  es  de  la  Lengua  de  los 

panoles.  Pues  lo  milhio  aunque gom  fiiera  voz  Latina  ,  feria  de  la  Baícongada, 
y  primitiva ,  fin  quexa  alguna  de  la  Lógica  :  y  ais  i  eftán  en  precifsion  de  recoger 
la  enttadilia  de  fu  rcípueíta  ,  lo  cierto  es  &ct  porque  ni  es  cierro  ,  ni  aun  proba^ 
ble  fiquícra  ,  la  con  feque  acia  *  que  infieren  ,  aun  dándoles  de  barato  un  antece- 
dente muy  fallo. 

Dicen  ,  que  efpada  voz  Efpañola,  fin  difputa  viene  de  fpatha:  luego  no  vie* 
ne  de í  Baícuence  empata.  No  féfigue precisamente  ,  aunque  debalde  les  conce- 
damos el  antecedente  ,  fi  no  es  que  quieran  aprobar  efta  coníeqiíencia  ,  la  Mala, 
o  Balixa  viene  de  Vitoria  á  Tolola  ;  luego  no  viene.,  de  Burgos  f  ni  de  Madrid. 
Aunque  efpada  aya  venido  del  Griego,  6  del  Latin  fpatha  immediatamente ,  pero 
ai  Griego  ,  y  Latín  le  vino  efla  voz  de  mas  arriba  ,  de  mas  iexos  ,  y  de  Elbaña.y 
del  Baícuence.  Como  les  negamos  también  el  antecedente,  lo  prueban  aísi  Auto^ 
res  antiquísimos  defGriego ,  y  Latiuuían  con  frequeacia  de  la  voz  fpatha :  lue- 
go la  voz  efpada  viene  ,  y  fin  difputa  ,  de  ia  voz  fpatha.  N)  fe  figue  precifa- 
mente  %  aun  diftmuiado  eLanrecedente  (  que  no  tiene  conexión  ninguna  con  la 
eonfequeacia  ?  y  harto  fe  reirían  de  Garma  ,  fi  huviera  ufado  de  tales  argumen- 
tos. 

Dicen  finalmente  fuponiendo  todas  ellas  coafequencias ,  que  del  Latin  pafso 
al  Caite  llano  ,  pero  lo  dicen  fin  antecedente  que  tenga  conexión  con  eílo  ¿  pues 
como  tiene  otras  voces,  ais  i  pudo  tener  la  voz  efpada  immediatamente  del  Grie- 
go . ,  y  fin  mediación  del  Latin,  Con  la  miiina  inconexión  dicen  ,  que  no  paíso 
de  la  Lengua  primitiva  ,  ni  del  Baícuence ,  antes  bien  el  Baícuence  tomo  íu  ezpa- 
tdáú  Caítellano  ,  como  Cambien  otras  dicciones.  Y  efto  fe  llama  argumentar,/ 
criticar  con  maravillofa  diícrecíon.  El  Baícuence  no  tiene  mas  nombre  para  ex- 
plicar la  efpada  que  empaté  ,  y  hafta  que  nació  en  Efpaña  el  Caítellano  ,  eftaria 
fin  dar  nombrei  vna  arma  vulgar ,  y  propria  juya,  como  délos  demás  Eípañoles, 
El  Griego  tiene  varios  nombres, ,  y  el  Latín  también  para  decir  efpada  ,  y  con 
rodo  eíío  ,  6  jamás  ufaron  en  Efpaña  de  eíTos  nombres  ,  machara  ,  romphea, 
framea  5  enfis  %  gladius  Me  6  los  Eípañoles  folo  fe  agradaron  de  la  voz  fpatha, 
illa  v  izando  la  tn^efpada.  Son  ciertamente  curioíos  pe  ni  armen  tos  ,  pero  de  los 
que  eftan  mal  teñidos  contra. una  Lengua,  que  ni  entienden,  ni  quieren  entender, 
fiendo  con  evidencia  Lengua  belliffima  »  y  de  primores  infignes    Lengua  anri- 
quiísíma  en  Efpaña  ,  y  no  advenediza  T  como  la  Griegas  y  Latina,  Lengua  enfin 
primitiva  ,  J  uiiiverfal  entonces  de  Eípaña.  Finalmente  debe  celar  toda  ia  duda; 

porque 


porque  ezpat*,  J  ejpsda  no  tienen  eü  otra  Lengua  la  fazoo  de  fu'fígniflcado.  La 
raíz  de  rile  vocablo  es  eílotro  ezpaitd  ,  que  en  Bafeuence  fignifica  diíputa  ,  y 
«antro  ver  fia,  y  ellas  fe  terminan  por  la  tjpéd^  Veafe  eftaTety  urología  en  el  Dic- 
cionario: 


CAPITULO,  XXIL 
&ROSIGVE  LA  MATERIA  «DEL  TASADO, 


I "Pondrán  lo  fegundo  que  muchas  voces  de  las  que  contiene  mi  Catalogo  iba 
del  Latin  ,  Griego  y  Arábigo  3  que  las  ufan  corrientemente  :  luego  no  tie- 
nen fu  origen  en  el  Bafeuence.  Pero  cita  coníequencia  es  ridicula  ,  como 
acabamos  de  verlo  fobre  las  dos  voces  gozo  ,  y  efpada  ,  y  afsi  no  quiero  hablar 
nías  deila,  Pero  si  ,  del  antecedente  ,  negándolo  redondamente  ,  y  la  razón  es  a 
porque  en  la  primera  parte  hemos  demoíírado  ,  que  el  Griego  >  y  Latín  tomaron 
muchas  voces  del  Bafeuence  ,  en  que  tienen  únicamente  la  razón  de  fu  figriifi- 
cado  ,  ó  á  io  menos  con  mas  oportunidad  ,  que  en  efíbtras  Lenguas.  Del  Griego 
pulimos  las  voces  cinefis  ,  iefis  ,  hydor  ,  artos  ,  art  ocreas  ,  achras  ,  acheres, 
acbi ,  scribea  f  erótico  ,  erotifmo  ,  ero s  ,  heroas  ,  elepbas  \  eremus  ,  h&rejts  ? 
kichen  ,  leth argón  ,  dinafta  \  dyfüür la  ^  ftr angaria  ,  oureibra  ,  urétera.  De  el 
Latin  las  figuientcs  5  rnujica  ,  Jubitus  ,  piper  y  linteum  ,  pufeus  7  cucúrbita  y 
/chola  ,  illunis  >  bis  f  ¿ig^  ,ye#  ,  aprilis  ,  quinttlis  ;  fexttlis  ,  ,  durare , 
ftabulmn  ,  nundin¿e  ,  ¿tf¿>#¿  ,  i*i£<*  ,  atrium  , potare  ,  ejerceré  s  curia,  cantas  ^ 
timbe  lia.  Todas  eftas  voces  tienen  razón  de  lu  fignificado  en  el  Bafeuence  >  y  no 
en  el  Griego  ,  y  Latin  ,  b  á  lo  menos  no  tan  oportuna  :  luego  fon  del  Bafeuence 
en  fu  raíz  ,  y  origen  ,  y  afsi  no  prueba  nada  que  las  ufen  el  Griego ,  y  Latín.  Pues 
lo  miimo  digo  de  las  que  contiene  mi  Catalogo,  que  fi  eftan  en  uib  entre  Griegos , 
y  Latinos ,  es  porque  primero  las  tomaron  deí  Bafeuence :  ni  cftq  fe  impugna  con 
fruncir  los  iibios  ,  que  es  miferable  impugnación  5  de  que  puede  valeríe  quaU 
quiera  Idiota, 

En  quantoal  Arábigo  ,  es  afsi  que  doy  origen  Bafcongado  á  muchas  voces , 
que  íej  tienen  por  Arábigas  ,  pero  fe  lo  doy  conmuchilsimo  fundamento.  Lo  pri- 
mero muchas  fe  tienen  por  Arábigas ,  íblo  porque  las  pufieroo  por  tales  Urrea  , 
Tamariz,  Alcalá,  Guadix.,  inftrúidos  en  eíía  Lengua  :  pues  yo  creo,  que  no  eí- 
tuvieron  tan  inftrúidos  en  la  Lengua  Arábiga,  como  noí otros  en  la  Baícongada, 
y  como  ellos  por  Arábigas  ,  afsi  nofotros  las  tenemos  por  Bafcongadas.  Lo  fe- 
gundo  la  regia  mejor  fuele  fer,  ver  en  que  Lengua  tienen  las  voces  la  razón  de  íu 
íi ¡guiñeado ,  porque  en  ella  tienen  fu  origen  :  pues  iegun  eíla  regía  eflas  voces  , 
que  fe  tienen  por  Arábigas ,  ion  de  origen  Bafcongado  ,  por  que  en  eíta  Lengua 
hallan  mejor,  y  mas  del  cafo  la  razón  de  fu  fignifícado.  Lo  tercero.  La  regla  ,  que 
figuen  comunmente  para  calificar  algunas  voces  por  Arábigas  ,  es  de  que  tienen 
la  filaba  al,  que  es  r  egla  muy  falible.  El  Bafeuence  tiene fu  al,  quej  entra  en  machos 
nombres  ,  y  verbos.  Al  es  verbo  detérminablc ,  que  'figmÜQA poder  x  ez,  jan  alr 
?z  eáan  al,  fin  poder  comer  ,fin  poder  beber.  En  otro  dialecto  es  aal,  ahaL  Al- 
dea, alboa,  alchatu,  a  Ida  tu  y  alaeratu  ,  alboratu*  aU>  alan  ,  alegama  ,  ale* 
guia ,  aliqueta.  Veanfc  en  eí  Diccionario  las  voces  ,  que  íe  tienen  por  Arábigas; 
ay  aquienes  doy  origen  en  el  Bafeuence,  y  fe  conocerá ,  quan  erradas  han  fido  las 
preheufiones  dehafta  aora. 

Pero  para  deíengano  de  todos  quiero  efpccificar  unas  pocas  de  las  que  em- 
piezan con  ^/,que  fon  evidentemente  Bafcongadas.  Albardania  ,  voz  antiquada. 
y  el  Baícuencedice  aunhox  alber danta,  holgazanería  ,  y  de  aqui  albardan  hol- 
gazán, dsalperdan ,  alperdana,  el  que  es  ociofo ,  perezofo  ,  enemigo  del  traba- 
jo-; daña  el  que  es,  alptr  alperrd  ociofo.  Alcándara  ,  voz  Bafcongada  ,  y  fig* 
niñea  la  cámife  de'hpmbre  como  la  de  íiiujer  aturra.  Aldea  no  han  faltado  quie- 
nes ia  tengan  por  Arábiga,  fiendo  puramente  Bafcongada.  Significa  cercanía^ 
cerca  ,  lado  :  y  las  Aldeas  fon  lugares  cercanos  alas  Ciudades.  Decimos  aldean% 
en    cci cgmo  albom  7  y  lo  aaifmo^  en  il  iado  >  ú  lado  -  alde  7  aldean ,  cafi 

caft, 
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eafi,  muy  cerca;  aldegnin,  apartarte ,  alderagum  ,  apartar  ,  quitarlo  del  Jugar; 
aLderatu  acercar.  Tenemos  también  apellidos  de  Aldecoa.Aldaco.  Siendo  pues 
aldea  por  tan  evidentes  léñales  voz  Bafcongada,  parece  que  es  excufable  Nehri- 
ja  en  lo  que  le  ccníÜra  el  Auror  del  Dialogo  de  las  Lenguas'»  y  es  que  por  aldea? 
no  pone  en  Latin  vicinus ,  porque  puede  fer ,  que  aun  en  fu  tiempo  duraíTe  la  lig- 
nificación radical  de  la  voz  aldeano,  que  es  la  milicia,  quth  de  Aldecoa  t  y- quie- 
re decir  el  que  es  de  la  cercanía,  y  vecindad  de  los  lugares  grandes ,  y  en  eíTa  fig- 
ni  fie  ación  eílá  bien  el  me mus  de  Nebrija* 

Aledaño ,  limite .  viene  del  Balcuence  aldedafio  %  alderaño  y  hafta  la  vecin- 
dad, y  cercanía:  y  los  aledaños  ion  los  lados  >  y  vecindades  de  otro  pais  ,  b  tier- 
ra a  donde  llega  la  nueftra.  También  de  aldedana  ,  con  la  terminación  Caílcllana 
¿n  o  aldedano,  y  (¡guiñea  el  que  eftá  cercano ,  y  pegante,  Alegrar  >  de  ahuera 
alega  eratu  ,  que  fignifica  lo  miímo  ,  y  viene  de  ¿¿higuera  >  lomos  ,  y  .eftamos 
deipejados  ,  animólos  ,  alentados  t  y  es  lo  que  caula  k  alegría.  Alerta  ,  eftár 
alerta  voz  Bafcongada  ,  que  fignifica  eítar  con  cuidado  ,  y  vigilancia  3  dixofe 
de  arta  ,  que  fignifica  el  cuidado  s  diligencia  ,  que  en  otro  díaleóto  es  arreta if 
y  de  al  poder  ,  poííible, 

Alñ  Tecla  ,  enfermedad  convulfíva  ,  que  inutiliza  las  acciones  animales.  Es 
voz  B ai congada  ,  y  fe  dixo  de  alfereria  ,  y  fignifica  enfermedad  que  hace  inú- 
til ,  y  ociólo  ,  de  eria  ,  enfermedad  >  y  alfer  ,  al  per  t  ociólo  inútil  ■  y  es  vna 
definición  de  la  alferecía.  Algara  f  es  voz  Bafcongada  ,  algara  ,  grito ,  y  carca- 
jada tendida  :  algaraz*  dago  ,  efta  riéndole  X  carcajadas ,  algaras  ito  bear,  huvo 
de  ahogarle  de  rifa.  De  aqui  en  la  fignificacioii  Caftei lana ;  y  de  aquí  también  aU 
garabia  ,  y  algarero  f  algazara.  Alicates ,  es  del  Balcuence  arkateac ,  y. quiere 
U  _cir  cadena  ke  hilo  ,  catea  >  qadena  ,  aria  hilo  ,  y  los  alicates  firven  comun- 
mente para  encadenar ,  6  hacer  cadena  de  alambre ,  y  otras  colas  delgadas ,  como 
el  hilo.  Almendra  ,  es  voz  Bafcongada  ,  almendra  almendrea,  el  mas  delicado, 
alie  mendrea  y  tiene  mucho  4c  eíTo  eíle  árbol  5  y  fu  fruto.  Bailen  eflos  por 
aora. 

Opondrán  lo  tercero  3  que  nueílras  etymoiogias  fon  violentas,  Pero  efto  di- 
rán por  decir  algo  ,  y  por  fu  maliffimo  güito  ,  y  por  no  tener  mas  razón  >  que 
oponer.  Lo  primero  ,  yo  ios  provoco  confiadamente  ai  tribunal  de  quantos  han 
hablado ,  y  facado  etymoiogias,  v.  gn  ¿\  platón ,  S.ífidoro,  Varrón .  Aidrete ,  Bro- 
chare ,  Cóvarrubías  ,  la  Academia  Eípañola  ;  y  que  las  mas, que  nofotros  damos 
fon  mas  naturales*  y  fin  violencia  , que  las  que  fe  encuentran  cu  ellos.  Lo  fegundo 
no  puede  opofterfe  eflo  á  nueílras  etymoiogias  ,  á  lo  menos  á  la  mayor  parte  de- 
lias  ,  fin  moftrar  demafiada  paffion  ,  impaciencia  ,  y  aun  calumnia.  Siu  dar  tor- 
mento a  las  voces  ,  y  fin  desfigurarlas  con  trafmutaciones  nimias  de  letras  f  def- 
cubr irnos  las  voces  fimples  de  que  fe  componen  ,  y  fus  raices  ,  defeubriendo  al 
intimo  tiempo  la  fignificacion  dellas  ,  y  de  la  voz  compuerta  ,  y  la  razón  del  fig- 
nificado  ,  y  fu  oportunidad  por  algún  atributo  t  propriedad  ,  caufa  ,  efe&o  ,  y 
otros  lados  que  quadran  al  objeto  :  y  eílo  con  evidencia  no  incluye  violencia  al- 
guna ,  fino  antes' bien  mucha  naturalidad  ;  y  efta  ventaja  la  tienen  por  la  mayor 
parte  nueílras  etymoiogias  ,  comparadas  con  las  que  dan  otros  :  pues  con  que 
razón  ,  y  aun  con  cpre  paffion  pueden  líamarfe  violentas  ? 

Lo  tercero  ,  ya  que  tan  á  íangre  fria  las  llaman  violentas  ,  tengo  derecho  á 
preguntarles  en  caliente  ,  en  qué  confiíle  la  violencia  t  6  á  quien  fe  le  hace  ?  Si 
á  ] a  voz  s  fi  al  objeto  s  fi  á  ambas  cofas  ?  Si  no  fon  para  refppnder  algo ,  íeñal  es, 
que  no  tienen  razón  ,  y  podemos  menofpreciar  fu  dicho.  Si  quifieren  refpondcr 
algo  ,  yo  eíloi  feguro  ,  que  nada  opondrán  contra  nueílras  etymoiogias,  que  con 
igual  fuerza  no  impugne  lag  de  Platón  ,  $  Jfidoro  f  y  demás  Autores  ,  y  las  que 
también  fe  han  dado  a  las  palabras  Hebreas  , de  las  Santas  Efcri turas.  No  hablo 
.de  todas ,  fino  de  la  mayor  parte  de  nueílras  etymoiogias ;  pues  para  el  argumen- 
to t  que  tenemos  que  hacer,  aun  bailarían  menos  voces  ■  y  por  eíTo  no  configuie* 
ran  nada  los  Diariílas  ,  aunque  huvieííen  quitado  el  origen  Bafcongado  á  las  dos 
voces  gozo ,  y  efpada ;  porque  quedan  otras  muchifsímas ,  que  le  tienen  en  nuef 
tra  Lengua. 

Lo  quarto  ,  no  pueden  llamar  violentas  á  nueílras  etymoiogias  s  fin  acredi- 
tarle de  mui  hueipedes  ,  y  peregrinos  en  ^1  pais  de  las  etymoiogias.  Como  el 

cuerpo 


De  %t,  Bascuence;  cxlv: 
cuerpo  del -hombre  tiene  muchos  miembros  ,  ai  si  el  cuerpo  de  una  Lengua  fé  in- 
tegra de  muchas  voces.  Como  en  aquel  hai  miembros  íanos  ,  y  enteros  ,  y  tam- 
bién otros  mal  fimos  ,' contrahechos  ,  torcidos  &c.  áísi  en  efte  ay  voces  lanas, 
enteras  ,  no  alteradas  ,  y  también  otras  alteradas  ,  contrahechas  ,  torcidas ,  dis- 
locadas.' Pues  oponer  como  tacha  al  Etymologico  ,  el  que  hace  alguna  violencia 
á  las  voces  ,  a  quiénes  da  ctymologia„  reduciéndolas  á  fu  eftado  primitivo  ,  y 
lacandohis  de  contrahechas  ,  torcidas  ,  y  dislocadas  ,  es  lo  mifmo  que  condenar 
al  dieftro  Cirujano  ,  que  pone  en  Tus  lugares  los  hueíos  dislocados  ,|y  no  fin  vio- 
lencia ,  y  dolor  del  paciente.  Las  voces  ,  muchas  por  lo  menos ,  con  el  ufo ,  coa 
el  tiempo  ,  con  el  capricho  le  añaden  ,  fe  corran  ,  ie  invierten  ,  fe  desfiguran  ;  y 
eme  remedio  para  reducirlas  á  fu  primer  eftado  ,  efto  es  ,  para  faberle  ,  hallando- 
Íes  fu  bífeén  í  No  hay  otro  remedio  ,  que  añadir  lo  cortado  ,  y  cortar  lo  añadi- 
do enderezar  lo  torcido  ,  y  poner  en  iu  lugar  lo  traílrocado  de  las  filabas  ,y  le- 
tras Y  efto  fe  puede  hacer  fin  algo  de  lo  que  fin  conocimiento  alguno  han  lla- 
mado violencia  ?  Si  dicen ,  que  no  es  efto  á  lo  que  han  llamado  violencia ,  es  pre- 
ciííb  que.  nos  digan  á  que  otra  cofa  han  querido  dar  ene  nombre. 

Algunos  mitigan  lo  odiólo  de  la  reipucíla ,  llamando  á  nueílras  etymologias; 
w*eniofas  violencias  ,  como  fi  el  ingenio  tuviera  mas  lugar  en  ellas  ;  que  la  pro- 
porción ,  y  naturalidad.  No  tienen  razón.  Lo  primero ,  íi  por  violentas  no  pier- 
den ,  porqué  han  de  perder  por  ingeniólas  V  No  todos  los  Cirujanos  fon  opor- 
tunos para  redimir  á  ta  lugar  qualquiera  hueíTo  dislocado  ,  ni  qnalquier  ety mo- 
lifico para  ordenar  en  fus  lugares  ias  letras  dislocadas  de  las  voces  :  y  uno  ,  y 
otro  entonces  faben  mejor  iu  oficio  ,  quando  con  mas  ingenio  éípecnlativo  ,  y 
praclico  atinan  de  que  parte  eftá  la  dislocación  ,  y  es  lo  que  otros  no  aciertan. 
Lo  feeundo  ,  es  neceífario  advertir  ;  fi  con  el  ingenio  ,  y  violencia  íe  ha  reftitui- 
iip  i  iu  lugar  el  hueíTo  ,  y  vocablo  dislocado  ,  ó  no  fe  ha  reílituido  ?  Porque  íi 
aun  a.ísi  no  fe  ha  reílituido ,  fe  avrá  dado  vn  tormento  inútil  al  vocablo ,  y  al  hue£ 
Ib  ,  y  íerá  bafamlogia  ,  mas  que  etimología.  Pero  fi  íe  ha  reílituido  á  fu  lugar, 
y  á  iu  órigeh  ,  ion  de  oftimar  la  violencia,  y  el  ingemo.  Ni  en  efto  aprueba  toda 
violenciatfino  la  preciffa,  y  neceíTaria  para  lograr  el  deícubnmiento  del  origen, 
y  la  conoruencia  de  la  lignificación  ,  y  de  iu  razón.  Aisi  quando-  el  Cirujano  ,  6 
por  precipitación  ,  5  por  capricho  ,  6  por  ignorancia  ,  6  por  crueldad ,  para  fo lo 
reconocer  donde  eftá'  la  bala  .  donde  el  huello  dislocado  ,  abre  al  deidichado  pa- 
ciente con  un  xifero  tan  fin  piedad  ,  que  le  mata  ,  o  po^amoidarle  vn  huello ,  le 
disloca  los  immediatos  ,  y  por  arrancarle  una  muela  dañada  ,  le  arranca  otra  la- 
na .  y  parte  de  la  quijada  ,  entonces  comete  una  barbara  violencia  ,  y  en  el  ex- 
ceíTo  mases  verdugo  ,  que  Cirujano.,  Pues  de  la  miíma  fuerte  en  los  vocablos ,  y 
es  fácil  acomodarles  la  comparación. 

Opondrán  lo  [quarto  ,  que  nueílras  etymologias  tienen  mucho  de  volunta- 
rlas ,  y  cafuales  ,  y  que  aisi  las  voces  Caílelianas  no  tienen  de  luyo  origen  en  el 
Balcuence.  Lo  primero  ,  como  no  traen  razón  ,  ni  prueba  alguna  de  lo  que  nos 
oponen  ,  con  lamifma  franqueza  que  lo  afirman  ,  ie  lo-  negamos.  Lo  fegundo, 
eftá  objeción  tan  defearnada  ,  y  enjuta  fe  puede  hacar  igualmente  ¿todas  las  ety- 
mologias ,  fean  las  que  fueren  ,  y  por  elle  medio  condenarías.  Lo  tercero  ,  en 
<¡uanto  á  lo  voluntario  .  la  objeción  es  evidentemente  faifa.  Nueílras  etymolo- 
gias eílán  fundadas  en  las  reglas  ,  que  admiten  los  Etymologicos  mas  modera- 
dos ,  y  juiciofos.  En  ellas  atendemos  á  no  desfigurar  tanto  la  voz ,  que  no  quede 
con  fu  a  iré,  y  forma  :  atendemos  á  la  lignificación,  que  no  fe  la  violentamos:  aten- 
demos á  la  razón  del  fignificado  ,  y  de  fu  congruencia  :  pues  etymologias  ,  que 
van  con  eftas  precifsiones  ,  ligaduras  ,  y  aun  prifsiones  ,  como  puede  llamarle 
voluntarias  ?  Efto  es  libres  ,  de  puro  antojo  ,  y  fin  atención  á  'circunílancia  al- 
guna r(  Si  lo  voluntario  influyera  en  nueílras  etymologias  .  corno  hemos  llegado 
nafta  dos  mil ,  huvieramos  paftado  halla  tres  ,  y  quatro  mil  dellas  ,  pues  no  nos 
puede  faltar  effe  defeo  ,  y  voluntad  ;  pues  quien  nos  ha  detenido  ?  Luego  en  dar 
nueílras  etymologias ,  con  evidencia  hemos  tenido  mucho  á  que  atender ,  que  no 
fea  voluntario.  Y  fi  les  parece  mui  fácil  facar  etymologias  ^eftirando  lo  volun- 
tario ,  pónganle  un  rato  á  ello  ,  y  hallarán  luego  iü  desengaño. 

Lo  quarto  ,  en  quanto  á  la  cafualidad  ,  como  casualmente  fe  halla  ,  que  tal 
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qual  voz  es  coman  a  muchas  Lenguas  niuí  divcrías  ,  ya  en  la  identidad  de  letras; 
y  ibnido  ,  ya  también  aunque  no  tanto  en  ja  figniñcacion  \  afsi  puede  íücedcr, 
que  tal  qual  etymologia  fea  congruente  en  efta  Lengua  ,  y  en  la  otra  por  caíhali* 
dad  íóft  Pero  efto  fu  cede  ,  6  puede  fuceder  ,  en  tal  qual  voz  ,  o  etymologia  ,  y 
no  en  mucha,  y  gran  cantidad  de  voces  ;  porque  de  otra  ílierte  fe  pudieran  atri- 
buir todas  a  ia  óaíualidad  ,  lo  qual  es  faifiisimo  =  y  lo  cs^  ,  fi  hablamos  eípeciaL 
menté  de  una  Lengua  ,  y  voces  de.  un  pais  ,  en  que  ha  fucedido  á  otra  ,  en  que 
también  fe  hallan  aquellas  voces.  Pues  afsi  aunque  fupongamos  vque  ral  qual 
de  nu  cifras  etymo logias  fea  buena  por  cafualidad  ¡  pero  que  lean  caí ua  les ,  fiendo- 
en  tan  gran  numero  t  no  fe  puede  afirmar  aun  con  apariencia  de  razón  ;  fino  que 
fajen  congruentes ,  y  adequadas  las  etymologias  en  el  Bafcuence  ,  porque  de  he« 
cho  eíTas  voces  Carelianas  tuvieron  fu  origen  en  las  Baícongadas. 

Opondrán  lo  quinto,  que  muchas  voces  Caftellanas  las  damos  por  Bafcon- 
gadas  ,  fui  dar  razón  del  fignificado  ,  folo  porque  las  ufa  el  Bafcuence  ,  y  qUe 
eftas  á  lo  menos  fe  deben  defcamir  de  nueftra  Lengua  ,  y  decir  que  las  tomo  del 
CaítcMano.  Pero  en  primer  lugar  ,  aunque  les  concediéramos  efto  ,  quedaría  en 
fu  íücr/a  bi^gumento  que  tenemos  que  hacer  ,  á  favor  deí  Bafcuence  ,  y  de  fu 
generalidad; parque  hai  otras  muchísimas  voces  Caftellanas , que  tienen  en  Baf- 
cuence la  razón  de  fu  fignificado.  Lo  fegando  es  aísí  ,  que  doi  par  Baícongadas 
muchas  voces  Caftellanas  ,  fin  bufcarles  la  razón  de  íu  impoficion,  como  alean-: 
^ora.algara.alzar.arca.ardite  t  azabra.bajie  ,  bogada  ,  c  adir  a  ,  calda  .calza, 
camino  ,  cana  ,  carga  ,  cartel ,  cajfaña  ,  cermeña  ,  cejla,  chanza  ,  chocarrería^ 
chorro  ,  danza  ,  emitía  t  e  [panto  "  e/parto  ,  gauivete  s  garlopa  ,  gaftar  ,  girar, 
golpe  ,  guimbalete  ,  guinda  ,  guija  .jarro  ,  lapa  ^mancha  ,  y  afsi  de  otras  ,  aun- 
que no  ion  muchas*  Pero  porque  no  he  de  fuponerlas  Bafcongadas  ,  fi  en  eftát 
Lengua  fon  ufadifsimas  ,  y  corrientes  ,  y  fon  por  otra  parte  de  objetos  tan  vul- 
gares ,  y  antiguos  en Éfpaña,  ?  EíTas  voces  no  Ion  del  CafteHano  ,  las  tomo  ,6  fc 
quedaron  de  alguna  otra  Lengua  matriz  ,  y  mas  antigua  ,  que  eftuvo  en  Efpaña, 
Pues  fi  ninguna  otra  reconoce  por  fu  y  as  las  mas  de  eflas  voces  ,  y  el  Bafcuence 
si  ,  y  es  Lengua  matriz  >  y  mas  antigua  ,  por  qué  ño  fe  han  de  reputar  por  Baí- 
congadas. 

Lo  tercero  ,  multitud  de  voces  t  que  ufa  el  CafteHano  ,  fe  atribuyen  al  Ará- 
bigo ,  y  al  Griego  ,  en  que  no  fe  les  halla  la  razón  del  fignificado  í?  íoid  porque 
las  ufan  aquellas  Lenguas  ,  que  fon  matrices  ,  y  mas  antiguas  5  y  porque  en  coa 
íeqtiencia  las  ponen  como  Griegas ,  y  Arábigas  les  Autores  inteligentes ,  y  pfaó- 
ticos  en  eíTas  Lenguas.  Pues  qué  razón  haí  de  diferencia  ,  para  que  no  fe  diga  lo 
mifmo  de  las  voces  *  que  fon  corrientes  ,  y  ufadas  del  Bafcuence  s  y  no  de  otra 
Lengua  matriz,  Decir  ,  que  las  voces  Caftellanas  5  que  también  uía  el  Bafcuen- 
ce ,  no  fe  deben  atribuir  al  Bafcuence  ,  quando  en  él  no  fe  demueftra  la  razón  de 
la  impoficioii ,  es  defeubrir  abiertamente  fu  defiguaídad  ,  y  pafsion  5  porque  es 
imponer  una  carga  al  Bafcongado  ,  y  fu  Lengua  ,  quando  en  fas  mifmas  circuiif- 
tancias  ¡  y  fin  dif  paridad  alguna  ,  dexan  libres  al  Arabe  ,  y  Griego  ,  y  fus  Len- 
guas ;  que  afsi  ípnmendaces  filii  hominum  in  ftateris*  Son  ,  pues  ,  voces  Bafcon- 
gadas ,  y  fe  debe  afTegurar  ,  que  el  Caftellano<  las '  tomo  del  Baicuence  ,  pues  no 
las  tiene  de  otra  Lengua  ,  ni  otra  Lengua  las  ufa  ,  y  que  de  ninguna  manera  ei 
Bafcuence  las  tomo  del  Caíiellaño  ,  y  fobre  "efto  repafíefelo  quedemos  dicho  en 
el  C  api  tulo  'p  a  fiado. 

Lo  que  acabo  de  decir  deftas  voces  Caftellanas  ,  digo  también  de  algunas, 
o  bacantes  Latinas  ,  que  fon -ufua-les  ,  y  corrientes  en  el  Bafcuence  ,  en  que  fin 
embargo  no  encuentro  la  razón  del  fignificado  „  ú  impoficion  ,  v.g.  olios  ,  por 
oléum  ;  amua  por  hamtts  ;  lucaincd^ox  lucanica  ,  ciftera  por  cijíella,  5  aculloa, 
menina  por  aculeus  ,  mendd  por  meniha  ,  caí  na  por  catus  ,  fe lis  ,  mutua  por 
mutus  mutuiá^ox  fnutum  fieri  ,-Wpor  vox  %foHua  por  fonus  ,  catiílm 
por  cafiillíts  ffeutell%  ,  dembora  ,  témpora  por  tempus  f  ifpiritua  ^efpiritna 

£o\\fpiriúus  ,  y  afsi  de  otras  f  que  parece  fe  le  comunicaron  inmediatamente  de» 
atin  ,  y  fin  intervención  del  CafteHano:  Pero  aunque  efto  pudo  fuceder  ,  tengo 
*  harta  razón  de  dudarlo  t  y  aun  de  negarlo.  Lo  primero  f  porque  yo  demueftro 
que  ei  Latín  tiene  de  cierto  muchas  voces  del  Bafcuence ,  porque  en  él  tienen  la 
razan  de  tu  impoficion; ,  y  np  ea  elmifnio  Latin ,  ni  en  otra  lengua,  y  ninguno 


jBcdemueftrft-Jefto  de  las  Voces  del  Bafcuence  ,  refpeto  del  latín .  Pues  como  dq 
cierro  tomo  algunas  >  porque  no  ie  ha  de  decir ;  que  también  tomo  del  Bafcuen- 
ceías  otras  ,  en  que  no  ie  halla  3a  razón  del  fignificado  ,  pero  que  ion  tan  ufiia- 
lcs  ,  y  corrientes  como  en  el  .mifmo  Latín  ?  Lo  íegundo  ,  eífas  voces  no  iba 
de  objetos  exquifitos  ,  é  irregulares  ,  que  no  avia  antiguamente  en  EXpafía  :  tam- 
poco jon  de  las  que  introdujo  la  Religión  ,  y  el  Evangelio  :  íbn  de  objetos  ufu a- 
les  ,  antiguos  s  y  comuniisrmos  ,  que  éntrelos  Bafeongados  no  podían  eftár  fia 
nombres :  y  no  abitante  no  hai  memoria  de  que  ayan  tenido  otros  s  parafignífica£ 
elfos  objetos  ,  y  eííb  en  todos  los  dialectos  ,  9liv&  azeite  \  amua \  anzuelo  , 
azulina  aguijón  ,  mendd\\\oxbz  buena  ,  catua  gato  ¿fcc. 

Ya  me  acuerdo ,  que  S  Jfidoro  en  fus  etymologias  trae  varias  voces  ,que  fon, 
comunes  al  Griego  ,  y  Latin  ,  v %,cacabus  ,  cuaima  ,  y  que  añade,  íer  incierto, 
qual  de  las  dos  Lenguas  las  tomarte  de  la  otra  ,fedutrum  Latini  a  Groéis,  am 
Gr£ci  ¿i  Latints  hac  vocabula  miituarint  mcertum  eji.  Y  II  eílo  es  incierto 
del  Griego  ,  y  Latin  ,  por  qué  he  de  creer  yo  fer  cierto  ,  que  las  voces  comunes 
íjl  Latín  ?  y  Bafcuence,  de  que  habíamos ,  las  tomo  el  Latin  del  Baicuence  ;  y  no 
ai  contrario  ?  No  he  dicho  yo  .  que  eíTo  fea  cierto  ,  fino  que  tengo  razones  par$ 
creerlo ,  y  fon  las  que  ya  he  dado ,  y  deben  bailar  para  atajar  aquella  franqueza, 
con  que  muchos  fin  raítro  de  duda  califican  de  Latinas  las  .voces  del  Baicuence, 
íí  ion  comunes  al  Latin  ,  en  lo  qual  feguramente  fe  dexan  llevar  de  lus  apreheu- 
ñones  ,  mas  que  de  la  reflexión  ,  y  equidad, 

Opondrán  finalmente  >  que  delta  mi  do&rina  fe  infiere  ,  que  el  Bafcuence  no 
tiene  voz  ninguna  del  Latin  ,  ni  del  Caftellano  ,  y  que  todas  las  que  fon  cornil 
nes  las  han  tomado  eífas  dos  Lenguas  del  Baicuence,  y  efta  es  parado  xa  ridicula. 
Pero  elfo  no  fefigue precisamente  s  ni  puede  tener  lugar  en  todas  ,  por  él  mifmo 
ciíb  que  tenga  lugar  en  algunas  T  como  es  claro.  Tiene  e{  Baicuence  muchas  vo-* 
ees  del  .Griego  ,  Latin  :t  y  Caftellano  ,  y  comunmente  exceptuando  las  que  he 
dicho  ,  las  Griegas  ,  y  Latinas  comunicadas  por  medio  del  pafteílano!  Eftas  fon 
las  voces  ,  que  le  introduxeron  con  la  Predicación  del  Evangelio  ,  las  de  la  Reli- 
gión Chriftiana  >  de  fijs  profundos  myílerios  •  de  iu  admirable  Moral  ;  muchas 
de  íiis'preceptos  ,  coniejos  ,  virtudes  ,  vicios  ;  las  de  Ja  Iglefia  7  del  Cielo  5  de  fu 
Gerarquía  ,  Oficios  ,  Minifterios  >  Sacramentos  ,  y  otra  multitud  grande  3  que 
toca  á  eífas  diferentes  Claífes,  En  todas  ellas  voces  no  militan  las  razones  ,  que- 
eu  las  otras  ,  y  afsi  digo  que  el  Bafcuence  las  tiene  de  otras  Lenguas  ;  en  que 
deben  bufear  fu  of  igen, 

CAPITULO  XXIII, 

<DE   JLGVNOS  MOmS  ,  T  TERMINACIONES   $)VE  E£ 

CajleUanQ  tiene  del  Bafcuence, 

AUnqne  tenia  intención  de  dar  aquí  vna  lifta  de  etymologias, para  que  fe  vief* 
ie  fu  naturalidad  ,  y  congruencia  ,  pero  no  la  pongo  ,  por  evitar  prolixi- 
dad' ,  y  porque  en  el  difcurlb  de  efte  nueílro  Prologo  ,  he  dado  las  que  fo- 
bran  para  convencer  el  aíTunto  ,  y  las  demás  ,  podrá  verlas  el  Curiólo  en  el  Dic- 
cionario. Aora  quiero  demoílrar  ,  que  fuera  de  las  voces  iueítas  5  tiene  tambiea 
el  Caftellano  euíus  conjugaciones  ,  y  fmtaxi  unos  mpdos  5  que  tomo  del  Baf- 
cuence ,  ni  pudo  tomarlos  d?  otra  Lengua.  El  primer  modo  es  ,  el  que  tiene  en 
l.i  conjugación  de  los  tiempos  compueítps  y  y  aunque  lo  tengo  advertido  en  el 
Arte  5"pcro  porque  fon  pocos  los  que  1c  han  canfado  en  leerle  ,  quiero  repetirlo 
aqui , 

El  Romance  imito  eftas  conjugaciones  compueítas ,  que  hallo  en  alguna  otra, 
Lengua  ,  quando  empezaba  a  nacer  el  mifmo  Romance  ;  110  las  hallo  en  la  La- 
tina", ufen  la  Griega  :  kiego  las  hallo  en  el  Baicuence  ,  á  cuya  vifta  ,  y  compa^ 
íia  fe  formo  \  pues  no  fe  puede  entonces  recurrir  á  otras  Lenguas,  Aun  es  mas 
ciara  efta  prueba  aponiendo  el  cotejo  7  que  es  puntual iífmio.  Hl  Romance  tiengi 
ellos  tiempos  compueftos  ,yo  he  comido  ,  tu  has  comido  7  4quél  ha  comido  :  yo 
<avia  comido' ,  tu  avias  comido  ,  aquél  avia  comido  \yo  avré  comido  f  tu  avras 
comido  t  aquél  avra  c&mido*  Pues  reparefe  en  eífa  formación  compueíla  :yo  he% 
ím  has ,  a^uel ha  ¡  es  prelente  :yo  avia  *  tu  avias  s  aquel av'm ,  es  pretérito  iix^ 

a  "  perfecto; 
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perteóVo  : yo  avre  ?  tu  avras  ,  aquel  avrd  ,  es  futuro.  To  he  ,  tu  has  t  aquel  haf 
Bonifica  y  yo  tengo  ,  tu  tienes  ,  aquel  tiene  vyo  &ui&9  tu  avias  f  aquel  avia,  fíg, 
mfica  >  yo  tenía  ;  tu  tenias  ,  aquel  tenia  \yo  avré  ,  tu  avras  ,  aquel  avrd  ,  fig- 
mfica  ;  yo  tendré  >  tu  tendrás  V  aquel  tendrá.  Lita  lignificación  la íabe  todo  Qafi 
1  te  Ha  no. 

Aora  fe  hará  á  todos  evidente,  que  efta  formación  la  aprendió  del  Baícuence; 
porque  las  terminaciones  \  que  componen  ios  tiempos  ,  correlponden  á  los  tres 
tiempos  de  aquellos  romances  ,  prelente  t  imperfecto  ,  y  futüro  ,  y  con  la  mifma 
íign  ¡fricación  Jan  det ,  dezu  ,  deu  ,  yo  he  comido  ,  tu  has  comido  ,  aquel  ha 
comido  -Jan  izan  míen  ,  ceuduen ,  zuett ,  yo  avia ,  tu  avias ,  aquel  avia  comido ; jm 
izango  det  >  deztt  y  deu  ,  yo  avre  ,  tu  avrás  ,  aquel  avrá  comido. Aora  h%  termi- 
naciones  folas  ,  det  ,  dezu  \  deu  ,  tengo  >  tienes  ;  tiene  \  nnm  ,  cenduen  ,  men* 
tenía  ,  tenias  ,,  tenia  ;  i  zanga  det ,  dezu  5       ,  tendré  ,  tendrás ,  tendrá.  Lo  mif 
mo  fucede  en  ios  otros  diale&os*  Gomo  el  Bafaience  forma  el  pretérito  del  pre- 
fente^í  ,  dezu,  den  ,  aísiel  Romance  forma  íu  pretérito  compuefto  del  prefente1 
he  ,  has,  ha. Como  el  Bafcuencc  forma  el  piuJquam  perfecto  con  el  imperfeto, 
izan  nuen  cénduen ,  zuen.hisx  el  Romance  forirta  ei  miímo  tiempo  con  el  imper- 
fc&o  avia ,  avias  ,  avia.  Como  el  Bafcuencc  forma  el  futuro  perfeóto  con  elim- 
ntxfzGío  i  zango  deP  ,  de  zurden*  Afsiel  Romance  le  forma  con  el  imperfeto  avré% 
avrás, avrá  A  vifta  de  efte  cotejo  no  avrá  nadie, que  no  conficíTe ,  que  la  forma- 
ciou  compuefta  de  los  tiempos  la  aprendió  el  Romanee  del  Bafcuencc* y  lo  miímo 
digo  del  Francés, é  Italiano:  porque  en  cito  nadie  puede  recurrir  á  otras  Lenguas, 
ni  que  fe  haga  violencia  alguna  a  ni  fea  voluntario ,  ni  cafual  s  como  es  evidente, 
Cap.i.       También  tengo  advertido  en  el  Arte  ,  que  no  tienen  otro  origen  lospatro- 
z.     nimicos  Cafteílanos  acabados  en  ek  ,  y.  gr.  Rodrigue»  ,  Martínez  ,  Te  tez, 
Sánchez  ,  que  el  que  fe  tonta  del  articulo  ez  del  Baícuence.  La  razo  ti  es ,  porque 
effbs  patronímicos  fígnifltíau  el  de  ,  que  traen  comunmente  "los  demás  apellidos, 
Rodríguez  de  Rodrigo  ;  Martínez  de  Martin  ,  Pérez  de  Pero  f  o  Pedro  t  Sánchez 
de  Sancho  \  pues  es  claró  s  que  el  ez>  en  eíTa'figniñcacioa  no  puéde  fer  fino  el  ar- 
ticulo pofpueíto  ez  det  Baícuence  ,  que  en  Romance  fe  couítruye  con  eí  de.  Y 
véale  en  el  Arte  la  diferencia  defte  articulo  ,  y  de  la  negación  e¡B\  y  fu  diferente 
tifo-  De  la  mi  fina  fuerte  las  terminaciones  ,  que  fon  t;an  ufadas  ,  y  frequentes  ea 
los  nombres  Cafteílanos  en  anza  ,  anee  ,  eria  ,  no  pudieron  tomarfe  del  Latía, 
Griego  ,  Arabe  ,  ni  de  otra  ,  que  pueda  fer  matriz  del  CafteiUmo  ,  y  mas  antigua 
fino  í o lam ente  del  Baícuence  ;  porque  eíTo  tras  Lenguas  no  tienen  ,  ni  han  tenido 
fcmej antes  terminaciones  ,  y  en  el  Bafcuencc  fon  ,  y  han  íido  frequentiífimas- 
Las  terminaciones  anza  ,  anee  t  anee  a  ,  atizo  9  anzoa  9  en  Baícuence  fon 
voces  fignificativas  ,  aun  quando  no  Ion  terminaciones  ,  y  fegun  los  vatios  dia- 
lectos fignífican  jimilittid  >  fefflejan&d  ,  aire  5  apariencia  ,  y  también  guardan 
tefla  fignificacion  en  compoficion.  Anza  hadu  ,  y  a  fe  parece ,  yá  tiene  lemejanza, 
y  lo  miímo  es  aucea  ,  anzoa  badu.  Guizanzk  ,  gmzot^anzic  eztti  ,  no  tiene 
apariencia  de  hombre.  Y  de  aqui  no  lera  muy  extraño  el  creer  ,  que  aun  en  la 
compofteion  Caílcliana  ,  esperanza,  andanza,  Bonanza,  matanza,  mudanza, 
guardaría  en  lo  antiguo  la  mifma  íígnificacion  ,  aunque  hoi  la  aya  perdido, 
La  terminación  m^-enBafciience  cs  cpmuniííima,y  una  de  las  que  firven  a  for- 
mar nombres  fuftantiyos  ,  eroqueria^  choraqueria,  ordiqneria,  urdaqueria , 
^pquifqmria  ,  -ciqmnqueria,  aur -quería  ,  humequeria,  féinqueria  ,  dollor que- 
ría,      En  que  fe  conoce  que  del  queriayqm  es  Ja  terminación  Bafeongada, 
íe  pego  al  Caílcllano  fojamente  el  eria. 

Bien  creo  ,  que  afsi  el  quería  ,  como  el  eria  fon  una  mifma  terminación  ,  y 
que  fe  le  añade  en  los  mas  de  los  nombres  la  q  para  la  pronunciación  mas  llena. 
Fuera  de  compoficion  la  voz  eria  es  fignificativade  enfermedad,  enfermo  Jn- 
diípoficion ,  indifpuefto,  fien  do  al  miímo  tiempo  nombre  lüftanrivo,  y  adjetivo, 
como  fucede  con  frequencia  e^  nueftra  Lengua.  Decimos ,  heri  atidi  batee  eman- 
dio  4  diole  una  grave  enfermedad:  eri  da ,  eri  dago ,  eítá  malo  7  indifpuefto ,  aun- 
que haí  también  eritafuna  por  enfermedad.  De  aquí  eritú,  enfermar  ,  erica  la 
muerte  activé,  y  la  qne  fe  pinta  ,  eriotza,  la  muerte pajjlve.  Siendo  eílo  afsi 
también  creo,  que  las  terminaciones  quería,  eria  ferian  en  lo  antiguo  fignifica- 
rivas  en  los  nombres  Bafcoiigados  7  y  que  urdaqueria  v,  gr.  querría  decir  acha- 
que , 


r 
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¿me,  b  iñdifpoficioa  del  que  es  puerco.  Pero  hoi  fe  tomata  por, pura?  terminad 
¿iones ,  menos  en  los  nombres  quefignifican  enfermedad,  v.  gr.  naf arteria ,  lq 
miíino  que  baz>tmg®  >  viruelas, 

Y  quiero  de  palio  suUdir  VAa  obfervacion  ,  que  demiieftra  t  quan  Filoíbficít 
Lengua  es  el  Bajcuence,  Entre  otros  varios,  dos  fon  los  modos  mas  comunes, 
con  queeíBaícuence  forma  iubftantivos  de  Jos  adjetivos  ,  y  fon  las  terminado- 
t\Q$tafuna  5  quería,  pero  con  efta  diftincion,  De  aquellos  adjetivos  ,  en  que  la 
forma  denominante,  y  concreriva,  fignifica  defedo  ,  faita  ,  imperfección  /hace 
fuhítanrivos  precifTamentecon  Interminación  quería ,  cria  i  y  en  los.  que  la  forma 
denominante  no  es  falta  ,  ni  imperfección,  fino  algún  bien  Fifico,  6  Moral ,  ¡os, 
Hace  con  la  terminación  $aftina\  Aísi  decimos  ciquinqueria  íuciedad,^  no  cU 
qtánidfunax  deilorqmria \  ruindad  ,  y  no  dollortafuna  :  itfufqueria  íealdad, 

ria  :  f  refluí  a fum 
fx^ucésprobité ,  y 

edertdfün4  hermoíura,  y  no  eder  quena.  Eíta  obíervacion  la  he  hecho  con  cui- 
dado cutre  los  que  fin  íaber  Romance  hablan  bien  el  Bafcuence ,  y  por  ellíi  corrió, 
io  lo  que-puíe  en  el  Arte ,  haciendo  indiferentes  á  ambas  terminaciones  iafima, 
v  quería  Y  de  aqui  me  confirmo  de  nuevo,  en  que  Ja  terminación  quería  era 
foniifi  cativa  eu  compoücion  ,  y  quería  decir  indifpoficion ,  falta  ,  defeco  ,  y  que 
por  cíío  ha  quedado  aun  bqi  la  diñincion  en  formar  los  adjetivos  con  ella  en  que 
Sámente  la  fbioa*  fignifica  alguna  imperfección, 

El  Caft?iíano  ufa  de  la  terminación  quería  en  los  nombres  en  co  y.  g. puer- 
co bellaco ,  borrico ,  porquería,  bellaquería,  borriqueria,  y  en  los  demás  de  cj 
cria,  Y  defta  terminación  fe  vale  para  formar  fuftantivos  de  fuftanti  vos,  v?  gr.  de 
fida  ,  tiendo,  ejpada  ,'federia  ,  lencería  ,  efpaderia  5  y  tibien  íuftahtivos  de 
adjetivos  ,  como  porquería ,  bellaquería.  Y  aunque  ya.  diícierno  una  cierta  dtf* 
tinción  en  el  ufo  defta  terminación  ,  y  que  también  fe  fqnda  en  el  Bafcuence  ,  no 
me  detengo  á  explicarla  :  y  dándola  por  pura  terminación  no  fignificativa  . ,  mg 
contento  con  aífegurar ,  que  el  Caftellano  la  tomo  del  Bafcuence  ,  y  no  de  otra 
Lengua.  Lo  miímo  digo  de  la-  terminación  era  de  otros  qombres  Cafteliano^ 
correr  $  ,  cmfera  ,  dentera  T  íí>£\  que  la  tomaron  del  Bafcuence  ,  y  de  fu  termi- 
nación verbal  ,  en  era  ,  v.  g-  de  etorri  *fkrtu  ,  ibilli  ,  eporrera  ,  Jarrera  s  ibi- 
llera  \  venida  t  entrada  ,  andanza  T  6  modo  de  venir  ,  entrar ,  andar.  Y  veafe  la 
voz  Era  de  Cefar  s  que  es  puramente  voz  Balconada  eq  el  Diccionario  ,  fo,br§ 
laqualfe  handicho;tantos  deíprópofitos  ,  y  arbitrariedades. 

Fuera  de  lo  dicho  ,  la  Lengua,  Caftellana  tomo  de  la  liafcongada  otrqs  prq- 
priedades  5  dé  que  con  mucha  complacencia  mía  hace  mención  eí  Señor  Huerta ; 
La  primera  es  el  ufo  ,  y  pronunciación  de  cincp  letras  ,  de  las  quaies  el  Latin  nq 
conoció  algunas  ,  y  de  otras  no  fupo  la  pronunciación  ,  que  hoi  tienen  en  Eípa^ 
ña  Ni  los  Latinos  ,  ni  los  Griegos  ,  ni  los  Arabes  conocieron  ,  ni  ^un  íaben  hoi 
la  figura  de  la  5  ,  y  de  la  /  f  y  íin  embargo  fon  comunes  en  el  Bal  caen  ce  5  com<? 
también  fu  pronunciación  ,  no  folo  acá  en  Eípaña  ,  fino  también  en  Francia  ,  en 
Baxa  Navarra  ,  Labort  \  y  Zuberoa  s  como  fe  puede  ver  en  los  Libros  de  Baf- 
cuence ,  que  llevo  citados.  La  pronunciación  de  la  n  es  común  al  Caftellano  ,  y 
Baícuencc  ,  y  también  al  Francés  ,  y  Toicano  ,  aunque  la  figura  no  T  y  la  fuplen 
poniendo  uaa^  antes  de  la  n  ,  diciendo  Efpagne  por  Efpaña.  La  proniiucíacion 
de  |a  c  la  ha  coiifervado  gl  Bafcuence  ?  y  es  la  que  aora  ulamos  pon  la  tz>  9  pera 
el  Caftellano  la  ha  olvidado ,  fl  alguna  vez  I&  aprendió ,  y  ha  omfervadq  la  figura 
con  k  pronunciación  de  la  ^  foia  ,  y  aun  por  effo  la  ván  defechaudo  como  inú- 
til ,  y  ocíofa.  Nos  liarla  al  calo  a  los  gafeóngados  lü  conferyacion  >  como  fe  le 
didle  la  pronunciación  ,  que  le  correfponde  ,  ofa,  ap ,mofa ,  otza t  at&o y  moh 
m  y  para  que  á  eíta  pronunciación  particular  correipondi?ííe  letra  de  particular 
figura. 

Otras  dos  letras  ,  b  pronunciaciones  tiene  el  Caftellano  5  que  fon  proprias 
dclBaicuence  ,  de  qiucn  las  tomó  ,  y  fon  lia  >  ¡le  ,  Ui ,  lk  ,  Uu  ,  cha  ,  fhe  ,  chi* 
eho  ,  chu.  Ei  Latín  ,  ya  fupo  la  figura  deftas  letras,  y  el  Griego  las  equivalentes^ 
á  las  dos  //  con  dos  iamdas  ,  y  a  la  eh  con  una  x  9  pero  ambas  ignoraron  la  pro.r 
nuiiciacíon  Elpanola  de  eftas  figuras. ,  que.e?U  d?lo§  Bgícongados  ,  de  quienes 
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por  configúrente  la  tomaron  los  Efpañoles.  Y  por  efto  rió  mé  parece! mi  cfta 
regia  muy  mala  para  calificar  de  Bateo ngadas  aquellas  voces  >que  aunque- «o  ten- 
gan origen  conocido  en  el  Bafcuerice  ,  tienen  el  lia  ,  lie  t  lli  >  lio  ,  Un,  ch$,€he, 
clú  t  cho;\  chu  ,  m ;  ue7  ni ,  no  ,  nu ,  como  por  otra  parte  no  tengan  origen  labido 
ten  otras  Lenguas, Finalmente  ia  pronunciación  de  la  v  coníonaate,  como  fi  fuera 
h  fe  le  ha  pegado  al  Caftellano  ,  no  del  Francés  ,  ni  del  Italiano  t  que  no  íolo  en 
íus  Lenguas  ,  fino,  aun  en  ei  Latín  las  pronuncia  con  diferencia  ;  fino  del  Ba£  ' 
fcueilee  ,  y  de  los  Baicongados  que  pronuncian  ambas  letras  como  la¿  no  Jó- 
lo aqui  en  El  pana  \  fino  también  en  Francia  ,  y  por  eíTo  Eícaligero  diXo  de  los 
Galeones  felices populi  ,  qtúbus  vivere  ejt  bibere* 

El  Caftellano  en  el  ablativo'de  los  pronombres  7y&  ,  tu ,  tienen  un  articulo, 
ü  terminación  ,  que  no  ufa  en  los  ablativos  de  otros  nombres  ,  y  dice  con  muga  § 
tonti-go  f  y  aun  en  la  tercera  perfona  confi-go  ;  y  antiguamente  connuf-co  5  con* 
un  feo  ,  para  decir  con  nofotrps  ,  con  voló  tros.  Pues  eíle  articulo  ,  y  termina- 
ción no  Le  pudo  tomar  el  Caíteílano  de  otras  Lenguas, que  no  la  ufan,  pero  fi  del 
Bafcuence,  en  que  es  mui  común  ?  y  entra  en  varios  modos.  Una  milma  es  la 
terminación  co  ,  y : go  ,  aunque  es  mas  ufada  la  co  ,  v.  gr.  ñonga  ,  emengo  ,  ang^ 
de  donde  ,  de  aquCde  alli ,  y  no  obftante  en  otro  dialecto  fe  dice  emecé ,  andká, 
y  en  todos  bazterreco  ,  lurreco  ¿cerucaa.  Entra  eíta  terminación  ,  ó  articulo 
en  ei  ablativo ,  y  ie  pofpone  al  articulo  común  requi,  reqiún,nereqtú%  nerequin, 
con  migo  \  pero  no  fiempre  ,  fino  quando  viene  aquél  modo  de  hablar  para  con 
migo  ,  para  contigo  ?  para  configo  t  para  con  nofotros  ,  para  con  vofotros  t  Sía 
y-U*  dtee  nerequko  ,  zurequico  %  bérequico  ,  guerequteo  ,  mieqmcQ*  Y  de  aqui 
ie  derivo  al  Caftellano  en  eflbs  pronombres  íblamcnte  ,  aunque  en  Bafcuence  ie 
uía  también  en  ¡os  nombres  ,  v.  gr.  jaincomrequico  ,  aitarequico ,  y  aun  con  los 
verbos  ¿  arrie  egumicaco  ,  y  también, egumdaca  echsa.  por  elfo  aquella  copla 
tan  ingeniosa  ,  que  en  lo  moderno  fe  dice  aisi  por  mas  cultura ,  Ven  muerte ,  tan 
e fio  ri  ai  da  ,  §fae  no  te  Jtenta  venir  t  Tor  que  el  placer  del  morir  Nj  me  vuelva 
a  dar  la  vida  ;  antiguamente  fe  decia  con  ei  aire  del  articulo  B  afeo  Ligado  ,  Vén 
Muerte  ,  tan  efcondzda  ,  ^úe  no  te  fienta  CQUmi^o  f  jorque  el  placer  de  tQifr- 
figo  No  me  vuelva  a  dar  ka  vida, 

CAPITULO  XXIV. 

tNFIERESE  DE  ESTAS  TREMISSAS  ,    $VE   EL  BA5~ 
cüencefue  Lengua  primitiva  s  y  univerfal  de  ¿fpana* 

\  y|*Ucho  nos  hemos  detenido  en  eftablecer  eítas  premifías  ,  6  el  principio  de 
xVX   que  ei  Caftellano  tiene  muchas  voces  del  Bafcuence  ,  y  otros  veftígios 
iuyos  muy  claros  :  pero  nadie  debe  cenfurarnos  de  moleflos  ,  fi  hace 
atención  ,  á  que  no  hai  cofa  por  menuda  ,  y  clara  que  fea  ,  que  no  nos  la  pongati 
en  du  la  ,  y  en  difpum  nueílro-s  Contrarios  ,  que  qaeduian  mui  fatisfechos  t  f 
triunfantes  ,  fí  dexaramos  paífar  fin  refpuefta  el  mas  leve  de  fus  reparos  ,  y  efu- 
gios voluntarios.  Luego  enfin  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  ,  y  univerlaí 
de  Efpaña.  Pruebo  la  confequencia  ,  todas  eítas  voces  ,  y  á  lo  menos  la  mayot 
parte  deltas  ,  y  efpecialmente  la  formación  de  los  tiempos  compueftos  t  patro- 
nímicos en  e&  ,  las  terminaciones  ,  letras  particulares  ,  y  artículos  ,  de  que  hc^ 
mos  hablado  ,  no  fe  k  han  pegado  modernamente  al  Caftellano  :  efto  es  evídeu-* 
te  ,  ais  i  porque  nadie  puede  aisignarnie  el  tiempo  reciente ,  en  que  fe  le  ayan  pe- 
gado i  como  porque  todos  fe  perfnadirán  5  que  no  han  citado  los  Castellanos  de 
iiumor  para  mendigar  fus  voces  ,  y  demíis  veítigios  del  Balcucnce  ,  deípues  de 
formado  ,  y  adulto  el  Caftellano  ,  y  es  dcfdc .quando  fe  confidera  de  cierto,  que 
el  Balcuence  quedó  ib  lo  entre  eftos  montes  ,  como  Lengua  particular  deilos  :  y 
enfin  porque  es  cofa  de  hecho  ,  que  eftos  veítigios  ,  y  voces  del  Bafcuence  le  ha- 
llan en  ei  Caftellano  defde  íü  nacimiento  t  y  formación  ,  de  que  es  argumenta 
demoflrativo  s  el  que  fe  encuentran  en  Jos  primeros  eferitos  defta  Lengua  ,  como 
en  las  Partidas  del  Jiey  D.Aionfo  ,  y  en  la  traducción  del  Fuero  Juzgo  :  y  aísi 
gueda  evidente  »  que  no  iba  voces  » ni  veítigios  moderaos  ea  ^1  Qaíteilano. 


ib  t  se  l  B  a  mt^m  c  b;  clj\ 

Luego  fon ■«BtícJtHfsimos  ,  y  deudas  edad  que  el  nacimiento  ,  y  formación 
del  Caftelíano.  Es  también  coniequencia  evidente  ,  porque  el  Caftelíano  nacifr, 
y  fe  formo  ,  no  de  voces  ,  que  fe  inventaban  de  nuevo  al  tiempo  de  fu  nacimieu* 
ro  ,  fino  de  las  que  eran  exiftentcs  ,  y  corrientes  antes  en  alguna  Lengua  ,  como 
rodos  lo  fupouefnos  como  cierto  ;  y  jfiendo  eíías  voces  ,  y  veítigios  del  Baicuen^ 
ce  ;  fe  fupone  que  cita  Lengua  ,  y  fus  voces  precedieron  al  nacimiento  del  Cafte* 
llano  ,  como  también  las  que  tiene  del  Arabe,  Griego ,  y  Larin ;  y  fi  Jas  del  Ara- 
be no  precedieron  al  nacimiento  ,  á  ló  menos  precedieron  ála  formación  de  la 
dicha  Lengua.  Aora  arguyo  afsi.  El  Caftelíano  empezó  á  nacer  con  citas  voces, 
y  veíligios  del  Baícncnce  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña  :  luego  effas  voces  ,y  vef- 
tirios  Je  hallaban  exiftentcs  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña.  Es  evidente  eíta  con- 
ífequeacía  ,  porque  no  puede  aver  nacimiento  ,  formación ,  ni  parro  alguno  ,  por 
informe  qué  fea  ,  en  algún  lugar  ,  fin  que  allí  míimo  eñe  la  materia  ex  qua  ,  de 
que  fe  forme  fu  cuerpo.  Pues  fiendo  eftas  voces  ,  y  veíligios  del  Bafcuence  una 
parte  de  la  materia  ex  qua  ,  de  que  fe  formó  el  Caftelíano  ,  en  ninguna  parte  de 
Eípaña  pudiera  formarte  ,  b  nacer  ,  fin  que  allí  tmlmo  eítuvieíTen  eífas  voces ,  y 
Veítigios  del  Bafcuence  :  luego  fi  el  Caftelíano  empezó  á  nacer,  con  eftas  voces 
en  todo  el  ámbito  de  Efpaña  s  es  evidente  ,  que  eílas  voces  fe  hallaban  exiftentes 
en  todo  el  ámbito  de  Eípaña*  Por  otra  parte  el  antecedente  es  ciertilsimo ,  y  nin- 
guno ha  dudado  del  ,  nLpuede  ;  efto  es  ,  que  el  Caftelíano  empezó  á  nacer  coa 
citas  voces  del  Bafcuenre en  todo  el  ámbito  de  Efpaña  ;  porque  es  evidente ,  que 
no  empezó  á  nacer  con  eífas  voces  en  Cantabria  ,  6  en  algún  otro  rincón  ,  de 
donde  deipues  de  nacido  fe  comunicafe  á  todo  el  ámbito  de  Efpaña.  Dígannos, 
pues  ,  por  fu  vida  >  nueítros  contrarios  ,  como  f  quando  T  y  con  que  ocafion  fe 
hallaron  en  aquella  antigüedad  tantas  voces  ,  y  veítigios  del  Bafcuence  eíparci- 
dos  por  todo  el  ámbito  de  Efpaña.  No  hallarán  otra  razón  probable  ,  fino  por* 
que  en  algún  tiempo  fue  común  por  toda  Efpaña  aquella  Lengua ,  cuyas  ion  eílas 
voces  ,  y  veítigios  ,  y  eíTa  Lengua  es  el  Bafcuence. 

Pueden  reiponder  lo  primero  f  lo  que  ya  apuntaron  en  el  Capitulo  ai,  y  es, 
^que  todas  eílas  voces  fon  mas  antiguas  que  el  Caftelíano  ,  y  que  fe  hallaron  ef* 
'parcidas  por  toda  Efpaña  s  antes  de  fu  nacimiento  ,  y  formación  :  pero  que  no 
ion  voces  del  Bafcuence  ;  porque  por  donde  fe  probará  ,  que  los  Efpañoles  en 
aquella  antigüedad  no  las  tomaron  de  l$$  diverjas  fueefsivas  naciones,  que  los 
han  dominado  *\  Pero  yk  eíta  refpueíta  queda  allí  mifmo  rebatida  concluyentc- 
mente :  y  aora  la  rebatiré  de  nuevo  preguntando ,  qué  por  donde  fe  probará,  que 
■  los  Efpañoles  no  las  tomaron  de  la  nación  Bafcongada.,  domeftica  ,  y  Elbañola, 
que  fiempre  tuvieron  en  Efpaña  ?  Si  no-hai  prueba  para  lo  primero  ,  mucho  me- 
nos la  hai  para  eíto  fegundo.  Luego  fin  prueba  alguna  niegan  los;  contrarios  >  que 
lean  voces  Baícongadas  ,  y  que  el  Efpanol  las  tomaíTe  del  Bafcuence.  Mientras 
no  def cubrían  eíta  prueba  ,  no  les  tocaba  fino  refugiarfe  á  aquel  fu  principio  *  no 
¡abemos  f  no  hai  argumento  poftivo  v  ni  tefitmonio  de  Autor  que  afirme* 
que  al  Efpanol  Je  le  pegaron  eftas  voces  del  Bafcuence  :  pero  pafTar  á  ne- 
garlo determinadamente  fin  prueba  alguna  ,  fue  deícubrir  fii  poca  indiferencia. 
Pero  ya  hemos  dado  en  el  lugar  citado  pruebas  i  negables  ,  de  que  eífas  voces  fon 
Baícongadas  ,  y  que  del  Bafcuence  las  tomó  el  Caftelíano. 

Que  no  lean  de  las  diverfas  naciones  ,  que  dominaron  á  Efpaña  ,  confta  lo 
primero  de  las  prnebas  citadas.  Lo  fegundo  confta  por  la  inducción  ,  porque  no 
Ion  eífas  voces  de  la  Lengua  Arábiga  ,  Gothica  ,  Latina  ,  Carthaginefa  ,  Griega, 
ni  Phenicía  ,  ni  fe  ufan  én  efias  Lenguas  ,  digan  fino  muchos  contrarios  ,  en  quai 
'detlas.  Cada  una  de  eífas  Lenguas  reconoce  en  el  Caftelíano  otras  muchas  vo- 
ces ,  que  fon  fuyas  ,  y  los  eruditos  *  que  lás  entienden,  fe  las  atribuyen  :  al  con- 
trario ninguna  de  eífas  Lenguas  reconoce  por  fuyas  las  voces,  de  que  dilputamos, 
ni  hai  erudito  ,  que  fe  las  atribuya.  Pues  por  qué  ha  de  decirle  ?  que  fon  de  eílas 
Lenguas  ,  y  que  el  Caftcílano  las  tomó  de  las  diverfas  fueefsivas  naciones  T  que 
dominaron  á  Efpaña  ?  No  hai  razón  alguna  fiquiera  aparente-;  y  afsi  fon  voces 
evidentemente  Baícongadas  ,  pues  las  ufa  el  Bafcuence  ,  y  en  Bafcuence  tienen 
Sa  razón  de  fu  fignificado.  Como  toda  latida  les  parece  congruente  ,  como  fea 
contra  nueítra  Lengua  ,  puede  fer  que  digan  ,  qüe  lo  dicho  prueba  únicamente, 
que  la  jL  eiigua.Cncga ¿  Latina,  y  las  deíBás-  que  fe  hablaron  en  Efpaña  i  y  los  eru- 
ditos, 


ditos  ,  que  láj  fabett ,  tío  reconocen  hoi  como  fuyas  las  vóceá  de  que  difputa* 
jnos  ;  pero  que  eíías  Lcnguas.no  eílán  hoí  tan  entendidas  como  antiguamente,  y 
teniai/muchas  mas  voces  de  las. que  íe  leen  en  lus  Diccionarios  ,  y  iioi  eílán  ol- 
vidadas i  y  que  pudieron  fer  deftas  las  voces  en  queftion  ,  y  no  del  Baicueiiee. 
pero  aunque  puede  ier  ,  creo  que  no  darán  tal  refpuefta  ;  tan  miierable  es  ,  y  tan 
age  na  de  hombres  eruditos  en  efta  materia.  Sola  digo  ,  que  fi  fe  da  lugar  á  eíta 
reípuefta  ,  todo  queda  incierto  en  punto  de  Lenguas  ,  y  de  lus  voces  ,  y  podre- 
mos dudar  fi  las  Griegas  ion  del  Hebreo  ,  fi  las  Hebreas  del  Griego  ¿  y  iiunas^y 
otras  ion  del  Baícuence. 

£s  natural ;  que  la  Lengua  Griega  T  y  lo  miíino  digo  de  las  otras  tuvieílc  art* 
tiguamente  muchas  voces  ,  que  hoi  no  le  hallan  en  los  Autores  3  y  Diccionarios 
Griegos  ,  por  averie  olvidado  con  el  tiempo  s  como  también  es  natural , y  cierto, 
que  en  los  Diccionarios  Griegos  fe  hallan  hoi.  muchas  otras  ,  que  no  avia  anti- 
guamente ,  porque  aisi  íe  aumentan  ,  y  enriquecen  las  Lenguas  :  pero  quien  pue- 
de afirmar  por  cito  ,  que  unas  voces  ,  que  actualmente  exilien  en  el  Baícuence, 
b  en  otra  Lengua  ,  fon  por  ventura  de  aquellas  ,  que  le  olvidaron  en  el  Cnego? 
Si  me  dicen  ,  que  puede  ier  s  les  diré  t  que  también  puede  no  ier  ,  como  es  .cier- 
to :  y  que  antecedente  es  efíe  para  inferir ,  que  ion  voces  del  Griego  s  y  defpojar 
al'Bafcuence  de  la  pofleision  en  que  eftá  detenerlas  por  luyas  ?  Supongamos ,  que 
las  voces  ,  de  que  difputamos  » ion  de  las  que  olvido  el  Griego  f  y  es  tina  fupo- 
ficion  puramente  arbitraria  ;  pero  que  dirán  al  oírme  rqac  el  Griego  las  avia  to- 
mado antiguamente  del  Baícuence  1  El  mifmo  derecho  rengo  para  dar  cfta  ref- 
puefta ,  que  tendrán  los  contrarios  t  para  aprobar  la  füya.  Pero  dexemonos  de 
vagatelas  ,  y  tengamos  por  cierto  ,  que  las  voces  t  de  que  difputamos  ,  no  ion  cíe 
-ninguna  otra  Lengua  ,  fino  del Baícuence  ,  que  las  ha  ufado ,  y  uía,  y  en  que  tie- 
nen ía  razón  de  fu  fignificado.  Luego  bailándole  cftas  efparcidas  por  toda  Hipa-* 
ña  ,  quando  nado  el  Cafteilano ,  queda  íeguro  que  fueron  de  una  Lengua  común 
á  toda  Efpaña. 

Pueden  refponder  lo  fegundo  ,  confesando  ,  que  fon  voces  Bafcongada* 
pero  que  no  precedieron  en  las  Provincias  de  Efpaña  á  la  formación  deiCaííella* 
no  „  fino  que  fe  le  agregaron  defpucs  de  formado  ;  y  las  tomaron  los  Efpañoleá 
del  Baícuence  »  que  fe  hablaba  únicamente  en  los  pailes  Cantábricos  ,  como  Len- 
gua materna ,  6  de  ios  Bafcongados ,  que-avia  derramados  en  Caftiüa,  De  donde 
ie  ve  claramente,  que  puede  el  Caíteiíano  tener  eíías  voces  Bafcongadas,  fin  c¡ue 
el  Baícuence  ay  a  fido  en  lo  antiguo  Lengua  común  en  todo  el  ámbito  de  Efpaña, 
de  la  miíma  manera  que  tiene  muchas  voces  Francefas  ,  é  Italianas.  Pero  efto  es 
■ponerle  a  adivinar  lo  que  pudo  fuceder  ,  y  no  hacer  atención  al  hecho  ,  que  hul- 
eamos. No  hai  duda  que  pudo  formarfe  el  Cafteilano  fin  las  voces  Bafcongadas, 
que  hoi  tiene  »  como  ie  formo  fin  otras  muchas  del  Baícuence.  Tampoco  hai  du- 
da ,  que  formado  una  vez  el  Caíteiíano  ,  pudieron1  deipues  con  el  tiempo  pegar- 
feie  las  voces  Bafcongadas  ,  que  hoi  tiene  ,  como  fe  le  han  pegado  ,  y  aun  cada 
día  fe  1c  van  pegando  voces  de  otras  Lenguas.  Eíle  poder  fer  tiene  una  amplitud 
jdilatadifsima .  La  duda  eftá  ,  no  en  si  pudo  formarfe  ,  fino  es  en  si  de  hecho  fe 
formó  en  fas  principios  el  Caíteiíano  fin  las  voces  Bafcongadas  5  que  hoi  tiene? 
Y  para  afirmar  efto  fegundo  es  impertinencia  recurrir  á  lo  primero. ;  y  eíle  es  ím 
embargo  el  recurfo  de  la  reipuefta,  Si  fe  le  agregaron  defpues  ,  es  neceíTario ,  que 
nos  digan  quando  ,  y  quanros  años  defpues  ?  Si  en  fuerza  délos  eferitos  Bafcon* 
gados  ,  6  en  fuerza  de  lo  hablado  ?  Si  por  nccefsidad  ,  6  por  aprecio  del  Bak 
cuence  ?  Que  todas  fon  circunftancias  impofiTibles  de  averiguar  ;  y  por  conít* 
guíente  fin  fundamento  alguno  fe  dirá ,  que  las  voces  Bafcongadas  s  que  hoi  tiene, 
le  le  agregaron  al  Cafteilano  ,  defpues  de  averfe  formado, 

Fuera  deíto  la  refpuefta  pone  en  duda  una  cofa  ,  de  que  nadie  Ira  dudada 
halla  aora  ,  y  por  c)To  la  hemos  íupuefto  como  cierta  ,  y  es  que  el  Cafteilano  íe 
formo  en  fus  principios  con  las  voces  Bafcongadas  >  que  hoi  tiene  ;  y  hacen  de^ 
monftracion  las  Partidas  ,  y  la  Traducción  del  Fuero  Juzgo  t  en  que  fe  hallan 
muchifíiinas.  Luego  es  evidentemente  falfo  ,  que  fe  le  agregaron  defpues  de  iu 
formación*  Y  fien  do  afsi  queda  evidente  la  prueba  de  que  precedieron  en  todo 
el  ámbito  de  Efpaña  como  reftds  del  Bafcuence  ,  cuyas  fon,  Mas.  Aunque  per* 
ritiéramos  el  hecho  falfo  de  las  voces  fueltas  ,  feria  ímpofsible  perjni  tirio  de  k 
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formación"  de  loé  tíempóS  compuefta  a  de  los  patronímicos  en  de  las  terau\ 
naciones  túanza  f  anee  ,  eria  ,  ,  £-0 ;  porque  es  evidente  que  el  Caftellano 
nació  ,  y  fe  formo  coaeftos  modos  ;  y  ion  propríos  de  el  Bafcuence,  Eftos  a  1q 
menos  precedieron  en  todas  las  Provincias  de  Efpaña  ,  donde  fe  formo  el  Caite  - 
llano  ;  porque  los  Elpañoíesno  vinieron  á  hulearlos  á  las  Provincias  Cantábri- 
cas ,  ni  confukaron  Baíco ligados  ,  al  formarle  el  Caftellano  ,  ni  eftaban  de  éfíq 
temple.  Si  precedieron  como  no  hai  duda  >  tampoco  la  ha  i  en  que  precedieron 
como  reliquias  de  aquella  Lengua,  cuyos  fon  elfos  modos.  Efla  Lengua  es  el  Baf- 
cuence  :  luego  precedió  el' Bal  cuen.ee  en  todas  las  Provincias  de  Eípana. 

Confirmo  eíta  verdad  con  una  reflexión  5  que  la  pone  delante  de  los  ojos. 
Ninguno  hafta  aora  ha  puefto  tacha  al  argumento  ,  de  que  Séneca  infirió  ,  que 
antiguamente  avian  pallado  ,  y  havitado  á  Córcega  los  Efpañoles  ,  antes  bien 
deípues  acá  todos  lo  afirman  ,  y  tienen  por  cierto,  Pues  el  naífmo  es  el  argu- 
mento ,  que  hacemos  para  probar  ;  que  el  Balcaence  habitó  ■  o  fé  habló  en  "todas 
las  Provincias  de  Eípana  ,  y  aísi  ello  debe  fer  igualmente  cierro.  El  argumento 
de  Séneca  fué ,  que  halló  en  Córcega  algunas  voces  de  la  Lengua  Baíco  ligada  ,  ó 
Cantábrica  5  que  él  Tabla  ,  y  'difeernia  de  las  otras  ,  y  permanecía  vulgar  s  y  ína- 
terna  en  los  Cántabros  ,  a  viendo  degenerado  en  Córcega  con  la  converlacion  de 
los  Ligares ,  y  de  los  Griegos  Pues  pongome  con  la  confideracion  en  el  Siglo  ea 
que  empezó  el  Caftellano  y  años  antes  ;  voy  á  Caftilla  ,  y  encuentro  ,  no  algu- 
nas íolamente fino  muchiísímas  voces  del  Bafcuence  ,  que  yo  sé  ?  y  es  mi  Len- 
gua materna  :  yoi  á  Aragón  ,  y  hallo  ks  mifinas  ;  a  Cataluña  y  Valencia,  las 
miímas  ;  á  Leoíi ;  y  Galicia  ,  y  Andalucía  las  mifmas ,  con  poquimma  diferencia,  . 
y  en  todas  eftas Provincias  empieza  ei  Caftellano  ,  ó  Romance  á  formarle  coa 
aquellas  voces.  Pues  que  he  de  inferir  de  aqui  ?  Sino  que  antiguamente  eftuvo 
en  ellas  el  Bafcuence  ,  que  en  ellas  degeneró  con  la  converlacion  de  Arabes ,  Go- 
dos ,  Latinos  ,  y  Griegos* ,  y  fe  confervó  en  eftas  Provincias  de  Cantabria  ?  Qué 
he  de  inferir ,  fino  qué  fueron  Bafcongado's  en  algún  tiempo  antiguo  ,  no  íolo  los 
habitadores  de  Cantabria:  ;  fino  también  los  habitadores  de  -  todas  las  demás 
Provincias  de  Efpaña  ?  Y  fi  defpues  defto  infiften,  en  que  efto  no  fe  infiere  bien, 
diré  que  tampoco  fe  infiere  bien  la  affercion  dé  Séneca  »  á  quien  pondré  todas  las 
excepciones'»  y  falidas  ,  que  dieren  á  mi  argumento. 

Í  CAPITULO  XXV. 

DE  LAS  VOCES  ANTIGUAS   ESTAÑOLAS  ,  gWE  NO  SE 
¡jalla®  bol  en  el  Bafeueiice.  *Defatafe  el  argumento  que  dejio 

nos  hacen. 

TH  N  lo  dicho  haíla  aquí  hemos  difuekó  varios  argumentos,  que  fe  hacen  contra 
jn#    nueftra  Sentencia  :  y  dexando  otros   que  fon  de  poquiisima  monta  ,  me 
haré  cargo  de  dos  íolamente  ,  con  que  nos  hacen  ,  fino  mucha  guerra,  á  lo 
menos  mucho  ruido;  El  uno  es  el  teftimonio  de  Eftrabon  ,  que  habla  de  muchas 
Lenguas  de  Efpaña  ,  y  defte  hablaremos  en  él  Capitulo  figuiente.  El  otro  es  el 
que  le  indica  en  el  pr  cíen  te  titulo  ,  y  es  el  que  aora  vamos  á  examinar ,  y  fe  pro- 
pone afsi.  Sabefe  de  cierto ,  que  muchas  voces  tenia  la  Lengua  antigua  Efpañola, 
que  hoi  no  no  fe  hallan  en  el  Bafcuence  :  luego  elBáfcuence  no  fue  Ja  Lengua  an- 
tigua de  Efpaña,  Suponen  la  confequencia  ,  y  el  antecedente  le  prueban  con  ci- 
uas  de  Plinio  ,  Quintiliano  ,  y  otros ,  que  llamaron  voces  Efpanofás'á  las  figuien- 
,tes  ,  ave/lardas  por  abtttardas.  Cduaíicas  por  unos  caracoles.  Viriles  por  cier- 
to collar  de  oro,  Bttteones  ,  y  Visiones  ?  por  ciertás  aves.  Cuniciilo  \  por  el  co- 
nejo, S alpagas  5  por  unas  hormigas  venenofas.  Afpalato  >  por  la  planta  ,  que 
llaman  aiarguez.  Bttbhaciones  \  por  unas  piedras  como  el  imáir  Cetra  ¡  por  la 
adarga,  ó  algún  otro  efeudo.  Falanica\  poruña  ¿fpecie  de  lanza  arrojadiza, 
^Palacras  ,  y  Palacranas  T  por  unos"pedazos  de  oro  ,  que  fe  hallaban  en  las  mí- 
,   ñas  de  Efpaña..  M&lttces  ,i otros  pedacitos  menores,  Strigiles ,  otros  aun  meno-  Invef- 
i;es  ,  pero  de  oro  mui  puro.  Pero  veafe  al  eruditifsimo  Padre  Moret  ,  y  fe  con-  tig.lib. 
vcnceráqualqukra,que  elfos  vocablos  por  la  mayor  parte  fe  deben  deíciirtar  de  la  i.  cap, 
^engua  antigua  de  Efpaña.  Aves  tardas  \  c4vaHcas ,  viriles  5  cunicuhs  ,falpu®as¡  5  *$  ^ 

:    g  afea* 


CLJV.  DE  LAS  PBTRFjEiCeiOITÍ.P 

üfpdiatQs  ,  fon  de  Ja  Lengua  Latina,  Ruteóles  ,  Visiones  eraft  noaibrcs  de  Ma- * 
llorca  f  y  Menorca  ,  en  que  defde  el  principio  habitaran  Griegos  ,  y  Cartilagí- 
neas ,  de  quienes  pudieron  tomarfe  ;  y  no  fe  hace  paridad  á  la  Lengua  >  que  íe 
hablaría  dentro  de  Eípaña.  Rubbac  iones  no  era  nombre  Éipa&oL  Cetra  era  Afri- 
cano. F a  lar  ka  Hetruíco.  Palacras  5  ¿aluces  ,  JirigUes  ion  nombres,  que  fe 
olvidamn  >  por  aver  faltado  el  beneficio  de  las  juinas  de  oro. 

Fuera  de  cílos  nombres  traen  otros  de  la  antigua  Lengua  de  Efpaña  ,  y  fon 
cujctítíum  ,  CQcolybis \  fórmateos  ,  celia  ,  certa  .gurdos,  brtga  ,  lancea,  dure- 
ta  ,  vepío  ,  necy*  Pero  los  mas  deftos  fon  del  3alcuence  ,  y  duran  hoi  en  efh* 
Lengua  ,  como"  lo  demueñra  el  milmo  Morer  >y  fe  pueden  ver  en  el  Diccionario. 
Efta  es  la  verdad  ,  y  el  hecho  en  quanto  á  eftas  voces.  Examinemos  aora  el  ar- 
gumento de  los  contrarios ,  y  ie  veri  íii  inutilidad.  Dicen ,  que  tenia  muchas  vo* 
ees  la  Lengua  antigua  de  Efpaña ,  que  liol  no  fe  hallan  en  el  Bafcuence  ,  ni  las  re- 
conoce por  luyas  :  luego  el  Üaieuence  no  fue  la  Lengua  antigua  de  Eípaña.  Ert 
primer  lugar  ie  les  niega  ei  antecedente  ,  y  á  la  prueba  de  que  Eítrabon  ,  Plinio, 
<^uínriíiano ,  y  otros  traen  ellas  voces  f  y  las  otras  5  que  llaman  de  la  antigua  Len- 
gua de  Eípaña  ,  les  replico  T  que  por  dónde  íáben  ,  que  aquellos  nombres ,  como 
cííán  cu  cílos  Autores  ,  y  fin  añadir  ,  ni  quitar  letra  alguna  ,  fon  de  la  antigua 
Lengua  de  Eipaiia  ?  Efta  era  Lengua  eftraña  para  aquellos  Autores  s  y  tanto  ,qqe 
0tí  acertaban  a  pronunciar,  fus  palabras  ,  y  ínenos  á  efer  ib  irlas  ,  y  proteítaban  de 
iu  aipereza-,  y  barbarie  ai  querer  eícripir  algunas  ,  como  coníla  de  Eftrabon, 
SJlrab  Pomponío  Me  la  ,  y  Plinio.  Con  eílas  leñas  quien  nos  afíegurará  ,  que  las  eferi- 
L  'ib  3 ,  bicroii  bien  ,  y  fin  erratas  ?  Hoi  los  Eílrangeros  ponen  los  nombres  de  ellas  Pro* 
MeL    yincias  s  y  aun  de  otras  de  Eípaña  ,  y  fus  pueblos  ,  tan  desfigurados  ,'que  pare- 
Lib^.  cen  otros  \  y  es  natural ,  queiücedieíTe  la  xilino  a  los  antiguos.  Mas  fácil  era 
SP/i//.  cicribir  bien  los  nombres  de  las  Provincias  ,  y  Pueblos  de  Cantabria, y  del  reíto 
Lib^*  de  Efpaña  ,  que  los  demás  nombres  de  fu  Lengua  :  no  obílante  como  elcribierou 
Cap  i,  los  primeros  ?  Mal  fin  duda  t  y  íe  evidencia  de  la  diverfidad  ,  con  que  los  elcri- 
bierou unos  ,  y  otros,  Coligele  de  efto  ,  que  aquellos  nombres  5  como  eftán  en 
ellos  Autores  s  no  fon  de  la  antigua  Lengua  de  Elpana  ,  y  fi  fe  les  añade ,  6  quita 
águila, filaba  ,  6  letras  ,  es  fácil  hacerlos  Efpañoles  ,  y  Baícongados*  Y  velaqui 
inutilizado  el  argumento*. 

Pero  no  di ip ticemos  nada  al  antecedente  ,  concedamos  ,  que  ,  fui  quitar  ,  ni 
poner  letra  ,  efíos  nombres  eran  de  la  L^Pgua  antigua  de  Eípaña  T  y  que  ninguno 
üeilos  fe  halle  hoi  en  el  Bafcuence.  Vamos  á  la  confequencia  :  luego  el  Bafcuen- 
ce  no  fue  la  Lengua  antigua  de  Efpaña,  Efta  es  una  ilación  tan  agena  de  toda  Ló- 
gica ,  y  conexión  ,  que  efto  i  admirado  ,  que  un  Morales  ,  y  un  Mariana  la  ayan 
tenido  por  buena \  y  que  por  ella  íola  ayan  afirmado  t  que  el  Bafcuence  no  fue  la 
Lengua  antigua  de  Efpaña,  Si  valiera  elle  modo  de  argüir  ,  feria  buena  efta  con- 
tenencia ,  que  el  Romance  no  fue  trecientqs  años  ha  la  Lengua  común  deCaíti- 
lia  :  porque  en  l&  Lengua  de  aora  3oq.  años  fe  hallaban  ,  y  le  ufaban  muchos  yo- 
cabios  ,  que  hoi  no  fe  uían  ,  y  que  antes  bien  los  defecha  la  Lengua  Caftellana; 
\io  los  deícehara  ,  fi  el  Romance  huviera  fido  300.  años  ha  laLengua  común  de 
paíiílla  ;  luego  no  lo  fue.  Eíla  ilación  es  incpnnexa,  y  ridicula;  porque  muchas 
yoces  antiguas  p  fe  olvidan  por  falta  de  ufo  ,  b  fe  defechan  por  menos  cultas  ;  y 
efto  es  io  que  ha  fucedido  al  Bafcuence  refpeéto  de  aquellas  voces  ,  como  al  Ro- 
mance s  y  demás  Lenguas  refpeóto  de  otras  muchas  >  quedando  en  pie,  y  vivo 
el  cuerpo  de  las  mifmas  Lenguas. 

No  tiene  nías  el  que  una  Lengua  aya  perdido  algunas  voces  5  que  el  aver  ad- 
quirido otras  de  nuevo.  Luego  fi  una  Lengua  no  es  la  mifma  de  antes  >  porque  le 
.han  íaltadp  muchas  voces  ,  también  dexará  de  fer  la  mifma  ,  quando  fe  les  han 
añadido  muchas  voces  nuevas  :  pues  para  la  identidad ,  ó  diílincion  un  lenguage, 
p  no  hace  nada  al  cafo  ,  6  no  es  mas  fuerte  el  defeco  ,  y  perdida  de  algunas  vo  * 
ees  ;  que  la  adición  ,  y  ganancia  de  otras  muchas  ,  como  es  evidente.  Aora  la 
confequencia  ,  luego  no  íe  habla  hoi  Romance  en  Efpaña.  Por  qué  ?  Porque  no 
íbio  ha  perdido  muchas  voces  antiguas  ,  fino  que  ha  adquirido  de  nuevo  otras 
muchas  :  y  fi  por  la  perdida  de  unas  voces  no  es  el  Romance  la  Lengua  de  antes, 
tampoco  lo  lera  por  la  adquificion  de  otras.  Ambas  confequencias  Ion  impertí* 
nentes  »  porque  es  cUro  » (juela .perdida  ,  6  ganancia  de  algunas  voces  folo  hace» 

que 


£>k  el  B  asc  uence!  ££,VC 
que  una  Lengua  6  fea  mas  pobre  ,  o  mas  rica  »  y  no  otra  diferente  ;  camoda  ¡¡raí 
xa  de  fereí  mifma  un  Caballero  ,  que  ayer  era  pobre  ,  y  mañana  fe  hace  rico. 
A  h  Lengua  Latina  fucedió  lo  mifmo,  Én  tiempo  tic  Cicerón  jlegó  a  fu  mayor 
cuitara  ,  y  elegancia  por  el  pulimento,  y  gran  cantidad  de  voces  ,  que  adquirió : 
perdió  muchas  antiguas  ,  que  eftíhan  á  olvidadas  é  o  defechadas,  Varran  dio  en 
alar  muchas  dellas  con  gracia,  y  deteíta  :  Saluftio  fue  cenfurado  porqué  fe  valU 
¿c  muchas  de  ellas  ;  y  no  obítante  á  nadie  fe  le  ofreció  decir  %  que  la  Lengua  an-* 
(tigua  de  ios, Romanos  no  era  la  Lengua  del  tiempo  de  Cicerón- 
podemos  comparar  el  cuerpo  de  una  Lengua  al  cuerpo  ,  y  cqnjunco  de  Ca* 
i  as, y  edificios.de  una  Villa,  ó  Ciudad.Sirvanos  dev.gr.  Roma  la  cabeza  del  mun- 
do. Qué  principios  tuvo  tan  débiles  ,  y  tan  eftrañosj  Cabaiías  por  Cafas  , 
unes  Ty  nombres  fugitivas  por  CíudadanQS,  Qjxaí  feria  ciiton  ees  fu  Lengua  La- 
tina i  Fue  la  mifma  rudeza  ,  miferia  a  y  eonfüfiom  Aurqeotofe  Roma  con  el  eul  A 
tívo  mayor  de  las.  Leyes ,  y  govierno ,  y  fu  Lengua  fe  cultivo  al  mlfmo  paíTócoa 
el  aumento  de  vopes  ,  eftruótura  ,  y  pulimento.  Llego  Roma  a,  la  cumbre  de  la 
grandeza  ,  ymagniíicencia  ea  tiempo  d$  Augufto  ,  y  llego  también  fu  Lengua  k 
tu  mayor  mageftad  ,  y  elegancia,  La  miínia  Ciudad  era  Roma  quando  de  tapias* 
como  ai  principio  ,  que  quando  de  ladrillo  deípues ,  y  que  quando  de  marmol  ert 
tiempo  de  Augufto  :  y  la  miíma  Lengua  Latina  era  al  principio  s.  medio  \  y  fin, 
ya  como  de.tiería  por  fu  rudeza  ,  yá  como  de  ladillo  por  fu  mejor  ,  y  njayoc 
conílílencia  Tyá  como  dé  marmol  por  fu  belleza  ,  gracia  ,  elegancia  ,  y  riqueza. 
Con  el  di  feudo  del,  tiempo  qué  fe  ha  hecho  de  Roma  I  Yá  refponde  aquel  viage^ 
ro  ,  que  anda  bufeando  a  Roma  dentro  de  la  miíma  Roma,  y  iblo  halla  vefligios, 
millas  enormes  ,  ruinas  de  edificios  5  láftímofos  cadáver  es  de  lo  que  fue  Rom  a*  ' 

Qui  Remaní  ín  media  qu^ris  bóvús  adueña  Roma 

Et  Roma;  in  Roma  nil  reperis  tíiedi^ 
Afpice  murorum  moles  ,  prasruptaque  laxa, 
f  Obiutaque  horrenti  valia  theatra  fitu, 
JHaec  íürit  Roma  ;  viden  t  veiut  ipfa  cadáver  a  tantag- 

yrbis  adhuc  fpireot  ímperiofa  minas  ? 

Y  en  qué  vino  á  parar  la  Lengua  Latina  ,  que  Roma  dilato  tanto  como  fut \ 
imperio  ?  Siguió  la  intaufta  fuerte  de  Roma  ,  cayo  7  y  murió  ,  quedando  fepiilta* 
da  a  trozos  en  pergaminos  viejos  ?  fm  que  el  viajante-pueda  hallar  ai  Latín  den* 
tro  del  miímo  Latió,  Enfin  acabóle  Roma  v  y  acabó  de  fer  la  Cabeza  del  mundo 
gentil  (  y  erigióle  fobre  íiis  mi  i  mas  ruinas  en  Cabeza  del  mundo  Chriftiano; 
también  acabo  el  Latin  como  Gentil  s  y  depurado  de  re  labios  idolatras  quedo 
como  confagrado  en  Lengua  Chriftiana  ,  ó  propria  de  la  Igiefia.  En  tantas  vicii-1 
fi cudes  ;  y  diferencias  ,  ilempre fue  el  Latin  la  mifma  Lengua  Romana:  y  lo  jni£ 
mo  fucedió  al  Bafcuence  afsi  al  principio  quando  Lengua  riquifsima. ,  cómo  def. 
pues  ,  y  aora  ,  quando  no  tan  rica*  y  abundante  :  de  lo  qual  hablaremos  mas  al$ 
larga ,  "impugnando  al  Señor  Mayans. 

Examinemos  otra  vez  el  argumento  de  hüeítroS  Contrarios,  Hoi  el-BaíV 
cuence  no  ufa  ,  ni  reconoce  muchas  voces  ,  que  confta  fer  de  la  antigua  Lengua 
de  Eípaña  ;  luego  el  Bafcuence  no  fue  la  Lengua  antigua  de  Efpa&a.  Los  que  ar- 
guyen áisi  ,  ó  conciben  la  antigüedad  como  vn  punto  fixo  ,  é  índivifible  \  y  es 
tuf  concepto  crradilsimo ;  ó  ft  la  conciben  como  derramada, y  cftendida  pormu- 
dios  Siglos  ,'dcxan  fin  fuerza ,  ni  conexión  á  fu  argumento..  No  decimos  nofo- 
tros  ,  que  el  Bafcuence  aya  fido  Lengua  iiníverfal  de  Efpaña,  en  toda  la  antigüe- 
dad ,  ni  en  todos  los  Siglos  defde  fu  población  hafta  la  venida  de  los  Moros  3  de 
los  Godos  ,  y. aun  de  los  Romanos  ;  fino  que  lo  fue  á  lo  menos  en  los  primeros 
ligios  delpucs  de  fq  población ,  y  antes  que  vinieífen  acá  los  Celtas  i  phenicios. 
Griegos  ,  y  otras  Naciones  ,  y  como  luego  veremos  ,  era  también  univerfal  eq 
tiempo  de  ios  Romanos  ;  pero  no  pide  eílo  nueftra  aíTercion.  Siendo  efto  afsiy 
es  neceííario  probar )  que  las  voces  ,  que  trapn  Morales-  *  y  Mariana  >  foa  de  la 
Lengua  de  Eipaña  en  aquella  primitiva  antigüedad y  noqfc  otros  Sigbs  pofte- 
riores,  Aquellas  voces. labemos  ,  que  fe  ufaban  en  Efpaña  et*  el  Siglo  de  Plinio* 
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Qiiin  tilia  no  ,  y  otros  t  pera  na  pedemos  faber  ,  que  fe  ufa  fíen  en  los  Siglos  prU 
ECattvos  ,  y  por  configúrente  no  podemos  faber ,  que  íean  de  la  Lengua  primitiva 
d£  Eipaña,  Luego  no  hai  conexión  entre  el  antecedente. ,  y  configuíente  del  ar~ 
¿tmento.  En  tiempo  de  efíbs  Autores  los  Efpañoles  ufaban  de  aquellos  nombres; 
pero  como  entonces  yíi  avian  venido  á  Efpaña  tantas  Naciones  Tr  no  í abemos  , 
los  Eípañoles tomaban  elfos  nombres  de  íu  primitiva  Lengua  ,  b  de  alguna  otra 
advenediza,  ,  pues  nada  dicen  defto  ios  Autoras.  Veafe  por  quantos  Jados  viene 
á  ier  inútil  cite  argumento  \  y  es  e¿  que  fin  embargo  hizo  fuerza  á  Morales  ,  y  Ma- 
rieta *  y  aun  hoi  ie  la  hace  a  Mayans  ,  como  veremos  j  para  negar  ,  que  et  Baf 
cuence  fuelle  en  lo  antiguo  k  Lengua  común  ,  y  univerfaí  de  Eípana.  V  es  ,  íc- 
giin  fe  dixo  en  la  Demonftracion  previa, que  la  fuerza,  que  faltaba  ai  argumento, 
la  pufo  i  y  pone  de  fu  caía  la  paífion  ,  que  hace  mirar  las  cofas  con  viíta.  gorda, 
Acá-  aun  i  los  que  fahen  hilar  delgado  ,  üendo  verdadero  lo  que  dixo  Cicerón ,  fleri-, 
dem.q.  q$ue  malunt  errare  ,  mmqite  jententiam  \  quam  adamaverunt  s  ptgnaáffime 
defenderé  ,  quám  Jim  pertinacia  ,  quid cQnfiantiffimi idimiy&t ,  exquirere. 

non 
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th.  CAPITULO.  XXVL 

DEL  TESTIMONIO   DE   ESTRJBQN  SOBRE   LAS  ¿/U 
chas  Lenguas  de  Efpaña.  Defatafe  el  argumento  ,  que  dejío. 
nos  Bacen  contra  el  Bafcuence* 


v 


'Amos  á  tocar  ,  y  aun  á  explicar  mj  punto  curio fo  ,  que  fe  ha  tocado  hada 
aora  mui  á  bulto,  y  fin  bailante  examen.F undule  en  vi  dicho  de  Eílrabon, 
en  que  afirma  ,  que  no  iblo  los  Turdetanos  ,  fino  también  los  demás  Eípa- 
uolcs  tenían  fu  Gramática  ,  pero  no  una  míima  ,  ni  de  un  genero  ,  porque  tam- 
Lib.l.  poco  ufaban  de  un  mifmoXenguage  ,  Utmtur  ,  &  reliqui  Hifparú  Gr anima- 
tica  ,  non  unius  omnes  generis  ,  qiúpfe  ne  eodem  quidem  Sermone.  Eran  íegmi 
eílo  muchas  las  Lenguas  de  Efpaña,  Y  fe  confirma  del  teítimonio  de  P linio ,  que 
hablando  de  los  Célticos  de  Eipaña  ,  dice  ,  que  era  manifieíio  ,  que  eftos  Célti- 
cos ,  deicendientes  dé  los  Celtiberos  ,  vinieron  de  la  Lufitania,  como  íé  con  ocia, 
por  los  Ritos  del  Sacrificar  ,  por  la  Lengua  ,  y  por  los  nombres  de  los  Pueblos, 
Li&  3*  que  en  la  i3 etica  fe  diílinguían  con  fobrenombres  ,  Célticos  a  Celtiberls  ex  La- 
¿aj?.  i.  fibania  advemjfe  manifeftum  e/i 1 ,  Sacris  ,  Lingud  ,  oppidortím  vocabulis  ^  qrta 
eognomiuibus  m  Botica  diftinguntur*  Por  donde  coníla  cambien  ,  que  eran  mu- 
chas  las  Lenguas  de  Efpaña  ,  y  que  por  fu  diverfidad.le  diílinguían  las  Provin- 
cias ,  y  fus  Naciones.  No  tenemos  que  detenernos  en  eíte  teftimonio  de  Plimo, 
porque  habla  de  una  Nación  determinada  f  que  vino  á  Efpaña  t  deípues  de  íu  po- 
blación ,  y  es  la  de  los  Celtas  que  primero  ie  eftablecieron  en  la  Celtiberia,  def 
pues  te  extendieron  a  la  Lufitania  ,  y  últimamente  á  la  Betica  >  y  llevaban  con- 
tigo fu  Lengua  ,  que  era  dialeóto  de  la  Efpaoola  común  ,  como  ie  verá  defpues. 
Lo  que  dice  Plijiio  es  ,  que  los  Célticos  de  Portugal  pallaron  á  Andalucía ,  y  que 
eílo  confiaba  entre  otras  léñales  por  la  Lengua  ,  que  era  una  mifma  con  alguna 
diverfidad  de  dialetaos.  Ello  prueba  folamente  ,  que  Efpaña  tenia  entonces  ,  y 
antes  una  Lengua  de  mui  diltintos  diale¿tos  ,  como  luego  fe  verá.  Y  claro 
cílá  t  que  no  fe  figue  de  aqui  ,  que  el  Bafcuence  no  fue  la  Lengua  primitiva  ,  y 
uní v erial  de  Efpaña. 

Al  teítimonio  de  Eílrabon  refpondo  lo  primero  ,  que  es  totalmente  volunta- 
rio el  quererlo  entender  s  y  extender  á  toda  la  antigüedad  de  Eípaña,  Eílrabon 
teíljfica  v  que  no  ufaban  los  Efpañoles  de  un  mifmo  Lenguage  ;  pero  eíla  teñifi- 
cacion  íe  ciñe  á  fu  tiempo  ,  y  no  á  los  Sidos  mas  antiguos  i  porque  no  dice  t  que 
los  Efpañoles  deíde  el  principio  ufaban  de  díverfos  Lenguages  ;  .pues  eílo  es  ío 
que  no  podia  faber  por  si  milmo  ,  fiendo  tan  poílerior  á  aquellos  tiempos  anti- 
guos ,  ni  lo  íupo  por  algún  otro  Autor  ,  pues.  no  cita  á  ninguno,  Luego  el  dicho 
de  Eílrabon  folo  ié  entiende  ♦  de  aquel  Siglo  ,  y  no  mas.  Eílo  á  lo  mas  pro- 
bará ,  que  ca  el  Siglo  de  gítraboa  no  era  ya  .el  Baícuence  la  Lengua  uníverfal  ds 

Efpaña ; 


Efpaña ;  petfo  nb  prueba  de  modo  alguno  ,  que  no  iafueíTe  en  los  Siglos  anterio- 
res ,  en  que  fe  encuentra  el  Bafcuence  en  Eipaña  ,  como  quqda  probado,  y  na  f¿ 
encuentra  raftro  de  otras  muchas  Lenguas.  Ademas  que  extender  el  dicho  de  Éf- 
trabón  á  ios  primeros  Siglos  defde  la  Población  de  Efpaña  ,  es  admitir  muchos 
pobladores  de  divcrfbs  Lcnguages  contra  la-  común  perfuafion  ,  y  contra  el  rór- 
reme  de  Jos  Autores  :  y  ai  si  es  neceftario  reftríngir  ía  affercion  de  Eftrabon  k 
a-quej  Siglo  i  y  alguna  mas  antigüedad,  pero  no  mas 3  lo  qual  dexa  incala  uueftra 
Sentencia. 

Reipondo  lo  fegundo  ,  que  Eftrabon  no  dice  de  modo  alguno  que  los  Efpa- 
ííoles  tenían  muchas  Lenguas  vernáculas  ,  proprias  ,  y  maternas  4e  JEÍpana :  foio 
dice,  que  no  uiaban  dei  animo  Lenguage,  y  eíto  ie  compone  ,  con  que  hablando, 
ct  Bafcuence  todos  como  Lengua  propría  de  Efpaña  >  uíaífen  s  y  hablafíeu  otras 
Lenguas  extrañas, como  el  Griego,  y  Latín  ,  como  hoi  fe  hablan  el  Francas  t  y  el 
Italiano  ,  ün  que  eílo  íea  embarazo  para  que  el  Caftelianb  lea  la  Lengua  común 
deEípaña.  Que  ello  pueda  entenderle  en  efte  fentido  ,  le  perfuade. eficazmente 
examinando  ci  teíljmonio  miímo  de  Eftrabon ;  porque  en  aquel  fea tido  dice ,  quq 
no  rodos  los  Efpañoles  ufaban  de  un  mifmo  Lenguage, en  que  dice,  que  no  todos 
del  mifmo  genero  de  Gramática,  aunque  todos  ufa  (Ten  de  Gramática,  Pues 
atendiendo  k  lo  que  dice  efte  Autor  ,  quien  dirá  ,  que  los  Efpañoles  tenían  ufo  de 
la  Gramática  ,  y  de  fus  reglas  para  lu  Lengua  materna  ea  tiempo  de  Eftrabon  ? 
Quinde  la  Grecia  empezó  a  cultivarle  f  no  le  contento  con  hablar  fu  Lengua, 
fino  que  la  reduxo  á  methodo  ,  y  reglas  s,y  fe. introdujo  el  enfeñar  la  Qxmimcz 
Onega  :  lo  mifmo  lucedio  en  Roma  con  la  Lengua  Latina  ,  y  fueede  en  quautas 
Naciones  fe  pican  de  cultura  ,  y  de  hablar  con  primor ,  y  delicadeza  fas  Lenguas 
nativas:  Pero  no  fucede  efto  antis  que  empiece  la  cultura;  y  el  buen  gufto  en  las 
Naciones.  Pues  no  fe  compone  bien  que  en  tiempo  de  Eftrabon  ,  y  atendiendo 
á  lo  que  fupone  empezaífen  los  Elpañoles  á  picarle  de  cultura,  y  de  hablarle  con 
primor,  fu  Lengua  nativa  ,  y  por  coüfiguiente  no  es  creíble  ,  que  ufaffen  de  Gra- 
mática en  fu  Lengua  nativa.  Luego  la  ulaban  en  otras  Lenguas  extrañas  5  que 
aprendían  ,  y  por  cuyo  medio  querían  cultivarfe  tratando  con  las  Naciones  "ya 
cultivadas  ,  efpecialmente  con  la  de  los  Romanos.  Luego  el  dicho  de  Eftrabon  fe 
puede  entender ,  no  de  manera»  que  huvieífe  diverfidad  de  Lenguas  maternas  de 
España  ,  fino  de  Lenguas  forafteras  ,  que  fe  aprendían  en  Efpaña  ,  y  fus  Grama- 
ticas  diverlas  ,  y  correspondientes  ;  las  quales^de  ningún  modo  excluyan  |a  Len- 
gua materna  ,  primitiva  ,  y  univerfal  de  Efpaña, 

Decíarafe  mas  cite  penfamiento  con  dos  reflexiones  ,  fundadas  en  el  mifmQ 
Eftrabon.  La  primera  es  5  que  efte  Autor  inftfte  mucho  ,  en  que  los  Efpañoles, 
que  teman  poca  ,  6  ninguna  comunicación  con  los  Romanos ,  y  ciertamente  avi,a 
muchos  en  íu  tiempo  ,  eran  mui  barbaros  ,  ñeros  ,  e  inhumanos,  Efto  no  fe  cqiq- 
pone  con  que  aquellos  Eípañoles  uíaífen  también  de  Gramática,  pues  efte  uib  no 
ieria  efecto  de  barbaria  ,  y  fiereza ;  luego  6  es  falfo  ,  que  tomados  ios,  Eípañqies 
uíaífen  de  Gramatíva  ,  6  es  falfo  ,  que  iueíen  tan  barbaros  ,  é  inhumanos  ,  como 
dice  Eftrabon.  Para  delatar  eílo  ,  le  debe  decir  ,  que  no  antes  ,  fino  defpues  que 
empezó  ta  comunicación  con  los  Romanos ,  empezó  también  el  uib  de  la  Gramá- 
tica 5  de  que  había  Eftrabon  entre  los  Efpañoles ,  y  es  quando  empezaron  á  dexar 
lu  barbarie  ,  y  fiereza,  Pero  entra  aoraía  pregunta  ,  qué  Gramática  ,  y  de  quq 
Lengua  le  introduxo  entre  los  Efpañoles  con  ja  comunicación  de  lo  s  Romanos  ? 
Gramática  de  la  Lengua  del  pais  ,  6  Efpañola?  Pudo  fer  ;  pero  np  es  . mui  creí- 
ble ,  porque  eífo  fer  viria  mas  de  embarazo ,  que  de  otra  cofa  *  para  que  fe  hicieífb 
el  I.ann  Lengua  común  ,  y  univerfal  de  Efpaña  ,  como  en  ciertp  modo  fe  hizo, 
hmgo  fue  Gramática  de  otra  Lengua  diftinta  de  la  antigua  ,  y  materna  Eípañola! 
y  eita  Lengua  diftinta  no  era  una  ibla  en  Efpaña  ^  porque  leria  Ja  Latina  ,  que 
querían  introducir  los  Romanos  >  y  alguna  otra^  como  la  Griega  ^que  en  tí,ejm>o 
tic  Eftrabon  era  mui  corriente  entre  los  Romanos  cultivados,  y  eruditps;  y  eftas 
loa  las  Lenguas ,  y  Gramáticas ,  de  que  habla  Eftrabon  s  ^  no  de  Lenguas  diverfas 
maternas  de  Elpaña.  ^ 

La  otr^  reflexión  es  ?  que  hablando  de  los^urdetanos-  1^  Andalucía ,  dice 
Eftrabon  7  que  fe  hicieron  en  fu  porte  ,  y  coftumbres  tan  Romanos  ,  que  los  rijas 
eran  Latinos \  y  que  fe  avian  olvidado  de  íu  Lengua  vernácula  >  y  materna  >  ne 

ftr- 
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fermouis  qtúdem  vemaculi  memores  ,  ac'flerique  fa&i  fimt  Latink  A  eílos 
Turdetanos  los  pinta  como  los -mas  cultivados  >  y  eruditos  ,  y  deftos  por  coafi-  ^ 
guíente  fe  verificará  >  que  ufaban  de  Gramática  ,  aun  mas  que  los  demás  Eípaño- 
les, Pues  quien  dirá  ,  que  los  Turdetanos  ufaban  de  Gramática  para  hablar  una 
Lengua  ,  que  avian  olvidado;  y  hacían  vanidad  de  olvidarla  ?  Ella  Lengua  olvi- 
dada era  la  vernácula  ,  materna  ,  y  Efpañola  :  luego  no  habla  Eftrabou  de  Gra- 
mática de  la  Lengua  materna  Efpanola,  fino  de  otra  diftinta  de  la  Elpañóía^  De 
donde  fe  colige  ,  que  el  ufar  los  Eípañoles  no  de  una  fola  Lengua  ,  no  es  prueba, 
que  huvicílc  muchas  Lenguas  vernáculas  de  Elpañas,  fino  otras,  que  no  excluían 
la  propria  materna  Eípañoia  ,  y  era  la  que  avian  olvidado  los  mas  de  los  Turde- 
tanos ,  y  duraba  corriente  en  el  refto  de  Efpaña  ,  y  era  el  Bafcuenee. 

Relpondo  enfin  lo  tercero  ,  que  Eílrabon  habla  de  las  Lenguas  propvias  ,  y 
maternas  de  Efpaña,  y  que  los  Eípañoles  no  ufaban  de  una  fola  Lengua  vernácu- 
la', y  propria  T  fino  de  muchas  ;  pero  que  efto  era  verdad  de  muchos  diaíedos  de? 
uíia  miíma  Lengua  Efpañola  ,  común  á  todas  fus  Provincias  ,  y  que  á  eílos  dia- 
leáos  llamo  Eftrabon  Lenguas  diítintas  ;  y  enfin  ,  que  aquella  Lengua  Efpanola 
con  fus  diferentes  diaíedos  era  el  Bafcuenee.  Efta  reípuefta  es  la  mas  probable, 
y  la  que  yo  tengo  por  cierta.  No  fe  puede  decir ,  que  Eílrabon  habla  de  muchas 
Lenguas  matrices  ,  y  diverfas.  El  fallo  Luitprando  en  fu  Chronicon  en  la  Era 
728  °dice  ;  que  auia  entonces  ,  ni  mas  ni  menos  ,  que  en  tiempo  de  A^guílo  *  y 
Tiberio ,  diez  Lenguas  ,  y  eran  la  antigua  Efpanola  ,  la  Cantábrica ,  la  Griega,  la 
Latina  ,  la  Arábiga  ,  la  Chaldea  ,  la  Hebrea  ,  la  Celtibérica  la  Valenciana  ,  y 
Catalana  >  y  que  deílas  habla  Eílrabon.  Eílo  no  lleva  camino  ,  y  menos  lo  que 
Tamayo  de  Vargas  fobre  elle  lugar  fingió  en  fus  Notas  ,  figuieñdo  ficciones  \  y 
enredos  modernos  ,  que  omitimos  por  defpreciábles. 

No  hablo  Eílrabon  del  Griego  9  ni  del  Latín  ,  quando  díxo ,  que  los  Efpaiio* 
les  no^ ufaban  de  un  lenguaje  ibío  ;  porque  fiendo  Griego  aquel  Autor  ,  y  eferi- 
biendo  en  Griego  ,  no  pudiera  ignorar  ,  que  el  Griego  con  todos  ,  6  con  algunos 
de  fus  diaíedos,  fe  hablaba  6  comunmente  en  Efpaña ,  b  en  alguna  de  fus  Provin- 
cias ,  y  lo  huviera  dicho  fin  falca.  El  Latín  lo  íupoiie  introducido  mui  tarde  en 
Elpaña  ,  y  aun  en  fu  tiempo  no  mui  introducido \  y  menos  común  ,  y  univerfal, 
fin  reftriccion  :  porque  donde  mas  fe  avia  introducido  ,  era  en  los  Turderanos, 
que  cafi  todos  fe  avian  hecho  Latinos  ;  pero  aun  allí  avia  otros  ,  que  aun  no  lo 
eran  ,  y  por  configuiente  mucho  menos  fe  avia  introducido  en  el  reílo  de  Efpa- 
ña í  y  era  Lengua  foraílera,  y  110  Elpañola-  Finalmente  íupone  Eílrabon  con  evi- 
dencia ,  que  ni  el  Griego  ,  ni  el  Latin  eran  Lenguas  Efpañolas  ,  y  vernáculas  ,  y 
que  avia  otra  vernácula  s  y  materna  de  Efpaña  en  la  Turdetania  ,  y  es  de  la  que 
le  olvidaron  los  mas  ,  que  fe  hicieron  Latinos.  No  fiendo  el  Latin ,  y  el  Griego, 
mucho  menos  fueron  el  Arábigo  f  Hebreo  ,  Chaídeo  ,  y  algunas  otras  matrices, 
que  nunca  fueron  Lenguas  maternas  de  Efpaña  ,  y  afsi  no  puede  Eílrabon  enren- 
derfe  deílas.  Pues  quedando  Eílrabon  ,  y  fu  teílimonio  reítringido  á  los  Eípaño- 
les como  Eípañoles  ,  y  á  fus  Lenguas  pfoprias  ,  y  maternas  ,  es  totalmente  vo* 
luntario  el  poner  muchas  Lenguas  matrices  diílintas  de  Efpaña, de  que  no  fe  ha- 
lía  mención  ninguna  en  otro  Autor ,  ni  en  el  mifmo  Eílrabon :  luego  era  una  Len- 
gua matriz  la  propria  ,  y  materna  de  Efpaña  ,  dividida  en  diferentes  dialectos, 
de  los  quales  fe  debe  entender  el  teílimonio  de  Eílrabon, 

Efla  Lengua  materna  fue  el  Bafcuenee ,  que  es  una  Lengua  matriz  s  y  que  aun 
hoi  tiene  tantos  dialectos ,  y  tan  díverfos ,  y  por  otra  parte  tan  arreglados ,  y  con 
íaices  tan  fixas  5  que  coa  razón  pueden  llamarle  ,  Lengua  Bizcatna  ,  Lengtm 
Giápuzicoaim  ,  Lengua  Alabe fa  ,  Lengua  Navarra  .  Lengua  Labortana  ,  y 
con  todo  eífb  110  fon  mas  que  dialedos  de  mía  mífma  Lengua  matriz ,  que  llama* 
mos  Bafcuenee,  Dialedos  tan- diferentes  ,  que  apenas  íe  entienden  el  Goipuz- 
coano  i  y  Bízcaino  entre  si  ,  ni  en  Labortano  >  y  Alabes  ,  fino  es  aviendo  parti- 
cular eíludio  ,  y  reflexión.  Y  aun  haí  muchos  raílros ,  de  que  el  Bafcuenee  tenia 
muchos  mas  dialedos.  Pues  hallan dofe  en  Efpaña  una  Lengua  propria  ,  y  ma- 
terna de  Efpañoles  en  titmpo  de  Eílrabon  ,  y  es  ei  Bafcuenee,  como  lo  tenemos 
probado  y  halíandofe  dialedos  tan  diferentes  de  la  miíma  Lengua  ,  efparcidos 
bor  Eipaña  ,  que  pueden  fin  violencia  alguna  llamarle  Lenguas  diftíntas  ;  y  fio 
Maddofe  raüro  de  otra  Lengua  propria  ,  y  materna  de  Efpaña  >  es  mui  violen- 
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to  ,  y  voluntario  no  entender  el  teftinionio  de  Eftrábon  de  íblo  el  Bafcuence  ,  f 
fus  diale&os.  En  efta  JLengua  ufaban  no  íblo  los  Turdetanos  ,  fino  también  los 
demás  Efpañoles, de  Gramática ,  y  no  todos  de  un  miímo  genero ,  lea  con  eíía  voz 
dignifique  Eftrábon  el  Arre  de  eferibir  bien  ,  6  el  Arte  de  hablar  bien ,  y  correda- 
mente  ,  ó  ambas  colas  á  un  tiempo  ;  y  era  diferente  efla  Gramática  fegun  la  dife- 
rencia de  di  aleaos ,  que  tenia  el  Bafcuence ,  como  lo  es  también  hoi :  y  afsí  queda 
entendido  fin  violencia  ,  y  con  harta  propriedad  el  teftimonio  de  Eftrábon  ,  por 
el  qual ,  ó  le  han  querido  eílablecer  muchas  Lengua»  matrices  en  aquel  tiempo 
en  Efpaña  ,  6  fe  ha  querido  excluir  la  univerfalidad  del  Bafcuence  ,  pero  fin  fun- 
damento bailante  *  cpmp  queda  explicado. 

De  aqui  fe  refpondé  á  la  primera  reflexión  de  las  dos  ,  que  poco  ha  hicimos, 
y  es  que  quando  Eftrábon  dice  ,  que  los  Efpañoles  ,  que  tenían  poca  ,  6  ninguna 
comunicación  con  los  Romanos  >  eran  barbaros  ,  fieros  ,  é  inhumanos  ,  no  quifo 
decir  \  que  no  huviefle  entre  ellos  Arte, de  bien  eferibir  ,  y  de  bien  hablar  ,  pues 
ei  miímo  afirma  de  todos  univerfalmentesque  la  teníanlo  que  quiero  decir  es, que 
eran  barbaros  ,  ais  i  en  el  fentido  en  que  los  Griegos  entendían  efia  voz  de  fas 
demás  Naciones  ,  como  en  el  fentido  en  que  no  eran  entendidos  los  Efpañoles, 
quando  pablaban  fu  Lengua.  Que  eran  fieros  >  é  inhumanos,  fue  ponderación  de* 
maiiada  ,  y  reducida  á  una  jnfta  expreílion  fignifica,  que  eran  alentados  .  fuertes» 
y  valientes  5  y  que  no  fe  daban  fácilmente  por  vencidos.  Con  efto  es  claro ,  que 
je  compone  mui  bien  ,  que  ufafTen  de  Gramática  »  6  del  Arte  de  bien  eferibir  ,  y 
de  bien  hablar  ,  y  que  tuvieíTen  todos  los  Efpañoles  efta  parte  de  cultura  ,  y  de 
buen  gufto.  Afsi  lo  afirma  Eftrábon  en  efle  teftimonio ,  y  fe  colige  también  de  lo 
qne  afirma  de  los  Turdetanos ,  que  hacían  grandes  ventajas  en  la  cultura ,  y  faber 
á  los  demás  Efpañoles ;  que  ufaban  de  Gramática ;  que  tenían  monumentos ,  efe  ri- 
tos de  la  antigüedad  ,  poesías  ,  y  aun  leyes  en  verlo  ,  defde  feis  mil  años  5  como 
decían,  Efto  ,  que  dice  Eftrábon  de  los  Turdetanos  ,  fe  entiende  también  de  los 
demás  Eípañoles  9  con  ia  diferencia  de  fer  mas  doótos  ,  y  cultivados  los  Turde- 
tanos 5  y  ios  demás  Eípañoles  no  tanto,  Todos  lo  eran  en  fu  Lengua  Efpaiíola 
en  aquella  f  en  que  los  Turdetanos  tenían  eferitos  ,  monumentos  tan  antiguos , 
poemas  ;  y  leyes  t  que  era  fin  duda  la  primitiva  ,  y  univerfal  de  Efpaña  f  y  efta 
era  el  Bafcuence  s  que  hoi  fe  vé  en  tanto  abandono. 

Dirán  contra  lo  dicho ,  que  Eftrábon  no  habla  de  dialectos ,  fino  de  Lenguas } 
no  dice  ,  que  los  Efpañoles  uiaban  de  muchos  dialectos,  fino  de  muchas  Lenguas, 
o  que  no  ufaban  de  una  mifma  Lengua ;  y  fi  eran  di  aleólos ,  y  no  ñus ,  no-  pudiera 
con  propriedad  decir  ,  que  eran  Lenguas  ;  y  es  muy  fahida  la  diferencia 
de  una  Lengua  ,  y  de  fus  dialectos.  Pero  efto  es  yá  querer  hacer  depen- 
dientes varios  hechos  hiftoricos  de  fola  una  expreíTion  ,  6  un  modo  de  hablar, 
que  admice  varias  inteligencias.  Si  quieren  ,  que  Eftrábon  habla  de  muchas  Len- 
guas en  todo  el  rigor  de  efta  voz  Lengua  ,  pero  de  Lenguas  ,  que  no  eran  verná- 
culas ,  y  proprias  de  E  i  paña  ,  no  íogran  nada  ,  mientras  no  prueban  ,  que  efTas 
Lenguas  avian  excluido  de  Efpaña  fu  Lengua  materna >  y  primitiva ;  y  es  lo  que 
no  prueban \  ni  pueden  probar  ,  conítando  con  evidencia,  que  aun  duraba  en  Ef- 
paña eíla  Lengua  ,  y  era  el  Bafcuence.  Si  quieren  que  Eftrábon  hable  de  muchas 
Lenguas  proprias  ,  y  maternas  de  Efpaña  ,  preguntamos  fi  fe  introdugeron  todas 
defde  el  principio  de  la  población  ?  Y  efib  es  poner  diftíntos  Pobladores  contra 
el  común  ientir  de  todos,  y  contra  la  razón  como  arriba  lo  dexamos  convencido. 
Si  fe  introdujeron  mucho  defpues  de  la  primera  población  de  Efpaña  ,  queda  en 
pie  fu  primitiva  univerfal  Lengua  en  aquellos  Siglos  ,  y  efia  fue  el  Bafcuence  :  y 
no  probándote  ,  que  quedo  excluida  con  la  introducción  de  effotras  Lenguas, 
queda  también  probado  ,  que  duraba  aun  entonces  la  antigua  Lengua  Efpanola, 
Es  afsi  5  que  no  es  lo  mifrnp  dialeófco ,  que  Lengua  en  todo  el  rigor  de  la  voz; 
pero  quien  fabe  ,  fi  Eftrábon  usó  de  efia  voz  ,  b  de  la  que  en  Griego  le  corref- 
ponde  que  es  gíottis  en  todo  fu  rigor  ,  y  propriedad ,  y  na  con  alguna  extenfion. 
Además  ,  que  aunque  no  todo  dialecto  ,  pero  ha  i  algunos  diale&os  de  una  Len-* 
gua  ,  que  con  baftante  propriedad  fe  llaman  Lenguas  ,  y  efto  fe  halla  con  fré- 
quencia  en  los  Autores.  De  el  Latín  nacieron  el  CafteÜanó  ,  Francés  ,  é  Italia- 
no ,  que  fon  fus  díale&os  ,  y  fon  ,  y  fe  llaman  Lenguas  di  verlas.  El  Caftcllano 
tiene  fus  dialectos  ,  v.  gr.  en  Andahcra  tiene  muchas  voces  ,  que  no  tienen  curfo 

cu 
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en  CaftiUa  5  en  Aragón  otras  5  en  Galicia  otras  ,  y  pueden  Ilámaríe  dia!qd:os  de 
Andalucía,  de  Aragón,  de  Galicia:  eflos  dialcátos  no  fon, ni  feliamanXcv^-^, 
porque  no  fon  regulares  ,  ni  tiene  eípecial  extrudbura  ;  ni  concierto  en  la  Lengua 
Caite  Uaná.  El  Griego  tenia  fus  dialcótos  ,  y  cada  uno  en  fu  Provincia  era  una 
Lengua,  con  fu  güito  f  conítruccion  ,  y  belleza,  particular  ;  y  efta  variedad  de 
dialectos  ,  y  de  expreífiones  haria  al  Griego  de  una  riqueza  admirable  ,  en  cuya 
comparación  era  mui  pobre  el  Latín  ,  como  lo  noto  Quintil  i  ano  ,  que  expreíla- 
Lib.  mente  llama  Lenguas  a  los  dialectos  del  Griego  ,  at  illis{  Gr£cis  )  non  verbo- 
iz.ca-  fttm  modo  ,fed  linguarnm  etiam  Inter  fe  dijferentium  cofia  eft.  Lo  miíkio  fi  t\x 
¡pitaos  cuentra  en  otros  Autores,  que  llaman  Lengua  Attica ,  Lengua  Dórica ,  &c.  á  effos 
dialedros* 

Aora  á  Eíirabon.  Dixo ,  que  los  Efpañoíes  no  ufaban  de  unaLengua(^/0¿¿¿}  r 
y  pudo  decirlo  con  verdad  ,  porque  entendiéndolo  deJBafcucnce,íe  podia  decir 
Jo  de  Quintilíano  ,  M  illis  non  ver hortim  modo  ,  fed  linguarum  etiam  inter  fe 
differenüum  copa  efi ;  porque  el  Balcuence  tenia  ,  no  fofo  abundancia  de  voces* 
diverfas  ,  fino  también  de  Lenguas  ,  que  eran  fus  regulares  ,  y  concertadiísimos 
diaíeítos ,  de  que  refultaba  una  riqueza ,  y  hernioíura  admirable,  en  los  que  ufa- 
ban de  todos  ellos.  Del  citado  5  en  que  le  halla  hoi  el  Balcuence,  fe  pusde  cole- 
gir como  fe  hallada  en  aquella  antigüedad  en  quanto  á  fus  dialectos.  Dexando 
aparte  la  admirable  fecundidad  en  los  modos  de  conjugar  uo  verbo  aótivó  ,  que 
en  tres  dialeótos  fon  fefénta  y  nueve  5  en  que  hace  el  Baicuence  infinitas  venta- 
jas á  otras  Lenguas  ¡  pondremos  un  exemplar  de  cita  hermofa  variedad  en  íbk 
una  conjugación  relativa  ,  y  manteniendo  el  verbo  mifmo.  Dice  el  Caíteliano, 
pides  me  plata  ?  ya  te  la  daré  '■:  pídesme  oro  ?  yá  te  ío  daré  :  pides  me  la  mano? 
ya  te  la  daré  :  y  aísi  de  lo  demasíen  que  fe  repite  íiempre  el  fiidesme  ,  y  eí  te  lo 
daré  ,  fin  variación  alguna.  Pero  el  Baicuence  puede  variar  con  hermofura  ,  fin 
variar  ei  verbo.  Ef cateen  didac  ciliar  a  ?  emango  diet.  Efcatgen  didan  lernas 
go  diñat.  Efcatzen  denftác  ?  emango  deuvat.  Efcatzen  deuftan  ?  emango  deu* 
mat.  Efcat&en  didazu  ?  emango  dizut.  Efcat&en  dautac  ?  emanen  diant* 
Efcatz>en  dautan  ?  emanen  diaunat*  Efe  ai  ¿en  dautOr^u  ?  emane  &  dauiznit. 
¿fcatzen  darotac  ?  emanen  daroat.  EJcatzeu  darotmt  ?  emanen  daronat*  Ef 
cateen  darota&ti  ?  emanen  darot&ut.  Efcatzen  dettftazu  ?  emango  deutfut^ 
Y  en  Oyarzun  \  y  fus  cercanías  ,  Ef  cateen  didac  ?  cmaiii  di  ai.  Éj cateen  di- 
dan ?  emain  dinat.  Efcatzen  didazu  ?  emain  dpzut*  Veíaqui  una  prodigiola 
variedad  ,  en  que  guardando  el  mifmo  verbo  efeatu ;  a ue  es  pedir  ,  y  emanar, 
elfiidesme  del  Callellano  fe  dice  de  catorce  modos  difuntos  ,  y  mui  regulares  >  y 
lo  mifmo  es  el  te  lo  d¿ir-e  ,  que  fe  dice  de  otros  tantos  modos. 

Aora  fe  conoce  la  admirable  variedad ,  con  que  pueden  hablar  ,y  eferibir  los 
que  qúifieren  ufar,  del .'¡Bafcuence  afsi  en  proífa  {  como  en  verfo  \  en  todos  fus  dia- 
lectos ,  de  !a  manera  ,  y  con  la  tfiiím a  libertad  ,  que  los  Autores  Griegos  ulabaa 
de  íit  Lengua  Griega  en  todos  fus  dia!e¿tos  ,  fegun  les  parecía  convenir  ¡  6  para 
evitar  id  repetición  enojoía  t  6  para  la  fuavidád  de  la  expreísion  ,  6  para  la  ma* 
"geftad  ,  y  lleno  de  la  claufula  s  o  para  hacer  en  verfo  numeróla  la  cadencia  ;  y 
enfin  para  hacer  mas  agradable  todo  el  diícuríb.  Efta  libertad  de  hablar ,  y  eferi- 
bir en  todos  los  diaíeíftos  •  es  la  que  yo  qüi fiera  introducir  en  todos  ,los  Baícon- 
gados  ,  demanera  3  que  el  Guipuzcoáno  hablaiíe  el  Baicuence ,  y  le  efcribieffe  en 
1u  dialecto  vque  fneííe  fiempre  el  dominante  ■  pdro  fe  valieíTe  también  de  los  de- 
nlas dialcítos  fegun  la  oportunidad  de  las  circuilftancias,  Lp  mifmo  digo  del  Biz- 
caino,  que  ulando  de  fu  aialeéto  como  dominante  en  todos  fus  difeurfos ,  y  eferí- 
tos  ,  fe  valga  de  los  otros  dialectos  ;  y  lo  mifmo  es  del  Navarro  ,  Alabes  5  y  La- 
bortano-  En  los  Lugares  rayanos  fe  praótica  en  parte  éfta  libertad  ,  y  es  razón 
¡que  fe  extienda  á  los  demás,  Defta  fuerte  hará  mil  exceffos  el  Bafcuence  al  Grie- 
go., y  otras  Lenguas  eñ  fu  riqueza  ,  y  variedad  admirable.  Solo  falta  ,  que  los 
Bafeongados  hagan  mas  aprecio  de  fu  Lengua  ,  y  fe  dediquen  á  eftudiar  fus  pri* 
"jmores  ímgulares, 

Ellas  fon  i  as  Lenguas  de  Efpaña*,  de  que  hablo  Eftrabon ;  y  fon  los  díale&oí 
del  Bafciicnce  ,  que  por  lo  dicho  fen ,  y  merecen  llamarle  Lenguas,  aun  con  mas 
íazon  que  los  dialeótos  del  Griego  ;  pero  fiendo  Lenguas "t  que  tenían  un  mifmc? 
cuerpo  ;  y  naciaade  ui^a  mifma -madre  ,  eíta  erala  -LenguaEípañolapropria  ,  f 

materna 


De  el  Bascuenc'e,  clxj, 
materna  de  los  Efpañoles  ,  única  cú  quanto  matriz  y  fuente  de  todos  fus  dife- 
rentes di  aleólos.  Eftrabon  obfervó  eíla  diferencia  de  diale&os  en  la  Lengua  Efpa- 
ñola  ;  pero  por  ei  miímo  cafo ,  que  eran  dialectos ,  fe  contentaron  los  demás  Au- 
tores con  llamar  Lengua  Efpaüola  ¡  en  finguiar  á  la  que  fe  hablaba  en  Eípaña 
como  propria  ,  y  materna  ,  fin  decir  que  eran  machas  fus  Lenguas  ;  y  no  es  creí- 
ble  ,  que  dexatfen  de  decirlo  Plinio  ,  Mela  ,  Quintiliano  ¡  y  otros  ,  fi  de  verdad 
huvíeífe  muchas¡  Lenguas  Efpa ñolas  vernáculas  ,  y  maternas  en  el  fentido  ,  que 
aora  quieren  nueftros  contrarios. 

Todo  efto  ,  que  tan  prolixamente  queda  dicho  fobre  el  teftimonio  de  Eftra- 
bon i  fu  ve  para  los  que  no  eftán  inftruidos  ;  y  para  los  que  lo  eftán  ,  baña  decir, 
que  et  Bafcuence  tiene  ,  y  tenia  en  aquella  antigüedad  muchos  dialectos  ,  que  fe 
pueden  llamar  diftintas  Lenguas  con  la  miíma  *  y  aun  con  mayor  oportunidad , 
que  Quintiliano  llamo  Lenguas  di  verías^,  á  ios  diveríbs  dialc&os  del  Griego.  Y 
queá  eftos  dialectos  del  Balcuence  llamo  Eftrabon  Lenguas  diftintas  de  Efpaña. 
Y  efto  es  ,  lo  que  yá  no  fe  puede  impugnar  con  probabilidad  alguna.  De  aquí  fe 
conoce  ,  con  quan  poco  fundamento  fe  han  querido  eftabiecer  Lenguas  muchas 
proprías  ,  y  vernáculas  de  Efpaña,  en  tiempo  de  Eftrabon  por  aquel  dicho  íuyo. 
Conócele  ;  que  aun  con  menos  fundamento  fe  ha  querido  excluir  la  uni venali- 
dad del  Balcuence  por  aquellos  riempos ,  y  aun  con  menos ,  y  con  ninguna  cone- 
xión por  los  tiempos  anteriores  5  y  mas  antiguos.  Conócele  enfin ,  que  los  Auto- 
res a  íí  miaron  ambas  cofas  »  por  a  ver  ignorado  el  Bafcuence  y  fus  di  Jtér  entes  dia- 
.  ledos  ,  y  la  regularidad  5  y  proprí  edades  admirables  dehos. 

CAPITULO  XXVIL 

SI  EN  TIEMPO   "DÉ  ESTRABON  ,  ERA  EL  BASCVENCE 

Lengua  univerfal  de  Efpaña  ? 

ES  lo  mifrao  que  preguntar  %  ü  en  tiempo  de  Augufto  ,  y  Tiberio  ,  fi  quan  do; 
vino  Chriílo  al  mundo  ,  el  Bafcuence  era  Lengua  común  7  y  unív*eríai  de 
E  i  pan  a  ?  Eftabiecido  una  vez  ,  que  lo  fué  antes  de  eííe  Siglo ,  como  queda 
probado  ,  digo  s  que  aun  en  aquel  Siglo  era  el  Bafcuence  Lengua  común  de  los 
Eipañoles  ,  con  pocas  excepciones  en  Jo  de  Andalucía  ,  y  Coltas  del  Mediterrá- 
neo. Pruebafe  lo  primero  ,  porque  no  folamenre  en  tiempo  de  Ennio  ,  fino  tam- 
bién en  tiempo  de  Cicerón  T  cortfo  fefenta  años  antes  de  la  venida  de  Chrifto,  "  Llb&l 
duraba  en  Et  paña  fu  Lengua  materna ,  y  vernácula ,  aquella ,  que  fegun  dice  C  i  ce»  fDivi* 
ron  ,  no  fe  entendería  fin  Int  re  pete  en  el  Senado  Romano  ,  por  fu  dificultad  efpe- 
ciai  ,  y  era  el  Bafcuence  ,  que  llamamos  hoi  ,  como  queda  probado.  Pues  no  es 
creíble  que  cita  Lengua  hafta  el  tiempo  de  Eftrabon ,  quien  fué  de  tan  pocos  años, 
perdieíTe  el  fer  común  ,  y  univerfal ,  que  antes  tenia. 

Lo  fegundo  ,  en  tiempo  de  Eftrabon  duraba  en- toda  Eípaña  s  con  íu  mas  ,  y 
menos  *  fu  Lengua  vernácula ,  y  materna,  pruébale  de  lo  dicho ;  porque  hablando 
de  los  Turdetanos  dice  r  que  le  avían  hecho  tan  Romanos  ,  que  eftaban  yá  olvi- 
dados de  fu  Lengua  propria  ,  y  materna  ,  y  que  los  mas  fe  avian  hecho  Latinos. 
Efto  es  decir  lo  primero  ,  que  fi  la  olvidaron,  la  Tupieron  antes ,  los  mifmos  Tur- 
detanos del  tiempo  de  Eftrabon.  Y  lo  fegundo  ,  que  no  todos  la  olvidaron  ,  fino 
los  mas  delíos  T  porque  los  mas  fe  hicieron  Latinos  ;  pero  quedó  corriente  la 
Lengua  materna  ,  y  del  Pais  entre  los  otros  Turdetanos  ,  que  aun  no  fe  avian 
hecho  Latinos.  Pues  fi  duraba  la  Lengua  antigua  Efpañola  ,  aun  en  los  Turdeta- 
nos de  la  Andalucía  ,  mucho  más  duraría  entre  los  demás  Eipañoles  de  tierra 
dentro ,  que  no  eftaban  tan  cultivados,  y  que  aun  no  avian  tomado  las  coftumbres 
Romanas  ,  ni  fe  avian  hecho  Latinos  ,  y  á  lo  menos  no  tan  Latinos  ,  como  los 
Turdetanos.  Efta  Lengua  era  ei  Bafcuence  ,  como  queda  probado  :  luego  duraba 
el  Balcuence  en  tiempo  de  Eftrabon  como  Lengua  materna  ,  y  común  de  ET 
paña. 

Lo  tercero  ,  el  mifmo  Eftrabon,  hablando  de  los  Aquttanos  de  Francia,  dice 
que  eran  mas  femejantesálosElpañoleSjqueálos  demás  Eran  celes  es  en  ci-aire^y 

X  traza 


traza  de  fué  cnerdos  ,  y  también  en  la  Lengua  ,  ut  fimpliciier  dieam ,  Aquitant 
Libt^  á  reliquis  Gattis  cttm  corjtorum  conjíitutione  ,  tum  Liugua  dijferutit ,  magtf 

Íme  Junt  Hifpauorum  jimiles.  De  aquí  fe  colige  lo  primero  ,  que  la  Lengua  de 
os  El  pan  oles  como  tal ,  6  como  vernácula  >  y  materna  t  era  una  íbla  ,  y  uo  mu- 
chas ,  y  por  configuiente  ,  quando  dixo  Eftrabon  >  que  no  ufaban  los  Eípañoles 
de  una  íbla  Lengua  ,  fe  debe  entender  de  machos  ,  y  diferentes  dialedros.  La  ra- 
zón es  ,  que  á  la  Lengua  de  ios  Aquitanos  llama  Eítrabon  Lengua  Angular ,  y 
es  decir  que  tenían  una  íbla  Lengua,  Dice  ademas  >  que  cli  la  Lengua  eran  xm$ 
fe  mej  antes  á  los  Eípañoles  «  y  es  decir  que  en  la  Lengua  de  los  Aquitanos  era 
niejante  ,  no  á  muchas ,  y  diferentes  Lenguas  matrices  >  que  eííb  no  puede  enten- 
derle »  fino  á  una  íbla  Lengua  materna  de  ios  Eípañoles,  Por  eíla  mifma  razón, 
compara  los  Aquitanos  a  los  Efpanoles  en  común ,  y  fin  eípecificar  Provincia  al- 
guna de  Efpaña  :  y  fi  en  ella  hu viera  muchas  ,  y  diferentes  Lenguas  ,  en  todo  ri- 
gor no  huviera  dicho  Eftrabon ,  que  los  Aquitanos  eran  iémejantes  en  fu  Lengua 
a  los  Efpanoles  en  común  ,  fino  á  los  Eípañoles  de  aquella  Provincia  ,  en  que  fe 
♦hablaba  ana  Lengua  parecida  i  la  de  los  Aquitanos.  Y  eíla  preciffion  ,  ya  que 
no  fe  infiera  de  la  puntualidad  en  las  regías  de  Lógica  ,  parece  que  fe  debe  inferir 
de  la  puntualidad  de  Eftrabon  en  fus  deícripciones.  Coligefe  lo  fegundo  ,  que 
durábalo  Efpaña  aquella  Lengua  materna,  que  hacia  á  los  Eípañoles  iémejantes 
á  los  Aquitanos  ,  y  eífa  Lengua  era  el  Bafcuence  5  repartido  en  diferentes  dialec- 
tos. 

Pruebafe  lo  quarto  ,  porque  por  el  mifmo  tiempo  de  Eftrabon  ¡  y  fiendo  Em* 
perador  Tiberio  ,  fucedib  el  cafo  atroz  ,  que  un  Ruftico  Termeílino  en  las  cer- 
canías de  Numancia  ,  6  de  Soria  mato  á  Lucio  Pifon  ,  Pretor  de  la  Eípaña  cite- 
rior ,  y  puefto  en  el  tormento  ,  para  que  dcfcubrieíTe  ios  cómplices  ,  dixo  á  voz 
en  grito  ,  que  vinieíTea ,  y  afíftiefTen  fus  compañeros  ,  que  eftarian  feguros  ;  pues 
no  avria  tormento,  ni  dolor  de  tanta  fuerza,  que  le  hiciefle  defeubrir  la  verdad,  y 
el  fecreto.  Y  efcabullendoíe  de  los  Verdugos  <  dio  de  cabeza  en  una  eíquina  con 
tal  ímpetu  ,  y  furia  ,  que  allí  cayo  muerto.  Dice  Tácito  ,  que  eñe  Termeftino 
grito  s  y  hablo  la  Lengua  materna  ,  y  de  aquél  Pais  5  voce  magna  ,  fermone  pa- 
trio ,  frujírafe  interrogar  i  clamitavit :  adjifterent  focij  ,  ac  fpeBareni  ,  nnl 
lam  vi%  tantam  dolor  i  s  fore  ,  ut  veritatem  elkeret*  Eíla  Lengua  materna  de 
los  Termeftinos  ,  no  era  el  Latin  ,  como  convienen  todos  ,  y  mucho  menos  el 
Griego  ;  era  fegun  eíTo  la  Lengua  Efpañoia  ,  común  en  toda  Eípaña  /pues  no  liai 
apariencia  fiquiera  ,  para  decir  t  que  los  Termeílinos  tenían  iu  Lengua  materna 
Lib.^*  particular  ,  y  difunta-  Eíla  Lengua  Efpañoia  era  el  Bafcuence  ,  como  queda  pro- 
Añn&l  bado  ;  luego  duraba  el  Bafcuence  en  tiempo  de  Eftrabon  ,  como  Lengua  común 
de  Efpaña.  Confirmafe  con  la  noticia  ,  que  hemos  dado  yá  ,  de  que  Séneca  fupo 
el  Bafcuence  ,  y  no  lo  pudo  aprender  ,  fino  quando  niño  en  Cordova  fu  patria, 
donde  por  configuiente  aun  era  Lengua  materna  el  Bafcuence, 

Contra  efto  nos  dice  n  ,  que  yá  ^n  tiempo  de  Eftrabon  ,  y  aun  antes  era  el 
Latin  en  Efpaña  ,  Lengua  vulgar  ,  y  corriente:  lo  que  prueban  con  muchas  citas, 
y  erudiciones  >  y  éu  efto  es  eípeciai  Aldrete  ,  en  el  Libro  Primero  del  Origen  de 
la  Lengua  Cafleilana defde  el  Capitulo  xjv.  En  Cordova  avia  Poetas  Latinos, 
que  componían  en  Latin  ,  como  en  Lengua  materna, y  corriente;  por  feñas  ,que 
Cicerón  notaba  en  fus  Verlos  algo  de  toíco  s  y  pingue,  que  ofendía  la  delicadeza 
Romana.  Celar  hablo  en  Cordova  al  Pueblo  en  publico  j  y  le  habló  en  Latin ;  lo 
que  no  hiciera  ,  fino  fuera  vulgar  efla  Lengua  ,  y  fino  fe  la  huvieran  de  entender, 
En  Sevilla  hizo  lo  mifmo:  Y  dcíHe  fus  Patrias  eferibieron  ,  y  hablaron  en  Latin 
otros  Autores  Efpanoles  de  aquel  tiempo,  Todo  efto  es  verdad  :  pero  inferir  de 
aqui ,  que  no  avia  ,  ni  permanecía  en  Cordova  ,  y  Sevilla  ,  y  efpecialmente  en  el 
refto  de  Efpaña  ,  fu  Lengua  antigua  ,  y  materna,  que  era  el  Bafcuence, es  ilación 
fin  conexión,  ni  atadura  alguna,  y  que  fe  convence  de  faifa.  Los  Turdetanos  eran 
los  mas  cultivados ,  y  los  que  fe  hicieron  mas  Latinos ,  que  los  demás  Eípañoles; 
y  no  obftante  entre  los  Turdetanos  permanecía  la  Lengua  antigna  de  Efpaña, 
tomó  queda  notado  ¿  y  confta  del  teílimonio  de  Eftrabon  ;  pues  fi  donde  eran 
mas  Latinos  ,  o  donde  era  mas  vulgar  ,  y  corriente  el  Latin  ,  duraba  no  obftante 
ei  Bafcuence  ,  b  la  Lengua  antigua  de  Eípaña  ,  por  qué  avia  de^  ayer  faltado  en 
Cordova  r  y  otras  partes  de  Efpaña  ,  en  que  no  le  hablaba  el  Latin  tan  vulgar,  y 

cor- 
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corriente?  Fuera  deque  con  toda  la  vulgaridad,  que  fe  da  al  Latin  en  aquél  tiem- 
po en  Andalucía  ;  en  Cordova  ,  y  en  iüs  Aldeas  elpeciaí  mente  fe  hablaba  eÍBak 
cuence  I  y  poreiTo  le  Hipo  Séneca;  y  mucho  mas  le  hablaba  ea  el  rcito  de  Elpa- 
fia  ,  como  coaita  del  teltimonio  de  Tácito  ,  y  otros'.- 

Finalmente,  que  el  Latín  fueíTe  ya  entonces  bailan  temed  te  común ,  y  vulgar 
en  Eípaña,  no  es  argumento  que  hu  vi  eíTe  faltado  íu  Lengua  antigua,  y  univeríaí, 
lo  que  fe  evidencia  con- el  exemplo ,  que  hoi  tenemos  ala  vifta  ,  y  al  oido  en eftás 
Provincias  Bafcongadas.  Aqui  es  corriente  el  Caítellano  baítantemente  ,  eípe- 
cialmente  en  los  Lugares  mayores  /  entre  todos  los:Ede,fiafticos  ,  entre  todos  los 
Caballeros,  y  otras  perfonas  cultivadas.  Aqui  le  habla  \  y  fe  predica  con  frequen- 
cia  en  Caite  llano  ,  y  los  Sermones  ,  que  íe  predican  á  las  Juntas  Generales  de  h 
provincia  ,  fon  en  la  mi  lina  Lengua.  Aqui  fe  habla  ,  y  eí  cribe,  en  Caite  lía  no  \  y 
apenas  íe  eferibe  nada  en  Baícuence.  Acjui  íe  aprende  a  leer  s  y  efenbir  en  Caíte- 
llano ,  y  aun  fe  les  prohibe  aunque  fin  fundamento  alguno  ,  a  los  niños  el  hablar 
Baícuence*  Aqui  las  Efcrituras  ,  y  tratos  ,  y  contratos  públicos  fe  hacen  en 
Caítellano.  Aqui  la  Audiencia,  y  tocio  ieadua^y  defpacha  en  Caítellano.  Aqui  vie- 
j]en  los  Señores  Corregidores,  aqui  los  Capitanes  Generales ,  aqui  los  Intenden- 1 
tes  ,  y  otros  Miniftros  del  Rey  ,  y  Hablan  ,  y  gobiernan  ,  y  dan  liis  ordenes  ¡  ea 
Caítellano.  Aun  los  Fueros  de  toda  la  Provincia  j  y  las  Ordenanzas  particuí ares 
de  los  Pueblos  citan  en  Cattellano.  Provintíánós  ,  Bizcainos  ¡  Alábeles-,  y  Na- 
varros han  imprelTo  ,  é  impririien  Libros  eii  Caítellano,  Mayores  ion  T  mas  uni- 
vcrlales ,  y  mas  en  numero  efías  fe  ñas  ¡  para  que  ci  Caítellano  iea*Vulgar  en  citas 
Provincias  ,  que  las  que  fe  alegan  pára  que  el  Latin  fueíTe  vulgar  en  Elpaña  en  el 
Siglo  de  Augüflro:  Con  todo  eífo,  qué  es  Urque  prueban  feñaies  tan  apretantes? 
prueban-acaio  que  no  es  en  eítas  Provincias ,  ni  íe  habla  el  Baícuence  coíiio  Len- 
gua materna  s  y  corriente  ?  Pero  comó  pueden  probarlo  ,  fi  nos  es  evidente  lo 
contrario  ?  Y  por  lo  menos  prueban  ,  qüe  el  CaítelIancPes  aquí  Lengua  uluar/y 
corriente  ?  Ni  aun  eíTo  ,  fino  es  con  las  refracciones  pueítas.  Porque  vemos, 
que  en  los  Lugares  pequeños  ,  Aldeas  /  y  Antc-Igtefias  ,  que  es  á  lo  que  mas.  fe 
reducen  eítas  Provincias  ,  ni  fe  habla  %  ni  aun  íe  entiende  el  Caítellano  ,  que  es 
neceííarlo  predicar -en  Baícuence,  y  cuíeñartés  da^doftrina  en  la  miíma  Lengua, 
Que  es  precifíb  ,  que  los  Médicos  ;  y  Cirujanos  3  y  en  la  Audiencia  los  Abo- 
gados ,  Efcrivanos y  Procuradores  lean  Bafcongados , para  entender,  aótuar5y 
deípachar  á  todos ,  o  a  los  mas  de  los  litigantes.  Que  aun  en  ios  Lugares  mayo- 
res ¡  de  las  quarro  partes  las  tres  no  iaben  CaftellaLlü  ,  fino  fu  Baícuence  «  que  es 
"  la  Lengua  materna  y  y  d ó  minante. 

Pues  eíto  míiino  creo  yo  ,  que  fiícedia  en  tiempo  de  Augufto  en  Efpaña  coa 
el  Latín  ,  y  la  Lengua  antigua  Eípañola,  que  era  el  Baícuence,  En  las  Ciudades, 
y  Lugares  grandes  ,  donde  elpecialmente  vivían  t  y  comerciaban  los  Romanos, 
íe  hizo  baítan  temen  te  común  ,  y  corriente  el  Latin  ;  pero  como  hoi  el  Caítella- 
no en  eítas  Provincias  ,  y  demancra  que  aun  era  común  ,  y  corriente  la  Lengua  ■ 
antigua  Elpañüla.  En  las  Aldeas  i  y  Lugares  menores  no  era  el  Latin  Lengua 
común  ,  y  corriente  aunque  avria.  varios  Particulares  ,  que  le  hablatfcn  ,  y  la 
Lengua  dominante  ieria  materna-,  y  antigua  ,  que  era  ct  Baícuence  ;  haíta  que 
con  el  diieurfo  ddí  riempo  figuiente ,  y  con  la  mayor  introducción  de  ios  Roma- 
nos ,  fe  fue  olvidando  el  Baícuence  poco  á"  poco  en  unas  Provincias  antes  ,  y  en 
otras  defpues  ,  y  quedo  reducido  á  eítas  montañas.  Repafenfe  aora  todas  las  fe- 
ñas  propueftas  a  favor  del  Latin  por  aquel  tiempü  y  conocerán  todos  con  evi- 
dencia ,  que  de  ningún  modo  prueban  lavexdiifiioir del-  Baícuence  ,  6  de  la  L en- 
-guaantigua  de  Efpaña.  ;..  ftt 

Diriin  ,  que  Pomponio  Mela  era  Efpanol ;  y  que  fu *  Lengua  ¡materna.-,  y  ufual 
era  el  Latin  :  q ufe  no  1  upo  el  Baícuence  ,  -y  qué^fflífebienohail o  ífranía  dificultad 
cu  los  nombres  de  los  rios  i  y  paíies  de  Cantabria  ,-que  dexo  decicríbir  nuichos, 
por  ia  dificultad  de  pronunciarlos  eii  iu  Lengua  Latina  i  quorum  noMw&M.ofirQ.  Lib. 
ore  ooiicipineqiíCímt .  Pero  fe  rciponde  ,  lo  primero  ,  que  el  no  aver  fabidorMeia  Cap. 
ct  Baícuence  ,  6  la  Lengua  antigua  ^e  Eípaña;  pudo  tener?  otro  origen ,  qu^etno  . 
aver  fido  entonces  Lengua  materna  de  Efpaña  :  como  bai  fucede  ,  que  hai  mu- 
chos naturales  deltas  montañas  ¡i  que  no  fabetrei  Bafcuences  ya  lóamenos  no  le 
hablan  ;  y  aun  tienen  horror  4  liabkrle  ;  y  eíto  no  nace  de  que  no  fea  :aqui  Leu- 
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gúa  materna  el  Bafcnence.  Lo  legando  ,  Mela  era  natural  de  Maularía  junto  ai 
Eftrccho  ,  en  las  Coilas  de  Andalucía  ;  y  tenemos  ya  dicho  f  que  alli  entonces, 
■    y  aun  de  tiempo  mas  antiguo  ,  fe  avia  olvidado  la  Lengua  antigua  de  Eípaña  *  y 
no  íc  hace  argumento  para  el  rcíto  de  Efpaña, 

Lo  demás  ,  que  toca  á  ellos  puntos  ,  ñ  es  que  falta  algo  t  fe  dirá  refpondien- 
do  al  Señor  Mayans  ,  y  Ánnefto  ¡  que  es  lo  que  nos  falta  ,  y  vamos  ya  á  execu- 

TERCERA  PARTE 

Contiene  una  Apología  del  Bafcuetice  .j  y  reípuejfta  á  Lis  objecciones  da 
Mayans  J  y  Ar mello  Oíiorio  *  níieítros  impugnadores, 

Refpuefia  ¿il  Señor  Mayans* 

D o;    f       tó«   ¡  -  .       ¡  i  feo  ¡ 
y:  Gregorio  Mayans  s  y  Siícar  ,  celebre  jurifcotiíulto  como  le  llama  el  Die* 
Snpl.  cionario  de  Moreri  ¡  y  celebre  por  íus  Efcritos ,  y  erudición ,  imprimió  et 

V.  In-  año  173 7.  fus  Orígenes  de  la  Lengua  Eípañpla  en  dos  Tomitos :  y  el  primero  pa- 
terian  rece  >  que  le  eferibió  con  íblo  el  fin  de  deprimir  ai  Baícuence ;  y  defpojarle  de  to^ 
das  íus  prerrogativas, y  glorias, como  fe  ve,  por  lo  que  trata  dire¿fca,.ó  indircóta- 
mente  ,  ya  nombrando  anueftra  Lengua  ,  yá  fin  nombrarla.  Pero  aorá  veremos 
la  poca  fortuna  j  y  menos  acierto  de  íu  empeño  en  efle  particular ,  que  es  á  lo  que 
ceñiré  mi  refpuelta.  Puede  a  verme  hecho  cargo  de  argumentos  en  ta  Segunda 
parte  ,  en  que  hablo  de  lfls  Diariftas  ;  pero  pongolos  aquí  ieparados ;  porque  eíb 
impugnación  la  tengo  eferita  deíde  que  leí  ios  Orígenes  del  Señor  Mayans ,  y  me 
es  mas  fácil  dejarla  como  efta  ,  que  deshacerla  \  y  encajarla  a  trozos  en  los  lu- 
gares correipondientes  :  y  es  lo  que  también  me  fucede  con  !a  reípueíla  ai  Señor 
Armeño  Oiforio,  No  quiero  meterme  en  el  particular  eftiio  t  y  otras  circúnftaa- 
cias  fi  que  acompañan  a  los  Orígenes  del  Señor  Mayans ,  que  ib  pueden- ver  en  el 
Tomo  ieguado  del  Diario.  Solo  advierto  ,  que  no  aviendo  puefto  Mayans  títulos 
a  las  materias  ,  y  puntos  que  toca  y  es  lo  que  fatiga ,  y  confunde  á  ios  Leciores, 
para  evitar  efte  inconveniente  T  me.es  presilla  dividir  efta  Apología  enparrafos 
diítmtos  ;  poniendo  la  fuma  de  lo  que  contiene  cada  uno  :  pero  leguiré  el  orden 
<¿e,  los  números  del  Señor  Mayans  ,  y  de  los  puntos  ,  que  toca  ,  aunque  fearepi- 
pendo  algunos,  j 

^MtéMm*  mú  pdoi  c^t  ha-j  b  0íMM  y  }  imbm  m  mi  h  fííM  ól  I 

CONTAR  ACION  <DE   LAS  LENGVAS.   SV  CAcDVCIcbj¡B, 

o  permanencia.  Si  .una  Lengua  puede  fér  la  mi  fina  en  la  duración 
dz.%oo:  años  ?  Idea  de  las *  Menguas  ptñwitivas.  Comparación  de  Has 
.  con  la  M  tífica*  El  Rafeuencc  de  oy  es  el  nú  fimo  7  que  el  de  aora 

dos  mil  fy  tres  mil  años. 

Qi*Uas,Lenguas  ;  dice  Mayans  numef o  i.  como  los  ríos  ,  que  porque  confer- 
van  mui  de  antiguo  fus  nombres  ,  fe  tienen  por  unos  mifmos  ; pepo  el  agua, 
,?  que  por  fus  cauces  ■eftá  aora  corriendo  ^nothéne  cauces  el  rio  )  ,  no  es  lamif- 

ma  que  paíso.,.  Si  los  carafteres  de  las  Lenguas  antiguas  ,  aviendofe  gravada^ 

para  perpetuarla' memoria  s  en  piedras  ,  y  metales  T  6  no  duran  hoi  ?  bnofe 
. :  eutiendeu  ,  conlo  podran  permanecer  las  Lenguas  dependientes  dé  la  flaqueza, 

y ,  $  ínconrtaucia  de  los  labios  h  Y  quien  o fará. afirmar ,  que  una  lengua ,  qualquíe- 
&  ra  queica ■.,  de  las  que  hoi  habían  en  el  mundo  es  la  miíma  que  otras ,  que  au- 
¡i  tiguauicntc  le.  habló  T  fi  primero  no  tiene  alguna  idea  de  la  antigua  :  la  qual  es 

cierto ,  que  no  tenemos  de  lasque  Dios  multiplico  en  la  Torre  de  BabcL  Hai- 
U  aquí  Mayans   que  poetantes  javia  dicha  ^  íiablaiido  délas  ti^nímigracion?? 

-  I  /.  de 
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de  varías  Gentes  f  y  Lenguas  f  del  capricho  de-bs.  hombres ;  y  la  incdnfhmcude 
fus  genios ,  que  no  avia  hoi  >  fiquiera  una  Lengua  de  las  vivas  ,  que  fealamiíhia, 
que  la  que  fue  quinientos  años  arras.  Todo  efto  viene  á  reducirle,  que elBaícuen- 
ce  ,  que  hoi  hablamos ,  no  es  la  mifma  Lengua ,  que  fe  habla  en  eftos  montas  qui- 
nientos anos  ha.  Pues  corno  podrá  fer  la  primitiva  ,  y  univerfal  Lengua  deElpa^ 
ña.  Examinemos  el  diicurib. 

En  la  comparación  de  las  Lenguas  con  los  rios  fe  equívoca  Mayans  ,  yr  nos 
d-i  armas  contra  si  ,  como  fe  verá  al  fin  defte  Párrafo.  Sea  deílo  lo  que  fuere ,  yo 
comparo  las  Lenguas  al  hombre  ,  que  tiene  cuerpo  ,  y  alma  ,  v  las  Lenguas  cam- 
bien :  fu  cuerpo  es  el  conjunto  de  voces  figniiicativas  ,  y  fu  dma  es  laYyntafix , 
y  harmonía  ,  que  da  el  fer  á  aquél  cuerpo.  El  hombre  yá  es  mozo  ,  ya  viejo  :  y 
Jas  Lenguas  también  fe  hacen  viejas  ,  y  antiguas  ,  defpue.s  de  avér  fido  nuevas  , 
o  mozas.  Los  hombres  unos  fon  bien  hechos  ,  y  otros  no  tanto  ;  las  Lenguas  lo 
niiiiiio.  El  hombre  tiene  muchas  partes  duras  ,  blandas  ,  aíperas  ,  liquidas  ,  con* 
íiftentes  :  y  una  Lengua  muchas  voces  duras  >  blandas  ,  &c.  El  hombre  adquiere 
nuevas  partes  T  perdiendo  otras  femejantes  :  y  una  Lengua  adquiere  nuevas  vo- 
ces ,  y  pierde  otras.  El  hombre  le  desfigura  ,  quando  viejo  ,  y  parece  otro  dife- 
rente ,  que  quando  mozo  ;  y  una  Lengua  también  :  y  no  obftante  como  el  hom- 
bre es  el  miimo  ,  es  también  una  miíma  la  Lengua.  El  hombre  un  cuerpo  ruifmó 
con  diferentes  vellidos,  trages  ,  &c,  y  una  Leugua  á  un  mifmo  cuerpo  de  voces, 
adorna  con  diferentes  dialectos  que  le  viften  como  con  trages  t  y  modas  dife^ 
rentes.  El  hombre  ,  mientras  vive  »  efpecialmente  vegeto  ,  y  fano  ,  bien  fe  llama 
incorrupto  ;  y  una  Lengua  ,  mientras  vive  ,  y  viye  robufta ,  y  lana ,  por  años  que 
renga  ,  eftá  incorrupta. 

1  Haga  aora  el  Señor  Mayans  ,  las  reflexiones  que  guftare  7  y  veamos ,  como, 
6  ha  parecido  el  Bafcuence  primitivo  ,  6  nq  es  la  milma  Lengua  ,  que  aora  .qui- 
nientos años.  La  injuria  de  los  tiempos  ,  avrá  robado  al  Balcuence  muchas  vo- 
ces ,  y  le  avrá  empobrecido  por  efte  lado  :  y  por  eífo  ferá  otra  Lengua  el  Bat 
cuence  ?  Éííb  feria  decir  ,  que  un  Caballero  rico  no  es  el  mifmo  ,  quando  fu  del1 
gracia  le  reduce  á  pobre.  Trafmigracioncs  no  las  ha  tenido  el  Bafcuence ,  /iempre 
ha  vivido  en  Efpaña  :  han  ido  los  Baícongados  por  todo  el  mundo  ,  pero  deján- 
donos acá  el  Balcuence.  Mezclas  de  Gen:e*  no  Efpanqlas  no  ha  ávido  en  eítos 
montes  por  lo  general  :  folo  hai  tales  quales  Forafteros  3  que  avecindados  aquí 
aprenden  el  Balcuence  ,  que  de  cierto  es  la  Lengua  materna  de  fus  hijos  ¡  y  deí- 
cendientes  ,  como  lo  vemos  por  experiencia.  Los  que  aqui  hablaron  antes  Latiq, 
y  los  que  deípues  el  Romance ,  añadieron  al  Bafcuence  muchas  voces ,  y  le  avrán 
enriquecido  por  efte  lado.  Y  por  efTo  el  Bafcuence,  no  es  la  mifma  Lengua  que 
antes  ?  Dice  Mayans  ,  que  no  ;  y  diremos  también  ,  que  un  pobre  hombre  no 
es  el  mifmo  ,  quando  íe  hace  rico  :  y  ü  viviera  un  hombre  quinientos  años  ,  no 
feria  el  mifmo  T  que  quando  tenia  ciento  ,  afsi  como  hai  Lengua  de  las  vivas ,  que 
fea  la  miíma ,  que  fué  quinientos  años  antes.  Y  el  Santo  Noé  folo  tendria  el  nom-  Get$.$9 
bre  á  los  quinicntcs  años  s  que  engendro  á  fus  tres  Hijos ,  pero  no  feria  yá  el  miL 
mo  á  quien  engendro  Lamcch  ,  y  aun  feria  otro  á  los  feifeientos  ,  que  empezó  el 
Diluvio :  y  afsi  Noé  figníficaría  muchos  hombres  diferentes  con  folo  un  nombre, 
como  el  Tajo  fignifica  muchos  rios,  eílo  es  ,  muchas  aguas  diferentes  con  folo 
un  nombre  ;  porque  citamos  enfin  comparados  al  rio  ,  y  á  fus  aguas  5  útnnes.mor  i.Reg. 
rinuir  ,  etquajt aqu¿e  dilabimur  m  terram  ,  qn¿e  non  revertun&ur.  14, 

Dirá  ,  que  folo  ha  hablado  de  las  Lenguas  vivas.  Sea  norabuena ;  pero  fu  di£ 
cürfo  igualmente  ha  de  tener  lugar  en  las  Lenguas  antiguas  ,  que  algún  tiempo  fe 
hablaron  ,  que  en  Jas  Lenguas  vivas  ,  que  hoi  fe  hablan  ,  y  ais  i  ninguna  de  las 
Lenguas  antiguas  era  la  miiraa  á  los  quinientos  años  de  fu  ¡edad  ,  Y  no  importará, 
que  ie  aya  creído  lo  Contrario  ,  entre  quantos  han  creído  la  eanonicidad  de  los 
Libros  Sagrados.  Dcfde  el  principio  del  mundo  hafta  el  Dilu  vio  5  dolo  huvo  una 
Lengua  ,  y  pallaron  como  ióoo.  años  r  y  del  pues  duro  la  miíma  hafta  la  Confu- 
fton  de  Babel,  Y  íi  en  quinientos  años  no  es  yá  una  mifma  la  Lengua  ,  en  tr<Js 
veces  quinieiuos  ,  y  algo  mas  ,  íeria  tres  veces  otra  aquella  Lengua  ¡  con  iüs  ar- 
ranques de  fer  quin  ta  vez  otra.  Efto  lo  negará  Mayans ,  pero  fe  le  argüirá  con  fus 
mi  irnos  graves  pcnlamientos.  La  injuria  de  los  tiempos  la  mifma  es  en  los  qui- 
nieutos  años  d*e  entonces  ,  que- en  los  de  aora  7  á  menos  que  nos  muoflre  Carpa 
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de  privilegio  á  favor  de  los  primeros.  Si  recurre  á  que  defpucs.  huvo  'mezcla  de 
Gentes  ,  y  de  Lenguas  ,  y  antes  no.  Lo  primero  ,  es  capitulo  diferente  de  la  in- 
juria de  los  tiempos  ,  y  lo  legando  \  huvo  lugar  en  1600.  años  para  que  hu  vi  elle 
una  mezcla  grandísima  de  Gentes  La  injuria  de  los  tiempos  haría  olvidar  mu- 
ch os  vocablos  a  é  inventar  otros  de  nuevo  ,  y  por  un  lado  i e  haria  pobre  r  y  por 
otro  fe  haria  rica  aquella  Lengua  ,  como  lucede  hoi  á  las  demás  :  pues  eiTo  bafta 
fegun  Máyans  ,  para  que  no  lea  una  mi  fin  a  Lengua. 

O  !  que  110  duran  los  cara&eres  de  las  Lenguas  ,  gravados  en  marmoles  r  y 
bronces  !  pues  como  podrán  permanecer  las  Lenguas  dependientes  de  ía  mconil 
'Ai fon.  rancia  de  Jos  labios  ?  Miramnr  perij{fe  homines  1  moimmenta  fatifeunt ,  Mors 
epig  etiam  faxis  ,  nominibufque  vemt.  Lite  dele  n  gaño  ,  d exaudo  por  a  o  ra  ios  Afee- 
35,  ticos ,  lo  encontrará  á  cada  paíTo  aun  en  los  Gentiles  ,  v.  gr.  en  eí  que  tendrá  nmi 
leído  ,  el  fueño  de  Scipion  en  Marco  Tul  lio,  Hl  fimii  es  grave,  pero  de  poco  peía, 
menos  quando  fe  retuerce  contra  ei  del  engañad  o  argumentador.  Lo  primero , 
haí  caracteres  5  y  mui  inteligibles  ,  gravados  cu  marmoles  ,  y  bronces  mas  ha  de 
quinientos  ;  y  mil  años  ,  y  los  ha  perdonado  el  tiempo  ;  pues  por  qué  no  podra 
conceder  eíía  indulgencia  á  muchas  ?  6  á  pocas  Lenguas  ?  Lo  fegun  do  ,  fi  los  mar- 
moles ,  y  bronces  eftuviéran  defendidos  de  incendios  ,  ruinas^,  inundaciones, 
&c.  durarían  con  fus  carióte  res  aun  mas  largos  Siglos,  Y  por  qué  no  una  Lengua, 
que  ha  eftado  reíguardada  de  todos  ,  6  los  mas  enemigos  de  fu  confidencia,  como 
lo  ha  fido  el  Bafcuence  entre  eftos  montes  ?  Lo  tercero ,  fi  el  marmol  ciento  pa- 
ciera marmol ,  y  bronce  el  bronce ,  y  el  parto  fallera  igualmente  caracterizado;,  pe- 
recieran con  el  tiempo  marmoles  ,  y  bronces  cog  íus  'cara&eres  ,  pero  también 
iiibfiíiieran  marmoles  ,  y  bronces  con  cara&eres  femej antes.  Pues  ü  los  hom- 
bres engendran  á  otros  hombres  ,  y  eftos  á  otros  íliceíTivamente  ,  y  á  todos  5  no 
fiendo  mudos  ,  gravan  íüs  Lenguas  ,  y  voces  ;  perecerán  unos  hombres  ,  y  las 
-Lenguas  ,  y  voces  ,  que  hablaron  ;  pero  permanecerán  eftas  animas  en  eípecie 
-en  otras  Lenguas  ,  y  voces  numero  difluirás  ,  que  hablan  fus  SuceíTores, 

La  pregunta  en  fin  es  curióla  ,  y  pulpitabie  ,  quien  ojfara  afirmar  ,  que  una 
\Lengua  ,  qualquiera  que  fea  de  las  ^ue hoi  fe  hablan  eu  el  mundo  ,  es  la  mifma 
que  otra  ,  que  antiguamente  fe  hablo  ,  fi  primero  no  tiene  alguna  idea  de  la  an- 
tigua ?  Que  una  Lengua  es  la  mifma  que  otra  ,  ninguno  lo  dirá  ;  porque  es  ver- 
dad de  Pero  grullo ,  que  fi  es  otra  ,  no  es  la  mifma.  pero  yo  afirmo  5  y  otros  mu- 
chos afirmaran  con  migo  ,  que  el  Bafcuence  ,  que  hoi  habíamos  ,  es  la  mifma 
.Lengua  ,  que  la  que  fe  hablo  aora  quinientos ,  y  aun  mil  años  entre  eftos  montes. 
:Pero  corno  ha  de  fer  ;  fi  primero  no  tenemos  idea  alguna  del  Bafcuence  antiguo? 
Notable  principio !  Para  faber  ,  que  una  cofa  \  que  líoi  fubfifte ,  es  la  mifma  %  que 
1  fubfiftia  mil  años  ba  ,  quiere  que  de  un  fako  nos  pongamos  mil  años  atrás  á  ver- 
la ,  conocerla , y  definirla,  y  que  con  ella,  y  fus  accidentes  nos  acerquemos  poco 
á  poco  á  niieftros  tiempos.  No  es  menefier  efTo  ,  para  tener  idea  de  una  cofa  an- 
antigua.  Mas  fácil  es  ir  habiendo  con  la  cofa  ,  que  hoi  vemos  ,  y  cuya  idea  tene- 
mos ;  hafta  los  mil  años  atrás  ,  obfervando  los  accidentes  ,  que  la  pueden  a  ver 
mudado.  Qué  idea  tiene  el  Señor  Mayans  deí  Sol  ,  que  hoi  nos  alumbra  ,  para 
.afirmar, que  es  el  mifmo,  que  alumbro  al  mundo  3  a!  quarto  día  de  fu  nacimiento? 
Y  en: -materia. 'de  Lenguas  ,  que  idea  tenia  Noé  á  los  íeifeieatos  años  de  íii  edad, 

fara-  creer  rque  íii  Lengua  era  la  mifma  que  fe  hablaba  enei  mundo  mil  años  antes? 
ara  iaber  ,  pues  5  que  el  Bafcuence  ,  que  hoi  hablamos  \  es  eí  mifmo  que  fe  hablo 
-  antiguamente  ,  bafta  conocerlo  hoi ,  y  faber  de  cierto  j  que.  ñor  nació,  hoi  ,  ni  en 
el  StgU)  antecedente  \  ni  mas  arriba  ;  pues  no  fe  fabe  de  tal  nacimiento  ;  y  par 
otra  parte  conocer ,  que  en  ios  Siglos  pallados  no  ha  ávido  accidentes  ,  que  le 
,  ayau  alterado  fuftancialmente  .,  ni  transformadole  en  otra  Lengua.  De  donde 
confia  ,  que  la  idea  ¡  que  tenemos  del  Bafcuence  de  hoi :,  es  también  idea  del  que 
i  fe  habló  mífaños  ha  ;  y  que  los  Baícongados de  mil  años  ha,  no  tenían  otra  idea 
■  fuílanci  al  mente  di  ít  i  uta  déla  nueftra  en  orden  ai  Bafcuence. 

\  \  De  aqui  fe  vé  ¡  que  no  hace  fuerza  lo  que  añade  Mayans  ,  y  es  que  no  te- 
, ,  nemos  idea  de  las  Lenguas, que  Dios  multiplica  en  la  Torre  de  Babel ,  porque 
, ,  no  podemos  recurrir  á  las  memorias  escritas  ,  que  no  las  bai  de  aquel  tiempo , 
,  i  y  mucho  menos  á  la  tradición  ,  por  íer  efta  una  cofa  de  tal  naturaleza ,  que  no 
4  ,  puede  tener  m  ella  lugar  la  tradición  :  como.  no  podemos  faber  v  fi  U  JVÍuílca 
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m  de  hoi  es  como  la  antigua  ,  por  fer  acción  paflagera  5  y  ño  permanente.  Nó 
hace  fuerza  toda  cíta  abítraccion  ,  y  obfeuridad  ,  aunque  fe  le  dé  toda  la  luz  de 
que  es  capaz.  Es  particular  eñe  recudo  á  las  ideas/ Quales  fon  Jas  que  nos  pide, 
v  de  qué  efpeeíe  ?  Va  podía  avernos  explicado  algo.  Supongo ,  que  no  entende- 
U  por  idea  la  imagen  ,  6  figura  del  objeto  ,  que  entra  por  los  fentidos  ,  y  Jé; fa- 
brica ,  y  clava  en  la  fantasía  ;  pues  no  fon  aisi  figurables  las  Lenguas  antiguas, 
ni  modernas.  Sin  meternos  en  ía  diítincion  de  ideas  objetivas  ,  y  formales  ,  in- 
natas ,  y  no  tales  ,  diitíntas  de  la  percepción  de  que  hablan  mucho  los  Carréja- 
nos ,  b  in  di  [liaras  ,  creo  ,  que  con  nombre  de  idea  entiende  ía  percepción  ,  6 
conocimiento  intfcleótual  del  objeto,  Y  en  efte  fentido  le  pregunto  ,  fi  nos  pide 
una  idea  clara  ,  y  evidente  de  las  Lenguas  de  Babel ,  6  le  contenta  coa  otra  ide^ 
confuía  ,  y  menos  clara  ?  Dirá  ,  que  le  contenta  con  la  iegunda  ,  y  que  ni  aun 
efla  tenemos  de  las  Lenguas  de  Babel  4  y  ais  i  no  podemos  faber  ,  íx  es  alguna  de^ 
Has  una  Lengua  de  las  vivas  ,  que  hoi  le  hablan. 

Pero  aun  no  íe  aclara  la  abítraccion,  La  idea  confufa  ,  que  nos  pide  ,  o  es  la 
que  imprime  en  ía  mente  el  objeto  conocido  en  si ,  é  inmediatamente  ,  6  cono- 
cido por  otros  principios  ?  Sí  lo  primero ,  le  decimos ,  que  no  tenemos  idea  clara* 
ni  confufa  de  las  Lenguas  ,  que  nunca  fuñimos  ,  fean  las  de  Babel ,  ü  otras  >  que 
delpues  ie  fóntiaroii.  Si  ío  legundo  ,  le  decimos  ,  !que  tenemos  idea  confuía  de 
las  Lenguas  de  Babel;  Sabemos  dellas  ,  que  fueron  muchas  ,  diversísimas ,  y  fia 
parentesco  alguno  entre  sL  Sabemos  ,  que  Dios  fue  el  Autor  delías  »  y  flteroa 
perieCtiisiiiias  cada  una  en  fu  linea;  Sabemos ,  que  Dios  las  infundió  delpues  del 
diluvio  ,  como  150.  años  ;  y  que  una  dellas  vino  á  Efpaña,  y  afsí  de  otros  ceno- 
cimientos  generales  ,  y  confuibs  ,  que  fon  otras  tantas  ideas  confuías  originadas- 
de  principios  extraños  á  las  mi í mas  Lenguas  de  Babel.  Deíla  fuerte  fabe  Mayans, 
y  afirma  ,  que  fueron  perfeóHísímas  las  Lenguas  de  Babel.  Con  qué  idea  ?  Sabe, 
y  afirma  ,  que  ía  Lengua  de  Adán  tenía  entre  otras  tres  perfecciones  ,  y  Jas  ex- 
plica. Y  qué  idea  tenia  de  aquella  Lengua  original ,  como  él  Ja  llama  ?  Hablando 
en  particular  del  Bafcuence  ,  le  decimos  ,  que  tenemos  idea  duplicada  ,  y  cláríí- 
finia  de  una  Lengua  de  las  de  Babel  los  qué  le  fabemos  exercité  &  jígn&te  ,  efto- 
es  5  los  que  le  fabemos  hablar  r  y  además  conocemos  fus^  primores ,  y  Harmonio 
Que  ella  Lengua  lea  una  de  las  de  Babel ,  es  lo  que  no  fabemos  por  idea  ciarif- 
fima  ,  y  evidente  /fino  folo  por  idea  probable  >  y  mor alm ente  cierta  ;  y  efto  fe 
convence  d  pofieriori  por  todos  los  argumentos  ,  que  tenemos  ,  para  creer,  que 
el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  ,  y  univerfal  de  Efpaña,  Porque  eftableci- 
do  cito  ,  fe  figue  bien  ,  atqu'i  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña  fue  una  de  las  Len- 
guas de  Babél :  luego  lo  fue  el  Bafcuence. 

No  hai  monumentos  antiguos ,  que  digan,  quales  eran  las  Lenguas  deBabél, 
ni  tradición  que  las  diftínga.  Es  verdad  ;  pero  eíTo  no  es  neceííario  ,  para  que 
tengamos  idea  móralmetite  cierra  de  alguna  Lengua  de  las  de  Babél  ,  como  que- 
da explicado,  Los  primeros  pobladores  de  Efpaña  ya  tenían  idea  de  que  fu  Len- 
guas era  una  de  las  de  Babél ,  y  cíente  y  ducientos  años  defpues  la  tenían  tarü- 
bien  fus  Succeííbres  ,  y  fupongo  r  que  aun  no  entraron  entonces  en  Efpaña  otras 
Naciones.  Y  por  qué  principios  tenían  aquella  idea  ?  No  por  memorias  eícritas 
deíde  el  principio  de  la  confufionBabyionica;  no  tampoco  por  la  tradición,  pues 
no  la  admite  Mayans.  pues  por  qttal  otro  principio  ?  Por  el  mifmo  que  el  nuef- 
tro  :  haciendo  reflexión  á  íü  Lengua,  conocían  qué  no  avian  nacido  entonces eri 
fSipaña ,  que  no  avia  venido  delpues  de  fu  primera  población %  que  !a  avian  here- 
dado de  ius  mayores  ,  y  que  ellos  la  avian  traído  de  Babel.  Es  lo  que  en  fu  pro- 
porción hemos  rcfpondido  nofotros  :  ai  si  como  no  hai  monumentos  antiguos, 
que  nos  certifiquen  ,  que  exiftia  dos  mil  años  ha  eíle  formidable  peñafeo  Izar- 
ri&\ti  que  cxiíiian  eftas  monedas  con  caracteres  incógnitos ;  y  fin  embargo  qree- 
mos  fin  dificultad  ,  que  exiítíeron  ,  y  que  fon  antiquísimas. 

Vaya  aora  una  inconfequeneia  de  Mayans  en  eíle  punto.  Dice  en  el  nume* 
ro  ii,  que  la  Lengua  ,  que  hoi  hablamos  (  entiende  la  Caftellana)  ,  no  es  la  mik 
ma  f  que  aquella  Lengua  general  ,  que  huvo  antiguamente  en  Efpaña,  Y  añadft 
la  razoü  ;  porque  ft  mutuamente  nos  hablatTemos  ,  b  efcribieíTemos  >  los  que 
antiguamente  vivieran  ¡  y  hoi  vivimos  ,  es  ciertQ  ,  que  no  nos  entendería* 
mos.  Pues  qué  fignifica  aquella  fu  preguntar  *  quien  ojeara  afirmar ,  fue  la  jhen* 
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gua ,  que  hoi  hablamos ,  es  la  mi  fin  a ,  que  la  que  fe  hablé  antiguamente  ?  Quien 
oífara  negar  /replico  yo  ,  que  la  Lengua  ,  que  hoi  hablamos  ,  es  la  miíma  ?  Si 
no  puede  afirmarle  la  identidad,  tampoco  puede  negarle:  y  fi  para  afirmar  la  iden- 
tidad de  ambas  ,  es  precifío  tener  primero  idea  de  la  antigua  ,  para  negarla  ,  es 
preciífo  también  tener  la  miima  idea.  Pues  ó  Mayans  habla  ,  teniendo  idea  déla 
Lengua  general  antigua  ,  6  fui  idea  fuya  ?  Ambas  cofas  fon  contra  si.  El  negar, 
fin  idea  ,  por.  lo  miímo  que  ei  afirmar  íin  ella.  El  negar  con  idea  ;  porque  nadie 
puede  tener  idea  de  la  antigua  Lengua  de  Efpaña  ,  ni  aun  con  probables  congo- 
turas  ,  como  luego  nos  dirá.  La  priíla  con  que  eferibio  >  le  borro  fin  duda  la  me- 
moria de  ius  principios. 

Toquemos  »  fiquiera  de  paífo  ,  lo  que  dice  de  la  tradición  ,  y  es  que  ño  la 
hai  de  las  Lenguas  de  Babel ,  y  fi  es  eíla  ,  ó  la  otra  de  las  que  hoi  fe  habían  ,  y 
que  aun  no  la  puede  a  ver  ,  por  fer  efta  una  coja  de  tal  naturaleza ,  que  no  pue- 
de en  ella  tener  lugar  la  tradición  ;  como  no  podemos  faber  ,fi la  Mu  fíe  a  de  hoi 
es  como  la  antigua  ,  por  fer  acción  paffagera  ,  y  no  permanente.  Pues  qué  im- 
ponible halla  ,  el  que  confie  por  tradición  ,  que  el  Tajo  corre  hoi  ,  como  corria 
mil  años  ha  ,  mas ,  o  menos  pobre  de  aguas  ?  Eftas.  corren  por  acción  pafTagera/ 
y  no  permanente  ,  y  fuceden  otras  iemcj  antes  ,  ran  de  paííp  como  las  primeras, 
y  aquellas  ,  y  eftas  fon  ei  mifmo  Tajo  ,  no  foio  en  lü  nombre  ,  en  fu  madre  ,  en 
fus  margenes  ,  fino  también  en  lo  principal,  que  le  eonftituye  rio  ,.que  es  el  cau- 
dal de  ius  aguas*  Pites  fi  efto  puede  conftar  por  tradición  ,  que  repugnancia  hai 
en  que  confie  por  tradición  7  que  efta  Lengua  ,  ó  la  otra  es  de  las  de  Babel, 
por  mas  que  fean  pafíageras,  y  no  permanentes  ?  Como  ei  Tajo  va  paífando  por 
un  grande  efpacio  de  terreno  ,  ais  i  las  Lenguas  v,gn  el  üaícuence  corre  por  toda 
una  Nación.  Como  el  terreno ,  y  margenes  del  Tajo  permanecen ,  aunque  pallen 
fus  aguas  >  alsi  permanece  Ja  Nación  Baícongada  ,  aunque  corra  ,  y  paífe  el  Bal- 
cíience  ,  como  en  ei  Tajo  paíTan  unas  aguas  ,  y  vienen  otras  lemej  antes  ,  afsi  en 
nueítra  Nación  paflan  unas  voces ,  y  vienen  otras  femejantes  &c.  y  no  fe  le  ofrez- 
ca la  diftincion  de  las  aguas  que  paífan  ,  y  vienen,  y  de  las  voces,  que  ie  habían 
en  una  Lengua  ,  y  paífan  ,  y  otras  que  luego  fe  hablan  :  porque  eita  diftincion 
numérica  de  aguas  ,  y  de  voces  no  hace  á  ios  ríos  ,  ni  lenguages  diferentes  »  ni 
diftintos  en  eípecie, 

Pero  veamos  la  paridad  ,  que  trae  de  la  Mufica  ,  fobre  la  qual  le  dicen  baf- 
t  ante  ¡os  Diariftas.  No  podemos  faber  ,  dice  ,fi  la  Mufica  de  hoi  es  como  la  an- 
tigua por  fer  acción  p#ffagera,jy  no  permanente.  No  es  buena  eíla  caufal.  Ayer 
o  irnos  un  concierto  admirable  ,  y  tan  paífagero  en  toda  fu  mufica  ,  y  harmonía, 
que  hoi  no  nos  acordamos  nada  ;  y  no  obftante  fabemos  hoi  como  fue  la  mufica 
de  ayer  ,  fin  que  fea  embarazo  ,  ei  que  fue  una  acción  paíTagera.  Y  aunque  ñola 
huvieffcmos  oído  ,  fabriamos  hoi  ,  como  fue  la  mufica  de  ayer,  Y  por  qué  me- 
dio ?  Por  ei  papel ,  y  por  la  nota  del  compofitor  de  la  mufica  de  ayer,  cuya  obra 
es  permanente  ,  aunque  la  mufica  de  ayer  aya  fido  acción  paíTagera.  Si  ios  Au- 
tores ,  ó  compofitores  de  la  antigua  Mufica  huvieran  dexado  en  nota,  y  folfa  fus 
compoficiones,  y  eftas  huvieran  llegado  haíta  nueílro  tiempo  con  noticia  fegura 
de  la  nota  ,  íupíeramos  hoi  de  cierto  ,  fi  la  Mufica  de  hoi  es  como  la  antigua, 
aunque  aya  fido  pafiagera,  y  no  permanente  :  y  fi  hoi  no  fe  fabe  efto,  es  porque 
no  tenemos  exilien  tes  compoficiones  algunas  de  la  mufica  antigua  :  y  eáa  es  k 
caufal  verdadera  ,  y  no  la  que  da  Mayans. 

Por  lo  dicho  entiendo  yo  ,  que  eran  bien  fundadas  las  quejas  de  Platón  >  y 
Ariftoteles  contra  ia  Mufica  de  fu  tiempo  ,  comparada  con  la  mufica  antigua  ei- 
tableada  por  ios  Legisladores ,  que  fueron  juntamente  Muficos  ,  y  Poetas,  Vitu- 
peraban la  mufica  nueva  como  efeminada ,  indecente  ,  y  vil ,  y  loaban  la  antigua 
como  graviísima  ,  nobiíifsima  ,  y  divina.  Y  Plutarco  en  fus  Obras  eftá  admira- 
ble en  efta  comparación.  Pero  eíla  es  la  que  no  fe  puede  hacer  ,  diría  Mayans, 
porgue  no  podemos  faber  ,fi  la  Mufica  de  hoi  es  como  la  antigua  ,por  fer  acción 
faffagera  ,  j  no  permanente  ,  y  no  fe  puede  hacer  comparación  de  una  cofa  con 
otra ,  que  ni  fabemos ,  ni  podemos  faber,  ni  conocer ,  como  fue.  Pero  le  refpon- 
derian  ,  que  tenían  medio  feguro  para  faber  como  era  la  Mufica  antigua  ,  aunque 
acción  paíTagera  ;  y  que  efíe  medio  eran  las  compoficiones  \  y  nota  de  los  anti- 
guos ,  que  avian  llegado  á  iü  tiempo.  Hoi  fe  difpata  con  vigor  ,  fi  la  Mufica  mo- 
derna 
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demz  bflce'Vcntajas  i  la  celebrada  de  los  antiguos  /  y eftáh  divididos  en  opiaio- 
ues  jos  prafticos  ,  y  eruditos.  Yo  creo,  que  ía  .decifsion  por  pingun  lado  es  fe- 
aura  ;  no  porque  la  Mufica  es  acción  paifagera  ,  y  es  lo  que  dice  Mayans  9  fino 
porque  no  ha  llegado  á  nucíferos  tiempos  Obra  {alguna  f  ni  compofícion  j>ra¿tic* 
de  la  Mañea  antigua,  Haí  muchos  tratados  didácticos  de  los  antiguos ,afsi  Grie- 
gos ■:,  como  Latinos  ,  que  enfeñan  la  theorica  de  la  Mufica  ;  pero  claro  cita  ,  que 
efto  no  baila  para  la  decifsion  ,  que  fe  intenta  »  de  la  mufica  practica.  . 

pero  aunque  en  efto.. tenga  razón  el  Señor  Mayans  ,  no  la  tiene  en.comparat 
Jas  Lenguas  á  la  Mufica  »  en  quanto  acción  paíTagera  t  porque  efta  fue  eftcril  to- 
talmente, y  las  Lenguas  v.gr.  el  Bafcuence ,  han  fido  producidoras ,  y  fecundas. 
Las  voces  del  Bafcuence  de  aora  inii  años  fe  acabaron  en  quanto  pronunciadas 
por  aquellos  Balconeados  ,  pero  desan  do  imprelfas  jas  efpecies  de  otras  femé- 
jantes  en  los  Succeílores  haíta  efte  tiempo  ,  cpic  las  ufan  ,  y  pronuncian  no  me- 
nos que  los  antiguos  Baícongados  ;  y  ais  i  que  mucho ,  que  dure  hoi  el  Bafcuence 
antiguo  ,  aunque  en  el  fentido  de  Mayans  no  dure  la  Mufica  antigua?  Yo  vendré 
bien  i  en  que  compare  las  Lenguas  á  las  cantatas ,  ü  odas  ;  y  en  ronces  la  paridad 
eftará  pornofotros;  Hoi  tenemos  exiftentes  algunas  odas  ¡  6  cantatas  antiguas 
de  ia  Poesía  Lyrica  ,  que  fe  cantaban  á  la  Lyra ,  ü  otros  i  n  (trunientos.  Que  les 
taita  hoi  a  eftas  cantadas  1  el  tono  en  que  fe  cantaron  ;  el  Phrygto  ,  el  Lidio  *  ei 
Dorio  y  ó  algún  mixto  de  ellos  t  que  no  fabemos  qual  fue  ,  ni  como  fue  ,  porque 
no  tenemos  Obra  mufical  de  aquel  tiempo ,  y  afsi  no  fabemos  el  fon ,  la  modula- 
ción ,  ni  el  rhyrhmo  ,  en  que  íe  cantaron  :  pero  no  obftante  fabemos  las  pala- 
bras ,  6  ía  Ierra  en  que  fe  cantaron  aquellas  Odas  antiguas.  ^Eftas  íe  pueden  can- 
tar hoi  s  claro  eftá  >  y  con  todos  los  primores  que  pueden  admitir  en  la  Mufica 
moderna.  Pregúntale  aora  ?  eftas  cantadas  fon  Jas  milmas  >  que  las  antiguas  ?  Y 
qualquicra  rcíponderá  ,  que  fon  las  mifmas  en  quanto  á  las  palabras ,  y  a  la  letra, 
pero  que  en  quanto  al  íbn ,  y  ton ,  modulación ,  garganteo  &c,  no  íe  puede  íaber, 
Aora  al  cafo,  Las  Lenguas  tienen  fu  mufica  ,  y  folia  ,  y  tonos  mui  diferen- 
tes ,  aunque  abreviados  ,  y  concifos  ,  quaodo  no  ie  hablan  en  fecreto,  Efta  folia 
no  coofiíte  en  tenores  ,  ripies  ,  bajos  ,  ni  con  era  i  tos  ,  fino  en  la  varia  pronuncia- 
ción de  las  voces  ,  diverfidad  de  acentos  ,  elevación  deprefsion,  igualdad  tfuf- 
p'enfion  Vy  otras  prdpriedades  de  la  locución  humana.  El  Bafcuence.  es  Lengua/ 
que  hoi  hablamos  con  efta  iblfa  ;  y  es  la  miíma  Lengua  ,  que  fe  hablo  mil  anos 
lia  ?  En  quanto  i  ia.lefra  ,  y  á  las  voces  ¿  Ja  miíma  es  fin  duda  alguna  ;  pero  en 
quanto  á  la  folia  ,  efto  es  ,  en  quanto  á  la  varia  pronunciación  ,  diveríidad  de 
acentos  ,  y  lo  demás  ,  no  es  tan  cierto  ,  que  fea  la  miíma.  Pero  de  aqui.  ninguna 

)>uede  inferir  ,  que  el  Bafcuence  que  hoi  hablamos,,  no  es  la  miíma  Lengua  s  que 
hablaron  los  Baícongados  de  aora  mil  años ,  fino  que  hoi  no  la  habíamos  por  ven- 
tura coq  laiblfa  ,  y  pronunciación  t  que  la  hablaron  los  antiguos.  Hoi  el  Lacia 
en  un  Eípañol *  en  un  Francés  ,  y  en  un  Irlandés  ,  tiene  Jo  lía  ,  y  pronunciación 
tan  diferente  ,  que  no  parece  una  miíma  Lengua  \  y  no  obftante  Jo  es  en  quanto 
á  las  voces  ,  y  Ju  fignificacion. 

De  todo  Jo  dicho  fe  infiere ,  que  el  Bafcuence  que  hoi  hablamos ,  y  llamamos 
en  Bafcuence  Euf quera  ,  Enfiara  ,  es  la  miíma  Lengua  ,  que  hablaron  los  Baí- 
congados quinientos  años  ha  ?  y  aun  dos  ,  y  tres  mil  años  na  ;.y  que  las  ponde- 
raciones de  Mayans  fon  fin  ninguna  fuerza  ,  para  derribar  efta  verdad  ,  como- 
queda  demoftrado  ;  y  defpues  veremos  ,  como  no  tienen  otro  cimiento  ,  que  no 
aver  entendido  fu  Autor  en  que  confifte  la  identidad  ,  y  dííjtincion  de  una  Len- 
gua. Siendo,  pues ,  el  Bafcuence  de  hoi  la  miíma  Lengua  que  aora  tres  mil  años,, 
ie  figue  ,  que  íiendo  aquel  Baícuencc  la  Lengua  primitiva  ,  y  univerfal  deEípa- 
ña  i  lo  es  también  eñe  Bafcuence  ,  que  hoi  hablamos.  Es  la  miíma  ,  no  en  quan- 
to al  nombre  foío  de  Eufquera  ,  que  fiempre  ha  mantenido  ,  fino  también  en 
qiianto  á  Ja  realidad  ,  y  exiftencia  ae  la  miíma  Lengua,  Efto  es  Jo  que  entiende 
con  equivocación  el  Señor  Mayans  ,  y  fe  le  convence  con  fu  miíma  paridad ,  ade- 
más de  lo  dicho.  Son  las  Lenguas  ,  dice.,  como  los  rios.  Es  íegun  efto  el  Baf- 
cuence (  como  el  Tajo  v.g.  Efte  rio  9  que  hoi  corre ,  es  el  miímo  que  corria  tres^ 
y  quatro  mil  anos  ha  f  no  folo  porque  conferva  el  miímo  nombre,  que  es  lacau- 
ial  íalfa  ,  y  diminuta  de  Mayans  ,  fino  también  porque  conferva  íuftancialm  en  te 
tes  miímas  partes  ,  y  pouftirativos  ,  que  defde^l  principio  le  -hacían,  y  denomi- 
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ivabantal  rio  diferente  de  los  demás.  Conferva el  mifmo  origen ,  el  mifmo  caudal 
de  aguas  ,  las  miímas  margenes  ,  el  miímo  curfo  T  que  antes  *  la  miímas  vueltas , 
y  revueltas ,  y  aun  las  milmas  aguas  ;  porque  el  Tajo  como  tal  rio  determinado 
incluye  eftas  aguas  ,  y  las  otras  ,  que  iuceírivamente  le  le  comunican  de  lüs.ori* 
genes,  y  fuentes,  Mientras el  Tajo  confervare  todos  eftos  conftiturivos  fin  al- 
teración ftiftauciai ,  ficmprc'ferá  el  miímo  rio  ,  conferve  el  nombre  de  Tajo  s  6  le 
mude  en  otro  ,  como  el  Betis  ,  que  es  el  miímo  con  el  nombre  diítinto  dtGua- 
dalqm^Jtr* 

Pues  lomifmo  es  de  el  Bafcuence  ,  que  mientras  confervare  fus  coníiitntÑ 
vós  ,  el  milnio  origen  que  tuvo  j  el  milmo -curio  en  la  Nácion  Balcongada,  que  la 
habla.y  prad;icavel  miímo  airearte*  y  harmonía, el  miímo  caudal  de  voces  fin  no- 
tíible  immutacion,fiempre  lera  la  iníima  Lengua,yá  tenga  eíle  nombre,  6  el  otro» 
o  tenga  muchos  como  Bafcuence :;  Bafque  3  Eufcara  ,  Eufquera,  Cantabrifnw% 
Lengua  Bizcaiua  ,  Guiptmcoatta  ,        O !  qué  paila  n  ,  y  fe  acaban  unas  voces, 
y  vienen  otras!  Y  qué  importa ;  fi  fon  feméj  antes ,  y  unas  mifmas  en  efpecie  coa 
el -mi-lino  origen  ,  arte  ,  y  harmonía  ?  Y  qué  importa  ,  fi  el  Bafcuence. como  tal, 
incluye  eftas  voces  que  hoi  fe  hablan  ,  y  las  que  fuceíTivamente  fe  hablaren  deí- 
pues  ,  aísi  como  las  aguas  en  el  Tajo  ?  Yeo  ,  que  es  coía  mutilas  una  infiílir  en 
cílo. ;  ni  sé  como  íblo  por  efto  pudo  el  Señor  Jvíáyans  llamar  otra *  y  po  la  mitin* 
á nina  Lengua.  Hoi  hablan  veinte  mil  perfonas  eí  Bafcuence  ,  y  íupongamos  que 
fin  diferencia  de  dialectos  ,  y  con  el  miímo  numero  ,  y  calidad  de  voces.  Son 
veinte  mil  Lenguas  de  Bafcuence  ,  ó  una  íbi a  Lengua  ?  Qué  dirá  Mayans  ?  Las 
voces  de' las  veinte  mil  períonas  no  ion  las  miímas  ;  porque  cjcud  dicho  por  una 
es  una  voz  ,  efeud dicho  por  otro  es  oto  voz.  Las  voces  de  un  padre  que  muriar 
ayer  ,  paliaron  ,  y  le  acaoaron -9  y  las  miímas  voces  que  aprendió  ,  y.  habla  fu 
hijo  \  Ion  Jas  miímas  ,  ó  ion  otras  *  ó"  fon  de  una  mifma  6  de  diferente  Lengua, 
ó  qué  friolera  es  efta  ,  que  nos  detiene  tanto    Es  la  que  grav i ííi mámente  nos  ha 
propuefto  el  Señor  Mayans. 

Jf.  II, 

Z>E  LA  TRIMERA  LENGVA  <DE  ESTAÑA.  "DEL  TES* 
timonio  de  Ejírabon*  *De  las  diverjas  Lenguas  de  que  habla. 
*De  la  tradiccion  fobre  la  primera  Lengua,  Bella 
interrogatorio  foére  ella  ,  y  fus 
rejpueftas* 

QlMl  aya  f do  la  primera  Lengua  de  Efpaua  ,  nadie  puede  afirmarlo  ,  ni 
aun  valiendo  fe  de  probables  coyeturas.  Bafta  >  que  lo  diga  aísi  May  ana 
■■  en  el  numero  13,  Y  aunque  lo  han  afirmado  hombres  de  mucho  juicio* 
y  fe  leda  erudición  etv  Latid  ,  y  otras  Lenguas  ,  importa  poquifsimo  ,contal  qas 
Mayans  mande  ,  que  nadie  lo  afirme  5  por  eftár  en  lo  mas  hondo  de  los  impoíE* 
bies  aun  el  poderío  afirmar,  Y  afsi  con  toda  fu  erudición  Juicio  ,  y  noticias  nifto- 
ricas  Y  han  fido  tantos  Autores  ,  que  lo  han  afirmado  ,  pueriles  ,  ridiculos  ,  y 
hombres  fin  fundamento  ,  á  lo  menos  en  efte  punto,  Harto  mejor  fuera  ahorrar 
tantos  oráculos  ,  y  afe&aciones  ,  y  dar  falída-,  fi  la  encuentra ,  no  folo  á  las  con- 
jeturas t  fino  á  las  razones  probables ,  y  aun  ciertas  moralinenre  con  la  certidum- 
bre ,  que  cabe  en  eftos  puntos  ,  con  qué  han  probado  lo  contrario  tantos  Auto- 
res. Pero  no  hacerle  cargo  dellas  ;  y  aun  no  tomar  en  boca  el  Bafcuence ,  por  un 
defdén  afedadiíTimo  ;  y  contentarle  con  decirnos  frefeamente  ,  que  nadie  puede 
afirmar  aun  por  congeturas  probables  ,  qual  aya  fido  la  primera  Lengua  deEjpa* 
ña  ,  ha  fido  exponerle  incautamente  á  la  rifa  ,  y  delprecio  de  muchos. 

Trae  en  el  numero  13,  el  teftímonio  de  Eítrabon  ,  de  las  muchas  Lenguas  de 
Efpaña  en  lo  antiguo^  y  profigue  con  un  fárrago  mui  efeufado  de  noticias.  Pera 
que  faca  de  eíto  ?  Que  no  huvo  alguna  Lengua  univerfal  defde  el  principio,  6  que 
no  le  puede  faber  ;  qual  fué  ?  Puntual  feria  por  cierto  ílt  Lógica,  Avia  muchas 
Lenguas  en  Eípaña  en  tiempo  de  Eítrabon  :  luego  también  las  huvo  mil  años  an- 
tes. Avia  muchas  Lenguas  ,  no  vernáculas  ,  y  maternas  :  luego  no  avia  una  ver- 
nácula >  primitiva  ,  y  univeríal,  Avia  muchas  Lenguas  ,  eílo  es  ,  machos  dialec* 
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ros  :' luego  no  avia  uná  Lengua  común  ;  y  univerfaí,  Confequencias  fon  mui  def- 
caminadas  ;  y  queda  en  fu  Jugar  explicado  el  teftimonjo  de  Eítrabon,  Añade  Ma- 
yans i  que  avia  muchas  Lenguas  en  Eípaña . ,  porque  avia  muchas  dominaciones ; 
Hfi?  cuya  diverfidad  es  conféquencia  la  variedad  de  cofiumbres  ,y  también  de  las 
Lenguas.  Y  luego  pone  otro  reílitaonip  de  Eítrahon  ,  que  nada  viene  al  cafo  de 
la  diverfidad  de  Lenguas.  Avia  muchas  dominaciones  ¿  Por  qué  rio  dice  en  qué 
tiempo  ?  Avíalas  en  la  primera  población  de  Eipaña-,  6  algún  tiempo  dcfpues  ? 
A  vigías  en  tiempo  de  Eft  rabón  ?  por  qué  no  explica  quales ,  y  quan  tas  ?Li  razón 
clara  es  ,  porque  no  entendió  bien  áEftrabon.  Pero  démosle  de  barato  fus  mu- 
chas dominaciones,  que  no  huvo.  Decir  ,  que  de  cita  dívciíidad  es  confequencia 
•la  variedad  de  las  Lenguas  ,  no  cabe  en  quien  conoce  una  legitima  coníequen- 
cia  ,  y  tampoco  el  decir  ,  qué  hoi  de  la  diverfidad  de  Lenguas  ;  íe  infiere  di  ver- 
tí dad"  de  dominaciones  :  y  no  me  detengo  mas  en  coi  a  tan  iabida  ,  y  clara. 

Dice  en  et  num.  12.  que  ignora  ,  quai  aya  fido  la  primera  Lengua  de  Eipaña» 
porque  la  tradición  ¿  que  vulgarmen  te  fe  alega  .,  es  de  pocos  Siglos  ,  y  por  effb 
no  merece  crédito  ,  y  nue jiros  antiguos  Hiftoriadores  \  Oro  fio  \  San  Ijldoro ;  Sah 
Juan  de  V alelara ,  nada  ef criben  de  lo  primitivo  de  EJpanat]jx  tradición ,  que 
Vulgarmente  "fe  alega  i  es  a  favor  del  Baícuence  ,  y  es  cola  ridicula  la  afectación  , 
con  que  lo  calla,  Confieífa  ,  que  ignora  ,  quai  aya  fido  la  primitiva  Lengua  de 
Eípaña-;  pero  de  todo  el  contexto  le  colige  ,  que  labe  mui  bien  j  que  no  lo'fué  él 
-Baícuence,  Es  olvidarle  de  fus  principios.  Si  no  labe  ,  quai  fue  ,  de  donde  íabe^ 
que  no  lo  fué  el  Bafcuence  ?  Para  decir  ,  que  no  lo  fué  y  es  meneíter  idea  de  la 
primitiva  Lengua  ,  no  menos  que  para  decir,  que  lo  íüé,  fegun  nos  dicen  fus  Ca- 
ñones ,  y  es  la  que  no  tiene  Mayans;  A  lo  formal  dej  Baícuence  ¡  yá  di  fiquiera 
mucha  antigüedad  come  delpues  veremos  :  pues  por  qué  no  la  determina  ?  Si  lo 
halla  en  .Eípaña  ,  antes  que  el  Romance  ,  que  el  Atabe  ;  que  el  Godo ,  que  eí  La- 
tín ,  y  no  íe  halla  principio,  porque  no  conficíla,  que  el  Balcuence  efta  en  Efpañk 
anees  de  elTe  tiempo  ?  Y  fi  vé  ,  que  no  vino  entonces  ,  íiiba  mas  arriba  ,  y  le  ha- 
llara Siglos  antes  en  Eípaña  :  y  no  hallando  entonces  otra  Lengua  ;  no  neceííi- 
tará  confeflar  fu  ignorancia. 

Funda  la  contéis  ion- de  fu  ignorancia  ,  fobre  eíle  punto,  en  que  la  tradición  á 
favor  del  Bafcuence  es  de  pocos  Siglos  ,  y.  no  merece  crédito.  Y  no  hai  otros 
argumentos  á  favor  de  cíílx  tradición  ,  y  de]  Baícuence  2  Sí  no  los  tuvo  preícn- 
tes  ,  confiefle  íu  poca  diligencia  :  y  fi  ios  tuvo  preícntes  ,  para  qué  los  pafla  en 
blanco  ?  Por  qué  no  diftinguió  de  tradiciones  ?  Véale  lo  que  en  íu  Jugar  hemos 
dicho  dellas.  Dice  mas  ;  que  Qrofio  ,  San  líidoro  ,  San  Juan  de  Valelara  ,  nada 
eícriben  de  lo  primitivo  de  Eipaña ? Y  qué  ?  Por  efto  nada  íe  debe  creer  de  lo  pri- 
mitivo de  Eipaña? Ni  fiquiera  fi  fué  poblada ,6  nb?Si  fundaron  Ciudades,  6  no? 
Si  fueron  mudos ,  6  no  ?  Si  huvo  muchas  Lenguas ,  b  no  1  Y  para  atajarle  la  íbiu- 
cion  deftas  preguntas  ,  aquellos  Autores  nueíTros  nada  dicen  ,  fi  en  lo  primitivo 
de  Eipaña  huvo  montes  Pyrineos, ó  06  ;  fi  huvo  Tajo  ,  Betís  ,  Ebro  ,  6  no y  es 
bueno ,  que  por  eífo  dudemos  ,  y  aun  confeílemps  \  no  íaber  [  fi  en  lo  primitivo  de 
Eípaña, avia  cílos  vecinos  Py  ríñeos ,  6  aquellos  ríos  ?  Si  eílbs  Aurores  huvieran 
eicrito,que  el  Baícuence  fué  la  primitiva  Lengua  de  Eipaña, y á  Mayans  crey  era, al 
parecer  ,1a  tradición  por  mas  antigua ;  pero  no  aviendo  otro  apoyo  ,1a  creyera  in- 
conftguiente;porque  huvieran  eferito  muchifsimos  Siglos  delpues  dé  lo  primitivo 
de  Eípaña, 

En  el  num.  22.  trae  un  interrogatorio  ,  y. afirma  ,  que  nadie  puede  refponder 
á  fus  preguntas.  Hablando  de  la  Lengua  ,  que  traxó  Tuba!  á  Eipaña  ,  dice  afsí. 
"Pregunto  aora.  §)ké  Lengua  era  aquella  ?  Rei pondo  ,  que  el  Bafcuence,  Gjhé 
vocablos  tenia  ?  Muchiflamos-,  que  hoi  tiene ,  y  otros  muchifsimos  5  que  ha  per- 
dido con  el  tiempo,  Gjhté  variaciones  ?  En  el  alma  t  perfección  ,  y  harmonía, 
pocas  ,  6  ningunas  s  en  el  cuerpo  las  que  hoi  tiene  en  fus  diferentes  diaie¿tos. 
■  &¿ual  era  fu  pronunciación  ?  La  miíma ,  quedioi  tenemos  ,  mas  ,  6  menos  alpera, 
qué  no  varían  elpecie.  Hai  alguno  ,  que  tenga  idea  de  q  ñaiqui  era  deftas  cofas'i 
Y  refpoiide  ,  no  por  cierto.  Pero  fe  engaña,  y  huviera  ahorrado  tan  íreíco  inter- 
rogatorio ,  fi  fe  hiciera  cargo  ,  como  debiera  ,  que  aísi  le  refponderan  ,  quantós 
deiienden  av.et  fido.  el  Baícuence  la  Lengua  primitiva  de  Eípaña,  Y  pues  iupone 
por  liíbnjear  á  muchos  ,  que  Tubal ,  y  no  otro  ,  vino  á  poblar  á  Efpaña  ,  yeavfi 
otro  interrogatorio  femejante  bailaría  para  impugnar  cíla  fupbfieion.  Que  hora- 

y  %  bre 


jbie  cíflL  Tribal  ,#to  *  £i  fe#xp  ;2  Qps  pojor  renM  *  qu¿  cara  i  '.feeíías  ?  Qvtanto 
ÍMnüia  trajo  ,  guantas  hembras  f1¡  %afpgg$  guantas  V  Vino  calado ,  o  víu4o?  Ving 
por  mar  9  6  por  tierra  ?  a  pie  ,  6  caballo  \  J-Jat  alguno  que  tenga  idea  de  qualquiera 
xleftas  colas  ?  Y  aqui  redondamente  íu  reípueita  >  #0  /wt  cierto.  Pues  neguemos 
Ja  ycnidft  di  Tijbaí  á  Eipaña, y  de  otro  qua^uier^  t  de  quien  pueden  hacerle  las 
animas  preguntas. 

Aora  1c  haremos  otras  ,  fin  ponerla 4?      golpe  en  lo  primitivo  de  Efpaña, 
qyc  es  un  i  alto  importa  no.  Aqui  eftá  il  o  reciente  ,  y  viva  una  Nación  de  Balcon- 
eados en  Eipaña, piganos  ?  que  ^gg ion  es  efta  ?  fes  acalo  de  Arabes  ,  Godos, 
Vándalos  ,  filingos  /Romanos  j  Cartagineíes  ,  Griegos  ,  Fenicios ,  Celtas  ?  Bie& 
&be  qu?  np.  Pues  q^tie  ¡Macipn  es  efta  ?  Vtft8  Por  ventura  á  Blpaña  en  imeíbq 
fie^apo  p  o  ep  ^l  jmmediato  de  nueftrps  Avílelos  ?  yinp  ,  quando  lps  Moros  s 
quando  los  Godos  ,  quando  otras  Naciones  inundaron  á  Eipaña.  Bien  labe  >  qqg 
i).ó  ,  y  que  tampoco  vino  ,  quai^^P  los  l&qnjaaas  ,  Cartagineses  ,  Qriegós  5  Feni- 
cios l  Celtas,  Pues  qué  Nación  es  efla  ,  qp$  tetiemos  á  la  viña  ?  Y  de  donde 
vino  ?  Eftaba  aqiu  anees  del  Diluvio  >  y  lit  refcrvó  Dios  de  (iis  eftragos  ?  Sin  ve- 
ji^r  de  pera  Región  ,  nacib  aqui  del  polvo  4e  la  .tierra  ?  Bien  labe  que  nb  ,  y  labe- 
iijps  f  que  cree  lo  contrario.  Pues  que  Na^io ij  es  ella  ?  Qnp  otra  ha  de  íer  ,  fmp 
la  primitiva  ,  que  vino  á  poblar  á  Eipaña  ^  .Siendo  cierto  ,  qqe  es  una  Nación, 
6  dVLjs  qu:e  vinieron  detpues  ,  lo  qual  es  improbable,  y  falllísimo ,  ó  la  que  vino 
á  la  primera  población  ,  y  es  lo  cierto  \  y  verdadero.  Ni  para  creer  cito  ,  necef- 
í5 tainos  de  Orofios  ,  San  lfídoros  ,  ni  Validaras  ,  como  ni  para  creer  ,  que  e£lo$ 
Py  rizeos  }  y  jnontañas  nueftras  ioii  deí4e  lo  primitivo  de  Eipaña,  Con  la  mi  lina 
inducion  le  jaca  ,  que  el  Baicucnee  es  Ja  prííijitivp  Lengua  de  Eipaña.  Qué  Lciv 
gija  es  ella  ?  Es  Lengua  de  toda  una  .Nación  ,  que  permanece  en  Eipaña  dcfde  í\$ 
primera  población.  Es  por  ycarura  alguna  de  las  Lenguas,  que  vino  delpuzs  cotí 
otras  Naciones  ?  Es  de  ios  Godos  s  Plómanos  ,  &c.  Es  a  caí  o  derivada  de  alguna 
dellas  ?  >íp  por  cierto.  Ño  es  una  Lengua  de  maravillóla  harmonía  ,  y  primor? 
JEslo  fin  diida.  Pues  qué  L?Pg^  ?s  efta  2  No  ei>  otra  ,  que  ia  de  Tubal ,  y  prime- 
ros pobladores  de  Eipaña  ,  ni  para  creerlo  oeceísitamos  de  Autores  }  baltaadp 
par^  convencernos  una  tp4*J£cjGB  tgn  a^lequada  ,  clara  f  y  perentoria  »  que  no  fe 
aerrjba  con  el  afeitado , no  fah§^nQs Yno  €Qnji&^ nada  dicen  fas  Autores, pudo  fer, 
y  acontecer  »  muaho  fe  m$j$fcgné$  >  y  otros  efugios  taa  débiles  t  coifto  volunta 
ríos, 

l  '  J-M>-  ';V;^,;      -    '\    :  ' 

V%  14$  GENTES  AWmE:J?m4S  ,  T  SVS  LENGVAS. 
Qümq^  dm'4?  fe  introdjí^erQuI  SipQr  $jhfe  perdió  ¿a  primitiva  t*engu& 
de  S/pafía  ?  Ilaciones  megnexas  de  Majan s. 

PPíva  inferir  f qqe  fe  perdió  la  primitiva  Lppgua  de  Eipaña,  pone  Mayans  uaos 
antecedentes  tan  liielfos  ,  tjin  con  ful  os  ,  y  tan  al  aire  ,  qqe  no  es  fácil  adi  vi* 
liar,  por  que  Ja4p  le  parecieroq  opprfuiiPS  parg  inferir  aquella  confequeij- 
jeja,  P.ernjitp  norabuena  ,  que  tengamos  idea  de  la  Lengua  primitiva  ,  que  íuc  la 
¿e  T ubal  ,  y  prpfigiie  aísi  en  el  tpüffíp  omiiero       7  quando  ¿atuviera ,  qiúfie- 
rayofaber  ,  que  gentes  advenedizas  huvo  en  E/paña  en  los  Siglos  immeaw 
ios  ?  Que  naciones  pecinas  ?  e®n  tes  quaks  tmeffarjam^nte  fe  avia  de  tratar, 
€Qmunicandofe  mufuar^ente  el  lenguaje  con  lfi$  mi  finos  penfamientós  €Qfa$* 
nos  da  íte  gracia, que  £engan}os  íc|ea  de  la  primitiva  Lengua, y  mui  contrabida 
.  fl  Bafcijence  *  de  que  le  íirve  faber  ,  que  gentes  advenedizas  huvo  en  los  Siglos 
imraedi^ros  á  la  primera  ppblgriofi  ?  L«  hacemos  también  la  gracia  ,  de  que  las 
nombre  a  fu  guftpj  pprque  ningunas  fenín  de  eíiorvo  ,  para  que  fe  hablaífe  en  lo 
primitivo  de  ^Ijpañg  el  Bafcúenee  ?  que  hallaran  aqui  eífas  gentes  advenedizas. 
H$  fe  gtrpverá  á  nombrar  ninguna  ;  porque  ninguna  huvo  antes  de  Jas  naciones» 

fu4e  greítp  r^ps  nombrará  ,  y  aísi  que^a  haíla  entonces  mas  libre  ,  y  corriente  en 
íp£P4  fu  primitiva  Lengua  >  cuya  idea  tenemgg  por  concefsion  graejofa  deMí- 
yaRS  ,  y  es  I4  del  ^fcuencg,  Y  ¿lien  puede  inferir  deílo  3  que  fe  perdió  te  mí? 


De  :%M  Ba'scusnck-  CLxxiíj. 
Las  naciones  vecinas  fueron  las  que  pablaron  á  Francia  de  eflbtro  lado  de 
Jos  Py  r  i  neos  ,  y  allá  fe  io  dirán  qual es.  Y  pues  fupone  »  que  necefíari amenté  fe 
avian  d?  tratar  U$  gentes  deEip-dña,  y  Francia,  y  es  una  valiente  ibpoíicion, 
vengo  ,  en  que  los  que  le  ftr*Cswfca  fe  comunicarían  eL  Lenguage  mutuamente* 
Pero  deíto  que  fe  inhere  ,  fino  lo  que  fucede  hoi ,  que  los  que  trataban  en  Eipa- 
lia  p  aprenderían  iu  Lengua  ,  y  los  que  en  Francia  ,  aprendieran  la  luya,  y  por 
dio  Eipaña  a  vi a  de  perder  fu  primitiva  Lengua  ?  Quaatos  Siglos  ha  ,  que  Eipa- 
ña  ,  y  Francia  tienen  formadas  fus  Lenguas  ,  que  hoi  hablan  i  Hai  mas  trato  ,  y 
comercio  por  pur  5  y  fierra  entre  ambos  Reinos  que  el  que  avria  en  ios  Siglos 
primitivos  ¡  y  le  mantiene  en  iu  ser  ,  y  perfección  cada  Lengua,  fiendo  mui  po- 
cos ios  vocablos  ,  que  mutuamente  fe  han  comunicado.  Pues  por  qué  avia 
iuceder  en  aquellos  tiempos  lo  contrario  ?  Y  que  antecedente  es  eíte  ,  para  infe- 
rir ,  que  aquella  primitiva  Lengua  íe  perdió  ? 

proíigne  en  el  numero  23.  'Pero  dexmdv  aquellos  tiempos  obfeuros  ,quiem 
guede  negar  ,  que  los  de  la  Isla  Zacintho  (  hoi  Zante  )  que  tomaron  a J sienta 
en  Sagú  uto  (  hoi  Murmedro  )y  fe  fortificaron  allí ,  introducirían  también* 
fu  Lengua  ?  Luego  hace  mención  de  otras  Colonias  de  Griegos  en-Efpana  ■  y 
íufíerg  ,  que  huyo  en  ellas  diferentes  Lenguas  advenedizas.  Pero  yo  quifiera, 
amule  ,  que  me  digan  los  mas  eruditos  ,  qué  Lenguas  eran  aquellas  ,  que  ibaw 
introduciendo  las  naciones  eftrangeras  ?  To  sé  \  que  nadie  puede  dar  razón  de 
Lenguas  enteramente  abolidas.  Si  la  fequedad  general  confumié  ,  ó  echo  de 
JtLrfpaiia  d  cafi  todos  los  Ef panoles  ,  como  podía  perfeverar  en  Kfpaña  la  an- 
tigua Lengua  ?  T fi ejia  tradición  no  es  verdadera  ,  á  lo  menos  es  cierto  ,  que 
$1  oro  %y  plata  *y  otras  riquezas  de  Efpaím  ,  atrajeron  a  otras  naciones  ^co- 
mo a  los  Iberos  ,  Fenkes  ,  Celtas  ,  Rhodios  ,  Carta^inefs  ,  y  otros  muchos s 
que  encubre  el  olvido  de  tiempos  tan  apartados  del  wtefir$.  En  eipecies  tan 
lueltas  atendió  Mayans  fin  duda  ,  mas  que  a  la  oportunidad  de  convencer  ib  afc 
lunto  ,  delabogar  fu  memoria  de  tanta  ,  y  tan  ordinaria  erudición  :  y  nos  quiere 
cattigar  con  la  pena  de  que  na  defeubramos  la  menor  conexión  deltas  eipecies 
con  ju  principal  allanto. 

Quien  puede  negar »  que  los  de  Zacintho  s  y  otras  Colonias  de  Griegos  ,  in- 
troducirían fus  Lenguas  ?  Que  las  hablarían  ,  no  fíendo  mudos,  ninguno  io  pue- 
de negar;  pero  que  las  iutroduciriau,qualquiera  fe  lo  negara ,cqmo  coia  fía  funda- 
¿nenio,  Ldps  Griegos  neceiskaban  de  los  Eipañotes  s  y  de  lus  riquezas  ,  y  fe  Jas 
tornaban»  no  como  Señores  de  ellas ,  fino  como  tratantes;  y  es  mas  natural,  qm 
los  Eipañoles  i utroduge (Ten  fu  Lengua  en  los  Griegos  >  y  no  3 i  contrario  ,  y  que 
los  Griegos  por  fu  menefter  la  aprendieífen  como  hoi  lá  aprenden  los  Eítrange- 
ios  en  íiucftros  Puertos,  Es  cierto,  que  las  Colonias, que  fundaron  los  Griegos, 
hablarían  mucho  tiempo  á  lo  menos  fu  Lengua  entre  si  en  las  Ciudades  ,quefun-* 
da  ron  ,  y  pais  ,  que  ocuparon  \  y  en  effe  iéntído  introducirían  ib  lengua  en  tier- 
ra de  Eipaña.  Pero  no  ie  habla  ae  efía  iutroducion  ,  fino  de  aquel ía ,  que  pafíaba 
á  los  Elpauoles  ,  demanera  que  habí  aflea  eftos  la  Lengua  de  Iqs  Griegos,  f  y  la 
hicieífen  corriente  en  Eipaña  *  lo  qual  es  mui  f^lfo  ,  y  fin  el  t^tas  leve  fundamen- 
ro>  También  fe  ha  llevado  poco  ha  al  riñon  de  Caflilla  una  Colonia  de  Bafcon- 
gados  Baztanefes  al  nuevo  Baztan ,  donde  hablan  entre  s4  lu  Lengua  Y  diremos 
,por  elfo ,  que  en  Cartilla  fe  ha  introducido  el  Bafcuengq  ?  Claro  eítá  que  naT  fina 
|i  en  un  ientido  mui  diminuro*  Lo  miímo  fucede  con  las  Colonias  ,que  embian 
los  lugíeíes  á  la1  America  f  que  hablan  aíU  l'u  Lengua  ,  pero  no  la  introducen  en 
aquellas  naciones.  Y  fi  en  eíte  finido  es  fallo  el  aliento  de  Mayan? ,  es  aun  mas 
Mío  el  que  los  Griegos  iutrodugcOen  fu  Lengua  tierra  adentro  en  Efpaua.  y  ana 
mas  fallo  ,  el  que  la  introdugcíTen  demanera  ,  que  los  Elpañoks  qlvidaíren  7  y 
perdieífen  fu  primitiva  Lengua.  La  prueba  evidente  de  ello  es  ,  que  puchos  Si- 
glos deipues  permanecía  en  Eipaña  la  Lengua  propria  do  los  Eí pañoles. 

Por  elfo  quando  nos  pregunta  May  ans ,  quéi  Lenguas  eran  aquellas ,  que  iban 
introduciendo  las  naciones  ?  Lo  primero  ,fe  le  ha  de  negar  el  fup^eílo  en  Ips  íen- 
tidos  explicados,  Lq  fegundo  ,  ie  le  ha  de  refponder ,  que  para  que  quiere  faher^ 
lo  ?  pues  no  le  h^ce  al  cafo  para  fu  afílinto  2  y  fi  lq  quiere  laberpara  otífo  inten- 
to t  que  lo  averigüe  él  con  fu  erudición.  La  que  d?ipues  pregunta  no  mas  opor- 
tuno. Si  la  ie^uedad  echía  fuera  de  £fpaoa  áiua  habi^dores",  como  pudo  perfe- , 
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CiXXlV.  DE  LAS  PERFECCIONES 

vcrar  en  ella  fu  Lengua  primitiva  ?  Si  laiieron  todos  ,  fue  fíe  con  ellos  íu  Lengua, 
pero  volvió  prefto  con  ellos  á  fu  Cala  ,  y  país  antiguo  ,  y  velai  la  niiima  pnmU 
ti  va  Lengua  en  Elpaña.  Efto  en  calo  ,  que  fueííe  verdadera  ía  hiítoria  de  la  Seca 
general  cíe  Eípaña  ;  pero  duda  de  ella  Mayans  *  y  aun  hará  bien  en  negarla. Pero 
que  importa  ,  ñ  deípues  vinieron  Iberos  (  bórrelos  de  fu  cuenta  ,  y  créame)  Fe* 
nicios  ,  Celtas  ;  Rhodios  ,  Carthaginefes  ?  Cada  una  de  efias  Naciones  httro« 
diíjo  fu  Lengua  en  ks\ lugares ,  que  dominaron  ofendo  cojí timbre  de  los  vence- 
dores ,  querer  jer  entendidos  fácilmente  ,y  de  los  vencidos  aprender  la  Len- 
gua de  los  que  mandan.  Aísi  Mayans  en  el  numero  24.  y  en  el  figuiente  añade 
lo  que  ya  dexa  dicho  antes  ,  que  como  las  dominaciones  eran  var  ias  ;  también 
lo  eran  las  Lenguas.  Quien  nos  atara  cabos  tan  íueltos  ?  Queda  reipondido, 
como ,  y  que  íenrido  introdujo  en  Eípaña  íu  Lengua  cada  una  de  aquellas  nació* 
nes  ,  y  no  hai  que  repetirlo* 

Decir  ,  que  Fenicios  ,  Rhodios,  Griegos,  dominaron  en  Elpaña  ,  es  equivo- 
cación :  á  lo  menos  dominaron  en  las  Coilas  del  Mediterráneo  ,  fin  meterle  acá 
dentro  5  y  de  los  Griegos  aísi  lo  afirma  el  mtíuio  Mayans  en  el  numero  99.  di- 
ciendo ,  que  íbío  íenorcaron  ciertos  lugares  de  las  Coftas  de  Efpaña."  y  aísi  todo 
lo  demás  de  Elpaña  eítuvo  effentade  iu  dominio  ;  y  de  la  ncccfsidad  de  apren- 
der  otras  Lenguas,  No  es  creíble  \  que  las  domas  Naciones  fupieífen  mas  de  la 
extenfion  de  Eípaña  ■  que  los  Griegos  ,  que  vinieron  del  pues.  Dos  ojitas  antes 
nos  ha  dicho  ,  que  los  Griegos  no  conocieron  á  Eípaña  baila  muí  tarde  ,  y  que 
la  parte  ,  que  íe  extiende  por  el  Mediterráneo  bafta  las  Colunas  de  Hercules  era 
la  conocida  hafla  el  tiempo  de  Po  libio,  y  que  avia  poco  que  fe  avia  del  cubierto 
lo  demás  de  Eípaña,  Pues  como  avian  de  dominar  aquellas  Naciones  foraíteras 
á  las  Provincias  de  Eípaña  ,  de  que  aun  no  tuvieron  noticia  ? 

Dice ,  que  es  coftumbre  de  los  vencedores  querer  íer  entendidos  fácilmente, 
y  para  eííb  introducir  íli  Lengua;  Lo  primero  ,  aquellos  fas  íberos  ,  Ponidos,  y 
Griegos  fueron  vencedores  de  Eípaña  ,  y  de  los  Efpaííoles?  Curióla  noticia.  Lo 
iegundo  ,  de  los  Romanos  fe  lee  aquella  coftumbre  ,  y  no  de  otros  :  pues  para 
que  es  fuponerlo  de  todos  ?  Hoi  vemos  dominadas  del  Turco  muchos  Reinos,  y 
Provincias  ,  donde  fe  hablan  llis  Lenguas  nativas ,  y  la  Tureca  como  por  acciden- 
te ,  y  curiófidad.  Vele  dominada  delAleman  parte  del  País  bajo  ,  y  íe  vio  poco 
ha  dominado  del  Efpañol  ,  y  no  por  eflb  fe  introdujo  el  Eí  parí  oí  ,  ni  ei  Alemán. 
Dominaron  Eos  Godos  á  Elpaña  ,  los  Vándalos  ,  y  otros  ,  aunque  con  íu  mas, 
y  menos  ,  y  no  introdujeron  acá  fu  Lengua  ,  fino  a  lo  mas  algunos  vocablos  ,  y 
afsi  lo  conneíla  el  mifmo  Mayans  ,  num,  59,  Dexando  otros  cien  exemplares  an- 
tiguos el  Rey  de  Caítilla  domina  en  ellas  Provincias  del  Bafcuence,y  no  por  eífo 
entienden  los  Bafcodgados  la  Lengua  Cafteliana  ,  fino  es  que  la  aprenden  mui  de 
propofito  ;  que  afsi  nos  lo  dice  Mayans  num,  ix.  ei  qual  la  entiende  f  fegun  eíla 
cuenta  ,  fm  averia  aprendido  mui  de  propofito  ;  y  fe  le  conoce  en  medio  de  las 
reglas  ,  que  para  (aprendería  pr  el  cribe  á  todo  el  mundo.  De  todos  eftos  exempla- 
res fe  conoce  el  ningún  fundamento  ,  con  que  quiere  introducir  antiguamente 
Lenguas  foraíteras  en  Eípaña  ,  deñerrando  especialmente  íu  Lengua  primi- 
tiva. 

Como  las  dominaciones  eran  varias  ,  también  lo  eran  las  Lenguas.  Afsi  nos 
Jo  repite  Mayans  fegunda  vez  ;  pero  con  la  raiima  equivocación  qTie  la  primera i 
y  aun  con  otras  mayores.  DiOmuíemosIe  la  mala  aceptación  de  íus  deminach» 
nes  :  de  quales  va  hablando  ?  Parece  que  habla  de  tas  que  precedieron  al  tiempo 
de  Eftrabon  ;  como  de  los  Fenicios  ,  Cckas  ,  Griegos  ,  Carthaginefes  ;  y  fi  las 
di  verías  dominaciones  en  fentido  de  Mayans  ,  ion  argumento  cíe  di  verías  Len- 
guas 5  éífeará  de  fobra  la  autoridad  de  Eftrabon  ,  para  eílablecer  las  muchas  anti- 
guas Lenguas  de  Efpaña,  y  fe  deberá  á  Mayans  eñe  hallazgo,  y  recurfo.  Si  quiere 
decir ,  que  efhas  varias  dominaciones  eran  aun  mifmo  tiempo  en  Efpaña,  no  lleva 
camino  ;  pues  ni  fus  Iberos  ,  ni  ios  Fenices  ,  Celtas  ,  Rhodios  ,  Cartagineíes,no 
concurrieron ,  ni  dominaron  al  mifmo  tiempo  en  Eípaña,  y  por  coníiguiente  tam- 
poco concurrieron  juntas  fus  Lenguas.  Si  quiere  decir  ,  que  como  las  varías  do- 
minaciones ,  fe  fucedicron  unas  á  otras  ,  también  las  Lenguas  ;  es  no  admitirlas 
juntas  ,  que  es  contra  fu  intento  S  y  es  por  lo  que  creo  ,  que  nada  de  eílo  quilo 
decir.  Pues  algo  quilo  decir  ?n  eífa  propoficion  repetida  :  quííb  ,  pero -de  hecho 
juada  dixo  de  provecho^  •  §t  IV. 
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§.  IV. 


ALGUNAS   NOTICIAS   INCONEXAS.    TESTIMONIOS  *DE 

Eftrabon  >  Mela  ,  Séneca  ,  Tácito.  Conclufiou  ,  infiere 
Mayans  ,  de  las  muchas  Lenguas.  Confirmación  que 
tomada  las  medallas  antiguas.  Como  Je  gerdie- 
ron  aqúellas Lenguas ? 


DEfde  el  nam:*6.  acina  algunas  noticias ;  que  no  vienen  al  cuento  de  ks  mu- 
chas Lenguas  de  Efpaña.  En  tiempo  de  Ennio  en  el  Lacio  ,  era  mui  ex- 
traño efLenguage  BfpañoL  Aísi Mayans,  citando  a  Auio  Gelio.  No  mas 
qpc  Lenguage  Elpañoi  ¿  Pues  qué  fe  hicieron  aquellas  varias  Lenguas  Eípaño- 
fas  ?  Es  que  Ennió  fue  poco  mas  ,  6  menos  ducientos  años  antes  que  Eftrabon , 
fraila  cuyo  tiempo  no  huvo  muchas  Lenguas  en  Eípaña.pues  fi  antes  huvo  aque* 
lias  di  verías  dominaciones  de  Iberos  ,  lenices  ,  Rhodios  ,  Celtas  ,  Cartilágine- 
íes  x  como  no  huvo  diverfas  Lenguas  ,  fiendo  eíTo  tan  precifíb  t  como  nos  lo  aííe- 
gura  Mayans  ?  Era  pues  uno  el  Lengpage  Efpañol  en  tiempo  de  Ennio  ,  y  efle 
era  el  Baícuence  ,  que  como  hoi  no  le  entiende  fuera  de  eíte  País  ,..alsi  entonces 
no  k  entendía  fuera  de  Efpaña  fin  Interprete  ,  como  no  fe  entendía  en  el  Senado 
Romanó  ,  y  es  otra  noticia  de  Mayans  ,  pero  contra  fu  intención.  Sin  embargo 
vuelve  á  repetir ,  que  la  Lengua  de  Efpaña  no  era  una  foía  ,  porque  légun  Sino 
Itálico  í  los  Gallegos  ,  quando  iban  á  la  Guerra  Púnica  ,  cantaban  en  la  Lengua 
de  fa  Patria  ,  mifit  dives  Gallscia  fiubem  ,  Barbara  nunc  patrijs  uhtlaníem 
carmina  litigáis ,  &c.  Cantaban  enjus  Lenguas  los  Gallegos  s  eílo.avia  de  a  ver 
dicho  Mayans  conforme  á  fu  aífercion  ,  y  á  la  letra  del  verfo  ftatriis  Linguisi 
y  aísi  no  folo  toda  Efpaña  ,  fino  íbla  la  Galicia  tendría  en  lo  antiguo,  muchas 
Lenguas;  Efto  le  pareció  ridiculo  ,  y  por  eíTo  conílruyo  »  que  cantaban  los 
Gallegos  en  íu  Lengua  :  pero  donde  halla  en  eíTo  aquellas  muchas  Lenguas  de 
Efpaña? 

Repite  el  teílimonio  de  Eftrabon  ,  y  dice  5  que  conviene  repetirlo  >  pues  en 
él  afirma  ,  que  no  todos  los  Efpañoles  ufaban  del  raííino  Lenguage.  Pero  es  muí 
inútil  ,  y  iuperflua  ,eíla  repetición  para  los  que  fe  hacen  cargo  de  nueftras  reí- 
pu ellas ,  como  pudiera ,  y  debiera  Mayans  ;  y  aísi  no  infiftimos  mas  en  él.  Toca 
luego  el  teílimonio  de  Mela  ,  en  que;  dice  ,  que  los  nombres  de  pueblos  »  y  Rios 
de  Cantabria  ,  no  podían  articularle  en  íu  boca  ,  efto  es  >  que.no  podían  pronun- 
ciaríe  en  Latín  :  luego  en  Andalucía  fe  hablaba  otra  Lengua  muí  diverfa.  Veaíe 
en  fu  lugar  lo  que  hemos  dicho  á  efto  ,  y  es  cofa  pefadilsima  s  que  no  fe  haga 
cargo  deilo  ,  aviendolo  leído  á  lo  menos  en  el  erudítifsimo  Moret,  Y  al  citar 
eíte  teílimonio  f  que  es  en  el  num.  30.  es  donde  fe  vé  aquél  paílb  curiofo ,  de  aver 
llamado^/^ír^j  Baficongados  ,  á  los  que  Mela  no  podía  pronunciar  en  Latin ,  y 
arrepentido  de  averíos  llamado  Bafiongados  ,  manda  en  laFee  de  erratas ,  que  íe 
lea  Cántabros.  Veafe  el  myfterio  defte  notable  arrepentimiento  en  el  Capitulo  6. 
de  ta  Segunda  parte. 

Deipues  de  aver  dicho  ,  que  en  Andalucía  en  tiempo  de  M?ta  fe  hablaba 
otra  Lengua  ,  que  en  Cantabria  ,  añade  luego.  Tejió  mi  fimo  fe  confirma  con  el 
tefiimmm  de  oeneca  ,  en  la  Consolatoria  á  íu  Madre  Helvia  ,  de  que  hemos  ha- 
blado tanto.  Pero  cómo  es  pofsible  ,  que  con  eííe  teílimonio  fe  confirme  efto 
mi fimo  .?  Y  es  que  en  Andalucía  fe  hablaba  otra  Lengua  que  en  Cantabria.  Hai  en 
effe  Eeftimonio  de  Señera  fiquiera  una  palabra  ,  que  confirme  efía  noticia  ?  Si 
aquel  efto  mi  fimo  fe  refiere  á  lo  que  dexa  dicho  mas  atrás  *,  y  es  que  en  Efpaña  fe 
hablaron  muchas  Lenguas  t  difimulando  la  violenta  relación,  veamos  como  el  te£ 
rimonio  de  Séneca  puede  confirman  efto  mi/mol  Digafe  ,  que  eftá  al  aire  la  noticia, 
Y  es  de  admirar ,  que  cite  eífe  teílimonio  de  Séneca  ,  que  en  tantos  Autores  én- 
eo nt  rara  fer  contra  fu  intento.  Léame  ,  fino  fe  defdeña  »  donde  hablo  defto  ,  y 
Icaáio  menos ,  fi  fe  ha  lerenado » á  los  J>iariílas,  El  teílimonio  que  cita  de  Tacita, 
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deque  hemos  hecho  mención  ,  y  es  de  que  el  Labrador  Termeftino  hablo ea  !a 
Lengua  de  fu  Patria  ,  es  contra  el  peniamiento  de  Mayans ;  porque  fe  colige que 
en  la  Eípaña  Cirerior  s  aun  dado  caia~  que^je  hablaíTen  otras  Lenguas  ,  y  es  lo 
que  no  dice  Tácito  ,  no  eran  Lenguas  del  Pais  ,  y  que  la  del  Pais  fe  coníervaba, 
y  era  la  uní  veri  al  de  Eípaña 

i  'No  chitante  concluye  aísi\  en  ci  num.  33;  $hí¿de pues  afentado  ,  que  en 
Efpaua  je  hablaron  varias  Lenguas  ,  aun  de fpnes  que  los  Romanos fe apode- 
raronde  toda  ella  :  lo  qual  puede  confirmar  je  eo?i  un,  tejltmonio  mui  ilujire  ty 
expuejío  a  la  vijid  \  pues  venios  muchas  medallas  ejeriias  por  una  parte  con 
caracteres  Romanos \ y  por  otra  con  car  atieres  E  [panoles  totalmente  incognu 
tos  ,y  que  por  la  variedad  de  fus  Letras ,  arguyen  fer  de  Alphabetos  d¡ftintos¡ 
y  por  conjtguiente  de  Lenguas  mui  diverjas.  Quede  atentado  en  hora  buena, 
como  dice  Mayans  r  que  en  Eípaña  fe  hablaron  varias  Lenguas  ;  pero  quede  ten- 
tado ,  que  de  ías  mas  de  fus  pruebas  no  fe  infiere  Ja  cenclufiom  Quede  también 
tentado  \  que  hoi  íe  hablan  en  Eípaña  el  Romance,  Latín, Francés  ,  Italiano  ( 
liemos  el  Bafcüence  )  ,  y  que  de  aqui  a  mil  anos  ,  íi  duran  los  monumentos  de 
nueílro  tiempo  ¿  lera  verdadero  el  animar  \  que  en  Efpaoa  en  el  Siglo  18*  fe  ha- 
blaron muchas  Lenguas.  Quede  íentado  ,  que  los  que  entonces ■  afirmaren  ,  que 
eílas  Lenguas  fueron  maternas  ,  vernáculas  ,  y  Eípañoías  ,  íeráp  unosrimpem- 
nentes.  Y  enfin  auede Tentado  \  que  -fi  Mayans  afirma  hoi  •  quejas  muchas  Lenguasí 
del  tiempo  de  Eftrabon  no  eran  dialectos,  di  verlos  de  una  Lengua  común  ,  fino 
Lenguas  matrices  ,  y  diverías  ,  y  que  eran  maternas  ,  y  vernáculas  de  Efpafia, 
es  Mayans  (  cito  va  in  vi  confcquent.iae)  como  uno  de  aquellos  impertinentes  en 
eñe  punto  particular  ;  que  en  lo  demás  íe  de x amos  intactas  ius  excelentes  par- 
tidas. 

A  la  confirmación  ?  que  toma  de  las  medallas  T  tuviera  mucho  que  decir  ,  fi 
fuera  neceflario  5  pero  no  lo  fiendo  >  rae  contentaré  con  apuntar  algo.  Las  me- 
dallas ,  de  que  habla  r  tienen  en  un  lado  la  inferípeion  con  cara¿leres  Romanos, 
y  en  el  otro  la  tienen  con  caraóteres  incógnitos, que  llama  Eipañoles.  Pero  Ma- 
yans en  fus  principios  no  puede  decir  ,  que  lo  lean.  Para  afirmar  >  que  el  Baf- 
cüence que  hoi  hablamos  ,  es  la  Lengua  ,  que  fe  hablo  en  lo  antiguo  ,  y  primiti- 
vo de  Eípaña  ,  dice  Mayans  ,  que  es  neceílario  tener  idea  de  la  que  íe  hablo  en 
la  antigüedad.  Apliquemos  le  eíta  fu  do  ¿i  riña-  Para  afirmar  ,  que  eftos  car  ade- 
res ,  que  hoi  vemos  en  eílas  medallas ,  ion  loS  ;mfímos  caracteres  Eipañoles , que 
huvo  en  lo  antiguo  ,  es  neceílario  tener  idea  de  ios  caradreres  antiguos  de  Eípa- 
ña.  Pues  b  Mayans  la  tiene  ,  ó  no  ?  Si  la  tiene  ,  dénos  fu  aiphabeto  ,  y  dexanU 
jde  fer  incógnitos  los  caracteres  :  fi  no  la  tiene,  luego  no  puede  en  fus  principios 
iaber  ,  y  afirmar  ,  que  fon  caracteres  antiguos  Eipañoles  ;  y  le  fon  inútiles  fus 
medallas  para  el  afliinto  de  las  muchas  Lenguas  de  Eípaña.  Nofotros  con  la  co- 
mun  de  los  Autores  Eipañoles  diremos  ,  que  eílos  caracteres  incógnitos  fon  de 
¿ta  Lengua  primitiva,  y  univerfaf  de  Efpaña ,  y  que  fon  por  configuiente  Eipaño- 
les los  caracteres  :  y  es  una  paridad  urgenrifsíma  ,  que  tenemos  á  favor  del  Baf- 
cüence ,  y  fe  puede  ver  en  el  Capitulo  8,  de  la  fegunda  parte, 

Pero  es  cofa  admirable  T  que  de  los  caraóteres  incógnitos  de  las  medallas 
infiere  que  huvo  en  lo  antiguo  diverlas  Lenguas  en  Eípaña.  Ha  leído  ?  y  conf- 
truido  ellos  caradores  incógnitos  ?  No  por  cierto.  Pues  de  donde  fabe  ,  que  no 
fon  de  una  Lengua  fola  ,  fino  de  muchas ,  y  diverfas  Lenguas  antiguas  de  Elpa- 
ma  ?  Ya  lo  dice  yjon  caraEleresE  [pañoles  incógnitos  ,  que)por  la  uariedad  de 
fus  letras  arguyen  fer  de  alphabetos  dijiintos  yy  por  configuiente  de  Lenguas 
mui  diverfas.  Notable  diferiría  Quanta  es  la  variedad  de  letras  f  que  ha  nota- 
do en  eflas  medallas  ?  Hai  la  que  bafta  para  diverfos  alphabetos  ?  Puede  faber 
quantas.  letras  tenia  fiquiera  un  aiphabeto  antiguo  Efpañol  ?  Sabe  ,  fi  una  miiba 
letra  fe  figuraba  de  una  ,  6  de  muchas  maneras  ,  v.gr.  como  la  h.  B,  en  lo  impref- 
fo  ,  y  otras  diferencias  en  io  manuferito  ?  A  ninguna  deítas  preguntas  podraref 
ponder.  Luego  los  caraíteres  incógnitos  no  dan  el  mas  leve  fundamento  ni  para 
.alphabetos  diílintos  ,  ni  para  diverfas,  Lenguas. 

Démosle  de  barato  ius  aiphabetos  diltintos  ,  qíié  induce  fin  fundamento: 
aun  no  fe  infieren  las  diverfas  Lenguas  de  Efpaña.  Si  Mayans  ,  íin  laber  Latín, 
Griego  y  ni  Hebreo  ,  imviera  afsiítido  en  el  Calvario  a  ver  la  inferipcipn  ,  que 

......  -  manda 
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tnmáa  Pilatos  póner  á  la  Crtjz  de  nueftra  Redención  ,  diría  ,  claro  eítá  ,  que  ea 
aquella  inícripcion  avia  tres  alphabetos  diftintos  ,  y  por  configúrente  tres  diver- 
ías Lenguas ,  y  diría  bien.  Pero  lo  mifmo  diría ,  íl  Pilaros  ha  viera  mandado  t  que 
eíic  título  Latino  lefts  Naz>ar<enus  Rexlud^orum  fe  cicribiefle  con  cara&eres 
Latinos  i  Griegos ,  y  Hebreos  ;  y  diria  mal ,  porque  una  íeria  ja  Lengua ,  y  citaría 
eícrita  con  caracteres  de  tres  Lenguas  muy  di  verías.  Entrañaos  en  muchas  Ga- 
thedraies  antiguas, y  vemos  cien  inferipciones con  letras  Gothrcas  mui  diferen- 
res  de  las  letras  de  otras  inferipciones  :  eílas  las  leemos  ,  y  aquellas  no  ,  aunque 
hai  otros  nraéticos  ,  que  las  leen,  Y  diremos  por  ello  ,  que  fon  inferipciones  de 
diftinras  Lenguas  ?  Pero  como  ha  de  fer  eííb  ,  fi  nos  informan  los  prácticos ,  que 
cftan  en  una  mifma  Lengua  Caftelíana  ?  Efto  ,  que  voi  eícríbiendo  ,  y  e$  Éíjpa- 
ñol ,  puedo  efcribirielo  a  Mayaus  ,  no  íolo  en  eítos  caracteres  Romanos  #  ímo 
también  en  los  G  riegos ,  y  lo  hará  qualqüiera  que  fabe  iu  alphabeto ;  y  le  eícribe, 
Velaqui  dos  alphabetos  diftintos ,  y  no  obftante  una  ibla  Lengua,  Pues  quien  nos 
dirá'fqu»  no  "fucede  lo  mifmo  en  los  caracteres  incógnitos  de  las  medallas  ?  O 
íiendo  aísi  ,  donde  eílán  las  di  verías  Lenguas  de  Efpaña  ?  Entre  en  et  oficio  de 
un  Hicribano  4  regiílre  ios  Protocolos  de  aora  dofeientos  años ,  compare  aquella 
letra  con  la  de  aora  ,  y  hallará  mayor  diferencia  entre  ambas ,  que  la  que  ha  no- 
tado en  ios  caraderes  incógnitos.  Y  fon  por  eíTo  letras  de  alphabetos  diftintos, 
y  de  Lenguas  "di verfas  ?  Brava  confequencía.  Vamos  adelante. 

En  el  num.  34.  dice  afsí.  Tero  como  la  dominación  de  los  Romanos  fue  tan 
lar«a  ,  y  ellos  tiraron  tanto  a  introducir  fu  Lengua  9  Honde  quiera  que  man- 
dajjm  lluego  fe  hablé  en  EJpaña  el  Idioma  Latino  de  tal  manera ,  que  las  Len- 
guas antiguas  fe  fueron  olvidando  ,  y  fe  perdieron  del  todo.  Antes.de  pallar 
adelante  ,  no  puedo  menos 'de  reírme  palito  5  por  no  ofender  la  feriedad  de  Ma- 
yaus ;  leyendo  contradicciones  tan  palpables.  Lo  primero  ,  que  Romance  es  el 
decir  5  como,  la  dominación  de  los  Romanos  fue  tan  larga,  luego,  fe  hablo  en  Ef- 
faíta  el  Idioma  'Latino.  Aquél  luego  á  qué  tiempo  lo  refiere  ?  Si  el  Latín  fe  ha- 
blo uníveríalmente  cu  algún  tiempo  en  Efpaña  ,  fué  en  el  de  Auguílo,  y  íigu  i  en- 
tes ,  no  al  principio  de  la  dominación  Romana  :  y  aquel  luego  aplicado  al  prin- 
cipio ,  no- viene  bien  con  la  caufal  de  avér  fido  tan  larga  la  dominación  de  ks 
Romanos  ;  y  por  otra  parte  es  muí  falfo.  Defde  el  principio  de  ía  dominación 
baila  el  tiempo  de  Auguílo  ,  paflaron  como  ducientos  años  :  y  aplicado  el  luego 
al  medio  deíte  tiempo  ,  también  es  fallo  v  porque  aun  cien  años  deip.ues  que  en- 
traron ios  Romanos  ,  no  era  uní  verla!  el  Latín  en  Ejuaña,  El  luego  íegun  eílo  fe 
pufo  fin  fentido  ,  y  aun. contra  fu  fentido  Cafteiíano,  Lo  fegundo ,  eíla  noticia  de* 
Mayans  ,  es  contradictoria  á  otras  noticias ,  que  el  milnio  nos  da.  Es  cierto ,  qtiq. 
no  lblo  antes  ,  fino  défpues  de  la  venida  de  los  Romanos ,.  hafta  el  tiempo  de  Au- 
guílo ,  no  fe  perdieron  las  antiguas  Lenguas  de  Eípaña  :  tampoco  en  tiempo  de 
Auguílo  \  que  afsí  lo  dice  Mayaus  ,  entendiendo  á  íh  modo  á  Eftrabon  :  Juego  fe 
contradice  aquí  ,  afirmando  que  fe  perdieron  luego  aquellas  Lenguas.  También 
nos  ha  dicho  ,  que  en  tiempo  de  San  Paciano  ,  imperando  Theodofio  el  mayor  , 
fe  confervaba  en  Ejbaña.,  una  Lengua  propria  de  los  Eípañoles  :  pues  como  nos 
dice  aora  ,  que  Íü^o  fe  perdieron  todas  ,  y  del  todo  ?  En  el  num.  5-8.  nos  dirá  i 
que  fin  embargo  de  la  dominación  Romana ,  la  Cantabria,  y  los  Pueblos,  vecinos, 
procuraron  fiempre  confervar  fu  Lengua ,  y  añade  razones  de  averie  confervado: 
pues  como  nos  tuce  aora, que  fe  perdieron  todas  las  Lenguas  de  Efpaña  ?  Trae  el 
dicho  de  Eftrabon  de  que  los  Tur  det  anos  ya  no  fe  acordaban  de  fu  Lengua  natu- 
ral, y  que  los  mas  fe  avian  hecho  Latinos.  Luego  lo  mifmo  fucedio  en  las  de- 
nías  Provincias  de  Efpaña,  y. fe  acabaron  todas  fus  Lenguas. Dígame  quanto  Dia- 
léctico haí ,  fi  dará  pafiaporte  á  feméjantes  difeuribs ,  y.coníequenctas?  Ya  queda 
explicado  ,  que  en  Eípaña  folo  huvouna  Lengua  materna  ,  y  uníverfal  :  que  las 
di  verías -Lenguas de  que  habla  Eftrabon  ,  eran  diverfos  dialectos  de  aquella  fola 
Lengua  ,  y  fe  llamaban  diverfas  Lenguas  ,  y  que  todo  eílo  fe  Verifica  del  Baf- 
cuence,  Y  enfin  confia  de  lo  dicho  vque  fin  fundamento  alguno  afirma  Mayaus, 
que  luego  fe  perdieron  eílas  Lenguas  antiguas  de  Efpaña, 


TESTIMONIO  <DE  JWENAL  MAL  ENTENDIDO,  CANTA- 
¿ros  antiguos  ,  ¡i  fueron  Eftoicos  ?  Si-hablaron  Griego  tj?  Latín  ? 
Si  aprendían:  Faculta  des  9  y  Ciencias  ? 

EN  el  num.  34.  nos  regala Mayans  con  una  noticia  ,  que  no  hace  al  cafo  para 
fu  afTunto  de  averie  perdido  las  Lenguas  de  Efpaña.  Puede  fer  que  la  fi- 
guíente  fea  de  el  cafo  ,  para  probar  4  que  aunen  Cantabria  fe  olvidaron  de iu 
Lengua  materna  ,  y  afsi  no  ha  quedado  raftro  de  ninguna  antigua  Lengua  de  Ef 
paña  :  y  el  Bafcuence  ,  que.hoi  hablamos  ,  ferá. alguna  Lengua  de  ayer  acá  t  que 
no  merece  la  pena  de  preguntarle  fi  fué  ta  primitiva  ,  y  univerial  de  Efpaña. 
D-ice  aísí ,  defpues  de  a  ver  afirmado  con  Eftrabort ,  que  aun  los  Cántabros  le  hu- 
manaron mucho  en  las  co  Humores  con  el  trato  de  los  Romanos.  Y  cierto  que. 
,  i  ios  Cántabros  le  hicieron  tan  tratables  ,  que  con  mucha  razón  pudo  pregun- 
f ,  tar  el  Satírico  t  que  de  donde  les  venia  el  fer  Filoibfos  Eftoicos  ?  Tan  apíi- 
f>  eadoseftabaná  la'cultura  de  las  Ciencias  ,  y  fingularmente  de  la  Fiioíofia 
„ ,  Moral ,  que  es  la  Reina  de  todas  las  humanas.  Dice  alsi  juvenal  Sat.  ij, 

,  v  -  .  Sed  Cantaber  ande 
Stoicas  ,  mtiqui^r^fertim  átate  Metelli? 
Nunc  totas  Graias  r  noJfrafque  habet  Orbis  Athenas*  , 

,  v  Como  íí  digera  ,  que  los  Cántabros  en  tiempo  de  Mételo . , ,  gente  inculta  ,  c 
intratable ,  fe  civilizaron  deipues  de  tal  manera ,  que  fe  aplicaban  á  las  letras, 
y  efpecialmente  k  la  Filo  ib  fia  Éfíoica.  Lo  qual  no  es  mucho  ,  pues  en  tiempo 
de  ¡  u  ven  al  todo  el  mundo  hablaba  el  Latin  ,  6  ei  Griego. 
Siento  ,  que  iosDiariftas  meayan  prevenido  en  relevar  eíle  mal  entendido 
lugar  ,  y  eíle  peor  coriítruido  Latín  de  J  uvenal.  En  mi  Difcurfo  Hiftorico  ,  pufé 
brevemente- explicado  el  fentido  perJpicuo  deftc  lugar  ,  en  la  Seéty'y.  de  iaquef-- 
tion  única  ,  y  veafe  mas  ;í  la  larga  en  él' rom.  3.  de  los  Diarifhs  en  el  art.  8.  Con- 
dena Juvenil  la  inhumanidad  de  comer  carne  humana  en  los  de  Combo  5  y  Ten- 
tira  f  que  la  comían  por  pura  crueldad  ,  rabia  >  y  furor.  Pero  efeufa  á  los  Cánta- 
bros de  Calahorra  ,  que  la  comieron  hallándole  filiados  de  los  Romanos  ,  por 
averies  faltado  todo  otro  mantenimiento.  Aun  ais w -no  parecen  excufables  aque- 
llos Cántabros  ,  porque  Zenon  ,  yfuEícuela  *  condenan  eíTa  acción.  No  im- 
porta ,  dice  Juvenal,  y  di  i  culpando  á  los  Cántabros  ,  añade  ?  que  ni  eran ,  ni  te- 
nían obligación  de  fer  Eftoicos  f  ni  praóticar  fus  preceptos;.  Por  que  de  donde, 
6  como  avia  de  fer  Eftoico  el  Cántabro  ?  Sed  Cantaber  undé  Stoicus  ?  Es  in- 
terrogación ,  que  excluye  la  Eftoicidad  de  los  Cántabros  ,  y  no  avrá  Gramático, 
que  cte  al  verlo  otrofentido.  Y  fin  embargo  Mayans  el  Señor  del  Latin  ,  en  que. 
es  barbarie  quanto  hablamos  los  demás  ,  cceteri  barbariem ,  no  lblo  no  excluye, 
fino  que  introduce  toda  la,  Eftoicidad  en  Cantabria  ,  al  paüücer  por  folo  eíle 
verfo. 

Para  averiguarlo  ,  le  pregunto  ,  á  que  Cántabros  hace  Eñoicos  ¡  fundado  en 
Juvenal  ?  Si  a  los  de  Calahorra  ,  juvenal  íupone  lo  contrario  ,  haciéndolos  no 
Eftoicos  ,  en  la  mifma  acción  de  comer  carne  humana.  Si  á  todos  los  demás  de 
aauél  tiempo  igualmente  los  fupone  Juvenal  no  Eftoicos  ;  y  también  Mayans.  Si 
á  los  del  tiempo  de  Juvenal  ,  no  hallo  fundamento  ,  ni  oportunidad  en  la  conf 
trucion  ;  porque  para  condenar  ,  b  difeulpar  la  acción  de  los  Cántabros  de  Cala- 
horra ,  que  es  la  intención  de  Juvenal  ,á  qué  propofito  venia  la  Eftoicidad,  6  no 
Eftoicidad  de  los  Cántabros  tan  pofteriores  ?  O  fe  entiende  el  hemyftichio  por 
afirmación  ,  6  por  negación  ?  Si  por  negación  fe  conftruye  mal  el  Latin  de  Juve- 
nal ,  y  fi  por  afirmación  ,  fe  conftruye  peor,.  Gonítruyendolo  afirmativamente, 
el  fentido  es  eftc  ,  Cantaber  Stoicus.,  antiqtú pr¿efertim.£tati  Metelli  *  que  los 
Cántabros  eran  Eftoicos  5  cípecialmente  en  tiempo  del  antiguo  Mételo  :  y  fia 
embargo  confieífa  Mayans ,  qme  no  fueron  Eítoicós  aquellos  Cántabros  antiguos. 
Conftiuyendoio  negativamente  ,  el  fentido  es,  que  los  Cántabros  no  eran  Eftoi- 
cos , 
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eos  i  y  mucho  menos  en  tiempo  de  Mételo  ;  y  fin  embargo  Mayans  conftraye, 
que  los  Cántabros  no  eran  Eítoicos  en  tiempo  de  Mételo  ,  pero  si  en  tiempo  de 
j  avenal  CpnfieíTo  ,  que  yo  no  lo  conftruyera  de  efta  manera. 

Oirá  acaío  \  que  ei  fer  Eñoicos  Jos  Cántabros  fe  infieré  del  Nunc  toihs  Gra- 
tas ,  nofirafque  habetOrbts  Athenas  ,  y  dará  la  razón  en  fu  gran  Cafteiiano: 
lo  amina  es  mécbo  ,/pnes  en  tiempo  de  Juvenal, todo  el  mundo  hablaba  el  La- 
tín ,  o  el  Griego.  Es  prueba  inútil  Lo  primero  ,  Juvenal  habla  fobre  el  fer ,  6  no 
fer  Eftoicos  los  Cántabros  ,  no  en  clNunc  mus  Gratas  t  fino  en  ios  dos  ante- 
cedentes verlos.  Lo  legando  ,  que  todo  el  mundo  habk/Te  Latin  ,  o  Griego  en 
deiiipo  de  jovcnal  ¡  es  antecedente  tan  inconexo  para  inferir J  i¡i\c  eran  Eñoicos 
ios  Cántabros  ¿  como  para  inferir  j  que  eran  unos  Santos.  Si  íérá Mayans  Eftaieo, 
porque  habla  Latin  ,  y  aun  afecta  hablar  el  Griego  ?  Todo  el  inundo  Hablaba 
Griego  ,  y  Latió  ,  dice  poéticamente  Juvenal ,  y  Mayans  hiftonc amentednos  en- 
eaiaTque  todo  el  mundo  hablaba  Griego  ,  y  Latín  ,  aqui  en  la  Cantabria,  No  es 
iríM  contracción.  Y  en  tiempo  de  juvenal,  quienes  tragerOii  d  Griego  ú  Eipaííáv 
v  á  !a  Camabria  ?  Los  Romanos .?  No  es  mala  noticia.  No  ie'c'tíntéiítaron  fegtui. 
eííocon  introducir  fu  Lengua  Latina  ,  en  las  Provincias  que  dominaron  ;  fina 
también  la  Griega.  Pero  elfo  es  lo  que  no  ha  dicho  nadie  haña  aora  ,  ni  lo:pued^ 
decir  con  fundamento,  1    v   í    f*1^?»!/?  á  '* 

P  e  r  o  v  o  í  v  i  en  do  á  1  os  Cántabros  T  dice^  May  an  s  , :  qu  e  Je  civilizaron  demUne- 
ra  i  qt/e  fe  aplicaban  a  las  letras  , y  efpecialmente  á  la  Fihfhfihia  Efioica;  Veis 
aqui  contra  todo  lo  que  fe  ha  creído  haíta  aqui  ,  los  Cántabros  antiguos  Gente 
Culta,  cftudiofa  \  aplicada  á  las  buenas  Letras  ;  veis  aqui  en  Cantabria  mui  fre- 
cuentes las  Aulas  ,  y  Eicuelas  ,  y  Athenas  dobles  Griegas  ,  y  latinas  [  Nanc. 
totas  Graias  ,  nojira/que  habet  Orbis  Athenas:.  Viva  Mayans  mil  anos  por  k 
tíorieia  ,  y  la  Iifonja.  Ais  i  no  fe  olvidara  tan  p  relio  de  ambas.  En  cí  nu'm.  tra- 
yendo algunas  congruencias  i  de  averie  comer  vado  en  Cantabria  fu  Lengua,  dice 
que  donde  no  bai  Eñudios  ,  fe  conferva mucho  mejor  una  Léngua  ;  y  es  decir, 
que  no  avk  Eñudios  en  Cantabria,  Y  para  decir  ,  que  el  Balciience  es  Lenguagc 
mui  [imitado  ,  fupone  ;  que  donde  no  ie  eftudia. fe  labe  poquiisimo  ,  y  donde  fe 
jabe  poco  ,  es  muí  limitado  el  Lenguage  ;  y  eít:o  es  excluir  otra  vez  todo  Éftúiiio 
de  Cantabria.  Pues  que  ic  han  heeho<aqueilos  civilizados  Cántabros  ?  Donde  le 
han  hundido  aquellos  Cántabros  tan  aplicados  á  las  Lerras  ,  con  íus  Aulas  ,  y 
Athenas  ?  Donde  los  que  eílaban  con  eipecialidaddedicadosá  la  Fiíoíbpbía  EÍ: 
toica  ?  Donde  los  que  hablaron  corriente  el  Griego  .,  y  eí  Latin  ,  como  todo  el 
mundo  ;  ü  ya  no  eílaban  fuera  del  mundo  los  Cántabros  ? 

En  tiempo  de  j  avenal ,  pone  i  los  Cántabros  civilizados,  cultos,  aplicad  osa  ¡as 
Ciencias  i  mui  Eftoicos ,  y  hablando  Griego,  y  Latín,  pues  quando  faltaron  efíbs 
Eítudios  en  Cantabria  ?  Quando  fe  hallaron  fin  el  Griego  ,  que  hablaban  3  y 
conidio  iu  Baícnence  ?  Pero  Mayans  con  otro  luego  al  aire J  como  eí  pafiado, 
riexa  determinado  eñe  quando.  Reíponde  aísi  en  el  miimo  numero  5%. y  lo  que 
mas  contribuyó  a  la  confervacion  del  Lengtiage ,  fué  el  ataer -vuelto  Itfego  a  la 
anüvna  rudeza  ,jy poco  trato  con  las  Naciones.  Y  efto  quiere  rdecir  \  fin  duda» 
que  luego  que  los  Cántabros  le  hicieron  cultos  ,  y  tratables  V  volvieron  á  hacerfe 
incultos  ,  c  intratables  :  luego  qüe  fe  aplicaron  á  las  Ciencias  ,  y  Efiudios,  abor- 
recieron Eñndios  ,  y  Ciencias  :  y  luego  que  hablaron  Griego  ,  y  Latin  ,  fe  olvi- 
daron clcl  Larin  ¡  y  Griego  ,  y  hablaron  lolo  fu  liafcuence.  Es  vn  encanto  eñe 
Inego.  Tantos  Aurores  cómo  cita  para  probar  ,  que  la  Cantabria  fué  dominada 
de  los  Romanos  ,  no  hablan  una  palabra  ;  ni  de  Letras  ,  ni  de  Ciencias  ,  ni  de 
Eñoicidades  en  los  Cántabros,  Halla  defpues  Mayans  un  veríb  de  Juvenal  ¡  y 
conñruycndole  a  iuguño  ,  emboca:  en  Cantabria  Artes  ;  y  Ciencias  ;  Griegos  /y 
Latines  ;  ofrecefele  ,  que  fin  embargo  fe  confervaba  allí  el  Baícuence*  y  echando 
mano  de  mi  luego  repentino,  deshace  quanto  ha  dicho, y  luegü  deftierra  de  Can- 
fabria  ;  Artes  ,  Ciencias  ,  y  Letras  ,  y  luego  la  fepulra  en  iu  antigua  rudeza  ,  y 
pobre  Lengua;  Haíta  el  tiempo  de  Juvenal  ,  deide  el  de  Auguñc  ,  apenas- fe  oye 
en  los  Autores  ,  que  cita  Mayans  ,  fino  guerras  ,  batallas ,  finos.,  levantamientos, 
imicrtes,  y  atrocidades ,  como  efpecialmente  íe  lee  en  Dion  :;pero  para  Mayans* 
ellas  fueron  beiliísimás  díipoficiones  ,  para  introducir  en  Cantabria  Artes,  Cien- 
eias  s  Academias  ,  y  otros  efeoos  proprios  de  una  profunda^paz, 
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CONSERVATIVOS  DEL   BJSCVENCE  EN  CJNTABRU. 
'Primero  s  <?/ ¿w/  /¿z.r  Naciones  cultas.  Segundo  %  la  falta 
de  Ejiudios.  Ilaciones  de  efiar  corrupto  el  B  afeíteme* 
y  limitado.  Doctrinas  faifas  de  Mayaus 
fbbre  ejios  puntos* 

J~1lAUó  Mayans  confervado  el.Bafcuence  en  Cantabria  ,  á  pefar  de  la  domina* 
cioii  Romana  ,  y  bufcando  la  razón  deíla  fmgularidad  ,  .tíixo  varias  colas  fia 
chamen.  Lo  primero  dixo ;  que  donde  no  hai  mucha  comunicación  con  los  extra- 
mqs:  ,Je  confirma  mas  la  Lengua.  Y  aviendo  vuelto  los  Cántabros  á  íü  antigua 
rudeza  ,  y  poco  trato  coa  las  Naciones  mas  cultas  ,  pudo  conler  varíe  fu  Lengua. 
En  eito  encuentro  un  quita  ;ypon  de  Naciones  \  y  tratos  íbio  del  güilo  de  Nh~ 
yaus.  Antes  de  la  Guerra  Cantábrica  ¡  no  teoian  ios  Cántabros  trato  alguno  con 
los  Romanos  ,  ni  otras  Naciones  cuicas  >  ,como  es  cierto.  Deípues  de  aquella 
Guerra  tuvieron  algún  trato  con  los  Romanos  íblamente raíganos  viages  de  ellos 
á  Cantabria  ,  y  no  en  toda  fu  extenfion  T  y  eflfo  halla  el  tiempo  de  Tiberio  :  el 
militar  en  favor  de  los  Romanos ,  ios  Cántabros  ,  Coniacos  ,  y  Jos  de  Junto  á 
Fonnbrc  :  el  aver  pnefto  Tiberio  tres  cohortes  ,  con  que  hizo  á  algunos  Canta- 
bros  tratables.  Eñe  es  el  trato  cqn  ios  Romanos  ,  que  le  halla  por  aquel  tiempo, 
y. apenas  merece  el  nombre  de  tratro  ,  y  comunicación  :  y  hafta  ei  tiempo  de 
Juvenal  ,  y  á  lo  menos  halla  poco  antes  ¡  todo  fué  guerras ,  levantamientos.  Sin 
embargo  durante  efíe  poco  trato  ,  pone  Mayáns  a,  los  Cántabros  civilizados  qui- 
tos ,  Éiloicos  ¿  y  con  Athenas  /Griegas  ,  y  Latinas.  Y  fi  aqui  dice, que  fué  muí 
grande  el  trato  ,  y  comunicación  con  Jos  Cántabros ,  con  los  Romanos  ,  lo  dice 
por  épon  del  juego ,  fin  prueba  ¿alguna ,  i  que  luego  lé  íigue  el  quita  de  Ja  milina 
efpecie. 

Dfice  ,  que  volvieron  los  Cántabros  al  poco  trato  ,  y  comunicación  ;  y  cito 
fegun  fu  idea  fue  defpues  del  tiempo  de  Juvenal  :  y  fin  embargo  es  cierto  >  que 
en  ningún  tiempo  anterior  huvo  mas  comunicación  de  los  Cántabros  ceñ  ios 
Romanos  ;  pues  defde  el  tiempo  poílerior  á  Juvenal  fe  vé  una  gran  paz  entre 
Cántabros  ,  y  Romanos  ,  y  una.  perfeda  inteligencia  ,  y  amiílad  ,  y  tan  firme, 
que  los  Cántabros  fueron  Jos  últimos  ,  que  en  Eípaña  abandonaron  la  alianza 
con  los  Romanos. Pues  como  los  Cántabros  volvieron  deípues  al  poco  trato  coa 
las  Naciones  mas  cultas  ,  ft  defpues  ílie  mayor  eíTe  trato  ?  Pero  antes  de  exami- 
nar lo  demás  de  fu  aííercion  (  perdone  la  impertinencia  ,  y  folo  por  una  curio- 
fidad  )  digarne  ,  en  aquella  faena  de  trato  ,  que  introduce  en  Cantabria  ,  y  de 
Eiloicos  ,  Ciencias  ,  Eíludios  ,  y  Athenas  Griegas  ,  y  Latinas  ,  qué  fe  hizo  el 
Bafcuence  ?  Efcapofe  fin  duda  al  mar  s  a  bañarle  con  iü  faladillo  para  conler  var- 
fe  mejor  ,  y  aparecer  otra  vez  ,  luego  que  volvieífen  los  Cántabros  á  fu  antigua 
rudeza  ,  y  poco  trato  con  las  Naciones. 

Vamos  adelante  ,  y  oigamos  f  6  baxemos  una  efcalerilla,  que  nos  propone 
Mayaas  ,  de  gravifsimas  íéntencias  :  afsi  vinieran  con  la  debida  inteligencia  ,  y 
diícufiom  Verdades  ,  dice  ,  que  donde  no  fe  efludia  ,fe  fabe  poquifsimo  ,  y 
donde  fe  f abe  poco  es  mui  limitado  el  Lenguage  7y  efe  en  el  difeurfo  de  muchos 
Siglos  no  puede  dexar  de  cor romper fe,  Efto  no  fe  ata  bien  con  lo  que  acaba  di? 
decir.  Hablando  de  averie  confervado  el  Bafcuence  en  Cantabria  >  y  diciendo  que 
donde  no  hai  comunicación  con  los  eft ranos %  fe  conferva  mas  la  Lengm  antigua, 
añade  ¡y  fino  hai  eftudios  rfe  cúnferva  mucho  mejor  :  donde  es  claro  ,  que  por 
eonlervativo  del  Bafcuence  pufo  el  no  aver  ávido  Eíludios  en  Cantabria,  Sin 
embargo  inmediatamente  infiere  5  que  no  aviendo  Eíludios  ,  el  Lenguage  fe  li- 
mita ,y  en  el  difeurfo  de  muchos  Siglos. fe  corrompe,  Y  como  en  Cantabria  no 
iia  ávido  Eíludios  en  etfbs  Siglas  ,  le  infiere  ,  que  el  Bafcuence  fe  ha  limitado, 
y  corrompido.  Luego  el  no  aver  Eíludios  conler  va  el  Lenguage  ,  y  no  le  con- 
ferva ,  fino  que  le  acaba  ,  y  pierde, y  es  manifieíla  contradicción.  Examinemos 
y  á  cada  propoficion  de  por  si. 

Donde  no  fe  eítudia ,  fe  labe  poquifsimo  %  y"  es  mui  limitado  el  Lenguage, 
jRJ  .  i  i  poude 
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Donde  no  fe  cftudia  ,  qué  ?  Si  habla  de- las  Artes  ;  y  Ciencias ,  y¡  de  fus  princí* 
píos  ,  cooGlufiones  %  y  fecretos  ,  donde  no  fe  cftudia  no  folo  íe  fabe  poquísi- 
mo ,  ftüo  que  nada  fe  fabe  de  aquellas  Artes  ¿  y  Ciencias.  Pero  fi  habla  de  otras 
colas  ,  ú  objetos  ¡  donde  no  fe  eíludian  Artes  ,  y  Ciencias  ,  puede  faberíe  mu- 
chiísimo  ;  porque  hai  otros  objetos  inuiuerables  ,  que  fe  conocen  ,  que  fe  faben, 
diftinguir  unos  de  otros  por  fus  nombres  :  hai  otras  inumerabl es  acciones  *  y 
paísiones ,  que  fe  declaran  por  fus  verbos  particulares  y  aun  donde  no  fe  eítudia: 
lo  milmo  digo  de-  ¿numerables  modos  de  acción  ,  y  pafsion  ,  que  fe  nombran 
con  otros,  tantos  adverbios-,  y 'para  íaberfe  eíte  conjunto  numerofifsimo  de  vo- 
cablos ,  no  es  necelíarío  cí  eítudio  de  las  Artes  ,  y  Ciencias.  Luego  aunque  en  ' 
Cantabria  no  fe  aya  eítudiado  en,  el  fentido  de  Mayans  ,  puede  averfe  conierva- 
do  de  íu  Lengua  un  conjunto  numerofiísimo  de  vocablos,con  cuyo  conocimien- 
to ic  fepa  muchifsimo  de  otros  objetos. 

En  Cicerón  podia  aver  aprendido  Ja  contraria  de  íu  propoficion  \  pues  afir- 
ma ,  que  las  mugeres  coniervan  mas  fácilmente  incorrupta  la  antigüedad  del  Leu- 
gtiage  ,  porque  muí  agenas  de  la  multiplicidad  de  Lenguas  f  y  podia  añadir  tam- 
bién^ de  las  Artes  ,  y  Ciencias  ,  guardan  deípues  ,  y  fiempre  con  firmeza  las 
voces  ,  que  aprendieron  primero.  Factltus  emm  mulleres  incorruptam  mtti-  Berr, 
quimtem  conjervant ,  quodmultorum  Sermonum  expertes  >ea  femper  tenenty  hijioir^ 
qu¿e  didkertmt prima.  Y  por  eííb  quando  ola  hablar  á  Lelia  fu  Suegra  ,  dice,*  den 
que  la  parecía  oia  hablar  á  Planto  ,  6  á  Nevio,  Los  Cananeos  tenían  la  Lengua  Tec- 
Hebrea  ,  con  la  qual  fe  retiraron  antes  de  la  confufion  de  Babel ,  en  que  no  in   cpl.  de 
rervipo  Canaan  con  fus  hijos  ,  y  nietos  :  era  Lengua  fecundifsima  ,  y  no  tenían 
eftudíos.  Los  Hebreos  delde  el  tiempo  de  Moyfes  no  tenían  E iludios,  ni  Aulas, 
ni  Academias  ,  reducidos  al  eítudio  ae  la  Ley  ,  y  era  fcciindHsima  fu  Lengua  ,y 
Jabian  mucho  de  otros  objetos.  En  Roma  fe  empezó  á  eítudiar  muí  tarde,  y  ana 
mas  tarde  á  eítudiar  Artes >  j  Ciencias  en  Latin, y  no  por  effo  dejó  eftar  flore- 
cienre  eíta  Lengua*  Conoció  deípues  Ciñeron  ,  Séneca  y  y  otros  la  pobreza  del 
Latín  ;  pero  fue  quando  quifieron  hablar  en  Latin  de  las  Artes  ,  y  Ciencias ,  que 
-avian  envidiado  en  Griego,  Conocieron  la  pobreza  del  Latin  en  quanto  Lengua- 
ge  facultativo  ,  pero  no  en  quanto  Lenguage  vulgar ,  que  de  cierto  nada  fe  limito 
en  muchos  Siglos  ,  aunque  no  huvo  Eftudios  5  Arres  ,  ni  Ciencias. --Eíta  difluí- 
cion  de  Lcnguages  debia  aver  hecho  Mayans  ,  y  con  ella  conocería  fu  equivoca^ 
cíom  " 

Mas  ;  en  Efpaha  fe  eítudia  mucha  Theologia  ,  y  Philofophia  :  y  por  efto& 
eftüdios  la  le  de  iu  limitación  la  Lengua  Caftellana,o  fe  hace  mas  eíte  nd  i  da,  y  fe- 
cunda? Dirá  Mayans  que  sí  Jegun  fu  principio :  y  con  todo  la  experiencia  muef-- 
tra  io  contrario.  En  los  que  no  eítudian  ,  la  Lengua  fe  queda  en  fu  limitación» 
fin  eítenderfe  un  pilmo  :  y  en  los  que  eíludian  ,  en  unos  fe  queda  en  la  miíina, 
y  en  otros  en  mayor  limitación*  Muchiísimos  ,  que  han  eítudiado  Phiíofophia, 
y  Theologia  faben  hablar  menos  ,  y  no  tan  bien  en  otras  materias  ,  que  otros, 
que  no  han  eítudiado :  muchos  hablan  igualmente  en  otras  materias  ,  que  los  que 
no  han  cíludiado  ,  pero  no  faben  hablar  en  Cafteüano  la  Philoíbphia  ,  y  Theo- 
logia p  que  han  eítudiado  ,  y  es  una  rita  oírlos  hablar  mas  Latín  bárbaro  ,  que 
buen  Caítellano,  Pues  qué  conducen  para  una  Lengua  ,  y  fu  extenfion  ,  6  limi- 
tación eítos  Eftudios  ,  y  Eítudiantes  ?  Verdad ,  que  hai  otros  mas  felices  ,  que 
íaben  explicar  hermofamente  enCaftellano  lo  que  han  eítudiado  dePhilofophia, 
y  Theologia  :  mas  eíFos  no  deben  fu  hermofa  explicación  al  eítudio  de  eíTas  ía- 
cuirades ,  fino  al  cuidado  antecedente  ,con  que  de  ante  mano  íe  hicieron  dueños 
de  i  Caftellauo.  Dirá  ,  que  donde  fe  eítudia ,  fe  íe  pegan  á  la  Lengua  muchos  vq* 
cabios  ,  y  íe  enriquece.  Lo  primero  ,  avia  de  inferirle  cambien  ,que  donde  no  fe 
eítudia,  fe  le  deípegan  ,  y  pierden  muchos  vocablos  ,  y  es  lo  que  no  fe  infiere. 
Lo  legando  ,  que  vocablos  fe  le  pegan  á  una  Lengua  ,  donde  fe  eítudia  ?  Si 
fon  de  otra  Lengua ,  es  poca  gloria  eni  iquecerfe  de  lo  ageno.  Si  foi>  de  la  mifmai 
ya  los  tenía  antes  en  fus  raices  ,  y  con  los  eftudios  no  íe  eftiende  la  Lengua,  fino 
que  í  e  d  eicubre  fu  ex  ten  fi  o  m 

Dígame  aora  ,  qué  es  lo  que  entiende  con  eíte  verbo  de  corroniperfe  una 
Lengua  ?  Es.acafo  ,  que  en  el  dífeurfo  de  muchos  Siglos  no  pudo  ráenos  de  aca- 
barle ,  y  olvidarle  deftodo  el  Bafcuence  en  Cantabria  \  donde  no  aviaÉítudips? 
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Pues  lo  primero  i  como  confieflu  ;  que  en  el  diicurlb  de  muchos  Siglos  antes  de 
-  la  venida  de  los  Romanos  á  Elpaña  ,  y  muchos  ddpues  le  conlervó  el  Baicuea- 
ce  fin  acaba  ríe  ,  ni  olvidarfe  ?  Lo  legando  ,  al  cabo  át  elTós  muchos  Siglos  ,  ta 
que  no  pudo  menos  de  corromper  fe  el  Baicuénte ,  fe  quedaren  los  Cántabros -ílu> 
fu  Lengua  i  y  totalmente  mudos  ?  O  qué  Lengua  les  concede  ^  fi  ha  echado  fue^ 
ra  de  Cantabria  todas  las  Naciones  ,  Eftüdiífó ,  y  Libros ,  que  pudieran  enfeñar-- 
les  otra  Lengua  ?  Y  lo  tercero  ,  qtte- Lengua- escita  5  que  hoi  hablan  ,  y  de  don- 
de la  tomaron  acabados  aquellos  muchos  Siglos  ?  Dirá  ,  que  corromperle  una, 
Lengua  ¡  no  es  acabarle  ,  lino  niudarie  3  y  alterarte  con  las  adiciones  T  y  perdi- 
das ,  y  que  eftoes  no  ft-r  la  míliíia  Lengua^  Lindo  diícümr.  Lo  primero  ;  na 
hombre  en  el  diferirlo  de  íeleiita  años  tiene  muchas  mudanzas  ,  yá  chico  ,  ya 
grande  J  ya  lleno  j  yá  enjuto  ,  yá  fuerte  5  ya  flaco  ,  yá  laño  ,  yá  enfermo  ;  coir 
alteraciones  ,  adiciones  ,  y  perdidas  ,  erpecMlmente^de  partes  no  foíidas.  ,Y  pon 
eílo  dexarádefer  el  mifmo  hocuhrc^Lo  íegundo  3  fi  las  adiciones  ,  que  en  mu- 
chos.Sigíos  recibe  una  Lengua  ,  no  ibn  de  otras  Lenguas  l  fino  de  si  miíma  ,  y- 
de  la  fecundidad  de  fus  raices  ,  iení  corroniperievy  hacer  fe  o  ira?  Pues ü.  el  jiafc. 
cuence  no  pudo  tener  adiciones  de  otras  Lenguas,  pues  todas  las  ha  cebado  fue- 
ra de  Cantabria  ,  ü  tüvo  algunas V  fueron  deUu  raíz  fecunda  ;  y  íí  recurre  á-las 
perdidas  ,  eífas  probarán  ai  Bafcueuee  empobrecido  en  ei  di  leu  rio  de  muchos  Si- 
glos ,  pero  no  corrorrípido. 

■  Siguefe ,  qué  Mayans  pufo  al  verbo  corromper/e  fin  íigmfteado  ,  b  fin  fu  pro- 
pria  inteligencia.  Y  para  que  otra  vez  no  le  iuceda  9  yo  le  explicaré  ,-dcxando. 
otras  ,  que  ofenderían  íh  delicadeza  j  la  figiiirtcacion  propria  ,  y  oportuna  5  que 
tiene  cite  verbo  ,  aplicado  á  las  Lenguas.  Üiámos  del  por  analogía  ,  que  toma- 
mos de  la  corrupción  phífica  de  las  colas  (  y  perdónenme  eíte  rato  los  Átoniif 
tas  )  .  Corromperle  una  coiá  ,  es  acabarle  ib  forma  í  quedando  en  ser  el  íugeto: 
defuerte  ,  que  fi  dura,  y  permanece  la  forma  cñ  un  iugeto,  aunque  éfte  teiiga  fus 
perdidas ,  y  adiciones,  no  fe  corrompe  la  cola,  Apagiíc  el  fuego  s  muere  el  León, 
y  es  verdad  ,  que  el  fuego  fe  corrompe  ,  y  t\  León  también  ,  porque  perece  la 
forma  del  fuego  ,y  dei  Leon,audoue  no  la  materia  de  ambos.  Crece  el  hombre, 
y  engorda  ,  y  fon  adicciones  .enflaquece  hafta  ponerle  en  los  hucíLos  ,  y  fon 
perdidas  de  materia  >yno  por  eífo  fé  corrompe  el  hombre,  porque  ana  permanece 
íii  forma  ?  que  es  él  alma  ,  informando^apra  mayor  ,  aora  menor  materia,  Segim 
efto  corromperle  una  Lengua  ,  es  acabar  fe  fu  alma y  forma ,  crezca ,  6  fe  díimi- 
nuya  lu  cuerpo.  Mientras  dura  el  arte  ,  y  la: harmonía  de  una  Lengua  ,  que  es 
fu  alma  ,  y  forma  ,  fean  mas  ,  b  menos  las  voces  ,  que  fon  fu  cuerpo  f  no  le  cor- 
rompe la  Lengua , ni  dexa  de  feria  miíma.  En  Italia  (  Francia ,  Efpaña,  Portugal, 
ha  quedado  el  cuerpo  del  Latín  en  mui  gran  cantidad  de  voces  ,  y  no  obíbuire  íc 
acabo  ¡  murió  ,  y  corrompióle  en  ellos  Naifes  el  Latín  ,  porque  fe  acabo  fu  alma, 
y:  forma  ,  fu  fyntaxis  p  y  profodia  >  y  fe  introduxo  en  aquel  cuerpo  de  voces  otra 
forma  mui  di  íl  i  uta ,  que  nació  de  la  rudeza  3  y  otras  cautas ,  y  efte  cuerpo  aumen- 
tado de  otros  vocablos  de  diverías  Lenguas  \  y  como  animado  de  otra  forma  3  y 
fyntaxis  ,  hace  Lengua  diíHnta  en  Efpaña  ,  diftinta  en  Francia  ,  díítiata  en  Italia. 
Hablo  del  Latin  y  no  como  ha  quedado  en  los  Libros  buenos  5  fino  como  de  Len- 
gua muerta  con  los  Latinos, 

Demos  yá  que  el  Bafcue nce  en  rantos  Siglos  fe  aya  hecho  mui  limitado :  eíTo 
probará  ¡  que  fu  cuerpo  Te  ha  extenuado  ;  y  enflaquecido.  Pero  fi  á  pelar  de  los 
Siglos  ;  ha  confervado  fu  alma  ,  y  fu  forma  ,  fu  arte  ,  y  harmonía ,  y  con  tal  pri- 
mor \  que  no  le  bailará  mayor  d  Señor  Mayans  ,  en  las  Lenguas  que  fupíerc  ,  y 
quíftere  (  manos  á  Ja  obra  ,  y  quitándonos  de  abílraciones  5  lleguemos  á  la  dc- 
moftracion  praólica  de  eíla  mayor  j  b  menor  harmonía  :  y  hagole  ,  como  lo 
quiere  parecer  en  lo  demás ,  legislador  en  eífe  punto  ,  yfenaie  las  perfecciones 
que  ha  de  tener  una  Lengua  )  :  Si ,  vuelvo  á  decir  ,  conferva  el  Bafcuence  la  rnifl 
má  forma  ,  y  harmonía  no  fojo  es  íalío  i  que  fe  ha  corrompido  ,  fitio  que  aim 
pueda  averié  .corrompido  en  elfos  Siglos.  Además  quando  dice  Mayans  ,  que 
donde  no  hai  Eftudios  ,  es  limitado  erLenguagc  ,  habla  de  lo  material  ,  6  de  lo 
formal  de  la  Lengua  ?  Sí  de  lo  material ,  b  dei  cuerpo  del  Bafcuence  ¡  es  fin  hilo 
fu  confequencia  ,  como  lo  acabamos  de  ver.  Si  de  lo  formal  ,  el  hecho  indino  le 
convence  de  fallo  s  pues  fin  Eftudios  ha  fido  ;  y  es  el  Baícuence  ea  lo  formal  tan 
nada  ¿imitado  ,  que  hace  grandes  excefTos  á  las  mas  acreditadas  Lenguas/ 
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IBA  hablando  Mayans ,  de  las  muchas  Lenguas  de  Efpaña ,  fegun  el teftimonio 
de  Eftrabon  ,  y  que  fe  perdieron  todas  con  la  dominación  de  los  Romanos  ; 
y  hemos  dicho  íer  todo  muí  faifa.  Iba  reparando  en  la  excepción  de  Canta- 
bria ,  que  fin  embargo  co niervo  fu  Lengua  i  y  dando  razones  deíla  particular!-  , 
dad  ,  y  confervacion  ,  v,gr.  la  falta  de  Eíludios  f  el  poco  trato- con  las  Naciones 
cultas  ,  á  que  luego  volvieron  los  Canrabrós  t  defpues  de  averfe  civilizado  ,  y 
cultivado  con  Phiíofophias,  y  Athenas  Griegas  »  y. Latinas,  Iba  hablando  deftó; 
quaado  ialib  de  repente  en  numero  36.  y  dixo  i  Bien  sé  ,  que  algunos  han  que- 
rido negar  aver  fujetado  los  Romanos  toda  la  Cantabria.  "Pero  ejfo  es  m  que- 
rer dar  crédito  d  los  Autores  coetáneos  de  fuma  autoridad,  que  repetidas  ve- 
ees  lo- afirmaron  ,y  á  los  hijhrtadores  immediatos  ,  que  refirieron  lo  mi  fino* 
fin  aver  uno  fiquiera  de  los  Efcritor es  antiguos  f  que  lo  aya  contradicho  ,  ni 
averio* 'dudado  alguno  en  quince  Siglos.  Afsi  Mayans  v.que,  haíta  el  numero  57. 
gaita  en  probar  por  varios  Autores  efla  fujecion  de  la  Cantabria  pon  los  Roma- 
nos. Pero  para  el  punto ,  de  que  trata ,  fea  en  general ,  lea  en  particular  ,  difeurre 
tan  inútilmente  ,  que  no  puede  concebirle  f  á  que  fin  fe  dirige  fu  trabajo  /fino  á 
deia hogar  lu  mucha  indigeftion  contra  los  Bafcongados.  Y  fino  ,  véalo  breve-; 
mente.  Yo  le  doi  de  barato  ,  que  lea  verdad  a  ver  íujetado  los  Romanos  toda  Ja 
Cantabria,  Qué  faca  de  ahí ,  para  los  origines  de  Ja  Lengua  Caílellana  ?  Nada,. 
Y  qué  laca  ,  para  defnudar  al  Bafcuence  de  aver  fido  Lengua  upiverial  de  Efpa-- 
ña  í  Nada.  Y  qué  faca  ,  para  confirmar  aquellas  muchas  Lenguas  de  Eih  abon? 
Nada.  Y  que  laCa  s  para  deílerrar  el  Bafcuence  ele  Efpaña ,  como  las  demás  Len- 

fuas  antiguas  1  Nada,  Porque  es  cierto  ,  que  con  toda  la  fujecion  5  que  quiere  _* 
tfayans  ,  no  excluyeron  los  Romanos  el  Bafcuence  de  toda  la  Cantabria  ;  y  ét 
mifino  lo  confieíJa  ais  i.  Pues  de  que  le  firve  gallar  papel ,  y  erudición  al  aire  ? 

Ya  que  lo  ha  tocado  ,  veamos  como  fue  efta  fujecion  de  Cantabria  y  vea* 
teio  s  lo  fin  fus  con  fu  fio  n  es  ,  y  contradicciones.  Los  Romanos  conquiíiaron  á  to- 
da la  Cantabria  ,  6  antes  de  la  guerra  Cantábrica  por  Auguílo ,  6  en  aquella  guer- 
ra ,  y  tiempos  fi  guien  tes  ,  6  antes,  y  deípu?s  ?  Decir,  que  la  conquiílaron  antes 
de  Auguílo  ,  es  no  dar  crédito  á  los  Autores  de  aquel  tiempo  ,  que  repetidas  vq-^ 
ees  afirman  lo  contrario  ,  y  es  lo  que  hace  Mayans  ,  probando  fujecion  dc  Can- 
tabria  antes  de  Auguílo-  Cítenos  otra  vez  á  Horacio  ,  y  lo  verá.  Scptimt ,  Ga- 
des  aditure tmecum,&  Cantabrum  indoBum juga  ferré  no  ¡Ir  a.  Habla  del  tiem-  CarmT 
po  en  que  ib  empezaba  la  guerra  Cantábrica  por  Auguílo  ;  y-dica  ,  que  los  Can-  Lib>zi 
labros  halla  entonces  no  eílaban  enfeñados  ,  ni  acostumbrados  á  fufrir  el  yugo  od.  ó. 
Romano.  Por  qué  Mayans  no  lo  cree  ?  Porque  afirma ,  que  mucho  antes  citaban^' 
fujetos ,  y  por  configúrente  acoílumbrados  ai  yugo  ?  Dice ,  que  con  ocafion  de  las 
Guerras  Civiles  los  Cántabros  procuraron  facudir  de  sí  el  yugo  Romano  t  Es 
íaíío ,  y  fin  prueba  ,  ni  fundamento  ;  que  fe  rebate  folo  con  repetirle  lo  de  Hora- 
cio i  Ét  Cantabrnm  indoBum  juga  fierre  noflra.  Cítenos  otra  vez  al  mifmo 
P&eta  ,  Sérvit  Hifpan&  vetushoflis  or&  Cantaber  fieré  domitus  catena.  Elfo  Lib^Y 
fue  defpues  ,  y  no  antes  de  Auguíto  ;  y  lo  repite  el  mifmo  Autor  ,  apoltrophan-  0¿£8, 
do  á  aquél  Emperador  ,  y  lifongeandole  por  eíle  lado  ,  Te  Cant&ber  non  ante 
domabilis  ^.miratur.  Velaqui  Tos  Cántabros  antes  de  Auguílo,  no  .folo  iodo- 
mitos,  fino -indomables  ,  y  defpues  admiradores  de  fu  potencia  ,  y  valor,  Brava 
Üibiija  fuera ,  y  alabanza  ae  Auguílo ,  aver  íujetado  á  los  Cántabros ,  fi  ya  antes: 
avian  fido  íujetados  por  otro  Capitán  de  menos  nombre,  Añadamos  el  teílimo-  Lib^m 
pío  de  Lucio  Floro  ,  que  al  referir  la  Guerra  Cantábrica  ,  dice  expresamente/  9dm  14, 
qü^e  vivían  libres  del  Imperio  Romano  los  Aílurianos  ,  y  Cántabros  ,  y  que  Au-> 
güilo  no  quifp  encomendarla  á  otro  ,  fino  tomar  á  fu  cargo  la  expedijeion  de  fe. 
jetarlos.  Es  ^cierto  fegun  «fto  yxjue.  antes  deíta  güería  mí  huvo  tal  fujecion  dq .., 

Cantabria.      '  . 
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Cantabria.  Pues  avengafe  Mayans  con  las  citas  ;  que  trae  para  lo  contrario  ,  6 
ponga  fe  a  fu  güilo  á  conciliar  los  Autores, 

pero  veamos  ,  fi  en  tiempo  de  Ja  guerra  Cantábrica  Augufto  íujetó  por  si ,  6 
por  ius  Capitanes  la  C  antabria  ?  Decimos  ¿  que  íujetó  á  Cantabria  ,  pero  no  a 
toda  CaLUabria.  Y  contra  efta  aflercion  dividida  nada  nos  dirá  Mayans, que  no 
tenga  filida  mui  honrada.  Sujeto  .'Augufto  á  Cantabria  por  si  ;  ó  por  íus  Capita^ 
Bes  ,  y  en  eílo  t  contra  lo  que  píenla  Mayans ,  damos  crédito  á  los  Autores  Coe- 
táneos de  íiinia  autoridad  ,  . que  repetidas  veces  lo  afirman,  Sujetó  á  ios  Cánta- 
bros Pcficos  ,  6  montanas  de  Burgos  ,  y  de  Santander  :  íujcrb  á  los  Cántabros 
perones  de  Rio  ja  ,  y  Enseba  :  fhjctó  á  los  Cántabros  Autrigoncs  ,  y  Bardulos, 
en  lo  que. le  eftendian  fuera  de  los  montes  de  Alaba  ,  y  de  Bizcaya  ;  y  á  efta  fu-* 
jecionle  figuib  la  perdida  ,  y.  extinción  del  Baícuence,  Lfta  íujecion  de  Canta- 
bria por  ios  Romanos  baña,  y  íobra  para  verificar  la  affercion  de  aquellos  Auto^ 
res  antiguos.  Pero  añadimos  ,  que  Augufto  ni  por  si  ,  ni  por  los  iuyos  llegó  d 
QÓiiqüiítar  ,  ni  íujetar  toda  Cantabria  ;  y.afsi  no  conquiftó  *  ni  itijeto  á  los  mon- 
tes de  BÍ2caya ,  Alaba  ,  Guipúzcoa  T  y  Navarra  ,  en  que  por  cfTp  fe  ha  manteni- 
do fiempre  el  Bafcuence,  Efta  excepción  ;  que  hacemos  ,  no  es  arbitraria.,  Tino 
fundada  en  folidas  razones  ,  áque  Mayans  no  ha  fabido  reíponder, 

,    pondré  algunas  brevemente.  Política  fué  de  los  Romanos  ,  introducir  ñi 
Lengua  Latina  en  Iós  Palfes  ¡  que  conquiftaban ,  defter raudo  poco  á  poco  las  ver- 
nacidas  ¿  y  maternas  \  con  varias  induttrias  ,  que  pra&icaban  para  el- intento  ;  y 
en  eílo  convendrá  Mayans  ,  por  lo  que  dice  en  el  aum.^.  y  35-  Ve  efe  ,  que  no 
dcflerra-ran  de  toda  Cantabria  el  Balcucnce  ?  fino  de  los  pahes  arriba  nombrados, 
como  también  de  Aílurias  ,  y  Galicia  ,  donde  Mayans  confieflaS  que  hablaban  la 
mifma  Lengua ,  que  en  Cantabria:  luego  jioxonquiftaron  los  Romanos  la  Canta- 
bria, de  los  paifes,en  que  hoi  fe  habla  el  Balcucnce, Eítrabon,  en  cuyo  tiempo  fué, 
la  guerra  Cantábrica  dice  ,  /qué  Augufto  Cejar  fnjetá  a  los  Cántabros  ,  y  a  fus 
vecinos  :y  los  que  antes  talaban  los  Campos  de  los  aliados  de  los  Romanos  ( nó- 
tele efto  dice  Mayans)  aor a  llevan  las  armas  en.de/enfa  de  los  mifmos  Roma- 
nost€jQffio  los  Cornacas  *y  los  que. moran  junto  a  Fontibre \  exceptuando  losrTuu 
<JÍos.  Velaquilos  Cántabros ,  que  fujeto  Augufto,  no  a  rodos., "fino  á  los  Coniacos, 
y.Montañelcs  de  Burgos,  que  de!  pues  militaban  £  favor  de  los  Romanos  .No.  con- 
quifto ni  íujetó  á  los  Cántabros  Tuifios  ,  á  quien  Eftiábon  excéptoa  expreíla- 
mente  de  la  íujecion :  y  es  fallo  por  configúrente,  que  conquiftafle  toda  la  Cantil 
faria,  Lo  miimo  fe  infiere  de  la  relación ,  que  hace  defta  guerra  ,  y  de  fu  fin  Lucia 
Floro?y  fe -puede  ver  en  mi  Difcurfo  Hiftoricórcn  la  Sección  8.  de  la  Difp.  única.- 
;     Conócele  ,  que  pufo  mucho  de  fu  cafa  la  adulación  ,  diciendo  a  Augufto,. 
que  avia  fujetado  la  Cantabria  ;:pue$  no  folo  no  la  íujetó  á  toda  eüa  ;  fino  que 
aun  la  que conquiftó  ,  quedó, tan. mal  íiijeta  ,  como  íe  vé  en  las  Guerras ,  que  fia 
interrupción  fueron  Excediendo  en  Cantabria  ,  y  íc  pueden  leer  en  Dion  >  y  en 
Mayans  ,  que  lo  traduce.  Partió  Augufto  á  Roma ,  y  profiguió  la  Guerra -con. Los 
Cántabros,  Quifo  Agripa  fujetarios  1  y  los  acometió  con  iü  Exercito  de  Roma- 
:  nos  :  pero  eftos  cobraron  tal  miedo  del  esfuerzo  ,  y  valentía  de  los  Cántabros, 
que  no  avia  modo  de  querer  entrar  con  ellos.en  batalla;  y  Agripa  executó  varios 
eaftigos  en  los  Soldados  Romanos  j.y  a  la  Legión  llamada  Áugufta  la  quitó  eíte 
nombre.  Malos. indicios  fon  para  creer  ,  que  eftabau  yá  fujetos  los  Cántabros, 
y  vencidos  por  Augufto  ,  cuyas  vidorras  3  y  vencimientos  \  fi  fueran  verdaderos, 
-  hp vieran  embarazado  en  los  Soldados  Romanos  aquél  terror  pánico  ,  que  conci- 
bieron de  los  Cántabros.  Dion  refiere,  que  enfia  Agripa  íujetó  á  los  Cántabros, , 
a  y  pone  cafi  las-  mifmas  circunftancias  ,  que  Floro  en. la  Guerra  de  Augufto ,  y  pQt . 
eílo  creo  yo  ,  que  fué  una  mifma.  Sujetó  á  unos  por  armas  ,  y  á  otros  por  trata? 
dos  de  paz  ,  y  deftos  fueron  fin  duda  los  de  Guipúzcoa,  Alaba, Bizcay.avy  Mon- 
tañas" de  Navarra  ,  en  que  fe  ha  confervado  el  Bafcuence.  Y  para  que  no  fea  tan 
importuna  la  digreíllon  de  Mayans  ,  alíi  donde  había  de  los  confervativos  de  el 
Bafeuence  en  Cantabria  ,  añada,  quefegun  dicen  algunos,  él  Bafcuence  fe  conlcr- 
VÓ  en  Cantabria  ,  porque  no  fué  conquiftada  de  los  Romanos  ,  en  toda  fu  exten- 
íion  ;  antes  bien  mucha  parte  della  ,  por  tratados  de  paz  fe  unieron  á  los  RoiM\ 
nos  como  aliados,- y  amigos, governandoíe  en  lo  demás  fegun  fus  níbs,y  cóftuiti^ 
il&res  aiitígu/s  »  y  la  praítica  de  fu  Lengua,  Y  fi  110  es.de  lu  gufto  eftácppkiad  K 
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impúgnela  con  las  autoridades »  que  trae ,  y  no  vendrán  tan  mal ,  aunque  no  prue- 
ban i u  aíTunto- 

No  fe  contenta  Mayans  ¡con  eílas  fujeciones  de  Cantabria  :  acia  a  otras  mu- 
chas defde  el  num.  63 ♦  haíta  el  69.  Veamos  ,  fi  con  mayor  ventura,  E [trabo o  ci- 
tando a  Aíclepiades  Mi  r  lean  o  ,  dice  ,  que  los  Lacones  ocuparon  parte  de  Canta- 
bria. No  fueron  eílas  Provincias  dei  Baícuenee  :  feria  otra  ,  y  averigüe  Mayans, 
quaí  fué  :  y  eílaria  fíñ  duda  deíocupada  ;  y  ella  ni  fué  conquifta  7  ni  fujeeiom 
Y  díganos  por  fu  vida  \  ff  cree  la  noticia  de  Aíclepiades  ¡  fin  ófrecerfele  efcrnpuio 
alguno  ?  Quando  vendrían  los  Lacones  Griegos  á  Cantabria  ?  Dirá  »  que  no 
i  a  be  de  fixo  ;  pero  que  fin  duda  vendrían  antes  5  que  los  Romanos  emprendí  effeii 
la  Guerra  de  Efpaña.  Mas  el  decir  efib  ferá  un  delpfopofito ;  pues  antes  de  aquél 
tiempo  ,  ni  los  Lacones  ,  ni  otros  Pueblos  vinieron  á  Cantabria,  de  quien  aun  no 
pudieron  tener  noticia  ,  de  que  la  huvieíTe  en  el  mundo.  El  mifmo  nos  ha  dicho,  Feafe 
qmn  tarde  ¡  y  trocadamente  llego  á  los  Griegos  i  a  noticia  de  las  cofas  de  Efpaña.  defde 
También  nos  ha  dicho  ,  que  en  tiempo  de  Polibio  ,  6  poco  antes»  fe. avia  def-  elnn- 
cubierto  ta  parte  de  Eípaña  i  que  cae  al  Océano  \  y  comprende  la  Cantabria,  mera 
v  que  por  eíío  aun  no  tenia. nombre  común.  Pues  fien  efíe  tiempo ,  en  que  ya  los  15*. 
Romanos  eítaban  en  Eípaña  ,  aun  no  fe  Labia  ,  que' huvieíTe  Cantabria  5  como  los 
Lacones  rio  folo  lo  fupieron  mucho  antes  ,  fino  que  también  ocuparon  parte  de 
la  Cantabria  ?  Perdone  pues  Aíclepiades  ,  y  vamos  adelante. 

Dice  Mayans  ,  que  en  tiempo  de  Marciano  Emperador  \  por  los  años  de  455% 
vinieron  los  Erulos  por  mar  ,  y  hicieron  mucho  daño  en  Cantabria  ,  y  Bardulia. 
Ais  i  coníta  del  Chrónicon  de  Idacio  Obifpo  de  Laaiego  :  el  qual  fegua  dice  Ma- 
yans ,  añade  ,  que  no  mucho  def  pues  ocuparon  la  Cantabria  diferentes  Gentes. 
Es  ai  si  que  los  Erulos  defcalabrados  s  y  ahuyentados  de  Galicia  ,  volviendo  á  fu 
tierra  i  robaron  ,  y  talaron  cruelmente  la  Marina  de  las  Cantabrias  5  y  Barduiias, 
como  dice  Idacio  ,  y  lo  pueden  hacer  de  i  mp  ra  vi  fio  otros  Piratas.  Y  qué  hom- 
bre de  juicio  puede  Mamar  á  efto  fujecion  de  Cantabria  ?  Siete  eran  las  naves  de 
los  Erulos  ,  y  qué  tales  ferian  ?  Quatr  o  cientos  hombres  de  deíembárco  :  roban 
lo  que  pueden  como  Ladrones  ,  y  íe  retiran,  fin  quedar  por  acá  uno  deilos :  y  no 
'©'Hitante  velaqui  los  Erulos ,  que  fujetaron  la  Cantabria,  x  qué  merecía  tan  buena 
fe  ?  Pues  qué  merece  el  poner  Mayans  en  boca  de  Idacio  ,  que  no  mucho  defpnes 
ocuparon  la  Cantabria  diferentes  Gentes  ?  No  diremos  al  ver  tan  maía  fé ,  que 
es  mentira :  porque  ya  la  Gente  es  mui  delicada;  y  por  efib  decimos  que  és  falfif- 
fimo  ;  y  que  Idacio  ,  ni  dixo  ,  ni  anadio  tal  clauínla  ,  ni  otra  equivalente. 

Trae  Juego  Ja  noticia  ,  que  Leovigildo  entro  en  Cantabria ,  y  la  afoló  ,  cafti- 
gando  á  los  Moradores.  Pero  Mayans  tiene  la  flor  de  no  hacerle  cargo  de  las  reí- 
puertas ,  ni  de  obíérvar  diftincíon  alguna.  La  Cantabria  de  Leovigildo  fué  la  Ciu- 
dad de  eíTe  nombre  :  y  dándole  de  barato  ,  que  fuefie  Provincia  ,  fué  la  de  los 
Be  ron  es  j  6  Rioja  ,  que  quedo  fujeta  ;  pero  no  penetro  á  las  Provincias  del  Baf- 
cuence  ,  que  continuaron  governandoíe  por  fus  Leyes  ,  y  coíiumbres.Trae  mas* 
y  dice  >  que  los  Francos  ocuparon  parte  de  la  Cantabria  vde  donde  Jos*  echo  Sife- 
Ímto-Rey  Godo,  Mui  grande  fujecion  por  cierto  !  Y  Fredegario  ;  y  Aimoino  >  á 
quien  cita  Mayans  ,  dicen  que  ocuparon  toda  la  Cantabria  /  O  qué  Provincia  de- 
Ua  ocuparon  í  No  por  cierro.  Pues  decimos  noíbtros  ,que  los  Francos  no  ocupa- 
ron aun  tan  de  paífo  eílas  .Provincias  de  Cantabria  |,  que  hoi  mantienen  el  Baf- 
cuence  ,  fino  la  Provincia  de  Cantabria  allá  en  los  Beronés  \  6  Rioja ,  y  es  la  que 
Leovigildo  agrego  á  fu  Corona  ;  por  lo  qual  tomo  á  fu  cargo  el  Rey  Sifeburo  ex- 

Í>cler  de  aquel  País  á  los  Francos.  También  añade  ,  que  los  Valcones  invadieron 
a  Cantabria  ,  aunque  luego  los  echaron  della,  Mui  buena  fujecion  de  Cantabria! 
Y  tal  qual  fue  ,  no  fue  aqui  ,  fino  en  la  Rioja  ,  como  acabamos  de  decirlo.  Con- 
cluye Mayans  diciendo  ,  que  omite  otras  muchas  mas  fujeciones  de  la  Cantabria. 
.Mejor  huviera  hecho  omitir  Jas  que  ha  citado ,  por  no  incurrir  en  eldefacierto  de 
llamar  fujeciones  á  lo  que  nada,  ha  tenido  de  eíío ,  y  mucho  menos  aplicado  á  las 
tres  Provincias  del  Baícuenee  ,  con  las  montañas  de  Navarra.  Yo  si  que  omito 
inumerablcs  erratas  de  Mayans  en  las  erudiciones  ,  que  trae  ;  y  en  las  propor- 
ciones ,  que  con  effa  ocafion  entabla  ,  y  íüpone  ;  y  las  omito  por  no  parecer  de- 
iiiafi  adámente  prolixo. 
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SI  LOS  ESTAÑOLES  REFVGIA<DOS  EN  CANTABRIA, 

comunicaron  muchas  voces  d  los  Cántabros  ,  y  al  contrario^  ?  Cote/y 
de  la  Lengua  C ají e llana  ,y  Bajcongada  por  cierta  Diccio- 
nario. Los  Libros  como  fon  confervadores  de  las  voces. 
Voces  puramente  Bafcongadas  qnantas* 

DEfpues  de  aver  dicho  Mayans  como  vinieron  á  Efpaña  Godos  f  y  Arabes  fy 
que  introduxeronfu  Lengua  ,  menos  en  Aílurias  ,  y  Cantabria  .  empieza 
á  dar  cien  noticias  lüeltas  ,  fin  methodo  ,  y  con  fuma  confufion.  Dice  lo 
primero  ,  que  los  Efpanoles  ,  que  huyendo  de  los  Moros  ,  fe  refugiaron  en  Can- 
tabria ,  coiTiuoicaron  á  los  Cántabros  machos  vocablos  del  Latín  »  y  también  al 
contrario  los  Cántabros  comunicaron  muchas  voces  del  Bafcuence  á  los  Efpaño- 
les  ,  que  aun  duran  hoi  en  la  Lengua  Eipañola.  Pero  preguntóle  ,  de  donde  fabe 
eíTa  mutua  comunicación  de  vocablos  ,  ya  que  lo  afirma  con  tanta  fégurídad? 
Quantos  en  numero  ,  y  quales  fueron  ?  Los  refugiados  no  comunicarían  á  ¡os 
Baícongados  algunos  vocablos  de  Artes ,  y  Ciencias \  pues  uo  parece  que  venían 
en  eílado  de  hablar  con  los  Baícongados  en  el  aííuntodeArtes ,  y  Ciencias.  Tam- 
poco los  vocablos  de  trages  ,  y  modas  >  qnc  han  venido  defpues,  Qué  vocablos 
pues  comunicaron  los  refugiados  á  los  Cántabros  ?  No  lo  fabe; pues  j>ara  qué  lo 
afirma  ?  Con  que  también  los  Baícongados  comunicaron  á  los  Efpanoles  voces 
Bafcongadas  ,  que  aun  duran  hoi  en  la  Lengua  Efpañola  ?  Pues  feñale  quaatas , 

Ír  quales  :  ahi  tiene  en  mi  Diccionario  una  gran  cantidad  dellas  ;  diga  ,  quales  le 
e  pegaron  á  la  Lengua  Efpañola  antes  ,  y  quales  ,  defpues  que  fe  refugiaron  ea 
Cantabria.  *Me  dirá  que  eltoi  impertinente:  pues  para  afirmar  eíla  mutua  comuni- 
cación de  vocablos  ,  bafta  que  eífo  lea  verifimil ,  y  que  realmente  lo  es,  Pero  ana 
afsi  me  parece  excufable  mi  impertinencia  ,  porque  eítoi  difputando  con  el  Señor 
Mayans  ,  que  decide  fin  miedos  ,  y  como  que  eftuvo  prefente  á  aqueíía  mutua 
comunicación  de  vocablos.  Y  enfin  de  todo  eílo  nada  lq  íigue  contra  el  Bafcuen- 
ce ,  ni  á  favor  del  aífunto  de  Mayans. 

Dice  lo  fegundo  ,  que  e/lo  fe  vé  claramente  y  fi fe  cotejan  entrambas  Lm- 
.guas  ,  Efpañola  ,y  Bafcongada ,  pudiendofe  ajfegurar ,  que  la  mayor  parte  del 
Jlafc  nence  ,fí je  obfervan  bien  las  raices  de  fus  vocablos  ,  tiene  origen  del  La- 
tín ,  como  lo  he  obfervado  en  el  Vocabulario  manuferito  ,  que  fe  compufo  en  el 
¡ano  153%.  el  qual  fe  halla  en  efta  Real  Bibliotheca.  En  eílo  no  hallo  conexión 
xon  lo  que  acaba  de  decir.  Los  Bafcongados  tomaron  muchos  vocablos  de  los 
Eipañolés  refugiados'  ,  que  hablaban  ¡Latín  i  y  también  aí  contrario.  Tejió  fe  vé 
.claramente  ,  porque  la  mayor  parte  del  Bafcuence  ,  tiene  origen  del  Latin,  Y 
en  eílo  donde  encuentra  la  parte  ,  que  el  Caíteilano  tomo  entonces  del  Bafcuen- 
ce? Y  aun  donde  efíá  el  Latin  que  tomo  el  Bafcuence  de  los  que  fe  refugiaron  i 
Cantabria  ?  Pues  lo  que  hoi  tiene  del  Latín  pudo  averfele  pegadp  mucho  def- 
pues ,  6  antes  >  que  fe  refugiaííen  á  Cantabria,  La  mayor  parte  del  Bafcuence  dice, 
que  tiene  origen  del  Latin.  Temo  que  fe  rian  aun  los  que  no  faben  Bafcuence :ü! 
que  eífo  fe  colige  del  Vocabulario  manuferito ,  que  cita!  Afsi  fon  fus  lindas  colec- 
ciones; Sabe  fila  mayor  ,  6  menor  parte  de  las  voces  Bafcongadas  ,  eítá  en  eíte 
manuferito  ?  Lea  lo  que  digo  de  effe  Vocabulario  ,  y  eftoi  feguro  de  fu  pruden- 
cia ,  que  no  lo  volverá  á  citar  otra  vez  ,  efpecialmente  para  effe  penfamiento. 

Yá  confiefTa  Mayans  ,  que  el  Autor  del  dicho  Vocabulario  no  pufo  muchas 
veces  las  palabras  puramente  Bafcongadas  ,  correfpondientes  á  las  Efpañoias. 
Pero  añade  fin  conexión  alguna  ,  que  aunque  eílo  es  verdad  ,  también  es  cierto» 

Sue  el  Baícuence  ha  recibido  de  otras  Lenguas  los  vocablos  de  Artes  ,  Ciencias, 
LeIigion,&c.  Hablaba  del  Latin,  que  hablaban  los  Efpanoles  refugiados  en  Can- 
tabria >  y  aora  falta  á  otras  Lenguas  en  general.  Dice  >  que  tomo  el  Bafcuence 
muchos  vocablos  de  cofas  extrañas  del  País  ,  como  arboles  ,  yervas  a  animales, 
y  aísi  en  general  fupone  á  todas  eílas  cbfas  extrañas  de  efte  Pais.  Claro  eflá  ,  que 
*   l  i  no 
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no  tenemos  vocablo  ninguno  proprio  s  para  explicar. eíTps  ob] et os. Examine,  v,g. 
las  raices  de  los  figuientcs,  y  digame,  de  que  Lengua  los  torno  el  Bafcuence.  Ani - 
m¿te$,&aldiay  xaldiuoa,  mol/ala,  mamaria,  horra,  aftoafMandoa,  mandarra, 
mandaemea  ,  ora  ,  arzanora  %ptz*oa  ,  zacurra  .chacurra  ,  catua  ,  catarro,  , 
sntemea  ,  fagtia  *  otfoa  ,  artza  ,  catamotZra  >  bafacatua  ,  aquerra  ,  aquirina^ 
avntza  ,  anc humea  ,  aumia  ,  ¿r/*  ,  #r¿£<?  ,  arcumea. ,  bildocha  ,  achuria  , 
ri¿  ^erbia\  erbmudea  7f atorra  ,  mi  farra  ,  catacnifancha\  martea  %ptofa¡ 
tmchia  ,  igaraba  ¡fuguea,  rnaf  querrá ,  ciraua ,  idia,  técena  ,  idifcoa^ceceuQOa* 
beyd ,  biganchea  ,         ,  arechea\  ceeorra.  Y  no  pongo  vocablo  alginío  ,  de 
aves  ,  y~  peces.  Arboles  ,  zuaitza  ,  z>uaritza  t  arecha  ,  aritza  ,  y  de  aqui 
arittegui  ,  ariztia  ;  ametza  ,  y  de  aqui  amezqueta ,  ame&aga ;  zamarra  , 
marcarla  ,  orrkara  ,  ezqnia  ,  mchaurra  s  urrtz>a  ,  #rr#  ,  galana  ,  udarea^ 
nadar  ja  ,  arana  ,  ocarana  ,  muxica  ,  lizfrra  ,  a/í^   afltgarra  anchufa  ,zm~ 
ma  ,  ¡yuncía  ,  agmna  ,  guerecia  ,  quereifa  ,  ¿>í¿té?^    ¿r^/z  T  pagoa  ,  gorofia* 
ebrria  ,  [agarra.  Hierbas  ,  menda  >  aflamenda  y  be  larra  ,  ^¿//¿z ,  andará  yba- 
Jandura  ,  ciorryt ,  ,  tragar  ría  ,  07700  ,  ,  iratz,ea  ,  &o.  Vea  Ma- 

yans ,  de  que  Lenguas  extraídas  ha  tomado  el  Baicuenee  ellos  vocablos. 

Dice  lo  tercero ,  que  fi  mío  toma  los  Diccionarios  mas  completos  de  las  Len- 
guas de  hoi ,  no  hallará  en  el  Baicuenee  voces  correípondíentes  á  muchiisirnas 
otrns y  las  que  hallará  ,  fi  fe  oblervan  fus  raizes  ,  unas  ferán  Latinas  ,  otras  Es- 
pañolas ,  otras  de  «ras  Lenguas  5  y  poquifsimas  puramente  Baícongadas.  No  fe 
pudiera  creer  tal  extravagancia.  Aquí  pone  por  tacha  del  Baicuenee  lo  ¿jue  com- 
prende á  qualquiera  Lengua  del  mundo.  Dígame  ,  fi'íc  atreve  á  darme  en  el  jCaf- 
teílano  voces  correfpondieutes  á  las  que  y  o  íeñ alare  ,  110  digo  de  otras  Lenguas» 
fino  iblo  del  Baicuenee  ,  y  me  las  ha  de  dar  fin  perifraíL  Si  íe  atreve  t  déme- las 
correípondiennes  í  las  pocas ,  que  de  pronto  íe  me  ofrecen :  agnrea ,  atfoa ,  arre* 
ba  j  üt&pa  j  ai&ta  ,  em azotea  >  befteugufu  ,  erengufií  t  etz>i  ^  eimdanm  ,  et&i- 
da  fu  ,  artemein  r  arejiian  ,  aurqui  ,  arren  ,  agmr ,  afpaldi ,  afp%ldicoa  ,  biara- 
mona  ,  ofgarbi  ,  oxtargui  ,  bara&caria  ,  baraz>caldt&  7  hgaka  r  lo?uiroa  y  loa 
ta  ametjh,  bizarra ,  ta  ocot&a  t  cocot&a,  jenideac ,  y  otra  multitud  grande, que 
ie  puede  ver  en  el  Diccionario  ,  y  fon  vocablos  de  colas  vulgariisimas  ,  y  obvias, 
pero  no  me  dará  Mayans  ,  ni  otro  alguno  las  correlpondíences  Caílel lanas  ; por- 
que agnrea,  y  atfoa  v.g,  fignifican  hombre  viejos  muger  vieja,  y  viejo ,  y  vieja 
no  ílgmBcan  con  eíKi  determinación  ,  fino  con  la  indeterminación  del  Baicuenee 
zarra,  Arreha  es  hermana  >  pero  iblo  refpeto  del  hermano  ;  aiz>pa  ,  aizta  es 
hermana  ,  pero  reípeto  de  otra  hermana  ;  emaztea  es  muger,  pero  de  algún  ma- 
rido ,  y  aísi  de  los  demás  vocablos. 

Pero  aun  es  mas  admirable  lo  que  añade  Mayans  ,  que  las  voces  >  que  hallará, 
el  Baicuenee  correípondientes  á  las  de  otras  Lenguas  r  fi  íe  oblervan  fus  raices^ 
unas  ferán  Latinas  ,  otras  El  pan  olas  ,  otras  Franceías  t  otras  de  otras  Lenguas,, 
y  poquilsimas  puramente  Baícongadas.  Qué  fe  llama  hablar  á  bulto  ,  y  á  deftajo, 
licito  no  es  ?  Mayans  no  íabe  el  Baicuenee  ,  ni  quan  grande  es  ,  6  pequeña  da 
cantidad  de  fus  voces  :  Iblo  ha  vifto  un  manulcrito  de  pocas  hojas  ,  y  deiprecia- 
ble  de  un  ignorante  del  Baicuenee  :  ni  ha  leído  Libros  defta  Lengua  ,  ni  cree  que 
los  aya.  Pues  por  donde  fabe  ,  que  las  voces  del  Baicuenee  ,  aunque  falga  ua 
Diccionario  completo  ,  unas  ferán  Latinas  >  y  otras  de  otras  Lenguas  *  y  poquii- 
ímas  Baícongadas  ?  Eftaria  íbñando,  quando  tal  eícribia  :  y  fí  no  lo  quiere  con- 
ícíTar ,  veamos  como  verifica  fu  dicho  ;  hai  tí  eñe  tal  qual  mi  Diccionario  r  haga 
anatomía  de  íus  voces  ,  y  raices  ,  y  diganos  -qual es  fon  Latinas  ^q.uales  Caftella- 
ñas  ,  quaíes  Francejas  ,  y  de  otras  Lenguas  ,  y  enfin  quales  ion  las  poquíísimas 
puramente  Baícongadas,  Y  para  que  quede  mas  holgado  con  el  corsísimo  em- 
peño en  que  le  ponemos  \  dexe  el  Diccionario ,  que  es  mucha  obra ,  examine  fo- 
lamente  ios  pocos  nombres  ,  que  acabamos  de  poner  de  animales,  arboles  5  hier- 
bas ,  y  vea  íi  puede  del  empeñar  fu  incoufiderada  propofícion. 

La  ra¿on  ,  que  alega  ,  para  prueba  de  fu  aífunto ,  es  como  iuy-a.  Dice ,  pues, 
lo  quarto  ,  que  no  puede  Jer  de  otra  fuerte  ,  porque  el  Bajbuence  no  fe  fabe \ 
que  aya  tenido  Libros  ,  los  quales  es  cierto  ,  que  fon  los  únicos  confervadores 
de  la  mayor  parte  del  Lenguage,  Notables  Lógicas, fon  las  de  Mayans.  El  Baf- 
cuence  no  ha  tenido  Libro$  :  luego  ia  mayor  parte  de  fus  voces  3  up^s  fon  del 
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L»nn  *  otras ddCaítelknp.,.  otras  del  Frunces,  y  otras  Lenguas»  y  poquifsimas 
pnranicnce  Bafcqngadas  ,  y  no  puede  ier-.de  otra  fuerte.  Eílas  fe  liámaü  eicoftas 
iueltas.  Las  voces  ,  que  tenemos  ,  ftend»1  unas  Latinas  ,  y  otras  de  otras  Len- 
guas ,  íegun  quiere  Muyaos  ,  las  hemos  confervado  acomodadas  al  Baícuence, 
im  Libros  algunos  %  y  las  voces  Raíeongadas  ,  que  tuvimos  ,  nó  hemos  podido 
^oniervarlas  ,  fui  Libros  ?  No  puede  fer  de  otra  fuerte  ,  claro  eílá  t  que  elle  es 
jun  diícudü  admirablemente  verofimil.  Los  Balcougados  en  íentir  de  todos  han 
tenida  un  amor  particular  á  fu  Lengua  materna  ;  y  no  obftante  ,  a  viendo  co-nícr- 
vado  fin  Libros  muchas  voces  de  Lenguas  eftrañas ,  en  fentír  de  Mayáis,  no  han 
¡podido  tónférvar  fin  Libros  las  voces  de  íu  eítimada  Lengua?  Lindo  pealar! 
Aunque  ei  Baícuence  huviera  tenido  Libros  en  lo  mui  antiguo  ,  diria  Mayans, 
que  aquellas  voces  ,  unas  eran  del  Latin  »  otras  dei  Griego  &c,  con  la  milma  vo- 
luntariedad, que  aora,  y  no  nos  firvieran  los  Libros,  Sábele  ,  que  hablamos  una 
Lengua  antiquísima  en  Eipana,,  y  cuyo  origen  nadie  le  encuentra  ;  la  qual  fia 
interrupción  ha  fido  la  general,  y  materna ,  a  lo  menos  de  toda  la  Coila  Sepreu- 
t rio nal  de  Eipaña  ;  la  qual  á  pefar  de  los  Siglos .  y  de  la  avenida  de  Eílrangeros, 
ha  tenido  la  fortuna  de  fer  Lengua  viva.  Nada  d-ello  nos  firve,  para  queMayans, 
<juc  vino  ayer  at  mundo.no  nos  robe  del  Baícuence  ia  mayor  parte  de  las' voces: 
pues  ha  ilandofe  Mayans  tan  mal  teñido  de  .prejuicios  contra  el  Baícuence  ,  de 
-que  nos  avian  de  fervir  los  Libros  ?  Y  por  qué  no  dice  ,  quales  ,  y1  quaotos  ion 
los  Libros  ncccíTarios  para  coniervarfe  ia  mayor  parre  de  las  voces  de  una  Len- 
gua ?  No  lo  dice  ,  porque  en  fus  Orígenes  todo  lo  pulo  de  prifía  ,  y  finrorden. 

:  Quand o  afirma  ,  que  los  Libros  ion  los  únicos  eonícrvadores  de  fa  mayor 
parte  dé  las  voces  de  una  Lengua  ,  aun  no  ha  diítingiüdo  la  forma  ,  y  alma  de 
una  Lengua,  de  fu  materia  ,  y  forma  ,  como  debia.  Sí  íü  Sentencia  cae  íobrela 
forma  ,  y  alma  del  Baícuence  ¡  él  miímo  íe  contradice >  porque  ya  concedeáeíta 
Lengua  una  grande  antigüedad  ,.  enquaoto  á  fu  alma  f  y  á  éita,  me  la  da  ebníbr- 
Yada  fin  Libros  :  pues  por  qué  lü  cuerpo  no  ha  de  poder  confervarfe  fin  Li~ 
bros  ?  Si  cae  fu  Sentencia  íbbre  el  cuerpo  de  la  Lengua  ,  aun  debiera  díítinguir 
el  Lenguagc  facultativo  del  uíual  ,  y  vulgar.  Hablando  del  primero  ,  la  leu  ten- 
cía  es  juila  con  una  reftri£CÍonT  de  que  no  ie^nfcRen  Artes  ,  ni  Ciencias  in  voce¡ 
■porqqe  fi  fe  eüíefian  in  voce  íucefsivamente ,  y  fin  interrupción  en  muchos  Si- 
glos ,  en  todos  ellos  fe  confervará  el  Lenguage  facultativo  fin  Libros  ,  y  fe  lo 
pudiet-amos  demoílrar  con  exemplos.  Hablando- del  íegundo  ,  es  falfo  ,  que  los 
Libros  feaft  los  únicos  confervad  ores  de  i  a  mayor  parte  de  fus  voces  uí  Lia  íes  ,  y 
vulgares.  Hilas  fe  van  eofeñando  ¿  y  aprendiendo  fucefsivamente  ,  y  fin  inter- 
rupción en  aquelía  Nación  t  que  habla  e(Te  Lenguage  uliiaL  La- memoria  de  los 
que  le  hablan  ,  y  enfeñan  á  otros  ,  tiene  tantos  deipertadores  de  las  voces, 
qua  ritos  fon  los  objetos  que  ha  oido  nombrar  ,  y  fe  le  prefentan  ,  que  fon  inn- 
umerables ,  las  acciones  ,  país  iones y  modos ,  que  también  lo  fon-:  tantos  otros 
como  las  hablan,  ya  preguntando  >  ya  relpondiendo.  Aisi  fe  confervo  la  prime- 
ra Lengua  del  mundo  haíta  el  diluvio  ,  pues  no  confia  de  Libros  ,  que  ÜuvielTe 
entonces  ,  y  menos  que  trataíTen  de  Artes  ,  y  Ciencias, 

:Fuera  de  eíla  generalidad,  hai  razones  eípeciales,para  que  el  Bafcuenceaya 
eoníervado  ,  no  íolo  toda  fu  alma  ,  y  harmonía,  fino  también  la  mayor  parte  de 
iks  voces.  Ha  fido  fiempre  ,  y  es  Lengua  viva  ,  y  materna  de  eílas  Provincias, 
■fin  que  ayan  podido  defterr aria  tantos  Siglos,  No  faben  ,  ni  entienden  una  pala- 
bra de  otras  Lenguas  ,  fino  eo  ta'es  quates  ;  que  en  cada  pueblo  fon  contados. 
■Han  tenido  particular  amor  á  fu  Lengua  ,  como  lo  coníiefian  todos  ?  y  el  hecho 
de  averie  conférvado  tantos  Siglos  lo  convence.  Nó  han  dominado  aquí  otras 
Naciones  ;  que  ayan  introducido  fus  Lenguas.  Coníta  de  Eílrabon  ,  que  no  ad- 
■midan  los  Cántabros  á  ningún  Eftrangero  en  fus  rierras  ;  lo  que  también  hoí  fe 
-obferva  en  parte  T  no  concediendoíe  aqui  vecindad  á  ninguno  ,  venga  de  donde 
viniere  ,  fino  con  pruebas  rigurofas,  y  eílo$  fe  vén  preciíTados  á  aprender  elBaf 
cuence;  Eílas  razones  per  í  naden  ,  que  puede  a  ver  fe  confervado  íín  Libros  la 
mayor  parte  de  fus  voces. 

No  es  mi  empeño  , que  el  Bafcuence  no  aya  perdido  muchifsimos  vocablos  de 
los  nue  tuvo  antiguamente  ;  el  empeño  es  ,  .que -la  mayor  parte  de  los  que  le  han 
quedado  y  no  es  de  otras  Lenguas ,  corno;dice  Mayans,  Efte  empeño  no  depende 
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de  razonamientos-,  *S  qneítion  de  hecho  :  ahí  tiene  ea  el  Diccionafíó  ios  voca- 
blos del  Balcuence  ,  aunque  le  faltan  muchifs irnos.  Yo  digo  ,  qile  la  "mayor  parte 
deílos  ion  puramenteBafcongados  ^  yeíloi  en  pofeffion  de  decirlo;  Mayans  quiere 
echarme  deíla  poíeifion  ,  y  afirma  »  que  la  mayor  parte  de  elfos  vocablos  en  fus 
raices  roca  al  Latín  ,  Francés  ,  y  otras  Lenguas  ;  y  para  quedar  bien  neceífita  de 
probar  fu  aífercion:  Drrá  con  gran  frefeura  á  eílq  lo  que  nos  dice  delpues  en  el 
num  70.  y  es  ,  que  en  ellb.no  tiene  ínteres  ninguno,  fino  mi  poco  de  curio  fidad, 
yxiue  efla  prueba  ,  y  trabajo  efta  á  cargo  de  los  Bafcongados.  Pero  la  refpnefta  es 
jncoiiíigui  ente  ,  c  injuila.  Inconfidente  ¡  porque  fin  interés  ninguno, y  fin  irle, 
iii  venirle  ,  por  curioíidad  ,  ó  fin  ella  s  ha  eferixo  ,  que  la  mayor  parte  del  Baf- 
coence  viene  del  Latín  ,  Caítellano  ,  Francés  ¿  y  otras  Lenguas:  Pues  fi  ama  la 
conferencia  ;  aunque  no  le  vaya  ,  ni  le  venga  ,  refponda  >  y  diga  quales  fon  del 
Latín,  qual'es  de  otras  Lenguas;  pues  interés  luyo  es  el  que  no  fe  diga  éntrelos  eru- 
ditos r que  Mayans  ha  hablado  fin  fundamento.  La  refpuefta  no  le  cofíará  nada,, 
porque  ya  nos  ha  informado,  que  tiene  hechas  fus  obfervaciones  fobre  eííe  pun- 
ió, en  el  cotejo  del  Vocabulario  manuícrito.Saqueías  á  la  luz  publica ,que  ;fiendo 
íüyas  ,  no  pueden  menos  de  merecería  3  y  feria  laílima  que  quedaffen  fepultadas. 
Es  también  injuftá  la  refpuefta.  Hitamos  en  la  ^ofeííion  de  nueílra  Lengua  ,  y  de 
creer  f  que  fus  voces ,  a  ío  menos  en  quanto  á  fu  mayor  parte  ,  fon  luyas  ,  y  pura- 
mente Baicongadas  :  pofleffion  antiquiffima  ,y  fin  la  menor  duda,  y  fin  que  nadie 
;nos  aya  inquietado  en  tantos  Siglos.  Aora  faje  Mayans  á  inquietarnos  en  ella, 
afirmando,  que  la  mayor  parte  de  nueftras  voces  fon  del  Latín,  y  otras  Lenguas, 
y  que  aísi  lo  tiene  obiérvadp.  Decírnosle  ,  que  lo  pruebe  ,  y  laque  fus  obíerva- 
piones.  Qué  fe  entiende  probar?  Nos  replica;  effe  es  interés  dé  los  Bafcongados: 
tomen  á  lu  cargo  la  prueba.  Injufta  evafion.  Mueva  pleito  á  un  Caballero  .fobre 
fu  hacienda  ,  publicaudp  ,  que  ellas  y  las  otras  piezas  deT  fu  mayorazgo  no  le 
tocan  ,  porque  íbn  de  otro  dueño.  Reíponde  el  Caballero  ,  que  efta  en  pofefíioa 
¿c.  buena  fé  de  aquella  hacienda  ,.  y  fus  piezas  ,  como  también  lo  eftu vieron  fus 
Mayores  de  tiempo  immemorial  5  y  que  fe  le  pruebe  el  derecho  de  otros.  Nq  Se- 
ñor ,  le  rcfpoñderá  el  clarifsimo  Juriieonfulto  ,  que  -es  interés  de  Ufted  f  y'üriii- 
dad  luya  ,  y  debe  tomar  a  fu  cargo  la  prueba.  Y  qué  le  dirían  á  éfto  los:  Jueces  > 
y  Abogados  ? 

Finalmente  dexando  lo  ridiculo  de  ellos  diícurfbs,  y  dándole  por  comedida 
fu  íalfifiima  pretenfion  ,  nada  logra  contra  la  nueílra.  Ya  confiefla  Mayans  ,  que 
al  Baícuence  le  han  quedado  algunas  voces  propnas  .,  aunque  pocas  \  que  Ion 
puramente  Bafcongadas  ,  y  nq  de  otras  Lenguas  ,  y  por  otra  parte  es  cierto ,  que 
le  conferva  en  fu  vigor  lo  formal  deí  Bafcuence,  íii  alma  ,  y  harmonía,  qüe  no  es 
de  cierto  de  otra  Lengua  s  y  en  quanto  á  efto  ya  concede  Mayans  á  nueílra  Len- 
gua ,  una  grande  antigüedad.  Pues  nueílra  pretenfion  queda  en  pie  ,  y  con  la  míf- 
nía  fuerza  que  al  principio.  Se  pregunta  ,  fi  el  Balcuence  don  efte  cuerpo  dimi- 
nuto ,  y  ceñido  de  voces  ?  que  le  ha  quedado ,  fué  la  Lengua  primitiva  de  Efpa5a> 
entonces  mas  rica  ,  y  eílendida  y  y  aoja  mas  contrahida  y  y  pobre  ?  Para  la  de- 
cisión ,  claro  eftá  ,  que  no  le  hace  al  cafo  á  Mayans  el  delpojar  al  Balcuence  de 
la  mayor  parte  de  fus  voces  ;  porque  las  poquiisimaS  ,  que  le  dexa  ,  pueden  fer 
-reftos  preciólos  de  la  Lengua  primitiva  de  Efpaña.  Afsi  lo  afirmo  yo  con  otros 
muchos,  y  do  i  razones  efi  cadísimas  de  mi  alerto,  Y  qué  ha  reípoodido  Mayans  ? 
■Voluntariedades  fin  fundamento.  Y  otros  qué  ?  Ironías  ,  interrogaciones  ,  bur- 
das „  deidenes  >  ya  ocultos  ,  ya  manifieítos  ;  que  fon  refpueítas  fáciles  aun  á  los 
"ignorantes. 

J.  IX; 

&OR  ^VE  EL  BJSCVENCE  NO  VSJ  "DE  ALGUNAS  VOCES 
antiguas  V  diverfo  es  el  Bafcuence.  de  hoi  del  antiguó  ? 

Fútiles  pruebas  de  Mayans  fobre  efias  quefiiones. 

EN  el  mifmo  nutpeTO  6i.  dice  Mayans  ^foreflo  no  ufan  hoi  de  muchas  pala- 
bras  i  de  que  ularon  antiguamente ;  y  afsi  dide  Plinio ,  que  llamaban  buh 
„  batió  á  la  vena  de  k  piedra  imart  ,  palabra  t  que  hoi  oo  confervan.  El  decir 

„  Plinio^ 
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Plinio ,  que  efta  voz  era  de  los  Cántabros  5  indica  ;  que  eítos  tenían  fu  pro- 
]\  pria  Lengua  ,  tan  di  vería  hoi  de  lo  que  fue  ,  que  ni  aun  nian  tienen  los  nom- 
bies ,  no  digo  ya  de  las  antiguas  poblaciones ,  porque  no  bai  raítro  deilas  s  pe- 
ro caí!  cíloi  para*  decir ,  que  ni  los  de  ios  rios  ,  y  montes  ,  que  ion  los*míf 
inosque  fueron.  Haíta  aquí  Mayans  con  iu  acoltumbrada  conexión.  Dice, 
que  por  eíto  no  ufamos  hoi  de  muchas  palabras  antiguas  , aunque  no  trae  mas 
que  una  ibla.  Y  que  es  aquel por  ejio  ?  porque  los  Libros  ion  los  únicos  conier- 
vadores  de  la  mayoi\parte  dei  Lcnguage    y  noiotros  no  hemos  tenido  Libros; 
y  á  averíos  tenido  ,  uiariamos  hoi  de  la  vo  z  bubbatio  ,  y  otras  íemej anees que 
nos  han  faltado^  Díicurfo  por  cieveo  regalado  !  No  uiau  hoi  los  Caftellanos  de 
muchas  voces  ,  que  ufaban  antiguamente  ,  \ 1%.  maguer  \  hinojos  ,  manera: 
y  es  por  que  los  Caítcllanos  no  han  tenido  Libros  ?  No  tienen  muchos  ,  en  que 
le  hallan  efc.riros  efías  vocablos  ?  Luego  aunque  huvicra  tenido  Libres  el  Baí- 
Baicuence  ,  pudiera  hoi  no  uiar  de  la  voz  bubbatio  ,  y  mas  no  aviendo  en  Can- 
tabria noticia  de 'iémejante  vena  del  imán  ,  que  como  fe  perdió  con  el  tiempo, 
perdió  cambien  fu  nombre.  Luego  no  hai  la  menor  conexión  entre  el  ■■anteceden- 
te ,  y  consiguiente  de-Mayans,  De  hecho  para  que  eítos  ,  y  los  otros  vocablos 
del  Bqíeuence  íe  ayan  coniervado  ,  importa  mui  poco  ,  que  fe  hallen  eJcritos  en 
Libros  Bafcongados  ,  6  Latinos  ,  porque  fiempre  es  verdad  ,  que  íe  han  conier- 
vado. Y  no  obftante  hoi  ni  el  Baícuence  ,  ni  los  Bafcongados  ufan  s  ni  quieren 
ufar  del  bubbatio  ,  y  otras  voces  íemej  antes  ,  fi  las  hai.  Luego  para  no  uí  arfe  de 
ellas  ,  no  vienen  al  calo  los  libros,  y  ei por  ejio  de  Mayans -ella  totalmente  inco» 
nexo.En  el  num.  98.  nos  argüirá,  que  ei  no  permanecer  hoi  en  el  Baícuence  unas 
quantas  voces  antiguas  ,  que  trae  ,  es  prucoa  de  no  a  ver  íido  Lengua  general  de 
Jiipaña.  Allá  lo  veremos. 

Profigue  Mayans  ,  el  decir  Plinio,  que  efta  voz  bubbatio  era  de  los  Cánta- 
bros /indica  ,  que  eítos  tenían  iu  propria  Lengua,  Pero  Jo  primero,  no  indica  tai 
caía  Plinio  V  ni  puede  inferirle  bien  ;  ais  i  como  quando  yo  digo  ,  que  los  Anda- 
luces llaman  afrecho*  á  los  ialvados  ,  no  doí  á  entender  ,  que.  tienen  los  Andalu- 
ces fu  Lengua  propria  ,  y  particular,  fino  á  lo  'mas  ,  que  tienen  aquella  voz  ;  y 
acafo  algunas  otras  *  que  citan  en  uíb  entre  ellos  ,  y  no  entre  los  demás  Elpaño- 
les  ,  aunque  fea  común  la  Lengua  de  unos  ,  y  otros.  Lo  fegundo  ,  paíTe  norabuena 
la  ilación ,  y  que  los  Cántabros  tenían  lu  Lengua  propria.  Lo  que  deíto  fe  infiere, 
es  ,  que  en  tiempo  de  Plinio  no  era  el  Baícuence  Lengua  común  ,  y  univeríal  de 
Lipaña^  porque  y-á  avia  prevalecido  el  Latín  ,  que  introduxeron  los  Romanos. 
Pero  dar  a  entender  (  que  es  la  intención  de  Mayans  )  que  el  Baicuence  en  tiem- 
pos anteriores  ,  y  fiempre  fué  Lengua  particular  de  Cantabria, y  nunca  univerfal 
de  Eipaña  ,  es  lo  que  le  indica  fin  mnüamento  ,  ni  conexión, 

Pero  eíta  Lengua  ,  dice  Mayans  hablando  del  Baícuence  ,  es  tan  diverfa  hoi 
de  lo  que  fué  ,  que  ni  aun  mantiene  los  nombres  ,  no  lolo  de  las  antiguas  Pobla- 
ciones ,  de  que  no  hai  raítro  alguno  ,  pero  ni  aun  de  los  montes  ,  y  ríos  >  quefon 
los  miimos ,  que  fueron.  Lo  primero  ,  aqui  demueftra  Mayans  , que  no  tiene  jufta 
idea  de  la  diverfidad  ,  6  identidad  de  una  Lengua,  lo  que  defpues  acabaremos  de 
convencer.  Lo  legundo  ,  no  vienen  ai  calo  ios  nombres  antiguos  *  que  el  entien- 
de para  la  identidad  ,  6  diverfidad  del  Baícuence,  Quanto  á Ta  diverfidad  .«pita* 
lele  aqui  la  do&rina  de  que  una  Lengua  ,  que  mantiene  fiempre  fu  alma  t  forma , 
y  harmonía  ,  es  la  mifma ;  y  no  di  verla  ,  aunque  le  falten  porciones  de  fu  cuerpo 
por  un  lado  ,  y  fe  le  añadan  otras  por  otro  :  y  aisi  aunque  al  Bafcuence  le  ayan 
falt  ado  los  nombres  antiguos  de  íus  Poblaciones  ,  ríos ,  y  montes,  como  fiempre 
Ira  mantenido  fu  alma  T  lorma  ,  y  harmonía  en  cuerpo  mas  ,  6  meno$  limitado, 
fiempre  ha  fido  una  mifma  Lengua  ,  y  na  di  verla.  Y  no  querrá  aqui  meter  fe  en 
las  quiiquiíias  ,  que  el  llamara  ,  de  di  verlo  accidentaliter  ,  b  fubjiantiaüíer ,  ea 
accidentes  ,  ó  íbítancia  ,  ni  ios  terminitos  dediverfo  feciindum  qtúd\  y  fímf  li- 
nter ,  eíto  es  ,  con  alguna  reítriccion  t  6  fin  ella  ;  pues  fe  revolverían  contra  fa 
confufa  ,  e  indiítinta  aíTerciom 

Por  ventura  me  dirá ,  que  no  fe  mete  en  la  lignificación  Philofophiea  de  eítas 
voces  ,  diverfidad  ^  identidad  \  mutación,  corrupción.  Lo  primero ,  me  coítará 
mucho  ci  creerfelo  ,  por  lo  que  diré  mas  adelante ,  y  en  que  moítrará,que  quiere 
hablar  como  rígido  Philoiopho  f  y  no  en  lignificación  Gramatical ,  y  vulgar.  Lo 

fegundo, 
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ftgtmdo:,  ñ  fe  contenta  con  diversidades  en  fentido  vulgar  /fin  pena  le  pudiera 
conceder  ,  que  el  Baicuence  efíará  hoi  mui  diverfo  »  y  mui  mucbdo  y  de  io  que 
fue  anees  ;  como  lo  eftá  un  hombre  anciano  ,  que  aviendo  fido  robuílo  ,  hermo- 
ib  ,  y  rico  ¿  con  los  años  ha  venido  á  quedar  tan  flaco  ,  feo ,  y  pobre  »  que  no  le 
conocería  la  madre ,  qué  le  parió.  Pero  afsi  como  efte  hombre ,  fin  embargo  feria 
al  cabo  de  fus  años  el  mifmo  ,  que  quando  joven  fue  robufto  ,  hermofo  ,  y  rico* 
el  que  bizarreb  ,  y  lució  en  el  mundo  y  y  el  que  mereció  las  atenciones  de  todo 
un  Reino  :  afsi  también  el  Baicuence  ,  no  obftante  fu  mudanza  ,  y  diverfidad* 
feria  hoi  el  mifmo  que  aora  dos  mil  años  >  en  que  fue  Lengua  hermofa  ,  rica  r  y 
harmonioía  ,  en  que  lució  ,  y  campó  en  Efpaña  ,  y  en  que  mereció  fer  hablada 
de  todos  la  i  Eipañoles  ,  como  Lengua  materna  ,  y  común  de  Efpaña. 

Pero  aunque  pudiera  >  no  eftoi  en  animo  de  conceder  >  que  el  Baicuence  es 
hoi  tan  diverfo  de  lo  que  fue  ,  aun  en  fentido  vulgar  ,  como  dice  Mayans  „  y  lo 
dice  olvidado  de  fus  reglas.  Sabe  acafo  ,  como  ,  o  qual  eftuvo  el  Baicuence  aora 
dos  mil  años  ?  Tiene  idea  defta  Lengua  en  tanta  antigüedad  ?  Si  la  tiene  ,  regá- 
lenos con  eíla  curiofidad  :  fi  no  la  tiene  ,  como  defatiende  aquel  fu  axioma  f  que 
es  menefter  tener  alguna  idea  de  la  Lengua  antigua  para  afirmar  ,  que  la  que  hoi 
fe  habla  es  la  mifma  ,jy  no  di  ver fa  ?  Pues  aora  nos  dice  ,  que  eí  Baicuence  de 
hoi  es  mui  di  verlo  de  lo  que  fue ,  y  para  decirlo ,  ninguna  idea  tiene  del  Bafcuen- 
ce  antiguo.  Yo  ,  que  no  figo  efía  regia  , tengo  idea  del  Bafcuence  de  hoi ,  y  co- 
nociendo ,  que  en  lo  antiguo  feria  mas  eílendido ,  y  rico  ,  en  quanto  á  fu  cuerpo, 
y  el  miímo  con  poca  diferencia  ,  en  quanto  á  fu  alma  ,  primores  ,  y  harmonía* 
digo  s  que  no  es  hoi  tan  diverfo  ,  que  no  le  conocí eííen  los  primitivos  Bafconga- 
dos.  En  tiempo  de  Cicerón  apenas  fe  entendía  el  Latin  del  tiempo  ,  en  que  ié 
eicribieron  las  doze  tablas  ;  y  Ja  razón  es  ,  porque  no  fue  deíde  el  p  rindo  Leiir 
gua  bien  formada  ,  y  deípues  fe  fue  formando  5  corrigiendo ,  y  hermofeando  aui* 
en  Jo  formal  de  fu  conftruccion  ,  y  harmonía.  Pero  ñ  hoi  nos  habiafle  alguno  el 
Baicuence  vulgar  de  aora  dos  mil  años  ,  á  cada  uno  en  fu  diaieífco. ,  creo  ,  que  le 
entenderíamos  fácilmente  ;  porque  en  io  formal  eílá  el  Baicuence  de  hoi  tan  en 
faifa  de  reglas  feguras  ,  y  ciertas  ,  fus  raices  tan  fixas  ,  y  fus  otros  primores  tan 
cumplidos ,  que  no  puede  aver  defeaecido  mucho  del  eftado  floreciente,  que  eu- 
tonces  tendría  ;  y  es  cierto  ,  que  eíla  folia.,-  y  harmonía  no  la  ha  adquirido  eí 
Bafcuence  en  algún  Siglo  poílerior  á  los  antiguos.  En  quanto  al  cuerpo  h  ó  voces 
de  la  Lengua  r  ím  duda  deiconoceriamos  muchas  ,  que  entonces  tendría  ,  y  hoi 
nos  han  faltado  5  pero  digo  ,  que  tendría  todas  las  voces  oroprias  del  Bafcuence 
vulgar  ,  que  hoi  hablamos ,  y  que  las  entenderíamos  con  la  miíma  facilidad,  que 
hoi  las  entendemos.  Y  afsi  el  Bafcuence  de  hoi  no  es  tan  diverfo  del  antiguo* 
como  pienfa  Mayans  aun  en  fentido  vulgar , 

Como  que  no  ?  Si  hoi  no  mantiene  los  nombres  antiguos  de  fus  poblacio- 
nes ,  de  que  no  ha  quedado  raftro  ,  ni  de  fus  rios ,  y  montes ,  que  fon  los  mifmos? 
Freíquifsima  prueba  ,  divirtámonos  algo  *  antes  de  la  reípuefta.  Qué  nombres 
antiguos  de  poblaciones  avia  de  confervar  el  Bafcuence  de  hoi ,  para  no  fer  tan 
diverfo  ?  Dirá  ,  que  los  que  ponen  Eftrabon  ,  Mela  *  Tolomeo  ,  y  Piinio  :  luego 
eíTbs  nombres  eran  Bafcongados  *  aunque  el  Bafcuence  de  hoi  no  los  conferve¿ 
Es  clara  la  conlequencia:  Pues  fi  eran  Bafcongados  ,  y  los  llamó  afsi  Mayans, 
por  qué  pufo  en  la  Fee  de  Erratas  Cántabros  en  lugar  de  Bafcongados  ?  Coa 
que  ios  ríos  ,  y  montes  de  ellas  Provincias  fon  los  mifmos  ,  que  fueron  ?  Eche 
ach  una  prueba  ,  traiga  teftinionio  de  Autor  coetáneo  ,  ó  immediato  á  los  Siglos 
antiguos  ,  que  afirme  eíta  identidad  ,  ó  dé  las  fenas  claras  de  nueílros  ríos  ,  y 
mo  nees.  Mientras  infiftiere  en  decir  *  que  nueftro  Bafcuence  de  hoi-  no  es  el  mili- 
mo  que  el  antiguo  >  ó  que  es  mui  diverib  ,  tendrá  fobre  si  efta  replica,  de  que  no 
fon  los  mifmos  que  fueron  en  lo  antiguo  f  nueílros  montes  ,  y  rios  ,  contra  ía 
que  aora  fupone  :  y  es  paridad  ,  que  hemos  traído  antes  para  probar  la  antigüe* 
dad  del  Baicuence  ,  fin  teílimonio  de  Autores  antiguos. 

Si  no  ha  quedado  raftro  de  nueftras  antiguas  poblaciones  5  de  que  fe  admira* 
que  no  aya  quedado  raftro  de  los  nombres  ,  que  reñían  ?  Pero  dígame  por  curio- 
ídad  ;  fabe  ,  fi  aquellos  nombres  de  pueblos  antiguos  eran  ufados  ;.y  corrientes 
entre  los  Bafcongados  de  entonces  ,  o  eran  nombres  ufados  folo  de  Griegos  ,  y 
Latinos  ?  Preguntofelo,  poique  hoi  los  demás  Efpañoks*  y  losFrancefes  en  lo<£ 


2 


cx'Cij,  De  i>as  Perfecciones 

Mapas  ,  y  en  hiftoriaS  ,  y  relaciones  á  unos  Pueblos  nueftros  llaman  coñ  elfos 
nombres  ,  Tamflona  ¡  'Puente  la  Rema  ;  Sm^  'Sebaftian  ,  Santifleban  -  $a& 
-Juan  de  Luz  ;  Roncesvalles .y-y  .con  rodo  elfo  los  Bafcongados  ios  uombraá 
afsi ,  IrvJia  ,  Car  es^ono fita  ,  "Donefebe  ,  Donibane  ,  Ornen  ta,  ya  fueiv 
rcnabta  Qndarrabias\M  fabra  decir ,  fi  huvo.algo  dcfto. en- orden  aquellos .nom- 
bres de  las  antiguas  poblaciones  ?  Por  donde  io  ha  de  laber  ?  Supongámoslos 
nombres  del  antiguo  Bafcuence  í  pero  1c  hallan  elcriros  folámentc  por  Autores 
Griegos,  y  Latinos,  Y  de  donde  íabe  ,  que  los  eicribian  ,  fin  desfigurarlos? 
EL  uno  ponia  Bélgica  ,  y  el  otro  Ve  lite  a  \  el  uno  Bar  dietas  ,  y  el  okó<Ma$é& 
los  \  el  uno  Alloiri^as-y  el  otro  Autrigones  %  el  uno  Menlasco ,  y  el  otro  Ala- 
g  rada  ;  y  afsi  de  otros  nombres  nuii  diffmtos  ¡  para  íígnificar  un  milmo .  objeto, 
y  es  evidencia  de  que  en  algunos b  en  todos  los  Autores,  eftán  desfigurados. 
Perpáéa defto  lo  que  fuere  ,  el  Baícuence  de  hoi  es  mui  diveríb  del  antiguo ,  por- 
ue  no  man  den  c  eíTos  nombres-  antiguos  j  ni  de  un  modo  ,  ni  de  otro.  Aguar- 
ele-  Y  fi  hoi  damos  los  Bafcongados  en  uíarids  ,  como  eftin  en  Eftrabon ,  To^ 
lomeo  ;  Plinío Mela  ,  y  otros  ,  le  reftituira  el  Baícuence  al  citado  miíaio  que 
tuvo -en  aquella  antigüedad  ?  Parece  que  si.  Pues  demos  en  ello.  Sean  los  Gui- 
puzcoanos  ,  y  Alábeles  V ardidos,  ios  Bizcamos  Autrigones  ,  los  Navarros 
^afeones ;  y  acomodándolos  al  Bafcuencc  Vardtt  liar  rae  ,Atttrigoitarrac,  Vaf 
coitarrac  ,  y  afsi  de  los  demás  nombres.  Y  gracias  al  Señor  Mayans  <  que  nos 
ha  dado  método  de  reducir  el  Baícuence  á  íü  antiguo  eftado. 

Dirá  ,  que  no  tengo  razan  de  divertirme  tanto  á  íu  cofta  ;  porque  no  dice, 
que  es  diverio  el  Bafcuencc  de  lo  que  fué  ¿  por  que  no  conierya  íblo  eííos  nom- 
bres ;  que  eíla  feria  una  razón  freíquifsima  ;  pues  no  pór  eflb  fe  avria  mudado ,  ni 
perdido  lo  formal  del  Baícuence  \  y  lo  material  de  fus  voces  .no  eftaba  reducido 
a  los  nombres  de  las  antiguas  Poblaciones  %  rios  ;  y  montes'.  Lo  que  ha  dicho  es, 
que  el  Baícuence  de  hoi  es  tan  diverio  del  antiguo  ;  porque  fli  coníerva  aque* 
lios  nombres  ,  y  es  decir  claramente  que  tampoco  coniervalos  demás  nombres 
Bafcongados- de  aquel  tiempo.  Perdoned  Señor  Mayaus ,  que  como  ios  Balcón- 
gados  no  entendemos  el  Romance  fino  es  aprendiéndolo  mu  i  de  propofito,  pue- 
de fer  ,  que  fe  mé  aya  efeondido  la  lignificación  enérgica  de  aquel  ;//  aun.  Pero 
deípucs  de  averia  eítudiad o  ,  hallo  que  no  la  entendió  Mayans ,  6  no  la  usó  bien, 
Efte  Romance  reí  Bafcuence  de  ho¿  ni  aun  couferva  los  nombres  de  las  antiguas 
Poblaciones  ,  efta  íuponiendo  ,  que  es  mas  fácil  confervar  eíTos  nombres  ,  que 
ios  del  ufo  vulgar  ,  porque -no  lo  íiendo  la  propoficion  feria  ridicula  s  no  menos 
que  efta  ,  no  jólo  no  le  he  dado  cien  reales  ,  pero  ni  aun  cien  doblones  de  a  ocho. 
Y  el  ientido  de  Mayans  en  efta  ultima  relpuefta  es  ,  que  fi  el  Bafcuence  no 
conlerva  hoi  los  nombres  de  fus  antiguas  Poblaciones  s  fiendo  efto  mas  fácil  pun- 
cho menos  confervará  los  nombres  antiguos  del  ufo  Vulgar  ,  fiendo  ello  mas  di- 
ficiL  Pero  quien  no  vé  .  que  efta  fupoficion  es  falfifsima  ?  Las  voces  del  uíb  vul- 
gar ,  fe  repiten  cada  dia  entre  los  Bafcongados  ,  y  á  lo  menos  con  mas  freq tien- 
da ;  que  ios  nombres  de  las  Poblaciones  ,  aun  exifteñtes  ;  y  por  configuienre  es 
mas  íacií  acordarfe  de  aquellas  voces,  y  coufervarlas,que  de  eííos  nombres.  Lue- 
go es  fallo,  que  fea  mas  fácil  confervar  ios  nombres  de  las  antiguas  Poblaciones, 
que  las  voces  del  ufo  vulgar  del  Bafcuence;  y  ferámas  falfo  hablando  de  los  nom- 
bres de  unas  Poblaciones  arruinadas  ,  que  en  fus  ruinas  fueron  poco  á  poco  le* 
pukando  la  memoria  de  fus  nombres  antiguos,  Luego  Mayans  no  uso  aquél  ni 
aun  f  fino  contra  fu  ientido  obvio ,  y  natural 

"DE  LA  ANTIGrOEcDAcD  T>E  EL  BASCV ENCE  f  T  SI  ES 
averiguarle.  T artes  conftitutivas  ,jy  difttutivas  de  una  Lengua. 
Las  voces  del  Bafcuence  de  hoi  fon  las  mifmas  ,  que  tuvo 
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Rofigue  afsi  Mayans  aquel  numero.  Pero  lo  que  es  mas  ,  no  podemos  juz- 
gar de  la  antigüedad  de  eíle  Idioma ;  porque  como  cada  Lengua  es  determina- 
damente tal ,  pormenor  tales  voces  ?  y  tal  analogía  Ky  tales  modos  de  hablar» 
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: .  ni  íabémos  j  íí  las  voces  de  hoi  %  fori  las  mifmas  que  avíá  üJtí  anos  Jia  3  iii  ít 
permanece  hdila  aritigua  analogía  ,  ni  fi  es  unifdrme  la  coítUmbí-é  de  habitó 
\\  en  tan  dUlantés  Siglos*  Gou  razón  pues  el  Sabio  Atzdbiípd  de  Tdrfagtínáj 
|  Í  Don  Antonio  AgLiití  11 ,  hablando  del  Báfcuerice ;i  úixoMomó  no  t teñen  libros] 
ni  oirás  memorias  é  Peritas  en  aquella  Mengua  \  Mol  fe  fue  dé  faber  la  ver- 
\\  dad,  dé  doftde  vino,  Aqui  derrama  de  nuevo  Mayans  i  fu  indigeflidii  ednÉfd 
el  Biícuence  ,  dando  éti  el  tiíifmo  peníamiento  que  los  Diariítas  ¡  y  es  que  fltí  fd 
puede  juzgar  ;ni  averiguar  la  antigüedad  del  Batcuencé.  Gafa  por  cierto  extra- 
vagante 5  y  mas  atendiendo  á  las  pruebas  rf  que  aqui  trae  Mayans  ,  como  luego  fá 
verá.  .    .     .  •  , 

por  cierto  (,  y  émpecemos  por  aquí)  qué  és  á  Udíuk  riiui  hérniofa  para  quieri 
afeáa  fahér  tan  bien  él  Careliano !  Que  quiere  decir  .porqué  corno  cada  Lengua 
es  deternúnadámenté  tal ,  por  tener  tales  voces.  Con  Yasson  pues  ,  $¿c.  Nada 
quiere  decít  \  porque  eíla  el'fentidotdtaimeflte  edrrado  »  y  dexa  ftífpenfo¡  al  Lec^ 
tor  >  fi  ya  nd  enfadado  de  ua  olvido  caií  fin  efeufa.  Que  bueno  feria  ,  que  un  Baf- 
congado  ,  le  eiilenaíTe  el  alo  oportuna  de  aquél  adverbio  como  !  Pero  ¿exaudo 
menudencias  ,  qué  püdierán  no  parecerío en  quien píenla  hablar  £au  critico  5  aísí 
de  la  Lengua  CaftéUaua  ,  como  cíe  fus  orígenes  ¿  vengamos  a  cofas  mayores  s  y  . 
examinemos  antes  aquella  fu  definí téroii,  en  que  ai  parecer  habla  con  roda  preciA 
fiotí.  Dice  afsi.,  TW  Lengua  es  determinadamente  tal  ,  por  tener  tale S  voces  i 
talandogiá  hy  talés  modos  de  habar :  Oiga  la  reípuefta  preciíTa ,  y  és  ,  qué  ti  ha- 
bla del  cuerpo  íblo  de  una  Lenguá  ,  fu  definición  es  errada  i"  íl  habla  de  el  aím^ 
fo Ja  dé  una  Lengua  ,  Aun  es  mas  érrada  üi  definición;  - 
Una  Lengua  no  es  determiuadamenre  ral  por  iodo  fu  cuerpo",  iVmiteriá  5  que 
es  el  éoíijüuto  de  fus  Vdces^ítén  -jb  rio  ordenadas:  como  ni  iiii  hombre  es  deter- 
minadaniente  tal  §  por  Ééneí  carné  ,  ni  tal  carne   hueíTo  ,  rfi  tal  fittíeífo  ,  fángre,- 
ni  tai  lañgre  í  ni  uña  cafa  és  determinadamente  tal  ,  por  tcnct  piedras    f  tales 
piedras  ,  ni  ladrillos  ;  y  talés  ladrillos  ,  tablas  ;  y  tales  táMasí  Una  crtfa  deter- 
minadamente taU  fuera  dq  las  piedras  í  ladrillos* tablas \  dicé  tál  fy¡íi:hefí;  con- 
figuración »  y  orden  dé  elfos  -materiales  ¡  y  es  la  forma  de  la  cafí+  Un  hombre 
determinadamente  tal  ,  fuera  de  las  carnes  ,  huellos  ,  fangré  ,  dice  tal  4  y  tal  or- 
ganización ,  y  j  unta  de  eífa  tílacef  i  a  t  y  tal  forma  radio  nal qué  es  eí  dlma.  Y  una- 
Lengua  determinadamente  tal  *  además  dé  Ia$* voces  t  dice  tal  oVdeíí  f  tal  ednf- 
tmecion  ,  tal  arte  ,  y  harmonía  é  qué  es  el  alma  ,  y  Ibniia  de  la  Lengua,  Si  ref- 
poode  f  que  en  fu  definición  entiende  también  eí  alm^/  y  fontía  def  una  Lérigtta* 
y  que  por  cffo  añade  los  ?nodos  de  hablar  ;  ib  coiitradice  ,  porque  en  él  numero 
ítguiente  concede  aí  Balcuence  una  grande  aatiguédatf  en  quauto  i  (ü  alma,  y 
forma ;c|ue  el  explicá  ton  los  nombres  de  carafteres1  generales  deí  Í3iícuencéí  fiis 
conjugaciones  ,  poipofteiones  i  y  otras  fuigülaridades  ,  que  foit  fü  arté  ,  fortíiá  j 
y  hiirnionia,  Pues  cómo  nos  dice  aora  5  que  no  podemos  ju/gar  de  la  antiguediíi 
de  eílé' Idioma  V  '  , 

Finalmente  fi  había  del  alnia  ,  ó  forma  fola  dé  lina  Lenguá  t  aun  es  más  ér ra- 
da fu  dcñíTÍcion;pdrque  esgrán  yérrof^uc  una  Lengua  determinadamente  fea  taLf 
éu  qnanto  i  fu  forma  ,  pór  taleS  Voces  ,  y  tálés  modos  de  bablat ;  como  es  error ¿ 
que  un  hombre  lea  determinadamente  tal  en  quanto  á  fu  forma  racional  ,  póí 
tales  caicos^  narices  ? orejas  í  y  que  aria  cafa  fea  detérniiiiadámetité  tal, eít  quaetcj 
á  fuartíficib  ;  por  tales  piedras  i  ladrillos  ,  y  tablas.  Si  no  témicra  íér  eaojofd 
á  Miá  Leítorés  ¿  me  pu fiera  a  explicarle  las  méth^phy  ficas  ]¡  que  contiene  áqtiél 
fu  adjétivo  t%¿\  y  ciertamente  Id  há  menéííér  y  ptííqité  es  man  i  Beño  i  íjue  en  fij 
definición  habícf  del  conjunto  de  talés  Voces ,  y  qüe  de  Has ,  contó  taleg  íé  coi>íÍi- 
tu  ye  uní  Lengua  determinadamente  tal  5  y  es  uná  érrata  intolerable  í  porqtíé  ííno¿ 
diriamos  y  que  ía  Lengua  Látina  es  ,  como  tai  ,  la  multitud  ^y  coirjunto  dé  foees 
de  fu  Diccionario,  He  dicho  ,  qué  es  maniíicííó  i  poa¡ue  fe  ác'tílafájáfsí  eri  él  ñu-' 
mero  fi  guié  Lité  v  ¿afi^  -  que'  permanece  hoi  e/la  antigüedad  éñ  los  Cardé!  eres  ge¿ 
ñera  les  del  Safiumce  i  pero  no  en  las '  ef pee  tales  conJlitUtivos  de  tal  Lengua: 
Y  los  caf aderes  gerierdés  Iktnia  a  ía  forri^a  del  Balcuence  M  fiís  conjugaeíotíes^ 
y  otras  fingularidade^  ,-  qué  contiene  í  y  fus  efpecíales  eonítitucivos  los  poil:é  erf 
el  conjunto  dé  las  voces  ítiélt^á  /qiie\Éu:v0,'  ■  < 

Qliiero  no  abitante  decírklo  báítáítífe ,  piii       cáig4:eií  ía  ctíéíitá  4  <$if¿iLd 
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a*: eT.ro  eri"Tu;síc.firtí£rya locución*  Xín  hombre  es  determimdaípénte  tal  ,  por  íu 
fe^ma  dttcriBioíáa y  . por  eftamíueria  ,  ojaomi  *  citas  /olas  otras  partes, 
que  el  alma  puede  m  formar  :  deman  era,  jgue  para- que  eñe  hombre  fea  determina- 
¿ame  a  re  tal  ,  es  prcciifo  ,  que  iinmntable¿Tiiciiíe  fea  una  mííhiaíu  alma  ,  y  fu  for- 
.mujy  pero  no  es  preciíTo  *  que  fean  unas  mifmas  partes  de  materia  r  las  que  infor- 
ma .el  alma,  fino  que  pueden  Jbr  diüintas ,  mas,  y  inenos,  y  fucederie  unas  á  otras, 
como  lo  vemos,  en  Pedro  chico  ¡  y  grande  ,  flaco  /y  gardo.  No  bai  que  obfeure- 
jzer  el  punto  con  los  «mimos  f  hyjica  ^  moratmentt  y  refifos  yj?  obüquos  ,  cofu 
potados  \  y  otros  muchos.  ;Pisesfi  guien  do  efla  analogik,  que -es  la  mas  oportuna, 
una  Lengua  viva  es  determinadamente  tal  t  por  fu  forma  determinada  ;  efío  es, 
pqr  -filiarte  ,  conñruccion  y  harmonia  s  y  ;por  eftas,  y  las  otras  voces ,  que  pue- 
den  coordinar  fe  con  aquella  determinada1  £onftruccion  s  arte  y  harmonia  :  de- 
íuaner^  .  que  para  que  el  Bafcuence  dea  determinadamente  tal  Lengua,  es  preciírq, 
que  fea  una  milma  fu  forma  ;  eílo  es,  fu  arte  ,  coordinación  ,  y  harmonia  ;  pero 
íio  es  preciíTo  ,  que  fean  unas  iiiiíinas  voces:  y  teniendo  una  vez  el  Bafcuence  las 
voces  bañantes  ,  para  exercitár  fü  arte  ,  camítriíccion  >  y  harmonia, puede  adquU 
jir  otras  ,  perdiendo  las  primeras  ,  y  mantener  immutabie  fu  harmonía. 

Defpues  de  eñas  precifs iones  inetaphyficas  ,  que  el  Jurilconlültp  no  tendría 
acafo  pr  el  entes  >  volvamos  á  examinar  íü  í  e  riten  cí  a.  No  podemos  juzgar  ,  dice, 
de  la  antigüedad  del  Bafcuence ;  y  por  qué  ?  Porque  no  fabemos  5  fi  las  voces, 
que  hoi  tiene  ,  ion  las  míímas  ,  que  tenía  mil  años  ha.  E-Ílb  era  menefter  faber, 
para  averiguar  la  antigüedad  del  Baícuence  ?  Pues  vea  ,  que  tazón  tan  miferable, 
que  aunque  fe  fupiera  de  cierto  ?  que  las  voces  de  hoi  no  eran  las  antiguas  ,  íe 
debi  a  juzgar  ,  que  el  Bafcuence  era  Lengua  anriquíísima ,  y  la^miíma  hoi ,  que  mü 
anos  ha  :  y  apiíquefe  io  demás  de  nueñra  dodtrina.  Acerquefe  á  eñe  monte  Iza- 
rriz* s  que  con  íii  elevación  \  y  ceño  parece  que  amenaza  á  las  nubes  ,  que  tal 
vez  deicqmfan  en  íu  cumbre.  Puede  juzgar  de  íii  antigüedad  ?  No  oílará  negario» 
El  l&arriz,  íe  conñituye  tal  monte  por  tales  eminencias  ,  tales  canteras  j  y  pe- 
fiafeos  ,  tales  derrumbaderos  ,  tales  faldas  ,  y  arboledas  3  tales  yervas ,  y  paños; 
aequi  w  podemos  laber  ,  íi  fon  las  mifmas  que  mil  años  ha  i  Jas  eminencias ,  que 
hoi  tiene  t  las  canteras  ,  y  peñafeos  ,  jos  derrumbaderos,  las  faldas, y  arboledas, 
Igs  yervas  5  y  paños  ,  que  hoi  tiene  ;  porque  en  todo  eílo  cabe  mutación  .,  y  va- 
riedad con  el  tiempo.  Luego  no  podemos  iaber  ,  ü  tl  lzarriz  que  hoi  yernos, 
tiene  mil  años  de  antigüedad.  Concederá  Mayans  la  confequencia  ,  y  aprende- 
reñíoslos^ demás  fu  Lógica  nueva.  Dice  >  que  no  fabeinos ,  íi  las  voces  que  tiene 
hpi  el  Bafcuence ,  ion  Jas  milinas,  qiíe  tuvo  antiguamente.  Aunque  elfo  fuera 
dAdvfítbemos  sy  lo  coníieiIaMayans,qiie  la  forma  t  arte  ,  y  harmonia  ,  qu:  hoi 
tiene  el  Bafcuence  »  es  la.mífma  que  tuvo  eu  una  grande  antigüedad  :  fabemos, 
■  que  como  el  Baícuence  de  hoi  es  determinadamente  tal  por  eña  forma ,  y  cod  las 
toces  de  hoi ,  ais  i  el  Bafcuence  antiguo  fué  .  determinadamente  tal  ;  erfo  es  veí 
auífmo  que  hoi  por  efta  milma  forma  ,  y  con  las  voces  de  entonces.  Afsi  no  fabe- 
j^oiSPt  ñ  las  carnes,  de  brazos,  y  piernas  de  Mayaes  fon  hoi  las  miímas  que  veinte 
£<ñqs  ha  ,  pudiendo  averíele  perdido  por  muchas  califas  »  y  reparado  por  otra:- 
pero  fabpiios,que  Mayans  es  hoi  determinadamente  elmifmo  Mayans  ,que  apta 
veinte  años  ,  aunque  claro  eftá  ,  mas  rico  de  do¿trina3  erudición,  critica,  juicio, 
madurez  >  y  un  poquito  de  pafsiom  contra  el  Baícuence, 

Y  es  verdad  ¿  c^ne  las  voces  9  que  hoi  tiene  el  Baícuence  no  fon  las  milinas, 
que  tuvo  mil  años  na  ?  Mayans  empieza  á  dudarlo  ,  deibues  que  eltamos  eu  pof- 
íBísion  de  greer  t  y  de  decir  ,  aue  fon  las  mifmas.  Y  bañará  el  no  quererlo  laber 
M$ym$  i  p^a  derribarnos  deña  poííefsio.n  ?  Vez  lo  que  le  hemos  dicho  arriba 
fobre  eíto.  Dirá,  que  no  tenemos  inñrumentos  ?  para  probar  ,  que  fon  las  mifmas 
YQces  :  pues  de  donde  io  íabemps  ?  Yo  le  lo  diré  ,  haciendo  primero  una  retor- 
Con  á  íu  inconiecuencia,  Yá  nos  confiefla  ¿  que  el  Baícuence  en  quanto  á  fu  for- 
naa  ,  y  caraóteres  generales  ,  es  hoi  el  mifmo  que  fu?  antiguamente  s  y  no  tiene 
inñrumentos  para  probarlo  ,  pues  no  los  haí  mas  para  la  forma  ,  que  para  lá  ma- 
tela del  Bafcuence.  Pues  de  donde  lo  labe  ?  Y  íegun  que  reglas  del  derecho  pide 
^oanG^necefTai  ios  inñrumentos  para  probar,  que  es  nueñra  una  hacienda,  en  cuya 
poííefsion  pacifica  ,  de  buena  f é  ,  no  inrerrumpida  ,  y  fin  cofa  en  contrario,, efta- 
íqos  i  y  hm  eílado  nueflros  Mayores  *  mas  ha  de  mil  años  ?  Inftrumenros  pide 
¿  r    —  ;  ■   ^  '       .  para 


De   el   Bascuencl  cxev. 
para  afirmar  la  antigüedad  de  una  cofa  :  vea  lo  que  hemos  dicho  fobre  eflo  á  los 
Diar illas  ,  y  depondrá  ciertamente  fus  equivocaciones* 

Las  voces  ,  que  hoi  tenemos  ,  no  fon  de  alguna  fabrica  nueva ,  pues  no  la  ha 
ávido  en  nueílros  tiempos  ,  ni  en  los  anteriores-  No  hai  ,  ni  ha  ávido  Efcuelas , 
ni  Academias  del  Bafcuence  ,  en  que  fe  aya  atendido  ,  á  defechar  algunas  voces 
por  incultas  5  reformar  otras  por  barbaras  p  íuavizar  otras  por  aíperas  ,  y  duras. 
Las  voces  que  hoi  tenemos  ,  no  pueden  fer  introducidas  poíteriormente  por  al- 
gún capricho  vano  ,  que  aya  querido  deíterrar  Jas  antiguas.  No  fon  tomadas  de 
otras  Lenguas  ,  porque  ¿as  compueílas  tienen  origen  ciarifshuo  en  el  Bafcuence, 
y  no  en  otra  Lengua.  El  olvido  ,  y  el  tiempo  han  hecho  fus  eílragos  en  nueftra 
Lengua  ,  como  en  otras  ,  pero  no  tan  grandes  ;  pues  en  una  antigüedad  prodU 
giola  (  diga  Mayans  ,  y  los  fuyos  lo  que  guítaren  )  á  pelar  de  olvidos  ,  y  tiem- 
pos ,  ha  confervado  fu  forma  ,  y  harmonía  admirable:  y  es  paridad ,  que  nos  per- 
ibade  >  í  que  las  voces  ,  que  hoi  tenemos  ,  fe  han  conlervado  delde  aquella  anti- 
güedad. Si  deípues  deílo  quiere  Mayans:  permanecer  en  íü  duda  ,  y  en  que  no  lo 
i-abemos  ,  he  de  dar  en  decir  ,  que  no  fon  de  cierto  las  eítr ellas  7  que  hoi  vemos , 
las  mil  mas  que  eran  antes  del  diluvio, 

Habla  el  Cíelo  la  Gloria  de  Dios ,  y  el. firmamento  las  obras  de  fus  manos  en 
Lcnguage  de  luz  ,  que  falo  no  entienden  ios  ciegos ;  las  eílrellas  fon  las  voces  de 
cite  Lenguage  CeíeítiaL  Vernos  ,  que  dura  hoi  eíta  Lengua  en  el  Ciclo  ,  que  du- 
ran fus  voces  prüprias  T  que  ellas  no  han  nacido  hoi  en  el  zafir  ,  que  nadie  tiene 
noticia  ,  que  le  ayan  venido  de  otra  región.  Pero  no.  tenemos  inft  rumen  tos  ,  que 
nos  informen  déla  identidad  deltas  eílrellas  5  con. las  del  principio  del  mundo. 
Nos  dicen  ,  que  hai  eílrellas  >  y  de  eíTo  nos  certifican  no  foio  nucí  tros  ojos  t  fino 
también  muchos  ioílr amentos  Sagrados  ,  y  Profanos ;  pero  no  habían  palabra  de 
la  identidad  de  ías  que  hoi  lucen  ,  con  las  que  lucían  entonces.  Pues  qué  hare- 
mos ?  Dudar  ,  como  Mayans  ,  fi  fon  las  miímas.  Y  no  me  bufque  di  i  paridades  7 
porque  ftendo  fluido  el  Ciclo  ,  y  corruptible  ,  con  nuevas  cftrelias  deicubiertas> 
cometas  fobre  la  Luna  ,  (  y  lo  convencen  las  paralaxes  )  ,  y  otros  argumentos  » 
de  que  es  corruptible  el  Lenguage  Celeítial ,  me  mantendrán  en  la  inííancia, 
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la  identidad  de  las  voces  Bafcongadas.  De  Ju  pronunciación  mal 
entendida»  Si  la  voz>  es  diverfapor  la  adietan  ,  mudan&a  f 
o  perdida  de  una  letra  ?  ^Dialettos  del  Bafcuence  > 
malentendidos  de  Mayans* 

Í^N  la  fupoficion  falla ,  en  que  vá  Mayans,  de  los  conílitntivos  de  una  Lengua, 
profigue  errando  con  toda  íblemnidad  fobre  el  mifmo  afíunto  t  y  habla  aisi 
en  el  numero  6z,    , ,  No  me  perfilado  ,  que  aun  aquellas  voces  ,  que  íe  tienen 
i  >  hoi  por  puramente  Bafcongadas  ,  fean  las  mifmas ,  que  antiguamente ;  porque 
»,  fi  yernos  ,  que  hoi  para  decir  poco,  los  Bafcos  dicen  guchi ,  los  Navarros  guti, 
f ,  y  los  Bizcamos  guichi  9  y  á  elle  modo  hai  muchifsí  mas  voces  mu  i  diferentes 
,  5  entre  si ;  las  quaies  forman  unos  diaíe&os  -nmi  di  ve  ríos ;  como  hemos  de  creer 
Vi  lo  que  fuponen  ,  que  fola  eíta  Nación  en  el  mundo  tiene,  el  privilegio  efpecial 
v  ,  de  confervar  fus  voces  incorruptas  ,  fin  que  por  efpacio  de  muchos  millares 
•', ,  de  años  fe  aya  variado  fu  pronunciación  ?  Delgracia  es  no  atinar  con  alguna 
bien  cortada  razón  ,  y  aun  es  mayor  deigtacia  incurrir  en  tantos ,  y  aun  mas  def- 
propofitos  t  que  renglones. 

Lo  que  pretendemos  nofotros  ,  es  que  él  Bafcuence  fe  mantiene  incorrupto 
defde  el  principio  ,  porque  íe  mantiene  Lengua  viva  5  con  toda  fu  forma  integer- 
rima,  ih  harmonía .íubfiftcn te ,  en  que  no  han  tocado ,  ni  la  barbarie ,  ni  el  tiempo, 
ni  el  olvido.  Ella  pretenfion  queda,  ya  probada  ,  fin  dexar  lugar  alguno  á  la  re- 
.plica.  Pues  á  qué  propofito  vienen  efiaS  9  y  las  otras  voces  fueltas  ,  que  Mayans 
ca í ifica.de  con optss  f  Si  quifiere^  no  folo  corruptas   rfino  también  fe  las  daré 

flb  z  olvi- 
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olvidadas.  Y  quien  infiere  de  aqui  ,  que.eftá  corrupto  el  Bafcuence  ,  fina  el  qne 
ignora  Jos  conftitutivos  de  una  Lengua  ,  ni  ha  iahido  diftinguir  lo  formal ,  y  aia^ 
teriat  ,  6  el  cuerpo,  y  alma  della  ?  Harto  le  hemos  dicho  defto.  Nofotros  no  nos 
metemos  ,  en  que  muchas  voces  deifiaicuence  ,  que  hoi  tenemos  ,  fe  ayan  tor- 
cido ,  dislocado  ,  desfigurado  ,  y  por  efta  razón  corrompido  ;  y  que  fea  nueftro 
cfte  empeño  ,  lo  pone  Mayans  de  lii  cabeza  ;  nticftro  empeño  ,  y  gloria  es  ,  que 
aun  afsi  *  efta  el  Baícuence  incorrupto  ,  vivo  ,  y  flamante  :  lo  qualr  es  evidente, 
é  innegable.  Venios  un  hombre  galán.,  hermoíb  ,  y  fin  tacha  alguna.  Sucedente 
varias  ueígraeias  ;  en  la  una  queda  vizco  ,  ú  tuerto  |  en  Ja  otra  Te  le  troncha  la 
pierna  ,  y  queda  coxo  \  en  la  otra  te  ie  disloca  el  brazo  ,  y  quédate  torcido  ;  He- 
nanfeie  de  elcorzuelos  los  parpados  ,  y  el  calco  de  lobanillos.  Veis  aqui  muchas 
partes  de  aquel  hombre  ,  viciadas  ,  torcidas  >  desfiguradas  ,  por  diminuciones  ,  y 
adiciones  ;  y  no  obftante  es  incorrupto  el  hombre  ,  y  ninguno  dirá  ,  que  es  otro, 
pues  cito  mi  tino  di  riamos  del  Baícuence  ,  fi  huviefie  tenido  la  defgracia  de  voces 
que  le  han  torcido  ,  dislocado  ,  desfigurado,.  Pues  qué  íerá  ?  fino  ha  tenido  tai 
¿eígracia  ,  y  fi  no  fe  La  podrá  probar  JVÍayans  3  ni  otro  alguno  ,  hablando  deter- 
minadamente deftas  voces  »  6  de  las  otras  ? 

Pero  aun  es  mas  reparable  ,  que  nos  atribuye  el  empeño  de  que  en  tantos  años 
no  fe  ha  variado  la  pronunciación  de  nueftras  voces  Baicongadas  :  y  el  que  efta 
varia  pronunciación  lea  corrupción  de  nucílras  voces*  Bien  pudiera  faber  ,  que 
no  era  nueftro  eíle  empeño  ;  pues  hoi  es  diferente  la  pronunciación  de  muchas 
voces  enBizcaya  ,  Navarra  ,  Alaba  ,  Labort ,  y  Guipúzcoa  ,  y  lo  pudiera  aver 
viflo  notado  en  mi  Arte.  Pero  aun  afsi  falta  averiguar  ,  fi  efta  diverfidad  de  pro- 
nunciación viene  defde  el  principio  t  como  vienen  los  día  ledos  del  Bafcuence, 
que  también  Mayans  entiende  maí  ,  como  diré  luego.  Sea  deílo  lo  que  fuere,  fu* 
poner  ,  que  las  voces  \  que  han  variado  de  pronunciación  ,  fon  voces  corruptas* 
es  traítor narnos  las  ideas  mas  claras  ,  y  feguras.  Un  miímo  Latin  quan  díítinta- 
mente  lo  pronuncia  un  Irlandés  ,.un  Francés  ,  y  un  El  pañol  ?  y  por  eífo  eftará 
el  Latin  tres  veces  corrupto  ?  Eftas  voces  Latinas  integro  .fharetra  ,  y  otras 
eftarán  corruptas  en  los  Poetas  >  quan  do  las  pronuncian  largas  ?  En  Caftellano 
amor  ,  calor  ,  honór  ,  fon  voces  corruptas  del  Latin ,  porque  tienen  acento  agu* 
do  en  la  ultima  ?  Eftas  voces  horno  >  hijo  ,  que  en  Caítilla  no  fe  afpiran  ,  y  fe 
dicen  orno  ,  ijo  ,  eílarán  corruptas  en  Sevilla  s  (áonde  las  afpiran  ,  diciendo  J or- 
no ,]i]o  ?  Eftas  dos  voces  Jauna  ,  Jaincoa  ,  y  otras  tienen  tres  pronunciacio- 
nes en  díftintos  paifes  del  Bafcuence;  y  por  eíib  ferán  voces  corruptas?  Soodcf 
propbfitos.  La  pronunciación  ,  fegun  la  infpeccion  prefente  ,  no  es  parte  de  la 
voz  ,  fino  modo  de  decir ,  o  proferir  la  voz  :  y  como  una  pelota  la  mifma  es  he- 
rida de  una  pala  ;  y  brazo  fuerte  »  6  flaco  ,  afsi  la  palabra  es  la  mifma  ya  fe  hiera 
mas  ,  yá  menos ,  ya  fe  cante ,  ya  fe  rece ;  yá  fe  enripie ,  yá  fe  entenore  (  dexenle 
paíTar  ambos  verbos  )  .  Pudo  íegun  efto  variarle  la  pronunciación  de  las  voces 
Baicongadas  ,  y  eftas  coníervaríe  las  mifmas  ,  c  incorruptas  :  y  fuponer  lo  con* 
trari o  , "es  efedto  dé  la  inadvertencia, 

Bien  veo  ,  que  defpues  defta  explicación  nos  dirá  ,  que  no  habla  de  la  pro- 
nunciación »  que  fe  termina  a  un  vocablo  intrego  en  si ,  é  immutable  ,  fino  de  !a 
que  le  termina  á  una  voz  de  fylabas ,  y  letras  contadas ,  i  quien  fe  quita,  b  ánade 
con  el  tiempo  alguna  letra.  Pero  ya  viene  tarde  T  y  para  diftinguir  eílas  voces, 
no  era  menefter  hablar  de  la  pronunciación.  Es  afsi  que  en  guti  ,  guchi  5  guiebi 
hai  diferencia  en  lo  eferito  ;  pero  en  lo  hablado  apenas  es  perceptible  ,  y  el  fi 
átlguti  no  es  fuerte  ,  y  fe  acerca  al  chi  ,  y  aun  para  eíTo  quiere  Axular ,  que 
eferiba  con  dos- tes  gutti  ,  como  en  Caftellano  dos  eles ,  quando  fe  muda  la  pro- 
nunciación de  la  una.  Deftas  pronunciaciones  tenemos  muchas  ,  aun  dentro  de 
una  mifma  Provincia ,  y  dialecto.  Pero  aora.es  necefiario  \  que  nos  digaMayans, 
fiel  quitar  ,  mudar  ,  añadir  una  letra,  hace  á  la  voz  corrupta,  di  verla ,  y  que  fea 
ablblutamente  otra  ?  y  íi  guti ,  guchi ,  guichi  fon  tres  voces  di  ver  fas  ?'  Eftas  doc- 
trinas debia  explicar  á  fus  le¿tores,y  no  contentarfe  con  reparos  mali digeridos. 

Sí  decide  ,  que  fon  una  mifma  ,  y  no  tres  voces  5  porque  es  muí  corta  k  va- 
riación :  luego  no.  hai  voz  corrupta  en  guti ,  guchi ,  guichi  f  ni  en  otras  íeme- 
jantes  ,  y  por  configuiente  es  importunidad  vaterfe  de  eíías  voces  para  probarla 
corrupciQn  de  las  nueífcraa.  Si  4^cide  ,  que  fon -tres  voces  .abfolutanienie  di  ver- 
fas. 


De  ei,    B A  S  CUENCE,  cxcvij. 
fas  ;  tengo  efi  contra  exémpios  ,  y  razón.  La  común  perfuafíon  tiene  por  una 
mifina  voz  en  Latín  á  honor  ,  y  bonos  f  ^jw»w  ,  y  omneis ,  puleer  ,  y  jmlcher, 
pella  ,  y  pila  ,verfum  .yvorjum,,  y.  otras  fin  numero.  Y  pues  pica  en  todo, 
yaya  eíte  caíito  de  Moral  ,  fi  es  materia  de  efcrupulo  pronunciar  en. las  palabras 
de  la  Coníagracion  el        en  fu  final ,  como  letra  mugiente  ,  y  apretando  los 
labios,  6  como  comunmente  en  Eípaña  enin  dulcemente ,  y  con  ios  labios  quie- 
tecitos  ?  Si  no  hai  que  efcr&pulizar  5  luego  es  una  miíma  la  voz  enim,  y  enin, 
aunque  fe  mude  en  lo  pronunciado  Ja  ?n  en  n y  lo  mífmo  fe  ha  de  decir  de  otras 
voces  iemej antes  ;  porque  ninguno  puede  licitamente  poner  en  la  Coníagracion 
una  palabra  por  otra.  Si  es  materift  de  efcrupulo  ;,  por  fer  la  voz  divería ;  lera 
incnefter  que  Mayans  cargue  la  conciencia  á  la  mayor  parte  de  los  Eclefi  áfricos 
deEfpaña  ,  inftruyendolos  en  la  pronunciación  de  la  m  ,  defuerte  ,  que  la  to- 
quen *  pero  no  paíTen  á  pronunciar  mime  ,  etúmu  ,  que  ferian  voces  diftintasL 
Le  pudiera  traer  otros  exemplos  en  Griego  f  Caftellano  ?  y  Francés ,  y  mui  obvios , 
eaqae  fe  tienen  por  una  miíma  voz  ,  no  obfíante  la  variación  ,  adición  ,  6  dimi- 
nución de  alguna  letra  :  luego  también  ferán  una  mifma  tXguti  ,  guchi  y  zuichh 
La  razón  es  ,  que  en  eíTas  voces  feconferva  la  lignificación  integra  definiimo 
objeto  >  fin  que  ningún  Latino  entienda  otra  cofa  . con  eí  bonos ,  que  con  el  honor r 
ni  ningún  Bafcongado  con  úguti  ,  que  con  el  guchi  7  guichi.  Otra  cofa  es  quan- 
do  de  eífa  mutación  ,  adición  ,  ó  detracción  de  letra  ,  fe  induce  fignificaciou  de 
objeto  di  verlo  s  v+g.  aquerrd  ,  o  querrá  t  adarrd \  ederrd  ?  mufquerra  t  mu- 
querrá  >  jzuria  ,  guria  ,  ertz>a  ^£ertz>a  ,  agoa  ^  pago  a,  unt&d  ,int¿za ,  ont&a\ 
&ntm  ,  y  aísi  de  innumerables  voces  ,  que  en  Bafcuence  ,  fignifican  diftintos 
objetos  por  la  mudanza ,  y  adición  fola  de  una  letra ;  y  lo  mifmo  fucede  en  otras 
Lenguas  ,  v.g.  corvas  ,  cor  pus ,  de  donde  eran  los  eícrupuíos  del  que  en  laCon- 
íagraeion  pronunciaba  ti  pus  con-  un  refopíido  violento  ,  temiendo  pronunciar 
corvus  por  cor  pus.  Pero  aunque  es  necesaria  la  invariacion  del  objeto  ?  pero  no' 
es  fuficiente  para  la  identidad  de  la  voz.  Pues  qué  mas  esmenefter  ?Q_ue  í  a  varia- 
ción de  letras  no  fea  tan  grande  ,  que  desfigure  enteramente  á  la  voz.  Es  la  pala- 
bra imagen  del  objeto  ,  á  cuya  noticia  5  y  conocimiento  nos  conduce  ,  forman-, 
da  primero  en  nueílra  fantasía  una  como  pintara  de  lo  que  íigniíica  :  puede  bor- 
rarle aigo  efta  imagen ,  y  con  todo  efíb  nodefeonocerfe  en  ella  el  objeto  repreíen- 
tado  ;  y  puede  borr arfe  ,  y  alterarle  tanto  ,  que  en  ella  fe  deiconozca  el  objeto: 
En  efte  legando  cafo  la  palabra  no  ferá  la  imagen,  que  fue  del  objeto  >  ni  la  mif- 
Hia  palabra  ,  pero  si  en  el  primero  .  aunque  con  la  reílriccion  íde  algo  desfigura- 
da. Hai  palabras  en  fu  nacimiento  mal  formadas  ,  y  tofeas  ,  que  defpues  palé  la 
cultura  ,  y  buen  güilo  ,  limándolas  ,  y  lamiéndolas  ,  como  la  OiTa  á. fus.  cachor- 
ros troncos  ,  y  quedan  mejoradas  ,  pero  las  mifmas.  Hai  también  palabras  ,  que 
bien  formadas  en  fu  principio  f  fe  hacen  con  el  tiempo  afperas  ,  y  embarazólas, 
por  letras  ,  que  les  han  crecido ;,  como  las  uñas  ,  y  pico  á  las  águilas  ,  y  afierra- 
das  defpues  por  el  examen  ,  adquieren  fu  primera  diípoficion  ,  ni  efla  mudanza 
las  hace  abfolutamente  di  verlas;  Por  eíto,  pues  ,  las  voces  en  queftion  fon  abfo- 
lutamente  unas  mifmas  ,  como  honor  ,  bonos  ¡guti  guchi  ,  fm  que  eífa  corta  va- 
riación las  haga  di  ve  rías. 

■  Pero  fino  obftante  quiíiere  Mayans  ,  que  eílen  corruptas  eífas  voces  ,  fepa, 
que  eftá  á  fu  cuenta  el  probar  s  que  no  fe  pronunciaban  afsi  defde  el  principio, 
fegun  la  variedad  de  dialedos  ,  porque  fino  ,  diremos  con  razón  ,  que  llama  vo- 
ces corruptas  »  fin  faber  que  lo  Ion.  Y  aunque  tuviera  prueba  para  efías  voces, 
y  es  la  que  ciertamente  no  tiene  ,  qué  pruebas  tendrá  para  otras  innumerables, 
que  fon  comunes  á  todos  los  dialectos  del  Bafcuence  ,  y  fin  variación  alguna  de 
letras  ?  Eftas  á  lo  menos  ferán  incorruptas  ;  y  juntándole  á  eíto ,  que  eí  Bafcuen- 
ce eftá  incorrupto  ,  en  quanto  á  fu  conílruccion  ,  fotma  >  y  harmonía  ,  no  fin 
razón  nos  preciamos  dé  hablar  una  Lengua ,  á  pefar  de  tantos  Siglos ,  incorrupta, 
Como  hemos  de  creer  ,  dice  Mayans  s  que  fola  ejta  Nación  en  el  mundo  tiene  el 
privilegio  efpecial  de  confervar  fus  voces  incorruptas  ?  No  decimos  ,  que  fola 
nueílra  Nación  tiene  eífe  privilegio. :  no  hemos  andado  todas  las  demás  Nació 
nes  del  mundo  ,  no  fabemos  lo  que  dicen  de  fus  Lenguas  :  nos  contentamos  con 
decir ^  ^  probar ,  que  fola  nueftra  Nación  tiene  la  gloria  de  confervar  fu  Lengua 
en  Efpaña  defde  fu  población  s  y  de  confervarla  incorrupta  ^  floreciente  ,  y^viva* 


exeviij:  De  las  Pe  ufe  c  ci oneí 

EíIg  1c  pica  á-Maya-ns  ,  como  fe  vé  ;  y  por  mi  tiene  licencia  para  rafcarfe  (  pe^ 
done  fu  meíura  )  quife  decir  ,  para  deipicarie  ,  pero  con  argumen  tos ,  pruebas  s  y 
diieurios  dignos  de  fu  erudición  ,  y  fama, 

Volviendo  á  la  variedad  de  voces  5  que  tenemos  ,  no  fe  le  puede  diíimular, 
que  aya  echado  mano  de gut i ,  gttehi  f  guichi ,  y  orras  íemej antes  ,  para  íhponer 
la  verdad  de  los  dialectos  mui  di  verlos  del  Baícuence  ;  como  fi  eífas  voces  fuel- 
las baftaífen  para  conftituir  diveríos  diaieótos.  Que  dixeran.de  mi  ,fi  yo  afinnaf- 
fc  ,  que  el  Latín  aun  dentro  de  lola  Eipaña  tiene  diale<5tos  mui  diverfos  t  y  la 
prueba  fuefíe,  que  el  mihi  en  unas  partes  íe  pronunciaban  miqui  ,  y  en  otras  mii% 
y  en  orras  miji  ?  Donde  hemos  hablado  de  las  diverías  7  o  muchas  Lenguas  de 
Eft  rabón  ,  podrá  ver  lo  que  es  neceflarío  ,  para  que  le  llame  dialeíto  eíta  s  u  Ja 
otra  diverfidad  de  voces.  En  mi  Arte  podra  ver,  que  los  dialectos  del  Bafcuence 
no  fe  con.ftituyen  de  eífas  voces  iueltas  ,  que  ie  ufan  en  unos  pailes  ,  y  no  ea 
otros  ,  fino  de  aquella  diverfidad  prodigiofa  5  que  corre  por  todas  fus  conjuga- 
ciones abfo  hitas  ,  y  relativas  del  aótivo  ,  y  neutro  ,  por  fus  declinaciones  ,  y 
fyntaxis  ,  J  una  diverfidad  reguladísima  aun  en  los  verbos  ,  y  nombres ,  que  iba 
ufados  y  y  comunes  i  todas  eítas  Provincias  del  Balcuence,  Y  no  quiero  inútil- 
mente  gallar  mas  doctrina  fobre  cito. 

$.  XII. 

P  R  O  S  1  G  V  E    EL    MISMO   d  $  S  V  N  T  Q% 

Invafiones  de  Naciones  en  Cantabria  7  y  voces  que  dexaron  en  ella. 
El  Bafcuence  def pojado  de  todas  fus  voces.  "Pejquifa  que 
.Mayans  nos  encarga  %y  rabones  ,  que  alega  ,  ¿ara 
deje art arfe  de  ella, 

Orno  hemos  de  creer  eña  incorrupción  deí  Bafcuence  ,  y  de  fus  voces? 
T  mas  avien  do  fido  la  Cantabria  tantas  veces  invadida  ,  y  arruinada, 
Cada  una  de  las  Naciones  dominantes  ,y  vecinas  apropr iejfe  fus  voces^  y  vea- 
mos elrefduo  ,  diftinguiéndo  en  él ,  qué  es  dialeño  ,y  qué  na  lo  es  ;  que  por 
ventura  faldrd  un  capital  de  las  reliquias  de.  muchas  Lenguas  antiguas. 
Apuntemos  algunas  de  las  Naciones  dominantes,  Aísi  acaba  Mayans  aquel  nu- 
mero 6xt  que  contiene  mas  defeuidos  ,  cafi  que  letras.  Arriba  hemos  hablado  de 
fus  Naciones  dominantes  ,  y  de  fus  entradas  en  Cantabria  ,  que  May  ans,  entien- 
de erradamente  ;  pero  fupongaixi  oslas ,  como  el  las  quiere.  Tantas  veces  ha  ñdo 
invadida  ,  y  arruinada  la  Cantabria  ,  y  confiefla  que  fin  embargo  fe  ha  manteni- 
do el  Baícuence  en  quanto  á  fus  cara&eres  generales  ,  eílo  es  ,  en  quantoáfu 
forma  t  y  harmonía  :  pues  qué  mas  dificultad  tiene  ,  que  invadida  tantas  veces 
la  Cantabria  aya  coniervado  muchifsimas  voces  incorruptas ,  fiendo  efto  mas  fá- 
cil ,  que  aquello  ?  Qu é  razón  puede  alegarfe  t  para  que  el  Bafcuence  aya  confer- 
vado  incorrupta  fu  torma  á  pelar  de  tantas  invafiones  ,  que  no  pueda  alegarfe 
para  que  ay  a  confervado  incorrupta  fu  materia  en  las  voces  neceflarias  para  la 
coníervacion  de  fu  forma  ?  Invadieron  muchas  Naciones  la  Cantabria  :  y  claro 
cita  ,  que  eílb  es  lo  mifmo  que  a  ver  ido  todas  ellas  fembrando  vocablos  en  ellas 
cueftas  ,  y  montes  ,  y  por  elfo  aunque  fe  retiraron  luego  de  Cantabria ,  nacieron 
deípues  las  voces  fembradas  ,  y  fe|  mezclaron  como  cizaña  con  ías  Bafcongadas. 
Excelente  dii  curio.  Muchas  veces  fue  arruinada  la  Cantabria,  Pafle  ?  pero  fino 
¡arruinaron  jü  Lenguáge  ,  como  lo  confiefla  Mayans  ,  de  qué  le  fir ve  tanta  repe- 
tida mina  ?  Y  qué  nombres  daremos  á  eftos  argumentos  ? 

Cada  una  de  las  Naciones  dominantes  ,y  vecinas  apropriefe  fus  voces: 
y  aunque  ayan  muerto  ios  Lacones  ,  Erulos  ,  Godos  >  Romanos  ,  y  otros  ,  no 
importa  :  que  refu citen  á  efte  imperio  de  Mayans  ,  y  vengan  de  nuevo  á  Canta- 
bria á  la  pelcjuiia  de  íus  voces.  Efla  ferá  una  cola  mui  fácil ,  k  lo  menos  entran- 
do Mayans  á  pefquífidor  ,  y  plenipotenciario  de  eflas  Naciones  difuntas,,  cuyas 
Lenguas  Jas  tendrá  en  la  uña.  Dénos  razón  del  refiduo  ,  y  en  él  fácilmente  le 
diílinguiremos  lo  que  es  dialeóto.  Entre  tanto  vayan  unas  qúantas  voces  del  ufa 


utas  obvio  f  f 1  volgaf  !ííaíKftincioa  ninguna  de  dialeélos:  v  p  díganos  ,  á  quer Na- 
ciones ie  deben-  apropíian  ,ófi  pertenecen  al  rcfiéuov 

Chori-buru  r  fiu&tu&i 
Ero  y  garki  ,  hurtan  ,  ¿gí;^ 
Monéic  vkiri ,  ciquin v9  orm\ 
Meeaitz* ,  aldia  ,  ¿'¿¿/¿r ,  £;¿z¿:'¿ 
Ezttiec  y  kerdiu  y  iguerrko, 
Hit&  y  ay-etan  y  cer  t  daf&an* 

Vea  aora  ,  fi  en  eíte  refiduo  de  voces  /ale  par  ventura  un  capital  de  las  re- 
tiqiáéts  de  muchas  Lmguas  aMzgwas  :  y  ñ par  -rencura  6  por  deigraeía  no  fale 
ral  coi  a  ,  apiiqtiefe  aigan  remedio  capital ,  que.  k  fofsieguc  la  turbación  de  tim 
fantasía  Aun  el  reüduo; ,  nos  dice  ,  que  feria  un  capital  de  las  reliquias  de  mu- 
chas Lengua. antiguas.  No  atiende  bien  á  lo  que  dice.  Cada  una  de  las  Nacio- 
nes dominantes,  y  vecinas  ya  le  han  apropiado  fus  voces  :  no  ha  ávido  aquí ,  ni 
m  Efpana  mas  Lenguas  antiguas ,  que  de  las  Naciones  dominantes  que  el  llama: 
pues  deque  otras  Lenguas  antiguas  ha  de  1er  el  reílduo  ¿  que  dexa  i  Antes  nos 
ha  dicho  *  que  fiquiera  tiene  el  Bafcuence  algunas  ,  aunque:  poquifs  i  mas  voces 
íbyas.  Eíío  no  importa  ,  porque  como  la  ¡aconlequente  confuflan  hace  el  carác- 
ter de  fus  Orígenes.  ,  aora  delouda  al  Balcuence  de  los  poquísimos,  retazqs  5  con 
que  antes  le  miro  vertido. 

Las  Naciones  dominantes  >,  y  vecinas  le  quitan  ai .  Ráfcnence  lo  mas  florido 
de  fus  voces  :  éílas  ios  Lacones ,  aquellas  ios  E  rulos  ;  un  as' los.  Godos  r.  otras  los, 
Romanos; y  el  refiduo  todo  fe  lo  llevan  por:  reliquia  unas  Lenguas  antiguas  anó- 
nimas >  y  de  ningún  pais„  Y  luego  le  reirán  ,  de  que  llamemos  Lengua  fanta¡  ai 
Baícuence.  Y  por  ventura  (entejantes  diieuríos  ion  permitidas  en  xui  Critico 
dodfco  ?  Pero  ya  es  prcciíTo  ,  que  le  abíteoga  de  fcuicjantes  ablblutas  ,  y  mal  fun- 
dadas propoficiones  ,  y  por  otra  parte  tan  ofenfivas  de  nueítra  Lengua  ,  y  Na- 
ción ¡  6  que  á  lo  menos  las  funde  ,  aprendiendo  bien  el  Baícuence  ,  haciendo 
analyfis  de  fus  voces  ,  conociendo  fus  raices  :  y  hcclio  efto  ,  hallará  quiii  enga- 
jado ha  eftado y  y  que  las  que  tan  á  bulto  conjetura ,  que  fon  voces  de  otras  Len- 
guas ,  no  lo  ion  ,  fino  del  Bal  cuenco . 

Oigan  aora  otro  diicuríb  5  6  antes  bien  otro  no  sé  qué  ;  iniñtclígibk  de  IVÍn- 
yaus  ,  que  es  nueva  confirmación  de  que  le  debib  poca  reflexión  lo  que  eíeribia. 
Acabando  de  referir  las  invafiones  curiólas  de  Cantabria  ,  aiUdq  en  el  num.  ^q, 
,>  Que  no  ha  ávido  en  Hiparía  Provincia  alguna  que  no  aya  fido  ocupada  cnte- 
rainente  de  Naciones  barbaras ,  y  de  cifran  ifsimas  Lenguas ,  de  las  quejes  han 
H  recibido  muchiísimas  voces  ,  como  puede  obíervarlo  quaiquiera  ,  que  teng% 
5Í  algún  conocimiento  de  ias  Lenguas  antiguas ,  y  pamcui  arante  de  la  Hebrea» 
?  3  y  de  íiis  mas  immediatos,  dialectos .  Y  ella  diligencia  es  nías  prppria  de  los  £iz- 
cainos  ,  como  mas  i ncereíJadQS  ,  porque  á  los  demás  lolq  puede  moverlos  á 
>,  averiguarlo  Ja  curioíidad  t  fiendo  efta  Lengua  una  de  las  matrices  ftqnorcs, 
cuyo  conocimiento  importa  mui  poco  ,  por  no  ier  Lengua  erudita  ,  adiendo 
fido  ;  fi  no. me  engaño   el  primero ,  y  cafi  único  Libro,  §m  fe  hft  ttopfeilo  en 
„  cha  la  traducíondei  Teílamento  nueyo  ¿  que  lalio  á  li|¿  ^üp  d?  157^  y  mí1 
i,  tigua  D.  Nicolás  Antonio  ,  que  eftaba  en  la  Librería  del  Cardenal  Francifco 
5  y  Barherino, 

Antes  dep3Í^i:»ueftro.a.íTun^  primero  aígun^§  puriofidades.L.aS 

Lenguas  cxtrafnfsimas  ,  de  que  han  fido  ocupadas  fegun  Mayans.,-  todas  las  Pro- 
vincias de  Efpaiia  s  fqii  otras  por  vénturá que  ía?  que  í;ragerQn  mi  las  .Nacio- 
nes ,  que  ha  nombrado  Mayans  ?  Par^e  ;;  que  no.  En  el  num.  no  1105  decía, 
y  preguntaba  k$ft  qüi/ivra ,  que  me.  digan  los  mas  eruditas  ,  píe' .Lenguas  eran 
aquellas  ,  que  iban  mtrodmiendú  las  Naciones  efirangera^  f  Ajsi  preguntaba, 
Y  no  es  verdad  ,  qu-e -.luego  reípondia  el  miíino  ,yo  sé  ,  que  nadk -puado  d¿lr 
Zü7i  de  Lenguas  meramente  abolidas  ^  También  es  verdad.  Pues  como  aora 
Mayans-cítá  de  temple  de  dar  razan  de  las  extrarnísimas  Lenguas ,  que  han  veni- 
do á  Eípaña  „  y  na  ion  .otras ,  que  aquellas '.  .Lenguas  enteramente  abolidas  ?  pira, 
que  loa  atrás  *  y,  gr.  Ú6  loslbcroa  ¿  Fmmi  r-Ce^i  ,  liftQ.dÍQ§  í  Cartagineies, 

1  Lacones-, 
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Lacones  ,  y  otros  Griegos  *  Romanos  ,  Eralos  i  Francos  *  AíanóS,  Suevos  ,  Ván- 
dalos ,  Godos  ,  Arabes  ,  que  fonlas  Naciones  ,  que  ha  nombrado.  Y  pregunto., 
cftáti  abolidas  las  Lenguas  de  los  Iberos  t  Celtas  ,  Rhodios  ¡  Cartaginefes  ,  Eru- 
los  ,  Francos  ,  Alanos  ,  Suevos  ,  y  Vándalos  ?  Si  efbn  abolidas  ,  como  quiere 
dar  razón  de  ellas  ?  Si  no  lo  eftán  ,  porque  no  nos  cita  algunos  Diccionarios  ,  6 
Libros  de  ellas  Lenguas  ?  Las  extraniisimas  Lenguas  s  legua  efto  ,  íe  reducirán 
a  i  a  de  los  Fenicios  ,  efto  es  ,  á  la  Hebrea  mas  j  6  menos  alterada  t  á  la  Griega  s 
á  la  Latina  ,  á  la  Go  tilica  ,  y  Arábica  ;  y  fi  haí  algunas. mas  ,  nómbrelas  ;  y  dí- 
ganos d^Spues ,  fi  todas ,  6  cada  una  de  las  Provincias  de  Efpaña  ha  fldo  ocupada 
de  todas  ,  y  cada  una  de  eíTas  Lenguas  ,  6  como  fe  ha  de  hacer  la  repartición  de 
ellas?*'  ' 

Dice,  que  no  hai  'Provincia  en  Efpaua  \  que  no  aya  Jido  ocupada  de  efraSíif 
fuñas  he n pías  ^  de  lasquaks  han  recibido  machi (simas  voces..  Hemos  .meneftet 
laber  ,  quienes  las  han  recibido  ?  Han  fído  Baicongados  \  que  vivían  en  todas, 
las  Provincias  de  Efpaña  ,  quando  fueron  ocupadas  de  eítrañílsimas  Lenguas? 
Fué  pava  el  Baicuenccy  en  el  Baícuence  ?  Luego  cita  era  Lengua  común  en  todas1 
las  Provincias  de  Eipaña.  Fué  para  otra  ,-y  en  otra  Lengua  ?  Luego  efíe  recibi- 
miento no  toca  al  Baícuence.  Dirá  ,  que  no  fueron  Baicongados  ,  los  que  en  to- 
,  das  las  Provincias  de  Eipaña  recibieron  muchas  voces  de  aquellas  eftrañifsinias 
Lenguas Ano  los  Habitadores  de  lo  que  hoi  es  Caftilta  ,  Aragón ,  Valencia  ,  Ga 
licia  .  Andalucía.»  :&c,  los  quaies  ni  eran  Baicongados  ,  ni  era  fu  Lengua  el  Baf- 
cuence.  Quédele  efto  ais  i ,  para  que  luego  fe  conozca  la  inaranexion  ,  é  impor-j 
ruindad  .mas  notable  ,  que  pueda  oirfe.  Dice  ,  que  ello  lo  puede  obfervar  qimU 
quiera  que  tenga  algún  conocimiento  de  las  Lenguas  antiguas  ,  y  particular* 
mente  de  la  Hebrea  ,y  de  fus  mas  immediatos  diale&os,  Es  fuponer  buena* 
mente,  que  ya  el  mil  rao,  lo  ha  obfervado  ,  y  que  tiene  conocimiento  de  las  Len- 
guas antiguas  eítrañifsimas  ,  y  yo  Supongo  que  la  tendrá  ,  aun  délas  abolidas- 
Delpues  nos  dará  alguna  prueba  de  elte  fu  conocimiento, y  fe  verá  quai  5  y  quaa 
grande  es. 

Vamos- ya  á  nueftro  aíTuntO:  El  averiguar  efto  dice  ,  que  es  tfna  diligencia 
mas  propria  de  los  Bizcamos ,  como  mas  interesados. Muchas  gracias  á  Mayans, 
que  nos  libra  defta  carga  ,  y  pcíquífa  á  los  Guipitécoancs  *  Alábeles  *  Navarros* 
y  Labor  taños  ,  pues  recarga  la  obligación  a  lólos  los  pobres  Bizcamos .  Ya  fe 
labe  lo  que  quiere  decir,  no  le  urguemos  mis  fobre  efto.  Todas  las  Provincias  de 
Eipaña  recibieron  muchilsimas  voces  de  eftramfsimas  Lenguas  ,  y  d  averiguar 
efto  dice  ,  que  es  mas  proprio  de  los  Baicongados  ,  como  mas  mtereílados,  Aqui 
acra  de  la  conexión  ,  y  oportunidad.  No  me  dirá  por  fu  vida  ,  que  interés  tcne-; 
mos  acá ,  en  que  fu  Reino  de  Valencia  •  aya  tomado  muchos  vocablos  de  los  Ara- 
bes  ,  y  antes  de  los  Latinos  ,  y  Griegos  „  quando  la  Lengua  de  Valencia  no  era 
el  Baícuence  ?  ElTa  averiguación  feria  interés  nueftro  \  fi  al  tomar  Valencia  >  y 
toda  Efpaña* effas  voces  de  eftraíias  Lengitás¿-era  Lengua  uüiverfal  el  Baícuence, 
que  hoi  fe  coníerva  en  eftas  montañas,Pero  no  hablandofe  entonces  en  Valencia, 
ai  en  el  refto  de  Efpaña  d  Bafcuence  ,  y  nunca  univeríalmente  ,  como  quiere 
Mayans  ,  es  tan  poco  ínteres  nueftro  ,qúe  las  demás  Provincias  de.Eípaña  ,  ayam 
recibido  muchifsimas  voxrcs  de  eítrañifsimas  Naciones ,  y  Lenguas  ,  como  que  las 
ayan- tomado  las  Provincias  de  Alemania  -  y  Turquía. 

Todas  las  Provincias,  de  Efpaña  í  recibieron  voces  de  LeñguaSieftramfsiraas: 
«1  obfervar  ,  y  averiguar  efto  *  dice  ,  que  es  proprio  de  los  Baicongados  ,  como 
mas  i  n  rere  fiados.  No  nos  dirá ,  por qué  es  más  proprio  nueftrfr,  y  por  qué  Tomos 
mas  mterelTados  5  que  un  Valenciano  ,  o  Catalán  i  Para  hacer  eíía  pefquiía  i  J 
obiervaeion,  es  neccírarío  tener  conocimiento de  aquellas  eftramfsimas  Lenguas, 
cuyas  voces  quedaron  en  todas  las  Provincias  'de  Efpaña,  Pues  deicubranos  ei 
fecreto  ,  y  mifterio  ,  por  qué  ios  Baicongados  tenemos  mas  interés  ,  qne  los  Va- 
lencianos ,  en  adquirir  el  conocimiento  de  aquéllas  Lenguas  ?  Qué  lograremos 
con  íabeilas  ,  mas  que  ios  Valencianos  ?  Locaremos  adelantar  las  etymoíogias 
de  la  Lengua  Gaílellána  ,  mas  que  los  Valencianos  , que  fepan  aquellas  Lenguas? 
Dirá  que  no.  Lograremos  íer  mas  eruditos  Lenguageros  ,  ínítruidos  ];  y  áifere* 
tos  ,  que  los  Valencianos  ?  Dirá  ,  que  no.  Litaremos  el  defimpreíGonar  ,á  íos 
que  eílán  mal  teñidos  contra  el  Baícuence  ?  Dka  ;  que  íio^  Lograremos  per  fuá- 
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dir  al  mundo  crítico  ¡  cpe-el  Baícuence  fue  la  Lengua  primitiva  ;  y  uñiyerfal  ¿o 
Eípaoa  ?  Dirá  ,  que  no,'  Pues  por  que  es  diligencia  mas  propria  de  los  Bafcon- 
gados  ,  y  porque  lomos  mas  mtereíTados  que  los  Valencianos  en  hacer  la  .jpefqüÑ 
la  de  aquéllas  voces  de  extrañísimas  Lenguas  ¡  que  recibieron  todas  las  Provin- 
cias de  Eípaña  ■?  No  hai  mas  por  que  ¡  m  mas  razón ,  que  el  aver  hablado  Mayans 
con  exttano  4efátarniento  de  elpecies  5  y  ñncopacion  de  amontonados  peala* 
nricntbs.  -  ";  "  \  --: 

Aun  ib  conoce  mas  efto  con  lo  que  añade  ,  y  es",  pie  d  ¿os  demás  foto  puede 
moverlos  a  averiguarlo  la  euriofidad ,  fiando  ejía  Lengua  una  ■de  Lis  Matrices 
menores  ,  cayó  conocimiento  importa  muipoco,  Habl'a  del  Bafeneñce,  Dudí^fi 
liicíio  al  leer  efto.  El  averiguar  que  todas  las  Provincias-  dé  Éípaña  recíbierda 
muchiisimas  voces  de  eílrañiisimas  Lenguas  '■;  aprendiéndolas  afires  ¡  es  curi'íJíí- 
dad  en  los  demás  Eipañoles  i  que  no  ion  Bafcongados.  Y  por  qué  es  curiofidad^ 
Porque  el  Baícuence  es  una  Lengua  de  las  matrices  menores,  cuyo  conocimíeñíd 
importa  muí  poco.  Con  que  fabiendoíe  el  Baícuence  por  euriofidad  ,  íey hará 
averiguación  de  las  muchiisimas  voces,  que  todas  las  Provincias  de  Eipaña  reci- 
bieron de  eítrañiísimas  Lenguas  ,  y  Naciones  ?  Se  avrá  eferíto  cola  mas  bien  hi- 
lada ?  Que  fea  interés  del  Bafcongado  aprender  el  Bafcuence  ■  conocer  íiis  ¿i£t 
ledos  [  ettudiar  ios  primores  r  y  que  efto  fea  pura  euriofidad  en  los  demás  Efp¿¿ 
fióles  ,  aun  que  fallo  ,  yá  lleva  camino  ,  y  conexión.  Pero  hablando  de  las  mu- 
chiisimas voces  que  recibieron  las  Provincias  de-Efpaña  ;  de  aquellas  eftramfsíi 
mas  Lenguas  ,  y  que  cílo  lo  podía  obfervar  qualquiera  que  tuvieife -conocimiento 
de  Jas  Lenguas  antiguas  ,  añadir  lo  que  íe  ha  vifto  ,es  lo  que  no  puede. concebirle 
de  quien  eítá  defp ierro  ,  y  atento  :  y  examinemos  ya  ius  aíferciones, 

£li  los  demás  Eipañoles  es  para euriofidad  »  dice  Mayans,  el  averiguar Vque 
las  Provincias  de  Eípaña  recibieron  muchas  voces  de  eítrañiísimas  Lenguas  /y 
el  aprender  eíTas  Lenguas  :  pero  fi  paramos  en  cílo  „  también  es- pura  ¿urioíldad 
en  todos  los  Baicongados.  Mas  no  es  euriofidad,  fino  preciísion,  y  neccísidael  el 
tener  conocimiento  de  efTas  Lenguas  >  pára  losquequifieren  averiguar  con  ídiíliii- 
cion  las  voces  que  fon  de  cada  Lengua  i  yquifiereniacar  las  etymoiogías  cíelas  vo- 
ces de  la  Lengua  Efpañola,  Y  en  efto  no  hai  duda  alguna,  y  io.confieíla  ¡0tién3 
diciendo  expreífamente  en  el  num.  83.  que  cito  no  es  mera  euriofidad  ,  (  no  haí 
que  reparar  en  la  confequencia  )  .  Si  la  cüriofidad  ia  reftringe  ai  íaber  el  Baí- 
cuence, es  evidentemente  fallo  ,  que  fea  pura  euriofidad  en  ios  demás  Eipañoles 
aprender  el  Baícuence  ,  una  vez  ,  que  quieran  averiguar  ias  voces  ?  que  af  Caite- 
Hátio  te  quedaron  de  íüs  eítrañiísimas  Lenguas  ,  y  quieran  íacar  fus  congruentes 
erymoíogias  ,  y  efto  lo  pudiéramos  probar  á  la  larga  ,  fi  fuera  neceífario. 

Dice",  que  el  conocimiento  del  Baícuence  importa  poco  ,  y  entiende  para 
aquella  averiguación,  La  primera  razón  es  5  porque  el  Balbuence  es  de  las  matri- 
ces menores-  Efto  eítá  abitraéto.Es-  matriz  menor  refpeóto  de  otras  muchas  Len- 
guas ,  yá  fe  le  puede  difimular  ,  aunque  no  el  arfirmarío  fin  conocimiento  de  lá 
Lengua.  Pero  decir  -  que  es  una  de  las  matrices"  menores  reípeto  de  la  Lengua 
Caitellana  ,  eítá  yá  falfificado  con  el  hecho  en  efte  Diccionario.  Jofeph  Elca- 
ligero  dividió  las  Lenguas  de  Europa  en  once  Matrices  ,  quatro  mayores ,  y  fie  te 
menores  ,  y  entre  citas  ultimas  pufo  al  Baícuence.  En  el  fentido  de  E  fea  ligero 
eítá  bien  hecha  iá  divífion  ;  pero  la  aplicación  de  Mayans  es  iuuí  impropria.  Es 
Matriz  menor  el  Bafcuence  ,  porque  ais  i  en  quanto  al  cuerpo  común  ,  como  en 
quanro  á  fus  dialectos  ,  es  de  las  Lenguas  menos  eítendidas  en  Europa^  Y  por 
ello  importará  poco  íü  conocimiento  para  la  averiguación  ,  y  etymologias  de  la 
Lengua  Caitellana  ?  Dice  ,  que  sí  ;  y  aun  por  elfo  miímo  diré  yo  \  que  para  eífe 
fin  importará  muchilsimo  el  conocimiento  de  las  Lenguas  Teunorica  ,  y  Efela-  . 
Vonica ,  que  fon  Matrices  mayores  en  la  repartición  de Efcaligero.  Todo  inítruido 
fe  reirá  de  mi  di íp arate  ,  pero  Mayans  es  el  que  me  lo  ha  pueíto  en  la  boca. 
:  La  fegunda  razón  es  ,  que  el  Baícuence  no  es  Lengua  erudita.  Por  qué  no? 
Porque  no  tiene  mas  Libro  impreífo  que  el  Nuevo  Tejt amento  ,  que  vio  D.  Ni- 
colás Antonio  en  la  Librería  del  Cardenal  Barberíno.  También  ,  Ti  viviera  ,  pu- 
diera  verlo  en  la  Librería  de  mi  ufot  Ya  fabe  por  lo  que  diximos  en  la  Primera 
paite  ,  que  no  es  eífe  el  único  Libro  impreífo  ,  que  tenemos  :  pero  impongamos* 
que  lo  es.  Dígame  ,  quaatp$  Libros  impreitos  tiene  h  Lengua  Hebrea  primitiva,; 
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y  pura  ¡  que  haf)tóba®  ^s  -Judies  antes. de  la  Capti.yidad  de  Bsbyfomfc/  Hai  mas 
Ijnc  lo  que  íe  cgníervb  dc.ila  en  el  antiguo  Tcítameoto  ?.  Y  1*6  atreviera  4  decir, 
que  aquelia  Lengua  no  era  erudita  ?  pi  fe  atreve  ,  no  tendremos  pena  en  confef- . 
áarí ,  que  tampoco  es  el  Baícuence  Lengua  erudita.  Si  no  Je  .atreve  ;  pues  teniendo 
el  BaícLicnce  impreíTo  el  Nuevo  Teftamento  ,  por  que  no  íera  Lengua  erudita  ? 
V  por  que  no  dice  ,  quantos  Libros  h?.  de  tener  i  mp  re  ¡los  una  Lengua  para  ier 
erudita  ,  y  de  que  materias  han  de  tratar  ?  Como  unas  Lenguas  ion  de  ías  m$- 
iriees  mayores  ,  y  otras  de  las  menores  ,  afsi  unas  Ion  de  las  mas  eruditas ,  y 
«tras,  de  las  menos.  Nos  dirá  ■,  fi  X  lo  menos  es  el. Baicue.nee.de  las  Lenguas  me- 
nos, eruditas  ,  o  fi  1c  le  ha  de  negar  abiolutamenr.fi  eíTe  honor  ,  aunque  tenga  irn- 
iprojtp&  algunos  Libros  ?  Y  dígame  ,  para  ier  una  Lengua  erudita. ,  ion  menefter 
Libros  impreílbs  en  ella  ?  Y  antes  que  íe  i  n  ventalle  la  imprenta  ,  no  avia  Len- 
gua erudita  en  el  mundo  ?  Pues  que  quiere  decir,  que  el  Baícuence  no  es  Lengua 
erudita  ,  por  que  no  tiene  mas  que  un  Libro  impreíTo  ?  Ellas  .,  y  otras  cien  re  fle- 
xiones del  limo,  a  ver  hecho  Mayans i  y  k  k  paílaron  por  airo,  Dcxemosias ,  por- 
que no  nos  hacen  mucho  ai  cafo. 

El  Baícuence  no  es  Lengua  erudita  :  y  que  importa  ,  ü  fué  la  Lengua  primi- 
rjva  ,  y  univcrial  de  Efpaiia>  Y  qué  ijiiporta ,  fi  de  una  Lengua  no  erudita  le  que- 
daron á  la  CafíeÜana  machiísimas  voces  ,  y  mas  r  que  de  ninguna  otra  Lengua 
erudita  ,  fuera  del  Latía  ?  Siendo  glfea  afsi,  importará  poco  Jli  conp cimiento  para 
]as  etymo logias  ¡¡  y  íu  averiguación  ?  Luego  importara  mucho  para  eiTe  fin ,  y  no 
£s  pwa  curio fidad  »  fino  aeceísidad  ,  en  los  demás  Eípañoles  ,  el  faber  el  Baf- 
ea cace  ,  íi  ie  empeñan  en  las  ecy  ai  o  logias  ,  y  m  ili  av.erigu  ación.  Para  cite  fin 
hace  poquiisuno  al  cafo «  que  el  Baícuence  fea  ,  6  no  ,  Lengua  erudita  ;  eílo  es» 
que  tenga  ,  o  no  tenga  Libros  [  ya  impreílbs  ,  ya  manufentos.  Al  Cafteüaud  le 
quedaron  algunas  pocas  voces  de  la  Lengua  Gothica  ,  y  otras  de  la  Arábiga  ,  y 
tantas  de  la  Latina  »  no  porque  fue  fien  Lenguas  eruditas  *  ni  porque  eíluvieíTea 
efe  ri  tas  ,  fino  porque  en  muchos  Siglos  íe  hablaron  en  Eípaña  ;  y  aunque  nunca 
en  Eípaña  huviera  ávido  Libros  de  aquellas  Lenguas  ,  tuviera  el  Eípañoí  eífas 
voces que  fe  le  pegaron  ,  no  en  quanto  eícritas  ,  fino  en  quanto  habladas  en  ei 
ufo  común,  Luego  para  el  fin  d.e  las  etymologias  ,  y  fu  averiguación  ,  es  mate- 
rialidad el  que  fea,  o  no  fea  ei  Baíctienee  Lengua  erudita,  En  tiempo  dcEftra* 
bon  ,  y  de  mas  antiguo  ,  tenían  eípeoíalnientelps  Turdetaoos  Libros  ,  y  monu- 
mentos elencos  en  ve  río,  y  no  dexaria  de  averíos  en  proíla  ,  y  por  conílgaietito 
aquella  Lengua  de  los  Tur  de  ta  nos  #  que  era  la  antigua  Efpañola  ,  era  entonces 
Lengua  erudita.  Hemos  dicho  ya  ,  que  aquella  Lengua  era  el  Baícuence  :  y  elle 
era  entonces  Lengua erudita^  Es  raui  natural ,  que  en  adelántele  eferiban ,  é  im- 
priman Libros  Baipongados  /y  fe  hará  x>tra  vez  Lengua  erudita :  pero  ni  por  que 
antes  lo  &e  ,  ni  por  que  deípnes  íerá  Lengua  erudita  ?  tendrá  ei  Caílellano  voces 
del  Baícuence  ,  fino  porque  fué  Lengua  hablada  univerfalmente  en  Eípaña ,  co- 
mo ío  tenemos  probado. 

Dirá  acafo  ,  que  no  era  fu  intención  hablar  del  Baícuence  ,  y  de  fu  conoci- 
miento con  relación  á  las  .etymologias  de  las  voces  Caíleüanas  ,  y  á  fu  averí-1 
piacion  ,  porque  afsi  importa  mucho  faber  efta  Lengua  ,  como  lo  acabamos  de 
evidenciar;  fino  hablar  del  Baícuence  fin  eíla  relación,  Pero  no  ie  valdrá  la  eícufa, 
porque  eílá  clarifsimo  lo  contrario  en  fus  clauíulas  :  y  aunque  fe  le  paite  elfa  in- 
tención ,  y  que  el  Baícuence  no  firvepara  haeerfe  doftos  ,  y  eruditos,  ello  ha  de 
baftar,  s  para  afirmar  tan  rotundamente  ,  que  importa  poco  ei  faber  el  Baícuence, 
guando  tiene -un  lado,  tan  conocido  ,  que  hace  importante,  útil  ,  y  aun  necefiaria 
íu  noticia  ^  j  cono  cimienta  ?  Aun  independiente  de  todo ,  no  nos  dice  el  mi  tino 
en  el  num.  83.  que  el  faber  muchas  Lenguas  conduce  para  la  fociedad  del  genero 
htkm&no  ?  Y  k  parece ,  qne  para  ello  no  ha  de  conducir  el  Baícuence ,  y  fu  cono- 
cimiento ?  Allí  mtiino  deípues  de  aver  dicho ,  que  hoi  la  mayor  parte  del  mundev 
^abía  el  A^abe  :(  ,  y  110  le  digo  nada  fobre  efto  ) exclama  fervoroíamente  afsi; 
O  *Divktm ftrovideficia  !  claramente  nos  eftais  llamando  al  conocimiento  dejfé 
Lengua  ,  par  a  que  nos  míerefffmos  en  publicar  por  ella  vnejlro  Santo  Evan- 
gelio. Pues  velaqui  poraue  no  i  era  pura  curio  fidad  en  Mayans  eí  aprender  el  Baf- 
t:uenee  ;  porque  libienaoi^ ,  paede  emplear  íu  /xlo  Apoítoiico  f  en  predicar  á  to- 
dos los  PaifeaB^icon^adas-la^djihra  de  Dios,  como  i  todos  los  Arabes,  el  Evan- 
gelio, 
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gelío.  Venga  norabuena  :  te  admitiremos  con  gufto  al  míniñerio  ;  pero  na  venga 
ta  codo  calo  tan  freíco  en  fas  afeófeos  5  y  exclamaciones  de  Mifsicmero. 
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OVE  LENGVAS  SE  "DEBEN  TENER  "PRESENTES 
paré,  las  Etimologías  del  Efpauol7y  con  qué  preferencia  ?  "De  ¡a  Latina, 
"De  la  Arabe.  "De  la  Griega.  'De  la  Hebrea,  "De  la  Céltica* 
"De  la  Goda.  cDe  la  "Púnica.  "Deffropofitos 
Jbbre  todas  ellas* 

P  Ara  hablar  de  los  Origines  de  la  Lengua  Eípañola  ,  eftablece  Mayans  la  utíí 
íidad  del  eítudio  ety  urológico  ,  y  condena  varios  abafos  ,  que  fe  cometen 
en  fu  praética  ,  como  fe  puede  ver  deide  el  numero  88.  Eftablece,  que  es  necef- 
ikio  faber  muchas  Lenguas  ,  y  dice  luego  Jo  fíguiente  al  numero  89.  Ta/si  ma- 
yor ejludio  deben  poner  los  Etymoilogi/ías  E/pañoles  en  la  Lengua  Latina*  que 
cu  el  Arabe  ;  mayor  en  la  Arabe  ,  que  en  la  Griega  ;  mayor  en  la  Griega ,  que 
cu  h  Hebrea  ;  mayor  en  la  Hebrea  }  que  en  la  Céltica  ;  mayor  en  la  Céltica* 
que  en  la  Goda  ;  mayor  en  la  Goda  ,  que  en  la  "Púnica  :  mayor  en  la  "F í  única , 
que  en  la  Bi&cainam  La  iatisfaciori  de  nueftro  Bibliothecario  no  tiene  confe- 
ríante. El  labe  ya  ,  que  la  Lengua  Eípañola  tiene  mas  voces  Latinas  >  que  Ará- 
bigas ;  mas  Arábigas  ,  que  Griegas  ,  y  afsi  h  afta  el  Bafcuence  ,  que  es  la  ultima 
Lengua  en  fu  enumeración,  Pero  fe  le  reirán  todos  quantos  leyeren  Jas  cuentas, 
que  tenemos  facadas  fobre  efto  en  íafegunda  parte*  Vámosle  íigniendo  »  y  vea* 
jnos  lo  que  dice  de  cada  una  de  ellas. 

Dice  ,  que  la  Lengua  Caftcüana  es  Latina  en  fu  origen  ;  pero  que  las  etymo* 
1 1  logias  fe  deben  también  bufear  en  la  Lengua  Latina  ya  barbarizada  5  v  g,  au~ 
„  fentarfe no  viene  immediatamente  de  affum,  fino  del  bárbaro  abfento  :  coxo 
5I  viene  del  Latín  bárbaro  coxo :  de  ad  h  y  cofia  fe  compufo  el  bárbaro  acofiarfew 
>p  y  de  aquí  acojiar  :  acia  primero  de  facie  ad ,  defpues/íz^  a  ,  y  luego  fdeia,.. 
Deíte  modo  fe  pudieran  dar  millares  de  etymologias ,  fin  fatigar  el  ingenio,  Pero 
de  veras  ^que  para  1er  tan  fácil  el  faear  á  millaradas  del Latin  bárbaro  Jas  etymo- 
logias »  preño  ie  ha  can  fado  ,  contentando  fe  con  folas  quatro  voces  >  y  pudiera 
aver  dado  una  iiílica  mas  larga  ,  que  feria  mui  de  fu-aflunto.  Lo  primero  Platoa 
i  Jos  que  deciaa  ,  qne  eftas  ,  y  las  otras  voces  le  venían  al,  Griego  de  Lenguas 
barbaras  5  les  replicaba  ,  que  effo  no  era  dar  etymologia  á  las  voces  f  fino  hnit 
el  cuerpo  de  Ja  dificultad  de  hallarla  5  dexando  en  toda  fu  obícuridad  el  origen 
de  la  voz,  Y  en  efto  incurre  Mayans  ,  contentándole  con  decir ,  que  aquellas 
quatro  voces  ion  del  Latín  bárbaro.  Lo  fegundo  ,  el  Latin  bárbaro ,  ó  fe  llama 
afsi  de  la  conjunción  de  voces  puramente  Latinas  ,  v.g  ad ,  6  de  la  intro- 
ducción de  otras  voces  no  Latinas  ?  Si  lo  primero  ,  la  etymologia  ferá  mejor, 
recurriendo  al  Latin  puro  ,  que  al  bárbaro.  Si  lo  fegundo  ,  no  bafta  recurrir  al 
Latin  bárbaro  ,  y  es  neceflario  bufear  el  origen  en  la  Lengua,  de  que  fe  deípren- 
dio  eíía  voz  ,  para  entrar  en  el  Latín  bárbaro.  No  le  parece  que  feria  un  bravo 
etymologifta  el  EJ pañol ,  que  fe  contentafe  con  decir  ,  que  tantas  voces  Cafte- 
Ilanas  Ion  del  Latin  ,  tantas  del  Baícuence,  tantas  del  Arabe  f  tantas  del  Griego? 
Y  efle  tal  ,  que  es  lo  que  nos  defeubriria  del  origen  de  las  voces  ?  de  fu  natura- 
lidad ,  como  deeia  platón  ,  de  iu  oportunidad  en  el  principio  de  fu  deflexión,  y 
defvío  en  el  medio  ,  6  fin  ,  y  en  el  pafíage  á  otras  Lenguas*  fin  darnos  jamas  ra- 
zón del  fignificado  ? 

Pafla  a  la  Lengua  Arábiga  ,  y  dice  ,  que  della  tenemos,  mas  voces  ,  deípues 
de  la  Latina,  Y  la  prueba  es  ,  que  tenemos  en  el  Caftellano  una  vigeíima  parte 
de  vocablos  Arábigos  ;  aunque  Efcaligero  dixo ,  que  una  quinta  parte,  y  fe  pue? 
de  ver  en  los  Indices  de  Aldrete  ,  Tamarid  ,  y  otros.  Aquí  no  trae  exemplo  de 
voz  alguna  ,  y  pudiera  para  manífeítar  fu  erudición  en  ía  Lengua  Arábiga  traer 
algunos  vocablos  nuevos  ,  que  no  fe  hallan  en  aquellos  Indices ,  6  defeontar  los 
que  fe  dan  por  Arábigos ,  no  lo  fiendo  »  como  de  muchos  io  hago  ver  en  el  Dic- 

ce  .*  donario. 
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sionario.  Pero  quan  engañado  eftl May  ans  ,  y  otros^míchos  en  iaapreBenfW 
de  las  voces  Arábigas  ,  y  deVu  multitud  en  Ja  Lengua  Ca&eiJana  ,  ie  puede  ver 
en  las  cuentas  palmarias  %  que  llevo  citadas, 

Dcípues  de  la  Arabe  dice  ,  que  de  ninguna  Lengua  tenemos  mas  voces,  que 
de  la  Griega.  Es  engaño  ,  como  queda  declarado  en-  fu  lugar,  Pero  í'egun  la  in- 
ducción ,  true  hace  *  mas-  fon  las  voces  Griegas  ,  que  las  Arábigas.  Los  nombres 
que  peueneeeiiá  %  Religión  i  apofol  \  blasfemia  ,  catea fmo\  Evangelio  \  y 
otros  rauclnisimos.  Los  nombres  de  Artes  ,  y  Ciencias  ,  Ar.ihtmetka  ¿Bota- 
nica  ■  Critica         y  de  enfermedades  ,  aflopegia  ,  catarro  .  diarrea  ,  y  dr 
muchas  piedras  ,  yerbas  ;  y  otras  coi  as.  Pero  dexando  citas  daíes  de  vocablo 
dice  ,  que  por  medio  de  los  Latinos  hemos  recibido  otras  muchilsimas  vo¡ 
Griegas  %  como  agonía  ,  bal/amo,  cáliz,  ,  delfín  &c\  y  otras  muchas  imaiediai 
mente  ,  y  fin  la  mediación  de  los  Latinos  5  y  las  va  poniendo  con  eaíaói 
Griegos,  De.#We>r\  que  fignifica />¿z;¿  ,  artefa  ,  donde  ie  amaia  (  dexe  efla 
»i  Halcuence  \\  cu  va  .es ,  como  heregia  y  y  letargo  ,  que  ha  pueílo  antes) :  de¿ 
ros  bnoib  :  de  cíiorites /corito  j  de  dójís  ,  dofis,  Hícarpin  ,  de  Carfátim 
Carbatmo,  Fiasco  ,  de  a  fe  os  :  golfo  ,  áejolpos  :  hipocras  ,  de  Hipócrates 
inventor  :  jubón  ¡  ácchifou  ;  líio  \  áelifos  i  muchadho  ,  ázmeiracion  ;  ñau, 
agua.nefc ,  de  nefhos:  ogimiel;  de  oxos  vinagre ,  ymeli  miel :  plancha,  de  flanco*. 
quilla  \  de  fchidia  :  relampaguear  ,  de  lampo  ;  ftma  ,  de  fema  :  teta  ,  de  tithüs:.  . 
xumo  ,  de  chymos. 

Tenia  yo  que  reponer  mil  menudencias  en.  todo  etlo  :  conten  táreme  con  al- 
gunas, La.primera  es  ,  que  es  cola  muí  digna  de  rila  ,  que  la  voz  muchacho  la 
uerive  del  Griego  meiracion  ,  fiendo  ciertilsimo  ,  que  es  Bafcongada  *:  pero  Ma- 
yans  hace  por  delcarrar  del  Caftellano  efla ,  y  otros  voces  del  Baicuence  con  un 
empeño,  mas  que  afectado, y  le  pai"ece?que  connombrarGriego.y  poner  unos  ca- 
racteres de  efla  Lengua  ,  nos  períuadírá  ,  á  que  abandonemos  las  voces  \  que  fia 
controverfia  ton  nueftras ;  y  hablaremos  mas  adelante  de  otras.  La  Ícgunda,poi> 
que  ic  contenta  con  decir  que  ion  del  Griego,  fin  delcubrir  la  razón  del  figniíica- 
do  ?  Briareos  eo  Griego,  es  el  Gigante  centimano  :  hilaros  fignifica  fuerte  ,  y. 
agreíte  ¡  delate  elle  nombre  compueíto  t  hallará  v.g.  que  bri  en  Griego  es  partí- 
cula aumentativa   y  áreos  con' eta  ,  ü  ita  fignifica  audaz*,  atrevido  ,  y  velaquí 
el  fuerte,  y  el  brioío.  Pero  para  fu  confítelo  briofo  es  voz^Baicongada^compuct 
ra  de  br¿a  \  y  o/o  «  que  fignifica  un  engreído  ,  fobervio  ,  y  entero :  de  brin  ,  que 
en  í3i¿caino  es  engreimiento ,  y  foberbia ,  y  ofd,  ofod entero ,  y  velaqui  un  briofo 
fin  recurío: al  Griego.  Dciamifma  fuerte  pudiera  urgarle  4as  demás  voces.  La 
tercera  es  ,  que  afirmando  ,  que  ellas  voces  ya  eftaban  en  ufo  éri  la  Lengua  da 
Eipaña  ,  antes  que vuiieííen  los  Romanos  (  como  fi  lo  fupiera)  añade ,  que. ami  i 
el  Laiíu  fiémpre  íe  avino  bien  con  el  Griego  ;  quando  vinieron  á  Eipaña  los  ¡ 
tinos  ,  corrieron  como  moneda  corriente  las  voces  Griegas   que  aqui  avia.  ^ 
noticia  curioía.  Las  voces  Griegas  ,  que  tiene  ei  Romance  ;  nos  ha  dicho  ,qn& 
unas  ion  por  m¿dió  del  Latía /y  otras  immediatamente.  Pues  quando  vinieron 
los  Latinos  á  Eipaña  5  que  voces  Griegas  dexaron  correr  como  moneda  con  - 
té ?  Las  primeras  ?  Pues  es  una  gran  noticia  ,  que  los  Romanos  de x alten  coríer 
€ii  Elpaüa  las  voces  que  en  fu  Latín  traían  de  Roma.  Las  iegundas  ?  Pues  aun 
es  mas  graciofo,  que  el  Latín  fe  avinicíTc  bien  con  la  voz  artefa  \  ¿e  :  briofus 
muchachas  ,  i,  que  fon  voces  ¡  que  y  A  para  entonces  le  nos  avian  pegado  del 
Griego. 

Ln  el  numero  96.  dice  ,  que  ,1a  Lengua  Hebrea  es  ,  de  la  que  tenemos  mas- 
voces  ,  dcfpues  de  ia  Griega.  Repafe  mis  cuentas ,  y  dirá  otra  cola-  En  el  nume-: 
ro  70.  nos  dio  á  entender  ,  que  de  la  Hebrea  con  efpeciaiidad  teníamos  vocestea 
Romance  ,  como  h  fodia  obfervar  qtialqmera  que  tuviejfe  algitn  eonocimlm 
to  de  ías  Lenguas  antiguas  \  efpecialments  de  la  Hebrea  , y  de  Jks  mas  imme* 
dmtfjs  diak£fos.  Pero  a^ui  fe  olvido  de  elTo ,  y  fe  contenta  con  ponerla  defpneg 
ée  la  Griega- ,  y  amen  ,  je  fu  ,  con  otros  veinte  y  un  vocablos  ,  que  trac  comí* 
Hebreos  ;  y  la  general  de  otros  muchífsimos  ,  con  que  nos  i ñfiruye  grandemen- 
te. Supone  vque  en  todos  tiempos  ha  traído  a  Efpaña  á  los  Hebreos  fu  codicia* 
y  íiipone  mal ;  y  aun  peor  5  fi  lupone  ,  qué  las  voces  Hebreas  las  tenemos  por 
ella  venida  de  Hebros  a  Efpaüa.  Añade. ,  .que  la  Lengua  Púnica  ea  la  miima  quo 
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h  fenicia  i  b  OAfMM  ¡  y  efe  caft  la  m-üma  a  que  la  Hebrea  ?  y  dé        «Wa  d§ 
¿ver  dicho  ,  que  fon  las  voces  ;  que  deL  Hebreo  tenemos  en  Eípaña.  Dice  <  que 
feabteódo  de  los  Orígenes  ,  no  es  meneíler  feparar  h  Puntea  de  la  Hebrea.  Pues 
tí&íá  que  el  miilno  las  lia  íeparado  tanto  poco  ha  ?  A  la  Púnica  nos  la  ha  puefto 
UpeiHiltima  Lengua  }$ti  ¿i  eftudio  ,  y  obíervacton  de  los  etymologiftas  t  no  mas 
íftie     grado  mas  alto  que  ai  Baícuenoe  ;  y  a  la  Hebrea  quatro  grados  mas  alta» 
y  la  tercereen  orden  empezando  por  el  Lacia  ¡  y  aora  pone  en  el  inifmo  grado 
&  la  Púnica  ,  y  i  la  Hebrea,  Advierte  ,  que  la  Púnica  antigua  era  mui  diferente 
de  la  que  fe  hablo  pctflerior  mente.  De  que  antigüedad  había  ,  y  de  qué  póftcrie-* 
dad.?  No  fábc  de  eíío  ;  y  dígame  por 'ilv vida  ,  tiene  idea  de  la  Púnica  antigua  ? 
Es  ia  preguatica  ,  que  nos  hacia  ei  miímo  de  la  primitiva  Lengua  de  Eípaña* 
V  claro  eíta,  que  con  ellas  noticias tenemos  defcubíerto  un  grande  origensy  ori- 
lícncs  de  la  Lengua  Caftellana  antigua, y  pofteriony  efpecíalmeute  añadiendo  \ 
|ue  por  la  Le&g?t®  Hebrea  fe  puede  raftrear  el  origen  de  muchas  voces  E;ffia- 
\olas  f própr'mmente  Fenicias.  Qué  fen ten cia  efe  de  tanta  luz  I 

Pudiera  a  ver  aprendido  de  Samuel  Bochad:     yá  que  le  cita  cojí  alabanza  , 
i  hacer  una  inducción  de  voces  Fenicias  ,  rastreadas  por  el  Hebreo  ,  comí  él  Xh 
la  Wx8  de  ios  nombres  de  las  Ciudades  ,  que  fundaran  en  Eípaña  los  Fenrces,  *Pha 
cuyo  origen  le  bulca  en  la  Lengua  Hebrea.  Gadira  llamaron  á  Cádiz  los  Feni-  leg. 
Ce5 ,  y  declaran  Píinío  ,y  otros  con  el  nombre  de  vallado ,  6  cerca  :  y  es  loque  *Parí 
ffaniñean  ios  Hebreos  con  el  degadeK  Limaron  Malaca  á  Malaga  ,  que  como'  firiúrt 
á\cc  Eitrabon  ,  es  abundante  de  iallas  ,  falfamentis  abtmdat :  y  Jos  Hebreos  l¡b«  $ 
llaman  malach  ai  guííar  >  6  componer  con  íal ,  y  llamarla  Malaga  fue  jo  miímo/  £(  j?, 
qr]C  llamarla  pueblo  de  faifas.  Carthago  es  nombre  de  Fenicios  5  pero  variado 
por  los  Romanos  ;  porque  en  Lengua  Fenicia  fe  llamaba  Car  t  hada  ,  que  figo  i - 
Apa  Ciudad  nueva.  Aísi  profane  ÍSoghart ,  no  bien  en  muchas  etymoiogias  ;quc 
da  ,  v,g*  a  Sj?ania  ,  Iberia  ,  Xurduli  ,  Turdetani  ,  haciéndolas  voces  Fenicias, 
tío  lo  fundo  :  y  á  Orospeda  ,  Caftulon  ,  Qaftaon  ,  Cor  duba  ,  y  otras  /haciendo-' 
las  Arábigas  ,  fiendo  nombres  ,  y  poblaciones  mas  antiguas  en  Eípaña  ,  que  Ü 
Venida  de  los  Arabes.  Pero  Mayans  ni  difeurre  afsi ,  ni  de  otra  manera  5  para 
darnos  alguna  luzr,  deque  tenemos  en  Eípaña  algunas  voces  Púnicas  s  6  Feni- 
cias ,  6  en  la, Lengua  ulual ,  que  hoi  hablamos  ,  o  i  lo  menos  en  la  que  fe  hablo, 
y  dexb  veíUgios  en  poblaciones  ,  y  montes.  . 

Deipues  de' ía  Hebrea-,  y  Púnica  le  figtic  la  Céltica,  y  eílá  preciofo  él  Señor 
Bibliotheeario.  Dice  ,  que  fegun  Severo  Suipicio  ,  y  Sidonio  Apolinar  ,  en  fu 
tiempo  aun  íc  hablaba  en  Aqunania  h  Lengua  Céltica  :  y  de  creer  es  ?  que  en  al- 
gunos parages  de  Eípaña  fe  confer varia  también  mucho  tiempo ,  y  que  delia  nos 
vienen  muchas  voces  ,  cuyos  Orígenes  ignoramos.  Aísi  Mayans  en  el  mmi  9$, 
Lo  primero  ,  ílglos  ha  ¡  que  no  haí  Lengua  Céltica  en  el  mundo  ,  ni  hablada  5  ni 
pícnta  ¡  fino,  en  el  feutido  ,  que  luego  diré  ,  y  es  mui  ageao  de  la  aprehenfion  de 
Mayans. Es  Lengua  enteramente  abolida ,  y  deftas  nos  ha  dicho ,  que  nadie  pue-* 
de  dar  razón  :  pues  con  qué  coníequencia  ie  pone  d  darla  t  y  quiere  que  Ja  dea  ' 
los  ctyaiologiftas  ,  recurriendo  á  una  Lengua  defeonocida  por  fuente  5  y  oj-igen 
de  h\s"voces"Caíf  el  lanas  ?  Lo  fegun  do  f  en  ei  Siglo  quarfo  T  y  quinto  aun  fe  "ha- 
blaba el  Céltico  en  Aquitania  ,  y  Mayans  quiere  que  también  en  algunos  para- 
ges de  Eí  paña.  El  Céltico  fin  reítríceiou  ninguna  ?  Pues  como  ha  dicho  ,  que 
una  Lengua  no  es  la  miima  que  fue  quinientos  años  antes  ?  Aqttinos  da  la  nuíma 
Lengua  Céltica  confer vada  hafta  el  Siglo  quinto  5  defde  mil ,  y  dos  mil  anos  an- 
tes. Lo  tercero  ,  afirma  (  que  en  Eípaña  fe  confervo  haíla  eíTe  tiempo  la  Lengua 
Céltica  :  pues  que  fignifica'  lo  que  antes  nos  ha  dicho  deqrecoriaménte  ,  que  co- 
mo la  dominación  Romana  fue  tan  lama.,  luego  fe  perdieron  del  todo  las  anti- 
guas Lenguas  de  Hipaña.  Qhae  ha  de  íígnificar  >.  fino,  que  en  todo  habla  Mayans 
con  maravillóla  conlequonaa  ?  Vamos  adelante* 

Dice  ,  que  de  ia  Lengua  Céltica  tenemos  muchas  yoces,  cuyos  Orígenes 
ignoramos,  "pero  ,  fi  las  voces  vienen  del  Céltico,  yá  íabemos  fus  Origenes  im- 
mediatos  :  pues  las  voces  ,  cuyos  Orígenes  ignoramos  ,  corno  han  de  venir  del 
Céltico  ?  Dígame  ,  no  es  ciertíísimo  .que  ignoramos  innumerables  voees  del  Fe- 
nicio \  y  Púnico  ,  del  Griego  y  Hebreo  ,  del  Arabe  #.  y  .Godo.»  que  íé  hallaron 
feiitiguamente  en  Elpaaa, como  íaaibkn  del  UafGaence.íWitiguo  ?Pues  las  voces* 
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^  eúyos  Orígenes  ignoramos  ,  por  qué  no  pueden  venir  de  las  ignoradas  ,  y  olvi- 

dadas del  Baleuence  \  Fenicio  ,  púnico  f  y  las  demás  Lenguas  ?  Y  £or  qué  han 
deíer  del  Ccldco  totalmente  olvidado  ?  Que  Lengua  era  la  Céltica?  No  fepue* 
de  iáber  ,  dirá  Mayans :  y  yo  le  replicaré,  que  halla  entonces  debía  aver  dexado 
en  el  tintero  elle  origen  üe  la  Lengua  Caite  Ib  na,  Pero  leamos  algo  curiólos.  Los 
Celtas  trageron  á  Eipaña  alguna  Lengua  diitinta  del  Baicueuce  T  6  de  la  Lengua 
que  en  ella  le  hablaba  antes  >  y  de  las  que  le  hablaron  deípues  V  Dice  Mayans t 
que  si  ,  pero  fin  el  mas  leve  fundamento  ,  ni  en  ia  hiftoria  ni  en  la  razón  ,  ni  en 
la  congetura.  Yo  digo  ,  que  no  ;  y  que  el  Céltico  que  vino  á  Efpaña ,  era  un  dia- 
leóto  de  la  Lengua  Efpañola  común  ,  que  era  en  lo  antiguo  el  Ealcuence.  Doi  los 
fundamentos* 

Si  el  Céltico  huvíera  fido  en  Efpaña  ,  Lengua  diverfa  de  las  que  fe  han  ha- 
blado en  ella,  porqué  delgracia  no  ha  dexado  algún  raílro  conocido  de  si  indina? 
Los  Fenicios  quedándole  en  la  Corta  del  Mediterráneo  ,  dexaron  vefrigios  de  fu 
Lengua  a  lo  menos  en  las  Ciudades  que  ocuparon  ,  y  fundaron.  Los  Celtas  en- 
tilaron tierra  adentro  eti  Efpaña  3  paífaron  á  lo  que  hoi  es  Portugal ,  y  Andalucía, 
ocuparon  mucha  parte  de  Aragón  ,  y  Cartilla  ,  fueron  celebérrimos  ,  y  fe  hicie- 
ron naturales  de  Eipaña  ,  y, duraron  mas  que  ninguna  otra  Nación  foraílera  con 
,  '  nombre  de  Celtas t  y  Celtíberos.  Pues  como  no  han  dexado  fiquiera  un  nombre 
conocido  de  íü  Lengua  en  alguna  población  ,  ú  monte  í  Acabóle  ef-  Fenicio  ,  y 
Púnico  en  Eipaña  Siglos  antes  de  plinto  ,  y  no  obítante  fupo  decir  Plinio  ,  que 
Ltb.^  G  adir  a  nomo  re  de  Cádiz  era  de  los  Peños  ¿  6  Fenicios,  Duraba  et  Céltico  ,  como 
ímx(  quiere  Mayans  ,  aun  Siglos  deípues  de  Plinio  ,  y  no  tiene  un  nombre ,  que  llegar 
a  la  boca  ,  que. fucile  de  los  Celtas ,  como  fe  verá  luego.  Dirá  ,  que  fon  Célticos 
algunos  nombres  ,  que  hai  de  origen  incógnito  en  otras  Lenguas.  Pues  cqmtí  es 
dable  eílo  ,  fi  trageron  Lengua  diftinta  de  las  de  Efpaña  ?  Eftrabon  Plinio  ,  y 
Quiiitiiiano  ,  y  otros  han  tenido  curíofidad  de  notar  ellas  ,  y  las  otras  palabras, 
que  eran  corrientes  en  Eipaña  ,  y  las  llaman  voces  Efpañolas  ,  y  de  la  Lengua 
de  Eipaña  :  y  no  hai  ninguno  dellos  ,  que  aya  notado  fiquiera  una  fola  voz  Cél- 
tica ,  llamándola  afsi  ,  ó  de  la  Lengua  Céltica  ,  que  no  lea  Bafcongada.  Ello  no 
parece  creíble  ,  fi  fuera  diverfa  la  Céltica  de  la  Efpañola,  Efto  no  puede  atri- 
buiríe  ,  á  que  ninguno  de  aquellos  Autores  tuvieíle  conocimiento  del  Céltico, 
porque  Plinio  habla  de  los  Celtas  ,  y  de  íu  Lengua  ,  como  luego  diré  ,  y  lo  fupo 
díínnguir.  Tampoco  fe  puede  atribuir,  á  que  los  Celtas  tan  efteodidos  en  Efpaña, 
no  haülaflen  íü  Lengua,  y  no  pufieífen  en  ella  nombres  á  algunos  Pueblos ,  mon- 
tes ,  y  rios.  Pues  á  queje  ha  de  atribuir,  fino  es  á  que  el  Céltico  era  dialedo  de 
la  Lengua  común  de  Efpaña  ? 

Confírmale  :  los  Celtas  vinieron  de  la  Gallia  vecina ,  vinieron  de  lo  que  def- 
pucs  fe  llamó  Aquitania  ,  hoi  Guíena  ,  donde  fe  hablaba  el  Céltico  ,  aun  en  el  Si- 
glo quarto ,  y  quinto  ,  como  dice  Mayans  con  los  Autores  yá  citados.  No  puede 
íer :  por  que  Eftrabon  ,  y  Celar  diftinguen  expresamente  á  los  Aquí  taños  , 
y  á  los  Celtas.  Elfo  no  importa  ,  porque  effa  diftincion  es  mui  poíleríor 
al  calo  mucho  mas  antiguo  de  aver  pairado  los  Celtas  ;  efto  es  ,  los  que 
deípues  fe  llamaron  Gallos  ,  y  fe  dividieron  en  Belgas  ,  Celtas  ,  y  Aquitanos. 
Y  por  eíTo  no  obítante  eíTa  divifíon  era  mui  corriente  llamar  Celtas  á  todos  los 
Gallos.  Eran  fegun  efta  cuenta  Celtas  los  Aquitanos,  Y  qué  dice  dellos  Eftra* 
bou  ?  Ya  lo  hemos  dicho  antes  ,  que  á  decir  la  verdad  ,  eran  mui  diferentes  de 
los  demás  Gallos  ,  y  mas  fe mej antes  á  los  Efpañoíes  afsi  en  los  cuerpos  ,  como 
en  la  Lengua.  La  Lengua  Céltica  de  los  Aquitanos  ,  no  feria  íblo  femej ante,  fino 
la  mifma  con  la  Céltica  de  losCelras  de  Eipaña  :  por  otra  parte  ,  fi  fuera  diverfa 
abiol  atañiente  de  la  Lengua  de  Eipaña  ,  no  feria  iémejante  á  ella  :  era  fegun  eílo 
dialecto  de  la  Lengua  de  Efpaña,  afsi  el  Céltico  de  allá ,  como  el  Céltico  de  acá, 
y  por  ello  eran  aquellos  Gallos  en  fu  Lengua  femejantes  á  los  Efpañoíes.  El  Eru- 
ditifsimo  P.  Moret  es  defte  diótamen  lib.  i.  de  las  Inveftig,  eap.4,  al  fin  :  donde 
á  otro  propofico  eftablece  ,  que  el  Bafcuence  mui  defde  el  principio  de  la  Pobla- 
ción ocupo  no  íblo  el  país  del  Pirineo  acá  ,  fino  también  mucho  del  Pirineo  alia, 
á  donde  íe  eftendieron  defde  Efpaña  aquellos  Pobladores  :  y  que  por  elfo  paita- 
ron deípues  los  Celtas  á  Efpaña  ,  como  á  tierra  de  parientes  ;  y  es  decir  ,  que 
era  una  mifma  Lengua  la  Céltica  \  y  la  Efpañola  *  y  que  era  Bafcongada  en  alguno 
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diabta,  Paf-doude  fcvé  ,  que  ea  Francia  en  Iospaifes  immediatos; 
e/pecialmente  al  Pirineo ,  fe  hablo  muí  defde  el  principio  el  Bafcuence,  y  no  Tolo 
defde ^que  pallaron  altó  los  Vaíeones  ,  y  otros  Baicongados. 

plinio  en  el  Lib.  3  ■  Cap.  1 .  que  yá  antes  citamos  ,  afirma  ,  que  los  Célticos 
de  Lufirauia  pallaron  allá  defde  Celtiberia  ,  y  que  de  Lufi  cania  p aflaro n  á  la  Be- 
tica  >  .como  le  conocía  en  los  facrifieios  ,  en  la  Lengna  „  y  en  los  nombres  de  los 
Pueblos  i  que  en  la  Betiea  fe  diítinguian  por  otros  nombres  añadidos.  Pues  quí- 
temeles eílos  añadidos  iob.renombres ,  y  reparefe  en  los  nombres  de  los  Pueblos, 
que  pone  -,  y  le  hallará  ,  que  no  iblo  tienen  iodo  el  aire  del  Bafcuence ,  fino  tam- 
bietrla  figmñcacion  ,  .con'  mu  i  poco  examen  j  que  fe  ponga.  Luego  el  Bafcuence 
era  la  Lengna  ,  que  plinio  í'upo  diftinguir  en  ios  Célticos  de  Portugal ,  y  de  An- 
dalucía ,  y  era  la  raifma  que  llevaron  de  Celtiberia:  Hágale  luego  reflexión  íbbre 
los  nombres  ,  que  tenían  ios  Pueblos  de. la  mifma  Celtiberia  ,  y  fe  hallará  ,  que 
aun  como  efiin  en  los  Autores  antiguos  tienen  fignificacion  Bafcongada.  Luego 
h  Lengua  de  los  Celtas, que  paíTaron  á  Eipaña,  era  álgnmdia ledo  del  Bafcuence. 
Se  confirmará  enfin  eüo  mifmo.  ,  leyendo  en  Cefar  los  'nombres  de  la  antigua 
.áqnirania  ,  que  todos  con  poquilsima  inflexión  ion  Baicongados.  Leo  en  algu- 
nas. Autores  ,  que  aun  dura  la  Lengua  Céltica  ,  y  que  eílá  corriente  en  aquellos 
Pueblos  ¡  que  no  recibieron  el  Latin  en  la  antigua  Cialiia  ,  v.  gr.  en  mucha  parte 
del  Rhin  i  en  los  Helvecios  ,  6  Suizos  ,  y  otros  parages.  Pero  no  querrá  efto 
Mayans  ,  y  hará  bien  ;  porque  elfos  Autores  confunden  ¡la  Lengua  de  ios  antÑ 
eiios  Gallos  con  la  Lengua  Céltica  ,  y  eran  dos  Lenguas  diverlas y  aun  eftaban 
corrientes  en  la  Aquitania  en  tiempo  de  Severo  Sulpicio  ,  quien  en  el  Dialoga 
primero ,  queriendo  hablar  de  las  virtudes  de  San  Martin  fe  introduce -como  Gal- 
lo ,  temiendo  ofender  con  la  rufticidad  de  fu  Lenguageios  oidos  córreles  ,  y  de- 
licados de  tos  p relentes :  pero  le  refponde  Poffchu miaño.,  que  puede  hablar  fi  qui- 
fiere ,  6  cu  la  Lengua  Céltica  ,  ó  en  la  Gallica  ,  Tu  vero  ,mqmt /Pofthttmamtsx 
velCeltké  taut  fimavis,  Gallké  ¿afuere ,  donde  eftán  diftinguidas  ambas  Len- 
guas ,  á  menos  que  el  Gallké  loqui  lea  Latiné  loqui  ,  y  es  lo  que  yo  no  creo. 

No  quiero  detenerme  en  muchas  p  ropo  fie  iones  que  luego  añade  ,  fobre  U 
Lengua  Céltica  ,  ininteligibles ,  faifas,  y  aun  llenas  de  contradicción.  En  el  pár- 
rafo figuiente  me  haré  cargo  de  las  voces  ,  que  trae  como  Célticas  ,  y  del  argu. 
mentó  que  hace  contra  el  Bafcuence.  También  quiero  cortar  mucho  que  tengo 
eferito  de  las  alferciones  de  Mayans  ,  fobre  la  Lengua  Goda  ,  porque  no  es  tan 
immediato  á  mi  aiTunto,  Veíamos  yá  lo  que  nos  dice  del  Baicuence  ,  que  en  fu 
enumeración  es  la  ultima  Lengua  ,  que  los  Etymoiogicos  han  de  tener  prefente, 
para  acertar  con  las  etymologias. 

EL  BJSCVENCE  ES  VNO  "DE  LOS  ORIGENES  <DE  LA 
Lengua  Cap  llana.  Voces  ,  que  trae  Mayans  como  Célticas,  no  lo 
fiendo.  Argumento  frivolo  contra  la  univerfalidad  del  Baf- 
cuence. Calidad  de  las  voces  ,  que  el  Cajlellam  ha  de 
confefar  fer  del  Bafcuence, 

"T\Efpnes  de  tantas  otras  Lenguas  ,  pone  Mayans  al  Bafcuence  Ocomo  uno  de 
LJ  los  orígenes  de  la  Lengua  Caftellana ,  y  luego  veremos  como  ,  y  con  qué 
condiciones.  Antes  quiero  evacuar  lo  que  nos  dice  de  muchas  voces  Cél- 
ticas ,  y  el  argumento  ,  que  nos  hace  del  las.  Como  quiera  que  eftofm  ,  profigue 
, ,  Mayans  en  el  mi  lino  mira.  98.  aun  hoi  permanecen  en  Efpaña  muchas  voces- 
, ,  Célticas...  y  afsi  los  Latinos  ,  tomando  de  los  Celtas  las  íigiu entes  voces  di- 
geron  ,  cervifia  ,  caterva  ,  becco  ,gurdus  ,  lancea  ,  leuca  ,  pnna  \  fapo , 
, ,  foldur'ms  ,  afpalatus  ,  canthus  ,  cocolobis  ,  celia  ,  ceus  ,gefum.  Pero  es  tan 
arbitrario  ,  y  fin  fundamento  llamar  Célticas  i  ettas  voces ,  que  es  impolsibíe  no 
reírle  de  quien  lo  dice.  Es  verdad  ,  que  para  cada  una  deftas  voces  cita  íu  Autor, 
pero  la  delgracia  ss  %  qus  ninguno  las  llama  Célticas  }  y  asa  por  eífo  Mayans 
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policio  las  palabras- de  los  Autores  que  cita  s  y  no  íberos  pondremos  para  que  fe 
conq/xa  lo  que  decimos. 
tpihi.       Para  la  voz  cervifia  cita  á  Plinfo  ;  pero  fus  palabras  fon  s  donde- habla  de 
ühx-h»  varias  cfpccies  de, bebidas  ,  z>ithnm  m  /Egypto  ,  celia  .  M  ceria  in  Hifpania , 
c.  ult.  ceruifia  ,  8?  plur  a.  genera  in  G  allí  a  ,  altijqite  provinciis.  Donde  halla  en  ello', 
jíV/.      que  la  voz  cervlfia  fea  Céltica  ;  ni  aun  Eipañola  ?  Celia  ,  &  ceria  en  Eípaña,y 
voces  Efpañolas  ,  paífe  por  aora  ;  pero  cervtjia^quc  es  la  cerveza  la  pone  Püqíq 
como,  bebida  de  la  Galiia  \  y  de  otras  provincias.  Luego  cervifia  es  voz  Céltica, 
quien  no  ie  reirá  de  la  conlequencia  ? 
Veget»        Para  la  voz  caterva  ¡  que  ilguiíica  multitud  ím  orden  f  ni  concierto  ,  trae  á 
lib„  %.  Ycgecio. ,  que  ciertamente  no  fe  acuerda  de  los  Celtas  ,  ni  de  fus  voces ,  mas  que 
cap.z.  ele  otras  Naciones  barbaras/  Sus  palabras  fon  ¡  Celtéeri  ¡  plurefqm  barbaries 
Natimes  catervisMebantur  in  prád  'to.  Y  quien  ha  de  inferir  deíto  7  que  cater- 
va es  voz  de  los  Celtiberos  ,  6  de  otras  barbaras  Naciones  ?  Y  por  qué  mas  de 
los  Celtiberos  ,  que  de  otras  Naciones  ?  EíTa  voz  es  Latina  puramente  ,;y  fi  no 
lo  fuera  ,  Cicerón  ,  Quintiliano  ,  y  otros  que  la  ufan  .con  frecuencia  ,  lo  huvie- 
ran  advertido  ,  como  lo  hacen  con  otras.  El  Diccionario  de  k  Real  Academia 
Eipañola  dice  5  que  pudieron  los  Latinos  averia  tomado  de  los  Gallos  :  pero  aun 
cfto  no  es  lo  miírno  que  averia  tomado  dé  los  Celtas,  Y  aunque  la  huvieífen  to- 
mado ,  á  los  Efpañoles  les  viene  immediatamente  del  Latín  ¡  y  no  hai  el  mas  leve 
fundamento  para  lo  contrario. 

Para  !a  voz  becco,  cita  a  Suetqnio,  que  hablando  de  un  gran  General  llamada 
Antonio  Primo  ,  natural  de  Tolofa  de  h  rancia  ¡  enemigo  del  Emperador  Vitelio 
\  dice  ,  ab  Antonio  'Primo  7  cui  Tolofk  nato  \  cognomvn  m  pueritia  becco  fuerat. 
Id  valet '  gallinacei rojírum.  En  -la  niñez  le  dieron  el  fobreaombre  de  becco  ,que 
fignifica  pico  de  gallina  ,  y  hoi  hec  en  Francés  pico  de  quaiquier  ave.  De  aquí 
foio  fe  infiere  \  que  becco  era  voz  de  los  Gallos  AquitanoS  ,  pero  no  de  los  Cel- 
tas. O  !  que  eran  Celtas  los  Tóldanos  f  paífe  ,  pero  aquellos  Celtas  no  tendrían 
muchas  voces  de  la  Lengua  antigua  ,  y  no  propria  de  los  Gallos  ?  Pero  fea  voz 
Céltica  por  mí ;  era  de  un  diale¿to  deii3alcuence¥que  llamaba  becco  á  lo  raifmo, 
que  en  otro  dialcdto  llamamos  mqcq  %  mocoa  ,  que  es  ei  pico  del  ave  ,  o  fe  dixo 
de  becó  ,  que  fignifica  inferior  .parlo  que  fe  encorbasé  inclina  el  pieo.Ni  haiue- 
ceísidad  de  decir  ,  que  la  voz  Cafteikna pico  es     becco  ufado  antiguamente  cu 
Francia  ,  porque  puede  venir  delBafcuencc  pico  ,  picoa  ,  que  fi guiñea  el  higo, 
y  por  k  íemejante  que  tiene  con  él  el  pico  del  ave  ,  fe  le  dio  ejíe  nombre.  Din, 
que  higo  viene  del  Latín  fie  as  ■  pero  no  lo  podrá  probar. 
§luin-        Para  la  voz  gurdus  ,  que  fignifica  tonto'  cita  á  Quintiliano  ¡  y  á  Gellio.  El 
til.  l.x ;  primero  folo  dice  ,  ex  Hifpania  duxiffe  origiuem  atidiví  \  que  oyó  decir  de  cíÍj 
cap*$*  voz  ,  que  traía  fu  origen  de  Eipañ^  Nada  hai  en  eílo  de  voz  Céltica.  El  legua- 
do  ,  nada  dice  del  caí  o  \  porque  en  aquel  capitulo  muerde  Gellio  á  Laberio  autor 
Latino  ,  porque  fe  tomaba  dcoiafiada  licencia  en  el  ufo  de  las  voces  ,  de  que  po- 
ne varios  ,  y  notables  exempíós  ;  y  también  porque  le  valia  de  otras  ¡¡  que  fe  du- 
daba ,  fi  eran  Latinas  s  y  pone  la       gurdas  it  ni  Laberio  antes  ,  ni  Gellio  def- 
pues  la  califican  de  Latina  ,  ni  Céltica  ,  ni  Eipañola.  En  ei  Comentario  fobre 
eíTa  palabra  trae  Offelio  eUcftimonio.de  Quintiliano ,  y  no  hai  otra  cofa.  Y  en- 
fin  ,  que  eíTa  voz  gurdus  es  del  Baicucncc  lo  tengo  demonítrado,  como  también 
la  figuientc  lancea  ,  y  de  nuevo  fe  pueden  ver  ambas  en  el  Diccionario  :  ni 
Varron  la  llamo  jamás  voz  Céltica, 
Ifídor.        Para  la  -voz  leuca  t  que  íignifica  kgaa  ,  cita  a  San  Ifidoro  ,  cuyas  palabra 
Mtym.  fon  menfuras  viartm  nos  mimaría  dicimus  \  Gr¿ecijiadia,  Gallileucas  :  que 
lib,  15.  los  Efpañoles  llamaban  en  Latín  millas  á  las  medidas  de  los  caminos  ,  los  Gric- 
e.  16.    gos  efiadios  ,  los  Gallos  lencas  ,  6  legoas.  Donde  hai  en  eflo  voz  Céltica  ?  Pero 
afsi  millas  ,  como  lencas  fon  del  Bafcuence  ;  milla  es  voz  puramente  Bafconga- 
da  ,  y  figoifica  mil  i  y  no  me  falgan  con  el  Latin.  Leuca  íe  mantiene  en  el  dia- 
lecto Labprtano  ,  lecoa  ,  que  en  el  de  Efpaña  decimos  legoa  ,  y  vienen  fin- duda 
de  lee  na  ,  que  ílgnífica  lugar  ,  lo  mifmo  que  toquia, 
,    ,    ;  Para  la  voz  peuna  4  que  fignifica  pena ,  cita  á  Alteferra  ?  que  no  tengo  prefente,. 
Díganos  illa  IlamaCei  tica,  y  que  antigüedad  tienen  ella  voz,  y  la  anteceden  te /éWv** 
porqne  y  a  ve  qqe  110  fon  del  Lacia  purp  ;  y  la  pronunciación  de  pena  no  es  La- 
tina,. 
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De  ^el  EaScuence:  ceixC 
tina finó  Bafcongada  ,  aunque  yá  no  ufamos  de  efía  voz,  fino  de  aitká  %  achd. 

Para  ta  voz  fapo  ,  que  fignihca  el  xabon  ,  cita  á  Plmio  ,  cuyas  palabras  ion, 
prodeft  &  fapo.  G  alionan  hoc inventum  rutilandis  capillis  ex  fevo\  £S y  ciñere ;  //¿,28* 
que  el  xabon  hecho  de  fevo  ,  y  ceniza  es  invención  de  los  Gallos  para  hacer  re-  cap.iz 
luciente  el  cabello  :  pero  no  llama  Plinio  voz  Céltica  á  fapü.  En  el  Bafcuence 
de  Efpaña  decimos  cbabojya  ,  chaboatu  xabfon  ,  y  xabdnar  :  en  eí  de  Labort, 
falboina  ,  falboiuat&ea  :  y  en  Bafcuence  tiene  la  razón  de  fu  impoficion  de 
■chana  ,  y  chautu  ,  purificar  ,  limpiar. 

Para  la  voz  foldurius  ,  que  traduce  May ans  Saldado s  cita  á  Cefar  ,  que  ha-  Lib$9 
blando  dt  una  faiida  T  que  hizo  de  la  Ciudad  de  los  Sociates  fu  General  Adcan^  f.za  * 
tuano  dice  ,  Adcantuanus\,  qui  fummam  imperij  tenebat  cum  Jbxcentu  devo-  debel* 
tis\  quos  Mi  (  Áquitani  )  foldurios  apelfant ,  quorum  h¿£c  eft  conditio  &cm  Gak 
hito  una  faiida  con  feifeíentos  hombres  ^determinados  ,  y  arreílados  ,  que  los 
Aqaitanos  llamaban  foldurios  ,  cuya  condición  era  hacer  luya  propria  la  buena, 
y  lámala  fortuna  de  aquel  á  quien  lervían.  Si  Cefar  huvíera  dicho  ,  que  los  Ef- 
panoles  ,  6  Célticos  de  Efpaña  llamaban  foldurios  s  yá  pudiera  hacer  al  cafo  de 
Mayans  :  pero  viniendo  la  voz  foldado  no  dz  foldurius ,  fino  de  folidatu s ,  como 
foipccha  éí  mifmo,  no  viene  á  propoftto  la  cita.  Pero  fea  voz  Céltica  foldurius 
en  iü  raiz  ;  pero  efta  feria  forturdurm  y  que  Qtíkr ,  y  los  Latinos  fuavizaron  ;  y 
afsi  era  voz  Bafcongada  ,  y  fignificativa  deudos  propriedades  de  aquellos  Solda- 
dos \  que  de  puro  determinados  fe  hacían  infenfibles  á  todo  peligro  ,  heridas  t  y 
muertes  ,  y  ai  niifmo  tiempo  precipitados  ,  y  azorados  en  el  pelear  ,  y  es  lo  que 
figniñca  forturduria  ,  de  jortu  ,  que  entre  otras  fignifícaciones  tiene  la  de  que- 
darle inienfible  con  terminaciones  traufitivas  ,  y  de  urduria  precipitado  ,  arro- 
jado ,  azorado  en  la  execucion. 

Para  la  voz  afpalathus  cita  á  Plinio ,  que  hablando  de  una  elpina  fílveftre  del  *Plm„ 
Oriente  ,  dice  tjper  Hifpanias  quidem  multi  ®  inter  odores  ,  ©  ad  ungüenta  liba.%* 
ut  untar  illa  ,  afpalatbum  vacantes  f  que  en  Efpaña  ufaban  muchos  de  aquella  c.  13, 
efpina  para  olores  ,  y  ungüentos  ,  llamándola  afpalatbo.  Aora  dicen  ,  que  es  el 
alarguen  :  yo  no  lo  creo  >  porque  efta  planta  ,  6  arboiíllo  no  tiene  "las  fenas  de 
aquella  efpina  Oriental  ,  aunque  tiene  otras  ,  en  que  fe  le  parece  ,  y  por  eíTo  [Ja- 
maron también  al  alarguen  afpalatbo.  Pero  elle  nombre  es  Griego ,  de  quien  lo 
tomo  el  Latin  ;|y  en  las  otras  Lenguas  (  excepto  el  Arábigo  ,  que  le  llama  dan- 
fijaban  )  nos  falta  el  nombre  ,  alsí  como  le  ignora  la  cofa  :  y  es  lo  que  dice  La- 
guna fobre  Dioicorides  iib.i.  cap.i<?.  En  Eípaña  dice  Plinio  ,  que  á  aquella  efpi- 
na llamaban  afpalatbo  :  mas  eíTo  no  es  decir  ,  que  era-  voz  Efpañola  ,  y  menos 
Céltica,  También  llaman  Cacao  ai  fruto  de  que  hacemos  chocolate  ;  y  por  eííb 
ierá  nombre  Efpañol  ? 

Para  la  voz  canthus  ,  que  fígnifica  el  calce  3  6  calzo  de  las  ruedas  ,  cita  á  §hím- 
Quintil iano  ;  pero  no  dá  á  entender  que  fea  voz  Céltica  >  ni  aun  Efpañola  mas  tuJ.x. 
que  Africana  ;  y  Homero  uso  de  eífa  voz  en  la  Iliada  {  como  dice  Turnebo,  €®p-$* 

Para  la  voz  coco  lo  bis  ,  que  ñgnificaba  una  efpecie  de  Videño  ,  cita  á  Plinio» 
Hifpanite  cocolobim  vocant :  pero  efto  no  es  llamar  Céltica  á  ella  voz  ,  fino  álo  *Plin„ 
mas  Efpañola  ;  y  fi  es  la  uba  ,  que  en  las  comarcas  de  Pamplona  llaman  Coroa9  ¿ib.i^ 
como  iofpecha  Moret  f  el  nombre  era  corolobea  ,  y  es  Bafcongado  ,  y  quiere  de-  cap^ 
cir  s  que  aquella  uba  era  la  mejor  ,  y  como  corona  de  las  demás. 

Para  la  voz  Celia  ,  que  íignifícaba  una  bebida  hecha  de  trigo  ,  cita  á  Plinto, 
cuyas  palabras  quedan  puertas  arriba  ,  y  nada  dicen  de  fer  la  voz  Céltica.  Eipa- 
ííola  era ,  y  contracción  de  Cecalea  f  que  otros  pronuncian  Cecilia,  y  es  el  Cen- 
teno ,  con  figuificacion  Bafcongada  de  grano  húmedo. 

Para  Zeus  ,  efpecie  de  pefeado  *  al  mifmo  Plinio  ,  cuyas  palabras  fon  ^Plin* 
Uemfaber  apellatus  Gadibus  ;  pero  donde  halla  en  efto  ,  que  fueíle  voz  Cel-  tib*  9, 
tica  ,  ni  aun  Efpañola  ?  í\i8. 

Enfin  para  ía  voz  gefum  f  cierta  efpecie  de  arma  T  cita  á  Atheneo  7  que  dice 
fer  voz  Efpañola  ,  y  á  Servio  ,  que  la  tiene  por  Francefa  :  pero  que  es  del  calbv 
í\  ninguno  la  tiene  por  Céltica  ?  Veafe  ai  P.  Cerda  in  lib.  Virgif  verf  6ór,  que 
habla  mucho  de  eíía  voz.  Yo  la  tengo  por  voz  Efpañola  antigua ,  y  Bafcongada, 
y  aun  por  cffb  fe  halla  eferita  de  tan. diferentes  modos  >  gefum ,  g¿efum  7  gefum, 
gtffum  t  y  era  en  Baícuence  gueeia*  ■  / 

x>d  Efta$ 
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¡ccx-  'De  las  Perfecciones 

Eftas  fon  todas  las  voces ,  que  trae  May  ans  como  Célticas  :  y-  no  es  cofa  no? 
table  ,  que  cou  tanto  aparato  de  citas  t  y  Autores  ninguna  aya  faÜdo  Céltica^ 
Y  que  de  las  qúince  que  trae  ,  las  nueve  falgan  de  origen Bafcongado  ?  En  Plinto, 
pueílo  que  le  cita  con  tanto  güilo  ,  pudiera  encontrar  una  voz  Céltica  ,  y  otra 
Celtibérica  5  aquella  virias  3  y  efta  viriles  ¡  con  que.  llamaban  á  una  efpeeie  de 
l¿£-3  3  qollar  de  oro  ,  ¥iri¿e  Celtice  dktmtur  ,  viriles  Qeltibericé  ,  dice  Plinio  :  pero 
€ap.  3.  no  la  encontró  May  ans  *  y  fe  anduvo  por  efToncas  voces,  que  no  fe  prueban  Cél- 
ticas. Pero  aun  eíTa  voz  es  Balcougada  t  y  decirnos  biribilla^j  por  contracción 
¿tirilla  ,  de  donde  Plínio  con  terminación  Latina  viriles  ,  y  fígaifica  redondo, 
y  esférico  ,  quales  eran  aquellos  collares  ;  y  es  prueba  deque  la  Céltica  era  día* 
le&o  del  Baicuence. 

paífemos  ya  adelante  t  y  oigamos  lo  que  añade  May  ans  immediatamenteB 
^98.  permanecer  hoi  eftas  voces  en  el  Bafcuence  ,  es  una  de  las  pruebas  mas 

fuertes  de  no  aver  fido  Lengua ganer al  en  E/pana  ;  pues  fi  lo  huviera  fida  ,  y 
permaneciera  tan  incorrupta  >  como  quieren  y  confervaria  todas  las  referidas 
yoces  Célticas  ,  é  la  mayor  [parte  dellas,  Efte  argumento  contraía  univerfal^ 
dad  del  Bafcuence  en  lo  antiguo  ,  es  nulo  ,  y  frivolo  ,  por  qualquier  lado  que  fe 
mire  :  fe  ha  refpondido^á  él  mas  de  una  vez  ,  demonffcrando  fu  inutilidad.  Ma- 
yans no  puede  ignorarlo  ,  y  fin  embargo  lo  reproduce  aora  como  una  de  las  ma- 
yores pruebas.  Qué  diremos  deíta  conduéta  f  Y  que  diremos  f  viendo  que  lo¡ 
reproduce  aun  con  mas  vifibles  nulidades  ?  Debiera  yo  aqui  vaíerme  de  la  zunc- 
ha en  toda  fu  extenfion  ,  pues  que  dixo  May  ans  en  cierto  informe  ,  y  crifis  ,  que 
el  Padre  Larramendi  lúdicro  genere  dicendi  deleBatur,  Dexada  la  zumba  ,  def- 
cubramos  las  nulidades  mas  vifibles  de  Mayans  en  eñe  difcurfo. 

Las  voces  de  que  habla  ,  fon  Célticas  en  la  aprchénfion  de  Mayans  ;  pues 
fí  eran  Célticas  r  ello  es  fegun  Mayanes  de  Lenguas  diftintas  ,  qué  obligación  te* 
nia  ,  ni  tiene  el  Eafcuence  de  conferva  rías  ?  Sabe  ,  fi  alguna  vez  el  Bafcuence  an- 
tiguo hizo  luyas  eíTas  voces  :  admitiéndolas  como  corrientes  en  el  cuerpo  de  las 
yoces  Baicoügadas  ?  Si  lo  fabe ,  diganos  por  qué  medio  ?  Y  fi  no  lo  labe ,  por  qué 
el  Baicuence  debiera  aver  confervado  la  mayor  parte  de  ellas  voces  ?  Sí  el  Cél- 
tico antiguo  era  algún  dialeííto  del  Bafcuence  ,  como  yo  pienfo,  no  feria  tan  inú- 
til el  argumento  ;  porque  probandofe  que  eíTas  voces  eran  Célticas ,  y  hallaadofe 
hoi  en  el  Bafcuence  ,  ie  pudiera  decir ,  que  á  lo  menos  fe  avia  perdido  uno  de  tus 
dialectos  t  aunque  tampoco  fe  feguia  eílo.  Pero  fiencío  el  Céltico  Lengua  di  verla 
totalmente  del  Bafcuence,  como  la  fupone  Mayans  *  pretender  que  avia  de  con- 
fervar  el  Bafcuence  eílas  voces ,  fin  prueba  de  que  las  avía  adoptado  antes  como 
luyas ,  es  lo  mifmo  que  pretender, que  avia  de  confervar  otras  ciento  del  Griego, 
b  del  Hebreo,  Si  recurre  aqui  á  decir ,  que  el  Céltico  era  la  antigua  ,  univeríal 
Lengua  dé  Efpañá  y  irá  lo  primero  contra  si ,  pues  nos  tiene  dicho  ,  que  no  fabe 
qual  aya  fido  la  primitiva,  y  univerfal  de Elpaña.  Lo  fegundo  ,  la  Lengua  Céltica 
vino  con  los  Celtas- muchos  años ,  6  algunos  á  lo  menos  defpues  de  poblada  Ef- 
pañá ,  donde  por  consiguiente  tenían  íu  Lengua  primitiva  ,  y  univerfal  diftinta 
de  la  Céltica.  Lo  tercero  ,  enfin  aun  en  eíTe  faífo  fupueíto  t  no  ha  probado  ,  que 
eíías  voces  ion  Célticas ,  como  queda  demoftrado*  Si  dice  ,  que  fon  voces  Efpa- 
ñolas  antiguas  ,  lo  primero  ,  no  es  lo  mifmo  que  fer  Célticas  ;  lo  fegundo  ,  es 
fálfo  con  evidencia  de  muchas ,  y  lo  tercero  ,  el  Bafcuence  conferva  las  raices  de 
béceo  ,  gufdus  ,  lancea  \  lenca  ,  fapo  yfoldurws  ,  cocolabis  f  celia  9  gefum*  vi- 
riles ;  y  afsi  fué  la  Lengua  primitiva  ,  y  univerfal  de  Efpaña, 

Profigue  Mayans  , .  aor ajólo  podemos  rajírear  ,  que  confervan  talquaL 
2V.  98-  T  todavía  queda  en  duda.fi  effas  poqu  i/simas  voces,  que  conferva  el  Bafcuence 
eran  proprias del ,  o  filas  tomó  del  antiguo  Lenguage  EjpamL  Brava  flema 
es  menelter  para  efcucharlo.  Con  una  prueba  tan  frivola,  como  la  que  acabamos 
,  de  vér  s  yá  da  por  fupueíto  ,  que  el  Bafcuence  no  es  el  antiguo  Lenguage  Ef{>a* 
ñol,  Dexemos  eílo  ,  y  vea  alguno  t  fi  puede  hallar  conexión  á  eílas  propoficio* 
jies  de  Mayans.  Vá  hablando  de  las  voces  Célticas  ,  que  ha  citado  »  y  dice ,  que 
aora  folo podemos  rafirear  ,  que  confervan  tal  qual.  Catorce  ,  6  quince  fon  las 
voces  ,  que  ha  lacado  :  qual  dellas  ha  raílreado  >  que  confervamos  en  el  Baf- 
cuence ?  £1  por  si  ninguna  ,  y  nofotros  fe  las  hemos  dado  nombradas  en  parti- 
cular. Si  el  Bafcueuce  huviera  haíta  hoi  coníervado  todas  eílas  catorce  voces  ati* 
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De  el  Bascuence.  ccxt 
tiritas  Efpañolas  Q  quifíere  ,  Célticas  ,  concurriendo  tantas  otras  feñales  ck- 
riisimas ,  nada  le  faltaría  de  Lengua  primitiva  t  y  uni verfal  de  Efpaña ;  y  con  todo 
eífo  le  faltaría  todo  ,  por  efté  recudo  de  Mayans  •  porque  diria  ,  que  eftaba  en 
Áuih  ,  fi  el  Báfcuence  avia  tomado  eíías  catorce  voces  del  antiguo  Lenguage  de 
Eipaña.  Diícurfos  por  cierto  gravísimos.  Si  habla  ,  no  de  las  catorce  ,  que  ha 
citado  >  fino  de  otras  voces  ,  íe  correrá  de  lo  que  dice  ,  que  íbloxonfer vamos  tal 
quaf  ,  pues  hacemos  demoníttacion  de  lo  contrario. 

Anade  9  que  eí  antiguo  Lenguage  Eipañol  tenia  muchos  dialeótos  ,  muí  con- 
formes entre  si  ,  y  con  muchas  voces  comunes  :  lo  quaí  fe  puede  probar  con  un  n. 
exemplo  mui  vifmie  ,  y  es  uri ,  ó  uria  ,  que  fignifica  Población.  Antes  nos  ha 
dicho  ,  que  ignora,  qual  aya  fido  el  Lenguage  antiguo  Efpañol :  aora  ya  fabe  s  que 
tenia  muchos  dialeótos  ,  y  lo  demás.  La  prueba  de  ios  muchos  dialeótos  ,  y  vo- 
ces comunes  es  la  palabra  uri,  y  es  decir ,  que  era  común  á  los  muchos  dialeótos 
del  antiguo  Lenguage  Eíp a ñoL  Sin  advertirlo  ,  eftablece  en  efto  lo  miímo  que 
acaba  de  deítruir.  Dice ,  que  el  antiguo  E (pañol  tenia  muchos  dialeótos ;  aqui  los 
tiene  cu  ci  Baícuence  :  que  eran  mui  conformes  entre  si ;  aqui  los  tiene  en  el  Baí- 
cuence ,  pues  en  una  gran  diverfidad  guardan  la  mayor  conformidad  en  la  con- 
fequenoia  :  que  tenían  muchas  voces  comunes  ,  v.  gr.  uria  ¡  aqui  la  tiene  en  el 
Balcucnce  ,  y  no  en  otra  Lengua  ,  como  queda  evidenciado  en  otro  lugar.  Vcla- 
oui  las  feñales  que  da  Mayans  del  antiguo  Lenguage  de  Efpaña  :  pues  confiefle 
fia  andar  por  rodeos ,  que  el  Báfcuence  fué  aquel  Lenguage.  De  la  voz  uria  dice, 
que  fe  formaron  muchos  nombres  de  Poblaciones  antiguas  de  Efpaña  %  pero  aña- 
de ,  qfce  no  es  inverofmil,  que  todos  ellos  vengan  camode  fus  primeras  raices,  n»  98 1 
é  de  ur  voz  Caldea  ,  que  fignifica  valle ,  ó  de  hit  Hebrea ,  que  fignifica  Ciudad \ 
Raro  talento  de  contradecirfe.  Acaba  de  decir ,  que  uria  es  voz  del  antiguo  Len- 
guage de  Elpaña  ,  y  común  á  fus  dialeótos  ;  y  luego  fe  olvida,  y  dice  ,  que  viene 
deltaldeo  ,  ú  Hebreo.  Por  qué  no  dixo  que  venia  del  Hebreo  4ir  9  que  fignifícá 
fuego  ?  Es  que  le  quemaría,  La  Babylonia  llamada  Camcrina  fe  llamo  Una, que 
aísi  lo  dice  Eupolemo  en  fu  Hiítoria  de  los  Judíos  ,  que  cita  Eufebio.  No  tuvo 
efto  prefente  Mayans  ,  que  fino  ,  de, aqui  huviera  hecho  defeender  á  las  Pobla- 
ciones antiguas  de  Efpaña,  Extravagancia  de  marca  ,  como  lo  es  también  el  re- 
Curio  á  la  palabra  ilai  ,  6  Ulai  Syríaca  paja  los  nombres  antiguos  de  muchas 
Ciudades  de  Efpaña  ,  que  empiezan  con  tl\  b  til ,  cuyo  origen  eíU  explicado  ea 
otra  parte, 

Viene  defpues  el  Báfcuence  ,  dice  Mayans  aihum.  roo,  Defta  Lengua  Pe- 
nemos muchas  voces  ,  y  la  razón  fe  viene  0  los  ojos  ,  porque  avie/ido  tomada 
afsiento  en  las  C af  ilias  tantos  Bizcárnosl  es preciffb  que  con  el  trato  ajan  in- 
troducido muchas  voces  ,  las  quales  debemos  tener  por  Bafcongadas  ,  fiempre 
que  hallamos  la  razo/i  de  la  impoficion  en  el  Báfcuence  f  y  no  en  otra  Lengua 
dominante , y  vecina*  Viene  defpues  ei  Báfcuence?  Pero  ya  vén  todos,  que  avia 
de  venir  antes  que  las  demás  Lenguas *  y  folo  delpues  del  Latió  para  el  punto  de, 
los  orígenes  de  la  Lengua  Caftellana.  Con  que  del  Baícuence  cieñen  los  Carelia- 
nos muchas  voces?  Pues  como  nos  ha  dicho,  que  el  Baícuence  tiene  poquiísimas 
pvoprias  fuyas?  Todo  el  mundo  cree,  que  ninguno  dalo  que  no  tiene:  no  afsi  Ma- 
yans ,  que  eíla  creyendo  que  el  Baícuence  que  tiene  poquiísimas ,  da  alCaftelíano 
muchas  voces  luyas  proprias.  La  razón ,  que  fe  le  vino  álos  ojos ,  para  que  el  Caf- 
tcJlaao  tenga  muchas  voces  de  el  Báfcuence,  no  ha  llegado  hafta  aora  a  los  pidos 
de  nadie  ;  ni  el  trato  que  los  Baí congados  han  tenido  en  Caftilta  ,  deípucs  que  el 
Báfcuence  cita  ceñido  á  eftos  montes  ,  es  capaz  ,de  aver  introducido  eíías  voces* 
en  el  Caite  llano ;  ni  ferá  Mayans  para  jfeñ alarme  una  voz  Balcongada ,  que  en  eftos. 
dos  ulumos  Siglos  íé  aya  pegado  al  Caílellano  por  el  trato  con  los  Baicongados. 
Nunca  íe  toman  voces  de  Lengua ,  que  fe  aborrece ,  y  mira  con  horror  como  bar- 
bara s  y  mala ,  y  es  como  han  mirado  los  Caftelíanos  al  Baícuence  ,  defpues  que. 
iblo  íe  conferya  entre  cítos  montes  :  ni  el  trato  de  ios  Bafeongados  enCaílilJa  ha 
fido  en  Baícuence  ,  fmo  en  Caílellano.  Es  pveciíTo  fegun  eílo  otro  recurfo  ,  para 
que  el  Caílellano  tenga  muchas  voces  del  Báfcuence  ,  qual  es.  el  que  ya  hemos 
dado  ,  de  aver  fido  Lengua  común  en  todas  las  Provincias  de  Eípaña. 

Examinemos  ya  ia  ienteucia  >  en  que  nos  dice  ,  que  fe  deben  tener  por  Baf- 
congadas las  vopes  del  Caílellano  ^Jlempre  que  hallemos  la  razón  de  la  impofi- 
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€ÍQu  en  el  Béfateme  ,J  so  m  otra  Lengua  dominante  ,jy  vecina  Sentencia  ar- 
bitraria ,  y  poco  juíh^  Lo  primero  hai  tiene  en  el  Diccionario  mas  voces  Caite- 
lianas  de  las  que  píenla  s  y  tienen  en  folo  el  Baicueuca  la  razón  oportuna  de  fu 
impofteíon.  Lo  legando  ,  para  afirmar  que  ellas  ,y  las  otras  voces  del  Romance 
don  Arábigas  ,  fon  Gorhicas  ,  ion  Latinas  baila  ,  que  fe  hallen  con  poquilsima 
mutación  en  eífas  Lenguas  ,  y  en  fus  Diccionarios  >  fin  bufcarJcs  las  mas  veces 
la  razón  de  la  impoficion  t  como  fe  ve  en  los  Autores  de  los  Diccionarios,  Pues 
por  qué  razón  no  bailará  lo  raiímo,  para  que  otras  voces  fe  llamen  Bafcongadas  ? 
Si  las  otras  Lenguas  no  tienen  obligación  de  moítrar  la  razón  de  la  jmpoficion 
de  ius  nombres ,  por  donde  la  ha  de  tener  el  Balcuence  en  los  fuyos  ?  Lo  tercero* 
acaba  de  recoger  de  muchos  Autores  halla  catorce  voces  ,  y  las  califica  de  Célti- 
cas íblo  por  iu  regalado  güilo  ,  y  fin  hulearles  la  razón  alguna  de  fu  impoficiou, 
y  quiere  que  el  Balcuence  dé  -fieinpre  razón  de  la  impoíicion  de  aquellos  nom- 
bres s  que  reconoce  fuyos  en  el  Cafteilano  ,  fopena  de  perderlos.  Lo  quarto, 
aunque  le  halle  en  el  Balcuence  la  razón  de  la  impoficion  ,  no  baíla  para  que  íeqn 
fuyas  las  voces  ;  por  que  fi  juntamente  fe  halla  eíia  razón  en  otra  Lengua  domi- 
nante >y  vecina  ,  de  eíiaferán  las  voces  >  y  no  del  Bafcuence.  Extravagancia 
improbable.  De  qué  Lengua  dominante  ,  y  vecina  quiere  hablar  ?  De  la  Caíie- 
llana  ,  Portuguefa  ,  Gallega  ,  Valenciana  ;  6  Catalana  ?  Seria  dislate^  Eflas  Lea~ 
guas  tienen  todas  fus  voces  tomadas  de  otras  Lenguas  (  menos  tales  quales  com- 
puertas )  ,  y  en  ellas  deben  hulear  fu  origen,  y  la  razón  que  tengan  de  fu  ímpofi- 
cíoil  Habla  de  alguna  Lengua  dominante  ,  y  vecina  al  Balcuence  de  elle  otro 
lado  del  Pirineo  »  v.  gr.  de  la  Cafeona  ,  6  de  la  Francefa  ?  Pero  de  ellas  fe  dice 
lo  miímo  que  de  las  otras  ,  pues  fon  Lenguas  ,  que  nacieron  de  la  confufion  ,  y 
mezcla  de  otras.  Pues  de  qué  otra  Lengua  dominante  y  y  vecina  habla  ?  No  es 
fácil  adivinarfelo  entre  tantas  confufiísimas  abítraccíones.  Hemos  hablado  ya 
en  otra  parte  de  eíta  efpecie* 

§.  XV. 

EL  BJSCVENCE  NO  ES  DIALECTO  DE  ALGVNA  LENGUA 

Oriental.  Noticia  que  nos  da  Mayans ¡obre  ejío  ,  mui  curio  fa ,  pero 
faifa,  Def engaño  praUko  de  femejantespenfamientos.  Étywo- 
logias  de  muchas  voces  f  que  bufia  Mayans  en  otras  Lenguas , 
y  fon  del  Bafcuence.  Fin  dejía  impugnación. 


DEfde  el  numero  134.  traslada  Mayans  de  la  Diatriba  de  Jofeph  Efcaügero 
lo  que  dice  de  las  Matrices  de  las  Lenguas  de  Europa  ,  y  Ion  las  que  no 
tienen  paren tefeo  ,  ni  en  las  palabras  ,  ni  en  la  analogía  ,  que  fon  once; 
quatro  Mayores  t  que  fe  eílienden  mas  ,  y  Hete  menores  ,  porque  fe  eftienden 
menos  ,y  la  ultima  en  el  numero  es  el  Balcuence  ,  á  quien  llama  Efcaligero  refb 
dúo  de  la  antigua  Efpañola.  Y  añade  Mayans  ío  figuiente, , ,  El  que  tupiere  ellas 
5  5  once  Lenguas ,  fácilmente  entenderá  quantas  le  hablan  en  Europa:  y  fi  tuvief 
,  >  fe  conocimiento  de  las  Matrices  Orientales  ;  fácilmente  daria  las  etymologias 
, ,  de  muchos  vocablos  de  las  Lenguas  ,  que  Efcaügero  cuenta  por  las  Matrices 
, ,  de  las  Europeas.  He  oido  decir  á  perfona  ,  á  quien  debo  entero  crédito  ,  que 
, ,  él  Cardenal  Salermo  hacia  que  uno  le  habla  fe  el  Bafcuence  ,  jy  que  luego  da* 
,  y  ba  lafgnificacion  de  muchas  palabras  tpor  el  conocimiento  que  tenia  deaí- 
gunas  Lenguas  Orientales,  Ais  i  Mayans,  Antes  nos  ha  dicho  mas  de  una 
vez  ,  que  el  Bafcuence  es  Lengua  matriz ,  y  de  ningún  parentefeo  con  las  demás; 
y  aora  le  pefa  de  averio  dicho ,  y  creído *  y  quiere  ciarnos  á  entender ,  que  el  Baf- 
cuence es  dialeéio  de  alguna  Lengua  matriz  de  las  Orientales  ,  y  que  por  eflb  eí 
Cardenal  Salerno  ,  practico  en  las  Lenguas  Orientales  ,  acertaba  la  fígnificacioíi 
de  muchas  palabras  Bafcongadas  :  lo  que  no  pudiera  ,  fi  el  Bafcuence  fuera  Len- 
gua matriz  ,  y  de  ningún  parentéfeo  con  las  otras. 

Aquella  perfona  ,  que  le  regalo  eífa  noticia  f  pudo  averie  informado  en  país 

ticuiar, 


De  el  Bascubnce,  ccxii/J 
ticular  ,  que  Lenguas -Orientales  hablaba  el  Cardenal  Salerno  ,  y  en  íqual  delías 
encontraba  la  fignificacion  de  las  voces  B'afcongadas  ,  que  le  hablaban.  Afsi  pu- 
diéramos hacer  la  comparación  de  una  ,  y  otra^Lengua  en  particular  ,  no  íoío 
en  qtunto  a  ius  voces  ,  fino  también  en  quanto  á  íiis  declinaciones  ,  conjugacio- 
nes ,  y  fyntaxis  :  y  paíaríamos  á  hacer  juicio  ,  fi  ei  Bafcuence  era  dialeíto  de  al- 
guna Lengua  Oriental ,  o  fi  aquella  Lengua  Oriental  era  dialecto  del  Baícuence  a 
o  en  fin  fi  ambas  fien  do  matrices  5  tenían  muchas  voces  comunes  por  alguna  cá* 
íüalidad  ,  que  no  fabriamos.  Pero  ya  fe  vé  ,  que  con  efie  informe  vago  no  puede 
Mayans  adelantar  nada  fus  vagueantes  penfamientos.  Yá  tengo  dicho  en  h  pri- 
me ra  párte  ,  como  no  es  el  Baícuence  diale&o  de  ninguna  Lengua  Oriental  ,  y 
véanle  allí  las  experiencias  ,  que  praótiqué  para  everiguarlo, 

pero  qué  diremos  á  la  noticia  ,  que  nos  trae  del  Cardenal  Salerno  ?  Lo  que 
yo  dixe  ,  q uando  la  íei  La  primera  vex,  A  fe  >  que  eftaba  de  vagar  el  buen  Carde- 
Bal  -t  quarido  le  divertía  con  elle  entreiries  ,  como  yo  con  aquellos  Maronitas 
principes  del  Monte  Líbano,  Y  quien  le  darla  noticia  del  Baícuence  retirado  hoi 
a  ellas  montañas  í  Y  quien  el  penfamiento  de  que  podia  fer  dialeóto  de  alguna 
Lengua  ,  que  labia  de  las  Orientales  ?  Y  quien  feria  el  Bafcongado  >  que  tan  á 
mano  eftaba  allá  en  Rtíma  para  hablar  Baícuence  á  fu  Eminencia  ?  Y  en  qué  dia¿ 
ledo  le  hablaría  ?  En  el  de  Guipúzcoa  ,  cu  el  de  Bízcaya  ,  en  eí  de  Alaba.,  en  el 
de  Navarra  ,  en  el  de  Labort  ?  Le  hablaría  en  todos,  uno  en  pos  de  otro  ?  Pre^ 
guiitbfelo  Mayans  á  aquella  perfona  ,  á  quien  debe  entero  crédito  ,  y  díganoslo 
dclpues  ;  que  nos  tendrá  cuenta  la  curio fidad,  Preguntefelé  ,  que  es  lo  qué  deeia 
d  Cardenal  deipues  del  cotejo ,  y  examen  ?  Si  el  Bafcuence  era  bárbaro, y  rudo/ 
y  Lengua  fin  methodo  ,  y  concierto  ?  Qué  decía  de  fus  conjugaciones  ,  y  de  Iaj 
variedad  admirable  de  ellas  ?  Si  creia  ,  que  era  Lengua  primitiva  >  y  univcríaídé 
Eípaña  ?  No  profiga  mas  la  burla. 

El  Cardenal  Salerno  de  nueftra  Compañía  no  fupo  ninguna  Lengua  Orien- 
tal ,  y  1c  engaño  a  May &ns  aquella  perfona  ,  en  eíte  informe.  El  que  fué  erudito 
en  Lenguas  Orientales  ,  fué  el  Cardenal  Tolomei  también  de  núeítra  Compañía; 1 
pero  es  engaño  »  que  fe  hicieíTe  hablar  el  Bafcuence  de  nadie.  Luego' que  lei  eu 
Mayans  eíta  curialidad  ,  me  rei  de  la  equivocación  de  un  Cardenal  por  otro  f  y- 
eícribi  á  Roma  ,  para  que  me  averiguare  la  verdad  7  al  Padre  Manuel  Ignacio  de 
La- Reguera  ,  Maeítro  mió  en  Theoiogia  3  de  que  fué  Cathedratico  de  Prima  eiv 
Valiadolid  muchos  años  5  y  el  primer  Jeílüta  Graduado  de  Do¿tor  en  Theoiogia- 
en  aquella  Üniverfidad  ,  Sugeto  de  profundo  faber  ,  y  virtud  ,  de  que  ferá  eterno 
monumento  fu  Obra  >  imjpréiTa  en  Roma  de  la  Theoiogia  Myftica,  Obra  eítendU- 
diísima  ,  y  de  immenlb  trabajo  ,  y  al  miímo  tiempo  íolidiisima  ,  ernditifsiiqa, 
fundadísima  ,  como  todo  el  Publico  es  teftigo.  Reipondióme  lo-figuiente  en  Fe- 
cha de  9.  de  Agofto  de  1738.  Sobre  el  cuento  de  entender  al  Bafcongado  ,  cafo 
que  tuvieiji  fundamento  ,  dice  V.  R.  bien  >  que  fe  debiera  atribuir,  no  al  Car* 
denaí  Salerno  ^fino  al  Cardenal  Tolomei  ,  que  es  el  que  tenia  conocimiento  de 
Lenguas  Orientales:  pero  de  fe  cafo  individuo  ninguno  me  /abe  decir ,  que  ten- 
ga fundamento*.  Haíta  aquí  el  Padre  ,  y  claro  cita  ,  que  fi  le  tuviera  ,  lo  huviera 
tábido  alguno  de  los  Jefuitas  ,  con  quienes  el  Cardenal  vivió  fiempre.  Con  eíta 
Qcafión  anadia  immediatamentc  lo  que  fe  figue.  El  famofo  Toma  fino  ,  Orato- 
ria Francés  ,  imprimió  un  Léxico  Hebraico  ,  en  cuya  "Prefación  pretende? 
que  todas  las  demás  Lenguas  fon  dialeBos  de  la  Hebraica  ,  y  que  como  fe  le 
habla  fe  defpacio  ,  fe  prefería  en  virtud  de  la  mifma  (  no  ferá  poca  cortefa, 
el  que  lo  creamos  )  d  entender  d  qualquiera  en  fu  Lengua, 

Pero  es  fácil  deíengañar  á  los  que  eftán  tenidos  de  rales  opiniones  ,  por 
eruditos  que  iean  en  la  Lengua  Hebrea  ,  y  en  todas  las  Orientales.  Yo  les  ha- 
blaré no  ib  lo  defpacio  >  fino  por  eicrito  un  poquito  de  Bafcuence  en  eíte  mi  diar 
ledo  de  Guipúzcoa  ,  y  á  buen  feguro  ,  que  no  entiendan  ,  ni  el  fentido  ,  ni  aua 
h  fignificacion  de  las  voces  fueltas  ,  y  hablaré  en  la  materia  que  vamos  to- 
cando. 


Enf 
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Eufealdunai  ofafuna. 

Ufe  den  guré  vrliac  (aditzen  ndzue ;  00*7  Hagocan  Seguirá *  ez  ni  fala i ti ) 
badaqukld  ddna  ,  ^  dataquedn gueiá  ^  ánacth  Latiñezcó  cerrendd  bát~ 
zuec  irdbiatu  ditueldco.  Amarró  dabill^  aw  da  beré-buru  ,  aiüberez, 
ta  be  re  burúz  beteá  s  ív¿  nanditua  ddgo  ,       dirttdién  ,  i#0r  £Té>  eztaucalá 
ecertdn  ,  naiz,  dala  aun  di ,  «¿i-s  chiqutl  Eufcdra  da  5  gaitzic  egnin  balib  bé- 
fala t  aré  ti  eraáea  9  etafayetfetk  Eufcdldunau  ere  bay*  Itfuen  gtúfd joezác 
émén  ^joezdc  or  y  beré  úftez  cedtzen  s  zatitzen  ,  bandtzen  aeu  gure  hU- 
c'untza  edér  ,  gurz\  gozod.  ludrrufibedr  gué eduque gucioc  hizjdrto  er ansie 
motil  au  ;     tftftf'É  /tfgtó  trúrazayac.  Ondh  balegóquit  ,  »/V  i&Vtf 
»/f  beeratúco  nkqtte%ere  andíufea  ,  í#  beré  galaór  quiscúr  ,  JViri 
tagoquiddnean ,        Eufcdldunen  batee  tehequi  bear  Hoque  faill  onl,  ifiou 
diraréu  etfai  hitzóntziae  ifltzeco.  Baña  ez  bidé  du  Eufquéra  gaifodc  ,  are 
bere  echdpean  7  ez  femé ,  ^  adifquide  biotz>  onéz  nai  dioníc  ;  ta  argátkan 
daude gttciac  aiugueldi ,  ain  iftll.efcúac^  tolefturk  7  naiz  beztú  ta  khúzquitu, 
de  zd  te  la  ,  naiz  dar  ab  lítela  óüen  azftdn. 

Badardufquio  bada  guré  fandiari ,  ecen  eguzqmaren  jayet-aldián  dirá- 
den  hizquerac  daquitzán  batee  s  errdz  adituco  duela  Éufquéraz  ;  ta  gu^ 
zurcho  baiequín  ¿or¿ fniférazo  nai  izdndu  digut  'Dztdc  drren  onelá  nag$- 
qttián*  Len  amdquia  eguindigúc  guré  hizcúntza  t  ta  orain  alabaquia  %  éetñ 
churt,  ta  güero  belch :  noiz  utzkó  dec  burú-eóloea  farragarri  horí'i  Edó  bdt& 
efan  bear  dee  ,  edó  béftea  :  eta  efanarí  élaquio  zdbuan  ibilli  bague.  Q&d  non 
ditudn  EufcdrazcQ  hitzac  naroró :  naibadéc  T  oa  ,  ta  egúzquia  frtzen  dm 
aldetk  er  acare  nai  deand.  Efayóc  ,  be  güira  dkzald  hirequin  batean  \  naiz 
áurquez  ,  naiz  atzez  ,  goitic  ,  bette ,  céarca  t  edo  zuchiea ,  eztk  berdin  ido- 
róco  beré  errkó  hitzen  antzá  denank  ,  ta  are  guie hiago  iguerrko  ,  itfíea  ha- 
da  ere  ,  cer  efan  nai  deudn.  Eztanda  badaguk  ere  ,  gure  Eufquéra  ederrd 
¿embkico  hizeúntzetatie  dee  ,  draco  Jaiucoae  maneatu  rta  ifüri  citueti  dye* 
tatk  ,  ez  befe  bizeundeeu  ndfpllatk  Jbrtud.  E  ufe  ara  dec  Efpáüian  Unen- 
gofartu  zana,  eta  arén  baztér guztietan  era  batean,  ta  luzaró chit ,  hitze- 
güín  zana.  Zar  tú  dec ,  atfotú  déo  (  eztec  hitz  au  Erderaz  e fango  ) ;  aimb¿¡h 
urterkn  efedn  atfotu  bear  :  baíia  ichoc  %  orain  di  can  vizcorra  céagoc  ,  gazté- 
tzera  céac  5  baceaqnk  beré  buruá  chucunquiro  edertzen  ,  galdntzen  ,  apain- 
tz,en<  Ezttezáala  ééraz,  úfte  ,  tire  efan  mefduacquin  ,  hire  lotfagueriacqnm 
karatúta  chocorattko  de  ala  Etifq  itera*  Vtzi  dÍQz>agun  Mayanfi  ^Jaquiánde* 
co  mayan jandri  oníc  ifinten  eztigundri ,  espada  lapko  ujielbat ,  arbiz,az,ázf 
chongos  9biri  caquis  \  hit  z>  batean  ,  nadará  bdduraz*  be  tea. 
ios-       Defde  el  numero  103.  empieza  Mayatis  á  dár  reglas  para  facar  etymologtas: 
íiq  me  roca  ahora  rebatirfelas ,  menos  en  lo  que  mira  al  Bafcuence.  Dice ,  que  no 
'  tenemos  hoi  voz  alguna  de  la  Lengua ,  que  hablaron  en  Efpaña  fus  primeros  Po- 
n>  109,  bladores  ,  por  la  rancha  diílancia  de  tiempos.  El  raiímo  nos  ha  dicho  lo  contra- 
rio en  las  voces  uri  y  y  briga  ;  y  no  folo  tenemos  voces  ,  fino  también  la  Len- 
gua ,  que  hablaron  los  Pobladores  de  Efpaña  ,  que  es  nueílro  Bafcuence,  Dice, 
que  quanto  mas  vecinas  fon  las  Naciones  5  tanto  mas  conformes  fon  fus  Lenguas. 
n.n6.  Pues  claro  eftá  ,  y  fino  diganio  el  Bafcuence  >  y  Caílellano  en  Efpaña  ,  y  el  Baf 
cuence  ,  y  Francés  en  Francia  T  que  fegun  cfta  regla  fe  conforman  grandemente. 
La  voz  afeo  la  atribuye  á  la  Onomatopeya  ,  y  no  tiene  que  ver  con.  eíTo  ,  pues 
n*  131.  viene  del  Bafcuence,  La  voz  Marques  dice  que  viene  del  Alemán  marken  ,  que 
fignifica  feñalar  el  termino  ,  y  los  Marquefes  fueron  los  antiguos  marcadores  de 
los  limites  de  los  Reinos.  Pero  no  hai  que  ir  tan  lejos.  En  Ba  1  cuence  wiar  ,   $ ~ 
rrd  fignífica  la  raya  ,  que  fe  hace  para  léñalar  algún  limite  >  y  termino  ?  y  deaqui 
marea  ,  y  marear  ,  y  es  de  donde  fe  dixo  Marques.  Y  fe  conoce  mas  claro  de 
la  adición  ,  porque  Marques  en  Cafteílano ,  y  Marquis  eq  Francés  fon  deiBaf 
n*  eod.  cuence  marquejm  t  que  íígnifica  marea  ta  efa  raya  >  6  fefíal  t  y  vallado  ;  y  es 
lo  que  quadraba  á  los  limites  de  los  Reinos. 

Dice  ,  que  no  hai  mas  razón  ,  para  que  eíla  voz  dardo ,  de  que  ufan  Efp  a  ño- 
Ies  ,  Italianos  ,  y  Fr  anecies  ,  y  los  Balí:angados  ,  fe  aya  tomado  del  Bal  cuence, 

que 


De  el  Eascuence;  ecxv, 
que  del  bajaBretoú.  Si  hai  tal *  y  la  puede  ver  qualquierá  en  el  Diccionario  l  y 
es  que  viene  de  dardara  ,  que  es  el  blandimiento  de  la  pica  %  vara  &c.  Refiere  la 
etymologia  de  la  voz  azucena  *  que  en  Bafcuence  quiere  decir  efto  es  derecho^ 
y añade  ,  pero  fi los  Tenas ,  Frigianos  y  Terfas  ¿¿amaro®  fon  fin  al  lirio* 
quien  puede  negar ,  que-  es  mucho  mas  probable  ejia  etymologia  ?  Tmas  no  Jim- 
io las  azucenas  de  Bi&caya  las  mejores  del  mundo:  Cofa  admirable  por  cierto. 
Lo  primero  *fiufon  es  muí  diferente  de  azucena  en  todq  el  fonido  ,  y  aire.  Lo 
fecundo  ¡  eu  Baícueñce  azucena  tiene  origen  con  una  rakoii  bellifsima  de  fu  im- 
poficion  *  y  en  dfiufin  de  Peños  /Frigianos  ,  y  Perlas  ,  no  hai  ral  Pues  yo  le 
nieco  ,  y  le  negarán  todos  ,  que  fu  etymologia  fea  mas  probable  ,  y  que  aun  fea 
probable  i  vifta  de  la  nueflra :  y  el  miímo  Mayans  lp  debe  negar,  fi  no  eftá  olvi- 
dado de  fus  principios.  Friolera  es  decir  ;  que  no  fon  las  azucenas  de  Bizcaya 
las  mejores  del  mundo  ,  para  excluir  uueítra  etymoiogiá.  Lo  primero  ,  tan  bue- 
nas fon  aquí  las  azucenas  ,  como  las  que  he  viílo  en  prras  Provincias  de  Efpaña, 
y  Francia ,  y  todas  fon  derechas  t  pro priedad  que  explica  el  Bafcuence  azucena* 
y  no  el  fiufon  ,  ni  /ufana  f  que  hace  igualmente  al  Lilio  t  y  roía.  Lo  fegundo, 
de  donde  labremos  ,  que  las  azucenas  de  los  Peños  ,  Frigianos  ,  y  Perfas  Ion  las 
.mejores  del  mundo  ?  Lo  terceto  ,  y  quien  le  ha  dicho  >  que  el  nombre  de  azu- 
cena fe  pufo  para  las  mejores  del  mundo  ? 

Profigue  Mayans  dando  unos  Cañones  de  letras  ,  que  fe  añaden  ,  mudan  ,  6  fé,  tStl 
quimn  ,  quandojas  voces  pafían  de  unas  Lenguas  á  otras  ,  y  no  fon  fino  una  al- 
garabía ininteligible  :  y  fi  quiere  dar  á  entender  ,  que  eíTe  paífage  de  voces  fe  lia 
pra¿Hcado  muí  conforme  á  eííbs  Cañones  \  no  puede  deciffe  cofa  mas  eítrana, 
y  falla  :  y  fi  no  fe  ha  practicado  aísi  ?  fino  por  cafualídad  f  é  ignorancia »  como 
lo  íupone  él  mifmo  en  otra  parte,  de  qué  le  fírven  todos  eííbs  Cañones  ?  Dexolo;  #.187, 
y  quiero  ceñirme  á  lo  que  toca  al  Bafcuence  ,  del  qual  nos  quita  algunas  voces, 
y  le  las  atribuye  á  otras  Lenguas.  Gozar  Ib  deriva  degaudere  y  y  es  del  Bafcuen- 
ce %  como  queda  dicho  contra  Iqs  Diariftas  ,  que  le  dan  el  mifmo  origen.  Legua 
dc  knfa  1  pero  ambas  voces  fon  del  Bafcuence.  Quemar  de  cremare ;  y  porque 
no  de  que  eman  ,  dár  ,  y  arrojar  humo  ?  Lanza  de  lancea  ,  pero  es  voz  Bafccn-  * 
gada.  Cigarra  de  cicada  ;  pero  es  voz  Bafcongada.  A  faz  de  ad  Jatis  ,  no  fino 
dzafeaz  con  harturá.  Cámara  t  de  camera  ,  no  fino  de  gamitara.  Hondo  ,  de 
fundo  ,  ambas  vienen  del  Bafcuence  ando  ,.cabo  ,  fin,  Horca  ,  de  f urca  ;  ambas 
ion  del  Balcuence  urea  ,  que  fignifica  ya  la  viga  de  lagar  ,  que  también  fe  dice 
doiarecha  s  y  á  la  horca  ,  bien  que  en  eíla  fignifícacion  fe  dice  mas  comunmente 
urcamendea.  Leal,  de  legalis ,  no  fino  de  ley  ala,  confiante  haíla  no  mas.  Sen- 
dos ,  de  finguli  ,  nada  de  efib  ,  viene  del  Baícueñce  fendb  ,  fuerte.  Calza  ,  de 
¿aliga  ,  no  fino  del  Bafcuence  galtzi*  Moftaza  y  de  mujío  ,  no  fino  de  muji ar- 
da ,  6  hoftoñatza  ,  que  fignifica  lo  miímo.  Batel ,  de  phafelus  y  es  palabra  Baf- 
congada bátela.  Ancho  ,  de  ampio  *  no  fino  de  andicho.  Silo,  dcjyro,  no  fino 
de  alo  y  zulo  y  que  fignifica  abujero  ,  hoyo.  *Deshtmefto  ,  de  dehonejlo\  no  fino 
de  defonejíea  ,  del  amar,  Camino  ,  de  /emita  ,  no  fino  del  Bafcuence.  Camio ,  de 
cuyo  apellido  hai  Solares  en  Guipúzcoa  ,  y  Navarra  f  y  camino  decimos  camio* 
-  ta  bidé  a.  Cerrar  ,  de  ferare  ,  no  fino  del  Bafcuence.  Cerratu  ¡  zarratu.  Ba* 
teo ,  de  baptilmo  s  no  fino  del  Baícueñce  hatayoa  ,  Batead  ;  y  eíle  de  batzea* 
juntar  >  unir.  Longaniza,  del  Latin  lucanica ,  ambas  vienen  del  Bafcuence  lu- 
cainca,  Guifa  ,  Weife  ,  Alemán  ;  pero  es  voz  Bafcongada.  Almena  ,  primero 
del  Hebreo  armería ,  y  defpues  de  la  voz  mina ;  es  voz  del  Bafcuence.  Góndola* 
la  deduce  de  gande] a  y  efpecie  de  embarcación  Afr  icana  ,  y  dice  ais  i ,  mfbtros 
mudando  las  tres  primeras  vocales  ,y  de  las  confinantes  únicamente  la  j.  en  L. 
decimos  góndola :  dice  que  las  tres  primeras  vocales }  pues  fino  tiene  mas,  donde 
eftán  las  otras  fegundas  ,  ó  poílreras  ? 

Omito  otras  muchas  voces.  Gomo  fon  voluntarios  ,  é  inútiles  los  Cañones 
de  Mayans  ,  afsi  íbn  voluntarias  t  é  inverofimiles  muchas  de  fus  etymologias. 
Quien  fuera  ábufear  el  Origen  de  pitanza  en  el  Hebreo  pe t roe 'hiffi  ,  mas  que  en 
per  roe  hiño  ,  teniéndole  claro  en  el  Bafcuence  vitantza  ?  Quien  fuera  en  bulca, 
de  las  Gorgonas  \  mas  que  de  la  Sorbona  t  para  dár  origen  á  la  voz  Cafteilana 
antigua jorguina  ,  cjue  fignifica  bruja  ,  teniendo  eii  el  Bafcuence  nb  folo  la  voz 
for guiña,  Jorguina  y  fino  una  oportunifsima  razón  de  fu  impoficiou  ?  Pues  qué 

diré 
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diré  de  fa  raiz  ,  que  bufca  al  no  9  non  ;  naon  ,  partícula  negativa  s  y  la  deduce  del 
Hebreo  lo  1  Y  lo  que  es  mas  el  Alemán  cor  rcip  o  lidien  te  nit  ;  nijit  \  nút ,  el 
Ambiano  í  el  N  arbones       \  el  Samarobnno         el  Pi&on  nenau  (ahi 

es  nada  la  erudición!  )  dice,  que  tiene  la-mifma  raiz Hebrea  lo.  V  ues  donde dexa 
el  ni  Efpañol ,  el  ne  ,  nec  ,  ñeque  Latino  ;  Galeón  ?  Mejor  lera  concluir  cu 
una  palabra  ,  que  la  raiz  deftas  derivaciones  es  la  voz  Eafcongada  lo  ,  que  fignU 
fiea  lueno. 

Ellos  fon  los  Orígenes  del  Señor  Mayans,  Su  fin  principal ,  alo  que  fe  defeu- 
bre  es  el  deprimir  al  Bafcuence  ,  y  lo  ha  procurado  5  por  quantos  lados  le  han  íido 
pofsíblcs.  Nada  le  deja  eltímable  á  nueftra  Lengua  :  niega  [  que  aya  íido  la  pri- 
mitiva >  y  univerfal  de  Efpaña  ;  niega  ,  que  fea  añrmable  fu  antigüedad  ;  afirma 
que  no  es  el  Bafcuence  de  hoi  el  miimo  que  el  de  aora  quinientos  años  ;  afirma, 
que  no  puede  menos  de  eflár  corrupto  en  tan  largos  Siglos  :  afirma  ,  que  eítá  hoi 
tan  di  verlo  de  lo  que  fué  ,  que  no  conferva  voces  ningunas  fmtiguas.  Dice  ,  que 
el  Bafcuence  tiene  poquiísimas 'votes  proprias  fuyas ,  y  luego  ie  delpoja  también 
dellas  ,  nombrándolas  refiduo  dé  algunos  Lenguages  antiguos.  Dice  ,  que  todas 
fus  voces  fon  de  otras  Lenguas  ■  y  vieoq  á  l'er  el  Baicuence  no  Lengua  Matriz,  y 
reglada  ,  finó  Lengua  5  que  aborto  la  caiüalidad  ,  y  la  rudeza  ¡  y  la  ignorancia, 
Aísi  ha  querido  Mayans  darnos  pintado  él  Bafcuence  ,  y  vayan  aora  los  Balcón- 
gados  ,  y  hagan  tanta  gloria ,  y  aprecio  de  fu  Lengua  como  baila  aquí,  No  le  con- 
tenta con  quitarnos  la  vanidad  por  efle  lado  ,  también  nos  la  quiere  ajar  por  el 
otro  ,  en  que  e llamos  firmemente  períiiadidos  ,  que  cílu  vieron  ,  y  han  eftado  li- 
bres ellas  montañas  de  toda  conquiila  ,  y  iujecion  :  pues  pone  á  la  Cantabria 
tantas  veces  conquiítada  7  lujeta  t  y  arruinada  ,  no  folo  de  los  Romanos  ,  fino 
de  otras  machas  barbaras  Naciones, 

Elle  empeño  de  Mayans  ,  originado  de  alguna  colera  mal  mandada  ,  ha  fido 
mui  ofenfivo  á  toda  nueiira  Nación  ;  y  fi  y  o  hu viera  íeguido  los  refentimientos , 
y  fugeflioncs  de  muchos  Bafcongados  eruditos  ,  y  puntofos  ,  mucho  antes  huu 
viera  dado  á  luz  eíla  refpueíla  *  y  mas  falpicada  de  lo  que  vá  ,  de  acíbar,  y  de  vi- 
nagre. Hemos  viílo  ya  la  poca  fortuna  ,  y  mucha  deígracia  ,  con  que  ha  mane- 
jado Mayans  el  defempeño  de  fus  aíTertos.  Qué  deftruir  lo  mifmo  que  acaba  de 
eílabíecer  !  Qué  contradicciones  tan  palmarias  ,  ya  en  términos  formales  ,  ya 
en  otros  equivalentes  !  Qué  Lógicas  tan  al  rebés  !  Qué  inconexiones  ,  y  fokura 
de  efpecíes  !  Qué  couíequencias  tan  diíbaratas  de  fus  antecedentes" '  Qué  igno^ 
rar  lo  que  es  corrupción  ,  identidad  ,  y  diftincion  de  una  Lengua  !  Qué  noticias 
tan  falf  .s  !  Qué  traducciones  tan  erradas  !  Qué  Latines  nial  entendidos  !  Qué 
Romances  mal  hablados  !  Eílos  fon  los  medios  de  fu  defempeño,  que  eíloi  cierto, 
los  deíaprobará  aora  que  eítá  quieto  ,  y  fereno  ,  y  no  querrá  fin  duda  ,  que  Ja 
mueílra  de  paño  de  fufaber ,  y  erudición  fean  fus  Orígenes  de  la  Lengua  Caílcílaria, 
Nadie  diga,  deíla  agua  no  beberé  ,  como  dice  el  Vulgp;  Quien  peníara  ,  que 
un  Mayans  ,  Autor  celebre  ,  critico ,  erudito,  anticuario ;  que  un  Mayans  criado 
defdc  niño  ,  é  inítruido  en  las  bellas  Letras  ,  verfado  en  tanta  literatura  Latina, 
y  Griega  ,  tan  dedicado  á  los  Autores  antiguos  Originales  de  la  mejor  erudición; 
que  un  Mayans  ,  clarifsimo  Jurifconfulto  ,  eítimado  ,  y  alabado  dentro  ,  y  fuera 
de  Eípaña  por  ios  Obras  ,  y  fu  gran  zelo  de  promover  las  Letras  ;  que  un  Ma- 
yans í  acaítumbrado  á  beber  limpiezas  ,  y  purifsimos  criílales  en  las  fuentes ,  y 
no  mas  ;  quien  creyera ,  digo  ,  que  un  Mayans ,  avia  de  llegar  á  beber  en  charcos, 
que  es  donde  fe  halla  tanto  lodo  ,  y  aguas  mal  lanas  de  erratas  ,  y  defeuidos  ? 
Pues  ello  ,  que  nadie  creyera  ,  ha  fucedido  al  Señor  Mayans  ,  para  efearmíeuto 
de  los  prefuntuofos  ,  que  pienfan  faberio  todo ,  y  que  en  nada  pueden  errar.  Pera 
cíle  defengaño  ,  claro  eftá  ,  que  no,  le  degrada  á  Mayans  f  ni  le  difminuye  nada 
de  aquella  alta  eílímacion  ,  que  he  hecho  fiempre  de  fu  perfona,  y  erudición  yo, 
que  también  bebo  en  Jos  charcos  ,  j  hacen  todos  los  Sabios  ¡  que  beben  en  folas 
fas  fuentes.  El  defengaño  me  enfenará  ,  i  no  eferibir  jamás  de  prifla  ,  y  atrope- 
lladamente ;  á  penfar  ,  que  me  pueden  leer  muchos  ,  y  pueden  ofenderfe  todos; 
á  tener  mas  relpeto  al  Publico  ;  fobre  todo  á  no  eferibir  ,  eflando  comraovido,y 
en  colera  ,  que  fuele  poner  ciegos  á  los  mas  linces.  Y  cíle  fruto  ,  que  es  grande 
le  deberé  al  Señor  Mayans  t  y  á  que  le  he  logrado  por  - contendiente  en  la  diíputa. 
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RESTVESTA  AL  SEÑOR  ARMESTQ. 

13»  Ignacio  de  Annefto  y  Oííorio  ,  ha  querido  para  si  el  gíoriofo  empeño  de 
Desfacedor  de  tuertos  en  las  contiendas  literarias ,  elcribiendo  para  effe 
fu  Theatro  Anti-Crkico  ,y  univerfal ,  en  que  corriendo  las  campañas  de  Mi- 
nerva s  6  recorriendo  Jas  Obras  de  los  limos  Feíjoo  ,  y  Sarmiento  ,  y  del  Señor 
.Mañer  ,  reparte  la jujücia  entre  los  tres  Theatrijlas  ,  enderezando  los  tuertos  * 
de  unos  ,  y  oftos  ,  y  dcxandolos  derechos  en  el  camino  de  la  verdad.  Andando 
en  eftas  aventuras  ,  encontró  con  un  ^¿?^^/£?  enmafcarado  ,  que  en  cuerpo  muí 
ceñido  >  hacia  vanidad  de" tener  mucha  alma  5  con  efte  titulo  en  fu  frente,  *De  la 
Antigüedad     univerfalidad  del  Bafcuence  en  Efpana  :  de  fus  perfecciones^ 
y  ventajas,  fobre  otras  muchas  Lenguas  ,  *Demonfír ación  previa  al  Arte  ,  qm 
fe  iara  a  luz  defta  Lengua.  Su  Autor  M*  Z).  L.  Ofendióle  altamente  Armefto 
de  ver  la  franqueza  del  hablar  ,  la  fatis facción  de  vencer*,  y  triunfar ,  tanta  zum- 
ba ,  y  buen  humor ,  tanto  menudear  tajos  ,  y  rebefes.  No  fe  detuvo  á  examinar 
la  calidad  del  afiunto  t  fu  aire  todo  de  chanza  ,  y  de  güilo  ,  y  rió  enderezado  á 
ofender  á  nadie  ,  el  fin  de  defengañar  á  todos  de  la  aprehendan  errada  ,  en  que 
citaban  contra  el  Bafcuence  ,  y  que  Ies  hacia  hablar  tantos  deípropofiros  contra, 
íü  honor  ,  y  el  de  periuadír  á  los  mifmos  Bafcongados  t  que  fu  Lengua  era  redu- 
cíbíe  á  mcthodo  ,  y  regUs  ,  j  es  lo  que  tenían  por  impofsible.  No  fe  detuvo  eti 
Bada  deílo  fr  fino  en  que  aquel  veftiglo  de  M.  D, :L.  injuriaba  á  la  Real  Academia 
.Española  >  y  no  fe  le  ofreció  f  que  efte  cuerpo  refpetabíe  por  fu  mucha  elevación 
citaba  iobrepueíío  ,  no  folo  á  los  tiros  débiles  de  aquél  líbrete  f  fino  á  los  que  pu- 
diera dtíparar  algún  brazo  mas  fuerte. 

Quilo  Armefto  cumplir  con  fu  oficio ,  y  retó  al  duelo  al  Anonymo  Autor  de 
aquella  "Demonjlracion  ,  para  des  facer  fu  gran  tuerto  9  y  defagr aviar  "la  Real  Aca- 
mia  Efpañola.  Entre  fus  Difcuribs  abrió  camino  á  un  Párrafo ,  y  en  palenque  tan 
ceñido  halló  lugar  para  las  veras  ,  ó  para  el  juego  de  toda  fu  efgrima  contra  el 
Demonftrador  M,  D.  L.  Y  por  que  feria  laftimaTque  el  Publicoagnorafíe  la  ven- 
tura ,  y  gaüardia  deíle  dichofo  lidiador  ,  me  determino  á  referir  el  fuceíTo  todo. 
Le  rengo  referido.mas  ala  larga  en  otro  eferíto  ,  y  aqui  pienfo  compendiarle  ¿ 
por  evitar  á  los  Letores  la  moleília  de  repetir,  unos  mifraos  argumentos.  Aun  efto 
no  feria  neceflario  ,  fi  tratáramos  de  otra  materia  r ;  pero  lo  es  en  hablando  de  el 
Bafcuence,  contra  el  qual  todo  les  parece  oportuno ,  grave,  y  eficaz  á  cierta  daf- 
fe  de  gentes.  Para  la  claridad  dividiremos  en  muchos  el  único  Párrafo  de  Ar- 
mefto. V 
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Gramaticales. 

ASSI  empieza  íu  Párrafo  grave  ,  y  feyeramente.  Pretendo  indemnizar  ala 
Academia  Effanola  ^de  una  calumniadlo  lo  d'ice  fin  malicia ;  pero  tam- 
bién fin  faber  lo  que  es  calumnia  :  y  no  a vrá  ningún  inteligente  ,  aunque  2)/^ 
efte  de  mal  humor  ,  que, aya  acufado  á  IVL  D.  L.  de  Calumniador  ,  ó  de  que  aya  curfQ 
calumniado  á  gremio  tan  iiuítre.  Si  fabe  Latin  ,  hallará  en  los  Gramáticos  <5  que  15.^.4 
calumnia  fe  dixo  de  caluendo    Yerbo  antiguo  Latino  f  que  fignificaba  engañar 
malíciófa  mente.  Si  es  Jurifta  ,  hallara  ,  que  calumniar  i  ejt faifa  crimina  inten- 
dere  -f  .y  tcafi  lo  miímo  en  los  Theologos  ,  fi  lo  es. .  Pues  qué  engaño  maliciofo ,  y 
que  fallos  crímenes  ha  levantado  el  Demonftrador  á  laRealAcademia  EfpañoIaí 
Ningunos ,  y  por  eíTo  no  fe  atrevió  á  producirlos.  El  de/precio, que  fupone¿ hizo 
rel  Demohftrador  ,  no  fué  de  la  alta  comprehen fon  At  la  Academia  ,  fino  de  la 
ümifion  ni  alta  ,  ni  baxa  de  un  particular-  Y  aunque  lo  huviera  fido  r  y  es  lo  que 
no  le  prueba  ,  el  deiprecio  lena ,  ó  temeridad  5  ó  irreverencia   ó'  atrevimiento, 
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b  ioberbia  ,  ú  otro  pecado  ,  cafo  que  no  fuelle  efcufabte : pero  calumnia  por  don* 
de  ?  Con  efto  avrá  aprendido  el  íignifíeado  de  cíla  voz. 

Dice  ,  q uáa quelh  fflifm i y.qit e  fu e,  dé/p recio Ue :Ju  -alta  comprchenfion  ,fer£ 
n.  ij.  mil  un  corto  oh jequio.  Mui  linda  elaufuia  ,  aísi  tuviera  íentido.  Quilo  decir, 
que -aquello  miimo  que  fué  deíprecib,  icria  en  él  motivo  >  ú  ocafíon  deun corto 
obíequio  :  pues  es  repugnante  i  que  ió  mihño  qtre\es,;defpTetio  íea  obíequio  ,  ni 
corEAvpi  largo.  Añade,  que r el  Ancnymo  Demonftrador  qnifo  ^abonar  ju  Idioma 
,  con>la  moneda,  de,  agenas  Aejcuidos .  Con  la  bajura  avia  de  aver  dicho  ;  pues  lia-, 
:  jna^tiolos  -definidas  ,y  abono  ;,  des  quadraba  bien  efte  nombre  ,  y  no  ais  i  el  de 
ib  id,  moneda. aun eon.ci  adjetivo , de Y  á  cfto  llama 'x>bíequio  de  la -Academia 
iEí  pan  ola  ?  Jlnfaz*  Qalmarrembatida  gure  cimanr  mle  au  ?  j^uiri  dea  s  ott- 
garrí  billa  dabillmean.  jlldmbere  estacar  ujai  donguea. 

Hablando  del.bullicio  ',  y  ,eftrepitoídel  ;IDémo  nitrado  r  en  fus  argumentos» 
diqe  \yo  creo  t  que  es  mayor  \  que  es  mas  )  elruido  ,  que  las  nueces  :  ejíos  fm 
■  truenos  ,  que  de  [cargan  en i  agua  ,  frenadas  nubes  de  la  paffion ,  que  a  púcos  fi* 
n,  15".  ífílos  del  norte  de  la  verdad  \  dexan  despejado  ,  y  Jéreno  el  Cielo.  Perdone  Ar- 
.mefto  ,  pero  no  habla  muí  bien "-la  Jbengua  Gdftéliana  ,  ni  la  Füofoñca.  No  hai 
-truenos  ,  que  defearguen  enagua  „  mi  ei  agua  eftá  depoficada  en  ios  truenos  :  en 
'Jas  nubes  ■  6  nublados  ./s.i  ;  y  las, nubes  .  6;por  ehpeío  natural  dd  agua  ?  b  por  el 
inipuilb  del  viento  ,  ó,por:ía,corumfsian  violenta  de  los  rayos ,  centellas ,  y  truc- 
nos  coníigaientes  ,  fue  leu  :defcargar;en,  agua,  Pero  los  truenos  ni  ion  las  nubes-, 
ni  el  agua.del.las.  Pues  que  fon  las  :t rué  nos  ?  Debiera  averió  lab  i  do  antes,  Dice, 
/que  ion  preñadas  nubes  de  lapajjion.  No^eílá  bien  dicho  fi  fu  intento  es  dár  í 
entender  ,  que  las  nubes  del  iD,emqn ñr ador  leftán  llenas  de  pafsioa  y  y  aísi  para 
t  el.  a  cierro  avia  de  aver  dicho  preñadas  de  pajjion.  Por  eíTo  le  diria  también  mal, 
siubes  preñadas,  djedas  .aguas  ,  .de  das  piedras^  de  los  rayos  \  y  fe  diría  bien^r^ 
fiadas  de  aguas  ,  de  piedras,  de  rayos.  Yaunqüe  fe  dice  ,  nubes  preñadas  de  h 
.piedra  mas -terrible  ,  del  rayo  mas. aótivo  lepa  ,  que  el  articulo  la  no  fe  ata  im- 
jnediatamente  con  el  dg  ,y  que  el  íentido  es  ,  nubes  preñadas  de  piedra  la  mm 
terrible.  Si  quiere  decir  \ preñadas  nubes  de  la  pajsion  ,  como  preñadas  nubes 
del  aire  ,  debiera  decirnos  de  que  eftán  preñadas  las  nubes  de  la  pafsioíi ;  como 
yo  le  diré  ,  dengue  eftan  pr^oadas  las  nubes  del  aire ,  y  lo  eíBti  de  agua  T  piedra, 
rayos.  No  fe  héé  nada,,  que  :uti  Baácongado  le  dé  ellas  leccioncitas  de  hablar 
bien  el  Gafteliano  ,  pues  ^le  -baila  la  gloria  de  averíelas  querido  dar  en  materias 
mas  fu biímes.  á  ios  tres  Thcatriítas. 


JRGVMENTOS  DEL  "DEMONST RAEDOR,   FE  TtlMINVTA 

de  Mrmejlo, 

EL  Demonftrador  en  fu  Líbrete  probo  la  univerfaiidad  delBafcuence  en  Efpa- 
ña  por  varios  argumentos  ,  que  Armefto  dexa  en  el  tintero ,  por  no  hallar- 
les folucióm  Solo  fe  hace  cargo  de  dos  ,  que  le  parecen  mui  folubles  por 
de  ninguna  fuerza  ;  y  efto  no  es  andar  de  mui  buena  fe.  Pero  aun  afsi  defatalos 
argumentos  ?  Aora  lo  veremos,  Ei  primer  argumento  del  DemGfiftrador  fe  toma 
de  muchos  nombres  de  Ciudades,  moures ,  y  rios ,  que  fon  Bafcougados  ,  y  eftán 
eíparcidos  por  todas  las  Provincias  dé  Efpaña.  Pero  omite  Armefto  ,  el  que  eflos 
nombres  fueron  del  Lenguage  antiguo  de  Eípaña  ^  porque  en  lo  moderno  han  iu- 
cedido  otros  :  y  luego  fe  olvida  de  refponder  al  argumento  t  y  paíTa  al  fegundo» 
penfaudo  por  ventura  t  que  era  el  mifmo.  Pongámoslo  mas  inteligible  5  en  tono 
ide  Cartilla.  . 

Treg.  Los  montes  ,  rios  ,  y  Ciuda^  Rejp  Si  Señor  ,  porque  eíTo  ha  fido 
des  de  Efpaña  tuvieron  nombres  ea  .  común  en  la  población  de  todos  ios 
los  primeros  tiempos  ?  demás  Reimos. 


De  el  Bascuence;  ccxjx; 

¡preg-  Y  los  tiempos  de  la  población  Refp.  Los  Pobladores  deEípaña.,y 

de  Efpaña  ¿  no  ion  los  de  fu  primi-  no  otros  antes  >  ni  defpues. 

ti  va  Lengua?  Treg.  Y  los  pondrían  en  Lengua ,  que 

Refp.  Sí  Señor  ,  porque  no  fueron  no  entendían,  ni  fabian  hablar? 

raudos  aquellos  Pobladores.  R?Jp-  E^e  es  dífparate  ;  y  es  ciertQ, 

<Preg.  Y  quales  fon  los  nombres  de  que  no  los  pondrían  fino  en  la  Lea* 

aquellos  tiempos  antiguos  ?  gua  ,  que  traxeron  á  Efpaña. 

Rejp,  En  Cataluña  eítos  i  en  Valen-  Treg.  Y  en  que  Lengua  ayeis  dicho* 

■    cia  aquellos  ,  en  Gaítilla  tantos ,  en  que  eftán  eílos  nombres  ? 

Galicia  quantos.     t  Refp>  En  Bafcuence  y  en  que  tienen 

Treg.  Y  elfos  nombres  en  que  Len-  fu  fignificacion. 

guacíLin  ?  Treg.  Luego.es  cierto  ,  que  el  Bafc 

RefP.  En  Bafcuence  ,  porque  en'iblo  cuence  era  la  Lengua  ,  que  habla- 

ei  tienen  la  razón  de  ¿u  hnpofi-  ban  entre  si ,  y  que  traian  á  Efpaña. 

don.  ReJp*  Eft o  fe  figue  claramente,  y  afsi 

•Treg*  Quien  fue  imponiendo  efíbs  no  lo  puedo  negar  ,  y  quedo  yá 

nombres?  bien  iní  traído. 

Ya  que  ha  entendido  eíle  argumento  ,  es  preciílb  que  tenga  por  impertínen-  J\T.  i6± 
cia  la  retorfioirque  hace  ,  diciendo  ,  que  hai  muchos  nombres  de  'Poblaciones , 
rios  %y  Luga?  es  en  Frapcia  ry  en  otros  Reinos  9  cuyas  etymo  logias  fe  puede.fi 
¿ár  en  la  Lengua  Cajíellana  ,  v.  gr.  Valencia  en  el  T)elfinado  9  en  Fertgort , 
Vi  ¿lene  uve  ,  t!>¿\  luego  la  Lengua  Cajíellana  fué  común  en  Francia,  Calle  , 
Señor ,  que  ni  Efpañol ,  ni  Francés  ha  incurrido  haíta  aora  ,  ni  incurrirá  en  la 
puerilidad  de  dar  á  ellas  voces  etymologias  en  el  Careliano  ,  ó  Francés  ,  fino 
en  el  Latín  ,  cuyas  fon  las  voces  valens  ,  valentía  ,  villa  ,  nova  ,  y  las  demás  :  - 
ni  tienen  en:  Francia  \  que  recurrir  á  Efpaña  eñ  bufea  de  eÜas  voces  ,  teniéndolas 
en  fus  Provincias  ,  no  menos  que  las  de  Efpaña.  Y  afsi  bien  añade  Armeíto  ;  que  ibid* 
defios  di  (par  ates  pudiera  hacer  un  Catalogo  mui  dilatado  foto  con  leer  las  Ma- 
pas ;  pues  quien  hace  un  cello  hará  ciento  ,  y  los  con  que  haíta  aqui  le  damos  eq, 
cara  ,  bien  merecen  llamarle  difparates  ,  pero  atribuyalos  á  fu  poca  reflexión. 
El  antecedente  del  Dcmonftrador  era  efte  ,  muchos  nombres  antiguos  de  Pobla- 
ciones ,  montes  ,  y  rios  de  todasias  Provincias  de  Efpaña  ,  fon  nombres  de  fu 
primitivo  Lenguage  ,  ímpueítos  por  fus  primeros  Pobladores  ,  fon  nombres  de  el 
Bafcuence  »  y  del  Bafcuence  íblo  > y  no  de  otra  Lengua;  por  que  en  íbla  efla  Len- 
gua ic  les  halla  ftgnificado.  Ha  pueílo  al&o  femejante  á  cito  en  la  inducción  de  íii 
antecedente  ?  Confieífe  ,  que  no  entendió  el  argumento  ,  o  que  le  propufo  de 
mala  fe. 

El  fegundo, argumento  deM.  D.  L.  fe  toma  de  ¡numerables  voces,  que  tiene 
el  Caíleilano  t  que  ó  fon  puramente  Bafcongadas  ,  6  le  derivan  conocidamente 
del  Bafcuence  ,  y  pone  una  Hita  dellas  ,  añadiendo,  como  luego  veremos,  que  no 
puede  daríe  otra  ranzón  deftotque  el  aver  íído  eí  Bafcuence  Lengua  común  de  Ef- 
paña. Y  como  trata  Armeílo  eíte  argumento  ?  Con  la  mifma  poca  inteligencia, 
y  ínaía  fé;  Pone  á  la  larga  los  vocablos  Cañeílanos  con  fu  erymologia  en  eí  Baf- 
cueLÍce,como  los  rrae  ciDemonílrador  ,  y  empieza  afsi  fu  impugnación.  *Por  la 
cuenta  la  Lengua  Cafe  lima  es  hoi  el  Idioma  univerfal  de  caftoda  If'Eyzropa*  nm 
Ufaremos  de  la  mifma  Lógica  T  que  el  Anonymo  ,  y  fe  verán  defvaúecidos  fus 
infultos  ,y  burlados  fus  tajos  .frebefes.  Innumerables  voces  Cajíellanas  fon 
igualmente  ufitaks  ,y  comunes  a-  Lujitanos,  Fr  ame  fes  >  é  Italianos  ,  fn  aue 
defio  pueda  decir  fe  \  que  la  Lengua  Cajíellana  fea  la  univerjdl  de  Cajíilla* 
Tortuga  f  Italia  ,y  Francia,  Preíto  veremos  de  nuevo  fu  efeafa  inteligencia, 
o  mala  fe  en  el  manejo  deflaxetorfion.  Aora  le  pregunto  ,  á  qué  propofito  pufo 
á  la  larga  las  voces  "Gaftcllanas  con  la  etymologia  Bafcongada  ,  fienao  inutilifsí* 
mo  para  fu  affunto  ?  Si  fuera  para  impugnar  las  etymoiogias  del  Demonftrador , 
defendiendo  por  mejores  algunas  otras  ,  pudiera  paíTar  la  moleftia  ;  pero  no  te- 
niendo nada  que  decir  contra  ellas  ,  antes  fupoiuendolas  buenas  ?  y  bien  dadas  , 
para  qué  fue  moleflar  á  los  Ledorcs  ?  > 

Semejante  impertinencia  es  gallar  tanto  papel  inútilmente  en  juntar  voces 
comunes  al  Catteílano  *  Portugués  v  Francés.,  e  Italiano  >  y  coa  íblo  el  fin  de 

te  %  desfigurar 
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v  dcsfi^urarel argumento  dei  Dcmonfírador.  Que  imunerabks  voces  fe an  comu- 

nes á  eíTas  quarrp  Lenguas  ,  es  una  verdad  fabídilsiina  ,  y  que  no  neceisitaba  de 
prapba  alguna.  Pero  quilo  Armcfto  darla,  y  nioÜrar  s que  citaba  praético  en  ellas, 
l  fien  do  al  si  ,  que  puede  hacer  cífa  inducción  moledora ,  qualq-uiera  que  no  la  lepa, 

con  inlo  abrir  !us  Diccionarios.  Dirá  ,  que  ei  Dcmonfírador  hizo  cafi  otro  tanto 
poniendo  ra  lilla  de  ios  nombres  Baícongados  ,  que  ic  hallan  en  el  Caílcllaiio, 
Pero  fi  tal  dice  ,  moftrará  íegunda  vez  ,  que  no  entiende  ¡  b  que  difímula  el  argu- 
menro.  En  el  Dcmonfírador  no  fue  inútil  el  trabajo  de  juntar  tantos  vocablos  de 
'  origen  Baícgngado  ;  fino  muí  útil  s  y  aun  necefíario  s  para  probar  fu  aíTunto 3  por 
que  lepa  que  ha  ávido  algunos  en  eííe  punto  tan  temólos  x  que  noíblo  han  negado 
a  ver  fido  el  Balcucnee  Lengua  univeríal  en  Efpaña  ,  fino  que  han  llegado  á  decir 
nuu  a  ciegas  7  que  no  hai  raftro  ,  ni  veíligio  del  Bafcuence  en  el  Caítelkno  ,  ni 
voz  alguna  „  que  huela  al  Bafcuence.  Pues  p&ra  defeng^ñar  á  cílos,y  convencer- 
los fin  replica  ,  le  fue  precílfo  al  Demonltrador  probar  fu  aíTunto  con  una  larga 
inducción  de  vocablos  Cattellanos ,  con  origen ,  y  derivación  del  Baícuence,  Pero 
4  Armcfto  nadie  ic  niega  fu  antecedente  ,  deque  fon  comunes  muchas  voces  á 
aquellas  quatro  Lenguas  ;  y  ais  i  íii  prueba  5  y  iu  inducción  fué  inuülíisima  ,  ade- 
mas de  íer  molefta. 

LOGICA  "DEL  ^BEMONSTRADOR  {  T  <DE  ARMESTQ. 

Aquella  convence  5  y  ejla  es  inútil. 

N*  lí-  -f^L  toquemos  la  retorfíon  de  Armefto.  Tqr  la  qneuta ,  dice  ¿  la  Lengua  Cas- 
tellana es  hoi  el  Idioma  univerfal  de  cafi  toda  la  Europa.  fiaremos  d$  k 
mijtna  Lógica  ,  q ue  el  Anonymo  7y  fe  verán  desvanecidos  fus  injnltos  ,  y  huf? 
lados  fus  tajos  ,jy  rebefes.  Pone  luego  la  retorfíon  en  forma  ,  que  poco  ha  tras- 
ladamos  ;  y  efta  dice  que  es  la  ínifma  Lógica  que  la  del  Demonftrador.  Baña 
guré  catudc  buztané  luce ,  norc  berd  be'zala  bejfeac  ufe.  Engaña  Armeño  a  los 
Leítorcs  5  quandp  les  dice  ,  que  no  es  otra  Ja  Lógica  del  Demonftrador  ,  y  los 
engaña"  mal  i  ció  lamente  ,  verificando  la  calumnia  en  íü  origen  de  caluendo  ,  y  de 
cálao  ,  verbo  antiguo.  Lea  los  40S  primeros  Párrafos  del  Anonymo  Demonítra- 
dor  ,  y  verá  como  fe  ríe  de  eíTas  Lógicas  ¿  y  defeubre  fu  inconexión  ,  y  nulidad, 
y  conocerá  ,  que  íc  ha  engañado  ,  ó  que  ha  querido  engañar  ¿  atribuyéndole  Ló- 
gica tan  de  rifa, 

Y  para  que  fe  corra  de  fulmpofturilla  ,  oiga  ,  como  empieza  el  Anonymo 
fu  Párrafo  quaiTo.  X)/^  de  los  argumentos  -perentorios  ,  para  probar  ,  que  el 
Baffueuee  fue  antiguamente  Lengua  univerfal  de  los  Efpauoles  ,fie  toma  h 
las  voces  inumerables  ,  que  aun  el  dia  de  fm  tiene  el  Romance  ,  derivadas  de 
voc  ablos  Bafcougados.  Velaqui  el  argumento  del  Anonymo  con  fu  antecedente, 
y  con  Siguiente  ;  y  para  moftrar ,  porque  es  perentorio  el  argumento,  añade  incl- 
emente lo  que  es  facilímo  poner  en  forma  ,  y  es  lo  que  Armcfto  omite,  Torqm 
,ej¡as voces  ,  teniendo  der -pv 'ación  ciar a  del Bafcuence  ,y  uo  teniéndola  ni  aun 
probable  de  algún  otro  Leuguage  eftrangero  ,  que  aya  venido  d  Efpaña  ,  def 
pues  de  fu  primera  población  ¡y  feudo  por  otra  parte  voces  del  idioma  anti- 
quifshno  ,jy primitivo  de  la  Nación  como  fe  colige  ,yd  de  no  poderfe  feüakr 
pro  t  iempo  \  en  que  fe  efparcie(jeu  por  todo  el  ámbito  de  Efpaña  ;  y  d  tatnhim 
jorque  los  Académicos  ,  onñtiendo  fu  etymologia,  dan  por  raz>on  el  ignorar  fe, 
qual  aya  fdo  el  primitivo  idioma  de  los  Ef pañoles  ;  eftas  voces  ,  digo  >  cou^* 
les '  circunf  andas  fon  prueba  manifiefla  de  a  ver  fido  el  Bafcuence  la  Lengua 
jnas  antigua  yy  Univerfal  de  nueftm  Troviucia.  Hafta  aquí  el  Anonymo  \  y  & 
I.ogica  :  y  vdaquí  probada  la  ednfequencía  luya  ,  y  fii  conexión  coa  ci  antece- 
.'dentCo  y  con  tanta  perfpícuidad  ,  que  eíle;  genero  de  materias  no  es  capáx  de  otra 

Y  es  efta  la  Lógica  de  Armeílo  ,  o  la  que  atribuye  al  Anonymo  ?  Oiganla, 
inuííierables  voces  del  Romance  fon  ufuaíes  en  Francia  :  luego  el  Romancees 
J^qugua  cowun  en  Francia,  Y  no  paita  de  ahi  fu  Lógica,  £1  antecedente  es  mui 

diverfo 
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.liverfo  del  que  pone  el  Anonynao  ,  y  para  fer  iemejante  avía  detdccir  ¿  que  mu- 
chas voces  del  Romance  fe  hallan  en  el  Francés  ,  y  que  fe  derivan  de  h  Lengua 
Caftellana.y  no  de  otra, y  aísí  es  fallo  el  antecedente  de  Armeílo ,  y  el  del  Ano- 
nymo  es  verdadero  ,  ni  eílo  lo  niega  el  mífnio  Armeíto.  Su  confequeneia  es  to- 
talmente dif  parata  t  que  aun  por  eíío  no  fe  atreve  á  probarla,  como  el  Anonymo 
prueba  la  luya  ,  y  no  de- un  modo  folo.  Vea  como  podrá  acomodar  a  íu  conJe- 
querida  las  pruebas  ya  dichas  s  que  el  Anonymo  acomoda  á  la  luya.  Pero  aun 
bai  mas ,  porque  el  Anonymo  Denionítrador ,  acabada  la  inducción  de  las  voces 
Caftclknas  de  origen  Baícongado  >  laca  otra  vez  fu  coníqqupncia  5  Luego  enfiti 
elBafcuence  fue  Lengua  univerj al  en  Ef paña.  Y  por  ventura  fe  ataícaabi, 
como  Ar  incito  ?  'Pruebo  la  confequeneia ,  añade.  Las  mas  de  fias  voces  7y  otras 
que  f aldrán  a  fu  tiempo  ,  tienen  antigüedad  immemorial  en  el  Romance  :  píes 
qmndo  fe  le  pegaron  i  No  en  tiempo-de  Moros ,  ni  de  fu  Lengua  i  no  en  tiempQ 
¿t >  Godos  ,  m  de  la  fuya  :  no  en  tiempo  de  Romanos  ,  ni  de  la  fuya  \  luego  fon 
voces  y  que  quedaron  en  el  Romance  de  aquel  Lengttage  antiguo  ,y  múverfal 
de  Efpaña,  Efia  verdad  y  ano  parece  ,  que  fe  puede  negar,  Yea  aora  Armeíto 
del  cubierta  fu  impoíhira  ,6  iu  poca  inteligencia  en  atribuir  al  Anonymo  LogU 
cas  ,  que  no  fon  luyas  ,  fino  de  quien  ,  6  no  quilo  f  o  no  fue  capizde.entenderlas. 

TOR  MVCHAS  VOCES  SON  COMVNES  AL  FRANCES, 

italiano  7  "Portugués  ,y  Cafiellano?  Rejpuejía  de  Armefio 

convencida, 

DEípues  de  a  ver  dicho  ,  que  muchas  voces  fon  comunes  á  eíTas  quatro  Len- 
guas ,  da  Armeílo  la  razón  figuiente  :  El  trato  entre  las  Naciones  hace  n.  1$. 
comunes  algunos  vocablos  ,  pajfando  mutuamente  de  unas  d  otras  ,  ya 
con  la  ocafim  de  lo.s  Comerciantes  ,  ya  xon  la  de  los  rayanos  ,  que  habitan 
eu  las  fronteras  de  los  Reinos.  (  Bueno  fuera  que  habitaífen  en  el  centro  dellos: 
pleonaímo  mas  ,  6  menos  ,  vamos  adelante)  Hablando  ,  como  había  Armeíto, 
ríe  fer  comunes  innumerables  voces  al  Caftellano i  Portugués ,  Francés  ,  é  Italia- 
no, es  una  caufal  vergonzoía.  EfTas  Lenguas  loa  hijas  del  Latin  „  y  empezaron 
á  vivir  ,  quando  el  Latin  empezó  á  morir  ,  y  era  la  Lengua  común  de  e/Tos  Rei- 
nos. Empezó  á; morir  el  Latin  ,  quando  los  inundaron  ios  Barbaros  ,  y  fus  Len- 
guas ,  los  quales  hablando  el  Latiti  mal ,  y  mezclado ,  empezó  la  baja  Latinidad 
en  Efpaña  de  una  manera,  en  Francia  de  otra,  y  afsi  de  los  demás  Reinos,  cuyas 
Lenguas  por  eíta  razón  íe  llaman,  y  fon  Latin  corrupto ,  y  las  corrupciones  por 
íbr  tancas  ,  y  en  todas  íás  partes,  de  m  Gramática  5  hacen  á  la  Caílellana  una  Len- 
gua diftinta  del  Latin  por  desfigurada  ,  y  lo  mifmp  es  de  las  otras,  Eítas  corrup- 
.ciones  ¡  ó  decadencia  del  Latin  empezaron  cafi  al  miímo  tiempo  en  Eípana,  Por- 
tugal ,  Francia  ,  Italia. 

Siguefe  deílo  lo  primero  ¿  que  es  impericia  llamar  voces  Caílellanas  á  tantas 
.como  trae  Armeíto.  £1  Francés  las  llama  Franceías  ,  el  Portugués  P o rtuguefas* 
y  el  Italiano  Italianas vy-  todos  eonfieífan  ,  que  fon  Latinas  ,  ó  del  Latin.  Y  aora 
Ja  retorfion  ,  en  las  Lenguas  de  effos  Reinos  íe  hallan  inumerables  voces  delLa- 
tin; Juego  el  Latin  fue  en  algún  tiempo  Lengua  común  de  eflos Reinos,  La  con- 
fequeneia no  lbío  es  cierta  por  la  hiñoria  ,  fino  también  por  la  conexión  con  cí 
antecedente ;  porque  es  moralmente  impofsible ,  que  en  eílbs  Reinos  huvieíTe  hoi 
tantas  voces  del  Latin  ,  fino  huviera  fidolen  ellos  Lengua  común  »  y  vulgar  ea 
algún  tiempo.  Luego  también  es  buena  ella  confequeneia  ,  hai  en  todas  las  Pro- 
vincias de  Hipaña  elpircidds  en  montes  ,  Ciudades  ,  yrios,  innumerables  nom- 
bres antiquísimos  ,  como  también  en  el  Cafteílano.,  que  fon  del  Baicuenee  ,  y 
no  de  otra  Lengua  :  luego  el  Baícuence  fue  en  algún  tiempo  Lengua  común  de 
todas  las  Provincias  de  Bfpaíia.  Claro  eftá  ,  pues  fin  eíTo  no  hu  vi  eran  permane- 
cido-t^uos  nonabfe$  :eii  las  Ciudades  ,  montes  ,»  y  rios  de  todas  las  Provincias 
de  Efpana  >  ni  tantas  voces  en  fu  Lengua.  No  diga  ,  pues  *  Armeílo  ,  que  las 
L  voces ,  de  que  hace  inducción  ípn  Caílellanas  j  demanera  ,  que  el  Portugués  las 

tomaíTe 
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tomafTe  del  Caftellano  ,  ni  al  contrario  ,  y  lo  miímo  es  del  Italiano  f  y  Francés; 
porque  todas  cífas  Lenguas  las  tomaron  del  Latin  ;  y  aun  no  tanto  las  tomaron, 
tjuanto  le  quedaron  dclde  el  principio  con  ellas  ,  como  yá  lo  hemos  explicado. 

Sigúete  lo  lcgundo  ,  que  el  1er  comunes  las  voces  ,  que  cita  á  aquellas  Len- 
guas ,  no  nació  ael  trato  ,  y  comercio  de  eflas  Naciones  ,  como  tampoco  nacía 
de  eífe  principio  ¡el  hablarle  Latin  en  todas  ellas  ,  fino  de  la  Potencia,  6  tyraoia 
Romana  t  qué  introduxeron  fu  dominio  >  y  íu  Lengua  ,  fin  atención  i\  tratos  ,  ni 
comercios  de  eíTas  Naciones  entre  si  ;  y  aunque  jamas  Francia,  yEí  paña  huvic- 
ran  tenido  trato  ,  ni  comercio  entre  si  ,  aquellas  voces  huvigran  fido  comunes 
á  ambas  Naciones.  Si  hablara  Armcfto  de  tal  qual  otra  voz",  que  no  es  Latina 
en  si  ,  ni  en  fu  origen  ,  ni  al  principio  fue  común  á  ambas  Naciones ,  aísi  es  cor^ 
riente  íu  caufal  ,  y  recurfo  al  trato  ,  y  comercio  ,  que  fuelen  introducir  algunas 
voces  ,  que  no  hai  en  la  Nación  5  con  quien  fe  trata.  Pero  es  difparate  recurrir 
al  trato  ,  para  que  fean  comunes  tantas  voces  á  Efpaña ,  Francia  .  Italia  ,  y  Por- 
tugal ,  en  que  deide  fu  principio  han  fido  mercaduría  común  ,  y  corriente  en  to- 
dos eííos.  Reinos, 

Sigúele  lo  tercero  ,  que  la  aplicación  defta  caufal ,  y  recurfo  eftriva  en  falfo, 
Ei  trato ,  y  comercio  ha  hecho  comunes  á  todas  aquellas  voces  alEipañoÍ,Fraa^ 
ees  ,  Portugués  ,  Italiano  >  fin  que  fean  comunes  effas  Lenguas  :  luego  también 
puede  el  trato  aver  hecho  comunes  al  Caftellano  muchas  voces  del  Bafcuence, 
fm  que  el  Bafcuence  aya  fido  Leogua  comün  de  Efpaña..  Efta  aplicación  eftriva 
en  íalío}no  folo  por  lo  dicho,  fino  también  porque  las  voces  del  Bafcuence  f  in- 
troducidas en  el  Caftellano  ,  no  pueden  fer  de  las  que  introdujo  el  trato  con  los 
Caílelianos  ¡  defpues  de  formada  la  Lengua Caftellana,  porquejbn  mas  antiguas 
en  Efpana  ,  que  el  trato  con  los  Caílelianos  ,  como  tales.  Además  la  aplicación 
tiene  mucho  de  ridicula.  Si  dixera  s  que  el  trato  ,  y  comercio  con  ios  Caftella- 
nos  ha  pegado  al  Bafcuence  muchas  voces  ,  como 'también  los  mifmos  Balcon- 
gados ,  que  aqai  hablan  Caftellano ,  dixera  una  veídad  mui  clara  ;  porque  el  tra- 
to de  los  Balcongados  con  los  de  Caftilla  ,  allá  ,  y  acá  ,  es  en  Caftellano  >  y  no 
en  Bafcuence,  y  aísi  no  es  fácil  qüe  fe  le  peguen  ál  Caftellano  voces  del  Bafcuen- 
ce ;  y  mas  ,  que  el  Caftellano  hafta  aora  ,  en  oyendo  alguna  voz  del  Bafcuence* 
no  folo  no  ia  admite  ,  fino  que  la  delprecia  ,  como  barbara ,  y  la  aborrece,  y  mu* 
cho  menos  aprende  el  Baícuenee.  Pero  decir  ,  qüe  el  trato  ,  y  comercio  con  los 
Balcongados  ha  introducido  en  Caftilla  muchas  voces  ,  es  un  defpropofito, aten- 
diendo á  la  Lengua  ,  y  modo  d eñe  comercio  ,  y  trato,  Efto  refpondiüaos  á  Ma* 
yans  ,  que  fe  valió  también  defte  recurfo, 

De  hecho  ni  Arnaefto  ¡  ni  otro  alguno  ,  aunque  haga  las  pruebas  á  fu  modo, 
podrá  feñalar  en  eftos  mil  años  voz  alguna  de  las  Balcongadas  *  que  hai  en  Ro- 
mance ,  que  fe  le  aya  pegado  en  eíTe  tiempo  ,  y  qüe  no  fea  mas  antigua  vporque 
en  los  papeles  mas  antiguos  ,  impreííos  ,  y  manuferitos  del  Caftellano  ,  fe  hallan 
elparcrdas  las  mas  de  ellas  voces  Bafcougadas  ,  como  parte  del  Caftellano  de 
aquél  tiempo.  Decir  ,  que  fe  le  pegaron  ,  quando  fe  elcribieron  la  primera  vez 
aquellos  papeles  en  Romance  ,  feria  defpropofito  ,  porque  ni  los  Autores  eran 
Balcongados ,  ni  entonces  eftaba  en  Caftilla  el  Bafcuence ,  ni  el  trato  con  los  Baf 
congados  pego  .nienfeño  aquellas  voces  álosEÍGricores.Es,  pues,  preciíTo  bufcar 
otra  antigüedad  al  hecho  de  hailaríe  en  el  Caftellano  tantas  voces  Balcongadas  \ 
y  no  parece  ,  que  puede  hallarle  otro  origen  fundado  probable  ,  que  el  aver  teni- 
do el  Bafcuence  fencado  domicilio  en  toda  Efpaña ,  como  lu  Lengua  común  ,  y 
univerlaL 
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te  llano  voces  Bafcongadas, 

L/A  primera  es  ,  que  los  Bafcongados  traxeron  eíTas  voces  á  fu  tierra  ,  quando 
fe  retiraron  á  ella  huyendo  de  la  inundación  de  los  barbaros.  La  fegunda  es, 
Rucios  Bafcongados  las  tomaroá  defpues  d^las  Provincias  dominantes  ♦  y  <fc 

ius 
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jfeíííMgtí^v^ftibas  f^óhteSftíü  poco  dignas  Üe  quien  habla  con  alguna  aten- 
cióny  i^s  pone  fin  embargo  nueítra  A^naefto.  De  ¿a  mifma  fuerte  9  dice  ,  que 
ay  <e-¡p%rcí4Qs  por  Efpaíia  algunos  vocablos ,  que  aludan*  á  tengan  femé  jan  z>$ 
$o%  QtrQS  del  Bafcuence  ^folo  prueba  ,  que  tos  Bafcongados  los  han  ¿levado t 
guando  fe  retiraron  a  aquellos  rífeos ,  huyendo  la  inundación  de  barbaras  Ha*  ■ 
•$ iones  ,  tí  que  de/pues  los  fueron  tomando  foco  d  poco  de  las  Provincias  dúmU 
n&ntes  \  que  es  lo  mas  verofmiL 

;  Examinemos  la  primera  razón.  De  qué  Naciones  barbaras  habla,  que  inun- 
daíTeo  a  Eipaña  ?  Habla  de  Fenicios  s  Griegos  ,  Carcagineies  ,  y  Romanos  antes 
de  la  venida  de  Chriílo  ?  Pues  dígame  ,  en  qual  de  eilas  inundaciones  íe  retira- 
ron ios  Bal  co  ngados  á  efíos  riieos  ?  Y  fi  entonces  eftaban  defiertos  ,  y  fin  habi- 
tadores V  Pero  coíüq  lo  ha  de  decir  s  fino  tiene  el  mas  leve  fundamento  para  de- 
cirlo ?  La  iupoficion  contraria  la  hallará  evidenciada  en  la  Hiftoria  Griega  ,  y 
Romana.  Es  evidente  por  una  ,  y  otra  t  que  en  la  venida  de  los  Romanos  á  k% 
paña  ,  citaban  poblados  ios  r  i  icos  del  Balcuence  ,  y  que  no  íe  retiraron  entonces 
a  ellos  los  B  ai  congados.  Es  evidente  ,  que  quando  vinieron  los  Cartaginefes* 
eítaban  poblados  los  rifeos  del  Bafcuence ,  y  aun  por  eííb  Aníbal ,  y  otros  levan-  * 
taban  mucha  ,  y  eicogida  Sóldadefca  eptre  los  rifeos  del  Bafcuence  ,  y  tampoco 
pudieron  retirarle  entonces.  Subamos  mas  arriba  ;  pero  aqui  es  donde  nos  faltá  - 
la  luz 'de  la  Hiftoria  ,  para  la  averiguación  del  punto.  No  obftantehai  la  baftanr 
te  t  para  íaber  ,  que  la  inundación  de  Griegos  ,  y  F fenicios  ,  no  fue  la  oca ñon ,  de 
que  v inicílen  á  eítos  montes  fus  pobladores  ;  porque  no  fue  fino  allá  en  las  Coi- 
tas  del  Mediterráneo  ,  y  de  Andalucía  5  fin  meterle  tierra  adentro  ,  y  no  tenían 
para  que  reararle  acá  los  Bafcongados. 

pero  aunque  diéramos  por  verdadera  efta  falfifsima  fupofícíon  de  Armefto, 
nos  diera  anuas  contra  si  mifmo.  Dígame  ,  fi  los  Bafcongados  fe  retiraron  acá 
■de  todas  jas  Provincias  de  Efpaña  ,  donde  tenían  domicilio  ?  Si  dice  t  que  sí; 
luego  eran  Bal  congados  todas  las  provincias  de  Eipaña  ,  y  á  todas  era  común  fu 
Lengua  Baícongaíü  ^  pues  no  traerían  acá  Lengua  diferente  de  la  que  hablarían 
allá  ,  y  quedo  juuramente  el  Bafcuence  en  todas  las  Provincias  de  Eipaña  entre 
los  que  no  le  retiraron  á  eftos  montes  ;  afsi  como  en  la  inundación  de  los  Moros 
el  Romanee  vino  acá  cen  los  que  íe  retiraron  ,  y  fe  quedo  también  allá  con  los  • 
que  no  le  retiraron  ;  y  eílo  es  con  felfa  r  la  univerfaiidad  del  Balcuence  en  Efpaña, 
Dirá  acaio  ,que  como  hai  hoi  muchos  Bafcongados  eíparcides  por  todas  las  Pro-  ., 
vincias  deEipaña ,  afsi  los  a'víi'A  entonces ,  hallandofe  entre  eítos  moutts  el  cuer- 
po de  la  Nación  ;  y  que  aquellos  Bafcongados  ,  entonces  eíparcídos  ,  retirán- 
dole á  tu  pais  ,  traxeron  las  voces  en  queftion  ,  tomadas  4c  alguna  otra  Lengua, 
y  quedaron  con  el  tiempo  incorporadas  en  el  Bafcuence*  Todo  es  arbitrario* 
y  ami  aísi  no  puede  lubíiítir  la  refpuefta.  Si  fe  retiraron  los  Bafcopgad'os  en  Ja, 
inundación  de  los  Romanos  t  es  müi  fallo ,  que  traxeífen  acá  eífas  voces  .tornan* 
do  las  del  ios  ,  ni  de  fn  Lengua  ;  pues  nada  tienen  de  Lar  i  ñas,  Si  fe  retiraron  ea 
la  inundación  de  los  Cartaginefes  ,  es  muí  faífo  »  que  las  llevaíTen  >  tomándolas 
de  ellos  s  ni  de  lu  Lengua  ;  pues  nada  tienen  de  Púnicas,  Si  fe  retiraron  en  la 
inundación  de  Griegos ,  y  Fenicios ,  es  muí  fallo  ,  que  las  tfaxeíTen ,  tomándolas 
de  fus  Lenguas  ;  pues  nada  tienen  de  Griegas  ,  y  fenicias;  Dirá  ,  que  las  traxe- 
ron de  la  antigua  ,  y  común  Lengua  de  Eipaña.  Eftá  bien  ,  y  deíto  ts  claro  ,  que 
ti  Bafcuence  íue  eífa  Lengua  común  ,  y  üniverfai  \  porque  es  ciertiisimo  ,  que 
las  mas  de  citas  voces  iba  BafcongadaS  ,  y  no  dt  ninguna  otra  Lengua  ;  y  que 
tienen  en  foto  el  Bafcuence  la  razón  oportuna  de  fu  impoficíom  Si  por  efto  ref- 
ponde  ,  que  íu  intención  fue  habfor  de  la  inundación  de  bárbaras  Naciones  def- 
pues  de  la  venida  de  Chrifto  T  como  de  los  Godos  ,  y  Moros  ,  eftá  rebatido  con 
igual  facilidad  ,  y  qualquiera  puede  aplicar  las  reflexiones  5  que  acabamos  de 
lueer.  ; 

Aoi-a  á  la  fegundá  razón  ,  que  llama  Armcíio  más  veri/mil*  fiendo  afsi  qué 
es  mas  impertinente ,  y  folio  fimil  Dice ,  que  los  Bafcongados ;  deíbues  de  aver- 
fe  retirado  k  fus  ni  eos  ,  tomaron  poco  á  poco  las  voces  de  uaeftra  difputa  de  las 
Provincias  dominantes.  Las  mifmas  efpecies  vá  tocaudo  ,  que  Mayans  ,  aunque 
mas  trabucadas ,  y  mas  al  aire.  Si  habla  de  las  Naciones  dominantes  en  Efpaña» 
v  delpues'  6  ant^de  la  yeuida  de  Chriílo.,  vayauos  dickadb-^  fi  Us  tomaroa  dq 
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los  Moros  .  de  los  Godos  ,  Alanos  ,  ó  Vándalos  ,  6  ü  de  los  Romanos  Cíirtha- 
gineícs  ,  Griegos  ,  Fenicios  ?  Pero  como  puede  decir  eíTo ,  Ü  con  evidencia  quc, 
da  probado  lo  contrario  ?  Supone  buenamente  ,  que  Jas  voces  en  qudliojn  ion 
arrimadizas  ,  y  no  proprias  del Baícucnce,  Ehs  verdad  ,  que  antes  ba  dicto  Jo 
contrario.  Diga  fiquicra  ,  de  que  Lengua  ie  le  pegaron  ,  ya  que  no  tedas  ,  á  io 
menos  algunas  pocas ,  que  nos  dará  nueva  materia  de  diverfion.  Y  cerno  pueden 
fer  de  otra  Lengua  unas  voces  ,  quejólo  en  Baícuence  tienen  la  razón  oportuna 
de  fu  impoficion  ?  Díganos  , en  qué  figlo  ¡  y  en  qué  reinado  tomaron  los  Balcón- 
gados  eílas  voces  de  las  Naciones  dominantes  ?  No  labe  palabra  de  eflb  ,  y  labe 
mucho  hablar  fin  fundamento, 

Proíiguc  Ariueílo  ,  y  dice  ?  que  aunque  fucediejfe  al contrario %  que  ks  con- 
n.  %J>  [finantes  tomajfen  acafo  efíos  términos  de  los  Bafcongados  5  nunca  fe  Jigüe  \  que 
el  B a/c nene e  fué  Lengua  común  tjy  univerfal  de  E/paña  ,  como  no  Je  figue  del 
fajfagey  comunicación  de  algunas  voces  de  unos  Reinos  a  otros,  que  Jean  i  den* 
ticos  fus  idiomas*  Qué  bien  ie  ha  hecho  cargo^dcl  argumento  f  No  nos  farigue- 
jitqs  lobre  eíta  ;  y  diganos  .quienes  fueron  ios  cpn  finan  tes  ,  que  tomarían  aque, 
líos  términos  Baicongados  ?  Los,  Moros  ,  y  Godos  *  no  ;  pues  aunque  fueron 
confinantes  »  no  los  tomaron  ,  ni  los  tiquea  en  fus  Lenguas  ;  los  Romanos  ,  y 
priegos  ,  tampoco  ;  pues  aunque  tomaron  algunas  otras  ,  como  queda  declarado 
en  la  primera  parte  }  pero  no  las  voces  ,  de  que  dííputamos.  Pues  qué  confinati- 
tes  ías  tomaron  ?  Serian  acaíb  los  Caftellanos  >  6  Romanciftas.  Y  quando  las 
tomaron  ?  Fué .cfefpues  de  eftár  formado  el  Caílellanp  ,  b  Romance  ?  No  puede 
ler  ,  que  ya  fe  hallan  effas  voces  en. la  primera  formación  del  Romance  por  codit 
Eípaíía.  Fué  antes  de  formar  fe  el  Caílellano  ,  b  Romance  ?  Y  quienes  eran  Jos 
confinantes  ?  Eran  Latinos  ?  Luego  eíTos  las  tomaron  del  Bafcuencc;y  no  puede 
Fer  por  lo  dicho ;  ni  es  dable  dar  otra  razo  a  probable  de,  bailarle  tantas  voces  Ba£ 
contadas  en  el  Caíleilano  defde  ju  formación  ,  y  principio  en  toda  Ja  cxreníioa 
de  E;paña  ,  fino  ,  que  fe  hablo  en  todas  ellas  el  í>  ifcucnce.  Ni  viene  al  cu  o  ía 
paridad  de  tales  quaies  voces  ,  que  pallan  de  una  Lengua  a  otra  deípues  de  eftár 
ambas  corrientes  ,  y  formadas; 
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.ORA  entra  Armeílo  en  noticias  mas  hondas  ,  Dios  quiera  que  no  fea  tan  ftr* 
f¿,  17.  perfkial  como  en  las  demás.  Lo  cierto  es  ,  dice  ,  que  Ji  Tuhal  fue  el  primer 
"Poblador  de  nuejir as  Regiones  ,  es  mni  creíble  y  qug  entre  ¿as  gentes  de  Ju 
comitiva  viniefen  ya  mijias  diferentes  Lenguas.  Efío  dice  aquí  t  para  dar 
deípues  otra  falMa  al  argumento  de  hallarfc  tantas  voces  Bafcongadas  en  el  Caf- 
teiiano  ,  fin  que  el  Bafcuenceaya  fido  Lengua  univerfal  de  Elpaña,  Pero  la  con- 
getura  de  Armefto  ,  no  folo  es.  de  puro  capricho  ,  fino  también  falfifsima.y  es  to- 
talmente increíble  ,  que  la  Lengua  de  Tubal  ,  y  de  fus  gentes  vínieífe  á  Eípaíía, 
Genef  con  mezcla  de  or  ras  .Lenguas.  Las  Familias ,  que  fefepararon  para  poblar  el  muu- 
11,7.  do  ,  deípues  del  milagro  de  Babel ,  ni  poco  ni  mucho  fe  entendían  unas  á  ottm 
como  conífa  de  la  Efcritura :  y  es  íeñal ,  de  que  íus  Lenguas  no  tenían  parentefeo 
entre  sL  La  feparacion  de  las  Familias  fe  hizo  immediatamente  á  la  Confuíioü 
de  las  Lenguas  t  y  no  ayuda  poco  á  acelerarla  la  pefadumbre  de  no  poderfe  en- 
tender unas  á  otras.  El  trato  común  %  que  pudo  aver  entre  Familias  de  diferen- 
tes Lenguas  en  aquel  tiempo  ,  6  fué  ninguno  ,  6  folo  el  que  hadó  ,  para  conocer , 
que  no  era  dable  entenderle  :  y  efie  trato  vifto  es  ,  que  no  podía  ayer  mezclado 
ia  Lengua  de  Tubal  con  otras,  Hecha  la  lepar  ación  >  mucho  menos  ;  p  erque  eneí 
camino  nafta  llegar  á  Eípana  t  6  no  avia  gentes  con  quien  tratar  ,  o  fi  poco  antes 
íé  avian  cílabíectdo  ,  fueron  de  diílinto  Lenguage  ,  que  poco  ni  mucho  no  era 
entendido  de  Tubal  ,  y  fus  gentes.  Por  otra  parte  no  dirá  nadie  ,  -  que  Tubal  P  y 
fu  Famiíia  le  eíluvo  antes  de  llegar  á  Efpaña,  parado  en  el  camino  muí  de  propo- 
üto  á  eíludiar  Lenguas  diferentes  ,  6  aprender  tales  qualcs  vocablos, ,  con  qu? 

mezclar 
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.mezclar  fu  Lengua,  És  preciílb  legua  efto  confeífar  ,  que  Tubal ,  único  Poblador 
de  Elpaña  ;  como  aquí  le  ílipone  ,  rrajo  la  Lengua     que  recibió  de  Dios  infuía, 
ím  mezcla  de  otras  ,  y  limpia  de  polvo  ,  y  paja  ,  y  que  afsi  fe  confervó  effa  Len- 
gua i  que  fue  ei  Bafcuence  *  en  muchos  tiempos  figuientes  en  Eíbana. 
.    ,  .  A  nade  Armefto  ¿  que  el  Bafcuence  fué  tm  Lenguage  compusfto  de  idiomas  n.  3 
diftiñtos  ,  ¿£?i  ¿#¿/¿íjr  las. Lenguas  del  mando  :  aun  U  Hebrea  \  con 

fer  U  primera  de  todas  f  tomé  de/pues  voces  ca/ide  todas  ¿as  demás  Lenguas \ 
como  afirma  Sun  &eroúymo ,  ommum  p£ué  linguarum  ver  bis  nt  untar  Hebr¿ei\  Inc 
Que  no  merecía  una  impertinencia  de  tal  taiíiaoo  f  1}£  donde  labe  ,  que  el  Baf  IfaL 
cuence  fue  en  fu  principio  un  Lenguage  compuefto  ?  £s  impofsible  que  i  o  ftpa  de 
parte  alguna  vííno  por  revelación  del  Cielo»  No  labe,  fi  ei  Baicuence  de  hoi  es 
lenguage  compuefto,  porque  no  labe  palabra  xiefta  Lengua ,  y  quiere  íaber ,  que  el 
Bal  cuence  primitivo  fue  Lenguage  compuefto  ?  Y  no  es  nada  la  diferencia ,  que  po- 
ne entre  el  Bafcuence ;  y  las  demás  Lenguas,  A  eftas  también  llego  en  fu  receta  el 
mifie,  ó  miftura  de  otras  Lenguas,  aunque  mas  tarde  ;  y  paííados  figios  :  pero  ai 
Bafcuence  le  cogió  en  el  primer -inflante  de  fu  infufion,  y  nacimiento  en  Babel  ;á 
fílenos  que  le  niegue  tal  nacimiento,  Diracjueno  es  eftafu  intención  ,  fino  la  de  igua- 
lar en  cito  á  todas  las  Lenguas;  Paífe  la eí cuta;  pero  quien  no  fe  ha  dejeirjdc  ver, 
que  Anneílo  ( como  eftá  claro  en  fus  palabras )  haíta  en  el  raifnio  origen  de  las  len- 
guas matrices  ,  quiere  erigir,  á  vífta  de  Babel,  otro  Babel  inceledtual,  y  andante 
de  Lenguas  ,  y  voces  mezcladas  ,  y  que  a  las  Lenguas  primítivasenvuelbe  delde 
fus  principios  en  ia  deigracia  ,  6  catuaiidad  de  las  Lenguas  derivadas  ,  y  poíle- 
r  i  ores  ?  Dirá  ,  que  antes  de  h  difperfion  de  las  familias  ,  y  del  pues  de  Ja  infufion 
de  las  Lenguas  ,  huvo  trato  ,  y  comunicación  delias  ,  y  por  consiguiente  huvo 
lugar  para  efta  mezcla  de  Lenguas,  pruébelo,  y  dexefe  de  arbitrariedades*  - 

Efk  miftura  de  Lenguas  en  el  Bafcuence  la  aprendió  Armefto  de  Mayans,  quien 
nos  decia  poco  ha  i  que  las  voces ,  que  tiene  elBaicuence,  unas  fon  del  Latín,  otras 
del  Francés ,  otras  del  Griego,  y  otras  de  otras  Lenguas :  pero  Mayans  no  fe  mc^ 
tio  en  decir  ,  que  eíla  mezcla  la  tiene  el  Bafcuence  deídeei  pincipio  ;  ni  la  hizo 
común  á  todas  las  demás  Lenguas  Armefto  anadio  ambas  Caías  /y  quijo  tenería 
gloria  de  hazer  Lenguages  compueílos  de  los  fimpies ,  y  extraher  los  limpies  de  íos 
compueííos,  con  unaChymica  de  poco  valor ,  pero  precióla,  nueva-,  y  jámásoida. 
Preguntémosle,  qual  de  los  fimpíes  domina  en  el  Bafcuence?  pues  quien  decide 
con  tanta  íatisíaccion,  hablando  de  todas  las  Lenguas  del  mundo,  con  mas  facili- 
dad podrá  decidir  de  fola  una  Lengua.  Hai  algo  de  Gitano  en  ei  Bafcuence  ?  Hai 
algo  de  Mexicano  ,y  Peruano?  Hai  algo  de  Chino  ?  Mucho  deíío  avrá  en  la  reí- 
puefta.  Limpio  ,  pues ,  vino  el  Bafcuence  a  Efpaña ;  y  fin  mezcla  de  otras  Lenguas, 
limpio  eftuvoSigloS  enteros  ,  y  fin  mezcla  alguna  ,  haftaque  empezaron  á  venir 
Fenicios,  y  Griegos  ¿  y  Cartaginefes ;  y  aan  entonces  nopudo  tener  mezcla  algu- 
na de  cuenta ,  ni  en  quanto  á  fu  alma  ,  ni  en  quanto  á  fu  cuerpo ,  y  corrió  con  eíla ' 
limpieza  todos  aquellos  figios  como  Lengua  común  ;  y  materna  de  toda  Efpaña. 
Y  aísi  es  fin  fundamento  alguno  ,  que  el  Bafcuence  ,  y  todas  Jas  demás  Lenguas 
fueron  tan  delde  el  principio  Lengüages  mezclados  ,  y  compueílos  de  otros,  di- 
ferentes; ••• 

T  Gofa  extraña  es ,  que  fe  eche  mano  de  parad oxas  indcfcníables ,  por  no  con- 
feflar  T  que  el  Bafcuence  fué  antiguamente  Lengua  tmiverfa!  de  Eipaña,  Decimos 
tjüe  del  Baicucnce  tiene  él  Caltellano  innumerables  voces  antiqmisimas.,  No  im- 
pona  r,  refpoude  Armefto  ;  por  que  effas  voces  J  que  hoi  fon  deí  Bafcuence  ;  las 
tomo  en  lo  antiguo  de  otra  Lengua  j  porque  afsi  el  Bafcuence  como  todas  las  de- 
ffiiS  Lenguas  fueron  deflie  fu  principió  compueílas  de  otros  Idiomas,  Y  de  qual 
tlellos  íbñ  las  voces  ,  que  del  Baicucnce  tiene  hoi  el  Caílellano  ?  No  fabe  nada. 

conio  han  de  fer  de  otros  Idiomas  ,  fren  Bafcuence  tienen  la  razón  de  fu  im- 
póficiou  l  Eítos  fon  deíaciertos  vque  inípira  la  tema  ;  y  pafsíom  Aun  mas.  De 
ísfta  reipueíta  infiere  defpues  Armefto-,  que  no  debió  la  Academia  inquirir  las 
*tymo  logias  en  el  Baicucnce  ,  y  no  repara ,  que  por  ía  mí  lina  razón  no  deb  i  a. b  af- 
earlas-en  ninguna  otra  Lengua  ,  porque  fegun  el  todas  ion  compueílas  de  otros 
Idiomas.  Y  efto  es  llamar  inútil  el  trabajo' de  los  Académicos  ,  y  de  quantos 
grandes  Pcrfonagcs  han  feguido  efte  género  de  efíüdio.  Decimos  ,  v,  gr+  que  efta 
voi  aldea  es  Baícongada  ,  y  que  en  Bafcuence  fe  debe  buícar  Ib  origen.  Nada 
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mecos  ,  dice  Arnkño  i'  porque  el  Bafcuencc  fue  un  Lenguage  compnefto  de  dif 
tintos  Idiomas  ,  y  romo  efla  voz  de  alguno  deilbs.  Bien  ;  pues  acomodemos  !a 
T-eipuefta-  Si  dice  la- Academia  ,  que  efía  voz  alfombra  es  Arábiga  \  que  en  efla 
Lengua  tiene  fu  etimología  s  fe  refponde  con- Armeíto  , que  nada  menos  %  poique 
eí  Arábigo  fue  .Lenguage  compuerta  de  diftintos  Idiomas  ,  y  tomo  ¿fía .voz  ele  al- 
guno deíios.  Y  veíaqui  inútil  el  empeño  de  las  ctymologias . 

$*  VIL 

DISTINTIVO  *DE  LENGVAS.  IDEAS  NOTABLES  *DE 

Arme  fio. 

PaRA  inferir  ,  que  no  fué  el  Bafcuencc  Lengua  uní.verfal  de  Efpaña  *  inventa 
%  18.  Armeíto  un  medio  particular,  "Dice  ,  que  partí  fer  un  Idioma  diferente  de 
los  demás  ,  bafia  que  fu  locución  fe  defcouoz.ca  comunmente  en  quanto  alpr'm- 
tipio  ,  medio  ,  6  fin  de  las  palabras...  Vaya  la  prueba  en  el  Idioma  Lufitam.  < 
Y  pone  un  parladiÜo  Portugués  ,  que  lo  entenderá  fin  comentarios  quaiquiera 
Caftellaao  ,  y  no  obftante  dice  que  vuelto  en  Romance  ,  quiere  decir  efto  ,  ü  io 
otro-  El  no  diñingue  aquí  Lengua  5  y  diakito  ;  y  coa  nombre  de  Idioma  en- 
tiende fixamente  á  una  Lengua  rígorofamente  raL  Veamos  ,  que  dice  del  Caite- 
liano  del  Fuero  Juzgo  ,  y  del  de  hoi  ?  Son  Idiomas  diferentes  ,  ó  nó  ?  Según 
fu  regla  han  de  fer  diferentes  ,  porque  difieren  en  quanto  al  principio  ,  medio  ,y 
fin  de  las  palabras  ,  mas  que  fu  parladillo  Portugués  ,  y.  traducción  Caftellaria, 
Si  no  fon  Idiomas  diferentes  ?  fu  regía  es  falla/ 

Oiga  la  Lengua  r  que  íe  figue.  Arme  ¡i  i  imbecillitas  5  dum  Academicis  pal- 
patur ,  quos  ab  Anonymo  deffeUos  leviús  qnam  oporteret  confingit ,  Anmiymi, 
cujiis  carpit  fcriptttm  ,  rifumpotiús  t  qndm  bilem  movit,  Qué  Lengua  es  eíU?. 
Dirá  s  que  es  Latió.  Pues  qué  Lengua  es  la  que  fe  figue  1  Armefium  Academias 
tmbecillitate  palpantem  \  quos  non  defpexit  Anonymus  yajus  ¿ib  eo  car  pitar 
feriptum  5  riju  magis  >  quam  bile profequitur^o  digo,  que  no  es  Latín,  y  que 
las  dos  oraciones  Ion  de  diftintos  Idiomas.  La  prueba  es  de  Armeíto  :.  para  ler 
un  Idioma  díílínto  de  los  demás,  baila  que  fu  locución  fe  deiconozca  eomiifh 
mente  en  quanto  al  principio  ,  medio  ,  6  fin  de  las  palabras  y  y  es  lo  que  iueede 
en  las  dos  cf  adulas.  Bravo  lado  era  efle  para  reimos  á  fu  coila :  pero  d  ex  éraoslo, 
que  ya  aprenderá  á  diftinguir  Lenguas ,  y  díale¿ios ,  y  los  coniliturivos ,  y  diftüi* 
ti  vos  firmes,  y  feguros. 

Deíta  fu  regla  curiofa  infiere  Armeílo  efta  confequencia.  Luego  no  trayendé 
el  Anonymo  mas  que  unas  voces  Bafeongadas  ,  difiintas  en  fus  principios  ,  me-, 
n.  18.  dios, y  terr^inaciones  de  aquellas  Caftellanas,  que 

cuence  ,  quien  duda  que  dejio  no  fe  figue  y  que  el  Rafcuence  fitejfe  Lengua  mi- 
ver  y al  de  Efpana.,  Semejante  impertinencia  ,  é  inconexión  nó  fe  ptidiera  creer, 
De  fu  regla  curiofa  á  lo  mas  fe  infiere  T  que  el' Bafcuencc  ,fy  Caítellano  ion  idio- 
mas diferentes,  porejue  fu  locacion|íe  del  con  o  ce  en  los  principios  ,  medios  ,  y  fi- 
nes. Y  quien  ha  inferido  háíla  aora  ,  que  el  Baícuence  fue  Lengua  un iv erial  de 
Efpaña  ,  porque  ha  fida  ,  y  es  Idioma  diftinto  del  Caite-llano  ?  Al  Demonftrador 
Ananymo  no  fe  le  ofreció  tai  extravagancia  [i  Armeíto  i  a  íbño  íblamente  ,  y  no 
o  trx>  alguno.  %  feá  n  ir:    bBoioq  ; 

Acaba  de  defeubrir  la  confufion  de  fas  ideas  en  lo  que  añade.  T  quien  dudé% 
que  la  doSfa  Academia  Efpanola  anduvo  di f creta,  en  no  deducir  las  etymolór 
ib  id.  gias  de  los  nombres  de  un  Idioma  ,  que  el  mifmú  pue4?  ¡y  debe  con  mayor  rd^on 
deducir  las  fuyas  de  la  Lengua  antigua  Cafe  llana ,  por  fer  de  la  Nación  Mm\ 
nante  l  Qué/bien  fe  parece  afsi  iniímo  !  Antes  nos  decía  ,  que  el  Bafcuence  es 
compuefto  de  diftintos  Idiomas,  á  quienes  debe  recurrir  en  fus  etymologias :  aora 
dice  t  que  debe  deducirlas  de  la  Lengua  antigua  Cañcilana,  Las  voces  que  tiene 
el  Baícuence -de  aquellos  Idiomas  >fegun  Armeílo  5  deben  también  bufear  iü  ori- 
gen en  la  Lengua  antigua  Gáftelíana  ?  Refponderá,  que  no  ,  pues  feria  un  dislate, 
Las  voces  que  fon  proprias  del  Bafcuencc  n  deben  bufcaí  lü  etymologia  en  la. 

Lengua 
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Xengna  antigeta  Cafteüaaa  ?  Dirá  ,  que  es  otro  dislate.  Pues  en  qué  otras  voces 
ha  de  recurrir  el  Bafcuenee  á  eíTa  Lengua  ?  Dirá  s  que  en  las  que  fe  le  pegaron  de. 
Ja..  Lengua  antigua  CaftcHana.  Quando  fe  le  pegaron  :?  No  fabe.  Quantas  íe  Je  pe- 
garon V  No  fabe.  Qualcs  fe  le  pegaron-  ?  No  labe  palabra  de  etía.  Para  hablar, 
a  tientas  nada  defto  es  menefter. 

Diganos, que  es  lo  que  enciende  con  nombre  de  Lengua  antiguaCaJle  llana  As 
quien  debe  mendigar  el  Bafcuenee  fus  «ymologias  ?  Es  acafo  lo  que  llamamos 
Romance  primitivo  ,  v,  ge.  del  tiempo  de í  Fuero  Juzgo  ,  y  es  el  miímo  ,  que  hoi 
hablamos  mas  cultivado  ,  y  elegante  ?  No  puede  (§r¿  porque :  aquel  Romance  na 
tenia.  vo¿  alguna  t  que  no  huvieífe  tomado  de  otras  Lenguas  ,  y  yá  eu  fus  princi- 
pios ufaba  de  las  voces  Baicongadas  ,  de  que  habíamos  V  pues  de  qué  Lengua  jas 
tomo  ?Dci  Bafcuenee  i  que  ya  exiftia ,  y  era  autiquiísimo  en  Eípaña  ?  Pues  como 
es  dable  que  el  Bafcuenee  las  tomarte  de  la  Leyigua  antigua  Caítellana  ?  Acaíb. 
dirá  f<  que  con  nombre  de  la  Lengua  antigua  Cafíe  llana  entiende  Ja  que  fe  hablo 
coloque  hoi  je  llama  Cartilla  ,  antes  que  viníefTen  los  Godos,  Tampoco  puede, 
icr ;  porque  no  encontrará  entonces  en  Caítüla  fino  el  Lacia  ,  y  reftos  del  Baf* 
cuence  ,  de  cuya  mezcla  le  hablaría  y á  un  Latin  baxo  >  y  corrupto  ;  y  feria  diJ> 
párate  decir  /que  el  Bafcucnce  tomaíTe  las  voces  de  nueítra  difpura  del  Latin, 
pues  nunca  fueron  fuyas.  No  hai  íeguu  eílo  Lengua  antigua  Cafellana  *  de 
quien  deba  tomar  el  Bafcuenee  las  voces  de  nueítra  queítiou.  Si  hai  raí  ,  y  es  la 
Lengua  antigua  Eípañoia  ,  que  Armeíto  entiende  con  eí  nombre  de  Qaftellana. 
Es  decir ,  que  el  Bafcuenee  fué  la  Lengua  antigua  Eí  panoja  ;  porque  cijas  voces 
ion  raaaificflamcnte  Bafcongadas,  deque  es  cierto  argumento  ei  tener  en  íolo  eí 
Baleueiicc  la  razón  oportuna  de  fu  tmpoficion  ;  luego  fíendo  effas  voces  ¿le  Ja 
Lengua  antigua  Efpañola  ,  queda  cierto  que  efta  fue  el  Bafcuenee, 
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es  pofsible  detenernos  en  todas  las  reflexiones ,  que  fe  nos  ofrecen  fobre 
los  dichos  de  Armeíto  ,  y  lo  i  n  fu  lío  de  fus  pruebas,  Hace  un  cotejo  del  Gallego, 
y  Francés  ,  que  tienen  rautas  voces  ,  y  tan  femé]  antes  \  que  é  los  Fr  me  ejes  las  nn  x<?, 
tornaron  de  los  Gallegos ,  ó  los  Gallegos  de  los  Frunce  fes,  Irian  por  mar  los  Ga- 
llegos á  Francia  en  bufea  de  fus  voces  ?  O  irian  á  id  mífnK>  por  tierra  los  Fran- 
ceíes  á  Galicia  ?  Y  qué  voces  fon  ?  Eftas  V*  gi\  fres  ¡preúo  :  amollir ,  amolecer; 
pailky  palla  :  long  ,  louge  :  grofe  t  grofo  v  eudre  .  odre  %  demeurer  ,  moran 
conrean  \  cuítelo  *,  converfer \  converfar.  Linda  cola  !  Pr¿eflo_  mollts  ,  palea , 
kngus  ]  crafus  ¡gr&fus  ,  uter  \  ntris  ,  morari  ,  cuítelas  ,  converjan  ,  ion  vo- 
ces Latinas  ,  que  quedaron  en  Galicia  ,  y  Francia ,  donde  fe  hablo  el  Latin  como 
Lengua  común  \  y  eíTotro  es  un  fueño. 

Confía  de  las  Hiflorias ,  dice  ArmeftcK  que  vinieron  a  Efpaña  varias  Na- 
ciones ejírangeras  ,  como  Arabes,  Godos ,  Griegos,  Romanos, y  otras  gentes , y 
en  ella  ^permanecieron por '  tiempo  confiderable  ,  dominando  fus  Provincias  ry  n.  iol 
efkudiendo  fus  'Poblaciones  ;  de  cuyo  hofpedage  no  pudo  menos  de  quedar  una 
gran  parte  de  vocablos  de  aquellos -Pobladores.  En  efto  nos  renueva  la  venida 
cíe  las  Naciones  de  que  tanto  le  ha  valido  May ans  ..aunque  con  poco  fruto  como 
queda  viito  ,  y  na  queremos  repetirlo.  Es  verdad  que  vinieron  a  Eípaíía  aquellas. 
Naciones  :  pero  también  es  verdad  ,  que  no  es  ninguna  dellas  Ja  Nación  Bafcon- 
gada  :  pues  diganos  \  que  Nación  es  cita  ;  y  qumdo  vino  á  Eipaña  ?  Es  verdad, 
que  vinieron  acá  con  ius  Lenguas' ;  pero,  también  lo  es ;  que  las  voces  en  queítioii 
no  fon  de  aquellas  Lenguas  /fino  del  Bafcuenee  ,  y  para  dcfcartarlas  deíta  Len- 

Dice  ,  que  del  hofpedage  de  aquellas,  Naciones  no  pudo  menos  de  quedar 
tmgrau  parte  d¿  vocabhs  t¿&  afuell(WpQbMd&reft  -No  fueron  pobladores' ,  ni 

fue 
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fue  hofpedage €ñ  laS'qüb  íuponej  Señores  ,  y  dominantes  ;  pero  dexc'moslo  paf- 
far.  Tiene  poca  memoria.  Antes  nos  há  dicho  ,  y  defpues  también  \  qne  el  £a£ 
euence  víiio  á  Eípaña  mezclado  de  idiomas  diftintos  ,por  lo  menos  de  los  prin- 
cipales ,  como  del  Latino  ¡  Arábigo  ,  Griego  ,y  Hebreo,  Siendo  aísi  ;  ya  el 
Lenguagc  de  Efpaña  tenia  grao  parte  de  vocablos  Latinos  ,  Arábigos  ¿  Griegos, 
y  Hebreos.  Pues  para  qué  recurre  al  bolpedáge  de  aquellas  Naciones  ,  que  dei^ 
pües  vinieron  á  E  i  paña  ,  para  afirmar  ,  que  acá  íe  nos  quedo  gran  parte  de  aque- 
llos vocablos  ?  Y  en  fin  ponga  como  quiílere  á  la  Lengua  primitiva  de  Eípaña 
antes  de  la  venida  de  eíTas Naciones  <  y  póngala  también  defpues  ,  ílemprc  ren^ 
dria  fu  formación  propi  ía  s  y  íii  lyntaxis  diferente  de  otras  Lenguas  ,  y  íiemprci 
ferian  luyas  la  mayor  parte  de  las  ;v  o  ees  ¡  de  que  uíaba.,  aunque  tendría  muchas 
voces  mezcladas  de  otros  idiomas,  EíTa  Lengua  aisí  conftimida  al  güito  de  án 
meílo  ,  era  la  Lengua  primitiva ,  y  univerial  de  Eipaña,  y  eíla  Lengua  fue  elBafc 
cuence  j  y  para  derribar  efto  ultimo  ¡  no  le  firven  lus  curios  arbitrarios. 

No  confía  ,  añade  ,  que  los  Bafcongados  fe retir  affm  a  aquellas  altar  ai 
en  la  primera  inundación  ,  6  fi  fue  en  la  Seca  general  ■  que  Je  lee  aver  fobre- 

ibid,  venido  en  ejíos  Reinos  iy  por  otra  p arte  es  mió  verofimil  ,  que  la  Lengua  ,  6 
Lenguas  de  los  primeros  ^Pobladores  de  E/pana  ,  viniejfen  yá.permijías  de 
otros  Idiomas  ,por  lo  menos  de  los  principales  \  como  del  Latino  ,  Arábigo  % 
Griego  , y  Hebreo.  En  todo  efto  no  hai  atadero,  Antes  nos  ha  dicho  posma- 
mente \  que  los  Baí  congados  llevaron  los  vocablos  di  putados  á  íus  r  i  icos ,  quan- 
do  íc  retiraron  ¿ellos  ,  huyendo  la  inundación  de  barbaras  Naciones  :  y  acra 
nos  dice  ,  que  no  confia  íe  retiraron  en  la  primera  inundación.  Tampoco  conf- 
ia t  que  ni  en  la  íegunda  ;  ni  en  la  rercera  ;  ni  en  la  Seca  general  :  y  deíto  avia 
de  inferir  las  conlequencias  contrarias  á  las  -que  infiere  ,  y  quiere  cftablecer. 
Vuelve  á  decir  ,  que  es  veri  fi  mil  ,  que  la  Lengua  de  Tqbal  vinicííe  ya  permif- 
ta  de  otros  idiomas  ,  Latino  ,  Griego  ,  Arábigo  ,  Hebreo  ;  y  efib  lera  ,  porque 
es  venftmü  ,  que  la  familia  de  Tuba!  trato  „y  comunico  mucho  alia  en  el  campo 
de  Senaar  con  las  familias  Latinas  ,  Griegas  ,  Arábigas  ,  y  Hebreas  ,  antes  que  fe 
feparaíTeu  á  poblar  las  quatro  partes  del  mundo.  Pero  no  nos  dirá  ,  porque  lea 
mas  verifitnil  eiTe  trato  , 'y  comunicación  con  las -familias  nombradas  , que  con 
las  Mexicanas  ,  Peruanas.,  Chinelas  v  y  Japonefas  >  6  con  las  que  llevaron  eíTas 
Lenguas  á  ios  reípecítivos  Paifes  ?  Bailante  nos  hemos  reído  de  miftura  de  Len- 
guas tan  anticipada. 

Luego  bien  encaminada  va  la  fiempre  excelfa  Academia  Efpañola  5  en  la 

ihíd*  grande  emprejf a  de  fu  ^Diccionario  ,  en  no  hacer  caudal  del  Boj cuence  ,  para 
la  derivación  de  las- voces  C a  fie  llanas :  si  ,  de  e  (fot  ras  Lenguas  mas  conocidas \ 
de  las  quales  también  el  Bafcuence  derivé  fin  duda  muchos  de  los  vocablos. 
Afsi  concluye  Armeílo  fu  gloriólo  empeño  de  Desfacedor  de  tuertos  >  y  dexa 
vindicada  á  la  Real  Academia. Eípaíiola  ;  pero  eftoí  feguro  ,  que  cíle  labio  rclpe- 
tabíe  cuerpo  deípreciará  altamente  unas  vindicias  tan  rnínofas.  Bien  encaminada 
ha  ido  la  Academia  en  fu  graviísima  empreíía ;  y  la  ha  llevado  al  cabo  deípues  de 
mi  trabajó  improbo  ,  de  aplicación  exquifita  ;<  lección  ¡mmenfa  ,  erudición  felec- 
ta  ,  comprobación  de  voces  puntualiísima  T  obíervacion  menudifsima  de  fus  va- 
rias figuificaciones  ,  y  otras  excelentes  partidas.  Ya  fe  mira  coronada  eíla  Obra 
infigne  ,  y  regia  ;  pero  aun  no  eílá  acabada  ,  y  perfecta  <  ha  ido  bien  encaminada 
"h^fla  el  fin  ,  pero  no  tanto  ,  que  no  pudiera  mejor  ,  y  lo  reconoce  aísi  la  miíma 
Academia.  cÜna  Obra  tan  grande  como  la  del  ^Diccionario  ,  no  puede  falir  de 
mía  vez,  con  toda  la  perfección  que  debe ,  por  el  immenfo  trabajo  ,  que  ha  cofa- 
.'do  el  hallar  las  voces1 ,  fus  fgnificados  ,  y  las  autoridades  que  corresponden  a 
r  f ada  una  :jy  afsi  es  precijfo  ,  que  fe  noten  muchos  defeBos.  ,  Afsi  la  Academia 
en  el  Prologo  de  fu  Diccionario  ,  en  que  íe  pueden  ver  otras  exprefsiones  jeme- 
jantes  i  y  enfin  la  figuiente  ,  las  criticas  s  que  fe  hicieren  a  ejía  dilatada  Obra, 
fJmriñiáprHiables  ^fer^otrdu  de  luz  para  corregirla  en  la  fegunda  impref 
fon  y  pero  fi  no  fueréfy  efimables  ,  quedarán  fepultadas  em  fu  proprü  def 
"f>récÍQ>.  -  b  .,Ivb  ;  (  \;ow:u:>  ,.  i\  -ob  oi:ú.t  újimo:!  ;-iA\ ■  -  c  ri 

Según  eílo  no  fue  culpable  elpempnílrador  Anonymo  en  la critica,  que  hízOí 
aísi  derBaícueuce  omitido  ,  quando  fe  habl^de  la  primitiva  Lengua  de  Efpaña» 
comode  lasetyiQoiogias  de  tantas  voces  Carelianas,  cjue  debiéndole  alBaícuence, 

fe 


De  e"l  Bascuence,  ccxxix, 
fe  atribuyen  á  otras  Lenguas  ,  y  folo  pudo  fer  culpable  en  eí  facudimienra 
de  fus  exprefsiones.  Efte  ie  caftigó  con  el  olvido  ,  y  defprecio  de  la  Academia; 
pero  la  Critica  en  fus  dos  puntos  aun  pos  parece  bien  fundada  ,  y  mejor  deipues 
de  las  y  indicias  de  Armeíto.  Si  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva  ,  y  umver- 
faí  de  Efpaíía,  deben  Jos  Académicos  hacer  caudal  deíh  Lengua,  y  lo  confieíTau 
afsi  ellos  miíínos  :  pues  que  el  Bafcuence  fue  la  Lengua  primitiva,  y  uni  vería  1  de 
Efpaña  ,  fe  prueba  eficazmente,  y  de  muchas  maneras.  Los  Académicos  no  haa 
entrado  en  la  averiguación  de  ella  controveríía  ;  y  puede  fer  ,  que  mirándola  de 
.  nías  cerca  ,  la  huvieíTeu  mirado  con  otros  ojos.  Armella  ha  entrado  ,  y  ha  def- 
cubierto  con  fus  infulfas  impugnaciones,  que  fon  mas  fuertes  las  pruebas á favor 
del  Baícuence  ,  como  ya  íe  na  viíto ,  y  fe  verá  en  lo  ultimo  ,  que  añade  por  con- 
clufíon. 

Dice  ,  que  la  Academia  no  debe  hacer  caudal  del  Bafcuence  ;  pero  eftá  des- 
mentido por  el  Diccionario  ,  donde  los  Académicos  recurren  al  Baícuence  para 
el  origen  de  algunas  voces  ,  y  fin  duda  recurrieran  en  otras  muchas  »  fi  huvieran 
reñido  mas  luz,  y  conocimiento  delta  Lengua,  Dice,  que  la  Academia  debe  hacer 
caudal  de  otras  Lenguas  ,  por  fer  mas  conocidas  ,  que  la  Baícongada.  Razón  ri- 
dicula. Y  fi  de  la  Lengua  menos  conocida  fe  le  pegaron  al  Caftellano  mas  voces» 
que  de  las  Lenguas  mas  conocidas  >  y  es  lo  que  fucede  con  el  Baícuence  ,  como 
ie  prueba  con  el  hecho  innegable,  deberá  la  Academia  hacer  mas  caudal  de  otras 
Lenguas  ,  que  del  Bafcuence  ?  Quien  lo  ha  de  decir  ?  Y  fi  la  Lengua  menos  co- 
nocida fue  la  primitiva  ,  y  univerfal  deEfpaña  ,  y  effotras  no  :  y  aunque  no  aya 
fido  univerfal ,  ü  no  obílante  ha  fído  Lengua  de  cafa  ,  vernácula  ,  y  materna  de 
muchas  Provincias  de  Eípaña  donde  fe  ha  coníervado  de  tiempo  antiquísimo, 
é  inmemorial ,  no  merecerá  mas  atención  ,  que  las  Lenguas  ,  que.  aunque  mas 
conocidas  ,  no  han  fido  Lenguas  Efpañolas  ,  ni  de  cala ,  lino  eílrañas  ,  y  forafte^ 
ras  ,  como  el  Hebreo  >  Griego  ,  y  otras  ?  Quien  lo  podrá  negar  ,  fino  Armeílo? 
La  Academia  no  necefsita  de  defenfores  tan  frivolos  ,  y  detenías  tan  frescas, 
YA  dexo  dicho  en  la  primera  parte  defte  Prologo ,  en  que  ha  confiítido  la  deigra- 
cia  del  Bafcuence. 

Aora  7  aunque  algo  tarde  /pretendo  concillarle  la  gracia  ,  y  atenciones  de 
cuerpo  tan  iluftre ,  y  labio.  En  eíle  Prologo  defeubro  las  particulares ,  y  admira- 
bles perfecciones  del  Bafcuence  ,  en  que  hace  tantas  ventajas  á  otras  Lenguas, 
Defiendo  fu  univerfalidad  en  lo  antiguo  s  y  primitivo  de  Elpana ,  y  le  vindico  de 
la  importunidad  de  tantos  enemigos  fuyos  f  ciñendome  á  las  leyes  de  una  con- 
tienda honrada.  En  el  Diccionario  >  fin  meterme  en  criticar  á  nadie  ,  pongo  al 
pie  de  dos  mil  voces  del  Caftellano  ,  como  derivadas  del  Bafcuence  ,  hallando 
en  ías  mas  la  razón  oportuna  de  fu  impoficion ,  que  es  particular  recomendación 
de  mis  etimologías.  La  Real  Academia  verá  t  ü  eílas  efpecies  ,  y  obfervaciones 
fon  apreciadles 1 , y  pueden  fervir  de  luz*  para  la  fegunda  ímpreision  del  Diccio- 
nario ,  en  que  fe  dé  mas  lugar  al  Bafquence  ,6  fi  no  fon  eiiimabies  »  fino  para 
qu  edar  fejwtiadas  en  fu  groarlo  defprecio. 


FIN  DEL  PROLOGO, 


D  E  L  A  L  E  T  R  A  A. 

A  B. 


.  Articulo  de  el 
dativo  ;  en  Baf- 
cuence  es  otro 
pofpofitívo  ,  y 
de  varias  ma- 
neras. 
A.  En  los  nom- 
bres proprios; 
que  acaban  en 
vocal  ,  como  Pedro  ,  Paulo  ,  es  ri : 
T^rori  á  Pedro  ,  Taulori  á  Paulo, 
A.  En  fes  proprios  » que  acaban  en  con- 
ib  nante  ¿  como  Juan  ?  Martin  T  es  ¿i 
Jomú  á  Juan  ;  Martlni  a  Martin. 
A,  En  el  ftn^ular  de  todos  los  apelati- 
vos >  es  ari  :  á  la  tierra  5  ai  luego: 
¿urrarz  9  fuari  :  En  el  plural  es  ai: 
lúrrai  ,  fúai :  en  otro  diale&o  es  ei. 
A.  En  los  pronombres  tiene  también 
fus  diferencias  ,  que  pueden  verle  en  ■ 
el  Arte. 

A.  Es  también  articulo  de  ácufativo. 
Los  nombre?  proprios  fe  dexan  íin 
adición  :  han  muerto  a  Juan  ,  ildute 
Juan  :  he  ernbiado  á  Martin  :  bialdu 
de  t  Martin. 

A,  Muchas  vezes  equivale  á  cerca  Jun- 
té *  en ¡  :  y  entonces  firve  el  articulo 
poipofitivo  an  de  el  ablativo  ;  efta 
a  las  puertas  ,  atéetan  daga  ^atarían 
daga  •  ponió  á  la  lumbre  ,  flirt  án 
fara  esmzu  ;  pufofe  á  la  entrada, 
fdrreran Jarri  &an. 

A,  Muchas  vezes  figmítea  movimiento 
o  para  algún  lugar  ,  6  para  alguna- 
acción  ,  y  entonces  fe  ponen  tos  ad- 
verbios ele  lugar  pofpueftos  ,  ra  ,  era; 
voy  a  cafa  ,  a  la  tierra  >  echerd  noa, 
errirdma  :  voy  a  comer  ,  beber  ,  an- 
dar ,  j diera  y.edater&i  ibiltera  noa* 


A.  Tal  vez  fignífica  el  modo  de  alguna 
acción  ,  y  entonces  es  ca  ;  á  pedra- 
das ,  á  garrotazos  f  arrica  t  agadea: 
á  caballo  ,  á  pie  ,  s&aldica  r  oinca\ 
ítem  z>aldt&  ,  ouez. 

Aba  ,  vna  medida  pequeña  de  tierra, 
Cana  bicó  ,  murria,  LajL  Menfura 
duarum  ulnarum. 

Ababol  hierba  „  lo  mifmo  que  Amapola, 
Veafe, 

Abacería  ,  es  lugar  donde  fe  vende  todo 
lo  comeftible  yjanaritegma  ,jaqui- 
teguia. 

Abacería  f  por  Pefcaderia  :  arrande- 

Íuia  :  por  Carnicería  f.  arateguia, 
,at.  Macellum  ,  L 
Abacero  ,  el  que  cuida  de  la  abacería, 
janariteguiaren  &aya\,  &awa  ,  z,ai+ 
tzallea. 

Abacero  ,  por  Carnicero  ,  araquiñd, 
aratepallea  :  por  Pefcadero  ,  ar ras- 
quiña ,  arrategallea,  Lat*  Macella- 
ñus. 

Abad  y  íígnífica  Padre  9  ai  ta  :  íígnííica 
el  primero  ,  lembicicoa  ,  lénena  ,  le- 
nengoa  :  fígniíica  el  mayor ,  nagujía, 
aundiena.  Lat.  Abbas  ,  atis. 
Abad  ,  el  Padre  Abad  de  vn  Monaílerio, 
Abade  a.  A  tal  Abad  ,  tal  Monacillo, 
no  lacé  jabea  y  alacó  trefned.  JLat, 
Dignum  pateila  operculum.  El  Abad 
de  donde  canta  ,  de  allí  yanta,  nondic 
lan  ?  andiejan.  Como  canta  el  Abad» 
refponde  el  Monacillo  ,  mía  da  hijñr 


tuna  ,  ala  da  en&una  ,  e/ale ,  enztf. 
Abadeía  ,  andré  monjen  agumta§^a, 
lenena  ,  Abade fa  ,  Abade  fe  d.  |/at. 
Abbatila.  1^ 
Abadía  ,  dignidad  de  el  Abad.  Abddid, 


Lat.  Abbatia. 


Abadkj 


Abad-ra  ,  ,  ajsaáejigo.  territorio  ,  aba- 
dearemihtirrwtui,.         '     :     "  ' 

Abada  ?  o  iliinoceróíite  T  a  b  e  ré  a  ddr  ba  - 
cocha*  /  ... 

Abad  pió ,  peícado  .bacallao  a.  La  t.  A  ííel- 

.  IUSÍlIííLLUS. 

Abadejo  >' pajaro  el  mas  pequeño  ,  Che- 

pedia*  Lat,  Trodhlus ,  rcgaíus ,  L  .  • 
Abhdc)t>;rlo  miíkio  que  Cantarilla.  ¥  cafe*  , 
"Abades  ?  ;lo  mlimo  que  Abadejo  Cantá- 
rida. 

Abahár  ,  avahar  ,  vierkf  del  Bafcocn.ee 

abo/i\  ana,  aoa\  'que  fígnifica.boca,; 

y  aliabar  ,  es  echar  el  aliento  ,  6.  vao  - 
\  íentaméntc^-  y  come  reteniéndole  ,  y 
^  es  lo  que*  haz  e  la  Boca.- 
Abahar  ,  afnafé  e?natea¡  hatfemam  ,  atfe- 

datti.  Lar.  Halo,  as. 
Abahadas  ibpas  ,  z>oj>d  itoac  ;  eltjzea* 

edó  catiUiidejídli ,  taeguUetkdirmtac: 

Lar.  Qftk  fuppreíTo^pejcculo.  co¿tje. 
Abajar  ,  y  cale  abaxan 
Abalado  >  termino  antiguo ,  lo  mi  fino  es 

que  blando  i  fofo :■ ,  berad ->  bigttüa. 

arroa  ,  ajündua.  Lat.in  moduni  ípon- 
.  gÍ2£  tuilieiccBS.. 

A  t>  aígar  ¿cierta  purga .  V ^t.pnrga . 
Aballar  ,  llevar  el  ganado  a  aíguna  par-  . 

te  >  &rt aldea  larrerd  *ba&cdt&era  y  -  :. 
*  jdtera  erdman  ,  eróan,  Lat,  Minare 

Aballar  s.  por  abajar  ,  voz  antiqiiada, 

éraclji.jachiera^o.erautf /Lat,  * 
■■■ to  *  is  ;  ,  aíf  i  igo.,  is. 

Ab alan z ar í e ,  cgotzi  rfartu \  Lat  /  Inferre,  %  \ 
.  commictcrc  íe  ,  Impetu  íerrf  Se  aba- 
*ianzp  a  los  Enenaigos  ,  egoi&i  z>an  ' 
,   etfaien  artera.   Luego,  . fe  .  abalanza 
al  peligro  ,  b  ere  ala  feriUeam  far~ 
fjze/ida: 

Abalorio    cuentas  de  vidrio  de  diferen- 
tes colores  i  .beird uatiarre&eó  aMéf  \  > 
Lat.  Vitrei  globuli.  No  vale  vn  abalo- 
rioi,  e^tu^mliofelat  kat.  Lat.  Nauci 
.  seílimanjdum* 
Abanderado    el  que-  lleva  la  Bandera, 
b médm  *  aduna  r  bandera tua,  Lat.  Ver  : 
,  xiiíifcr ,  fi'Jí    .  .. 
Abanderizarle  ,  gai&qn},  ta  etfairé  ba- 
¿lerdf&ea.  Lar.  In  hoftiles ■  fadliooes. 
íe  conijeere. 
Abanderizados  ,   etfairó  balleratnaj:. 

:  L ar.  M o íli liter  íacfcio fl . 
Abandonar  ,  vtzi  ,  lajatuf lárgate  Lat,  : 
.  Derclmquo is. 

Abando  nada  r  vtxia.  Me  tíen  en  ■  bien 
■  abandonado  ,  ondú  -vtz>id\  nducate. 

Abandonado,  deinuíiadamente  ,  vtme- 

guia. 
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Abandona,  i$z¿sr^  hjfma  J,argaera. 
i .  Lar.  D ercli¿tio ?  E n  vn- total  abaldono, 

iit&iera  giLci&codn., 
^bathícaci'fc  ^  ai^ai^\ál^^e4*  Latvia- 

.bello  venrtim,&ccr0 ,  moyere. 
Abanicó;,  mt&oqtáiM,  (ú&cgííülea,  aiz>e<- 

ewallefa  FlafeHui^v 
A-b^uilio ,  diminutivo  de  abatió . 
Abajiirio ,  moda  de:qwvíaba:n;ias.Dama? 

de  Palacio  ,  y  era  vn  peds^o  de  Gaíla 

blanca  '  arraveflada  en  el  eicotc  de  el 

Jubo n  \  abauthpa ; -  Lat .  L  iiieus  eolij 

amiótus. 

Abáiq,,  es  vn  Abanico  graii^,^que  eob 
gaba  de  el-tGchovym¿neadí)-con  custs. 
da;  haze  ayre ,  y  ahuyenta  las  mofeas, 
4¿&eqiíin  aundia.  Lat,  Flabrmn,  i. 

Abaratar  ,  merquetú  ,  merqué  ifini  t 
Lar.  Minoris  venderé  ,  venire.  Vide 
j  baüúttOf, 

Af)arata4p  demáftád&m,eute ,  rmrtfíwtu^ 
m¿a#¡  merqiikegúi  tfini^         í ; 

' A&arca;,  calzado  de  _cucro Es  del  Baf 
cuente  :  dixoíeaísí,  por  la  ícmejaáiza, 

t  que  tiene  con  la  barca,  aty  barc/t, ,  y 
¿arcará  Bale  uence .  Y  c  ai  e  allí ,  J 

Abarcas  ,  abarca t\  Lat.  Pero,  obís. 

Abarcar  >  viene  de  el  Baíéitcncc  abare d\ 
:  que'  íe  calza . ;  dando  muchas  frustas 
:a  1;^  pierna  -y  como  abrazándola  con 
vna  cuerda  muy Jarga:  y  tie  áqnl,  qíúen 
m%eho:dbarea  ,  foco  áprwPd, 

Abarcar,  abarcatu; gmiz>  áfeo  égulteay 
»  'artj&eaf  Lar.  Comp'lcíitor ,  cria.  Qitieit 
:    mucho  abarca  ,  poco  aprieta  :  -afio 

^  ■  dhat!cutz>ea  \   da  gtúchi  efiutzea, 

:•;  Afeo*  egtmt.  ¿mi-  guichi \  egflm*  hay, 
Lat.  Durrt  compledfi  vis  multa  pa«cp¿ 
tenes. 

Abarracarfé  ,  meterfé;  dentro  de  las  b$r- 
racas^  echole£m},  chaóletafp  fan%. 
Lat.  ín  tugiiria  fe  recipere  /  tugurijs 
protegí, 

'■  Abarrado ,  antiq-.  lo  rtiifeio  que  aliílack), 
Abarraganarfe ,  vide  amanee  bar  fe.  Viene 
de  barragan. ;  y  eñe  nombre  es  Ba£ 
<  colgado.  Veafe. 

Abar  i'ancaríc  el  ganado  ?  ni^terfe  en  pa- 
rajes difíciles  j  y  barrancas  •  abéreac 
•  lm  egaqttí  ^ídodúnetau  fartzea, 
ci^ñnafúz  Lat,  Gregeni 
anfradíbus  immitti ;  tener  i.  Viene  de 
barranco^  y*  efle  es  Baleo  ngado.  Veaie. 
Abarrí  ico ,  adverbio  f  de  golpe  v  atrbpe- 
.  lladanienre,  todo  por  un.  raí  ero.  Viene 
■  de  el  Bafcucnce  barri&jo,  ú  berrizjo, 
pegar.,  6  facudir  fégunda  vez  ;  6  de 
barrmeo  ,  berrmeo  T  cofa  de  nuevo» 
o  de  harritfitii  bg}-FÍtfp^.  hahJador. 

Abar- 
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AbáíTifco  gncid  era  datera;  Lat,  Indit 

criminatim. 
Abaftadamentej,  voz  de  poco  vio,  narorby 

umri  i  mucuru ,  muré.  Lat.  Copióse/; 

vbertim, 

Abaftanza  ,  voz  anticuada  t  naroa ,  ^¿z- 
.       >  ioria  ,  mucurua  ;  murua.  Lar. 

Copia  ,  ae.  libertas  5  tis, 
Abafto  ,  la  provifion  de  mantenimiento,; 

otoranzd ,beardanez>  ornit&ea  jana- 

riaren  ornidurd.  Lat,  Gibaría  ,  orum; 

ci  baria  congefta.. 
Abaítar ,  provcher  .de  todo  lo  necefTario, 

ornitu  ,  bear  dan  guciaz  zuzquitu, . 

hete.. 

Aballado  de  riquezas  .  onda  fuñe  z  omi-  h 
zuzquitud  ^  beted.  Dcmaílada- 
.  mente  >  omitueguia. 
Abaííecer  ;  proveer  de  baílimento 

mariz.oruitú.  Lat.  Cibaria  invebere, . 

inferre,  Eftá  bien  aballe cido  ,  onda 

mútiia  daga. 
Abatanar.,  batanar  ,  viene  de  Batan  ,  y\- 

es  .nombre  de  eLBalcuencé.  Veafe. 
Abatanar; ;  golpear  los  paños  en  el  Batáiv 

para  que  ie  tupan  ,  y  limpien  de  el 

azeyte  :  Bollafiu  ,  qyalae  túmpaca 

^arbitn  \  ta  triucatu,  Lat.  Batuo  ,  is. 

f  unfíone  denfare. 
Abarañado  ,  bollatud ,  trine at^d  De- 

mafiado  ,  bollatueguia,  Lat.Tunfione 

deufatus  ,  a,  ni  . 
Abatanador  ,  bollatzallea ,  bollazaina, 

trine  ai  gallea. 
Abate  3  el  que  anda  de  Clérigo  con  capa 

corta  :  apaiz  foueco  labfirduna.  Lat, 

Cien  cus  decur  tata  vefíe  vrens. 
Ábate ,  que  te  coge ,  keguiroc  arrapatuco 

M¿  Lat.  Cave  ,  cavefis. 
Abatear  ,  antiq.  lo  miímo  ,  quelabar. 
Abatir  ,  viene  de  batir  ;  y  efte  es  de  el 

Baícuenze.  Veafe;. 
Abatir  á  vno  ,  norbait  azpirdtzea  ,  lñ- 

rrerdt%>ea  ¡  bceratzea.  Lat  Alíquqin 

deprimere  ,  é  loco  de-turbare,    .  - 
Abatido,  azpiratua,  lurreratna,  beera* 

tua.  Abatidiis imo^  le  tienen  ,  chit  be- 

eratua  ddueate.  D  email  adámente,  az- 

ftratneguia,l§ct 
Abatidor  ,  azpiratzallea  ,  lurrera- 

t  zalle  a  ,  beeratzallea. 
Abatirle  ai  íüelo  ,  lurrerapú  ,  bee?  até, 

neutros.  Me  abato  ,  te  abates  ,  ie  abate, 
c  lurreratzen  ¡miz  ,  '0fa¡/,  da  :  ríos 

abatimos  ,  os  abatís  fe  abaten  :  lurrez 

ratzen  güera  ,  c érate  ,  dirá  &cA  No, 

me  abato  yo,  á  eífos  raterías  ,  ez\naiz 

ni  beeraízen  char pieria  grietara.  , 
Abatirle  ,  veaíe  humillar Je,  ¿m    '¿  \ 
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Abatimiento  ,  beeratzapena  f  beera7 
■  tzeay  nombres.  L  at.  D  eject  i  o  ani  ni  i :  en 
el  mayor  abatimiento  3  beerat zafen 
.mmdienean  ,  azpiratze  andienean, 

Abaxar  ,  beeratu  ,  beetitu  .jachi  ,  era- 
chi.  Lat.  D emit tere..  Veaíe  bajar.  ítem 
eraittji ,j¿ichierazq 

Abaxarie  ,  beeratu  5  y  ios  deinásconlas 
terminaciones  de  el  neutro  ,  naizy  ce- 

■  .  ra  ,  da.  .Itcmjat/tfi.  Lat.  Djemitti. 

Abaxo  ,  bean  y  beera  ,  beeti.  Eíloy  aba- 
:  xo  ,  bemi  y  nago  y  beeti  í  nago  \  voy 
abaxo rbeera  noa,  beeti  /^¿síXat.Infra. 
Mas  abaxo  beerago ,  beetiago.JLat.  la- 
.  ferius.  Cofa  de  abaxo  ,  beecoa  ,  azpi- 
coa.  Lat,  Inferas , infemus ,asm.  Vea- 
íe  baxo.  Lo  de  abaxo  arriba  beecoa  goi^ 
azpicoa  gatn.  De  el  Rey  abaxo  atados 
temo :  Er regué  ez  bejie  gavien  bildur 
naiz>  :  Érreg&eaz,  campara  gucieu 
bildur  naiz,.  Demasiadamente  abaxo, 
beeregui. 

Abdicar  y  veafe  renunciar, 

Ábece  ,  Abeced»  Lat,  Alphabeíum.  No 
labe  el  abecé.  Abecea  eztaqm.  Lat. 
Nec  litceras  no yiu  Abecedario  7  abecé- 
d ario  a, 

Abechucho  ,  veafe  ave. 

Abeja ,  erlea.  Lat.  Apis  ,  apes  ,  is. 

Abejaruco  >  veafe  abejeruco. 

Abejera ,  hierva ,  lo mifmo  que Torongil; 
V.eafe. 

Abejita  ,  erlechoa.  Lat.  Apícula  ,  ae, 
Abejero ,  erlezaia,  er  le %¿ti 'na..  Lat.  Apía- 
rius  ,  ij , 

Abejeruco  ,  Pajaro  enemigo  de  las  Abe- 
jas, ehori  er  leja  le  bat ,  ericen  gaígar- 
ria.  Lat.  Merops  ,  pis  s  apiafter  ,  tri. 

Abejón , lij farra* erlabioa.Lax.  Fucus, iP 

.  pl^udomelUíTa.  juego  de  el  abejón, 
lifior  jocoa ,  irurén  drfean  eguiteuda, 
crdian  dagoana  lifíor  ,  ta  mafallean 
jotzera.  Lat,  Ludus  alaparum  %  y 

.  110  ludus  emprtfc. 

Abejorro;,  abejarrón,  lifiorra .  Lat.  A  filus . 
Abella  ,  abeya  por  abeja  ;  abeliar  ,  abe- 

yar  por  colmenar  ,  voz  es  antiguas. 
Abemolar,  quebrar  dulcemente  elídnído, 

6  la  voz  ,  otfa  edo  fouua  ^Ozatzea, 

Íozoró  ta  emeqni ,  taJemctjo  aufiea, 
Sonum  ,  aut  vocem  duici  modulo 
frange  re  ,  intercidere.  Veaíe  bemol 
Abemolado  ?/gozattta  ,  gomará  autfía. 

Lat.  Dulciter  fraóius ,  mterciífus ,  a,  mf 
ALicñuelas ,  voz  antiquada,,  fon  Jas  peíla: 
.,ñas  .  betuleqc.  Lat.  Cília  ,  ium, 
Abcnuz  ,  es  cí  Ebano  5  véale  allí. 
Aí?eres ,  hazienda  y  riquezas ,  viene  de  el 
.Bafcupnce  aberé  ganado  ,  y  antigua- 
■  Az'  mente 
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mente  las  riquezas  eran  en  ganados  ,  y 
por  cíTo  á  los  ricos  llamamos  aberat- 
fac  ,  como  el  Latín peumo/os  de  fe- 
ims  -^j  al  si  no  Viene  de  aver>mhaver. 

Aberengenado  ,  véale  berengmado. 

Aberia  ,  es  Baffiuén&e  ;  fígniiica  gaíto. 

Abernardarie  ,  hazerfe  guapo. 

Abertero ,  lo  miímo ,  que  abridero.  Veafe, 

Abertura,  Veafe  abrir, 

Abernuncio  5*guardapablos  beguiroc.  Lat. 
Cave  fís. 

Abefana  s  junta  de  Bueyes ,  es  termino  de 
Andalucía  ,  uzi arria.  Lat  Jugum 
boum. 

Abefana  mayor  ,  muchas  juntas  de  Bue- 
yes y  lorrd.  Lat.  Plura  juga  boun. 

Abeftruz  ,  fayea.  Lat,  Struthio-Camé- 
Iüs  ,  i.- 

Abeto  ,  Arbol  ,  abeto  a,  Lat.  Abies  ,  tis. 
Abetunar  ,  véale  embetunar. 
Abozarle  ,  acó  ítumbr  arfe  ¡bezatú ,  oitu% 
aci  ,  acitú,  Lat.  Afluelco  ,  coníuefco. 
Viene  dé  el  Bafcuence  ,  que  figniííca 
avecindarle ,  aparroquianare ,  y  be  ce- 
roa  parroquiano.  h 
Abezado  \  ottua  \  acifua,  E  ftit  mal  abe- 
zado  ?  gaizqui  acia  ,  gaizqm  oitua 
dago.  Demafiadamente  ,  oitueguia. 
Abiar ,  proveer  á  alguno  para  hazer  viage. 
Otros  cieriben  aviar  h  j  le  dan  otras 
fignificaciones  ,  á  mi  ver  importunas. 
Viene  de  el  Bafcueuce  abia ,  abiatu, 
queíignifica  empezar  alguna  acción  ,'y- 
los  viages  fe  han  de  empezar  por  vn 
buen  abio. 

Abiar  %  norbait  núraéait  omituric  hiaU* 
du  egorri.  Lat..  Nece  liaría  cuípiám  iter 
aggxefíuro  iuppeditare, 

Abiado,  bider&co  ornitua.  Le  han  embia- 
dó  muy  mal  abiado,  chit  gaizqui  ofni- 
tua  bialdu  deüe.  Siempre  camina  bien 
ábiádo  ,  beti dabil  onda  ornitüa. 

Abiar  otras  vezes  fígnifica  fimpl emente 
encaminar  ,  ü  embiar  ,  bialdu  ,  bidal- 
du  ,  egorri.  Le  embiaron  á  Indias* 
Indietara  bialdu  zuten* 

Abierta  ,-to  ,  veafe  abrir. 

Abigarrado ,  vellido  de  diverfos  colores* 
navarra.  Lat.  Variegatus  ,  a  ,  m. 

Abigeo  ,  ladrón  de  algún  numero  de  gana- 
dos ,  t&lde  baten  7  edo  er dibaten  la- 
purrd,  Lat.  Abaétor, 

Abigotado  ,  bigotedtma,  Lat.  Miítacibus 
inunii£his. 

Abil ,  hábil ,  capaz  $  dieftro  ,  ingeniólo 
para  alguna  cofa,  gay^ajutud,  cintzoa, 
entregú.  Lar.  Habiíis  \  aptus  ¿  idoneus. 
No  es  abil  para  eífo  .,  ezta  orretaraco 
gay.  Para  todo  es  abil  ,  gujiiracü  da 
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ifflfzoai  entregó  vgucitaracú  firtna, 
jayoa.  Demafiadamente  ,  g&y£guia\ 
cintzQgguia  7  entreguegtúa. 
r  Abiiidad  ,  abilidadea  ,  gay  ta  fuña ,  tin$~ 
&otafuna>  Fulano  es  efe  grande  $biíi^ 
dad  ?  vrlia  da  uintmtdftm  mi  divo  a. 
Lar.  Ingenium  ,  mentis  lolertia  t,  acib 
meri. 

Abiiitar  ávno  ,  cwtzotu  ,gay  egMm,  Lzit 
Aptum ,  habílem  efficere.  Le  han  abul- 
tado ,  cmtzotu  ¡  gay  eguindnte* 

Abilítado,  cintzotím  ,  gay  eguiña.  Lat. 
Aptimdine  donatos. 

Abí imente  7gayrá,  ci&zord  s  cintzoquh 
Lat,  Apto  ,  íblertér  ,  ingenióse. 

Abijar  7  abatir ,  abiltado ,  abatido ;  veanfe 
las  fignificaciones  de  abatir, 

Abíntelrato  ,  tejiamentu  bague  y  tefta- 
menturic  eguiugabe.  Lat.  Abinteítato, 

Abjurar  3  deldezirfé  con  juramenro  de 
algún  error,  ezeztatu7ciuezjftranmí~ 
tuz,  vt fe  guiñen  bat.  Lat.  Abjuro  5  as, 

Abjuración ,  ezeztatzea  verbal  >  4é0 
pina  ,  deferrand.  Lat.  Abjurado ,  ñis, 

Abióíi  ,  avión  algunos  llaman  afsi  ai 
Vencejo ,  forbeltza,  Lat*  Apiis  5  odís, 
Otros  llaman  áfsi  á  vna  efpecie  de  Go- 
londrinas mayores  ,  enada  ,  elaya 
andiagoa.  Lat,  Hirundo  grandior, 

Abiimo  ,  le  ice  a  ,  le  iza,  ondaleced*  Lat. 
Ábyfus  ,  i.  Abiímo  fin  fuelo  ,  leke 
onaar  baguea  ?  leiza  ondork  baguen 
Caído  eítoy  en  vn  abiímo  dé  milerias, 
y  trabajos  ,  eroria  nago  y  oúdatua  na- 

f o  bagueiafunen  ta  nequeen  leke 
atean  :  iñon  dirán  mije ríen  i  ta  caite 
gucien  leicean  ndtza.  Es  vn  abiimo 
de  maldades  >  gaiztaquerien  lekehat 
da.  Dios  es  vn  abiímo  de  bondad, 
Jaincoa  da  anta/uñaren  5  on  gucien 
kicebat, 

Abiímar ,  leizatu ,  leicean  ondatu.  Lat. 

In  abyíTum  conijeere. 
Abifmarfe ,  leizatu  naiz ,  cera  y  da ,  f$c* 

Lat.  In  aby ÍRim  fe  coníj  cere. 
Abiímado  ,  leizatua  5  leicean  ondatua. 

Lat,  In  abyíTum  conjeótus  ,  a  ,  um, 
Abilpa-,  liftorra ,  curuminoa  Lat.  Vefpa, 

se.  Eítár  abilpado  5  eftar  picado ,  fomhh 

dúa  egoteá. .Lat,  EíTe  accenfum,  com* 

motum, 

Abíípoíi  /tábano  ,  belzuntza  ,  babea, 
eulit zarra.  Lat.  Afilus  ?  i ,  seílrum ,  i. 
Abítaqüe  ,  lo  mifmo  que  quarton,  Veafc 
Abitar  >  veafe  habitar. 
Abito  ,  veafe  habito. 
Abituar  iv  veafe  habituar, 
Abivar ,  veafe  avivar* 
^bizcochado  t  bizcochaba.  Lat,  Pauté 

bií 
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bis  co£t¡  ípeeie  referens. 

Abla  i  véale  hablar,  ■ 

Ablandar ,  beraaté  ,  bigmndé  ,  famurté, 
gpi&i.  X)zmi(\zdQ,bipmdueguiM¿. 
Lat.  Mollio  5  emollio ,  is.  Ablandará  a 
las  piedras  ,  arriaé  higtmduco  di  tu. 
Duro  eíta ,  pero  fe  ablandará ,  gogorrd 
dago  \  bañan  famurtuco  da  \  véanle 
endulzar enternecer.  Es  vn  ablanda 
higos  ?  wtf//í?  ¿títf     ,  gue Ibera  bat  dam 

Ablandarle  ,  beraatu  ,  y  los  demás  con 
las  terminaciones  de  el  neutro  ,  naizf 
cera  da  ,  &c. 

Ablativo  ,  ablativo  a.  Lat.  Ablativus. 

Ablentar  ,  ablentador  ,  vozes  antiguas. 
Veanfe  aventar  ,  aventador. 

Abnegación ,  ucoa  ¿  bere  burua  ucatzea. 
Lat.  Abnegado,  nis. 

Abnegarle  ,  bere  burua  ucatú,  Lat,  Ab- 
negó ,  as. 

Abobar  ,  abobarfe  ,  veafe  embobar  fe  ,  y 
búbo\  - 

Abocar  \  afsir  con  la  boca  ,  termino  de 
caza,  o&catu,  orz>az>  artu. Lat,  D  en- 
tibas pr  ehendere  ,  cap  ere. 

Abocar  la  eauía  ,  veafe  avocar. 

^Abocar  la  artillería ,  apuntarla  á  donde  fe 
ha  dediíparar,/?^^^  xucendu,  aur- 
queratu.  Lat.  Tormén  tura  beiíicum  i  a 
feopum  colíineandum  filie  re,collocare. 

Abocarle*,  juntarle  de  concierto  en  algua 
fitio  \  aurqnetu  ¡  aurcatu.  Lat.  Ex  có-ii- 
díétó  convenire.  Allí  fé  abocaron  y  aw 
üurquetu  ctran. 

Abocardado ,  canon  de  Encopeta,  &c,  con 
lahoca  como  de  trompeta,  aozbildua, 
Lat.  Sclopetum  ore  tubam  referens. 

Abochornar ,  lamber  otn  ,fargor itu,  Lat-, 
¿Eftu  afficere  ,  conficere.  Demafiada- 
mente ,  fargorituegui.  ; 

Abochornáis,  lamberotu  ^fargoritu^con 
mi% ¡  cera ,da,&¿\  Lat. /Eíla  confia. 
El  tiempo  eílámuy  abochornado ,  chit 
dago  firgori»  Eí  hombre  eítá  abo- 
chornado ,  guitón  a  dago  JargoritMd, 
fucartua. 

Abochornado  yfargoritua  9  lamberoíua, 
fucartua.  Lat.  Mftn  conteótus,  Déma- 
fiadamente  fargarituegnia. 

Abofetear  ,  majallean  ,  bflarondoan, 
bearriss  aldean  jo  ,  bufetatu.  'Veafe 
bofetada.  Lat.Colaphos  impíngere. 

Abofeteado  majallean ,  &cJoa,b¿4feta- 
tua. 

Abogacía ,  Letradtmac  darabilten  btar- 

gaya.  Lat.  Caufidíei  oííicium. 
Abogada,. mediadora  ,  artecoa ,  hitarte- 
■  coa  ,  ar artecoa.  Lat,  Advocara,  patro- 
na,  a^  La  Virgen  es- nuéftra- Abogada. 
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Virgiña  da  gure  birtartecoa. 

Abogado ,  le tr aduna ,  au&ij arraya.  Lar. 
Advocaros  ,  canil  dicus  ,  cauiarum  pa- 
tio ñus.  Veafe  Juri/perito. 

Abogador ,  lo  miimo  que  Abogado, 

Ahogador  t  lo  miímo  que  Muñidor  .Veafe. 

Abogar  ,  pedir  por  alguno  ,  norbaitega- 
tic  e/caté,  norbaitequico  artecoi&éin* 
eguiu ,  nai& ,  cera ,  Sfr. 

Abogar  en  Fleytos  ,  aucietan  inoren  fa- 
vore  hitz>eguitea.  Lat.  In  iitibus  pro 
aliquo ,  dicere ,  caufám  aiicuíus  dicere. 

Abolengo  ,  aholorio  j  aitmien  etorquia, 
Veaíe  linage. 

Aboler  ,  abrogar  ;  derogar.  Veanfe. 

Abollar  ,  hundir  con  goíjpe  alguna  pieza- 
de  metal  Viene  de  ei  Baícuence  bo- 
lla, que  fígnifica  el  Batán ,  que  tunde, 
y  goipea  los  paños  ;  6  de  boilla\  re- 
dondo. Véale  bollo. 

Abollar  ,  abo  lint  u  ,  &acóndu  ;  z>ocondu9 
mallatu ,  maüatu,  cofeatü.  Lar.  I¿tu, 
contufione  deprimere- 

Abollado,  abollatuay  maliatua  y  malla- 
tria  t  z>acondua  ,  ^ocondua  \  cofeatua. 
Lat.  ContuJüs ,  i&u.  depreíTus  ¡  a ,  uín, 

Abollador  ?  abolla/ callea  J  z>acout ca- 
llea ,  Kocontzallea ,  cofcat callea,  ma- 
■liatzalka.  Item  abollaría  ,  cacona 
ria,  &c.  Lat.Iétu  contundens,  depri- 
men s. 

Abolladura ,  abqll&nt&a  T  cacona ,  zoco- 
na ,  cofia.  Item  abollat&ea  ,  &acon- 
tz>ea  s  z,ocontz*ea  \  cofcat z^ea  r  malia- 
tz>ea  y  mallat&ea  ,  nominales..  Lat, 
Contufio,  ií^ibus  fa¿ta  compreísio. 

NOTA. 

A  lo  que  eftá  hundido  en  redondo  llama 
el  Bafcuence  z>acona  ,  zocbna  ;  v.gr. 
filatera  Jzacona ,  erretillu  cocona  ;  y 
de  aqui  le  hazen  &acondu  ?  &ocondu. 
Lo  que  fe  abolla  tiene  eífo ;  y  por  efío 

-  -  abollar  z>acondu  >  xocondu,  A  las  ef- 

quinas  ,  b  pr'omiaencias  en  plano,  y 

-  en  el  medio  ,  llamamos  cofeac  \  y  de 
aqui  cofcat u  al  hazer  ellas  prorninen- 
cias  \  y  como  en  lo  que  fe  abolla" ay 
eíto  ,  por  ello  abollar  coftatu.  Ma- 
gullar vna  coía  ,  dezimos  malliatu* 
mallatu  {  lo  que  fe  abolla  ,  fe  magulla 
algo ;  y  por  efíb  abollar  mallatu. 

Abollonar ,  lo  miímo  que  abollar.  Veaíe, 
Abollado ,  bolfatua  j  bolfaquin  dagoma. 

Lat.  Follicans,  tis. 
Abominable  ,  lo  que  mueve  al  horror, 
álaofenfion^  y  aborrecimiento  ,  na- 
gatfat  nabatfa  ym££agarria  ¡  nagOr 

garria,  1 
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garría  ,  porque  provoca  ii  nav/ea, 
y  bafeas.  L.ai\  Abomínandus  ,  a ,  iim" 
deteftabilis  ,  execrandas. 

Abominablemente  ,  nazcagarriro  , 
gagarriro  ,  naga  i faro.  Lat.  Abo  rai- 
nal de  ,  execrabilí  modo. 

Abominación,  nazca ,  naga.  Lat.  Abomi- 
natío,  deteífot  io,  execrarlo.  Es  vnagran- 
de  abominación ,  nazca  atmdi  bat  da, 

.  naga  dndi  bat  dat.  ítem  nazca  atmdi 
batecoa  da  ,  naga  aundi  hatecoa  da. 

Abominar  ,  tener  horror  ,  aborrecer  ,  y 
ofenderle  mucho  de  vna  coia  ,  naz- 
ca!; u  ,  naga  tu*  Lat.  Abominar  ,  de- 
teftor  %  execror. 

N  O  T  A. 

Hdzcatu  y  nagatn  ,  ílgnifica  mover  la 
ofenílon  ,  y  aborrecimiento,  y  eííb  lo 
házc  el  objeto  ;  y  por  eíTo  para  dezír, 
que  abomino  el  pecado ,  no  dírc ,  naz- 
catzen  det  pecatna  ?  fino  nazcatzeu 
ñau  fice  atilde :  abomino  la  porquería,? 
nafcatzen  ñau  nrdaqueriac.T  air^oim 
dezimos  bien  en  la  paísiva,  nazcatzeti 
naiz  pecattidz^urdaqueriaz;  j  cor- 

.  relpondé  al  me  ofendo  mucho  de  el  pe- 
cada ,  de  la  porquería  ;  y  es  lo  que 
fignifica  abominar. 

Abonanza ,  lo  mnmo  que  bonanza.  Veaíe. 

Abonanzar  el  tiempo  %  eguraldía  ondú, 
owdotu  ,  onguitu  ,  malfdtu.  Lat.  Se- 
reno ,  as  ;  tranquillo ,  as. 

Abonar  el  tiempo  ,  lo  miímo  que  abo- 
nanzar. 

Abonar, dar  por  bueno ,  ontzaté ,  ontzdt 
email. Lat, Probo ,  as  ;  approbo ,  as.  Le 
abono  en  cuentas  aquel  dinero ,  ontza- 

*  tiíciúu  contuetan  diru hura  y  ontzat 
arttícion.  No  ha  meneííer  que  lé  abo- 
nen \  ezpu  inoren  ontzat  eren  bearric. 
'  Abonar  ¿kniafiado  ,  onegmtu,  onegui- 
.  tzat  eman. 

Abonado  ai  si  ¡  ontzat na  ,  ontzat  ema- 
na, artud*  Lat.  Probatus  j  a,  um,  , 

Abono  >  en  efte  lentido ,  ontzdtea.  Lat, 
Probado,  nis. 

Abonado  en  \v¿7Áehdx,,abcr0fa\  diru- 
tía  7  onic  afeo  dueña.  Lat.  Lo  cuplés, 
pecunipíus,  opiiienms.  ■ -:J 

Ahondamiento  ,  abondar.  Veafe .abun- 
damiento ,  abundar. 

Abondo  ;  con  abundancia ,  'iort  ,  ligari, 
.    uaroro.  Lac.  Abinide, 

Abonar  ,  falir  por  fiador,  Vea  fe  fiador, 
a  fianzar.  Ha  dicho  colas  bellas  en,  fu 

.  abono ,  gauza  ederrac  efan  ditn  here 
^^^0^^m^Í^^á?S  en  abo- 
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no  de  un  ladrón  ?  Cer  hitzegián  dé- 
zaquezu  ,  cer  eraufi  daguiquezn  La- 
ptr  baten  ontzat  can  ? 

Abono  de  tierras  7  íembrados  ,  huertas, 
&c.  Qngarria.  Lat.  Satorum  ,  gleba' 
rum ,  &c.  Levamen  ,  fomentum. 

Abono  afsi  ,  en  particular  de  fiemo  ,  de 
eftiercol,  &c.  Cimaurrd ,  iñatirqta^ 
na  ,  bafardr  Lat.  Fimus  ,  is ;  ftercm, 
oris.  Véale  efiiercoL 

Abonar  afsi ,  cimaurtú  ,  inaurqiúndur 
bafdratú.  Véale  eflercolar  ;  y  aili  ¡e 
dirá  la  diferencia  de  abonos  ,  y  ius 
nombres. 

Abonado  afsi ,  ctmaurtua  ,  gorotzatua, 
iuatirquindua  ,  bafaratua ,  &t\ 

Abonador  aísi  ,  cimaurlea  ,  cimmir- 
tzallea ,  &c. 

Abordar  ,  viene  de  borde  ,  ú  bordo ;  y 
efte  nace  de  el  Bafcuence ,  yeaíe. 

Abordar  una  Nave  á  otra  7  ú  con  otra 
cofa  ,  acercarfe  ?  pegarle  borde  con 
borde  ¡  ontzi  bat  befieari  alderatzea, 

.  alboratzea.ta  ertzaz  ertzari  dkke- 
cala  Jar  tea  ,  ertzaiu.  Se  han  abor- 
dado ,  ertzatu  dirade.  Lat.  Navem 
navi  áppellere. 

Abordado  ¡  ertzatna  ,  ertzaz  ertzari 
alderatua,  albor atua.  Lat.  AppuJíus5 
a,  um;  alrcri  commiílus ,  a,  uní. 

Abordo  ,  crtzatzea  ,  ;  ertzaera.  Lat. 
,  Appullus  ,  commíílio.  Abordo,  véale 

:  bordo  ,  ir  á  bordo  ,  ontztan  egotea, 
mitzara  jo  atea.  Lat,  ín  navi  efíé  ,  ad 
navem  accederé. 

Abordonar  ,  lo  mifmo  que  bordonear. 
Veaie. 

Aborrecer ,  gorrotatu  y  gaitzelfi  5  hi- 
r  guiñan  ,  gorrotoa  ,  gaitferizcoa ,  gai- 
tziriztea  izan  jduqui.  Lat,  Odi ,  tffi, 
deteftor,  execror  ,  aris  ,  odio  haber^ 
profequf  Me  aborreces ,  te  aborrezco, 
gorrotatzen  fia&u ,  gorrotatzen  zai* 
tut:gaitzefien  nazu  ,  gaitzefren  z$i- 
tut.  Item  gorrotoa  ,  gaitzerizcoa} 
gaitziriztea  didazu  ,  gorrotoa ,  gal- 
tzerizcoa ,  gaitziriztea  dizut. 
Aborrecido  ,  gorrotatua  \,  gaitzefia, 
gaitzefitua.  Lat.  Odio  habitas  ,  invi- 
.i Lis  ?.  a,  um. 
Aborrecible  ,  gorrotagarria  s  qaitzetfi- 
garría,  Lat.Odibilis ,  e ;  dercltabilis  ¿  ^ 
execrabilis ,  é, 
Aborrecible  >  objeto  digno  de  aborrecí- 
-j  miento  ,  erabea.    Efte  es  mi  objeto 

aborrecido  ,  au  da  nere  erabea* 
Aborrecimiento  ,  gorrotoa  ,  gaitzerh* 
.   coa,  gaitzereftea ,  gaiztefiera ,  igoria, 
,   Lat;  Odium^ij. 

Aborrir, 
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Aborrir  ,  aburrir.  Veafe 

Abortar  ,  viene  de  el  Baícuence  borta, 
que  figiii  fica  ba.ftardo  clpurio  ;  y  el 
¿atüilo  romo  también  de  el Baícueace, 

abortar  >  bertiztu  ,  con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro ,  bertitzd eguin  j  ber~_ 
erditzea  ,  mugaitzzan  erdit- 
%ca  ,  mirra  ,  feiím  egmtea  ;  humea 
fa#£at%e&  Lat.  Abortum  faceré  ,  abo- 
rior  ,  iris :  abortio ,  il,.  ibi-  Ha  aborta- 
do nuicbas-  Y£'££srafco£a?i  hume  a  bota 
J.¿l  Toma  bebidas  para  abortar  ,  eda- 
riac  afzm  di  tu  humea  bot ai zecoy 

,  g&'mqtii  erdit&ee®  p  berfizieco,        ,  . 

Afcrtiyo^  hertitzd,  wugaitzeaujaioa, 
jhrtt-a  ,  hume  kotatua.  Lat., Aborti- 
vus  a.  um. 

Aborto  ,  -.mal  parto  ^antes  de  tiempo, 

bertk%dyerditze  gaitza,  hume  bota- 

¿zea.  Lat.  Abo  mis ,  us abortio ,  onis. 
Abortón  ,  lo  miímo  qqe  abortivo.  Yeafe. 
Abortones  ,  pellejos  de  Carneros  T  &c, 
Abotagaríe  ?  hincharle , como  ,  vna  bota, 

muditu  ,  buyatu,  Lat,  Intumcico ,  is. 
Abotagado  y  Mandtím,  buyatua.L&t.  In-  , 

tumeibens  5 tis.~  ¡ 
Abe  tinaco ,  botiuattia.l^2.t.  Cotb  urna  tus,  ; 
Abo lü nar ,  botuitn *  ko.toitzea*  Lar.  Glo- .. 

bnlis  ip  Certis  veftem  ftringere ,  concin-  < 
.  ;ñ^r^>r  .Abotona  eífa  Cafaca  r ,  jaca  ori 

hoinitp  ezazu. 
^otqni&Q  „  y  botoitua.  Lat*  Globulis. 

íbicta.*  cpncinnata  veílis. 
Abo  ton  adiara vcafe  botonadura. 
Abotonar.,  echar  los  Arboles  t  y  Vides 

eíbotoñ  ,  6  yema  ,  motetú  ,  ü'micat- 

zea.  Lar.  Gemmo  as. ,  gemmafeo,  is. 
\  Ya  'han  empezado  a  abotonarfe  ,  mo- 
te at  ¿en  afi  d:i$a  y  motea  ernetzen, 

aguertzen  ,  ateratzen  ají  dirá.  y  túr 

nicatzen/ifidirade. 
Abotonado  en  lo,s  Arboles  ,  y  .  Vides.  , 

wotettp&,  motez  jancm,  Lat.  Gemma- 
. ,  tus  ,  a,  un* :  geíBíiiaícens  ,  tis. 
Abovedar  ,  hazer  algo  en  forma  de  Bo- 

veda  ,  n  arco  ,  pz$aitu<  ,  uztayaren. 

gMtfk  e zarria  y  eguin.  Lar.  In  foniicem 

ftmere  faceré. 
AhoYQá^áo  yuztat:tfmr  u&tayatm-yU&r 

tayareh  guifa  eguiüa  7  e zarria.  Lar. 

InforniceRi  ftm¿his  a ,  um. 
Abra.,,  baya  .»  cay  a  ?í  caea^  Lat.  Maris 

finus,J 

Abracijo  ,  veafcj  abrazo^ 
Abralar ,  quemar  ,  erre.  Lat.  Vro  ,  com- 
t  bum exuro  ,  is . 

Abfafadd ,  errea.  Lat.  Vftus  ,cómbuílus5 
exuftus  a ,  um.  Abíaíado  eíloy  ,  erre  a 
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Abrafador ,  erretzaUea.  Lat,  VftoV  \  oris. 
;  %  cafe  quemar  \  encender  ,  inflamar. 
Abraiárfe-.,  er?\e  ^  erretzeu  naiz  y  cera 
da-  Vri  ■  comburi ,  exuri.  Me  abrafo 
,  vivo ,  ■  biciric  erretzeu  náiz. 
Abraíami'ento  •  erre  dura ,  err  afeita,  L  ats 

Víliü  ,  combuílio  y  exuftio. 
Abrazar ,  íaztandn f>,laztanegimí ,  eman, 
befarcatn  \  arraiztfL  Lat.  Ampledor» 
cris  ,  compledor  cris  ,  ampiexor  Taris. 
-  "  Se, abrazaron  "miíaiamente ,  alear  laz- 
.  taudfi  ciran  {  hztmiac  eman  ciran. 
Abrazado  ,  laztandua  y  befarcatuay¿ir- 
\  r.aiztua*  Lat.  Amplexuaeceptus^a,  um. 
Abrazador ,  laztanarta  ytaztanguiUea, 
.  laztan  emaliea. ,  befare  aria  ,  befar- 
.  catzallea ,  ar?  ait zarza ,  arraitzallea . 
Abraco-,  laztaua  s  befar cat zea /befar- 
.  quera  ,  arrakia.  Lat;  Amplexus,  conv 
plexus  %  us .  Dame  vn  abrazo ,  hidazu. 
laztan  bat ,  eguidazu  laztau. 
Abrazadeías  ,  veas  planchas  ,  6  liftas  de 
Fierro ,  con  gue  fe  juntan  en  vna  Obra 
.   i  .piedras!,  y  maderas  ,  arfí&ydc,  Lar, 

Compago,^nís. 
i  Abrego  viento ,  egoa^egoia.  Lat:  Aufter, 

.'  tri  5  áfricas  i.  . 
.  Abrevar  ,  dárde^beber al  Ganado,  viene 
de  ei.JBaícuenee  abere  ganado  >  como 
fr  dixera aberevar. 
.  Abrevar  ,  ederutu  ,  e dar an  \  +  abere ac 
edanerazo  ,  eéanaraci  ,  abereac  eda- 
teratu.  Lat.  Pecudem  aclaquare. 
Abrevado  ,  ederatua  ,  edaraua  ,  édane- 
razoa  ,  edaneracia  y  edateratua.  Lat, 
.  Ad&quatus,  a,  um. 
.  Ábrevadéro  <  Jugar  dopde  beben  las  bef- 
tias ,  abereen  edatoquia  ,  ederatoquia. 
Lat .  Aquar ium  s  adaquar  ium  ij . 
Abreviación  ,  lo-  miírno  que  eoffig.endt*. 
■  Veafe. 

Abreviar  ,  por  acortar  laburtu  y  cha- 
burtu.  Lat.  Jirevio ,  as  >  contraho ,  is. 

Abreviado  afsi ,  laburtua  ,  chaburtua. 
".  ■  LapBreviatus  rayum.  Eftá  muy  abre- 
viado ,  ebtt  filago  laburtua  r  chit  dago 
¡abur\- 

Abreviador  ,  el  que  afsi  acorta  ,  labnrt- 
zallea  ,  labtirtaria  ,  chaburtzallea^ 
ehaburtariaXsz.  Breviator  oris  ^  con- 
traótor  ,  oris. 

Abreviatura  ,  laburrem  >  cbaburtera, 

■  Lat,  Breviatío  ,  onis. 

Abreviatura  en  lo  eferito  ,  . palabra  em- 
pezada á  eícribir ,  y  no  acabada ,  hitz- 
afta.  Lar.  Nota  ,  ás. 

Abrevia  ,  date  priíHi ,  laflerregui&u  7  ea 

^  agudo  x  lafter  ,  biewó.  Lat.  Age» 
feftina  t¡  propera* 

En 
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,  En  fin,  por  abreviar ,  digo  que  ,  azque- 
nean  lafter  efateagatic  ,  diot  ecen% 
azquenean  beiu  ,  edo  beiu bucatzecoy 
diot  ecen a/quema®  hitz  batez 
efateco ,  &c.  Lat.  Ve  iemel  dicam.  ■ 
Abribonarle  j  hazerfe  bribón ,  alferqtte- 
rim  fartzea  9  alper  eguitea  ,  atper- 
querían  vicitzea*  Lat,  G  anconis  mo-, 
íes  ample&i  ?  induere ,  defidise  fe  de- 
dere.  * 

Abribonado  \  alperquerian  fartua  ,  'vi- 
cia ,  alj>er  eguiua.  Lat.  Defidiofus, 
defidia^  dedkus. 

Abridero  ,  eípecíe  de  melocotones  ,  que 
fe  abren  fácilmente  ,  dexando  entero 
el  hueflb  $  erraz  irequitzen  dirán 
muxicac. 

Abridor  ,  el  que  abre  de  qualquieraíuer- 
té  y  irequitzallea.  Lat.  Aperiens,  tis. 

Abridor  en  lamina  ,  oí  aliaría*  Lat.  Cas- 
lator,  feulptor  ,  oris.- 

Abrigano,  noizgueitza.  Lat»  Locas  apri- 
cüs. 

Abrigarfe  ,  calentarfe  ,  defenderfe  de  el 
frió ,  y  demás  inclemencias  ,  nozgue- 

'  tu  ,  akrigattt,  arropaz  y  edo  bejhlfc- 
befotu ,  naiz ,  ¿-ét^ ,  da :  otzetic  gor- 
detzea  ,  eragoztea  5  qnentzea¿ 
Lat-  Apricor  ,.  aris  ,  caleíieri ,  a  fri- 
goris  injuria  defendí  ,  veftibus  ,  aut 
aliter  foveri ;  frigus  excutere.  Abriga- 
cñk  cabeza  ,  buru  hori  ejlali  ezac% 
héroe  zac  ,  otzetic  gorde  ezac. 

Abrigar  a¿tív  o  ,  berotu  ,  nozguetu  ,  y 

.  los.  demás  con  las  terminaciones  de  el 
a£tivo  det ,  dezuy  den.  Metaphori- 
camente  fe  dize  por  abrigar  oroldu* 
Ya  tiene  quien  le  abrigue ,  y  caliente, 
badau  noc  oroldu  porque  óroldu  es 
echar  pelo  malo  en  las  aves  •  pelufa, 
ü  yerba  efponjofa  en  los  arboles ,  y 
ello  abriga ,  y  fomenta;  Bien  abrigado 
eítá  ,  ondú  oroldua  dago. 

Abrigarfe,  recogerfe  ,  o  retirarfe  á luga* 
feguro ,  y  defendido  ,  viene  de  la  voz 
brigax  y  cita  del  Bafcuence.  Véale. 

Abrigarfe  afsi  ,  lecu  fegurttra  biribil- 
latzea  ,  lecu  féguruan  gordetzea> 
ezcutatzea  ,  fartzea.  Lar.  Apricor, 
aris  ,  in  locum  tutüM  fe  recipere ,  cdn- 
fligere. 

Abrigado  lugar  ,  leen  beroa  ,  otzetic 
gordea  ,/egurua  ,  nozguea,  abrigua: 
Apricus  ,  a,  iim  :  por  feguro  tutus, 
a,um. 

Abrigo  ,  la  acción  de  calentarfe  al  Sol, 
á  Ta  lumbre  ,  y  en  lugares  abrigados f 
eguzquiaz  ,fuaz  berotzea.  LatApri- 
cario,  onis,  A  '  '  ^ 
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Abrigo  >  aquel  ealor  x  alivio ;  b  fomento, 
/  que  íe  toma  de  el  yeílido  ,  de  el  lugar, 

abrigado  ,  &c.  beroa  ,  éerot áfona. 

Lar.  Apricitas  7  atis  ;  fotus  ,  ns  5  fQ^ 

mentum,  i. 
Abril ,      trilla  ,  jorrailla.  L  at.  Apri^ 

lis  ,  e.  Por  Abril  aguas  mil ,  AfirU 

lie  mi  mr  i  betean*. 
Abrir  qualquiera  cofa  ,  idiqui ,  zabaL 

du i-,  irequi.   Lat.  Aperio,  ist  Abre 

efla  puerta  ,  eíTa  ventana  y  idequiezac 

ate  %ori.  Abre  la  mano  ,  zabeleza^  1 

zu  efc&a. 

Abrirle  á  vno  la  cabeza ,  abrirle  en  ca- 
nal ,  burna  autfi,  urratn •>  vrdiratu, 
ceatu  ,  zaittu,  Lat.  Caput  findeve» 
fragere ,  feindere. 

En  vn  abrir ,  y  cerrar  de  ojos ,  begtágora. 
bera  batean  ,  ichi  idiqui  batean  t  Lat 
In  ídu  úctáu 

Abierta- puerta  ?  ventana,  cafa,  &c.  idi* 
quia  \  idiquitUa  ,  zabala ,  zabaldna* 
Lat.  Apertus,  a,  um, 

Abierta  la  cabeza  ,  &c.  autjia,  urratua, 
auifltua  ,  erdiratua  ,  ceatna  ,  zafo* 
tua,  Lat.  Fraftus ,  fciílus  %  a,  um. 

Abiertamente  ,  idiquiró ,  idequiro  ,  za- 
balqtúro.  Lat.  Palam,  perfpicue. 

Hombre  abierto  ,  fin  doblez  ,  otzand, 

fíiizon  cofeabaguea  ,  azfilduraga* 
ea.  Lat-  Ingenuus ,  ííncerus. 
Abierto  refto  en  el  juego,  ordagoa.  Lat 
Reliquáe  pecunia;  periculum,  Hazcr 
vn  refto  abierto,  ordago  bat  eguitea. 
Lat.  Reliquse  pecunia  periculum  adi- 
re,  lacere  in  ludo. 
Abertura  ,  idiquitzea  ,  verbal,  tdiquk* 
ra ,  i  di  quicen  a ,  zabaldnra.  Lat.Apcr- 
tio,  oni$;  apertura,  se. 
Abrirfe  ,  idiquitzea  ,  zabaltzea,  Lat 
Aperiri.  Se  han  abierto  las  ventanas, 
leyoac  idiqui  dirá.  Abribfe  con  migo 
en  vn  todo ,  idiqui  zan  nerequiñ ,  ojo, 
ta  ,  oro  ,  o  foro.  Con  la  boca  abierta» 
aoa  zabalic, 
Abrirfe  el  erizo  con  fu  caftaña ;  6  la  cor- 
teza eon  la  nuez  ,  mtaurtú  ,  azarrfr 
cdtu.  Lat.  Findi. 
Abierto  afsi  7  miaurtud,  azarracdtua. 

Lat  Fiííus,  a,  um. 
La  caftaña ,  nuez ,  y  otras  frutas  >  quando 
llegan  á  tai  faz  on  >  miaurzaf  Lat  .Gaita- 
nea  propé  dicidua. 
Abrirle,  por  henderfe  ,  veafe  befiderfe, 
arracatiL 

Abertura  afsi ,  veafe  hendedura ,  atraía, 

arracada. 
Abrochar  ,  atar  ,  b  ajuítar  la  cafaca  ,  ú 

otro  vertido  ?  poniéndole  botoné 
. r  -ú  bro- 


.  .  ií  broches  vjácá}  edo  be  fie  fúnecoric 
<  botoitu  jj  lotamntu  ]  erffi,  ejíutu ,  íotú. 

Lat.  Vcftcm  gíobuiis  adftringcre- ,  fcfifl- 
;  bularen  Abróchate  eíf&  caiaea  ¡  yVtf 

¿¿?ri  ^/?jfiííí«  eguizn.lotu  ezázu.  Veafe 
•  abotonar.  > 

Abrogación  ,  indar guea  ,  iudarguetzea7 

■  indarbaguetzea.  Lat,  Abrogarlo, 
Abrogar ,  hazer,  odexar  fui  fuerza  alguna 

■  ley  5  leguereu  bat  indarguetú  ,  indar- 

■  bagueiíL  Lat.  Abrogare.  Abrogada  eftá 
effaley  ,  legue  hort  indar guetua  , 
iarbagnettm  dago.  Veafe  anular  ,  r¿>- 

■  w^r. 

Abrojo  *  Ja  filar  ra  \  Jopar  larra.  Lar. 
.  Tríbulüs,Í. 

Abrojos  de  fierro  ,  que  fe  vfaban,  para 
mancar  enemigos  ,  y  caballos  ,  burni- 
larrac*  Murex  ,  ícis. 
Abromar  fe ,  llenarle  de  broma  las  tablas, 
i  cedeneztatu  ;  eerreneztatu  ,.- 
^  néz.cerrenézéeté.  Lat.  Carie  erodi, 
exedL 

Abromado,  ccdéneztatua^c\  Lat.Ca^ 

■  riolus ,  a  }  uffl, 

Abroquelarle  ,  cubrir  fe  con  el  broquel, 
breque  Idti  ,  ezcutatzea  ,  ezcutuaz 

■  eftaltzea .gordetzea.  Lat.Scuto,cly- 
peo  ,  parmá  fe  tegere ,  muñiré. 

Abroquelado  ,  broqueldua  ,  ezcutatuay 
czcutuaz  ejialia.  Lat.Clypeo  teótus» 
4  mimitus,  a,  uní, 

N  O  T  A. 

Al  efeonderfe  \  y  guardarfe  vno  9  llarn^ 
mosexcutatu  de  la  palabra,  ezcutua^ 
que  íignifica  eícudo ,  y  broquel ,  y  efi 
¿7/¿/<?  viene  del  Baícucnce.  Y  como 
abroquelándole  ,  fe  eíconde,  y  guarda 

^  la  parte,  que  fe  quiere  defender,  por 

.<  elfo  abroquelarle  es  ezcutatzea.  Véa- 
le e feudo  ,  y  efatdarfe. 

Abrótano ,  lombriguera,  es  planta  cono- 
cida 7  chic  haré  heldrra.  Lat,  Abrota- 
íuira,  i.  \ 

Abrumar  ,  \  veafe  brtmar. 

ÁbíeeíTo  ,  tumor  apoftem&do  7  andiifu 
zorr/atna  y  ,zolditua.  Lat.  Corrupti 
hu  morís  abfceííiis  sus  \  apoí  tema ¡j  aris. 

Abícondérfe  antiquado ,  ejcottder  :yczíc. 

Ablentarle  antiquado,  aujentarje.'vczíc. 

Abfolvcr.,  delatar  \  y  dar  por  libre  de  cul- 
pas ,  norbait  fecututic  ,  gaizquitic 

■  libre t&at  s  afcatutzdt  ematea.  Abfbl- 
vitú  '¡  ajeaté  -,  deslotiL  Lat.  Abíbl- 

4  vo,  isí"1  f^iji 
Abíolucion,  abjelvitzea  ;  afcaízea, 
des  kt  zea  i  yerbales  s  abfblviáoa  j 
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-'catará,  deslotnrd.  Lat,  Abfolutio, 
onis,  Ablüelto,  abfolvitua  7  afcatua> 
deslotua,  Lat.  Abíólutus  ,  a  f  um. 

Abíbíveder as  i  manga  ancha  en  vn  Con- 
feffor,  abfiülvigarriac.  Lat.  Inconfí- 
deraté  abfolvendi  facilitas* 

Abíblutamcnte ,  iehiré+  ertj¿ré.7  gneiró, 
deblauqiú  ,  deblauquiro.  Lat.  Abfo- 
luté  ,  oniniíió.  Quifo  abfoíut amenté,, 
■ . jqtie  afsi  íe  hizieíle  ,  ichi  ,  ichiré  nai 
izan  cenan  f  ala  egtim  vedilla  ojét 
ta  oró\ 

Abfoluto  ,  independiente  3  foberano , ím- 
ri  eztichecana  %gattzaren  batean  ino- 
ren be  arrie  ezteuana ,  a  (tatúa.  Abfo- 
,  -lutus  \  a  í  um.  Es  muy  abfoluto  en  fus 
'  determinaciones  r.  berc  naiguiñetan 
ezta  inoren  bear ,  ajeatua  da.  Es  due- 
ño abfoluto  de  fu  hazienda  *  hre  on- 
dajunaren  jahe  da  ojo  ta  oro. 
Abfolutas  proporciones  ,  dichos  fin  nin- 

■  guna  reítriccíon  ,  ichirocó  ,  'gtteirocó 
.  erdujiac  ,  efánac  5  hitzac.  Lat.  Abío- 

■  lütx.,  non  i;eílri¿tae.  propoíkíones, 
Siempre  me  viene  con  ynas  abfolutas, 

(  que  me  elpantan  ;  beti  ddtorquit  ica- 
.  rdtzen  nautén  ,  gucirocá  eraufi  bdt^ 
,  &uequin. 

Abíbrtar  ?  pafmar ;  y  admirar  á  vno  7Jbr- 
i-s  tatú y  arritu  ,  cor  dó  agüe  tu  be zalá . 

Lat,  Stupefacere  /.rapere  in  admira- 
/  tionem. 

Abforto  ,  cña  voz  mejor  que  del  Latino 
abíortus  ,  a,  um,  viene  del  Bafcueuce 
Jorra  y  que  es  ha%eríe  aquel  eílupor, 
y  pafmo.  Signiíxca  también  jorra  ir- 
lenfible  T  y  Jortú  ,  hazerfe  iníenfible, 

¡  gorra í *■  Jorra \  íbrdo  ?  y  eftupefadto, 
i  infeufible. 

Abforto.,  Jorra,  fortud,  cor  de  bague- 

:^  tua,  bézala,  arrttua.  Lat.  Stupciac- 
tus ,  um ,  in  íluporem  raptas  ,  admira- 
tione  correptuSía^  um,  Quedo  abforto , 
forra  guefditu  zan  r,  arritiíriv  gue- 
ratuzan  ycordebaguetu  b-ezala  z>an. 

Quedarfe,  poner  fe  abforto  ,  forra gml- 
ditzea  ,  arritzea  y  cordebaguetzea 
béz,ala  ,  y  ello  vltimo  fignihca  que- 
dar Jé  como  Jin  Jentido,. 

Ablbrbente  en  los  medicamentos  ,  chu- 
catzaria  ,  idortaria.  Lat.  Abfürbens5 
tis. 

Abftenerfe  ?  guardarfe  de  hazer  algo, 
cerbait  egtíitetk  gordetzea  ,  begtti- 
ratzea.  Lat.  Abñineo  ,  es\  ^Se  abuie- 
ne  de  hazer  mal  á  nadie  ,  iüorigaitz 

\  eguitetic  gordetzen  da  ,  beguiratzen 
Ja^azten^  vtzitz^deugaitzk  iuori 
e?  %  i  tea. 

6  B  AtP 
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Abíteherfé  del  pecado ,  del  juego ,  del  vi- 
no t  &c.  pecatutk  ,  joc.otic  >  ardotk 
gorfktze¿i  y  beguiratzea,  Lat.  Abíli- 
nere  ¿i  vino  ,  ludo  ,  peccato ,  tempera- 
re le,  . 

Abftinente  aparco,  moderado  en  el  co- 
mer 3  urr  i/alea.,  urrijaria  y  gukhi ja- 

-  ten  deuand.  Lar,  Abftincns ,  tis, 
Abftincncia  aisi ,  urrijaldura ,  abftinen- 

nencia  T  urrijalpena.  Lac  Abítinea~ 
tía,      fmgalitasr  tís,   ,  . 
Abítraccion  de  í  cutidos ,  cordearen  galt- 
zea  f  cardebaguetzea.  LaL.Seníumn 
;  abalienatio  \  nis, 

Abftraccion ,  ■  recogimiento  ,  retiro  ,  be- 
í  requkotzea,  bere  bttruaren  ojalad 

.  arduraz  bkitzea..  Lar,  Curaran*  inu- 
tíliumabjeétío.j  nis, 

Abftrahido  de  íentidos  ,  abítraóto  ,  cor- 
dea  galdua  ?  cordebdguetua.  Lat,  Sen- 
fibus  abaÜenatus.  * 

Abítfáhída  ,  recogido  » -retirado  ,  bere* 

■  qukotua  barreneóla  ,  bere  burilaren 
ajolaz  bki  daña.  Lat,  Abflraótus  T  dif- 

.  junárüs. 

Abftrahido  yo  ¡  nere  u  neurequkotua^ 
abftrahido  tu  ,  c  ere  qukotua  ,  zure, 
zenrequkotua  ,  aquel,  berequkatua9 
noíbtrós,  guereqmcotua. 

Abftradó  ,  voz  Hlofofica  ,  utferagoa. 
Lat.  Abftraétunu  - 

Abílraher ,  ntfiragútu.  Lat.  Abftrahere, 

Abftruíb  ,  éí  candido  ,  cerrado  ,  efralia, 
ezcutatua,  ichia  ,  ertjia.  Lat,  Abíbru- 
fus,  a,  um. 

Abluido  i  inconveniente  ,  deípropofito, 

-  egoqukza  ,  egoquibaguea.  f  bearza- 
que  a,  bearreztana.  Lat,  Abiurdum,  i- 
Terrible  abfurdo  has  cometido,  bear- 
zaque  karagarria  eguin  dec> 

Abubilla  i  bajo  llar  ra  f  cueurufid..  Lat. 

Upupa,  se, 
Abucafta  ,  efpecie  de  Anade  f  ate  ,  ata 

-  mué  ta  bat ,  egazti  dztinanzd gaiz- 
toco  bat ,  ñola  ere  dan  bafillarrd.  Lat, 
Genus  eítanatis ,  á  NebriíTenñ  dicitur 
avise  ají  a. 

Abuela  i  amona  ,  ammagufia  t  ama/a* 
ba  ,  amafia  f  amagoya.  Lat.  Avia,  ae, 
Difelo  á  tu  abuela,  efayoc  f  efaneguioc 
hire  amonari ,  amajabarL  .  ;4 

Abuelo ,  aitmta ,  aitanagufia  f  ai  tapaba, 
aitafóa,  aitagoya,  Lat,  Avus ,  i;  Allá 
en  tienipo  de  nueítros  abuelos  , _  ara 
gnré  ai  tañen  ,  guré  gura/den  eran9 
dembaran. 

Abuelo ,  abuelos ,  generalmente  7afabac¡ 
gura/oac,  \ 'eaie  padres  7  mayores  f  an- 
tegajfados. 


A  % 

Abueltas  de  éílb  %  orrequin  batean  ,  o?^ 
rez  ñafie,  Lat.  Interim,  fimuL  Veaíe 
.  "vuelta. 

Almenas.,  de  buenas  á  buenas  ,  véale 
„  bien  7  buena. 

Abuhado ,  de  cara  Hinchada  >  f  mata  co^ 
lor,  bmatua7  aurpegui  ubel  i  ta  itan* 
ditna  daucana,  Lat.  Paliidi  ,  umiidi^ 
:  que  vüítus  vír  \  aut  foemina. 
Abuharíe*  vbeltzea  7ta  üanditzea.  Lar, 
.  Paliefcere  ,  aut  tumeicere.  Puede  ve- 
.  nir  de  huyatu. 

Abultar  ,  hazer  bulto »  ú  cuerpo ,  y  conv 
munmente  hazerle  mayor  ,  aundiago* 
tu  ,  andiagotu  ,  gueitu  ,  guemgat¡¿t 

.  Lat,  Amplifico  >  as  ,  ex  tubero  )  as, 
Aba  i  ta  mucho  fus  males ,  afeó  andií* 

.  zen  í  andiagotzen  ditu  bere  gaitzac  * 
lar  gueitzen  dituz  bere  gaitzac ga- 

t  chac. 

Abultado .  ais  i  T  anditua  %  andiagotuaf 
gueit.ua » gueiagotua.  Lat.  Amplifica- 
tns  1  a  7  um. 

Abultador,  elque  afsi  abulta,  andi^  andia- 
gotzallea  t  gueiizallea ,  gueiagotza* 

,  ^llea.  Lat,  Ampíificator  ,  oris. 

Abultar  en  fignifi  cacion  como  neutra,  pa- 
recer de  bulto ,  ü  volumen  alguna  cola, 
aun  di  a  ,  andia  ,  lodia  ízate  a  ,  iduru 
í^^^Xat,Magnum,craíTam  eíTe,  videri. 

t.  Abulta  mucho  ,  atmdia  ,  lodia  da  ,di~ 
tudk  Dema fiado  abulta  ,  gueyegui  dé 
aundi  ,  lodi  ;  aundiegui ,  lodiegui  da, 
Qiianto  abultará  ?  Cein  aundt ,  cent 
lodi  ¡zango  da  ? 

Abulto ,  veafe  bulto. 

Abundancia  torta  ^  iyoria  ,  'ioritafima, 
iyoritafuna  ,  ugaria  5  ugaritajuna^ 
narod,  narota] una  ,  framotafinm. 

:  Lat.  Abundantía ,  ^ ;  copia  ,  ;  vber- 
tas  ,  tis.  Tenéis  abundancia  de  todas 
las  cofas  ,gauzá  guckn  vgaria  dezu9 
gauzaguciac  ugaridituzu.Y  afsi  coa 
los  demás  nombres. 

Abundante ,  toritfíta ,  ugaritfua,  narot- 
fuá.  ítem  wrid%  ügarid  ^  narod.  Lat, 
Abundans,  tis ;  copioíus,  a  f  um.  Abun- 
dante viene  el  año  ,  'iori  ,  ugari  dator 
vrtea ;  ioritfua^  ugaritjua ,  narotjua 
dator  ur tea.  : 

Abundantemente  s  ioriró  ,  ngariróna* 

.  raro  :  toriqni  ,  ugariqui  ,  naroquh 
Item  iori  ,  ugari  ,  naró.  Lat,  Abundé, 
copiofe ,  afffueuter. 

Abundantemente  ,  aparó :  y  de  eíla  voz 

•  vencí  ría  el  Latin  apipare.  Abundante- 
mente nos  dio  de  cenar  ,  aparo  afdri* 
tan  eman,  eigun. 

Abundar,  tony  ugari  ,  oparo  izan, Lat 
Abundare.  Abu- 
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Abuñuelar  ,  hazer  algo  á  modo  de  buñue- 
lo ,  orafildu.  Lat:  In  íagani  formam 
conipoaere. 

Aburar  ,  lo  mifmo  que  quemar.  Veafe.  ... 

Aburilado ,  color  entre  rojo  ,  y  negro, 
gorribeztua.  Lat.  Color  burrus  non- 
aihil  nigricans. 

Aburrado  ,  ajiotua  ,  afiü  equina  ,  afio 
biurtua.  Lar,  Afino  par ,  ñmiiis ,  ís ;  in 
afmum  verías ,  a  \  uní ;  aímura  referen  s, 
tis.  Eíla  aburrado  eíle  muchacho  3  mu- 
ti  11  au  aftotua  dago  ,  afto  bat  e guiña 
dago  ,  afto  bitirtua  dago. 

Aburrarle  ?  aftotutzea  ,  aftotzea  ,  afto 
izatéá  s  e glútea  .biurtzea.  Lat.  Afino 
parem  ,  fmiílcm  eííe  ,  fíeri ;  in  afinum 
vertí  ,  afinuni  referre. 

Aburrimiento  ,  gogaicioa  ,  gogaitzear 
verbal  ,  gogatpeua.  Lat,  Tsedíum  i);, 
acerbitas  animi. 

Aburrir  á  alguno  gogaitu  ,  gogaiterazo, 
gogaitaraci ,  gogaíteraguin.  Lat.  Tae- 
dio  ,  acer  hítate  afficere. 

&b\\TÜrfe.igQg&itu  .gogaitzea,  Lat.  Tan- 
deo es  ,  tardío  affici.  Se  aburre  fácil; 
mente  ?  frraz  gogaitzen  da. 

P^xúAo.gogaitua.  Lat.  Tícdio  aíFeétns, 
a  ¡  ttm,  ^ 

Abufar,  YÍarmal,gaizqui~vfatjzea7  don- 
garó  vfat^ed.  Lat.  Abutor ,  eris .  Abufa 
de  fus  bienes,  de  fus  prendas ,  bere  on- 
da fuña  z  ,  bere  doaiñaz  gaizqui,  don- 
garé  yfatzen  da  :  bere  ondafunac* 
doainac  gaizqui  vfatzen  ditu. ' 

Abufar  ,  gaizqui  erahilli  ;  abufa  de  íüs 
bienes  ,  gaiz>qni  ddrabiltza  9  ddra^ 
biltzi  bere  ondafnnac, 

Abufo  ,  vfo  malo  ,  vfadio  gaiftoa  r  don- 

:  gued.  Lat.  Abuíus ,,  us.  Lo  que  fe  haze 
conabidb ,  vfddiogaiztoz,  denngnaz 
emiten  daña*  Es  de  el  Baícuence  ufuy 
véale  ufo. 

Abutarda ,  ave  tarde ,  que  no  puede  volar, 
.  egánaguifa  ,  egazti  lúrtarra  ,  ecin 
K  egaa  aettana,  Lat.  Piinio  éxL^avis tar- 
da ,  )r  que  aís  i. llamaban  en  el  Latín  acá 
en  Eípaña  ,  la  que  en  Griego  oí  i da,  a, 
San  ífidoro  la  llama  gradipes  ,  dis, 
Abuviíla  ,  veafe  abubilla. 
Abyección  ,  lo  iniímo  que  abatimiento* 
y  cafe- 
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Acá  ,  ond ,  onard\  onat  9maí L ,  onaratm 
Lat.  Huc,  Acá,  y  allá  ,  ond,  orrd;  orna- 
ra, orrard;  onat  ,  orratX^.  Huc, 
ülue  ¿  vltro  ,  citroque.  Vea  acá  ,  atoz> 
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ond^atoz  onardtcldu  ondifzato  onat. 
Venga  vited  acá ,  hetor  ondX^t,  Huc, 
ades  ,  accede,  veniv 
Mas  acá  ,  onago ,  onarago ,  onatago.  Ven 
mas  acá  r  atoz  onarago  ,  eldu 
zato  onatago.  Lat.  Citerius  ,  propia- 
qiüus. 

Háci  acá  s  hacía  acá ,  ononz  í  unonz  s  más 
háciacá  ononzago  ,  uuonzago. 

Hácia  allá  ,  aciaílá  ,  aronz* ,  arunz;ma$ 
haciacá  ,  ononzago  ,  anonzago. 

Hácia  allá ,  áciallá  ,  aronz ,  arunz ;  mas 
áciallá,  aronzagO  y  arunzago. 

De  quando  acá  ?  Noi&  ez fuero  ,  miz 
ezqueroz,  noizdauic  ?  Lat.Quam  pri- 
dem  ?  Qiiam  dudmn  ? 

Deípues  acá  ,  arre&quero  ,  azquero, 
¿irrezqneroz  f  ordnandanic.  Lat.  Ab 
co  tenipore. 
'De  vn  año  acá  ,  vrtebatezquero  ,  vrte- 
batezgueroztk  7  vr  te  bat  can  dank\ 
Lat.  Vno  ab  hinc  anno. 

Acabalar ,  poner  cabal  alguna  cofa ,  igual, 

.  cabal  eguin ,  ifiüi  5  cabaldu ,  berdindu^ 
ojatu.  Lat.  Complco ,  exasquo ,  as,  Es 
de  el  Baícuence  ,  veafe  cabal. 

Lo  que  falta  para  acabalar,  ofagarri.  Latt 
Complementum  ,  i. 

Acaballerado  en  iiis  acciones ,  chit pref- 
ina ,  ementar  i  guifacoa,  Lat.  Nobílil- 
firaa  índole  prsditus  ,  a  ,  umf 

Acaballadero, lo  mifmo     monta ,  veafe. 

Acabar ,  puede  venir  de  Ci  Baícuence ,  bu- 
catu ,  qiiefignifíca  lo  mifmo  :  de  bata- 
ta fe  hizo  cühutu ,  cabatu  3  traílocadas 
las  letras  ,  y  de  ahi  acabar. 

Acabar  ,  bucatn  ,  ¿icahatu  ,  aitn  ,  az- 

;.  qiiendíL  Lat.  Finio  ,  is  :  abíblvo  ,  is. 
Comenzar  ,  y  acabar  ,  afi ,  ta  búca. 
Item  amandatu  ,  amandu  r  &e. 

Acabado  ,  bucatuá ^acabatu ,aitu®X,%t. 
Finí  tus  ,  a  ,  um  ;  abíoiutus  ,  a  ,  ufrÉ 

Acabarfe  ,  hucatzea ,  acabatzea ,  aitut- 
zea.Lat.  Fin  ir  i,  abíblvi.  Acabadiísimo 
eílá  j  acabatua  ?  galdua  dago  chit* 

Hazerle  á  vno  acabar ,  btícaraci  ,  bucae- 
razo  ,  acabar aci ,  acaberazo  ,  aitne 
razo. 

Acaba ,  formula  de  dar  prifa ,  acaba,  vete, 
fi  has  de  ir ,  ea  lafier ,  ea  bada ,  o  a  Joan 
bear  badec.  Lat.  Age ,  agedum ,  eia  age. 

Acabar  de  venir ,  de  ir,  &c«  con  el  adver- 
bio ,  oraiu ,  oran  ,  orainche  ;  acaba  de 
venir  ,  orain  etorri  da  ,  acaba  de  ir, 
orainche  Joan  da. 

Ál  acabarfe  la  comida,  la  cena,  &c.  ba- 
razcal  ondoan  ,  afakndoan ,  SfrXat. 
Pofl  prandium  ,  coenam. 

Acabóle ,  no  ay  mas  quehazer ,  eguin  da, 
B  %  ezta 
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ezta  ceregtt?uM\'LzL<  Aítmneít,  níhil 
ílipcreíl  agendum. 

Acabáronle  "mis  contentos  ,  ai  tu  dirá 
nerefíozac,  bucatudira  nere  atjegui- 
íiac.  Lat.  Finita íunt,  fmcm  acceperuiit,. 
dcfierunt  eíTe  gaudia  mea. 

Seria  nunca  acabar  ?  i$8Íg>  ez  bucatzea 
lizateque.  Lat.  Longum  nimis  efiet. 

Acabamiento ,  fin ,  aeábantzd,  aeaballd, 
bu  caer  a  t  amandd.  Lat.  Finis, 

Acabdiilar ,  acabdiliamiento ,  vozes  anti- 
q  nadas.  Veaíe  acaudillar. 

Acabo  ,  anticuado  acabamiento. 

Acahronado  \aq uergmjacoa.  Lat.  Hirci- 
num  in  morena  gercns  vulcum. 

Acacharle  ,  veaíe  agachar  fe. 

Acacia  ,  arbolillo  elpinoío >  acacia.  Lat, 
Acacia,. 

A  cada  paííb  ,  veafe  cada. 

Academia  ,  junta 'de  letrados  ,  y  fabíoSy 
kafoldjaquinen  Jaqumtfum.letra- 
dunen_baUerd\  bilgumd,  bat*z  arrea* 
Lat.  Academia  ,  íe. 

Académico  ,  icafolacoa  „  icafolarra  ,  Ja- 
qtmnffucn  balleracoa  ,  bilgumacoar 
batzarrecod.hat.  Académicas  ,  a  ,11ra. 

Acaecer  ,  acontecer  Jitceder  ,/uertatUy 
-  gusrtiitii  \ja Jo  ,Jazo  h  acertadu.  Lat. 
Accidit  ,  oontigit  ,  evenít.  Acaeció, 
que  fuer  tatú  zün  ecen  &c\  Me  ha  acae- 
cido ,  que  ,  guertatu  zait  ecen  ,  acer- 
ía dujat  ece ,  jazojat  eze. 

Acaecimiento  y  fuer t aera  \  guertaera, 
jafó  ¡Jazaaera  -  aeertaera  :  fuer  Pa- 
tena ,  gmertafiena  tSc.  Lat.  Cafas ,  us; 
e  ven  tus  ,  t;s. 

Acairelado  ,  adornado  con  caireles  y  cir* 
pitz  ederréz  ertzatua.  Lat,  Flocuíis 
fimbriams  ,  a  >  um: 

Acalcar ,  apretar  golpeando ,  y  con  fuer- 
za ,  puede  venir  ce  el  Bafcucnce,  cal- 
caí  tí  ,  que  figniííca  apretar  pilando,  y 
á  golpes  ;  y  no  importa  el  Latino  caí* 
tare  ,  que  también  pudo  tomarle  de  el 
B  afeiten  ce. 

Acalcar  ,  cale  ata  ,  ouez  ,  edo  bejtela  éfl 
tutu,  t'mcatu.  Lat.  Tunfione  ,  autyi 
adftringere  ,  premere. 

-Acalcado ,  cakatua  ?  tincatua ,  ejlutua, 
Lat,  Adítriítus  ,  preíTus,  a  5  um, 

Acalcador,  el  que  acalca,  calcaría , cal* 
catzallea,  epataría  \  eJftitzallea.Lau 
Adftriftor  ,  preíToi;  oris. 

Hacerlo  acalcar  ,  cakaraci  ,  calcaera- 
zo  ¡caleaeragnw.L&t.  Faceré  ¿  cogeré 
vt,  Adftringo  ,  is  ,  premo  ¡,i$¿ 

Acallar  ,  hazerlo  callar  ,  ifildu  7  igildu^ 
¡Jilaraci  ,  ijiler.azo  ,  igilaraci  ,  igile- 
razo.  Lat.  Faceré  ,  vtfileat  :  indicere 
fdeutium. 
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Acallado  \  ijilaracia  ,  ifilerazok  ,  IJiy^ 

racima  y  ifilcrazotua.  Lat.  Siierc 

coa¿tus  ,  a  ,  um  ,  juíTlis  ,  a  ,  um. 
Acalíador,  ifilaracitzaUea  ,  ifderam- 

tzallea ,  tfderaguiUea.  Lat.Süentiuin 

jubens  3  indicens  5  faciejis  ,  tis. 
Acaloñar,  voz  antiqu^ada,  es  lomiílnot 

que  calumniar.  Veafe. 
Acalorar  ,  dar  calor  ,  berotu  ,Juqumdúm 

Lat.  Calefaccre. 
Acalorado  ,  b  ero  fuá  ,  Juquindua.  Lát. 

Calefa&us  ,  a  ,  um. 
Acampamento  de  el  exercito" ;  ekerciú 

baten  etzauntza  , '  jdrlecua.  Lat 

Caítrorum  metatio ,  nis. 
Acampar  el  exercito  ,  etzaüntza  artu% 

ifiut,  Lat.  Caftra  nietari  ¿  figere  tentó- 

ria. 

Acampado  ,  etzauntzac  artua  i  if  nUr 
Lat.  Caílris  ftrmatis  pofitus  ,  a  ,  um. 

Acamuzado  ,  veafe  ;  agamuzado %  + 

Acanalar ,  hazer  canales y  como  fuicos, 
boillujíu  ,  abodiatu  ,  odiatu  ,  odiac 
eguin.  Lat.  Strio  ,  as  ;  ílrias  fació  ,  is, 

Acanalado ,  boilluftua  9  abodiatua ,  odia- 
íua^  odiaz  ,  odiaequin  evuwa.  Lat, 
Striatus  ,  a  ,  um  ;  ílrijs  fa¿tus  a  ,  um. 

Acanalador  ,  el  que  acanala  ,  odiatza- 
lie  a  ,  o  di  eguillea.  Lat.  Striator  ,  dris; 
ftriaruin  faétor  oris. 

AcaiidÜar  ,  poner  en  figura  de  candil, 
crifeldu  ;  cruje Idu  ,  crijelu  erara, 
guifard pdratu ,  ifiñi.  Lat,  In  lichni 
„  ípeciem  componere. 

Acanelado  ,  canelaztua,  Lat.  Cinamo- 
mun  reíerens. 

Acanillado ,  paño  texido  con  deílgualda- 
des.,  uneac  dituen.oyald,  oyalúnedu- 
na.  Lat^  Pamius  insequalí  filo  textuSi 
a  ^  um. 

■  Acañaberear,  tirarle  á  vno  faetas  de  caña, 

viene  de  el  B&icxxence ,  cafiabera ,  que 
otros  dizen ,  canabela ,  que  es  la  caña: 
y  de  ahi  viene  también  el  cauaberak 

Acanaberear ,  catiaberatu  ,  cauabelatu, 
canaberaz  ,JoJÍ \  zulatu.  Lat.  Arun- 

'  diñes  j  acere  >  arundinibus  aliquem  con- 
figere ;  impetere. 

A  cañab  crearle  ,  caüaberatzea,  canahe- 
lat  zea,  Lat.  Arundinibus  íe  mutuo  im- 
petere, VTabafe  antiguamente  en  el  jue- 
go de  cañas. 

Acañabereado ,  cauaberatua  ,  canabela- 
tita  j  cauaberaz  jojia  ,  zulatiia  5  edo 
hilla  &e.  Lat.  Arundinibus  ímpetítus, 

■  coníbllus  ,  confixus  ,  a  ,  um. 
Acañonear  ,  tirar  cañonazos  * Jutftm$&y 

ftttumpatzea.  Lat.  Tormenta  ígnea 
explodere  ,'tonnentis  impetere  %  qua^ 

tere. 


A  C. 

tere.  Acañonearon  la  Ciudad  ¡futum* 
pin  sitien  ZwmLat,  Vrbs  igneis  tor- 
%z\\tk  imp etica  ,  conaiíla  fuit.  Veafe 

Catión. ; 

AcanonsadoVy?^^^^^  >  Lat,  Tor- 
mentís  igncis  imperitas  ,  a  ,  um  ;  con- 
eníías ,  a  ,  uní. 

Acañoneador  ,  fut  impar  id  ,  Jutumfia- 
t  zalle  a.  Lar,  Tormentorum  igneorum 
explofor,  oris. 

Acañonearle  ,  futumpatzea.  Lat.  Tor- 
mentís  fe  mutuo  ímpetere.  Bravamente 
fe  han  acañoneado  ios  dos  Campos > 
arrigarriz  jnt%mipatu  dirá  Carneo 
blac,  Lat,  Catira  expío  fis  mutuo  tor- 
mén tis  ,  imperita  íüntegregié. 

Acantalear  lo  mifinp  que  granizar.  ^ 

Acantarado  .gurbillátua ,  gurbilldz  ne* 
ttrtud.  Lat.  Amphorarum  numero  ex- 
pío ratus. 

Acantino  hierba  ,  cialora*  Lat.  Acan- 
thiurn. 

Acantho  ,  hierba  giganta  ,  b  branca  vrfi- 
na  j  molo  borrica.  Lat.  Acanthus,, 

A  can  t  hób  ola ,  inflrumenro  de  C  iruj  an  os 
para  íacar  las  eípinas  de  la  garganta, 
eifurrac  ateratz.ee o  lanabes  bat,  Lat,. 
Lat,  Acanthobola. 

Acanthylidis  ave,  veafe gzlgmro.. 

Acantonar,  veafe  alojar, 

Acaparro! ado  color ,  vrdin  eroría^  Lat, 
Subviridis. 

Acaponado  ;  chiquiranzduna  ,  chtquu 
Tatuaren  ,  ir  anclaren  ,  irinduaren 
ánzdy  anzoa  duend.  Spadonem  refe- 
retís  ,  ris ;  Ipadoni  fimilis, 

Acaptar  antiquado  ^  veaíe  comprar.  < 

Acarar,  lo  miímo  que  carear  ,  veafe; 

Acardenalado  v  moretua  3  odolúritua* 
Lat/Lividüsvvibicibusfedatus, a,  um; 

.  fugülatus ,  a ,  um. 

Acardenalarle  ,  odolúritu  ,  odolurit#eay 
mor et zea.  Lat.  Vibicibus  íkdari  ,  ni- 
gréfcere ,  fugillari.  Tiene  todo  el  cuer- 
po acardenalado  ,  gorpuz  gucia  odolu- 
rima  dauc ar  Lat.T oto  corpore  fiigilla- 
tus  eít  j  vibicibus  fxdatus ,  nígreícens, 
nigricans. 

Acarear  ló  mifma  que  carear  ,  veafe. 

Acariciar  ,  maitatu  ,  balacatu  ,  caricia- 
tu  ,  gozar bin.  Lat.  Blandior  ,  ris,  de- 
mulceo  ,  es  ,  veafe  halagar  ,lifo7$jea?\ 

Acariciado  ,  mal tatúa  ,  balacatu  a  ,  go- 
záronla* Lat.  Blandir ijs  aííedus  ;  ha- 
bitas ,*a  ,  um. 

Acariciador  ,  maitat zalle  a  ,  balacatza* 
ílea  ^palacaria.  Lat,  Blandicns  ,  de- 
inulcens ,  tís  ;qm  blanditur  ,  demulcet. 

Acarrazar  lo  miímo  ,  que  abrazar ,  veaíe. 
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Acarrear  >  eftá  voz  parece  que  viene  de 
el  Baícuence  .garrayaiu,  o  carrayatu, 
que  fignifíca  llevar  cargas  de  quaí quie- 
ra manera  i  y  viniendo  de  íá  palabra 
Carro  ílgniácaria  folo  llevólas  eá 
Carro. 

Acarrear  >  garrayatu  ,  carreatu*  LaL 

Vcho  ,  is  ,  vedío  >  as. 
Acatreado  ,garrayatuat  Lat*  Vedus,  aj 

um. 

Acarreador  *  garrayatzdllea.  Veóiror, 
oris. 

Acarrearfe  alginí  mal  \  etayo  ,  eracarri, 
Lat,.Maluni  Cibi  comparare  ,  q  ase  rere. 
El  ie  acarreara  asi  mii mo  a! grm a  enfer- 
medad í  bere  buruari  minen  bat  era- 
joco  dio  ^  crac ar rico  dio. 

Acarreo  ¡garrayoa.  Lat,  Ve  ¿tura  ^.To- 
do le  viene  de  acarreo  ,  gucia  garra- 
yozdatorpuo/Lu.  Vedara  itbi "ín  óm- 
nibus pro  videt. 

Acarreto  y  lo  miímo  qué  acarreo^ 

A  caí  o  ,  adverbio  ,  vnas  vez  es  viene  ,con 
duda  ,  bearbadd yUahafqtii  ,  noafqui^ 
noa/quiro  ,  atíjaz  3J  a  tija  z, ,  aufa ,  m  en- 
turan ,  agitian*  Lat.  Forian  s  forfiran, 
fortaííis ,  ibrtaíTe.  Acalbnocs  verdad, 
bearbada  eguia  ezta  5  noafquiro  egida 
ez,ta  ,  eguia  ezta  aufa, 

A  cafo  j  preguntando  ,  nauafqiti^  noaf- 

.  qui  +noajquiró '  ^  anfa\  anjaz  í  men- 
t  uraz.  Lat,  An  ,  vtrum  7  num  ,  non 
ne.  Acal  o  no  es  tan  fabio  como  el 
otro?  Noa/quiro  ezta  befieabe^dm 
jaquiña  ,  jaqumtjua,  Lat.  An  ¿eque 
iapiens  non  eíl  arque  alius  í 

Acaío  J  ;pregUjntandq,  oté,  etéy  Acafo  ferá 
bueno  ?  0;m  oté  da  ?  Acafo  vendrá  t 
Etorrico  ote  da  ? 

Por  ft  acafo  3  baldin  ere  ,  baldindez.  Vea- 
ie_yí.  Lat.  Si  forte. 

Acaío  >  caíuaiíBente  ,  ujlecahean,  Lat, 
Forte,  caiii. 

Por  fi  acaío  bearbada  ere,  Lat.  Si  forte,' 
Por  fi  acafo  yo  viniere,  bearbada  ere 
etorie-ezftanaiz,  Efto  lo  digo  por  fi 
acafo ,  au  diot ,  cerren  orren, 

Acafo,  nombre,  ufiecabeu  ,oarcabea* 
Lat.  Caihs  ,  us.  Los  acafos  de  eíte 
mundo ,  mtmdu  onetaco  ufiecabeac. 

Acatadamente ,  refpectoíamente,  Veafe, 

Acatadura,  lomifmo'  que  caradura. Veafe, 

Acatamiento,  preíencia,  y  fe  vía  enabJa: 
tivo  comunmente  T  aurrean  ?  a ur re- 
tic  ,  ait minean ,  aitzinetit.  Lat,  Cpnf- 
pe¿tus  ?  us.  En  vueftro  acatamiento, 
zure  aurrean  ,  zure  beguien  ¿in- 
rrean  %  zure  beguie tan.  Lat.  In  conf- 
.peítu  tuo  ?  coram  te  ,  íub  oculis  tuis. 
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Salgó  de  tu  acatamiento ,  banm  zure, 
aurretk,  zure  beguietatic \znre  be- 
guien  aurrétic. 

Acatamiento  ?  honra  ,  refpeto  ,  vcafe 
honra ,  re/peto. 

Acatar ,  honrar ,  refpctar  3  vcafe. 

Acatarrarle,  cojiomatzea^  cojlimatzen 
Lat.  Catarrho  y  gravediiie  deítiüatíoiie 
afficL 

Acatarrado  5  cojlomatna  ,  cofinmatua^ 
Lat.  Catarrho  graved'inc  f  deílülatibné 
affcótus,  a,  m. 

Acaudalar  ,  hazer  caudales  ,  ondafimac 
biltzea ,  biribillatzea ,  diru-gordai- 
rúa  e glútea  ,  onddfuneu  gordairua, 
ta  pila  anditzea  ,  gueyagoizea^ 
gueitzea.  Lat.  Pecunias  ,  opes  divi- 
tias  acervare ,  comparare. 

Acaudalado  >  onda fun duna  ,  diruduna, 
o n  da/une z ,  diruz  beted}  zuzquitua, 
diru-gordairuac  dituena.  Lat;  Opi- 
bus  acervatis   gaudens  f  tis ,  pccuaiis 

r  abundans. 

Acaudalador ,  el  que  acaudala  \  ondaíim 
b i  k za  lle  a  5  diru-gordairuen  e guille  a* 
Lat,  Opum  ?  fcu  pecuniarum  acerva- 
ron congeftor',  oris. 

Acaudcllar,  lo  niífrno  que  acaudillar. 

Acaudillar ,  beré  ef tunean  ,  ñgumdepemi 
gendé  diareu  bat  7  geudatzaren  bat 
quidatu ,  zuzendu ,  eraman.  Lat,  Chi- 
co,  is ;  du¿to,  as. 

Acaudillar  ,  gendatzearen  apuntaría 
izan.  Acaudillo  las  tropas  ele  el  Rey, 
.erreguearen gendatzea  bereefiupea?i 
quidatu  zeuan  ,  eraman  cenan:  bere 
aguindepean  zuzeudu  zuen :  erre- 
guearengende  di  aren  aguintari  izan- 
du  zaur 

Acaudillado  ,  moren  efeépean  ,  aguin- 
depean  7mendedn  quidatud  ,  er ama- 
na ,  zucendua.  Lat.  Du&us  ,  duda- 
tus  ,  a ,  um. 

Acaudillador ,  gendatzearen  quidatu 
zalle  a  ,  zuzentzallea,  aguintari^ 
Lat,  Duítor ,  duótator ,  oris ; 

Acay  relado ,  bordado  5  b  hermofeado  de 
cayreles  7  ederqui  ertzatua  ,  ert& 
eaerrez  egüiñá  ,  efialia.  Lat.  Temiis 
fimbriatus ,  a,  um. 

Accelerar,  veafe  acelerar. 

Acccntuar ,  veafe  acentuar, 

Aecefs ibie  \  lugar  \  ó  cofa,  que  fe  puede 
llegar  t  alderagnia ,  urreragarrta ,  al- 
dera  letorquioua  \  ceiuetara  etorri- 
ditequeau  ,  ceiñegana  el  ditequean^ 
lilequean*  Lat.  Acceísibis  ,  e. 

Acceision  ,  crecimiento  de  calentura, 
elgaitzaren  eltzea ,  etortm  ,  fari- 
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zea  ,  verbales.  Lat.  Febris  accefsío 
nis. 

AccefTo ,  ado  carnal  ^araguitz  biltzea, 
verbales,  Lat.  Acceflus ,  us , copula  j  ¿ 

AcceíTorio  ,.  lo  que  acompaña  á  io  priru, 
cipal ,  ichec arria  ,  bejí eren  j arraya \ 
bejteri  ichequia ,  dichecauat  Lat.  Ac' 
ceílbriurn,  ij. 

Acceííbriamente  ,  ichec arrir ó  jar r ai- 
ró ,  ichequird.  Lat.  AcceíTorie. 

Accidente ,  que  vá  ;  y  viene  fin  ruina  de 
el  iugeto,  itzurpe&.  Lat.  Acciden^  tis, 

Accidental ,  que  toca  al  accidente ,  it- 
Zurpearfa.  Lat.  Accidenta-lis*  e. 

Accidente  \  mal ,  mina  ?  eria  i  erit afa- 
na ,  accidenten  Lat,  Morbus  %  íymp* 
toma. 

Accidentado  *  eritua  r  miñac  artua, 
miuez  dag&ana.  Lat.  Morbo  segritudU 
ne  correptus  ,  a  ,  um. 

Accidente ,  caíb  fortuito-,  ufíeeabea.hzt; 
Cafus  formitus. 

Accidental  ¥  caiuú.  MjIecabecüa,  oarca- 
becoa.  Lat.  Fortuitus ,  a  9  um. 

Accideiitalmente  ,  ujxecabean  y  carca- 
bean.  Lat,  Fortuito. 

Acción  y  fignifica  con  diveríidad  >  eguhh 
dea.  Lat.  Adió nis. 

Acción >  aquel  modo  de  executar  j  lia- 
zer ,  ú  hazerfe  algo,  equera  ,  eguiera, 
eguinbidea  y  egíim  moldea  ,  eguin  mo- 
ana.  Lat,  Adió  ,  onis.  La  acción  de 
quemar  ,  de  andar  ,  de  íentarlé  ,  &c. 
errvtzearen  7  ibiltzearen  ,j arpearen 
eguiera  ,  eguinbided  5  @¿r.  Item  fe  di- 
ze  5  poíponiendo  al  verbo  el  nombre 
era  3  que  fignifica  modo  5  y  la  acción 
en  eíte  fentido  es  modo  de  hazer ;  ü 
'  hazerfe  algo  ,  acción  de  quemar  ,  de 

=  andar ;  de  ientarfe  3  erre  era  ,  tb  i llera, 
jarrera  s  ©V.  y  es  mas  fignificatívo^ 
y  elegante. 

Acción  ,  algún  hecho  ,  hazaña  ,  egtétf- 
dea  5  egmndura  ,  eguitecoa  ,  egumbu 

-  dea,  Lat.  Fadum  5  i  5  íacinus  >  orís. 
Hermoía  acción  por  cierto  i  eguindt 
ederra  ala  fede  ;  egüinbide  galanU, 
boy  fuertez  ere.  No  he  vifto  acción 
mas  villana  j  eguindura  prejiuezago* 
ric  icufieztet. 

Acción  ,  derecho,  zucena.  Lat.  Jus,ris. 
No  tienes  derecho  alguno  á  eíle  dine- 
ro 5  zucenic  eztezu  diru  onetarato* 
Veaíe  derecho. 

Acción  de  gracias  ,  efquerrd  fl  efquer 
emdtea*  Lat.  Gratiarum  adió ,  nis . 
favores  de  el  Cielo  fe  deben  regib ir  con 
mucha  acción  de  gracias  ,  Ceruco  (¡jW- 
gtíinac  artu  bear  diraefquerric  ajeo- 

requm 


a  a 

re$tt¿n.§táiz(z  el  Tc-Dcum  efl  acción 
"  dí/gracías  ,  ejatm  da  Tedeum  efi 

qnerric  ajcbtzat. 
Accionar ,  cerbait  e Jatean  ejcudü  gaiz- 
'  am  ;  edo  ongiú  erabiltea.  Lat.  Inter 

/iieendum  manuum  gcílu  opportune, 

auz  importune  vti. 
Én  lo.  accionado  es  vna  hermofura \gau- 

za  e ¿Ierra  da  efeuen  erabiltean. 
¿cebadarle  ,  a  hitar  ib  de  comer  cebada, 

^aragarrez  igüitzea  ,  ochaiutzea, 

*Lat,  Ordeo  nimium  latían. 
A  cebadad  o ,  garagarrez  igüitua  ;  ocha- 

pwL  Lat  Ordeo  miniuni  íatiatus,  a, 

uní.     .        .  ' 
Acebadamiento  *  garagarrezco  igüyai 

ocha  ;  igniera  ,  ochaera,  Lat  Nimia 

ex  ordeo  facíetas ,  tfs. 
Acebo  ,  árbol  ?goroflia.  Lat.  Aquifolía, 

se.  Palo  de  acebo  7  gúrójli-maquilla, 

Lat  Fuftis  is  5  palas  ,  i ,  ex  aquifolia, 

atjuífolinus  ,  a ,  um. 
Acebnche  ,  olivo  filveftre  ,  baja-oliboa. 

Lat  Oleaíter  ,  tri. 
Acechar  s  celatatu  ;  irriuartetic  ,  edo 

cirritutic  bearcatu  >  beguiratu  beba- 

tu,  beguietfi*  Lar.  Infidioie  obfervare, 
Acechado  ,  celatatua*  Lat  Infidiofe  ob- 

íervatus  ,  a  ,  um. 
Acechador  ,  c dataria  ,  celatatzallea 

Lat.  Infidiofiis-  obiervator  ,  oris. 
Acecho,  ú  acechanza,  ce  lata.  Lat  Ob- 

iervatio  infidiola  ,  infidiae  ,  aruni,  Ef- 

tar  en  acecho  ,  ú  acechanza  ,  celatdit 
j  egétea.  Lat.  Efle  in  infidijs.  Armarle 

acechanzas  ,  celatac  ñor  ib  ai t  ezar- 

tzea  par at  zea ,  ¿fintea ,  appaintzea* 

Lat.  Parare  infidias. 
-Hazerlo  acechar .  celataraci  ,  c  e  lat  era- 

z>o  j  celateragnin.  Lat,  Faceré  >  vt  in- 

fidioíe  obíerYetar. 
Acecinar ,  viene  de  Cecina  palabra  Baf- 

congada.  Veafe  Cecina,  ^ 
Acecinar ,  arcaitu,  aracaim,  eeematu^ 

ataguía  gacitu,  o  que  Id  gatzez  gógor- 
£  tu  \  igartu.  Lat,  Carnem  falíre  *  íaie 

con  diré  ,  ex  flecare  >  durare. 
Acecinado  ,  aracaitua  \  ceematíta  ,  ce- 

ceiuatua^  gacitua,  gatzez  gogortua, 

igartua.  Lat  Salitas  ,  a ,  um  \ .  í  ale  con- 
■  aitus  ,a»E 

.  Acedarle  ,  Jkmindu  ,  mindú  ,  mingúgor- 
tú  s  ozp'mdu.  Lat,  Acefco  ,  is, 

Acedado  ,  {amina  ,  mina  ,fami//duaf 
núngogortita  ,  ozpindua. 

Acedo  ,  miua ¡  mina ^  famiv a,  f amina ^ 

,  nuugogorra.  Lat,  Acidus  ?  a ,  mn;  acer- 
bus  /a  ,  um, 

Acedarle  la  leclie  *  lagajíú  ,  ga&uratíL 


A   C  t  ly 

Aceda  leche ,  la  fajina  ^  ga^tiratna, 
Acedía  ,  mina  ,  mina  >  f amina  ,  yíz^i- 

Acedera  ,  yerba  \  mit/etd.  Lat.  Aceta- 
ría ?  se. 

Acéfalo ,  fin  cabeza,  bnruhagnen ,  buru- 

,  gahea  \  buru zaquea.  Lat^Sine  capitc^ 
acephaíus,  a,  um. 

Aceite  t  olioa:  Lat.  Olcum  ,  ci. 

Aceitera  ,  oíionvia  ,  oíhmcia  >  hlioth ar- 
to a.  Lat,  Lecy thus  >  i, 

Aceitero,  c^ue  lo  vende,  olio-faltzallea, 
Lar.  Olearias,  íj. 

Aceitero  ,  el  que  lo  háze5  o  faca  t  olio  - 
quiua.  Lat.  Olearias,  ij, 

Eíte  ofició  dé  aceitero  ¡bl¿$qntnt&a.  An- 
;  ciar  t  b  eflar  en  eíte  oficio  ,  úlioguinen 
ibilli ,  oíioquintzan  egon  \  Lat>  O  Ica- 
ria m  exercere. 

Aceitero  ¡  amigo  de  aceite  ^  oltozaléa* 
Lat.  Olei  cupidus. 

Cola  de  aceite  >  o  Lio  zc  o  a ,  olioduna.  LátÉ 
Oleofus ,  a ,  um, 

Aceituna  ,  aceituna  ,  o  lió  gaya,  Lat, 

"  Olea,  se. 

Aceituno ,  oliboá ,  úligaya,  Lat,  Oliva ,  a^. 

Acelerar  ,  apréíurar  ,  laftírreguin,  Lat, 
Accelero ,  as  ;  propero ,  as'- 

Acelerado ,  íajlerreguma  ¡lafterrá.  LáL 
Accelerams  ,  properams  i  a,  tiM,  Es 
muy  acelerado  én  el  hablar ,  andar*  &c, 
Chit  dai  lajierra  hit&eguitean  ,  ib  ti- 
tean,  &c.  Latín  loqueado,  gradien- 
do  celetrimus. 

Aceleración  f  lajférréra  ;  lafiereguitéa 
verbal  Lat,  Ácceíeratio ,  iris* 

Aceleradamente,  lajiér  ,  agudo,  viciré. 
Lat.  Accelerantér  s  properantéf  h  fcfti- 
nanter  ,  ceiet  iiér. 

Aceíeradariiente  con  demáíja?  lafierre- 
gui ,  ügudoeguif  ñjiciroeguit  Lat,  Ni- 
mis  celeriter  ¿  &c.  Vcaíc/rijfa  >  agre* 
Jurar, 

Acelga,  yerba»  cerbd,  Lat;  Beta,  ¿e. 
Acémila ,  mandoa  \  zamarid.  Lat,  Mu* 
lus,  i. 

Acemilero  ,  maftdazayd  ;  fñatldammai 
zamarizaya^zamari^aiua.h^tMn- 
lio  ,  onis* 

Acemite ,  flor  de  la  árina  >  irifihra.  Lat. 

Fariña  flos, 
.  Acendrar  la  plata  ,  cillarra  garbitu, 

nafiegucitíc  bereci ,  beregdndu  \  be* 

réi/riL  Lat.  Excoquere. 
Acendrad  o  r  ¡  garbitzaílea.  Lat,  Excó- 

'dots  oris. 
A  cenoria  ,  veaft  zanahoria  ,  voz  Baf- 

coiigada. 

Aceniado  t  cargado  de  algún  cenfo ,  cen- 

Jbtua, 


jó  A  €. 

.  fotua ;  cenforen  bat  devana.  Lat,  Gen- 
io gravátus ,  a ,  um ;  onerarus  5  a ,  uiá: 

Acento  en  lo  hablado ,  modo  de  pronun- 
ciar ,  hitkefÉi  hitzegmera,  minzoe- 
ra ,  vozaera  ,  verbaera.  Lat.  Acccn- 
uts,  lis  ;  profodía  \  x,  que  es  Griego; 

¡ '  y  efíe  llama  por  otro  nombre  tonos  ,  & 
touus  y  y  el  Romance  di/e  el  tono  'de 
hablar. 

Acento  en  lo  eferito,  es  aquella  tilde, 
virgula  ,  6  figura  con  qué  fe  apuntan 
por  arriba  ,  ó  por  encima  las  vocales, 
y  es  la  dirección  ;  b  regla  de  la  pro- 
nunciación. Son  tres  .citas  tildes,  o  fi- 
guras ,  agudo,  grave,  circumflexo, 
correíp  endientes  a  tres  tonos  ,  6  mo- 
dos de  pronunciar ,  de  los  quales  fe  ha 
olvidado  el  circumflexo  en  lo  habla- 
do. El  a^ndo  es  aííi ;  ddmi/ms ;  el  gra- 
ve afsi ,  vené ;  el  circumflexo  afll ,  mu- 
farum»  Algunos  confunden  mal  el 
acento  con  la  cantidad. 

Acento,  en  lo  eferito  ;  hitzera  ,  hitze- 
guiera,  3)¿\  Donde  eíla  el  acento  en 
eíla  palabra  guizón  ?  Non  dago  hit- 
jzera  hitz  "metan  guitón  ?  Eftá  en  la 

*  ultima"  o.  "Dagú  o  azquenecoan. 

Acento  agudo,  íntzera  zorrotz¿u  vida, 
Lat,  Accentus  acutus. 

Acento  grave,  hitxera  fifua  ,  gneldiay 
afiitjua.  Lat.  Accentus  gravis. 

Acento  circumflexo  ,  en  lo  hablado  fe 
ignora  como  fuelTe  ,  en  lo  eferito  ,  hi- 
tzera goibea.  Lat.  Accentus  circum- 
fTexus. 

Acentuar  en  lo  hablado  ,  pronunciar 
bien  ,  6  mal ,  ando  ,  zucen  ,  dagocan 
be  zalá  hitza  efan  ;  edo  gaizqui , 
oquer ,  eztagocan  bezala.  Item  erao- 
nean  \  era  gaijfoan ,  edo  era  one^z ,  era- 
gaifioz  hitz  egtün  5  minzo &c\  Lat, 
licite  pronuntiare. 

Acentuar  en  \o  eferito  ,  hitzerac  letren 
gaueau  paratu  ifiili\  ezarri.  Lat, 
Sy  11  abas  accentibus ,  apicibus  notare. 

Acentuar  de  una  manera  ,  ú  de  otra  ,  hi- 
tzeratu,  y  los  demás  de  arriba, 

A  cent  nado )  hitzeratua ,  &c ,  - 

Aceña,  es  delBafcucnce  acema , que  fig~ 
mfica  fofamente  la  rueda  del  molino, 
errata ,  ¿gara ,  bolita.  Lat.  Mola , 

Aceñas ,  par  age  de  muchas  aceñas ,  erro* 
tategtda,  igarategída  ,  bolueía,  Lat, 
Locas  .moienáims  freqaens. 

Aceñero ,  ef rotaría  ;  errotazaja  ,  IBc. 
Lat.  JVtoHtor,  oris. 

Acepillar ,£urrtiqiütu  ;errebotatu:hzt. 
Dolare,  rimciná  lae.vigare. 

Acepillado,  cnrruquituáMc*  Lat.  Do 
latus, 


A  0: 

Acepillar  ,  fegun  la  díverfidad  de  cepU 
líos  fe  dize  di  veri  amenté  ,  garkpatu 
guillamatu  ,  jimteratu  5  moldurain* 
Veaíe  cepillo]  Lat,  Dolo  ,  as ;  dedolo* 
as  [  runcina  lignum  fevigaré: 

Acq)iIlado  ,  garlo  fatua  ,  guillanmtifa, 
Í§c.  Lat.  Dolatus,  a,um  ;  dedolatus* 
a ,  um ;  runciná  lxvigams  s  a,  um, 

Abepülácíor,  gafBfMzitka  ,  garlo^ 

\  rta  ,  gmllamatzallea  ,  guitlamaria^ 

■  &c\  Lat.  Dolator.  ,  dedolator ,  otí$- 
laevigator ,  oris. 

Acepilladura  ,  garlofatzea  ,  guillame 
tzca,  %$e*  verbales.  Lat.  Doíatiti  ,  de- 
dolatio ,  onís  \  laevigatio ,  onis. 

Acepilladuras ,  quifturrac.  Lat.Ramciv 
ta  lignea  in  orbes  ie  obvolventia^  alía- 
las convolutíe. ' 

Aceptar,  v&Sk  acetar. 

Aceptar  perfonas  ,  berdin  dirán  en  ar^ 

-  tean  batafi  ayer-ago  bejieari  bafo 
zzatea. 

Aceptar  afsi  ,  ferfonac  ir  acurre  a  ,  ira- 

curri  ?  iracurritzea  7  bereijiu  3  bereif 
:  tea.  Lat.  Perfonx  ,  non  meriti  racio- 

nem  ría  bere ,  perfonanr  acceptare. 
Aceptación  ,  acepción  de  perfonas, pr- 

fonen  iracuriza ,  iraeurtzea ,  bereif 

tea.  Lat.Períonarum  acceptatio  ,onis; 

acceptio  y  onis. 
Aceptación,  e (limación,  onirizcmia. 
Aceptador  de  perfonas  ?  ferfonen  ira- 

curtzallea  •  berei fiaría,.  Pciíonamm 

acceptor ,  acceptator ,  ris, 
Aceptílble  ,  lo  qué  puede  aceptarle,  ar- 

quizuna ,  artugarria ,  argarria  ,  ar 
^    ditequeana.  Lat,  Acceptabilís  5  e. 
Aceptable  ,  agradable  ,  onirizqttizuM, 

onirizgarrta.  Lat.  Gratus ,  a ,  mu ;  ju- 

cmidus,  a  j  um. 
Acepto  ,  bien  recibido  ?  oniritzia*  Lat, 

Gratus  ,  a,  um;  acceptus,  a,  um. 
Hazerfe  acepto  ,  agradable  ,  oniriztú, 

ontriztea.  Lat/  Gratum  le  exhibere 

alijs. 

-Acequia ,  zanja ,  por  donde  paila  el  agua? 
erretmd*  Lat.  Iivcile  ,  is. 

Acequia  madre  ,  afsi  fe  llaman  las  ace- 
quias grandes  ,  á  donde  entran  otras 
menores  \  latfd.  Lat.  íncile  maíus, 
quo  minores  aquae  dcfluunt. 

Kenianíb ,  6  recodo  de  la  acequia  írculvc» 
lat sb egida.  Lat.  Maioris  íncilis  ft ag- 
nado quídam,  Eitaba  el  Salmón  en 
vn  remaníb  de  la  acequia  madre ,  htf 
begui  batean  cegoau  tzoqma. 

Acera  de  cafas ,  eche  err encada  7  lerrúá 
Lar.  Domortim  feries. 

Acerar  5  altzairutu  ¡  altzairuztatu. 

Lat- 
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JM¿  Cba'ybc.  temperare, 
Acerado  ,  aítxatrtitua.   Lat.  Chalybc 

remperams ,  a,  um 
Aceracíor  ,  alt&airnt&alka.  Lat.  Efem 

cuín  cha! y  be  temperator ,  orís . 
Acero  ,  es  de  el  Baicuencc  ,  altzairua, 

que  pronunciado  altzairo,.  queda  en 

acero,  Lat,  Cbalybs ,  bis. 
Fabricador  de  acero  ,  alzairuguiíia  ,  al- 

4&mrugu$fyd.  Lat.  Chalybis  fabrica- 

tor,  ons. 

El  oficio  de  fabricar  acero  ,  altz-airu- 

qttwt&a.  Lat.  Opiñcium  chai  y  bis. 
Acerico ,  almoadíca'pequeña,  burcochoa, 

aurdteochoa.  Lat,  Pulvíniiíus. 
Acerico  t  de  coíhircras  para  alfileres, 

orrazchorroa  ,  orra&teuslea.  Lat., 

Aciculantm  pulvillus. 
Acerola  ,  arboi ,  y  fruta  ,  acerola.  Lar, 

Trico ecus ,  tricoecum ,  i. 
Acerbidad,  rigor,  aipereza  ,  laztafuna, 

garraztajuna^gogortafuna^tMc&r- 

bitas.,  tis. 

Acerbamente ,  la &q  airó  ,  garrazquiro, 
^gorqniró.  Item  lazqui.  Lar.  Acer- 

Acerbo  ,  lat  iza  ,  garratzd  7  gogorrd* 

Lat.  Acer  bus,  a,  um. 
Acerca  de  ello.  Veaíe  cerca. 
Acercarle  ,  alderatu  ,  albor  atu  ,  nrhil- 

dn  ,  urretorri  ,  edo Joan  ,  éft$  ,  con 

las  terminaciones  relativas  ;  v.g.  nrtu 
jaca,  le  Ic  ha  acercado.  Lat.  Appro- 

pinquo »  as. 
Acercarle  mas ,  alderagotu ,  albor 1  agota, 

urragotu ,  urbilagoíu. 
Acercarle  demaíiado  ,  aldereguttu  ,  al- 

horeguztUy  urregmiu,  urbileguitu. 
Acercado  ,  alderatua  ;  mas  ,  alderago- 

gotua  ;  dema fiado  7  aldereguitua  \  y 

ais  i  los  demás. 
Acercar  ,  adivo   alderatu,  ®¿\  con  las 

terminaciones  deelaótivo.  Lat.  Pro-. 

pius  admovere. 
A  cercen  ,  deraiz  ,  errotic  ,fuftrayetic, 

mido  tic.  Lat.  Stirpitús  ,  radicitús ,  ab 

imo.  Cortóle  á  cercen  la  oreja,  erro- 

tic  epaqui  clon  be  lar  r  ta. 
Acérrimamente  ,  bortizquiro  ,  porfié 

quiro  ,  la&qm  ,  lazquírá  chit.  Lat. 

Acernme, 

Acérrimo  ,  bortiizd \  portitzd,  latzd. 
Lat.  Acerrimus ,  a,  um. 

Acertamiento ,  véale  acierto. 

Acerrar  ea  lo  que  le  duda,  ajmatu  t  jo- 
mattL  Lat.  Redé  conijdo  ,  is  ;  rem 
attingo is.  A  que  no  aciertas  lo  que 
tengo  en  la  mano  ?  Eztezuía  aíma- 

;  t&en.ejcuancerdedan  ?  Aceito  don- 


A   C.  j7 
de  avria  caza  ,Jomatu  du  ,  e¿za  non 
-  tranzo  zan.  , 

Acerrado  r  ,  ei  que  ais  i  acierta  ,  afmatz- 
dllea  ,  afinaría y  fumaria,  Lat.  Re¿tc 
coRíiciens,  tis  ^  conjcCtor,  oris; 

Accrtablc  al  si ,  afmágdrrm  9  fomag ar- 
ria ,  ajmaq¡í2Z.4ina  ,  fhrnaquizwm. 
Lat.  Quo4  recto  conijci  poteft  ,  con- 
jicibílis  ,  e.  No  es  cola,  que  pueda 
acertarle ,  no  es  acertabie  ,  ez>ta  bo?'i 
a(maqtáz>uha ,  afma^arria. 

Acertado ,  afmatua  ,  fimatua.  EíTo  eftá 
ya  acerrado  T  hori  ajmatua  dugo  ijb- 
matna  haitago.- 

Accrtar  ,  tirando  a)go  fjo  ,  lo  }  uquzté, 
hunqiátú.  Lat,  Tango  t   is  ;  per  cu-, 
tid ,  is. 

Acertar  ,  íuceder,  y  en  cíla  ílgnificacíoa 
viene  de  elüaicuence  avertau  7  acena- 
dti ,  que  en  el  diaíe¿to  Bizcaino.  figni- 
fica  acontecer  ,  íuceder  ;  y  como  todo 
loque  fe  acierra  nene  mucho  de  aca~ 
.  fo ,  y  iiicellb ,  acertar  en  toda  íu  ílgiü- 
íicacion  vendrá  de  eiJ3aicuence1 

Acertar  aísi  ^  fuer  tatú  ,  guertatu,  acer- 
tad//. Lat,  Contingit,  contigit.  Acer- 
tó á  pallar  por  alii  ,  fuertatu  y  acerta- 
da z,an  andic  igarotzea.  Lat.  Conti- 
git ,  ut  príEterírct ,  &c. 

Lo  tengo  por  mas  acertado  ,  obeagotzat 
daucat \  micenago  deritzat*  Lat.  Con- 
lultius  a^ftimo.  % 

Lo  mas  acertado- ferá  ,  gatt  zar  ic  mena 
mango  da.  Lat,  Coníiutius  erit. 

Acertajo  ,  acertijo  ,  coficoia  ;  nombres 
tn dí ai  es ,  que  fignifican  enigma ,  veaíe. 

Acierro  en  hablar  ,  curar  ,  Scc.afmoa, 
fo?%a.  Habló  con  grande  acierto  ,  af 
mo  onez>  Kfóma  anám  hitz>eguin  z>uen. 
Scicntia ,  prudentia ,  peritia. 

Tiene  graneles  aciertos  con  los  enfer- 
mos ,  fama  andia  du  eri  ,  edo  gaifjQ 
diranaequin. 

Acertadamente  ,  afinaré,  f ornar  ó,  Lat. 
Scite ,  prudentér  ,  perinlsini¿. 

Acetar  ,  aceptar  ,  artú  ,  nai  iz>dn.  Lat. 
Accípio  accepto.  Acerolo  delde  luego, 
bertatic  nai  det ,  art&en  det. 

Acetre  ,  calderiilo  de  agua  bendita ,  pr 
bedeicatnaren  piciauJioa.  Lat.  Si  tula 
xrea  aqtiíe  luíli  alis. 

Acétreria,  veaíe  cetrería. 

A  cetrero  ,  veaíe  halconero, 

Acezar ,  relpirar  con  díh cuitad  ,  nequez, 
afhafia  ,  amafia  art&ea.  ,  afiiafcfr 
e gotea.  Lat\  Anhelo  ,  as.  El  pobre 
perro  'de  caníado  efta  acedando  ,  cha- 
cur  gaifyoa  necati4#&  afu&fca,  dago. 

Acezo  5  afhafe  neqüe&a  ,  ais  rieque%af 
C  ga- 
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gacha  ,  gait&a.  Lat.  Anh elidís ,  lis, 

Achacar  ,  viene  delBafcixence  ,  como  fe 
verá  en  la  palabra  figiuente.  Significa 
levantar  á  vno ,  6  atribuirle  alguna  ma- 
la acción.  AitZtñqumtti ,  achaqumtu\ 
Lar.  Crimen  alicui  conijeere  ,  adicri- 
berc*  attribuere.  Le  achacan  que, 
aqmatz>eu  diote ,  ¿'¿w/. 

Achaque  T  efeufa  ,  pretexto  ,  viene  de  el 
Baícuence  aitz>aquia ,  o  uchaqfuia  j  eí- 
cuía.  Lar.  Caula  ,  se;  excuiatio  ,  onis; 
praetextus ,  us.  E.ílas  Ion  eícuías  Kmt&- 
aquiac  difade  oriec.  Anda  huleando 
pretextos,  ait&aqiú  billa \  achaqui 
efqite  dabiL 

Eflar  de  achaque  las  niugeres  ,  ilbera- 
quin  egon.  Lat.  Menftrua  pati. 

Achaques  de  el  cuerpo ,  viene  de  la  mif- 
ma  raíz  ■  porque  las  ¿ndiípofi  dones 
del  cuerpo  le  íirven  á  vno  de  eícula, 
y  prerexto  ,  y  por  cño  achaques  al 
Viernes  por  no  ayunar  ,  bjí ir  ale  un 
mt&aqui  ,  ez>  barautzeagatic.  Lát. 
Aceílljei  Luna.  Acefleo  fue  vn  Marine- 
ro contó ,  que  eictifaba  lüs  yerros ,  cul- 
pando íiempre  á  ia  Luna. 

Achaques  alsí  ,  eritafunac  ,  erbaltafk- 
nac  ,  narria  ac  ,  gaijyotafunac.  Lar. 
Cor  por  is  affeétavaletudo,  Eílá  lleno 
de  achaques ,  erit  afane  z  ¡narrioz  be- 
ferie  dago. 

Achacosamente,  erit faquir  ó,  erbalqui- 
rá,  uarrioquiro  gaifyoquiro  ,  y  tam- 
bién eritfuqui ,       iEgra  valitudine. 

Achacólo,  eritfua,  erbaía ,  fiar  riot fita  ? 
gaifyotfim  ,  gaifyotia.  Lat.  Valetudí- 
narius,' 

Achaquiento  ,  el  que  fe  quexa  de  boco 
mal ,  achaqutduna  ,  mañaduna  ,  ma- 
na fia.  Lat.Morbi  exaggerator ,  oris.  r 

Achaparrado  ,  árbol  de  tronco  grueílo, 
que  apenas  fale  de  la  tierra  ,  y  de  mu- 
chas ramas.  Viene  del  Bafcuence 
f  arra ,  que  fignifica  mano  con  ios  de- 
dos feparadóS  ,  y  corvos  ,  y  tienen  eí- 
ia  lemejanza  las  chaparras.  Lat.  Ar- 
buflum  candi  ce  crafsíori^  ac  brevi. 

Achicar  ,  viene  del  Bafcuence  chiqui* 
chiquita  ,  que  fign  i  fica  pequeño ,  cor- 
to ,  y  acortar,  ú  hazento  mas  peque- 
ño. Véale  chico. 

Achicar,  hazerló  menor  ,  y  mas  chico, 
-chiquita ,  chifitu ,  chiqaertu  ,  tipipu» 
Lar.  Deairto ,  as ;  breviercm  fació ,  is. 
Achica  compadre  ,  llevareis  Id  gal- 
ga. Efto  h  dize>  qitando  vno  mieMte 
ala  larga  ,  ponderando  demafia  do  al- 
go. Vrriago ,  ta  cgaiago.  Lat,  Parciús, 
ac  veriüs; 
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Achicado  ,  chiquifna  ,  chipztua  ,  chu 

quertua ,  tipitwa.  Lat.Decurtatus ,  a 

um ;  brevior  fa¿tits ,  a  f  um. 
Achicador  ,  chiquitzallea  ,  chipitzal- 

lea ,  chiquert callea  y  tipit  callea. 
Achicar  demafiado  ,  chiquieguitu ,  chU 

qmrregaitu ,  &c. 
Achicado  demafiadamente  ,  chiqmegui^ 

tua  ,  chiqnerregmtua ,  &c. 
Achicar  mas  ,  chiqui&gQtu  ,  ckiqutrra- 

gota ,  &c". 
Achicado  mas ,  chiqtáagotaa  ,  chiquea 

ragetua ,  t§c. 
Achicar  el  agua  en  los  Bateles  *  y  Navios, 

chucatu ,  campar  ata.  Lat.  Aquam  ex- 

traheré. 

Achicado  afsi  5  chucatua  ,  camporatua, 
Lat.  Extráóta  aqua ,  exíiccatus ,  á,um. 

Achicóriá ,  veafe  chicoria  ,  que  es  lü 
nombre. 

Achicharía*.,  tóftar  demafiado ,  viene  de 
d  Bafcüénce  ,  y  de  dos  modos  :  i.  de 
chit-chartu  ,  chit-charra  5  hazeríe 
muy  ruin ,  deiprecíabie  ,  perderle  mu- 
cho ;  y  es  lo  que  tiene  lo  achicharra- 
do. Lo     ácchit ,  muy ,  y  garra,  lia- 

-  tSá  ,  como  fi  dixéra  achigarrar  ,  y  de 
aquí  achicharrar \ 

Achicharrar  ,  quijcaldu ,  gueiegui  erre, 
chigortú.  Lat.  Nimium  tonerc. 

Achicharrado  ,  quifcaldua  ,  gueiegui 
errea  f  chigoftua.  Lat,Niinium  toííusp 
á,  um. 

Achicharrado!  ,  gueiegui  erretzalka, 
chigort frailea*  Lat.  Nimium  toftor, 
oris. 

Achicoria ,  efearoia  fílveftre  oftercharia. 
"  Lat.  Cichorium ,  ij  5  inrybus ,  i 

Achiote ,  árbol  de  la  America ,  cuyo  fru- 
to es  muy  vtil  para  tinturas  ,  y  oms 
cofas  ,  achiotea.  Lat,  Achiotus ,  i ;  y 
la  fruta  ,  achiotum,  i. 

Achocar  ;  entre  otras  ftgnifí  cae  iones  tie- 
ne la  de  juntar ,  y  guardar  dineros  don- 
de nínmitao  las  vea.  Y  en  efte  ientido 
viene  del  Bafcuence  choco  ,  rinconcíto 
oculto; 

Achocar  afsi ,  chocoratu  ,  chocoan  gor- 
de  diruac.  Lat,  Pecunias,  in  angiiíís 
oceulere. 

Achocarle  ,  viene  de  choco ,  y  efte  de  el 
Bafcuence.  Veafe. 

Achocharle, haz erle  chocho,  aniñarfe  de 
viejo ,  aurttí  ,/ewdu  \  aurtara,  fnn- 
tara  Murta ,  etorri  ,  it&uli.  Lat.  Re- 
ptierafco ,  is  ;  ad  nugas  pueriles  rediré. 

Achochado ,  aurtnd,  fiinditd^  aartard, 
feintard  biuriua  ,  etorria  r.  itzulid. 

■  Lat.  Repuetafcens ,  tis ;  ad  liugas  pue- 
riles 
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riles .-rediens  \  ris  ;  *  reverías ,  a >  um. 

Achuchar  ,  voz  vulgar  T  que  fignifica 
oprimir,  y  como  eikeüarlo  con  el  pe- 
f0f  úitnpulfo,  krdatM  ,  zapaldu  \  ef 
tafideKa&o.  Lat.  Aílido ,  is, 

Acia ,  adverbio  de  lugar ,  ronz  +  runz: 
eronz  ,  erunz ,  poipofitivos  \  el  pri- 

.  mero  para  ios  nombres  ,  que  fe  aca- 
ban m  vocal  ,ef¡mnz,  acia  el  íeto; 
errironz ,  acia  la  tierra  :  el  fegundo 
parados  que  en  eonfpnante  s  bajierre- 
ronz ,  acia  la  orilla  ;  ondarr  eronz, 
¿cía.  el  arenal  Ambos  en  el  jfhiguiai\ 
En  el  plural  fin  diílincion  de  termina- 
ciones et¿ironz ,  etarunz :  acia  los  fe- 
toS  í  acia  las  tierras  \  ejietaronz  7  ?rrie- 
tarunz  :  acia  las  orillas  ,  acia  los  are- 
mies  ,  bajíerretaronz ,  onderrate- 
ronz.  Lat,  Verfús ;  veríum ,  vorfúm ; 
pffmejio ,  domuin  veri  us. 

Acia  aquí  ,  acia  aili  v  ononz  ,  aronz% 
owwz,  arunz.  Lat.Huc  verías;  ílluc 

verías.  n  mt\  ,    íhtvñ  ^<:;-> 

Acia  ahi  ,orronz  ,  orrunz.  Lat*  Ifthuc 

,-VCíÍW,\  a-:-'Vi;^U  ¡>&$w\íy  > 
Acia  donde  ?  noronz,   norunz?  Lat, 

Quo  verfús  ?  Qua  verfús  ?  Quorfum  ? 
Acia  todas  partes  ,:aldc  guci?£arpf$^ 

Lat..  Qliocjuo  verfús ,  qtiaqua  verlüm. 
Acia  baxo ,  acia  arriba ,  beronz  ¡gormz* 

Lat.  Deoríum  veríus  ,  íiirfum  veríús. 
Acia  Ja  izquierda  ,  ázia  la  derecha  , 
.  qmrreron%,efcíiyeron%t  Lai:,Sinilfoj9r- 
:  ium  >  dextrorium. 

Acia  delante,  acia  tras ,  aurr  eronz,  atz- 
eronz  ,  aitzinerouz  ,  quibeleronz. 
.  Lat.  Antrorium,retroríbm. 
Mas  acia  aqui ,  acia  alli ,  acia  ahi ,  ononz- 
.  ago  raronzago  .  orronzago. 
Mas  acia  arriba  ,  acia  baxo  ,  goronzago% 
,  beronzago. 

Mas  acia  la  izquierda  -,  acia  la  derecha, 
ezquerreronzago  ,  e/cuy  eronzago. 

Deinafiadaniente  acia  aqui ,  allí  ,  aba, 
07ionzegui ,  aronzegm  ,  orronzegui, 

P  email  adamen  te  acia  oaxo ,  arriba  ;  á  la 
izquierda  ,  á  la  derecha  ,  beronzegiti, 

;  goronzeg  ui  ;  ezquerreronzegui  &  ef- 

.  cuyeronzegui. 

Hacer  fe  acia  aqui  y  ononza  ,  onmizatu, 
\  ommza  ,  ommzatu.  Ononza  zaite, 

Hazte  acia  anui. 
Hacerle  acia  aíli  ,  acia  alia  ,  aronza, 
i  arQti&fitu.  Hazte  acia  allá  ,  aron&a 

Hacerle  acia  abi ,  arronza  orfonz  att^ 
H^G^ps  acia  ahí ,  arronza  zaitezte. 

Hacerle  mas  acia  aqui ,  alü  ?  s  onpn^ 
Mgo  5  4?*Qn¿ago  s  orronzago  :  gnonz- 
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agptu  ,  arronzagotu  y  orronzagotu. 
Hazte  mas  aqui  ,  aili  ,  ahi  ,  ononza- 
-  go7  &ct  zatte  \  y  lo  mifm.o  ononzagu- 
tu  zaite* 

Hacerfe  demafiado  acia  aqui  ,  onpfij&f- 
tgmtu  f  acia  aili  ?  aronzeguitu  s  acia 
ahí ,  orronzegüün ;  y  lo  ailímo  fe  for- 
man los  demás. 

Hacer;  acia  aqui  >  alü ,  ahi  ?  en  Ja  aíti^a, 
y  en  j^gniñeacioa  de  traherío  acia 
aqui  ,  alíl  p  ahi  ,  los  miímos  verbos, 
ononzatu  ,  arouzatu  y  <p*rqnzatu  ¡ 
con  las  terminaciones .  4ella.¿tivo :  haz- 
lo acia  acá  ,  ononzatu  ezazu  %eg®<f- 
&u  ;  los  lleve  ,  hize  acia  ahi  ,  &c. 
orronzatíi  uipíen. 

Hecho  acia  aquí  .  ononz^tua  ,  mas  acia 
aqui ;  ononzagoiua  T  desafiado  acia 
&qm7omnzegmtMa<.  Lo  mifmo  tos  de- 
más: que  es  vna  admirable  coiifequea- 
,  j,cia  T  y  confóiiancia. 

Ellos  modos  de  explicación  fe  hazeii^ 
¡  también  con  el  correlpon¿iente  á  ha-. 
m  zer  eguin  r  hazte  acia  acá  7iegum  za¿- 
te  únonz  ;   bazlo  acia  acá  ,  egmzu, 
eguinezazu  miGtiz , 

Afiial  /  es  vna  íbga  añudada  :á  vn  palo, 
(¿ue  pueña  al.pz.icp  lujeta  á  Us  beítias, 
mnturjbcd.  ;Lat.  Paito  mis  ,  dis. 

Aciago  >  triílé,  azarofo  dia  ,  egun  gatfíó> 
^^^e^i^m  Dies  inñiuílus  ,  ne-. 
t  faftus  ,  higro  lapíllo  notatus  »  a  rum; 
dies  ater. 

Acíbar ,  jugo  amargo  de  vna  yerba  , 

también  ie  llama  afsi ,  zabila \  helar 
.  haten  zucé guciz  mina,  Lat.  Aloe ,  es, 

A.cibarar  ¿  aJguno  t  ú  algo ,  ponerlo  amar- 
go 3  y  deía brido  ,  zdblldu  r  cerbait- 
mindú  ,/amindú,  garraz£ú.  Lat.  Ama- 
rara faceré  ;  redderc. 

Ácifearado  ,  zahildua  y  mindua  7  famm- 
dua ; garraziuá.  Lat.. Amaras 7 a, um; 
amaricans ,  tís. 

Acibarrar  ,  lo  miímo  que  eíirellar  contra 
la  pared  ,  ye^íe. 

Acicalar,  limpiar  ,  y  aguzar  los  filos  de 
la  elpada  ,  u  de  otra  arma  ,  ezpaiaren 
aoa  choroi \f¿u ,  leu  ftdu ,  lauaindu  ?gar- 
bifu.  Lat,  Ferri  aciem  acuere  0  Ixvu 

^  gare>    ^  thtlí^ 

Acicate  ,  efpuela  7  puede  veo  ir  del  Baf- 
cuence  Cfcgtzea  ,  ciricatzea,  q¡ue  fíg- 
niñea  punzar ,  aguijonear  ,  y,  es  lo  que 
haze  el  acicate. 

Acicate  ,  cicatea.,  ckaria  7  aricaría. 
Lar,  Calcar,  rís. 

Acidates  ,  veafe  acirates. 

Acídente  •  acidental  ,  veafe  acciden- 
te* . 

C  %  Aci- 
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Acidia  ;  vicio  capital  ¡  pereza  en  él  bien 
^iíi^iai  r  éagtíitajüñd  ,álperiafiúm, 
nagmfÑürm  %  a¿fcrqmrid  Item 
guia ;  alperra  /¿¿forra  ¿  qué  Ifrji  tam- 
'  biéii  íWlaMí?"0§.  Item  mejor  ajolaCa- 

UrMuM&^tafifJííí  \  y  lo  mi  lino 
ajolabaguea  ,  ardur^agnea  unm&ri 
dagoz.om ;  gmz>cta¥t,;  Lab,  Pigritia ,  ce. 
Acido ^Mcém,  qkrrkchd,  ^¿tr-ímhd*  Lat. 

Acierto  j  véale  acertar, 

Aeihar  ■  jüHtár  diñerbfe;  haxienda  T  5£c. 

¿i/^f  J  hiribittatlt  dítuac  ,  <Si\  Lat. 

ÁteriB  ;       coligo  T  ís: 
Atinar  ,  gabiÚatu  ^gdbícoiu  \  gabilíac, 

pdbWj&hjc  PhiifL  LatiFaífe'ek  cengerere, 

Acmado  \  gdbtllatua  ,  gabicotua.  La:r. 

Aeina  /montón  de  haces ;  gabilM,  gabi- 
cofí:  Lar,  FaJtimbcbíi |ferics  t  ei.  ^ 

Ación  ,  LicíófiBí  Hél  eílnVo íüs  correrás, 
éffrBiiafm  üaíac 1 ;  bedeac.  Lat.  Stá- 

Acipeítre  ¿  v^afe  ^rcipreflé. 
Acirates  \  las  lindes  délas  heredades^- 
rre  si ,  iufrbñ  y-Jbfpen\ tdfi;deftmügdcy 
,  mngdrHdé.  Lat,  Límés  ,  tis •';  termi- 

Acitrón,  la  cidra  hecha  dulce  ,  cidta 
n^nére^m},  añtroyá.  Lat.Citrum  Sjjfc- 
charo  conditum. 

Áqvrlár  ¡  envilecer  ,  becratu  j  beetttu^ 
:  dejoboratít.  Lar.  Vile  redderé. 

Ac  laimtion  ,  poz>ez>co  ojua  \  deadarrd; 
iwcctigftia,  Lat.  Aeclamatio ,  Mis ;  plaúy 

Aclamar  ¡  péÁéx  ;  atfogumez  újucatny 
dea  dar ca fu  ;  ojiívd  ,  de  Mar  cu  egoii, 
'Lat: -A ¿clamó ;  as  ;  piando;  is/ 

Aclamado  :  ftaés€iz  tíjwcatm  ■  déudtirca- 
tua,  Acclamatus,  a  ,  tim. 

AHiftfetíór  ;  hjVcuHa  ,  ¿kadúrcnriá, 
dmt durar 'ta  *  durun3ürfhm  Lát.  Acela- 

Aclarar  \  haberío  j¡  ponerlo  clam ,  'drgtii- 
::iu  \  chriítn.  Eig  Claro  ,  as  ;  cíaíum 
1  íftéio  ^íéV0^  xí --AS:*  -  ná^i  v¿^*^ 

Aclarado  ^  arguitua,  clarutua.  Lat,  Cla- 
ratüs,  líptii. 

AfekíáP  niás-^  W^tóiígohí  ]  cldriid-gótu. 

Aclarar  <Íei^áílííéEo  ?  árgmcgüku  f  cía- 
ruégiátu.  ;V 

Aclarado  maS ;  drgkiagéf^d^  ídemafiad^j 
argmeguitua. 

Aclararle,  argfiku  ,  clantíú  ,  coalas 

'  tcrininaciones  del  neutro,  ;x 

Aclar^cex  f  lo  rai  lino  que  ad  arar. 


A  C, 

AcldCárfe,  diren  eti  Arágon  por  poñcríb 
clueca  la  gáiltna  $  TÍraig^tl  üálcim^ce, 
qm  liaitiá  o  lío  ¿oca  |  la  gallina  clueca 

Acobardar  ¿  deiañímar  ,  liazer  a  vno  eb^ 
barde ,  dé^aMítu ,  de  [alai  egníñ  v 
bágüetü  \  aláigdfkf'h*  Lat.  Anknam 
frañgere. 

Ácobárdado  ^  dejdimma  \  deja  ¿ai  epj^ 
fia  ,  Mdéaguttim -y ' alaigábctna. 
Aóimo  íraótiis  /a  |  :iu*í:. 

Acobardar  ,  ¿MédrMPaf  ,  Mefnmi^ér^ 

AfeobaMarfe,  de f alai  tu  ¿  con  las  tér- 
ilaciones  dél  Beütró.  Lat,  Fr¿hgi  atu^ 
ife0,terreií. 

Aeobátdar  ;  viene  dé  "Cúbdrié  ¡  y  eíle  de 
el  Báicuénee. 

Acozear  i  dar  de  cózes  j  oftkatíi  < "Mm~ 
dimití  ,  bfitco:ñjé\  ohóndicó^  érafo, 
Lat.  Calcibiis  péteré  T  percutefe. 

AcÓzÉddp ,  djíicMud ,  o/jofpdkatWa , 
eo&\  'óhoft4koxjoa  \  erajha,  Ldt,  Cal- 
cibus  petitus ,  percuiTus ,  a ,  um. 

Áeo^eadí^í  o^iedrfa^  ojfkocaria^hmu 
dicaria ,  oj/icoz ,  ohondicozjúMd  ffiL 
tkaUm  y  erafbt&aUea,  Lat.  Calabas 
petitoi¿ ,  pércüífór,  oris, 

Aé&zeamíehto  ?  ofticat^eá  \  ohoñdka^ 
'&&&¿iii$ fttcad&ra ,  oliofidicadu ra.  Lar. 
Gáfcibm  ía^á  péféüffio  ?  onis. 

A  -  cí5  ¿  é¿ ,  veaí  e  ^¿  / 

AcbcoMí v  mátale  ,  dándole  éii  eí'étfgir- 
té ,  en  la  nuca  \  gafroirdoan  ,  ¿dfr  kf¿i- 
chocoau  Jot&eaz,  lúí.   Lat,  Oecipitc 

■  pércüSfó  necare  ,  Hitérfícefé. 
^cocótiádó  ,  gaftmdoaíi  jotZteá-g,  htíd, 

hilld'  Lat.  Oecipíte  percüííb  5  im^- 

Acodar  las  tidés  ,  &c,  pí untarlas  tor- 
eMndb las  algo-  inátfayéñüc  ídlidatñ, 
laudare tu  cerbait  macuftudz>.  Lar; 
Nonnihíi  ílexas  ^  cürVatás  vites  pto- 
taré. 

Acodadas  ais  i ,  MdcitrtWic  léffidatüac, 
iíídcurtuaz  ¿andarttitac.  Lar.  Curva- 

■  úm  pfeitatüs ,  á ,  utó. 

Ácodarfé ;  afirriiarie  fobre  él  e¿do  s  ¿^/íí- 
affiffl'jferri  ¿  Wcmdoa&i  m&kndoas 
urua  éutfi \  iduqui,  ücondoztu.  'Lar. 
Giiblto  íhiiiti. 
Aíodítdo  afsi  \  ucdndo&tud.  Lat.  Cubico 

innixus,  a\  um. 
Acudir ,  antiquadíT  §  vcafé  dcildit: 
A'CGá^í  ec^ólló  ,-qu'e  fepára  de  la  planta 
1  ^rlnci^aiijametttud.  Lat. Gcniculus. 
Acoger  ,  recibid  a  alguno  ,  Lat* 
■  Excipío,  is.  Acogióle  muy  bien,  íVj/í 
ondo  artu  &uen>  Lac  Optimé  etim  ex- 

Acogí* 
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Acogido ;  artud.  TLM\  Exceptas ,  a  ¡  um. 
Acó^ectot  ¡  áH'zñlkd.  Lat,  Excepto?  t, 

^cíígerii,  efiapdtoria  ,  vede. 

Acogerle  a  alguna  parte  j  retirarfc  ,  po- 
nerle en  falvó }  igttéjieguitn ¡  norahait 
jéate®  ,nrbiltzed  ,buttea  ,  Jar t zea. 
.'Xar.  Aííquo/íe  recipére.  Acogióle  á  k 
Iglefiá- 1  éleizdra bildu  \  fartit  \  Joan 
zan  ,  ¿£#fr  eguinzuén* 

Acogida  ,  acogimiento  \  recibimiento, 
artzea,  aftzéer.a.  Lat  Receptus  ^  us. 
Nos  hízp  buéña  acogida  ,  artte  o?mr 
artice fd      eguiñ  cígun* 

Acogida,  áíyio,  mgaf  de  refugio  ;  igues 
kcHs  ,  igues  tequié  ,  atjédení egida* 
Lat,  Aiyium ,  i ;  ref ligium  ,  ij . 

Acogida  de  iádfbiies lapurfoquia  f  la- 
purteguia.  Lat.  Rec^ptaculum  latra- 
iiüm.  . 

Acogotar  ,  y czít  acocotar. 

Acoita,  antíquado,  cuita*  ^eafé. 

Acqitaffé  ¿  ácuitaffe  ,  veafe.  : 

Acolchar,  véale  colchar.  . 

Acolito  ,  vno  de  los  que  miniííraii  en  el 
Altar  ^  acóüim  ,  altatedren  cerbitza^ 
fí  bai ,  apa'iz  UigUfiti  y  apáiz  lagun- 
tzáíka.  Lat,  Acolyttis , L 

Acollador  en  los  Navios  ,  cab  ía  lid.  Lat. 
Funis  iiiálós  adftringéns,  ^  - 

Acollarar,  lo  iiiíímo  que  uncir  con  ías- 
colleras  j  véale  uncir. 

Actiraanelár 5  antiquadú  \  encomendar,  ■ 

Acombar  ,  hazerlo  combo  ,  hueco  >  co- 
mo hundido  i  y  arqueado  3  zacondú^ 
zt/emidúy  macurtú.  Lat.  Arenare ,  cur- 

■  vare,  fornicare. 

Acombado  ,  zacondua  ,  zocondna  ,  ma- 
curiM\  Lát  Arenaras  ,  eurvattis  ,  ibr- 
nicátus,  a,  um.  - 

A  combadura ,  zácond,  tocón d,  macurra: 
itcilí  z&cánera  ;  zocónera  y  macúrre- 
ra,  Láí.CoüVé^it^s ,  tís ■;  convexum ,  i. 

La  acción  de  acombarle,  6  acombar,  za- 
cénfzéa.  fíotro&tzea  i  Wmcértzea.  Lat; 
Curvado  7  inflexit^  concááiérátjo  nis. 

Acombarle ,  McomÉl  con  las  ternii- 
naciones  del  neutro. 

Acometer  \  ¿rajo  ,  erauñfi  acopila- 
t:zea.  Lat.  Iñvadb ,  is  %  ággfediór .? ei-is  * 
Acometióle  con  vn  palo ,  agaaz  erafo 
cioiK  Acomerfemñle  los  dos  ,  biiic  el- 
car  era  fb  cioteñ. 

Acometer  el  perro  ,  queriendo  morder, 
oraiu.  Acomete  cité  perro  ?  Oruttm 
du  ijjacür  onec  ?  .  : 

Aeaineter  el.  Toro  ,  erafb  lotzera  egtún% 
el  Novillo  acomete  (  cecencoac  jotzf- 
ra  eguiten  du. 
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Acometido  ,  era  jo  a  ;  erafotua^,  acüpi- 

latua.  Lat.  ímpetítus ,  avmn. 
Acometedor,  erafoíz>allea  ,  acó/i latza- 

Usa*  Lat.  Invaior,  impeÉitor,  oris. 
Áconaetimíentó  •  acometida  }  er¿tfhtzea, 

erufo  era \  acof  ilat&eá*  Lat.  ímpetus, 

us  5  drriiptio onis. 
Acometimiento  del  perro  ^  orática  %  ora- 

dura. 

A  como  vaíe,-&C:  veafe  como. 

Acomodar  ,  poner  a  Vno  k  iuguíto  f  y- 
conveníencia  p  acotnodMu  ,  eraratu* 
norhaiti  bere  zucenbidea  ^éfnát.eá^be- 
■re  erara  ,  ifiniea  t paratzea  \  norbait 
zncenhidetzea.  Lat.  Accomodó  ,  as. 
Acomodan  bien  á  íus  hijos ,  ondo  aco- 
modaren dztuzte  bereu  humeac  ;  zu- 
cen bidé-  ona  amaten  die  bertn  fémeai + 
ando  zucen  bidet  ten  dituzte. 

Acomodado  aísí  ,  acomodatua  ^mcen-bi- 
detua ,  zucen  bidea  emana  ,  aticen  bi- 
dean  i  finia  y  bere  eraratud  Eíta  aco- 
modado en  Palacio  ,  Jmreguian  era^ 
fatua  dago ;  zucenhidetua ,  &c. 

Acomodar  ,  componer ,  manea  tu  ,  com~ 
pondu,  zucenaú  ,  onguitik  Lat.  Com- 
pono t  is  ;  cpncinno ,  as ;  accomodo  ?  as ; 

Lo  que  puede  aísí  acomodarle  >  manea- ^ 
quiznna  ,  componquizima ,  zuzenqui- 
&nna  ,  onguiqtázuna.  Lat.Quod  poteíl 
componí,  concinnari ,  accoDipdari/  - 

Acomodarle  ?  eomponerfe  entredi,  com- 
pondú  y  común datú,  elcargdnatu  ,  al- 
cargand  etorri.  Lat.  ín  concordiam  re- 
duci  j  ütem  di rí mere.  Vede  ajujiarfi. 

Acornodarfe  al  güito  i  al  genio  de  otro, 
befieren  erardjarri ,  etorri  f  bejferen, 
herceren  gogard  ibilli.  Lar.  Alieno  ar- 
bitrio fe  componere. ,  accomodare,  oh- 
fecundare,,  oblequi.  \ 

Acornó  dar  fe  al  tiempo  i  erar  i  jarrai^^ 

.  ib illi ,  eguraldiazjoan ,  eguraldia  da- 
torren%ezala  artu  ,  ta  eraman ;  y  el 
proverbio  ,  noronz  eguzqmi^aronz  bu^ 
rufi,  Lat.Tempori  cederé  fc  íeryire  ,  fe 
conformare*  accomodare...        •  \ 

Acomodable  ,  acútfiodugarria  ,  zucenbi- 
dearen  gai  d$na.  Accomodationi  op- 
portunu3>  a,  um. 

Acomodable  ,  componible  ,  maneaqui- 
zuna ,  maneagarria  ¡  con  los  demás  de 
arriba.  Lat.Compofiriani aptus  3a,ura, 

Acomodamiento.  ,  en  trada  en  alguna  con^ 
venieiicia  ,  zucenbidea  ,  éraz  .  erara, 
jdrtea.  Lat.  Accomodatio,  onis,  , 

Acomodamiento :,  compoficíon  ,  comuth 
da/iza ,  eguiunea ,  oiigundea  7  compon- 
dura  ,  zm  en  dura \.Qnguidnrd,\  Lat. 

-   Concordia.  -         -    .  -       1  -  ■ 

Ago- 
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Acomodado  ,  rico  ?  aheraifz  ;  onduna\ 
ofafundmia  \  omz, \  ondafknez  betéa\ 
zu^quitua  ,  dirutia ,¿  diruduna*  Lar; 
Di  ves,  locuples ,  tí£> 

Acomodado ,  ap  o  lento ,  cafa  >  &c.  guela> 
eche  :t  tSc  norbmti  dagocana  ,  -00-4/0' 
datorquiona.  Lar,  Commodus  s  ido- 
neus  y  um. 

Acompañar,  lagundu,  íagun  eguin.hat. 
Comitor.,  aris  ;  cornijón  le  exhíbese;. 
Acompañóle.hafta  lú  cafa  ,  lagundu 
cion  be  re  eche  rano  :  laguu  egmnchji. 

Acompasado ,  Lagnndua  ,  lagun-eguma* 
Lat.  Comitem  ibr  titas  ;  comité  ñipa- 
tusf  y  a ,  um. 

Acompañarle  ,  juntar  fe  con  gente  ruin, 
.  pervería ,  ^refuiezaquin  ibtlli ,  gaifta- 
guiuacqum  bildu^gaiftoacqum  lagun- 
du. Lar,  Imprbbis  adjungi ,  cum  per- 
verfis  habere  conluerudinem,. 

Acompañador  ,  lagtmtzallea  ,  lagún- 
eg  m  Ika ,  Lar  \  C  omitator ,  or i  s  i 

Acompañamiento  ¿.  laguntza  ,  lacuntm* 
Lat  Comitatus  ,  us.  Item jarraigoa. 

Acompañamiento  grande ,  ar  aldea.  Lat, 

.  Magnas  comitatus. 

Acomplexionado  bien  ,  o  mal  ,  ofafun 
onecoa   edo.  gaifiocoa .  Lat,  Bene  ,  aut 

"  male  vakns>  tís. 

Aconchadiilo,  lo  miímo  que  guifadiilo. 
Aconchar v aderezar ,  componer,  veafe, 
Acondicionar,  inílruir,  y  fpraiar  á  algu- 
no en  buenas  ,  o  malas  coílumbr es, 

,  ondú  s  edo  g&izqui  oitu  9  ací ' ;  oifura 
,   onac.  ,.edo  gaiftoac  iracafi  Lat.  Bonis, 

t  aut  pravis  moribus.  iníiruerc  >  docere 

,  mores. 

Acondicionado  afsi  ,  ondú  \  edo  gaizqui 
oitua  >  acid,acitua.  Lat.Bene ,  vel  ma- 
le, inftru&us ,  doéhis ,  a,  úm. 

Ser  bien  acondicionado ,  de  buena  condi- 
ción, y  genio etorqui  onecoa  izatea. 

.  Lat.  Indole  fuavi ,  aut  immitri. 

Ser  mal  acondicionado  ,  etorqui  gai fío- 
coa  ízate fr 

Eílar  mal  acondicionado  ,  ajférré  ego~ 
tea ,  fumindua  e gotea* 

Acondicionado  bien  ,  6  mal  en  las  mej> 
cadurias  ,  y  contratos  .,  ílgnifica  ,  íer 
fin  tachas . ,  Y  de  buena  calidad ,  falta- 
baguea  ,  edo  falíaduna*  Lat.  Bon¡£, 

,  .  aurmaiaefidcimercesViuni: 

Acongojar,  veafe congojar . 

Aconliortado  fl  añrícjuadp.  Veafe  confor- 
tado. 

Acónito  ?  yerva  venenofa ,  ¿rabedarrat 
■    belarpozoíduna.  Lat,  Aconirum ,  i, 
Acunlejar  *  efmdú  ,  CQnfejai  ú  \  confeju 
eman  ,  confellaUL  Coníilium  daré. 
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Qvté  me  aconíejas  ?  Cer  cmífejaízen 
di  da  ai  ?  Cer  efo/itzeu  didazu  V  Cer 
confeju  ematen  didazn  ? 

Aconiejarfe  ,  ^fptidu  ,  .oonfejaíu  tzatea, 
confeju  artzea,  Lat,  Cofiiium pe  tere. 

Aconiejadü  ,  efbndua^  confejatua  rcon- 
fellatua.  Lat,  Con  filio  donatas a  ?  mnt 

Aconíejador ,  efbndaria,  couféjutzalka, 
con  fe liaría  5  cQnfejuemallea.hzt.  Con' 
filiator ,  oris ;  author ,  orís. 

AcGiiíblar7,  antiquado,  confolar,  veaíe, 

Acontagiar  ,  veaíe  inficionar. 

Acontar,  antiquado,:  véale  contar. 

Acontar,  lo  mifmo  que  apuntalar. 

Acontecer  ,  guertatú  ,  fuer  tatú  ,  acer- 
tadnjazo,  Veaíe  acaecer  ,  que  figuU 
fíca  lo  miímo. 

Acontecimiento  ,  veafe  acaecimiento.. 

Acopado  ,  acopetado  ,  viene  del  Ba£ 
cuence ;  ei  fegtindo  de  copeta  \  el  pri- 
mero de  cofá,y  covd  redondo,  Vcaib 
cofa, y  cofete* 

Acopado  árbol ,  garraitetua  ,  birihilm 
galyurtua ,  adartua.  Lat.Rotimde,ia 
j  orbem  faftigiata  arbor ,  oris 

Acopiar  ,  ajuftar  el  precio  de  el  ganado, 
.  que  ha  de  paitar  en  la  deheia  T faldea 
cembatean  larrera  fartuco  dan  co- 
mundatzea  ,  ajufatzea,  Lat.  Palcua 
íEÍlimare ,  palcuis  pretium  fígere. 

Acoplar  ,  vnir  rabias  con  igualdad  ,  oí 
bat  bejíeari  eranfi  ,  erachi  berdin, 
igual.  Lar.Ligna  ,  aut  tabulas  compilé 
gere,  conjugere  ad  amuísim, 

Acoquinar  ,  amedrenrar  ,  belámtú  fita- 
ratú ,  icitu  ,  izutu,  Lat,  Terreo ,  es. 

Acorar,  lo  miímo  que  ahogar. ,  matar. 

.  Veafe. 

Acorcaar ,  lo  mifmo  que  deípalman 
Acordar ,  refolver ,  6  determinar  ¡  erah- 

qui.  Lat.  Decenio ?  is  ^  llamo,  is. 
Acuerdo  afsi  ,  reíblucion  ,  b  determina- 
ción 5  erabaquitza.  Lat,  Decretnm,  i; 

ílatutum,  i, 
Acuerdo  ,  Miníftros  \  que  acuerdan  >  6 

determinan  ,  erabaqtútzalleac.  Lat. 

Judex ,  icis  ;  decretor ,  oris. 
Acordado  ,  determinado ,  erabaquia, 
.  émbaquitua.  Lar,  Pecretus  5  a  5  uní- 

Acordado  eñá,  que }  erabaquia  dago, 

ecen. 

Acordar  ,  traérfelo  á  la  memoria  ,  viene 
de  el  Baí  cuence  cor  dea  ,  que  fignifíca 
fentido  ,  y  cordetú  5  corderatn  f  bol- 
ver  en  si ,  en  íu  fentir  ;  y  el  que  aísi 
acuerda  ,  le  haze  fentido  en  la  memo- 
ria, lo  que  antes  no  fentia.  Vcaíc  feu- 
tido.  '  , 

Acordar  afsi  t  acorada ,  acordatu ,  oroitu, 

co?mta* 


A  C. 

comntd  i  cvmtitMú.  Lat.  Moneo  ,  e$ ; 
ín  memo rhi ui  revoco  ,  as.  Acuérda- 
melo ,  oroit  mzkzé  ,  c&muta  eguida- 
<¿U)  ac  o  r  da  zadazu. 
Acordar  aísi  >  ^corderado ;  oroiterazo, 
comutaerazo  ,  acordaraci ,  oroitara- 

Acor-dador ,  el  que  alsí  acuerda ,  acor  da- 
t&aUea ,  oroit  xa/lea ?  comutat&tíllea, 
acordará ,  vrokarm,  comutaria. 

Acordarle ,  acordatu ,  oroitu  ,  comutatu 
imtm.  Lar,  Meminí ,  ifti.  Me  acuer- 
do, re  acuerdas  „  le -acuerda  ,  oroitze- 
naiz  j  oroitzen  cera  7  oroitzen  da. 

Acordárfe  ,  gogoan  idñqüf  Y  fe  hazen 
con  la  yoz  gogoan  ,  con  toda  elegan- 
cia ,  haziendúk  verbal  en  el  fhturo, 
gogoango.  Acordareme  de  ti ,  gogoan- 
go mitut ,  Acordaráíle  de  mi 
gomigo  nauc  \  nanzú  ,  íSfc,  Tu  te  me 
acordaras  ,  gogoango  didac  ,  didazu, 
aquel  fe  acordará  de  mi  ,  gogoango 
fian  i  goango  dit. 

Acordado  ,  oroitua  ,  comutatua  ,  cornu- 
tana ,  ^cordatua. 

Acordado ,  aótivé  ,  vrmt  arada  ,  oroite- 
razoa  H  acordaracia  ,  acorderazoa  > 
cúmuí  arada  ,  comnterazoa. 

Acuerdo ,  memoria  ,  oroitza,  oroizape- 
na ,  comutea  ,  comutatzed.  Lat,  Me- 
moria, as  í  recordado,  onis. 

Acuerdo  ,  íentido  ,  no  eílá  en  fu  acuer- 
do, no  eftá  en  si  ,  en  fu  fentido ,  viene 
del  Baicuence  cordea :  eztago  bere 
cor  deán  7  cor  dea  galdua  dagom  Véale 
fentido. 

Acordar  ,  templar  los  inftrúmentos  de 
moflea  ,  batofgatu  ,  templatu  ,  era 
oneml  paratu  ,  ifim  -y  compondü  ,  ma- 
neattí,  Lat.  Mufica  íníbrumenta  con- 
centui ,  aut  harmonio  aptare. 

Acorde ,  bien  templado  ,  onda  templa- 
tita  ,  erara  dagoena.  Lat.  Harmonio 
edendaa  apprimé  áptatus ,  a^um.  Item 
bajiigatua. 

Acordes  vozes ,  é  ñiftrumentos  ,  era  ba- 
tean daudenm\  Lat,  Coníonus ,  a  ,  um. 
Item  batofgoan  duudenae  ,  dagozanac. 

Acornear ,  pegar  ,  herir  con  cuerno  *  ade- 
rre ztatu  ,  adarrazjo.  Lat.  Cornu  pe- 
tere  ,  percutere. 

Acorneado  ,  adarreztatua  ,  adarráx 
jod.  Lat.  Cornu  petitus ,  percufíus *  a , 

Acoro,  planta,  liringoria.  Lat.Acdram, 
Acorralar,  meter  en  el  corral,  uritbean^ 
effillan  jar  tú  ;  uruberatu  ,  e ¡pilla- 
ratu.  Lat.  In  cohortem  agere.  Acorra- 
la eflas  bacas  >  uruberaitzat&n  ,  nru- 
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bean  fartu  egui&uz  bey  horiec.  Lat. 
Age  in  cohortem  vaccas  i  (tas, 

Acorralado  aísi ,  urubcratua ,  e f pillar  a- 
tita,  urubean .fariña*  Lat.  ín  cohor- 
tem a¿his  ,  a  7  um. 

Acorralar  auno  ?  metaphoricamente  te-  s 
nerlo  cerrado  ,  apretado  ,  amedrenta- 
do s  jaroerazo  ,  iebi ,  ertfi  ,  eftutu  t 
ici ,  iztttu  ,  bafierrerazo ,  chocoratu. 
Lat.  Intercludere ,  intercipere  ,  timore 
percellere. 

Acorralado  afsi,jaroerazoa\  ichia ,  ert- 
fia  ,  eftutua,  ici  s  izutua  ,  bajíerrera- 
&oa ,  cho£oratua.  Lat,  Interclufus ,  ín- 
terceptus ,  a,  um. 

Acorrala  ríe  el  ganado ,  uruberatzea ,  ef 
pilleratzea.  Lat.  In  cohortem  agi. 

Acorralarle  los  hombres  ,  retirarle  ,  ef- 
trecharie  ,  amedrentarfe  ,  jaroerazo- 
tzea ,  ichi ,  ertfi ^  eftu  5  *$c.  izatea. 

Acorrer  ,  acorro  ,  vozes  antiguas  7  veafe 
focorro ,  focorrer. 

Acorrucaríe ,  picor ica  5  cucurizca  7  boti- 
cuca jartea7  picoricatzea  ,  cúcuriz- 
catzea.  Lat,  De  fideo ,  es ,  di ,  fum. 

Acorrucado , picor ica,  cucúri&ca  ,  boti- 
cúca  j arria :  picoricatua ,  cucurizca- 
tita,  Lat.  Deíidens,  tís. 

Acorrucamiento  ,  picorica  ,  cucurizca, 
botictíca jar  tea.  Lat-  Sedimentum  3  i. 

Acorrucarfe,  por  encogerfe,  y  arroparfe 
contra  el  frió  ,  ondú  bildu  ,  ta  ejiali, 
con  las  terminaciones  del  neutro.  Lat. 
Conrraóto  corpore  vefte  foveri,  tegi. 

Acorrucado  ais  i ,  ondo  bildua  7  ta  ejia- 
lia.  Lar.  Fotus ,  te ¿l lis  ,  a  s  um. 

Acortar ,  laburtu  ,  labur  egutn ,  ebaqui.f 
epaqui,  Lat.Decorto ,  as  \  prxcido ,  is. 
Acortemos  los  plazos  ,  labur  ditza- 
gun  epeac* 

Acortaao ,  laburtua ,  labur  eguiña ,  eba- 
qui ,  epaquid.  Lat.  Decurtatus  ,  pra:cíí^ 
lus,  a ,  um. 

Ácortador  ,  laburtzallea  ,  labur  egui- 
llea,  ebaqui,  epaquitzallea.  Lat.De- 
curtator ,  pra^cíííbr  t  oris. 

Acortár  mas  ,  laburragotu  ,  demafiado, 
laburreguitn ,  &c. 

Acortarle  de  animo ,  veafe  coré  arfe. 

Acorvar,  macurtu.  Lat. Curvare. 

A  corvar  fe  ,  macurtzea  ,  macur  izatea. 
Lat.  Curvan. 

Acorvado  ,  macitrtua*  Lat.  Curvatus , 
a ,  um. 

Acofar,  perfeguír  fieras  ,  abereac  larri- 
tu  ;  ejiú  ,  ertfi  erabilli  ;  abereai  ja* 

-  rrai  ,  jarreiqui*  Lat.  Feras  ínfequw 
infeótari,  exagitare, 

Acoíado  ,  k/TJtua  ,  ejiutua ,  ertfía, 

ettji- 
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ertfituéí  ,  jarraitua  ,  jarrelqtátua, 

Lat.  Exagitatus  ,  a  ,  um  ;  iníeCiationei 

preiTus ,  a?  um, 
Acoiador  ,  lar  rit  zalle  ¿i  ,  ejlutzallea, 

erska  .  Jdrráika- ,  jarreiqu  'it  znlka. 

fc'kt  ti  ícétator  ;  cxagitator,  oris. 
Acolar  mas ,  lar  r  lago  tu  >  erfiagotu ,  ©¿\ 

Demaílado  ,  larrieguitu  ,  ejiucguz- 

tu,  &c/ 

Acollar,  hazerio  acollar  5  eratzau  7  ¿r#- 

tzotip  ,  eratzo  ,  etzjnerazo  ,  eizine- 

raci  ,  echuuerazo  ,  echunaraci.  Lat, 

Cubitum  mí  t  tere. 
Acollado  aísi  ,  eratzoa  ,  etzmerazoay 

etzinaracia  ,  echuuerazo  a  ,  eehuna- 

rada.  Lat.  Cubitum  mifíüs  ,  a,  um. 
Accítarfe,  ^#¿>/  ,  ecfcun  ,  É^r^tó^Lat. 

Cubo  ,  as. 
Acollado  aísi ,  etzina,  etziüa? echunaf 

oeratua.  Lat,  Cubaos  ,  tis. 
Eílár  acoílado  ,  etzam  Lat Cubare, 

De  i  ule  íucie  eftár  acoílado  ? 

éizán  01  da  ?  En  el  rincón  de  ia  cama, 

oa~bazterrean> 

Irregular  de  efle  Verbo^ 

Fr  cíente,  .7\f¿  natza,  yo  eíloy  acoílado; 
hi'atza,  zu  zautza ,  tu  ellas  acoíla- 
do ;  datza  ,  aquel  eíla  acoílado; 
gr¿  gautza  ,  n  oí  otros  eftamos  acoííá- 
Üos  ,  zdutzate  ,  voíotros  cílais 
acollados;  /zyrc  dautza,  datzaz,  aque- 
líos  eílan  acollados, 

ímperfeíto  JV/  nentzdujú  mtzan,  zuy 
ceunízan  ,  /j&r¿2  cefzan  ,  gueun* 
tzan  ,zuec  ceuntzaten ,  ¿z^r  cent  izan 
cet zafen  :  yo  cílaba  acollado  ,  tu,, 
aquel  ,  &c. 

Imperar.  Aízd,  zantzd,  eftate  aceita- 
do {betzd,  cUeíe  acollado  ,gau$záw* 
eftemonos  acollados. 

Dize  ,  que  yo  efle  acoílado.  ,  que  tu, 
que  aquel  &c.  ,  fti  nafzald  7  zau- 
tzald t  datzal¿¿\  gantzald,  zautza- 
tela  ,  dautzala, 

Dezia  ,  que  yo  eíluvieífe  acoílado ,  &c 
Ciqfi  ,  ni  nentzala ceúutzald  , 
tzald ,  gueuntzatd \  ceuntzateld,  ch 
tzateld. 

Si  yo  eítuviera  acollado  ?  fi  tu,  &a  ?/i 
nentzd  ,  baceuntza  ,  baletz^d ,  bagu^ 
íiHiza  i  baceuntzate  •  baktzaz. 

Lugar  ,  donde  íe  eílá  afsi  acoílado  ,  é'í- 
zatitftza.  Lat.  Locus  cubandí  5  cuban- 
do opportunus  ,  a  um.     ,        .  , 

Acoílamiento  ,  voz  antigua ;  lueldo 
güera  5         3  aheainm.  Lat.  Stipea- s 
"dium ,  ij.         .      .  .  .  t 
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Acó  fiar  fe  ,  hazeríe  de  el  lado  de  otro 
kejíermgatm  alderatzea ,  he  ¡reren  ai 

-  ¿/ét^  jar  tea.  Lat-  Alteri  adhserere 
accederé. 

Acoílarie  la  nave  ,  arrimarfe  á  la  cofta 
ubaztertzea.  Lat,  Appeiio  ,  ¡s' 
Acoftumbraríc  ,  ¿íítf  ,      ,  ^/áifa  ,  ^yf 
tnmhratzea  ,  cujtnmat^ea.  Lat.  Coa. 
.  íuéícp  ,  is. 

Acoílumbrádo  ,  ,  ^ri^ ,  ufatuar 

cofmmbratua  ;  cujíumatua.  Lat.  Con^ 
lúe  tus  5  a  t  um.  Bien  acoílumbrádo, 
¿Wtf  ,  £?/^^i  ¿?i^/¿z  ;  mal  acoí 

tumbrado  ,  gai^qiii  ,  deungaro  aáay 
oitua.  Lat,  Sene  ,  vel  male  moratus, 
a  ,  um. 

Acoílumbrar  á  otro  ?  ,  Kf.'cou 

las  terminaciones  del  adivo.  Lar,Coi> 
liíefació ,  ís :  víü  5  vel  morí  bus  inftruo, 
is.  Los  Padres  deben  acoílumbrar  bien 
á  lüs  hijos  ,  .gurajoac  ando  beren  ¿#- 
^^/r  é^í#  diíuzte  ,  ¿?f/^¿ 

¿í?¿?r  dituzte.  Como  acoílumora ,  ot- 
tu  mía ;  ^?¿¿  béfala. 

Acoflumbrarí  enias,  útftagQiu,  aeiagntm 
demaílado  ,  ottneguitn  ?  acieguitu, 

Acoílumbrádo  mas  t  oituagotua ,  dema- 
ílado ,  oitueguitua  ,  &c. 

Acotar  montes  ,  prados  ,  poner  cotos, 
mugac  faratu  ,  mugar  riac  i  Jim  ywu- 
gaitattí  ,  mugárrtztatu,  Lat.  Ter- 

-  minos  íigere  ,  limitibus  notatis  diícer- 
nere, 

Acotar  ,  citar  ,  alegar  ,  deitu  >  otfigtún. 
Lat.  Adduco  ,  is  7  voco  ,  as. 

Acotado  ,  clrado  5  deitua  y  oifeguim, 
Lat.  Adduótus  ,  vo catas  ,  a  ,  um. 

Acotar  ,  citar  ai  margen  ,  aldam  enera, 
albora  >  bajierrera  deitu  7  otfeguitk 
Lat.  Cito  ,  as. 

Acotación citación ,  cita ,  deiera  ,  otfe- 
guiera.  Lat.  Citatio  5  nis." 

Acotar  vna  cofa  ,  aceptarla  por  el  pre- 
cio., en  que  eílá ,  balio  dueu  artan  nal 
izatea  ,  drtzea.  Lar.  Rcm  quo  &fti- 
mattir  pretio  ,  accipio  is. 

A  coto  lar ,  lo  miímo  que  maltratar ;  veafe. 

Acovardar  ,  veaíe  acobardar. 

Acoyundar  ,  lo  miiiiio  qué  uncir  ;  veaíe. 

Acre ,  agrio ,  mordaz  9  fuerre  5  garlaizd, 
garrat%¿L  Es  de  genio  acre  ,  bortitz, 

<  portttz,  ,  garratza  da.  Lat,  Acris  ia- 

(  genij  vir. 

Acrecentar,  aunditu  ,anditú,gmtdgQttU 
,  gueittL  Lat.  Augeo  ,  adaugeo  ,  es*  ' 
Acrecentado ,  atiditua ,  aundítua  igüeí* 

-  tua ,  gueiagotua*  Lat,  Aúétus-  5  adauc- 
tus  ,  a  ,  um. 

Acrcceiitaríe  ,  miditu  y       con  las  ter- 

mina- 


a  a 

minado nes  de  el  neutro. 

Acrecentar  mas ,  añdi ,  atmdiagotu  tgue- 
idgútu  5  dcmaüadoy^»^,  aundieguitu, 
gueiegmtu. 

Acrecentado  mas  ,  af^iagotua  $  dema- 
fiado  ,  gueieguitua. 

Acrecentamiento  í  andigo  d ,  auftdígod, 
ghdU.  MÍ:  Augmentum  ,  incremen- 
mm  ,  i  ;  acceísio  ,  nis. 

Acrecer  ,  ío  iriiímo  que  acrecentar. 

Acreditar,  menandetu,  icen  oneepayúmen 
audtcoa  eguih  ;  icendatu  omendatit. 
Lat.  Exiftimationem  alicui  concillare. 

Acreditado  Hicendatua ,  dmendatua-,  me- 
mñdetua.  Lat.  Exiftimatione  dona- 
rus  ,  a  ;  uní  ;  illuftris  ,  e,  íjfiá  muy 
acreditado  en  fu  lugar  yguciz  ornen  da- 
tna  dago  bere  errian  \  chit  icen  an- 
dicoa.  Veafe  nombre  ,famat 

Acreditaríe  ,  icendat&ea  t  omendatzea^ 
con  las  terminaciones  de  el  neutro, 
icen  ,  ornen  onecoa  i&atea  ,  menan- 
def&ea,  Lat.  Exíflimationem  fibi  coa^ 

.  ciliare  ,  honum  nomen  comparare, 
Veaíe  crédito. 

Acreedor ,  el  que  tiene  que  aver ,  artze- 
coduna  ,  artz.ecoduena  :  hartzedu- 
na.  Lat.  Creditor  ,  oris. 

Acribar  ,galbaritu  .galbaetu ,  bahat  za- 
ta ,  arézatu  ;  galbariaz*  ,  galbaeaz, 
bahaeaz  y  artzeaz garbitUíLat.Cñ- 
bro  i  as. 

Acribado  ,  galbaritua  ,  &C*  galbariaz, 

%¿c>garbítua. 
Acribaduras ,  aechaduras ,  liar  tzae. Lat. 

Cribro  excreta, orum,  . 
Acribillar  f  ponerle  "de  heridas ,  6  de  otra 

manera  ?  como  vna  criba  ,  zulatnt 

zanritu  y  zahurtu  galbaea  be  zalá. 

Lat..  Adinftar  cribri  perforare  per- 

cellere. 

Acribillado  ,  galbayaren  guija  zulatuay 
zauritua  ,  zahurtua.  Lat.In  modum 
eribri  perforatur. 

Acriminar  ,  dar  ,  6  vituperar  por  crími- 
noía  y  mala  alguna  acción  ,  obenda- 
tu ,  boguen datu  y  gaizqutzat \  gaiz- 
qni-eguintzat  eman  ,  deungarotzatr 
deunguro  eguintzat  artu  :  gaizqui- 
tzatu  ,  aeungarozadu,  Lat.  Cri- 
muior,  aris  ;  vitupero,  as ■;  reprehen- 
do ,  ist 

Acriminado  ,  obendatud  \  húgifendatua^ 
gaizquitzattm  ,  deungarotzüdúa 
gaizquitzat ,  deungarotzat  emana, 
artua.  Lat.  Culpatus  ,  vituperar us  re- 
prchenfus  ,  a  ,  um. 

Acriminación  ,  obendatzea ,  hoguenda-* 
tzeafgaizquitzatzea1deHngarotza^ 
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£¿;<?^ ;  gaizqnitzat ,  denngarotzat 
ernatea  t  artzea.  Lat,  Criminatio  s  re- 
prehenfio  ,  ónis. 
Acriminador  7  oben  ,  hogU€nd#tzaie$y 

Íai&quit&allsa  ,    denngarot callea. 
.at.  Crimina rpr  ,  repreheníbr  ,  oris. 
Acrimonia -.,  vn  agrio  picante  en  las  co- 

■  las  ,  gacigarra.  Lat,  Acrimonia ,  se; 
acredo  ,  nis  ;  acritudo  ,  nís. 

Ponerfe     llenarfe  de  acrimonia  ,  gaci-  s 
garra&tu*  Lat.  Afcefco  ;  is  ;  acore 
imbui ,  impleri. 

Lleno  afside  acrimonia  ygacigarra&tfta. 
Lat.  Acore  ímbu tus ,  acrimonia  imple- 
'tus  ,  a  r  um. 

El  que  llena  afsi  de  acrimonia  5  gaciga- 
rraz>le@.  Lat,  Acore  imbuens ,  acrimo- 
nia implens  ,  tis.  4 

Acrimonia  ,  aipereza  ,  y  feyerídad  en  el 
reprehender  7  gacigarra  ,  la&ta- 
fuña  ,  garra&tafnna  ,  gogortafuns. 
Lat,  Acrimonia  ,  se  ;  fe  ver  iras  ,  tis. 
Con  mas  elegancia  fe  dirá  con  los  ad- 
verbios. Habióle  con  acrimonia  ,  M- 
t&egtíin  cion  Uzqui  ,  la&qtitró  y  gar- 
raz>qui  >  garrajzquiro  ,  gogorqui  H  go* 
gorqutro* 

-Acrifoíar  ,  limpiar  ,  afinar  en  el  crifol, 
-fucatilluz  ,  JucatiUuau  garbit&ea  + 

erret&ea  ,  chaButma.  Lat,  Taíconio 

excoquere  ,  purgare. 
Acrifolado  ^Jkcdtiilnz  garbitua  ¡  errea\ 

chahuttta.  Lat.  Taiconio  excodlus, 

■  purga  tus  ,  a  ,  um. 

Acrifolar ,  Jucatillu&tu ;  acrifolado  ,Ju- 

catilkíZttua* 
Ac  ton  yeto  t  en  la,  Aftro.nomia  ,  arrat* 

faldecoa,  Lat.  Veípertínus, 
Acroftico  ajicenquia.  Lat,  Aeroftichis> 

dis. 

Acrotera  en  los  edificios  a  goyareá ,  gal* 
jyurra.  Lat.  Acroteria ,  pinacula,  orum, 
Acroy  ,  lo  mííino  que  Gentilhombre  de 
'  la  Cafa  Real. 

Aítividad  ,  egui quera .-Lat  Aótivitas, 

tis  ;  efficacitas  ,  tis  ;  vis  ,  vim  ,  a,  vi. 
Adividad  ,  viveza  s  esfuerzo  ,  pronti- 
.  tud,  vicit a/una,  lajíerrera.  Lat,  Ani- 

mi  vigor  oris  ;  alacritas  7  tis. 
A¿tivo  ,  e guille  a  ,  in  dar  t fita*  Lat.  A¿ti- 

vus  ?  a ,  um  ;  efficax ,  cís ;  aótiva  f  eífe- 

élrix  ,  cis. 
Aótívo  ?  vivo  a  pronto  ,  ^¿¿f*?  lafterra, 

prefta.  Lat.  Strenuus  t  aiacer  ^  cKs^ 

vegetus  ;  a  ,  um. 
A¿io  ,  egttma  f  egiiintza.  Lzt.  AÚm  y  us. 
:  Vn  aao  de  virtud,  ver  tutearen  egwn- 

tza  bat  ?  ^í/íí  ¿^í  :  aóto  de  amor, 

étmodh&CQ  eguint&a. 

©  A#Q 
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Ad  o  y  función,  eguitedmiá  f  eguitecog, 
egmntza, 

A  do  mayor,  y  menor ,  emiteco  nagtifia^ 
$tu  miquis  ,  egwiteami  aundia  7  í# 
ck?f?j¿.a.  Lat,  Pugna  liberaría  folem- 
nior  ,  &  minus  ibieninis. 

Adas,,  egíúnderac  ,  eguitecoac  7  eguin- 
tzac.  Lar.  Ada  ,  orum  ;  geíta  ¿  orum. 

Ador  ,  egumtafta 7  eguillea.  Lat.  Ador, 

-   effedor  ,.oris. 

Ador. ,  aculador  ,  /alatzal/ea  ,  /alafa- 
ría.  Lat.  Accufator  ,  oris, 

Adual  ,  egiándazcoa  7  eguintzazcoa. 
Lat.Adualis  ,  e. 

Adúalmente ,  con  relación  á  lo  paflado, 
ordudu  ,  ordu  beréan,  Lar.  Tune; 
Adualinente  citaba hab lando .orduan, 
ordu  berean  hitzeguiten  cegoan.  Con 
relación  ai  preíente  ,  orain  ,  oranr 
or  anche.  Lar,  Nunc.  Adúalmente  eítá 
llorando  7  or anché '  negarréz  dágo. 

Aduar  ,  poner  ado'\  y  dilpbíicion  para 
orra  cola  ,  preftatu  7  apaindu.  Lar. 
Díípono  ,  is  ;  preparo ,  as. 

Aduado  \preftatua  \  apdimdua.  Lat.Dif- 
pofitus  ;  prepararas  ,  a  ,  um, 

Aduante  en  Eícuelas  ,  de fendat callea. 
Lar.  Propugnator  ,  ris. 

Acuchillar  ,  herir  con  cuchillo  ,  canibe* 
tatú.  Lar.  Cultro  cederé  ,  gladio  pe- 
tere. 

Acuchillado  afsi ,  canibe  fatua  ,  canibe- 
taztua.  Lar.  Cultro  caeíTus a  ,  um. 

Acuchillarfe  afsi  ,  cambe  tatú  ,  can  ¡be- 
taztú  ,  con  las,  terminaciones  de  el 
neutro. 

Acuchillado  veftido  ,  fofieco  cerrenda-. 
tua  \  cer rendan  berariaz  apaindua^ 
jo  fia.  Lar.  Veítis  gíelüris  ;difthida,  infc. 
mida. 

No  ay  mejor  Cirujano  ,  que  el  bien  acu- 
chillado ,  /endaleetatic  onena  da  caní- 
betaiuetia. 

Acuciar  ,  verbo  antiguo ,  tanto  como  dar 
priffa.  Vc^cpríjfa :  acucia  ?  priíía  T  pref- 
teza. 

Acudir  ,  veafe  recurrir  ,  y  aill  otros  mo- 
dos ,  que  correfponden  en  el  Baícuence, 

Acudir  ,  ir  a  alguna  parte ,  o  perfona,  no- 
rabait  7  edo  norbaitegana joan  >  etorri. 
Lat.  Accurro  ,  is  vadeo  ,  is.  Acuda 
Vmd.  á  fulano  ,  zoaz  urllagana  ,  nr- 
liagana  zaite.  Acudía  muchamente  i 
nucílra  Iglefia  5  gendetze  aundia  ceto- 
rreu  gure  eleizard ,  gendalde  aundia 
etorri  oizan  guarne  ell&afá. 

Acudir  bien  ,  o  mal  él  año  ,  el  trigo, ,  la 
manzana  ,  &c.  fer  abundante " ,  o  ef- 
caTo  ?  urtea  ,  garia  ,  /agarra  ? 


ugari  etortea  7  edo  urri ;  mroro  y  edo 
<fffiasj9t&e&'  Lgr. Annum  y^berem ,  fce- 
cundumqííe  proY^nire ,  aut  ñeriiem,  & 
inopem  ?  &c. 

Acíieiito  ,  eítar  a  cuento  ,  yeale  conve- 
nir.     '         -   -      (  , 

Acuerdo  ,  veafe  ácprdar, 

Acueftas  ,  /oíif  ap  t  bi&carre$n  ,  /or bal- 
dan. Lat.  Humeris  T  dpijb.  Lleviujea 
cueílas  ,  bizcarrean  ,ÍSc.  eroan  ,  era- 
man. 

Tomarlo  a  cueftas  ,  artu  chicoca  \  y  ie 
dize  comunmente  reipedo  deynkp^ 
bre  con  otro  ;  como  también  ,  chicoca, 
erammi ,  llevarlo  á  cueftas. 
Acuitarle  ,  pexderíe  de  animo  ,  coita4n 
0gtiitea  ?  errua  galt&ea  7  keldurt&ea* 
.  Lat,Detérreo  ,  es. 
Acullá  ,  allá  ,  ara  ,  &rat>  Lat.  Illuc. 
Acullir  ,  anriquadoj  veaíe  acoger. 
Acumen  ;  veaíé  agudeza. 
Acumular  ,  juntar  haciendo  cúmulos ,  6 
.montones  7  platica  ,  fillacatzea, 
.  montoitzea  3  montoicatzea  5  fi iliaca, 
montóte  a  7  mol/oca  biltzea  ,  batzea, 
biribí  llat  zea  t  Lat.  Accumulo ,  as.  Vea- 
.  fe  amontonar . 

Acumulado  ,  fillatua ,  f  illacatua  ,mon- 
toitua  ;  mqntoicatua  ,  pUaca  bildua, 
batna  7  biribillatua*  Lar.  Accumula- 
tus  ,  a  ?  ym. 

Acumulador  3  pillatzallea  7  fiillacatza- 
llea  ,  montoítzallea  ,  montoicatm- 
llea  ?  fittaca  biltzallea  ,  batzallea 
biribillatzallea.  Lat,  Accumulator, 
oris. 

Acumular  por  achacar  ,  veafe  achaca?'.. 
Acuñar  .moneda  ,  dirugaya  dirai/catíL 

Lar,  IVlonetam  cudere  ,  f  guare. 
Acuñado  dirai/catua.  Lat.  Cuílus  ,  ílg- 

natus  ,  a  ,  um. 
Ácuñador  V  dir ai/caria  ,  diraifeatza- 

llea,  Lat-Monerae ,  vel  pecunia  cuífor, 

ris  ;  flatqr  ,  ris  ;  monetarius  ,  ij. 
Acuñar  ,  meter  cuñas  ,  ciriztatzea  ,  ci- 

riac  fartzea.  Lat.  Cuneos  adigere. 
Acuñado  afsi  ,  ciriztatna.  Lat.  Cunéis 

fiííus  ,  a  ,  üñt 
Acurrucaría ,  veafe  acorrucar/e. 
Acular  ,  /alatu  ,  gaizguertu  ,  acnfitu. 

Lat.  Acido  ,  as;  criminor  ,  aris. 
Acufado ,  /dlatua  7  gaizguertua ,  acufii- 

tua:  Lat,  Accufatus  t  a  >  um, 
Aculador    /alatzallea  ?  acu/atzallea. 
,  Lát.  Aculáror  f  ris.  Cnmiüator\  ris, 

Item  gaizguer  lea, 
Acufome  de  todos'  mis  pecados  >  fi^ 

'tzen  dituf  nefepecatu  guciac ,  acnjú* 

tzm  naiz  nere  pecatu  gucíezaz. 

Acula- 


A  C. 

Acufacion ,  falaqueta ,  fal&quera  ^gats 

■  gnert amena  „  falaaura  j  acti/aera, 
acufacioa.  Lat.  Accufati© >  criminatio, 

nis.  . 
Acular  fallamente,  Veafe- calumniar. 
Acutangulo  »  chocat&ta»  Lat.  Acutan- 

gulus.     •  ■ 

A  D. 

Adafina,  vn  guifado  de  Judíos,  que  tam- 
bién le  dize  adefina  ,  oquela jaqutbat* 
Lat.  Condimentum  caraium  more  Ju- 
daico. 

Adagio  ,  ef angula  ,  erran  comuna.  Lat. 

-  Adagium,  ij ;  parxniia, 

Adaguar , lo  mifmo  que  abrebar.  Veafe, 

Adala  ,  en  el  Navio  ,  por  donde  iale  el 
agua  \  que  faca  la  bomba.  Es  voz  Baf- 
congada  adald ,  y  fe  dixo  de  adíala , 

.  andtdiala  ,  que  lalga  ;  6  fale  por  allí;. 
6  de  odióla  ,  odíala  ,  que  íignifica  lo 
miimo  ,  y  quiere  dezír  conducto  5  ca- 
nal de  madera  ,  qual  es  la  adala.  Lat* 

■  Canalis,is. 

Adalid  )  guidaria  ,  quidaria  ,  ait&inda* 

ría.  Lat,  Dux ,  cis ;  duétor ,  oris. 
Adamamiento  ,  adamadura  ,  damaera9 

anyerequeta.  Lat.  Efíbeminatio;  nis". 
Adamarfe ,  viene  de  dama  ,  y  eíta  voz  cs  g 

Bafcongada.  Veafe, 
Adamarle  7  damatu ,  damat&ea ,  andere, 

anyeretzea ,  edertzea^  chucuntzea, 

plitat&ea.  Lar.  Venuftum  pulchrum 

reddi  \  fieri ,  effoeminari. 
Adamado  ,  damatua ,  anderetua  ,  ede- 

rra  ,  edertua  ,  chucuna  ,  chucunduá, 

polka  ,politatua  ,  damenguifa.  Lat. 

v  enuftus  ,  pulcher  faítus ,  efFoemina- 

tus. 

Adamafcado  ,  damafeofua.  Lat,  Opus 
Damaícenum  referens. 

Adaponer antiquado  •  prefentar ,  veafe. 

Adaptar ,  lo  miímo  que  acomodar ,  véale. 

Adarga  ,  efeudo  ,  de  que  le  ufaba  antes, 
"  puede  venir  del  Baícuence  adar ,  cuer- 
no ,  y  adarca  ,  á  golpes  de  cuerno : 
también  adar  íignifica  rama ;  y  adarca, 
á  golpes  de  rama»  V  los  que  vfaban 
de  la  adarga  jugaban  ,  6  fe  valían  de 
ella  con  alguna  femejanza  á  los  nom- 
bres dichos  :  ó  de  adarguea  ,  fin  ra- 
mas ,  ni  efquinas  ,  por  fu  figura  re- 
donda. 

Adarga  ,  adarga  ,  adarguea.  Lat,  Cé- 
r   tra ,  ae. 

Adárgama ,  flor  de  la  harina  t  irinkra* 
Lat.  Similar 


Adargarfe ,  cubrirfe  con  la  adarga  >  adar, 
.  gazftat&ea^  adargan  e/íali ,  eftaltz*jeat 

e&cutatxea.  Latf  Cetra  je  tegere. 
Adargado,  adarga&tatua ,  adargueaz* 

■  ejialial  e&cutatua.  Lat.  Cetra  teCtus, 
a  ,  nm. 

Adarme  ,  la  minima  parre  de  vna  onzas 
adarmea.  Lat;  Drachma  ,  se, 

Adarmento ,  antiquado  \  ganado  vacuno, 
véale. 

Adarvar  ,  dexar  i  yno  atónito  ,  arritn. 

Adarve  ,  debiera  eferibirfe  adarbe  ,  íig- 
nifica  aquel  elpacio  ,  que  ay  en  lo  a,lto 
del  muro  deidelo  interior  á  las  alme- 
nas. Es  voz  Balcongada  de  .adar  7  y 
be :  adar  ?  fignifica  cuerno  ?  brazos  y  ra- 
mas ,  y  las  almenas  tienen  femejanza 
,  de  elfo ;  be ,  lo  que  ella  baxo  de ;  y  es 
loque  quadra  á  aquel  eíjpacio  de  mu- 
ro. También  puede  venir  adarbe  ,  de 
adar  bidé  ,  camino  de  las  almenas. 

Adarve  f  adarbea.  Lat.  Via  plana  in  ver- 
tice  murií  íntercapedo  plana,  acfupe- 
rior  murí. 

Adehala  ,  lo  que  fe  dá  ademas  de  el  pre- 
cio ,  y  paga  ,  obaria  ,  obaroa  ,  adeald. 
Lat.  Appendix  ítatuti  pretij , 

Adelante  ,  durrera  ,  durra  ,  ah&itidi^ 
Lat.  Ultra  3  ukerius.  Ir  delante  ,joan 
durrera.  Lat.  Progredi  *  procederé , 

.  prseire.  Id  adelante J5  xoazfe  aurrera* 
Lat.  Ite  prse.  País  6  adelante ,  mas  ade- 
lante ,  aurrera ,  aurrerago  ¿ragú  &an. 
Lat.  Ukra  ulterius  progreííus  eít.t 

Ni  atrás  5  ni  adelante  T  e&  at&era,  ta_e& 

■  aurrera  ,  >e&  guibelat ,  ejz  aií&mat* 
Lat.  Nec  regredi  potens. 

De  aqui  adelante ,  emendic  ,  aurrera^ 
emeti  aurra  ,  emendic  aitj&$na$<  Lar. 
lupofterum  f  deinceps.  Veafe  delan- 
te. 

Adelantar,  aurreratu,  aurratu  r  ajt&i~ 
natu  ,  ait&indu.  Lat.  Promoveo  ,  es; 
proveho  ,  is. 

Adelantado  t  aurreratua  ,  aurratua, 
ait&inatua  ,  ait&indua*  Lar.  Promo- 

-  tus  ,  proveótus  ,  a  ,  um. 

Adelantado  de  Caftilla  ,  dignidad  en 
.  tiempos  paílados  ,  Gaz,teíaco  Aurre- 
na,  Lat.  Caftellse  fummus  praetor  ,,oris, 

Adelantador  s  aurrerat callea  *  aurra- 
í callea,  ait&inat ¿zalea  ,  aitmnkaA 
Lat.  Promotor prove<ítor ,  orís, 

Adelanrarfe ,  aurrerat&ea  i  aurratz>ea, 
fl,itmnat&ea  >  con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Promo veri  ,  pro- 

.   vehi ,  anteire  prseíre.  . 

Adelantarle  entre  dos  Competidores  el 

j  fno  ai  otro  ,  ¡galtendu...  Adelantbfelc^ 
D  %  galleta 
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gallendu  du  4  galle  ndn  zayb\  Y  tamh 
bien  tienen  lugar  los  demás  verbos, : 
aurreratu  7  &c. 

Amigo  de  adelantarle  ,  mirrer acorra^ 
¿inrr  acorra  aitzmacorra  \  atirrúra- 
coia.&c.  Lat.Provehi,  anteire, pro- 
peníus  ,  a ,  úm. 

Adelantamiento,,  áurreratzea ,  aurra-, 
tzea  ,  ait&inatzea ,  declinables  ■ ,  auh 
rrerapena  y  aurrdpena  >  aitzinape- 
na  ,  aitzinddpena.  Lat  Proniotío, 
provedtio  ,  nis- 

Adelaatamiento  ,  dignidad  ,  anrrenan- 
#tf.Lat+Sumnú  pj^toris  dignitas ,  prae- 
fe¿tura. 

Adelantar  mas  r  mtrreragotu  T  aurragü- 
tu,  aitzlnagotu,  aitzinduagotu. 

Adelantar  demañado  ,  aurreregtútu  t 
aurreguitu  ,  aitzineguitu  ,  aitzin- 
dueguítu, 

Adclant arfe  mas  >  demaílado  -\  los  mif- 
mos  con  las  terminaciones  del  neutro-. 

Adelantado  mas  ,  aurreragotua,  deina- 
fiado  , aurrereguitua  ,  &c. 

Adelfa  ;  mata  conocida  ,  eroitzorria^ 
Lat.  Neriuni,  ij ;  Eododaphne,  es. 

Adelgazar.  ■  meetu.  meaztn  y  mear  tu, 
zorro  ztu  ,  chorotjiú,  Lat.  Attenuo;,. 
extenuó ,  as ;  acuo ,  is 
.  Adelgazado  3  meetu  a  f  meaztua  ,  mear- 
tua  ,  zorro^tua  *  chorroijíua^  Lat. 
Attemiatus  ,  extenuatus  ,  a  ,  um  ;  acu- 
tus  j  i ,  um.. 

Adelgazador  ,  meetzallea  ,  meaztza- 
llea-, meartzallea  ,  chorroijizallea:, 
meetaria ;  meaztaria ,  "Sfc.  Lat.  Atte- 
nuator  ,  extenuator ,  íis. 

Adelgazamiento  ,  meetze  '  ■  meaztze^. 
meartzea  3  &c.  verbales  :  meecundy 
mcazcund  ,  mear  cuna  ■  zorrmcuna^ 
chorroifeuna  :  meequera  ,  meazquef 
ra7-mearquera,&c.  Lat.  Attenuatio, 
extenuado ,  nis. 

Adelgazarle  ,  mee  tu  ;  mear  tu,  Peon- 
ías"'terminaciones  de  el  neutro,  Lat. 
Attenuari,  extenúan. 

Fácil ,  diípuello  a  adelgazarfe meecM 
rra,  mear  corra  ,  meecoia  ,  mearcoia, 
Q>£;  Lat.Faoilís  ,  e  ;  attenuari ,  exte- 
núan. 

Adelgazar  mas  >  meeagotu  ,  meazagotu^ 
mearragotM  ,  zorrützagotU;,  chorro- 
chagoíu*  . 

Adelgazar  demafiado ,  meeguitu  ^meaze* 
gmtu  ,  mearreguitu ,  zorrotzeguitu, 
chorrocheguitu. 

Adelgazarle  mas,  demafiado,  los  mifoíos* 
con  las  terminaciones  de  el  neutro.  . 

Adelgazado  nws  fmeeagotua  demáfia- 


a  m 

do  ,  meeguitua  9  &c. 
Adeliñaríe,  lo  milmo  que  alinarfe  veafe, 
Aderpán  ?  fignifica  qualqüier  gefto  , ,  6. 

movimiento ,  con  que  le  da  á  entender 
.  vna  cofa.  Es  voz  puramente  Baicon- 
,gada  ,  adieman  >  aaif^era  eman  , 
a  entender  ,  de  adi  5  aditu  entender, 
.    y  de  eman  dar. 
• .  Ademán  ,  ademana  ,  adiemana  , 

quena z  adítzera  ematen  daña, 
Lat.  Signum  ,  í  ^  fignificatio  ,  infiima^ 
■   .tio,  nis^gefi:uT  mauu,  oculis  íáóra. 
Además  T  . orrez^auera  orrez,  o/lean, 
.  úrrez  laudara  ¿  orre z  gañera  >  orrez 
■  camfora  ,  are  g^eyago  ,  areago.  Lat. 
.  Pra^tereá,  iníupér. 
Además  de  fer  bobo  ,  es  miferabíe  ,  ¿o- 
boaz  gañera  ¿  etcoitza  da  ,  caquen, 
.  churra:  bobo  ez  ecen ,  etcoitz  ere  ha*> 
da.  Lat.  S taitas  efl: ,  &  iníuper  tenax, 
illiberaUs, 

,  Además  que  ,  .eí¿z  &m  Lat,  Adde  quod. 

Además  que  parecerá  inuy  mal  ,  eta 
-  are  gaizqut  chit  iduringo  du.  Lar. 

Adde  quod  peísimé  audiet. 
Adeníar ,  lo  miírno  que  condenfar ,  véale, 
Adentelladas  5^  veafe  dentellada. 
■  Adentellar  vna  pared  ,  dexandola  eon 

dientes,  fofeatu  ,  acajiu.  Lat.  Parie- 

tem  dentatum  relinquere.' 
Adentellar ,  lo  mifmo  que  morder ,  veaie. 
Adentro,  veaíe  dentro, 
Adequadamente  ,  din  aro,  din  mi  ,gná* 

ró,  ajoró ,  egoquiro.  Lat;  Acfequate, 
Adequado ,  proporcionado  para  algo ,  du 

üa  ,  dagocand,  datorqiáona.  Lat.  ido- 

neus ,  a ,  um. 
Adequar ,  lo  mifíno  que  igualar  ,  veafe. 
Aderezadura ,  adeTezamíento  ?  veaíe  ade- 
rezo. 

Aderezar ,  viene  del'  Barcueiice^í/rÉ'^í?^ 
que  fignifica  lo  miímp :  vgaíe  aderezo, 
jídreztú  ,  zucendú  v  ónguitú  ,  g&fflv 
pondú , preflatú ,  maheatú,  Lat.  Com- 
ponere,  concinnare.  / 

Aderezado  ,  adreztua  7  zucendua  \ 
Lat,  Contpofitus  ,  a ,  \\m  ;  concinna- 
tus ,  á,  um. 

Aderezar  la  comida  7  la  cena  ,  el  almuer- 
zo ,  b arazc aria  ,  af aria  ,  gofaria  ma- 
neatu  ,  preftatu  comfondu  ,  maim- 
tzea.  Lat.Cohdio ,  is    paro ,  as. 

Aderezada  afs.i  f  maneatua  ,  &c.  Lat, 
Conditus,  a ,  um ;  prseparatus ,  a  ?  um; 
paratas,  a?  um. 

*Aaerezador  ■  zuze?/tzallea  ,  onguitza- 
lie  a,  &c.  Lat.  Compofit0r?6oncíima- 
tor.,.  rís,. 

Aderezado!  en  lá  comida  ¿  &c,  manea- 

tzallea, 
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t gallea,  SSr Xát,Cünditor  t  parator ,  tis . 
Aderezado  mas ;  zuc enduagoa ,  dcniafia- 

¿o,  zncenduegMmu  _ 
Aderezarle  ,  componerle  en;  el  veítir^ 

apuindiL  Lar,  Ornar i,comi. 
Aderezado  afsi ,  apaindua.  Lat.  Orna- 
ras ;  comptus  \  a ,  um. 
Aderezo ,  viene  de  el  Bafcuence  aderen, 

adrd%  que  fígnifica  regía  ,  orden  ;  y 

afsi  debe  fer  el  aderezo.  Aderafqm- 

üa,  adra/quina  ,  zueemena,  cnaocha. 

Lat. Compofitío ,  concin  natío. 
Aderezo  en  la  comida  ,  maneacundea. 

Lat.  Condinientum  ,   ponditio  ¿  nis ; 

pixparatio,  is,  . 
Aderezo  de  cala  ,  menage  ,  ecbearen 

bearquiac  t  ojiillamendua.  Lat.  Do- 

meftica  fupellex ,  lis ¡  uteníilia ,  orum, 
A  deshora  ,  deforduan  T  mugaitzean.% 

adiuutza  gaitzean  deforenean.  Lar. 

IntempeíUvé. 
Adeftrar,  hazer  dieftro ,duitn y  trebatü, 

trebé  egüin.  Lat  Jnítruótum ,  folertem, 

induftríüm  reddere  ,  faceré. 
Adeíirado,  duitua ,  trebattta,  trebé  egni- 

ñd.  Lar.  Inftruátus  \  a  ;  ura  ;  dexter ,  a, 

um  ;  folers  faótus  \  a  ,  um. 
Adeftrar  yii  Ca vallo  ;  zaldia  zucen dúy 

arteztú  %  iracafi.  Lat.  Equum  ex  arte 

regere  ,  inítruere  ,  veafe  di  e jiro. 
Adeítrarfe ,  diútú ,  írebatú ,  trebe  eguin, 

con  las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat, 

Inftmi  s  folertem ,  &c.  reddi. 
Adeítrar  Je  mas j  trebeagotu,  demafiado, 

trebe  egtútú ,  duituagotu,  duitueguitum 
Adeítrado  mas  ,  trebeagot.ua  ,  demafia- 

do  \  trebeeguitua*  .  . 

Adeítrador  ,  duiízallea ,  trebatzallea, 

trebe  ago  e guille  a,  Lat.  Inílruótor  ,  rís. , 
Adeudarle  ,  zorreztatu ,  <zorrac  eguin, 

zorrez  beté.  Lat.  fl¿$  alienum  contra- 

here  ,  ¿ere  alieno  obítríngi. 
Adeudado  s  zorreztatna  ,  zorrac  egui- 
,  na  ,  zorrez  bated.  Lat.  Obaeratus  ¡é* 

um;  asre  alieno  obítriñus ,  a ,  um. 
Adevinacion ,  adevinanza ,  ade  vinar,  ade- 

vino  \  veaíc  en  adivinar., 
Aclcxar  i  lo  miíixio  que  dexar  ,  veafe. 
Adherecer  ,  veafc  adherir. 
Adherencia ,  lo  mifmo  que  adhefion. 
Adherir  ,  llegarle  á  otro  ,  areuganatú^ 

aganatn  ,  naiz  cera  ,  da  ce  ?  Lar.  lili 

adhserere-.. 

Adherir  fe  á  mi  ,  niganatu  ,  mugan  atu,. 
neregmiatu  ,  neureganatu,  Lac.  Míhi 
adh^rere. 

.Adherirle  á  ti  ,  higanatu ,  euganatu ,  bi< 

regana  tu  ,  euregamtu. 
Item  ,25^  ,  zeuganatu  3  ¿í^r^  »  zenrega- 
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Lat.  Tibí  adhiérete. 

Adherirle  á  nolbtr ^os  ,gureganatu  ,gueu- 
reganatu  ,  guere  ,  guéreng&natu.  Lat. 
Nobis  adhaerere.  \  '    ■  . 

Ádherirfe  a  voló  tros  ,  zuenganatu  ,  teV- 

■  üengandtu  ,  cerengaftattt.  ,  ¡  ceur euga- 
natu. Lar,  Vobis  adha;rere. 

Adherirle  ;á  aquellos  aengauatu  ,  ^y^- 
ganatu.        ^  -      ...  .  ; 

Adherido  á  él  5  a  mi  ,  á  ti  v  &c+  árgana- 
tua  ,  nigatfatua  ,  zugamtua , 

AdhereateVi"por  el  qae  íe  llega;  á  otro  ,  lo 

.  mifmo  que  adherido. 

Adher entes  ,  erajqumac  ,  dichezcariac7 
itf afear  tac.  Lar.  Adhaea*eatia  ,  adjun- 
¿la  ,  orum. 

Adhefion  ,  ttfafcwia  ,  ichsquicuna.  Lat, 
Adhaeíio  ,  ms. 

Adiado  i  di  a  adiado" ,  veafe  diado  . 

Adición  ,  er ai/cuna  y  -eraif quina ,  ojaga- 
rriar  Lat.  Additio  ,  nis  y  appendix  eis^ 
corollaritmi ,  ij. 

Adicioitar  ,  añadir  ,  veafe. 

Adinerarfe  ,  hazeríe  rico  de  dineros ,  di- 
rutu  ,  difuztatu  f  diruz  befé ,  zuz^ 
quitu  \  dirífac  egum.  Lat,  Pecunias 
comparare  ,  pecunzoíüm  íieri. 

Adinerado ,  dirttiua  5  dirutia,  diruzta- 
tn¿i,  diruzbetea,  zuzquitua^  diruac 
eguitia.  Lar,  Pecunioíus  5  a  ?  um  \  pe- 
cunijs  dives  ,  itis. 

Aditamento ,  véale  añadidura. 

Adivás  /enfermedad  en  las  beílias ,  lo  que 
en  ios  hombres  eíquinencia  5  adibacf 
famechiac.  Lat.  Angina  >  se. 

Adivinar,  ajmatu  ,-aztiatu,  iguerri.  Lat. 
Divinor ,  aris.  A  que  íe  lo  adivino ,  af- 
matzen ,  aztiatzen ,  iguerten  dio  da  la . 

Adivinado  \  afmatua  aztmtua  ,  igue- 
rrm  ,  iguertua.  Lat,  Divinatíone  cog- 
nitíís,  a-,  úm. 

Adivino  v  el  que  adivina  ,  a/ffiatzattea, 
iguerlea  ¡  aztia  ;  azPina.  Lat,  Diví- 
,nus  ,  i ;  vates  ,  is  ;  hariolüs  7  i  - 

Adivírio  por  las  aves  ,  egaztiaz  ajma^ 
t  zalle  a.  Lát.  Augur  >  ris  ;  por  las  entra- 
ñas ,  errayetatic.  Lat,  Árufpex. ,  eis: 
pof  fuertes  ¿  fortilegus  ?  por  las  feñas 
de  la  cara;  aurpeguieraz ,  phyíiogno- 
musL :  por '  las  manos  ,  efenaz ,  Ch  y ro  - 
manticus :  por  íüeños  ;  ametfez  i  iom- 
niórum  interpr es  ?  rrs , 

Adivinación,  apnat  zea,  aztimnza,  tgur 
ertea  ,  iguertzea  5,  verbales  ,  afmoa^ 
iguermena.  Lat.  Divinatip  j  nis  ;  vari- 

. .  ;  ciníuni ,  ij. 

Adjetivación ;  apropriacion  de  vnoanom- 
bres  con  otros.,  ekartea,  Lat.  Oratior 
nir conedrdantia. 

Adje^ 
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Adjetival-  aísi  ^  ekartu.  Xát,  Concor- 
dare, 

Adjetivado  5  elcartua.  Lat,  CoACordá- 
rus. 

Adjetivo  5  nombre,  befieri  dichecdnice^ 
na \  bejlerén ondoren  datorrend.befle 
iemen  bati  darraieand  ,  eta  hiz  ba- 
tean efaieco  ekarrd ,  alear  ra beftere- 
nezcoa.  Lat.  Adjcdivum  nomén ,  vea- 
fe  ffyftantzvQ. 

Adjudicar  ,  efieufieratu  ,  meneratu, mo- 
ren efe  titean  7  menean  Parata  %  ifiñh 
Lat.  Adjudico  ,  as  ;  addico,  is*  Le  ad- 
judicaron lo  que  parecia  juílo  3  efeupe- 
rata  eioten  ,  bidezeó  cirudiena :  me- 
neratn  esoten  cilegai  zana  :  efeafiean 

.   parata  cioten  fiort  cirudiena* 

Adjudicado  ,  efiaperatua  ,  meneratua^ 
inoren  efittpean  ,  menean  faratua  , 

;  ifinia ,  ibema  .  Lat .  Adj  udicatus  ,  a ,  um ; 

¡   addiétus  ,  a  ,  um. 

Adjudicación  ,  efcufieratzea  ,  menera- 
tzea  ,  verbales,  Lat.  Adjudicatio ,  riis; 
addiótio ,  nis. 
Adjunto  ,  bejíerequiu  dijoana ,  datorre- 
na  ,  edo.  dago  ena  y  hitz  batean  ,  ele  a- 
rrequicoa  ?  elcarrezcoa.  Lar.  Adje- 
ótus ,  a  7  um ;  adjunéhxs      mn,  Daraf- 
le  el  adjunto  MtmoTiú.emangodioza 
elcarrequieo  oroit garrí  hork  Que  lea 
por  fu  vida  el  Papeladjunto ;  arren  ira- 
curri  desala  elearrezeo  j>afer  hori, 
Adminicular  ,  antiquado  3  ayudar,  véafe* 
Adminiculo  ,  véale  ayuda  yfocorro>  . 
Adminiñrar ,  tratar ,  b  cuidar  haziendas, ' 
rentas  ,  repúblicas  %  &c.  bere  contura 
eearri  s  erabilli  ,  arthaz  beguiratu. 
Adminifiratu.  Lat,  Adminiftro  ,  as. 
Acbiiniitra  las  rentas  de  el  Tabaco  ,fu* 
■   rrantfiarén  erren  tac.  bere  contara  da- 

eartzi ,  darabiltzi.  .  > 

Adminiftrado  afsi ,  adminifirataa  7bere 
eo  niara  £c  arria ,  erabillia  7  arthaz  be- 
guirataa.  Lat,  Adminiílratus,  a,  um. 
Admintítrador,  adminifiratzallea,  eear- 
!  tarta  ,  erabiltaria.eeartzallea,  era- 
biltzallea  ,  beguiralea  ,  beguirat za- 
lea. Adminiílrator ,  ris, 
Adminiítraeíon  ,  begairanza  ,  Bere  con- 
iuan  eeartea  7  erabiltea  9  begairatzea, 
i  verbales,  Lat.  Adrainiítratio  ,  nis, 
Adminiftrarle  los  Sacramentos  ,  Eliza- 
■  eoac  eraguiteat  Lat.. Sacramenta  mu 
nífirare.  Eítá  adminiíbrado  ?  eleiza- 

-  eoaceguiña  dago  ^eleizacoaquin  dago . 
Admirable,  miragarria,  arrigarriah^t. 

-  Admirabilis  ,  mirabilis  ,  e  ;  admiran- 
dus,a?um. 

Admirablemente  *  miragarrirg  y  amiga* 


A  D. 

.  rriro  ,  miragarriqui  ,  arrigarriqu^ 

miragarriz  7  arrigarriz.  Latí  Miré' 

miriheé  ,  mirabiliter. 
Admiración  5  mirefiea  ,  arritzea  verba* 

Ies  ,  miraría  ^mire/cuna,  arrizeuna. 

Lat.  Admirarlo  ,  nis. 
Admirar  á  otro ,  admiratu ,  miretfaraci^ 
,  miretferazo  y  ffliretferagainXa,t*R¿ 

pere  inadmírationem. 
Admirarle ,  miretji,  arrita ,  mirariztu. 
.  Lat.  Miror  ,  admiror  ,  arís*  Ni  ay  aue 

admirar  ,  ezta  mirejieeo  ?  arrU 
.  tzeeorto* 

Admirado  5  miretfia  ,  arritua  ,  ^¿r^ 
riztnaÁjsx.  Admiratione  correptus  t 
1  a  ,  um.  Quedbfe  admirado ,  arrituric 
■  gelditazan.  Lat.  Hseílt  admiratione 

.  cor  reptas. 
Admirador  5  mires  lea  ,  fflirarizleaXzz, 
,  Admirator  ,  ris.  Grande  admirador  de 
fus  coías  ,  ^rÉ'?/  gauzen  miresle  aun- 
día.  Lat.  Rerum  illius  ingens  admi^ 
,  rator. 

Facif  ?  y  difpuefto  á  admirarfe  ,  mire  fio* 

-  rr¿í  5  mirarizcorra ,  mirefeoia  ,  s^;>^^ 
,  rizcoia.  Lat,  Mirari  facilis  >  e. 
Admitir  ,  etartu  ,  ondó  >edo  gaizqui  ar* 
<  té.Lzt.  Admitte  ,  is.  Muy  bien  me  ha 
.   admitido  ,  ¿zr/^       ;  le  ad- 

mitirá  muy  mal ,  gaizqai  ehit  artuw 

, 

Admirido  ,  etartua  ,  ¿?f/g"#i  ^  gaizqui 

artaa.  Lar,  Admiííus  *  a  ,  um, 
Admifsion  ,  etarza ,  etartzea  f  artzea, 
,  artutzea ,  verbales. Lat.  Admiííio , nist 
Admonición  ,  veaíe  amoneftaeiath 
Ado  ,  lo  miJmo  que  a  donde  ,  veafe. 
Adobar  ,  es  voz  puramente  Bafcongada, 
de  adoba  5  adobatu  ,  remendar  f  y  eíte 
:  verbo  de  oba  ,  obatu ,       ,         ,  me- 
jorar $  y  es  lo  que  fe  procura  remen- 
dando. De  aqui  por  anologia  fe  aplica 

-  eite  verbo  á  otras  acciones. 
Adobar  generalmente  *  onda  ,  obatu, 

ongaitu.  Lat,  Compono  ,  is  ;  concin- 

-  no  ,  as. 

Adobado,  ondua,  obataa 9onguitm:LsL 
Compofitus  3  a  ,  um  ?  concínnatus ,  a, 
um, 

Adobo  \  ontzeta  7  obatzeta ,  onguitzeta, 
Lat,  Condimentum,  Echar  algo  en  ado- 

:  bo  ,  ontzetan  fartzea  f  obatzetan 
¿fintea.  Tomar  el  adobo  f  ontzeta  on- 

,  do  y  e do  gaizqai  artzea.  Lat,  Aliquid 
condieudum  poneré  ;  Condimento  im- 
buí. 

Adobe  5  zoyd ,  Zoy  lafla  ñafie z  eguiña, 
Lat,  Later  ign?  nou  co<9:us ,  lutum  ace- 
ratum. 

Ado- 


jVdqhio ,  ^ntiquado ,  lo  mifmo  que  adobo, 

Adocenar  ,  vcaie  adozenar\  Balfatu. 

¿doJccpnciíi  ,  g^Uíuijuna ,  gazte-dem- 
bora.gazteera  .gazteen  mz.Lat.Ado- 
leícentia  5  se. 

Adolecer  ,  eftar  msilq  ,  enfermo  ,  gaisyó, 
eri  7  gaizqni  egou  :  gaisyotu  t  eri  tu  > 
gaizquitu.  tflC  i£grpto  ,  as  ;  cegrefeó, 
cis  5  a:ger  5  segrotus  fío  ,  is.  Adolece  de 
calentaras  3  g?f¿  0¿  da  ,  gaisyo  ei  da  el- 
ggitzez. 

Facü  >  y  díípuefto  á  adolecer  ,  gaisyoco- 
rra  \  engorra  ?  gaisyocoya  ,  ertcoya, 
g&izquicorra  ,  gaizqukoyd.  Lat.Faci- 
lis  segreicere  ,  asgrotare. 

Adonde  ?  fiord ,  norat  %  Lat.  Quo7  quo- 
nam  ?  á  donde  vas  ?  $0r¿2  .?  á  don- 
de me  llevas  ?  ñora  ndramazu  ? 

Adonde  quiera  ,  ñora  naL  Lat,  Quolibet;. 

Adonde  cjuiíscres  ?  ñora  nai  dezun*  Lat, 
Qiio  iibuerit. 

Adonde  quiera  que  vayas ,  allá  iré  yo ;  nó- 
rtico cerdn  araco  naiz.  Lar.  Quo  abie- 
ris  i  eo  me  conferam. 

Adonde  aquel  eílá  ,:  hura  dagoan-era, 
hura  dagoan  Le  cura.  Lat.  Ilíuc  ,  ybi 
Ule  eít. 

Adopción ,  humetzat  artzea  ,  iducquU 
t  zea /Lat.  Adoptio  ,  nis. 

Adoptar  ,  tomar  á  vno  por  hijo, ,  Jeme- 
tzdt  ,  edo  ¿Uabatzdt  artu  \  bere  hit* 
metzat  9  bere  aurtzat  iduqui  ;  ñor- 
bait  bere  hume  orde  eguinJu&t.  Adop- 
to ,  as  ;  filümi  inítituo  ,  is, 

Adoptado  j  femetzat  artua  ;  bere  pu* 
metzat  iduquia  \  euquia  ■  hume  orde 
eguiña.  Lat.  Adoptar us  ,  a  ,  um. 

Adoptivo  hijo  ,  feme-ordea  ,  femea'be* 
zalá  artua  t  féweztatua.  Lat,  Filius 
adoptivus; 

Adoración  ,  gurtea.  Lat.  Adoratio. 

Adorar ,  ador  até  , gurtu  ,gur  eguin.  Lat. 
Adoro ,  as.  A  fptó  Di^s  hemos  de  ado- 
rar :  Jaimoari  bacarrk  gurtu  bear 
gatzaizca:  Jaineoa  bacarrk  adora- 
tu  beardegu  ,  beaugu  í  Jainco  baca- 
rrgrigur  betir  diogu  ,  gur  eguin  bear 
zayo,  Lat,  Ym§  Deus  nobis  adoran- 
dus, 

NOTA. 

Gurtu  ,  ygurcartu  ,  qije  ítgnifican  ado- 
■  rat  ,  y  vienen  de  0r  ,  cur  ,  reveren- 
cia, inclinación,  rienen  diftintas  termi- 
naciones, Gurtu  ,  pide  las  tranfitivas 
de  el  neutro ;  Yo  adoro  á  Dios  ,  ¿ur~ 
tzen  natzayo  Jaincoari ;  tü  le  adoras, 
gurtzen  zatzaizca  \  aquel  le  adgra^ 
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.  gurtzenzayo^c.Y^xogurcdrtu  adi- 
vo  ,  pide  las  terminaciones  tranfitivas 
deela¿tivo^^;r^rtó^  zaitut,  teado- 

.  tiy ,  gurcartzen  det.yo  le  adoro fg%r- 
cartu  du  -7  le  ha  adorado, 

Adorado  \gurcartua7  adoratualLzt.  Ado- 
rati^v^-^V'^Pvry  ,f  ■  • 

Adorador  ?  adoratzallea  7  gurt zalea , 

.  gurteguillea.  Lat.  Adorator ,  ris. 

Adorable  7  adoragarría  ?  gur garría.  Lat. 
Adorabilís  ,  e." 

Adoratorios  ,  Templos  de  fallos  Diofes, 
Jaincú  gne&Hrrezcoen  adorategmac 
hipiydpeoeu  gartoquíac*  Lat.  Idolo- 
rum  Templa. 

Adormecer  >  loerazo  ,  loaraci  ,  loera- 
'  guin.  Lat.  Sppío  ,  is  ,  íbporem  alicuí 

.  concillare;. 

Adormecido  aísi  7  loerazoa  ,  loaraci  a, 

lúeraguitta.  Laz.  Sopitus ,  a  ,  um. 
Adormecedor  >  ker azalea  7  loaracilea7 

loeragnillea.  Lar.  Soporis  concüiator, 

ris  ;  fóporiter  ,  ri.  ' 
Adormecerfe loacartú  7  loacartzea.  h&X. 

Obdormio  ,  obdormifeo  ,  is. 
Adormecido  afsi ,  hacartua*  Lat.  Obdor- 

mitus,  & um. 
Adormecerle  ,  brazo  5  pierna  ,  8cc.fortu7 

f&Ytaiu  ,  cordebagueíu  y  hilbezalatn. 

Lat,  Stupefieri. 
Adormecido  afsi ,  firtua ,  fortattia  7  cor- 

de  baguetua  ,  hilbezalatm.  Lat.  Stu- 

pefattus  \  a  í  um. 
Adormecimiento  de  bf azo  ,  pierna  ,  &c. 

forrera  \  fórtatzea ,  cordebagnetzea^ 

hildurd.  Lat  T  S  tupor  i  ris. 
Fácil  ^  difpueílo  á  adormecerfe  >  loacar- 

corra  7  ladear  coy  a,  Lat  Obdormirefa- 

cilis  ,  e.  Veaíe  dormir , 
Adormir,  lo  miñno  que  adormecer. 
Adormidera ,  veafe  dormidera ,  amapola. 
Adornar  ,  afuittdú  7  edertú  >  galantü% 

eder7  galant  i  fui,  Lat.  Orno ,  adorno, 

exorno  f  as. 
Adornado  >  üpaindua  ^  edertua \  \  galan- 

tua  9  eder  ^galant  7  ifima*\*$&.  Orna- 

tus  ,  a  ,  um> 
Adornado  r  ,  apainlea  ,  upamtzallea, 

eder  lea  ,  edartzallea  ¡  galant  lea  ,  ga- 
lant zalle  a  7  eder  ,  galant  ifiulea. 
Adornable  5  afaitigarria  >  edergarriat 

galant  garría.  Lat.  Oriiabilís  \  er 
.Adpfnaríe  ,  afaintzea  ,       con  las  ter- 
minaciones de  el  nénrro. 
Adornar ,  y  adornarle  mas  >  apamagotu,, 

apaindudgotu  \  ederragotu ,  edertua- 

gotu  7  gafdntagotu  ,  galantuagotu. 
Adornar  demafiado ,  afainegttitu ,  apain- 

dneguítu  r  ederreguitu  ^$c\ 

m  .  Adoí-v 
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Adornado  mas  ,  apainagotua  ,  demafia- 

do  ,  apaineguitua,  &c 

Adorno ,  apawgarri  t  edergarri  ,  galán- 

tgarri  i  edergallua ,  edergaia  ,  apain- 

gaya  , galantgaya.  Lat/Ornatus  ,  usf 

omanientum  ,  i. 

Adozenas  ,  hamabica  ,  vide  do&ena* 

Adozenaríe,  hdmabicatzea,balfatu\  bal- 

Jatzea  ,  cbar  dfcorequin  fartzea  7  de- 

nngueacaz  na/tea  , anit£>  beeragoac- 

qum  nabafsitzea.  Lat;  Parein  le  in'fi- 

mis  daré  \  promíicueagcrc  ,  multitudi- 

ni  miíceri. 

Adocenado  , hamabkatua  ,  balfaíua7 
char  afeorequin  fariña*  &c.  Lat.  Par 
infimis  faótus  ,  a  ,  um. 

Adquirir  ,  irabaci ,  erabaci  ,  eracarri* 
btllatu.  Lat.  Acquiro  ,  is.  Ha  adqui- 
lido  al  mifmo  tiempo  fama  ,  y  haz  i  en- 
da  ,  omena  7  ta  onaafuna  irabaci  ditu 
beingoan:  era  batera  ornen  ¡ta  ondafun 
eracarri  ditu. 

Adquirido  ,  ir  abacia  ,  er  abacia  ,  eraca* 
rria  ,  billaind.  Lar.  Acquifitus ,  quas- 
fituá  ,  a,  um  ;  comparatus  f  a  }  um. 

Adquiíible  t  ira  ,  erabazquiznna  7  ira, 
erabaz>garria  ,  eracarquizuna ,  tfr¿z- 
car garría 7  billaqiúznna ,  billagarrid. 
Lat.  Acquiribüis  ,  comparabilis  ,  e. 

Adquificion  ,  ¿r¿z  s  erabazte  ,  eracarte7 
billatzea  ,  verbales.  ¿at.*Acquifiti<>, 
nis. 

Adrede  ,  berariaz  ,  icbendúz  ,]aqui- 
ft/s.Lat.De  induítria,  confulto ,  ícíen- 
tér. 

Cofa  hecha  adrede,  berariazcoa  ¡  /V$Wr 
duzcoa  1  jaquinezcoa*  Lat,  Scientér 
faéfcus  ,  a  ,  um. 

Adrelo  ,  lo  miímo  que  memorial ,  veafe, 

A  d  rezar  ,  veafe  aderezar. 

Adrianes  ,  callos  en  los  pies  7  veafe. 

Adrolla ,  veafe  hadrolla. 

Adrubado ,  antiquado ,  eítropeado ,  veaíe, 

Adítringir ,  adftringente ,  véale  aftringir. 

Aduana  ,  aduana  *  pe  age  lee  na  7  coft ama- 
ga. Lat.  Teionium vij  \  veótigalium 
menfa  ,     ;  cuílodia  ,  se. 

Aduanero  ,  aduanazaya  7  peage  leeua* 
ren  7  cofiomagaren  zaina,  Lat. :  Vedi- 
gal  ium  exaétor ,  ris. 

Aduares  de  los  Moros  ,  cbaolac  ,  etcho* 
lac  y  Mairuen  eche  charrac.  Lat.IVLm- 
.  rorum  tuguria  ,  mapalia  ,  orum  ;  atte- 
gi^  .amm. 

Adúcar  ,  tela  de  feda  ,  que  ya  no  fe  fa- 
bricav 

«Aducho ,  lo  tnifmo  que  ducho  ,  dieítro, 
veafe. 

Aducho  ,  antiquado  ,  lo  miímo  que  adu- 
cido,  vede,         r  * 
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Aducir,  antiquado  Jo  mifmo  que  traher, 
llevar, 

Adufe ,  zaldabaya  7  arraxcoa.  Lat.Tym- 
panum. 

Adufero  ,  zaldabailarta  ,  arrazcoala* 

rza.  Tympanotnba , 
Adulero ,  el  que  los  haze  ,  Kaldabaiqui- 

ña)  Lat.  Tympanorum  fa¿tor. 
Adula  ,  vn  termino  fin  agua -7  urbagueco^ 

barrutia.  Lar.Locus  rigarione  carens. 
Adula  7  lo  miímo  que  manada,  véale. 
Adular  ¡  li  lonjear  7  loj eñe  bata  ,  laufen- 

gatu.  Lát,  Adular  i,  aífentari. 
Adulado  5  lanfengatua.  Lat.  Adulation^ 

éxceptus  7  a  um. 
Adulador  ,  lau fengaria  5  lo /ene harta  t 

laufengat gallea.  Lat.  Adulado  s  aítéa- 

t^tor,  ris. 

Adulación  7  laufenga,  lofencha,  Lat,  A  du~ 

latió  7  aíTentatio ,  nis. 
Adulterar  ¿  cometer  pecado  con  muger 

agen  a  \  inoren  emaztearequiu  ara- 

fuizco  becatua  eguitea  ,  tmiquttea, 
ejf er engaña t zea.  Lomiíino  con  ma* 
rido  de  otra  ,  moren  fenarrarequiu: 
adulteratz>ea>  Lat.  Adultero. 
Adultero,  befierenaz  araguizco becatu- 
guille  a  , '  bejterenganana  ,  adultero^ 
Lat.  Adulter  5  eri ;  maechus ,  i. 
Adulterio  ,  befierenaz  aragui-becattm, 

adulter  toa.  Lat.  Adulterium,  ij. 
Adulterar  ?  contrahazer ,  viciar  ,  contra- 
gn'm 5  naftu ,  naba/si.  Lat.  Adultero , 
as,  Oro  adulterado  ,  arre  contragui- 
na :  Plata  adulterada  5  ciliar  naba j Ha, 
ñaftttd\  Lat.  Adukerinum  aurum  ,  ar- 
gentuim 

Adulterado  afsi  ,  cmtraguma  ,  nafitm, 
nahafsia.  Lat.  Adulteratus,  a  ,  um. 

Adulterador  ,  contrae  guille  a  7  nafiatza- 
lled7  ñafiaría ,  naba/caria*  Lat.  Adul- 
terator ,  corraptor,  ris. 

Adulto ,  gaztetua  7jrazte-adinecoa  y  mi- 
rra eztana  ,  feina  eztana  ,  aci  daña, 
Lat.  Adultus. 

Adulto  ,  errea  7fucartua*  Lat.  Aduítus, 
a  ,  um.  Efte  es  un  hombre  adufto  ,  m 
da  guizon  erré  ^fucartu  bat  ,  becofeo- 
dun  bat ,  afierre  bat.  Lat,  Homo  au> 
iteras ,  tetricus ,  durior. 

Advenedizo,  etorquia ,  arrotza atze- 
rricoa  7  campocoa  ,  campo  tic  da  torre- 

-   na.  Lat.  Advena  ,    5  exterus ,  á,  um. 

Advenimiento  ,  e torrera,  Lat.  Adven- 
tus,  ixs. 

Adverbio  ,  ala  deitzen  diogu  verbotiri 
dairr titean  eraifeun  batí  >  eta  aren 

<  adieracia  nolat&en  duenari  ,  egüin, 
erra  wr¿¿tí;-gaizqui,  ondó,  ederqui, 

itiuí: 
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jtfuíqui  orra  adverbioac  ,  verboaren 
adteracianolatzendutenac  Lat,  Ad- 
verbiuqa,  ijv 
Advcrfidad gaitzegoquia  }  gatzqmeto- 
rria  »  atfecahea.  Lat,  Fortuna  adver- 
fa,a^;  calamitas  ,  tis.  No  puedo  agoan- 
tar  tan  grandes  adverftdades ,  ecin  iro- 
,&o  ditut  alaco  gattzegaquiac  >  gaiz- 
qnietorri  ain  aundiac  7  atfeeabe  ain 
gogarrac. 

Adv  criar io ,  etfaya 7  arerioa  7  contragui- 
Ika  ,  contrefid.  Lat.  Advcrfarius  ,  íj. 
Véale  contrario ,  enemigo. 

A¿yerJario  fin  enemiflad  ,  contragui- 
¿lea  ?  elcarrezd,  alcarrezdr  elcarba- 
gtiea  ,  elcar  zaquea. . 

Advertir >  oartú  ,  arretatú  7  y  conjuga- 
ciones transitivas.  Lat.  Adverto \  ani- 
madverto,  is.  Has  advertido  aquello? 
ortuzatzaizca  hari  ?  Si  ?  ya  lo  he 
advertido  ,  hay  oartu  natzayo  7  oartu 
natzaca:  y  lo  miíhxo  arretatú  zatza- 
izca  ?  boy  arretatú  natzayo 7  nat  zal- 
ea. f  r 

Advertido  ,  oartud \  arretatud  Lat. 
Animadveríus,  a,  um, 

Advertido  ,  dcfpejado  ,  defpierto  ,  er* 
naya  ,  ernaria  7  iratzarria  >  zolidr 
fend. 

Advertir  á  otro ,  avifar ,  mezutú  ,  oarte- 
razo  i  oarteraci  ,  fenerazo ,  arretera- 
zo  ,  arreteraci ,  oarteraguin ,  arrete- 
raguin,  Lat.  Moneo  ,  es.  Veafe  amo- 
ne fi  ación  ,  avifb. 

Advertido  afsi  >  oarterazoa1  oartarada^ 
mezutua.  Lat,  Mónitas,  a,  um. 

Advertidamente,  oarqui  oarquira, 
arretqui  t  arretqutro  ,  oarrez  y  arre- 
taz.  Lat.  Scienter.  . 

Advertencia  ,  Garra  ,  oarquera  , 

,  arreta ,  arta ,  yíb///,  contua.  Lat. 
Confideratio,  chxunfpe&io. 

Hombre  inadvertido  ,  fin  advertencia, 
guizm  oarcabea,  oarric  bague  a  y  arre- 
tabaguea.,  ariagabea  ,  artaric  %abeaf 
feugaea  ¡fencaitza.L&t.HomQ  incon* 
fidcrams ,  imprudens. 

Adviento  ,  abendua  T  Chriftoren  e torre- 
ra, Lat.  Adventus ,  us , 

Advocación,  deya,  deitza\  icena,  icen-» 
dagoa.  Lat.  Advocado. 

Aechar  ,  limpiar  el  grano  ,  acribarlo, 
Veafe  acribar. 

Aechaduras  ,  veafe  acribaduras, 

A  eicondidas  ,  veaib  elconder. 

A  eí curas  7  veafe  e/curo. 

A  éxodo  »  anticuado,  en  fecreto ,  veafe. 
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Afabilidad  ,  arraiquera  7  gozaquera7 

emaguria  ,  laño  ta/un  a  ,  or correrá. 

Lat.  Affabiiitas ,  cunaitas ,  tis, 
Afable  ,  arraia  ,  arraitfua,  gozatfna, 

emaguritfua,  lanotfita  .orcotfua.  Lat.. 

Affabilrs  ,  comis  ,  &  come. 
Afablemente  ,  arraiqui  ,  arraiquird9 

lanoqui  ,  lanoquiro  y  orcorquiró, 
Hazeríe  afable  ,  arraitu  ,  gozatu^  ema- 

guritu  5  lanotú  f  orcortú.  Lac.  Affabí- 

fis  fien, 

Hazerfe  mas  afable  ,  arrdiagotu  7  goza- 
gotu  ,  lanoagotu  ,  orcorragotu ;  dema- 
fiado  ,  arraiegtúttt  ^gozaeguitu ,  lana-- 
eguitíí ,  orcorreguitu. 

Afacimiento  ,  antiquado  9  familiaridad, 
veafe. 

Afalagar  ,  anticuado  ,  halagar  t  veafe, 
Afalecer ,  antíquado  ,  fallecer  ,  veafe. 
Afamado  ,  f  amatad \  omendua ,  ornen  an- 

dicoa.  Lat.  Famoíbs  ,  a  ,  um, 
Afamar  ,  hazer  á  otro  famofo  7famaté7 

oménduy  ornen  aundia  eman  y  ornen  mi- 

dicoa  egtíin,  Lat;  Famofum  s  illuftrem 

reddere, 

Aiamádor  ,  el  que  haze  famofo  t  fama- 
t  zalle  a  ,  omendaria  ,  ornen  aundiareti 
emallea  7  eguiÜea.  Lat.  Iliuftris  famse 
concíliator. 

Afán  \*  nequed ,  lana  ,  bearrd.  Lat.  La- 
bor ,  rís  :  hartos  afanes  tenemos  ,  bea- 
rric  afeo  badegu  s  ñeque  afeorequm 
vici  ot  güera  ,  lanic  afeo  badarabil- 

Afanar ,  necatu  ,  bearreguin  7  aricatu, 

ñeque z  arí  ¡jardun  7  equin.  Lat.  Ni- 

mis  laborare. 
Afanado  ,  necataa  ;  aricatua  s  necatuaz 

ari  daña  7  diarduana.  Lat.  Nimiumk- 

borans  ,  tis. 
Afano  ,  antiquado  ,  lo  mifmb  que  afán. 
Áfafcalar  ,  hazer  hazinas  de  mies  ,  gabi- 

llatu  7  falac  bildu  s  eguin.  Lat.  Falces 

cumulare, 

Afe  \  a  la  fe  dé*  Lat,  Profedto  ,  herele» 
certé. 

Afear  ,  itfufitu  5  itfufquitn  ,  ezaindu, 
narriatú.  Lat.  Foedo  7  as ,  deformo  4  as; 
deturpo  ,  as. 

Afeado  ,  itfkfitua  ,  itfnfqmtma  ,  ezain- 
dua \  narriatua,  Lat,  Foedatus ,  defor- 
maras ,  deturpatus  ?  a  ,  um. 

Afeador  ,  itfujiária  ,  itfufqmtzaUea7 
ezaindaria  ,  narriatzaltea.  Lat.  Foe- 
dator  7  deformaror  ,  detnrpator  7  ris. 

Afear       >  itfufagotn  P  itfufqniagotu, 
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e&mnagotu  „  ndrriagotu  :  demafiado, 

itfitfieguitu  ,  itfíífcf  túeguitu  v  e&a'm- 

egtutti  rtmrrieguitu. 
Afear ,  reprehender  ,  y  éd^repr  ¿hender. 
Afección  7  véale  afe$4i 
Afeitar  ,  cerere  bait  gueie^ul  adieram 

mi  y  gueiruditu^  Lat.  Aíteótü  >  as ;  ítu- 

deo  7  es. 

Afeóhado  ,  gueirudttua,  Lat.  Áffcdfcitus. 
Aferradamente  ,  gueirudiró.  Lat.  AíFe- 
i  ótatio. 

Afecto  ,  movimiento  ,  de  el  corazón  í(gfl- 

goay  biot&iguintz>a*  Lat.  Aííe&us ,  us. 
Aieótuofamente  ,  biotz>etk  ,  amo  dio  ^. 

Lat.  Ingcntt  afFe&u  t  amare  ,  amanten 

peramanter. 
Aíeduoío  ;  gogotjua  ,  amo diot fita  y  on- 

guin&ya»  Lat.  Benévolas  ,  a  ,  uitl 
Afeitar  ;  poner  afeites  ,  arjteguia  cok- 

rez>tatz>ea  ,  apMnt&ea  ,  afaintzea, 

edertz>ea.  Lat.  Faciem  fucare ,  pigrnen- 

tís  illinere. 
Afeitado  afsi  \  arpeguian  coíore^tatua^  - 
.  afiamdua  y  ederíua.  Lat,  Fucatus  ,  a  > 

um.  ; 
Afeites  ->  edergarri  arrot&ac  ,  ajainpt- 

ftrigtie&urti&c.  Lat.  Fucus  ,  cí ;  nitor 

fucatus.  ;  ., 

Afeitar  ,  quitar  la  barba  v  bizarra  quen- 

dé ,         ,  moijfaL  Lat.  Tendeo  ,  es. 
Afeitado  ,  bi±ar-eguiua  yquendua  t  2#0¿y£ 

í«á.  Lat.  Tbníus  *  a  ,  um. 
Afeitador ,  bizarguilka  ,  bizarquentza- 

Mea  maifikállea  mocha  líe  a,  Lat.  Ton- 

for  ,  ris,  Veafe  Barbero. 
Afelpado  5  á  manera  de  felpa  ,  illetfua^ 

ñfetjua  ,  cirptjua.  Lat*  Píllofus  ,  a  > 

um. 

.Afeminar  fe  ,  emacumetu  ,  emazteguitu^ 
emazí-eúu  ,  emacumeen  erguelquertac 
artu.  Lat.  EíFoemino  ,  as.  Veafe  ada* 
mar/e» 

Afeminado  , emacumetua  >/  emaztegtú- 
tua  ,  emaztetua  ,  emacumequertac  3 
arttia.  Lat.  EfFoeminams >  a ,  um. 

Afeminadamente  ,  emacumerd  emazte- 
quiro  ,  ema&teró  ,  emacumeen  erara  t 

"  guija.  Lat.  Effuerainaté ,  muliebritér* 

Atcrmofear  ,  asitiquado  ,h  hermofear. 

Aferrar  y  aisir  fuertemente  con  fierro  , 
.  como  guando  ie  aferran  las  naves ,  bur- 
niaz btirdinazt  eutfi ,  itjatfi,  eldu: 
burniac  ,  cacoac  x  macoac  eranfi ':  ca* 
coaz.  lotu.  Lat.  Vncum  ,  harpa^onem 
inijeere  ;  .inj.eíStum  vncum  dengere; 
impacto  harpagone  attinere  ;  in uncare. 

Aferrado  ai  si ,  b^fnía^  eutfia  ,  itfatfia^ 
W^íz  ,  burniac  eranjia  ^cdcoa¿  ktud. 
Lat.  Inuncatus  ,  a  P  uin ;  injeóto  vnco 


deñxus  1  a  ,  um: 
Aferrador  ,  burniac  cus  lea  itfasleaz 

eltpáUea  \  burnien  eransLea  ,  cacoaz>, 

lo t 'gallea.  Lat.  Iñüiicátbr  7  ris  ;  vinci 

iñjecftor ,  ris. 
Aferrar  nlctaphorícamente%  por  aísir  , 
"  agarrar  ,  eutji ,  iffdifi ,  eldu  ¡  khequii 

itféqui.  Lat.  Prehéndo  ,  apprehendo^ 

is  5  teneo  ,  es.  / 
Aferrado  en  fu  difamen  ,  &c;  bereari 

eutfid  t  it Jai  fia  ;  eldua  ,  khequia  ; 

reari\  bére  gogoari  dicheedna  t  darrau 

cana.  Lat. ■Sententise  tenax  7  nimis  ad- 

h^rens, 

Aferraiiiiento  ,  aferradufa ,  eujiea  y  itfiáfi 
tea  ,  elt&ea  ,  khéqüitzea  ,  verbales, 
efíficuna ,  itjaficuna ,  elcuna  ¡zchequiz- 
cuna  \  eutfiera  s  itfiM fiera  ,  Lat, 
Tenacitas  ,  tís  ;  adhsefio  ,  nis  :  y  fi  fe 
aíle  con  fierro  T  como  arriba  ,  inunca- 
tio  ,  nis  ;  vnci  ínjedrio  s  nis. 

Aferravelas  ,  cuerdas  pequeñas  ,  con  que 
íe  atan  las  velas  de  vna  nave ,  i/^?/ 
carriac.  Lat.  Nautici  funes  minores. 

Aferventar  ,  antiquado  ,  hazer  ,  h  poner 
á  hervir. 

Afervorarfe  ,  antiquado  ,  afervorizarle, 
Afervorizar ,  eraquiñeram  7  beroaraci^ 

garrera&ó:  Lat*  Incendo  ,  is  ;  infláni- 

nio  \  as. 

Afervorizarfe  5  iraqutn  5  berotú ,  fintü, 
fiurtú  ,  gartú  >  cartíí  ,  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro;  Véale  hervir,  y 
alli  los  irregulares  de  iraqián. 

Afianzar  s  aíTegurar  algo ,  para  que  no  dé 
en  tierra  3  cerbait  Jegurutzea  ,  rí?/;?^ 
e&tabzlkn  eftut&ca  s  fermut&ea ,  erfi 
tea.  Lat.  Firmo  ,  as* 

Afianzado  afsi  ,  fiegurutua  ,  fermutua, 
eftutua  ?  ^r/í^4  Lat.  Firmams, 

Afianzar  ,  fianza  egttin  9eman.  Latf  Cau- 
tionem  prxñare  3  fatisdare  pro  aliquo, 
Veafe  Janear. 

Afianzado  ^fian&ác  eguiña,  emandX^ 
Gautíone  prseftita  fibi  coníüiens. 

Afianzador  yfianz>en  eguillea  ,  emallea. 
Lat.  Satisdator  7  cautionem  pr^ftans, 
tis. 

Afición ,  ederrefiea ,  amodioa  ,  eearram, 
J ajera  ,jaigura\  lijhd,  omriftea,onefi 
tea:  Lat,  Amor  ,  ris  ;  íludium  ,  ij ;  cu- 
piditas  ,  tis.  Mí  afición  es  á  la  mar , ne- 
re  Joyera  y  neure  ecarrayd%  'ene  onejíc 
gucia  \  ifjajora  da  7  itjajora  det ,  da- 
,  cart. 

Afice  ,  antiquado  ,  veedor  de  las  maef 
tranzas  ,  heargayen  icuska.  Lat.  Inf 
ped:or  operum. 

Afición  á  cofas  de  comer  ,  y  de  beber  ,  y 

otras 
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otras  feniejaiites  7  zalea.  Lat.  Cupido, 

mis.  r         i  * 

Aficionado ,  amigo  de  ellas  colas  ,  zalea,  - 

galetud. 

Aficionarle  ais  i  ,  zaletú  ,  laquet  iza?i. 
Lar.  Cupiditate  lenerí  ,  afficí  allici, 

Aficionarle  de  otra  manera  j  cobrando 
amor  ,  inclinación  i  ederretfi,  ¿carra- 
fa, f  oyera. 7t§c.  artzea^  laquet  zzatea. 
■  Le  tengo  afición  %  le  eítoy  aficionado, 
laquet  natzay o  7  jalera i  diot  ,  pnejica 
diaticat.  Lar.  Amo  re  afficí, 

Aficionado  aísi  ,  ederretfia  ,jaieratua7 
ecarraitua ,  laquet  daña  ojalera 7  e  ca- 
rral n  dueña.  Lar.  Amore  afFedus  ,  a., 
nm. 

Afiííir ,  aiijar  ,  antiquado  ,  fixar  ,  fijar, 
Afilar  3  Áorrazté  7  chorroijiu  .,  ezterátú 

ame  a  tu,  Lat,  Acuo  p  is  ;  adera  duco, 

cis. 

Afilado,  zorroztua  ,  chorroiftua  ,  egte- 
rafua ,  cimeatua,  aotna..  Lat.  Aqucus  7  a3 . 
nm.  ■ 

Afilador,  zorro  otaria,  cimeat  zallen,  zo- 
rrotzallea  ,  chorroijízallea  ,  eztera-^ 
t  zalle  a.  Lar.  Aciei  dudor ,  ris. 

Afiligranado  ,  jtligranat.ua ,  ergueld,  an- 
yeretua.  Lat.  Delicatiore.atque  excul- 
riore  ípecie  pr¿editus  ?  a  ,  uní, 

Piedra  de  afilar  ,  ezterd,  c  imarria.  Lat, 
Cos  ,  tis. 

Afinar  ,  oro  ,  plata  ,  &e.  urre  ¿  ciliar  y_ 
garbitn ,  chanté?  nafte  ^ucitic  be- 
reijiu  ,  beregandu  7  berect.  Lat.  Au- 
ruiB  ,  argenrum ,  &c,  ex  coquere  adpu- 
rura ,  purgaríus  reddere. 

Afinado  ,  garbitua  ,  chautua  ,  naftetic 
bereijtua  ,  beregandua  7  b erecta.  Lat, 
Purgaras  ,  a  ,  um( 

Afinador  de  el  oro  ,  piara  ,  &c.  urrea* 
ren  ,  cUlarraren  ,  $Sc  .gar  bit  zalle  a7 
chaut zalea  ,  najletic  bereislea  ,  ¿ét£- 
ganlea  ,  berecilea.  Lar.  Excodor  ,  ex- 
pürgator  ,  ris. 

Afinar  los  Organos,  templarlos ,  compo- 
nerlos ,  organoac  maneatzea  y  zuzen- 
tzea ,  ongmtzea ,  ¿^rtf  eraratzea.  Lar, 
Organa  ad  harmoniam  revocare. 

Afinador  ixis\,maneatzallea7  Sfc.Lat.Or- 
ganorum  in  harmoniam  re vocator ,  ris. 

Afincadamente  ,  antiquado  ,  con  ahinco, 
véale. 

Afincamiento /ahinco  ,  congoja  ,  veaíe. 

Afincar ,  antiquado ,  eflar  fixo ,  confiante. 

Afinco  ,  antiquado  7  ahinco, 

Afinidad ,  parentefeo  por  caíamiento  ,  ez- 
contzatdegoa  efeontzazco  ai det afa- 
na. Lat.  ÁrSnitas ,  tis,  ; 

Afines  afsi  5  ejeontzaideac.  Lat.Affinis ,  e. 
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Afinidad  ,  cercanía,  vezindad.,  urrera, 
rurcoera  ,  aldera  ,  albo  era  ,  albo  ta  ju- 
na, aldetajuna,  urcotafuua.  Lar,  Affi- 
nitas. ,  ris  ;  vicinia  ,  ¿e# 

Afinojaríe  s  anriqaado  ,  arrodillaríé. 

Afir  ,  vna  medicina  de  Albcirarcs ,  licurtd 
dejeguiua  .  nrtud.  Lat.  Liquata  juni- 
neri  iachryma. 

Ahrmar  ,  afiegtirar  alguna  cola veaíe 
afianzar, 

Afirmar  ,  diciendo  ,  bayemú  ,  bayezta- 

tú.  Lat.  affirmare  ^aílerere, 
Afirmado  5  bayezíud ,  bayeztatua.Xzt. 

affirmatus  ,  a  ,  um  ,  a  (Te  r  tas  s  a  ¡  um. 
Afirmador ,  boy  ézt  aria ,  hayetzallea,  ba 

yéztatzallea.  Lar.  Afftrmator ,  affcftor. 
Afirmarle  en  lo  dicho  ,  bayez>iu  ,  bayez,. 

tatú ,  y  las  termiiíácíones  de  el  n  curro  - 

Lar.  Did'um  confirmare ,  rarurn  habere. 
Afirmativamente  7  bay^zquiro  \  kayez- 

■  coró.  Lat.  Affirm^té  ,  aueveranter. 
Afirmación  ,  bayet&d  7  bayezcoa.  Lat, 

A  (firmad  o  ,  aílertío  ,  afTeveratio. 

Afifloiarie  ,  zauri  zor najarlo  a  utfunez 
Setetzea  ;  zauri  zornatu ,  zoldituan 
barren  zuloac  eguitea  ,  aguertzea, 
Lat,  Ulcus  fifmlare  ,in  fiítuiam  abire< 

Afiftolada  llaga  ,  zauri  zornaz  utjuue- 
tua  ,  barren  zulatua.  Lat.  Fiítulacus, 

■  a  %  nm. 

Afíechates  y  cuerdas  ,de  que  fe  hazen  ef- 
calas  en  vn  navio  \  oncicó Jbcamdllac^ 
-  Lat.  Funes  ajcenjbrij. 

Afletar  7  veaie  fletar. 

Afligir  a  otro  s  atfecabetu  7  anj¡atú  \  la- 
rritti  ,  ejlnttí  ,  erji  y  erfltu.  Lar.  Aííli- 
go  V  is  ;  afilido  ,  as  ^  ango  ,  is. 

Afligido  ,  dtfecabetua  ,  anjiatua,  larri- 
ttia  ,  ejtíítua  ,  erjia.  Lar,  AfiíiCtus  >' 
affliítarus  ,  a  ,  um. 

Afligirle,  atfecabetu  7  anjiatu  [  &c.  con 
las  terminaciones  de  el  neutro,  Lat. 
Affiigi ,  afflidari.  Eíloy  taa  afligido, 
que  no  sé  que  hazerme  ,  aiu  ua^o  an- 
fatua  ,  aiu  larritnric  nago  7  ñpu  e&- 
taquidan  cer  eguin^ 

AfHgírfe  >  daríele  poco  ,  b  mucho  por  al- 
gún fuceííb  ,  malmetitú  7  jaramou, 
Lat\  Afflidari.  No  fe  le  da  mucho  7  no 
fe  aflige  mucho  ,  eztd  afeo  malmeti- 
tzen  :  etzayo  ajolaric  7  arduararic , 
eztdjaramou. 

Aflicción  f  atfécabea,  anfa7  larri d¡  ef 
tudt  erfld,  latitud.  Lar.  Afflidho ,  %f* 
flidatio,  nis  5  angor,  ris. 

Afloxar;  lafaitu,  nafaitu,  íafai  3  aafai- 
eguin  ,  lachatu  .  lachatzea  ,  lajyotít^ 
la jy  a  tzea.-  Lat.  Laxo,  relaxo,  as  ¡  re- 
mitto,  isT 

AÜQ>- 
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Afloxado  ,  lajaitua  \  uafaitua  ,  ldf¿i, 

na/ai  egniüa  s   lacho  tu  a  ,  laehatua. 

Lat.  Laxatus }afmn. 
Afluencia  ,  torta  ,  u&aria  ,  fiaron  Lat, 

Copia, x  ;  abundantix,  re. 
Afluente,  ioria,  Í|J¿\  Lat.  Abundáns;  tis. 
Afo^antíquado  J¡  caverna,  cueva  ,  veafe. 
Afogar  ,  antiquado  ,  ahogar. 
Afollar  ,  ib  piar  con  fuelles ,  aiífpoaz>  ai- 

femati-  Lat.  Follibus  ventura  áiítterc. 
Afollar  ,  en  lo  antiguo  ,  maltratar ,  da- 
ñar. :  [ 
Afollar  \  termino  antiguó  de  Albañiies ; 

era  labrar  las  paredes  con  corcobas, 

y  de 'Igualdades. 
Afondar rio  miímo  que  ahondar,  veafe. 
Aforar,  taííar  el  vino  ,  ardan-itftel ,  edo 

zagüí ac  nenrritu  *  neurtu  ,  va  lio  a 

email  ,paraiu.  Lat,  Dolia  vinaria  di- 

metiri. 

Aforo  ,  ard&-uj>elen  ,  edo  zaguieu  neu- 
rritz>ea  ,  neurtz^ea  !s  valioa  para- 
t&ea.  Lar.  Doliorum  vinar iorum  di- 
incnílo }  nís. 

Áforiimo,  vn  dicho  ,  c]ue  en  pocas  pala- 
bras dize  mucho,  hit  z  guie  hitan  afeo 
diou  e/ate  bat ;  e/ate  ajeo  duna ,  erra- 
te  a/quidmm \,  e/afeo  duna  ,  errafqui- 
duna.  Lar.  Aphonimus ,  i. 

Aforrar  ,  orraáuratu  >  forro té  ¿forrua 
eranji  t  az>picotú.  Lat.  Veftem  íübdi- 

/tirio  panno  muñiré. 

Aforrado  ,  orraduratua  ,  forrutua  y  fo- 
rma eran  fia  ,  azfiicotua.  Lat.  Sudi- 
titio  munitas  ?  a  r  um, 

Aforro  ,  orradnra  ,  orntudea  ,  forma ; 
a&peoá.  Lat.  Pannus  fubditirius ,  i| 

Eftar  bien  aforrado  >  bien  proveído ,  y  ri- 
co,  ondo  ornitua ,  zu&quitua  egoitea. 
Lat.  Bonis  abundare. 

Afortunado  t  z>ori  onecoa,  \  faíu  oneeoar 
doatjua.  Lat-  Fortunatas  ,  a,  um  ;  fe- 
lix,  cis. 

Afortunado  mas ,  zori  obecoatJ?atu  obe- 

coa  7  do  at Juago  a. 
Afortunado  deraaíiado  T  &ori  onegtticóa, 
mm  patu  pneguicoa ,  doatfneguia. 
Afrecho,  iaivado,  z,aya.  Lat.  Fúrfur  Tris/ 
Afrenta ,  ¿aidod ,  defbhorea.,  Lat.  Dede- 

cus  ?  ís  ;  -ignominia  ,  áé;  Véale  denof 
*  tar. 

Afrentar,  laidotu  ,  laida z>tatu  ,  defoho- 

ratú.  Lat.  Ignominia  afficere. 
Afrentado,  laidotua ,  laida&tatua  ; 

fohoratua.  Lat.  Ignominia  affeetus , 

„. ;;  a  ¡  mu. 

Afrentar  mas ,  laido  agotu  ,  laida&agoiuy  . 

de Jehor agotu. 
Afrentar  demafiado  >  laidgegiútu  ¿  ¡&s¿- 
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da&eguittt ,  dejbhoreguiíu* 

Afrentado  mas  ,  laidoagotua  5  demafia- 
do, ldidocguitna7&c« 

Afrentador  ,  el  que  afrenta  f  laidat Ca- 
llea ,  laida&taria  9  defohomt zalea, 
Lat,  Convitiator  ,  ris. 

Afrentóla  cola  ,  laidagarria\  defbhora- 
garria  ,  abale agarria.  Lat.  IgnornU 
niofus ,  a ,  um, 

Afrentoíamente,  laidagarriró \  lotfaga* 
rriro ,  defohor¿igarriro '., ;  ahaleagarru 
ro.  LatJgnominiosé. 

Afretar  ,  en  las  Galeras  ,  lo  miíhio  que 
fregar  ,  eítregar  ,  i¿ortz>i.  Lat.  Mua^ 
,  daré". 

Africano,  Africarra.  Lat. Africanus. 
Africo ,  lo  miímo  que  ábrego ;  veaíe. 
AtYüoivmo  fri/bieraeoa.  Lat.  Phryfias 

cquiun  referen s\ 
Afrontamiento ,  antiquado ,  requerimien- 

to> 

Afrontamiento  ,  ponerfe  cara  á  cara, 
aurqttez*  aurque  jartea*  Lat,  E  re- 
gione  objeótio. 

Afróntaríe ,  ponerfe  frente  á  frente ,  aur- 

fue&  aurque ,  atircaz* ,  áurea \  betaz 
etajarri ,  ifiüi ,  paratu  ,  anrquez- 
tu  ,  betaztd.  Lat,  Se  fe  coram  obij- 
cere. 

Afrontar ,  antiquado  ,  requerir  ,  anionef- 
tar. 

Afruenta  ,  afruento  ,  antiquado  ,  protef- 
ta  \  requerimiento  ;  afruentar  ,  reque- 
rir. 

Afuciar,  antiquado,  animar,  veafe. 

A  faer  de , guija  ,  béfala,  legue' &y  erara. 
LaL  Sicut,  vt,  qua,  Á  fuer  de  hombre 
de  bien  ,  guiz,ón  freftua  be&ala ,  gtú- 
zonfreftuaren  legué  & ,  guifa,  erara. 

Afuera,  véale  fuera. 

Afufar  ,  huir  ,  i^ues  ,  ibes  ,  iefegutn, 
itz>uri  ,  igueftjoan.  Véale  huir. 

Afumar  ,  afumada  ,  veafe  ahumar  5  ahu- 
mada. 

Afuíle  ,  donde  fe  encaxa  s  y  arma  el  ca- 
non de  artillería  ,  oy  fe  dize  cureña, 
tirat&ecb  lanabefa  ^fütumparen  ino- 
&ória  .jafagarria.  Lar,  Ligneum  tor- 
menti  armamentum, 

Afuyentar,  antiquado,  veafe  ahuyentar. 

A  G. 

Agachar  ,  puede  venir  del  Bafcuencej^- 
cha  ,  que  en  Bilbaíno  ílgnifica 
dificukofo  ;  y  es  difícil  ver  al  que  ie 
agacha.  ítem  de  Jachi ,  gachí ,  agaehir- 
Jir  y  deípues  agachar  Jé ;  y jachi ,  ga~ 
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chU  fignifica  baxarfc  ,  y  eflb  es  aga- 
charíc  .  _      ;  . 
Acacharle  ,  ,  muiji  f  manir- 

heeratu,  lurreratu.  Lat.  Se  humi 
fternere,  demittcre. 

Agachado  f  /achia  ,  fifr.  lurra&jofia. 
Lat,  Hurai  ttratus  ,  demüTus ,  a  ,  mn. 

Agalanar ,  y  cafe  engalana?*. 

Aoaüa  para  tinta,  cibotd.  Lat. Galla,  ae. 

Aellas  en  la  gargánt^  ¿mrmbmCx  gfírx 
Ttáchac.  Lat.  Tonfillae  ,  arum  ;  gkii- 
duÍxTarum, 

Agallas  de  peleado  ,  ifyffd.  Lat,  Erían- 
chise ,  arum.  Quedarle  de  la  agalla ,  es . 
quedarle  burlado  ,  y  fin  lo  que  ie  pre-, 
rendía  ,  ba::jte  gneUit&ea  ,  gabe  giie- 
raicea  ,  eincilíca  7  dilmdaca  jartea. 
Lat,  Spe  fi  uítrari, 

Agarbarle,  cíconderle  de  recente,  como 
las  liebres  de  los  perros.  Puede  venir 
del  Baícueuce  garbaia  ,  como  fi  dixe- 
ra  agarbaiarje ;  y' garbaiarfe ,  fignifi-; 
ca grande  pelar,  y  no  le  tienen  peque- 
ño los  que  fe  agarban.  Item  de  garai- 
bearfe,  hundirle  de  arriba  abax.o. 

Agarbarle,  ezcutatzea,  beeratzea  >  lu- 
rreratxea  ,  erbien  guí/a ,  chacurrac 
omtuac  di]  Queman.  Lat.  Súbito  íeie 
occülere,  demittere, 

Agarbado ,  ezcutatua ,  beeratua  5  lurre- 
ratu d.  Lat.  Occuitus ,  demilíus ;  a  ¡  unu 

Agárico  ,  raiz  como  hongo  ,  onterroa* 
Lat,  Agaficura: 

Agarrar,  viene  de  el  Bafcuence,  0  de^tf- 
rrd que  íignifica  llama  ,  y  ella  prende 
mucho  :  o  de  tfWtf.;  palmo  ;  y  es  ne- 
ceííario  eítender  para  eíío  la  mano :  o 
de  arrac ,  vñas  corvas  ,  dedos  corvos, 
de  donde  ácjJmos7at  zapar  rac7  at  za- 
pare a  ,  arrapatu.. 

Agarrar ,  arrapa  arrapatu  7  ttfatfi,  iche- 
qni,  el  ,  etdu  ,  ut  Fernán  ,  atzama??, 
íot ,  Iota.  Lat.  Arripio,  is.^  Sí.por  cier- 
to, agárralo, édy  ta  bear  ere,  arrape- 
zac  ;  agárrale  de  el  brazo  ,  elaquio, 
kt  aqmo  befetic  7elzaqtútza  bejót/c; 
agarradle  ,  el  zaquitzate  ,  loí  zaqui- 
PÁüte  ,  zachetate  barí ,  ,  atzemayo- 
zue. 

Agarrado  ,  arrapatua  ,  itfatjla  ¡  iche- 
qtúa  ,  eldua ,  ai remana  ,  lotud.  Lat. 
Arreptus ,  a ,  um, 

Agarrador  ,  el  que  agarra  ,  arraparía*, 
arrapaí callea  ;  itjajlea  ,  ¡che  car  ¡a, 
eltzallea ,  atzemalea ,  lotéale  a.  Lat. 
Arrepror,  rís. 

La  acción  de  agarrar,  arrapatzea  Jtfaf- 
tea ,  ichequitzea ,  elísea  ,  atzewatea, 
ktzea  ,  verbales.  Lat,. Arreprio  ,  nis. 
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Agarrado  por  miferable  ,  entfia  , 

,  ce  quena  ,  z,nrcaHz>a,  Lat.  Te- 
nax  ,  cis. 

Agan  aríc,  afirle,  ztfatji,  ichequi  ,elduy 
lotu  ,  con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Prehendo  ,  is  ;  p relíenlo  ,  as. 

Agarrocharle  dize  de  garrocha  ,  y  eíta 
es  palabra  Baícongada  ,  veaíe. 
,  Agarrochar  ,  garrochatu  ,  garrochas 
cicatn  ,  cirkatu  ,  z>ulatu!Lnt  Spicu- 
,  lis  peto  ,  is  ,  confodio  ,  is. 

Agarrochado, garrochatita  ,  garrochas 
ckattia  >  cirtcatna  ■  z-ulatua.  Lat.  Spí- 
culis  confoíus  ,  a  ,  um. 

Agarrochador  ,  el  que  agarrocha  agarro- 
charía ,  cicaf callea ,  &¿\ 

Agarrotar ,  atar  con  logas  la  carga  ,  ba- 
gatú  ,  bagaquin  ,  b'agaz*  lotu  7  eftiitu* 
erífí.L&t,  Fortiterílringerc. 

Agarrotado  ,  bagatud ,  Sagaquin  htua, 
&c.  Lat,  Fortiter  ílridus  ,  a  ,  um, 

Agalajar  ,  de  agafajo  ,  y  cíla  voz  de  el 
antiguo  Caílellano  g^fajo  ,  cuyo  ori- 
gen puede  íer  de  el  Baícueuce  gui&a- 
gajo  ,  hombre  digno  de  iaílima  ;  y  ella 

\  expreísion  ,  con  que  recibimos  á  los 
que  llegan  maltratados  de  el  camino, 
6  de  otra  manera  :  y  ios  que  ais  i  eran 
recibidos  ,  íe  diria,  que  eran  recibidos 
con  mucho  gu  i  tagajo,  que  con  el  tiem- 

■  po  paro  en  agaiajó, 

Agafajar  ,  ñor  batí '  ondb  arfjzea  ,  go&oró 
tratat&ea ,  agafajatz,ea^2X,  Aiiquem 
honor ifícé  ,  li Derali ter  excipere  ,  tra- 
¿tare* 

-  Agaiajado  ,  ondé  artna  ,  gomrd  trata- 
fuá  ,  agaja/atua.  Lat.  Liberalitcr  ex- 
ceptus  ,  a  ,  um. 
Agajajome  may  mucho ,  chiten  ondoar- 
tu nmduen.guciz^  gozoro  trataiu nin - 
dtian. 

Agalajador  ,  widá  art callea  ,  go&oro 
tratatzallea  ,  agafajat&allea*  Lat. 
Offícioíiis  ,  per  human  us  ,  a  ,  um. 

Agafajo  ,  ond4  artz,ea  ,  goz>oro  irata- 
izea  ,  agafajatzea\  verbales agafa-* 
joa.  Lat.  Officium,  ij  ;  humanitas ,  tis, 

Agata,  piedra  precióla ,  ágata.  Lat.  Acha- 
tes ,  tx. 

Agatas  ,  á  gatas  andar  ,  entrar  t  &ct  bo~> 
.  bicoca  ,  orne *  feúca  ,  auzpezca  ,  ahox- 
,  pe  zea  5  ibilli  ,  fartu  ,  &c.  Lat .  Qua- 

drupedis  in  morena  ambulare  ,  ingre- 

di ,  &c, 

Agavillar  hazer  gavillas  ,  manojos  ,  6 
hazecícos  de  trigo  ,  de  palitos  ,  &c. 
viene  de  gavilla  ,  y  es  cña  voz  pura- 
mente Baícongada  ;  pues  á  y^j^az  ma- 
y  br  ,  que  fe  compone  de  veiiit^hteno* 

tes, 
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res  ,  Ilariiamos  7gabilM  ^gabkoa  ,  veafe 
haz. 

Agr\n¡hraísi,gabillam  7gabillac  egnith 
zamatuy  zamac  ,/ortac  eguinr  aza- 
oac  eguin  7  azaotú.  Lar.  la  manípulos 
coiligere. 

Agavillarle  ,  meterfc  en  tropa  ,  y  mez- 
clarle con  otros  para  alguna  fechoría, 
gabillatzea  ,  gabkotzea  ,  geudedia  , 
biltzea  7  biribillatzea  ,  balteratzea. 
Lat.  ín  manípulos  ,  aut  turmas  coire, 
conlpirantibus  turbas  miíceri. 
Agavillado  ,  gabillatua ,  gabkotua ba- 
lleratua  ,  &c.  Lafj  Conlpirantibus  íe 
ímmiicens ,  conientiens. 
Agazaparle  ,  agacharle  á  tierra  como  vn 
gazapo,  jachi  ,  y  los  demás  ,  que  en 
agachan  jé. 
Agena  cola,  befiereftd,  ber  cereña.  Lat. 

Alienus  ,  a  ,  um. 
Ser  ageno  de  ,  no  quadrar  ,  fer  cofa  in- 
digna de  *  #2i  egoqui.  Lar.  Ahcrret, 
alien um  efL  Efto  es  muy  ageno  de  vn 
hombre  como  vos  r      bezalaco  guk 
.  zonari  eztagoca  an  ;  zulaugo  guizo- 
nari  eztagoca  au ;  zulango  guizonari 
deungaré  iaujien  iacd. 
Agencia ,  incumbencia  de  negocios ,  ego- 

quittia,  Lat.  Procuratio  ,  nisv 
Agenciar ,  procurar  con  diligencias ,  Jego- 
quitzatu  ,  egoquitzaz  eracarri  >  ibt- 
W¿  Lat.  Studiosé  procurare. 
Agencioíb ,  muy  folicito  ,  egoquit  zalea* 
-  Lat,  Valde  íbli citas. 
Agente  }  eguillea  ,  egtúntaria.  Lat, 

Agens  ,  tis. 
Agente  de  negocios ,  egoquizduna  ,  ego* 
quit zalea.  Lat.  Procurator  T  rís.  Es 
agente  de  todo  el  País  ,  err i  vaciaren 
egoqtázduna  da  ,  egoqnit  zalea, 
Agenuz  ,  neguilla  ,  ujagaria.  Lat,  Gith, 

nigella  5  melanthium ,  ij. 
Ageítado  bien  t  6  mal ,  arpegui  cnecoa* 
edo  gaijíocoa ,  ederra ,  edo  ttfufia.hzt. 
Veñudo  ,  aut  dcformi  vültu  prsedttus,. 
a ,  um. 

Agigantado,  lucceguia,  andiemia,  gue- 
iegiú  7  larregui  luce  ,  andi  daña  agi- 
gante en  guija.  Lat,  Gigantea  proce- 
ritatís. 

Agigantado  en  las  virtudes ,  méritos,  &c. 

oí  danez*  goragoa  ,  goiagoa ,  andiagoa* 

Lat,  Gigantese  magnitud  inis. 
Agil ,  ariua  7  ariua\  lajterrd  7  bicid. 

Lat.  Agilis  ,  is ;  íiernuus  ,  a,  um  ;  per- 

nix,  cis. 

Agilitarle  ,  es  lo  mifmo  que  hazerfe  ágil, 
arinjlp  ,  lajlertú  ,  bicitú.  Lat,  Agüig 
ño ,  is. 
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Hecho  ágil  ,  arindua  ,  laftertua,  bicia^ 

Lat.  Agilis  faótus ,  a ,  um. 
Hazeríemas  agii  ,  ariuagotu  5  lafierra^ 

gotM  \  vieiagotú. 
Hazerfe  demaíí adámente  ágil ,  ariueguU 

tu ,  lajíerreguitn ,  bicicguitú. 
Agilidad  ,  ariutajuna    arindera  ,  laf 

tertafuna  ,  lajíerrera  ,  vicitajuna^ 

videra,  Lat.  Agilitas,  celeritas ,  tis. 
Agilmente  s  arin,  arinqui  >  arindo  ,  laf 

ter ,  lajierqui ;  lajierquiró ,  vici ,  J¿- 

f¿^//i  s  viciré.  Lat,  Agiiitér  ,  celera 

ter. 

Agironado  5  veafe  giranado* 

Agitación  ,  movimiento  ,  conmoción, 
^itillera  ,  ibildura,  ibilpena  ,  muguk- 
ra  5  muguidura  y  mugmj?ena  ,  igulne- 
ra,  igfiindura,  iguipena.  Item  ibilte, 
ibiltze  ,  muguke  t  mugukze  ,  iguin- 
tze ,  igutnte,  verbales,  Lat.  Agitatio, 
nis;  motus,  us. 

Eftar  agitado ;  ibilleraz  7  muguieraz  ar- 

■  tua  5  betea  egotea  ,  muguitua  t  ignin- 
du  ,  higuitua  ,  uherritua  egon*  Lat;, 
Lommotum  eííe, 

Agitides  ,  venas  debaxo  de  ia  lengua, 
mi  azpico  zainac ,  zaiñac. 

Agnación ,  parenteíco  por  parte  de  el  p.v 
dre  ,  aitagankdco  aidetajuna  ,  aitai- 
de  era.  Lat,  Agnatio ,  nis. 

Parientes  por  agnación  ,  agnados  f  aitai- 
deae.  Lat  Agnati ,  orum. 

Agnación  rigurofa  ,  liicelsion  no  inter- 
rumpida por  hembra ;  aitaidera  y  emez 
autjibaguea ,  aitaideera  arrazd ,  beti 
arrdz  datar  retía,  Lat-  Agnatio  viri- 
lis. 

Agnocaíto  ,  fauzgatillo  ,  mata ,  6  planta, 
que  nace  cerca  de  los  arroyos  ,  zdi- 
tzuquia  ,  zalitzunqnia.  Lat.  Am cri- 
na, fabina,  se, 

Agnus  ,  los  Agnus  que  vienen  de  Roma, 
ala  derizte  arguizqtá  meecho  birilnl 

-   batznez  eguinkaco  bildochai  ,  üíU 

■  Santuac  bere  eguin  berrtan  bedma- 
,  tuac\  agnufa  f  arguizaguizco  bildoch 

bedekatua. 
Agobiar  fe  ,  fe  dixo  de  agubiarfe  ,  y  efte 
de  el  Bafcuence  gubia  tu  ,  que  íignifica 
lo  miímo  ;  y  gubiatu  viene  de  gubia, 
corvo  ,  arco  ,  arqueado.  Veafe  la  voz 
gubia. 

Agobiarfe,  macurtzea  ,gubiatzea,  eror- 

catzea.  Lat,  Incurveicere ,  pandar  i  : 
Agobiado ,  macurrd,  macurtua ,  gubia- 

tua7  croe  a  ^  crocatua. 
Agonía,  atzeneco  gudd ,  hiltzeracod, 

jngarrd.  Lat,  Agonía  ,  se  ;  moricntis 

hominis  luíta  í  se. 

Ago- 
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Agonizar,  hiltzeram  Jnltzer  e^on  Ja- 
rru  Lat.  Anímam  agere.  Efta  agoni- 
zando ,  hiltzer  daga  :  llego  á  eítar 
agonizando,  hiltzeratu  z¿m. 

Agora  ,  ahora  r  adra  #  0n«0  roran,  ora- 
juche ,  or  anche.  Lat;  Nunc,  modo. 

Para  agora  ,  onez  fuero  ,-  onezgueroz^ 

-  garguero  ^  oraingot&.  Para  agora  cí- 
tara ya  en  íii  cala  ónezquero  bere 
echeau  da  :  gaurguero  ecaeratn  da. 
Ved?  ahora.  -  -  ■- 

.Agorar  ,  adivinar  por-  agüeros  :,  ú  obfer- 
vacion  de  las  aves ,  egaztietatic  etor- 
qttizuna  afffiatzea  yaztiatzea ,  azti- 
ñatoca.  Lat.  Augur or  T  aris ;  auípicor, 
aris;  omí ñor,  ris. 

Agorar  ,  adivinar  ,  6  conjeturar  algo  por 
caulas  iníoficientes  \  y  ridiculas  ,  gan- 
za  guie  bit  ic  etorqmzuna  afmatzea* 
aztiat&ea. 

Agorero ;  aztm  ,  aztind ,  afmatzalka. 
Lat,  Augur ,  ris  ;  aruípex ,  cís. 

Agoftadero .,  uda  larreac,  Lat>  Pafcua 
seftiva, 

Agoftaríe  los  campos  ¿  Jbroac  ,  alorrac, 

¿andac  igartzea  ,  eyartzea  ,  agor- 
■  tzea,  idortzea^  leorkzea.  Lat.  Agros 

exuri ,  exficcari, 
Agoftado  ,  igartua-,  eyartua    agortm , 

tdortim  ,  leortua*  Lat.  Exuftus  ,  ex- 

ficcatus,  a,  um. 
Agofto,  mes , agorrilla  ,  aboztua ,  abuz* 

íua. 

Agofto ,  coíecha  de  mieíTes ,  uztd,  uzta. 

hikzea  ,  aboztua.  Lat.  Meffi  colle- 

£tÍo ,  nis.  Bravo  agofto  les  eípera  uztd 

tierra  dagoquié ,  dago  quiote.  Hemos 

hecho  nueftro  agofto  ,  gueren  uzta 

bildu  degum 
Agoftizo  ,  nacido  en  Agofto  aboztu- 

quia,  agorrilquia*  Lat.  Augufto  men^ 

le  natus,  .  . . 

Agotar  ,  chucatú  ,  ufiú  ,  ai  fu  y  baguetuy 

Lat,  Exhaurio,  is. 
Agotado,  en  los  líquidos.,  chucatua ,  en 

lo  demás  ,  ufiua  ,  aitua  ,.  baguetua* 

Lat,  Exhauftus ,  a ,  um.  , 
Agraciado  de  roftro  ,  ederrd  „  chucuna% 

plitd*  Lat,  Vultu  venuítus ,  decorus* 

a ,  um  . 

Agraciado  en  fus  palabras ,  acciones,  &c. 
gracia  onecoa ,  moduzcoa  5  moldatfua% 
erazcoa.  Lat.  In  .ver  bis  ,  faótiíVe  graf- 
ías ,  a,  um  ;  g^atioíus ,  a,  um. 

Agraciadamente  .  gracia  onez.r  ?noduzt 
moldez.eraz. 

Agradable ,  otzana ;  omrizgarria ,  ema- 
guria  3  nazcaria. .  Lat,  Gratiolus  ,  a , 
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Agradar  ,  miritzi  ,  agradatu.  Lat,  Pla- 
ceo ,  es  \  arrideo  es, 

NOTA. 

Elle  verbo  oniritzi  tiene  íü  conftraccioii 
particular  con  el  irregular  .del  verbo 
,  y  iritzi. 

■:0u  derizquidac  ,  derizquidan  ?  de- 
rizqiiida&ti ,  tu  me  agradas  ;  on  de- 

t  rizqutt  ,  aquel  me  agrada  ;  on  derm- 
quidazute ,me  agradáis;  on  derizqui- 
date  ,  me  agradan.  Item  ,  on  deriz- 
"  quiat  5  on  derizqmdazu ,  vo  te  agra- 
cio ;  on  derizquizu  f  aquel  te  agrada  % 
ondertzquizugu  ,  te  agradamos  ;  on 
derizquizute  ,  .te  agradan.  Veafc  la 
palabra  iritzi  >  en  la  palabra  parecer. 
Agradablemente ,  emaguriré\  onirizga- 

rrirá.  Lat.  Pergraté. 
Agrado  ,  emagurta  ,  gracia  ond,  aurpe- 
gui  gozoa  ,  beguit arte  arraya,  Lat, 
Jucünditas  ,  tis  ;  vultus  placidas  ,  i. 
Con  grande  agrado  me  ha  recibido, 
gracia  ojiez  artu  ñau,  aurfiegui gozé 

-  bat  emen  dit. 

Agrado  T  con  í  en  ti  miento  ^  naya \  bayez- 

-  coa  ,  mirizcoa  7 placer  ond.  Lat.  Ap- 
■  probatio  ,  nis. 

Agradecer , efquerreman ,  efquerregu'm^ 
doaiquertíL  Lat,  Gratificor  ,  ris  ;  ha- 
beogratiam, 

N  O  T  A. 

Décimos  con  elegancia  ,  efquér  ndtza* 
tzu  ,  efquér  ndtzayo  ,  ndtzaca,  ef- 
quér nátzatzue  ,  efquér  ndtzaye, 

.  ndtzayoie  >  ndtzatee  y  yo  te  agra- 
dezco ,  le  agradezco  ,  os  agradezco, 
les  agradezco.  Y  los  demás  tranfiti- 
vos  .  Veaíe  efquér  en  la  palabra  gra- 
cias. 

Agradécelo  á  Dios  ,  que  fino  ,  efque- 
rremayozu  Jaincoari  ,  ecen  bejt^la, 
ecen  ezperen :  efquerreguiozu  jain- 
couri  f  ce  ezfaBere* 

Te  agradeceré  eíla  merced  toda  mi  vida, 
efyuer  izango  dizut  mefede  au  ,  nere 
biei  gucian ,  vici  naizan  arf  eau  ,  di- 
r&udan  artean* 

Agradecido  ,  doaiqttertia  ,  efquertia, 
efqmrtfua,  efquerremaUea  ,  efquér- 
guille  a  y  efquér  guiña.  Lat.  Gratus, 
a ,  um. 

Agradecimienro  ,  efquerra  ,  doaiquer*. 
dea ,  doaiquerra.  Lat.  Gratis ,  ae.  Mu- 
chos agradecimientos ,  efqúerric  afeo, 
anitz  efquér, 

Agrá- 
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Agramiza ,  veafe  cañamiza. 

Agrandar  ]  hazer  mayor  una  cofa  ¡  a?i- 
diagotu.  Lat,  Graadioreni  lacere, 

Agrandado  ,  andiagútua.  Lat.  Grandior 
fadus ,  a ,  um. 

Agrandar  demaflado  ,  andieguítu,  Lat. 
Grandiorem  nimis  faceré. 

Agravar  ,  pjitü  ,  ajhmdú  ,  pfu  eguw, 
Aftun  eguin,  Lat.  Gravo;  aggravo  ^as. 

Agvav^áo.pfütua  ,  ajiundua ^pfu  egui- 
nafaffunegu¿tta. 

Agravar  mas ,  pfuagotu  f  ajhmagotu  ,p- 
fuagO,  ajítiuago  eguiu* 

Agravar  átrn^izáo  ?  p/ueguitu  ,  aft&ne- 
guitu  y  f  tjuegui ,  ajíunegtá  eguin. 

Agravado  maSyjptjuagotua ,  demafíado, 
pfueguitua,  <3c. 

Agravante  ypfügarr¿  ,  aftmgarrk  Lat. 
Aggrapns  ,  tis. 

Agrá  varíe  ,pfiitu  a  ajfundu,  con  las  ter- 
minaciones del  neutro.  En  los  Hiales,_ 
gaitz>agútu  ,  gaijloagotu  \  deungttea- 
goiu  ,  gachagotu.  Lat,  Aggrayari,  in- 
graveicere ,  graveicere. 

Agraviar  *  irawatu  ,  iraindu  ,  bidecaí&~ 
tú  ,  iraínegutn  ,  bidegabe  egttin.  Lat- 
Faceré  injuriara.  Véale  denojiar.  \ 

Agraviado  ,  irajftatua  t  iramdua  ,  bide^ 
caiz>ttta*  Lat,  Injuria ,  aff eítus  ?  a  ,  um. 

Agraviador,*  ir  ainat  callea  x  iramdaria^ 
¡  kidec^izfaría.  Lat,  Injurias  ,  faólor  , 
iliator ,  ris, 

Agravio,  injuria,  iraind \  bidegabe^  bi~ 
debagned,  (&af¡  Injuria  ,  se.  Hartos 
agravios  me  ha  hecho  ,  trainic  afeo 
eguin  dit ,  ^bidegabe  afeo  ecarrí  dit. 

Agravio ,  daño,  caite  a,  veaie  daño. 

Agraz  ,  agua  exprimida  de  vbas  no  ma- 
.  duras ,  wats  eldu  bagaecoen  uraym#ts 
aré.  Lat,  Omphacium  ,  ii  i  immittis 
uvae  íliccus,  i. 

Agua  compuerta  de  agraz  ,  m&tftire&cQ 
e  daría.  Lat.Omphacio"  confeíhis ,  con» 
dítus  potus.. 

Agfazes ,  mats  éldubagueac ,  zortgabeae* 

:  Lat.  Uvas  iminatur^ ,  immittes, 

Eftán  en  agraz  las  vbas ,  matfac  eldu  ba- 
guéac ,  ZiQritu  bagueac  daude\ 

Agregar  Juntar  ?  puede  venir  deguere- 
gar ,  guregar ,  y  -cita  voz  del  Baicuea- 
czgueregatu  ,  gueregatzea  ,  guerega- 

.  natzea  ;  juntar  para  nolotros  ;  y  de 
ahí  agueregar ,  y  agregar.  Puede  tam- 
bién venir  de  aguré  ,  hombre  viejo* 
como  íi  dix era  aguregar ,  que  comun- 
mente en  la  vejez  reina  lapaísion  de 
juntar  ,  y  recoger.  Y  no  es  meaeíler 
recurrir  al  Latín.  _ 

Agregar  ,  biUú  ,  batú^bmbilUtu^  Lat. 
Aggrego,as. 
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Agregado  T  bildud  +  batud  ,  blribilla- 

t  ud.  Lar,  Aggr  egatus ,  a ,  mu : 
Agregado  f  conjunto  de  coías  ,  día  ,  taL 

dea  ,  filia  ,  molfod ,  montoyd.  Lat, 

Congeries ,  ei. 
Agregación ,  bilt&ea ,  batzea,  biribilta*. 

t&ea7  verbales,  Lat, Aggr egatio,nis. 
Agreiíor  T  era  jaría  ,  erajot  callea  9  acó. 

platéales.  Latv  AggreíTor  ,  invaior, 

graíTator ,  rís, 
Agreíle    milico  ,  bafatia  ,  baf barra  t 

bafagendea.  Lat.  Agrcítis  ,  e;  ruftjl 

cus ,  ci, 

Agrete  ,,gacichoa  ?  mtnchoa  y  míncacha\ 
(  garra&ehoa.  Lat,  Acidulus ,  a,  um. 
Agriamente  ,  afperamente ,  laz>$my  Uz^ 
quiró,  garra&quiró \  garra&qui ,  go+ 

-  gorquirb ,  gogorqui.  Lat,  Aeerbé, 
Agricultura  ,  lurkwt&ea  %  achtwquin- 

^jzea,  Lat,  Agricultura  ?  a?, 
Agíidulce  ,  gatfigoijba  ,  gacigozod.  Lat. 
v  Acoris ,  dulcoriique  temperatura. 
Agrifolio:,  es  el  acebo ,  veaie, 
Agrimonia  ,  planta  ¡  lachafqma  ,  orráh 

¿beta,  Lat,  Eupatorium ,  is. 
Agrio ,  gadd\  imita,  Lat,  Acidus  >  acer> 

-  cris.. 

Agrio  ,  aípero  ,  lat&a  ,  garrat&d  , 

,  gorra.  Lat,  Aíper, 

Agrura ,  acrimonia  ?  gacitafuna  >  mínta^ 

fuña.  Lat,  Acrimonia, 
Hazerfe  agrio  ,  agriarle ,  gacitú  ,  mmdu% 

Lat.Acidumfieri. 
Hecho  afsi  agrio  >  gacitud,  mindud.  Lat, 

Acidus  fa ¿tus ,  a,  um. 
Ei  gue  haze  aísi  agrio  ,  gacítzalkaí 
i  fflint&allea.  Lat-  Acidi  íaótor. 
Fácil ,  y  diipuefto  á  ponerle  agrio  ,  ga- 

eicoya  ,  mincorrd'.  Lat,  Quod  íponté 

-  acidum.lit. 

Agua ,  nrd.  Lat,  Aqua-, 

Agua  llovediza  ,  eur&  >  wria.  Lat,  Piu- 

,   via,  ¿e. 

Aguardiente ,  &r ¿cequia ,  urecioa  ,  ucar- 
túa  y  ufutuá.  Lat,  Aqua  ex  vino  igne 
.  elicita. 

Agua  bendita,  Mr  bedeicatua.  Lat,  Aqua 

luftralis,  e. 
Agua  íiierre  >  urejtaillea.  Lat.  Aqua  %- 

gia. 

Aguamanos ,  efeu-urd.  Lat.  Aqua  maní 

bus  iavandis, 
Agua  miel ,  exti-urd.  Lat,  Mulla  ,  &; 

nydromelis,  * 
Aguapié  ,fiatfurd>  Lat,  Lora ,  ar. 
Aguas  vivas  ^  aguas  muertas  en  el  mar, 

ubkiac  y  urhillac.  Lat,  iEítus  m  aria, 

haud  exseftuans..mare, 
Agua  corrieute  ^  eílajatia ,  urbkia  f  iuet- 

ata. 
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ditf.  Lat.  Aqua.  ju^is ,  aqua  ftagnans- 
Aguacero  ,  eurijafa  \  eratmfia  7  idolaf 

moldea  ,  ube  Ideal  Lat.  Ñimbus  r  i ; 

afluvics ,  ei. 
Aguacha  ,  de  tumor  ;  grano  ,  divicflb, 

°gnefidá.  Lat.  Incoóte  lympha. 
Aguada  r  que  hazen  los  navios  ,  Mr  a  on- 

detaraco   artz>ea  ,  fart&ea.  Lat. 

Aquam  pro  vctStoríbus  navis  inferri; 

áquae  in  navim  pro  ve&oribus  adve- 

¿tio  ;  nis. 

Aguadañar  ,  b e larra  fe gatu  7  fegaz  epa- 
quu  Lat.  Foenum  meteré. 

Aguañador^/^W^  Lat.  Fenifeca. 

Aguaderas ,  de  eíparto  »  ü  palos  para  lle- 
var agua  ,  uraujíarcac,  Lat,  Vehicu- 
lumaquarium,  ij. 

Aguadero,  abrevadero  ,  veafe. 

Aguador  ,  urecarlea  ,  ur  emallea ,  urca- 
rraio  dabillena.luzt.  Aquator  ,  ris  :  y. 
en  el  exereito ,  lixa  ,  ae. 

Aguaducho  ,  aguacero  ,  veafe. 

Aguage  ,  corriente  de  el  mar ,  -viene  de  el 
Baicueace  coagea  ,  que  íígnifica  cor- 
riente mayor  ,  y  mas  arrebatada  en  el 
rio  :  como  la  corriente  menor  üaicea* 
y  la  corriente  ab  ib  hitamente  goaya. 

Aguage  fttfaf coagea,  Lat.  Maris  decur- 
rentis  ímpetus  ,  us. 

Agua maníl ,uronci  kfa-ciJiua.'L&t.GvLt- 
tus  ,  i ;  gutturnmm  ,  ij. 

Aguanofb  ,  húmedo  T  Heno  de  agua  ,  eced 
urtfua  ,  ureztd.  ;Lat.  Aquoius  ,  a ,  um, 

Aguándíp  ,  parage  \  linzura.  Lat.  Locus 
aquoíiis. 

Aguantar  ,  agoantar  ,  viene  de  el  Ba£ 
.  cuence,  agoan,  que  fignifica  levantarle, 
e  incorporarle  en  la  cama  y  b  fuera, 
para  íufrir ,  y  tolerar  algo ,  agoan  dagoy 
agoan  cegoan  >  ella  ,  citaba  incorpo- 
rado. 

Aguantar  ,  trozó ,  agoantatn.  Lat.  Suíti- 
neo  ,  es  \  fero  ,  s.  No  lo  puedo  aguan- 
tar ?ecw  trozo  det  :  tiene  mucho- pcíb, 
no  lo  aguantará  ,  ftfu  gueiegui  den  , 
ezteu  ir  o  zoco. 

El  verbo  trozo  ,  aguantar  ,  tenia  ,  6  tie- 
ne fus  irregulares  ,  y  fe  colige  de  elle 
modo  de  hablar  ,  daguienac  dar  izó  la , 
el  que  lo  hizíere ;  que  lo  aguante ,  y  fu- 
fra:  pero  no  los  tengo  prelentes. 

Aguante,  irozod,  agoandea.  Lat.Robur, 
oris. 

Aguar  ,  urezt4  ,  nreztatú  ,urez  naflu, 

naaf  Latv  Aqua  düucre. 
Aguado  ,  ureztua  ,  ur  estatua  ,  ure& 

naftua  \  naafid*  Lat..  Aqua  dilutus^  a, 

Aguado  v  q^e  no  bebe  vino  ?  Mr  duna  s 


nrutfdut$d*  Lat.  Abftemius  ,  ij. 

Aguardar  ,  eche  den  ,  icheden  t  z>ai  egont 
be  güira  egon.  Lat.  Expc&o ,  as  ;  pr¿e- 
ítolor,  aris. 

Aguarda  t  ichoc  ,  ichon  ,  icho&u  :  aguar- 
daos ,  icho&ute.  A  que  cílas  aguardan- 
do ?  ceren  zai  ago  ,  reren  zm  zaude, 
zagoz  ?  á  quien  éílas  aguardando?  no- 
ren  be  güira  zattde  ? 

Aguardentero  ,  ucartuaren.  ,  ufutuaren 
falizallea.  Lat.  Aquse  ex  vino  igneeli- 
citas  venditor  ,  vinarias  venditor. 

Aguatocha  ,  grande  gerínga  para  apagar 
el  fuego  ,  iraunguillea  ,  itztmgmllea, 
ernendatzalka*  Lat.  Sipho  r  onis. 

Aguaza  ,  humor  entre  cuero  ,  y  carne, 
guefald.  Lat;  Aqua  mtercutanea  t  aqua 
non  coéta. 

Aguazal  ,  pantano  ,  ncatza  ,  mar  da  t 
cinguira.  Lat.  Le  cus  paiudoíus- 

Agucia  ,  voz  antiquada  ,  defeo  ,  y  ham- 
ore  de  tener  algo :  viene  de  el  Bafcuen- 
ce  augojed^uc  íiguitíca  eíla  hambre: 
6  de  au  gucia ,  eíto  todo ,  6  de  a  guciay 
aquello  todo  ,  que  es  el  objeto  de  la 
agucia. 

Aguda  ,  zalea  ,  anfid ,  larri d  ,  gofea. 

Lat,  Aviditas  ,  tis- 
Agudamente  ,  zorrozquiré  t  chorro  fa- 
quir o  ,  zorrozqui  ,  chorroifqui  f  mee- 

quiro  ,  meequi  ,  mearquiró ¡mearqui, 

Lat.  Acuté  y  lubtiliter, 
Agudeza    zorrojrafüna  ,  chorroiflafk- 

na  t  meetafuna ,  me  arta  fuña,  Lat.  Acue- 
rnen ,  nis  ;  liibtilitas  ,  tis. 
Agudo  ,  ciatfua  ,  ¡corroí zd  y  chorrocha* 

méea  ,  mearrd.  Lat.  Acutus  ",  a  t  um; 

íubtilis  ,  e. 
Agüelo  ,  veafe  abuelo  4 
Agüero ,  adivinación  iüperílicíofa  ,  azfi- 

nanzú  ,afmae?igoa,  Lat.  Auguriumi'ij, 

Veafe  agotar. 
Aguijada  ,  aguijón, aculloa,  aculuaX,^ 

Stimulus,  i. 
Aguijar  ,  picar  con  el  aguijón  ,  cicatu  , 

ciricatú  acuüoaz,  Lat.  Stimuío  ,  as. 
Aguijado  ,  cicatua  y  ciricatua.  Lat.  Sti- 

muiatus  ,  a  ,  um. 
Agüijador  ,  el  que  aguija  ,  cicatzallea, 

ciricatzalka.  Lat.  Stimulator,  ris. 
Aguijón  de  la  abeja ,  er  le  aren  mi/roa.  Lat. 

Aculcus  ei. 
Aguijonear ,  lo  mifmo  ope.  aguijar ,  veafe. 
Aguila  ,  arranoa.  Lat.  Aquíla  t  se. 
Ágnileño  ,  de  cara  femé  jante  al  Aguila  > 
arrano  anzaco  >  anzodtma  ,  arrano  di- 

rudiena.  Lat.  Aquilinus  y  a  ,  uní. 
Aguilucho ,  Aguiía  baftarda ,  arrano  cam* 
.■fija.  Lat  Aquila  degener  p  ris, 

F  Agui- 
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Aguinaldo ,  puedé  venir  de  él  Bafcuence, 

aguifl .aguindu,  mandar,  y  ofrecer,  y 
de  aldét  ,aldedana  r  aldot  ,  aldodana, 
lo  que  vno  puede.  Y  aguinaldo  fignifi- 
ca  aquel  regalo  ,  que  cada  vno  o  trece 
íegun"  íu  poisibilitiad. 
Aguinaldo  ,  agíánaldoa  ,  peknaia  ,  au- 
richd.  Lat.  S  trenas  ,.  arum.  Véale  ejtre- 
nar. 

Aguiíaf  ,  componer  alguna  cola,  voz  an- 
tíquada  ,  que  viene  de  el  Baí cuenca 
guifd  ,  que  figniftca  modo  ,  manera, 
forma,  Lat.  Compono ,  is. 

Aguja  de  cofer  ,  jojiorratfra.  Lat.  A  cus, 
us. 

Aguja  ,  obelifco,,  pyramide  ,  arrkorra- 

tfrd  \  frurorratfrd  \  &c.  Lat;  Obelif- 

cus  ,  ci  ,  pararais  ,  idis. 
Agujas  depaíteleria,  ogui-orratzac.'Lzt. 

Aclis  pan  aria. 
Aguja  >  púa  cierna  para  ingerir  ,  mentad* 

Lat.  Surculus  ,  i. 
Agujas  -,  coftillas  delanteras  de  el  animal, 

anrrtco  fiyetj 'e&urrac ^.afrurrac ,  ai- 

tzin  efrurrac.  Lat,  Anteriores  cofias. 
Agujas  de  hazer  media  ^  gakerdiguin- 

t  frac  o  orrdtzac.  Lat,  A  cus  intexeñdis 

tibiaUbus. 

Aguja  de  marear  ,  itfas  orratfra.  Lat. 

A  cus  náutica. 
Vino  de  agujas  ,  rafpanrc,  ardo  ,  ardau> 
,  ámé garantía  ,  lacha.  Lat.  Vinum  íu- 

bacre. 

Agujerar  ,  frulatu  ,  chnlatu  cilatu\  LaL 

Terforo  ,  as  ;  perfodio  ,  ís. 
Agujerado  ,  frutatud \chulatua ¡czldtúki 

Xat.  Perforatus  ,  periblliis  ,  a  ,  uiü: 
^Agujerador  ,  frulatfralea  ,  chtdat  fra- 
ile a  ,;  frulognUka  ,  chuloguillea.  Lat. 
Perforator  ,  perfoíTor  ,  ris.  , 
Agujero  ,  fruloa  ,  ciloa  ,  chulo  a*  Lat.  Fo- 
ramen ,  nis. 
Agujeta  y  e  dame  a  ]  üalmea  ?  l&rrú  loca- 

tria»  Lat.  Lígula  adílriítoria. 
Agujetas-  ,  la  paga  de  correr  la  poíta  el 
h  poftillon  \  lajier  cariaren  farta.  Lat, 
Curio  ris  íiipendium. 
Agujetero  ,  el  que  las  haze  edamegui- 
'  lie  a  ,  üalmegnilka.  Lat,  Ligularum 
.  .  faítor  ,  ris. 

Agujetero  ,  el  que  las  vende  ■  edame  faU 
:t callea.  Lat.  Ligularum  venditor  ,  ris. 
Aguí an arle  ,  ardundu  •  arre  fr  tatú  \  ha- 
\ahartu  ,  arréfr  beté.  Lat.  Vermino, 
■  -  as,  ■         ri  %  ! 

Aguí  añado ,  arrefrtafua  \  arduna  ,  arra- 
«. ,  tm  ^harabartna :  ,  drrefr  betea.  Lat. 

Verminoíus  ,  a  ,  um, 
Fácil  deaguíanarie  ,  arduncorra  , 
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barcorra  ,  arre&tacorra  ,  drduncqyat 

É^r.Xat.  Facilis  verminare. 
Aguzadera ,  piedra  de  amolar  s  e&terd. 

i^at.  Cos  ,  tis. 
A^uzanieve.,  paxaro  ^poiflarica  ,  ^¿r- 

duar&uXüfc.  Motacilla  >  x. 
Aguzar  3  frorro&tu ,  chorroijiu  ,  extera-* 

tu.  Lar.  Acuo  ?  ís. 
Aguzado  ,  frorrojlua  y  e&teratua.  Lat. 

Á'cutus  ,  a  ,  um. 
Aguzador  t  el  que  aguza  >  frorrofrtaria^ 

efrterat&alm,  Lar.  A  cuminator ,  tí^, 

A  H. 

Ah !  interjecion ,  ah  /  Lat.  Heu !  ah  !"hom- 

bres  inJeníatos  í  ah  !  guifron  Jbrrac  t 

etagorrac! 
Ahao  s  llamando  ,  oles  ,  éla.  Lat.  Heus. 
Ahechar  ,  y  derivados  véanle  en  aechar. 
Ahelear  ,  b-eafrundtí  ,  beafrtundík  Lat, 
r  FeÜe  miieere  ,  ínficere. 
Aheleado  ,  bea&undua  ,  be^frtundua. 

Lat.  Fclle  miftus  t(  infeáus  ,  a  ,  iim, 
Aherrojar  ,  aprifionar  con  hierros  ,  bttr* 

niafr  ,  burdmafr  lotu  ,  ejieca$u\  Lat. 

Catenis  vincire. 
Aherrojado  5  bur  niafr  lo  fuá  T  efiecatua, 

Lat.  Catenis  viuótiis  ?  a  ,  um. 
Aherrojamiento ,  bur niafr  lotutfreti ; 

tecatfrea  ,  verbales.  Lat.  Catenis  íada 

■  conítridtio. 

Aherrumbrado  5  ordoitua  ,  erdüitua  er~ 
düildud.  Lat.  Ferrugine  vitiatus ,  a  s  nm. 

Aherrumbraríe  ,  ordoitu  ,  erdúitu  ,erdü* 
ildü.Lzt.  Ferrugine  vitiari. 

Ahi  vaí ,  or  }  hor  ,  ore  he.  Lat,  Iílhic  de 
áhi ,  ortic 1 ,  ortiy  orfkan,  orticanch. 
Voy  aha  ,  orrard ,  orrd ,  orrai  , 
Veiai,  ¿?rr^  Lat.  Ecce5eccum.  VeJahi 
vfté  que  5  orra  ¡jatma  ,  «fl»  ;  otra, 
andrea  ,  0¿?^, 

Ahi  me  las  den  todas  ,  or  compon.  Lat. 
Coniülat  fibi  quilque. 

Ahijar,  prohijar,  adoptar ,  Jemetmt  ar- 
tú  ,  veaíc  adoptar. 

Ahijado  ,  hijo  depila  ,  femé  pontecoa, 
alaba  pontee oa  ,  hume  batayocoa  ;  fe* 
rmhfkbta  ,  alaba  bkhia  ,  humebklm. 
Lat,  E  baptiíino  filius. 

Ahijado  ,  á  quien  vno  apadrina  ,  y  favo- 
rece y  nere  ,  frure  ,  aren  mefede  mja% 

■  QÉb'eguird.hzt.  Cíiens  ,  ris. 

De  el  pan  de  mí  compadre  ?  gran  zatico 
á  mi  alujado :  efte  refrán  le  aplica  ai  que 
folb  es  liberal  de  io  ageno.  Y  en  él  la 
voz  ¿ático  es  puramente  Baicongada., 
\  fraticQ  ,  KatkhQ  \  pedacico  ,  y  de  ¡cáí 

ña , 
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fia,  zatitu,  hazer, pedazos,  .En-Baf- 
cuence  ,  befterena  naroró  f  ugari. 

Ahilar  j  ahilarle  ,  padecer  defmayo  7  caí- 
miento.  Viene  de  el  Bafcuence  hila  f 

.  que  fígnifica  muerto  ,  y  ie  aplica  tam- . 
bien  á  vn  desfallecido.. 

Ahilarle  afsi ,  cor  dea  galtzea  ,  jatéa- 
me az  cordebaguetza  3  defcoraatzea. . 
Lat.  Deliquio  affici. 

Ahilado  ,  cerdea  galdua  ,  cordebague- . 
¿tatf  ,  defeordatm.  Lat,  Deliquio  af- 
fcftus,a,um.  ' 

Ahilarfe  el  pan  ,  el  vino  ¡  avina^rarfe , 
azedarfe  ,  mingar  tu  ,  o&pindú*  Lat. 
Acefco ,  cis.  ' 

Ahilado  afsi ,  mingortua^ozpnduaXzt. . 

Acefcens  ,  tis. 
Ahincadamente  ,  con  fuerza  ,  é  inflan- 

cia  ,  quemendz  tndarrdz  7  flermadu- 

rdz.  Lat,  Enixé. 
Ahinco  ;  esfuerzo  ,  inítancia  ,  quemena7 

indar  rd ,  ^ermadurd,  Lat.  Conatus, 

ús. 

Ahitar  ,  embarazar  el  eftomago  la  canti- 
dad ,  6  calidad  de  el  manjar viene  de 
el  Bafcuence  hito  ahogar  ,  y  a  eíTo  fe 
acerca  clahitarfe  ,  y  ahitar. 

Ahitar  \  igüitu  ,  gogoan  jo  \  octíatú.  Lat. 
Cibo  opplere. 

Ahitarfe  ?  igüitu  3  &c.  con  las  termina-  , 
clones  de  el  neutro.  Lat,  Cibo  oppierL 

Ahitado ,  igüitua^ochatua  ,  gogoan  joa* 
Lat.  Cibo  oppletus  ,  a  ¡  um. 

Ahito  ,  lo  miímo  que  ahitado. 

Ahitera  ahito,  igüitzéa7ochatzea7go-. 

foanjotzea  7  verbales  ,  ¿£¿/#  ,  oched*. 
Mt  Cruditas  ,  tis, 
Romero  ahito  faca  zatico *  eíle  refrán  ,  á. 
mi  entender V fígnifica",  que  el  que  eíla 
harto  da  de  iimoína  el  zatico  ,  lo  que 
no  haze  fi  eftá  hambriento.  Según  otros 
fígnifica  él  que  la  recibe  ,  y  no  fe  halla, 
tan  fácilmente  el  fentido  de  él  ahito ,  6 
de  el  d  hito,  En  el  refrán  otra  vez  vie- 
ne la  voz  Bafcongada  zatico, 
Ahozinarfe  ,  eílrecharfe  con  profundi- 
dad el  rio.  Viene  de :ei Bafcuence  oJind%. 
que  fígnifica  profundidad  en  los  ríos, 
y  ojinaga  los  parages  profundos  ,  y  fre- 
quentes  de  el  rio,  *" 
Ahozinarfe  afsi ,  ojlndú  7  eftuaz  ,  er/íaZt 
anditú,  Lat.  Flumen  arctart  t  ac  pro-, 
fundius  reddi.  * 
Ahozinado  ,  ojlnd-ua l.i  ejiuaz  ,  ertfiaz 
anditud,  Lat,  Arólatum  r  ac  proiim- 
díus  redditum. 
Ahogadero  ,  itogarría.  Lat.  Res  apta. 

prsefocationi,  é 
Ahogar  ,  puede  venir  de  el  BafcueocQ 
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ahúa  ,  aóa  ,  boca  ,  y  embarazándole  la 

reipiracion  ,  le  ahoga. 
Ahogar  7  itó.  Lat.  SufFoco  ,  as. 
Ahogado  ,  itod.  Lat.  SufFocatus  ,a  ,  um, 
Ahogador ,  el  que  ahoga ,  itotzallea.  Lat. 

SnfFocator  f  ris. 
Ahogarle  ,  itd,  con  las  terminaciones  de 

el  neutro. 

Fácil  de  ahogarfe ,  itocorra ,  itocoyaXzz. 
3  Facilis  luftbcari, 

Ahogamiento  >  ahogo,  itóera.  Lat.  Suf- 
íbeatio  9  nis* 

Ahogo  .  congoja  ,  itoera  ,  itogarria9 
anfid,  larrid.  Lat,  Angor  ■  ris. 

Ahondar  ,  viene  de  el  Baicuence  ,  hon-  \ 
doa,  j  honddtM  :  hondoa ,  fígnifica  el  ca- 
bo ;  rio  ,  6  extremidad  de  vna  cola  \  y 
hmdatu,  fígnifica  hundir ,  foterrar.  Di- 
ráie  otra  vez  en  la  voz  hondo. 

Ahondar  ,  barrenagotu  ,  barruragotu^ 
barruagotu  ,  bamagotu  lurrean  7  &cm 
„  Lat.  Altius  fodere. 

Ahondado  5  barrenagotua7  &c.  Lat.  Fot 
íus  ,  a  t  um. 

Ahora  ,  orain  t  oran  ,  oraimhe\  oran- 
che.  Lat.  Nunc ,  modo. 

Para  ahora  yá  ,  gaurgueró ,  one&quero7 
onez  güero ztic.  Lac.  Ad  id  temporis, 

Haíla  ahora  ,  oramdauo  ,  oraiudarauo, 
orauc 7orano  ,  orandram. Lat. Hade- 
nus. 

Halla  ahora  ,  halla  el  día  de  oy  ,  egm- 
daño  ¿  egundarauo  f  egundo  , 
Lat.  HaCtenus. 

Haíla  ahora  ;  todavía  ,  oraindic  ,  orain- 
dican  ,  oraindio. 

Ahora  poco ,  areftian,  Lat.  Paulo  ante. 

Ahora  ,  luego  ,  prefto ,  con  tiempo  futu- 
ro ,  jarri  y  aurqui.  Lat,  Mox. 

Ahora  bien  ,  tfr^w  ¿«¿¿í  ,  ea  bada.  Lát. 
Age  vero. 

Ahora  fi  que ,  orain  hay  7  añadidas  al  ver- , 
bo  las  partículas  poípofitivas  corref 

,  pondiences  ala  7  ela  ,  la,  Lat,  Nunc 
cnim  vero. 

Ahora  fi  que  eíloy  á  mi  güilo  ¡  orain  boy  * 
nagoala  nere  erara.  Aora  fi  que  vie- 
ne hermofo ,  orain  bay  datorrelaedér* 

v  Ahora  fi  que  me  matas  ,  orain  bay  hil- 
tzen  nazula. 

Ahora  que  .  ahora  quando  ,  orain  ,  y  las 
partículas  poipofitivas  córreípondien- 
tes  al  q®andoM  Lat.  Nunc  cum  ,  nunc 
quando. 

Ahora  gue  eílamos  foíos  ,  y  que  nadie 
.  ■  -  nos  cita  mirando ,  orain  bacarric  gau- 
denean ,  ta  inor  beguira  eztagoquigu- 
nean. 

Deide  ahora  para  entonces  ,  emendic  j 
F  %  eme- 
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emeti  orduraco  ;  oraindan're  orduan 
dar  ano. 

Ahorcajadas  ,  el  poner  fe  á  caballo.en  la 
pofturá  de  hombre, zákoca.ifturcaro. 
Lar.  Equitatjo  in  modumviri  faófca. 

Ahorcajarle  ,  ponerle  ,  icntarfe  a  horca- 
jadas ijlurcatu  ,  z>alcoca  jartea  , 
par  at  zea ,  efertzea.  Lat,  Didu&is  cru- 
ribus  infidere. 

Ahorcar  ,  pudo  tomarle  ,  como  el  Lathi 
f urca de  el  Balcuesice  ufcdrq\xc  figni- 
fica  horca. 

Ahorcar ,  urcatú.  Lat.  Fúrcá  fufpendere, 
in  furcam  agere. 

Ahorcado  \  urcatud.  Lat,  Suípeníus  ,  in 
furcam  aétus  ,  a  ,  um, 

Ahorcarle  5  urcattí,  y  las  terminaciones 
■  de  el  neutro.  Lat.  Sulpendio  inüerir& 

Ahormar  ,  ajuítar  alguna  cola  T  viene  de 
.  el  Baícucnce  horma  ,  que  íignifica  pa- 
red \  y  tapia  echa  ajuíladamenre?y  de 
aquj  por  analogía  ,  horma  ,  y  ahor- 
mar. 

Ahormar  ,  moldatu  ,  era  onean  pdratu^ 
•  ififá  j  zucendu.  Lat,  Conformo  ,  as;- 
coapto  ,  as. 

Ahormado  ,  moldatua,  era  anean  para- 
tua  ,  ifinia  ,  zucendud.  Lat.  Confor- 
maras i  a,  um. 

Ahornar  ?  por  enhornar  ,  yeafe  enhor- 
nar. 

Ahornarte  el  pan  ,  quemar  fe  por  defiic-  * 
.,  ra  ,  gauerretzea  j  gauerretzea.  Lat, 
Panem  extimé  exuri. 

Ahornado  aisi ,  gañerrea  ¡ganerrea.Lzt. 
Extimé  exuílus ,  a, um. 

Ahornado  ,  por  enhornado ,  veafe. 

Ahorquillar  arboles  %  para  que  no  fe  def- 
gaj  en  las  ramas  ,  jardeztatu  ,  urcu- 
Jlatu  ^  farde choac  \  urculloac ifiíii 
adarrazpietan.  Lat,  Furcillas  fuppo- 
nere  ;  fürcillis  fubflínere. 

Ahorquillado  ,  farde&tatua  ,  urculla-  K 
tua  ,  fardechoz ,  urculluz  ínfima. 
Lat.  Fürcillis  íüftcntus  ,  a,  um. 

Ahorrar  ,  dar  libertad  al  ciclavo  T  puede 
venir  dé  el  Baícuence  ahaurra,  que  en 
vn  dialcíto  entre  otras  colas  fignifica 
hijo  %  que  en  quanto  tal ,  no  puede  fcr 
ciclavo, ' 

Ahorrarais! ,  ctlleguitu  .ctleguitu ,  bere 
efmco  eguin.  Lat.  Manumítto  5  is. 

Ahorrado  ais  i,  cilegnitua  ,<bere  efcucQ 

*  e guiña,  Lat.  ManumiíTus  ,  a',  um. 

Ahorramiento  alsi  ,  la  acción  de  hazer 
libre  al  ciclavo  ,  cileguitzea  ,  bere  ef 

■  cuco  egHÍtea.-<-L&t.  Manumiflio  ,  nis. 

Ahorrar  ,  refervar  de  lo  que  le  avia  de 
gallar.  En  efte  íentido  viene  de  el  Baf- 
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cuence  ,  ahorra  ,  ú  ahurrd,  que  en  vn 
dialecto  fig^iifica  ía.mano  medio  cerra- 
da ,  como  de  quien  guarda  7  y  retiene 
algo. 

Ahorrar  afsi  ,  gíúpi4ata> ,  kear  dan  gaf 
tutic  cerbait  gordé*  Lat,  Sumptui  par- 
co ,  cis. 

Ahorrado  afsi  ,  ahorratua  t  guipidatua* 

Lat  Sumptui  exemptus ,  a  f  um. 
Ahorrativo  ,  ahorrat z>allea  ,  cicoi&coay 

giúptdaria.  Lat,  Sumptui  nán  nilnl 

lordidé  parcens ,  tis. 
Ahorro ,  ahorma,  Lat.  Sumptus  parc^ 

tis. 

Ahorro ,  gutpjda  ,  gmpidaftieria. 
Ahuchar  ,  viene  de  el  frafcuence  hucha y 

6  cucha  ,  que  fignífíca  arca  ,  cofre, 

&c. 

Ahuchar  ,  ir  guardando  dinero  ,  km ' ba- 
rata >  cuchar  atu ,  hachan  y  cuchan  gor- 
de\  Lat.  Ageeftam  pecuniam  condcre. 

Ahuchado  >  hachar atua  y  cuchar atua^ 
huchan  ,  cuchan  gorded:  Lat.  Condi- 
tus  ,  3. ,  um. 

Ahuchador  ,  hucharat callea  ,  &c.  Lat, 
Pecunise  conditor  ,  ris. 

Ahuecar  T  hazcr  hueco  ,  y  vacio  lo  que 
eítaba  lleno ,  utjimetu.  Lat.  Cavum  fa- 
ció ,  is. 

Ahueco ,  íttfunetua.  Lat.  Cavum  facáum, 
Ahuecarle  ,  entonarfe  5  envanecerle  5  ar- 

rotu  5  afiindu ,  han  tu.  Lat.  Turneo ,  es, 
Ahumada  en  las  atalayas  ,  garmendia, 

queetea.  Latt  Fumo  datura  íignum. 
Ahumar  ,  que  a  eguin.  Lat,  Fumo  >  as. 
Ahumado  ,  Heno  ,  de  humo  ,  queez*  be* 

tea.  Lat,  Fumo  plenus  ,  a,  iim. 
Ahumar  ,  curar  algo  al  humo  ,  queezti 

queajztatu  >  quea&\  queetan  igartu, 

tdortu ,  ondtí/hzt»  Fumo  durare ,  extío 

care. 

Ahumado  afsi ,  queeztud ,  queaztatm^ 

queePattigartua, ídortua,ondud.  Lat. 

Fumo  duratus  ,  a  5  um, 
Ahumar  ,  perfumar  T  lurrindu  ,  larrufh 

du,  Lat.  Suffio,  luííis. 
Ahumado  afsi  ,  lurrindua  ,  lurrundnd, 
r  Lar,  Suffitus  ,  a  ,  um, 
Ahurtadillas  ,  eíbondidamente ,  efquere* 

beitz,  i/quincho  z9  iJikharkXat.Clm* 
í  culúm  >  íbrtívé. 

A  bufado ,  adelgazado  á  modo  de  víb ,  ar- 
daztua  ,  ardatza  bezalatua  >  ardatz 

x  moldee oaw  Latw  Ih  modum  ftifi  deíV 
nens,  tis. 

Ahuyentar  ,  ieferazo  ,  iefaraci  ,  igue fe- 
raza, iguefaraci  ,  iífff^r  eraguin:  it£$- 
rerazo,  itzuraraci^  ttzureraguin¡  uf 

*  ya£t¿4  iat;  Fugo  5  as ;  mítigarn  verto,  is* 

Ahu- 
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Ahuyentado  iefirazoa,  '¿efaracia,&c. 
Lat.  Fugatus  >  a  *  umi 

A  III 

Aina  ,  preílo ,  viene  de  el  Bafcuence  eiña> 
que  en  vn  dialeóto  fígnifica.  lo  mifmo» 
Lar,  Cito. 

Áinas  ,:  falto  poco  que  ,  guichigatk  ,gui- 
chic  egumzuen  ,  non.  Lar.  Parum  ab-  .. 
fitit. 

Airarle ,  llenarfe  de  ira,  eífca  palabra ,  co- 
mo el  Larin  irafci ,  vienen  de  el  ira\ 
¡oirá  ,  que  ílgnifica  ira  ,  véale  ira. 

Airarle  ,  tratzea,  iraztatzea  LatJraf-. 
cor  ,  eris. 

Airado  ,  iratua  ,  iraztatuat  Lat.  Iratus, 
a  ,  um, 

Fácil  de  airarle  ,  iracorra  ,  irazcorra* 
Lat.  Facilis  irafci. 

Ser  de  la  vida  airada  ,  videra  gaifiocoa. 
Lat.  Moram  perditorum. 

Aire  ¡i  elemento  ,  ¿rw.  LatÉ  Aer  ,  aéris, 

Aires  >  que  le  toman  paraialalud ,  y  oreo* 
egurafd.  Lat.  Placidus  aer/ 

Aire  ,  viento  ,  áieea.  Lat.  Ventas. 

Aire  ,  bueno  ,  6  mal  modo,  primor, gra- 
cia ,  y  equivalentes  ,  en  elte  íentido  fe 
tomaría  de  el  Bafcuence  era, que  entre 
otras  tiene  también  efta  lignificación.  \ 

Aire  aisi  ¿  era.  Lat.  Gon  adverbios  opor- 
tunos ,  bene  aut  male ;  optimé  y  aut  pef- 
fimé ;  concinné  ,  inconcina é ,  &c.  Jue- 
ga con  aire ,  canta  con-aire ,  eraz joca- 
tzen  ,  eraz  can  tatúen  deu. 

Eftar  de  buen  aire  T  talante ,  alai  egútea^ 
ardore  ,  conorte  onecoa*  De  mal  aire, , 
alai ,  ardore  gaifiocoa. 

Llevarle  á  vno  el  aire  ?  el  humor  ,  unea 
aríu. 

Hablar  ai  aire  ,  alperric  hitzeguitea  > 

eraufi  t  /ornara  hit&egmn. 
Aire  ,  forma  ,  modales  en  el  andar  ,  ha- 

biar  ,  &c.  efeutura  ,  anza  ,  anzoa  ; 

tiene  todo  el  aire  deíu  padre  ,  aitarew 

efeutura  du. 
Airearle  ,  akstu  ,  akeztatu  ,eguraftú. 

Lat.  Aerem  ,  aut  ventura  éxcipere ,  au- 

copar  i. 

Aireciilo  ,  aicechüa.  Lat.  Aura  tennis. 
Airón  ;  penacho  de  plumas  f  tmitor  lu-¿ 

mazcó ;  lumadtm  galbarrd.  Lat,  Pen- 

natas  apex  ,  cis. 
Pozo  airón  ,  profundiisiíno  pitzu-le- 

cea:  Lat.  Puteus  profuiídifliníus. 
Airofamente  ,  eraz  ,  ederqui.%  ederté^  : 

Lat.  Elegañtér  ,  concinne. 
Airólo  ,  de  mucho  viento  \  aktffha  ,  afi 
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*  jet  fuá,  Lat.  Ventofus  >  a  ,  um. 

Áiroíó  bien  hecho  ,  y  de  garbo  ,  lira- 
ha,  Lat.  Élegans tis  ;  concimius  ,  a  , 
um,  . 

Aislar  ,  ugartetu  t  uribitartetu. Lat.  In- 
luiam  eíficere. 

Aislado  ,  urgartetna  ,  uribirtatetua. 
Lat.  Infula  eííe&us  ?  a ,  um. 

A  J. 

Ajar.,.. maltratar  manofeando  ,  eí|3ecial- 
mente  las  flores.  Puede  venir  de  el 
Bafcuence  ¿"^r  7igar  iartu  .,  igartu  ,  fe- 
car  ,  fecarfe :  a'iar  y  y  con  el  tiempo 
ajan 

Ajar  afsi ,  mafíricatu  >  atz>atn ,  a&catu^ 
at&atuaz,  galdu  ,  igartu  7  iartu»  Lat- 
Ta&u  corrumpo ,  is ;  foedo ,  as. 

Ajado  afsi ,  maflricatua.,  at&attta  ¡azca- 
tua^  atzatuaz  galdua ,  ígartud*  Lat, 
Taótu  corruptus ,  a  ,  um 

Ajar  de  palabra  ,  hitzez  irainatu.  Lat. 
.  Convicijs  aliquem  afficere. 

Ajarle  a  vno  fu  vanidad  ,  ¿ere  antufíea 
goiheratú.  norbaiti*  Lat.  Eiatíonein 
alicujus  deprimere. 

Muy  ajado,  cltá  s  galdua  dago  chit>  ,  cha- 
rra dago. 

,  Aj  eno ,  veafe  ageno. 

Ajete,  ajillo ,  baraehuria ,  bar&cazchoa, 
Lat.  Alliupi  teneram, 

Ajo  ?  baratzuria  ,  baracatza.  Lat,  Al- 
bum ,  ij. 

Vna  cabeza  de  ajo ,  barachnri  burua. 
Vn  diente  de  ajo  ,  átala.  Lat,  Allij  ca- 
, '  put ,  dens.; 

^Ajo  ,  íalía  ,  jaquiurd \jaquifaldd \  fai- 
fa* Lat,  Gonditura  3  ;  condímen- 
tum  ,  i. 

Ajobar  ,  llevar  acuellas  algún  pefo ,  biz- 

carrean  ,  eraman  ,  eroan*  Lat,  Hu- 

meris  portare. 
Puede  venir  del  Bafcuence  jobea  ,  que 
.  fignifica  dar  apegar  en  el  fuelo  4  y  fu- 
-  cede  muchas  vezes  a  los  ajobados:  de 

jobed  ajobear  ,  y  delpues  ajobar. 
Ajobo  ,  ía  acción  de  llevar  aísi ;  bizca- 

rrea  eramatea  >  eroateaXat,  Portatio 

humeris  íadta, 
Ajolto  ,  voz  viada  en  Aragón  ,  viene  de. 
-    elBalcuence  azolio  s  que  figuífica  las 

verzas  cocidas  con  azeite, 
Ajonge  ,  aljoiige  }  fignifica  liga  de  coger 

paxaros ,  vifcd*  Lat  Viicus ,  ci. 
¿  ■  Ajongera,  aljongera,  cardo  filveílre  ,  de 

que  fe  haze  el  ajonge  ,  bafac#rdabe- 

rd>  Lat.  Chamasen  úbm* 
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Ajonjolí ,  aljonjolí ,  Ternilla  ,  que  tam- 
bién fe  llama  alegría.   Véale  alegría*. 
ajonjoÜa.  Lat.  Sefíamutn,  i ;  íeflama  i 

Ajomalado  ,  que  trabaja  a  jornal  ,  aló- 
gueratua ,  a¿ocairatua>hii.  Mercedfc. 
conduiStus ,  a ,  um. 

Ajorro  ,  lo  miímo  que  á  remulco  >  á  rc^ 
moíco ,  véale, 

Ajuagas ,  enfermedad  de  los  caballos ;  la 
milma  que  e/par  abanes ,  véale. 

Ajuanetado  ,  pie  con  juanetes  ,  o'm  cof 
corduna.  Lat.  Pes  tubcroíus  ?  tubería 
bus  íbedus,  a,  um. 

Ajuar  de  caía  i  tréfnae  en  plural  Lat. 
Suppellex,  lis. 

Ajuiciar  ,  entrar  \  hazerfe  juíciofo  „  fe- 
nandú  ■  zuímrtu ,jmcioraFuXzt„ Pru- 
dens  fieri ,  iüse  mentís  fieri. 

Ajuiciado ,  fénondua  t  zuhurra ,  zahur- 
tua  \  jukioratua.  Lat.Prudens,  iüae- 
que  mentís  vir, 

Ajuftadamente  ,  doiqtú  é  doiquiró.  Lat. 
Apté,  exaófcé  ,  reóté. 

Ajultadúr ,  jubón  mas  'eftrecho  Jupoi  ef 
ttídi  erfia.  Lar.  Stríótior  thorax,  cis. 

Ajuftamiento ,  veaíe  ajufte. 

Ajuílamiento  de  cuentas  ,  contmn  gar- 
bkzea.  Lat.  Rationum  colletftio ,  com- 
putarlo, nis, 

Ajuftar  ,  doitú  ,  dokguin  ■  doi  j>dratu? 
ifiñL  Lat,  Vnura  alteri  aptare. 

Ajuítado  ,  doitaá  ,  doi  j>aratua\  ?jjiw#f 
Lat.  Aptatus,  a5  um. 

Ajuílarfe  ,  compont&ea  ¿  comundatzea^ 
ongundetu*  eguiunetu  7  ajujlatu.  Lat» 
Inter  fe  convenir e  ,  íibi  iñv'item  con- 
sentiré* 

Ajuítado  afsi  *  ongundetua ,  -eguiunetua* 

ajufiatua7  cofft$ondm*comündatua. 

Lat.  Alteri  coniéntieus  s  tis  ;  cumal- 

tero  conveniens  ,  tis. 
Ajuftar  cuentas,  contua  eguttea  ,garbi- 

ima  ,  ateratzea.  Lat.  Rariones  fup- 

putare, 

Ajuítado  ;  conforme  \  arauduna.  Lat* 

Ád  normam  compofitus* 
Ajuítado  á  la  razón, arautia  ,  arautfua* 

arr abocaren  araucoa.  Lat.  iEquitatis 

amans  ,  tis, 
Ajuítadamente  ¡  en  eíte  íentido  i  arauré* 

arauquir  arauquiró.  LatConipofite, 

exa&e, 

Ajuíte  ,  ongondea  ,  ongundea  f  epmmea. 

Lat.  Padum  ¿  i ;  conventio ,  nis, 
Ajuíticiar  ,  jujikiatn  ,  jujüciaz*  bkia 

galdu ,  hiL  Lat.  Morte  multare. 
Ajuíticiado  ,ju(lkiatua  ,  jufikiaz 

ciagaldua  ,  A¿//#  >  ¿//i,  Lat.  Mprte 

multatus,  a  ,  uhl 
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Al  .articulo  de  Angular  en  el  dativo,  y 

acuíativo.  Véales. 
Al ,  íignifica  quando  ?  viniendo  con  ver- 
.  bos  ,  y  entonces  viene  el  poftpofitiyo 
an>  allalir  \  ertetean  ;  al  venir  ,  etor- 
tean  ;  al  íentaríe  yjartean  ,  efértzean; 
y  t&mbicn  erteten  7  etorten  ,Jarteu, 
Ranean  ,  nin&anean  5  Lat.  Cumf 
dum. 

Al ,  á  la  ,  fignifica »  en  lugar ,  y  entonces 
,  an ,  ean  poípueítos.  A  la  orilla  del  rio, 

tiba&terremi. 
Al ,  voz  antiquada  3  que  fignificaba  aU 

go ;  é  non  fagades  ende  oí;  debaxo1  de 
<  fayalay  al  Puede  ier  ,  que  fu  origen 

fea  de  el  Bafcuence  al ,  poder  ;  y  via- 

■  mos  de  ei  al ;  quando  no  podemos  ha- 
zer  algo  de  muchas  cofas  ,  que  quifie- 

■  ramos :  ez>jan  al,  e&  edmi  al ,  fin  p0. 
der  comer  5  fin  poder  beber:  e&  egm 

-  al,  e&Joan  al  7  no  pudieudo  eítar ,  no 
,  pudiendo  ir ,  &c. 
Ala,  egoa  ?  egaa,  egala.-  Lat.  Ala,  se. 
Ala  deei  peleado ,  {faifa.  Lat.Pinna,^ 
Ala  de  tejado  ,  tellatuaren  egalayleor- 

pina.  Lat,  Subgrunda,  ae. 
Ala  de  fombrero ,  chanelaren  egald,  Lat. 

Alagaleri. 
Ala,  en  todas  las  demás  fignificaciones, 

egald. 

Alabanza  \  alabanza ,  doandigoa  9  laudo*, 
rioa.  Lat.  Laus ,  dis. 

Alabanza  ,  es  voz  Baícongada :  fin  aña- 
dir,  ni  quitar  letra  ,  fignifíca  femejaaT 

■  xa  de  hija  :  y  como  es  natural  hablar 
con  cariño  5  y  eítimacion  de  vna  hija, 
afsi  á  las  exprefs iones  de  aprecio,  y 
eítimacion  en  favor  de  alguno  ,  fe  dio 

t   el  nombre  de  alabanza. 

Alabar  ,  es  del  Bafcuence  ,  alabatu, 

■  doanditu ,  laudatu  ,  laudarlotu.  Lat. 
Laudare. 

Alabado  ,  alabatua  s  doanditua  ,  &c. 
Lat.  Laudatus. 

Alabarle  ,  alabatu  ,  y  los  demás  con  las 
terminaciones  del  neutro  :  y  además 
audzacatu.  Lar.  Jaítarc  fe  fe. 

Alabarda  ,  voz  Baícongada  ,  .alabarda, 
alabar  dea  :  dixofe  5  de  ala  bearda  f 
afsi  es  menefter ,  afsi  conviene,  afsi  es 
decente ;  y  fe  entiende  ,  guardar  el  Pa- 
lacio ,  ú  otra  cofa  ,  y  es  lo  que  hazea 

;."  los  Alabarderos.  Lar,  Haíta  >  fecurís 
Innata. 

Alabardazo  ,  golpe  s  alabardadat  Lat, 
Lunatae  fecuris  idus,  uis. 

Ala- 
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Alabardero  ,  alabar  daría,.  Lat.  S  acuri- 

.  jUabaítro ,  marmolen  motaco  arn  churt 
bat,  alabafiroa^  Lat.  Alabaftrites, 

Efte  nombre  de  alabaftrites  es  Griego; 
pero  creo  ,  que  lo  torno  del  Baícuen- 
ce  ;  porque  íe  íc  dio  eífe  nombre  eípe- 

.  cialmente  al  aiabaítro  ,  eípecie  de  va- 
fe ,  por  lo  liíb  ,  y  resbaladizo  ,  que 
era.  Pues  al  lugar  resbaladizo  dezimos 
en  vn  dialeóto  labajiuria  f  y  ¡abanad 

.  vna  cofa ,  que  por  lífa  ,  es  resbaladiza; 
y  el  lambano  Griego  fe  acerca  al  la- 

.  baña, 

Aiabaítro  ,  vafo  de  aiabaítro  ,  alabaftroy 
Lat.  Alabaíler  ,  trí ;  aiabaftmm ,  i. 

Alabe  ,  paleta  algo  curva  de  el  rodezno, 
es  voz  Baleo ngada  ,  alabea  ,  y  figniñ- 

, ;  ■  ea  ,  que  aísi  baxará  abaxo  ,  á  lo  infe- 

-  rior  ;-y  para  eflb  fe  hazen  curvos  al- 
go los  alabes,  para  que  -  hiriéndolos 
el  agua  con  mas  fuerza  ,  ios  impela 
ázía  abaxo/  O  alabe  fe  dixo  de  ala- 

i  bear  ,  cuyo  origen  es  también  Bafcon- 
gado.  Lat.  Pala  crochleae  moletrinae* 

■Alabear  ,  torcerfe  la  madera  ,  formando 
aveo ,  viene  de  el  Bafcuence  labea ,  que 
fignifica  horno ;  y  alabear  ^es  formar ,  6 
ponerfe  la  madera  en  arco  ,  a  manera 
de  horno. 

Alabear  >  labeatzea ,  uztaitzea,  macar- 
>  tzea  aldeetatk.  Lat.  Dolatum  ligniun 

arcuari ,  flc¿H. 
Alábega,  io  miimo  que  albahaca ,  veafe. 
Alabeo  ,  el  vicio  de  arquearle  la  madera, 

labeatzea^        verbales.  Lat.  Ligni 

arcuado  ,  flexio  ,  nis. 
Akbeía  ,  aísi  le  llamaba  en  lo  antiguo 
; "  una  eípecie  de  lanza  ,  que  fe  hazia  en 

Alaba ,  alabe fa rla?tz,a  Jíravarra.Lzt. 
,    Haft a  cantábrica  Ara  venfis . 
Alabcces  ,  lados  de  la  adarga  ,  que  de  el 
;  centro  inclinan  5  y  arquean  a  la  cir- 
cunferencia;  viene  de  la  mifma  raíz 

Baí congada  %  que  alabear. 
Aiabeces,  adargaren  ér^ac^  eguiydc,  ma* 

atrtudz*  dijo-acenac.  Lat.  Scuti  lym- 

bus,  ora,  as É 
Alacena  %  ormarúm  7  armwrioa.  Lat.  Rif- 

cus,  ci. 

Alacrán ,  animalilló  pOTraofiofo ,  erubeay 
,  arrabioa^.kípuut  Lat.  Scorpius. 
Alacranes  en  el  freno  ,  vnos  clavos  re- 
torcidos ,  que  fixan  el  bocado  en  la  ca- 
bezada, fremarm  cacme  ,éurni-bmr- 
'■  choac.  Lat.  Uncinuii  fr^enoTUim  ftria- 
;  ti. 

'Alacranes  \  efecillas  de  trabar  botones, 
burm-efeac ,  cillar-efeac\  tírre-efeact 
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mlacú  diraden.  Lat.  Uncini  ad  gló- 
bulos neítendos. 
Aladares  ,  ios  cabellos  peinados  con  cu- 
riofidad  á  lo  antiguo  ,  aldeetaco  ,  al- 
boetacü  ,  loetaco  ,  baldoquietaco  ,  ¿lié 

■  quifeurrac ,  ule  quifiurtuac.  Lat.  Ca- 
.  pilli  temporum  calamiftrati. 

A  la  vejez  aladares  de  pez  ,  agtireac 

quifeur  ,  centz.ua  lahur.  Lat.  Senem 

ofFucise  non  decent. 
Alado  ,  con.  alas  ,  egaatfua  ,  egaltfua, 

egaadtma ,  egalduna.  Lat,  Alatus ,  pen- 

nacus ,  a ,  ura  ;  aliger ,  ri. 
Alaga,  efpecie  de  trigo  ,  gari  mota  bat7 

alaga  ,  alaguea.  Lat.  Alica  ,  ese  ;  h 

zea,  se. 

Viene  del  Bafcuence  galague^ ,  galguea^ 
porque  el  alaga  no  llega  a  la  perfec- 
ción de  el  buen  trigo ,  y  eíTo  explica  el 
.  Bafcuence  en  un  diaieóto  co]i  el  guea 
pofpuefto  ,  que  es  fincopa  de  baguea. 
Al  trigo  decimos  garia ,  y  en  las  corn- 

.  poficiones  muda  Ta  r  en  /  }  como  en 
galondoa  :  y  de  ambas  vozes  ,  \gala- 
guea,  y  de  aquí  alaga. 

Alagartado  ,  de  color  de  lagarto  ,  muf 
quer  colorecoa.  Lat.  Lacertí  coloribus 
varíatus^a,  um. 

Alagar  ,  alagar  ,  acariciar  ,  viene  de  el 

-  Bafcuence  balacua ,  balacapu ,  que  fig- 
nifica  acariciar - 

Alagar .^balacatu  ,  falacatu  \  maitatú. 
Lat.  Blandior ,  iris  5  demulceo ,  es. 

Akgado , /  balacatua ,  palacatua ,  maita- 
tua.  Lar.  Blanditijs  alle£tus  ,  excep- 
tus»a?.um. 

Alagar  mas  ,  balacaagotu  ,  demafiado, 

,  balacaeguitu, 

Alagado  mas  5  balacaagotua  ,  demafia- 
do  ,  balacaeguitua. . 

■  Alagador ,  que  aiasa ,  baldearía  ,  palaca- 

ría }  maitait  frailea.  Lat.  Blandiens,  tis. 
Alago  ,  balacua  ,  jtalacua  ,  maitapena. 

Lat.  Blandicia  ,  arum ;  blandimentum, 
.    i ;  ilíecebr^ ,  armnv 
-Alagueño  ,  lo  mifmo  que  alagador. 
Alaja  ,  alhaja  ,  aloja  ,  alajea.  Lat.  Sup- 
;   pellex; lis. 

*Ha  !  que  buena  alaja.  A  de  poja  ,  d  de  po- 
ta ,  a  cerpota  ,  a  cer  mentua*  Lat. 
Pr sedara  fuppellex :  todo  irónicamente. 

Alajar  ,  alajatu  ,gau&a  ederre^  ,  ta  va- 
lio  faz  Apamdu.  Lat.  Pretiofa  fuppel- 
Ie¿tiii  ornare. 

-Alajado  ,  alajatua  ^  apaindua.  Lat.  Qr- 
natus  ,  a  ,  um. 

Alajú ,  parta  de  almendras ,  nuezes ,  miel, 
&c4  orae&tia.  Lat,  Pañis  melle,  &  fari- 
iia  coníeítus* 

Al*- 
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Alajuela  ,  alajilla  ,  alajachoa.  Lat.  vilior 
íuppellex. 

Alamar  ,  alamares  ,  fon  preííllas  ,  ojales 
■poftizos  en  los  capotes  ,  y  otros  ceñi- 
dos, alamar  ¿te  ,  ariheguiac,  ariz  egui- 
nkdco  beguiac  ,  ta  ari  hori  da  edo  fe- 
daz> ,  edo  ciliar  re  & ,  urre&coa.  Lar. 
Serící  ,  aut  argén tei  ,  aut  aurei  ocelíL 

Alambicar  ,  deftilar  por  alambique.  Vie- 
ne de  el  BafcucDCC  lan  bi  que  a  ,  tres 
■  vozes  ,  que  fignifican  dos  trabajos  ci, 
vapor ,  6  el  humo ,  y  también  dos  ope- 
raciones ,  y  fe  explica  el  mucho  que 
hazer  de  el  alambicar.  Junta  ronfe  en 
vna  voz  larnbiquea  ,  y  fe  formo  alam- 
bique ,  y  de  ahí  alambicar.  . 

Alambicar  ,  lambiqneatu  ,  lambiquea& 
tragad.  Lat-  Diltiilando  elicere. 

Alambicado  ,  Umbiqueaiua  y  lambique- 
ák  iragaciaX^hiíhllzúont  eiieims, 
a ,  um. 

Alambique  ,  lambiqnea.  Lat,  Comis  dif- 
tillatonus  ,  íj  ;  cucameüa  diíliilatoria, 

Alambre  ,  fe  dezia  antiguamente  ,  y  oy 
en  muchas  parres  arambre  f  -y  fignifi- 
caba  al 'cobre.  Viene  de  el  Baícuence 
arimear  ,  arimed ,  aramear ,  aramed7 
hilo  delgado  ,  adelgazado  ;  y  porque 
ie  dexa labrar  el  cobre  tan  delicada- 
mente fe  le  dio  el  nombre  arame\  ara- 
mear  ,sy  de  ahí;  con  el  tiempo  arambre. 

Alambre  ,  afambrea  7  alambren.  Liit 
[  iBs,£eris, 

Alambre  ,  hilo  tirado  de  alambre»  aram- 
brea  ,  alambrea.  Lat.  Ex  ¡£re  de- 
fc;  du¿tum filum  ,  í. 

Áiamiii  ,  como  Alcalde  juílo  ,  y  reóto. 

.  Pudo  tomarle  de  el  Baícuence.  jíl,  ala'* 
abala ,  fignifica  poder  s  poteíiad  ;  miu, 
entre  otras  colas  ,  fignihca  amargo  - ,  y 
alamin  ^poreítad  amarga  ,  y  común- 

■  -mente  lo  es  en  los  alcaides ,  y  juíticias, 
"  Lat.  Juftiriae  integer  adminiítrator. 
Alameda  \  zumarradia  ,  zuaiztia  , 

curduia.  Lat.  Populetum,  vlmetum,  i. 
Alamo  \  ezquid  zamarra.  Lat.  Popu- 
las V'il 

Alamp  blanco  ,  y  negro,  zumar  churia7 
be  liza r-,  baltza.  Lat.  Populus  alba, 

■  nígra. 

Alancear ,  viene  de  lanza ,  y  eíta  es  pala- 
bra Baícongada.  Veafe.  Lanceatu^  laíi-* 
ciattt.  Lat.  Lancea  federe  ,  -  transfp- 
derc, 

Aianzeado  , '  lance atna  ,  lanctattta.  Lat. 

Lancea  transió  flus  ,  a.  \  mn. 
Alano    perro  muy  grande  ,  y  valiente,, 

prd  7  zacur  mdia:,  Lat!  MoioíTus,  i. 
Alanzada  ,  antes  aranzada  de  tierra  7  lo 
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mifmo  que  yogada  ,  o  jugada  7  goldea 
Lat.  Jugerum  ,  i. 

Alar  acá  7  vozes ,  gritos ,  es  voz  Bafcon^ 
da,  compueftade  alara,  cacareo  de  o-;, 
Uiua  ,  y  ia  terminación  ca  poípofuiva 
como  en  ojuca  ,  de  adarca  ;  á  gritos  \ 
clamores  :  y  para  dezir,  que  cita  caca- 
r  cando  la  gallina,  dezímos  alar  acalu- 
go ,  cacarazca  dago. 

Alar  acá  ,  alarac¿L  Lat.  Inconditus  cla- 
mor, ris. 

Ala  raqui  ento  ,  alar  ac  aduna  ^  alar  acá  da^ 
güeña.  Lat.  íncondité  clamo  ¡Tus ,  a^um. 

Alarbe  ,  bárbaro  ,  beílíaí ,  alarbea.rée^ 
rea  \  abre  a aberetzarra  ,  bafatla^ 
Lat.  Aggreftis  ,  ferus ,  a  ,  um. 

Alarde  ,  reieña  de  Soldados  ,  y  también 
exercicio  de  armas  ,  erreguma  ,  dG 
erragniña  ,  por  la  pólvora  que  fe  que- 
ma ;  item  atar  dea.  Lat,  Copiarum  re- 
-  ceníio  i  nis. 

Hazer  alarde  ,  vanidad  ,  audiacatxeat 
Lat.  Glofior  ,  aris  ,  iáóto,  as. 

Alargar  ,  hazer  mas  largo ,  luce  tu  s  kza- 
tu.  Lat.  Pórrigo  ,  is  ;  extenfo,  is. 

Alargado  ,  lucetud \  luzatua,-  Lat.  Por- 
re¿tus  ,  a  ,  um. 

Alargar  aun  mas  ,  Inceagqtu  ,  luzaaptu, 
demaftado  ,  luceeguitu  ,  luíáé^uttn. 

Alargado  mas  ,  luceagotua  ,  demafiado, 
lúceeguitua* 

Alargador  ,  el  que  alarga  ,  lucetzalka, 
liizatz>allea„  Lat.  Porreítor  ,  ris. 

La  acción  de  alargar  ,  lucetzea  ,  luza* 
tzea  verbales  ,  hiceera  ,  luzaera,  Lat 
Porrc&io,  exrenfio  ,  nis. 

Alargar  ,  6  dexar  ,  ó.foltar  lo  que  fe  tiene 
ais  ido  ,  en  efte  fentido  viene  de  el  Baí- 
cuence larga  ,  largatu  ,  que  figni/Ica 
lo  mifmo.  Lat.  Dimitto  ,  is. 

Alargado  afsi ,  largatua.  Lat,  DimiíTiis, 
a,um. 

Alargarle  ,  lucetu  ?  luzattt  %  aurreratu, 
ditúnatu  ,  aurratu  ,  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro. 

Alarido  ,  viene  de  el  Bafcuence  alara  n 
careo  ,  omd\  deadarrd ,  ojua  5  heia^ú- 
ra.  Lat.  Vociferado' ,  clamor  7  ris, 

Alarífazgo  ,  oficio  de  alarife  ,  qnifttquhh 
tza,  iyelfoquintza.  Lat.  Pailitas, 

Alarife  f  antes  ei  maefbo  reconocedor  de 
obras ,  aora  comunmente  .maeftro  alba- 
nil  i  qtti fiiar ta  ,  iyelfaria.  Lat.  iEdili^ 
esementarius* 

Alaftrar  el  navio ,  veafe  lajirar. 

Alaftrarfe  ,  las  aves  ,y  animales  yecharfe 
á  tierra  para  efeonderfe , ,  lurreraízea, 
lurraz,  jójit&ea,  Lat.  Humí  procüm- 

,  bere. 
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Áiaton  lo  mifrao  que  latón  »  azófar  % 

veafe. 

Alazán  f  ¿aballo  de  color  rojo  ?  z>aldi 
illagorri  s  ulegorria,  Lat.  Equus  ful- 
viis  ,  i- 

Alazo  ,  golpe  de  ala  ,  egoadá  ,  egaadát 
t jalada,  Lat.  Alai  ÍCtus  ,  us. 

AUzor  ]  planta  de  azafrán  falvage  /que 
ios  Boticarios  llaman  Carthamo.  Lat, 
Carthamus  ,  i.  Bafa-azafraya  ,  afta 
%afraya* 

Ay  abuelo  ,  fembrafieis  alazor  T  y  nació- 
nos anapeló.  Refrán^  para  los  que  ha- 
zen  ,  y  no  fon  correipondídos  ,  ¡pM?¿« 
¿&¿#  ^r/^z ,  eguin  z>atz>u  fafta.  Lat. 
Aluimus  luporum  catulos. 

Alba  i  cercanía  de  el  día  ,  y  de  el  Sol, 
viene  de  el  Bafcuence  albo  a  ,  que  en 
vn  dialeólo  fignifica  vezindad  t  y  cer- 
canía y  como  el  alba  lo  es  de  el  día :  y 
fe  conoce  mejor  en  la  palabra  albor  a- 
■  da  ,  que  tiene  la  mifma  raiz.  Véale. 

Alba  .eguanza  ;  egimfentiá  y  eguairea, 
arthatfa  y  arguiaren  beguia  3  alba. 
'  Lat.  Aurora  ,  se. 

Al  romper  ,  al  reír  el  alba  ,  argui-alban* 
eguanzan ,  egunfentian ,  &c\  Lat,  Pri- 
ma luce  »  radiante  Aurora. 

Alba  de  Sacerdote  ,  alba  t  albea.  Lat. 
Alba ,  as. 

Albacea  f  teftainentario  ,  aizenaiquiña. 

azquen  noy  en  e guille  a*  Lat.  Exequu- 

tor  ?  teítamenti. 
Albaceazgo  ,  teílamentaria  ,  atzenai- 

fuindea,  azquen  nayen  equintzá.l^&t. 
íunus  exequendi  teítamenti. 
Albahaca  ,  hierva  conocida  y  albaca. Lat. 

Ocimum  ,  1 
Albahaca  filveftre  ,  aft albaca.  Lat,  Oci- 
mum ,  filveñre. 
Aíbahaquero  ,  tieíto  7  albaconcia.  Lat. 
Vas  teftaceum  ad  ocimum  conferen- 
dum, 

Albala  ,  el  defpacho  ,  que  íe  da  en  las 
aduanas , biald,  díala,  iragarria.hüX. 
Schedula  foiuti  veétigaiis. 

Puede  venir  de  el  Bafcuence  t  biala\  que 
fignifica  paffe  adelante  T  ande  ,  y  lo 
miímo  díala  ,  fiendo  ambas  vozes  biá, 
día ,  verbos ,  y  la  terminación  la  ?  aun- 
que biald ,  díala,  acentuada  la  vltima 
Ion  nombres. 

Al  hanega  ,  red  para  recoger  el  pelo  ,  Ja- 
rea. Lat.  Reticulum  7  L 

Albañar  ,  condujo  de  inmundicias ,  pu- 
do dezirft  de  labañar  ,  traftocadas  las 
letras  la  en  al\  y  labaña  es  Bafcuence, 
que  fignifica  resbaladizo ,  reivaiadero  t 
y  quanto  mas  ay  de  eílo  en  el  con- 
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duóto  ,  es  mejor. 

A-iban ar  ,  careaba,  Lat.  Cloaca  \  cas. 

Albanil ,  quífuaría ,  iyeljaria.  Lat.  Cae. 
mentar  i  us. 

Albañíleria,  quifuquintza  ,  iyelfoqnln- 
tz>ar  Lat,  Ars  cementaría. 

Aibar  ,  de  color  blanco  ,  churia,  zuria. 
Lat,  Albicans  ,  tis. . 

Albarazo  f  enfermedad  á  manera  de  le- 
pra ,  leguen  d.  Lat.  Vitíligo  alba. 

Albarda,  bafta\  chalmá^t.  Clítelia?x. 

Alb ardan  ?  hombre  holgazán  "  viene  de  el 
Bafcuence  alberdatt  %  o  alperdan  ,  que 
fignifica  el  que  es  ociofo  ,  y  holgazán; 
y  aun  á  la  holgazanería  ,  y  ociofidad 
dezimos  albérdauia. 

Alb  ardan  ,  alperdana  ,  alperra  ,  alfe- 
rra.  Lat,  Ignavus  ¥  í  ;  iners  ,  tís. 

Albardania  5  es  voz  antiquada,  peroBaf- 
congada  ,  y  dezimos  oy  alb er danza, 
holgazanería  ,  cuyo  origen  acabamos 
de  explicar.  Lat/lgnavia  5  ^  ;  iner- 
tía  r  se. 

Albardar ,  echar  la  albarda  ,  chalmatú, 
baftatú,  chalmd  ,  bajlderanfi \  ifini* 
garatá.  Lat.  Clitellam  fuper  lmpo- 
nere. 

Albardado  ;  chalmatua ,  bafiatüa  ■  chal- 
ina ;  bajía  ermtfid  f  X$c.  Lat,  CHtellá 
íñílratus, ,  a  ?  um,  . 

Albardado  3*fe  dize  también  oy  al  man- 
jar rebozado  con  huevo  ,  y-harina, 
<  arraultz,,  tairmeztfialia,  bildua.h&t. 
Ovis ,  ac  fariña  incruílatus  ,  a  ,  ura, 

Albarderia ,  oficio  ;  bajiaguintza  >  chai- 
maquintza.  Lat.  Ars  ciiteliaria  ,  as, 

Albarderia  ,  fitío  donde  íe  venden  ,  baf- 
.  t  ate  guia  ?  chalmategma.  Lac.  Vicus 
cliteliarius. 

Albardcro  ,  bafiaguina  ,  chalmaguiiia^ 
Lat.  Cliteliarius  5  íj. 

Albardilla,  bafiachoa  ,  chalmachoa.  Lat, 
Clitelíula,  as. 

Albardilla ,  rebozo  de  huevos  ,  y  harina, 
arraultz,  imñezco  eftalquia  ,  azald. 

.  Lat.  Incruítatio  ex  ovis  ,  ac  fariña. 

Aibardon  ,  bajía  ,  chalmd  bigunagoa. 
Lat,  Clitelia  moliior. 

Albaricoque  ,  o  alberchigo  ,  alberchi- 
gua.  Lat.  Chryfomela»  &  ;  Armenia- 
cum,  aut  perficum  malum  ,  i, 

Albarigo  ,  6  albarejo  ,  trigo  muy  blan- 
co ,  gari  churia.  Lat,  Triticum  ál- 
bum. 

Albarillo  5  son  ,  foñu  jojíallua.  Lac 
Sonus  hilarior ,  ac  incitador. 

Albarrada ,  cerca ,  b  vallado ,  puede  ve- 
nir del  Bafcuence  larrada  í  que  fig- 
nifica porción,  b  buen  golpe, de  eípi- 
G  noss 
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nos  ,  y  zarzas  ,  de  que  es  muy  co- 
mún hazeríe  vallados  á  las  hereda- 
des. 

Albarrada,  efía.  Lat,  Septum,  i ;  lepes, 
pis. 

Albarran,  lo  mifmo  que  barragan  ,  yo- 
zes  anticuadas  :  veaíe  íu  origen  Baf- 
co n gado  en  barragan. 

Albarrana  ,  cebolla  niveflre  ,  aftatipí- 
la  ,  bafaqmpula. 

Albarraz  ?  yerva  piojera  ,  porque  los  . 
mata  ,  &orri  be  larra  ,  zorfi  beda- 
rra.  Lal\  Staphis  ,  idis  ;  hcrba  pedi- 
cularis. 

Albayalde,  polvo  blancmifsimo  y  que  fe 
laca  del  plomo  ,  puede  venir  del  Baf- 
cucnce  bayalde  ,  lo  queje  acerca  ,  a 
eíh  cerca  del  cedazo  :  y  el  albayal- 
de  fe  las  apuefta  ,  y  gana  á  la  harina 
del  cedazo ,  en  la  blancura. 

AlbayaJde  ,  berituautja  ,  bertm.  laufia. 
Lat-CeruHa  ,  se. 

Albedrio  ,  libertad  ,  efe  tic  o  era  ,  auta- 
quina.  Lar.  Arbitriuni  %  ij, 

NOTA. 

No  eftá  en  mi  albedrío  ,  es  ,  no  eíla  en 
mi  mano  ,  y  lo  dize  el  Raícuence  con 
lo  que  correfponde  á  eña  vitima  frafe, 
ez>tago  nere  ef citan.  De aqui dezimos, 
e z>  naiz>  nere  e feúco  no  tengo  albe- 
Ario  :  y  para  explicar  cite  modo  de  te- 
ner ,  6  no  tener  mano  ,  llama  al  albe- 
drío efe m o era.  El  albedrio  es  la  po- 
tencia que  haze  elección  de  las  colas; 
elegir  dezimos  autatii  ,  y  aja  poten-. 
rcía  de  cita  elección  autaquim. 
Albeitar,  comunmente  lo  es  el  Herrador,, 
y  por  eííb  el  Baícuence  le  dá  el  mifmo 
nombre  ,  J?errat 'zallea ,  erazleta ;  abe- 
re  en  fenaat  frailea.  Lat.  Veterinari- 
as i ij. 

Albeiteria  ,„  perratzalleen  , .  era&lee® 
eguitecoa  ,  equint&a. .  I*at.  Ars  veterí- 
i  naria. 

Albenda  ,  colgadura  de  lienzo  ,  á  modo 
de  red  /o  encajes ,  que  aun  oy  fe, vé  ea 
algunas ,  camas  viene  de  el  Bafcuen-* 
ce  albenia  ,  orilla  ,  eftremídad  :  y  las 
albendas  lo  eran  al  principio  de  lienzos 
mayores  ,  y  mas  eflcndidos  ,  como, 
oy  lo  fon  en  las  albas  :  y  deípues  fe 
entendieron  á  coleaduras  enteras.  De 
albenia  fe  reformo  aluendla  ,  que  pu- 
ramente fí guiñea  ,  muchédumbre  ,  y 
junta  de  albendas,  afsi  eran ,  y  fon  oy 
las  colgaduras  ,  de  aldeuda. 
Albenda^  albendta  ,  albenda  ,  eunezco, 
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ariifkre&co  oa  janciá.  Lat.  Stragiüa 
Icóti  ex  íino  reticular  a. 
Albendera*7texedorade  alhéñelas ,  alien- 
daqmíid\  albcudagiiilleá  ,  albenden 
ente  a.  Lat.  Ejuímodi  ílr  aguise  textrix, 
itis, 

Albendolo  /red  de  hilo  muy  cerrada  s 
viene  de  albenda  ,  e?mezeo  7  arizco  Ja- 
rea. Lat.  Reticulum  lineum 

Albengala  ?  adorno  de  que  vfaban  los 
Moros  en  lus  turbantes  ,  puede  venir 
de  el  Baícuence  beren  gala  %  que  fígni- 
ftca  íu'gaía  ,  o  íu  adorno,  matrum 
bnru  ejtalquicQ  gala  \  ojala.  Latt  SerU 
cum  pro  capite  exornando. 

Alberca  ,  eftanque  ,  6  laguna  cercada, 
erreten  ingurutna ,  erj¿d7  teína.  Lat, 
Stagnum  ,  i  ;  piicína  ,  se, 

Alber chico  ,  lo  mifmo  que  albaricoque, 
veafe. 

Albergar  ,  hoípedar  ?  acoger  >  echa-ba- 
rrumbea  ,  atarbea  eman  ,  barrtw^ 
bean.atarbean  artu  Jartu.  Lat.Hof 
pitio  ,  teéto  excipére  aliquem. 

Albergado ,  echa-barrumbean  .atarbean 
arúua\  fartua.  Lar.  Hoípítio  ,  teób 
exceptus  ,  a  ,  nm.  ;  , 

Albergarfe5los  miímos,  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.In  holpítiumt 
te¿lum  fe  recipere.  ' 

Albergue  ,  cubierto  ,  refguardo  de  cafat 
venta  ,  &c.  echa  barrumbea  7 atarbeat 
Lat.  Tedum  ,  i ;  diveriorium  ,  íj. 

Albíhar  ,  yerva  ,  que  también  le  llama 
ojo  de  buey,  y  manzanilla, idibegiáa* 
Lat,  Ociüus  bubulus. 

Albillas ,  vbas  blanquillas  de  buen  güilo, 
mats  churiac  t  leed  meédunac;  Lar, 
Uvse  albulo  ,  arum. 

Albo  ,  muy  blanco  ,  churia*  &uria.  Lar, 
Albus  ,a  ,  uní. 

Albo,  alba,  aplicandofe  á  hombre  ,  ó  mu- 
ger  ,  maloa\  au  emacume  maloá. 

Albogue  \  albogon  \  albo  que  a,  Lat,  Fi- 
.  ftula  ,     ;  tibia  ae. 

Alboguero  ,  albüqueroa./Lüt.  AuledusJ, 

Albohol ,  planta  filveíire  ,  uga&c arria* 
Lat.  Jafion  ,  nis ;  concilíuüi ,  ij. 

Albóndiga  ,  albondiguilla  Agüitado  co- 
nocido, albondiguea ,  arbttguetaXjat* 
Infitium  convolutum  ,  i. 

Albor  ,  churitafuna  ,  &nrit afana*  Lat, 
Albor ,  ris. 

Alborada  ,  es  voz  Bafeongada  ,  de  albo- 
ra da  ,  ya  fe  ha  acercado  ,  y  íe  aplica 
al  amanecer  el  Sol ,  y  el  dia  s  alborada, 

,  albor adea.  Lat.  Antelucasmm  ,  i, 

Albórbola  ?  arbolbola ,  vozeria  ,  y  ruido* 
tomofe.de  el  Baícuence  borbora ,  queje 

tomo 
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tomo  por  onomatopeyadeelruidoque 
.  ván  haziendo  las  colas  que  hierven ,  y 
otras ,  y  al¿i  dezimos  ,  an  dago  borbor 
cerbait  daraufquiola.  Lat.  Vocalis 
ítrepims  ,  us. 

Alborear  ,  empezar  á  amanecer  ,  viene 
de  el  Baícuence  albo  a  como  fe  ha  di- 
cho en  alba  ,  y  alborada. 

Alborear  ,  egunfentla  afttzea^  Lat.  Pri- 
mam  diei  lucem  emicare. 

Alborecer  ,  lo  mifmo  que  alborear. 

Aiborga  ,  calzado  de  efparto  ,  que  lia-  ^ 
man  efp  arre  ñas  ,  abarca  ezpartuzcoa. " 
Lat.  Calceamcntum  fparteum. 

Albornía ,  ajofaina  ,  vafija  de  barro ,  pue- 
de venir  de  el  Baícuence  burma  ,  ¿¡ur- 
diría ,  fierro  de  que  fe  harian  aquellas 
yafijas ,  como  las  ay  aora  de  plata  ,  y 
otros  metales  ,  albor  md.  Lat.  Peluls, 
i.  Si  es  de  plata,  peluis  argéntea:  Si  de 
barro  ,  figiina  ,  &c. 

Albornoz. ,  6  barragan  ,  tela  de  lana ,  pu- 
do dezirfe  de  burnoz  7  buruanoz  ,  írio 
en  la  cabeza  ,  y  para  defenderla ,  fe  ha- 
zian  capotes  con  capirote  ,  albornoza, 
Lat.  Tela  lauca  ,  hilpidior  :  pannus  ci- 
licinus  ,  i. 

Albornoz,  capote  de  aquella  tela ,  albor- 
noza  ,  albor  nazco  capa  andia.  Lat. 
Penula  hiípidior. 

Alboroque  »  dadiva  ,  agafajo  ,  ú  regalo 
por  modo  de  gratitud  ,  puede  venir  de 
el  Baícuence  alboraquia  ,  el  agafajo, 
que  fe  da  á  los  que  dan  la  alborada 
Lat,  Proxeneticum  munufculum.  • 

Alboronia  ,  guifado  de  diferentes  horta- 
lizas ,  alboronia  ,  bar  atraco  jaqui 
najlea.  Lat.  Moretum ,  L 

Alborotadamente  t  arazóz  ,  cegarre- 
ga&,  naafirá*  Lat.Confusé  ,  turbulen- 
té* 

Alborotador  ,  naje  arla  ,  autfi  abartza- 
llea.  Lat.  Sediciofus » turbulentas. 

Alborotar  ,  arazotu  ,  ajaldatú  >  autft 
abartzatu.  Lat.  Turbas  riere  ,  mo- 
veré. 

Albor.otarfe ,  los  mifmos  ,  con  las  termi- 
naciones del  neutro,  Lat.  Commove- 
ri,  turbari. 

Alborotado ,  arazotua  ,  afaldatua^  au- 
tfi  abartzatua.  Lat.  Commotus ,  tur- 
batas /a,  um. 

Alboroto ,  puede  venir  del'  Bafcuence  be- 
ro  ,  berotú  ,  calor  ,  calentarfe  ,  y  en- 
cenderfe  ,  que  es  caufa  .,  ú  efeóto  de  el 
alboroto  .  alboroto  a ,  arazoa  s  afalddt 
c e garre ga  %  autfi  abartza:  Lat,  Tu- 
multus ,  us  y  tur  b  se ,  ar u  m . 

Alborozar ,  alegrar ,  regocijar ,  puede  ve- 
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nir  de  la  mifma  iraiz  Bafcongada  ,  6  de. 
arazoa,  alboroto,  y  bullicio  en  buena 
parte  ,  fioztú  , bo&cariotú  ,  jiozez, 
bozcario-z  >  atfeguiñez  bete\  Lat,  Ex- 
hilarare  ,  gaudio  afficete. 

Alborozarle \fozPú  ,  &c;  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro,  Lat.  E  xh  lia- 
ran *  gaudio  affici.  \ 

Alborozado  ,  fioztua  ,  boztua  ,  bozea- 
riottpd.pzez  ,  at Je  guiñe  z  betedt  Lat. 
Exhílaratus,  gaudio  áftedus,  a,  uai. 

Alborozo,  gozo  grande,  puede  también 
venir  de  ardmó  gozo  ,  bullicio  dulce, 
alborota  ,  arazá  go&od \  Poza  ,  po- 
z>aldid  y  bozcario  andla  ,  féndagalld* 
Lat:  Hilar itas , ' jubilum. 

Albricias  ,  viene  de  el  Bafcuence  ^-albi- 
rljlea .,  albiftea  ,  de  al  ,  y  de  irljíea7 
alcanzar  io  que  fe  puede. 

Albricias  y  buenas  nuevas  ,  noticias  ,  al-^ 
birtftea  albiftea,  Lat.  Bonus  nuntius, 
ij  ;  Evangelia  T  orum. 

Albricias  ,  regalo  por  buenas  noticias, 
albifie  Jarla.  Lat.  Strenae ,  arum. 

Albufera,  albuhera,  laguna,  donde  fe  re- 
cogen las  aguas  de  los  montes  ,  &c. 
cingulradla  ,  imánela.  Lat.  Lacus, 
us  ;  lo  cus  paludofus. 

Albur,  pefeado  guftofo, difícil  de  coger- 
fe,  lazund.  Lat.  Gobius ,  ij. 

Albura  ,  blancura,  veaíe. 

Alcabala  ,  tributo  ,  que  fe  paga  de  todo 
lo  que  íe  vende  ,  puede  venir  del  Baf- 
cuence cabíala ,  lo  que  puede  caber;  fe 
entiende  de  lo  que  fe  vende ;  y  en,  eíle 
fentido  íe  anadio  íüper finamente  el 
primer  al ,  hallándole  íu  fignificado 
en  el  ultimo  al. 

Alcabala  7  alcabala  ,  gauza  falduetatic 
fagatzen  daña.  Lat.  Vecáigal,  lis. 

Acabalatorio ,  libro  de  ordenanzas  libre 
las  alcabalas  ,  aleabaletaeo  llburua. 
Lat.Legum  de  veétigalibus  colleótio.  fc 

Alcabalero ,  alcabalaria  ,  alcabalen  za- 
ta. Lat. Veótigalium  exactor»  rís. 

Alcabuz ,  veafe  arcabuz,* 

Alcacer  ,  toda  mies  en  yerba  ,  uztabe- 
larra,  Lat,  Meífis  adhuc  herbefeens. 

Alcacer  ,  mas  comunmente  por  la  ceba- 
da en  yerba  ,  garagar  bellarra.  Lat; 
Hordeum  viride  >  herbefeens.  Duro 
eílá  el  alcazer  para  zamponas  ,  nzta- 
bellarra  gogor  r  chirulic  ezttie  orr 

Alcachofa  ,  planta  á  manera  de  cardo , 
que  lleva  vnas  cabezas  , .  6  pinas  co- 
meftiblcs,  orbura ,  orribura.  Lat.  Ci- 
nara, ae. 

Alcachofado  ,  orburatua,  orrlburatua. 
Lat.  Ciuaram  referens. 

Alca- 


i 


$%  A  L. 

Alcachofal  -y  orriburudia  ,  orburudia, 
orr  i  bureta.  Lat.  Locas  cinaris  confi- 
rus. 

Alcahaz ,  jaula  de  cana  ,  y  mimbres ,  zth 
mez  ta  canaberazco  cayóla.  Lar,  Vi- 
mine  contexta  cavea,  e&. 

Alcahuete  7  efiakzalka  ,  eftalguillea. 
Lat.  Leño ,  nis ;  alcahueta ,  lena , 

Alcahuetear ,  efialptintzan  egou  ,  ibiMí 
Lat.  Lenocinor,  aris. 

Alcahuetería,  efialqtüntzá.  Lat.  Leno- 
cínium ,  ij . 

Aícaiccría  ,  barrio  en  que  fe  vende  la  fe- 
da  cruda  ,  6  en  rama  ,  puede  venir  de 
el  Baícuence  ga  le  erica  a  ,  gaicirieuay 
materiales  de  leda,  áegaia  ,  materia,» 
y  ciricua ,  que  en  un  díale  ¿to  es  leda, 
alcacer  iár  Lat,  Vicus  lenco  venden- 
do  deítinatus. 

Alcaide  ,  de  Gallillo  ,  gaztelu  zaya., 
Lat.  Arcis  cultos  ,  dis. 

Alcaide  ,  de  la  Cárcel  ,  caréela  zaya, 
frefoin  degul  zaina.  Lat-  Carceris  cu- 
ños, dis. 

Aicaideía  7  caréela  mayaren  emaztea* 
Lat.  Uxor  curto  dis  carceris. 

Alcaidía ,  alcaidiado  ,  oficio  de  Alcaide, 
Gazteluzayaren  ,  edo  eareelazayaren 
beargaya.  Lat.Cuítodis,  feu  arciá,  feu 

.   carcens  nmnus. 

Alcaldada  ?  acción  imprudente  de  Al- 
calde ,  a  le at  car  en  e guinde  oquerrem 
bat.  Lat.  Faótuni  Judicis  imprudehs. 

Alcalde ,  ale  atea.  Lat.  Pretor ,  oris ;  Ju- 
dex, cis. 

Alcaide  alamin  ,  es  de  los  Texedores ,  y 
otros  oficios  ,  euleen  ,  ta  befie  baile- 
retaeoen  Ww^Xat/Textofum ,  alio- 
rumque  opificum  Judex, 

Alcalde  de  alzadas  ,  b  de  apelaciones , 
anú  gora  deituen  alcatea»  Lat,  Judex 
appeilationuiiL 

Alcaide  de  Cala  ?  y  Corte  ,  erreguearen 
jaureguicQi  ta  barr  utico  ale  atea. l^zt, 
Regix  do  mus ,  &  curias  Judex. 

Alcalde  del  Crimen  obenarien  ,  ta  gaiz^ 
ta  gnUleen  aleatea.  Lat.  Crtniinum 
puniendomm  Judex. 

Alcalde  de  Hijosdalgp  ,  los  ay  en  Valla- 
dolid  ,  y  Granada  ,  aitamten:  fémeem 
aleatea.  Lat,  Nobilium  pretor. 

Alcalde  de  la  Hermandad  ,  conoce  de 
hurtos  ,  muertes  ,  &c,  executadas  en 
el  campo  ,  bidé  ,  eta  cam^oetaeo  ga~ 
iztaguiuen  aleatea.  Lat,  Criminum 
extra  vrbem  patratorum  Judex, 

Alcalde  de  la  mella  %  el  que  nombran  los 
Ganaderos ,  arrayen  aleatea*  Lat.Pa- 
ftoruni  Judex. 
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Alcalde  de  obras  ,  y  bofques  ;  er  regiré - 

rén  bdjoen  ,  eta  oydnen  ale  atea.  Lat. 

Regiorum  nemorum  Judex. 
Alcalde  de  lacas  s  campar  acoen ,  edo  ate- 

ratzecoen  alca  tea.  Lat.  Rerum  extra 

Hiipaniam  afportandarum  Judex, 
Alcaide  mayor  ,  aléate  nagujla*  Lat,  Ur- 

bani  praeroris  aíTeíTor, 
Alcalde  Ordinario  i  berez  barrutia  duen 

aleatea.  Lat,  Ordinarius  Judex. 
Alcaide  pedáneo  ,  onezco  ale  ate  a  ,  erri 
■  charretaco  aleatea.  Lat,  Judex  peda- 

neus, 

Alcaldía  ,  alcatearen  menea  ,  barrutia. 
Larjudicismunus,  ditioque. 

Alcaide  de  Aldea  ,  el  que  lo  deíea  ,  elTe 
lo  íea.  Reír.  Erri xharr eco  aléate  biz, 
naidttena.  A  falta  de  hombres  buenos 
mi  padre  Alcaide  ,  guíza prefinen  ef- 
cqfez.  aita  nerea  da  alcaté. 

Alcalde  ,  puede  venir  con  toda  propric- 
dad  de  elBafcuence^/^í^ ,  que  figni- 
fica poder  de  cadena  ,  de  al\  ala,  po- 
der ,  y  catea ,  cadena  \  y  el  Alcalde 
tiene  efTa  poteílad. 

Alcaller ,  lo  mifnio  que  alfahareró ,  vea- 
fe, 

Alcamiz  ,  voz  antiguada  s  Id  mifmo  que 
:■  alarde  r  veafe. 

Alcamonías  ,  varias  femillas  para  guifa- 

dos ,  naflaleac.  Lat,  Semina  varía  con- 

diendis  cibis  apta. 
Alcanfor  ,  goma  de  un  arból  grande  de 

el  Oriente  ,  alcanfora  Lat,  Campho- 

ra?2Éí, 

Alcanforado  ,  alcanfor atuá,  Lat.  Cam- 
phora  donaais ,  a ,  nm ;  mixtus ,  a ,  üm. 

Alcance  ,  puede  venir  del  Baicuence^- 
intze7  gamtzea \  gaintza;  acción  de 

r  fobreponeríeí  aléame e^y  con  el  tiem- 
po alcance. 

Alcance  ,  alcancea  ,  irifiea  ,  erdéfiea, 
ardieflea.  Lat.  AfTequutio,  nis. 

Alcance ,  en  vija  qnenta  s  alcancea ,  con- 
tuetau  gaintzea.  Lat.  In  rationibus 
íupputandis  íiunma  excurrens. 

Alcance  3  en  la  artillería  ,  arcabuz  ,  &c 
alcancea  ,  irifiea.  Lat.  Jaótus ,  us. 

Alcance  ,  vn  Correo  de  orro  ,  ibiltari* 
baten  irislea  alcancea*  LaLfPraeeun- 
tis  curforis  aííequutor. 

Alcancía ,  vaíija  tfe  barro  ,  que  íirvé  de 
hucha,  para  guardar  dineros  T  lunu- 
chay  buztine^cQ  gordairua.  Lat,  Cru- 
menafid:ilis. 

Alcancía  ,  bola  de  barro  fceo  ,  llena  de 
ceniza  ,  &c.  que  fe  tira  en  el  juego  de 
alcancías ,  bu&tmhoilld.  Lat,  Globulus 
fidilis. 

Aldn- 
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Alcándara  ,  ia  percha  ,  6  varal  para  hal- 
cones ,  &c.  egazti  arrapar  ten  zar- 
(laya  \  sur  runa.  Lat.  Pertica  ,  ¡£. 

Alcandía  ,  maíz  bailar  do  íUvcfire  ,  ba- 
fartoii?  hafiamalza.  LatvMiliij  indi- 
ei  degeneris  ipecics  ,  füigo  ,  nis. 

Alcandial  ,  bajartodia  ,  afíamaizadia. 
Lat  Ager  filigineüs. 
'  Alcandora  y  veftiduf  a  blanca  ,  á  modo  de 
camiía  ,  es  voz  Baícongada,  y  llama- 
mos aisi  á  la  Camila  de  hombre  ,  ato- 
rrad la  de  muger.  Lar.  Subucula,  se. 

Alcandora  ,  hoguera  de  hazer  feñal,y&- 

■  gora.fugoya.  Lat,  Ignis  in  ílgnum  ac- 
cení'us. 

Alcántara  ,  alcantarilla  ,  lo  miimo  que 
puente,  y puentecilla,y^2.nít. 

Alcanzar  al  c¡uc  íe  eícapa  ,  atzitú  ,  an~ 
chitu ,  atzeman.  Lat.  Fugientem  aíTe- 
quL 

Alcanzar  ,  viene  del  Bafcuence  gainza- 
tu  ,  íbbreponerfe  ,  alcanzatu  ,  irkhu 
erditjí,  ardietjl.  Lat.  Aííequi,  confe- 

■  quL 

Alcanzador  ,  Alcanzaría  ,  irislea  ,  er* 
di  es  lea  ,  ardieslea.  Lat.  Aííequucor, 
oris\ 

Alcanzado  ,  alcanzatua  ,  irichia  ,  er^ 
dietfia  ,  ardietjia,  Lat.  Afíequutusy 
coniequutus, 

Alcanzado ,  adeudado  \  pobre  t  alcatiza- 
tua,  loe  artua  ^premia  daucana,  Lat. 
iEre  alieno  preílus,  egenus,  a,  uní, 

Alcaparra  ,  mata  ,  y  fruto  luyo ,  alcapa- 
rra. Lat.  Capparis  ,  is. 

Alcaparral  ,  alcaparrada  ,  alcaparte- 
guia  ,  alcaparreta.  Lat.  Cappare- 
tum,  ti 

Alcaparrón  ,  alcaparra  mayor  ,  alcapa- 
rra andiagoa.  Lat.Capparum  maíus. 

Alcaraván  ,aves  at  atorra*  Lat.  Ardeo- 
la  ipüriá  >  larus ,  i. 

Alcaraván  zancudo  ,  para  otros  confej  o, 
para  ti  ninguno.  Refr.  Bejíereutzat 
on,  beretzat  gaiftó* 

Alcaravea ,  planta  ,  que  tiene  la  fimiente 
-de  ^os  en  ¿os  granos  juntos ,  y  de aqui 
fe  llamo  alear  obea  \  como  aun  o  y  ia 
llaman  otros  ,  y  alcarobea  es  pura- 
mente voz  Baícongada  ,  que  figniíica 
juntos  mejor  ,  de  alear  ,  ó  elcar  ,  y  L 
de  obea.  LatXarum,i. 

Quiera  Dios  que  orégano  fea,  y  no  fe  nos 
buelva  alcaravea.  .Reír.  Jamcoarinai 
daquiola  oregaua  izatea,  ta  eiz  alca- 
ravea. 

Alcarceña,  planta,  la  mifma  qntyer&os, 
véale. 

Alcana  ,  lo  mifino  que  alquería  >  veaíe. 


^  Alcarraza  ,  jarrino  de  barro  blanco  ,  no 
vidriado  ,  puede  venir  de  el  fíaícuence 
garratza  f  aJpero  por  la  aípereza,  que 
tieiié  la  alcarraza ,  alcarraza ,  alca- 
rrana .  Lat.  Vrccoíus  íiótüís, 

Alcartaz  ,  cucurucho  de  papel  7  cardo- 
choa.  Lat.  Cueulíus  chartaecus. 

Alcatifa  ,  eípecie  de  alfombra  ,  ouoyala9 
ouazpkoa\  Lat.  l  apes.  s  tis, 

Alcatraz  ,  ave  que  vive  en  el  agua,  alca- 
írtí^^VLat.Onocrotaius ,  i  \  ano  ,  nis. 

Alcaucil  ,  alcarcil  5  vozes  de  Andalucía, 
lo  miimo  que  alcachofa  9  véale. 

Alcaudón  ,  pajaro  ,  zo&o  mota  bat.  LzX. 
Avicula  quídam  caudata. 

Alcayata  ,  clavo  retorcido  3  6  gancho, 
iltz>é  ,  ult&é '  m acurra  3  cacoduna,  ca- 
cea. Lat,  Uncinus. 

Alcazaba  ,  Caílilio  inexpugnable  9  ga&- 
telu  garacaitza  s  ecmgarayoa ,  garai- 
tu  eciu  ditequeana.  Lat,  Arx  inex- 
pugnabilis. 

Alcázar,  Fortaleza  ,  Caílilio  de  Reyes, 
ga&telu  Errégueena.  Lat.  Ars  ,arcis, 

Alcacuz,  lo  miínio  que  alcuzcuz,  veaíe. 

■Alcedon  ,  lo  miimo  que  haleym^eal^ 

Alchermes  ,  guíano  ,  que  firve  para  te- 
ñir de  grana  ,  es  muy  encarnado  ,  ar- 
'gürria  5  oydlac  gorriz  bujiitz^eco  da- 
ña s  qyalac' gorritzeco,  Lat.  V^rniis 
coccineus. 

Alchimia  ,  arte  de  tranfmutar  metales  % 
urrequintza.  Lat.  Chimia,  zz. 

Alchimilía,  yerva ,  véale  ejlelaria,  eftre- 
llada. 

Alchimia  ?  quaíquier  metal  dorado  7  me- 
najie  aria.  Lar.  JEs  quodeumque  aurei 
coíoris.  ;  . 

Alchimíña  ,  nrrequintzan  ari  darmt 
Mrreguiueífdiarmena ,  urrequintza- 
ria„  Lat.  Meraliicáe  confía  tur  arti- 
fex. 

Alcoba  3guelojyd  7  alcoba  t  oalecua  y  oate- 

guia.  Lat,  Zeta,  rae, 
AÍcobiila  ,  alcobita  ,  aleobacboa  t\  &c. 

LacZctula,  se. 
Alcocarra  ,  geftos  ,  voz  antiquada,  pero 

de  el  Baicuence  arrac  >  dedos  corvos, 
'  y  coca  y  expresión  con  que  fe  anima 

á  comer  á  los  niños  ,  alcocarra  f  Ji^ 

ñua\  Lat,  Geíliculatio ,  nis. 
Alcohol ,  piedra  mineral  ,  de  color  ne- 
gro ,   algo  azul,  y  resplandeciente. 

burnarfiá ,  mearrm,  Lat,  Stibium,  ii. 
Alcoholar  ,  "reñirle  ,  6  teñir  con  tintura 

de  alcohol  ,  bnrnarrttu  ,  mearrttu. 

Lat.  S tibio  fúcar e. 
Alcoholado  ,  burnarrttua  %  mearritua. 

Lat.  S tibio  fucatus,  a,  um*  ¡ 

Aleo- 
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Alcolla  ,  y  afija  para  licor  ,  voz  antiqua- 
da ,  galleta ,  edo  be  fie  charro  motaren 
bat.  Lat.  Urceus,  i. 

-Alcor ,  voz  antiquada  ,  lo  mifmo  que  cer- 
ro ,  mendifca ,  munita.  Lar.  Coiiis ,  is. 

Alcorán,  Mabomaren  letegtúa.  Lat,  Al- 
cor anus ,  i, 

Alcoraniíla  ,  Mabomaren  letegmdwia. 
Lat.  Mahometice  íüperftitionis  leda- 
tor. 

Alcorcí  ,  adorno  de  muger ,  afaingarria» 

Lat,  Oraamentum  muíiebre. 
Alcornoque,  arte  lat  z>a.  Lat.  Súber,  ris. 
Alcornocal,  artelaxdia.  Lat.  Locus  lia- 

beribus  confitas, 
Alcornoqueiio  T  artelazcoa>  Lat,  Sube- 

reus  ,  a  ?  umf 
Alcorza  ,  pafta  de  azúcar  ,  amcrezco 

orachuria.  Lat.  Sacchari  maífa. 
Alcorzar  ,   bañar  ,   cubrir  de  alcorza  , 

azucrezco  orez  churitu  3  efiali  , 

dii  ,  gainchurizcaíu.  Lat.  Sacchari 

mafia  incruítare. 
Alcorzado  ,  gainchurizcdtua ,  azncrez- 

co  orez  cburituü eftalia  ,  azaldua. 

Lat.  Sacchari  maífa  incruftatus ,  a ,  um. 
Alcotán ,  ave  de  rapiña  ,  ^¿r/¿  ^^í^  ¿^í. 

Lat,  Nilús ,  fi, 
Alcrebite ,  lo  mifmo  que  azufre  >  vcafe. 
Alcuña  ,  profapia  linagé  ,  arraed ,  ./¿i- 
,  ctorqma*  Lar,  Genus,  erís ;  pro- 
genies ,  ei. 

Alcuza,  oliomeia foliocharroa.  L&t.Gut-  * 

tus,  i ;  lecythus,  i. 
Alcuzcuz  ,  meneftra  de  Moros  ,  hecha 

de  miel ,  y  harina ,  Mairneu  oraeztia. 

Lat.  Mafia  ex  melle,  &  fariña  eonfe£ta. 
Alda  ,  es  voz  puramente  Baícongada  ,  y 

figniñca  lado ,  y  íe  forman  aldatu  ,  alr 

dafa  ,  aldamena  ,  &&.  Lat,  Latus, 
<    ris.  Veafe  balda. 

Aldaba  ,  para  llamar  ,  quifqueta.  Lat. 
Peííulus  ,  i;  cornix  ,  icis. 

Aldaba  ,  para  cerrar ,  ataburnta  ,  atabar- 
dilla. Lat,  Sera,  ae;  repagulum ,  i. 

Agarrarfe  de  las  aldabas  ,  frafe  que  ex- 
plica algún  empeño  ,  b  tema  ,  bereari 
tchequi ,  ataburniari  itfaúji. 

Aldabada  ,  quifquetacoa  ,  quifquetada. 
Lar.  Idus  pefmli ,  pulfatio ,  nis. 

Aldabilla  ,  aldaba  menor  para  cerrar, 
mar  afilia,  Lat.  Parvum  feneftrse  repa- 
gulum. 

Aldea ,  es  voz  puramente  Bafcongada , 
y  fignifica  cerca  ,  cercanía  ,  al  rede- 
dor ,  y  al  lado.  Y  las  Aldeas  fon  lu- 
garcitós  cercanos  .de  las  Ciudades  y 
Villas  grandes,  Lat.  Pagas  ,  I ;  oppi- 
dulum,  i;  vicus,  tiu 
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Aldeano ,  aldearra ,  aldeatarraXüX,V^ 
garms ,  i, 

NOTA. 

Cenfuran  algunos  á  Nebrija  ,  porque  du 
xo  vteinus  por  aldeano.  Pero  frfe 
atiende  á  la  lignificación  radical  ,  y 
primitiva  de  aldeano  ,  fe  debe  dczír 
vicimts ,  vezino  ,  6  cercano ;  pues  co- 
mo acabamos  de  dezir ,  aldea  fignifica 
veziiidad  ,  y  cercanía  ;  y  aldeano  ,  el 
de  la  cercanía  ,  y  vez  i  n  dad.  Y  quiea 
les  ha  dicho  ,  que  Nebrija  no  tendria 
prefente  efta  fignificacion  ? 

Aldeguela ,  aldeilla  ,  aldeachoa  ,  erricho 
charra,  Lat.  Pagus  exiguus. 

Aldeorrio  ,  aldeatzarra.  Lat.  Pagus 
contemptibilís. 

Alderredor  ,  airrededor  ,  inguruan  ,  gi- 
ran¡  aldeetan,  Lat.  Circum  ,  per  gy- 
rum. 

Alear  ,  mezclar  ,  6  fundir  Plata  ,  ú  Oro 
de  diferentes  leyes ,  viene  de  el  Baf 
cu  en  ce  alea  ,  grano  ;  y  fe  haze  eíta 
operación  por  granos  ,  6  pedacitos 
mas ,  6  menos.  Aleatu ,  ciltarra ,  edo 
arrea  naftu  ,  nahafsit  Lat.  Mettalla 
commifeere. 

Alear ,  mover  las  alas ,  egaatu ,  egaalia- 
tu  ,  egoac  ,  egalac  erabilli.  Lat.  Alas 
agitare. 

Alear  s  por  defeanfar ,  acbeden  ,  atfeden. 

Lat.  Relpiro,  as. 
Alear ,  empezar  á  recobrarfe  de  fuerzas, 

zttzfterm  i  pizcortzen  asi  ,  pzten^ 

indartzen,  beregantzen  a/si,  ahiattt. 

Lar.  Amiíías  vires  recuperare ,  incipe- 

re. 

Alebrarfe  ,  veaíe  agazaparfe  ,  que  es  lo 
mifmo, 

Alebrarfe  ,  acobardarfe  ,  defalaitu  ,  ka- 
ratu  y  beldar  tu  ,  izutú*  Lat,  Pavere, 
pertimefeere. 

Alebraftarfe  ,  lo  mifino  ,  y  también  ale- 
bronarle. 

Alechugar ,  poner  á  manera  de  lechuga, 
lechugatzea ,  lecbkguerat&ea.  Lat.  ín 
formam  la&ucae  plicare. 

Akdorla ,  piedra  en  el  ventrículo ,  b  Iii- 
jada  de  el  gallo ,  ollarria ,  ollar  ama, 
ollarraren  erean  ,  baita  gnibekm 
tre ,  arquitzen  daña,  Lat.Gemma  ale- 
¿toriá. 

Aledaño  ,  confín  ?  limite ,  termino  ,  yic* 
ne  de  el  Bafcuence  ?  aldedaño  ,  alde- 
rano  ,  que  fignifica  ,  haíta  las  vezin- 
dades  ,  aldé  ,  aldea  ,  vezindad  ,  y 
lado  ;  y  daño  ,  rano  ,  hafta  ,  como  m 

egítn 
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egun  daño  s  hafta  oy  f  orain  dono  ,  haf- 
ta aora,  Y  aledaños  Ion  los  lados  de 
niieftro  pais,  hafta  donde  llega  el  nuef- 
tro. 

Aledaño,  muga,  mugarria.  Lat. Limes, 
tis  ;  fines  ,  iiuii. 

Aledaño,  confinante,  pegante ,  aldecoa, 
ffiugacoa  ,  mugar  rico  a.  Lat*  Contér- 
minos ,  a. 

Alegar  ,  traer  razones  para  algo  ,  ecarri 
eracarri  arrazoiren  batzuec.  Lat.  Al- 
lego y  as-  Veafe  el  irregular  dacart ,  ' 
dacarzu ,  en  el  verbo  traer* 

Alegato  ,  alegamiento  ,,  alegación  *  eca- 
rraya.  Lat.  Allegar io,  nis, 

Alegoría ,  figura  Rhetorica  ,  adieragoia. 
Lat.  Iiwerfio  \  nis ;  allegoria,  as, 

Alegóricamente  ,  adieragoiro.  Lat  Al- 
egoricé. 

Alegórico  , adieragoiduna^  Lat,  Alkgo- 

ricus,  a?  um. 
Alegorizar  ,  adieragoitu.   Lat.  Verba 

transferre. 

Alegrar  ,  viene  del  Bafcuence  aleguera- 
tu  ,  que  fignifica  lo  milmo  ;  y  elle  vi- 
no de  alaiguera  ,  citamos  ?  íi  lomos 
alentados  ,  6  deipejados  %  y  es  lo  que 
cauía  alegria. 

Alegrar ,  alegueratu  ,J>oztu ,  boz>tú ,  boz- 
cario  té  atfegiáñ  eman  ,  atféguiuez, 
j?ozéz  beté.  Lat;  Letifico  ,as  \  la¿ti- 
tía  afficere. 

Alegrarle  ,  alegueratu  ^oztu,  &c.  con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat, 
L^tor ,  aris ;  lastitiá  afficiqr. 

Alegrado,  alegueratna  7  floztua.  Lat, 
La^tatus ,  laeÉitíá  afieéhis ,  a ,  um, 

Alegre  ,  aleguere#  ,  £oz>tuna.  Lat,  Lse- 
tus3  hilans. 

Alegremente  ,  alegueraró \  pozic.  Lat, 
Hilariter. 

Alegria  ,  at fe  guiña  7  alegueria  ,  J>ozdf: 
bobear  toa.  Lat,  Lsetitüx ,  se,  m 

Alegría  5  planta  ,  y  íüs  granos  ,  alegue- 
ría  befarrÁ-  Lat,  Seiamúm,  L  Veafe 
ajonjolí. 

Alegrón  ,  foz>  midia  >  bozcario  aundia. 

Lat,  Magna  lsetitiá ,  ingens  gaudium. 
Alegarte,  planta ,  alegujtrea.  Lat,  Ligu- 

ílrum ,  i, 

Alejamiento ,  urrutiratzea-,  urruntzea, 
aztantzea.  Lat,  Eiongatio  ,  ais, 

Alejar  ,  urrutirdtu  ,  urrundu  ,  aztan- 
iu ,  urruti ,  urrutira  bialdn  ,  urrun, 
nrrtmerabidaldu  \  egorri.  Lat.  Elon- 
gare. 

Alejarle,  nrrutiratu  ,  urrundu,  aztan- 
du  ,  con  las  terminaciones  de.  el  neu-' 
tro  ,  urrutira ,  urrun  joan.  Lat.Elojj- 
gari. 
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Alejado' ,  urrutiratua  ,  urrUnd^a^az- 
tandua.  Lát\  Elongatus ,  a,  um. 

Alejur ,  lo  milmo  que  alajú ,  veafe. 

Alelarle ,  viene  de  el  Baicuence  lela,  fm 
fal ,  infuliíx  Le  Lat  tí  ,  lolotu  >gue&atut 
con  las  terminaciones  de  eí  neutro, 
Lat,  Infipidüm  fieri. 

Aleluya  ,  eleizan^  dio  gima  ,  efan  nai  du, 
alaba  ezazue  y  auna, 

Aleluya  ,  tal  vez  fignifica  alegria  ,  vea- 
le,       '  ' 

Aleluyas  ,  los  papelillos  f  que  fe  arrojan 
el  Sábado  Santo  ,  ala  derijie  Larum  - 
bat  Santuan  botatzen  diraden  pape- 
rezco  biche letac  ,  lendabicko  aleluya 
efatean* 

Aleluya,  planta ,  hirrori  nimeachd,  Lát,  T 
Triíblium  acetofum  ,  oxys  alba. 

Alemanifco  ,  le  da  eíle  nombre  á,vnos 
manteles ,  que  vienieron  de  Alemania, 
t  Alemaniaco  z>a  matme  f  zauauac.  Lat, 
Mappse  Aiemanicíe, 

Aleatadamente alaíro,  erru&\pzcor- 
qui.  Lat,  Aiacriter  j  viríliter. 

Alentar  ,  animar  ,  alditu  ,  errutu  ,pz>- 
corta  ,  indartu.  Lat.  Conforto^ ,  as; 
roboro  ,  as- 

Alentarle  ,  los  mífmos  ,  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro,.  Lat,  Coníortari, ' 
roborar!. 

Alentado ,  alaitua  ,.errutua , pizcortua, 

indartua*  Lat.  Conforta  tus  ,  robora* 

tus ,  a  ,um. 
Efte  mozo  es  muy  alentado  ?  aloya  da 

chitgaztte  au ,  errutia - ,  fizcorra ,  in 

dartfua, 

*  Alentar  ,  reípirar  ,  ajhafe  artu  ,  ats 
eguin.  Lat,  Refpiro  7  as. 

N  O  T  A, 

Atfeguin  propriameáte  es  reípirar ,  y  to- 
mar huelgo  ;  y  porque  eíto  alegra  ,  y 
coníüela  ,  llamamos  también  atfegui- 
ua  á  la  alegria,  y  güito. 

Alerce ,  eípecie  de  cedro ,  alercea ,  aler- 
zat  Lat,  Cedrus ,  i. 

Alero ,  ala  de  tejado  T  veafe  ala. 

Alerta  ,  eftár  alerta  ,  eítár  con  cuidado, 
y  vigilancia ,  viene  del  Baicuence  arta 
cuidado  alaria  ,  y  deipues  alerta. 
Egon  alerta  ,  artaz  egon  ,  contuaft 
egon  ,  efuatua  ,  irazarria  s  ernaya, 
ernari  egon.  Lat.  Intentum  eífef  vigi- 
lem. 

Alerto ,  cmdadofo,  vigilante  ,  artatfua, 
efnatua ,  ernaya ,  ernaria ,  irazarria, 
,  LatJntentus ,  a,  uiu;  yigil,  lis, 
Álelba  r  véale  'le/ha. 

Alefnaiv. 
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Aiefnar ,  aliíar^ bruñir  ,  voz  antíquada, 
viene  de  ei  Baícuence  leuná  7  que  fig- 
nifica  i  fin  aípereza  t  tifo  ,  bruñido. 
Lettttdu.  Lar,  Polio  ,  is ;  levigo  ,  as. 

Áieínado  ,  letmdua*  Lat.Politus  ,  lse- 
vigatus  ,  a  ,  um. 

Aleta  7  la  pequeña ,  egaachoa ,  egoacboa^ 
egalchoa.  Lat.  Axüla,  a^;  ala  exigua. 

Aletas  en  los  pezes  ,  í/«í/2f-  Lat.  Pin- 
n& /pínnulas 

Aleve  /  traidor  7  puede  venir  de  el  Ba£ 
cuence  aribe  ,  el  que  anda  por  dcbaxo, 
y  á  efeondidas  ,  como  los  alevolos ; 
aribe  a 7  bearia  5  etoa  7  etoya,  Lat,  Pro- 
ditor ?  ris. 

Hazerfe  aleve  ?  aribeatu ,  bearitu  >  etoi- 
.  tík  Lat.  Agere  proditor em  ,  fiéri. 
Aleve  5  en  lo  antiguo  fignifieaba  ¿jfe^ 

/í¿r  ,  veafe. 
Ale  voi amenté  ,  atray doradamente  etoi- 

Íruiro',  be  arito.  Lat.  Proditor  ié  ,  do- 
osé. 

Alevoíía  ,  etoerd \  beariqueta  ,  aribea* 

queta.  Lat.  Proditio, 
Alevofo  ,  lo  miímo  que  aleve  ,  veafe. 
A  vn  traydor  dos  alevoibs.  Refr,  beorí 

•  batí 9  b  erre  un  da  bi  }  etoibati  %  beari 

bl. 

Alexijas  ,  puches  T  que  fe  hazende  ceva- 
da  ,  agua  ,  yfal  ,  garagarraya.  Lat, 
Pultis  hordeacea ;  ic  venden  en  Anda- 
lucia. 

Alfábega,  lo  mifmo  que  albahaca,ye&ÍQ* 
Alfageme ,  lo  miímo  que  barbero  ?  veaíe. 
Alfahar  ,  oficina  de  barros  ?  loyola  s  buz- 

timóla ,  loiquinteguia.  Lat.  Figíína ,  se. 
Alfahar  ero  ,  loiguiUea  ,  buz,ti?tguillea  y  ' 

elúzcguiUea ,  topinaguilea.  Lát.  Figu- 

lus ,  i. 

Alfajor  ,  lo  mifmo  que;  ¿¿z/zí ,  veafe% 

Alfalfa  ,  lo  miímo  que  miel  a  9  veafe. 

Alfana  ,  Caballo  fuerte  ?  zaldi  mdaríftfai 
Lat,  Equus  robuítus. 

Alfaneque  5  ave  de  rapiña  >  egazti  arra- 
par i  bat.  Lat.  Falco ,  onis. 

Alfanjazo  ,  golpe  de  alfange ,  alf anjada. 
Lat.  lóhis  acinacis. 

Alfange  7  alfange  a  X,^  Acinaces  »  cis, 

Alfaqu.eque  ,  Redemptor  de  Cautivos  , 
catibu  drrañen  eroslea,  ateratzallea* 
Lat.  Redemptor  Caprivorum. 

Alfaraces  ,  caballos  ligeros  de  los  Mo- 
ros ,  Mairueu  zaldi  ariuac*  Lat.Mau- 
rorum  le  vis  armaturx  equitatus. 

Alfarda  t  oy  farda  \  véale; 

Alfareme  ,  toca  ,  o  velo  de  la  cabeza, 
ibiquia  ,  humeo  ejialquia.  Lat.  Vita 
cap  it  is. 

Alfargía  >  madero  para  fundar  puertas ,  y 
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ventanas  5  ate ,  leyoac  tfinteco  ¿ur  bat. 

■  Lat.  Tignum  extruendis  januis  ,  ac  fe^ 
neftris. 

Alfayate  ?  voz  ántiqulda  ?  lo  mifino  que 

.  Saftre^  veaíc. 
Alfeñique  ,  paila  de  azúcar  y  úr afuere  a. 
Lat.  Sacchari,  mcüilque  gluten  ,  penU 
dium  i  ij  - 

Alferecía  ,  enfermedad  convuLftba  ,  que 
inutiliza  ,  y  turba  las  acciones  anima- 
les ,  viene  de  el  Bal  cuence  ,  alfer , 
alfer  \  perezofo  7  inútil,  y  eriu  enfer, 
mo,  enfermedad,  y  de  alfer er ta  dixo 
alferecía  ,  y  es  efte  nombre  >  íegunlu 
raíz  „vna  definición  de  el  mA.  Alfere- 
cía, Lat,  Epilepfia  ,  se  ;  epilepticus 
mor  bus. 

Alférez  ,  el  Cabo  que  lleva  la  vandera, 
es  voz  Bafcongada  alfer  ez  ,  alfere- 
&á  7  y  íignifiea  no  ferezofo  s  ni  pol- 
trón 5  el  que  no  es  perezofo  ,  ni  dexa- 
do  ;alfere&a  ^bander-eramallea.  Lat, 
Signifer  ,  vexillifer  ,  rf 

Alfiler ,  y  en  lo  antiguo  al  fiel ,  arratza, 
buruorratza  \  ejelimha.  Lat,  Acicu^ 
la,  se. 

Alfolí ,  aíholi  ,  albóndiga  de  trigo  7gala- 
zd ,  gariazoed.  Lat,  Horreum ,  i  ;gra~ 
1  narium  ,  ij, 

Alfombra  ,  alhombra  7  oñazpicoa  ,  ojal- 

■  pecoa7  ^rr/VXat.TapesÉabylonicus. 
Alfombrar,  onazpicotu  7oyalpetu,  Lat. 

1  Tapetibus  ítem  ere. 
Alfombrado  ,  oñazpicotua  ,  oyalfetm, 

oñazpicoz  7  oyalpez  efialia  yjanciá. 

Lar.  Tapetibus  ftratus ,  a,  um. 
Alfombrilla,  oñazpicochoa ,  oyalpechoa. 

Lat.  Tapes  ,  tis. 
Alfombrilla  ,  enfermedad  á  manera  de 

farampion  ,  y  con  maluchas  7  navar- 

mina,  Lat.  Ignis  facer. 
Alíbndiga  ,  véale  albóndiga, 
Alfoníario  ,  lo  mifmo  que  ojfario ,  veafe 
Aifonffgo  ,  alhócigo  ,  árbol  ,  y  fruta  }pi- 

cancid.  Lat,  Piítacium,  ij, 
Alforja  ,  zacutoa  ,  alporeba  ,  maleta. 

Lat.  Man  tica  ,  se. 
Alforza  ,  lo  que  fe  recoge  en  las  bafqui- 

ñas  ,  &c.  viene  de  el  Bafcuence  ,  alo- 

zd  7  que  fignifica  lo  miímo.  Lat.  Pli- 
•  "  carura  veítis. 

Alfoz  ,  termino  de  vn  diílrito ,  muga  ba* 
-  rrutia.  Lat.  Vicini  agri  fines,  ium. 
Alga  ,  yervá  en  el  fondo  de  el  mar , 

itfas  ubanarea*  Lat*  Alga  ,  ae.. 
Algalaba  ,  vid  filveftre  ,  bajamaftia  ,  af 

tayena.  Lat.  Vítis  filveírris. 
Algalia  5  el  fudor  de  el  gato  de  algalia, 
cataurrinaren  kerdia  >  ta  andic  egui- 

ten 
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ten  dan  aut fa.  Lat.  Felis  odoratas  pul- 
vis. 

Alalia ,  ei  mifmo  gato ,  cataurrina.hu, 
Felis  odorata. 

Algara  7  tropa  de  gente  de  acaballo  ,  es 
voz  puramente  Bafcongada ,  y  íignifi- 
ea, gritos  defcompafíados  d'e  alegría,  y 
también  las  carcajadas  tendidas  7  zaU 
dan  algaradunac*  Lat,  Equeííris  tur- 
¡  ma( 

Algarabía  ,  lenguaje  que  no  fe  entiende* 
es  voz  puramente  Bafcongada  f  com- 
puefta  de  algara  grito  delcompueílo  7- 
y  de  dbia  aFiatu  empezar 7  como  ü  di~ 
xera  algaras  abia ,  empezar  vn  modo 
de  hablar  deícompafTado  ,  é  ininteligi- 
ble, Lat.  Ineonditus  *  ac  barbarus  fer- 

Algarada  ,  grita  ,  y  vozeria  ,.  es  voz  pu- 
ramente Bafcongada  5  de  algara  grito, 
y  la  terminación  da  i  y  íigntiRca  el  mo- 
do de  la  acción,  Lat.  Vociferado, 

Algarear  ,  verbo  antiguo, vozear,  tiene 
el  mifmo  origen  Baícóngado ,  algara^ 
ojtkd ',  deadarea  egon*  Lat,  Vocife- 
rar i. 

Algarero  ,  vozinglero  ,  amigo  de  bulla, 
voz  antigua ,  y  de  el  mifmo  origen  Baf- 
cóngado 5  algararia  ,  algaraguillea% 
ojularia  ,  ojuguillea  ,  deadarcaria> 
deadarguillea.  Lat,  Vóciferator ,  ob- 
ftreperus. 

Algarrada  ,  maquina  antigua  de  diíparar 
piedras  ,  y  faetas  ¡ar  bótale  a  ,  arriac 
botat&en  cituen  lambes  bat,  Lat,  Bal- 
lifta ,  catapulta. 

Algarroba  ,  fruto  de  el  algarrobo  árbol, 
yeafe  garroba :  y  también  le  llama  ai  s  i 
vnafemilla. 

Algarrobo ,  árbol ,  veafe  garrobo. 

Algazara  ,  vozeria  de  Moros  ,  que  aco- 
meten al  enemigo  ,  es  voz  Baicoñgada 
de  algaras  ara  ,  que  fignífica  >  con  al- 
garas ,  y  gritos  a  ellos  ,  exprefsion 
con  que  le  animan. Lat.  Vociferado. 

Algebra ,  arte  ,  y  parte  de  las  Mathema- 
tieas  ,  algebrea ,  contuen  zuceri  bidea. 
Lat.  Algebra ,  se. 

Algebra  en  la  cirugía  ,  arte  de  concertar 
Jmeíos  ,  e zurren  ,  azurren  z>uz,enbi- 
dea,  Lat.  Ars  ,  qua  luxata  membra  íuís 
lotis  coaptantur. 

Algebriña  ,  algebraría.  Lat,  Algebra 
ptpfeflbr. 

Algecería  ,  lugar  donde  íe  haze  yefTo  , 
yelfótegtáa.  Lat,  Locus  gypfi  cónfi- 
ciendi. 

Algecero  x  y el/aria  ,  y  elfo  falPwttfü* 
Lat.  Gypü  Yeuditor.  . 
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Algemifao  ,  lo  mifmo  que  buhonero , 
mercero  i  véanle. 

Algerife  ,  le  llamaba  la  red  para  pcfear, 
y  algerifero  el  pe  fiador  ?  véanle. 

Algez  ,  lo  miímo  que  yejfo  3  véale* 

Algezar  ,jy^/¿¿i#.  Lat,  Gypfi  fodina. 

Algibe,  urpetegma.  Lat.  Ciñema,  se. 

Algo  >  cerbait ,  cer  edo  ver ,  y  con  inter- 
rogación ecer ,  deus.  Lat.  Aíiquid. 

Algo ,  ó  nada ,  gucia ,  edo  ecer  ez>  ,  gucia 
edo  baterez**  Lat,  Aut  C^eíar  ,  aut  ni- 
hil. 

Algodón  ,  planta  ,  liuabera.  Lat.  Goífir 
pium  ,  íj. 

Algodón  ,  hilo  ,  y  íu  materia  5  liñabe- 

rajiina.  Lat.  Goíñpium,  ij. 
Algodonal  ,  lifmferadia.  Lzt.Loaxs  gof- 

fipio  confítus. 
Algodonero  ,  liüaberajtaria.  Lat.  Goífi- 

píj  mercator. 
Aígorithmo  7  lo  mifmo  que  arithmetka^ 

veafe. 

Alguacil  Jruradm  ¡Jaria&f  a\La.t.AccGfL* 
-  fas  virgatas. 

Alguacilazgo  ,]uraduaren  &uz>en  bidea, 

Lat,  Accenfi  muans. 
Alguaquida  ?  pajuela  de  azufre  ,  veafe 


Alguien  j  lo  mifmo  que  alguno  ,  veafe, 

Algan  5  alguna,  viniendo  con  otros  nom- 
bres fuuantiyos  >  o  adjetivos  ,.  como 
algún  hombre  ,  alguna  muger  >  algún 
puerco  ,  es  bat  batee  ,  y  rige  geniti- 
.  ció  de  plural \bat para  verbos  neutros, 
y  paísivos  guimnen  bat  dator  ?  hil  da  t 
algún  hombre  viene,  íe  ha  muerto  :¡bor 
tec  para  los  adivos  ,  gtiiz>onen  batee 
jo  du  ,  algún  hombre  le  ha  calcado.  Y 
ü  el  nombre  le  acaba  en  vocal ,  em&~ 
cume ,  eche  >  arj>egm ,  íe  entrevera  vna 
ren  emacumeren  bat  ,  echeren  bat  % 
arfiegíúren  batee,  Lat,  Aliquis  lio  mí- 
mim  ,  vel  homo. 

Alguno  ,  quando  viene  ítn  nombre,  ñor* 
baii  norbaitec.  Lat.  Aliquis, 

Alhagar  ,  veaíé  alagar. 

Alhaja  5  véale  aloja  .7  y  alli  alojar. 

Alharaca  s  veafe  alar  acá. 

Alhargama  5  ruda  ñlveftre  ,  aftabortufa- 
ya.  Lat.  Ruta  filveítris. 

Alhacena  7  veafe  alacena. 

Alhelga  ,  lo  miímo  que  armella  ,  veafe. 

Alhelí ,  planta  conocida  ,  y  flor  ,  lar  ai- 
ña,  Lat.  Viola  5  a;. 

Alheña  ,  arbolillo  que  fe  cria  en  los  Bo£ 
ques  ,  y  vallados  ,  belchaliá  ,  bino- 
rriá,  fifacujiá.  Lat. Líguftrunj ,  i, 

Alhena,  nublo  ?xoña  en  las  mieííes,  añoa\ 
gorriua ,  erdoyd.  Lat,  Rubigo  \  nisT 
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Molido  como  ¡  vna  alheña  ,  banatíía,, 
auno  e guiña 7  necattm  \  arica  fuá ,  íma~ 
tud.  Lat.  Laiíus  *  defatigatns ,  a ,  umA  . 

Alheñar  <*  teñir  los  ..cabellos,  con  el  polio 
de  la  alhena  >  6  de  íb  flor  ,  belchalitu7. 
kiuorritu ,  Jo (hcitfiíu.  ■  Lar.  Liguibinis . 
pul  vi  culis  tacare. 

Alheñarle  el  trigo ,  amapu  ,erdoim 
rrhidé;. Lat.Rubigine  corrumpí. 

Alhofigo ;  véale  alfonjigo. 

Aihoiha  ,  yerba v  a  planta  imy  apeteci- 
da de  los  animales ,  y  que  les  comimi- 
ca^un  olor  aiuy  ingrato  ,  puede  venir, 
del  Bafcuence  allorbea  ,  que  fignifica 
lo  mifmo.  Lar.Foenum  Graeciim. 

Alholi  7  alfolí  *  almacén  de  granos ,  gari- 
tegum  ^  bihiteguia^  Lat.  Horreum^ 
granarium,  ij. 

Ai  nombra  ,  veafe  alfombra*.  . 

Albóndiga  7  azoca.  Lat.  Horreum  pü- 

,  biicum.  ' 

Alhondiguero  ,  azocazaya  ,  azomz&i- 
na,  Lat,  Horixi  pubiici  cumtor. 

Alhorre  7  enfermedad  en  ios  ñiños  re- 
cien nacidos  T  durren ,  jéinchoen  olla- 
begttiac  7mocorreco  min4.  Lar.  Crufía 
la&ea.   

Alhorre  ?  en  lo  antiguo  era  ahorro,  o  car- 
ta de  libertad  ,  y  ais  i  viene  de  el  Bafr 

-  cuence  7  yeafe  ahorrar. 

Alhórza,  lo  míímo  que  alforza^  veafe. 

Alhurreca  ,  efpuma  de  lámar,  pegada á 
las  canas  ,  y  otras  niaras.  Me  dueña  á 
.palabra  Balcongada ,  alhurreca  7  itfa- 
/aparra,  itfamitfd,  Lat.  Adarca, ese. 

Alhucema,  Jo  miimo  que  eípliego^.veaíé. 

Alianza  T  unión  T  confederación' 7batznn- 

'  dea  ,  ba&tea  f  batut.zea  %.  balleratz,eaw 

■--LatJFocdus,  eris. 

Aliar  fe  ,  batú  i  bal/eratd  ,  con  las^ter- 

,  inunciones  del  neutro.  Lat.  i  ñire  foe- 
*  dus  ,  fccietatemi. 

Aliado ,  batua  ,  balleratíia*  Lat.  Poede- 
.  ■^atus  ,  a,  um. 

Aliaga,  lo  mifmo  que  aulaga  7>  veafe, 

Aliara ,  vafo  de  cuerno  7  adarre^co  bar 
foa\  ont¿ia:  Lat.  Vas  corneum* 

Aliaría,  yerva.con  olor  de  .ajos  ,  bara- 
tzuri  be  larra , ,  bar acal z>  be  dar  ra, 
Lat.  Herba  ailiaría. 

Alica,  voz  antiquada  5  fígnifica  vn  ge- 
mero  de  puche  medicinal  ,  ayd 'mota 
bat. 

Alica ,  íliníente  ,  acimofá  bat.  Lar.  Ali- 

Alica  >  ala  pequeña ,  Veafe  a  lita. 
Alicaído  ^  ega^emr ¿a  7  egaljaucia.  Lat. 
■  <^ui  fraítas  ,aut  decadentes  jiahet  alas. 
Alicaído  3  por  íkco,  fm  iuerxass  acfaa- 
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coip ,  ega-croria^  erbald.  Lat.  Fract^ 
yaütudmis, 

Alicante    cipecie  de  culebra  feroz  en. 
tierra  de  Se  villa  Jugué  gaijío  mota  bat* 

,  JLat.  Serpentis  admodum  íeri  genus. 

Alicatado,  y  vitalizar. 

Alicates  ,  viene  del  Baicuence  arica  tea, 
que  fignifica  cadena  de  hilo  ,  de  aria[ 
hilo,  y. catea  7  cadena  ■  y  comunrnen' 
re  ílrven  los  alicates  para  encadenar 
alambre  ,  y. otras  colas  delgadas.  Lat, 
Forcipes  ad  fila  aerea  torquenda. 

AUcionar^  gníeñar ,  eracají  ¡jaqitinera-, 
g$  ,  trebatu.  Lat,  Docco  ,  es  \  eru^ 
dio ,  is. 

AlicíonMo  ,  eracafia  ,jaqiúnd,jaqnu 

T¿er0zqd7  treJ?atua.  Lat.  Doótus ,  eru- 

ditas ,  á ,  um. 
Alidada,,  ;regi  a u.  medida  par  ti  cular,  neu<- 

rn  mota  bat,  Lat,  Recula  veriatiiis, 
Alienacioii ,  enagenacipii ,  véale. 
Alienación ,  ¿ibítracion  de.lentidos ,  cor- 

dea  gáiUzea  ,  cordebaguetzea.  Lar, 

Abaiienatíp,  nis. 
Aliento  reipiraedon  s  afnafeg  7  affegnU 

tea ,  atsberapena.  Lat.  Halítus ,  us, 
Aliento ,  vigor  ,  esfuerzo ,  alai  ,  ahita- 

fima,  errud.  Lat.  Fortitudo ,  nis. 
Aliíafe ,  mal  de  caballos ,  y  muías ,  y  fon 

unas  hinchazones  en  los  corbejoties, 

ubereefk  oinchocdetaep  miud.  Lat.Tu- 

berculi  in  cruribus  equorum. 
-Álitar  ,  en  la  Mancha  ,  íigniíica  pulir, 

acicalar  ?  leundn  ,  ftolitatú  ,  fioíite- 

gkiu>;  Lat.  L^yígare,  polire. 
Aligar,  lotü  ,  bata  éejieari  eranf.  Lat, 

A  Higo ,  as. 
Aligado,  Mtua  ,  eran/id.  Lat.  Alliga- 

rus  ,  a,um. 
Aligerar  t  arw  dM  7  w  'm  egnin.  Lat.  One- 

xe  levare. 

Aligerado  7  arindua  7  arineguwa.\  Lat. 

:  Ünere  leyatus ,  a ,  uní 
Aligerar  mas  ,  armagotu  ,  demafiado , 
ar/üeguitu.  Lat,  Magís  levare  ,  nimis 

.  levare. 

Aligero ,  alado ,  egmtua  7  egalduna ,  laf 
térra.  Lat,  Aliger ,  a ,  um. 

Alijar  la  -nave  >  aligerarla ,  onda  ar indi. 
Lat.  Navem  pondere  levare. 

Alijado  ;,  armdm*  Lat,  Forídere  leva- 
tus,  a,  um. 

Alijo  ,  oncia  armtzea,  Lat,  Nayis  alie- 
vatio. 

Alimaña,  todo  bruto  >  o  animal,  ahrea, 
alimania ,  alimaña.  Lat,  Animaifbru- 
tum, 

Alimara; ,  veafe  almenara. 
Alimentar  á  lús  pe^QS.j ierodifqut ,  ero- 

dijquitü, 
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difquitu.  Lat.  Suo  ubere  la&are  ,  nu- 
triré. , 

Alimentado  afsí ,  erodifqma ,  erodtfqut* 
tita*  LaL  La£tatus ,  nutrims  , 

Alimentar  ,  bazcatu  ,  janaritu  , 
¿?tm#.  Lar,  Aiere,  pafcere. 

Alimentado,  bazeatua  yjanaritna.  Lat- 
Alt  us ,  nutrí  tus ,  a ,  um. 

Alimento  ,  bazca  .janaria  ,  othoran&a.  " 
Lat.  Cibus ,  eíca. 

Alimentos  ,  aísiñencias  de  Padres  ahi- 
jas ,  de  Mayorazgos  á  hermanos,  w- 
cigarriac.  Lat,  Alimenta,  orum. 

Aü  inpiar  ,  antiguamente,  oy  limpiar  , 
véale. 

Alindado    hermofo  ,  lindo  ,  ckuctmd* ' 
cierra,  folitd.  Lat.PerbeHus. 

Alindar  ,  eftar  pegante  vnos  limites  ,  6 
tierras  con  otras ,  muga,  mugarri  iza- 
tea.  Lat.L  imites  habere  eommunes. 

Alinde ,  eipejo  concavo ,  efpillu ,  ifpilkt  * 
mcona.  Lat.Speculum  coiicavum. 

Aliñador  ,  en  lo  antiguo  r  era  el  que  te- ' 
uia  á  fu  cargo  algunos  bienes ,  zait  ca- 
llea ,  zaya ,  zaina.  Lat.  Curator ,  ris. 

Aliñar,  componer  ,  apaindú  ,  edertú , 
maneatú,  comfondu,  autolatu.h&t.Qi- 
nare ,  parare. 

Aliñado ,  a£aindua,       Lat.  Ornatus, 

Alio  o ,  aj>aindea ,  epaint&ea  ,  edertzea1 
maneatzea ,  vernales.  Lat. Ornatus,  us. 

AHquanta  ,  parte  ,  que  aunque  repetida, 
no  mide  a  fu  todo  ,  gama  baten  ptf- 
ca  i  edo  zatia  ,  ifioiz  gucia  neurtu 
ecin  dueña  ;  ñola  dan  bojí  amabire- 
quico ;  birretan  bojí  amar ,  hirureidn 
bojí  amabüji  ,  ez  ordea  beinere  amabL 
Zati  neurgarrkza* Lat.Pars  aliquan- 
ta; 

Aliquota  ,  zati  bat  gauza  meia  neurtu 
de  z>aque  ana  ,  ñola  dan  hiru  ;  cerré  & 
laubider  hiru  dirade  amabi  do  i  do  i. 
Zati  neurgarria.  Lat.Pars  aiiquota. 

Alilar ,  leunáu.  Lat.Lsevigare. 

Alifado ,  leundua*  Lat.  Lsevígatus ,  a ,  iim. 

Aliíador  ,  kmtzaUea  ,  lemitaria*  Lar. 
Lsevigator. 

Alífar  mas ,  leunagotu  ,  leunduagotu ,  de- 
limitado ,  leuneguitu  ,  leundueguitu. 
Lat.Magis  ,  &  nimis  laevigare. 

Afiladuras,  quizcurrac ,  leunefcac.  Lat, 
AíTulae ,  arum ;  íegmen ,  nis. 

Aliíma,  yerba  como  llantén,  flor  menu- 
da ,  y  blanca,  uzain  belarra.  LaL 

,  ÍUantago  aquatica. 

Alifo,  árbol,  veafe  alyfo. 

Aliñado ,  hecho  de  Hita?  s  cer  renda, lif- 

.-  ¿á ^navarréz,  egntña.  Lat.Lineis  ver- 
ficoloribus  variegatus  s  a,  um. 


Aíiítar  Soldados  ,  líftan  Soldaduac  eza- 
rri,  iflfñ.  Lat.  Mili  tena  conícribere. 

Aliñado  aísí  ,  lijfan  e narria  ,  ijiuia. 
Lar.  Conicriptus : 

Aliñar,  también  fignifíca,  prevenir,  dif- 
poner  »  prefiatu  ,  maueatu.  iat.  In 
prompta  aliquid  habere. 

Aliteración  ,  lo  miíino  que  annomtna- 
eion  >  vcaie. 

Aliviar  \  arindu  ,  ariuéguin  ,  ají  un  a 
quendú*  Lar.  Allevo,  as. 

Aliviar ,  dar  defcaaío ,  unalaitu ,  nequeac 
arindu  ,  goza  tu  5  atjeden  ecarri , 
eman.  Lat. Lavare  moleftiam. 

Aliviado  ?  uualaiíua  ,  arindu  a  ,  go&a- 
tua ,  atfedendua,  Lat.  Levatus ,  a ,  um, 

Alivio  ,  goxaera  \  atfedena  ,  unalaita. 
Lar.  Levamen,  nis. 

Alivio ,  mejoría  de  un  enfermo ,  obeagoá. 
Lat.Lcvamca.  Qbeagorie  badu  ?  Tie- 
ne alguna  mejoría,  algún  alivio,? 

Alixares,  falidas  para  los  lugares  de  paf- 
ieo ,  ibílieguittaci)  hideac.  Lat.  Exitus 
viarum. 

Alizaze  7  alizaque  ,  vozes  antiquadas, 
zanja  para  echar  cimiento  ,  cimendu 
z,uloa  ,  cimendtta  e&artzeco  lezoya, 
erretena.  Lat.  Folia  ad  xdium  funda- 
menta. 

Alizar,  frifo  de  azulejos  en  las  paredes, 

arri  nauarre&co  cerfendd.  Lat.  Plin- 

thus  tcfleilati  operis* 
Aljaba  ,  cárcax ,  guecitegtúa ,  iji  ote  guia  ^ 

huir  acá  ftechategüia.   Lat,  Píiare- 

tra ;  £e, 

Aijabibe  ,  ?oz  antiquada ,  el  vendedor 
de  veñidos  hechos  ^Joñeco-falt callea* 
Lat.  V'eí^iura  venditor,  . 

Aljama  ,  barrio  de  Morifcos  ,  6  Judíos, 
Mairutoquid  ,  Judutoquia  ,  Mairu- 
leen  a  ,  Judulecua,  Lar.  Locus  Mau- 
rorum,  leu  Judxorum, 

Aljamia,  lengua  de  Arabes  con  los  Eípa- 
fióles  ,  Mairuen  hizcuntza  E/pana- 
rraqum,  Lat,  Arcana  íingua  Arabum. 

Aljarfa  ,  aljarfe  ,  red  muy  eipeíía  ,  faré 
khid.  Lat:  Rete  fpifius. 

Aljofaina  ,  jofaina  ,  jufaina  ,  lo  mifmó 
que  almo  fia  \  veafe. 

Aíjofar  ,  perla  menos  fina  ,  y  defigual, 
aledijíi  cíuquiagoac*  Lat.  Minutíores 
margarita. 

Aljofarar  ,  voz  poética  ,  aledifiatu  fa¿e- 
diftex  apainati  yjanci.  Lat.  Margarías 
minutioribus  ornare. 

Aljofarado  ,  aledift&tua  ,  aledifiez  apa- 
indua  ,  jane ta.  Lat.  Margar itís  minu- 
tioribus ornatus  ,  a  ,  um. 

Aljoíiía  ,  qualquier  trapo  ,  que  ftrve  para 
H  %  fre- 
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fregar  ,  y  enjugar  el  enladrillado  de  las 

caias  7  Patarra  ¡forqum  ,  aufpurua. 

Lat.  Dereríbriiiiii  T  ij. 
Aljofifar  ,  fregar ,  y  enjugar  con  aljofifa, 

zatarraz,  .Jorquiaz. ,  aujftnrua&igor- 

tzi.  Lar,  Pavimentum  deteifgerc. 
Aljofifado  r  z>atarra&  ,  &c.  igortzia. 

Lar.  Dcteríüs, 
Aljonge  ,  aljongero  ,  veafe  ajonge. 
Aljonjolí  *  véale  }  ajonjolí. 
Aljaba  5  veítidura  Morifca  ,  Mairuen 

jbñecoá.  Lar.  Veílis  Mauríca. 
Alkali  ,  planta  ,  6  yerba  ,  que  quemada 

da  la  -iói'a  5  de  que  fe  haze  el  vidrio  5 

¿fir^  bedarra  7  beiraqtábelarraA^t. 

Kali, 

Alkali ,  principio  foltno  opuefto  al  ácido* 

gatzafiea,  Lat.  Alkali, 
Alkakengi ,  planra  que  también  fe  llama* 

vegiga  de  perro  ,  chauruztia  s  chati- 

^^¿^Xat.Haiicacabus ;  i ;  folamim,  i. 
Allá  ,  an9 anche,  Lat.  II lie,  allá  eíla : allí 

efta  ran  dagó \  anche  daga. 
Allá  ir  ,  ara  7  arat 7  araife.  Latí  Illuc.. 

Veafe  alíi. 
Alia  fe  las  aya  ,  or  compoft. 
Allanar  ,  laiiiú plaunaü  9  berdiniú  ,  ce- 

laitú.  Lat,  Complanare  ,  sequarc. 
Allanado  ,  latitud  7  platmdua  ,  beré&- 

dua  ,  celaitua,  Lar.  Compíanatns  , 

a^quatus* 

Allanar  mas  ,  laüagotu  plaun^goú^  7 
plaunduagottt ,  berdinagotu  ,  celeia- 

gotu  :  demaíiádo  7plaunegui^  ,  t  jr- 

dinegititu  7  celaieguitu. 
Allanador  ,  el  que  allana  ?  Im^taria^ 

plauutzallea  •  berdini zalka  ,  reM¿- 

t  zalle  a.  Lat.  Complan  ato  r. 
Allanar  dificultades  ,  vencerlas  t  ¿fr¿^ 

queae  laütu  7plaundít ,  az>ptrdtü  ,g/t- 

raitu  5  gozatu.  Lat,  Obices  íüperare. 
Allanarle  ,  íugetaríe,  éfeuperatu,  mk^ 

rata.  Lat.  Subdi ,  fubjici. 
Allanamiento  afsi ,  efctiperaizea ,  menz- 

ratzea  ,  azpiraizea  7  verbales.  Lat, 

Subjeótio  ,  nis. 
Allegar  ,  recoger  ,  ¿Wrá  s  ,  biribí 

llatu.  Lát.  Coliigo  ,  is  ,  coacervo  ,  as. 
Allegado  ,  batua  7bildtta  \  biribilldtuat 

Lat.  Colleétus  ,  coacervatus  ,  a  ;  um, 
Allegador  ,  batzdllea  \  bilt  callea ;  biri- 

billatzallea.Lat^  Colleótor  s,  coacér- 
vate r. 

Allegadores  de  la  ceniza  ,  y  derramado- 
res de  la  harina,  enyetan  zur  \  tairi- 
nctiin  eró ,  trine  tan  zogtti. 

A  Padre  allegador  ?  hijo  expendedor,  dita 
btltzdlle  s  femé  gálica  lie. 

Allegamiento  7  bilí  zea  7batzea7kiribi- 
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Mktñea.  Lat.  Colíeftío  ,  coacervatio, 
nís. 

Allegar  ,  en  el  fentido  de  llegar ,  veaíe. 
Allegados  ,  parientes  ,  amigos ,  tkcja- 

rrayac.  Lar,  NecefFarij  ,  orum. 
Allende  ¿  de  la  otra  parte  ,  be  fie  ,  berce 

aídetic.  Lat.  Ultra  3  traus. 
Allende  ,  fuera  de  T  orrez>  ofiean  ,  orrez* 

gañera ,  orrez  campúta^2X.  Praeterea. 
Alli  ?  an  »  anrhe.-'La.t.  Iliic  5  ibi ;  allí  mif- 

mó  dnché  ,  an  bertdn*  Lat.  Ibidém, 

illic, 

De  alli ,  andic  ,  andi  7  andtcañ  ,  andu 
canche  7  andisyec,  Lat.  Illincí 

Alli  ?  y  aqui  7  an  7  ta  emén.  Lat,  Hie  et 
illíc. 

Allico  ?  correhuela  5  yerva  que  ñace  en- 
tre el  lino  be  lar  lat  za  ,  fapabellarrá. 
'  Lat.  Herba  lirio  innafceris. 

Alloza  ,  arzolla,  almendra  verdea.  Lat, 
Amygdalum  immaturum" 

Allozar  ,  almendrária  ,  almendrate* 
guia.  Lat.  Locus  amygdalorum. 

Allozo  ■  almendro  filveftre  ,  bdf almen- 
dra ;  aftalinendra.  Lat.  Amygdalus 
filveftris. 

Alma  ,  arima  ,  anima.  Lat.  Animus  5  i, 
Alma  ,  vigor  ,  viveza  5  vickafuna^ 

errtid.  Lat.  Energia. 
No  parece  yn  alma  ,  eztdiñor  agtiiri. 
Su  alma  én  fu  palma  7  or  compon  \  nú- 

dueña  7  begtii. 
Alma  de  cántaro  ,  hombre  incapaz  ?  toth 

to  gniza-tontoa.  Lat.  Homo  ftolidiis, 
Alma  de  caballo ,  hombre  fin  conciencia, 

guitón  gditz>guilleat   L$jzm  Homo 

eífr^nis. 

Almacería  ,  vallado  de  huerta  t  efía., 

arrefia.  Lat.  Maceria,  as. 
Almaciga  7  eípecie  de  goma,  lie  ale  mota 

bat.  Lat.  Maftiche  >  es, 
Áímaciga  en  las  huertas" ,  el  pedacito  de 

tierra  ,  donde  fe  fiembran  la  primera 

vez  las  legumbres  >  muintegnia*  Lat. 

Plantarum  léminarium. 
Almacigar  ,  zahumar  con  almaciga  ,  li± 

cale  mota  arzdz  lurrindíi ,  mrrm- 

du.  Lar.  Fumo  mafííches  íiiffire, 
Almacigado  ,  alé lurrmdud.  Lat.  E'ó  fii" 

mo  íufíitus  ,  a  ,  útil. 
Almacigado,  las  legumbres  en  elconjun- 

ro  nacidas  en  la  aímaGíga  ,  íandareen 

faiM  ofda, \Lat,  Legumina  íeminarij  iam 

reAata. 

Almádana  s  almádena,  almádina ]  hurni* 
malina  burdiit  malluquiaUdi  ¿#ALaL 
Marra  .  ¿e. 

AHíiáden ,  miná  de  metal  ?  meatzea.  Lat* 
Metalli  fodina. 

Alma* 
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Almadia  ,  lo  'miímo*  que  madera  ,  veaíe. 
Almadraba  ,  firio  ,  y  pefca  de  atunes  , 
>    .  ai-trntofum  %  $£uh  ariwtza.  Lat .  Thy- 

Borom  pilcaría. 
Almadraque  ,  coxin  ,  colchón  ,  illaf 
i  qma  .téaf^uia.  IM  Gulcitra.  ¿  á& 
Almadreñas  ,  zapatos  de  madera  v 

Lat.  Soccus  ,  ci. 
AWagacen  ,  almacén  i  vfcafe. 
Almagfe  ,  l&g&rrm.  Lat,  Rubrica  ,  as. 
Almagrar  ,  lugorritü.  Lat.  Rubrico  ,  as. 
Almagrado  ,  Iftg&rrittia.  Lat.  Rubrica- 

•tüS  h  a  ■  um. 
Almaizar  ,  toca  de  gáíá  ,  de  que  vfaban 

los  Moros  ,  Mairuen  harneo  mee  bat. 

ÉífiitkBh  cas,  ■ 
Almalafa  ,  ropa  de  Mofas  ,  que  ponían 

{obre  todo  eí  veítídú  ,  y  era  de  lino,. 
,  émiezco  ejíalgand.  Lat,  Lineum  ami- 

culmn  fuperius, 
Almakque  ,  lo  Mifm&  al  parecer  que  la 

almalafa. 

Alaiañak  s  diario  ,  índice  de  los  dias, 
egunaria.  Lat.  Gaiendarium  r  ij  ;  fafti, 
omm. 

Almanguena  ,  lo  mifmo  qué  almagre , 
veafe. 

Almanta  >  lo  mifmo  que  almaciga  de 
huertas ,  véale. 

Almarada  ,  puñal  buido  ,  hiruguia*  Lat. 
Pugio  ,  nis. 

Almario  $  armario  5  viene  de  el  Baícuen- 
ce  armar  ioa  ,  y  íe  dixo  de  ormarioa; 
porque  eíle  modo  de  alhacenas.  íe  ha- 
cia en  la  pared  >  y  dezimos  ormd  a  la 
pated.  Lat.  Armar  ium ,  ij . 

Almarjo  ,  yerva  como  junco  delgado  >• 
betmbelarra,  Lat.Herba  vitraria. 

Almarjal  f  beira  belátdia.  Lat.  Locus 

-  herba  vitraria  ,  cQiifitus. 

Almaro  s  maro  ,  cípecie  de  orégano  con 
ñor  festejante  s  aindurrind.  Lat.  Ma- 
rtina ,  ij, 

Almarrajk  \  valija  de  vidrio  agujereada, 

Eara  regar  beira  zulatua  erregapzeco. 
at.  Hydria  irrígua  vitrea. 
Almarrega  ,  veafe  marrega. 
Almártaga  ,  eicoría  de  -k  plata  i  ciliar 
cépé ,  cidarrd ,  farra,  Lat.  Lithargy- 
'  rus  ,  i. 

Almártaga  ,  cabeza  para  atar  Caballos, 
hu  rujoea\  L  W¿  Cámus  >  i ;  capiítram  j  i . 

Aimaftiga  ,  lo  miímo  que  almaciga  , 
veafe.  ...  > 

Almaz-ará  -,  molino  dé  azeite  ,  ^oüo  er ro- 
ta ,  igará,  Lat. .  Moletrina  olearia. 

Almazarrón  ,  lo  miíiuo  que  almagre  , 

' :  veafe. 

Almazen  7  certeguia  t  a&om\l¿&t  J^Q* 
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theca 

Almaz-enar  ,  certe guian  fariú  ,  gordé, 
bildú.  Lat.  ín  apothecis  condere, 

Almazenado  f  certegulan  farttm  gor- 
dea  ,  bildua  Lat.  Conditus  ,  a  ,  um, 

Almea  ,  corteza  de  el  cítoraque  árbol ,  es 
voz  Baícoogada  ,  contrahidi  ás.axal- 
mea  ,  que  fignifica  corteza  delgada. 
Lat,  S  tórax  ,  cis, 

Almeir ,  almiar ,  montón  de  paja ;  ú  heno^ 

,  l aflame  ta  7  ¿telarme  ta.  Lat,  Cumulus 
leu  pale^  feu  fasni. 

Almeja  ,  ehirlac.  Lat.  Cochlea  marina/ 

Almena  T  puede  venir  de  el  Baícuence , 
mena  menea  ,  feñorio  t  y  poder ,  y  def- 
de  las  almenas  íe  íeñorea  el  campo  , 
almena, almene á .Yj&tm  Muri  pinna ,  se. 

Almenara  ,  fuego  en  las  torres  ,  y  atala- 
yas para  dar  avifo  ,  es  Bafcongado  7  y 
íignifica  a  la  almena  ,  y  aquel  fuego 
el  ta  como  llamando  á  los  nombres  á 
la  almena,  Lat,  Ignis  accen  fus  in  fig- 
num. 

Ahnendra  ,  es  Bafcuence  almendra  ,  al-  , 
mendrea*  Lat,  Amygdalum, 

Almendra  íe  dixo  de  alie  mendrea  ,  lo 
mas  delicado  ?  y  tiene  mucho  de  efto 
el  almendro. 

Almendrada  ,  almendrada  ,  almendra- 
dea.  Lat,  Pulmentum  ex  amygdalo. 

Almendral  5  almendradia  ,  almendra- 
guia.  Lat.  Amygdaledum,  i. 

Almendro  ,  almendrna,  Lat.  Amygda- 
lus  ,  i. 

Almendrón ,  almendra  andia;  befri  gue- 

Kurtiai  ere  alasjye  deitg>en  jsaye. 
Almeudruco  -  ,  lo  dmíino  que  alloma  7 
-  veafe. 

Almete ,  yelmo ,  burm^co  burncoa  5  bur- 
dina,  Lat.  Calüs  ,  dis  ,  galea  \  e^. 

Almexia  ,  veftido  antiguo  ,  y  delicado 
de.  las  Señoras  ,  viene  de  el  Baícuence 
meegtúa  ,  d^tnafi adámente  delgado, 
delicado  9  como  lo  era  aquel  texido ,  6 
de  me-efia  ,  vallado  o. ¡cerca delicada. 
Lat,  Per  tennis  feminarum  veílis. 

Almez  ,  almezo  ,  árbol  ^  con  vn  fruto 
como  cereza  pequeña  [  alme&d.  Lat. 

.   Lotus  ,  ti. 

Almíbar  ,  urazucrea  y  azttcrrelkd.  Lat. 
Saceharum  liquatum, 

-Almibarar  ¿  urazMcrez  az4ld$  ,  eflali, 
hete.  Lat.  Saccharo  líquafo  incruflare. 

.Almibarado",  nm&ucretua.  Lat.  Saccha- 
ro íncruílatus  ,  a.  3  um. 

Almidón  ,  amirtwa.  r  almidona*  JL&t. 

-    Amylum  ,  i. 

Almidonar  ,  amirundu  ,  ahm4o4tu  yem- 
pfatw.  Lat.  Amy lo  tinger?, 

Alrai- 
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Almidonado  ,  amiruudua  ,  almidoatua, 
empe fatua.  Lat,  Ámylo  tindus ,  a ,  utíu 

Almilla,  almilla,  almillea.  Lat,  Parvus 
thorax ,  cis. 

Almiranta ,  navio ,  almirante  aren  onda, 
almiranta.  Lat.  Navis  proprsetoria. 

Almirantazgo  ,  almiranria  ,  almirantea- 
ren mtcenpidea.  Lat.  Ciáis  is  praefe- 
ra. 

Almirante  ,  itfafoan  aguintari  daña 

aguindea  dueña  ,  almirantea.  Lat. 

Éci  marítimas  praefedus. 
Almirez ,  amireza  ,  menafazco ,  motrai*. 

rúa,  Lat.Mortarium  seneum- 
Mano  de  almirez  ,  motralluaren  ,  tfztf- 

t  raimar  en  quirtena.  Lat.Püurh;  i. 
Almiron,  chicoria  filveílre,  veafe. 
Alaiizcle  ,  amiscle  a  ,  zornurrina.  Lat, 

Mufcus ,  ci. 
Almizcleño  ,  almizclero  ,  amizcleduna, 

zornurrinduna.  Lat.Mufcatus ,  a ,  um, 
Almizclero  ;  ratón  de  agua  ,  urfagua. 

Lar,  Mus  aquaticus  odoratus. 
Almocaden   Cabo ,  6  Capitán  de  Solda- 
dos ,  Soldaduen  agu'mtaria  ,  bufmay 

buruzagnia.  Lat.Milimm  dudor,ris. 
Almocafre,  efpecie  de  efcardillo ,  jorra- 

ya.  Lat.  Sarculum ,  i. 
Aliño  cati ;  tuétano ,  y  lefios ,  muña  í  mu- 

ña.  Lat.  Cercbrum,  i. 
Almodrote ,  olio  ;  gaztd ,  baratzuri 

nafquia.  Lat.  Motetum,  i, 
Almofáriz  ,  lo  miiino  que  almirez  j  vea- 

"le.. 

Almofía  ,  lurconcd.  Lat.  Poílubrum  ñ- 
dife 

Almoñex  ,  á  manera  de  maletón  , 
zacntoa ,  ¿¿¿ate  zorroa  ,  bideco  trefna- 
zalá.  Lat.  Saccus  faicinarius, 

A  Imog-áraves  ,  almogávares  ,  Soldados 
'■  viejos  ,  y  de  valor  ,  Soldada  zar  ,  /¿z- 
íz¿zr  ,  etaportitzac.  Lar,  Milites  ve- 
teraní,  atqué  impigri. 

Almohada,  burcua  \  bnrucoay  burupea^ 
aurdicoa.  Lat,  Cervical ,  is  ;  pulvmar* 
ris. 

Almohadilla  de  coítureras  ,  jofcuneu 

bnrcochoa.  Lat,  Puivmus,  i. 
Almohaza,  carato fií ,  budwtzá.\jtií« 

Strigüis,  lis. 
Almohazar ,  caratofiu  y  budortzatu bu- 

dortzdz  igortzi  ,  garbitu.  Lat,  Stri- 

giJi  defricaré. 
Almohazado  ,  caratofiua^  budortzatud, 

bttdortzaz,  igorizia  ,  garbitua*  Lat. 

Stngiii  defricatus. 
Almohazado!'  ,  caratos  ka  ,  budor tza- 

le:/.  Lar,  Stngiii  defncator* 
J^mojábaua  *  torta  con  qaefo  ,  y  otras 

A  \  -  l 
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cofas  ,  gaztataloa  ,  gaztopillá.  Lat; 
Laganum,  i. 
Almojábanas  ,  mantecados  ,  oraguria. 
Lat,  Placenta  ex  laccharo  ,  butyro, 
o  vis. 

Ahnojama  ,  mojama  , ,  pedazo  de  atuii 

acecinado,  atunpufca  ondua  7  igartua. 

Lat.  Fruílmn  thynni  íáiíti. 
Almona  ,  fabrica  de  jabón  ,  chaboiola , 

chaboiquintza.   Lat,  Locus  laponis 

conficiendi. 
Almóndiga,  veafe  albóndiga. 
Almoneda ,  almoneda.  Lat,  Audio ,  nis. 
Almonedear  ,  almonedan  fatizea.  Lat. 

Aótionor ,  ris, 
Aknoradux,  mayorana  ,  yerba  ,  menda- 

roa.  Lar.  Amaracus ,  ci. 
Almoronia ,  veafe  alboronia. 
Almorrana,  odoluzquia.  Lat,  Marifca, 

cae. 

Aldortas  ,  legumbre  ,  illarlat&ac\  Lar, 
Piíüm,  fi. 

Almorzada  »  lo  que.  cabe  entre  ambas 
manos  juntas ,  y  abiertas ,  efcubieu  ca- 
bialdia.  Lar.  Mcnlüra  utriuíque  vob. 

Almorzar ,  go falda.  Lat.  Jento  f  as. 

Almuerzo ,  gofaria.  Lat,  Jentaculumtt, 

Almqtazen ,  el  que  cuida  de  los  pelos,  y 
medidas, pfuzaya,  neurrizaya.  Lat. 

.  Menfurarum  ,  ac  ponderara  curator, 
^dilis,  lis, 

Almotazenazgo ,  neurrizayen ,  equmu, 
be ar gaya*  Lat,  Munus  curatons  pon* 
-,derum. 

Almoxarifazgo  ,  derechos  que  fe  pagan 
al  Rey  por  lo  que  entra  ,  y  iale  en  Ef 
paña.  Efpanara  datozen  ,  ta  dijúa- 
cen  gatízaegatic  fagatzen  daña  \  Jar- 
tu -ir  ten  en  zucena.  Lat.  Pro  rebus  íjx 
Hiípaníam  .advedis  ,  leu  pro  emiisís 
inde  vedigal ,  lis. 

Almoxarife  ,  el  que  cuida  de  eílos  dere- 
chos ,  fartu  irteneh  ,  zaya  ,  zaitzen 
dituéna.  Lat.  Éxadpr  eortun  vediga- 
lium. 

Almud  ,  celemín  ,  lacarta.  Lat,  Mo* 
dius ,  ij, 

Almudena,  pofito  del  trigo ,  gariteguu, 
garigordairua.,  Lat.  Horren m  ,  ei, 

Aírnurca  ,  lo  iniíino  que  alpechín  ,  vea* 
íe, 

.Alnado  ,  andado  ,  entenado  ,  feméis®* 

na.  Lat,  Privignus ,  i, 
Alnafe,  chapeta.  Lat,  Ch  y  togas,  i, 
Alno  i  lo  miimo  que  alyfb ,  veaíe. 
Alo ,  yerba ,  veafe  con  fue  Ida.  Lat,  Siin* 

phitum  petreum, 
Alocado ,  erofeoa  ,  erqfcotea  ,  choro  an* 

m  dueña* 

Aloca- 
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Alocada  muger  .chqralda.  Lat.  Amen- 
\  ti  fi milis. 

Aloe,  lináloe ,  árbol  de  las  Indias  Orien- 
tales ,  y  de  grande.amargura  ,  z>umin- 
tza.  Lat.  Agallochum  ¡  i, 

Aloe  ,  planta  de  que  ie  haze  el  acíbar, 
&ábit4*  bclafmint^a.  Lat.  Aloe  ,  es. 
Véale  rabila. 

Alohariis ,  lo miímo  q^e pechinas,  vea- 
le, 

Aloja,  vea-fe  «z/ffjft?. 

Alojar  s  oJIaPua  ernan  ?  echean  ,  echaba* 
rríimbeau  arf¡f*gg>\  Lat,Hoipitio  exci- 
pere. 

Alojado ,  ofiaPum  fftrtíta  ?  arPua*  ófta- 
tum  dagoaua*  Lat.  Jioípitio  excep-- 
rus,  a,  üm. 

Alojamiento  ,  Spldamm  ojtattia  ,  epza- 
mP¿a  ,  etzinkcuay  egoitfrá*  Lat.  HoP 
piriiim  militum  ,  caitrorura  inetatio. 

Alojarle,  ojiatua  ,  ePzauntJZa ,  acheden- 
lecua^rtma.  Lat.  DiverlorTaris. 

Alo  mas  \  á  io  menos  ,  véanle  mas  t  y 


>a.  Lat.  Ala  im~ 


Alón  ,  egaa  ,  egoa  , 
píumis. 

Alondra  ,  aloda  ?  calandria  ,  paxaro  co- 
nocido ,  choriandrd*  Lat.  Aiauda ,  se'; 
galerita,  ai. 

Alongar  ,  apartar  lexos  ,  voz  antigua, 
vrruudu  ,  urrutiratú.  Lat.  Sej mi- 
go* is- 

Alopecia  ,  efpecíe  de  tina  ,  con  que  fe 
cae  el  pelo \  ez>cabia. Lar.  Alopecia  ,  as. 

Aloque,  vino  roxo  ,  tfr¿/0 ,  arddu  ¡  amé 
gorria.  Lat.  Vinum  rubellum. 

Alóla ,  peleado  ,  lo  milmq  que  Sábalo, 

t  véale. 

Aloxa,  bebida,  urez>tia.  LatAquamul- 

.  & 

Aloxeria  ,  uresztiteguia.  Lat.  Taberna 
aqu^  mull^, 

Aloxcro  ,  urezpiqmua  ,  nrezPiguillea, 
Lat,  Muiíarius ,  íj. 

Alparcería  ,  y£¿l&parcerta* 

Alpargata  ,  alpargate  ,  efpartim  cala- 

\  muzco ,  edo  ejparm&co  orneóla.  Lat, 

i   Sculponeg: ,  arutn ;  calcei  caunabacei. 

Alpargatero  ,  efpartinguillea ,  ca ¿amur- 
co oinz^lguillea.  Latf  Sculponearum 
iartor. 

Alpechín  ,  .olio  aren  lia?  ,  Qndaqmna* 

Lat,  Amurca,  c¿£. 
Alpez ,  io  imímo  que  alopecia ,  veafe. 
Alphabeto ,  abecé  d*  Lat,  Alphabetum ,  i. 
Aipicoz,  lo  milmo  que  cohombro  ,ve;de. 
Alpiíte  ,  íemüla  ,  es  yoz  Bai£0ñgíid£  7  #A 


■  Pijlea.  LaL  Cauda  vulpiiiav  . 
Alpiftela  ,  torta  de  huevos  ^h 
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ajonjolí  ,  árraultz?  irin  taloa,  opilld, 
Lat,  Placenta  ex  íarina  ,  filigine.  %  & 
ovis  coíifefta. 

Akjutüa\  baferria  ,  ech aldea  ,  borda. 
Lat.  Villa ,  ae. 

Alquerque juego ,  mar  roa.  Lat.  Caku- 

,  lorum  ludus., 

Aíquez  ,  medida  de  doze  cantaros ,:  neu- 

rri  moPa  bat.  Lar.  Meaiura  duoáecim 

aniphorarum. 
Alquibla ,  la  parte  que  mira  al  Biedio  día, 

eguardi  aldea.  Lzz.phga  ad  meridiem. 
Alquicel ,  veítidura  Moriíca  ,  M^iruen 

jonecoa  jancigaya.  Lat.  Sagum  Puni- 
t  cum. 

Alquicel  ,  cubierta  de  banco  ,  viene  de  e| 
Bal  cu  erice  alquia  ,  banco  i  alqm  %j} 
talquU  ralquigamath2Lt.  ScaEjiii.ftra- 
guium,  L 

Alquilar  ,  fjuede  venir  de  el  Bafcuence, 
alqtiid^  banco  7  en  que  comunnientc 

.  le  cuenca  el  precio  ,  o  dinero  t  que  IV- 
dá  por  alquilar ,  alquilatu ,  a  loguera- 
tu  T  a  loe  ai  u.  Lat.  Loco  t  as  ;  j  tornar 
á  alquiler,  coñduco  ,  cís. 

Alquilado  ,  alqnilatua  ?  ahgmraina, 
abeatua.  Lat.  Locatus  ,  a  ,  ura  ,  vel 
conduótus,  a,  um. 

Alquilador,  alqtálatZallea  7  aloguerar 
tzallea  ,  aloe  ai  callea.  Lat.LpcatQr, 
vel  conduétor ,  ris. 

Alquiler  ,  alquiler  a  ,  alo  güera  ,  aloe "ai- 
ra, alocairua.  Latv Locado ;  nis. 

Alquilón  7  dlquilagarri ,  alogueragarri, 

\   alocagarria*  Lat,  Meritorios ,  a  \  um. 

Alquitara  *  lo  milmo  que  alambique \9 
veaie. 

Alquitira,  goma  de  la  tragacanta  ,  Ikale  . 

churi  baf.  Lat.Tragacanra,  ^.  \ 
Alquitrán  ,  betún  ,  brea\,  licak  fugayat 

jilear  ra»  Lat.  Naphtba.,  ae. 
Alquitranar  ,  breaz>tatu  ,  pique ztatu% 

tieale  fueorre&  gamdu  ,  rnjti*  Lat, 
,:  Naphtha  íllinire. 

Alquitranado  ,  breaztataa  ,  pique &tá- 
u\  Púa  ,  breaz,,piquez>  ,  lócale  Jucorre^ 

gaindua  7  bujlia.  Lat.  Naphtha  illiai- 

tus?a,unj. 
Airuie  ,  orej  a  de  ratón  f  yerva  ?  fagube- 

darra.  Lat.  Alfine,  es. 
Alta  7  efpecie  de  danza  ,  que  ya  no  fe 

ufa ,  dm&d  mota  bat-,  ald  cerip&and. 

Lat,  Saltado  Germánica; 
,  Altabaque,,  tabaque  ,  ceílülo  de  pajas, 

6  mimbres  ,  lajiotarrea  ,  z>%wieoia- 

rrea ,  la/íafafquia ,  mmejafquia.  Lat. 

Fií celia,  ae. 
Altamar  7  it fas  barrena  ,  ¿^A^  barrua- 

Lat,  Altumpeiagus.  ; 

■ "  V" : ,r\  'Alta- 
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Altamente  ^gdmdirá  .gaintirá \garair<f. 
Lar,  Alté, 

Akamíta,  lo  mifmo  que  artemifa  ,  vea- 
te 

Altanería ,  caza  con  halcones  7  eizagoi- 

tia  f  eizagoia.  Lat.  Aucupium  ,  ij . 
Altanería  ?  ibbervia  ,  goitujíea.  Lat. 

Animi  elatio. 
Altanero  ,  iobervio  ,  goitujleduna,  Lat. 

Animo  elatus. 
Altar ,  aliar  eá  s  altarea.  Lat.  Altare ,  is. 
Altar  mayor  s  aliare  nagufia.  Lat.  Ara 

máxima. 

Altarero  ?  altare  guille  a,  Lat.  Altarium 
ítruótor. 

Altarico ,  aliarechoa,  Lat.  Arala ,  ae. 
Alterable ,  mudable ,  aliacorra.  Lat.  Mu- 
tabilis  s  e. 

Alteración  ,  aldandea.  Lat.  Alterado  ^ 
ais. 

Alterar,  aldandetu.  Lat.  Alterare. 
Alterarfe  ?  aldandetn  7  con  las  terntína- 
,  ciones  de  el  neutro.  Lat.  Comino  ver  i. 
Alterado  ,  aldandetua.  Lat.  ComrnotuSj 
■a,  um. 

Altercación ,  contienda ,  leyd,  veafe  jí^r- 
fia.  Lat.  Altercado,  contentio  7  nís: 

Altercar  ,  contender,  leyattt.Lat.  Alter- 
car ,  aris; 

Altercado ,  leyatua.  Lat.  Akercatus ,  dif- 
cept¿ctus. 

Alternación ,  aldiaquera  t  aldiacatzea, 

Lat.  Alternado ,  nís. 
Alternadamente,  aldizca  t  aldiacd.  Lat. 

Alterné ,  altematim. 
Alternar,  aldiacatu^  aldzzcatu.L&t.Al* 

temare. 

Alternado  ,  aliiacatna  7  aldizcattiá* 
LaL  Akernarus. 

Alternativa  ,  aldiaquera  *  alüacatzeá* 
Lat.  Alternado ;  nis. 

Alternativamente  3  veaíe  alternadamen- 
te. 

Alternativo  ,  va  7  aldiazcoa*  Lat,  Alter- 
natus  ,  a  ,  um. 

Alteza,  altura ,  gota ,  goiendea*  Lat.  Al- 
titudo  s  nis ;  íublimítas  ,  tis. 

Alteza  ,  loberania  ,  íiiperioridad  7  gain- 
iea  y  gainíza  ,garai£za*  Lat,  Cei  fina- 
do ,  nis. 

Altibajos  »  goraberac,  Lat.  Locus  fcll- 
voíus. 

Altil'simo  ,  chit  goya  7  chit  goicoa.  Lat, 
■  Akifsimus, 

^Idísimo ,  por  antonomaíia  Dios ,  Jain- 
'  coa,  Lat.  Deus. 

Altivamente  ,  gaittiflep  ,  audiaca  >  an- 

tuftez.  Lat.  Superbc  ,  tumidé. 
Altivez ,  goitujiea^antüjiea ,  audid.L^u 
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Animi  elatio  ,  nis. 
Altivo  7goituftedun  ,  antufteduna  ,  au* 

diatia.  Lat.  Animo  elams.  Altiva  mu- 
-  ger  ,  goillardind. 

Alto  ,  £#¿7/,  goicoa  ,  goratua  7  goitituam 

■  Lat.  Altus  5  a  ,  um. 

Alto  7  por  largo  ,  lueed.  Lat;  Proceras, 
a  ,  um. 

Alto  de  caía  ,  foillerúa  ,  vichad,  goitu 

¿w.  Lat.  Altiordomus  consignado. 
Alto  de  aqui  ?  ea  ,  goacen  emendic  , 

t  ra  emetL  Lat.  Age  ,  hínc  eamus. 
Coníeguir  por  alto ,  ga'mdlc  ateratu , er± 

dietjl,  Lat,  Prseter  ordinem  adipifei. 
Hablar  alto  ,  aguitz \\  gorá ,  hitz>egíún% 

númatu  ,  verbeguin*  Lat.  Elatius  lo- 

qui. 

Hazer  alto  ,  aralieac  gueratu  ,  güeldis 
1  *  tu.  Lat.  Copias  fifí; ere. 
Navio  ,  de  alto  bordo  f  ertz>a  goitko  oiu 
■ '  cid.  Lat.  Navis  molis  amplío ris. 
Altozano  ,  mendifed  ,  mmiifcd*  Lat. 

Monticulus. 
Altramuz  5  planta,  orritefeua .ojiachea, 
'  Lat.  Lupinus  ,  i.  < 
Altura  ,  veaíe  alteza. 
Alubias  7  judias,  fréjoles  7  baberrumac, 

india  babac  ^maillarrac.  Lat.  PhaiV 

lus  7  i. 

Alucón  ,  mochuelo  ,  gauchori  bat.  Lar. 

A  luco  \  nis  . 
Aluda  ,  hormiga  con  alas  ,  chingurriy 

cbindmrh  7  tnurri  egaatfua.  Lat.For- 

mica  alara. 
Aludir  ,  adierazú  5  aiieraci  ,  bat  uquu 

tzeaz  bejhren  bat  aditzera  emml 

■  Lat.  Alludo-,  is. 

Alumbrador  ,  arguitzallea.  Lat.  Illtimí- 

nator ,  ris. 
Alumbramiento  ,  arguitzea  7  arguiem 

Lat.  Illuminatio  ,  nis. 
Alumbramiento  7  iiufion  ,  engaño  ,  ar* 

•  guiufiea  >  ir  lidia ,  irudipena,  Lat.  Illu- 
fio  7  nis. 

Alumbramiento  ,  parto  feliz  ,  erditze 
doatfua  ,  aurguite  patu  onecoa.  Lat. 
Félix  partus. 

Alumbrar  ,  argtútu  ,  arguieguin  ,  argui 
emath  Lat.  fílumino ,  as. 

lAlumbrado  f  armitm  ,  argmegmua, 
emana.  Lat.  lilumínatus  7  a  ,  um. 

Alumbre  3  piedra ,  fugat zarra.  Lat.  Aju- 
men ,  nis. 

Alumbre  de  pluma  ,  el,  amianto  ,  b  af* 

bejío  ,veafe. 
Alumbrera  ,  cantera  de  alumbre  ,  juga- 

•  tzarrobia.  Lat.  Áluminis  fodina. 
Alumno  ,  porcioniíta  ,  anoduna.  Lat. 
x  Aiumnus,- 

Alum- 
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Alumno  ,  diicipulo  ricdska,  Lat.  Alunt- 
nus  t  i- 

Alunado  ,  Ularguitua  f  illdrguiac  jodw 
^ddua.  Lat.  Luna  laefus  ,  a  y  um. 

AÍuqucce  ,  pajuela  ,  veafe. 

Áluíion  ,  adicra.  Lat.  Alluíio  ,  iris. 

Alaílvo  ,  adieratfua.  Lat.  AUufivus  ,  a, 
um. 

Alaítrar  ,  dar  luftre  bruñendo  ,  diftier ti- 
zo f  diftiaraci.  Lat.  Nitorem  conci- 
llare. 

Aluítrado,  diflierazoa  r  diJUaracia.Lat* 
Nítoíe  donatas  ,  a,  uíil 

Aluílrador  ,  diftieratzallea  y  diftiara- 
¿gallea.  Lat,  Nitor  is  concíltator, 

Alveo  ,  la  madre  de  el  Rio  ,  veafe  ma- 
dre. 

Alverja,  arveja  ,  alverjana,  Marra  T  Ha- 

rra.  Lar.  Api  jaca  ,  cae. 
Alverja! pillar  r 1  egida  ,  ilarteguia.  Lat, 

Locus  aphacarurm 
Alylo  ,  árbol ,  atiza.  Lat.  AInus  ,  nL 
Alyíal ,  atizaga.  Lat.  Alnorum  locus. 
Alyib  ,  mata  pequeña  ,  lachar  tena,  Lat, 

Alyium  ,  U  iotus  ,  i. 
Alzacuello  ,  adorno  de  el  peícuezo  ,  que 

ya  no  le  vía  ,  lefio  aren  eder garría , 

idunaren  dlchagarria,  Lat.  Coiiare  , 

is  \  colli  ornatus  >  us, 
Alzada  ,  voz  antiquada  f  lo  miímo  |que 

apelación  ,  veaie, 
Alzado  ,  dileño  de  vna  obra  ,  eracufga- 

rria.  Lat.  iEdificij  alicujus  grapaica 

deícriptio. 

Alzadura  ,  es  voz  puramente  Bafconga- 
da  T  atizadora  .atizaera  ,  alt&ay  al- 
chatre  a.  Lat.  Erediio,  nis. 

Alzaprima ,  palanca  para  mover  grandes 
pelos  ,  viene  de  alUa,  y  premia ,  baí- 
coligados ,  y  íignifican  la  fuerza  de  e  fia 
palanca ,  que  lleva  configo  la  precifiou, 
y  neceisidad  de  alzar ,  y  es  lo  quefigni- 
fica  Premia  ,  alzapremia  rejjpecd„úkt. 
Veáis  grandior  ad  pondus  iubmoven- 

;  dum, 

Alzaprimar,  alt  zafir  emiatu  ,  altzafire* 
miaz*  pifií  andiren  bat  muguitu\  Lat, 
Vede  grandiore  pondus  liibmovere. 

Alzar ,  viene  de  el  Baícuence  ,  atiza, 
akhatu  ,  levantar  ,  atizatú  >  akhatú. 
Lar.  Levo  ,  as  ;  extollo  ,  lis. 

ALvar  ,  levantarle  ,  atizatu  >  akhatu. 
ton  las  terminaciones  de  el  neutro. 
Suigo,  is.  Lar,  Levántate,  akha  adi, 
levántele  Vm.  akha  be  di.  Levantare  , 
en  modo  mas  cortés  ,  alchazaite. 

Alzar  barvecho  ,  veaie  barvechar. 
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Ama ,  que  cria ,  es  voz  Bafcongada  ,  amd% 
uc  ngnifica  madre  f  y  las  que  crian, 
azen  efte  oficio  de  madre.  Inudea  9 
amainada  a  ,  muí  f  agamd,  Lat.  Nu- 
trix  ,  cis. 

Ama  de  cala,  tiene  elmífmo  origen,  eche* 
co  andrea  .jabea.  Lat.  Hera  ,  ae  ;  do- 
mina, ae. 

Ama  de  llaves  ,  guiít  zagaya  ,  guiti Ka- 
zaina  ,gacozayna.  Lar,  Clavium  cu-* 
ratrix. 

Amabilidad  ,  amagar rit a fim  ,  maitaga- 

rritafun ,  mefgarritafuna.  Lat.  Ama- 

bíiítas  ,  tis. 
Amable ,  amagar ria ,  maitagarria,  Lat. 

Amabilis  ,  e. 
Amablemente  ,  amagarriro  t  onefga- 
'  rriro\  Lat,  Amabiíiter. 
Amaca  ,  veafe  hamaca. 
Amacena  ,  Damafeena  ,  ciruela  ,  aran 

amafiena,  Tfafflafcóarra.La.t,  Prunum 

Damaicenum. 
Amacha  martillo  ,  folidamente  ,  maílu- 
jóca  eguiña.  Lat,  Admodum  folide 

íaííus  ,  a  ,  um. 
Amador  t  amatzallea  ?  maitatzallea  f 

ouejlzalka.  Lat.  Amator  ,  ris. 
Amadrigar  fe  ,  meter  fe  en  la  madriguera, 

jzulmu  Jartu,  Lat.  Caveam  ingredi, 
Amadrinar,  amanfar  Caballos , y  Muías, 

abereac  maljbtu  ,  ecitu  +  ematu.  Lat. 

Equos  domare. 
Amaedramíeiito  ,  enfeñanza  ,  eracuf* 

quera  ,  maifuera.  Lar.  Difcipiina  ,  aef 
Amaeílrar  ,  enleñar  ,  eracafi  ,  rnaifuq- 

ratu.  Lat,  Edoceo  »  es  ;  erudio  ,  is. 
Amaeílrado  ,  eracafia  ,  maifueratua. 

Lat,  Edodus  7  a  ,  um  ;  eruditus  ,  a  r 

um. 

Amagar  ?  queinatu  ,  jotzera  eguin  ,jo- 
béigue.  Lat,  Minor ,  aris. 

Amagado  7  queinatud.  Lat,  Minatus  ,  a, 
um  ;  palsive  minis  acceptus. 

Amagó  ,  le  dixo  de  ama  jo  ,  vozes  Baf- 
coligadas  s  que  figniñcaii  pegar  la  ma- 
dre >  y  las  madres  amagan  comunmen- 
te s  y  no  pegan.  §£ueind.  Lat,  Min^t 
aruim 

Amainar,  ir  ria ,  irriatu.  Latt  Velacon- 
trahere>  Amaine  vftedefía  colera ,  ir  ria 
fúcar  hori. 

Amainado  ,  irriatua*  Lat,  Vela  con- 
tra¿ta- 

Amamantar  f  dar  el  pecho  ,  erodifqui , 
iitia  eman  y  ugatz>aeman*  Lat.  Lacto  9 
jas, 

I  Aman* 
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Ammcthmximto^ga^elimuria  ,  oaqui- 
dagoa^  Lat.  Peliicatus  5  us  \  concubi- 
natus ,  us. 

Amancebaría  ,  gaztelimuritu  7  oaquida- 

tu.  Lar.  Concubinatu  tener  i, _ 
Axnancebaüo  3  gaztelimuria  ,  ^azteli- 

muritué  ,  oaquidatua.  Lat.  Coñcubi- 

nata  captas  „  a  ,  uiru 
Amancillar  ,  manchar  ,  veaíé. 
Amanecer  ,  egundu  ,  egtmaafi  7  egnan- 

za7  eguu/entia  7  eguairea  etorri,  Lat, 

líiuceíco  ,  cis. 
Al  amanecer  ,        fentian  ,  egund  or- 

duco  ,  arihatjéan.hiXí.  Sub  lucis  ortu. 
No  por  xnuclio  madrugar  5  amanece  mas 

temprano.  Reír.  6¿?¿#  jaiquid  eztd 

egun  fentia. 
Amaníar  ,  viene  desel  Baícuence  mal/ha 

manió  ,  y  de  amalfar  ib  dtxo  aman- 

far  ,  malfotú  ,  f?f¿¿&,  ematu.L^t.  Ci- 

curo  ,  as. 

Amaníado  ,  mal  fot  na  ,  ecitua  t  ematíia.  . 

Lar.  Cicuratus  ,  a  ,  um. 
Amaníar  ,  aplacar  ,  fuavizar    eriMtn  y 

gozatu  7  megmndé.  Lat.  Placare  ,  le- 

ñire.  ' 

Amanteniente  ,  erruquibdgue^  .9  cupdá- 

bague  ,  aforé.  Lat.  Toro  niiii. 
Amanuense  ,  efcuordea,  Lat.  Aniairoen- 

ñs  *  is;  iervus  a.manu. 
Amañarle  ,  trebatu  ,fayatu  ,  0¿£&  ,  con 

las  terminaciones  de  el  neutro.  Lar. 

Aptare  le  le.  Ya  ie  amaña  fayatzeti 

da  ■  bien  amañado  eíta  ?  treba* 

tua  dago  ,  0¿£#¿/.  . 
Amañado  ,  el  que  tiene  malas  mañas ,  en 

eñe  ienrido  viene  de  el  Baícuence  ma* 

na  ,  maüac  ,  véale  maüa. 
Amaños  ,  aparejos  , *  diípoííciones  ,  es 

vozBaícoagada-,  amaños  Lat  Pr,ra- 
. tus  ,  us. 

Amapola ,  viene  de  el  Baícuence  emalofia, 
traítocadas  las  letras  ,  j  emalo^a  íig- 
mfica  el  que  íujera  al  íueño  ,  o  ,  pone 
baxo  de  el  íueño  ,  de  ema  3  eman  dar, 
y  lopa  lopea  baxo  de  el  íueño  ,  y  es 
propiedad  de  la  amapola. 

Amapola  ,  emahpa  7  labe larra  ,  MWd&r 
rram  Lat.  Papaver  5  ris. 

Amar  ,  tomóle  de  el  Baícuence  amaina.- 
dre  ;  porque  amare  íignifíca  vna  afi- 
ción ,  y  cariño  ei pedal ,  mas  que  dili- 
gere  ,  como  lo  fíente  Cicerón  ,  cícri- 
yiendo  á  Dolavela  :  §h¿¿s  erac  „  qui 
puttfret ,  ad r  eum  amorem ,  quem  erga 
te  hahebam  ,  fio f se  aliquid  accederé  ? 
tantvm  tdmén  acafsii ,  ut  mihi  deni- 
que  mine /im  are  videar  t  ant  e  dilextf- 
Je,  Pues  elle  amor  eipecial  es  pro|>rut 
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fimo  de  las  madres  ,  y  madre  en  Baí- 
cuence ama  ,  y  el  querer  con  eífa  par- 
ticularidad ama  ,  amatu. 

Amar  ?  amatu  3  oneift,  omrit&i,  maita- 
tu  \  maite  izan.  Lar.  Amare. 

Ainado  >  amaina  ,  ünetfia  ,  ouititzia, 
maite  a  ,  maitatua*  Lat.  Amams^a, 
um. 

Amante  ,  amatzallea  7  oneslea  ,  onirlf 
.        5  fflaifzatzallea  maitea.  Lat. 

Amans  ,  tis. 
Amaranto ,  yerva  muy  oioroía,(gí'/¿r/^ 

da.  Lat.  Amar ant bus  ,  í 
Amargamente  ,  minqui  ,  minquiró , 

minqttí  .faminqmró.  Lat.  Amaré: 
Amargar  ,  mindu  ,  famindu  ,  mina  ,  fa- 

mina  iz>atea»  Lat,  Amarum  eífe. 
Amargaríe  ,  miada , firma du.carmindu, 

quaraftú^  con  las  terminaciones  de  el 

neutro. 

Amargado  ,  minduá  ,  famindud ,  ¿w- 
mindud  \  qnarafua*  Lat.  Amarum 
íadtum. 

Amargo  ,  ^¿;Í¿f , /amina  ,  carmina, mi* 
nd  7J amina  \  qitaratfa.  Lat.  Amai  na 

Amargor  ,  amargura  ,  mintafima  s  ^//^ 
¿/;¿r^  ,  famintafima  5  Jam indura ,  ar- 
mina,  carmindura  ,  carmintajtma  7 
qüaraftafuna.  Lat.  Amaritudo  ,  nis ; 
amaror  ,  ris. 

Amarillear  ,  ¿?r/í^  ,  u&eldu.L&t.  Pailere, 
pallelcere. 

Amarillez  ,  oritafuna  7  ííbeltafuna.h&i 
Paílor  ,  ris. 

Ama  ri  i  lo  ,  ¿>r¿¿z  ,  urrecolorea.  Lat  Pal- 
lídu^P 

Amarrar  ,  viene  de  el  Baícuence  marra, 
raya  ,  6  termino  ?  donde  ie  fixa  ?ná 
cola  ;  y  es  lo  que  iucede  á  vn  navio, 
quando  da  fondo  7  y  de  él  fe  dize  coa 
mas  propiedad  el  amarrar  7  b  de  amé 
gandío  y  y  arrac  encorvados  como 
dedos  ,  6  de  amarra  7  cangrejo  por 
tanto  brazo ,  con  que  agarra  ,  y  amar- 
ra. Amarratú  >  lottL  Lat.  Aiiigare, 
ñxere. 

Amarrado ,  amar r aína  5  lotuá,  Lat,  Allí- 
gatus  ,  a  ,  um. 

Amarrador  7  amarraizallea  t  lotutta- 
Mea.  LaL  Aliigator  ,  ris. 

Amarras  ?  amarrac  >  bagac*  Lat.  Rugen- 
tes j  retinacula. 

Amarrazon  ,  lo  miímo  que  amarras. 

Amarrido  ,  peíaroío  ,  damutua  7  damtiz 
be  tea.  Lat.  Dolo  re  confeétus. 

Amartelar  9  enamorar  ,  amaraci  ,  ame- 
razd.  Lat.  Ad  amorem  aliícere. 

Amartelado  ,  maitea  7  amarazlea  7  ame- 
ra&Ua.  Lat,  Amore  flagrans. 

Amar- 
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Amartíllar  /  tirat&eco  fréftaté.  Lat, 

Sclopetum.  parare-  ad  explodendum. 
Amartillado  ,  tiratufco frefiatud.  Lat. 

Ad  expío  den  dum  paratus ,  a  ,  um, 
Amaflar  ,  oratú.  Eat.  MaíTam.fubigere. 
Amafiado  ,  oratud.  Lat.  Malla  fuba&a. 
AinalTador  ,  oratzallea  ¡  or ¿¿quina.  Lat-_ 

pillor ,  ris ;  y  amafíadora  priílrix  cís. 
Amaífadurá,  oratzea  y  tfrW&r^  Xat.Maí~\ 

feíiibaótío. 
Amafijo  ,  ordegmnd.  Lat.  Pifiara  ,.ae* 
Amafijo  ,  mezcla  de  cofas  ,  nafplla. 

Lar,  Mixtura  rerum. 
Amatar  ;  apagar  ,  veafe. 
Amathifte.,  amerhifto  ,  piedra  pteciofa, 

odokrdijiea.  Lat,  Amethyftas. 
Amatorio  ,  maitaguillea  ,  amodiogui- 

llea.  Lat.  Amatorias  ,  a  f  um. 
Ambages  ,  rodeos  7  inguruac.  Lat.  Am- 
bages ,  guni. 
Ambar  ,  bmecausá.  Lat,  Ambanam  ,  i. 
Ambar ,  de  roíanos  ,  imágenes  T  &c.  es 

el  electro  ,  licurta  arrié  ua.  Lat,  Ele- 

dmm  ,  i  ;  íuccinum  ,  i. 
Ambarino  ,  licurta  arrituduna.  Lar, 

Sueeineus  ,  a  ,  um. 
Ambición  ,  antujia  ,  andinaya  s  omena- 
y  a,  andigara  ,  irritsd.  Lat.  Ambitio, 

nis. 

Ambiciólo ,  antujiduna ,  andinaya  , 

,  andigara ,  irritfaria.  Lat.  Am- 
,  bitiofus  ,  a  ,  um. 

Ambidextro  ,  biefiuya  y  biefiuma.  Lat. 

Ambidexter, 
Ambiente  ,  inguratzen  gaituen  aicea. 

Lat  Aer  amblens. 
Ambiguamente  ,  bimolderó  #  hitará  vbi- 

aláerd.  Lat.  Ambigué. 
Ambigüedad  ,  bimolded ,  bitaradea  7  bi- 
,  W^m'  Lat,  Ambiguitas,  . 
Ambiguo  ,  bimoldezcoa  ,  bitarazco  ;  £¿- 

¿tldezcoa.  Lat.  Ambiguus., 
Ambito  ,  circunferencia ,  ic berza  , 
-  rtm  7\barrutia.  Lat.  Ambitus,  us. 
Ambligonio  ,  lo  mifmo  que  obtnsangulo* 

véale. 

Ambos  ,  ambas  ,  fi  fomos  nojbtros  g¿¿ 
;        ,  fi  aquellos  tí  ayec  biac  ;  íi  voto- 

tros  ,  2, ¿¿¿?¿\  Lat,  Ambo  ,  as  ,  o. 
Ambrolla  t  es  de  el  Balcuence  ,  abrplla, 

qué  'fignifica  engaño  i  en  comprar  ,  y 

vender*  y  veafe  iü  origen  en  la  palabra 

ha  dr  o  lia. 

Ambrolla  /  embrolla  ,  ú  enredo  ¡\  n&Jpi- 
Ha ,  nafmena,  Lat,  Rei  illaqueatio  con- 
turbado; ; 

Ambroilador    ñafiaría  ,  ñafiaría,  Lat, 

Turbator  ,  illaqucator. 
Ambrollar  *  veafe  embrollar. 
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Ambrosia,  bebida  de  íos  Diofes  3  3^**- 

íw»  edaria.  Lat.  Ambrofia  ,  se.  > 
Ambrosía  ,  planta  muy  vril  para  muchas 
/  enfermedades  »  ambrojid.  Lat.  Ambrp- 

fía,  se. 

Ambulativo  t  ibilliñaya ,  ihilligftrajbi- 
llzzalea.  Lat. -Vagandi  cupidus  f  a  , 
,um. 

Amedrentar  ,  icaratü,  beldurté,  izuttí, 
. "Áucuruztu\  Lat.  Terreo,  es. 

Amendrcntado  ,  icaratua  ,  beldurtua, 
i^utnd  i  z>murnz,tuá.  Lat.  Territus, 
*gi  >  um. 

Amelo  ,  planta  íilveftre  ,  amelo  a.  Lat. 

-  ;Aílcr at  ticas. 

Amelonado  ,  oté,/í?¿  guifacoa*  Lat.  Ad 

/inftar  peponis, 
Amen  ,  ala  bi&  *"  ^/^^  ¿¿^ ,  ¿i/^  delal*z£. 

<  Amen. 

Amenaza  ¿  meachd \7  queind.Lzt.  Miase, 
arum. 

Amenazador  meachalea  ,  queinat za- 
lea ,  meacharia.  Lat.  Mínax  ,  cís  jmi- 
"narum  jaita tqr.  ■  ■. 

Amenazar  ,  meachatú  ,  queinatú.  Lat, 
■Mí ñor ,  aris. 

Amenazado.  ,  meachatua  \  queinatua. 
;  Lat,  Minatus  ,  a  ,  um;  y  paísiyé  minis 
exceptus- 

Amenidad  »■  jcufterrd.  Lat.  Amonitas  | 
tís. 

Ameno  ,  icufierrá.  Lat.  Amsenus  #  a 
um. 

Amenudo  ,  farrzidn  ,  farricho  ? 

mai&cho^  ufú ,  afcotun  r  a/quitan  t  ani- 
tz>etan.  Lat,  Frequenter. 

Amentar ,  antiguado  ?  atar  con  correas. 

Amento ,  antiquado ,  la  correa  para  arro- 
jar la  lanza. 

Amefnador ,  antiquado  7  y  íígnifica  el  que; 
guarda  el  íueño  á  otro,  como  en  lo  an- 
tiguo lo  hazian  los  amcjnadores  ,  de 

i  que  habla  tpdo  Vn  título  dé  las  Parti- 
das, Viene  de  el  Balcuence  amets7  ¿ime- 
fyi' fuciío*  y  es  voz  de'ei  .Ienguaje  anti- 
guo de  España  ,  como  le  dize  en  las 
Partidas  ;  y  añadiendo  la  formación 
:  Latina,  b  Caítellana  ,  fe.dixo  amefka- 
dor  ,  como  quien  dize  ,  el  que  haze 
dormir  con  ieguridad.  De  otra  .fuerte, 
ames  es  fueño  ,  y  efna  efiiatuA^iuci-. 
tzx  z  ames  principalmente  lueño  de  el 
íémté  y  no  lueño  de  el  dormir  ¡  cjue  lla- 
mamos lé  Y  ka  :  y  el  amelnador  era 

,  el  qae  defpertaba  al  Rey  ,  .0  fatigado 
,de  peíadiüas  no  dormía  con  ibí siego, 

-  b  fi  deíbertaba  por  si  detpavorido  de 
ellas  t  le  aííegúraba  ,  y,  le  hazla  dor- 
üair.  Lat.  Stip^tor  Regis  dormientis. 

I  ^  Amef- 
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Amefnar  ,  antiquado ,  guardar  el  iueño 

al  Rey. 
Amia ,  pefcado  ,  veafe  bonito* 
Amianto  ,  alumbre  He  pluma ,  zuarria. 

Lat.  Amiantus  íapls> 
Amiciisimú' ,  ehit ,  chiten  \  guci&  adif 

quidea,  Lat.  AmiciíTimus. 
Amigable  ,  adifquidegarria.  Lat,  Ami- 

cabílis ,  e. 

Amigablemente ,  adifquide garriré*  Lat, 
Amicé. 

Amigo >  adifquidea.  Lat,  Amicus ,  ci. 
Hazerfe  amigo  ,  adifquidetú.  Lat.  Fie- 

ri  amicum. 
Amigo  ,  amiga  f  por  amancebados  ,  vea- 

fe  efta  voz. 
Amigo  ,  aficionado  á  algo  ,  zalea.  Lat, 

Cupidus. 

A  muertos  r  y  á  idos  no  ay  amigos ,  adif 
qúide *  guichí \  illai ,  ta  Joan  airana?. 

Amilanarle,  karata  ,  büdurtu  ,  imtu% 
con  las  terminaciones  del  neutro,  Lat. 
TerrerL 

Amilanado  ,  icaratua         Lat,  Terri- 

tus ,  a  y  um. 
Amiftad  ,  adifquiundea  ,  adifquideeraf 

adifquidetajuna,  Lat.  Amicitia , 
Amiftar  y  adtfquidetu.   Lat.  Amicitiá 

conjugere. 
Amíftado  5  adifqmdetud.  Lat.  Amicitiáii 

conjun<í£us. 
Amiftofamente,  adifq  uidegarriré,  adif 

quideen  guifd.  Lat.  Amicé. 
Amito  ,  para  dezir  Mííía  ,  amitua.  Lat; 

Ami¿his ,.  us. 
Amneília  ,  amniília perdón  general  de 

las  injurias  ,  gaitzeguin  gucien  bar- 

cacica.  Lat.  Prxteritarum  injuriarum 

oblivio. 

Amo,  eña  voz  tiene  el  miímo  origenBaf- 
congado,  que  ama,  Nagtífa7nabufaf 
ubazabay  echeco jabea.  Lat.  Herus  ,i. 

Hazeríe  Amo  »  nagufitú.  Lat,  Herum 
fieri. 

Amodorrárfe  7  viene  de  el  Bafcuence  mo- 
dorra %  veafe  efta  voz,  Loacartá^mo- 
dorratú.  Lat.  Somno  confopiri. 

Amodorrado»  amodorrido  ,  ¿bacartua., 
modorratua*  Lat,  Somno  coníbpitus, 
Véterno^merfus. 

Amohinar,  mmmduyfiímindé^  enfada- 
tu^  mufiurittt,  Lat.  Stomachum*  alicui 
moveré:  Viene  del  Bafcuence.  Veafe 

a  mohina. 

Amohinado  micmdua %  fumindua ,  en* 
fadatua\  mufturitital^it.  Sub  iranís. 

Amojamados  acecinados  igartua\  ido- 
rrd \  horra.  Lat.Maeer  \  era ,  um. 

Amojonados  mugawitzallm \  muga* 
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rrien  5  miguen  píratzallea  ,  ifinka, 

Lat.  Terminar  uto  arbiter. 
Amojonar  ,  mugarritu  ,  mitgatu  \  nía- 

TratM)  cozcatú  ¡mu^ac  ,  mtígarriav^ 

mar  rae  ,  cózcac  f ara  tu  ,  ifini*  La¿ 

Términos,  limites  figere. 
Amojonado,  mugarritua,  mugatna,  &ct 

Lat.  Limitibus  eiicnmícriptus . 
Amolar  ,  zorroztú,  chorroifití,  eztera- 

tú,  Lat<  Acuereaciem. 
Amolado  ,  ¿zorro &tua  ,  &c.  Lat.  Aeu^ 

tus,  a,  um. 
Amolador  .  zorroztzaUea ,  chorrocha- 

Mea ,  ezteratzaka.  Lat,  Exacutor ,  ris. 
Piedra^  de  amolar  ,  ez*terd,  Lat.Cos,  tis, 
Amolar  mas  ,  z>orrot&agotn  ,  chúrroi- 

chagotu,  e&teragotn ,  demafiado ,  zq- 

rrotz>egmiu  ,  chorrocheguitm ,  ez  te* 

reguitu. 

Amoldar ,  viene  de  el  Bafcuence  moldeé , 
modo,  forma,  manera;  y  a  un  deLiiii- 
dejado  ,  y  fin  forma  dezimos  ;  moU%- 
gma ,  ffloÁdacait&d.  Moldaté  ,  gítifa- 
tú ,  compondú ,  eraratú :  moíde  onmn% 
guifa  ornan ,  era  ornan  ifiui.  Lat,  kh 
formam  exigere. 

Amóldado^ ,  moldatua  ,  gui fatua  ,  com- 
(  ponéua  y  eraratua,  Lat.  Ad  formam 
exadus ,  a  ^  um. 

Amollentar  ,  lo  mifmo  que  ab ¿andar f 
veafe. 

Amomo ,  planta  ,  que  parece  fer  el  fifon, 
amomoa,  helar  bat*  Lat.  Amomum,  i. 

Amondongado ,  lo  di ,  guicend ,.  buzcaih 
&é  bézala*  Lat,  Craílus ,  a  t  um.  Tie- 
ne raiz  Bafcongada, 

Amonedar ,  veafe  monedar ,  monedear. 

Amoneftar  ?  gaztigatu ,  adierazo ,  adié- 
raci\  ffiezutu*  Lat.  Moneo ,  admoaeo, 

Amonedado  ,  gaztigatua  r  adierazoa, 
adtemvm < ,  mezutud.  tLat.  Monirus, 
admonitus, 

Amoneftadbr  ,  gaztigatzallea  f.  adiem* 
.  zotzallea ,  mezutzallea.  Lat.  Moni* 
for ,  admonitor. 

Amoneítacion ,  gaztigua ,  mezud\  adié* 
ranma,  Lat;  Monitio  ,  admonítio. 

Amoneíbap ,  publicar  defde  el  pulpito  los 
que  quieren:  cafarle  »  dejac  egum  ,  dá- 
til. Lat.Gonnubium  é  pulpito  jedicere. 

Amoneftadds  afsi ,  déitnac  v  déiacquin 
ddudewav.  Lat¿  Adconnubium  é  pul- 
pito vocati. 

Amoneílaciones ,  déiac.  Lat.  Nuptiaruru 
praeconiüiií, 

Amontarfe  .  mendiratú  ,  con  las  terini- 
ciones  del  neutro ,  mendira  igues  egui- 
tea  7  mendietan  ezcntatzeu.  Lat,  In 
montes  fecedere; 

Amon- 
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Amonado ,  mmdimtna.  Lat  la  i&üiites 

jfecedens. 

Amontonar  ,  viene  del  Baicuence  mm- 
tgya  \  montón  ,  veaie.  Montoitu.pi* 
Uatu  ,  metátu  ,  mnrrutu:  montúyac, 
piÜac  ,  ^íí4f  j  mutrutx  wgmn.  Lat, 
Coacervare. 

Amontonado ,  montvitua  .piimua ,  ^¡?- 
,  Murruma.  Lat,  .Coacerva-tas , 

Anioñtoívador  (  woMoit&alka  j 
tzaUea ,  metat&adUa  ?  murrutzattea* 
.  lM .  Coacer vator  riS , 

Amontonamiento  ,  montoiem^pí 
ffietMTft  t  mnrrner&>  Lat,  Coacerva- 

Amontones  rmontmm  ¡pillaca*  mitaca, 
ffinrrúca*  Lat.  Acervatim  »  coacerva- 
Amor  >  amodioa  ,  amorioa  t  naicundea* 
amera  7  maitaera  9  amorea  ,  omfgu- 
ña  ,  oMrizcoa.  Lat-  Amor ,  ris. 

Amor  proprio  ,  guéren  amodioa.  Lat. 
Amor  luí.  Mi  amor  proprio ,  »ét* , 
requico  amodioa.  Tu  amor  proprio, 
¿ir*  ,  hprequicQ  amodioa  ^ure  ,  awr^ 
¿#¿£0  amodioa.  Tu  amor  proprio  f  ¿£  - 
re  ^bereqiuco  amodioa,  I\uei tro  amor 
proprio  T  gnrequico  f  amodioa. 

Vueftro  amor  proprio  ,  ,  zuequi- 
co  amodioa.  Su  amor  proprio  de  ellos, 
be?' bu  bermquico  amodioa. 

Amores  ,  conculujiac.  Lat.  Veneris  flí- 
mulí.  Obras  ion  amores  ,  que  no  bue- 
nas razones ,  obrac  dirade  amoré  t  e& 
hitz  ónen  coloré. 

Amor  de  ei  Hortelano  -.yerba  aípera^/^* 
pa  ebiqtáa,  Lat.  Lappa,  se. 

Amoratado  ,  rmr^t^a  ,  odoíuritua,  bez- 
gorrituá.  Lat.  Lividus,  a,  um. 

Amorbar  ,  gaizqnUM  >  eritu  >  g&ifo- 
tu.  Lat.  a^grum  reddere. 

Amorío  ,  amoríos  >  acores  £s  fiafcuen- 
ce,  amodio,  amorioa.  Vtzícamor. 

Amorofamente  ,  mmtfuro  ^  muitequi^ 
maite futró  ,  onefqm  y  omfqmro\ 
amodtotfuqm  »  ammi&tjhqmm.  Lat. 
Amantér. 

Amoroib  ,  maitatia  ,  maitatfim  , 
í¿¿  s  amodiotfua  t  éiotzutfd ,  ¿zfl&¡J#- 
Lat,  Amatis ,  tis ,  beaííVp'hits. 

Amorrar  ,  viene  de  eiBaibiienüe^tfrní- 
que  fignifica  rabiar  ,  eipecMmen- 
te  el  perro ,  y  entonces -ffiaS^jetó  nunca 
calla ,  y  amorra,  Zapuziú  >  zapftt&e& 
ifddú.  Lat,  Silentio  verba  prémete. 

Amorrado  ,  &apu&tua  ¡  &tifffl$z>é^ifil- 
dua.  Lát.fSilens; 

Amortajar,  meztittL ¡Lat. Fun&ttfi iiabitU 
cadáver  iñvol  veré. 
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Amortajado ;  meztitud,  Lat/F unebri  ha- 
bita involutus ,  a ,  .um. 
Amortajados,  me z>ti£ callea,  Lat.Func- 

bri  habitu  involvens, 
Amortccerfe  7  erditt&ea.  Lat.  Senü  ex- 
tinguí, 

Amortecido,  erdi¿la\  Lac  Semi  extin- 
-  drus. 

Amortecimíenro ,  erdiltzea  ?  verbal  Lat. 

Semi  extinótio  \  languor,  ris- 
Amortiguar ,  hildutu  f  illeraci.  Lat.  Ex- 

tinguere,  . 

Amortiguado ,  hildutua  7  iUeracia.  Lat, 

.  Lat.  Lxtiní3:us  s  a ,  um. 

Amortiguamiento  ,  hildurá  y  itteraz,- 

*  pena,  Lat.  Extinótio  ,  nis. 

Amoftazarfe  ,  viene  de  la  palabra  mafia- 
za  -9  y  eílade  el  Balcuence ,  véale.  M tif- 
iar datu  ,  ceapeatu ,  boJtonazíu  $  con  Jas 
terminaciones  del  neutro. 

Amoítazado  5  mufiardatua  ,  ceapeatua* 
bojioua^tua,  enfadatua,  LatJratus. 

Amotinar , mover  tumulto ¡ arazotu .Lat, 
Tumultúan. 

Amotinado  ,  arazotua*  Lat.  Tumultua- 
tus ,  a ,  um. 

Amotinado ,  arazotzaUea.  Tumultuó- 
íüs. 

Ampara  ,  antiguamente  ,  empava  ¡  es 
voz  Bafcongada,  empava, embargo  de 
bienes,  Lat.  'Sequeítratio  t  nis. 

Amparar  ,  viene  del  Bafcuence  empará, 
emparatu,  que  fignifica  embargar;  y 
el  que  es  amparado  ,  y  protegido ,  es 
como  embargado ,  y  reíguardado  de  el 
daño  „  é  injuria.  Amparatú  ¿r  zaitu^ 
beguiratú.  Lat.  Protego ,  is  ;  6  viene 

.  de  gamparatu  >  que  íignifica  lo  mif- 
mo.  Vt&izmamparar. 

Amparado  t  amparatua ,  zaitua ,  begui- 
ratua.  Lat.  Protedus  ,  a  f  um,  Item 

■  gamparatua* 

Amparador  s  amparatzalím  ,  zaitz,a~ 
>  llea ,  begtáraka.  Lat,  Profesor,,  Item 

gafflparatz,alkam 
Amparo  ,  amparé \.  amp^raa  ,  szantz>ay 
zaiquera ,  &aitz*aque>ta  5  beguiraera, 
Lra.  Pxote¿tio  T  patrocinium, 
Amphibio  5  viviente  de  agua  ?  y  tierra, 

uríurrecoa ,  Lat ,  Amphibius  ^  ij , 
Amphibologia ,  vn  dicho  equivoco  ¿  ü  de 
.   dos  ícntidos  3  ¿¿  aur^uea.,  bi  aurqwe 
dituen  hit&dyefana.  Lat  Amphibo- 
logia. 

.Amphíbologíco  7  biaurqwzcoa.  Lat. 
-  Amphibologicus. 

Ampbisbena,  biburu  dituen  fugue  mota 

bat ,  biburufuguea.  Amphisbena ,  se. 
Anaplüteatro  »  bQllejí&  ¿  amina  oi  zan 


7°  A  M. 

,  jofategui    joftakcu  biribí  lld^ .  Lat. 

AiüphkcatruLii.í. 
Ampliamente  ,  zabaldaréy  lujara  ,  an-, 

diré.  Lat.  Late,difíuís¿, 
Ampliar  ,  ka&aldü ,  lúkMtm  y  anditu.  Latí, 

Ampliare- 

Amplificación-,  &abaltaf?m,  limatuftmr 
auditajund.  Lat.  Dilatado  7  nis.  Vea- 
fe  encarecimiento. 

Amplificar,  lo  miimo  que  ampliar. 

Amplio-,  ¿cabala  T  xabaldué  ,  lacea ,  Iti- 
zatua  ,  andia  ,  anditud.  Lat.  Am- 

Ampo ,  elurraren  churla  7  chttritafuna¥ 
Lat;  Candor  ni  vis. 

Ampolla  ,  viene  de  ei  Bafcuencc  ampu- 
km  ,  que  en  vn  dialecto  flgnifiea  go- 
ta redonda.  Ampolla*  Lat-  Ampul- 
la,  x. 

Ampolla  en  la  carne  ,  tumor  cilio  ,  6  be- 

xiga ,  babalarrua  ,  bificd  7  ollaura  am 

dtfeagoa.  Lat.  Veíicula,  se. 
Ampolla  en  el  agua  ,  urbeguia  9bibilld+. 

Lat.  Bulla,  ae. 
Ampollarle  r  babalarrutu  ,  .  bijicatu  \ 

ollauratú.  Lat.  Veíl  culis  iiituracice- 

re.  ■ 
Ampollado  ,  babalarrutud  ,  bificatua^ 

ollauratna.   Lat,  Vefi  culis  .  intumefi 

ceus  s  tis. 

Ampolleta  ,  ampollachoa,  Lat,  Parva 
ampulla. 

Amuchachado  ,  aurtua  ,  feindua  , 
■  rregawa ■>  feiüeguina  5  aurra  f  fin- 
cho a  dirudteua.  Lat,  Puerilem  modum 
reierens. 

Ainugeriegas  ¡  andreguifa  zaldian  ibil* 
tea  v  ¿6í  gíázMtieu  guífa  zalcoca.  Lat, 
Muliebrem  in  modum  equo  infidere. 
Amugronar  5  llevar  vn  farmíento  largo  > 
-  hundido  por  la  tierra  ,J3ara  que  pren- 
da en  otra  parte,  auílua  edo  chirmen* 
dudíurperatu  \  fufrayac  eguin  di- 
i  íz¿z#.  Lat.  Traducem  íub  térra  repo- 
ner e. 

Amugronado  ,  chirmendu  lurperatuá. 
Lat,  Tradux  fub  térra  depofitus. 

Amulatado ,  betzarred^  colore illunecóa* 
Lat.  Fuici  color isp 

Amuleto  ,  remedio  íuperíticioíb  ,  fenda- 
caigaijíoa,  donguea.  Lat.  Amuletuin* 

Amuradas  ,  lüdos  interiores  del  navio, 
barrengo  aldafflén&c\  barrí  c ó  ,  ¿r/- 
bóac.  Lat.  Interiora  navis  latera. 

Amurar  ]  llevar  los-punos  de  la  vela  ha- 
cia la  proa  ,  velaren  mujfrocac  brdn~ 
qmroriz  egum,  Lat;  Extrema  veli  ver* 
tere  ad  proram. 

Amuras 2  cuerdas  para  atar  los  cabos  de 
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la  vela  [  Vela-?mijlróqnen  locar riac* 
Lat.  Funes  pro  ligandis  extremis vcli. ' 

Amurca  ,  lo  mifmo  que  alpechín  ,  veaje. 

Amurcar  ,  dar  golpe  el  toro  con  las  haf~ 
tas ,  6  como  yo  píenlo  ,  con  el  hocico; 
viene  de  el  Baícuencq  ,  como  ít  dixera 
amutnrear  ,  y  ie  dixo  de  muturcat  uy 
y  fignífica  dar  con  el  hocico  ,  de  mti^ 
tur  hocico  ,  mtitttrca  á  hocicadas,  y 
de  ahi  muturcatu.  Lat.  Cornil  petere. 

Amurco- ,  el  golpe  de  el  toro  ,  mutorca- 

.  it&a.  Lat,  Idus,  us, 

Amuíco  ,  cerbait  arrea.  Lat,  Cafta- 
neus  color. 

Amúigar  ,  echar  atrás  las  orejas  vna  ca- 
ballería ,  torciendo  la  boca  }  viene  de 
el  BafcLience  mufuca  ,  que  fignifica  a 
hozicadas  ,  6  caradas ,  y  el  Italiano  es 
de  el  Baícuence  mu  fuá  y  que  ñgniñea 

. :  hocico  ,  cara  ¥  no  toda  ,  fino  parte ,  y 
es  la  inferior  ,  y  también  befo.  Abe- 
reac  mufucatzea.  Lat,  Moríum  aurí- 
culis  miuari. 
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Ana  ,  medida  ,  pudo  tomarfe  de  el  Baf- 
cuence  cana  3  vara  de  medir.  Lat.  Ul- 
na ¡  se, 

Anacardina  ,  anacardozco  manean  za- 

bat ,  oroitRarenfendagarri,  Lat,  Ana- 

cardij  confe&io. 
Anacardo  ,  Indtaco  z>uaitz>  baten  frtt- 

tua  \  anacardúa.  Lar,  Anacardium ,  ij. 
Anacoreta  ,  mort narra  ,  eremiuirrd< 

Lat.  Anachóreta,  áe. 
Anacorético  ,  mort  dar r en  \  eremtlarre- 

na,  Lat.  Anachoreticus ,  a ,  uin, 
Anacluonifmo  ,  utjérea  ,  éran ,  démk- 

borari  utfeguitea,  Lat.  Anachro^il- 

mus ,  i. 

Anade,  atea,  atad ,  abalea.  Lat.  Anas, 
tis. 

Anadear ,  epür coloca  ,  ibllli.  Lat.  Ana- 

,  tis  more  incedere. 

Anadón,  pollo  de  Anade,  atechoay  aU- 

choa  ,  ahalechoa.  Lar.  Anaticula,  x. 
Anagalide  ,  planta  ,  imtgueslia  ,  igabe- 

racha.  Lat.  Anagallis, 
Anaglyphos ,  obras  de  relieve  ^golatzac, 
¡  gotoleac.  Lat.  Anaglypha ,  oruin.  Véa- 
le relevar 
Anagogia ,  fentido  my ílico ,  que  mira  h% 
-:coías  de  el  Cielo  s  goyadiera  ;  cerneo 
gauzen  adiereta.  Anagogia  7  '2z. 
Anagogicamente  %  goyadieraz.  Lat.  Ana- 
gogicé. 

Anigbgico  ,  goyadierazcoa.  Lat,  Auago- 
gicus,  Ana- 
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¿naaramma  ,  palabra  que  contiene  las 
íüíimas  letras  ,  qdé  otra ;  hizbejlecoa. 
Lat-  Anagramma ,  tis, 

¿nagramma  tilmo ;  izquiralda.Lzt.Anz- 
grammatiírnus. 

Analogía  ,  relación,  6  proporción  de  las 
colas  entredi,  egoquirudza.  Lat.  Aña- 
logia  ,  se. 

Analógicamente , egoqiurudiz.hzx.  Ana- 
logicé. 

Analógico  ,  egoquirudtzcoa.  Lat.  Ana- 
lógicos: 

Análogo ,  egoquirfídia.Lzt,  Anzlognm,  L 
AnalyTis  ,  reíblucion  de  vna  cola  á  íüs 

principios  ,  afcajiea  Lat.  Analyfis  , 

reioJtitío. 

Anapelo  ,  yerva  venenbfa,  ot feria.  Lat. 
Lapicida,  ae. 

Anaquel ,  afald.  Lat.Pluteus  3  eí;  repo- 
fitorium  ij. 

A'narchla ,  eftado  fin  cah£Z2i7buruzaqm- 
goa.,  Lat,  Anarchia,  ¿e, 

Anaícote  ,  texido  de  lana  ,  es  voz  Baf- 
congada  ,  de  cana  afeo  ,  muchas  va- 
ras ,  quaies  ion  menefter  para  los 
mantos  de  anaícote,  Ana  fe  o  tea.  Lat. 
Stamíneum  textura. 

Anaftrophe ,  inverílon  de  palabras ,  ichu- 
litzeta.  Lat.  Anaftrophe,  es. 

Anatema,  excomunión,  veaíe. 

Anatomía  »  examen  de  las  partes  de  vn 
cuerpo  ,  hilicuj quera.  Lát.  Anato- 
me,  es. 

Anatómicamente  ,  hilkufqueraz>.  Lat, 
Anatomicé. 

Anatómico,  anatormfta,  hilicuslea.  Lat. 
Ánatomicus. 

Auca, cadera, es  voz  puramente  Bafcon- 
"gáál  Lat.  Coxa,  coxendis,  cis. 

Ancho  /  viene  de  el  Baícuence  andicho 
grandecito ,  íincopado  enancho  >  caba- 
la. Lat.  Latus  ,  a ,  ura. 

Anchamente  ,  xabaldaro'  p  Kabalqui, 
z*abalquiró.  Lat.  Late. 

Anchova  ,  algo  menor  que  íardina  ,  an- 
cho va.  Lat.  Apua. 

Anchura  ,  anchor  ,  zabaltafuna*  Lat. 
Latitudo,  nis. 

Ancorólo  ,  cabala ,  zabaltfua  ,  zabal- 
tza.  Lat.  Late  patens. 

Hazer  hazerfe  ancho  ,  veaíe  en  ¡anchar, 

Anchufa  ,  planta  ,  bekhoria.  Lar,  An- 
chufa  ,  ae. 

Ancianidad  ,  antes  ancianía ;  viene  de  ei 
Baícuence  amina  ,  anchi d  ,  a?ichina7 
que  fignifica  en  tiempos  antiguos  >  en 
tiempos  paflados.  Ancinaera,  amina- 
dina ,  zartaftmd ,  anciñatafwia*  Lat, 
Seneótus. 
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And  ano  ,  anciuacoa  ,  agúre  zarra  > 
adintfad ,  adinandia.  Lat.  Senex.. 

Hazeríe  anciano  ,  aguretú  9  adinanditu, 
zar  tú  7  üdiutjutM*  Lat.  Sejieico  ,  cís. 

Ancla  ,  lo  miímo  ,  que  ancora  ?  veaíe. 

Ancón  3  eníenada  para  abrigarle  los  na- 
vios i  viene  de  ei  Baícuence  ancheon7 
alli  bien  ;  citamos  alii  bien.  Ancón d, 
Lat.  Sinus  mans. 

Ancora  ,  pudo  tomarfe  de  el  Bafcuence 
amgura,  augura  ,  que  Jignífica  lo  míf- 
mo,  Lat.  Anchora  , 

Aucorage  ,  aingura  farta.  Lat.  Veótigal 
pro  anchorae  jachi. 

Ancorar  ,  ainguratu  ,  augur atu  f  atn- 
gurac  bota  ,egotm.  Lat.  Anchoras  ja- 
eere. 

Ancorado  ,  ainguratua.  Lat.  Anchoris 
firmaras. 

Andabatas  5  gladiadores  que  peleaban  á 
ciegas  ,  gudar i  itfttac*  Lat.  Andába- 
te ,  arum. 

Andadera  ,  mandadera  de  Monjas  ,  da- 
bilquea\  Lat.  Monialium  fámula. 

Andaderas  de  niños  ,  ibdligayac.  Lat. 
Machinula  quá  pueri  ambulare  aítue 
fiunt. 

Andado  ,  lo  miímo  que  alnado  ,  veafe, 
Andador  ,  ib  i  ¿corra  s  ariua  ,  bicia.  Lat, 

Velox  ,  cis  ;  agiiis  ,  cis. 
Andadores  ,  etufintac.  Lat.  Fafciolae, 

quibus  infans  íuílinetur.  ; 
Andadura, paufolucea.  Lat.  Ambuiatio, 

porrecTtio. 

Andamio  ,  viene  de  el  Bafcuence  alda- 
mioa  \  que  ílgnífica  lo  miíino  ,  y  alda- 
mioa  en  vn  diaiectp  fignifica  también 
añadidura  ,  y  el  andamio  es  ei  que  íe 
pone  para  ir  añadiendo  ,  y  aumentan- 
do ia  obra.  Lat.  Tabular um ,  L 

Andana  ,  orden  ,  6  linea  de  algunas  co- 
las ,  es  voz  Baícongáda  ,  andana, 
erreneadd.  Lat.  Series. 

Andanza ,  ibilqueta.  Lat.  E venáis ,  tus. 

Andar ,  pudo  venir  de  ci  Baícuence  andáy 
que  en  el  diáíeóto  Labortano  figniñea 
vn  genero  deliterilla  ,  y  también  va 
corredor  oportuno  ,  para  andar  ,  de 
donde  k  dixo  baranda*  I&iili.  Lat, 
Ambulare. 

And&  &c;h  7  ator roña  ?  ato  zona  ,  eldu  ona9 

Anda  con  Dios  ,  oa  ±  Jaiucoaz,  \  Jain- 
coarequin. 

Anda  en  buen  hora  ?  zoaz  ondú  f  oa  ordu 
ornan. 

Anda  en  hora  mala  ,  oa  ,  zoaz,  ordu  ga- 
iZttoitn. 

Andar  á  ciegas  ,  íbtlli  itfuca.L&t.  Anda- 
bataium  mGre, 
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Andar  &  cfcuras  ,  ibilli  illumbean.  Lat. 
Intenebris. 

Andar  á  gatas  5  ibilli  boticuea.L&t*  Rep- 
tare. 

Andar  á  la  coxcojuela  ,  ibilli  chinguea* 

Lat.  Akeropede. 
Modo  de  andar  ,  fau fiera  ,  pan/ocrea j 

ibillera*  Lar.  Ambuiatio  •  nis. 

NOTA. 

Eíle  verbo ,  ibilli ,  ?¿/7¿/  andar  ,  tiene  fu 
irregular  ,  que  es  el  quefirve  comun- 
mente ,  y  es  como  fe  íigue. 

PreiV  Ni  ñabil  3  hi  abil ,  z>u  &abiltjzaf 
hura  dabil ,  yo  ando ,  tu  andas  »  aquel 
anda.  Gu  gabiltza ,  zuec  zabilt&ate* 
ajee  dabiltza  5  noíbtros  andamos ,  vo- 
ló tros  andáis  ,  aquellos  andan, 

ímperf.  Némbillen  ,  émbilleu  ,  cémbil- 
t&cm  ,  cébillen  ,  jó  andaba  >  andabas  t 
andaba.  Guémbiltzan  cémbíltzateu  > 
cébiltzan  ,  andábamos  3  andabais ,  an- 
daban. 

imperar.  Abil ,  dabiltza  s  ¿¿¿i/,  anda£u, 
ande  aquél.  Gabiltzan  ,  z,abiltzater 
bebilt&a  ,  andemos ,  andad  ,  anden. 

Pref.  iujunt.  Nabilleld  ,  abilleld  ,  #4- 
biltmlá  ,  dabilleld  que  yo  ande  >  que 
tu  andes  ,  que  aquel  ande,  Gabilt&ald* 
z>abiltzateld ,  gabilt^alá ,  que  ande- 
mos >  que  andéis  ,  que  anden. 

Imperf.  iujunc.  Nembiílela ,  cembiltmla  f 
cebilleld  ,  que  yo  anduvieííe  ,  andu- 
vieres ,  anduvíelTe.  GuembiUzala  , 
cembilU.ateld \  cebilt^ald  5  que  andu- 
vieíTemos  ,  andu viciéis  ,  anduvieren. 

Imperf,  iujunt.  Ni  banembil,  baembil,  ba- 
eembiltz ,  balebil.ü  yo  anduviera,  an- 
duvieras ,  anduviera,  Baguembiltza^ 
bac embilt^ate  ,  balebiltz  7  ü  anduvié- 
ramos .anduvierais ,  anduvieran.  Itera 
Balebiltza,  - 

NOTA. 

Fuera  de  eílos  irregulares  *  tiene  el  verbo 

ibilli  otros  tranücivos  ,  que  110  tienen 
correípondientes  Elpañóles  t  fino  es 
explicados  ais  i ,  andarme  ,  andarte  % 
andarle  >  andarnos  ,  andaros  7  andar* 
¿os. 

En  el  verbo  andarle* 

Pref  indic.  Hi  dbilquit ,  &u  &ahilzquii  t 
hura  ddbilquit  ,  tu  me  &ndas  5  aquel 
me  zndz.  Z&ec  &dbilzquztet  ,  ádbtlz,- 
quit ,  voló  tros  me  andáis  5  me  andan. 
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Imperf.  Hiémbtlquidan ,  cémbilzquu 
diin  ,  cébilquidan  ,  me  andabas  ,  me 
andaba.  Cémbdzquidaten ,  cébil^qui- 
dan  ,  me  andabais  s  me  andaban* 

Imperar.  Abilqttit ,  z>abílzqtút , 
,  ándame  tu  >  ándeme  aquel, 
bdzquidate  ,  bebll&quit  ,  andaUuic, 
ándenme, 

¥xstAiiju\\z.A&ilqui¿talay  zabilzquidala 
dab  liquida  la ,  que  ru  me  andes  ,  que 
aquél  me  ande.  Zabilz>qtúdatela,  da- 
bd^quiddla  ,  que  me  andéis  ,  que  üie 
anden. 

Imperi  íujunt.  Embilquiddla  ,  cembilz*-. 
quid  día  ,  eebilquiddla  ,  que  cu  me  an- 
du víeííes  ,  que  aquél  me  aiiáuvielTe. 

CembUzquidátela^cebil&quiddla^t 
me  anduvieííe ís ,  que  me  aoduvielíen, 
Imperf.  iujunt.  Baembilquit ,  bacemb/h- 
qmt  5  balebílquit ,  fi  me  anduvieras, 
n  me  anduviera.  BaeembiUquitet\  ba- 
lebíl&quit  5  fi  me  anduvierais  ,  fi  1^ 
anduvieran. 

En  el  verbo  andarte  ,  y  la  terminación, 
ó  trato  menos  cortés  correipondiea^ 
te  al  pro  nombre  ¿i ,  ¿i<r. 

Indic.  pre£  Ndbilquic  5  ddbilqitic  ,  ^¿2- 
bil&qiúc  ,  dábil&quic  ,  yo  re  ando, 
aquél  te  anda  ,  te  andamos  ,  te  andan; 
y  lleudo  muger  ,  nábilqum  ,  mudan- 
do ia  c  en  n„ 

Imperr.  Némbilquien  ,  quian  ,  chbiU 
quien  ,  guémbdzquien  x  cébilz>quiefi¡ 
yo  re  andaba  ,  aquél  te  andaba  ,  te  an- 
dábamos ,  te  andaban, 

Prei.  iujun.  Nabilquidla  ,  dabilquuüa, 
gabti&qtádla ,  dabilzqmdla.qm  yo  re 
ande  ,  que  aquél  ,  que  nolotros  y  que 
aqueiios. 

Imperí,  iujunt.  Nembilquiála  , 
quidla  yguembilzqmdia^  cebil^qum- 
la  ,  que  yo  te  anefuviede  ,  que  aquél, 
que  noiotros5que  aquellos  te  anduvief- 
íen, 

Imperf.  Iujunt.  banembile  ,  A//r^  ¿íí- 
A^i/f  ,  banembilquic  ,  balebUquk, 
ñ  yo  te  anduviera  ,  fi  aquél  Baguem- 
bilzquic  ,  balebil&quic  ,  fi  te  andu- 
viéramos ,  ft  te  anduvieran.  Si  es  mu- 
ger, banembtlquin ,  balebüquin  y9éc. 

El  mifmo  verbo  ,  y  el  prenombre  atf  mil 
legunda  periona  mas  cortés, 

Indic.  preC  Nabilqui&M  ,  ddbilquhn% 
te  ando  ,  te  anda,  Gdbilzqmzu  , 
hil&qnim  7  te  andamos  5  te  andan. 


Imperf.  Néfflbilqui&im  ,  cébilqmzm, 
y  ó  te  andaba  ,  aquél  re  andaba,  Guém- 
t  bíl&quiz*un  t  céhií&quíztUn  ,  te  andá- 
banlos ,  te  andaban, 
Sujunt.  pref  Nabilqui&ííla  f  que  yo  te. 
.  ande  y  que  aquél.  Gdbilqniztíla  ,  da- 
\  bilquizula  ,  que  te  andemos  ,  te  ¿üi- 
, den.    .    -  ^  r  v.'A 

Imperf  Nembilquizála  ,  cebilquizula  , 
que  yo  te  anduvíeíTe  ,  que  aquél,  Gu- 
embilzsqui&ula  y  cebilz.qui^éla  ,  que 
.  te  anduviéremos  ,  te  anduvieíTen. 
Imperf  Banemb  liquida ,  balebilqmzuf 
ii  yo  te  anduviera  ,  ft  aquél,  Baguem^ 
.  ¿ilzqítizM  y  balebtl&qm&u  ,  fi  te  aü- 
duvíeramos  ,  te  anduvieran.  " 

En  el  verbo  andarte. 

Indic.pref.  Ni  ndbilquio  ,  ki  abUquio* 
zdbtlz>quio  f  ddbitquio  f  yo  le  ando, 
le  andas  7  le  anda.  Gdbilzquw  f  zd- 
bUzquiüte  f  dabilz>quiote  t  le  anda- 
mos *  le  andáis  ,  le  andan. 

loiperf.  NémbUquton  ,  émbilquion  yCém- 
bilzquion  ,  cébilquion  ,  yo  legndaba, 
;  andabas  ,  andaba.  GuémbUz.quion^ 
cémbtlzquioten  r  céhil&quioten ,  le  an- 
dábamos ,  le  andabais  ,  le  andaban, 

Imperf.  Hi  abílquio  ,  zu  zabtlzquiQy 
hura,  bebflqmo  ,  ándale  tu  ,  ándele 
aquel.  Gabil&qtúon  ,  zabílzquiote , 
L  dabtlquiote  7  ándémosle  ,  andadle ,  an- 
l  denle. 

Sujunt.  pref  Nabilquiola  ,  8>¿\  que  yo 

le  ande  ,  &c. 
Imperf  Nembilquiola,  &ct  qüeyo  lean- 

duyieffe  ,  &e. 
Imperf  Banembílquio  ,  baembilquio  f , 

bakbüqiÚQ  ?  íí>£\  fi  yo  le  anduviera  %  le* 

anduvieras  ,  le  anduviera. 

En  el  verbo  andamos. 

India  Biábilquigu  ,  ^dbilzquigu  %  dá- 
bilquigu ,  nos  andas  ,  nos  anda.  Zd^ 
bilzquigute  y  ddbtlzquigu,  nos  andáis, 
nos  anáan.  . 

Imperf  Ernbilquigtm  ,  cémbilz.qtiigtm, 
cébilquigun  ,  nos  andabas  ,  nos  anda- 
ba. Cémbilzquiguten  ,  ce'bzl&qMgtw, 
nos  andabais  ,  nos  andaban. 

Imper.  Abílquigu\  z>abílzqmgn\  be- 
bílquigu  ,  andadnos  \  ándenos  ,  z>ar 
bilzqtúgute  bebílzquigu  ^añiladnos, 
anden- nos.  . 

Sujunt.  pref  Abilqnigúlfl  ,  (5Éf|.  que  nos 
andes. 

Imperf  Embilquigúla  ,  fi^í.  que  nos  an- 
auvieíTes. 


A   N,  || 
Iny>erf;  BdembUquigu  7  balebílquigu, 
fí  nos  anduvieras  \  fi  nos  andu- 
viera; ~  ■  ^ 

En  eí  verbo  andaros, 

IndícVpref,  NdbilquUute  T  ddbiíquizu- 

-  té,  os  ando  t  os  anda.  Gabi¿zqm¿u- 
te  ;  os  andamos  ,  os  andan. 

Impcrf.  Némbüquiz>Mten  ,  cébilquion-. 

ten  ,  yo  os  andaba aquél  os  andaba. 

Guémbilz.quizuteri  f  cébilz.quimteny 

os  andábamos  f  os  andaban. 
S-üjunt.  pre£  Nabilqui^útela  >  &c.  qua 

yo  os  ande,  &c. 
Imperf.  Ñémbilquimtela  y         que  yo 
■  ;os  anduvieífe ,  &c. 

Imperf.  Banembüquizute  ,  balebüqui- 
z>ute  3  fi  yo  os  anduviera ,  fi  aquél, ¿c. 

En  el  verbo  andarlos, 

Indic.  preí  Rdbílquiote ,  &¿\  yo  los  an- 
do >  &c.  añadiendo  te  á  las"  termina- 
ciones en  él  verbo  andarle. 

NOTA. 

Todo  elle  primor  ,  y  variedad  de  conju- 

-  gaciones  firven,  quando  en  los  verbos 
andarte  ?  andarle  \  los  pxoncuíi- 
bres  no  fon  períbnas  ?  quepadeceil;  y 
quando  ioibn  vay  otro  vcrbo^régülar, 
con  fus  irregulares  ,  y  la  miímá  abun- 
dancia, y  primor.  .  .  . 

Andar  á vñó  naziendo  algo .mal'vt)  bien, 
:  regalándole  ,  6  caíligandolet>r^¿//¿, 
andarlo  moviendo  ,  meneando  ,  erdhi- 
Ui.  Lar.  En  Latin  íé  pone  el  Verbp, 
que  fe  añade  al  andar  ,  como  andar-- 
le  eaíligando,/^¿r^,  Z$c. 

N  O  T  % 

Fuera  de  efte  regular  erabilli  \  que  tiene 
íus  conjugaGiones  regulares  j¡  ay  otras 
irregulares  T:que  firyen  mas  comun- 
mente ,  y  fon  las  ligu'ient es . 

En  el  abfoluto  andar  meneando  ,  mo- 
viendo ,  &c.  alguna  coía 
fingular, 

índic;  pref  ¥)drabilty  darabílc ,  dará- 
bilzrn  ,  darabil  ,  yo  lo  ando  ,  andas, 

%anda.  Ddrabilgu  ,  ddrabil&ute  ,  da- 
*  rabitte  ,  lo  andamos ,  andáis ,  andan. 

Imperf  Nérabillen,  érábillen ,  cénerd* 
pillen  y  cérabillm  ,  yo  lo  AAdaba ,  an- 
/  ■"  -ir  K,  daba., 


dabá;  X^^a^épefú&^ien  \  c'émera* 
•:  bilien  7  cérabtitiWyM  andábamos  \  an- 
dabais, andaban. 
Imperar,  ¡¿rabile  ,  erab/lzu  »  ándalo  7 

erabilznt^  >■  andadío*. 
Sujunr.  pref.  "l)arabilddn^  darabil&ún* 
'dwrdbtll^íu,  dara&¿gtt  ft ,  darabílmi- 
í#si*4  dardb'&teé  ¿jo  lo  ande>  mlp  an- 
des, &c. 

km  ^<2^¿¿ií¿&  í  darahUmüld*  fita 
j¿  que  lo  ande,  q&e  lo  andes ,  &c> 
.  Jmperf:.  Nefdfeiílé.l&  ^emertibUléla,  que 
lo  anduvieflfry  qua4o  andwrieífo-,  &c, 
imper f;  -Aftc  batkr®bik ,  i  bácmérabtl , 
bakrdbil ,  fi  yo  lo  amdiiviéra  5 ,  andu- 
vieras ,  atíduV'ierav  Bagumffia&ii,  ba- 
cenérabUte  ,  balerdbUte ,  $  lo  'ándu- 
Viéramos ,  anduvieran anduvieran. 

Elmijmo  abfoluto  ,  figuiendofe  plural. 

India  pref.  *Ddrabiltz>it ,  darabiltz>icy 
ddrahiltz>in  ,  ddrabilt&i  ,  yo  los  an-' 
do  ,  los  andas ,  los  anda,  T)drabHt&  - 
¿g«:í  ddrabilzi^ute  ,  dárabilt^ke^ 
los  andamos ,  andáis ,  andan. 

Imperf  Nérabil&an  t  céne'rabtltzati »  cé* 
rabilz.au ,  los  andaba  yo ,  los  andabas» 
andaba-  Guémrabikzan  ^cénerdbiU 
&atm  ,  cérabilt maten  ,  los  andaba* 
dos,  andabais  ,  andaban. 

0?r<?  DialcHo. 
^drabUia^  r  édrabii&u¿r\-  ddrabil- 
tzaz  ,  dárabiígnK  » "  ddrahikz,Miz  „ 
dM¥áhtfa&eg3¿  r  yo  los  ando  >  andas , 
■  atada  i  &cv  Méfrabiltza&a% ,  cénéra- 
hhlt%a'Étm7cé¥ahilizaz>an ,  guérabiU 
t;m&dft\  cér&a&il&a&Meft  ,  cérabil&a- 
ce€f&i  yr#4os  atidbba,  andabas  ,  &c. 
Süjunt,  preférM  ^drabikÁiddft  ,  dará- 
rabiltzigiín  ,  &c.  yo  los  ande ,  los  an- 
demos ,  &c. 
Item,  *Darabikz>idala  ,  darabilzigula  % 
■'  éík  tíj$e  f&  hM*  mé&¿  que  tos*  aüdé^ 

Itó^e^fe  M^dbplmh  qíi&  los;  andu- 
viere yo  k 

Imperf  BanerdbUi&a,  bacenérabiltzaf 
frafepdM&m  ü  á  fé  Wa&duviera  fí 
los  aná&^íé$a;£  #  &;  18»  anduviera. 
guenérabiltz&-  £  ímemrabiltz  ate  ? 
íerdbitizate  ,  fi  los  anduviéramos» 

I^uií»  i##)sf  coá  acu&tivó  fin* 
gllltírvv.g.  ftK  me  fe?  andas  ?  éftas  »  6 
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d^abi¿%fé£  ,  m  mé  16  andas, 
ióé  lo  anda;  "TMrahUfiá  dümm ,  * 
bilqmdat^  ^  me^ló  áadais  ,  me  lo  an- 
dan, 

tmperfi¿?¿¿r  0abilqjédhffr^ 
dan    gé^bií^uidan  ,  tu?  nie^  lo  anda- 
bas: 5  me  lo  andabm  CémrabUqmida- 
ten  ,  cérabilquidaten ,  me  lo  andabais^ 
me  lo  an<fcEban>^ 

Impér,  BrabU^uiddt  y  ttaéíéfmdmu%  - 
berabU^Mit  ,  ándamelo',:  atidémelo* 

:>  ifedmdóyaiidenii^óV 
Sujunt;  ^ie£  W^abtlftáéa¿®+  darahiU 
fmda^ú^darab^fuidaM 
damttén  ,:  darabUf¿tidaté&  ,  tu  me  lo 
andes  5  lo  ande  ,  me  lo  andéis  ,  me  lo 
anden. 

Item  ,  *DardbUquidaz>ula  >  darabilqu^ 
dald ,  £ír.  qu^:  twms  lo  andes ,  me  br 

Eimif?mmnamfafwú  deflmraL 

Hazisfe anadiendb  ent«-i*  ^.  jFlafy  ^ira^; 
India  prei-  cI)¿irabii^q^idac  ¿ddrabik- 

qm-d&&u> ,  durabU^mP  ,        tal  ibc 

los  and^^me  lbs1'  anda  , 

Relación  ¿  ti -  r  fiendo  hombres  y  eon 
acuíativo  fmgular,  Hi  fhk, 

indic.preC  *BátabilqMÍüt ,  dáraiilquic, 

ddrabilqtúagu  f  darabU^uitec  9  yo  re 

lo  ando v  andas; 
Siendo  muger:  ^Darabilqumat , 

bilqniu ,  ddrabilqumagu  ydarabilqu^ 

üate ,  yo  re  lo  ando  y  &c, 
Imperf.  NérabilqMtan  ,  cérabilqman^ 

gjtéueratil^iéaíi  ?  cérabilqMtaten  y  yo 

te  lo  andaba^  andabas 

Elmifmú  cffiamfativQ  de  plural 

Hazefe  po&íéndo:  vna  ^  eneré  la    y- la 

■  ¿r,.afei\^ 

Indic.  ^x^  ^drabil^qtiiat ,  ddrabiíz- 
quk  \  y  Tiendo  muger  :  Ddrabilz- 
qmmt  yddrabilzqnm  y  yo  te  los  an* 

La  miftna  reladtifír  a  ti ,  con  d  pronom- 
bré  ^  gák&f  acuíativo  fingnlar. 

Liditó  ^ref.  ^tirmUí&ftt  ,  ddrabilt-zu  t 
ddrabikzugu  ,  ddrabikzMte  T  yo  te 
lo  aíiddV  ¿ndsa'v  á¿c, 

Imperf.  Nerabikzun  5  cérabiltzun  7  gue- 
nerabrkm®  ,  cerdbil&nfm7  yo  te  la 

anda- 


A  N. 

andaba,  aquel  telo  andaba,  3cc* 

Con  acufativo  pluraL 

India  pref  <Ddrabiltzizut  ; dárabiltzi- 
ztt ,  yo  ce  ios  ando  ,  te  ios  anda  ,  &c. 
y  lo  demás  añadiendo  en  el  medio  el 

Item  ,  en  otro  díale&o  ;  T>arabiltzu- 
iaz  ,  darabUt&uz  y  danúilzugu%7 
dardbihuez  r  yo  te  los  ando ,  &a 

Otro  modo, 

India  pref  *Ddrabilquiz>ut  ,  ddrabil- 
qmm  ,  ddrabilquizugu  t  ddrabUqui- 
mt€*  yo  te  lo  ando ,  anda  ,  andamos, 
andan. 

ímperf.  Nérabilqui&un ,  cérabilquizuny 
guénerabilquizun  ,  cérabilqm^uten , 
yo  te  lo  andaba  ,  aquel ,  te  lo  andába- 
mos ,  andaban. 

La  mííma  relación  con  acufativo  plural, 
añadiendo  la  &  en  medio, 

India  pref  ^Darabilzquizut ,  &c.  te  los 
ando ,  &a 

Relación  a  nos  ,  y  acufativo  de  An- 
gular. 

India  pref  *Ddrabiiqmguc  ,qtúgun\  da- 
rabilquiguzu  y  ddrabiíqutgu  ,  nos  lo 
andas  ,  nos  lo  anda.  *Ddrabilquiguzu~ 
te  ,  ddrabilquigute  ,  nos  lo  andáis  * 
nos  lo  andan, 

Imperf  Hic  érabilquigun ,  céneraUlquu 
gnu  f  c  érabilquigun  ,  nos  lo  andabas» 
andaba.  Cémrabilquiguten  ,  cérabil- 
quiguten ,  nos  lo  andabais  ,  nos  lo  an- 
daban. 

Lamifma  relación  ,  y  acufativo  de  plu- 
ral, añadiendo  la  &  en  medio. 

Darabilzquiguc ,  ©oíos  los  andas,  &a 

Relación  ¿¿      ,  y  acufativo  Angular, 

India,  pref  ^Ddrábilquizutet  ,  quizuet^ 
yo  os  lo  ando  ,  &c.  Lo  demás  como 
en  el  pronombre  zeu  f  añadiendo 
el  et ,  o  el  f£. 

La^mifma  relación  ,  y  acufativo  plural, 
añadiendo  la  z>,  v.g.  *Ddrabi£zquij¿u- 
tet ,  yo  os  los  ando ,  &a 

Otros  irregulares  tiene  el  verbo  er^biHif 


quando  los  pronombres  ion  perfonas, 
que  padecen  ,  o  el  andar  le  termina  á 
ellos ,  y  fon  los  figuieiites. 

Relación  a  mi  ,  andándome  ;  6  trayeu- 
dome  ,    g,  de  mala  manera.  ■ 

India  pref  Hic  nardbik  f  ndrabiUan, 

narabil&u  ,  ndrabil  ,  ndrabil&ute, 

ndrabi/te  ,  me  andas  ,  6  traes  ,  me 

trae,  me  traéis  ,  me  traen, 
Imperf  Nérambillan  ,  nérambil^un  t 

nérambiíkn  ;  nérambilzuten  ,néram- 

bilten  ,  tu  me  traías  „  &a 
Sujunt.  pref  Narabilz>ún  ,  narabillén  t 

narabilkutén\  narab'dtán  ^me  tray- 

gas ,  me  andes ,  &c.  . 
Pref  ÜarabilmíU  y  narabilléla 

que  me  andes ,  6  traygas  »  &c.  .  .  y 
Imperf.  Nerambilz*úla ,  nerambiUéla^ 

&c,  que  me  anduyiefíes  ,  anduvieíle, 

&c. 

Relación  /z     pronombre, ¿i  ,  hic  ^  eut 

.  ene. 

Indíc  Nic  drabtlt  f  drabillat ,  are  ara- 
bil ,  drabilgu  ,  arabilte  ,  yo  te  ando, 
&c. 

Con  el  pronombre  zu  *  zeu. 

Indic,  pref  Zdrabiltzat  ,  zarabiltza^ 
z>drabiltz>agu  f  &drabiltzate  ,  yo  te 
ando  ,  &c. 

Relación  a  nbs. 

India  pref  ü/isV  gdrabiltzac  7  an  , 
biltz>éiz>u  \  gdrabiltz>a  ,  gdrabiltza- 
&ute  ,  gdrahiltzate  ,  tu  nos  andas  , 
ños  anda ,  &c. 

Relación  ávés. 

India  pref  Zdrabiltzat  et  ,  ^drabilt- 
&a£e  t  &drabiítzategM  (  &drabi¿Pza- 
te  yo  os  ando  »  &a 

N  O  T  A. 

Bolviendo  al  irregular  de  el  verbo  i¿/7//, 
andar  t  que  es  H&&i$y  ^t$¿t&ay  ^r.  ti^ 
ne  otros  modos  de  conjugar  t  quando 
fe  acompaña  con  ei  pued&  *  puedes* 
además  de  el  regular  corrcipondieute* 
y. fon  los  figuientes. 

India  pref  Banabílqut ,  bmbzlque ,  ba^ 
Kübíltzaqtie  ,  badabiíque  /  puedo  , 
puedes  »  puede  andar,  Mugübl&jzp- 
Ka.  f^/ 
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que  ,  bazabiU enteque  ,  badabílt&- 
que  ,  podemos  ,  podéis  ,  pueden  an- 
clar, 

Imperf-  Banembílquean ,  baer&b  tiquean  r 
bacembílt^aquean  ,  bacebílquean ,  yo 
podía ,  y  pudiera  andar ,  ru aquél,  Ba~ 
guembílt  maquean  ,  bacembiltzate- 
qumn  ,  bacebiltzatequean  5  podía- 
mos ,  y  pudiéramos  andar  ,  podíais, 
podían. 

Sujunt.  ímperf  Albanembíl,  albaembíí^ 
dlbacem&iltza  ,  albalebil  ,  íi  yo  pu- 
diera ,  pudieras  ,  pudiera  andar.  Al- 
bague  fflbíltza  ,  aibacembílt&ate  ;  ál- 
baleb/ltza  ,  fi  pudiéramos  *  pudierais, 
pudicraii-,  &c> 

Andar ,  6  eílar  haziendo.  algo  lo  que  fue- 
re 5  ari  Jardúfh  Lat,  Ago  5  gis  ;  lacio, 
as. 

NOT  A, 

Eíte  regular  jardun  tiene  fu  mayot  víb 
en  el  infinitivo  \  y  para  los  modos  or- 
dinarios de  hablar  tiene  el  irregular 
'figuierite.  ' 

Indíc.  preí.  B  adiar  dut  %  badiarduc  ,  ZU> 
badiardu ,  ya  lo  ando  haziendo  7  lo  an- 
das ,  lo  anda.  B adiar dugu  ,  b  adiar- 
duzute  ?  badidrdute  ,  ya  lo  andiamos, 
andáis  ,  andan  haziendo.  ^  Lo  miíino 
que  ari  naiz,  ,  ari  ai&  ,  ari  cera  5  ari 
da  ,Mc* 

Imperf  Bamardun  ,  baciníardtm  5  ka- 
ciar  du&un  ,  bac/ardun  ,yk  lo  andaba, 
andabas  ,  andaba  haziendo.  Baguinü 
ardun  ,  baciníarduten  ,  bacíar daten  ^ 
ya  lo  andábamos  ,  &c.  Lo  miíino  que 
ari  niñean  , 

Sujunt.  imperf.  Baníardu  y  baciniardu% 
baliar du  ,  baguimardu  ,  bacim  árda- 
te ,  b altar dute  r  fi  yo  lo  anduviera  ha- 
ziendo >  &c.  Lo  miíino  que  ari  ba- 
niniL^c. 

Cér  diardtic  É?r?  que  andas  hai  haziendo? 
Cerariam  or  ¿  lo  milmo.  Emen  di- 
ardut  metan  edo  orretau ,  aqui  ando, 
en  efto  ,  6  en  el  otro. 

Andante ,  dabillend?  andantes  dabiltzd- 
nac  7  ibilcorra.  Lat.  Palabundus. 

Bien  andante  ,  Zúriouecoa  7  malandan- 
te zorigaijíocoa.  Lat.  Félix  ,  cís  ¿infe- 
lix  \  qis.. 

Caballeros  andantes  ,  hifufietaco  zaldu- 

nac  y  zalduii  guemrrezcoac.  Lat,  Fa- 

bulofi  héroes. 
Andariego  >  ibilcorra  ,  oinguirotjua  , 

ihilümdya ,  ibilümka*  Lat.  Yagandi 

eupidtís. 


A  N. 

Andas  »fis¡  palabra  Baieongada  anda\  que 
en  el  dialecto  Labor  taño  fignifica  víi 
genero  de  literiíla  ,  y  corredor.  An- 
aac\  Lat.  Tenia  ,  se, 

Andas  i  de  muerto  7  ga tahua  ,  ca tahua, 
biloca.  Lat.  Feretrum^ i;  fandapila,  x[ 

Andén  5  paiTeo  ,  ó  paíladízo  cubierto, 
viene  de  el  Baícuence  anda  ,  andena. 
-  Lat;  Porticus  ;  us. 

Anden  ,  artaquél ,  veafe. 

Andrajo  .  viene  de  eí  Baícuence  andérejoJ 
anderea,  entre  otras  fignificaciones  cie- 
ñe la  de  muñecas  de  niñas,  que  fe  hazeu 
con  trapos  ,  yjoa  hechas  pedazos,  y 
rotas  l  y  es  lo  que  tiene  ei  andrajo.  Za- 
tarrá.  Lat.  Detritus  pannus. 

Andrajolo  ,  &atardih¿a7  z>atartfud%z>a- 
tarrea  betea.  Lat.  Pannoius.  -.1 

Qiiien  es  elfa  mugér  andrajoía  ?  André 
circilia  orí  ñor  da  ? 

Andrina  ?  veaíe  endrina, 

Androgeno  ,  androgyno-  ,  hermaphrodi^ 
ta  ,  andreguizona  ,  guizandrea,  Lat. 
Hermaphr odiáis  s  androgynus. 

Andrómina  ,  vulgar  ,  que  fignifica 
eículas  fingidas  ,  es  de  el  Baícuence 
audrammae  ,  que  fignifica  achaques, 
ó  males  de  muger  t  con  que  íe  eicujau 
comunmente.  Andraminac  ,  aitca- 
qui&c.  Lat.  Ineptse  exculationes, 

Andurriales  7  lugares  apartados  ,  y  fu- 
cios  5  viene  de  el  Baícuence  ,  como  fi 
dixera  midurrut tales ,  andanzas  en  lu- 
gares 1  ex  anos  ,  y  apartados  ;  de  urru- 
ti,  urrutian,  allá  iexos :  6  como  fi  di- 
-xera ,  andurdeales ,  andanzas  en  luga- 
res lucios ,  ácvrdea ,  audurrialac  ,  k~ 
cu  bidebagueac.  Lat.  Loca  invia. 

Aneblar  t  véale  anublar. 

Aneciarle  ,  hazerfe  necio  ,  jaqniñe&ta* 
tu  y  tonto  tú.  Lat.  Stolidum  ficri. 

Anegadizo  ,  urperacorra.  Lat.  Submer- 
fioni  obnoxius. 

Anegar  >  urfetu  ,  urgeratu.  Lat.  Sub- 
mergo  T  is. 

Anegarfe  ,  los  mifmos  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro. 

Anegado  ,  urpétua  ,  urfiératua.  Lat. 
Submerfiis, 

Anemone  ,  planta  ,  fiasloraquia.  LaL 
Anemone  ;  es. 

Anfión  ,  bebida  ,  que  caufa  infenfibiü- 
dad  ,  edari  for guille  a.  Lat.  Potio  ftu- 
pefaciens, 

Angarillas  ,  es  Bafcuence  ,  angarillan 
Lat.  Véótabulum  5  i. 

Angaro  y  ahumada  para  avifar ,  puede  ve- 
nir de  el  Baícuence  an garra,  allí  Ha- 
3jia  de  fuego,  Garmendia.  Lat.  Fumo 

datiun 
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datum  fignum, 

Angel ,  Amgerua.  Lat,  Angelus  ,  i. 

Angel  de  la  Guarda,  Aingueru  Guarda- 
coa  ?  aitzindaria  ,  gure  zaya ,  zaina  ^ 
zait zalea  ,  beguiraka.  Lat,  Angelus 
Cultos* 

Angélica  j  planta ,  aingueru  be  dar ra ,  ¿<?~ 

¿amí.  Lat.  Smyrnium  ,  ij. 
Angelical  ,  aingtierutarra.  Lat,  Angelí* 

cus  ,  a  ,  um. 
Angélico  ,  lo  inifmo. 

Angelito  ,  aingueruchoa.  Lat.  Angclu- 

lus  ,  i. 

Analizarle  ,  hazerfe  ángel,  aingueruté. 
Lar-  Angeíum  fieru 

Angelizado  ,  aiugnerutua.  Lat*  Ange- 
lus ;  fa6bus.  . 

Angelote ,  amgueruizarra.  Lat.  Ange- 
lus ,  grandior. 

Angeo  ,  lienzo  groílero  ,  Jardea  , 
tzar  latz  ¿odia,  Lat.  Tela  ftupea  craf- 
fior. 

Angina  a  efquinencía ,  veafe, 

Angofta'r ,  viene  de  el  Bafcuencc  ango-ef- 
tua  apretura  de  z\\±ejitttu  7  meartugf- 
tuagotu ,  ertfi,  ertfiagotu ,  ichi ,  ichia- 
gotu  ,  zabalic  dagoana*  Lat,  Angu- 
mim  reddere  ,  arétare. 

Angoítaríé  ,  eftutu  ,  Sfr.  con  las  termi- 
naciones de  eí  neutro, 

Angoñado  ,  efiutua  r  &c,  Lat,  Ar¿ta- 
tus ,  a  ,  um/ 

Angolío  ,  ejhia  ,  ertfia  ,  me  arfa*  Lat, 
Angufius.  Vienele  angoito  ,  efiú  día- 
torca  -.  efiú  dagoca ,  efiú  datar  quio. 

Angoñura  ,  é fiara  ,  erfiurd  ,  efiúeraf 
ertsiera ,  ejhitafúna  ,  ertfitajüna,  me- 
an af  una.  Lat.  Ardratio  ,  nís. 

Angra ,  eníenada  ,  viene  de  el  Bafcuencc 
angkráyangmrd,  aüi  lomos  ,  alli  va- 
mos ,  por  lo  mucho  que  le  deíean  las 
entenadas  en  el  mar  ,  para  abrigarle, 

t  Angara.  Lar,  Sinus  maris. 

Anguila,  viene  de  el  Baícuence  ainguird7 
que  figniñeaio  miimoXat.  Anguilla,  ¡g* 

Anguila  de  eábo  ,  rebenque ,  veaie. 

Angular  ,  choque  zquicoa.  Lat,  Angula- 
ris  >  e. 

Angular  ,  piedra  arcantoyna.  Lat.  Lapis 
anguiaris. 

Angular  mente  choquezquiré.  Lat.  Au- 
gulatim. 

Angulo,  choque^qma.  Lat,  Angulas  5  i. 
Angurria  ,  badea  ,  landia,  véanle, Es  voz 

puramente  Baleo  ngada* 
Anguftia ,  viene  de  la  miíma  raiz  Bafcon- 

gada  ,  que  an*pftar  ,  angufiiá  \  antjid, 

efiird\  queicha\h2X.  Animi  angoj:',  aa- 

gnítia. 
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Angufliar  ,  angufiiatú  ,  antjiatú7  efiira- 

tú  ,  queichatu.  Lat.  Ango  y  gis. 
Anguíliado  ,  angnfiiatua  ,  antjiat%íayef~ 

tiratiiár  i  quekhatua.  Lat.  Anxius ,  a, 

um. 

Anhelar  \  reípirar  con  dificultad  f  nequez 
aacaldú  nequez  atfegtt'm  atfaldu. 
Lat,  Anhelo  ,  as, 

Anhelado  ,  atfaldua  7  aaca/dua  ,  nequez, 
ai  fe  guiña. 

Anhelante  ,  atjakorra  ,  aacakorra.Lzz. 
Anhelans ,  tis. 

Anhelar  5  por  defear  f  6  apetecer  ,  veaíe. 

Aiiheiico  ,?  aifald  ,  aacald  7  atfd.^  afna- 
fea\  Lat,  Anhélitos  ,  us. 

Anhelo  ,  guelgurd \  naigod*  Lat,  Avídi- 
tas  vehemens. 

Anidar  ,  cabia  ,  ahia  eguin.  Lat.  Nidifi- 
co ,  as/ 

Aníeblarfeel  trigo  ,  &c.  garia  laftotu  r 
auoatu  ,  gorrindu.  Lat.  Nébula  cor- 
rumpí, 

Anillo  ,  erraztuna  ,  boilderrd  ,  aízef- 

tuna.  Lat,  Annulus  ,  i. 
Anillo ,  en  otras  colas ,  que  no  fon  dedos» 

inguragoa  ,  ingnreta  Lat,  Annulus ,  í, 
Obilpo  de  anillo  \  afie&ücu  ?  ipizticit 

laguntzallea.  Lat.  Epilcopus  titufa- 

lis.  ' 
Anima  alma  ,  veafe. 

Animal ,  ammalid,  aberea.  Lat,  Animal , 
lis.  Es  vn  animal ,  es  vn  falvage  ^abere 
bat  da  ,  animalia  da, 

Animal  amphíbio ,  urlurreeoa.'La.t.  Amp- 
hibiuni 

Animal  aquatil  ,  urtarra.  Lat,  Aqua- 
tile. 

Animal  terreíire  ,  lurtarra.  Lat,  Ter- 
reftre. 

Animal ,  volátil  ,  aicetiarra.  Lat,  Vo- 
latile. 

Animal  quadrupedo  *  lavomdnna.  Lat. 
Quadrupes. 

Animal  reptil ,  ointzaquea.  Lat.Reptiíe. 

Animalejo  j  atúmaliachoa  ,  aberechoa. 
Lat,  Animalculum. 

Animalon  ,  ¿uúmaliat zarra  ,  oh eret za- 
rra. Lat,  íngens  bellua. 

Añonar  el  alma  al  cuerpo, auimatu,  ari- 
matu  ,  vieiaraci,  vicierazo.  Lat,  Ani- 
mo ,  as. 

Animado  ,  afsi ,  antmafua  ,  viciar  acia. 

Lat.  Animatus  ,  a,um. 
Animar  ,  esforzar  ,  animatu,  alaitujn- 

dartti  ,  quemendií  ,  curayatzea  9  bau- 

datzea.  Lat.  Aiicujus  anímum  erigere, 

incitare. 

Animado  afsi ,  animatna  ,  alalina  , 
dartua  ,  quemendmt  mrayatua  ^ba?h 

datua. 
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dáiua.  Latr  Animo  ercátus ,  ineítatus  \ 
a  ,  um. 

Animarle  ,  los  mifmos  con  las  termina- 
ciones correlpondíentes.  Lat,  Anima- 
ri ,  erigi. 

Anime  ,  goma  5  animea  >  licurrina*  Lat, 
Amffiouiacuin ,  ci. 

Animero  ,  iimoihero  para  las  animas  , 
animaría.  Lat.  Eleemofynaruni  pro 
defuu&is  colleótor. 

Animo  ,  por  alma  •  veafe  alma. 

Animo,,  esfuerzo  ,  valor  ,  animoa  ,  ala- 
y  era  ,  a/aya  r  indarrd ,  quemena\  cu* 
raya.Lsx.  Animas  conftans,  impertér- 
ritas. 

Ten  buen  animo  ,  auc  biotz  ott  T  auzii 
alay.  Lat.  Sta  animo. Tened  buen  ani- 
mo ,  auzue  biotz*  on  h  auzue  alay.  Lat, 
State  animis. 

^nimofamente  ,  animoquiro  5  alaiquiro* 
indar qtáro  ,  queme  ndz.  Lat.  Animo- 
fe  ,  fortiter. 

Animo  fídad ,  véafe  animo ,  esfitéf&Q. 

Animofo-,  animo  t fuá  ,  alaitfna  ,  indar- 
tfua  ,  quemenauna.  Lat.  Animofus. 

Aniñarle  \  aurtu  ,  feindu  ?  aortu.  Lat. 
Repuerafco  7  cis 

Aniñado  ,  aurtua  ,  feindua  ,  aoartua. 
Lat,  Repuerafcens  3  pueriles  mores  re- 
ferens. 

Aniquilar  ,  ecereztú  ,  ecereztatu  ,  ez¿ 
deujíu  s  ezdeuftatu  ,  deufgabetu.  Lat. 
Ad  nihilum  redigere. 

Aniquilarfe  ,  ecereztú  \  %§c.  con  fus  ter- 
minaciones, Lat.  In  nihilum  redigi. 

Aniquilado  ,  ecereztua  ,  ecereztatua^ 
&c.  Lat;  Ad  nihilum  redaótus  ,  a5um. 

Anís  ,anifd.  Lat.  Áriifum  ,  i. 

Anuales  ,  eragoac.  Lat.  Anuales  ,  ium, 

Annaíiíla  ,  eragoaria.  Lat.  Annaliimf 
fcriptor. 

Annata  5  urtec arria.  Lat.  Annuus  red- 
ditus, 

Media  annata,,  urterdicarria,  Lat.  Dí- 
midia  pars  annuí  pro  ven  tus* 

Annexar  5  eranfi  3  íífeqúi.  Lar.  Anneéto^ 
is. 

Annexidad  ,  eranfera  ,  itfe  quiera.  Lat, 
Annexio. 

Annexo  ,  eranfia,  itfequia.  ¿Lat.  Anne- 
xus ,  a ,  um.  Eftá  annexo  lo  vno  al  otro, 
#0f4  befeari  dicheca  bata  bejieari 
eranfia  ,  itfequia  ,  itfatfia  dago. 

Anniverfario  ,  urteurrena  s  urteorocofa 
Lat.  Anníverfariuni; 

Anniaga  ,  en  Murcia  s  aré  eco  alo  güera. 
LatrAnnua  merces. 

Auno  ,  antiquado  ,  ano.  Annojo  5  añojo. 

AniiominaciQU^  YQdicfaranomaJíav 
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A  anotación  ,  o  amarice  a.  Lat.  Auno- 
tatio. 

Annotador  ,  oamart xallea,  Lat.  Anno« 
tarar. 

Annotar,  oamarttL  Lat.  Annotare, 
Annotado,  oamarttuL  Lat,  Annotatus. 
Animal ,  anauo  ,  urteorocoa.  Lat,  An-: 

BUUS. 

Annualmente  T  nrtoréz  ,  urteoré.  Lat, 

Singuiis  annis. 
Anoche  3  véale  noche. 
Anochecer  ,  gatttu  ,  arraftú  y  illuuél 

Lat.  No¿tcm  appetere. 
Anochecido  ,  gautua  7  arrajfua  ,  illmu 

dna.  Lat.  Tenebris  circumfuftis ,  a,  um. 
Al  anochecer  5  illun  ab arrean ,  illun  au- 

rrean ,  illuncean  ,  illunceracoan  >  gau 

aurrean  ,  arrats  aurreau.  Lat.  Appe^ 

tente  no¿te. 
Anodino  ,  que  íiiaviza ,  gozagarri ,  etna* 

garría.  Lat.  Anodinus  ,  a,  um. 
Anomalía  ,  irregularidad  ,  ezcarraya. 

Lat.  Anomalia. 
Anómalo  5  e&c arraya.  Lat,  Anomalum,  i, 
Anonadar  3  anonadamiento  y  veafe  ¿í^ij 

quilar. 

Anonymo  ,  icembaguea  ,  icemgak¿if 

ieen&aca.  Lat.  Anonymus. 
Anoi-ia  ,  antiquado  ,  noria  ,  veafe. 
Anfar  t  ant zarra.  Lar.  Aníer  ,  ris. 
Aní arino ,  an zar r arena.  Lat.  Anícrinus, 

a  ,  um. 

Arfaron  ,  ant&archoa  7  antzar  chiqnm, 
Lat.  Anierculus  t  L 

Añila s  viene  de  el  Baícuence  an/i,  aufia, 
que  fignifica  cuidado :  eztdanfi \  no  es 
cófa  de  cuidado  T  no  importa  nada;  cer 
da  ansí  ?  Que  importa  ,  anfeaka , 
defeuídado  ry  floxo  ;  y  porque  los 
cuidados  fon  caufa  de  folícitudes  , 
congojas  vpor  ello  anfia  ,  anfias.  Lat. 
Anxietas  ,  tis. 

Anfiamuy  grande  >  erefd.  Lat,  Anxie- 
tas ingens. 

Anfias  de  la  agonía  de  ta  muerte  ,  fuga* 
rrac  ,  eriotzaren  fugarrucqttin  dagü¡ 
eftá  con  las  anfias  de  la  muerte. 

Anfiar  >  anfaz  nai,  erefia  i&an>  iduqtth 
euqui.  Lat,  Anxie  ambire, 

Anfioíamente  ,  anfidz  >  erefidz.  Lat.  An- 
xie, avidé, 

Anfioíb  de  algo  ,  cerbaiien  anfidz  ,  ere- 
faz.  Lat.  Cüpidus  y  avidus. 

Antagonifta  ;  etfaya  ,  arerioa  5  contnf 
ta.  Lar.  Adveríarius,  ij. 

Antaño  ,  igáz  ,  chaz.  Lat,  Anno  fupe- 
ríore. 

En  ios  nidos  de  antaño  no  ay  paxaros 
ogaño  ,  igazcó  cabiac  utfic  5  ezta  an 
fürten  chorirk,  Anta- 


A.  N. 

Antañan*  f  jMIges  ^  r  #ifoÁ.  Lae.  Ve* 
rula  i 

jVntarótico  po$0  %  Vétffb. 

^nte^fete  ,  aufrzan \&itzimm.  Lat. 

¿nte  ,  £^&ü€f®  t  kmg&.  Ltit,  Primum, 
ante. 

Ante  ,  principié  de  <^Jí®€t ,  jManrrena, 

jatanchitiu.  L&t.  Prandij  *  amt  coenae 

preludia  a*. 
Ante  ,  piel  dé  bufete*  \  iS  flqmt&aren 

narré  ,  larrú  ondud.  Lat.  Gorium  bu- 

balium. 

Anteado  *  &ri  ube¿a.  Lat.  Subpaliidus 

color. 

Ante  ayer  , erenegtm  ,  arenegun.  Lat. 

Nüdius  tertíus. 
Anteanteayer  ,  erenegun  ancMti.  Lat, 

Nüdius  quartus. 
Ante  antenoche  berdanzat  ancbiti.  Lat, 

Quator  ab  hinc  noótibus. 
Antecámara  ,  guelaurrea  ,  falaurreat 

guelaitzina  ,  falaitzina.  Lat.  Ante- 
nas conclave.  - 
Antecedente,,  joaiaurrecoa  ,  doaitzine- 

coa.  Lat-  Antecédeos  ,  praeiens. 
Antecedente  de  enthymema  ,  joaidur* 

rea  ,  doaitzina.  Lat.  Antecedáis. 
Antecedentemente  *        5  ¿mago.  Lat. 

Príus  ,  antea  . 
Anteceder  s  preceder  ,  mrreratú  , 

tziudu.  Lar.  Antecedo  ,  praeeo  ,  is: 

NOTA, 

Mejor  fe  haz  en  con  aurrer a  Joan,  diizi* 
nat  ga?i  ,  y  los  irregulares  tranfirivos 
de  el  yerbo  Joan  ,  que  pueden  verle  en 
la  palabra  ir  :  ó  con  Iob  de  el  verbo 
etorri ,  que  pueden  veríe  en  la  palabra 
venir .  Me  antecede  burrera  dijoa- 
qnit  i  doaquit :  le  antecedo  ,  aurrer  a 
noaquio  5 

Antcceífor  ,  el  que  .precedió  en  algo , 
Trepana  ,  #&r/r         Lat-  Antecef- 
for  ,  ris. 

Anteceflores  T  pOT  aMepaííadoS  ,  rea-fe. 
Antechoro  ,  coruaurrea  *  wrmmttÁna. 

Lat.  Antertor  tironas , 
Antechriílo  ,  a&tech&ihftoa  f  cífriftoren 

etfaya  ,  arerim.  Lát.  ^lírichriílus- 
Antecoger  ,  aurrvm  *b&té  „  éxtiíá.  Lat. 

Pr^leagere, 
Antecogido  ;  atiriera  Jmtmi  >T  hUdua. 

Lar  Prae  íe  aótus  %  a  ^um. 
Antedata  ,  de  eferituras  ,  y  ctíffiiS  ,  egun 

¿enatnd  ,  kndgotua,  Lat,  >Epiftolaef 

aut  Icriptur^e  pra^ktüís  dies. 
Ante  Jglefia ,  É¿^a$mm  ^le^zánr- 
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Lat.  Lo  cus  anteEccIefiam^ 
Antelación  ?  preferencia  ,  aurre  ?  4&r- 
qúe  ;¡  ait&in  i&atea,  Lat.  Antelatio, 
nis. 

Antemano  ,  de  antemano  ,  ¿mago  ,  /£W#- 
^£?^V  ,  ai'tzi  fgetic.  Lat.  Anticípató. 

A  a  ternura!  f  murralíaurrea ,  murr&Hai- 
tzina.  Lat,  Antemurale  ,  is. 

Antena  ,  entena  de  navio  ? 
■tmruna.  Lat.  Antenna ,  se; 

Antenado,  veaíe  alnado. 

Antenoche  ,  berdanzat  5  éerda?¿zara£. 
'  Lac.  Duabus  ab  hinc  nodibus, 

Anteojos ,  antojos  para  ver ,  beguiordeac. 
Lat.  Confpicilía  ,  orum.  Veaíe  anto- 
jos. 

Antepaflados  ,  anduacúac  5  anchinaco- 
ac  ,  ait&inacoac ,  leitgoac ,  lenagocoac* 
Lat.  Maiores  ,  um. 

^Antepecho  ?  bularrdurrea.  Lat.  Lorica 
lateritia  ,  laxea  5  &c. 

Antepenúltimo  ,  a&quén  érren  anchi- 
tia.  Lat.  Antepenultimus. 

Anteponer  ,  lenendu  ,  aurreratu  j  ^Z- 
tmndu,  Lat.  Antepono  ,  is. 

Anteponerle  ,  lo  miimo  con  las  termina- 
ciones correípoíidientes,  Lat.  Ante- 
poni 

Antepueílo  ,  lenendua  ,  aurreratua , 

ait&indua.  Lat.  Antepofitus. 
Antepuerra ,  at aterrea,  ateaitizma.  Lat. 
;  Janusvelum. 

Anterior  en  lugar  durrecoa^ait^inacéa^ 
en  tiempo  ,  lenagoa  ,  íenagocoa*  Lat, 

Anterioridad  ,  anrreera  ,  aitz>inera  y  ¿e- 
nagoera.  Lat.  Antecedió  ,  nis. 

Anteriormente  3  ¿endgo.  Lat.  Anteríus. 

Antes  ,      5  lendgo.  Lat.  Pxius  ,  antea. 

Vn  poco  antes  ,  ¿encheagü.  Lat.  Paulo 
ante. 

En  vn  tiempo  antes ,  leu  bateam  ,  lemgo 

batean.  Lat.  Quodam  ante  tempore. 
-Antes  con  antes  ,  ¿en  bait  £m  ,  len  bmtú 

¿en.  Lat.  Qnantociíis. 
Antes  que  .,  baíw  ¿en  >  baño  ¿enago,  Lat. 

•Ante  quám ,  prius  quam. 
Antes  bien  ,  bai  ah&itk.  Lat.  ímb> 

quín  potius. 
Antes  que  te  cafes  ,  mira  do -que  hazest 

ezcondu  baño  ¿en  ,  contu  cer  egídten 

den,  Lat.  Priulquam  rem  íufeipias  t 

coníulto  opus  eíL 
Anteiala  ,  veafe  antecámara. 
Anteílgnano  ,  el  que  lleva  la  Vandera, 

bander aduna.  Lat.  Anteíignanus: 
Anteftatura    el  reparo  ,  que  íe  haze  de 

priíla  con  eftacas  r  fagina  >  &c,  pued^ 
"  venir  de  el  Bafcuence  ,  ejiutura  ,  que 

¿Ignifica  aprieto  5  aptetura  >  6  de 
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ra  ,  valladar.  Tre/azto  ejiturá ¿  Lzt. 
Subitaneuro  repaga lum.  - 
Ante,  rodo  ,  gucia  -bañó  leu,  Lat.  Ante 
omnia. 

Antever  ¿  knieufi  ,  y  para  fu  vfo  véale 
¿fc#/f  en  la  palabra  *zw\  Lar.  Pr¿vi^ 
derc. 

Anteviílo  ,  knkujia.  Lat:Pr¡Eviíus  *  a* 
um. 

Antevifpera  ,  egucoaurrea.  Lat/  Ante- 
pervigilium. 

Anthia  ,  peleado  ,  veafe  lampiga. 

Antropología  ,  guizaeraco  htzcuntzal 
Lat.  Antropología  7  íe.  - 

Anthr opophago ,  guiza  aragmjalea,Lat< 
Anthroprophagus  ,  í, 

Anticipación  5  aurreera  r  aurreratzea^ 

'  ait minera  ,  mtziuatzea  7  aitzindera; 
aitzhtdatzea  ,  aintzindea  ,  leuagae- 
ra7  lenagútzea.  Lat.  Anticipatio  T  íiis% 

Anticipadamente  ,  aurreeraz  ,  ait mue- 
ran ,  \aitzindeaz  ,  Gíf.  Lat.  Anticfc 
páté. 

Aiiticipádbr  j  áurreratzalka  7  aitzina? 

t t  zalea,  Lat.  Anticipator, 
Anticipar  ,  mirreraiu  ,  aitzinatu  %  ai- 

tzittdu.  Lat.  Anticipo,  as,    -   '  ^  • 
Anticiparfe,  áurrerdtu7 &c.  con  las  pro- 

prias  terminaciones,  Lat,  Anticiparía 
Anticipado  y  atirreraiua  ,  aitzinatua  , 

aitz>indua:  Antícipatus  ,  a  ,  um. 
Antidoto,  irafenda  9  legardd.  Lat.  An*- 

tidotus". 

Antifaz  ,  ^/////  ejlalquia.  Lat-  Fáciei  ve- 
.  lamen. 

Antiguado  3  \$éíea?itiquado. 
Antigualla  ,  anciüaqueta  ,  galufqma¿ 

Lat.  Pcrvetuftum  monumentum. 
Antiguamente,  amina,  anchina  7  autici- 

na  ,  harazneina  7  lengó ,  lenagaco 

eran.  Antiquitus,  ólim. 
Antigüedad,  anciüaera,  auciímtea,  zar- 

ta  juna  ,  ®£\  knagoco  era  lenta  fuña. 

L  at/ AntiquitaS  ?  tis. 
Defde  tiempos,  antiguos  ,  defde  la  anti- 
güedad ,  %araitzinadamc  7  anciüatic. 

Lat;  Ab  antiquis  diebus. 
Antiguo ,  ajpaldicoa^  anciñacoa  ,  anchi- 

nacoa^  kngoeracoa.  Lat.  Prilcus  ,  a.v 

um. 

Antiguo  ,  el  mas  viejo  en  edad  ,  6  pue£ 
tb?;  zarrena.  Lat.  Antiquior  >  ris. 

Antilogia  ,  contradicion  de  palabras  , 
hizvaezá.  Lat.  Antilogía,  se, 

Antimetabole  ,  retruécano  de  vozes",  el- 

:    carritztd.  Lat.  Antimetabole  }  es, 

'Antímetathefis,  lo  miimo. 

Antimonio  ,  lo  miímo  que  alcohol  V  vea- 
ib;  i  ; 
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Antinomia,  contrariedad  de  leyes  ,  % 

guebayeza*  Lat.  Antinomia  , 
Antipapa  ,  ^ií^  fmtuanreu  quidea  , 

ten  aita  quidea,  Lat..  Antipapa. 
Antipara  ,  ó.  par  a  de  la  voz  íe  toma  de 

el  Bafcuence /¿fó?  yParatu  poner 

raaurrea.  Lat.'Velum,  i, 
Antipathia^  icetarén  gorrotoá.  Lat.Au^ 

■  tipathia,  ^e,  V 'eaie  naturaleza . 
Antiperiftafis  ,  opoficion  de  qualidadcs3 

que  las  .aviva ^  etfaifiiztea.  Lat.  Anti- 
pcriftafiS.. 

Antiphona  T  otfulia  ,  ots  ítzuli/i  ,  eífo 

íignifica  él  Griego,  Lat.  Antiphona, a:, 
Antiphonal ,  antiphonario  ,  Ot/ulite- 

guia.  Lat^.  Antiphpnaríus  liber, 
Antip  lionero  ,  otjülitaria.  Lat;  Anti- 

phonarum.pra^centOET  ris. 
Antiphrafis  ,  ié  llama  al  dezír  vna  cofa, 
;  y  dar  á  entender  la  contraria  ?  lavau^ 

diera:  Lat.  Antighrafís  >  is. 
Antipodas  s  oñezQuac.  Lat:  Antipodes^ 

um.      i  .  . 

Antíquado ,  aucmatua  .  anchinatua  ,ga~ 
e  luja.  Lat,  Abditus ,  a ,  um.  :¿ 
Antiquario  ,  galufaria  ,  anciuaria  ,  au* 

ciuazakar  Lat.  Antiquarius  ,  prifeo- 

rum  monumentorum  ierutator. 
Antithefis  r  hit mur quera.  Lat.  Anti- 

thefis, 

Antitypo  ,  figuraordea*  Lat.  Antity- 
pus,  i. 

Antojadizo  l guticiaduna  ,  guraridmia, 
naictmdeduna^  Xat.  Cupidiní  oble- 
quens. 

Antojarfele  á  vno ,  guticiatu  7  guraritu, 
naicundetu  ,  cerbaitéu  5  z>akác  ,  pt- 
rdriac  ,  guticide  ,  naicúndeac  artú, 

■  Lat.  Aliquid  vehementius  cupere. 
Antojarfele ,  poner  lele  en  la  cabeza,  €ff* 

baiP  bururutz*ea  cerhaiten  burnia- 
cioac  emátea.  Lat.  Aliquid  animo  fin- 
gere. 

Antojo  ,  guraria  >  zalea  ,  guticia  ,  nai- 

;  cun.de a. .  Lar,  Cupiditas  5  tis. 

Antojo  ,  penfamiento  7  juicio  fin  funda- 
mento 7burutaciúa ,  burutacinoa.  Lat 
Leve  judicium,. 

Antojos,  anteojos  ,  beguiordeac ,  ¿^¿r^- 

■;         rniferae*  Lat,  ConípicíHa ;  orum, 

Antojo  de  larga  vifta,  de. allende  7  begni- 
orae  lucea  7  mi/era  urrutiracoa.  Lar, 
Fiítulare  conlpiciilum.  , 

A  ntojo  de  puño ,  </r^<r¿?  beguiordea.  Lat, 
Pugillare  qonlpicilium. 

Antonomafia  ¡gaindirea.  Lat.  Antono- 
mafia,  a^. 

Antorcha  5  e¿coz>nzia  7arguimzia.  Lat 
;  :.Fax ,  cis  j  funak ,  lis, 

Antrue- 
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Antruejo  *  Carneíloíendas  ,  iñoteria  7 

aratuztea:  Lat.  Bacchalia,  arum, 
Antuviar ,  lafierregum ,  aurre  art&yLtt.: 

Accclcro,  as. 
Anmbion ,  lafierca  t  b&tbatetan.  Lar, 

Inopinato. 
Anublar,  odeitu  ,  edúitu  ,  goibeldu.  Lat, 

Obnubilo,  as;  nubibus  obíeurari. 
Anublarle  ,  odeitu ,  edoitú  ,goibeldú,  coa 

íiis  terminaciones,  Lar.  Obnubilan, 

obíeurari. 

Anublado ,  odeitud,  edoitua?  goibeldud^ 

Lat. Obnubilaras  ,  a,  mu 
Anudar ,  corapillatu ;  orafillatu  T  cora- 

píloz  ,  Lota  3  ejititu  j  ^r/Z  Lat.  Nudo 

colligare. 

Aiuidaao,,  eorapillatua \  corapilloz  lo* 
tiia  y  eftutua  ,  i?ryí#,  Lat.  Nodo  coili* 
gatus ,  a ,  um. 

Anular ,  abrogar ,  guedeitzatú ,  indar  ba- 
gue tu  ,  inaarcaiztú^  Lat.  Irritum  fa~ 

-  cere,  abrogare.  Veafe  revocar  t 

Anulado  ;  guedeitzatua  ,  indarbague- 
.  tu&>  Lat.  Irritus  ,  abrogatus ,  a ,  um. 

Anulólo  ,  erraztunezcoa  ,  errazttmt- 
fuá.  Lat.  Annulofus,  a,  um. 

Anunciación  ,  be?T¿ae  ecdrteay  emdtea. 
Lat;  Anuntiatio,  nis. 

Anunciación  de  la  Virgen  ,  Virginaren 

.  berrt-énac.  Lat.  Virgmis  annuntiatio. 

Anunciador  r  berri-ecdrlea  f  berri-éma- 
Ika.  LaL  Anuntiator,  nuntius ,  ij. 

Anunciar  ,  berriac  ecarri  ,  emdn  %erd- 
man.  Lat%  Nuntiare, 

Anunciar,  por  pronofticar ,  veafe,  ;> 

Anuncio  ,  bueno  ,  6  mato  ,  berri  ond* 
edogaifiod.  Lat.  Nuntium,  y. 

Anzuelo  ,  amud ;  y  de  aqui  el  Latin  Ha- 
mus,  i. 

Añadidura  ,  eraifeuna  ,  er al f quina  ,  al~ 

damioa  ,  emendioa.  Additamentum , 

additio ,  appendix. 
Añadidura  en  pelo  ,  medida,  &c.  ofaga- 
■  rria.  Lat.Apcndíx,  cis. 
Añadidura  en  numero ,  ioridea\  igolded. 

Lat.  Additio  ,  nis. 
Añadir,  eranfi :\  erachequi ,  en  numero, 

ioritú,  igoldu.  Lat.Áddo,  is. 
Añadido,  eranfif%  erachequia,  ioritua^ 

tgoldud.  Lar.  Áddítus  ,  a,  um. 
Añadir,  completando  lo  que  falta',  ojo* , 

té.  Lat.  Addo ,  ís. 
Añadeíe  á  eíle  mal  otro  mayor  ,  gaitz, 
y  onj.  befe  andiago  bat  darraica*  Lat. 

Gravius  adhuc  inftat  malum, 
Añádele  á  eílo ,  que ,  &c.  Qni  dar r ate a^ 
«  ecm  ,  diogunari  %  di  atarea  ,  ce  ,  &c. 

Lat.  Huc  accedit ,  quod. 
Añada  v.md.  á  eíTo  ,  eranfl  ¿tequio  orri. 

Lat  Adde  ,  quod. 


A  N.  8 1 

Anafil  ,  eípecie  de  trompeta  Moriíca, 
Mairucn  trompeta  bat*  Lat, Tuba  Pú- 
nica, 

Añagaza,  el  feñuelo  para  engañar,  y  co- 
§er  lasjives.  Son  dos  vozes  Baí conga- 
Has  ,  ana  \  y  gaz,a  ,  que  en  vía  dialecto 
dignifican  lo  que  en  otro  iñude  guezay 
nodriza  infuíía ;  pero  eftas  no  fon  muy 
oportunas  para  engañar  á  los  niños. 
Mejor  fe  diría  de  auagóza  ,  atiagozoa, 
nodriza  dulce  ,  afable ,  fuave  ,  que  fa- 
.  be  alagar  ,  entretener  ,  y  engañar  á  fu 
niño  dulcemente.  Y  aísí  viene  á  1er 
.  Bafcongada  la  voz  añagaza.  Lat,  Í1H- 
cium,  íj  ;  illex ,  illicis. 

Añal ,  urteorecoa.  Lar.  Annuus ,  a  ,  um. 

Añalmenre ,  urteoró* '  Annué. 

Añafcar  ,  voz  antiquada  ,  enredar  ,  em- 
brollar ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  como 
íi  dixera  ,  mana/car  ,  de  mana  ,  y  af- 
ea, afeatu  ,  lo  que  n ecefs  ira  de  maña 
para  defataríe  ,  como  es  lo  que  fe  em- 

,  brolla  ,  y  enreda,  Najiu  f  uaafí.  Lat, 
Mifcere,  turbare. 

Añazeas,  voz  antigua ,  ferias ,  puede  Ve- 
¡  nir  de  el  Baícuence  mañacheac ,  mañas 
.  menudas  ,  mañuelas  >  y  fon  corrientes 
en  las  ferias  para  las  compras  ,  y  ven- 
tas: y  ais  i  dexarémos  al  Bafcuence  ci- 
ta voz ,  aüaceac*  Lat.  "Nundinae,. 

Añazmes ,  vo^  antiquada ,  manillas ,  vie* 
ne  de  el  Bafcuence  gaiñazmeac  f  ga  - 
ñatzmeac  ,  y  fígnifica  vn  delicado  fo- 
bre  1 6  encima  de  los  dedos ,  quales  fon 
fas  manillas  ,  que  íé  ponen  mas  arriba 
de  los  dedos  t  en  las  muñecas.  Añaz*- 
mea.  Lat.  Armillse ,  arum, 

Añejarfe  urtezfu  ,  zar  tu..  Lat.  Vete^ 
rafeo,  cis. 

Añejado  ,  urteztua  ,  zartua*  Lat.  Inve- 
teratus. 

Añejo  f  zarra  ,  #rtetfua  f  urteztua  , 
igaztua*  Lat.  Vetuftus. 

Añicos  tzatiae  }  pfjeac.  Lat.  Fruílra  mi- 
nuta. 

Hazer  á  vno  mil  añicos  ,  zatitu  t  puf- 
catu  ,  ceatu  ,  abarraquitu*  Lat.  ín 
fruíla  concidere. 

Añil,  belarurdiña.  Lat.  Gláftum,  i. 

Añinos  , .  vellón  de  Cordero  ,  bildot fi- 
lie a  ,  bildotfulea,  Lat.  Veilus,  agninum. 

Año,  urteá.  Lat.Annus,  i. 

Año  prefente  r  aurteft,  Lat,  Atinus  cur- 
rens ,  labeus. 

Año  nuevo  ,  urteberria.  Lar.  Annus 
iniens. 

Año  bifsiefto,  urtegueitua ,  urtebacoya* 
lau  urietic  ,  lau  urtera  datortena^ 
be  fie  urt?&c  baño  egm  batez,  andiag* 
h  daña* 
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détmi  Lat.  Anaus  intercalar  is. 
Año  climatérico  ,  en  el  que  dizen  fe  al- 
tera 5  j  ¡^itida  el  temperamento  *  nr- 
ie  ald&pálka.  Lat.  A nnus  climateria 
eos'. 

Apo  Lun.ars  ilhrgui  ttrtea*  Lat.  Anims 
Xanaris. 

Ano  Solar  y  eguzqui  #rf¿?#.  Lat.  Annus 
Solaris. : 

Yiva  víicd  muchos  anos  &  nrte  afeotan 
•:.vki  bedi  ,  yici  dedíUá  T  anitz  urfez. 
Lar.  Aimis  piadmis  taufte  vivas; 
ab  o  de  ano  ríirteurrena  y  urtandoail^zt. 

-  Anniveríaria  pareutalia. 

Mal  año  para  ti f  \dmin  gaitz Inri  *  'zori 
.  gaitz  ¿/?'iX;xr3í^lc:tibi  vertatanirus. 
Añojo  /becerro  de  ik  ano  yeeeorrd7  cha- 

-  Id.  Lat  Viudas  anniculus. 

Anoib  a  nrieijua  ,  zarra,  h&t+  ¿Erate 

gr a vís^  grandarvus . 
Añublar,  yeaie,  anublar. 
Anublo  en  las  mielíes  ^  auod  y  erdoya^ 
.  .  gorrín  dy  L  at  .  Rubigo  > .  nis . 
Anudar ,  yeaie  anudar.  -> 
Añuígar  f  auuígarfe  r  atragantarfe  T  viene 

de  el  Balcuénce  aun  fea  \,  tragadera, 

aüufeatu  yeciii  iretfiric  giielditu*  Lat. 

Aliquid  palato  ,  aut  gutturi  inhxrere. 

A  O 

Aojador  ,  begaizqfíiña.  Lat.  Fafcinatof* 
ris.        ■    ,  ■   ■  ■  } 

Aojar  ,  begaíztu  ,  iegmztatn;  Lat;  Faf- 
cinar-e.       :  r ■  -         J  :1 

Aojado  begaiztua  y  beguiztama,  \  Lat. 

■  Faícínatus,      /    ¿  .      .  ■         •  '"  • 
Aoj  o  ,  beguizcoa,  L^tvFafciriatro  7  -fafck 

■  ñus  >  i. %  >  i  k¥\  '  ■  ]  -  -  \0$K 
Aorta  s  la  arteria  magna  y  gozaind  *  go- 

.  zaina  andia*  Lat,  Aorta  ,  m*.  - 
Aorá  »  veafe  ahora. 
A^rza^  y  cafe  orza. 
Aofadas  T  véale  ofkrm 
Aoyar  ■  ■■ poncrr  huevos  y  erra®.  Lat,  Ova 

par  ere  <  edere. 
Bita  poniendo  ?L  huevo  ,  emiten  da^ 

arra ultza  eguiten  ,  ifinten; 
Aovado  ,  arraúltz  gmfaeoa ,  ieburacoé* 

Lat,  OvamsV^um. 

■  a  p* 

A^é)ihríc, p^eldoíú y  bahillatü,  entera- 
*  :.tóSí  con  das  terminaciones  de  el  neti> 

tro.  Lat.  Senílm  extinguí ,  emori. 
A^^^táx^a^atu  ija^^it^,  LatfPa£- 
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Apacentado >  bazcatua  yjanartttm,  Lat. 

Paitos  {  a?  ümi 
Apacibilidad ,  gozatafiina.güzaera  t  %á 

guinde  a  7  arralquera ,  otzandea.  Lat. 
\  ^Lenitas ,  humaiiitas  ,  iuayitas. 
Apacible  ,  malfoa  ?  oí  zana  y  gozaduna% 
.  wíegmka  ,  arraid>  Lat.  Humanus ,  pU^ 

cidus  ,  raitis. 
Ap^cibiemenre  ,  otzanquiro  f  \gozoro> 
,  m  alfar  o  ,  megsiindero\  arraird,  Lat. 

Humané ,  placidé. 
Apaciguar ,  emaatú\  gozatú  \  meguindú, 
,  pngtmdetú  ?  faquetú ,  baqueta  y  tima- 
:  tigatú.  Lat.  Sedare  ,  pacem  redclcre, 

diífidentes  placare. 
Apaciguado  ?  emaMua  s  megnindua, 

o  ftgun detua  y go zaina  yfiaquetua:  Lat, 
s  Sedams,  plapatus. 
Apaciguador  ,  ewaatzaUea  ,  gozatza- 
■■' U¿a '; \  paquetzallea  ,  amatigatzaka. 

,  Lat,  Sedator  j  placator. 
Apadrinar  5  amj>aratu  y  beguiratu ,  /¿z- 
*  gundu*  Protego ,  faveo. 
Apadrinado  ,  anifaratua  5  Lat;Pro- 

■  tedus,  a,  um. 
Apadrinador  s  amparat  callea  ,  be  güira- 
'  S  ieá,  laguntzallea.  Lat,  Proteótorjpa- 

tronus. 

Apagar  ?  em  en  data  ,  itzali  y  atfedm^ 
.atfemon  y  ir  atingid  y  itzunguu  Lat. 

Extinguo,  is. 
Apagarle ,  los  mifmos  con  fiis  termina: 

ciones  cúrrclpondientes.  Lat.  Extiih 
,  guí,  . 

Ap Ligado  ?  ertiendatna  ,  itzalia,  átfede* 

na,  &c.  Lat.  Exunc9:us ,  a;  um. 
Ap¿)gador  ,  emendatzaílea  ,  itzalit&fc 
^  ¿lea ;        Lar,  Extinóior. 
Apagador. ;  'níatahumos  ,  queitzalqw, 
' Ex'finátoriúrn,  i). 

Aj>alabi-ar ,  hitzeman,  verba  emon.  Latt 
"  Fidem  verbis  prseñare. . . 
Apalabrados*  eftán  5  hitzemanac  daude% 

verba  emonac  dagoz.  Lat.  Fidem  ver- . 

■feis  muttfo  préíliterLuit. 
Apalambrarle  ,  eflaríe  cali  ahogando  de 

Fed »;  o  de  calor  7  egcvrriac  ,  eda  beroác 

iiof  zen  egon.  Lat.  Siti ,  aut  calore  ve* 

hementííaborare. 
Apalambrado  eíloy  de  fed  ,  egarriac, 

egdrriaz  itotzen  naga..  Lat.  Siti  vjdie- 

meniius  laboro. 
Apalancar ,  balencatu  ;  efpeeaiu ,  Wefl- 
y  efpeeazjafa  7  irauíi  7  irauci.  Lat. 

'  Palangis  íubmoverej  attolicre. 
Apalancado  ,  balencatua  y  efpeeatnay 

baleneaz     efpecaz  ja  fia  ,  iranlu, 

iraucia.  Lar.  Palangis  iübmotqs, 
Apaleador  5  agaaria  }  agacaria ,  rn&qutb- 

Ú&riiki 
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liaría*  maquillaearia.  Lat.Fuíte per- 

apalear  ,  agaatu  ,  agaitu  ,  maqutllatur 
gsraaz, ,  agayaz, ,  maquilla^ jo  ,  ceatut 
£atitu.hsz.  Falle  cederé  t  percutere,  - 

Apaleado ,  agaatua  ,  ®í\  Lat.  Fufte  cas- 

liis.  .  ^ 

Alper  da  Marta  maquillatu  5  berez, 
bearduv  Refrán  ,  que  enfeña  /que  no 
firven  los  palos  para  hazer  5  v.g.  dií- 
creto  á.vn  tonto  s  fi  de  fuyo  no  tiene 
fondos.  En  Navarra  lo  dizen  afsi :  Al- 
per  da  Marta  maquillatu  ,  ez*ta  ber- 
dln  cent&atu. 

Tras  cornudo  apaleado  ,  adartu  ofteatt 
pzaquillatua. 

Apancora ,  vn  marifco  entre  las  peñas, 
/amper m.  Lat.  Cochlearum  genus 
quoddam. 

Apandillar  ,  balkrattí ,  ekartu*  Lat.  In 

facciones  foederari. 
Apañar ,  efcuaz,  hatu  7  bildu.  Lat.  Manu 

colligere. 

Apañado  5  efcuaz,  batua  ,  btldua*  Lat* 

Manu  colleótus ,  a ,  um. 
Quien  calla  ,  piedras  apaña  ,  guiz,ona 

t#il \  arriac  bilt&en  dabtL 
Apapagayado  ,  kroguifacoa  ,  km  anza- 

dana. 
Apar ,  veafe  par. 

Aparador  ,  apata  ,  oltz>a  T  aíafea.  Lat. 
Abacus,  ci, 

Oltzac  beguiac ,  fajiac  be  lar  r  tac.  Re- 
frán ,  que  enfeña  el  gran  tiento  en  el 
hablar  aun  á  íblas »  y  en  fecreto  ;>  por» 
que ,  como  dizen ,  las  paredes  oyen:  li- 
teralmente fignifica  ,  que  el  aparador 
tiene  ojos ,  y  el  zarzal  oídos. 

Aparar,  poner  las  manos /capa  ,  &c.  pa- 
ra recibir  algo :  viene  de  el  Balcuence- 
para  ¿paratu ,  poner ,  ponerle ,  ejcuac 
paratu  ,  ijiñi  ,  cerbait  drtz>eco.  Lat, 
Man  ib  us ,  aut  pallio  aliquid  excipere. 

Aparado  bien,  6  mal ,  viene  de  la  mifma 
raíz  Baícongada paratu ,  para.  Onda, 
edo  gaizqtá  artua  deungaro  dagoe- 
na  ,  edo  onda.  Lat.  Male  ,  vql  bene  af- 
fe&us. 

Aparato  ,  pompa  ,  ílmtuofidad  r  betede- 
rrd  \  audiandea.  Lat.  Apparatus, 
pompa. 

Aparato  ,  prevención  apreflo  ,  prejla- 
¡  mena  ,  manealdia.  Lat,  Apparatus , 

prepararlo. 
Aparato  de  humares  en  vna  enfermedad, 
,  naafmena.  Lat,  Morbofi  humor is  con- 

geítio. 

Aparcería,  trato  de  compañía. 
Aparcero ,  el  compañero  de  e£te  trato, 
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Aparciar  ,  tener  parte  en  efle  trato.  Yo- 
zes  antiguas. 

Aparear  ,  igualar  f  berdindu  r  igoaldu; 
Lat.  jEquare. 

Aparearle  ,  ir  juntos  ,  elcar  ;  ekarre- 
quin  ,  alear ,  akarrequin  Joan  \  hiña* 
ca  ,  de  dos  en  dos ,  hirtinaca  t  de  tres 
en  tres,  Lat.  Junótim  procederé. 

Apareados  ,  elcar  joateeoae  ,  &c.  Lat. 
Joñíhis. 

Aparecer  ,  apareceríe  ,  agueri,  aguertá, 

Jortú.  Lat,  A^pareo  »  es. 
Aparecido  ,  aguíria  \  aguéria  ,  aguer- 

iud.  fortnd^  Lat.  Apparens  ,  tis. 
Aparecimiento  t  agueria  ;  aguerría , 

aguerpena  ,  aguermdea.  Lat,  Appari- 

tío  s  nis. 

Aparejador  s  prejlat&alea  ,  mancatza- 
llea.  Lat.  Inftmdor, 

Aparejar  .prefiatá  ,  maneafu.  Lat,  Pa- 
ro ,  apparo. 

Aparejado  ,  prefiatua  7  maneatua.  Lat.- 
Paratus, 

Aparejo  ^preft amena  f  manealdia.  Lat. 

Praeparatio, 
Aparejo  de  beftias  ,  'aberetrefna.  Lat. 

Clitellares  paratus, 
Aparejos^  inítrumentos  ,Ja?tabefac.  Lat. 
.  Inftrumenta  ad  operandum. 
Aparencia  ,  véale  apariencia, 
Aparente  3  dirudiena*  Lat.  ApparenS  % 

ris. 

Aparentemente  ,  irudinéz, ,  dirudienez,* 
Lat.  Apparenter. 

Aparición  ,  veafe  aparecimiento* 

Apariencia,  irudia,  irudiud*  ichurd,  ca- 
nora, aguiá*  Lat,  Species  ,  ei. 

Buena  apariencia  ,  ninguna  fuítancia  r 
¿chura  bai  ,  ta  quémente  e&.  ~ 

Aparroquiarfe  ,  becerotú  ,  beeero  mr- 
bait  eguitea  7  beeerotzat  fartz>ea% 
guelditz*ea*  LaL  In  paracciam  adop- 
tar i. 

Apartar  ,  tiene  origen  Bafcongado » veafe 
,  parte.  .Apartdtu ,  alderaguin ,  berjeif- 

iu  ,  bereci*  Lat.  Separo  ,  íejungo. 
Apartado  ,  apar tatúa  ,  alderaguma  r 
:  bereifta  ,  berecia  ,  bereettua.  Lat.  Se- 
paratas ,  fejun¿tus- 
Apartar  la  raano ,  efiua  quendu  9  atiera- 
.  tu^  idoqui.  Lat.  A  re  aliqua  deílítere. 
Apartador  4  apartatzalka  ,  alderagui- 
Ika,  bereiska,  berecit&aka,  Lat.  Se- 
pararon 

Apartadijo  ,  Jala  baz^terra.  Lat.  Recef- 
fus,us. 

Apartamiento  ,  apart amena ;  ,  aldeera- 
4 guinden , bereiftanza ?  berecipena .Lat, 
Separatio ,  nis. 

X*  %.  Apar* 
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Apartarfc  ,  apar  tatú  7  ¿zldegiún  7  Sereif- 
tu  ybereci ,  con  fus  Lximmacione$.La£^ 
■Separan. 

Apartarle  de  algún  lugar  ,  aldeguht ,  az- 
t&ndii ,  tlqui  ¡ilqiútu.  Lat.  Diícedo  4s- 

Apártate  de  ahí  ?  queu  adi  artic  T  ido- 
qui  adi  ortic  ?  ai  de  guie *  or$h\  LacDif* 
cede  ,  abi  iílhic. 

Apartarle  7  ím  que  lo  echejj  ,de  ver  &  ef- 
querebeihz,  egnin y  ifquhicho  egtfin.hdX, 
Al  i j  s  m  id  non  iiitcntis  diiecre.- 

Aparcado  ,  lexos  ,  véale. 

Apartado  r  por  apartadijo  T  veafe. 

Aparte  >  aparte  ,apfart  7  hereda®.  Lar. 
■Separaüui ,  feorfini. 

Aparvar  y  amontonar  los  granos  7  gariac 
pillatú  ;  moníoitu  .garipillac 
toyac  eguin.  Lar.  Frumentum  coacer*. 
vare. 

Aparvado  ,  montoitua  7  pillatua.  Lat* 

Coacervatus  ,  a  ,  nm. 
Apafsionaríe  ,  biotzaletu  ,  biotzuquitu^ 

gfmaidú*  Lar.  Animo  vehementer  affi- 

cu 

Apafsionado  ,  bioiz^aletua  f  biof&uqui- 

tua  ,  grinalduá^  Lat.  Animo  velie^ 

menter  aífe¿tus. 
Apasionadamente  ,  biotzalequiro  7  grz- 

nalqiúro.  Lat,  Ardenter  ?  ímporenter. 
Apatufco  ■  apaindea  s  apainqueta*  Lar* 

Orna  tus  ,  us. 
Apea  ,  veafe  maniota. 
Apeadero  ,  y  montadero ,  fot  arria.  Lar. 

Todium  ,  ij. 
Apeador  de  tierras  >  mugat callea  7  ma- 

rrapzaUea.  Lat,  Decempedator,  agrá- 

ñus  menífor. 
Apeamlei^to  de  tierras  ,  mugatzea  ?  mu^ 
r  garritzea  7  marratz-ea,  Lat.  Agro* 

ruin  limitar io: 
Apear  tierras  ,  lurrac  mugaiu  3  muga* 

rritu  7  mugac ,  mugar riac  fiaratu ,  tfi- 

ni  y.marratú.  Lat,  Límites  agriá  fía- 

tuerc 

Apeado  afsi  ,  mugatua  ,  mugarritua* 
TLát.  Limitibus  círcunícriptus. 

Apearle  ,  ^alditic  ,  zamarztic  ,  edp  befi* 
iette  7  jggki  y  oingamtu.  Lat.  Qui  ex 
equo  exilit  T  defceudit. 

Apearle  a  viro  ,  privarle  de  algún  puerto* 
cerbaitez,  bague  tu  3  gabetu  ,  erachi. 
Lat,  Dignitate  aut,  logo  rjapvere  3  pri- 
vare. 

Apear  alguna  dificultad  ,  errotiejaquin, 
ezaguiu.  Lat.  Radicims  rem  agnof- 
cere. 

Apear  algún  edificio^  apuntalarlo  ,  iroz- 
g$rriac  >  abeae  ifim.  Lat.  Domum  ful- 
cimentis  íuftinere. 


Apechugar  ,  bularte  tu.  Lat.  Complexa 

pétere  ,  adftringere. 
Itpechiügfdo    hulartetMa.  Lat,  Cornple^ 

■?tu  petims  5  acUbií^as. 
Apedrear  \  arrtCMtu ,  arriac  tira  \  arri- 

Apedreado  ,  arricatua  ,  arriac  joa.  Lat, 

Lapidibus  pe  tere  ;  lapidibus  peritus. 
Apedrear  5  granizar  ,  chingar ra  \  abazu- 
&aerarte$  ^mifim  7  chmgorrari ,  aba- 
&uzari  grmipjíea  7  con  los  irregtdares 
\i0rmnja  ,  biü&fb  ,  que  fe  puede  vér 
.  #xila  p^Iahra7/£?^r  ,  nevar  ,  grani- 
zar, 

Aped^ea4o  ,  ,granizado  >  chingorrac , 

abazuzac  joa.  Lat.  Grandinare  ;  gran- 

díne  v^aws  ,  a  ,  mu. 
Cftfü  £VpQdreaii.i  í  arpegtú^  mu/u  bafim* 

galúa.  Lat.  Facies  variolis.inufta, 
Apegal  5  k)  iBií  mo  que  pegar ,  veaí  e. 
Apegado  ,  apegamiaitp  5¿¿y^ 

qñiudea.  Lat.  Adk^fio  ,  nis. 
Apelación  ,  gande itz>ea  7  gadeya  ,  ^ 

rajim.  Lar.  Ap^Uatio  i  pro  vacado ,  mi 
Apelar  ,  gandeitu  ,  godeitu^  gara/i \  go- 

rafi&\  Lat,  Apellare. 
Apelado  ,  gmdeitua  ,  godeitua  ,  ^£?r¿?- 
,  (g,<9.r¿/?«rfrt..XíarvÁpeUams^  a  ,  ura. 
Apelante  ,  gandeiia?*ia  ',  godeitaria  ¡  go- 

rajiaria  ,  gandeitzaUea  ,  godett^a- 

lka  \  goraftalka^  Lat,  Apeílans ,  ape- 

liaror. 

Apelar ,  recurrir  á  otro  por  alguna  vrgea- 
cia  ,  egoqui,  con  los  irregulares  #¿£0- 
í^//  ,  aagüquit ,  mago c a ,  Lat.  Pra;- 
íjdium  alicujus  implorare.  Veaíe  refu- 
giar. 

Apelativo  ,  ofgarria  ,  deigarria.  Lat. 
Appeliativum. 

Apeldar  . ,  voz  antigua  ,  efeapar  3  hnii> 
veatiíb. 

Apelde,  huida,  veafe. 

Apellar  ,  vntar  ,  y  adobar  las  pieles  ,  la- 
rruaC  j  narruac  gant& utú ,  ondú ,  gmi* 
trntuáz,  freftatíL  Lat.  Conuin  inua- 
gere  7  mitigare,^ 

Apellidar  ,  proclamar  levantando  la  voz 
po'r  alguno  ,  eiagoratu.  Lat.  Concla- 
mo l  . 

apellidado  afsi  ,  eiagoratua*  Lat.  Con* 

clamatús  ,  a  ,  um. 
Apellidar  $  llamar  para  juntar  fe  7  deitua^ 
,t  offez,  biribilMtu.  ,  bildu.  Lat.  Socios 

convocare. 
Apellidado  afsi  \  deituaz ,  otfiz*  birihtlk- 

Púa  5  bildtm*   Lat.  Couvocatus  f  a  * 

um. 

Apellidarfe  ,  llamarle  con  algún  nombre* 
icen.  gam&  deikz>£&  ,  deicima  izMea* 

Lat. 
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Lat.  Cognomine  apellan. 
Apellidó  ,  lbbrenomt)re  %  icengana  %  dei- 
cima  ,  icengoitia.  Lat.  Cognomen  f 

■  cognonientuiíi. 

Apelmazar  .plajiatu.  Lat,  Calcando  den- 

;  íare.  -       •  ■  ' 

Apelmadazo  .plaftatma,  Lat.  Denfatus, 

Apelmazarle  .plaflatu  \  Con  íiis  termina- 
ciones. Lar.  Nmiis  denfarí,  Veafe 

■  mazo. 

Apelo  s  al  cafo  t  ondé }  0#g-0¿ ,  edertó , 
*  ederqui  \  érara.  Lat.  Ad  ttm  ,  óppor- 
tane. 

Apenas ,  o&ta  ,  hurren.  Lar.  Vix  f  ¿egre, 
Apendize  ,  apendiz  ,  véale  añadidura, 
Apeñufcar ,  ajar  apretando  con  las  menos, 
,  mafiricatu.  Lar.  Manibus  atterere. 
Apeñulcado  ,  majíricatua.  Lar.  Attri- 
;  tus  a,  um. 

Apeo  de  tierras  ,  veafe  afeamiento. 
Apeos  ,  puntales  ,  iro&garriac  ,  abeac. 

Lar.  Fuidmenta. 
Aperador  ,  el  que  cuyda  de  la  hazienda 

de  el  campo  ,  bordaz^iya  ,  borda&aina* 

Lar,  Viilicus. 
Aperador  ,  el  que  compone  los  carros  , 
.  gurdiguilka*  Lát.  Faétor  carrorum  , 

atque  veóturarum.  ■ 
Aperar  ,  gurdiac  eguitea  ,  befte  lurrac 

lantz>eco  lanahefac  frejla£z,ea.  Appa- 
.  ro  ,  as. 

Apercibimiento  rprejiamenat  Lat?  Pr#- 
.  parado. 

Apercibimiento ,  orden  .mandato  ,aguin- 
v  dea  ;  ga&tigua.  Lar.  Monitio, 
Apercebír >  preftatu  ,  frefl  iduqui  ,  eu~ 

qiú  >guertu  euqui.  Lar.  Preparo ,  as. 
Apercebído  ,  preftatua  ,preji  ;  guertú 

dagoattá.  Lat.  Pr  separatas  ,  a  ,  um. 
Aperccbir  ,  amoneftar  ,  ordenar  ,  aguin- 

du  \  gaztigatu.  Lat.  Monere  ,  cóm- 
y  monere. 

Apercebído  afsi  ,  aguindna  ,  gazSiga- 
tu  a.  Lat;  Moni  tus. 

Hombre  apercebído  vale  por  dos  ,  gui- 
tón prefl  bacarrdbirendiñabaddXjzX* 
Inflar  mulrorum  cít ,  qui  paratus  eft. 

Aperitivo  ;  diurético  ,  garbit&a&ea,  Lat, 

-'■  Diuretícus  ■  a  *  um. 

Apernar  ,  zMmútic  ,  azótale  tic  5  bemetic 

'  el  ;  eldu  Jtfatji \  ichequi.  Lat  Cmrc 
prebéndete. 

Apernado  ?  zancotk  ,  &c.  eldua  ;  ií/Sí- 
y£z  ,  ichequia.  Lat,  Crure  prehenfus, 
a ,  um. 

Apero ,  aparejo  para  las  labores  de  él  cam- 
po ,  tur  lant&aco  lañabefa,  Lat.  Inf- 
trumentorum  apparatio; 
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Aperó  ,  choza de  paítor  ,  chao  fe  ,  echó- 
la. Lat.  Caula  , 
Aperrearle  ,  ñeca  tu  ,  aricatu  ,  ¿itmatii, 
'  *vnatu  ,  ^f^/¿?  eguiw.  Lat,  Labore  fati- 
gari  ;  torqueri. 
Aperreado  ,  meatua.  Lat.  Fatíganos  ;  tor- 
t  tus. 

Aperfon'arfe  s  ¿ra¿/i^  ederréz,  [aguerté. 

Lat.  Elegantis  ípeciem  ihduere. 
Aperfónado ,  irudm  ederrecoa.  Lat:  Ele- 

gans  ?  tis. 

Apeíadumbrárfe icafartu  ,  tirriquitu  t 
damatu  ,  triftatu.  Lat.  Mserore  af- 
fici, 

Apefadumbrado ,  icafartua ,  urriquituay 
damatua  \  triftatua*  Lat.  Maerore 
aííedtus  ,  a,um, 

Apefaradamente  /  damuz*  5  urriquimen* 
duz.  Lat,  Dolenter. 

Apefararíé ,  véale  a£efadumbrarfe. 

Apefgar  ,  hazer  pdo  ,  bcranfi \  beretjí* 
Lat.  Deprimo  ,  aggrayo»  as. 

Ápcígaríe  ,  lo  miímo  con  jüs  terminacio- 
nes. Lat.  Deprimí  ,  aggravari, 

Apeígado  s  beranfia  ,  beretfia.  Lat,  De- 
preílus  aggravatus. 

Apeflar  iz>urritu  ,  i zurria z  eritu  ,  ga- 
jo tu.  Lat.  Peíle  inficere  5  contaminare, 

Apeftado  ,  iz,urritua  h  izurriaz,  eriiua, 
gajotua,  Lat.  Peñe  infeétus  ,  contami- 
natus. 

Apeftar  ,  oler  mal  \  quiratf  nfaya  \  quin- 
du  ufaya ,  queru  u/aya  ecarri.Lat.F^ 
teo  j  es. 

Efto  apcña.qmraf/ ufaya  dacar,dacar- 
z>u  ,  &c. 

Apetecer  ,  gogoz  ,  gogotic  naiíu  ,  cer- 
baitez*  caleta,  Lat,  Appero  ,  ís. 

Apetece  las  honras  ,  gogotk  ohoreac 
naitzen  dita  ,  ohoreaz*  z>alétzen  da , 
ohoreac  nai  ditu  ,  ohoreen  z>ale  da. 

Apetecido  ,  gogotic  naitua  y  zaletua. 

M  Lat.  Appetitus  ,  optams. 

Apetecible  ,  naitagarria  ,  z>alegarria. 
Lat.  Appetibílis  ,  optabilis. 

Apetencia  ,  apetito  ,  gogoa  ,  naya  ^  gana\ 
zalea ,  trempea  ^jammdea.  Lat.  Appe- 
titus ,  concupifcentia. 

Apetitivo  ,  z.alegmUea  x  ganguzllea  9  go- 
goguiUea.  Lat.  Appetendi  facultas. :: 

Apetitoíb  manjar  ,  qui  lie  aria  ,  z  alega- 
rria,  Lat.  Cibus  apnetitum  irritans. 

Aphaca  ,  pizote  ,0/iaif larra.  Lat.  Apha- 
ca  ?  a^ . 

Aphoriímo  ,  veafe  aforifmo>  ^ 
Apiadarfe  ,  erruquitu  ,  cupidatti  gupi- 
■  detji  %  biotztuquitu ,  biotzheratu ,  erru- 

quia  ,  cupida  y  izan  ,  iduqui  ,  euqui. 

Lat,  Miíereri 

Apia- 
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Apiadado  ,  erruquituay  cupidatua*  Lat, 

Müertus  >  miíeratione  motus. 
'  Apiaílro  ,  véale  tarongiL 
Apicarado  ,  lotfabaguea.  Lat;  Procax, 

impudens  ;  v    fe  de/ver gún&adp. 
Apice  ,  lo  alto  ,  la  cumbre  »  galynrra* 

gayare  a ;  gana  5  gana ,  tontorra ,  caqúi* 

lio  a  ,  erpiña  ,  cucuilloa.  Lat.  Apox, 

faíligium. 

Apice  ,  vn  punto ,  cafi  nada  ,  izpia.  Lat, 
Mínima  rei  pars.  :  i\ 

Ni  vn  ápice  ezta  zzpiric  ere.  Lat.  Ne  hi-: 
kuii  quidcm. 

Apilar  amontonar  ,  viene  de  la  voz pilar 
y  eíla  de  el  Baícuence  pila  montón, 
"PUlatá*  venís  amontonar.  Lat.  Con- 
.  gerere  ,  acervare. 

Apilado  ,pillatua.  Lat,  Congeftus  ¿  acer- 
vatus. 

Apiladas  Caftañas  ,  gaztaña  chigoliac^ 
chigolduac*  Lat.  Cafíaneas  corru- 
garse. 

Apilarlas  f  chigoldú.  Lat,  Gañanías  ari- 

das  ,  corrugataíque  reddere. 
Apiñar  fe  ,  hildn  ,  batu  ,  ekarganatu* 

Lat.  Congregan  ,  adunar  i. 
Apiñado  s  bildua ,  bátp$;±  ekarganatua. 

Lat.  Congregatus  ,  congefius! 
Apio  i  ycrva>perregil  ecea.  Lat.  Apiuin¿ 

ij- 

Apiolar  f  atar  los  pies  ,  enlazándolos» 
oiucaftú.  Lat.  Pedes  connedere  }  com^ 
pediré. 

Apiolado  ,  oincafiud.  Lat.  Connexus  , 

coinpeditus. 
Apiolado!  5  el  que  apiola  ?  o  inca  fiaría. 

Lat.  Pedes  connecírens  ,  compediens, 
Apique  ,  traducefe  efta  voz  7  quitandofe 

la  a  vi  tima  al  gerundio  era  ,  eííuv  irnos 

á  pique  de  perdernos  ,  galtzer  egon 

guiñan  ,  eítaba  á  pique  de  caer  ,  eror~ 

cer  cegoan*  Veafe pique. 
Apique  %  cortan  -r  Ozta.  Lat.  Parné ,  tan- 

miiinon, 

Apique  ella  de  matarlo  y  oz>ta  hiltzeu  ez>«* 
tu  3  burailtzeco  carian  daga., 

Apique  ,  irle  la  nao  ,  oncia  galtzea  7  on~ 
dat&ea.  Lat,  Navem  fubmergt 

Apííbnar  jde  pifon  ,  y  eítavoz  de  el  Baf- 
cuence  pijoyd \pifoytu  ,pifbyaz>  cal- 
catu  ,  trincatu  ,jo  ^-ejtutu ,  ertJi.Lzt* 
Pavicuia  tundere.  , 

Apiíbnado  ypifoituay  &c;  Lat.  Tunfiis,, 
a ;  um. 

Api  tonar  fe  ,  aferratu  7  aferretu&z,  fu~ 
tut&ea,  Lat.  Excandefcei;e. 

Apitonado  s  afferratua  ,  ajferreaz,  fa- 
tua, Lat.  Excandefcentia  affeétus. 

Aplacabic  ^  emagarria  3  megumgarria  * 
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go cagarria,  Lat,  Placabilis. 
Aplacador  y  emat&alka  y  gozat  zallen 

Lat.  Placans. 
Aplacar  »  emaatu ,go&atu  ,  maljbtuyms+ 

gutndu  7/amurtu.  Lat.  Placo  ,  as. 
Aplacado  ,  emaatua  ?  go&at&a  >  íg¿\  Lat. 

Placatus  ,  a  l  um. 
Aplacar  ,  agradar ,  onirit&i  5  con  ílts  irre- 
gulares ?  veafe  agradar,  Lat.  Placeo. 
Aplanar  ,  plaundu  s  flauneguin  y  lautú^ 

befdindu.  Lat,  Complanare  ,  cosequa-. 

re. 

Apianado ,  plaundua  ^  platine  guiña ,  lau- 

túay  berdindua.  Lat.  Complanatus, 
Aplanarfe  algún  edificio  5  erori  yjauú% 

goiberatu.  Lat.  Corruo  ,  is. 
Aplanchar ,  veafe  planchar 
Aplaílar  ,  es  de  el  Bafcuence  plaflatu^ 

kr * datu .  Lat,  Obterere  ,  contundere. 
Apiadado  »  plaflatua  ,  lerdatua.  Lat. 

Obtritus ,  contufus . 
Aplaudir  5  dunduriatu  ,  olagaratú.  Lat, 

Piando  ,  is. 
Aplaudido  \  dunduriatua  f  ü lagar atud. 

Lat.  Plaufu  exceptus. 
Apiaufo  ,  dunduria  s  alagara.  Lat.  Pki* 

fus  ,  applauius. 
Aplazamiento ,  egudeitz>ea  T  eguotfaXbt. 

CondicSio  diei. 
Aplazar  ,  egudeifu  5  eguotfegum.  Lat 

Diem  condicere. 
Aplazado ,  egudeitua ,  eguotfeguim.  Lat 

Condiótus. 
Aplicable  ,  acomodable  ,  egoc arria.  Lat 

Aptabilis. 

Aplicación  ,  cuidado  ,  atención  5  arrcta} 
oarquera  ,  arthd.  Lat.  Attentio  ,  ítih 
dium. 

Aplicación  ,  cotejo  ,  comparación  ,  an- 
tundea  ,  anzoera  ,  bec aldea.  Lat  Col- 
latió  5  comparatio. 

Aplicación  ,  el  poner  algo  cerca ,  6  junto 
á  otra  cofa  ,  ifiñtea  7  ibentea  \  para- 
tz>ea,  Lat.  AppHcatto  ,  admotio. 

Aplicar  ,  acercar  ,  alderatu  ,  alhratu, 

r  urreratu  ,  cerbaiten  ondaan  ijini,ik- 
ni  y  paratn,  Lat.  Appiicare  ?  admo- 
vere. 

Aplicar  5  comparar  ,  aíTemejar  ,  anzun- 

de  tu  ,  anzoeratu  5  bee&ldetu.  Lat 
.  Transferre  ,  accommodare. 
Apücarfe  ,  arretaiu  ,  oartu  3  arthaítu 

Lat  Alicui  rei  operam  daré. 
Es  muy  aplicado  ,  arrei aduna  T  dd , 

arretatjua  da  ,  oarttma  ,  aartjua  da; 

arthaduna  %  arthatfua  da. 
No  es  aplicado ,  arretabague  ,  oarcabea, 

arthagahea  da. 
Aplomado  7  pefado  ,  pifua ,  ajitma  $  be* 
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rtmpifucoa.  Lat,  Gravis  ,  pohderofus, 
Aplomado  ,  berunguifacoa.  Lat.  Pium- 
bcus. 

Apíomar  ,  Toldar  con  plomo  >  berundu, 
berimez  fiudotn  ,  ófatu.  Lat.  Pl am- 
bare ,  plumbo /,  agghítiúaréí 

Aplomado  ¿í$i7íerimdua  ,  berunéz  fin- 
ioPim  \  ofatita.  Lat,  Plumbo  aggluti- 
natus. 

Apocadamente  7  gukh¿ro  7  gutiro  7  urri- 

yo.  Lat.  Parce  ,  exígué. 
Apocadamente  ,  vilmente  ,  beequiro  * 

humdquiro.  Lat.  Abjc¿fcé¿ 
Apocador  ,  gukhitzallea  ,  gutit^alea7 

urrít callea.  Lat.  Minuens  3  immi- 

nuens,  .- 

Apocalypfis  ,  efcritura  fantaco  Uburu 
alaaeritzan  bat.  Lat.  Apooalypjfis/ 

Apocamiento  ,  diminución  ,  guichitzea^ 
gutitzca  ,  urritzea  ,  guie  hiera  , 
íiartf  7.nrrkra.  Lat.  Diminutio. 

Apocamiento  ,  de  animo  ,  beeran&a7  er- 
tjkra.  Lar.  Abj  eítio  ammi. 

Apocar ,  gukhitu  5  gutitu  7  urri  tu.  Lat. 
'Mintiere: 

Apocarle  ,  guichitu  ,        con  fus  termi- 
naciones. Lar.  Minui. 
Apocado  ,  ptkhitua,  gutitua  7  urritua^ 

Lat.  Minutas  ,  a  ,  um. 
Apocarle  ,  humi liarle  7  bere  burua  giú- 

chitzea  ,  S)¿\  heerat&ea*  Lat.  Se  ipium 

abijccre  ,  deípicere. 
Apócema  ,  veaie  pócima. 
Apocha  i  apoca  ,  veafe  finiquito . 
Apócope  ,  figura  de  Poetas,  epaira\  Lat. 

Apócope  »  amputatio.  ;  ; 

Apocry pho  ,  lo  que  no  merece  dr edito, 

fiuipigarria  éztana  >  Jinifezgarria. 

Lar.  Apocryphus. 
Apodador  ,  kengoitaria  ,  hitz&ñ  j ojia- 
Una  ,  eckendaridi  Lar.  Cavillator ,  de- 

nior  ?  icotnmatum  inditor. 
Apodar ,  kenjgoititu  7  eckeudu  ,  ketigoi- 

ttac  erau/i,  egotz>i  7  hitz  joftdUuz* 

otfegtán.  Lat,  Seommatibus  -impeleré. 
Apoderarle  ,  alpetú  ,  meneratu  ,  efeupe- 

ratu  ,  abalpetu.  Lat.  Occupo  ,  as  ^  iüi 

juris  lacere. 
Apoderado  ,  alpetua  y  meneratua  , 

Lat.  Üccupatus  ,  1  tii  juris  fadtus  ,  a ,  um. 
Apoderado  ,-el  que  tiene  poderes  de  otro, 

alfeduña  ,  eguizaya  7  égut&aiña*  Lat. 

Procurator  ,  gerendorum  -negotiorum 

aítor.  Véale  Agente. 
Apodo  ,  eckena  7  keiigoiti Jo'jiallua ,  fa  < 

rragarria.  Lat.  Lepidum  icomma,  ca- 

villario. 

Apodofis  5  figura  Rheror.  biurqueta  ¡  Z^- 
rriztea.  Lat,  Apodofis  ,  redditio;  ■■* 
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Apogeo   ,  veafe 

Apolilladura  ,    fitfaera    ■  cerrenera, 

Lat.  Tíñese  corrufio. 
Apolillaríe  ,  fitfatu cérrendu  9  fitfaz,, 

terrena*  gak^ea.  Lat.  Tinca  corrodi, 

exedi. 

Apoliílado  ^fit fatua  ,  cerre&daa ,  fitfac, 
cerrmac  galdua.  Lat.  Tinea  corrolus. 

Apollar  ,  vcale  empollar. 

Apología  ,  eraM tuquia.  Lat.  Apología. 

Apologético  ,  eranzjuqm^coa.  Lat.  Apo- 
iogencus.  ,  - 

Apoío^ifta  ,  eranztiiquiua  ,  eranmqui- 
guiuea. 

Apologizar  ,  erau&uquitu.  Lat.  Apolo- 

giani  faceré.  _  - 

Apólogo  ,  fábula  ,  hipuua  ,  hipuyn.  Lat. 

fab  nía  s  apólogas ,  parábola/ 
Apoltronane  ,  alper-t&ea  ,  nagukzcs. 

z,attartz,eat  Lat.  Defidioíe  agere. 
Apoltronado  t.¿ilperra  ;  a lp crina-  na- 

giáa  ,  nagmiua\  z^marta  ,  z,auartua. 

Lat,  Deles  ,  iners.  . 
Apophafis  ,  figura  RhetQi.  ez>etz,a,  Lat. 

Abnucntia ,  negatío> 
Apophthegma,  breve  íentencia  ,  hit zan 
-  ta.'  Lat.  Apophthegma,  effanjm. 
Apoplético  ,  formiudim-  ,  for?H:Üez  da- 

goana  ?i  forrera aa.   Lat.  Apople¿tí- 

cus. 

Apoplexia  .formina  7Jdrreria\h^ApQ' 

plexia,  ílupor  nervorum. 
'Caer  malo  de  apoplexía  ,  formindu^fo- 

rreritu.  Lar.  Apoplexiá  ímpeti  ,  gra- 

vari, 

"Aporcar  ,  cubrir  de  tierra  los  cardos  ,  y 

demás  plantas  ,  hirrez*  ejíali.  Lat. 

Impo reare,  terrá  tegere. 
Aporcado  ,  lurrez*  ejialia.  Lat.Imporc^- 

tus  ,  térra  tettus. 
Aporrar  ¿  quedarle  atafcado  ,  como  ín- 

ienfato,/¿rr¿z  bezala gmrat&ea*  Lat, 

Haereo ,  és  ,  ftupefierf 
Aporreamiento ,  agaaz,  7  agayaz* ,  maquz- 
'  //¿zz-  yjot&ea  y  ceatzea  y  mallat&ea* 

Lat.  Fuftibus  fa¿ta  per  cufio. 
Aporrear  ,  agaaz porrocatu  ,  cea  tu, Jo , 

munitu.  Lar.  Fufte  petere;  fuftem  ün- 

pingere. 

Aporreado  ,  agaaz  porrocatua  ,  ceatuax 
<jóá\  munitua.  Lat.  Fuítepetitus. 

Aporr carie  ,  fatigarfe  dernafiaáo  ,  ^ff^- 
j>^i  ñeca t zea  ,  larregm  uricatjLed \ 
ama t zea..  Lat.  Nimium  fatigan,  * 

Aporrillo  ;  /¿tí  b  í/^r¿  ^  naroró,  Lat. 
Abundé. 

Aportar,  arribar  al  puerto  y  bayeratu> 

boyera  eldu.  Lat,  Appeílo ,  ís. 
Aportado  9  íayeratua  7  boyera  eld&a.  Lat, 

Ap^-uí- 
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'  Appulíus ,  a,  m 
Aportar ,  llegar  á  alguna  paite ,  veafe  lie* 

Aportillar  ,  romper  muralla  ,  6  pared, 
abriendo  porrillo  ,  múrruac  ,  órmac» 
mlatu  ¿'  defeguin.  Lat,  Paríem  muri 
"demoliri,  dirucre. 

Aportillado  ,  zulatua  ,  defeguiña*  Lat, 
Demolitus  3  dirutas. 

Apoíenrador  ,  gue  lat  zalea  ,  etzauntza 
zaya  y  zaina.  Lat,  Diverforíoruni  de- 
fignator. 

Apoicntamiento  ,  hofpedage  ,  ofatua;,, 
etzauntza.  Lar.  Hofpitium  ,  di  verlo-. 
.  riuin. 

Apofénrar  ,  o  fatua  5  etzauntza  prefia- 
tu,  eman. 

Apoíentarfe  ,  o  fatua  ,  etzaunza  artu. 
Lar.  Hoípitio  excipere,  excipl 

Apofentiilo  3  gmlacvoa  3  gambarachoa, 
Lat.  Cubiciflum ,  i. 

Apofento  agüela \  gue  lea ,  gambar a ,Lat, 
Cubile  t  Tis, 

Apofiopefis figura  Rhetor.  hitzepaira, 
Lat.  Apofiopefis ,  reticentia. 

Apofpelo  ,  al  reyes  ,  con  violencia  ,  ¿fc 

v  ^aürreaz^atzaurquez.  Lat.  Violen- 
ter,  per'vim. 

Apoífeisionarfe ,  veafe  apoderar  fe. 

Apoffia  ,-  de  propofito  s  berariaz  >  afea- 

, .  riaz.  Confuir  6  s  deditá  opera. 

A'fíoftar  s  apofatú.parameuatu  ¿  ifpicho* 
ñatu  3  parameña  >  tema  ,  i/picboña 
eguin.  Lar.  Sponfionem  faceré* 

Q\ie  quieres  apoftar  ?  CVrra  parameña 
eguin  nai  dec  ?  Or  #tfi¿r  ¿w#¿z  ?  Quau- 
ro  quieres  apoftar  ?  Cembaten  para- 
mena eguin  nai  dec?  Yo  quiero  apof- 
tar cien  pefos  ,  eun  ezcuturen  para- 
mena  eguin  naidet  >  eun  ezcutú  dijoa 
tema. 

Apollado  f  paramenatua,  apú fatua  ya- 
nten eguiña.  Sponño  faéta. 

puede  apoftarfeías  á  qualquiera  ,  edocei- 
nequin  parameña  dezaque*  Lat*  Cura 
prseftantiffimis  conferendus  eíh 

Apoftar  ,  poner  en  algún  púefto  ,  lee  ti- 
ren ,  toqtáren  batean  ifiñi  ?  paratu, 
ezarri.  Lat.Collocare  in  loco  aliquo. 

Apollar  ,  en  lo  antiguo  5  ataviar,  her mo- 
fear ,  apaiudu  ,  edertu.  Lat.  Ornare» 
comeré. 

Apoftado  ,  apueílo  ,  apaindua7  edertua, 

Lat,  Ornatus ,  comptus. 
Apoftafia  ,  ucandia.  Lar.  Apoftafia  ,  de- 
i  fertio  Ghriftianse  .fidei  3  aur  alicujus 
.  InílitutL 

Apollara  ftteandaría.  Lar.  Apoftata  de- 
lator. 


A  P, 

Apoftatar ,  ucandetu,  Deficere  á  fide  t  ab 
Inílituto. 

Apoftema  ,  poftema  ,  zornandea.  LaL\ 

Apoftenia,  abfceffus,  vómica. 
Rebentar  ,  apuraría  ,  iuc¿  ,  iyuci  9  iracL 

Lat,  Dimmpere. 
Apoftemarfe  ,  zomandetu  ,  zornatn, 

zúrnaz  hete ,  annditu.  Lat.  Suppurari, 

in  pus  convertí. 
Apoftemado  >  zomandetua  ,  zomatna, 

zornaz  betea  ,  aunditua.  Lat.  Suppu. 

ratus  5  a ,  um,  . 
Apoftillar,  vcaiepofilar. 
Apoftol ,  aimhai  da  ñola  bialdna  ,  ego^ 

rria  ,  mandatario,  ;  baña  berec'iqni. 

ala  deitzen  dirá  amabi  Apofolmc. 

Lat,  Apoftolus. 
Apollo  Jad  o  ?  Apofoluen  batzarrea ,  b¡L 

guma ,  ballera\  Lat,  Apoílolatus ,  Apo,. 

ftoiicum  Collegíum. 
Apoítolicamente,  Apofoluen  erara, guU 

fard.  Lat.  Apoftolicé. 
Apoftoiico  ,  apofoluarra.  Lat.  Apodo- 

licus, 

Apoftropbe     figura  Rhetor,  bejioftea, 

Lat.  Apoftropbe. 
Apoftropho ,  nota  de  fynalcpha ,  letrnz- 

tea.  Lat,  Apoftrophus ,  i, 
Apoftura  i  buen  parecer  ,  irudin  galán- 

td¿  edertafuna  ,  larranza  oud,  lat, 

Elcgans  íbrnia. 
Apothecario,  veafe  Boticario. 
Apoyar  ,  irozerazo  5  ir  o  zar  ac  i  ¡  fifi  en- 

gatu.  Lar.  Fulcire ,  íüfFulcire. 
Apoyado ,  irozerazoa  ?  ir  o  zar  acia ,  fofi 

teugatna.  Lat.  Fui  rus ,  fuífultus. 
Apoyari e  >  ganachedeu.  Lat,  Niti ,  ad- 

niti. 

Apoyado  ,  ganachedena*  LaL  Nifus, 
.  adnifus. 

Apoyo,  irozgarria.  Lat,  Fulcimenram^ 
,  fulcrum, 

Apreciable,  efimagarria.  Lar.  jEftima- 
,  bilis. 

Apteciadamente  ,  efimagarriro.  Lat. 

^ftimabiííter,  laudabiiiter. 
Apreciador  ,  efimatzallea.  Lat.  ^íb- 
.  mator. 

Apreciar,  poner  precio  ypreciatú  ,frc- 
,  ^¿zízí ,  va  lio  a  ,  cembatadea  ,  ¿faí/i 
,  paratu,  Lat.  Pretio  seílixíiarc; 
. .  pretium  ftatuerc, 

Apreciado  ai  si  ,  pree  tatúa  ,  prezátna, 
valioan  ,  c embaían  deán  if  üia.  Lat. 
Pretio  asftiraarus. 
Apreciar,  eftimar  ,  veafe. 
Apreciativo  amor  ,  ú  odio  ,  amodio,  edo 
\  gorroto  gaiiídiroquia.  Lat,  Amor,auE 
* .  odíum  pr^'rclíquis  commendabilc. 

Apre^ 
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Aprecio,  eftimacion  ,  veafe, 
Aprehendido ,  icafia.  Lat.  Do&us ,  edo- 

¿lus: 

Aprehender  ,  afsir  ,  agarrar ,  veafe  agar- 
rar \  itfatfi  eldu.  Lat.  Apprchen-, 
do,is. 

Aprehendido  ais  i ,  itfatfia  f  eldua:  Lat, 
AppreheniuSt 

Aprehender  ,  imaginar,  irudin  ,  irudi- 
tu.  Lar.  Imaginor  ,  atis. 

Aprehenfion  ,  por  imaginación  ,  irudi- 

■  pena ,  nftegoa.  Lar.  Imaginario ,  nis . 

Aprehenfion  ,  el  aéto  de  ais  ir  ,  y  em- 
bargar ,  itfafiquerá  s  eldumena.  Lat 
Apprehenfio,  nis. 

Aprehenfion ,  fimple  conocimiento ,  e za- 
guera bacana.  Lar,  Sünplex  appre- 

líO. 

Apreheníivo  ,  irudicorra  ,  ufí lego quina , 
Lar,  Phanraímatis  obnoxíus. 

Apremiar  5  forzar  i  preciíar  :  viene  de  el 

l  Bafcuen ce  premia  ,  que  figniftea  ne- 
cefsidad  ,  precifion ;  y  ella  voz  premia 
es  de  el  antiguo  Romance  ,  y  le  dezia 
Caballero  de  premia  el  que  eftaba 
obligado  á  mantener  Armas  ,  y  Caba- 
llo. 'Premiatu  .premian  ezarri  ,  ¡fi- 
ní* Lat.  Cogeré  ?urgere,  adigere.  Vea- 
fe  conft  reñir. 

Apremiado  ypremiatua  \  premian  e za- 
rria. Lat.  Coaótus,  adaótus. 

Apremio  ,  premia.  Lat.  Coa&io  *  ada- 
¿Ho. 

Aprender,  icafi.  Lat.  Difco,  addifeo. 
Aprendiz  ,  ka/aria  f  icasjarduna.  Lat. 
Tyro,  ni. 

Aprenfar:  es  de  el  Bafcuence  prenfdtu* 
Veaíe  prenfa.  Trine  atu  ,  "ejtuerazd , 
erfiaraci.  Lat.  Apprimere  ,  premere» 
ítipare. 

Apreníádo  ,  trincatua  ,        Lat.  Pret 

íüs,  ítipatus. 
Apreíar  ,  micirén  bat  arrapatzea ,  apre- 

fatzea.  Lat.  Navein  yí  auferre  ,  pras- 

dari. 

Apreiado  ,  arrapatua  \  apre fatua»  Lat, 
Vi  captas. 

Apreílar  ,  viene  de  el  Bafcuence  prejiy 
'    prefiatu,  diíponer ,  prevenir.  Lat.  Pa- 
rare, app  arare. 
Apreftado  ,pre fatua.  Veafe  aparejado. 

Paratus,  apparatus. 
Aprefto  ,  prejí amena  ,  manea  ¿di  a,  Lat. 
.Apparatus. 

$pr  duración  ,  laferrera  ,  prefaquera* 
Lat.  Fcítinatio. 

Aprefurar,  tiene  de  el  Bafcuence prefá^ 
prila  .pre/dcatu  ,  lafereatu  ,perma~ 
tu,  ley  atu,  Lat,  Ürgeo  ,  inflo,  . 


Aprefurarfe  ,  idem  ?  con  las  terminado^ 
nes  de  el  neutro.  Lat.  Properare,  feítf 
na  re. 

Aprefurado  ,  prefacatua,  lafiercatua, 
perwatua..  L  at,  Feftínus  ,  prseprope- 
rus. 

Apretadamente  9  eftuquiro  ,  ert(iquirúy 

ejíu,  eftu,  ert/í.enfi.Lzz.AdílxiOlim. 
Apretaderas ,  ejiugarriac  ,  ertfigarriac, 

locarriac.  Lat.  Adílridoñj  funes. 
Apretamiento  f  yeafe  apretura. 
Apretar ,  eftu  .eftutu ,  ertfi,  ertfitu.  Lat. 
(  Premo ,  conftringo. 
Apretado  >  eftu  ,  ejiutua  ,  ertfia  $  ertfí- 

tua>  Lat.  PreflTus ,  conítriétus. 
Apretado  ,  miferable  ,  cieoitza  ¿  ce  que* 

na.*  Lat.  Tenax  ,  fprdidus. 
Apretar  los  dienres ,  veafe  dienten 
Aprcrura ,  aprieto ,  apretón » ejtuera  f  er- 

fiera ,  eftura ,  erfiura ,  eftutafma ,  eri- 

fita/una.  Lat.  Prefura, 
Aprieto,  coa  inquietud  ,  /arria  ,  larri* 

iafuna  ,  egofmendea.  Lat.  Anguilla^ 

arum. 

Apnfa1,  apriefla ,  viene  de  el  Bafcuence 
p?refdr  lajierca ,  prefaca ,  lafter ,  pre- 
faz,  y  bictro  ,  leyatuqui  y  agudo»  Muy 
apriía  ,  eia  ta  eia eiaca.  Lat,  Celeri- 
rerT  properé. 

Aprifco ,  Jalechea ^atfurtegñia  %  ardite- 

.  guia.  Lat.  Caula,  ovile. 

Aprífíonar  ,  ejíecatu  T  prefotu.  Lat.  In 
vincula  conijeere. 

Aprífionado  ,  eftecñtua  fpre fatua.  Lar, 
In  vincula  conjedtus/ 

Aprobación ,  mtzatea  ,  equiyat  Lat.  Pro- 
bado, fuf&agium. 

Aprobador,  ontzataria,  equiyat callea. 
Lar.  Probator,  approbator.. 

Aprobar,  ontzatu  5  equiyatu.  Lat.  Pro- 
bare y  approbare. 

Aprobado  ,  ontzatua  ,  equiy atufa  Lat. 
Probatus  T  approbatus. 

Aproche»  veaíé  trinchera. 

Aprontamiento.  f  preftamena  %  guertue- 
ra*  Lat.  Apparatio. 

Aprontar  .preftatu  ,  maneatu  p  guer tu- 
tu. Parare ,  apparare, 

Aprontado  .prejiatua  ,  guertutua  t  ma* 
neatua.  Lat.  Pararas  ,  apparatus, 

Apropofíro,  Ycaicpropofto» 

-Apropriar,  veafe  adjudicar  ,  efeupera* 
tu ,  meneratu.  Lat.  Rem  adjucare  ,  ad- 
cribere. 

Apropriarfe,/^/^,  efcuperatuf  mene* 
ram,  Lat.  Síbi  arrogare*  Y  además 
los  modos  figuientes, 

Apropriarmelo  y  o  ¡neretu^  neuretu,  det¥ 

M  Aprd- 


90  A  P. 

Apropriarteío  tu  ,  hiretu ,  euretu  ,  aecP 
ditnc\  den,  ditun\  zeuretu  dezíu,  di- 

tUZM* 

Apropriarfelo  aquél ,  beretu ,  aeu,  dita. 

Apropiárnoslo  nolotros  ,  gueuretu  , 
gneurendu  degu,  ditugu. 

Apropiároslo  vofotros ,  zeuretu\  zeüen^ 
du*>  debute*  ditu&ute. 

Apropriárfelo  aquellos  s  beretu  r  beren* 
du  ditúzte* 

Aprovechadamente  frovecburó f  pro* 
goifbró.  Lar.  Utiliter,  fraguóse. 

Apro v echamiento  5  utilidad,  et ondea , 
provee hua  y  progoifba.  Lar.  Emolu- 
mentan! ,  vtilitas ,  commodum. 

Aprovechamiento  ,  adelantamiento,  j  oai~ 
ra,  ¿turrerat&ea*  Lat.  Profeóhis. 

Aprovechar  ?  viene  de  el  Bafcuence  ypfpk 
vechatu ,  progoijíu  ,  etmdu.  Lar.  Pro- 
deífe. 

Aprovecharía  ,  provechatu  ,  etondá  4y 
íüs  terminaciones,  Lat.  Ex  re  aliqua 
proScere, 

Aprovechado  ,  etondua ,  provechatua  , 

progoijiua.  Lat,  Proferaxts. 
Aprovechado  ,  .  parco  eícaíb  ,  cicoit&áy 

cequetid.  Lat.  Tenax ,  parcus. 
Aptitud  y  gayendea  y  gaigoa  *  cintzoera^ 

cintzotafuna  >entregueraw  Lat.  Apta, 

idónea  comparatio. 
Apto  i  gai  7  cmí&oa  ,  entrega  ¡propiod* 

Lat.  Aptus  ,  idoneus. 
Apueíla  7  tema  ,  parameña.  Lat,  Spon- 

fio. 

Apueítamente  ,  ederqui  ,  edertó*  galán- 
qm  \  galanto*  Lat,  Eleganter ,  vomite. 

Apuntación  ,  veaíe  apuntamiento.  . 

Apuntador  >  el  que  haza,  y  afifct  las  pun- 
tas ,  zorroztaria  ,  puniaguilka  ,  e¿#* 
t  callea.  Lat,  Cuípides  acucas. 

Apuntador  ,  con  efeopeta  ,  z^centaria^ 
beguichedaria.  Lat,  Ad  fcopuni  diri- 
gens. 

Apuntador  ,  de  los  que  faltan  ,  arreta- 
ria  \  oar caria,  Lat,  Anhotator. 

Apuntador  ?  de  Comediantes  ,  arreta- 
ria  ,  o  are  aria,  Lat.  Mimis  liiggerens 
dicenda. 

Apuntalar  »  foftener ,  con  puntales  ;  iroz>- 

catu  ,eftibatti ,  mreujietu  r  zureutji* 

Lat,  Fuícire  5  fufíulcire. 
Apuntalado  ¡irozcMua  ,  eflibatua  ;  z&~ 

reuftetua ,  mreutjla.  Lat,  Fultus ,  íuf- 

fultus. 

Apuntamiento^  nota  y  cia&ezta.L&t.  No- 
tá  \  animadverfio  ,  adverfária  ,  orum, 

apuntar,  afilar  las  puntas ,  zvr.roz.tu  9  c¿a~ 
tu  ,  ciazttatu.  Lat.  A enere  ,  cufpídare. 

apuntado  aísi  5  z>orrQz¿m  ,  ciatud  r  ei- 
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aztatua.  Lat,  Acutu^  ,  cufpidaéus.. 
Apuntar  ,  notando  ,  eferibiendo  ,  eidbe^ 
tatú,  Lat.  Annotare  ,  notam  appin. 
gere. 

Apuntado  afsí,  eUheztatua.  Lat.  Anuo- 
ta  tus. 

Apuntar  las  dicciones ,  c tahúr utu  s  ciah$- 

reifiu,ciaboldul,^tS?m\ÓL\s  diftingocre. 
Apuntado  aísi ,  ciaburntua ,  ciáhereijluat 

ciaboldua.  Lat.  Pun¿Hs  diílin¿tus. 
Apuntará  los  que  dizenalgode  memoria, 

aroitaraci  ,  oroiteraz>Q.  Latf  Suggc- 

rere. 

Apuntar  ,  dezir  ?  6  tocar  algo  de  lo  mn^ 

cho  ,  que  fe  calla.,  uquitu  5  unquitu. 

Lat.  Irifinúare. 
Apuntar  ,  afTeftar  ,  beguichedatu  t  cer- 

bait  cerbaiti  zucendu.  Lat,  CoHiino, 

as  ;  collineo  ,  as. 
Apuntado  afsí  y  heguichedatna  ,  z^ttceiu 

dua.  Lat,  Collimatus»  collíneatus. 
Apuntarme  á  mi ,  niganatu  ,  neuganatn. 
Apuntarte  á  ti  ,  higanatu  t  euganatn, . 

zettganatu. 
Apuntarle  á  el  y  arganatu  ,  arenganatu, 
Apuntarnos  á  noíotros  >  guettganatu¡ 

gnreganatu» 
Apiuitatos  á  vofotros  ,  &ue&  9  zeüenga* 

natu. 

Apuntarlos  á  ellos  ,  aen  ;  ayenganatn. 
Apuntarle  el  vino ,  garraijien  afi,  ozpth 

cia  arttL  Lat.  Vínura  acefeere. 
Apunto ,  de  Comedia,  oroitaraztea. Lat, 

Suggefioris  vox. 
Apunto  3  Yc&ít flfinto* 
Apuñar  ,  afsir  con  la  mano  efeuaz  e¡du, 

arta  ,  itfatfi*  Lat.  Manu  prehenderc- 
Apuñado  ,  ejcuaz*  eldua  ,  artua  ,  itjaU 

fia.  Lat.  Manu  prehenfus. 
Apiulear  .  apuñetear  ,  nc ahile atu  ,  tica- 

billaz*  jo  ,  erafó.  Lat,  Puguis  impe- 

tere- 

Apuñeado  v  apuñeteado  ,  ucabilcatm* 

Lar.  Pügnis  impetitus. 
Apuradamente  ,  ciertamente  ,  egttiaz- 

qui  ,  eguiaqui.  Lat.  Puré,  certé. 
Apuradero  ,  garbigarria  ,  chmtgarna. 

Lat.  Difquifkio,  ^ 
Apurador ,  el  que  oftigá ,  tot garría  y ig&t- 

garria  enfadagarria,  Lat,  Ad  ir?p 

provocans, 
Apurador  ,  averiguador  >  arataria.  Iljft, 

Perfcrutator. 
Apurar  ?  purificar  ,  garbitu^  chautu ,  lifc 

gabetn.  'Lzt*  Purgare  i  expurgare. 
Apurado  ztsi  jgarbttna  ,  chafUuaJia^ 

betua.  Lat.  Purgatus  ,  expurgatus,  L; 
Apurar  ,  averiguar  ,  ar0íL  Lat.  Veríta- 

rem  indagare. 

Apn- 
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Apurado  ai  s  i  7  aratud.  Lat,  Indagine 

-"peripeétus. 
Apurar  ci  vaíb  ,  &c,  aitú  ,  chuca  tu  9  bu» 

catfL  Lat.  Abíumcre  ,  exhaurirc^ 
Apurado  aisi ,  aittm  y  i§c\  Lat.  Abíump- 

tus  ,  exhauflus. 
Apurarle  á  vno  *  gueyegm  ejlutu  5  ertfi, 
'  gogaiterazo.  Lat,  Exarcebare  ,  irritare. 
Apurado  aisi  .gogaitua,  efiutua  ,  ertfi- 
,  ttm.  Lar.  Exacerbaras  T  irritaras .. 
Aparo  ,  ¿arria  s  e finta  fuña  \  erjíura. 

Lat,  Angufti'se-,  arum. 
Apuro  dezirle  ,  &c.  eragoqniz,  9  eja?m- 

réíi  hidéz*  ,  pajfióz*.  Lat,  Inftantius  ? 

vrgeatius  íuadendo  T  &c. 
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Acuadrillar  ,  geudat&eac  f  gendediac , 
^///¿zr  ,  moljoac  hUdti ,        t  guidatn. 

Lar,  Turmas  congerere  r  dudare.  - ? ! 
Acuadrillado  ,  gendat&ea  £  iliaca  y 

/¿w  bildua  i  batua  ,  guidatua.  Lar, 
.  In  turmam  adícitus  ,  turmatim  dudus. 
Aquario  ,  íigno  ,  iz,a?pillá  ,  urjarioa* 

Lat.  Aquaríus. 
Aquartelamiento  ,  guerr atavien  ofiatna, 

etzauntza  ,  barrumbea:  Lat,  Miliia- 

riuiii  copiarum  hofpitium. 
Aquar telar  ,  guerrataride '  negü-etz,awi- 

t mu  parata  ,  ¿/í>7¿.  Lar,  In  hybcrna 

deducere. 

Aquartclado  ,  negu-etzauntzan '  i  finid w 

Lat.  la  hyberna  dedudus. 
Aqnatü ;  urúarra.  Lat.  Aqñatiíis. 
Aquedudo  ,  urbdia.  Lat.  Aquxdudus. 
Aqiíéxar ,  viene  de  el  Bafcuence  qiteifd, 

queja,  que  fignifica "fatiga, y  canfaneio 

en  el  diaieclo  de  Bizcaya, 
Aquexar  ,  vcaie  afligir. 
Aquel ,  aquella,  aquello  7  a  ,  ac  ,  huré^ 

are  ,  archeCs  arree \  arree  hec,  Lat.  Ule, 

maf/Ülud, 

Aquél  5  aquella  ,  haiua  ,  aquellos  harnee* 
Aquel ,  que  efta  alü  , 'uraco  are  ,  ##^0 
hura. 

Que  es  aquello  ?  ¿rr  da  hura  ?  f a  ? 

Aquello  que  ,  aquellos  que  5  aquellas  co- 
its  que:  le  hazeii  concl^r^í?  anrepuef- 
to  -f  y  el  hura  ,  are  ,  o  ayet*  poípueíto 
al  verbo  :  aquellos  que  aparecieron 
aquí ,  onaco  eméuaguertu  cirdn  áyeci 
aquello  que  me  has  dicho  ,  éraco  ejdn 
diiazéu  hura. 

Aquende  ,  alde  Grietan.  Lat.  Cis  i  citra. 

Aqueo  7  urdund,  vrezcoa.  Lat.  Aqucus, 
a ,  uní. 

Aquefíe  ,  orraco  hori\  horrée\  Lat.  lile, 
iíla ,  iftud. 


Aqueílc  3  onaco  aw  t  orne.  Lat,  Híc  ,  h^c,,' 
hoc. 

Aquí  ,  ernén  \  etnenché.  Lat.  Hic, 
Aqui  miímo  t  emén  bertdm  ¡  ememché  ber- 
tan. 

Ven  aquí  ,  veafe  acd. 

De  aquí ,  deíde  aquí ,  emendic  f  emenda 

■  can  \  emendicanche  t  emetk  f  emeti- 

n  fi?SPí  Lat.  Hínc.  . 

Haíla  aqui  ,  hafta  eíle  lugar  ?  omram  t 

onauo,  Lat,  Hucufque, 

aquí  ,  haíta  aora  f  oramdauo r ,  ora- 

indar  ano  >  oraindo  soraiuQ.  Lat.  Hade- 

mis. 

Aquí  entonces  r  ordudn.  Lar.  Tune, 
He  aquí  y  velaqui ,        ¿w^.-Lat.  Ecce 
.  Me!  ^ 

He  aqui  ,  yclaqui  donde  viene  ,  ona^nm. 
datar r en. 

Aquietar  %  faquetu . ,  baque  tu  *  ematu, 
go&atu.  Lat;  Placare  ,  iedarc  %  miti- 
gare. 

Aquietado  3  paquetua  t  ematna  5 
Lat.  Placaras. 

Aquilatar  el  Oro  7  y  Plata  ,  malli¿oatut_ 
urre  >  ciliar  ,  übeagotu  \  obag&tu.^ 
valió fagotu*  Lat,  Aurura  naturali  co- 

;  dufá 'temperare. 

Aquilatado  t  malli&atna  ,  obeagotua, 

Lat,  Temperaras. 
Aquilón .,  viento  *  cierzo  ,  6  norte  ,  ifa- 
-  rra  ,  iparra ¡artecaicea.  Xat.  Aquíio, 

Aquilonar  ,  ifartarra  ,  ifdraldeeoa  ,  ar~ 

teeaketarra.  Lat.  Aq uilonaris . 
Aqaiítar  f  lo- miímo  que  adquirir  ,  veafe. 
Aquoib  surtfudi  &rez*  betea.  Lat.  Aquo- 

iüs,  t  tfykt 
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Ara  ,  altarea  ,  aldarea.  Lat.  Ara  ,  airare. 

Ara  Confagrada  s  altare-arria,  Lat,  Ara, 
"  as;  -        ■       .    .  i¿  v  .  j 

Ara  bien  y  ahora  bien  s  orain  bada  ,  j?r^ 
¿^¿/^,  Lat.  Nunc  vero. 

Arabe  5  Arábico  ,  Arábigo  ,  Arabiata- 
rra  7  Arabiaeaa.  Lat.  Arabicus. 

Arada  ,  tierra  \  lur  goldatua  9  goídeaz, 
nr ratita.  Lat.  Terra  aratro  profciiTa. 

Arado  i  goldea.  Lat.  Aratram  ,  i.  . 

Arado -de  muchos- dientes  ¿  bofiofpza. 
Lat.  Aratrum  dentatum. 

Arado  quadrado.,  y  plano ,  que  tiene  mu- 
chos mas  dientes  ,  y  í  ir  ve  para  quitar 
la  broza  y  igualar  la  tierra  f  ared  ? 
arrea.  Lar '  Aratrum  dentatum  pla: 
mus,-  - 

M  %  Ara- 
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Arador^  piojuelo  cáfi  imperceptible  *  ci- 
garra. Lat.  Acarus  ,  i. 

Arambel ¡  efequiqoa:  Lar.  Aulaeum  ,  !s 

,  Arambel ;  trapo  ¿eípreciable ,  zapi  pata- 
rra. Lat  Detritus  pannus. 

Arambre  ,  veafe  alambre. 

Arana }  embude  ,  trampa  ,  eíla  voz  ara-  , 
?¿a  es  Baieongada  ,  y  fígnifica  ciruela^ 
y  no  fe  como  ,  u  porque  le  aplico  en 
Caílcllano  á  fignifkar  la  trampa.  Véale 
emhufte. 

Arancel ,  pagahidea  ,  pagakguea.  Lat, 
Ediítum  pro  mercibus  ,  &c.  alijs  íbl- 
vendo  ruin. 

Arancel ;  por  regla  ,  veafe. 

Arandela  de  lanza,  efcugordayaXat.Teg^ 
men  dexteree  manos  ,  haílam  geííantis. 

Arandelade  candelcro  9  chirreaslea.  Lar, 
Liques  centis  cxrae  5  aut  febi  in  candela- 
bro receptaculum. 

Aranzada ,  veafe  alanzada. 

Arana  ,  arm'mrma.  Lar.  Aranca. 

Araña  ^peleado  5  armiarma-arraiya.  Lat* 
Aruneus  pifeis. 

Araña  de  luzes,  argui  arnúarma.  La& 
Lychñus  peiifiiis  7  multis  lucens  cereis. 

Arañar  5  atzdrratu  7  atzaparcatu ,  a t ca- 
parea egüm.  Lat,  Unguibus  faciera 
e^arare  ,  carpere,- 

Arañado  \  atzarratua  ,  Lat,  Un- 
guibus exaratus, 

Arañarfe  *  aizarratu  ,  con  liis  ter- 
minaciones. 

Arañó  ,  raígúño  ,  attirríd  ,  carramw^ 
cha.  Lat.  Vulnus  vnguibus  mílíótum. 

Arañuelo  ,  red  de  paxaros  ,  chorifarea. 
Lat.  Reticulum  paíTenbus  implicando 

Arapó  ,  veafe  harapo. 

Arar  *  goldeatu  ,  goldatn  3  eifar.  Lar. 
Arare. 

Arar  conclboflorz  arado  de  muchos  dien- 
tes T  bofiortzatu,  Lat,  Aratr0  dentara 
arare. 

Arar  con  el  área  aquel  arado  plano  , 
areatu.  Lat.  Planiori  f  dentato  aratro 
arare. 

Y  es  natural ,  que  de  eíla  palabra  Bafcon- 
gada  fe  romaíTe  el  Latin  Arare, 

Arado  ,  goldeatua  ,  bofiortzatua  ?  arva^ 
.  tua...  Latí  Aratus  ,  a  ■  um. 

Arbitradór  Juez  que  amigablemente  com- 
pone paquean  erabaqulizdllea  ,  aitzi 
bague  paquet zallea.  Lat.  Arbiter ,  trit 

Arbitrar  5  decidir ,  juzgar ,  erabáqui.  Lat. 
Arbitran  í:  arbitrum  agere  decernendó. 

Arbitrado  ais  i  ,  erabaquta.  Lat.  Deere- 
,  tus  ,  a  ,  um; 

Arbitrariamente  ,  ndiujiez,,  Lat,  Arbi* 
trarié,  ' 
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Arbitrario  ,  namjtecoa,  Lat.  Arbitrarias, 
a  ,  um. 

Arbitrio     veafe  albedrio  ,  naimenea, 

Lac.  Arbitrium  ,  voluntas  libera. 
Arbitrio  t  medio  para  algún  fin  hldarquia. 

Lat.  Male  excogitatiun  confilium. 
Arbitriíta  ,  bidarquitzallea,  Lat,  Sug 

geílor  augendorum  veótigalium. 
Arbitro  ,  juez  íegun  ios  méritos  de  la 

caula  ,  zacempidez  crabaqiút callea. 

Lat.  Arbiter  \  i. 
Arbitro ,  dueño  poderofo^^  naimeue- 

duna,,  Lat.  Imperio  valens  ,  dominas. 
Arbol  .arbola  ,  are  cha  }  z>uhaitz>a.  Lat. 

Arbor. 

Afbol  trafmochado  ,  modorra. 

Arbol  no  ingerto  3  macatz,d  ;  ingerto  t 

chertatua* 
Arbol  dañado  ,  arrod ,  arrdejoa. 
La  pclüfiila  de  el  árbol ,  goroldioa  ,  orol- 

El  ludor  ,  b  humedad,  que  íuda  el  árbol, 

torttea. 
Arbol  de  navio ,  veafe  mafttli 
Arbol  genealógico ,  arraed 7  leinud.  Lat. 
,  Progenies. 

Arbol  de  el  amor  ,  amadlo  zMaitm.  Lat. 
, 1  Arbor  amoris. 

Arbol  parailb  ,  paradlfu  &u ai iza.  Lat. 

Amerina  falíx. 
Arbolar  bandera  ,  jafó  ,  alchatu  s  gara* 
.  tu  ,  goit  'ttu ,  dejlúlefii^  Lat.  Vexillum 

erigere,  explicare. 
Arboiar  eí  navio ,  apaindú.,  edcftiL  Lar. 

Navcm  inílrucrc.  De  maítiles  ¿óntzk 

zuai&tu.  Lat:  Malos  erigere. 
Arbolario ,  veafe  Herbolario. 
Arboleda  ,  arboladla  f  z>n atrita  ,  are- 
;  chaga  ,  ezcuztá,y  e^curduya,  Xat.  Ar- 

boretum ,  i. 
Arboleda  traímochada,  modortla, 
Árboliíta  >  znait-zaind.  Lat.  Arborator , 

ris.  •. 

Arbollón  ,  defaguadero  de  eílanqoe, 
umanciaren  odta  ,  urjoaya.  Lat.  Ca- 
nalis,,  aquse  emiflarium, 

Arbolboia,  véale  albórbola. 

Arbotante  ,  puede  venir  de  el  Bafcitence 
arri,  piedra  ,  y  botarla  ,  empujador; 
-  y  es  lo  que  haze  el  arbotante  ,  reci- 
biendo los  empujos  Ac  otra  cofa,  ar- 
botarta.  Lat.  Anteris ,  idís. 

Arca  ,  eíla  voz  la  tomo  fin  duda  el  La- 
tín de  el  Bafcuencc  arca  ,  con  que  fig- 
niñeamos  los  arquetones  muy  graa- 
.  des ,  á  diferencia  de  las  arcas  menores^ 

,  que  llamamos  cucha \  ti  cha  ;  y  arc& 
entra  en  la  compoficion  de  muchos 
vocablos  ,  con  aiufion  á  eíle  fígnifica- 
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do.  Lar.  Arca  »  ese, 
Arca  de  agua  ,  üarca.  Lat.  Aquse  recep^ 
tacuium. 

Afcí*s  ;  de  rentas  reales  ,  diruarcá.  Lat. 
Airarium, 

Áreas  ca  un  cuerpo ,  ^rrtfi  utfuneúc  Xsü* 
IIia,uin. 

Arca  deNoe  j  Noeren  arca,  ontziá.  Lat. 
Arca  Noe. 

Arca  de  el  Teílamento ,  Teftámentuaret* 

arca.  Lat.  Arca  Tcftamenti, 
Arcabucear  i  alcabuzatu,  Lar,  Sclopis 

petere. 

Arcabuceado  t  alcabuzatua.  Lat.  Sclo- 

.  pLspetitus, 

Arcabucería  ■  guerratari  alcabuzímacj 

Lat.  Milites  Iclopetarij. 
Arcabucero  ,  alcabuzguillea.  Lat/Sclo- 

porum  laber, 
Arcabuco  ,  lugar  fr  agolo  ,  y  de  barran- 
■  eos  ,  úpalecea.  Lat.  Confragoí  üs  lo- 

cus, 

Arcabuz,  ¿¿¿cabula.  Lat.  Sclopüs,  "íclo- 
!  petum,  i. 

Arcabuzazo  ,  ale  aburada.  Lat.  Selopí, 
idus. 

Arcada  ,  de  el  eítomago  ,  goragalea  7go* 

ronzcoa,  ñafia ,  naga.  Lat.Naufea. 
Dar  arcadas  ,  goragalez,  7  gorottzcoaz, 

aft,  egon.  Lat.  Nauieo ,  as. 
Arcaduz,  urodia .urjoaira.  Lat.  Aquse- 

dudtus,  tubus. 
Arcaduz  5  medio  para  algo ,  zticempidea* 

Lat.  Via,  médium- 
Arcano  ,  oculto ,  myílerioíb  ,  efalpetua. 

Lat,  Arcanus. 
Arcano  ,  myítcrio  ,  ejfalpea.  Lat.  Arca- 

num, 

Arcaz  ;  es  lo  que  fe  llama  propriamente 
en  Baícucnce  arca.  Lat.  Arca  gran- 
dis. 

Árcedianato  t .  Arcedianazgo  5  Arcedla- 
noareti  goyendea:  Lat.  Archidiacona- 
tus. 

Arcediano  ,  Arcedianoa.  Lat.  Archidia- 
conus. 

Archa,  arma  de  archero  ^ar  charlen  aiz- 
cora.  Lar.  Bipennis,  Viene:  de  el  Baí- 
cuence  archa ,  archea,  h arpón, 

Archero  7  are  baria.  Lat.  Regias  ftipa- 
tor. 

Arch ángel  ,  goyaingerua  ,  lenaingérua. 

Lat.  Archangelus. 
Archerypo  T  patrón  ,  modelo  ,  lenicuf 

goa.  'Lat.  Arch  et  y  pus. 
Archiducado  ,  archiduquearen goyen^ 

dea  ,  ta  barrutia.  Lat.  Archidncatus. 
Archiduque  ,  harchiduquea.  Lat.  Archi- 

■dux« 
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Archiduquefa  ,  archiduque  fea.  Lat.  Ar- 

chiducilTa. 
Archilaud  \  fouari  aundia.  Lat.  Magna 

cithara. 

Archimandrita,  Greciatarren  goyendea^ 
,   efan  naidu  faldearen  aurrená.  Lat, 

Archimandrita. 
Archipiélago  ,  ligarte  afearen  itfafoat 

itfas-ttgárteduna.  Lar.  Archipeiagus, 
Architeóto ,  equidaria  ■  echagmUea.Lat. 

Arehiteóhis. 
Arc\útc¿infd.7equidaquintzayechaqmn- 
^tza-,  echaguüleen  equintza  ,jaquin- 

dea,  Lat,  Arch iteótura. 
Archkrabe  \  arrezpampea,  Lat.  Epifty- 
"'  líum,  - 

Architriclino  mayenzaya  ,  mai zaina. 
Lat.  Archkriclinus- 

Archivar»  zucelecuañ gorde ^fartu.  Lat. 
In  tabularíum  referre. 

Archivado  ;  zucelecuan  gordea ;  Jartna* 
Lat.  In  tabularium  relatas. 

Archivero,  zucelecuareti  zaya.  Lat. Ta- 
bular ij  cultos. 

Archivo,  zucelecua.  L  at.  Tabularium,  ij. 

Arcilla,  greda,  buztinzuria.  Lat.  Argü- 
ía ,  ae; 

Arciliofo  ,  huztmzurttfua.  Lat,  Árgü- 
lofus. 

Arcipreílazgo ,  afiaiz  aurrenareu gayen- 
dea  y  ta  barrutia.  Lat.- Archipreshy- 
terarus. 

Aropréíle  ,  kpaii  aurrena,  Lat.  Árchi- 

presbytcr. 
Arco  ,  atina'  de  guerra  ,  y'  caza  ,  tirtm- 

taya.  Lar.  Arcus. 
Arco  ,  en  Ja  ar  quite  ¿tur  a  ,  arruztdya. 

Lat.  Arcus ,  us  ;  Fomix  •  cis. 
Arco  Iris  ,  uzt argüid ,  oltzadarrd \  of 

trellacd.  Lat.  Iris ,  idis ;  árcus  coeleíl  is. 
Arco  generalmente ,  uzt  aya  .gubia.  Lat, 

Arcus. 

Arco  de  ínfirumento  mufico  ^foímztaya. 

Lat.  Pec3:en. 
Arco  triunfal ,  gatmztdya.  Lat,  Arcus 

triumphalis. 
Arcon  5  cucha  andia.  Lat,  Arca  grandis, 
Ardico,. véale  Tolo. 
Ar¿tofilax ,  Bootes ,  gurdizar-zaya.  Lat, 
-  Arótophílax  ,  bootes. 
Arda  ,  animaiejo  conocido ,  vivifsimo , 

ligeriísimo:  viene  de  el  Baicucnce,  b 

de  ari  da  ,  fincopado  en  arda  r  y  fig- 
:    nifi  ca  ,  íiempre  fe  mue  ve ,  y  anda  ;  b  de 

arin  da,  que  fignifica  5  es  muy  ligero, 

catardea.  Lat.  Scxurus. 
Ardalear ,  quedar  ralos  lo  racimos ,  y  con 

pocos  gr ajaos.  Viene  de  el  Baíbüence, 

y  de 
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y  de  dos  modos  :  i.  como  ñ  dixefa 
mar  dale  ar  ,  de  mar  dé  ,  racimo  ;  y 
,  grano,  z:  de  Vino ;  y  alea, 
grano.  BacandtL  Lar.  Raccmum  ra- 
refeere, 

Ardcritiisimo  ,  chit  ¡cequia  ,  Jucartua , 
«Wtf'.  Lat.  Ardcntiííimus.  Véale 
cender. 

Ardentifsimamcnte,  icequiró ecio- 
rá\  fúcar  quitó.  Lar,  Ardentiísimé. 

Arder  ,  ¿rejw*  ,yí¿ító  ,Jucdrtú  ,  gariu* 
ecio.  Lat.  Ardeo,  es. 

Arde ,  eflá  ardiendo  ,  baficeca  ,  con  da- 
tivo ,  echeari Zurrar  i. 

Ardía  ,>ítaba. ardiendo  ,  backecan. 

Ardieron  los  montes  ,  keqtú  citz>á¡}€& 
mendiai\  ecio  cit&ajen, 

N  O  T  A, 

Pe  el  verbo  icequi ¡éxd&t 5nace  efie  irre- 
gular »  de  que  fe  ufa  con  mas  frequeu- 
cía. 

India  pref  Badicecat  niri\  badicecazu^ 
badkeca  ,  eftoy  ardiendo ,  eftás  ,  efta; 
badicecagu  ,  badkecazute  \  badkeca,* 
te ,  eftamos  ardiendo ,  eftais  ?  eíián. 

Imperf,  Emite  ecan  ,  bácenicecan  y  baci- 
cecmi  f  yo  eítaba  ardiendo  ,  eftabas,* 
eftaba,  Bacicecagun  ,  backecaztiten , 
backecaten  ,  eítabairios  ardiendo  ,  ci- 
tabais ,  citaban, 

Sujunt,  ípref  cDicecadan  titri  \  diceca- 
z>un,  dice  can ,  arda  yo ,  tu ,  aquél.  cBi- 
cecagim,  dkecaznten  7  dkecaten^&t- 
darnos  noiotros ,  vofotros  ,  aquellos, 

Pref  cDkecada¿a  iitri  ,  dkecazula  \  dz- 
cecala  \  que  arda  yo  7  que  tu  ,  que 
aquel ,  &c. 

Imoerf.  Bankeca  niri  ,  hacénkeca , 
liceca ,  fi  yo  eífrivieíle  ardiendo,  fi  tu," 
íí  aquel,  Balkecagu  ,  balicecazute  7 
balkecaie  5  íi  eftuvieíTemos  ardiendo, 
íi  eítuvieíTeis ,  fi  eítuvieífen. 

Ardid  ,  engaño  difpueíto  con  fagacidad, 
puede  venir  de  el  Bafcuence  a? di  ,  ar- 
diz, ,  oveja  ,  de  oveja  ;  y  veílirfe  de  la 
piel-  de  oveja  ,  es  frafe  para  explicar 
ardides  7  y  engaños,  Ardiqueta  \  Un* 
teayfayaqúera.  Lat.  Aftus  5  us  ;  aílu- 
tía ,  ííratagema. 

Ardideza,  lo  mifmo  que  ardid. 

Ardídofo ,  fagaz ,  ardiqueratfua^  antet- 
Jua  .fayaqueratfua.  Lat.Aítutus,  caí- 
lídus. 

Ardiente  ,  keqma ,  ecioa  ,garttta.  Lat, 
Ardens. 

Ardientemente ,  icequiró etioro  r  gar~ 
tuquifó.  Lat,  Araenter, 
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Ardilla  ,  veafe  arda. 
■  Ardimiento ,  icequiera  ,  eckquera ,  gm:- 

tttndea.  Lat,  Ardor  animt. 
Ardite  ,  es  palabra  Baíbongada  ,  ardite 

que  vale  vn  ochavo,  Lat.  Oboius ,  i, 
Ardor  ,  kequia  7  berokequ'm  ,  beroizdt 

Lat.  Ardor, 
Arduamente  s  nequez,\  nequezquirá \ 

gM&quiró,  Lat,  Difficiliter ,  operóse.  ' 
Arduidad,  nequezgoá  xgaizctwdear  Lat, 

Difficuítas. 
Arduo  3  nequeza.,  gaitza ,  gacha  ¡  erraz- 

caitza.  Lat.  Arduus ,  a,  um. 
Arena  5  puedevenir  de  el  Bafcuence  ana^ 

que  en  vn  dialedto  ftgnifica  la  arena. 

mas  menuda ,  ondarra^  área  ?  legarra. 

Lat.  Arena»  fabulum, 
Arenal ,  oudarra  ,  ondartza  ,  legar  ra  7 

legartza.  Lar,  Locus  5  arenolus,  fabü* 

loíüs. 

Arencado ,  feco  ,  igartun  ,  idorf  ua  7  on- 
dua.  Lat:  Aridus ,  exíüccus. 

Arenga  7  puedie  venir-  de  el  Bafcuence  au- 
rrengo  5  que  fígnificala  delantera,  el 
frontis  ,  y:  principio ,  hitzaurrea.  Lat, 
Prpiufio  oratoria  ,  pneludium,  ij. 

Arengar  ,  hitzaurretu.  Lat,  Proluderc 
oratorié.         ■  • 

Arenifco  ,  areatftm  >  ondartfim  ,  legar- 
tfm<  Lat,.  Arenofüs,  fabulofus. 

Arenólo lo  mifmo. 

Arenque  5  fardiua  ¿garra.  Lat,  Harén- 
gus,i, 

Areita  ,  vna  tercera  fuerte,  que  fe  faca 
de  el  lino ,  deípues  de  la  efiopa ,  vicoc 
de  el  Baicuence  ,  como  fi  dix  eramos 

.  ariejia  ,  de  arí  ?zta\  no  para  hilo  ,  ni 
para  hilado.  Lat.  Stuppa  vilior. 

Areílin  ,  farna  feca  á  modo  de  faivado, 

-  zajafza.  Lat,  Scabies  fnrfuroía. 

Argadillo  ,  argadixo  ,  ar  i  le  aya.  Lat, 
Rhombus ,  i ;  girgilius ,  i. 

Vbarcoa  fe  llama  vn  arco  de  palo  ,  que 
fu  ve  de  devanadera  ,  como  el  argadi- 

-lio, 

Ataamandel ,  zatarré.  Lat,  Pannicnk^ 
detritus. 

Argamandixo ,  chiliabttien  na/pilla,  Lat/ 

tutilium  rerum  concurfus, 
Argamafla ,  car  oroya  i  Lat,  CalceariuiTi  hi- 

tritum, 

ArgamáíTar,  caroraitu.  Lat. Calcem are- 
na confiare, 

Argamaffado ,  caroraitua.  Lat,  Cernen- 
títius ,  a ,  um. 

Argana,  inílrumento  para  fiibir, piedra , 
viene  de  el  Baicuence  arri,  y  gandío 

Í\aüa\  que  fignifica piedras  arriba,  ó  a 
o  alto,  Argana.  Lat.Grus  tradoría. 

Area- 
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Argty® ,  otro  iníhumento  fémejante  í  pa- 
ra levantar  pelos  grandes  tiene  eífca 
voz  ei  miimo  origen  Baí congado  ,  ar* 
%ami  La£  Grus  traáoriá, 

jfVvgiivieflo  ,  turbión  recio  de  agua%  «w- 
fz>á¿  e  cacha  ,  eurijafd.  Lat.lmber  pro- 
ceilofüs. 

Argayo ,  eípecie  de  fobr e-rodo  ,  ganagu* 

cia.  Lat.  Veítis  cubicularía. 
Argel ,  eabálío,  efe  uy  eco  oíta  c hurta  duen 

zaldia.  Lar.  Equus  dextro  pede  albef- 

cente. 

Argema  ,  nube  en  ei  ojo ,  begmlaufoa9 
odeya»  Lar.  Argema ,  tís  ;  albugo ,  nis. 

Argemonc ,  yerba  iemejanre  á  la  adormí- 
Sera  filvefire  t  úrburuifed.  Lar.  Arge- 
mone  ,  es. 

Argentar  ,  veafe  platear. 

Argentería  ,  bordadura  de  plata  ,  ú  oro> 
urrejofeundea  ,  cillarjojcuMdea.  Lat. 
Linibus  ex  auro ;  vel  argento  veíti  prg- 
textus. 

Argolla  ,  burnírra^quia.  Lat.  «Annulus 
íerreys. 

Amolla  *  farad*  Lar.  Torques  *  ís  ;  col- 

.  lare,  is. 

Juego  de  argolla  yfarojocoa.  Lat.  Ludus 
annuli  ferrei»  qub  diriguntur  globuli. 

Argoma  ,  mata  eipinofa ,  otea  P  ota,  ela* 
rra.  Lat.  Tilia  ,  32.  .  , 

Flor  de  la  argoma,  ot alora.  Lat,  Flos  ti* 
lias. 

Argomal  T  otadla  f  elardia,  Lat.  Tille- 
tiim  f  i. 

Argonautas  t  hipumtaco  itfafariac*  Lat, 

Argonauta, 
Argonave  ,  conílelacion  ,  argoncia.  Lat* 

Argonavis, 
Argos  f  vigilante,  liílo ,  ernea  T  erndria^ 

bicia ,  er abarría  ,  ernaya.-  Lat.  Impi- 

ger,  vigilans. 
Argüe ,  maquina  para  mover  grandes  pe- 
lo s.  V cuc  árgano. 
Arguenas  ,  arforjas  de  lienzo  t  eunezCúy 

mfutoac.  Lat,  Dupiicis  fündi  linea 

pera. 

Arguenas ,  angarillas  f  veafe. 

Argüir,  efta  voz  en  Latín  ,  y  Caftellano 
viene  d£  el  .Bafcuence  argüía  s  luz  ,  q 
üt guita  ,  dar  luz  ,  alambrar  ;  y  es  lo 
que  íe  pretende  coja  el  erguir.  Argüi- 
tu .  Lat,  Arguer.e  ,  argumentar  i , 

Argüido  ,  argujtm*  Lat,  Argutys  , 
gumentatus. 

Arg^yente ,  arguít^allea,  Lat/ArguensR 
arg^ixeixtator. 

Argumentación,  argüimendea.  X.at,  Ar* 
-gummtatip, 

Argumentar  ,  argüitu  ,  argu0MBÍM$&> 
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ih  ardan  ,  mar  dan.  LatvArguere  ,.ar« 
•  gumentari. 
Argumentador  ,  arguít  callea  ,  argüí- 

mendaria,  ihardun  f  iñardunt ¿zallea. 

Lat.  Argurnentator, 
Argumento  ^  arguimena,  argmmenduai 

thardutttza  ?  marduntz^a.  Lat,  Argti- 

mentum, 
^ria  5  veafe  ariete 

Aribar  ,  aípar  la  lana  en  el  atibo  f  viene 
de  el  Bafcuence  arihatu  ,  ari  7  hilo ; 
baté  ,  recoger.  Lat.  Lanam  macb Ínu- 
las adaptare  ,  in  fila  diducendam, 

Aribo ,  tornillo  para  hazer  madexas  >  ari- 
batlea:  Lat.  Mach  ínula  pro  filis  lañéis 
in  fpiras  glomerandis. 

Aridez  ,  leortafuna  y  idortafuna  s  #z,a- 
bagnea.  Lat,  Aridicas,  1 

Arido  ,  leorra  >  idorrá  ?  veafe  feco.  Lat. 
Arídus. 

Arienzo  ,  carnero  pequeño  ,  viene  de  el 
Bafcuence  nrichos  Lat,  Aries  exiguus.  \ 

Aries  >  íiguo  de  el  Zodiaco  ?  aril&arra. 
Lat.  Aries  fignum  codefíc, 

Arieta  ,  en  la  mufica  ?  otfarinfiea.  Lat,.= 
Concitador  caiítus  modulatio. 

Ariete,  maquina  antigua  militar,  takür 
ria,  tumparia*  Lat,  Aries  „  tís. 

Arillo ,  u^tatchea,  Lat,  Annellus ,  i,  % 

Arifco  ,  yiene  de  el  Bafcuence  ,  6  de 
arinfcü  ,  arinfeotea ,  ligero  ,  fugaz  ,  6 
de  arrtfco ,  arrifvotea ,  duro  co  mo  pie- 
dra; y  fon  propriedades  dQ  un  arifco, 
Lat&d,  gogorrdy  ajferratla.  Lat.Im* 
manfuetus ,  aíper, 

Arifmetica  ,  véale  arithmetíca, 

Ariíla  ^gari  bizarra.  Lat,  Arifta. 

Ariílroeacia  ,  govierno  de  muefios  no- 
bles  ,jaun  menea.  Lat.  Ariftocracia , 

Ariítocratico  , yatin  memcoa.  Lat,  Arif- 
tocraticus, 

Árithmetica  ,  ciencia  de  números  ,  cem- 
bateen jaquindea.  Lat;  Arithmetica, 

^rithmetico;,  cembateen  jaquintfua.  Lat, 

¡.  Arith  metí  cus. 

Arlequín  ¿  viene  de  el  Bafcuence  ari-e&e* 
quin  ¡  andar  conmigo  s  fincopado  en 
arnequin y  luego  arlequín*  arlequu 
na.  Lat.  Funambuli  mimus. 

Arlóte  ,  fe  llama  vn  defarropado  5  y  mal 
yeftido  ,  es  voz  Bafcongada  ,  arhtea  f 
y  fighifica  vn  remiendo ,  y  remendado, 
y  atado  con  hilos  ,  de  aré  hilo  ¡  y  lo* 
t^éa  y  lotu  t  atar. 

Arlóte  y  arguya  y  z&rpa  7  la&tan  ,  es  Vó 
refrán  ,  que  de  otro  modo  fe  dize  ,  ar- 
lóte igiii  ?  z>arpa  laztan  ;  y  íe  aplica 
Í  los  que  de  palabra  hazen  al  eos  deán- 
idiajolos  ^  y  de  obra  fon,  recogedores 

iiafla 
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hafba  de  los  andrajos.  Lat^Paoiiofus. 
Arma  ,  armá  ,  armed.  Lat.-  Arma  /bruta/ 
Arma  arrojadiza  ,  azcona,  azagaya.L^t. 

■  Miflile  telum, .  1  ' 

Arma  no  arrojadiza  ,  bejcona,  bejagaya. 
Lar.  Telum  non  miíiile. 

Arma  de  fuego  ,  Jüarma garmd.  Lat. 
'Telum  fiamans. 

Arma  faifa  ,  gudotfa  guezurrezcoa.  Lat 
Fallaxpraelij  fignura. 

Tocar  el  arma  ,  gudotjajotzea  ,  ematea. 

.  Lat.  Bellicum  caliere. 

Armas  en  el  efcudo ,  blafones  5  echarmac* 
Lat,  Stemmata  ,  gentilitise  refiera ; 

Maeítro  de  armas  \  ejquilimiaco  f  reba- 
ria s  maijiia.  Lat,  Rudiariáe  paleftrse 
magifter. 

Armada  5  oucidia  iúncitea \  armada,  Lat, 

■  Cíaflis. 

Armadía  ,  embarcación  de  maderos  en- 
cadenados zurala.  Lat.  Ponto  s  nis* 

Armadijo  ¿  tizare  a*  Lat.  Laqueus  ,dici- 
pula. 

Armador  ,  veafe  cor  Jarlo. 

Armador  5  efpecie  de  jubón  ,  larrUjujto* 

ya.  Lat.  Intimior  thorax. 
Armadura  ,  armaplla  f  armadura.  Lat, 
"   Arma  tegentia; 

Armamento  ,  gudaprejiea.  Lat.  Appa- 

ratus  bellicús. 
Armar  \  armar  fe  y  armatn.  Lat,  Armaré,  ?- , 
Armar  3  quadrar  algo  ,  egoqui  t  coníus 

irregulares.  Lat,  Aliquid  alicuí  qua- 

drare. 

JLu  dagoqtút ,  dagoquizu  ,  dagoca  ,  eíto 
me  arma ,  te  arma ,  le  arma ;  dagoquigu* 
dagoquizue\  dagocate  7  dagoquee  y  nos 

'  arma  y  os  arma  ,  les  arma. 

Cegoquidan  ,  cegoquizun  ,  cegocan  9  me 
armaba  >  te  armaba  ,  le  armaba  5  cegó- 
quigmi ,  cegóqtüzuten  5  cegocaten ,  ce* 
goqtteen 

Siendo  plural  ío  que  arma  >  dagozquit, 

dagozquizu » me  arman ,  te  arman, 
:    &c,  cegozquidan  ■;  S)^.  me  armaban  ? 

&c.  añadiendo  la  #  en  medio. 
Armario \  veafe  almario. 
Armatoíle  ,  anciuaco  ballejlac  armatze* 

co  lanabefa.  Lat.  Vertibulurn  arena- 

rium. 

Armatoílé  s  por  ironía  ,  zuage  itfujía* 
Lar;  Ihgens ;  &  inutiiis  materiatió,  ; 

Armazón  de  cafa  5  &c.  obrabea,  ¡  Lat» 
Stnrátura  ;  s¿  ;  rudis  coagmentatio. 

Armazón  s  por  armadura  }  veafe. 

Armazón  víale  ejqueleto  ;  ezurtrtJaX&t. 
Grates  offea.  . 

Armella  ,  hmúrrazqmá,  Lat,  Anfiu; 

-  Ins  fcrreus,  -     ,  - 
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Armería  \  armateguia*  Lat;  Armamen- 
tarium 

Armero  ,  guarda  de  armas  ,  ármate  guia- 
ren &¿g?a.-%kt;  Armorum  cuüos. 
Armero  ,  fabricador  ,  armaguiílea:  Lat, 

■  Armorum  faber. 

Armiño  vpnede  venir  de  el  Báfeuence  ar- 

-  miña\  armiño  a ,  de  ar  artu  tornar ,  co- 
ger ,  y  mina  amargo  ;  y  aunque  le  es 

-}  amargo  ,  fe  dexa  coger  aquél  animaliro, 
/  por  do  e  11  í  uc  i  arfe,  Lat.  Mus  ponticus, 
Armiílicío  ,  veafe  tregua, 
Armoniaco  ,  veafe  faL 
Armuelle. ,  yerva  ,  ú  hortaliza  s  garada* 

ijed.  Lat,  Atriplex, 
Arneqüin  s  manequi,  figura  de  hombre  j  de 

palo  ,  guiz&rudia.  Lat.  Homo  íigneus, 
Arnero  ,  veaíe  harnero. 
Arnés  ,  ez>aii arma.  Lar.  Lorica  5  c&f 

■  ferreus  thorax. 

Aro  y  uzSayíi  ,  cimitza.  Lat.  Arculus , 

circulus  \  annulus, 
Aroca  5  lienzo  ordinario  5  eund.Xtic<  Te- 
la línea  medio  cris* 
.  Aroma  y  dkurtd  s  licalea»  Lat.  Arciju- 
ta  ^um. 

Aromático  ,  licurtazcoa  .licalezcoa.Lzt 

Aromaticus . 
i  Aromatizar  ,  Ikurtattt  ,  licaktu.  Lat. 

Aromatizo  ,  as. 
Aromatizado  ,  licuriatua  ,  licakim. 

Lat.  Aromatizatus, 
Aroza  \  es  voz  puramente  Bafcongada  y 

arotzd.  Lat.  \  erri  domitor  precipuas. 
Arpa  ,  veaie  harpa^ 
Ar  pella  5  ave  de  rapiña  s  egazti  arrufan 

■  mñ  Lat,  Specics  quídam  accipims. 
Arpia  ,  veafe  harpía*  ^r^r^m?] 
ArpíiJar,  veafe  harp-    [  Debieranfej 

■  [  eferibir  fini  ] 

Arpillera  ,  veafe  har-    [  por  el  origen  ] 

-  pilera,  [  Bafcongádo.  1 
Arpón  ,  véale  barpon.  [^^^l^lJ 
Arqueador  ,  el  que  facude  ,  y  eíponjalas 

-  lanas  i  ajímaarm  arrofczaliea.  Lat. 
Lanarius  ,  íj. 

Arqueage  de  navio  ,  ontzia  neurtzea.he- 
Jhizea.  Lat.  Navis  dimenfio. 

Arquear  ?  poner  en  figura  de  arco ,  gubia- 

1   tu  y  íiztaifu  ;  uztayeraíu  }" arcueratu. 

'  ■  Lat.  Arenare  ,  curvare  ,  fie  ¿tere. 

Arqueado  aisi  5  gubiatua  ,  ttztaituajíz- 

*  t  ayer  ai  na  s  arcueratua.  Lat,  Arcuauis? 
curvatus  ,  ílexus. 

Arquear  la  lana ,  í  acudir  la ,  afiindu  5  ^rri?- 
,  inarruji.  Lat,  Lanatn  carminan 

^  pederé^ 

Arqueado  afsi ,  ajimdua  7  &c.  Latv  Car- 
.  -maiatus,  \ 

Ai- 
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Arquear  las  cejas  ,  becint&c  ¡befarme 
jafoHea,  Lat.  Adducere  fupercilíum. 

Arquería  ,  gubiatea  ,  n&tayatea*  Lat. 
Opus  arcuatum. 

Arquero  ,  de  arco  ,  gnbiarm  T  arenaria, 

-  uztayaria,  Lat.  Sagittatius. 
Arquero  ,  de  arca  ?  emhazaya ,  arcazai- 

-  na.  Lat  !  Depofitorum  cultos, 
Arqueta  ,  arquita  ,  arquilla  ,  enchucho  % 
:  cúchatela.  Lat.  Arcula. 

Arqueto n  t  veaíe  arcaz,. 
Arra  ,  feñal  de  algún  concierto  ,  efta  voz 
■  es  Bafcongada  \  y  tíeae  varias  fignifi- 
caciones  ,  arra  íignifica  palmo  ,  y  to- 
da  la  mano  efteudida  ■ :  ¿zrrtf'fignifica 
oufano  :  arra  íignifica  varón  ,  macho 
contrapueíto  á  la  hembra  :  arras  ad- 
verbio cerca  de  algo.  Arra  en  la  pri- 
J  mera  figniñcacion  es  el  origen  de  el 
Caftellano  arra  feñal  de  algún  concier- 
to ;  pues  fuele  ferio  el  darle  las  manos, 

-  de  bal  deipues  el  darle  por  feñal  otra 
qualquíe;ra  cofa  ;  efeueda,  Lat*  Arrha, 

<  ae  s  arrhabo  ,  ñis; 

Arras  de  efpofo  ,  en  eftefentido  viene  de 
:  eíBafcuencetírr¿£,no  iblo  enlafignifi- 
cacion  explicada  ,  fino  en  la  otra  que 
tiene  de  varón  ,  que  es  el  que  dá  las 
arras  ,  que  fon  también  feñal  de  eítár 
cercano  el  cafamiento.  Fedatzeco  efi 

•  cuedac.  Lat.  Arrhas  fponialitia^ 
Arrabal  ,  uriawrea  ,  triaurquea.  Lat. 

•  Subiirbium. 

Con  linderos  ,  y  arrabales  ,  -era  gucieta- 
tic  ,  alde  gticietatic.  Lat.  Minutiori- 
'bus  q  tribuí  que  adje¿tis. 
Arrabiado  ,  arrabiadamente  ,  veafe  ra- 

f-  biat\: 

Arracadas  ,  es  voz  Bafcongada  ,  arraca- 

•  dac  ,  y  viene  de  arraed  hendedura , 
abertura ;  por  las  que  hazen  en  las  ore- 
jas ,  arracadac ,  circiluae  s  circilluac. 

■  Lat.  Inauris  ,  is. 

Arracimar  ,  mordotu  ,  mordotu  ;  mor  do 

•  'g&ifar&  ifini.  Lat;  Coacervare- 
Arracimado  ,  mordotua.  Lat-  Coacerva* 

rus-  ■ 

Arráez ,  maeftro.de  embarcación ,  barca- 
;  maifua.  Lat.  Nauclerus  ,  gubernator 
navis. 

Arraigar  ,  erro t  tí  ,  fuftraitn  ,  errdac  > 
fujtrayae  egutn,  Lat-  R adices  agere. 
Arraigado  -9  errotua  ,  fajíraitua.  Lar, 

•  Radicibus  fixus. 

Arraigarle  ,  errotu  ,  &c.  con  las  tenni- 
f  naciones  de  el  neutro, 
Arralar ,  baeandú  s  meafiu.  Lat.  Rarum 
faceré. 

Arramblar  ,  correr  impetuofamente  los 
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arroyos  y  otras  aguas  ,  llevandofe 
tierra ,  &c.  ujolatu \  ugoldetuLut.  Ter- 
ram  imbribus  obruf 
Arrancar  ,  viene  de  eiBaícuence  arrdea, 
de  arra  árrac  dedos  abiertas  ,  y  cor- 
vos y  ca  acción  ,  que  ílgnífica  tie  los 
milinos  dedos,  como  en  efcucar  burra- 
ca  ,  ©r- Y  porque  coa  ios  dedos  ,  y 
manos  en  eílá  forma  fe  tiran  ,  y  del- 

♦  <  prenden  las  coías  que  eítán  afidas ,  pot 

eííb  fe  llamó  á  cito  arrancar,  También 
puede  venir  de  arracatu  ,  que  figaí* 
tica  ^  abrirle ,  henderfe  vnaeoía  %  &rrau* 
catu ,  irauei ,  ¿fací  7  urtigum^  idoquL 
Lat-  Evelio  ,  vello  t  avello. 
Arrancado  ,  arraneatua  ,  ir  ancla  ^  ur^ 
tiguina  idoquitua,.  Lat.  Avulfus, 
.vulius.  * 

Arrancar  de  raíz  ,  erro  fie  ,  fujirayetic 

atera*  Lat,  Extirpo  ,  as. 
Arrancar  5  en  todas  las  fignificacioiies  de 

íacar  ,  iraei  y  aterd ,  ateratu  ,  eam^ 
¿  pora  f  campar atu. 

Arrancapinos  +guizancha>  Lat,  Homu- 
lus  $L 

Arranque  ,  el  ado  de  arrancar  ,  íacar  de 
raíz  ,  ¿zrraquera  r  urüguindea  ,  ¿ras- 
queta t  idoquiera.  Lat,  Avulfio  t  era- 

-  dicatio. 

Arranque  ,  principio  ,  acción  de  mover- 
fe  yjoairaJíea.  Lat.  Primus  ad  ambu- 
,  landum  ímpetus. 

Arranque  ,  de  arcos  t  areafiea  ,  uztayaf* 
.  tea.  Lat.  Arcus  inítium. 
Arrapar  ,  es  voz  Bafcongada ,  arrafatu* 

*  y  íigniñca  arr&qum  ,  atrapar Taquín ^ 
batu  f  artu  t  arrebatar  con  las  garras , 
y  dedos  corvos.  Lat.  Arripio  ,  is, 

Arrapkzo  ,  veaíe  harrapiem^ 

Arralar  ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  arrafdf 

%  arrafatu  f  que  fignífica  deílruir-  Lat. 

Solo  ¿equare  >  fimditus  everrerre.  ¥ea- 

fc  rajar. 

Arrafado' ,  arrafatua.  Lzt.  Solo  sequa- 
tus  f  funditus  everfus, 

Arrafarfe  el  Cielo  ,  ofgarbitu.  Lat.  Nu- 
bes evanefeerc. 

Arrafaríc  los  ojos  de  agua  ,  negar  rae  ají, 
jarié.  Lat.  Lachymas  fuboriri. 

Arraftrar  ,  viene  de  el  Bafcuence,  arr af- 
ta y  arrajfaíu  ,  er rafia  ,  erraftatu* 
Lat,  Raptare. 

Lievar  arrallranda  ,  arrajiaca  eraman, 

•  eroan  con.  los  irregulares  ddramat  9 
'  ddramazu  5  ddroat  r  ddroazu  f  &c .  que 

fe  pueden  ver  en  ^1  verbo  llevar. 
Andar  arraltrando  ,  arraftrado  ,  arrajia- 
¿  ¿a  ibilli ,  con  \m  irregulares  tsabil,  &c. 
que  fe  pueden  ver  en  el  verbo  andar, 
N  Ar>af- 
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Arraigamiento  ,  arraftradtira  ,  arrafle- 
ra  ¿  arraji apena.  Lat,  Raptaría. 

Arrayan  ,  planta  que  también  fe  llama 
myrto ,  y  murta  f  viene  de  el  Baícuence 
array    que  entre  otras  íignificaciooés 

-.  tiene  el  íignificar  apariencia  s  y  Tem- 
blante agradable,  como  le  tiene  el  arra- 
yan 5  que  ella  íkmpre  verde  ,  arraya- 
wat  Lat,  Myrtus  ,  L 

Arrayanal ,  arrayaneguia  ,  arrayanaga. 
Lat.  Myrtetunx 

Arre  ,  arrear  las  beftías  ,  veafe  harrear. 

Arrear  ,  adornar  ,  apaindu  ,  edertu  ,  ¿a¿ 
lanttL  Lat,  Ornp  ,  adorno  ,  decoro. 

Arreado  ,  apamdua  ,  ^c.  Lat,  Orna  tus. 

Arrebañar-,  atzapartu ;  atzaparca  batu7 
hildu.  Lat.  Corredero. 

Arrebañado  ,  atzapartua.  Lat.  Corra- 
fus. 

Arrebañador  ,  at  zapar tarta.  Lat,  Cüj> 

radens  ,  tis. 
Arrebatar  ,  viene  de  el  Barcuence  arrez- 

batu  i  arraqum  batu  ,  batatu  ,  coger^ 

recoger  con  lá£  garras  ,  arrapatu.  Latk 

Arrípere. 

Arrebatado  5  arrapatm*  Lat,  Arreptu£, 
Arrebatador ,  arraparía ,  arrapatz.alka. 

Lat.  Arreptor. 
Arrebatadamente  ,  arrapaquirá. .  Lat. 

Raprim. 

Arrebatadamente  ,  con  prifa  ^precipita- 
ción lajierca ,  lajierreró ,  ahegarráz,; 
éyaca*  Lat.  Properanter. 

Arrebatamiento  ,  acción  4e  levantar, 
arrapamena.  Lat,  Arreptio. 

Amebatar,  tomar,  quitar ,  quendú  ^arttL 
Lat.  Arripio- 

Arrebatar  ,  embelefar  ,  admirar  ,  llittu- 
r ai  zea  ,  miraritzea.  >  mirar  i  z  hete- 
tzea,  Lat.  Mentem  abripere. 

Arrebatar  ,  atraher  ,  conciliar  ^eracarri, 
loterazo.  Lat*  Concillare , 

Arrebatarfe ,  enagenaríe  de  fentidos ,  cor- 
debaguetzea  for  eta  gor  gueratzea^ 
guelditzea.  Lat.  A  feníibus  alienari. 

Arrebatado  afsi  cordebaguea  ,  cordez 
bagnetua  ,  farra  ¿  ta  gorra  ,  for  ,  eta 
gar  gueratu  daña.  Lat.  Alienatus  4 
fenfibus. 

Arrebatamiento  afsi  ¿  cordebaguea  ,  cor- 
debagmtzea  ¡forrera*-  Lat.  Alienatio 
áfenílbus. 

Arrebatado ,  v^loz ,  Igfkrra,  laftercariax 

eyacaria.  Lat.  Rapidus  ?  velox,céler. 
Arrebatado  ,  hombre  inconfideradp , 

uarue&d  *  urduritua  ,  it fúcar  ta.  Lat. 

Homo  princeps. 
Arrebatiña  t  arraub^ria  ,  arrapa.  Lat, 

Rapiña* 
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Arrebatiña  ,  lo  que  íe  arroja  .,  h  dá  k mu; 
chos  ,  para  que  lo  arrebaten.  ,  farra  f- 
qui$*  Lat.  Quod  tradítur  ,  aut  proij^ 
citur  ut  á  miütis  rapiatur  ,  dlícerpa^ 

tUj*. 

Arrebol ,  ofgorria  9  odarguia.  Lat,  R0. 

íeus  nubis  color. 
Arrebolarle  las  nubes  ,  afgorritu  7  odar- 

gujtg.  Lat.  Nubes  rutilare  ,  rubere. 
Arrebolada  nube  ,  ofgorrttua  ,  odarguU 

tua*  Lat,  RutíJans  ,  rubens, 
Arrebozarie  con  la  capa ,  igo^aquitu  5  bi- 

cernaquitu  ,  muftali  ,  muzcutti  iat.' 

Pallio  facieiii  ob velare. 
Arrebozado  >  igozaquitua  ,  bicema^fu 

tua  ,  muftaha,  muzcutua,  Lat.  Pallio 

obvclatus* 
Arrebozar  manjares  ^  arrantzatu  i  ar- 

rauiz  'tndu.  Lat.  Cibos  ovis  ,  ac  íariiü 

incruftare. 
Arrebujar  ,  bilda^uitn.  Lat.  Obtegere. 
Arrebujado   ,  bildaquitua»  Lat,  Ob^ 

re  ¿tus. 

Arreciar  ,  aguiztu  s  pizcar tu  ,  indar  tu, 
azcortu.  Lat.  Viribis  invalefeere. 

Arrecife  ,  calzada  empedrada  ,  viene  de 
ei  Bafcttence  arrizpea  7  íuelo  de  pie- 
dras 5  como  lo  es  la  calzada,  LaL  Via 
ítiata. 

Arrecife  ,  íuelo  peñafeofo  de  la  coíh  fle 

mar  ,  andarrizpea  ,  carrafpiaa,  Lat> 

Brevia  ,  ura  \  icopulus. 
Arrecirle  ?  helarle  ele  frío  ,  atzac  arritu, 

con  las  terminaciones  de  el  neutro. 

Lat,  Frigore  ,  obrígere. 
Arredrar  ,  atzeratu  .gtábeleratu  ¡afiath 

da.  Lat.  Retro  amoveré. 
Arredrado  ,  atzeratua  ,  ©r.  Lar.  Retro 
.  adus. 

Arredro  vayas  ,  atzera  adi ,  guibekt  oa. 

Lat.  Abi  retro. 
Arredropelo  ,  veafe  redropelo. 
Arregazar  ,  acitú  ,  magafac  guerriutu. 

Lat,  Succíngere, 
Arregazado  ,  acitua  ,  magalac  guerri- 

ratua.  Lar,  Succintus.  " 
Arreglar  ,  arautu  ,  adreztu.  Lat.  Ordi- 

nare  ,  coordinare. 
Arreglarfe  ,  arautu  9  adreztu  ,  con  fus 

terminaciones.  Lat.  Conformar  i. 
A  t  reglado ,  arauíua  >  adreztua.  Lat.  0r~ 

dinatus  7  conformis. 
Arregladamente  ?  véale  regladamente. 
Arregoíiarfe  / zaletn^  z>ale&gotu.  Lat. 

Elc^  yoluptat^  capi. 
Arregoílado  zaletua  ,  zaleagotua.  Lat* 

Eic^  voiuptatc  captus . 
Arrejacar  ,  aricar  los  fembrados  areáU 

4mho  hat  lurrari         Lat.  Litare. 

Arre- 
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Orejada  f  beftola,  el  hierro  en  el  cuento 
de  ía  aguijada,  aculu  hurnia.  Lat.  Rui- 
Ja 

Arrclde » viene  de  el  Bafcuence  err  aldea  * 
trastocadas  las  ierras  :  con  la  diferen- 
cia que  err aldea  es  de  diez  libras ,  y 
arrclde  dequatnx  Lat.  Pondas  qua- 
drüibre, 

j\rrelíanarfe  ,  zabat  >  ta  z,auar jarri  t 
eferi  s  zauartu.  Lat.  Defidere. 

Arrellanado  ,  zauartua,  Lat,  Deles ,  dis. 

Arremangar ,  viene  de  el  Bafcuence  erre- 
mangna  ,  que  fignifica  fuerza  ,  defpe- 
jo  ,  y  es  el  que  dan  á  entender  los  que 
fe  arremangan.  Acitú*  Lat.  Succin- 
gere, 

Nariz  arremangada  ,  fudur  acitua.  Saya 

arremangada  ,  gona  acitua. 
Arremango  ,  erremangua.  Lat.  Procin- 

¿tas  y  us. 
Arremedar  ,  veafe  remedar. 
Arremeter  ,  erafo  ,  eraunfi \  acopilatu* 

Uat,  Irruere. 
Arremeter  el  perro  ,  oratú.  Lat.  Canem 

irruere. 

Arremetida  ,  erafoá  ,  eraunjia ,  acopla* 

tzea.  Lar.  Irruptio, 
Arremolinarle  ,  veafe  remolinar/e. 
Arrempujar  5  veafe  rempujar. 
Arremueco  >  veafe  arrumaco. 
Arrendador  ,  arrendatzallea  ,  ondacfc 

rritzaUea.  Lat.  Conductor. 
Arrendajo  ,  ave  5  efquílafoa  r  efqttiña- 

Jita.  Lat,  Alaudae  Ipecies, 
Arrendajo  r  el  remedador  ,  hefteguíUed% 

ihaquinguillea.  Lat.  Mimus  ,  i. 
Arrendamiento  ,  arrendaera  r  ondaca- 

rrera*  Lat.  Condumio. 
Arrendar ,  arrendatu  ,  ondacarru  Lat. 

Conducere. 
Arrendado  ,  arrendatua ,  ondacarria. 

Lar.  Condu&us. 
Arrendar  por  remedar,  veafe  remedar. 
Arrendar ,  atar  la  Caballería  por  la  rien- 
-  da  t  zamaria  7  z>aldia  üaletic  lo  tu.  Lat* 

Equum  alligare. 
No  le  arriendo  la  ganancia  ,  eztiot  ez#a~ 

rk.  Lar,  Lucrum  ilii  non  invideo. 
Arrendado  ,  de  muchas  rentas  ,  errenta 

andicoa^  ondacar  andicoa*  Lat  .  Mag-  - 

norum  redituum  poífeííbr.  N 
Arreo  T  atavio  ,  apatña  ,  afama  ,  apain- 

garría  ,  eder garría.  Lat-  Ornatus, 

apparatus. 

Arreos  de  qualquiera  otra  cofa  ,  bear* 

\  quiac.  Lar,  Inftru&us  ,  us. 

Arreo,  iüccelsivamente  ,  err  énea,  eréti- 
ca ,  aréncaz, ,  bata  befiearefi  on doren r 
jarrdica.  Lat.  Continenter  ,  conti^ 
nub. 
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Arrepentimiento  ,  urnqma  7  urrtqui* 
mendua ,  dañina  .garbaya.  Lat.  Pceni- 
nitentia  ,  pcenitudo. 

Arrepencirle ,  urriquitu ,  damutu  x  nrri* 
qui  y  damu  izan ,  damu  det ,  de&u  t 
Lat.  Poenitcre. 

Arrepentido ,  urriquitua^damutíia^t. 
Poenxtens/ 

Arrepiíb ,  voz  antigua,  lo  mifmo  que  ar- 
repentido. 

Arrequive  ,  edergallu  eranfía.  Lat.  Or- 
natus  adjeótus. 

Arreílar  \  prender  ,  detener  ,  viene  de  ei 
Bafcuence  ar-ejiu  ,  arr-ejiu  *  artuy 
ejiutu  ,  que  íi'gnifica  tomar ,  cogerla 
apretado ,  cogerlo  7  y  apretarlo  ,  arref- 
tu  f  arr ejiutu  ,  arreftatu.  Lat.  Cora* 
prehendere ,  detínere. 

Arreílarfe,  determínarfe  f  tiene  el  mÍlmo> 
origen  T  arreflu  9  con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Animum  índu- 
cere  ,  obfirmari, 

Arreftado  f  arrefiua arreflatua  ,  cer-^ 
baiteraco  gogortua.  Lat,  Audax  ,  ad 
audendum  projeétus,  obfírmarus, 

Arreíto  f  fentencia  de  Juez  ,  erabaquia* 
Lat,  Decretum,  Judicium. 

Arrexaque  ,  garfio  de  tres  puntas  »  ga- 
rr angada.  Lat.  Tridens ,  fufeina. 

Arrexaque,  vencejo,  veafe. 

Arriar  ,  levantar  las  velas  ,  izarlas ,  es 
voz  Bafcongada  ,  arriatu  7  izatu  \  ja- 
fo\  alchatu.  Lat.  Vela  íüííoilere. 

Arriba  *  eítár  ,  goten  ,  goian  fgoit¿*  Lat. 
Supra. 

Arriba  f  ir  ,  gora\  goiti.  Lat,  Supra, 
De  arriba  ,  goitic  ,  goiti  ,  goitican  ,  ga- 
,'■  raitican ,  garaitic,  Lat.  Defuper. 
La  cafa  de  arriba  ,  goico  ,  goitico  y  garat- 
eo echea.  Lat,  Domus  iuperaa. 
De  arriba  abaxo  ,  goitic  berá  ,  garaitic 

beber d.  Lat.  Deluper  infra. 
Mas  arriba ,  gordgo  fgoitiago ,  garaidgo. 

Lar.  Superius, 
Demafiado  arriba  y  géregui  t  goitkguiT 

gardiegui* 
Boca  arriba  ,  aucoz, ,  auzcora  f  aratinic, 

Lat.  Supínus, 
Agua  arrioa  ,  gdaia  gord  ^  géaiaz,  goiti. 

Lat,  Adverío  ilumine/ 
Arribada  ,  ont ciaren  etorrera ,  Jarrera^ 

Lat,  Appulfus  f  advenms, 
Arribar  ,  íubir  arriba  ,  goratú  ,  goititu, 

garaitú  9  gord \  goiti  ,  gaf  ai  tg$  ,  ir- 

ten.  Lar.  Suriiim  afcendere. 
Arribar  ,  llegar  al  puerto  ?  ubazSertu  % 

boyera  elau.  Lat,  Appelkre. 
Arribar  T  llegar ,  etorrr,  eldu  7  jeitú.  Lat. 

Yenire ,  pervenire.  ' 

N2r  Atribo, 


y 
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Arribo,  etórrera.  Lat.Ad ventas.  < 

Arriedro,  io  niiímo  que  arredro  ,  veafe. 

Arriendo ,  arrendamiento ,  véale. 

Arriero ,  veafe  Harriero. 

Arrieígar ,  irrifeatu  .fierillean  i  finí.  Lar, 
Aüquid  fortunas  ,  pericuio  commit te- 
re.       .  -. 

AiTiefgado  ,  irrifiatua  ,  fierillean  ifi- 
nia.  Lat.  Pericuio  conimiíTus,  Tiene 
origen  Bal  congado ,  véale  r  te  figo. 

Hombre  arriefgado  \  guizon  irri fiaría* , 
Lat,  Periculis  obnoxius. 

Arrimadizo  *  pegadizo  ,  itfafquia.  Lat._ 
parafitus. 

Arrimar ,  arrimatu  ,  alderatu.  Lat.  Ad- 

movere ,  appíícaref 
Arrimado  ,  arrimatua  ralderatua.  Lar, 

Admotus. 

Arrimar ,  dexar  ,  utzi,  larga  tu,  lajatu,. 

Lat.  Poneré,  deponere. 
Arrimado  afsi ,  utzia  ,  largatua  ,  laja- 

tua.  Lat.  Pofíms,  depofitus. 
Arrimarle  ,  arrimatu  ,  con  las  terminad 

ciones  de  el  neutro ,  apoyarle.  Lat,  In» 

niti. 

Arrimar  fe  afsi ,  mejor  fe  dize  con  el  ver-, 
bo  gañe  tu- ,  poípuefto  al  nombre  de  ía 
cofa  ,  lobre  que  fe  arrima ,  y.g.  arria-, 
ten  gañe  tu  r  arrigañetu  ,  arrimarfe 
fobre  la  piedra. 

Arrimarfe  ,  acercarfe  ,  alderatu  ,  urré* 
ratu.  Lat,  Adventare  ,  appropiüqua- 
re. 

Arrimarfe,  juntarfe  con  otros ,  batú.bil- 

dú  ,  lagttndiL  Lat.  Conforiari, 
Arrímate  á  los  buenos ,  leras  vno  delíos* 

bildu  adi  onaequin  ,  ona  iz.au  adin. 

Lat.  Probis  adjimgitor  ,  videberis  pro- 

bus. 

Arrimo,  arrimua,  irozgarria.  Lat.  Ful- 
cram ,  fulcimen tum . 

De  efte  nombre  arrimo  viene  arrimar, 
y  arrimo  de  el  Bafcucnce  arrimua,. 
arrimuga  ,  que  fignifica  los  mojones, 
p  lindes  de  piedra  ,  que  llamamos  mu- 
garría ,  y  firven  de  arrimo ,  y  delcan- 
lb  á  los  caminantes. 

Arrinconar  ,  zocoratu  t  chocoratu  ,  haz- 
tertu ,  bazterreratn*  Lat.  In  latebram 
abdere ,  conij  cere, 

Arrinconarfe  ,  los  mifmos  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Abdi  ,  conih 
ci.  ■ 

Arrinconado,  zocoratua*       Lat,  Con' 

je&us,a,um. 
Arrifcar ,  veafe  arrie fgar* 
Arritranca,  veafe  retranca* 
Arroba  ,  es  palabra  Baícongada  f  que  en 

fu  origen  íígniñea  piedra ,  que  íe  íaca, 
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b  corta  de  la  cantera  ,  que  llamamos 
arrobia;  y  porque  con  ellas  ,  mas,  6 
menos  diíminuidas  ?  fe  pelaban  las  co- 
fas }  íe  dio  ei  nombre  de  arroba  ai  pe- 
fo  ,  feñalandole  veinte  y  cinco  libras. 
Arroba  ,  arrobe  a.  Lat,  Pondus  \  igin- 
ti  quinqué  librarum  Hiípanicarum. 

Venir,  pelar  por  arrobas  ,  arr abacá  eto~ 
rri  ,  pifatu.  ¡  , 

Arrobamiento ,  arrobo ,  extafis ,  ce  limi- 
te a  ,  eordebaguetz>ea  ,  adimentm  er- 
nari  dagoala,  Lat.  Mentís  raptus  ,  ex- 
ceílus. 

Arrobamiento  ,  palmo  ,  forrera.  Lat, 
Stupor. 

Arrobarle  en  extafis  ,  cenzutzi  ,  cor  de-, 
bague  tu.  Lar.  In  extafim  rapi. 

Arrobado  afsi  ,  ce&zutzia  ,  cordebagm- 
tua.  Lat.  In  exrafim  raptus. 

Arrocado,  á  manera  de  rueca  ,  ¿iüaitna, 
gorutua^  liñai  guijacoa  ,  goru  moUk- 
coa.  Lat.  Adinílar  colus. 

Arrocinarle  ,  aberetú  ,  ajhtu ,  forra  ta 
gorra  guelditu ,  eguin ,  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro,  Lat,  Brutelcerc, 
ílupidum  íicri. 

Arrocinado  ,  aberetua,  Lar,  Stupi- 
dus  ^eífedus. 

Arrodear,  yeafe  rodear. 

Arrodillarle  s  be  lamí  ie  a  tu  ,  helaurkatu, 
belaunico^  belauricojarri.  Lat.Gcim- 
fleótere. 

Arrodillado ,  belaunka^ua ,  £¿?¿\  Lat.  Ge-  ' 
nuflexo. 

Arrogancia,  el  Latín, y  Romance  toma- 
ron de  .el.Baicuencc  ella  voz  ,  que  vie- 
.  tic  de  arró  jancia  J  vellido  ciponjolo^ 
hinchado,  y  vano;  6  ácarro  anuu, 
antzea*  antza  ,  ícmejanza  de  hincha- 
do, y  vano,  arrogancia ,  arrota  juna, 
faca  ,  antufiea.  Lat,  Arrogant¿a,a:, 

Arrogante  ,  arrotia  ,  arrutia  ,  furfu- 
iatfua  i  facatia  >  antufiedunaXAtAi- 
rogans, 

Arrogantemente  ,  arrotiró  ,  arruúré, 
facatiré  ,  antufiequiro.  Lat.  Arro- 
ganter. 

Arrogarle,  atríbuirfe  algo.  Veafe atru 

buirfe ,  y  apropriarfe. 
Arr  oj  adámente,  atreviqiáro*erruquiro9 

atrevindez  ,  errúz»  Lat.  Audader, 

impigré. 

Arrojadizo  ,  azagaya  ,  éotagaya.  Lat, 

Mílsílis  ,  e. 
Arroj amiento ,  atrevitidea,  errua,aur* 

t ¡quiera ,  arrojoa.  Lat,  Audacia.  ¡ 
Arrojar ,  viene  de  arrojo  ,  y  eítavoz  es 

puramente  Baícongada  ,  arrd  , 

arró.  figniíica  hinghado  ,  vano  ,  y  lo- 

ber  vio; 
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bervío  ;jo  ,  pegar  ,  iacudir  ;  y  ay  mu- 
cho de  ello  en  los  arrojos.  Bota ,  ego- 
tzij  traitzi  x  aurtiquitu,  Lat,  Jace- 
re  y  conijeere. 

Arrojarle ,  bota  ,  botatu ,  &c,  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro. 

Arrojarle  ai  rieigo  ,  oldartu.  Lat.  In  pe- 
ricuhun  conijci- 

Arrojado  ,  botatua  ,  egotzia  ,  iraitzia. 
Lát.  jadhis ,  conje¿tüs ,  projeétus. 

Arrojado  ;  véale  atrevido*  Es  muy  atre- 
vido ,  oldacorra  da  chit* 

Arroj  órnelas  ,  y  arrójetelas  >  bota  ciau&- 
tan ,     bota  diauzcat. 

Arrojo  ?  es  Bafcuence  ,  oldarria  >  ¿zrn?- 
jm  ,  atrevindea  ,  attrtiquiera.  Lar, 
Audacia. 

Arrollar  s  erro  lia  tu  ,  burin&atu  ,  birun- 
catu*  Lat-  Inyolüere ,  convoíuere.  Tie- 
ne raiz  Baleo  ngada  ,  véale  r¿?//¿?. 

Arrollado ,  burinzatua  >  biruncatua.íjaz* 
Involums,  convolutus. 

Arrollar ,  llevar  rodando  ,  giraca,  amil- 
ca  eraman.  Xat.  In  orbem  ferré  ?  tor- 
quere. 

Arrollar  ,  confundir  á  vno  ,  hazerlo  ca- 
llar ,  ifilaraci  ,  hizbaguetu ,  minzaga- 
betu.  Lat.  Hsercntem  reddere. 

Arrollar»  por  arrullar  ,  veafe. 

Arromadízarfe ,  cojiomatu  f  marfonditú* 
Lat.  Gravedine  affich 

Arromadizado  ,  cojlomatua  ,  marfaudi- 
tm\  Lat.  Gravedine  aíFe¿tús* 

Arromper  ?  labrar  tierras  bravas  ,  lambe- 
rrttu  ,  lurgozacaitzac  ,  landu  f  gal- 
da  tu  ,  layatu.  Lat-  Agrum  incultum 
arare  ,  profeindere. 

Arronzar  ,  levarle  la  nao ,  es  voz  Bafcon- 
gada,  de  aronza  ,  arronza  ,  ázia  allá, 
aronzatu  ,  arronzatu  f  hazeríé  mas 
allá  y  y  es  él  fin  con  que  fe  levan  las 
ancoras  .arronzatu.  Lat*  Levare  an- 
choras. 

Arropar  ,  viene  de  el  Bafcuence  arropa, 
arropatu  ,  que  ügnifica  lo  mílmo. 
Arropatu  ,  arropan  s  efiali  y  eftaldu. 
Lat.  V  eftibus  operire  ad  frigus  expei- 
lendum. 

Arropado  ,  arropatua  ,  arropan  ejialia. 
Lat.  V  eftibus  opertus. 

Arrope  ,  es  voz  de  el  Bafcuence  ,  arro- 
pea ,  y  viene  de  ardopea?  ardope ,  qu& 
fignifíca  cimiento ,  6  fundamento  de  el 
vino.  Lat.  Sapa,  se. 

Arropía ,  veafe  melcocha. 

Arroftrar  .beleguz  Mlegtútu  \  arpegm- 
tu  T  aurquetu.  Lat.  Hilari.vuícü  ali- 
quid  acciperp. 

No  lo  puedo  arroftrar  *  ecin  falegmdet* 
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Arroftrado  '¿  hele  guia ,  &c.    Lat.  Hiiari 

vultu  acceptus. 
Arroyar  ,  llevar  las  lluvias  la  tierra,  le- 

ZtOitu  y   erretendu  ,  errecatn.  La^ 

Aquam  pluviam  corradere  agros* 
Arroyado  ,  le&oitita.  Lat,  Aquis  corra- 

íüs. 

Arroyo  ^  errecd,  chirripa,  Lat,  Rívus. 

Arroyo  mayor  f  en  que  entran  otros  me- 
nores Jatfd.  Lat.  Rivus'amplior,  quo 
alij  defluunt. 

Lats-begui  batean  cegoan  izjoquia  ,  en 
vn  remanió  de  el  arroyo  eftaba  el  Salt 
mon. 

Arroyuelo  ,  erre  cacho  a  ,  lafchoa.  Lat. 
Rivulus. 

Arroz  s  viene  de  el  Bafcuence  arroz>a¡ 
que  fígnifica  lo  miímo  ,  y  fe  compone 
arro  ctza  ,  hinchado  ,  y  frió  ,  y^ei 
arroz  hincha  ,  y  por  frío  ie  digiere  di- 
fícilmente. Lat,  Oryza,  se. 

Arrozar ,  helar  la  bebida,  viene  de  el  Baf- 
cuence arrct&atu ,  arrotz,itu ,  que  Hg- 
nifica  lo  miímo  >  y  íe  compone  de 
arro  ,  eíponjado  ,  y  otza  ?  trio  ;  y  fin 
algo  de  eíTo  no  fe  y  cía  la  bebida  :  ó 
Viene  de  arroza ,  hueíped,  eftraño;-  y 
.  lo  es  el  yelo  al  agua.  Lar.  Gelare, 

Arrufarle ,  veafe  atufarfe. 

Arrufaldado  ,  ievantado  de  faldas  ¿  ega- 
lacitua.  Lat.  Succüitus. 

Arrufianado  ,  anrrazale  guifacoa.  Lat. 
Petulans ,  procax. 

Arruga ,  en  el  cuero  s  cimurra.  Lat.  Ru- 

Arruga  >  en  el  vellido  ^  z&urra.  Lat.  Ru- 
ga, a:. 

Arrugar  la  carne. ,  el  cuero  5  cimurté, 

Lat.  Corrugare,  cohtrahere. 
Arrugar  el  vellido  ,  izurtu  ,  czmurtu., 

zufpildu  \  chufpildu.  Lat.  Sinuare \ 
.  corrugare. 

Arrugarle  ,  cimurtu ,  &c>  con  fus  termi- 
naciones. Lat.  Corrugan. 

Arrugado  5  ciftiurtua ,  \$c.  Lat.  Corruga- 
tus. 

Arrugia ,  mina  de  oro  muy  honda ,  urre 

m  eatzea,  Lat.  Arrugia ,  ae. 
Arruinamiento,  dejeig&a.  Lat.JSyeríío. 
Arruinar,  dejeigotu.  L^t,  Evertere. 
Arruinado ,  dejeigotua.  Lat.  Everfus. 
Arrullar  al  niño  s.  aurrd ,  feiña  kguiro- 

tu.  Lat.  Can  tu  infantem  fopire  \  lal- 

Jare, 

Arrullo  afsí ,  loguiroa ,  lala.  Lat.  Cantile- 
na ad  puerum  fopiendum, 

Arrullar  la  Tórtola  ,  b  Paloma,  nrrun- 
gatn.  Lat.  Gemere. 

Arrullo,  de  Tórtola  s  ópaloma  s  urrungd. 
Lat.  G  emitus*  Ar  ru- 
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Arrumaco  ,  viene  de  el  Bafeuence  fur~. 
macoa  ,  que  fignifica  lo  naifino  ,  y  fe 
compone  de>r ,  fudur ,  nariz ;  y  .ma¿. 
coa  5  corva  ;  y  es  con  que  fe  hazen  los 
arrumacos.  Lat.  Adunci  íiafl  geítus,  : 

Arrumbadas  ,  lados  de  el  cadillo  de  proa 
en  las  galeras  ,  froaco  aldamenac* 
■  alboac.  Lat.  Latera  trireinium  ad  pro* 

" rani. 

Arrumueco  >  lo  mifmo  qiie  arrumaco. 
Arfenal,  ontzJquiiideguia.  Lat^Navale; 
Arienico  T  veafe  rejalgar* 
Arrálete  ,  efpecie  de  empanadilla  ,  que 

•  el  Francés  dize  tarteltete  ,  viene  de  el 
:  Baícuence  artataloa ,  que  fignifica  tor- 

tica  hecha  de  pan  de  maíz ,  y  fe  aplica 

*  defpues  á  fignificar  eílas  empanaddlas^ 
drta,  artoa,  pan  de  maiz ,  taloa,  torta, 
tortica. Aoralas  llamamos  otaha>o£a- 
lochoa.  Lat,  Parvum  artocreas. 

Arte  ,  efta  voz  es  Bafcongada  ,  y  fignifi*. 
-  ca  varios  objetos. 

Arte ,  facultad ,  que  enfeña  á  hazer  reda- 
mente  las  cofas  >  viene  de  el  Bafcuen- 
ce  arte  ,  artes  ,  que  en  vn  dialeóto 
íignifica  reótitud  ,  derechura  ,  y  afsi 
.  dezimos  ,  banoa  artez,  artez.,  voime 
en  derechura  ,  derechamente  ,  y  á  los 
caminantes  dirigimos  con  la  mifma 
voz  zoaz,  artez*  ertez,.  E  quinar  te  a. 
Lar.  Ars  >  tis. 

Arte  ,  libro  en  que  eítán  las  reglas  de  el 
Arte  ,  arauga  ,  arante  guia. Iníli- 
tutiopes  alicujus  artis. 

Arte  ,  primor  ,  y  perfección  dealguná 
obra  f  manea.  Lat.  Ars  y  artificium, 
induftria. 

Eíta  trabajado  con  grande  arte  ,  manoró 
e guiña  dago  ,  lanaua  dago.  Lat,  Mag- 
no artificio  elaboratum  eft 

Arte  ,  maña  ,  deftreza  ,  trebaera  ,  tre* 
bandea.  Lat,  Callidítas  ,  aftutia  ,  peri- 
tía. 

Arte,  gentileza,  garbo  ,maneera,  lir ai- 
ñera.  Lat.  Corporis  egregia  confor- 
marlo* 

Arte  5  ni  parte  ,  en  efta  frafe  la  voz  arfe 
figniñca  entrómetimiento  ,  y.  viene  de 
elBafcuence arte\  entre  ,  ínter,  Arte 
bitarterk  e&tet.  Lat,  Nihil  rei  immif- 
ceri. 

Obra  de  arte  mayor  *  manca  nagufíca 
eguindea.  Lat,  Majoris  moiíminís 
opus. 

Artejo  ,  viene  de  el  Bafcuence  9arteco\ 
que  fignifica -intermedio  ,  como  lo  es 
el  nudo  de  el  dedo  ,  coratz,a,  atoaren 
corapilha-*  Lat,  Dígiti  ai- ticulu*, 

Artemifia  ,-yerva.,  artemifia  t  be  lar  pt¡* 
m,  Lat,  Artemifia  ^ 
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Arteramente  ,  trebaqniró.  Lat,  Callidc ; 
aíluté. 

Arteria  ,  canal  de  los  efpiritus  vitales  , 
puede¡venir  de  el  Baícuence  arte,  ínter- 
medio ,  y  eria ,  enfermedad ;  y  las  arte- 
rias parece  que  ion  vnos  como  rayos, 
ó  ramas  intermedias ,  por  donde  ie  co- 
munica al  cuerpo  la  íalud  ,  y  mas  co- 
munmente la  enfermedad.  Arteria]- 
Lat.  Arteria. 

Alpera  arteria  ,  atfodia,  Lat.  Afpera  ar- 
teria. 

Arterial ,  arteriacoa.  Lat.  Arterialis, 

Artería  ,  maña  ,  aftucia  ,  trebaera  ,  iré^ 
bandea,  Lat.  Callidítas. 

Artero  ,  manólo  ,  aíluto,  arteduna  ,  tre~ 
batua.  Lat.  Caüídus  ,  aftuais. 

Arteía  *  pude  venir,  de  el  Baícuence  ar- 
toá^  pan  de  maiz  ,  y  ej¡a\  cercado  ,  6 
Vallado ,  como  fi  dixera  artefia  f  valla* 
do  para  hazer  pan,  Mairá  ,  afprea, 
oramaya.  Lat.  Maótra  ,  se. 

El  fierro  de  limpiar  la  artefa  ,  arrafqnea. 

Artefon  »  MfpUd  7  afea  ,  afquea.  Lat,. 
Labrum  ligneum. 

Arteíbnes  en  el  techo  ,  goiafpillac  ,  g&j* 
tafcac.  Lat,  Laquearía  tedii. 

Artefonado  ,  gomjfzUatua.  Lat.  Laquea- 
tumtedum. 

Artica  ,  artiga  ,  tierra  defmontada  para 
fembrarla:  es  voz  de  el  Baícuence  ,  ea 
que  ay  apellidos  de  Artica  ?  y  vna  jur 
rífdicion  en  San  Sebaílian  ,  que  fe  Ha* 
nía  de  Artiga ;  y  en  vn  dialeo:o  ?  arran^ 
car  ,  y  quitar  maleza  ,  &c.  le  dize  ar* 
tigui ,  aurtiguin.  Artiga  5  ártica. 

Articulación  de  los  dedos  f  veafe  artejo. 

Articular  las  palabras  *  foit&ac  oguctt 
ügucitu  ,  nasbaguetu.  Lat.  Diítbdé 

y   pronuntiare  ,  formare  verba. 

Articulado  *  togucia  ,  ogucitua  5  nas&a- 
gaetua*  Lat.  Diílináé  pronuutiatus , 
a ,  um. 

Articulación  de  palabras  >  oguciera  ,naf* 
.  bague  era.  Lat.  Diílindta  pronuntiatío. 
Articulo  de  el  nombre  ,  ojie  beca.  Lat, 
Articulus. 

El  Bafcuence  los  tiene  para  diftinffliirnu- 
meros  5 "  y  cafos  ,  no  para  dutingiiir 
géneros  ,  que  no  los  tiene  Gramatica- 
les. 

Articulo  en  los  libros  ,  berecindea.  Lat, 
Articulus. 

Articulo  de  la  Fe  ,  Jinijiamena.  Lat.  Fí- 

dei  myfteríum  ,  aiticulus. 
Artífice  ,  eqámartaria  ?  equidaria.  L^,. 

Artifex- 

Artificial »  equitiartecoa  5  équidaricoa. 
Lat,  Attificialis* 

Artifi' 
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Artificialmente  ,  eqtúmrtera ,  equidarh 

ro\  Lat.  Artificial!  ter. 
Artificio  ,  obra  íegiiii  arte  f  e  quinar  tea. 

Lat.  Artificiiim,  ars. 
Artificio  i  primor  ,  mama.  Lat,  Artife 

eiuoi ,  ars. 

Artificiofamente ,  fegun  arte  ,  equiuarte- 

ro.  Lat.  Aitificioie, 
Artificíoi  amenté  ,  con  primor  ,  manará 

J,at.  Magna  induftria  ,  arte. 
Arriíicioib  ,  cofa  de  artificio ,  equinarte* 

duna.  Lat.  Artificioíüs, 
Artificio ,  por  engaño ;  artificiofo ,  por  a£ 

ruto,  engañador,  véanle. 
Artillar  la  nave  ^futumpaz,  onda  ornitu* 

Lar.  Navem  señéis  tormentis  inítrue- 

re. 

Artillado  .futumpaz,  ornitua.  Lat,  iEneis 
tormentis  inítrutftus. 

Artillería  ,  viene  de  el  Bafcuence  arte, 
r editad  ,  y  de  illeria\  enfermedad  7  y 
golpe  de,  muerte  »  artillería  ,  futum* 
pd  f  futumpadia.  Lat,  Tormenta  beí- 
lica. 

Artillero  ,  artillaría  ,  futumparia.  Lar. 

Bellici  tormenti  direíior inftmdior. 
Artimaña  ,  iba  dos  voz  es  Baícongadas, 

artimaña,  Lat.  Induftria, 
Artimaña  ,  red  ,  6  lazo  con  que  fe  cogen 

ias  aves  ,  y  animales  ,  viene  de  el  Baf- 
cuence arte  a  T  que  fígnifica  la  red* 

Veaíe  red.  Lar.  Pedica. 
Artifta,  artifid.  Lat.Artis  alicujus  tiro. 
Artizado ,  fegun  arte ,  equiñartetua.  Lat. 

Ad  regulas  artis  exaótus. 
Arañar ,  aruño  r  veafe  arañar ,  y  araña , 
Arveja,  illarra*  Lat.  ErviHa,  ae, 
Arvcjal  ,  illar  regula  ,  Márraga.  Lat. 

Ervilietum. 
Arze ,  árbol ,  aftigarré  t  aftiarrd.  Lat* 

Acer,  ceris. 
Arzobifpado  t  dignidad  f  lenapezpiem* 

ren  goyendea.  Lat,  Archiepiícopatus. 
Arzobiípado  ,  rerri torio  ,  tenapez>picna^ 

ren  harrntia.  Lat,  Dirio  Archiepilco- 

patis, 

Arzobifpal,  lenape&picuarena.  Lat.  Ar- 
chtepifcopalis. 

Arzobiipo  ,  íenapezpicua  y  arcepi&pt- 
cita,  Lat.  Archiepiícopus. 

Arzón  de  la  filia  ,  viene  de  el  Bafcuence 
at&e  ,  y  ¿?#  ,  bueno  es  afsirfe  f  y  ílrve 
de  eíTo  el  arzón  r  eípecialmente  en  mo* 
virulentos  eftraños  de  el  Caballo  /  y 
mas  á  los  malos  gine tes.  También pue^ 
de  venir  de  jartz>e-ou  ,  bueno  para  fen- 
tarfe ;  b  en  fin  de  arroya  ,  arz&ea,  ca^ 
ma  para  alsirie  y  jfenraríe,  Arraya* 
Lat.  Equariae  fellae  arcukis  . 
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As ,  en  dados ,  y  naypes ,  bata  5  batecaa. 
Lat. Monas,  adis;  canis,  is, 

Afa,  quirtená ,  guiderrd.  Lat.  Anfa,  se. 

Cola  con  aíás  \  quirtenduna  T  guider du- 
na. Lat.  Aníatus. 

A  fabiendas ,  veaíe  adrede, 

Aíadura ,  afar ,  vdafe  ajar. 

Afafmo,  erallea.  Lat.  Sícarius. 

Afarabacara,  o  afaro,  yerva  oiorola,  qué 
llaman  nardo  fiiveílre  ,  fe  tomo  de  el 

;  Bafcuence  bafacara, que  fígnifica  nar- 
do fiiveílre,  de  acara  ,  nardo ,  y  bafa, 

:  6  bafacoa  ;  filveftre.  Lat/  Vulva go  , 
afarum ,  i. 

Asbeño ,  lo  mifmo  que  amtáhto  y  veafe. 
Aícendencia  t  arraed  f  leiñua.  Lat,  Ge- 
nealogía. 

Afceodente  5  termino  de  AftronomíaV 
igaMixarra.  Lat.  Gradus  eclípticas af- 
cendens. 

Afcender  ,  ¿V ,  igo  ,  igan  ?  veafe  fubir. 

Lat.  Afcendd.  . 
Afcendiente ,  lemucoa ,  arracaeoa.  Lat. 

Progenitor, 
Afcennon  de  él  Señor  ,  J aunarán  ceru- 
'  rát^ea  7  Chriji$rén  igo  ira  9  igán  dea*  ■ 

Lat,  Afcenfto  Domini, 
Áfcenfo  ,  goyendm.  Lat,  Ad  dignitateni " 

prove¿tio, 
Aícetico  ,juincotia  ,jain£&tiarra.  Lat, 

Afceticus. 

Afcios  ,  los  que  no  hazen  íbmbraf  como 
en  la  tórrida  zona,  itz^albagueae  ¡pie- ' 
reizsbagueac* 

Aíco  5  viene  de  el  Bafcuence :  1 .  6  de  ats, 
■  atfa  ,  cofa  puerca  ;  y  de  jo  f  pegar¿ 
ofender  ;  y  de  djjo  fe  hizo1  afeo  s  y  Gb- 
munmente  lo  puerco  nos  ofende ,  y 
cania  afeo.  %.  o  á^ats ,  atfa ,  y  la  par'-  - 
ticuía  co  *  y  juntas  fignijfican  coía  de 
porquería  ,  y  de  atfece  fe  dixo  finco- 
pado  afeo.  3,  6  de  afeó  s  afqui  ,  mu- 
cho y  y  fobra  ^  y  comiendo  mucho  y  j 
ibbradamente  nos  di  afeo.  Na  fe  a  t 
nagá\  nardd,  goragaled  t  goron&cod^ 
"  Lat,  Nanita. 

Afcofidad  ,  a f quería  >  cinquitiqüeria  * 

veafe  porquería.  Lat,  Irnmunditia,  $  ¿ 
Afcua,  icaz,  eamborra,  chamborra. 
Afcua  ,  viene  de  ef  J3aícuence  afeofud, 

mucho  fiíego  ,  fmcopado  en  afcua  ** 

icauiod.  Lat.  Prüna. 
Hazeríe  aítü^  s  kaeiúiu.  Lat.  ín  prunas 

ver  ti. 

Afeacfeííier^e  ,  garbwó  y  manara  s  poli- 
qui.  Lat,  Caucioné ,  feaCülte. 

Afear, 
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Kkzx^maneatu ,  mano f o  afaindu  s  eaer* * 

í//;  Lar.  Ornare  ,  expolire. 
Muger  afeada  ,  emacume  manea  ,  chuca- 

»a.  Ilat;  Foémina'compta,  elegans. 
A  fecas  ,  «íj  utjk  »  bacarrk,  Lat.  So- 

lum. 

A  íecas ,  y  fui  llover  f      batetan ,  betn- 

goan.  Lat. Repente,  inopinaté. 
Aleo  ,  apainaf  af amera manea  ( 

neera  ygarbitaftma.  Lat,  Ornams  j  us ; 

decoráis/ 
Afiatico  ,  afarra ,  acatarra.  Lat.  Afia- 

ticus. 

Afídero ,  eujioquia  \  quirtena  ,  azta.  Lát , 

Anía ,  manubrium. 
Afilia  ,  quirtenchoa  ,  guiderchoa*  Lat. 

Anfúlá, 

Afimiento,  itfaf quera ,  icheqmndeaXau 
Appreheñfio ,  nis. 

Afinino ,  ajtoarena*  Lat.  Afininus, 

Afir  ,  viene  de  el  Baícuence  , 
*      ,  que  fignifica  coger ,  agarrar  lo  que 
fe  efeapa  ;  y  en  fu  primera  fignifica- 
cion  ,  coger  de  qualqúi era  manera  cotí 
los  dedos  ,  de  atza \  dedo.  Atzitu* 

;\  eldu  ,  itfatf^  ichequi.  Lat.Manupre- 
henderé. 

Afirfe,  eldu ,  itfatji.  Lat.  Prehendere. 
Afido' ,  atzitua  ,  eldua  , itfatfia  iche- 

quta.  Lat.  Appreheníiis. 
Aiwa ,  viene  de  el  Bafcuence  a/mea ,  que. 

íigijifiea  lo  mlfmo  ,  y  fe  compone  de 

atr  7  reípiracion  ^  y  mea,  delicada;  y 

cíla  es  la  enfermedad  de  el  afina.  Lat. 

Afthma ,  tis ;  fpirandi  dificultas. 
Afinadura,  es  voz  enteramente  Bafcon- 

gada  y  viene  de  afmatu  ,  aliñar,  Lat. 

Vis  judicativa. 
Afinamiento  ,  voz  antiquada  ,  ajmaera^ 
.  afinadura.  Lat.  Dubiorum  prudens  ju- 

dícium. 

Afijar  ,  voz  antiquada  ,  pero  Bafconga- 
da  y  y  propríamente  fignifica  adivinar, 
y  acertar  lo  que  es  dudólo  ,  y  oculto, 
afmatu  ;  y  afmatu  viene  de  ajmoa, 

¿  que  fignifica,  ya  acierto  en  lo  dudofo, 
ya  ei  primer  ofrecimiento  ,  6  penfa- 
miento,  Lat.Praefagire,  praefentiscere* 

Afmatico  ,  afmaduna  ,  ajmatfua.  Lat. 

,  ^Afthmaticus. 

Afna  ,  pollina  ,  áfaemea.  Lat.  Afina. 
Afnas  de  el  texa^lo  ,  coft añeras  ,  abalde- 

coac.  Lat.  Tignatabulati. 
Afnal ,  aftúarma  ,  aftotarra.  Lat,  Afini- 

nus. 

Afnalmente*,  aftoquiro  ^aftaguifa.  . 

Afmi  inflar. 
Afna^o  ,  afnote ,  ^aftotzarra,  Lat,  Aü^ 

xmsgrandior,  ./ 
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Afnero  \  aftazaya.  Lat.  Afiñarins  ,  ij/ 

AfniHo  ,  alhito  ,  afnilla  3  ¿¿Jtücbm*  Lat, 

.    Afellus  ,  afella, 

Afno  ,  afta  a  >  Lat.  Afiniis. 

Afno  falvage  ,  bafafoa.  Lat,  Onagcr, 

Caer  de  fu  afno  ,  defengañaríe  ,  ¿ifotic 

■  erortea >  ,  utfegníña  ezagutzen  dañe- 
an.  Lat.  Opinionem  deponcrc, 

Afno  con  oro,  alcánzalo  todo,  afio  urré- 
dtmd  edoceme?i  jabe  da.  Lat.  Afinus 
aureus  quidlibet  obtinet. 

Aíno  de  muchos  i  lobos  le  comen  ¡  afeo^ 
venada  afiod  ,  aldean  bvardu  oifia\ 
Lat.  Plurium  afinum  lupi  devorant. 

AaJho  tonto  ,  harriero  loco  ,  naguia  ba- 
;  da  ajíoa  ,  emayoc  ajía^ai  eroa. 

Al  afno  muerto ,  la  cebada  al  rabo,  aflea 
illa.  Janean  ,  gar agarra  bu ¿t anean. 
Lo  miimo  figniiica  que  eílotro  refrán, 
,  ufoac  Joan  eta  fareac  eda.  Lat.  Poít 

■  beilum  auxilium. 

No  fe  hizo  la  miel  para  la  boca  de  el  af- 

■  no  ,  ajloaren  aoari  ezjtia  e&tagoca  mu 
guí.  Lat.  Afinus  in  vnguento. 

Alobarcar     levantar  carga  de  elfuelo  % 
viene  de  el  Bafcuence  befoarcatu ,  ttaf- 
;  tocadas  las  letras  »  y  befarca. ,  befar- 
catu ,  en  vn  dialedo  ,  es  abrazar ;  de 
3  be  fia  brazo  ,  y  arca\  ¿turquea  la  fren- 

■  re,  b  delantera;  y  fe  albbarcan  las  car- 
,  gas  .de  el  íuelo  ,  abrazándolas.  Jajá, 

akhatu  ,  goratu.  Lat.  Pondera  levare. 

Afotanado  ,  veafe  fot  añado. 

Alpa  >  parahazer  madexas  ,  viene  de  el 
Bafcuence  aijpa  ,  aizfía  ,  que  fignifica 

.  hermana  de  hermana  ,  que  de  el  her- 
mano es  arreba  ;  y  en  el  afpa  fe  van 

.  como  hermanando  los  hilos.  Mat aza- 
ra ,  icorofquia  ,  ají ak aya.  Lat,  De- 

;  cuílatum  lignum. 

Aipa  de  el  molino  de  viento  ,  befakea. 

■  Lat.  Velaris  moletrinse  tigría  decuí- 
fafa. 

Aípa  de  San  Andrés  ,  que  traen  los  Ju- 
*  dios  reconciliados  ,  San  jíndrefm 

gurutz>e  gorria.  Lat,  DecuíTata  crux 

rubra,  , 

Aípar  ,  ma taza tu  ,  icorofquitu  ;  ají  al- 
:  caitu,   Lat+  Fíiiun  decuífatim  evoí- 
veré. 

Aípado  ,  matazatua  ,       Lat,  Dccnílh 

tim  evolutus  ,  a  ,  um, 
Alpar ,  crucificar  en  el  aípa ,  gumtzeer&ti 
jof¿.  Lat.  In  decuífatam  crucem  agere. 
Alpado  afsi,  gurutzeeran  jújla,  Lat.  íft 

■  ctecufiatam  crucem  aót us.  " 
Alpados  de  Semana  Santa  .gurutzeeran 
.  jarrtac:  Lat.  In  formam  crucis  adfb> 

¿ti ,  ac  viñ£ti.\ 

Afpa- 
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^fpavientos  ,  izutaldiac.  Lat;  Vani, 
íj¿tique  terrores, 

Aípe¿tü  J  ¿turquea  \  arfieguia ,  heguit ar- 
feo, , .  a  r  dore  a  ?  icartz>ea .  L  at  •  S  p  ccics  s 
vultus,  Veáis  fémblante. 

^iberamente  ,  lazqui  ,  lazqtúró  ,  ga- 
rrazqm r  ,garraz,quiro.  Lar.  Afperé. 

Aípereza  ,  ¿azt afana  ,  garrazt afana , 
lazqueria  ,  garrazquefia ,  errott afa- 
na ,  malcorrera.  Lat.  Afperitas. 

Aiperiega  ,  veafc  efaeriega, 

Aipero  ,  ,  garrafa  f  gogorra, 

malcorra  erroya  ,  muquerra  , 
^4,  Lat  Afper  ,  a ,  mn. 

Hazerfeafpero',  laztu-,  garraztu  f 
^¡r¿/¿  s  malear  tu  ,  erroitu  ,  muquer- 
%  ,  iquezutu.  Lat.  Aiperuni  fieri. 

Hecho  ais  i  afpero  ,  Laztua  ,  garrazt ua , 
Lat.  Afper  feótus. 

Afper  fion,  piratea*  L&t.  Afperfio,  nis. 

Aíperíbrío  ,  inzemallea.  Lat.  Aíperíb- 
■  xiura,  afpergillum. 

Afpíd  ,  íerpicnte  ,  lotaria,  Lat. 

Afpis. 

Aípíracion  ,  afguitea ,  a/matea  t  Lat-  Af- 
piratio- 

Aipirar  ,  ¿í.f  e?g#¿# >  atfeman  ,  at  femóte 
afnafe  eguw.  Lat.  Spirare. 

Afpirar  ,  á  pueftos ,  y  dignidades 
¿te  naitu.goragotu  toai\  Lat.  Aípíra- 
re  »  contenderé. 

Afquear  ,  nazcatú  ,  nagatú  ,  nardatú. 
Lat.  FaíUdire. 

Afquerofamente ,  nazear o\  nagaré,  nar- 
daré.  Lat.  Putidé. 

Afquerofidad  ,  urdaquerid  ,  ciquinque- 
ria  ,  hiqueria7liquifqueria.  Lat,  Sor- 
des  s  ium  ,  ipurcitia.  Véale  porquería. 

Afquerolb  ,  nazcagarria  ,  nagagarria* 
nardagürria  s  z/n/<?  ,  ,  tiquits, 

ki  ,        ¡bafíd.  Lat/Putidus  5  ípur- 

f  cus* 

AíTa  5  .goma  de  el  benjuí  ,  menjui  j  .¿«f- 

jugaren  licurtá.  Lat.  Laier  ,  eris. 
Madero  ,  erregarria*  Lat.  Cibus  aptus 
aflari. 

AíTado  ,  fuftantivo  ,  errequia.  Lat,  AíTa 
caro. 

Aííador  ,  bummeia  s  hur duneta  3  gue* 
rreua.  Lat.  Vera  ,  ji. 

Aifadorazo  ,  burrimcieada.  Lat.  lótus 
vera  impaétus. 

Aífadura  ¿e  animal  ,  erraiquia  ,  alfar* 
,  guibekrrayac.  Lat.  v  ií cera ,  um. 

Aííaerear  ^gueelatu  ,  ijíoafu  ,fayetatar 
gueciaz*  •>  ijloaz,  yfayetaz>  eraso ,  í¿r#> 
j¿?y?+  Lat.  Sagittis  confígere. 

Aííacteado  ,  gueeiattta  ,  ^  Lat,  Sa- 
gittis confixus* 


A   S:  to^ 

Asalariar  ,  aUgueratn  ,  alozairatu,  /a- 
rijíatu,  Lat.  Mcrcedem  confignare  , 

.  mcrce.de  conducere. 

AfTaíaríado  ?  aíogueratua  @¿r.  Lat,  Mer- 
ced c  conduétus. 

Asaltador  ,  erafüt callea  ,  eraunslea  r 
acoj>ilat zalea.  Lat-  AggrcíTor  ,  inva- 

^  forris. 

Aífaltar  ,  ^r¿^/&  ,  eratmji.,  aeoplatu^  Lat. 
Invadere. 

AíTalto  ,  viene  de  el  Bafcuence  ajfalda  r 

que  fignifica  alboroto. 
Analto  ,  era/da  ,  eraunjia  ,  aeofi/a- 

tzea.  Lat.  Aggreílus  ,  irruptio. 
AfTamblea  5  Y^íc  eomreffb  ,  junta. 
AíTar  ,  ¿rr/.  Lat.  Afíare. 
AíTado  ,  erred.  Lat,  Aííattts. 
AíTar  demafiadó  ,múfcaldu  r  ehife&ldu. 

Lat.  Nimium  aflare.  i 
AíTado  demafiado  ,  qmfcaldua*  Lat.  Ni- 

mis  aíTatus, 
Medio  aíTar  ,  verdoldu.  Lat.  Semi  aíía- 

re. 

Cofa  á  medio  aííar  ?  verdotzd.  Lat.  Semi 
afíatum. 

Aílafsinar  ,  eralletií  ,  erallequerian  hilf 
norbaiti  vieia  quendu*  Lat,  Ex  míí- 
:  dijs  interficerc. 

AíTafsinado  3  eralletua*  Lat.  Ex  infidijs 
interfed:us- 

AíTafsinato,Éír¿?//^^f/^r¿^.  Lat.  Homíci* 
díum  ex  infidijs  íaárum. 

AíTaísino  ,  er altea.  Lat.  Sicarins  condu- 
¿tus.       <  . 

AíTayar ,  intentar  ?  voz  antiquada  de  Ara- 
gón, es  Baícongada,  aj¡ayatuy  que  en 
algunas  partes  fe  coníerva  ai  si ,  y  en 
otras  fe  dize  fayatu.  Lat.  Periculum 
faceré, 

AíTaz ,  viene  de  el  Bafcuence  ajfe ,  ajfeazy 
con  hartura ,  fatisfacion ,  demasía.  Chit 
ondé,  chit  afeo ,  afqui,  Latv Abunde. 

Aflechado  r ,  aífechanza ;  iveaníe  aeeebar, 

-  acechanza  ,  que  cafi  tienen  la  mífma 

fignifícacion. 
■^flecia  ,  arreitaria  ,jarmi¿eay.OMdore- 
nay  ondorengoa,  Lat-AíTecla,  ^ 

AíTedar  el  cáñamo  ,  calamua  fugar ajtu, 
afiindu^  garbatú.  Lat,  Cannaoim  ma~ 
cerarc  ,  atque  íuavem  reddere, 

AÍTedjar ,  afledio  ;¡  véale  (¿tiar  ¡¿tio. 

Áíteglarado  f  mundana  ;  mundutiarra , 
p  ganuftarra.  Lat.  Seculares  mores  re* 

.  ferens. 

Aílegundar  ,  herriz>tatu  ,  pjferatu  f  be* 
rrip  »  ujier d  cerbait  eguin.  Lat,  Ite- 
rare, 

j\{Tegundado »  herriztatua ,  &c.  Lat.  Ite- 
xatu$.- 

O  AíTegu^ 
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A  kguxiciúYí.fegurutzea  ,  fegurundef, 

bermea  ,  bermegoa,  Lat  Cautio  ,  íe- 

curitas.  De  vna  paga,  dita.  Veafey2f- 

ne  amiento, 
Affeguradamente ,  y 'cafe  fegur emente. 
Augurador » fegur  utzallea  ^fegurugui- 

lie  a.  Lar.  AfTertor, 
AíTegurar  ,  dezir  algo  con  alTevefactón, 

fegur utzat  efan .  Lar.  Aseverare; 
Aüegurar  ,  poner  fegura  alguna  cüfa, 

fegurutn  ,  fendotu  \  feguru ,  fendo  ifi* 

*ñt.  Lat,  Stabilem  faceré.  Vna  paga, 

di  tatú.  ? 
AfTemejar,  irudierazo,  cerbaiten  irudi- 

ra  j  anzora  eguin.  LaL  Similem  face- 

re. 

Asemejar  fe,  irudin  ,  irudia,  atiza,  ati- 
zo a  izan.  Lat.  Similem  eííe  ,  alterum 
referre. 

Véanle  en  el  verbo  parecer  los  irregula- 
res de  el  irudin  »  que  firven  comun- 
mente, 

Aífemejado  *  dirudiena  ,  irudia  ,  ir u di- 
na, atiza  dueña.  Lar.  Afsimilatus. 

AíTenderear  ,  bidefeatu  9  bidefquetaiic 
ibillardci.  Lat,  Ad  fugiendum  per  fe* 
mitas  cogeré. 

Asendereado  ?  bidefeatua,  Lat*  Fugere 
coaétus,  -'■ 

Aííenfios  ,  es  palabra  Bafcongada  ,  que 
fignifica  axenjos.  Veafe  axenjo. 

AíTenfo ,  nayera ,  guraerá ,  naited.  Lat. 
AíTeníüs, 

Agentada ,  lo  mífmo  que  vez  ,  beingoant 

aldia  batean.  Lat.  Vña  vice. 
Affentaderas  ,  epnrmamiac  ,  epurdia , 

eperdia ,  atzecoaldea,  efer garría,  Lat. 

Nates,ium. 
Aflentador  de  cantería  ,  arlanden  zucen- 

tarta.  Lat;  Faber  murarais, 
Aííentar  ,  preíüponer  *  aurrena  ,  lenena 

ezarri  ,  ifiñk  Lat;  Poneré  ,  fuppone- 

re ,  ítatuere. 
AfTentar ,  por  tomar  ,  6  dar  aísiento.  Vea* 

fe  fetitar. 

Afrentar  pazes  ,  comundatu  ,  paquetu* 
elcarganatu.  Lat,  Foedus  inire. 

Afrentar  ,  annotar,  ciabeztatu.  Lát.Aii* 
notare. 

Aííentar  en  la  Cantería  >  arlandac  zucen* 
du.  Lat.  Lapides  ad  amuísim  eolio 
carc 

Áflentar  piedras  preciefas-  los  Plateros, 
artife  ac  z>ulcatu,fildatm*  Lat.  Genv 
mas  argento  ,  aurove  iníerere  ,  fígere, 

AíTentar  bien  ,  6  mal  vna  cofa  á  alguno, 
e^oqui,  con  los  irregulares  dag'oquit, 
É?:  Lat.  Quadrare. 

Affentir ,  nayeratu  ,  guraemtu  ^ 
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cera ,  da.  Lat.  Afícntio,  áfíentior, 
Affeotifta  ,erreguearen  ondacart&alka, 

ondacarrac  bere  contura  artzen  di 

tu  en  a.  Lat,  tVeótigalium  regiorum  ex 

paóto  adminiítrator, 
Aíierr  adero  ,  cerratoquia.  Lat,  Lo  cus  fe. 

candorum  ferrft  lignorum. 
Afierra dor  ,  cerratzallea.  Lat,  Scrrá  fe- 

cans, 

Aserraduras ;  cerrautfa.  Lat.  Scobs  ,  i$r 
Aflerrar »  cerratn  ,  cérraztu.  Tiene  orí- 

gen  Bafcongado,  Veafe  fierra.  Lat, 

Serrá  fecare. 
Afíerrar  con  fierra  s  6  fobre  fierra  corva, 

codeñatu,  codeñeat*  epaqui.  Lat.  Ser- 
rá curva  fecare, 
Aífefiar  .fenondú ,  zsurtu ,  zuhurtu ,  zeu- 

tzatu^züritu.  Lat.Cordatum ,  ac  pru- 

dentem  fieri. 
Affeífado  .Jénondua,  ztirtua  s  &c.  Lat 

Cordams  faétus. 
Aflcflbr  de  Juez  lego  >  letradun  laguna, 

Lat,  Aíreffor. 
Aífefroria,  letradun  lapmaren  egoqnia, 

equin-zd.  Lat.  Aíféflbris  munus. 
AfTeftar  artillería ,  Ücc.futumpa  aurque- 

tu  ,  mcendu  ,  deflatu.  Lat,  Colimen 

re.  - 
Aflcífcado-,  anrquetua,  zucendua ,  defia* 

tua.  Lat,  Gollineatus. 
Afleveraeion  5  o  foro  efatea  ,  ofo  ta  oro 

er ratea.  Lat,  AíTeveratió. 
Aflevcmr,  ojoróejan,  erran.  Lat,AíTe-  , 

v erare, 

AfTeverado  ,  oforo  efatta.  Lat,  Affevera- 
rus, 

Afsí  j  ala \  alan,  a  latan.  Lat,  Síc 
Aísi,  afsi,  ala  aldy  alan  alan,  Lat,Mo- 
dicé. 

Aun  ai  si ,  ala  ere  >  alamhere.  Lat,  Síc 
etiam, 

Afsi ,  de  eíia  fuerte  ,  ala  ,  oneld ,  alan , 
onía\  enlatan.  Lat,  Hoc  pa¿to, 

Afsi?  de  effa  íuerte ?  orrela,  orla,  oria- 
tdn ,  orlanca?  Lat.  Siccine,* 

Afsi  como  ,  ala  ñola  ,  alan  celan  ,  ala- 
tan *  no  latan.  Lat,  Qiiemadmodum, 

Afsi  como  aísi ,  mía  na  i.  Lat,  Utut,  ut- 
cümque, 

Lo  miimo  es  afsi ,  que  aíTado aimbat  da 
gfáela,  edo y  orre  la,  oro  bat  aídeb&ter& 
edo  beftera.  Lat.  Nihil  attinet  fie  ,  an 
fecüs  ñki: 

Afsimiimo  ,  areguejyago.  Lat,  Item  ,  iti- 
dem, 

Alsi  que  i  y  afsi  i  y  por  eíTo ,  eta  ala ,  eU 

alan.  Lat.  Itaque, 
Afsi  que  ,  denotando  tiempo  ,  fe  fi^ 

con  la  terminación  verbal  correípou- 

diente 
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diente  al  de f de  que  t  veaíe;  y  también 
mando  y  que  es  anean  ,  y  el  adverbio 
Aeréala ,  bertatic. 
Afsi  que  llego  ,  dixo ,  &c.  etorri  canean, 
hereda  ,  bertatic.  Lat.  Ut  primum, 
ubi. 

Aísiduo ,  continuo ,  veafe. 

Aisiento  ,  filia  ,  &c.  jarteguia  ,  eferle- 

cua ¡jarriunt&a,  Lat.  Sedes,  fedile, 
Eítar  de  afsiento  ,  egotez,  egotea  y  vici- 

tz,ea.  Lat.  Sede  conftituta  commorari. 
Aisiento  ,  que  haze  vna  fabrica  nueva» 

jar  fea.  Lat.  Molis  fübfefskv 
Ha/er  afsi  aisiento  ,jarj?etu„  Lat.  Sub-  - 

fidere. 

Lo  que  afsi  ha  hecho  afsiento  Jarpetua* 

Lat.  Subfeífus. 
Afsiento ,  pofoen  los  licores  ,  Uac,  con- 

Jarra, ondaquina.  Lat.Sedimentum: 
Afsiento  ,  contrato  ,  obligación  ,  faga¿ 

premia*  Lat.  Contra&a  obligado. 
Aisiento  ,  annotacion ,  ciabe&ta*  Lat, 

Notario. 

Dar  s  6  tomar  afsiento  en  las  cofas ,  gdu- 
z>ac  zmCendú  ,  gau&ai  z>ncempidea 
entán. 

Hombre  de  afsiento,  guizon  cent&atua* 

Lat.  Maturi  judicij  vir, 
Hazerfe  vn  hombre  de  afsiento ,  cent&a- 

ttL  Lat.  Virum  maturi  judicij  fieri. 
Afsignacion  >  feñálfienea.  Lat.  Afsigna- 

tio. 

Afsignar , feñalatu  T  fenalpetu.  Lat.  Af- 
figno, 

Aísignado ,  feñalatua  ^femlpetua*  Lat. 

Alsignatus. 
Asimilación  ,  anzd ,  anz>oá  *  irudidy 

aguid.  Lat.  Afsimilatio. 
Aísimilar,  irudin  ,  atiza  ,  aguid  cerbai- . 

tena  izan:  Lat,  Afsimilare. 
Afsiíia  ,  voz  antigua  de  Aragón  t  viene 

de  el  Bafcuence  afsi ,  afsttz>ea  ,  que 

fignifica  empezar  ,  y  es  el  íignificado 
■  primitivo  de  afsi  fia, 
Afsiítencia  ,  el  eílár  prefente  ,  beraur- 

fuea.  Lat,  Pradentia. 
Alsiílencia  ,  ayuda  ,  lagunguitea.  Lat, 
¿  Auxilium.  Con  tu  alsiílencia  viviré, 

zure  lagungtútez  vicico  naiz. 
Afsiflente  \  el  que  eflá  prefente  ,  beraur* 

fui  a,  Lat.  Prxfens. 
Aísiílir ,  eílár  prefente ,  heraurquitu ,  be- 

raurquetu.  Lat.  Adeííe. 
Afsiftir  ,  focorrer  >  lagundu.  Lat,  J  uva- 
re. 

Aisiftido ,  lagundna,  Lat.  Juvatus. 
AíTb  ciarle,  veaíe  acompañar  fe. 
AíTolador  ,  foillaria  .foiltzaUea  Jurre- 
ratzalka ,  galgarriat  Lat.  Vaítator, 
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Asolamiento ,  foillamena  f  lurrerat&ea* 
galmendea.  Lat.  Vaílitas. 

Aífolar  ,  viene  de  el  Bafcuence  foilld  , 
*  como  fi  dixera  ajf otilar  ,  y  deípucs^ 
filar  :  y  foilld fignifica  eíteril  s  fin  na- 
"  da  \  délpojado  ;  y  aífolar  fe  dize  tam- 
bién de  muchas  cofas  ,que  no  fe  echan 
por  el  fuelo, 

Aífolar  ,  deílruir  r  echándolo  por  el  ílie- 
lo  f  b  de  otra  fuerte  ,  lurreratú ,  defe- 
guin  .galdu.  Lat.  E verteré  ,  dii-uere. 

Anolado  ,  foildua  ¡  lurreratua  f  defe- 
gtúfia  ,  galduá.  Lat.Eyerfus  *  dirutus. 

AiToldar  ,  recibir  gente  para  la  guerra, 
guerrariac  r  guerraquinac  t  alague- 
ratH/Lüí*  Mer cede  milites  conducere. 

Aífoldado  ,  ahgueratua*  Lat.  Mercede 
conduótus. 

AíTolcarfe  ,  eguzquitu  ,  eguzqui  beroe- 
guiz  jo  ,  galdu  y  con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Solis  asflu  exurí. 

Aííbleado  ?  eguzquitua  ;  eguzqui  beroe* 
guiz,  joa  ,  galdua.  Lat.  Solis  aeílu 
exuftus. 

Allomada  $  agueria  ,  aguertua.  Lat.  Ap- 
paritio; 

Aílbmadita  ,  aguericho ,  aguertucho  bat.- 
Aífomar  ,  viene  de  el  Bafcuence  5  fomdw 
queifignifica  entre  otras  cofas  tino  t 
acierto  »  y  nos  aílbmamos  ,  para  ati- 
nar ,  y  faber  la  qtie  es  ;  y  lo  que  afTo- 
ma  5  nos  aífegura  ,  y  certifica  de  lo  que 

-  es  t  ajfomatu  ,  aguertu*  Lat,  Appare-- 
re  ,  prodire. 

Aflomado  7  ajfomatua  >  aguertua.  Lat. 
Apparens, 

Aífombradizo  f  icaratia  f  iz>ucorra -f  bel- 

durtia. 

Aífombrar  ,  atemorizar  ,  icaratu  ,  bil~ 
durtu  ,  z&utu  r  icitu.  Lat,  Terreo  , 
per  terreo. 

Anombrado  afsi,  ¿caratua,  Lat.Ter- 
ritus. 

Aílbmbrar  de  admiración  >  bazSerrac* 

-  icaratu.  Lat,  In  admirationem  rape-, 
re.  Bafier  guciac  icaratu  ditut  t  he 
aíTombrado  á  tocio  el  mundo, 

Aífombrar  ,  hazer  fombra ,  illundu ,  gue- 

reizatu  y  quereizpetu  >  itx>aldu>  Lat.. 

Obumbrare, 
AíTombrado  afsi  ,  illundtm  *  ®¿\  Lat., 

Obumbratus. 
Aífombro  ,  efpanto  ,  icard  y  iz.ua  f  icia^ 

bildurra,  Lat,  Terror  ,  payqr, 
Aífombro  ,  admiración  ,  tcaragarria  ? 

miragarria.  Lat.  Stupor. 
Aífomo ,  leñál indicio  ,  tiene  el  miíma 

origen  Balconeado  ,  que  affmiar  y  azr 

tarud  y  arrajtoa  >  féná  ^f malea.  Lat. 

O  x  Indi- 
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Inéim&hi  veftigium- 
Ni  afomo  tiene  de  efíb  ¡  fewc  \ere  e&tu.  % 

¿z>£a an/tzac ere. 
Aífonada  de  guerra  ,  guerrate  otfd.  Lat. 

Belli  indicium  ,  apparatus, 
AíTonancia  ,  aífonante  ,  veafe  confonañ- 

cia. 

Afíordar  ,  poner  fordo  ,  gortu  »  garre- 

razo  tgorrárdei.  Lat,  Bxurdare; 
AíTordado  ,  gorma  r  Qfó  Lat.  Exurda- 

.  tus*  , 
Aííbfegar ,  veafe  fofegar. 
Asotanado  ,  con  ibtano  ,  veafe  fo'tam. 
Affueto  en  los  efludios  Joflaeguna.  Lat, 

Vac'atio  á  litteris. 
Aífuncion  de  la  Virgen  ,  Virgularen  ce- 

r uraco  joaerajafoera.  Lat.  Aííunap- 

tio  Virginia  in  coelum. 
Aflato ' , '  gay&  >  hizsgaya ,  jolafgaya^ 

chedea.  Lat.  Argumentara  ,  propofi- 

runí  \  thema. 
Añnrar  ,  quemar  ,  viene  de  elBafcuence 

fuá  fuego  ,  veafe  quemar. 
Aífutcar  ,  hazer iürcos  ,  icoetu iéoatu, 

zcoeac  eguin  ?  Udoatu  ,  ildafeatu.  Lat. . 

Sulcare. 

Aíííircádü  r  koatud  ,  &c*  Lat,  Sulca- 
tus. 

AíTuñar  V  viene  de  él  Bafcuence  afofiu- 
ma  ,  que ,  fignifica  íiifto  s  afoJiumatM  , 
aftijíatu  ¡Jucaraftú  »  bel&uriPu*  L*at* 
Terrore  amcere. 

Aflullarfe  ?  afojhmatu  ,  &c.  con  las  ter- 
minaciones de  elneutro.  Lat,  Terrore 
afficL  o  ; 

Aíliiftado  ,  afofumatua  ,  Sfr.  Lat  Ter- 
rore affe¿tus. 

Afteriico  ,  eílrella  pequeña  ,  coa  que  en 
lo  eferito  íé  nota  alguna  cofa  t  izar-, 
chm  f  iz>ar  bekha»  Lat.  Afteriicus  % 
ei. 

Afterífmo  ;  conftelacion  veafe. 
Aftragálo  ,  garvapzo  fílveftre  ,  afagar* 

ba?iz>üa,  Lat-  Aftragaiüs  ,  i. 
Aftrifero  r  izarerdmallea.  Lat.  Aftrifer, 

a  ,  urn. 

Aftrirtgir  refiutu  ,  eryí? ,  erftu.  Lat.  A£ 

tringér e  ,  véale  ef reñir. 
Aftr  ingente  t  ejiuquia  r  erfquia,  Lat.  R  ef- 

tringens, 

Áftro.  \  ¿zarra  r  eeruarg&iav  Lat  A£ 
trum. 

Aftrolabio  »  izarmgwrudha.  Lat,  Aítro-; 
labiumv  J 

Aftrología  r  i&arjaquiñdea.  Lat.  Afta 
logia, 

Artroiogico  T  izarjaquindecoa*  Lat.  Ai1 

trologicus* 
Afttolbgo  y  i&#r/aq#ÍHa\  Lat.  Aflroio- 

gus. 
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Aftronomia  » "lo-  que  en  afir  elogia  ^ 
Aítronomia  ,  altronomicus  ,  artrono- 
mus. 

Aftroib  ,  fucia  \  puerco  5  viene  de  el  Baf- 
cuenee atfofo  tota-imente  puerco  5  de 
^^/^  f  y  o/ó  enterameiif e  atfá^ 
Mr  dea  ,  liquitfa  ,  loia,  eíqtnü^,bafi¿ 
Lat.  Sordidus. 

Atocia »  gai^andea  *  amar  rúa  7  jine- 
cid  JosaPria,  Lat,  Añucia  ,  añii^^is^ 
caliiditas. 

Aílutamcnte  rgai&gandiro ,  amar  raqui 

Lar.  Aítuté ,  callidé- 
Aíluto  ,  gai&gandia  ,  amar rut fuá.  Lat. 

Aftutus  ,  callidus, 
Hazeide  aftuto gaiz,gatidetti\  amarruz- 

tatú:  Lát,  Aitutum  íícri. 
Afdo  ,  iejíoquia  ,  iguefoquia  5  gordal?* 

cua.  Lac.  Aíylum. 

A  T.  . 

*  Atabacado  ,  furratíft&a  5  furrauts  cok» 

re  coa.  Lat.  Tabaci  color  em  refere  us. 
Atabal ,  arrat&a  ,  arraz,coa  ,  atábala, 

Lat^Tympanuin. 
Atabalero  ,  arratzadtma  3  arrazcodu- 

na.  Lat,  Tympanotriba  ,  se^ 
Atabardillado  ,  eigaiPz  it[ieléz>  dagoauá. 

Lat,  Peítiient Liebre  affedus. 
Atacador  en  la  artillería  f  futumpann 
,  cakag&ya ^  trinmgaya\  Lat,  Aírereu* 

lus  ad  conítipanduin  in  a^neo  tprmcn- 

to  pulverem  nitratum. 
Atacador  ,  moleíto ,  pedigüeño  T  e/cale 

iotua  ,  enfadagarria.  Lat.  Molcftus 

petitor. 

Atacar  /atar  los  calzones  ,  viene  de  el 
Balcuence  ,  b  de  la  palabra  ataca, que 
luego  íe  dirá  ,  6  de  ejtecatu ,  queenvn. 
diaie¿to  fignifica  atar  ,  galt&ac  kiux 
ejiecatu.  Lar,  Anneótert. 

Hombre  de  ¡calzas  atacadas  ,  galtzaep- 
catuén  guiztQua,  Lat.  Priicorum  ihq- 
rum  retentor-  . 

Atacar  >  meter  el  tacó  cala  efeopeta* 

.  &c.  taco  a  fartu.  Lat.  Catapultam  mu- 
ñiré. 

Atacar  vna  plaza ,  en  Cafteliano ,  y  Fran- 
cés viene  de  elBafcucnce  ataca, 
fignifica  aquél  reparo  5  6  reíguardo  de 
maderas  5  6  palos  ,  qiie  defienden  a  las 
heredades  de  las  bcítias  ,  y  dexao  lu- 
gar para  que  paífe  la  gente  .atacatíL 
Lat.  Oppuguare. 

Atacar  al  enemigo  ,  erafo  7  erannf.aco^ 
pUtít\  LatAggredi. 

Ataearfe  ,  por  atajarfe  x  veafe, 

Honv 
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Hombre  atacad®  »  gmfamha  f  UldUn,dy , 
gwlberd.  Lat.  Pufíillanimis.  Por  rai- 
íerabie  ,  ckoitká  ,  ceqmná.  Lat,  Ava- 
ros. 

Ataderas  ,  locarriac.  Atadero  Jocarria. 

Lígula  >  funiculus. 
Atadijo  ,  billendea  t  hildurá.  Lat.  Faf- 
cís  ,  is. 

Atador  ,  entre  los  fegadores  ,  fortat&a- 
-        ,  /¿rí^  kt&allm*  Lat.  Qoi  falces 
alligat. 

Atadura,  lo  tur  a  ,  lotera  .eftecadura  ^ef- 
tecallua.  Lat.  Nexus  T  ligamen, 

A  tafea,  hartazgo  ,  ajeera  f  Lat, 
Nimia  cibi  ingeftío. 

Vno  muere  de  ata  fe  a  ,  y  otro  la  defeaf 
bata  afeac  il  du  hay  ,  ta  ala  .  ere  befte- 
ac  a  fe  noy. 

Atafarra,  lo  mifmo  que  ataharre ,  veafe.. 

Ataharre  ,  ancaüala  ,  epurüala  ,  epur- 
maquilla,  LaL  Poítilena,  / 

Atahona ,  veafe  tahona;, 

Atatfor  ?  píaro  hondo  ,  erratillua  r  pía- 
ter  z>acona.  Lat.  Lanx  ,  cís. 

Atajar  ,  fe  dixo  de  atacar  ,  y  efte  de 
ataca  Balconeado, 

Atajar  ,  ir  por  el  camino  mas  breve,  por 
el  atajo  ,  bidechigorretie  joan  y  bidé* 
chigorra  artu.  Lat.  Viam  produótio- 
rom  contrahere. 

Atajar  ,  acortar  ,  reducir  á  menos  efpa- 
cío  ,  laburtu  ,  chiquiagotu.  Lat.  Con- 
trahere.^ 

Atajado  .afsi  s  laburtua  .,  chiquiagotua. 

Lat.  Coutra&us, 
Atajar  algún  daño  ,  ü  mal  »  gaitz*  f  edo 

calieren  bat  eragotzÁ.  Lat,  Coerceré» 

compeicere. 
Atajar  ,  cortar  ,  iiiípender ,  epaqni ,  eba~ 

qui.  Lat,  Coercerc  *  ñítere. 
Atajar  *  epaqni  t  lotfatu  con  las  termi-. 

naciones  de  el  neutro.  Lat,  Haerere, 

pudore  afllci. 
Atajo  ,  bidé  chigorra  ,  chidorra  ,  bidef- 

ca.  Lat,  Compendí  aria  via. 
No  ay  atajo  ,  fin  trabajo  ,  bidé  chigorra 

bidé go gorra.  Lat,  Non  eO:  cornpen- 

dium  fine  düpendio. 
Atajo  \  montón  ,  pilla,  montoya.  Lat. 

S  traes  ,  is. 
Atajo  de  ganado  >  abere  di  a.  Lat.  Grexr 

gis. 

A  tal ,  lo  mifmo  que  con  tal ,  veafe  tal. 
A  taladrar  ,  veafe  t  aladrar  ^- 
Ata  lar  ?  veafe  talar. 

Atalaya  ,  lugar  alto  para  defcubrir  ,  bea- 
torrea,  beatoquia ,  icuslecua.LztSfQ* 
eula. 

Atalaya  ,  centinela  ,  veafe. 
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Atalayar  ,  beatorretic  ieitjt,  beatú  f  be- 
güira  tu.  Lat  Specuiari. 

Atalvina  ,  veafe  talvina. 

Alambor  ,  véale  tambor; 

Atamiento  ,  atadura  ,  veaíe. ' 

Atamiento  ,  cortedad  de  animo  ,  illauft 

i  tafkna  ,  guelberatafuna  3  chepelta- 
fuña.  Lat.  Ignavia  ,  animi  remilfio. 

Atanor,  conduóto  de  agua,  lea  de  barro, 
piedra  ,  &c,  odia  >  urj caira,  Lat.  Tu- 
bas ,  fipho  i  onís. 

Atanquía  }  cierro  vnguento  para  arran- 
car el  vello  ,  licytea..  Lat.  Dropax, 
cis. 

Atañer  ,  pertenecer  ,  egoqui,  con  los 
irregulares  dagoquit ,  kagoquiz>u , 
me  atañe  ,  te  atañe.  Lat,  Attinet- 

Atapar  ,  veaíe  'í^r.  Viene  de  el  Baf^ 
cuenee  atapatu  ,  de  atepetu. 

Ataques  de  vn  ñtio  de  plaza  ,  lurrep ai- 
rae  3  lez,oyac.  Lat-  Agger  ,  eris. 

Ataque  ,  embeílida  3  e  rajo  a  4  eraunjíat 
acopilat&ea.  Lat.  Aggrefió  5  irruptio. 

Atar  ?  lotu  ,  liatu  ,  orapillatu ,  sorapi- 
llatu,  eftecatu.  Lat.  Ligare. 

Ataríe  ,  lo  tu  ,  &c>  con  terminaciones  de 
el  neutro.  Lat  Ligari. 

Atado  y  lo tua  ,_&ct  Lat,  Ligaras, 

Atado  ,  por  hombre  para  poco  ;  veafe 
atacado, 

Es  vn  loco  de  atar  *  ero  Potm  da ,  &oro- 
utfd.  Lat.  Amens  pénitús  homo  eít- 
Ni  ata  ,  ni  defara  s  ¿&  loteen  du  ,  ta  ez, 

-  des  loteen. 

Ataracea  »  adorno  de  dos  colores  ,  nava- 
rra. Lat.  Varí)  colorís  ornatus . 

Ataracear  ,  nauartu  ,  ñauar  egum  Lat. 
Varijs  coloribus  ornare. 

Ataraceado  ,  ñauar tua  ,  ñauar  e guiña. 
Lat,  Varijs  coloribus  ornaras. 

Atarantado  ,  mordido  de  la  tarántula  , 
tarantulac  autfiquia  ,  ntfiquitua  4  &r- 
t&atua.  Lar.  Tarántula  líeiüs. 

Atarazado  ,  véate  ataraceado  $  y  tara- 
ceado. 

Atarazana ,  arfenal ,  puede  venir  de  eiBaf- 
cuence  y  atera  ,  atara  facar  ,  y  &ana 
lo  que  huvo  ,  y  lo  que  fué ,  y  de  la  ata- 
.-  razana  fe  facan  las  embarcaciones  que 
.  aíli  fe  fabrican .  Atarazana,  ontz.iqum- 
teguia  ,ontz,iqMÍn£x>aco  toquia^  lecua. 

-  Lat;  Na  vale  ,  üs. 

Atarazar  ,  hazer  pedazos  7  laurgaitu  % 
,  €£MU  ,  epaqiú  ^&atitu  ^pufcafu.  Lat, 

In  fragmenra  ícindere. 
Atarazado  ai  si  ,.  Imirgiütítít- , .  &c.  Lat, 

Scifíus  >  a,üm. 
Acarear  ,  faillatu.  Lar,  Fenjum  impo- 

nerc. 

Ata- 
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Atarearle  ^  faillatu  ■  con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat,  Rei  intentum 
cfTe. 

Atareada  ,  fyillatua*  Lat.  Rei  intentas , 
a,um. 

Atarragar  vna  erradura  ;  ferré  malluaz* 
prefiatu »  0£g&¿f#.Lat»SoleaHi  ferream 
aptare. 

Atarraya  s  efpecie  de  red  para  pefcar  ,  es 
voz  Bafcongada  de  atz>$ ,  at^itu  coger, 
y  arraya  peleado  ,  fe  dixo  atz¿arr&+ 
ya  ,  y  deipues  atarraya.  Atarraya  y 
chinga  ,  arr ai  Jarea.  L&U  Everricu- 

lum. 

Atarugar  ,  meter  tarugos  ,  ciriztatu,  ci- 
.  riac  fartu.  Lat,  Guieos  ádigere. 
Atarugado  afsi  ¿  ciriztatua.  Lat.  Cunéis 
adactus. 

Atarugar  ,  cerrar  la  abertura  en  los  tone- 
les, pipas  ,  &c,  cipoztu  i  cipot  zafar- 
tu  i  eman.  Lat.  Obturare, 

Atarugar ,  dexarle  á  vno  atafcado ,  cipoz^ 
tú.  Lat.  Vocem  alicui  intercludere. 

Atarugado  afsi  s  cipozáua.  Lat,  Obturar, 
tus  ,  ínter,  clufus. 

Atalajado  ,  hecho  tafajos  ,  trozos,  veafc 
atarazar, 

Atafcadero  ,  cinguiradia  t  locar da  ,  /¿K 
catza.  Lat,  Palus  ,  dis, 

Atafcar  *  tapar  con  tafeos  ,  b  eítopones , 
mulloaz,  \muloaz>  irrmarteac  f  virria 
tuac  ichi  *  hete  ,  trincatu*  Lat,  To- 
mento opplere  ,  farcire. 

Ataícar  ,  poner  embarazo  ,  dexarle  cor- 
tado ,  veafe  atarugar. 

Atafcarfe  ,  locaztu.  Lat.  Praepediri, 

Atafcado  ,  kcaztna.  Lat.  Prsepeditus, 

Ataúd  ,  cat ahua  >  iloea.  Lat,  Lo  cu* 
lus  ,  fendapila. 

Ataurique  ,  voz  antiquada ,  adorno  de  ál- 

-  baniferia  ,  que  fe  vidba.noi  h  parte  ex- 
terior délas  puertas.  Es  palabra  Baf- 
congada ¡  como  fi  dixemataurrequia¥ 
á^aurrequia  lo  qiie  eft;Y  delante  ¡  y 
ata  ,  atea  puerta.  Lat.  Ornatus  prse- 
fotibus  iateríti)  operis. 

Atauxia  5  obra  de  Moros  5  y  es  vn  embu- 
tido de  oro  ,  y  plata ,  y  otros  metales, 
vnos  en  otros  muy  delicadamente  , 
Mairuen  urre  cillarrezco  ñafie  kat¥ 
Lat,  Opus  vermiculatum. 

Ataviar  ,  ataviar  fe  ?  apaiudú.  Lat.  Co- 
meré s  ornare. 

Ataviado  ;  apaindua.  Lat.  Coinptus, 
ornatus. 

Atavio apaindea  ,  apainqmta  ,  apa¿\ 

na.  Lat,  Ornatus  vusi 
Atediarle  »  nazcatu   nagatu,  Lat,  Ta> 

ííere. 
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Atediado  ,  m&catua  7  nagatuá.Lzt.Tx- 

dio  afFe&us. 
Atemorizar  3  icaratu  \  izutu  T  bildurtu, 

zucuruztu*  Lat.  Terrere. 
Atemorizado  ,  icaratua.  Lat.  Territus, 
Atemperar  .guirotu  ,  #r¿?¿&  ,  fajbaldu. 

Lat.  Attemperare. 
Atemperado  ,gmrotua ,  arottia  7fafoal~ 

dua.  Lat.  Attemperatus. 
Atenacear  ,  currica  goriaz,  norbait  za- 

ti  tu  ,  tL  Lat.  Candenti  forcipe  aJí- 

quem  dilaniare. 
Atenaceado  »  currica  goriaz  zatitu^ 
.  Lat.  Candenti  forcipe  dilaniatus. 
Atenazar  ,  lo  miimo  que  atenacear. 
Atención  ,  drreta  ,  oarra  ,  oarcuna  , 

oarrera.  Lat.  Attentio  3  animi  ftu- 

dium. 

Atención  ,  r ^efpeto .beguirunea.  Lat.Ob- 

-  fervantía  5  reverentia. 

Mis  atenciones  á  fulano  ,  urliari  nen 

heguirmieac.  . 
En  atención  á  eíto  ,  onelacoren  beguirth 

mz,. 

Atender ,  arretatu ,  oartu ,  arreta  email 
Lat,  Atteiidere, 

NOTA. 

Hazenfe  las  oraciones  de  eftos  das  ver^ 
bos  ,  arretatu  ,  oartu  ,  con  las  tenní- 

-  naciones  tranfitivas  de  el  neutro ,  t<  g. 
arretatz>en  ,  oartz^en  natmyo  7  natza- 

.  ca,  z,atz,aiz,ca  ,  &c, 

Atender  ,  hazer  eftimacion  >  norbaittn 
beguirunea  .i&an  ,  iduqui  ,  en  fui  y 
eguin.  Lat,  Rem  alicuius  ,  habere  cu- 
rie. 

Atender  ,  elperar  5  ignriqui  *  echeden  \ 
z>aiegon.  Lat.  Opperire, 

Atendido  ,  obíérvado  ,  arretatua  ,  Odr- 
ina. Lat.  Obfervatus. 

Muy  atendido  ,  eítimado ,  beguirunean- 
di  coa.  Lat  In  precio  habitus. 

Quien  tiene  tienda  >  que  atienda  >  deuda 

^badec  >  arreta  bear  dec.  Lat,  Inten- 
tus íís  in  rem  tuam. 

Atener  7  ir  con  otros  ,  feguirlos  ,  bate- 
tan  Joan  ^jarraijarraitu.  Lat.  Cur- 
ia ali^uem  affequL 

Atenerle  ,  itfequi  ,  ichequi.  Lat,  Rem 
alicujus  ,  aut  aliquein  probaré  ,  ab  alí- 
qudftare,  , 

Hazenfe  con  los  irregulares  nacheca  9  za~ 
chezca   dicheca  ,       y  fe  puede  ver 

:  en  la  palabra  f  endiente. 

Atengome  á  eífo  ,  orri  »  hay ,  nachecala\ 
Lat.  Ab  hoc  ito  T  id  máxime  probo. 

Atentadamente  ,  con  advertencia ,  y  ciu- 

dado. 
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dado  ,  arretaz* ,  artdz,  aarraz.  Lat* 
Coníideraté  ,  cauté. 
Atentado  ,  cuerdo  ,  prudente  >  arreta* 
Ha  9  artatfta  ,  oartia.  Lat,  Caucus, 
prudens, 

Atentado  ,  procedimiento  temerario  t 
frai^topa.  Lat.  Fácinus  temeranum. 

Atentamente  ,  con  cuidado  ,  arreta iz, , 
artdz,,  oarraz.  Lat,  Attenté  >  accu- 
raté- 

Atentamente  ,  con  reverencia  ,  y  corte- 
fia  ,  beguirunez*.  Lat,  Comiter  ,  vr- 
bañé. 

Atentar  ,  veafe  tentar, 

Atento  ,  arretaz  ,  oarraz  dagoana  ,  ar- 

tatfua.  Lat.  Attenras  ,  intentus. 
Atento  ,  cortes  ,  beguirtmtia.  Lat.  Ob- 

íequcns. 

Atento  á  lo  qual ,  á  efto  ,  onen  beguiru- 
.  nez.  Lat,  In  cajas  gratiam ;  quapropter. 
Atenuación  i  meaera  7  erbalerg.  Lat,  At- 
tenuatio. 

Atenuar  ,  adelgazar  ,  rneetu  >  meatu  , 
meaztu  ,  erbaldu.  Lat,  Attenuare, 

Atenuarle  ,  erbaldu  \  indar 'bague tu.  Lat. 
Attenuari. 

Atenuado  ,  veafe  extenuado. 

Atercianado eren  elgaiz,tua.  Lat*  Fehri 
tertiana  affeótus. 

Atericiaríe  ,  mingorritum  Lat.  lóterico 
morbo  laborare. 

Atericiado  ,  mingorritua  t  mingorriap 
dagoana.  Lat.  Icítericus, 

Aterí rfe  ,  padecer ,  temblar  de  frió  \  otzac 
illa  9  gogortua  ,fortua  egon.  Lat,  Ru 
gere  T  obrigere. 

Aterido  ,  otz.ac  illa  ;  gogortua  ,  fortua* 
Lat,  Rigens  frigore. 

Aterir  ,  puede  venir  dé  el  Bafcuence  tfítf- 
ri ,  que  entre  otras  fignificacioncs  tie- 
ne la  de  fignificar  el  Cielo  ,  y  ambien- 
te deí  nejado  de  nubes  ,  y  lluvias  ;  y  es 
quarido  haze  mas  efeóto  el  frió. 

Aterrar  ,  eqhar  por  tierra  ,  deftruir  , 
rreratu  t  defeguiu.  Lat,  Solo  affli- 
gere. 

Arerrado  afsi ,  lurreratua  f  de  fe  guiña* 

Lat.  Solo  affli&us. 
Aterramiento  afsi ,  deftruccion  ,  turre- 

rat&ea  ,  deje  guinde  a.  Lat.  Dcpreffíp, 
Aterrar  ,  veafe  atemorizar. 
Aterronado  ,  íocortua  ^zocorrézheted, 

Lat,  Gleboíus, 
Ateíar  ,  gogortu  ,  tiefotu.  Lat;  Durare» 

indurare. 

Ateíado  ,  gogortua  ,  tiefotua.  Lat.;  í)u^ 

ratus  ,  índuratus. 
Ateibrar  ,  gordairutu  \  ttrre  ,  ciliar » ,  ta 

be  fie  onda  fuñen  gordmr&a  egum  ¿  m- 
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>  dafunat  bildu ,  biribil/atu,  gorde.  Lat. 
Opes  condere  ,  congerere  ,  theíauri- 
zare. 

Ateíorado  5  gordairutua  ,  gordairmn 
■  fartua  ,  bildua.gordea.  Lat.  Condi- 
,ms  »  congeítus  ,  a  ,  um. 
.Ateftacion  ,  depoficion  de  teíligo  ,  da- 

quirafa  ,  le  cuco  era  ,  lecucotafüna. 

Lat,  Atteftatio.  , 
Atcñar  ,  teílificar  5  daquiraf  \  lecucoera 

eman..Ltt.  Atteílari. 
Ateílar  ,  henchir  >  y  llenar  ,  hete  agüite. 

Lat.  Opplere. 
Atéftado  ¿si  \  aguitz,  hete  a.  Lat.  Op- 

pletus. 

Atcftiguacion  \  ateftiguamiento  ;  veafe 
atejíacion. 

Ateñiguar  ,  veafe  ate  fiar  9  teftificar. 

Atetar  t  erado fqui  ,  ,  ugat&a  >  hi- 
lar ra  enmu.  Lat.  Ladare. 

Atetado  ,  erado  fqui  a  7  titia  artua  t  &c. 

-   Lat.  Ladatus, . 

Atezamiento  ?  be&tajuna  >  balita/una. 

Lat.  Nimia  nigredo. 
Atezar  ,  bez>tu  s  balzitu.  Lat.  Nigredine 

inficere. 

Atezado  ,  beztua  ,  balz.it ua.  Lat.  Ater\ 
niger. 

Atheiimo  ,  Jatncobaguea^aincogahea^ 
•   Jainco&aca.  Lat,  Atheiimus.  Los  que 

viven  en  vn  atheiimo  Jaincobágue , 
i    Jaincoz,aca  batean  vici  diranae» 
Atheiíla  T  atheo  ,  Jaincúbaguea,  Lat, 

Atheus. 

Athleta  j  luchador  ,  gu daría  ,  gu data- 
ria. Lar.  -Lu¿lator  ,  púgil  5  athleta. 

Atíbiar ,  veaíe  entibiar. 

Atiendas  ,  itfma  5  itfiimuftuea  %  az,ta- 
rnuca.  Lat.  C^eco  modo  5  ineerto  con- 
jcótn. 

.Atiento  ,  Lo  miíino  ,  que  atientas. 

-Atildar  ,  poner  lo  eícriro  en  toda  fu  per- 
fección ,  tildetu  ,  eraztu  ,  era  ede- 
rreanfiaratu  yifui*  Lat.  Scripturam 
vique  ad  ápices  concinnare.. 

Atildado  afsi ,  tildetüa  i  eraztua  ¡  era 
ederrean  ifiítia,  Lat.  Scriptura  vf- 
que  ad  ápices  cocinnata. 

Atildaríe  ¡  componerle  7  aflearfe  s  apain- 
du  s  eraztu  y  :palit ,  ederra  egum ,  con 
las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 
Concinnari  *  ^políri. 

Atildaclo  afsi ,  apaindua  ,  eraztm  ,  po- 
li t  ,  ederra  e guiña.  Lat.  Couciana- 

■    tus  ¿  expoíiras. 

Atildadura  ,  afé&  5  primor  fl  upaindea, 
er ederra.  Lat.Concinnitas  5  elegantia, 

-AtinadaSíiente  \  fomaz*  ?  Jomar  o.  Lát, 
Cauté ,  províde,. 

Atibar, 


Atinar  >  churiajo.  Lat.  Scopum  attm* 

■gere. 

Atinar  .acertar  , /ornato* ,  afimatu^gue- 
rri.  Lat.  Rem  acu  tangere,  Itacayo 
natn  ,  fend  etnan* 

Hombre  atinado  ,  veafe  atentado. 

Atincar,  goma,  licurta  indietaco  bat» 
Lat.  Santra. 

Atiplar  ,  tipletú  ,  ZtOrro&tu.  Lat,  So- 

:   num  acutura  reddere. 

Atiplado  ¿  tipletua  s  z>orrozttm*  Lat* 

.    Acutum  fonans. 

Atiriciarle  ,  véale  aiér  tetar  fe. 

Atisbar  ,  viene  de  el  Bafcuence,  atis bea- 
ta ,  de  beatií  >  que  en  vil  dialecto  es 
mirar  ,  y  de  atéis  ,  ateich  ,  ímcopado 
en  ,  y  fignífka  puerta  cerrada  ;  y 
el  que  mira  por  la  puerta  cerrada  7  y 
por  fus  rcfquicios  ,  es  el  que  atisba. 

Atisbar  5  beguietji,  celatatu.  Lat.  Sera- 

.  .tari, 

Atisbado  ,  begmetjía  9  celatatua.  Lat, 

-  jnquífitUS. 

Atisbador ,  beguieslea  3  celataria*  Lat. 
Scrutator, 

Atizar  Jífua  5  edo  argüía  ,^iztuy  njt&tu* 

Lat  Jgnem  excitare. 
Atizado  ,  pztua  9  vtztm,  Lat.  Excita- 

tus ,  a,  tim. 
Atlantes  en  la  arquite&uta ,  guizacolo-  < 

mac.  Lat,  Telamones. 
Atlantides ;  las  fíete  cabrillas  de  el  Cielo, 

veafe  cabrillas. 
Atleta,  veafe  athleta. 
Atmosfera  /esfera  ,  6  termino  ,  á  donde 

ílegáñ  los  vapores  de  la  tierra  ,  ú  de 

otro  cuerpo,  quemear-ingurua^qué- 

méarrenmuga.  Lat,  Atmofphera. 
Atocateja  ,  dirua  efeuan..  Lat,  Parata  ad 

manum  pecunia. 
Atocha,  efparto  í  effarz>uaX&t>  Spartum, 
-Atochal ,  atochar  ,  efparzuaga  ,.  e$ar¿* 

i  zuteguia.  Lat,  Spartariuni,  ijv 
Awchar^  llenar  de  atocha  ,  efparto  ,.ef- 

parzuz.beté  ^  z>u&quitu,  Lat.  Sparto 

farcire.      .  ,  .  ijp&A 
Atochado  ,/efpar^uz.  betea^  z,uz>quitMa± 

Lat.  Sparta  fartus; 
Atocinar  - }  icherria  zati  biatt  goitic  lera 

epajui,  Lat.  PorcumJn  duas,,páítes 

diííecare,  .  toí:  :  ;/á 

Atolladero  ,  cingñiraMa  *  loe  arda^  faca* 

tza  3  lugetzd*  Lat ,  Pr oíündius.  c&* 

Atollarfe  ,  locaztu  ,  Mp^ztu  ,  cinguipa- 
■  dian,  he  ardan  fartm ,  Lat.  H^rere 
luto. 

Atollado  v  locaztua  7  0éy  Lat,  In  luto 
hserens. 
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Atolondrar  ,  burua  joaz  cordebagneíu., 
Lat.  Obtufo  capite  fenfum  eripere. 

Atolondrarle  y  Jor  eta  gor  guelditze*. 
Lat.  Stupore  afficL 

Atolondrado  ,  forttta  ,  £¿z  gortua.  Lat. 

,  Stupeía¿tus. 

Atomo  ?p.tfa  ^fitfa  ,  icabeal  Lat.  Ato- 
e  mus,  ítem  ^/¿í. 

Atomqs que  fe  defeubren  al  Sol ,  Uu- 

fia ,  ela.  Lat.  Atomus. 
Atónito ,  arritua.  Lat.  Attonitus. 
Atoutadamente  ,  tontoquiró ,  ezaqui?-o\ 

Lat.  Stolidc  temeré. 
Atontamiento  ,  tontaj)ena  ,  ezaqmra, 

Lat.  Stoliditas- 
Atontar  t,  atontarle  5  chaquet tt  ,  tontotu* 

Lat.  Srupefacere,íierL 
Atontado ,  tontaina ,  ez,aquet  na ,  í^í^ 

Lat.  Stupeíadus. 
Atontas ,  y  a  locas ,  veaíe  loco. 
Atorar  (  apretar  con  fuerza  ,  aguitz  ejtn* 

tu,  erjl.  Lat.  Stringerc,  premere. 
Atorado  5  aguitz,  ?Jiutua ,  Lat.Stri, 

.¿tus,  preífus,  . 
Atormentar  ,  mincaiztu ,  oñaz^catu , 

mentatu.  Lat.  Torqucrc ,  cruciarc  3  ex- 

cruciate. . 

Atormenjado  ,  mincaiztua,  oñazcatmi,¿ 
tormentatua.  Lat.Tortus  ?cruciatus. 

Atormentador  ,  tormentatzallea  ,  í//;v/- 
caiist/tria  ^  oñazcataria.  Lat.  Tor- 
tor/. 

Atortelar,  amedrentar \  veafe. 

Atortujar,  oprimir ,  veafe. 

■Aíorz.onarie  vna  beftia  ,  eflamindu*  Lat, 
AI  vi  torminibus  vcxarL 

^torzonado  5  efíamindtta.  Lat,  Tormi» 
no  fus. 

Atofigar  ,  dar  veneno  7  licaguitu  ,pzoh 
tu  ,  J>pz,oya  ,  foz>oina  email.  Lat-  To 
xicuin  ,  .venemun  pra^bere  ,  propina- 
re. 

Atóllgado  afsi  ,  licaguitua  ,  pozoituñ, 

.    Lat; Toxico  infeélus, 

.Atofigador  afsi ,  licaguitaria  ,  j?ozoitfa 

ría  tpozoi-emallea. ^  Lat.  Venéficos- 
Atofear  ,  dar  demafíada  priíla  , 

^r/f,  larriíu.  Lat.  Nimium  urgere. 
.Atofigado  afsi ,  larri tua  ,  £í¡r.  Lat  Ni- 

.  niiujii'prefltis^ 
Atoíígador  afsi  >  larritzallea.  Lar,  Ni- 
'    mhim  vrgens. 

Atrabancar  ^trabajar  mucho  5  fin  mirar, 
fi  bien  ¡  o  mal,  arret  zar  reí 
ibilli.  Lat.  Opiis  temeré  vrgere ,  aecc- 

.  lerare. 

Atrabancado ,  arret  zar  reí  e guiña.  Lat. 

. Temer c  aeceleratus,  a,  um. 
Atrabjlis ,  atrabiliario  2  lo  milino  que  co- 
lera 
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jera  negra.  Véale  colera. 

Atracar  pechar  harpeos  vn  navio  á  otro, 
viene  de  el  Bafcuence  atraca  5  atrae a- 
tu  ]  que  figaifiea  lo  miimo ;  y  atracaJr 
de  atrapar  ,  que  es  la  zarpa,  cuya  íe- 
mejanza  tiene  ei  harpeo.  Lat.  Harpa- 
croncm  riavi  injicere. 

Atracarle  las  naves ,  arrimarfe »  ertzMú* 
ert&az,  ertzajarri.  Lat,  Naves  con- 
jiedi.  • 

Atracado  ,  er&atud.  Lat.  Conncxus ,  a, 
uní. 

Atracción,  er ácar dea.  L&z.  Attra&ío.  , 

Atradivo  ,  crac  árdea  ,  eracartia.  Lat. 
Vis  attrahendi. 

¿tagantar  \  atragantarte  con  algún  bo- 
cado ,  eciuiretfi,  ecin  iretfirtc  gue- 
rattt.  Lat.Hasrere  bucellam  faucibus. 

Atragantado  alsi  \  ecin  iretfiric  dagoa- 
na,  Lat.  Faucibus  intcrclulus. 

Atraher  ,  eracarri  ,  ecandú»  Lat,  At-- 
trabo, 

Atrahido,  eracarria,  ecandua*  Lat.At- 
tra&us. 

Atrahiílar  ,  atar  juntos  dos  perros  ,  ü 

hombres  ,  elcarlotu.  Lat.  Binos  feu 

canes ,  feu  homines  alligare, 
Atráhiliado  ,  elcar  lotua.  Lat.  Gum  alio 

alligatus.  \  . 

Atrahimiento ,  veafe  atracción.  , 
Atraidoradamente  ,  falqutnderó ,  tras- 

dore guija.  Lat.  Proditorié. 
Atraidorado  ,  falquinduna  ,  traidor e. 

erac  dituena.  Lat,  Proditoiis  mores 

habens. 

Atrancar  ,  cerrar  con  tranca  la  puerta, 
.  trancan  ,  tranquean  ichi  ,  tráncate 

Lat.  Longuriis  ,  repagulis  fores  occiu- 

dere. 

Atrancar ,  ir  ,  andar  á  faltos  ,  6  paíTos 
largos  ,  faltoca  Joan. ,  ibiUh  Lar,  Sal- 
tuatifti  incedere. 

Atrapar  ,  coger  :  el  Francés  ,.y  EfpapojL 
vienen  de  elBaícuence  Labortano  at ?~a-_ 
pa ,  atrapatu  f  y  eíte  de  arr apata ,  6 
atmrrapatu  ,  coger  con  la  zarpa, 
Atrapatu >  atz*itu+  Lat.  Apprehencle- 
re.  *  ,  ,  ; 

Atrapado ,  atr apatita ,  atz>itua.  Lat,Ap^. 
prehenfus,: 

Atrás  ,  en  ,  atzean  ^  ofiean  ,  gnibeleaji^ 
quibelean*  Lat.  Retro,  á  tergo. 

Atrás á  ,  aterd ,  ofiera ,  gutbelat,  Lat* 
Retro, 

Atrás  ,  de  ,  at^etic  ,  oftetic  y  gutbeletic, 

Lat.Atergo. 
Atrás ,  vnas  vezes  es  lugar  en  que  ,  otras 

lugar  a  que  ,  y  otras  lugar  de  que  ,  y 

fon  las  tres  diferencias  3  que  hemos 

pucíto. 


Házia  atrás  y  atzerms.  Lat.Retrorfum. 
Ni  atrás  ,  ni  adelante  ,  ez*  atzera  ,  ta  ez> 
aurrera  ,  ez>  aitzinat  ,  ez  guibelat. 
.  Lat.  Kec  citra,  nec  vitra. 
Muy  atrás  ,  lexos ,  urruti%  urrtm.  Lat, 
\  Longc. 

Atrás..,  viene  ele  el  Bafcuence  atzera&t 

fin  copado  en  atrás* 
Atraíar  3  atz,eratu ,  ojieratu ,  guibelera- 

tu.  Lat,  Retro  agere. 
Atr  alado,  at&eratuar  $§c,  Lat.  Retro, 

aóirus. 

Arralado  de  medios  ,  onda  fuñe  bague?- 

tua.  Lat,  Bonorum  índigus. 
Atralaríe  ,  at&eratu  ¿f$e.  con  las  ter- 
.  minacíones  de  el  neutro.  Lat.  Rerrq 

agí, 

Atrafarfe,  retar  dar  fe,  veafe  5  y  también 
dilatar. 

Atraib ,  atz,er apena  .galdundea  7  efeafd, 
Lat.  Jaétura ,  penuria. 

Atraíinano ,  efcuoftean^  efcuatzean.  Lat. 
■  Quod  ad  manum  non  cít. 

Atravefaño,  veafe  travefauú. 

Atraveílar ,  viene  de.el  Bafcuence  trabe- 
fa  ,  6  de  el  trebefd*  trebefatu  ,  que  en 

-  Labortano  fignifica  lo  miimo  ,  atr  abe? 
fatu  ,  trabes  ifiíú,  Lantzartu  ,  lan- 
t&ar parata.  Lat.  In  traníVcríum  po- 
neré. 

AtraveíTado  ,  trebe fatua ^  atrabefatua, 
lantz,artuam  Lat.  In  tranfverfum  poíi- 
tus, 

AtrayeíTar  ,  paílar  de  parte  á.  parte  con 
cípada ,  &c,  batetic  beftera  ¿rebejatu, 
¿garo\  Lat,  Transfodere,  tranfverbe- 

e  *  rare. 

Atraveílado  afsi  ?.  batetic  beflera  trebe- 

fatua ,  igaroa.  Lat,  TransfoíTus , tranf- 

vcrberatuS, 
Atraveííar  ,  paíTar  de  vna  parte  á  otra, 

igaro\  Lat,  Tranfue. 
Atraveílar  en  el' juego  ,  trahefa.  egumk 

paratu ,  tfiui.  Lar.  Sponfiones  in  lu^ 

do  lacere, 

Atraveííaríe  ,  metería  en  medio ,  atr  abe- 
.  fatu  ,  bitffi'tetu  ,  erd'wn  fartu*  tat, 

Sefé  interjicere.  ^ 
AtraveíTado  de  ojos  ,  esquela»  Lat.Stfa- 

bp. 

Mirar-  atraveflado  ,  tz.quelca^  cearca, 
Qqtierca  beguiratM ,  Beatú*  Lat,  Dbii- 
qué  intueri. 

Atraveflado ,  de  razas  diverlas » cajianaf 
tea.  Lat.  Hybrida,  íe. 

Atravcíia  T  veafe  travefm. 

Atreguado,  el  que  tiene  lucidos  interva- 
los ,  aldiaduna,  Lat,  Per  vices.  agens. 

Atreguar  ,  hazc¿  treguas  ,  yc^Íc  treguas, 
P  Atre^ 
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Atreverfe  ,  viene  de  el  Baícuence  ¿trebi* 
atrehitzea.y  elle  de  el  nombre 
que  fignifica  dicílro  r  y  abíi  para  em- 
prender qualquiera  cala.  Atrebítu* 

P  aufartatú  9  ventar  até.  Lat,  Andero, 

Atrevidamente  ,  aufarquiró  ,  atrébir¿9 
atrebiquiró.  Lat.  Aüda¿ter. 

Atrevido,  aufartd,  aírebitua.  Lat.  Au- 
dens. 

Atrevimiento  ,  ¿tufar ei d  *  atrebencia. 

Lat,  Audacia. 
Atriaca,  veafe  ¿r/rfra. 
Atribuir ,  dagoquetu:  Lar.  Attribuere.  ■ 
Atribuido  ,  dagoquitua,    Lat.  Attribu- 

tus  ,  a.,  uin.  t  , 

Atribución  ,  dagúquera  ,  dagúqsiindea. 

Lat.  Attributio* 
Atribularle,  anjtatuy  larri  tM r,  onazatu, 

con  terminaciones  de  el  neutro,  Lat, 

Angí ,  affligi ,  tribuían. 
Atribulado  ,  anfiatna  ,  Qí¿\  Lat,.  Affli* 

¿tus,  tribulatus. 
Atributo,  dagoquera^dagoquindea.  Lat. 

Attribu  tum. 
Atributos  de  Dios  f  Jaincoaren  dago* 

qnindeac.  Lat,  Dei  attributa. 
Atrición ,  iz.tam.ua ,  icidamua  ,  í&uda- 

mua.  Lat,  Attritío. 

^/¿z  derit&a,  izudc\  eda  icarac  dia- 

eargun  damuari  ,  tftfiz»  fftf  if emita 

gog  oratuta,  arenbildurraz  damu  ar* 

tz.cn  degun  Jaincoa  ofendituaz , 
Atril,  libraya.  Lat.Pluteus  ÜbrariuS. 
Atrilera  ,  libray  eftalquia.  Lat:  Opería 

men'tum. 
Atrincar,  veaíe  trincar. 
Atrincherarle  ,  lutefitu  ,  lurrepairaz^ 

lezoyaz  ezcutatzea^  Lat.  Aggere  qin- 

gi. 

Atrincherado  ,  hitefitua  ,  lurrepairazy 
ezcutatm.  Lar,  Aggere  cinétus, 
a  ,  ura. 

Atrio,  viene  el  Romance,  y  Latin  de  él 
Báfcuence  ataría ,  que  fignifica  lo  mif- 
mo ,  y  también  portal ,  zaguán ,  y  de- 
lantera dé  la  caía ,  y  con  ¿í  mifino  orir 
gen ,  de  ate -,  puería ,  C  andar  ;  até, 
puerta ,  aurquia  ,  delantero  ,  de  au- 
rrequiayy  de  ataurjquia ,  ataría ,  6  de 
atar  tía ,  atar  tea ,  entre  puertas  . 

Atrio  ,  de  cafa ,  ataría,  ec babea*  echan* 
mea.  Lat,  Atrium, 
.  Atrio  ,  de  Iglefia,  eleizgea ,  eleizataria* 
.  Lat.  Xyltu£,  1 

Atrito  ,  iztamutua  ,  icidámntua.  Lat. 
Attrirus, 

-Hazerfc  atrito,  iztamutu  f  izudamutu. 

Lat.  Attrituni  fieri, 
Atrocfaemoche ,  arretabague  t  mrcahi^ 


A  T, 

oarric  bague  ,  /mí  ,  vquey, 
\  fiaiz  zucen.  Lat.  Temeré  ,  inconfide* 
■  raté. 

Atrocidad,  odolguiroa.  Lat.  Atrocitas. 

Atrociísimo  ,  chit ,  guciz*  odolguirodia^ 
Lat.  Atroeiísimus. 

Atronar,  veafe  tronar. 

Atronar  ,  hazer  mucho  ruido  ,  confuí 
diendo  el  oído  ,  o/gortu.  Lat.  Aures 
ílrepitu,  aut  clamonbus  obtundere. 

Atronado  ,  úfg&rUta.  Lat.  Strcpitu  per- 
culi  us. 

Atronador  \.  átronado  ,  por  vocinglero, 
gjgorraria  ,  oj ¿¿¿arta,  Lat.  Vocifera' 
tor3  clamoíiis, 

Atroaerar ,  abrir  troneras ,  ormamlüac, 

-  /¿¿yete rae  ernin  ,  idequi.  Lat.  Fene- 
.  ítellas  balliñarias  efficere. 

Atropar  ,  juntar  en  tropas  ,  gendetzeac 
bildit ,  gMÍz>apittac  egnin  ,  batu  ,  ¿i-, 
ribillatu.  Lat.  Turbas  coliigere. 

Atroparle ,  f  iliaca ,  ta  molfoca ,  biltzu% 
hatz^a,  Lat.  Turmatim  colligi. 

Atropado  ^iliaca ,  bildua  7  @£\Lat  Tur- 
matim coile¿tus ,  a  T  um, 

Atropelladamente  ,  trofeliaca  ,  aurizr 
qttiré.  Lat.  Turmatim ,  confusé ,  pr^^ 
properé. 

Atropeilar ,  viene  de  el  Baícuence  trope- 
lía ,  trepa  eliá  ,  tropas  ,  y  manadas 
grandes  de  ganado  mayor ,  que  todo 
ío  pilan  ,  y  abaten.  Tropeliatu  ,  m- 
rizquitu*  Lat,  Protero ,  concuíco. 

Atropellaríe,  darle  demafiada  priiTa,  tro* 
j?e¿iatu7  aurtzquitu ,  urduritu.  Lat. 

,  Nimium  pr operare ,  feílinare. 

Atropellado ,  trof  eliatua ,  aurizquitua, 
úrduritua.  Conculcatus  >  nimium  pro 
perans. 

Atroz ,  cruel ;  inhumano  ,  odolguirodia, 
Lat.  A  trox. 

Atroz ,  cofa  atroz ,  temible ,  iearagarm. 
Lat.  Horrendus ,  a ,  um. 

Atrozar ,  voz  náutica,  afirtnar  vnos  apa^ 
rejos ,  que  ciñen  la  verga  contra  el  ar- 

>  bol  de  el  navio ,  viene  de  el  Baícuence 
troja,  trofatu^  que  íígajfica  faxar,  ú 
arar  ,  dando  bueltas  como  con  faxa> 
Trojatu.  Lat.  Alligare. 

Atrozmente  ,  Qdolgmroró  t  icaragarrh 
ró\  Xar,  Atrociter- 

Atruendo ,  atuendo ,  veafe  eftruené, 

Atufarfe  /jiímindu.  Lat.  Subirafci. 

Atufado  /jumindua.  Lar.  Subiratus. 

Atún,  atún  a.  Lat.  Thynnus ,  i. 

Atunara ,  atunteguia  9  atunaga,  Lat. 
Thynorum  pilcaría, 

Aturdimiento  ,  aturdigoa.  Lat.  Obtu- 
ro capítis* 

Atur- 


A  T. 

Aturdir  »  antiguamente  atordir  ,  viene  de 
elfiaícucnce  ordi ,  orditu  ,  que  figníñ- 
ca emborracharle  .encalabrinarle  .alu- 
cinarle. Item  puede  venir  aturdir  de 
urduri  urdir tiu  9  que  fignifica  atur- 
dirte  ,  anropellaríe,  Aturaitu  f  urdur 
ritu.  Lat,  Obtundere, 
.  Aturdido  ,  aturdjma  ,  urduritua.  Lat, 
A  t  toninas. 

Aturrullar  ,  confundir ,  veafe  arrollar. 

Amiar  el  pelo  ,  iUea  ,  inautfí \  cha- 
qui.  Lar,  Attondere. 

Atufado  ,  illé  inautjta  ,  ebaquia.  Lat. 
Arto  ni  lis',  a,  iim. 

Atufado  ,  afeado  ,  y  compueílo  »  /s^w/j^ 
¿to.  Lat.  Comptus, 

Atuthia  ,  rutbia  ,  quedar quia  f-  oquendn 
mota  hat.  Lat.  Tuthia  ,  ae. 

Atutiplén  ,  naiadina  ,  naroró  ,  , 
¿"tf/x  Lat,  Abundé  ,  afFatim. 

A  U. 

Audacia  ,  audaz  ,  veafe  atrevimiento* 
airemdo. 

Audiencia ,  el  a&o  de  efeuchar  ,  oír ,  adi* 

t  zea. Lat  *  Aúditio. 
Audiencia  .  que  dán  los  Principes  ,  adi-. 

mí  dea  .  entzatndea.  Lat.  Audiri  poftu- 

lantium  admiífio. 
Audiencia  ,  tribunal ,  aditmdea  9  entzun- 

dea  ,  auzhaquidea*  Lat,  Senatus  t  coa- 

ciíium. 

Audiencia  Jugar,  adiundeteguia,  éntzutt- 

de  leona.  Lat.  Forum  ,  i. 
Auditor  ,  adit callea  ,  enmnlea.  Lat. 

Auditor  .  ris. 
Auditor ,  Juez ,  enzunle  era]?  ai  lie  a  .  era- 

baquiaria.  Lat.  Judex  cauíarum, 
Auditorato  ,  dignidad  de  Auditor  5  era- 

faillearen  e  quinde  a  fgoyendea>  Lat, 

Iudicis  munus. 
Auditorio ,  oyentes  ,  adit^alleac  f  en* 

méleaci  Lat,  Auditorum  cactus. 
Auge  ,  erpñd ,  galyurrd  .  goyerd.  Lat. 

Summus  apex. 
Augures  ,  adivinos  por  las  aves  ,  ajma* 

riac  .  fomariac  ,  iguerleac  ega&tieta- 

tic,  Lat.  Augures, 
Auguftq ,  Soberano  ,  venerable  ,  gur ga- 
rría ,  doñee arrá*  Lat,  Auguftus  ,  a 4 

mu. 

Aula  ,  Corte  ,  Jaunteguia.  Lat,  Aula 
regia. 

Aula  ,  palacio  ,  jaureguia*  Lat,  Pala* 
tium  ,  ij . 

Aula ,  general .  fala  de  efludios  ,jaquith 
tegma*  Lat,  Aula ,  se. 


A    U,  *i¿ 
Aulaga  ,  lo  mifmo  ,  que  aliaga  ,  elotrif- 

ca\  Lat.  Genifta. 
Aulico  ,  corte!  ano  ,jat¿fttegmcoa.P&\z- 

ciego  tjauregmcoa.  De  efludios 

qmnteguicoa.  Lat.  Aulicus. 
Aullar  rí  soautu  ,  inciriatu  >  aüendú  p 

marrubiatu ^goauca jimiriaca  ,  aüen- 

ca  ,  mar rubiacae gotea  \  afit&ea.  Lat, 

Ululare,  — 
Aullido  ,  aullo  ,  goatttd .  inciria  ,  aüe- 

na  .  marrubia.  Lat.  Ululatus,  us. 
Aumentar  ,gueitu  7  gueyagotu  s  berre- 

ttL.  Lat.  Aligere. 
.  Aumentado  ,  gueitua  ,  gueyagotua  ,  be- 

rretuá.  Lat.  Au£tus. 
Aumentar  en  numero  ,  ioritu  ,  iyoritu-, 

Lat:  Augeo, 
Aumentado  ais  i  ,  'ioritu  a  7  iyoritua.  Lat. 

Auóhis. 

Aumentador  ,  gueit callea  ^  gueyagot ca- 
llea ,  berret&alea ,  iyoritzallea.  Lat, 
Amplia tor  ,  amplíficator. 

•Aumento  ,  aumentación  ,  gue'ia  ,  gueya, 
berrea  cmendalld.  Lat.  Augmen- 
tum* 

Aun  ,  todavía  ,  oraindic  5  oraindican, 

oraindio  ,  oraiño.  Lat,  Adhuc,  Aun 

no  parece \. oraindic -ez>t a  agmri. 
Aun  .también  .  érer .  bere  f  ¿ere  .  pof- 

pueftos.  Lat.  Etiam, 
El  mozo  .  y  aun  el  viejo  .  gazúea  ,  ta 

agurea  ere  ,  ag&rea  bere. 
Aun  .  en  principio  de  clauíula ,  are ,  ante- 

pueílo  j  y  los  demás  poípueítos.  Lat. 

Adhud  .  iníuper. 
^Aun  mas  .  are  guéydgó.  Lat.  Iníiiper  , 

prseterea.  ,  <■ 

Aun  andas  en  eííb  .  aun  tenemos  efTo  ? 

Arere  boy  ?  Lat.  Id  ne  iníuper  ? 
Auna .  b atetan ,  efcar,  alear.  Lat.  SimuL 

vjiá- 

Aunar  .  batn  .  bildú  *  biribillaiu.  Lat. 
Adunare* 

Aunado  .  batua  ,  &c>  Lat,  Adunatus, 

a,um.  :  . 

Aunque  ,  ere  .  bere  ,  pofpueílos,  Lat, 

Quanvis  ,  tametfi.  Aunque  uo  quieras  7 

lolie de hazer  s nai  ezfiaaec  ere y egu'm- 

go  diat. 

■Aura  >  ahecho goifoa.  Lat.  Aura  ,  ¿c.  - 
.  Aura  popular  ,  gui&agarraya.  Lat,  Aura 
popularis. 

Aureo  ,  de  oro  .  urre&coa.  Lat.  Aureus. 
Aureo  ,  dorado  ,  urreztua*  urreztatua* 

Lat,  Aureus  ,  auratus. 
Aureo  numero c embate  nrreztua.  Lat. 

Aureus  numeras. 
Aureola  r  argui-coroea  .  arguizco  ingu- 

xua  3  arguingurna,  Lat,  Aureola, 
P  %  Aurí- 


rn6  AV. 

Auricular  ■  be  lar  rico  a  ,  bearrkoa*  Lat* 

Auricularis. 
Aurífero  ,  urre-eramallea*  Lat.  Aurifer, 

a  7  üm. 
Auriga  3  cochero  ,  veafe. 
Aurora  ,  egunfentia  ,  eguanza  7  eguat- 

zea  7  artbatfa  ,ar guiar  en  beguia>Lat. 

Aurora. 

Aurragado  ,  barbecho  de  prifía  ,  y  mal 
arado  ,  viene  de  elBafcuence  aurraca^ 
aurreraca  ,  á  empujones  7  á  íútQS  * 
con  prifía-  Gaizqui  goldeatua  ,  f  re- 
faca laúdua*  Lat,  Tumultuario  exa- 
ratum. 

Aufencia  ,  urrundea  »  cufiabea*  Lat.  Ab* 
ientia. 

Aufentatfe  ,  ürrundetu  *  cufeabetu.  Lar. 

Difcedo  ,  abeo.  , 
Aufentado  ,  aufetíte  ^ur  fúndetela  >  cufi 
'   cabetua.  Lat.  Abíens, 
Auípicio  ,  anuncio  de  felicidad  f  berri 

ona.  Lat.  Aufpicium. 
Auíteraraente  5  lazqui  y  lazquird  ,  ga- 

rraz.qui  ,  garrazquiró.  Lat,  Aufterc. 
Aufteridad  ,  laztafuna  ,  tasquera  7  dor* 

jpetafuna ,  hamdurtza  ,garraztafuna^ 

garrazquera.  Lat.  Aufterítas, 
Aufteridad ,  mortificación ,  hildurd,  Ule* 

rasqueta,  Lat.  Corporis  afflicíiario  , 

mortificado. 
Auftero  ,  latz>d  tgarrafza(f  haindurrd* 

dorfed.  Lat.  Aufterus, 
vAuílero  ,  mortificado",  hilduraquiña  s 

bere  bur  liaren  illerazlea.  Lat.  Sibi 

duras  ,  ac  rigidüs. 
Auftral ,  egóaronzcoa  ,  egcialdecoa ,  egu- 

erdironzcoa.  Lat.  ÁuftraHs. 
Aüftro  ?  ú  Noto  ,  viento  demedio  dia  j 

egoa ,  egoya.  Lat  Auftcr. 
Authenticas  ,  eonftituciones  con  fuerza 

de  leyes  ,  legue-exarriac.  Lat.  Au- 

thentiese  5  arum. 
Authentica  de  reliquias  ,  eguiat z>allea+ 
'  Lat.  Referiptuni  authenticuin. 
Auténticamente  9  legue-ezarriro.  Lat, 

Authentícé  ,  rite. 
Authenticar  ,  gauzaren  bat  eguiatu  ; 

eguia  dala  eracútjí  ^  icufaraei*  Lat, 

Authoritate  publica  comprobare. 
Authenticado  ,  authentico  eguiatua* 

eguia  dala  eracutjta.  Lat.  Authenricus. 
Autillo  %  ave  noíhirna  ,  adiacaria^adia^ 

ca  ,  ta  negarrez*  bezala  dagoan  gau* 

chori  bat.  Lat.  Otís  5  otidis. 
Auto  ,  decreto  ,  erabaquia  7  biteza- 

rria.  Lat.  Judicatum  5  decretum,  fen- 

tentia. 

Auto  de  caxon  ,  erabaqui ,  bitezarri  be- 
rezcoa  .jaquiüa,  Lat.  Sentencia  jux- 
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ta  communem  formulam  concepta. 
Auto  de  oficio  ,  erabaqui  deicabea.  Lat, 

Sententiajudicis  nuilo  foll  i  citante  ht^ 
Auto  difinitivo  s  erabaqui  ichia.  Lat,  Sen> 
-  tentia  decretoria. 

Auto  interlocutorio  ,  erabaqui  artecoa, 
Lat.  Interfantis  judicis  icntentia,  ] 

Auto  de  Inquificion  ,  billat calleen  er¿¿, 
baquía,  Lat.  Sanótas  Inquifitionis  ítn- 
tentia. 

Auto  Sacramental  s  Sacramentuaren jof 
taquindea*  Lat.  A  ¿tus  Sacrameati  ku- 
.  datorius. 

Autos  s  proce0b,  biíezarriac  t  Lat,  Com- 
ineo tarij  ad  1  ítem  fpeítan tes. 

Autor  ,  el  que  inventa  »  y  da  principio  a 
alguna  cofa  ,  as  lea.  Lat.  Author, 

Autor  ,  caufa  de  el  bien  ,  ó  de  el  mal 
eraguillea.  Lat.  Author. 

Autor  de  libros  ,  Izburuguillea.  Lat. 
Author. 

Autor  ,  principal  de  la  farfa  ,  jojlaca- 
lluen  nagufia  ,  buruzquia.  Lat.  Hif 
trionum  prefe&us. 

Autoridad  ^jabetafuna ,  menandea  5  men* 
dera  s  menea  ,  burujo e a  t  naufit afima, 
Lat.  Authoritas, 

Autorizadamente  ,jabetafunez>  7  metían* 
dez>  v  menderaz,  %  meneaz*.  Lat.  Autho- 
ritate. 

Autorizar  ?  legalizar  las  eferituras ;  veafe 

authenticar. 
Autorizar  ,  aprobar  *  y  engrandecer ,  me- 

nandetu  ,  menderatu.  Lar.  Authori- 

tatem  conciliaria 
Autorizado  7  menandetua ,  menderaim* 

Lat.  Authoritate  comprobarus. 
Hombre  ,  autorizado  ,  reípetable  ,  me- 

nandezfcoa  7  menderazcoa  ¡jabetafim 

andicoa.  Lat,  Sped:abilis  ,  author irarc 

gravis. 

.Autumnal ,  uda^quenecoa.  Lat.  Autum- 
nalisf 

Auxiliar  ,  ayudar  ,  veafe. 
Auxiliar, adjetivo  7  laguntaria*  Lat.  Au- 
xiliar is. 
Auxilio  9  ayuda ,  veafe. 

AV. 

Avadarfe  ,  baxarfe  las  aguas  ,  haftapd- 
derfe  vadear  ?  urac  ibaian  chiqmtzea, 
urritzea  ^jaiftea*  Lar.  Vadofuin  fie- 
ri  amnem. 

Avahar  ,  veaíe  abahar. 

Avalanzarfe  ,  veafe  abalanzarje* 

Avahar  ,  avaluar,  balioa  emau.  Lat.  Pre- 
tio  2eñiinare, . 

Avalo- 


A  valono ,  veafe  abalorio. 

Avampics }  el  pedazo  de  la  polaina ,  que 
cubre  el  pie  ,  polatuen  ertz>aurrea, 
Lat.  Tibialium  rufticanorum  ima  pro- 
je¿tio. 

Avance,  era  fia,  eraun/is,  acopilatzea. 
Lar.  Aggreífio,  irrupció. 

Avanguardia  ,  veafe  vanguardia, 

Avantal  ,  maníala  ,  oyal  attrrecoa ,  gona~ 
gana.  Lat.  Ventralis  pallula. 

Avanzar ,  adelantar ,  aurreratu  ,  aurra- 
tu ,  aitzinatu.  Lat.  Progredí ,  proce- 
deré. 

Avanzado  ,  aurreratua  \  ait&inatua. 

Lat.  Progreíliis,  procedens. 
Avanzar  .acometer,  era/o,  eraunjl,  acó- 

ptlatu,  Lat.  Aggredi ,  invadere. 
Avanzo,  aurrerapena,  aurr apena,  du 

tzinanza,  Lat.  Pecunias  reprefenratio. 
Avaricia  ,  cieomaya,  cequenaya  ,  guti- 

cia ,  irritad ,  cequentaftma ,  lucura- 

rigoa.  Lat.  Avaricia. 
Avaramente  ,  cicoizquiro ,-  cequenquiro9 

guticiro  >  irrizqutro.  Lat;  A  varé. 
Avariento  f  cicoiznaitia  ,  cequenaitia  , 

gnticitia  ,  irriztia  ,  lucuraria.  Lat. 

Avaras. 

Avaro ,  lo  'mifmo  que  avariento  ,  jara- 
mana, 

Avafíallar  ,  menapertu  ,  wendeperatü* 

efeuperatu,  Lat.  Subijcere  in  potefta- 

tem  redigere. 
Avafíallado ,  menapertua,  efeuperatua* 

Lat.  Subje&us. 
Ave ,  egaztia ,  egaztim.  Lat  Avis. 
Ave  de  cuchar ,  titega&tia ,  igueregaz^ 

tm,  Lat.  Avis  aqualis. 
Ave  de  rapiña  ,  egazti  arraparía.  Lat. 

Avis  rapax. 
Ave  fria,  egazti  otza  ,  egabera*  Lat.  Va* 

nellus ,  i. 

Es  vna  ave  fria  eíte  hombre  ,  guelbera 
da  ,  illauna  guezancha  ,  gue vaguea, 
gaza ,  guez-d  ,  gatzbaguea,  Lat.  Ho- 
mo infuifus. 

Avenodurna,  gauchoria,  Lat.  Avis  no- 
¿frirna. 

Ave  filveftre ,  bafachoria.  Lat.  Avis  ag- 
greftis, 

Avcchticho,  chori  itfujía,  charra,  Lat- 
Avicula  vilis. 

Avecilla,  avecita,  chorichoa,  Lat.  Avi- 
cula. 

Avecinarfe,  alderatu ,  albor atu,  Urbildu\ 
urtn,  Lat.  Accederé,  appropinquare. 

Avecinado,  alderatua,  &c.  Lat.  Acce* 
deas,  appropinquans. 

Avecindamicnto ,  erritartea*  Lat  Do* 
micilium,  ij* 
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Avecindarle,  errttartu.  Lat.  Inter  cives 
conicribi 

Avecindado ,  erritartua.  Lat.  Inter  ci- 

ves  conícríptus. 
Avejentarle,  cu  ios  hombres,  aguretu, 

en  las  mugeres  ,  atfitu  ,  en  ambos, 

&arm  Lat.  Seneícere. 
Avejentado  ,  en  el  hombre  ,  antretua 

en  Ja  muger ,  atfotua ,  en  ambos  ,  zar- 
Lat,  Senelcens ,  fenio  afFeftus. 
Avelenar,  avenenar,  véale. 
Avellana,  urra\  Lat,  Avellana. 
Avellanar  fitio  de  avellanos  ,  urrizara 

urrtzadia  ,  urrizteguia.    Lat.  Co* 

ryletum. 

Avellanarle  y  poneríe  enjuto  f  arrugado, 
ieco,  a  modo  de  avellana,  urreratu 
urra  bézala,  idortú ,  igartú,  leorti 
ctmurtú,  Lat.  Inflar  avellana  ,  arc¿ 
cere, 

Avellanado  ,  urrératua  ,  &c.  Lat.  Ari- 
das. 

Avellano,  urrizd.  Lat.  Corylus. 

Ave  María ,  agur  Marta :  veafe  faluta* 
cwn.  Lat.  Salutatio  Angélica. 

Avena,  oUa.  Lat,  Avena. 

Avenado ,  loco  con  lucidos  intervalos, 
ero  aldiadtma  ,&oré  alditfua.  Lat.  Per 
intervalla  demens. 

Avenal,  oloaga,  Lat.  Ager  avena  confi- 
tas. 

Avenenar ,  veafe  envenenar. 

Avenencia ,  véale  concordia. 

Avenida,  ujola,  ugoldea,  ubeldea,  ur- 

fobernac.  Lat.  AUuvio. 
Avenida  de  gentes,  gendat&ea  ,  gende- 

dia  y  de  otras  colas ,  nafpilla,  Lat.Col- 

luvies. 

Avenidas,  caminos,  bideac,  Lat.  Vise, 
arum. 

Avenir  *  lo  mifmo  que  acaecer,  veaíe. 
Avenirle ,  cotmndatu ,  compondu ,  ekar- 

tu,  bateratu.  Lat.  Convcnire. 
Yo  me  avendré  con  ellos,  &c.  elcar  adi- 
.  tuco  güera. 

Allá  íe  lo  avenga ,  or  compon,  bere  hu- 
ma ,  bere  contua,  Lat,  Ipfe  viderit. 

Avenido  ,  comundatua  \  &c.  Lat.  Con- 
veniens,  confentiens. 

Pocos ,  y  mal  avenidos ,  guiebi  ta  bere- 
ci*  Lat.  Pauci ,  ícd  segre  concordes. 

Aventador ,  mzquma  efpar&uzCQa.  Lat. 
Flabellum  ex  íparto  confedum. 

Aventajadamente  ,  gaindiré\  éraguin- 
diro\  Lat,  Prxftanter. 

Aventajar » gainditu  ,  eraguin.  Lat.  prsp- 
ponere ,  pr^ferre. 

Aventajarie  ,  gainditu  ,  craguin  ,  con 
las  terminacioa^s  4e  el  neutro :  el  pri- 
mero. 
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mero  >  naiz ,  cera  ,  Q?¿\  y  el  fegtmdtf 
con  las  de  el  a&ivo  tranfitivas  ,  diot, 
diozu  ,  Gír.  Le  haz c  muchas  ventajas, 
£e  le  aventaja  mucho ,  afcoz  er agüiten 
dio  ,  gaindi  zayo  \  gúindit'zén  zayo. 

Aventajado  ,  gamdiiiia  ,  eraguiña,  Lat, . 
Prxlatus  ,  praéftaris. 

Aventar  ,  aieeguin  ,  aiceman.  Lar;  Fla- 
bello  auraín  excitare. 

Aventar  el  trigo  ,  &c.  ai  zata.  Lat,  Venti- 
lare. 

Aventado  ,  aizatua.  Lat.  Vehtilatus/ 

Aventar  »  ahuyentar  £  veafe. 

Aventura  ,  viene  dé  la  voz  Bafcórigada 
mentara ,  que  fignifica  lo  miímo ,  :ftz?#- 
,  guer  tacaría  ,guert  apena  ,fuer- 
taldia.jazoera*  Lat;  Cafus ,  e  ven  tus. 

Aventurar  ,  menturatu.  Lat/ "Fortunaff 
committere. 

Aventurado  ;  rnenturatua*  Lat.  Fortu- 
nas cóminiílus. 

Bienaventurado  ,  doatfua.  Lat,  Foelix, 
beatas. 

Malaventurado  »  dúacabea  V  doacaitza* 

Lat.  Infoelix. 
Aventurado,  mentar  acó  a*  fnerfaldico'a^ 

guertapemcoa.  Lat.  Miles  de  feo  me- 

rens. 

Aver ,  tener  algo  ,        ,  ¿zatu  \  izandu^ 

iduqui  ,  euqui.  Lat.  Habcre.  Veanfe 

cb  el  verbo  íe#¿r  los  irregulares  fre- 

quentes  ,  det ,      ,  ¡¿¡Wf*  &c. 
Avidos  ?  y  por  aver  v  ikande  ,  ¿¿z  izan- 

quizunac.  Lat.  Habita'  ,  &  hábetidají. 

item  exilien  tia  ,  &  éxtitura. 
Aver  j  fer  *  exiftir ^£¿an  ,  izandú  '/fea* 

tu.  Xat,  EíTe.  En  eíle  íentidó 'tíenb  Fjá 

irregulares  ,  y  fon  naiz ,  ¿vra  ,  <¿? ,  . 

que  fe  pondrán  en  el  verbo  fer. 
Ay  vn  hombre, ay  muchos  hombres , 

¿&  gnizon  bat,  b  adir  a  gtiizañ  baiztigc* 
Avia  vn  año  \uriebat  ha¿an  x  hacen  3 

avia  bailantes  ,  úfeo  adiña  bacifan. 
Aya  los  que  huviere  ,  bira  diranac. 
Que  aya  muchacho  tan  defvergónzado, 

que  ,  &c.  mtitil  bat  aim  lótfabague& 

izan  dedillo* ,  écen  ,  non  ?  &c. 
Aver  ,  averes ,  por  hazienda ;  bienes  vea* 

fe  aceres. 

Tener  que  aver  ¡artzeco  'a  izan.  Lat.  Ha* 
bere  aliquidabalio  recipiettdum. 

Aver  aver  de  ,  auxiliares  ,  veanfe  en  él 
Arte. 

Aver  de  ,  modo  de  confirmar  lo  que  otró  \ 

dize  ,  aver  de  hazer  s  aver  de  falir ,  &c,  - 

oyerio  bada. 
Aver  de  ,  hazer  algo  ,  bear  pueíto  entre 

el  verbo  que  ha  de  preceder  fiempre  \ 

y  fe  terminación. 


A  V. 

Yo  lo  he  de  hazer  ,  eguin  bear  det ;  tu  lo 
has' de  hazer  ,  zuc  eguin  bear  dezu 

me 

Yo  lo  avia  de  hazer  ,  nk  eguin  bear  nu- 
en  y  %§c. 

Yo  lo  avré  de  hazer  '¿  eguin  bearco  det  k 

me, 

i  Averar  \  hazer  algo  verdadero  ,  eguiatu. 

Lat.Rem  veram  eíTe  comprobare. 
Avergonzar  ,  lotfatu  7  ahalquetu  ,  ahaU 

catu.  Lat.  Pudore  afficere. 
Avergonzado  ,  ht fatua  ,  £^r,  Lat.-p^ 

dore  afíe¿tus, 
Avergonz'aríe  r  lotfatu  ,  abale atu.  Itenx 

faifa  ,  ahalque  izan.  Lat,  'Pudore  af- 

ficL 

Me  avergüenzo  ,  lotfatzen  naiz  ,  lotjk 
naiz. 

Averia  ,  es  palabra  Bafcongada  ,  y  en  eí 
dialecto  L  abortan  o  fignifica  gaílo  ■  y 
en  ios  otros  pérdida  s  de  au  eria  eíía 
enfermedad  ,  indilpoficion  ,  daño ,  y 
fe  aplican  á  otras  coias.  Averia  „  caU 
tea.  Lat,  Jaótura  5  damnum: 

Averigi-iable  ,  billaquiznna ,  bttíagarrm% 
jaquinquizuna  ,  jaquingarria.  Lar. 
Veíligabiíis  ,  perícmtabilis. 

Averiguación  ,  Hllaquindeajaquiquin- 
dea.  Lat.  Jnquifitio  ,  indagatio.  - 

Avcriguadamente  ,  btUaqutndez  ,jaquU 
quindez.  Lat,  Abs  dubio. 

Averiguador ,  billaquindaria ,  billaquin- 
lea^aquiquindariaJaquiquinleal^L 
Inquiíitor ,  inveíligator. 

Averiguar  ,  billaqntudetn  f  jaquiqnhl- 
detu*  Lat  Ihqüiíéré  %  indagere. 

Averiguarfe  ,  btUaqmndetu  ,  con  las 
terminaciones  de  el  neutro-  Lat.  In- 
quirí ,  ínveíligari. 

Averiguado  ,  hilla'quindetua  5  &c.  Lat. 
Inquifitus. 

Mo  poderfe  averiguar  con  alguno  ,  ecm 
burttatu*  Lar.  Non  poífe  aliqueniad 
offíciumadigere. 

Averfion  ,  becaizcoa  5  beeaitza.  Lat, 
Áveríio, 

Tener  averfion  \  averfar  »  becaiztu,  Lat, 

Averfarí. 
Averfo  5  becaiztua.  Lat.  Averfus. 
'  Aveftruz  >  fayea*  Lat.  Struthio-camfr 
lus. 

Avezar  ^  veafe  abe  zar* 

Aviar  ?  veafe  abiar, 

A  viciar  5  veafe  en  viciar. 

Avieílamente  ,  zucembaguez  ,  artezd; 

que  ,  oquer^biurriro.  Lat.Maié  ,  dil- 

torré. 

:  Avieílb ,  zmembaguea  ?  artezaca , 

^  ,  biurria,  Lat,  Pravus  »  diftortus. 

Avi- 


.A  V. 

Avilantez  ,  avilanteza  ,  viene  de  el  Baf- 
c uen ce ,  ahii  antujíez ,  abil  antuz>  r  que 
/igaifica  anda  con  arrogancia  ,  y  vani- 
dad. Ahilante za  ;  o  jadía  t  atreven- 
cid,  todas  tres  vozes  Baicongadas.Lat. 
Audacia. 

Aviltanaríe  ,  landertú*  villautu  ^  dolor- 
,  té  i  dollortu*  Lat.  Degenerare  \  decil- 
cerc. 

Avillanado  ,  laude ftua  7  villautua, 
.  Lat.  Dcgener. 

Aviitacion  s  aviltamiento  ,  avilranza ,  vo  * 
zes  antiquidas  [  beerat  zahena*  Lat. 
Abjeótio.  Véale  envilecer. 

Avinadamente  ,  heera&quiré.  Lat.  Ab- 

Avürar  >  heerazfietu*  Lat.  Vilem  red- 

<  dere. 

Avilado  5  beerazfetua.  Lat.  Filis  red- 
ditos. 

Avinagrar  5  o&fmdu  y  mingar  tu  ,  minea,* 

iztu.  Lat.  Acorem  creare. 
Avinagrado  ,  ozpudua  .mmgortua  ,Min- 

caiztua.  Lat.  Acore  afFcdtus. 
Avio  ,  veaíe abiar. 
Avión ,  véale  #¿¿0#r 

Avilar ,  íZ^//tf  ,  avifatú ,  m emití ,  ga_zt¿± 
ga  ,  gaztigatu.  Lat,  Nunriare. 

AvÜar,  amoneftar  ,  me&utu  ,  avifatu* 
adierazo.  Lat.  Monere, 

Avifado  ,  avi fatua  t  me&utua  f  gaztigk-* 
tua  ,  adierazoa.  Lat.  Nunciatus  ,  mó- 
nitas. 

Aviado  ,  advertido  ,  ernaya.  erazarria, 
zuhurra.  Lat.  Sagax  ,  cautas  ,  pru- 
h  dens. 

Avilo  ,  avifua  ,  mezua  f  gaztigua*  Lat, 

Nimcius  ,  admonitio. 
Navio  de  avilo  ,  avifu-ontzia  ,  berri-ok-  ¡ 

¿¿á:  Lat,  Nuncia  navis. 
Avíípa ,  veafe  abifpa. 
Avílparíc  ,  inquietarfe  de  picado  , 

caiztu,  errefomindu,  Lat,  Puíigi ,  com- 

mover  i. 

Eílá  abiipado  ,  guelcaiztua  dago  ;i  erre- 

fomindua.  - 
A  villar  ,  llegar  á  ver' algo  ,  ieüfteratu. 

Lat,  Procul  confpicari  ,  pfoípíce-rt, 
Avifhdo  l  icujíeratua.  Lat.  Procul  proí^ 

pcóttts. 

A v litarle  \  ienfteratu,  aürquctu  ■  áurea- 
tu.  Lat,  Se  le  inviíere;  - 

Avituallar  y  omita  ,  &uz>quitu  janeda- 
riz.  Lat.  Annonain  cibariam  inferere. 

Avituallado,  ornitua  ,  z>ti zqtátM a j ani- 
dar tz,  Lat.  Annoná  cibariíi  imlméfcHs. 

Avivar  ,biztu  ;  ^¿¿,í«  ,  biaerazo  y  J>iz>- 
tarad.  Lat.  Excitare  ,  ftünukre. 

Avivado  ,  ¿«¡/tf#  ,  Ste.  Lat.  ítótaettó, 


A   V.  ti9 

Avizor  ,  celataria,  z,aicu?leat  Lat.  Spe- 
culator. 

Avizorar  ,  celatatu.*  z,aicuJÍ„  Lat.  Spe- 
cniarL 

Avocar  »  gandeitu  ,  godeitu.  Lat.  Avo- 
care. 

Avolengo  ,3  veafe  abolengo. 
Avolono  ,  lo  milmo  que  ¿volengo* 
Avncafta ,  veafe  dbucafta, 
Avuela  f  avuelo  T  véale  abuela. 
Avutarda ,  veaíe  abutarda. 

A  X, 

Ax  ,  axes  ?  veaíc  achaques  ,  de  donde  fe 
dixo  ax  ,  ^^^j-  ,  dividiéndole  por  igno- 
rancia efta  voz.  ■  .  ' 

Ajaqueca ,  veaíe  xaqueca. 

Axetirea  ,  yerva  ,  viene  de  eLBafcuence 
aci troya  ,  que  figniíka  lo  miíino.  Lai 
Satúrela, 

Axedrez ,  juego  ,  axedre&a.  Lat.  iatrun* 

culorum  iudus. 
Axenjo  ,  afeujioa.  Lat.  Abfmthxum. 
Axerquía  ,  arrabal ,  veafe. 
Axioma  ,  efanguia  7  ejdquia ,  erabaquia, 

Lat.  Axioma  » tis  }.  eítatum, 
Axorcas  ,  faroac  ,  burnirra^uiae \  Lat. 

Armillae;. 
Axuagas  ,  veafe  ajuagas* 
Axuar  ,  veafe  ajuar. 

A  Y. 

Ay  >  antes  fedeziaj^y  ,  y  quería,  dezir 
ay  de  nolotros.        Lat.  Heu_ 

-Ay  de  mi  lay  ene  I  ay  tur  i  í  d§ain  gaitz* 
ftiri  !  Lat.  Héu  taifa  i ,  heu  mé. 

Ay  de  ti !  ay  hiri  !  ay  zuri  !  dúmngaitz, 
hiri  t  xmri  l  Lát.  fíeu  tibí  v  te.  itéia 
zt&rtgaitz,  niri  ,  z>orz  gait&  hiri  £ 

Aya  ,  veafe  ¿aya. 

A}rer  ,  atzo.  Lat.  Heri.  Ante  ayer  ,  veafe 

ante.  vv;  /  . 

-Delde  ayer  \  atz&$ky  atz.odank^Tjit.  Ab 

Ayermado,  eremutua .otadííw^  hut.  In- 
calías ^  déféítus. 

Ayo  ,  aya  ,  es  vok  Baícongadáj  Zaya  T 
z>aina  llamamos  aLque  guarda  ,  y  de- 
fién^íe-vria  ec^a  ?  y  de  áy  zmííu  ,  guar- 
dar alsi  ?  y  defender,  Ayo/i. ,  aúr¿zaya, 
fiinzaina.  Lat,  Pedagogus. 

Ayuda  ,  focorrb  »  lagunt&a  r  lacwtza. 
Lat.  Auxilitim. 

Ayuda  ?  ciyftcr  ,  melecina^ri^tíy^Vi- 
M,  L^t,  Clyftér  ?  ris>        .  ;  , 


no  A  Y, 

Ayuda,' veringa,  veafe. 

Ayuda  de  cámara  ,  guela-laguna,  Lit* 

Servís  á  cubículo. 
Ayuda  de  coRz?ffrigueya,  Lat.  Addita 

ftipendio  pecunia. 
Con  ayuda  de  vecinos ,  auzocoen  lagtm- 

tzaz ,  auzalanez ,  araldiaz*  Lar.  AHjS- 

adjuvantibus. 
Dios  ,  y  ayuda. ,  Jaincoa  talaguntza^ 

Lat/Dea  adjuvaute. 
Ayudador  ,  ayudante  ,  laguntarid ,  la- 

gtintzallea.  Lat.  Adjutor  ,  auxilíalos 
Ayudar,  ^«»^».'Lat.:Opitulari,  adju- 

vare, 

Áyüdarfe ,  lagundu  ,  con  las  terminado- . 
nes  de  ¿1  neutro/  Lat.  Opitulari,  adv 
juvari. 

Ayudar  á  Mifla  ,  Meza  lagundu  ,  era* 
Jan,  Lat,  Sacra  operanti  miniftrare. 

pios  te  ayude,  Jaincoac  lagun  diezazu? 
la ,  daguizula. 

Ayúdanos  ,  el  aquigu  *  lagungaitzac  r 
gaitzdzu ,  lagun  zaguztt* 

Ayunador. ,  barautia ,  baruftia ,  barau- 
i callea  ybarur '£ callea \  Lat.  jejunator. 

Ayunar  ,  barautn ,  barurtu^  Lat,  Jeju~ 
nare.  tái  & 

Con  frecuencia,  y  mejor  fe  dizen  coa 
el 'adjetivo  barau y  barur.  Yo  .-ayuno, 
ayunas ,  &e,  ¿¿zr¿&  naiz^  cera  ,  @¿\ 

Ayunar  %  pan  „  y  agua ,  iir ,  tfg;#i 
ráu  egum.  Lat,  In  pane,  &  aqua  jej% 
nare. 

Ayunar  el  trafpaflb  ,  ojíeguftetic  Urnm- 
bat  fanturauo^  ecerjan  bague  baram 
ateratzea.  Lat.  Triduo  abítinere  ci- 
Éo ,  &  pora. 

Én  ayunas, jan  ¿arrean* 

Ayuno  ,  baraua ,  barura.Lzt.  Jejunium; 

Ayuno  i  adj  eti ,.  barau ,  barur ,  baru.  Lat* 
Jejunus. 

Ayuno  ,  eftoy  en  ayunas,  barau  nagor 

barur  naiz. 
Ayunque ,  veaíe yunque.         ■  ,  t  ¿ ~ £ 
Ayuntamiento  ,  junta  ,  bat tarrea  ,  hiU 

guma\  Lat.  Concurfus ,  congregatidu 
■  Gafe  -de  ayuiitamtecitp  ,  baPzarreche^ 

bilgtint  egida.  Lat.Domus  pro  civibus 

cotigregaiidis.  ?  . 

Ayuntamiento  carnal  rardg§izco  lat  zea* 
■  Lat.  Copula  cariiaÜs.  . 
Ayuntar  \  veafe juntar,      . ,  . 
Ayuíb  ,  abaxo ,  bean  s  ¿i?;/,  Lat,  Xnfra* 

■ 

Aza,  veaTe^***»  que  es  vos  Bafcoiigá* 
-da,  - 


A  Z, 

Azabache  ,  ar  bale  ha  ,  arbekha.  Lat. 
Eleítrum  nigrum  ,  gagates. 

De  ar  bale  ha ,  que  fignifica  piedía  negra, 
pudo  venir  la  voz  azabache.  , , 

Azabara  ,  lo  miíino  que  zabila  9  yeafc. 

Azabra  9  embarcación  de  el  mar  Cantabria 

-  co ,  de  que  fe  haze  mención  en  el  Fue- 
ro de  Guipúzcoa  y  es  voz  B  aícongatia, 
y  fignifica  fragata  pequeña.  Otros  di- 
xci\  z,abra.  Veaíe  fragata, 

Azada ,  viene  de  el  Baícuence  aza\  y  :¿& 
que  figniñca  dalas  hazas  ,  ú  azas  de 
trigo,  y  otras  femiiías  ,  c¡ue  íe  deben 
al  Beneficio  de  la  azada :  y  aza  fignifi. 
ca  berza  ,  y  nunca  eítan  mas  herm.oías 
las  hazas  ,  que  quando  eílán  en  berza. 

Azacán",  aguador ,  urecarlea.  Lat.  Aqua* 
rius ,  lixa. 

Azada,  ait zurra,  ainznrrá,  achurra, 

Lat,  Ligo ,  paílinum. 
Cavar  con  azada,  aitzurtu,  amzurtur 

achurtu.  Lat,  Ligone  terram  fíndere. 
El  hueco 7  ú  ojo,  en  que  entra  el  mango 

de  la  azada ,  gorabilla,  Lat,  Annulus, 

cui  aptatur  manubrium. 
Azadón  ,  aitzur  andiagoa.   Lat,  Ligo 

grandior. 

Azadonada  ?  ait zurrada  ,  achurrad^ 
,   ait zureada ,  achure ada.  Lat.  Ligonis 
i¿tus. 

Azadónelos  ,  lo  mifmo  que  gaJ!adomK 
r¿  veafe. 

Azafata ,  oficio  de  la  Cafa  Real }  erre- 
guiñaren  apdinqueten  zaitzallea* 
Reginse  cultui,  mundoque  praefada. 

Azafate,  otarrachoa ,  faj^ukhoa  h  cijie* 
r&ehoa*  Lat,  Calatus  ,  hfcella  ,  quafil- 
lus. 

Azafrán ,  azafraya,  Lat,  Crocus ,  ci, 
Azafranal ,  azafraiteguia.  Lat.  Locus 

croco  confitus. 
Azafranar  ,  azafraitu.  Lat.  Croco  rin- 

gere, 

Azafranado ,  azafraitaa.  Lat,  Croco  tía- 
ótus- 

Azagaya  ,  dardo  pequeño  arrojadizo,  es 
■   voz  puramente  Baícongada  ,  de  atza, 
dedo  ,  y  átgaya ,  apto , á  propofito,y 
fignifica  arma  manejable  con  facili- 
dad ,  y  es  la  mifma  arma  ,  qiie  azcona. 
Azagaya,  Lar.  Telum  miffilc. 
Azahar,  limoi  lorea.  Lat.  Citrius  ílos,  : 
Agua  de  azahar ,  limoi  /orearen  umlAt. 

Citrij  floxis  aqna. 
Azaña ,  y  derivados ,  veafe  hazaña. 
Azar  v  cafo  ,  que  embaraza  ,  y  eftoxvd€ 
vi  en  e  de  el  Bafcuence  ,  zar  \  zarra, 
vieja  cofa  ,  que  es  inútil ,  y  fuve  de 
embarazo  t  y  es  de  lo  que  firven  los 

azares  j 


A  Z. 

azares ;  y  por  cííb  dize  el  refrán ,  hom- 
bre viejo  ,faco  de  azares.  Azara  \  uf- 
tecabea  ,  oarcabea  7  aparta  7  guerta- 
quia ,  machurea.  Lat.  Sors,  caíiis  in- 
íelix. 

Azarcón ,  ceniza  de  plomo  quemado ,  be- 
runautfd.  Lat,  Exufti  plumbi  cinis, 

Azaro  lamen  te » infelizm.ence  .azarqmro* 
doacabero7  &flecabero\  Lat.  Infauíié, 

Azarofo,,  azartia,  doacabea7  machare- 
tia.  Infauítus,  infelix. 

Azaya  s  inftrumcnto  ,  que  también  lla- 
man zarja ,  en  que  ie  devana  la  feda 
para  torcerla  ,  es  voz  Bafcongada, 
azaya,  con  la  mifma  lignificación,  y 
viene  de  ai  xa  ,  dedo,  y  gaya,  opor- 
tuno ;  y  la  azaya  fuple  oportuuamen- 
te  el  trabajo  ,  que  avian  de  tener  los 
dedos  en  el  devanar,  Lat.  Rota  glo- 
meratoria  ad  fericum  convolvendum. 

Azcona,  lo  milmo  que  azagaya,  es  voz 
Baieongada  5  azco-ona ,  apta  ,  y  á  pro- 
pofuo  para  manejarfe  con  los  dedos» 
azcona.  Lat.  Telum  miífile. 

Azebo  ,  veafe  acebo. 

Azebuche ,  veafe  acebnche. 

Azeche ,  eipecie  de  tierra  negra  ,  lubel- 
tza*  lubaltza.  Lat,  Terra  nigra. 

Azedar ,  azedera,  &c.  veafe  acedar, 

Azeitc ,  y  derivados ,  veafe  aceite. 

Azemila ,  y  otros  nombres  ,  véanle  en 
ace. 

Aziago  ,  doacabea  ,  zorigaifiocoa  patu* 
gaitzecoa.  Lat.  Malum  ornen  porten- 
dens. 

Azitara ,  tabique  de  ladrillo ,  y  cal ,  buz- 
tiñerrazco  maormd.  Lat,  Paries  late- 
ñus. 

Azófar  ,laton,  menajioria.  Lat,OrichaI- 
eum. 

Azogue ,  ciliar  bicia ,  azoguea.  Lat.  Ar- 
gentan! vivum. 

Azogar ,  cubrir  con  azogue ,  ciliar  biciz, 
azogtieaz  ejiali.  Lat.  Argento  vivo 
linere. 

Azogado  afsi ,  ciliar  biciaz  ejtalia.  Lat. 
Argento  vivo  illitus. 

Azogue  ,  inquieto ,  bulliciofo ,  egoeaitza* 
Lat,  Inquies. 

Azogarfe  aísi »  egocaiztu*  Lat,  Inquie- 
tan! fierL 

Azogue,  azoguejo,  por  plaza,  veafe. 
Azotar  ?  pulir  con  azuela ,  trabe fatu ,  ze* 

jotut  Lat.  Laevigare,  dolare. 
Acolado  .trabe fatua ,  zeyotua.  Lat,  La> 

vigatus,  dolapis. 
Azolvar  7  cegar  algún  condudto    o  ca* 

nal ,  odia  y  edo  urjoaira  iebi*  Lat.Ob- 

finiere* 


A  Z.  i2t 
Azolvado,  ichia.  Lat.  Obftrti&us. 
Azomar  >  azuzar  al  perro ,  urribatu ,  abe- 
,  gortu.  Lat.  íníligare,  irritare. 
Azomado  ,  nrribatua*  abegortua.  Lat. 
Inftigatus. 

Azpmkmicnto  ,  urribatza  ,  abe  gorra. 
Lat,  Inftigatio. 

Azor  ,  egazti  arrapari  bat  ,  azord7  aca- 
rea. Lat.  Accipiter. 

Azorarfe  >  viene  cíe  elBafcuence  zora,  zo~ 
rattt ,  perder  el  juicio,  aturdirfe,  &c. 
urdurttu ,  navarbendn  ,  larritu ,  con 
terminaciones  de  el  neutro.  Lat.Com- 
moveri. 

Azorado,  urduritua^c.  Lat.  Commo- 
tus. 

Azorrarle,  viene  de  el  Baícuence  zorró7 
>  zorroa  7  que  íignifica  laco  t  6  coftal, 
que  fe  lleva  al  molino  f  y  á  loa  peía- 
dos  ,  y  adormecidos  fe  llama  zorros, 
coftales ,  que  no  fe  pueden  menear, 
Zorrotu ,  zorro  bat  bezala  egon.  Lat. 
Gravedine  affici. 

Azorrado  ,  zorrotna  f  zorro  bat  eguina. 
Lat.  Gravedine  afFeófcns, 

Azotar  ,  cealdu ,  ajli  f  azotatü  7  ceatu* 
cinganatu.  Lat.  Flagellare, 

Azotado  ,  afiia  p  cealdua ,  Lat,  Fla- 
gellatus. 

Azote ,  azotea  f  ceala ,  ajíicaya.  Lat,  Fla- 
gran! ,  feutica. 

Azotp,  golpe  ,  azotequia  9  cealqma.  Lat, 
Verter,  Bravos  azotes  le  han  dado, 
galafytac  eraman  ditu^  Lat.  Egregie 
vapulavit. 

Vna  buelta  de  azotes  ,  azotaldia.  LaC. 

Vapulado. 
Azotea  >fabai ,  fapai  aguerría.  Lat,  So- 

larium. 

Azotina ,  azotaina  ,  azotaldia.  Lat,  FlaT 

gellatio. 
A,zua ,  veáíe  azuda. 
Áz\iczr*azucrea.  Lat.  Saccharum. 
Azúcar  de  pila  ,  qzucre  e&curra*  Lat, 

Saccharea  glans. 
Azúcar  de  pilón  ,  azucrezco  gogor pilla. 

Lar.  Conus  facchareus ,  facchatum  in 

conum  induratum. 
Pila  ,  y  pilón  ,  eítas  vozes  vienen  d  e  el 

Baícuence  />i//i ,  que  fignifíjca  montón. 
Azúcar  rofado ,  azucre  arroá.  Lat.  Sac- 

charius  favulus. 
Azucarar,  azucretu  ,  azucre  z  ejiali  t 

gaindu ,  gainchurifcattí.  Lat.Saccha- 

ro  tegere ,  imbüer^, 
Azucarado  ,  azueretua  ,  azucre z  efta- 

lia*  ©f  .Lat.Saccharo  teótus ,  imbutus. 
Azucarero ,  azucre-ontzia*  Lar»  Vas  Sac- 

ichararium. 


Mi  A  Z. 

Azucena  ,  es  voz  íkfcongada  ,  y  viene 
de  eí  Bafcuence  0eeü&,  que  íignifica 
,  derecha ,  y  es  la  flor ,  que  mas  derecha 
fube.  Azucena^  LatXiii^mcandidum, 

Azuda  maquina  con  que  fe  laca  agua 
de  ios  ños,  para  regar  las  huertas  ?  y 
íos  campos  ;  Viene  de  el  Bafcnence 
amgd  7  atz-ura  t  ¿iz.ura>  que  fignífica 
lo  mifmo ;  y  aP&ftra,  dé  Afiá?  »  atzatuy 
coger ;  y  #>¿z ,  agua  i  y  es  lo  que  haze 
cflra  maquina.  Lat,  Rota  aquaria. 

Azuela trahefa ,  fi^'ftft  -Lar.  Aicia.  ■ 

Azuela  mentir  ;  y  de  mango  corto  ;  apa- 
churra *  Lát,  Afcioia, 

Aznfaifa \  azftfalfea,  quereifanz>a.  Lar, 

Azufrador ;  lurrineaya  i  lurruucayd. 
'  Lat:  Exficcatorium. 
Azufre,  fu  frea.  ¡fcsfc  Sulfun 
Azufrar ,  fitffeiu ,  fufreztu.  Lat.  Sulfu- 

Tcfoffirc:  : 
&%ñítiáQ\fáfret-uá-.  Lat,  Sulfure  fuititus. 
Azul '  urdiha  »  urdina.  Lat.  .  Caeróleus 

color.  r 
Afilar  ,  dar  de  azul  i  urdindu.  Lat.  C;e- 

ruleoeolore  inficere.- 
Azulado ,  urdindua.  Lar.  Cerúleo  £olor 

re  mfe¿tus.  1  •      _  ' 

Azulejo,  urdímrra.  Lat, Teífellati ¡£¡r 

piffi:       .  .  ,  5  \ 

Azumbrado  ,  pcherran  murtua  ?- 
thertua.  Lat.  Ad  congij  üienfiuam  p& 
aétus."  v  _ 

A'íúmfeí e >  peberra ,  oemba*  Lat  *  C(?n- 
:  :..giüs>      :  "  *  :"  • "  "  - 

Azuzar,  lo  mifmo  que  azómar, yeate. 
Azymo  'i  fin  levadura  r  /íg¿ww¿  bagmá. 
Lar.  Sinc  fermento ,  azymus.  ¡ 
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AB  A  ,  ^r¿/^  ,  /i;/- 
girerda  7  adurra^ 
eider  ra,  guiri  ¿a  y 
:  lerdea.  Lat.  Spu- 

frim  defluensv 
Caerfcle  la  baba, 
:guirlia  ^  eider  ra 
jarw  7   con  los 
irregulares  ,  8^- 
;  ¿¿seWo  s  me,  Lat,  Spu- 
idefluere;"  - 


B  A. 

Babas  mayores  ,  harautfa.  Lat.  Sputum 
craílius  dclkcns,  Veafc  bahofem\ 

Babador  ,  erdoy&la  \  krdeuna  \  guiíar- 
t&ea*  Lat.  Strophiuni  peétoraíe. 

Babaza >  lo  mifmo  que  baáoj a 7  vcaíe, 

Babazorro,  es  voz  $áfeongada  ,  que  fío- 
niñea-Jaco  ,  o  coflal  de  habas,  de 
haba  ,  y  zorro  \  coftaL  que  fe  ile- 

-  Ya  al  molino.  L [amamos  jocofamchte 
a  ios  Alábeles  babazorros  \  por  la  mu- 
cha haba,  que  alif  fe  coge  ,  y  mé$m 
Lat,  Saccus  fibis  opplctu's. 

Babear  ygntrüa  >  eider  ra jar  ¡o.  Lat,  Sa- 
liva défluente  buceas  rigarc. 

Babeo ,  gttirli-jarioa ,  eldbrjurioa.  Lat, 
Saliva  defiuentis  emifíio. 

Babera,  barbera,  armadura  de  el  roftro, 
que  cubría  la  barba  r  ouozqUia  \  cocoz- 
qu¿ar  Lat.  Buceula,  ^. 

Babera  t  tonto  7  veafe. 

Babero  ,  lo 'mifmo  o^us  ha&ador ,  yeafe. 

Babia  ,  eftár  eiibabia,  embobado  ,  y  di- 
vertido en  otra  cola,  oareahez,  e*Qu% 
bejieri  hheqtú  í  egoquk  Lat.  Aliiix] 
agere.  E fias  aquí ,  ó  en  bahía?  Qni 
agora,  edo  bejieri  ?  Lat.  HoCcinc  agís, 
an  alitid? 

Babieca  5  ala  ceri£z>án  Giden  &aldiañ : 
baña  diúguneau  ,  es  Vn  babieca,  efan 
mi  degu  ,  -gue Ibera  illauu  x  rmiel, 
gueijan  cha  bat  dala,  Lat .  13  ar d  us  ¡  ftu. 
pidus. 

Bábiionia  ,  es  y  na  Babilonia  ¡  uafp'úk 
bat  7  naafmeu  bat  da.  Lat. '  Confiifione 
plenus ,  a,  um, 

Babord  \  á  babord  ,  en  el  navio  ¡ezque- 
rreronz*.  Lat.  Siniftrorfuiii. 

Babofa  ¿  barea.  Lat.  Limax ,  cis. 

Babofcar ,  guirliatu  *  linguerdátu\  elde- 
rrattt  7gurrlia<z  ,  beté7  ciquindu, 
loiiú.  Lar.  Saliva  defíua  inquinare. 

Bab.Qfeadí)  *  gnirliatua  ,  guirliaz*  \  £5  c . 
loitu,  ciquindua.  Lat,  Saliva  deflueo- 
te  iaquinatus, 

Babolear  la  comida,  p  bebida,  tocando- 
la  con  los  labios  ,  aunque  fin  babas, 

.  cfytjdtu*  Lar.  Cibum  ;  potunwe  liba- 
re. 

Xo  que  fe  dexa  afsi  baboféadfr  7  cutfua. 

Lat.  Cibus  aut'póuis  e^  aliquo  reii- 
;  quus. 

Comeré  ,  ú  beberé  tus  babas  ¡  zure  en- 

t fita jango  y  edangü  det. 
Babofo  ,  etderjarim  ,  guir  lijar  ka  , 

Lat.  Salivolüs.  « 
Bac^  i  veafe  -vaca. 

Eiacás  >  "granillos  de  laurel  y  ú  otros  frijo- 
les \  bji-aleacv  Lat^  Baccse  ,  arum. 
Bacallao  f  bac allana*  Latv  Alellus. 


.  B  A. 

Bacefa  ,  .opilación  de  el  bazo  7  bareijie^ 
j^c.  Lienis  obííruóhü. 

Baceta  Juego  de  naipes  ,  viene  en  Fran- 
cés >  y  Caílcllano  de  el  Baícuence  ha- 
(zeta  ,  que  fígnifica  juntas  ,  y  montp^ 
nes  ,  de  batz>ea  juntar  ,  amontonar  :  y- 
en  el  juego  de  la  baceta  íc  van  echan- 
do i°3  naipes  en  dos  montones.  Bace- 
ta, Lat.  Ludus  chartarum  ,  m  quo  e¡£ 
hinc  &  inde  acervan  tur, 

Bachanal  ,  Bachori  dagocana.  Lat.  Bac- 
chanaiis.- 

Bachanal  ,  comedor  ,  bebedor  ,  tripón- 
cui  i  fiiyea  .jalea  7  edalea.  Lar.  He- 
luo,nís. 

Bachanaíes  i  Carneftolendas  ,  molería? 

aratuftea.  Lat.  Bacchanaiía  ,  orum. 
Bachara,  yerva  oloroía,  bacará.  Lat.  Bac-< 

chatis  is. 

Bachiller  en  las  Univerüdades  ,  es  voz 
compuerta  de  el 'Latín  ,  y  de  el 

Bafcucnce  Hiera  ,  y  todo  junto  fígnifi- 
ca Uceas,  $  cabello  ,  y  en  lo  antiguo 
fe  coronaban  los  que  recibían  grados 
lemej antes  con  baccas  de  laurel,  Ba- 
chillera. Lat.  Baccalaureus  ,  prima 
doótrínas  alicujus  laurea  initiátus. 

Bachiller  \  hablador',  hitz>onPzia  \  hizja- 
rioa  ,  berrit/ua.  Lat.  Garrulus  >  lo* 

•  quax. 

Bachillerear  ,  hablar  mucho  ,  y  fin  filu- 
damente 5  eraufi ,  hitz.ont^iquerian, 
berritfuquerian  egon*  Lat.  Garriré  , 
debiaterarq. 

Bachillería ,  hitz>ontz>iqueria  y  berritfu* 
pieria.  Lat.  Garrulitas. 

Bacia  ,  viene  de  el  Baícuence  baecea  ; 
baca  ,  baja  llamamos  al  cedazo  por  lo 
hondo  ,  y  concavo  ;  ecea  húmedo  ;  y 
baecea  concavo  húmedo  ,  que  quadra 
bien  á  la  hacia  :  y  de  baecea  fe  contra- 
jo á  baria.  Bacía.  Lat.  Pelvis. 

Bacín  í  es  voz  Bafcongada  ,  fincope  de 
baciquin  7  o  de  bai  ,  y  ciquin  concavo 
de  porquería  ,  ó  de  batu  juntar  ,  reco- 
ger \  j  ciquiu,  Cacontzia  ,  tirrma,  f 
ipmpota.  Lat.  Lafanum  j  i. 

Bacina  \  lo  miíino  ,  que  bacia. 

Bacinada  /firriualdia  7  ipitr potada Xat, 
Excrementorum  é'iaíano  projeétio. 

Bacineta  ;  baciachoa.  Lat,  Scutuía  ,  aa. 

Bacinete  ,  armadura  de  la  cabeza  \  butni 
buruquia.  Lat,  CaíÜs  5  idis  >  galea,  as, 

Bacinica  ,  bacinilla, cacontzichoa  y  tirri- 
ñachoa  ,  ipurpotacboa.  Lat.  Scáphi* 
um  ,  ij. 

Báculo  ;  ejcumaquilla.  Lat.  Baculus  5  i,  - 
Bada  ,  lo  míimo  que  abada  ,  véale. 
Badajada. »  es  voz  Bafcongada  ,  v cafe  en 


la  figuíenteXat.  Maiíei  campana:  iótus. 

Badajo ,  es  voz  compuerta  de  dos  Balcón- 
gadas ,  bada  ,yjó\y  divididas  ion  for- 
mulas de  quien  exhorta  á  tocar  la  cam- 
pana Jo  bada  jo.  Lat.  Campana;  mal- 
lus  ,  clava,  '  . 

Badal  ,  lo  miíino  que  íazal;  veafe. 

Badana  ,res  voz  Baicongada  de  baldana  % 
cola  floxas  caida.  Badana  ,  narrn  ou  - 
dua  y  larra  blguindua,  Lat.  Aluta  ,  a^ 

Badanado  »  aforrado  con  badana  ,  bada- 
na z>  orraduratua  ,  azpicotua  ,  forru- 
tua.  Lat.  Aluta  aítutus. 

Badea  5  melón  infipido  *  angurria.  Lat. 
Meiopepo. 

Ser  vno  vn  badea,  fer  inútil ,  illaun  ,guel^ 
bera  ,  e 'cereza  ,  dens  cz>  iza  te  a,  cipat, 
pelapat  ez>  vaiiapjtea.  Lat.  Scgnis  ,  ig- 
navos ,  nihili. 

Badén  ,  arroyo  feco  9  erreca  aitua.  Lat. 
Torrens. 

Badil ,  berztma  9  hhr&una,,  Mr.cin4\fúr7 
macoa7fumaqttilla.  Lat.  Batilum. 

Badulaque  ,  guiíado  de  carne  ,  cortada  en 
pedazos  pequeños  ?  viene  de  el  Baf- 
.  cuence  baduoquela  ,  que  fígnifica  ,  que 
aquél-  gdifado  tiene  pedazos  de  carne, 
badu  7padeu  ,  hadan  +  tiene  oquela  car- 
ne en  vn  dialeólo ,  y  en  otro  ,  pedacito 
de  carne.  Badulaquea,  Lat.  Minuta!, 
lis-  .         '  \ 

Es  vn  badulaque  ,  veafe  es  m  badea. 

Baga  ,  cuerda  t  con  que  fe  atañías  cargas, 

t  es  voz  puramente  Balconeada  \  y  fígni- 
fi ca  aquellas  cuerdas ,  y  amarras.  Y  aun 
porque  las  olas  de  el  mar  ázia  la  orilla 
ie  forman  como  fi  fe  tiraran  á  cordfel, 
y  fon  donde  íe  contiene  ,  y  quebranta 
lü  furia  ,  por  eífo  llama  también  el  Baf- 
cuence  á  efte  modo  de  olas  bagac.  Lat. 
Tomex  ad  íarcinas  alligandas. 

Bagage»  viene  de  la  voz  Bafcongada**^ 
añadida  la  terminación  ge  7  que  tienen 

,  Efpañoles  ,  y  Francefes  ;  y  fígnifica  to- 
do io  que  fe  lleva  en  camas ,  que  í  catan, 
y  allegaran  con  bagas.  Bagaquza,  Lat. 

.  Impedimenta ,  farcinae.. 
Bagagero  5  bagaqm  zaya  ,  &ayna.  Lar. 

Mulio  ,  nis. 
Bagaffa ,  nombre  injuriólo  ?  que  íe  da  á  las 
mugeres  de  mal  vivir  *  viene  de  el  Baf- 
eñence  baga  ,  y  atsá  i  baga  cuerdas ,  y 
amarras  y  elfas  mugeres  lo  ibhjde  la  ' 
mozedad  r  baga  ola  de  el  mar  ,  y  efías 
mugeres  ion  olas^inquietas  ,  que  dañen 
todos  los  efcollos:  atsá  fucia,  puerca» 
y  ellas  lo  fon  en  todos  fentidos ,  en  Baí- 
cuence llamamos  afsiálas  puercas.  Ba- 
gatfa.  Lat,.Meretrixv. 

Q>  Baga- 
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Bagatela  ,  cofa  do  ninguna  íuftancia;  vie- 
ne de  el  Baícuence  baga  añadida  la  no- 
ta de' diminutivo  ,  como  en  bejíezuela, 
fedr  edítela  ;  porque  que  cola  de  me- 
nos fuftancia  ,  que  vna  cuerdezuela 
ruin. 

Bagatela  ,  bagatela  ,  ehiliabilia  7  chireil- 
quería,  LaL  Res  futilis. 

Bañar  i  ,  eí'pccie  de  halcón  s  aizchoria. 
Lat.  Accipiter. 

Babia  ,  es  voz  enteramente  Bafcongada  » 
y  fígnifica  puerto  ;  y  llamamos  boy  ana 
al  buen  puerto  ,  y  aquella  deprecación 
frequentc  en  Labortano  boconean  el* 
i  zea  ,  de  que  lleguen  felizmente  al 
puerto,  Lat,  Portus. 

Bahorrina  ,  gendacharra  .gendaliac \  Lat- 
Fsex  vulgi. 

Bahúna  gente  ,  lo  mifrno  que  bahorrina, 

Bahnrrero  \  voz  de  Aragón  antiquada  , 
fígnifica  cazador  de  paxátillos  ,  viene 
de  el  Baícuence  ba-  y  aurrd  \  y  fígnifi- 
ca niño  ,  aniñado  ,  qual  es  aquél  exer- 
cicio.  Chori  eijtaria.  Lat.  Auceps  , 
cupis. 

Baiben  ,  veaíe  ,  *uai<uen* 
Bailador  ydantzaria  ,  oincarw*  Lat.  Sal- 
taron 

Bailar  ,  dantzatu  H  oincaritu.  Lat.  fal- 
tare. 

Bailar  á  vno  el  agua  delante  ,  darle  gufto 
en  todo ,  bejieren  nai  guciaceguin.  Lat, 
.  Ad  altenus  Voiuntatcm  fleótere  fe. 

Bailarín  ,1o  mifmo  qnz  bailador. 

Baile  ?  dantza\  oincaridea.  Lat,  Saltatio. 

Baile  ,  juez  ordinario ,  es  voz  de  Aragón* 
Viene  de  el  Baícuence  baile  a.  Baitu  lia- 
.  mamos  al  prender ,  y  prendar ,  que  exe- 
cuta  vn  guarda  de  algún  territorio  »  6 
jurifdicion  ;  y  a,l  tal  guarda  bailea  ,  y 
baiizdlka.  Lat.  Judex  ordinarius. 

Bailia, ,  bailio  »  el  territorio  de  el  baile  s 
baUearen  barrutia.  Lat.  Judiéis  ordi* 
narijjurífdíStio, 

Bailiage ,  encomienda  en  el  orden  de  Mal- 
ta \  baikagea*  Lat>  Equeftre  benefi- 
cium. 

Bailio  ,  el  caballer  o  ,  que  qbtiene  el  bai- 
liage ,  bailiage  duna.  Lat,  Eques  bene- 
ñeiarius. 

Baina  ~,  vmfp  vaina, 

Baivél ,  regla  cercha » ínífrumento  de  can* 
teros  y  yeafe  cercha  ?  que  es  voz  Baf- 
congada ,  cerchea,  Lat.  Amuffis  non 
níhil  arcuata  lapídíbus  fecandis. 

liaja ,  bajar  ,  véale  baxar  /  y  aqui  fe  han 
*  de  poner  todos  los  nombres  >  que  eílán 
aüf 

Bajar ,  erautjl \jachi7  eratji^  haitfaadi^ 


B  A. 
lo  miímp  "eme  jachi  adi. 
Bala  y  viene  de  el  Baícuence  boala  ,  q{ie 
fígnifica  ,  que  ya  marcha  ,  va  ,  y  cami, 
na.  Bala.  Lat.  Glans  catapultaría,  püa 
,  plúmbea. 

Bala  j  fardo  de  ropa ,  ti  otra  cofa,  lottira, 

lopiLla.  Lat,  Sarcina  \ 
Bala  enramada  ,  bala  atzaftartua,  Lat. 

Glpbi  catenati. 
Bala  roxa  7  bala  goria.  Lat,  G  lo  bus  ig. 

neus. 

Balas  de  imprenta  ,  ulepllac.  Lat.  Pita 
pellieea:. 

Bamdí  *  4e  ningún  precio  ,  y  proveclio, 

charra.  Lat.  Vili?  ,  &  exiguí  pretij  res. 
Baladren  ,  aguiracaria  7  ant  alaria,  Lat 

Balatro  ,  $latero  ,  nis. 
Baladronada  ,  antulafca  ,  aguira  titfa. 

Lat.  Baíatronis  oílentatio.  ^ 
^Baladronear,  antulafin,  aguiracatu^apú- 

ra  utjac  cguin.  Lat.  Baiatronem  agere. 
Bálago ,  para  henchir  alb ardas ,  xcrgones, 

Scc.  lajiagarra.  Lat;  Palea  ,  culauis , 

ítipuía, 

Menear  el  bálago ,  dar  de  palos  ,  aftindn, 
arrotu  ,  maquillaz*  ceattt  7jo.  Lat, Fui- 
te  percutere. 

Balaguero  t  lafiagar  pila,  Lat.  Pake 
ftrues. 

Balance ,  inclinación  violenta  á  algún  lado, 
puede  venir  del BaÍGuence  bea  lant cm, 
trabajar  azia  abaxo  ,  de  bea  lp  baxo  ,  y 
la?itz,m  t  latidu  trabajar*  Balancea, 
bejaijtea.  Lat.  Nutatio, 

Bal^icsar  ,  dar  balances  ,  bahttdu  ,  ba~ 
lant&etu,  bejachi.  Lat.  Ñutare. 

Balancia  7  iandia  ,  veaie  badea. 

jgalancin  de  coches  ,  carros  ,  dcc.gurta* 
gaya  7  gt{rprticd^  Lat,  Trabs. 

Balancín  ,  contrapelo  de  los  q^ue  danzan 
en  la  maroma  ,  dant^agd  ,  dantuv¿a- 
ja  f  daínimrruna.  Lat,  jEquipondmm. 

Balandra  ..embarcación  ,  cargQntz,Í4,ha+ 
landra.  Lat.  Navis  ve  doria. 

Balandrán  ,  gucigand  ,  foüeco  luce  mota 
bat.  Lat,  Gaufepe  ,  i$> 

Balanza ,  (puede  venir  de  el  Bafcuence  ta- 
lanza  7  que  íigpifica.  movimiento  ázía 
el  vil  lado  7  y  el  otro  ,  como  fucede  en 
la  balanza  ,  y-pp^efta  analqgia  dezi- 
mps  ^alanzan  nago, ,  eíloy  en  duda, y 
j>erplexoP  Balanza  5  harauná.  Lat. 
Libra  ,  ^. 

Andar  en  balanzas  >  zalatízam  egon  afp- 
fean  thilli,  Lat.  Reí  alícujus  ítatum 
vacillare. 

B^lanzar  ,  poner  en  equilibrio  f  que  tam- 
bién je  dize  balancear  ,pfatu  s  berdi* 
ñean  if  ni,  Lat.  ybxare, 

Balaa-  . 
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J?  ai  anuario  9  niaeílro  de  balanza  en  las 
caías  de  la  moneda  ,  pjat  callea  , 
fuz>aya.  Lar,  JUbrator. 

Baianzo  ,  tanteo  ,  examen  ,  que  también 
íe  dize  balance  ,  dendamena  ;  y2jtíwÉ3 
¿/<?tf ,  fyy&qwté*  Lat,  Examen. 

Balar ,  pudo  lomar  efta  voz  el  Latín  de  eí 
Balcuence  hearlar  s  que  fignifica  pe- 
cciskiad  de  paito ,  y  es  lo  que  con  fre- 
cuencia haze  baíar  a  las  ovejas ,  y  car- 
neros :  bear  ,  bearra  f  neceisidad,  y 
larrea,  paftp.  Beecaegon,  ari.  Lar, 
Balare. 

Oveja  que  bala,  bocado  pierde  ,  ardiac 
beeca  enante \eztu jaten  belarric.Lut. 
Dum  balat  o  vis  ,  neceíle  eft  abftineat 
paflu. 

Baíauürada  de  hierro ,  burmepa ;  hurdi- 
mjta:  de  madera ,  olejia  \  zarefía.  Lat, 
Septa  clathrata. 

Balauftrada,  barandejíea.  Lat,  Idem. 

Balauítre ,  íe  formó  de  baralmjle  ;  como 
fe  dezia  antes ;  y  barahufte  viene  de  el 
Balcuence  barandejíea  ,  que  fignifica 
cerradura  de  baranda ;  de  eíla  voz , 
que  es  Bafcongada  ,  y  de  ejitu  ,  &fi- 
tx>ea ,  ü  ejiea*  cerrar  á  modo  de  valla- 
do. Bar  ande fiea  t  cakjlrá.  Lat,  Caá- 
eelli,  orum. 

Balauftria ,  flor  de  el  Granado ,  granada- 
ren  ¡orea,  ¿ora.  Lat, BalauíUum. 

Balauftriado. ,  balauítreado ,  bar  mide  fia* 
rúa  ,  barandejíer  eguiña.  Lat,  Opas 

■  pcribolatum. 

Barauftrillo  ;  bar  ande ftechoa  ,  calo  jira- 
cha,  Lat,  Parvum  peribolum. 

Bakx ,  piedra  preciofa  ,  efpecie  de  car- 
bunclo ,  artijie  gorria.  Lat.  Carbun- 
culi  quaedani  ípecies. 

Balazo,  balada \balaz>oa.  Lat,I&us  giati- 

%  dis. 

Balbuciente  ,  mótela.  Lat.  Balbus  ,  bal- 
butiens. 

Hazcrfe  balbuciente ,  moteldu,  Lat.  Bal- 
buciré, 

Balcón ,  baranda \  pendida,  baleqy  a.  Lat. 

Pódium ,  ij  ;  masnianum  t  i, 
Balconage ,  balconería,,  barandadia  ,j?en- 
.  dizadia.%  bak&idia.  Lat.  Msenianorum 

muitimdo. 

Balda  ,  ociofidad defeuido  ,  inacción, 
viene  de  efBafcueuce  kaídm\  balda- 
na  \  ociólo  7  floxo ,  defeuídado  ;  y  balh 
dwiqmpia:,  f!oxedad0.  defeuido.  Lat. 
Inertia,  ignavia, 

fe1  dar,  viene:  de  el  Bafcuence:,  b  de  Iá 
palabra  balda  baldan  7  ociofidad,  inu- 
tilidad ;  y,  lc>  que  ÍQ  balda  queda  ocio? 
ío,  é  inútil  :  6  de  ald&aldatiu  mudar- 
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fe  ,  embebida  la  afirmación  la ,  y  el 
miembro  que  fe.  balda  9  fe  muda  de 
buena  á  mala  complexión  ,  y  citado: 
6  de  aldé ,  lado  ;  porque  comunmen- 
te los  accidentes  privan  de  fus  movi- 
mientos algún  lado,  Baldatu  \  elba- 
rrttu,  Lat.  Membra  rigore ,  leu  ítupo- 

■  re  aííicere. 

Baldado  7  baldatua  ,  elbarria ,  elbarri- 
tua.  Lat.  Membris  íluporc  effeélus- 

Balde,  de  balde  ,  fin  precio,  dodn  7  doa- 
rk9  doainic.  Lat.  Gratis. 

Balde  ,  en  balde  ,  alper  2  alflerric,  Lat, 
Fruílra, 

Lo  que  fe  trabaja  en  balde  y  lúfuz*  gora- 
co  aizcolqueta  ¡  frafe  proverbial.  Lat. 
Frnftraneus  labor. 

Trabajar  en  balde  con  alguno ,  que  no 

i  tiene  talentos  ,  ó  ganas  de  hazer  algo, 
alfier  da  Maria  maquilhUi ,  berez, 
bear  du ,  que  es  otro  refrán :  ezídber- 
din  cent&atu^  dizen  en  Navarra, 

Baldío  ,  ociofo  ,  alperra \  tmgma*  Lat. 
Vacans ,  otians  T  tis. 

Baldío  ,  cofa  vana,  utfa%  bagma.  Lat. 

■  Vanus ,  a,  um. 

Baldío ,  tierra  baldía ,  lurr  etz>é  dagomm 

ludúa,  Lat,.  Incultos, 
Baldón  y  laidoa ,  lifcarra.  Lat,  Convi- 

ciuni,  probrum. 
Baldonar   laido  tu ,  li fiar  tu.  Lat,  Con- 

viciari  #  expobrare, 
Baldonado ,  laidútua ,  lifcartnaX&t.  Ex* 
c  probratus. 

Baldonada,  en  lo  antiguo  loymiímo  qus 
bagafa,  véale. 

vBaldoia  ,  ladrillo  quadrado.  fino  ,  es  V^qz 
Baícongada  5  y  viene  át  bealda  ofia, 

fc  healda  ,  lo  que  firve  de  mudar  lo  baxo, 
y  el  íuelo  ;  o  fia  \  entero ,  y  áierre  ;  y 

;  fignifica  lo  quadrado  déla  baldóla,  Lat; 
Later  maior  quadratus.  I  r 

JBal'dres  ,  cuero  de  cai-nero  v  ú  oveja ,  es 
voz  Bafcongada-,  y  fignifica  cola  ruin, 
y  mal  compuefta  ,  arilarrma,y  ar dina- 
mia. Lat:  Melote,  es-  ;■  ovina  pellis. 

Balería,  cantidad^  grandetde  balas ,  bala- 
dia.  Lat,  Glandium  capia. 

Balido  ,  v.g:  d^  ovejas  ,  beadia7  beoiiua. 
Lat,  Balatus, 

Balija  ,  maleta,  de.  caminantes,,  bidezo- 
rroa.  Lat,  Hippopera  7  vulga,  se, 

Baíija  de  correo  ¡  cartunarrua.  Lat,  Vi* 
dülus-tabeiiaríü 

Ballena  ,  viene  de  el  Baícuence  balea  % 
que  fignifica  lo  mifmo  ,  y  btrlea  es^fin- 
cope  de  bájale  a  ,  gran  comedor ,  y  tra- 
gados Lat:  Balena. 

Ballena  ,  fu  grafa  6  faiu ,  lumerd.^  tirina, 

Jamar 
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fama.  Lat.  Pinguedo  iiquáta  balense* 
Lo  magro  curado  de  ballena  ,  bakuquia- 
Ballenato  ,  balecumea>  bak  chiqtiia*Lzt* 

Balense  filius* 
Ballenero  navio  ,,  bak  azalea,  Lat.  Na-» 

vis  balenis  expifcaadis  deftinata. 
Ballefta  ,  balkfid;  Lat*  Balliíta  ,  ae, 
Balleflazo  ,  ballejfadá.  Lat.  Idus  bal* 

liftse.- 

Balleítear  ,  baile fiatu  ,  balkftaz  tiratu* 

Lar.  Balliítá  íerire. 
Ballesteado  ,.  baile  fatua.  Lat,  Balliítá 
.  percutías. 

Bailadera  ,  rronera  de  dífparar  balleítas  , 
baile ¡la-cirritua  ,  balleftera  r  fayete- 
ra.,  Lat.  Fcneftella  jaculatoria. 

Ballefteria,  balkfaco  cquintza.  Lat.  Ais 
ballifíaria. 

Balleítero  >  baile  ftaria.  Lat.  Balliftarius. 
BalleftiUa  ,  baíkjíachoa.   Lat,  BalÜfta 
exigua, 

Baliico  ,  yerva  ,  que  nace  entre  el  trigo  ¿ 
y  fu  grano  emborracha  ,  lolloa  7  &ora* 
garría.  Lat.  Lolium .,  ij. 

Balón  ,  fardo  grande  ,  yeaíhbala. 

Baila  ,  es  voz  Bafcongada  ,  cuya  prime* 
ra  fignificarion  es  jimia  ,  y  balfatu 
juntarfe  ,  adozeuarfe  i  baljan  gueim- 
déla  ,■  citando  nofotros  juntos  ,  y  en 
converfacion  :  y  h^balfa  es  junta  de 

-  aguas. Balfa  ,  basa  ,  mntz.tr a  ,  lan- 
goa.  Lat.  Paius  ,  ftagnum, 

Balfa  v  embarcación  de  folos  maderos 
juntos  ,  y  bien  atados  tiene  el  milmo 

-  origen  5  y  rambien  puede  dezirfe  \  que 
es  fincope  de  el  Baícuence  baldntfa  r 

■  baldo  utfa  ,  que  fignifica  aquellos  ma- 
deros ,  que.firveii.de  eítacas  mayores  , 
y  effo  es  baldo  a  a  y  utfa  folos,  Lat. 
Ratis  lignaria, 

Baliamico  ,  balfamotm  y  balfamodma, 
Lat,  Balfamicus. 

Balfamína  ¿  planta  ,  6  yerva:,  balfamind^ 
Lat.  Hierofolymitanum  pomum. 

Baifamo  ,  el  Latin  ,  y  Caffidlano  vienen 
de  el  Baícuence  balfamua  ,  que  fignífi- 
,  ca  lo  ffiifmo  :  cuya  raiz  es  balfa  ,  y 
amna.  Balfa  fignifica  junta  ,  y  vníon* 
\  y  el  baliamo-.es  licor,  que  quedandofe 
fe  junta  5  y  vne  ,  y  fírve  para  curar  las 
heridas  ,  juntando  5  y  vniendo  las  par- 
ces divididas,  Amua  ,  es  anzuelo  \  y 
gancho  ,  y  eibalfamo  traba  i9  y  eomó 
Engancha  las  partes  feparadas  de  la  he- 
rida. Y  fi  fe  deriva  de  balfa  ,  y  mea  \ 
que  fignifica  junta  ,  delicada  ,  también 
ü  quadra  al  balíamo, 

Balfaino  >  árbol  ,  balfamua,  Lat,  Balfa- 
¿num  3  i*  .  ^ 
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Balfamo  ,  liqitor  ,  balfamua.  Lat,  Opo 

-  baífamum. 

Balfilla  ,  bdfacho,  amtzirachüa.LdtAhv 
lus  exigua. 

Balfopeto  ,  corroa  ,  z,actia„  Lat.  Pera, se. 

Baluarte,  viene  de  el  Bafcuence  belnartc, 
que  frgnifica  medio  ,  intermedio  para 
retardar  ;  arte  pofpucíto  fiempre  es  lo 

-  que  fe  interpone  :  *>  cs  lo  miímo 
que  berandu  tarde :  y  el  baluarte  es  in- 
termedio ,  que  retarda  la  rendición  de 
la  plaza.  Item  belu  arte  y  belu  arteau^ 
como  quien  dize  ,  que  fe  cogerá  tarde 
la  plaza  ,  mientras  eílá  firme  el  baluar- 
te ,7  yafsi  es.  Balitar  tea.  Lat.Propug- 
naculum. 

Balumba  s  cofas  mal  juntas  amonto- 

-  nadas  ,  que  también  fe  dize  balumbo, 
pilan  di  a.  Lat.  Volumen. 

Baluz  ,  voz  antiquada  ,  pedazo  pequeño 
de  oro  s  ;que  fe  hallaba  en  las  minas , 
'  urre  púfea.  Lat-  FruílLmi  minutum 
auri, 

Balza ,  pendón  de  los  Templarios ,  es  ioz 
Bafcongada  ,  y  feria  oportuna  ,  fi  era 
de  color  negro  el  pendón  ,  y  es  lo  t]ue 
figniñcQ.  ba¿tza>  a  beltz,a»  Lat.  VcxiU 

-  lum  ,  i. 

Bamba ,  voz  antiquada,  que  fignifica cam- 
pana. Se  diria  de  el  Baícuence  branda, 
que  en  Labortano  es  la  campana  gran- 
•  de  ,  befa  btiruetau  jotren  den  ezqui* 
UáX&TL.  Ms  campanum, 

Bambalcar  ,  viene  de  la  voz  antecedente 
bamba  ,  y  como  a  la  campana  ,  que  é 
tocarfe  fe  menea  al  vn  lado  5  y  al  otro, 
llamaron  bamba  ;  ai  si  al  menearle  ,  y 
moverfe  de  aquella  fuerte  ,  llainaroa 
bambalearfe  ;  y  afsi  tiene  origen  Bal- 
congado.  Bambakatu  >  cor  do  Caín, 
coloca  ibilli.  Lat.  Vacillare nura- 
re. 

Bambanear  5  lo  mifmo  que  hambalear. 

Bambarria  s  fe  llama  afsi  á  los  tontos  ,  o 
infenfatos  ,  es  voz  de  el  Bafcuence 

;  bambarria  ,  6  da?nbagarria ,  que  íig- 
nifíca  el  que  es  difpueíto  ,  y  fácil  de 
bambalear  5  como  lo  es  vn  tonto ;  y  el 
q  ue  es  apto  ■  y  fácil  de  fer  aporreado, 
y  lo  es  vn  infeníato.  Lat.  Fatuus ,  íto- 
lídus/ 

Bambolear ,  veafe  bambalear. 
Bamboleo.,  bambolan^a  ,  cordocapM-* 

coloca  ib  titea.  Lat.  Vacillatio  5  ñuta- 

tip. 

Bambolla  ^antufefarragarria.  Latina- 
nisfaítus. 

Banaña  5  otarra  .fafquia ,  ceftera.  Lat- 
Sporta  doííuaria, 

Bahaíto, 
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Banaíto  ,  zume  otarra  ,  fajquitzarra* 
$fdU\  LaLCorbís  ,  cophinus.' 

Banca \  alquia  >  aulquia.  Lat.  Scamnum,  i. 

Bancal»  pedazo  de  tierra  íobre  peñas, 
attzagaheco  lar ra» *Lat.  Tellus  rüpi- 

>   bus  ineumbens. 

Bancal ,  montón  de  £U'ena  á  las  orillas  de 
¡.,  el  mar'  ,  andar  pilla  ,  ondarmeta. 

Lat.  Moles  arenaría- 
Bancal  ,  cubierta  de  banco  ,  alquigaíia\ 

Lat.  Straguium- 
Bancaria  ,  perteneciente  al  banco  de  di- 
nero ,  d¿n¿  alquicoa*  Lar.  Ad  ratio 

nem  argentarían!  pertínens- 
Bancarrota,  veaíe  quiebra, 
¿anco,  afsiento  largo  \  altqnilueea  ,jar- 

t  egida,  eferlecua,  c  adir  a.  Lat.Scain- 

iium.fedile. 
Banco  de  reípaldar  ¡fifilua  7  cicellua,  Lat . 

Subfellium. 
Banco  de  galera  ,  tojlac.  Lat.  Tranftra., 

orum- 

Banco  de  dineros  +dirualqMÍa.L&t,Num- 
mularia-domus. 

Banco  de  arena t  ondarpilla ,  meta  ,  mon- 
toya.  Lat,  Arense  cumuius,  brevia,ium. 

Banda  ,  es  voz;  Bafcóngada ,  que  íignifica 
animo  ,  esfuerzo  5  y  valor  ,  y  banda  tu 
en  el  Labor  taño  íignifica  animar ,  y  es- 
forzar r  y  la  banda  es  adornóle  animó- 
los ,  y  esforzados  ,  banda  t  bandaquia. 
Lat.  Bal t cus  ,  vel  cinguium.  militare. 

Banda,  tropa ,  gendedia  ,  choridia  ,  ufa- 
dla ,  &c.  Lat.  Caterva. 

Banda  ,  lado  ,  coílado  »  banda ' ,  aldame- 
na,alboa.  Lat.  Latus,  eris. 

Bandada ,  lo  mifmo  que  banda  ,  tropa , 
veaíe.  ; 

Bandear  ,  voz  anticuada,  ayudar prote- 
ger ,  viene  de  el  Balcueüce  banda ,  baít- 
datu ,  animar ,  es for zar- 
Bandearle  ,  ayudarle ,  tiene  el  mifmo  ori- 
gen B:ifcongado  *  bandeatu  ,  bandátu, 
ton'  las  terminaciones  de  el  neutro, 
Lat.  Adjuvari. 

Bandeja  ,  bandeja  ,  baudejea.  Lat.  Laux 
argéntea. 

Bandera  ,  es  voz  Bafcongada  ,  6  de  bffii- 
daera  ,  que  íignifica  modo  de  animan 
y  ftrve  para  elfo  la  bandera:  g  de  hal- 
aera ,  mudada  la  l  en  n ,  y  íignifica ,  el 
que  lleva  á  vn  lado  la  gente  ,  y  e&  lo 
que  haze  la  bandera.  Lat.  Signum. 

Abanderas  defp legadas  ,  bandera  dejio- 
U'jfuaz.  Liit.  paísis  vexillis. 

Baradereca,  lo  mifmo  que  banderilla,* 

Banderilla  ,  banderacJjoa  ,  bandera  chi- 
nitia. Lat.  Parvum  vcxiüum. 

Banderilla -de  toreros ,  iltg&ndwd.  Lat. 
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Parvum  fpícuíum  vexillatum. 

Banderizado  \  veaíe  abanderizado.  - 
Banderizo  ,  el  que  haze  bando  ;  bando- 

guille  a,  kerezguillea.  Lat.  Faótioíus. 
Banderola,  banda  pequeña,  divila  de  líi 

Caballería  ligera  ,   bandacboa.  Lat. 
5     iEqueítris  militiae  balteus. 
■Bandido  ^  deíterrado  7  erbefietua  >  erritic 

botatua  ,  egótzia  ,  camporatua.  Lat. 

Profcriptus ,  in  exilium  pulius. 
'  Bandín ,  aj siento  en  la  galera ,  ontzietaco 

alqma*  Lat.  Sedile,  is. 
Bando  ,  edióto  ,  ban'doa  ,  goyaguindea* 
,   Lat-  Edi&um ,  i. 

*  Bando ,  parcialidad ,  berezquia.  Lat.  Fa- 

¿ció ,  nis. 

Bandola  ,  inftrumento  mufico  ,  bandola, 
Lat.  Minor  iyra. 

Bandolera ,  de  Soldados ,  bandolera ,  zal-: 

i  dunbandea*  Lat.  Militare  cinguium,  ; 

Bandolero  ,  ber esquina  7  bere&quigni- 
:  llea\  Lat-  Facítioius. 

Bandolero  ,  falt?ado£  5  bidoflaria  ,  bider 
baslea,  m4ndulera\  Lat.  GraíTator.  - 

Bauduxo  ,  morcón,  buzcafttzd,  oquelef- 
tea.  Lat.  Sanguiculus  ,  botellus. 

Bandullo,  efíeqma.  Juzt.  Inreftin-á , orum. 

Bandurria,  inftrumento  muficp,  bandu- 
rria. Laí.  Triupi  fidium  lyra. 
•B^fiquero  ,  cambiador  >  diru  ¿fliquiduna. 
Lat.  Nummularius ,  menfarius .  carnp- 
for. 

^Banqueta  ,  de  zapateros  ,  y  otros  oficia- 
les ,  hiruroña  ,  alquichona.  Lat.  Trí- 
pus  ,  odis- 

,Banquete  .jatequeta  5  úberaria ,  oturun- 
z>ay  bonaza.  Lat.  Epuíurn, 

Banquetear  T  jatequetan  ,  oberarietan 
ibtlli.  Lat.  Epulari, 

.Banquillo,  alquichoa.  Lat.  Sedile,  is. 

Baña  5  laguna  pequeña ,  ummcw  LacLi- 
nioíüs  lacas?. 

Bañar  ,  ureztu  ,  urtan  fartu ,maiñatú%, 
'    bujii.  Lat.  Madefacere ,  aqua  perfun- 

•  dere. 

Bañar ,  el  mar ,  6  el  rio  algún  lugar }  itfa- 
- ,  foac  ibayac  le  curen  bat  jot^ea ,  uquU 

tzea.  Lat.  M$r? ,  aut  flujñgn  allucfe. 
Bañado \  ttrezim  9  maiñatua  ,  uftau 

fartttü*  btifim^  Lat.  Madeíaéhrs , 
Bañar  ,  cubrir  vna  cofa  con  otra  liquida, 

gainchuritu  r  gmnehurifiatu  y  aza4~ 

dn  , :azale&tft.  Lat.  íncruftafe. 
Bañado  aísi5  gainchuritua ,  Wc\  Lat,  In- 

cruftatus. 
BañaríV ,  por  nadar  y  veafe. 
Bañarle  en  amia  rofada1,  púze&  goz>atu. 

Lat.  Vberem .laetitiam  capare. 
Bañil,  laguna  |»qgefia^ '|«í^í^^I-atx 

Lacufcuius.  B^ñfi^i 
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Baño ,  a&o  de  lavarfe ,  bañua  ,  mamúa* 
urezguitea,  buftidídiai  Lat.  Balneum* 

Baño,  el  íitió,  bamtoquia,  urez,tegma* 
btiftiteguia.  Lar.  Balnearium  *  ij . 

Baño ,  de  dulces ,  &c.  gamchuria  y  gain- 
churifia*  amia,  Lat*  Cruíta  >  se  ,  eruc- 
tarlo. 

Baptifmo  ¡batayoa  ,  bateo®.  Lat.  Bapti£ 

mus ,  baptifma  f  tis. 
Baptifterio  5  bateotegwa.  -  Lat*  Baptiíte- 

rium,  ij. 

Baptizar,  bateatu  ,  batqyatn.  Lat,  Bap- 
tizare. 

Baptizado  ,  bateatua  \  batayaíua.  Lar* 

Baptizatus. 
Baptizar ,  dár  nombre  á  alguna  cofa  *  ¿¿r#- 

^¿£0.'  Lat,  Nomen  alicui  affingere. 
Baptizo  ,  lo  mifmo  que  bápifnw  v  tea- 

fe. 

Baque  ,  golpe  que  vno  da  cayendo  de  fu 
eftado  >  tumbada.  Lat.  Pracceps  lap- 
fus. 

Baque ,  en  Aragón  fignifica  baxa  ,  y  quie- 
bra y  v.  g.  en  mercaderías  ,  viene  de  el 
Bafcuence  bague  ,  que  fignificají)/  ,  y 
lo  que  en  Romance  excluye  efía  pre^ 
poficion,  Baguea.  Lat,  Dimínutio.| 

Baqueta  ,  dé  efeopeta  ,  &c«  baqueta ,  c i- 
gorra.  Lat.  Virgafclopeti; 

Baquetas  de  tambor  »  zotzac. l^t.  Bacil- 

'  H 

Baquetear  ,  baquetazUi  ,  baquetas  jo , 
ceatu.  Lat.  Reum  müitem  virgis  cae- 
dere. 

Bara  ,  veafé  vara. 

Barabúnda  ,  arazo  andia  ,  otfabarraf 
cegarrega.  Lat.  Ingens  flrepitus, 

Barahufte  ;  vezft'balaujfre. 

Baraja  ,  en  lo  antiguo  fí  guiñeaba  con- 
fufíon  ,  riña.  Viene  de  el  Bafcuence 
barata  >  trueque  »  y  los  trueques  loa 
expueftos  á  pendencias,  Aterrera  , 
barrájatela.  Lat.  Confufío ,  conten- 
tió. 

Baraja  de  naipes  ,  viene  de  la  voz  ante- 
cedente por  eílár  los  naipes  confufos, 
y  mezclados  >  baraja.  Lat.  Luforia- 

:  rum  chartarum  fafeieulus. 

Barajadura  7  golpes  de  pendencia  y  ina- 
rr tifia  \  cea.  Lat,  Xetu&inj  urgió  im- 
pa¿ti. 

;  Barajar,  reñir ,  a/errata,  baratatú ,  ate/e* 
ca  ibilli  ,  atélecam*  Lat.  Conten- 
dere. 

Barajar  los  naipes ,  barajatu ,  nafta  ■  naf> 
tatú  ,  ftakaji.  Lat.  Luforias  ch  artas 
miieere. 

Barajar  ,  defechar  ,  embarazar  3  erago- 
tzi  j  galerada,  Lat.  Impediré  ,  refíu 
<  tare, 


Baranda  ,  es  voz  Balconeada  ,  y  con  elU 
en  muchos  lugares  llaman  al  balcón 
generalmente  ;  en  otras  al  balcón  de 
madera ,  que  cae  detrás  de  las  calas :  y 
el  Romance  por  efta  ícmejanza  ,  que 
tienen  ciertos  corredores  ,  los  llamo 
barandas ;  y  baranda  es  fyncope  de  ba~ 
rreugo  ,  b  barraco  anda  5  corredor,  de 
dentro.  Lat.  Peribolüs  ,  lorica  ¿la- 
thrata. 

Barandilla  ,  barandachoa.  Lat.  Parva  lo- 
rica, 

Barar  ,  perderfe  el  ñayio ,  dar  en  la  coít^ 
viene  de  el  Bafcuence  bar  a  ,  baratn, 
que  fignifica  íulpcnder  f  ceífar ,  y  es  lo 
que  lucede  al  navio  barado.  Baratuy 
galdu.  Lat.  Navem  demergi. 

Barata  ,  trueque  maliciofo  >  es  palabra 
Bafcongada  ,  que  en  Labortano  fignifíi- 
ca  lo  milmo.  Lat.  Permutatio  doloíi 

Baratar  ,  trocar  vnas  colas  por  otras ,  ha- 
ratatz,eat  Lat.  Permutare. 

Baratería  ,  el  cohecho  de  el  Juez  ,  tiene 
el  mifmo  origen  Bafcongado  ,  barate? 
ria  j  bar  ai afana.  Lat.  Subornatio.  \ 

Barathro  ,  lecea.  Lat.  Barathrum. 

Baratijas  »  chiliabiliac  ,  ckurcheriac. 
Lat,  Res  frivolse. 

Baratillo  ,  fitio  donde  fe  venden  cofas 

-  ruines  ,  y  de  poco  precio  ,  zarteguia, 
charteguia.  Lat.  Scrutorum  empo- 
rium. 

Baratillo  ,  merquechoa  3  beerachoa*  Lat 
Vilís  ,  ae. 

Barato  »  de  baxo  precio  ,  tiene  el  milmo 
origen  Bafcongado  ,  que  barata.  Mer- 
que ,  be  era.  Lat.  Quod  parvo  ,  vel 
minimo  pretio  conílat. 

Barato  ,  lo  que  el  jugador  que  gana  ,  da 
á  los  mirones  ,  doaricacoa  >  doahizj, 
doariuzea.  Lat,  Pars  lucri  gratuito  do- 
nata. 

Yo  fe  lo  doy  de  barato  ,  doaric  ematm 
dwt  ,  doamie.  Lat.  Ultro  illi  permit- 
ió. 

Meterlo  á  barato  ,  gucia  naftatu  ,  naftu, 

nahajji ,  goiberatu.  Lat,  Turbare  ,  ii> 

terturbare. 
Barba  >  pelo  de  la  cara  ,  bizarra  ,  bida- 

rra.  Lat.  Barba. 
Barba  ,  la  parte  de  baxo  de  los  labios, 

QCOtz>a  ¡CQCQtza.  Lar.  Menmm  t  i 
Barba  á  barba ,  betaz  beta ,  aurquez  ákr- 

que ,  bi  bian.  Lat,  Coram  ,  in  alicu* 

íus  oculis. 
A  barba  regada  ,  ocoz  buftiaz*  Lar,  Fle« 

nis  poculis, 
A  perdiz  por  barba  ,  efier  baña  oro  batí, 

efer  bacoitz>  bacoitzarL  Lat,  Perdí- 

cení 
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cem  viritim  ,  per  fingida  capita  diftri-' 

buere. 

Callen  barbas  ,  y  hablen  cartas  ,  cartac 
ditugunetiv  ,  eztegu  hiizen  bearrk. 
Lat.  Taceantlinguae,  fitfides  chartis. 

Hazme  la  barba  ,  harete  el  copete  ,  egui- 

i  dac  bizarra  t  ta  me  hiri  galbarra. 
'  Lat.  Muías  invicem  mulum  ícabit. 

Guando  la  barba  de  tu  vezino  vieres  pe- 
lar ,  echa  la  tuya  á  remojar  ,  auzocoa- 
ren  bizarra  moifien  dam fuman  ,  fa- 
rrezazu  zeurea  urean.  Lat,  Diice 
alieno  per  i  culo  fapiens  eíle. 

Barba  de  Aaron,  yerba,  veafc^ro. 

Barbacana,  morrallaurrea.  Lat.  Pomse- 
rium, 

Barbada  ,  ocozcatea.  Lat.  Lupati  cate- 
nula. 

Barbadamente  ,  lo  míímo  que  barba  a 
.  barba,  véale, 

Barbadillo  ,  bizargaichia.  Lat.  Barbatu- 
lus. 

Barbado ,  bizartua ,  bizar  duna  7  bizar- 
tia,  bizar tfua.  Lat.  Barbarus, 

Barbajas  ,  raizes  de  lo  reden  plantado, 
Imdarerroac.  Lat.  Fibratse  radices. 

Barbar  ,  bizar  tu  ybidartu.  Lat.  Primaru 

■  barbam  enafci, 

Barbaraiexis  ,  hitz  arrotzen  naflea.  Lat* 

Barbaralexis. 
Bárbaramente  ,  en  lo  eferito ,  y  hablado, 

hitzarrozquiro*  Lat,  Barbaré  ,  cor- 

rupté. 

Bárbaramente  3  con  temeridad ,  oarcabe- 

ro.arretacaberó.  Lat,  Temeré. 
Bárbaramente ,  cruelmente  5  odolguirord* 

Lat,  Immaniter  ,  crudeliten 
Barbarefco,  veafe  bárbaro. 
Barbaria  ,  barbarie  ,  lancaiztea  ,  ezta- 

quindea^  azalquerea*  Lat.  Barbaries* 
Barbaridad  ,  fiereza  ,  odolguiroya.  Lat. 

Feritas  ,  inhumanitas. 
Barbarilmo  ,  bitzunea.  Lat.  Barbaria 

mus. 

Bárbaro ,  lancaitza ,  eztaqumdua ,  azaU 

queretfua.  Lat.  Barbarus. 
Bárbaro ,  fiero ,  odolguirodia.  Lat.Immi* 

tis, 

Barbaza  ,  bizart zarra  ,  bidart zarra* 
Lat.  promiíía  barba. 

Barbear  ,  llegar  con  la  barba  á  alguna 

-  parte ,  ocotzaz ,  cocotza&jotzea,  Lat. 
Mentó  pertingere. 

Barbechar )  dar  la  primera  labor  á  la  tier- 
ra y  que  le  ha  de  fembrar  ,  areatu ,  gol* 

■  deatu,  hoftortzatu,  nauajiu.  Lat,  In-  - 

■  eultum  agrum  arare. 

Barbecho  ,  barbechera ,  areatua ,  Sfr.  Lat, 


Barbería  (  tienda  de  el  barbero  ,  bizar- 
quinte  guia.  Lat,  Tonítrina, 

Barbería  ,  el  oficio  ,  bizar  quintza.  Lat, 
Tonfbría. 

¡Barbero,  bizar  quina,  bizarguillea f  bil 
zarquenka  ,    bizarmochallea.  Lat, 
■  Tonfor. 

Barberol,  baberol,  lo  mifmo  que  babera7 
veafe* 

Barbeta  ,  la  garrucha ,  con  que  fe  mete 
dentro  de  la  galera  el  efquife  ,  viene 
de  el  Bafcuence  bar  rubeta  ,  o  barra  - 
reta  ,  que  fignifica  lo  que  mete ,  6  lle- 
va adentro.  Lat.  Trochlea  ,  qua  cym- 
ba  in  trireinem  fufrollitur.  ' 

B'árbicacho  ,  ocüzquia  ,  ocozápia.  Lat. 
Vitta  mentum  ambiens. 

Barbicano  ,  bizar  c/mria.  Lat,  Barba  in- 
canus, 

Barbihecho  ,  bizarquendua ,  bizarmoij^ 

tua»  Lat,  Barba  detoníüs/ 
Barbilindo ,  bizarehucún*  Lat. Barba  per- 

politus. 

Barbilucio  7  cocoz  edércho.  Lat.  Mentó 

formoíiilus. 
Barbinegro  7  bizar  beltz*  Lat.  Niger  bar- 
ba- 
Barbiponiente  ,  bizar  Qz>ta.  Lat,  Barba- 
tulus. 

Barbirubio  9  bizar  gorri.  Lat.  iEnobar- 
bus. 

Barbiteuido  »  bizar  bufiia.  Lat.  Fucatus 
barba. 

JBarbizaeño ,  bizar  latz.  Lat.  Barba  hir- 
lütus. 

Barbo  5  pefeado  T  bar  boa.  Lat.  Mullus  3  i. 

Barbón  y  bizart  fuá.  Lat.  Bene  barbatus. 

Barboquexo  de  caballos,  muías,  &c.  ao- 
foca.  Lat.  Capiftrum. 

Barbudo ,  veafe  barbón. 

Barbullad,  vozeria  atropellada,  es  voz 
Baí coligada,  y  fignifica  necedad,  bar- 
bulla. Lat,  Abfona  garrulitas. 

Barbullar  f  barbullatu  ,  mormor  hitz-. 
eguin.  Lat,  Abfone  garriré.  Es  de  el 
Bafcuence  barbulla,  necedad. 

Barca  ,  es  voz  Bafcongada  ,  ó  de  üarcaf 
^ue  fignifica  arca  de  el  agua ,  como  en 
uafca ,  urafca^  y  con  el  tiempo  fe  leba 
dado  la  pronunciación  de  barca :  ó  de 
barca  barcatu  ,  perdonar  ;  porque  la 
barca  es  k  que  ialva  la  vida  á  los  que 
van  ¿entro  ,  y  como  fe  ia  perdona. 
Lat,  Cymba ,  icapha. 

Barcada  ,  barcaldia.  Lat.  Ve¿tura  cym* 
bse, 

Barcage,  bartafaria.  Lat.  Naulum. 
Barcaza»  barcat zarra,  Lat,  Navícula, 
cymba  erandior. 

&  Barci- 
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Barcina  ,  red  "de  eíparto  ;  efparzufdrea^ 

Lat.  Rete,  is. 
Barcino  ,  color  de  blanco ,  y  pardo  ,  chu* 

r arrea.  Lat.  Color  íiibalbus. 
Barco  ,  tiene  el  mifmo  origen  que  barca* 

bar  coa.  Lat.  Cymba  *  linter ,  tris. 
Bai-co ,  ú  barca  plana ,  y  ancha»  alarga- 

barra.  Lat.  Cymba  píanior. 
Barco  de  la  vez  ,  aldiaco  barcoa»  Lat, 

Cymba  veótoria. 
Barcón ,  veafe  barcada \ 
Barda,  es  voz  Bafcongada  ,  que  viene  de 

abar  da  ,  y  fignifica  ,  que  es  barda ; 

porque  abar ,  abarra  5es  el  ramage  me- 
nudo ,  de  que  fe  haz  en  las  bardas;  y 

da  fígnifica  es.  Barda  ,  abarra.  Lau 

Sepes  hirta. 
Barda,  feto ,  valladar  ,  larrejta.  Lat.  Se- 

pimentum  ípineum. 
Aun  ay  Sol  en  bardas ,  ordindic  badirau 

eguzquiac^  Lat,  Nondum  díes  occi- 

dit. 

Bardal  ,  lubaqnia  *  lurrejia,  Lat.  Se- 
pes ,  is. 

Bardanza,  ocioíídad,  galanteo,  viene  de 

el  Bafcuence:  baldanzar ,  que  jfígnífica 

grandifsimo  ociofo,  Lat,  Muliero  fitas. 
Bardar ,  bar  da  tu ,  abarreztu,  Lat.  Sepenx 

vepribus  muñiré* 
Bardaxe ,  el  paciente  fodomítteo ,  i£era&« 

coa.  Lat.  Cina&dus. 
Barjuleta  ,  faquillo  ,  obolfa,  que  llevaii 

los  caminantes  atada  á  la  cintura  y  bi* 

dazorroa.  Lar:  Manticá/ 
Barloar  3  atracarfe  va  navio  con  otro  * 

veafe  atracar, 
Barloventear  el  navio ,  atzagauetu.  Lat* 

Navem  adve^fo  vento  obfiítere. 
Barloventear ,  andar  de  aquí  para  alli,£0- 

ra  bera  ,  orrat  onat  .y  tbfltea*  Lat* 

Hac  illac  vagar  i. 
Barlovento  T  azzaldea ,  aizalboa*  Lat* 

Ventus  fecundus. 
Barniz  ,  licurta,.  Lat,  Gummi  juniperi- 

num.  .  k*  % 

Barniz  ,  baño ,  ú  cubierta  de  barniz  ,  lu 

cur  tázala  *    Lat.  Gummi  juniperin^ 

crufía,  tegmen. 
Barnizar  ,  kcuriatt^  Lat.  Gummi  j  uní* 

perino  ílíinere. 
Barnizado ,  licurtatua*  Lat.  Gummi  ju- 

niperino  illitus- 
Barometro. ,  airepfuarenjienrriaw,  Xat* 

Baromctrum. 
Barón,  baroya  r  baroea,  Lat.Barq,  nís. 
Baronefa  >  bar oe aren  emaztea,  Lat.Ba* 

ronis  vxor. 
Baronía ,  baroearen  goyendea.  Lat.Baro* 

natus^us, 
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Barquear,  barca  erabilli ,  harcan  igaro^ 

Lar.  Cymbani  ducerc: 
Barquero ,  barcaria ,  barcazalea  s  barca- 

zaya.  Lat.  N  avicular  ius ,  portitor. 
Barquilla  ,  barquillo ,  barcochoa  ,  chañe* 

la.  Lar.  Cyinbula, 
Barquillo  ,  paila  delgada  ,  y  arrollada,. 

orabilda^  Lat.  Obelias,  a;. 
Barquillero  ,  orabilquiua,  Lat,  Obelia- 

rum  venditor. 
Barra  de  hierro,  halenca.  Lat.  Vedis. 
Barra  de  madera,  e/peca.  Lat,  Ve¿tis  Itg- 

nea,  ludes. 
Barra  de  oro,  de  plata  ,  meatze-urrea> 
.  meatze-ci ¿larra.  Lat.  Ruáis  argenti* 

ant  auri  mafia. 
Barra  en  trucos ,  uztaichoa.  Lat,  Fermín 

exiguum  arcuatum  ,  ferreus  áreas  exi^ 

guus. 

Barra  de  algún  puerto  de  mar ,  oudar^a. 

Lat,  Vadofa  maris  ora. 
Barras  derechas ,  gabiltzán  z,ucén  y  goa- 

cén  artéz»  Lat.  Procul  málüs  dolus. 
De  barra  á  barra ,  bate  tic  bé fiera ,  berce- 
ra. Lat.  Ex  vtraque parte. 
Sin  daño  de  barras  ,  inoren  caltebague. 

Lar.  Nullius  incommodo. 
Tirar  la  barra ,  balencan  ari  y]ardttn ,  tbu 

lli.  Lar,  Ve&e  exercerí  in.palseftra. 
Eftá  tirando  la  barra  ,  balencan  ari  da , 

diardu7  dabik  Lat.Ve¿te  excrcet^in 

palaeílra. 

Barraca \  chaola ,  echóla,  Lat.  Cafa,  ae, 

Barraco ,  veafe  verraco.  . 

Barragan,  mozo  fqltero,  bien  difpueflo, 

viene  de  el  Bafcuence  berregiún  3  coa. 

la  mudanza  frequente  de  la  e  tu.  a  ;  y 

en  Labor  taño  íignifica  mancebo  ele-. 

gantq,  y  hermoío.,  Gaz-ted,  gazte  tí* 
.  raña ,  berregtána*  Lat.  Juvenis. 
Barragan ,  tela  5  barragana,  Lat,  Textiim: 

cilicinum. 

Barragana,  mancaba ,  concubina^  veanfc 
Barraganetes  ,  maderos  en  la  fabrica  de 

navios,  uruicioac.  Lat.  Trabes  inna-. 

vium  extruótione. 
Barragania .  ga&telimuria ,  gaztelimbun 

za  j  gaztelabanza*  Lat.  Concubina- 
.  tus. 

Barranco  ,  viene  de  el  Bafcuence  harrih 
anjo ,  dar ,  tocar  en  lo  hondo  ,.znleM- 
qma,  centemd.  Lat.  Anfradus  ,  lüa- 
tus. 

Barraucofo  ,  znlepaquiz  ,  centemaz  he- 
tea,  Lat,  Anfradibus  interruptas., 

Barrar ,  hazer  pedazos  contra  la  pared , 
uutfi \  f  ufeatu  y.  zatitu  ,  ceatu,  Lat, 
Allidere. 

farrear,  cerrar  algún  fitio  abierto  ,  ubi? 

frfí, 
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erfíf  efitu.  Lat.  Pr^cludere, 
farreado",  ichiar  erfia ,  efittm.  Lat,  Pras- 
cíuíüs. 

Bed  barredera ,  veafe  red.  . 

barredero  de  homo  ,  adaroa.  Lat,  Fumi 

verriculum.  t 
Barreduras  fíciquiu  bilduac.  Lar,  Sordes 

aggeftae. 

Barrena,  para  taladrar »  es  voz  puramen- 
te Baíeqngada  ,  Y  %nifica  el  efe¿to 
que  haze  etfe  inífrumento  :  barrena, 
en  va  diale&o  vale  dentro  á  dentro , 
y  el  inífrumento  es  para  que  entrea 
mas  fácilmente  los  clavos.  Lruimbale- 
té.ftmpakta.  Lat,  Terebra, 

Barrenar  ,  guimbaletatu  , 
Lat.  Terebrare, 

Barrenado  ,  guimbaletatua*  Lat,  Tere- 
bra tus. 

Barrendero  ,  errat&aria » efcobaria.  Lat, 
Scoparius, 

Barreno  ,  guimbalete  chuloa.  Lat,  Fora- 
men. 

Barreno ,  vanidad ,  antujiea.  Lat.  Ja&an- 

tia ,  elatio, 
Barreña  ,  barreño,  lurrafftlla.  Lat,  Peí- 

vis  fi&ilis. 

Barrer  ,  errat&atu ,  efcobatu ,  erratzazf 
efcoba&garbita.  Lat,  Verteré,^ 

Barrerfe  algo  de  la  memoria  t  oroitzatic 
cerbait joatea  ,  erortea  yjauztea.  Lat. 
Memoriá  aliquid  excidere. 

Barrido  ,  erratzatua  ,  efcobatua>  Lat. 
Scopís  mundatus. 

Barrera  ,  fortificación  antigua  >  para  en- 
trar dentro  de  las  ciudades ,  es  voz  pu- 
ramente Bafcongada  f  y  viene  de  ba- 
rrilera ,  que  fignifica  modo  de  entrar 
adentro.  Barrera.  Lat.  Repaguium, 

Barrera  para  fiefta  de  toros  ,  y  otros  fi- 
nes \  barrera,  Lat,  Repagulum, 

Barrera  ,  limite  >  muga  ,  mugarria  ,  ba* 
rrera.  Lat.  Limes, 

Barreta  ,  balencachoa  ,  ejpecacbva.  Lat, 
Parvus  ve¿Hs. 

Barretear  ,  aíTegurar  con  barras  ,  efpeca* 

.  tú  i  uftai  fendo'z  ,  e ¡pe caz,  eftutu ,  er- 
j¡,  Lat,  Tranfverfis  íudibus  firmare. 

Barreteado  ,  efpecatua  ,  uftai  feudo  z>  ef 
tutud  \  erfia.  Lat,  Tranfverfis  fudt- 
bus  obduftus, 

Barriada  ,  lo  mifino  que  barrio  ,  veafe* 

Barrica ,  es  voz  Bafcongada,  barrica, Lat* 
Dolió  lum  ,  cadus  ,  i. 

Barricada ,  barricada  ,  barricadia.  Latf 
Doliare  feptum. 

Barriga  9fabeld ,  ejioncia.  Lat,  Venter» 
alvus. 

Barriga  ,  preñez  ,  i&úrrera  ,  aurdura% 
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feindura,  Lat.  Grávida  vterus. 
Barrigudo  ,  fabelandi  ,  faheltfua.  Lat. 

Ventrofus, 
Barriguiíla  3  gantorrilla  ,  veafe. 
Barril ,  barrtla.  Lat.  Seria  ,  doliolum.  ' 
Barrilla  ,  yerva  fcharr anguilla.  Lat.  Pa~ 

rietaria. 
Barrio,  echadla.  Lat.  Vicus. 
Andar  veftido  de  barrio  ,  fin  formalidad, 

echadl  erara  J ancla.  Lat,  Veíte  do- 

meílicá  indutus. 
Barrizal ,  barrial,  locar  da ,  kcatza  f  lu- 

petza  ,  locardateguia  ,  locante  guia  y 

lupez,teguia.  Lat.  Solum  lutulentum.i 
Barrizal  de  olleros  t  buztiña  /  buz,tina+ 

Lat,  Argüía  fuba¿la. 
Barro ,  lodo ,  loya  f  lufetza.  Lat.  Lutum, 
Barro  ,  arcilla  t  buztiua  ,  bu&tind.  Lat. 

Argilla. 
Barro ,  por  búcaro  ,  veafe. 
Barros  en  la  cara  ,  odolpcortac.  Lat,  Va- 
ri ,  orum, 

Barrofo  ,  buztintfua,  Lat.  Argilloíus. 

Barrofo  temblante  ,  odolpcortaz*  garri- 
tua.  Lat,  Varis  rubricaras  vultus. 

Barrote ,  barra  grande ,  balenca  andia ,  ef- 
fecaandia.  Lat.  Longurius  ingens. 

Barrueco ,  veafe  berrueco. 

Barruntar  ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  y  de 
dos  modos  ,  1.  de  barruan  ,  barrara* 
dentro  ,  á  dentro  ,  y  el  qnc  barrunta, 
entra  mas  dentro  de  la  imaginación,  y 
foípecha,  de  la  afirmación  ba  t  y  de 
el  nombre  urruu  ,  que  fignifica  lexos, 
adelante  ,  y  el  que  barrunta  f  adelanta 
íu  juicio,  Barruntatu  f  iguerri.  Lat, 
Augur or ,  íiifpícor. 

Barrunto ,  barrunte  a ,  iguerteaXsx,.  Suf- 
picio  ,  augurium. 

Bafa  ,  ondapea.  Lat,  BaíU, 

Bafeas  5  viene  de  el  Bafcuence  ,  dfcd  ,  lo 
mifmo  que  afnafia,  á  golpes  de  alien- 
to ,  y  relpiracion  ,  como  ion  las  alte- 
raciones violentas  de  el  eftomago  ;  y 
embebiendo  la  afirmación  ba ,  íe  dixo 
bafea  ,y  bafeas.  Bafcac ,  goragaleacy 
goron&coac  ,  nazxac  »  nagac  7  narrio- 
ac.  Lat.  Naufea. 

Bafcofidad  ,  fuciedad  ,  viene  de  eí  Baf- 
cuence afeo  atfa  >  afioats  ,  embebida 
k  afirmación  ba  ,  y  fignifica  mucha 
porquería  ,  y  añadiíla  la  terminación 

,  Caílellana ,  íe  dixo  bafcoatfidad \  y  def- 
pues  bafcofidad,  Bafiqueria  f  urda- 
quería  ,  ciquinqueria.  Lat,  Spurcitia, 
tbeditas, 

Bafcuence  »  lengua  4e  los  Bafcongados, 
eufeara  ,  eufquera  %  ejcuara.  Lát,  Lia- 
guaCantabrica. 

R%>  Baf- 
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Bafcueiiee/por  el  país  .eufcalerria,  ettf- 

querer  ría.  Lat.  Cantabria, 
Baícongados  ,  eufealdunac  y  eufqmldu- 

nae.  Lat.  CiUltabri. 
Bafe  j  véale  hafiz. 

Bafilica    pafocío  ;  jaureguia  y  -  Igléfia* 
eleiza  >  eliz,a.  Lat.  Bafilica. 

Bafilicon  ?  ergoquendúa:  Lat,  Ungueu- 

J  tum  nomine,  bafíiicum, 

Bafiliico    regulo,  v  erfugma.  Lat;  Báfi- 
liícus  ,  reguius. 

Baíquear  ,  tener  bafeas  $  nazcatu  •) 
í&  ,  goragaktu  ,  narria  fu.  Lát.  Ñau- 
, féare.  -  _ 

Bafquiña',  es  palabra  Bafcongada  ,  6  de 
bafo.y  quina  7  laya  hecha  en  los  mon- 
tes >  dé "que  vfaban  las  Bafcongadas  [  y 
aun  oy  iexonfervan'-en  algunos  luga- 
res r  y  eran  muy  pompofas  ,  y  de  mu- 
chiis irnos  pliegues :  6  cíe  be>bea,  lo  ba- 
♦xo ,  y  d&quenaJíQ  vltirno  /y  fuperior* 
que  cubre  hafta  el  fuelo.  Baj quina  y 
gana  gaf¿ ¿coa.  Lat.  Extima  túnica  mu* 
Hebris, 

Baila "V  hilván  5  josbaeaña:  Lát>  Sutura 
laxior. 

Bailante  ,  afeó  ,  afqui daña,  Lat.  Suffi- 
ciens.  - 

Bañante  mente  ,  afeoró  %  afqiúro*  Latí 
Sufficienter. 

Bañan  tiísiiíiamente  *  afeoro  ta  are.  Lat*. 
Satis  l  íiíperque/ 

Bañar  ;  ajeo  ,  afqui  izan.  Lat-  Suffi ce- 
re  ,  fat  eñe.  Ya  le  bañará  ,  afeoco  du*  , 
deu  ,  dan.  Ya  le  bañaran  ,  afeoco -di- 
fu  ;  &c.  Ya  le  bañarían  ><  afeoco  ci- 
tuen :  y  también  -afquico  cituen. 

Bañardcar,  degenerar',  afurtmdu.  Lat. 
Degenerare. 

RaRardfa ,  campifera  ,  bortapena.  Lat 
Spurium  genus  * 

Baftardia  ,  el  degenerar ,  áfarundea.l&t* 
Degeneratio, 

Bañardo  ,  degenerado  \  afurundua.  Lat. 
Degerier. 

Baftardo  /hijo  de  padres  ho  libres  »  vie- 
ne de  el  Bafcuenct  bajiardu  fmcop^de 
bafarrie  du,  hijo  ávido  á  efeondidas* 
y  en  los  rincones  ,  6  de  baztarddt 
entreftieló  ,  oculto  ,  y  acomodado  para 
eíTe  crimen  ycampfa,  bortd.  Lat.  No- 
rhus  ¡  films  adulierinüs  ,  ípurius. 

Bañar  di  Üa  letra ,  ce  arre  coa.  Lac.  Chara- 
éteres  bbliqué  depi¿tí . 

Bafte  albarda  ,  viene  de  el  Bafcuence 
bajía  ?  que  fignifica  lo  mifhio  ,  y  bafta- 
guiña,  albardero,  Lat,  Cliuella  *  as.  T 

Bañear  los  colchones  .josbaeandu.  Lat, 
Sutura  Uxiori  confucre, 
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Baílecer ,  veafe  abaflecer\ 
Bañero  ,  bajiaguiua.  Lat.  Clitellarius 
artifex* 

Baftida  ,  maquina  militar  antigua  ,  baJH- 

da;  Lat.  Vinea'vpluteus. 
Baftidor  de  bordar  >  bordatzecú  lancaya, 
í  lanabefa.  Lat,  Machina  ad  opus  phryi 

gionicum. 
Ballilla  v  doblez  al  extremo  de  la  tela, 

azpildura^  Lat.  PÜCatura  ad  orani 

telas. 

Baftimento  ,  ornidnra  \  omiz>oin¿t  \  veafe 
abafiecer.  Xat.  Annona, 

Baftion -iLo  miíino  que  baluarte  ,  véate. 

Baño  ,  modo  de  albarda  ,  veafe  bajíe. 

Baño  en  los  naipes ,  bafiqya  %  bafíoea,  Lati 
Charrarum  bac illas. 

Baño  \  groífero  ,  tofeo  f  viene  de  el  liifl 
cuence,  de  la  afirmación  ha  embebió, 
y  de  borrico ;  y  qué  cofa  mas  groí 
iera  ,  y  tofea  ?  Bafioa  7  maneja,  Latt 
Rudis  ,  impolicas. 

Bailo  n  ,  efcumaqtíiUa  ,  bafloea  ,  baj}ú)% 
Lar.  Scipio  ,  nis  ■  badíliis. 

Baftonada  r  efcumaqut liada  f  bafimcaU, 

-  -  Lat.  Scipionis  impadio  ¡ 

Baftonazo  ?  lo  miíino. 

B^ítira  ;  es  voz  puramente  B afeo agada, 
de  bafiera  \  bajiura  porquería  ;  y  tam- 
bién de  bafi  puerca ,  y  ara  agua  i  y  po¿ 

¡  eííb  la  água  ,  en  que  fe  han  limpiado 
inmundicias  bafura.  Bafurd \  Uqtíif 
quería.  LatÉ  Purgaménta  #  fordes', 
ium. 

Bata  ,  ropa  talar  ;  es  voz  Bafcongada ,  § 
de  bat  da  \  es  vna  ,  fmcopado  en  hata, 
porque  aunque  cubre  todo  el  cuerpo, 
es  fola  vna  pieza  :  6  de  batu  embola 
ver  \  recoger  [  y  es  de  lo  que  firvela 
bata.  Bata  ;  gucigaua  ,  gue lújala. 
Lar,  Veñis  cubiculario 

Batacazo  s  tumbada.  Lar.  Prolapfio. 

Batahola  ,  tabahok  ,  otfa  3  otfabarra, 
cegarrega.  Lar.  Strepitus  ,  confuíío. 

Batalla  ,  viene  de  el  Bafcuence  ¡  o  de  U: 
tze-za/la  ftncopádó  en  batalla  ,  y  íé 
nifica  encuentro  ,  y  vnion  íiierte )  ém- 
cil  de  romperfe  :  6  de  batz>allea  el  que 
recoge ,  y  vne  >  y  fedá  también  el  nonv 
brede  batal  la  -al- cuerpo  de  tropas  %ni~ 
do.  Batalla  ,  bat  alie  a  9  guací.  Lat. 
Pugna  ¡  prseliitm. 

Batallador  ,  batallaría  i  gudalaria  \ 
datzallea.  Lat.  Pugnans  >  pugnax. 

.Batallar  ,  batallatu  ,  gndatu.  Lac.  Pug- 
nare, certarc, 

Bátaüon  ¡  guerraridia  é  guerrarieu  bil* 
guma.  Lat.  Agmen  %  acies. 

$atán  .  viene  de  el  Bafcuence ,  bat  ¡  y  fa* 

tm 
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$y  j  vnir  ,  recoger  apretando  ,  y  es  lo 
que  ha£ze  el  batán,  en  los  paños.  Bata- 
na ,  éfl/tó  Lar.  Officiiía  í'ulloniqa. 

Batanar  ¡  batandu  \  bollatu.  Lat.  Pan* 
num  contundere. 

Batanar  ,  batanear  ,  aporrear  á  vno  yJa, 
ceam  ,  maquillatu.  Lat,  Pcrcutcre» 

*'  cederé. 

Batanero  ,  batanaría  ,  hollazaina*  Lat, 
Fulionius. 

Batata  ¿  vna  planta  ,  y  raiz  ,  que  vino  dé 

Indias  ,  batata.  Lat.  Batata  ,  £e, 
JJate  a  >  artefilla  ,  barreño  ,  a/pilla.  Lat. 

Maólra  ,  a;. 
Batear,  bautizar ,  viene  de  el  Bafcuence, 
bate at n ¡  que  fígnifica  lo  mifmo , 
¿#  T  batajatn  :  j  fe  diría  de  batzea  ,  y 
fcfó  /congregar,  y  vnir;  pues  por  me- 
dio de  el  bautifmonos  vnimosála  Igle- 
fia,  y  congregación  de  los  Omitíanos. 
Lat,  Baptizare. 

Batel  ,  es  voz  Bafcongada ,  bátela  ,  que 
fignífica  lo  mifmo ;  y  viene  de  bat  vno, 
y  ¿fe/á ,  6  dala  ,  que  es  ;  6  que  aya; 
porque  cada  navio  lleva  á  lo  menos 
vno  de  eíTos  bateles,  Lat,  Scapha. 

Bateo  /bautiímo  \  veafe  bafitifmo. 

Batería  ,  es  voz  puramente  Bafcongada, 
6  de  bat ,  vna,  y  cria  herida  ,  y  muer- 
te ;  y  batería  es  para  vna  herida  i  y 
muerte  continuada  en  el  muro  :  de 
hatera,  ávna  parte,  á  vn  fitio ;  y  aísi 
debe  fer  para  eftár  bien  puefta  la  ba- 
tería, Batería  .futumpaaia.  Lat.  Mu^- 
ralia  tormenta. 

Batida  de  caza,  es  voz  Bafcongada,  coin- 
puefta  de  batí ,  á  vn  lugar  ,  6  puefto; 
y  dia  veíbai ,  que  flgnifiea  va  ,  anda, 
lo  mifmo  que  aoa  ¿  dijoa  :  y  en  vna 
batida  fe  encaminan  las  refes  á  vnpu ci- 
to *  donde  efpfcran  los  cazadores.  Ba- 
tida ,  bat  idea.  Lat,  Feraruni  venatíp 
ílrepituínftituta. 

Batidera  de  cal ,  y  arena  5  nafagaya.Lzt* 
Afcia  calcaría. 

Batidero  de  aguas ,  caminos  ,  8cc.joagaf 
nnqiátegma.  Lat,  Concufsio, 

Batidor  de  el  campo  ,  bidazaina  s  bida- 
cnslea.  Lat  Explorator. 

Batidor  de  oro  ,  urremeallea  ,  de  plata, 
cillarmeallea.  Lat.  Qui  aurum  ,  aút 
argentum  íii  braéteas  deducit. 

Batihoja  ,  lo  mifmo  que  batidor  de  oro, 
ú  plata. 

Batir  ,  murallas ,  &c.  viene  declBafcueri- 
ce  bati  ■  á  vn  paraje  ,  a  vn  lugar,  Ba~ 
titu  ,  batir atu  ^futumpatu.  Lat.  Ba- 
tuere  .  verberare. 

Batir ,  huevos  ,  &c.  yiene  dé  el  Bafcuen*  ' 


B  A.  i3  ? 

•  cpbatd  recoger  ,  batitú  i  batu* 

bateguin.  Lat.  Diiuere, 
Batir  bandera ,  rendirle ,  bandera jaifleaf 
:  bi/tzea.  Lat,  Vexilia  demittere. 
Batir  moneda  ,  acuñarla  s  veafe  acunar. 
Batoiogía  ,  repetición  enfadóla  de  pala* 

bras  ,  eraujlalperrd.  Lat,  Battologia. 
Batucar  ,  najlu ,  naftatu  ,  nahafi ,  zadu- 

ratv.  Lat,  Mífcere  i  díluere,  . 
Baturrillo  ,  madura  hadura  ,  naajmena* 

Lat,  Pingiüum  dilutio  ,  tomaculum. 
Baucador  ,  veaíe  embaucador. 
Baúl    cofre  redondo  ,  embalaba.  Lat. 

Arca  camerata. 
Bauprés  de  navio  ,  znaitzearra  ,  bau- 

frefd.  Lat  Malus  i  prora  prominens, 

&declivis, 
Bauían  5  hombte  de  paja  ,  guizalafloa^ 

Lat.  Viri  expaleís  confeóli  ípecies. 
Baufan  ,  bobo ,  de  boca  abierta  ,  aore- 

quia.  Lat,  Stupidus  ore  bians. 
Bautiímo  ,  bautizar  ,  veafe  baptizar. 
Baxa  de  precio  >  merque  d%  be  a*  Lat.Pre- 

rü  diminutio. 
Baxada  ,  jachiera  ,  beer aflea  \  berajíe* 

guia  7jaujpidea.  Lat.  Via  declivis. 
Baxamar  ,  urberac\  Lat.  Maris  receíTiis, 
Baxamente  ,  beequiro\  itfufquiro\hztt 

'Demífsé  ,  indigné. 
Baxar  7  jachi  ;  jatji \  beeratu  ,  beetitu, 

jautfl,  Lat  Defcendere, 
Hazerlp  baxar  fjach¿erazO  ,jachiaracit 

erefi ,  erautjt,  Lat,  Cogeré  vt  defeen- 

dat/ 

Baxar  acíírivo  ,  los  miímos  con  las  termi- 
naciones aótivas.  Lat,  Demittercy  de- 
poneré. 

Baxar  la  cabeza  j,  burua  macurtu»  LatP 

Caput  demittere.  . 
Baxar  los  nos  ,  arroyos  ,  guie  hit  íí  ,  chi 

quitu.  Lat.^Fíumiiiadecrefcere. 
Baxar  de  precio  j  merquetu  , .  beeraté, 

iat.  Preüum  minuere. 
Baxa  de  ahi ,  jachi  adi ,  haitfa  adi  ortic* 

-Lat.  Deícende  iíthic. 
Baxel  ,outzia ,  b  agache  a.  'Lat.  Navis. 
Baxete  ,  de  voz  „  gueldotfa.  Lat.  Vocis 

ad  balTum  propendentis  prolatio. 
Baxete  hombre  ,  guizapujea.  Lat,  Ho~ 

munculus. 
Baxeza,  hecho  vil ,  adalid,  itfnfquina. 

Lat.  Dedecus  \  probrum, 
Baxeza  de  animo ,  chart afana ,  charque- 

ria> .  Lat.  A  nimi  iabj  eéti o . 
Baxeza  ,  abatimiento  ,  humildad,  beera- 

pena  ¡  beeratzapena  ,  gntnftea*  Lat, 

Humilítas /4ejeóT:io. 
Baxilla,  veafe  vaxilla. 
-Baxio  m  el mai mondar fdld ,t  ondarme* 
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-  ta.  Lat,  Sabulofus  in  mari  cumufaá, 

Baxio ,  baxa  de  precio ,  vcafe  baxa. 

Baxlo ,  viene  de  el  Bafcuence  beajo  f  que 
ííguifica  dar  ,  6  tocar  en  lo  baxo  ,  de 
be  a,  y  jo.  Beayj>ea.  Mea  ,  quando  lq 
baxo  no  fe  contrahe  á  alguna  cofa : 

.  pea  3  quando  viene  contrahido  ,  y  ie 
pofpone, 

Abaxo  >  de  abaxo  ,  veafe  abaxar*  * 
Baxo  de  tierra  ,  lur/ean  ,  de  la  mefa; 
maifiéan* 

Lo  baxo  de  alguna  cofa  t  tomándolo  íuf- 
tantivamente  9£ea  5  pofpueíto  j.y  de- 
clinable  ,  v.g,  lurfaa  ,  maipajurpe 
■  orí ,  maipe  ori ,  garbie&az>u  ,  Sfc, 
Debaxo  dé  la  tierra  ,  lurjtetk.  Lat.  De 
fub  térra. 

Llevar  ,  ó  poner  algo  baxo  de  otra  cofar 
feratu  poípuefto ,  v.g,  lurferatú  .lle- 
var ,  y  poner  baxo  de  tierra  *  maif>e* 
ratu  ,  baxo  de  la  mefa. 

Baxo  i  veafe  debaxo. 

Baxon  de  muficá  ,  bajoya.  Lat,  Tibia 
gravem  reddeus  íbnum. 

Baxoncillo  ,  bajoichoa*  [Lat.  Tibia  me* 
diocris. 

Baya  ,  zumba  ,  irria  ,  irrotfa.  Lat.  Irri- 

lio  ,  derifio. 
Bayas  de  laurel  >  veafe  bacas. 
Bayal: ,  .efpeeie  de  palanca  de  madera/ 

que  firve  en  las  tahonas  ,  ejfieca. Lat* 

Sudes, 

Bayeta  ,  bayeta.  Lat,  Laneus  pamius 
eirratus. 

Bayo  color  ,  orkhtiria.  Lat.  Color  ba- 
diuS* 

Bayoneta ,  es  nombre  Baícongado ,  como 
lo  es  el  origen  ;  porque  como  fe  Hamo 
pifióla  aquella  arma  de  fuego  ,  por 
averie  inventado  en  Piftoya  de  Italia; 
afsi  fe  llamo  Bayoneta  ,  por  averfe  in- 
ventado en  Bayona  de  Francia  ,  y  Ba- 
yona es  voz  Bafcongada.  Lat.  Sica, 

Bayonetazo  ,  bayonetada.  Lat.  Sicas 
iótus. 

Bayuca,  ardandeguza.  Lat,  popina»aé. 

Baza  i  junta  de  naipes  s  viene  de  elBaf- 
cuence  batuca  ,  que  fignifica  junta,  de 
batu*  Baza.  Lat,  Chartarum  *  quas 
lufor  arripit ,  minor  colleótio. 

No  dexar  hazer  baza  ,  bajarte  eguiten 
ez>  utztt.  Lat,  Omnem  loquendi  aditiun 
prsecludere. 

fcaza  ,  principio  s  y  fundamento  ,  es  voz 
Bafcongada  ,  fincope  de  badatza  7  que 
fígnifica  ¿  eítá  ientado  ,  pueílo  ,  echa* 
do,  Baz>a.  Lat.  Initíum  ,  radix. 

Bazo  ,  barea.  Lat,  Splen ,  nis. 

Bazo  »  color ,  erar  rea*  l&u  Aduítus  co~ 
lor. 
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Pan  bazo  ;  errefa  ,  treme/a ,  onediqma, 
nafqnia  ,  j>aJallorea.  Lat,  Secunda- 
rais pañis. 

Bazofia  ,  eondo  liqt4tf&  >  candar  eiqtu- 
na \  ondaquin  loya^  Lat.  Fasx  >  cis. 

Bazucar  >  veafe  batucar^ 
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Be  ,  de  la  oveja  ,  bee  ,  ardien  adla\  Lat, 
Balatus, 

Beata  ¡Jerora  3  andre jamcotia.  Lat,  Pia 
foemiha, 

Beaterío  ,  ferorateguia  5  andre jainco* 
tien  ecbea.  Lat,  piarum  foemimruin 
doraus. 

Beatificación  ,  cerneó  doat fuera  ,  étu 
v   tfuguitea.  Lat.  Inter  beatos  adfcrip- 
tio. 

Beatificar  ,  doatfngain  ¡fanturen  bat  ce* 
man  dagoala  ,  efan  ,  erabaqui  ,  cez* 
ña  dan  AitaS aniñaren  eqmntzaXtU 
In  beatorum  catalogo  adfcribere. 

Beatificado ,  doatfugtúña.  Lat.  Inter  bea- 
tos adfcriptus. 

Beatifico  s  aoatfuguma  ,  doatfuguilka< 
Lat.  Beatificus. 

Beatilla  ,  tela  delgada  de  lino  ,  viene  de 
el  Bafcuence  meatilla ,  meatillea ,  que 
íígnifica  lana  delgada  »  Ule  a  ,  í¿ka,k- 
na  y  mea  y  delgada.  Beat  'Ulea,müf&. 
Lat,  Linea  tela  tenui  filo  conrexta. 

Beatifsimp  ,  guc tz> ,  c hit ,  cbitez  ,  chito 
doat  fuá.  Lat,  BeatiíTimus. 

Beatifsimo  %  íe  llama  al  Papa  ,  Alta  chi* 
tez,  doat  fuá.  Lat,  Beatiiiimus  Pateu. 

Beatitud  por  bienaventuranza  ,  veaíe. 

Beato  ?  doat  fuá  *  ^or toñeco  a.  ¿at.  Bca- 
rus. 

Bebedero  >  en  las  jaulas  ,  edaonáa*  Lat, 

Vafcuium  aquarium. 
Bebedero  ,  lugar  ,  edatoqma.  Lat,  Aqua* 

rium. 

Bebederos  en  el  veftidó  ,  fendagarriac, 
c  fendagallac.  Lat,  Tseniíe  veítibus  ín- 
ter ius  afíutse. 
Bebedizo  ,  maitaedaria.  Lat,  Phütra, 

orum ,  amatorium  pocuíum. 
Bebedor  ,  e  dale  a.  Lat,  Potator  t  bibax, 
Debaxo  de  vna  mala  capa  ,  ay  vn  buen 
bebedor  y  e&tarria  clnquí ,  baliza^ 
edale  and/.  Lat  Latere  vili  pallio  fo-, 
let  di  ves. 
Beber  ,  edan.  Lat.  Bibere  ,  potare. 
Hazerle  beber  3  edaneraz>o ,  eradan* 

Facete  » vt  libat. 
Bebido  ,  edana.  Lat.  Potus  ,  potatus, 
Bebido  ,  por  hrracho  >  veafe. 

Bebida, 


B  E; 

Bebida  ,  edariaJ  Lat,  Potus. 

Bebrage  ,  véale  brebage. 

fíe  ca  /  viene  de  el  Baicuence  becai,  beca- 
^ a  ,  paño ,  ú  otra  tela  ,  que  firve  haíta 
lo  baxo ,  bea ,  ío  baxo,  beca  de  lo  baxo, 
inferior,  y  caja  ,  ó  gaya  9  tela ,  6  ma- 
teria para  el  vellido.  Beca  ,  becaya* 
Lar,  Epomis  ,  trabea. ' 

Becada  ,  veafe  gallina  ciega. 

Becerro  ,  viene  de  el  Baicuence  ,  beice- 
corra  ,  cecorrd  es  ternera  mayor,  he  i 
h  vaca.  Chala  ,  checorra  ,  arechea^ 
idifioa.  Lat,  Virulus  ,  tener  buculus. 

Becerra  ,  ñrrifa.  Lat.  Vítala; 

Becerro  ,  piel  de  el  ternero  >  chalana- 
rrua  ,  larrua.  Lat.  Vitulínum  coríum. 

Becerro  9  libro  ,  cfta  voz  fe  tomo  Un  du- 
da de  ci  Baicuence  -beceró  9  beceroa\ 
que  íignifica  al  Parroquiano  ,  ú  al  que 
con  otros  haze  comunidad  ,  y  afsí  de- 
zimos onec  becero  afeo  di  fu  ?  eíte  tiene 
jmichos  Parroquianos  ,  hablando  de 
vn  Medico  ,  6  Cirujano  ,  que  afsifte  á 
muchos  feñaladamente ,  y  lo  mifmo 
de  otros,  Becéroen  liburua.  Lat.Com- 
mentarij  ,  in  quos  aótareferuntur. 

Becerro  marino ,  urdíala*  Lat,  Phoca ,  x¿ 
vitulus  pifeis. 

Becoquín  j  viene  de  el  Bafcuence  beca- 
qum ,  frente »  hafta  la  qual  cubre  el  be- 
coquín. Chama  ,  becoquina.  Latt  Pi- 
leolus. ' 

Bcdeja,  bedija,  veafe  vedeja. 

Bedel,  de  Univerfidad,  y  de  Eíludios,1 
bedelá.  Lat.  Bidellus. 

Bederre,  verdugo,  veafe. 

Befa,  irria\ 'burla  ,  naitfá.  Lat.  Irrifío. 

Bcíar ,  irrieguin  5  burleguiu.  Lat.  Irrk 
dere..  \ 

Begin  t  enojado ,  y  emperrado  ,  ajferrea^ 
belzuria.  Lat,  Irá  turgens. 

Bejuco  %  eipecie  de  junco \  iyamea.  Lat, 
1  uncus  \  ci. 

Behetría ,  es  voz  Bafcongada.  En  lo  an^ 
Vntiguo  behetrías  fignihcaban  pueblos, 

,  que  á  iu  arbitrio  elegían  Señor;  y  eu. 
efTe  fentído  viene  de  beret~iriat\.be- 
ret-erriac  3  que  fe  interpretan  Villas, 
y  tierras  -de  íu  arbitrio.  En  lo  moder^ 
no  behetrías  fon  lugares  5  que  no  ad--, 
mi  ten  nobles  ,  é  hidalgos  ;  y  en  efte 
fenrido  viene  de  behet-iriac  *  behef- 
erriac ,  y  fignífica  tierras  ,  y  Villas  ba- 
xas,  interiores.  Lat.  Oppidum  ,  vel 
vrbs  ex  ignobili  plebe, 

Eei,  véale  bello. 

Beldad  ,  veafe  belleza , 

Beleño  ,  er abe  larra  ,  erabedarra.  Lat.  . 
Hyolcyamus» 
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Belfo  de  labios ,  ez^aint/ua,  Lat,  Labeo, 
nís. 

Bélico  ,  guerraria.  Lar,  Beílícus, 
Beiicoíb ,  guerraria.  Lat.  Beilicoíus. 
Belitre ,  picaro ,  ruin  ,guiz,a  charra  t  do- 
Horra  ,  gai&taquiua.  Lat.  Homo  ne- 
quam. 

Bcllacada  9  cit  alquería  ,aftalld<  Lat,  De- 
decus  ,  probrum. 

Bellacadamente  ,  citalquiro  ,  itfufquin* 
quiró.  Lat.  Turpiter  7  indecoré. 

Bellaco ,  cítala ,  do  torra ,  do  Horra  ,gaiz>? 
taquina.  Lat.  Inip  robus  ,  fceleflus. 

Bellaco  ,  algunas  vezes  aftuto  ,  adverti- 
do j  gaiz>gandia  \  oartia  y  efnattta*  Lat. 
Sagax,  cautus. 

Bellamente  ,  ederqui  ,  edertó.  Lat.  Bel- 
le. 

Bellaquería  ,  veafe  bellacada. 

Belleguin  5  corchete  de  Juíiida  ,  es  voz 
Baícongada  ,  bella  ,  y  .eguin  :  bella 
llamamos  al  pallar  en  vela  la  noche  ,  y 
eguin  hazer  :  y  los  corchetes  haz  en 
cíTe  oficio  de  velar.  Beíleguina*  Lat, 
Sarelles  ,  tis  ;  accenfus  >  u 

Belleza  ^  edertafuna  ^ederrera*  Lat.  Pul- 
chritudo  ,  veñudas. 

Bellido  ,  lo  mifmo  ,  que  bello. 

Bello  t ederr acolita , galanía.  Lat.  Bel- 
lus  ,  pulcer. 

Be  íu  bella  gracia  r  beréz.  Lat.  Sponte 
fuá. 

De  tu  bella  gracia  ¡  ceréz>  :  de  mí  bella 

gracia  ,  neréz* ,  netirez*^ 
Bellota,  escurra ,  e acurrada. .Lat.  Glans, 

dis. 

Bellote  ,  clavo  grueíTo  ,  y  grande, 

ttltz>e  anditz>arra>  Lat,  Clavus  graa^. 

dior  ,  cap  i  ta  tus. 
Bellotero  ,  ez,cur  faltzallea.  Lat  Gían- 

dium  venditor. 
Bemol  f  en  la  mufíca  ,  ots  gozatua  t  g$- 

z>oró  autjla.  Lat.  B  molle. 
Benarriza  ,  paxarito  regalado  ,  epertá^ 

c harta  ,  benarr¿£a. 
Bendecir  ,  bedeicatu  ,  bedeincatu  ,  bene- 

dicatu  ,  oneresí.  Lat,  Benedicere. 
Bendito  ,  bedekatua  ^bedeincatua*  one- 

re  fia.  Lat.  Benedidns. 
Es  vn  bendito  ,  oneguia  da  ,  onutfa  da9m 

.onfaquia  da.  Lat.  Vir  bonus  QÍl* 
Bendición  ,  bendkioa  ,  bedeicacióa  ,  be^ 

deinc  ácima  ,  onerefbuna  f  b  ene  dice  io- 

ned\  Lat;  Benedidio. 
Es  vna  bendición  io  que. hurta  ,  mirefte- 

caá  da  y  o  fien  dueña  ,  arrigarria  da% 

ebajten  dueña.  Lat,  Mirum  eít.,  quan- 

ta  íurripiat. 
jknefaétor  >  yeafe  bienhechor.  \ 
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Beneficencia  3  onguitea.  Lar.  Beneficen- 
cia, 

Beneficentiísimo  ,  chitezco  mguilka. 

Lat.  Idem. 
Beneficiador  >  ontzallea  t  gneit  callea, 

Lar.  Sedulus  adminiftrator. 
Beneficial ,  lo  que  pertenece  al  beneficio 

Ecleíiaftico  \  beneficioari  dagocam.. 

Lar.  Ad  bcnéficium  fpe¿tans. 
Beneficiar  >  hazer  bien  >  oneguin  ,  one- 

quindd.  Lat.  Benefacere, 
Beneficiarlos  campos  > haziendas  Scc.ófc 

garritu,  gueitu.  Lat,  Excolere. 
Beneficiado ,  one guiña  >  onequindua.  Lar, 

Beneficio- excultus ,  auófcus. 
Beneficiado  de  Iglefia ,  beneficiadua  ? 

qumdna.  Lar.  Beneficiarías 
Beneficio  ,  one guiña  ,  orne  quinde  a*  Lat* 

Beneñcium. 
Beneficio  de  tierras  T  úngarria  ,  veafe 

abona.  Lar.  Agrorum  cultura. 
Beneficio  Ecíefiaftico  s  Eleizaco  one* 

quindes  Lar.  Beneñcium  Eccléfiafti- 

cum. 

No  riene  oficio  f  ni  beneficio ,  ez  cefjanf 

ta  ez,  cer  lan.  Lar.  Nullam  viras ,  ac 

viítus  rationem  haber  e. 
Benéfico  *  onguillea.  Lar,  Bencficus. 
Benemérito  ,  ondomerecia  ,  onguimere* 

cm.  Lar,  Beneméritas. 
Beneplácito  \  ongutrifiea  ,  onderichoa* 

Lar.  Beneplacirum.  Con  tu  benepla- 

ciro  T  &uré  onguiriftez* ,  onderichoaz* 
Benevolencia  ,  onguinaya  ,  ondogura* 

Lar,  Benevolentia. 
Benévolo  ,  onguinaya  ,  ondogura.  Lat. 

Benevolus. 
Benignamente  ,  onguird  ,  ondoré  s 

guijieró.  Lar.  Benigné. 
Benignidad  ,  onguiroa  ,  onguiftea.  Lar. 

Benignitas. 
Benigniísimamenre  ,  chit  onguiré  , 

onguifierá.  Lar.Perquara  benigné. 
Benigno  ,  onguiroa,  onguirotia  7  onguif* 

tedund.  Lat  Benignus. 
Benjui  ,  goma  olor  ola  ,  licurta  ufaitju 

bat.  Lat.  Lafer  ,  ris* 
Beodez  ,  ordiqueria.  Lar,  Ebrietas, 
Beodo  ,  dr¿/¿¿.  Lat.  Ebrius. 
Bequadrado.,  beduro  en  la  mufica ,  opues- 
to ai  bemol  >  oslatza.  Lar,  B  durum. 
Beque  ?  en  el  navio  es  la  letrina ,  veafe, 
Berbena ,  veafe  verbena. 
Berberís  ,  elpccie  de  efpino ,  fapar  larra. 

Lar,  Berberís, 
Bercerd  ,  bercera  ,  azafaltzallea,  Lat* 

Brafíicarum  venditor;  venditrix. 
Berengena ,  berengena.  Lar,  Malum  in- 
ianunu 
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Berengenal  ,  berengenaga  ,  berengena* 
di  a.  Lat.  Lo  cus  malis  infanis  confia 
tus.  . 

Meterfe  en  vn  berengenal  ,  en  algún  ne- 

,  gocio  enredólo  ,  fafibidemt  jar  t  zea, 

Lat.  In  tricas  fe  conjicere. 
Bergamota  ,  pera  que  vino  de  Bergamo 
en  Italia  7  bergamota  ,  ■  a  daré  B  er ga- 
mo ar  ra  9  madari  Bergamotarra.  Lar. 
Pirum  Bergomium. 

Berganre  y  htfahagttm  y  Cítala.  Lar.Te- 
nebrio  ,  mendax. 

Bergantín  7  amar  >  edo  amahi  arratmm 
ont&ia.  Lar,  Myoparo  >  niáv 

Berma  5  veaíe  liféra. 

Bermejear  ,  es  de  el  Bafcuence  ,  berme* 

■  jatu  ,  que  fignifica  lo  ikiíhao  t  origo* 
rritu.  Lat,  Rubeícere, 

Bermejo  ,  es  voz  Balbongada  ,  berme- 
jos ,  bermeyoa  ,  y  ie  compone  de  ber- 
mea  llama  5  de  donde  fe  llamo  Bermeo 
Bizcaya  ,  y  bermea  fe  dixo  de  bero 
mea  calor  fútil  K  y  delicado ,  que  es  viu 
bellifsima  deícripcion  de  la  llama  ,  y 
joa  3  j/oa  es  dado  ,  pegado  ,  y  berme- 
jo es  dado  de  llama  5  ú  de  color  de  lia- 

¡  ma,  Qrigorria.  Lat:  Rubicundas. 

Bermellón,  tiene  efniiímo  origen  de  ber- 
mejo ,  de  donde  fe  dixo  bermejón  ,  jr 
luego  bermellón  ;  porque  el  bermellón 

, .  artificial  fe  haze  á  la  llama  ,  y  el  natu- 
ral eftá  también  indicándola  en  fu  co~ 
lor  bermejo,  Bermejoya  \  artnincá. 
Lát,  Cinnabaris  ,  minium. 

Bermejuela  ,  e zea km  7  y  orra  efpecic  de 
mejor  guíto  ,  zarboa.  Lar.  Püciculus 
exiguus  > 

Bernardinas  7  veafe  bravatas. 

Bernegal  ,  edontzÁ  chabala*  Lat.  Vaíls 
patuli  genus. 

Berniz  s  veafe  barniz» 

Berraco  ,  veafe  verraco, 

B  eriaza  »  berro  grande  ,  veafe  berro. 

Berrear  *  bramar  ios  becerros  ,  orroatu, 

t  Lat.  Mugiré, 

Berrear  ,  reñir  ,  burrucatu,  Lat,  Ríxari, 
Berrido  9  orroa.  Lat,  Mugitus, 
Berrín  ,  veafe  begin. 
Berriondez ,  veaíe  verriondez* 
Berro  ?  es  voz  Bafcongada  ,  que  en  el 
dialed:o  Labor  taño  fignifica  lugar  hú- 
medo ,  y  fombrlo  ,  que  es  donde  nace* 
Berroa, zarra.  Lat,  Naftnrtiuni  aqua- 
ticum. 

Lugar  donde  nacen  berros ,  berroetaXsA. 

Locus  naílurtio  ,  confitus. 
Berrocal  ,  fitio  de  peñafeos  ,  arcaUte- 

guiaw  Lat.  Locus  faxofus. 
berroqueña  piedra  s  garaurria.  Ut, 

Durior 
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Dunor  quídam  lapis. 
Berrueco ,  pe  ñ  aleo  ,  arcaitza  ,  arcaitzu\ 

ne&.  Lat,  Rupcs  ,  is. 
Berruga  ,  veaie  verruga. 
Berylo    piedra  precióla  ,  verdartifíea. 

Lar.  Beryllus, 
Berza  ,  azá.  Lar,  Braífica. 
Berzas  cocidas  con  azéite  i  azolioac , 

Lat.  Br  afílese  oleo  coétx. 
Beiamanos  ,  efeumunac.  Lar.  Oiculátio 

manuum. 

Befar  ,  viene  de  el  Bafcuencc  bra- 
zo t  befarcá  ;  echar  los  brazos  ,  para 
abrazar  ,  y  como  el  befar  fe  haze  aisiF 
por  efíb  de  besé  befar. 

Befar  en  el  roítro ,  mu  fu ,  apa,  fot  eguin* 
emdn. 

Befar  otra  cofa  ,  muneguht.  Lat.  Ofcu- 
lari. 

Befo  en  el  "roítro  s  ,  ^¿z- ,  f  ot :  de 

otra  cofa  ,  mun  ,  Lat.  Oiculunu 

Bcfito ,  mufucho  ,  apacho.  Lat,  Suavio- 
lum. 

Beítezaela",  aberechoa.  Lat.  Beftiola. 

Beftia  ,  aberea  ,  ^¿r^  ,  atzienda.  Lat, 
Beftia.  Veaie  cabalgadura. 

Beftial ,  aberearena*  abrearra.  Lat,  Bef- 
tialís  ,  belluinus. 

Beftial  hombre ,  guizon  aberetia ,  abr ca- 
rra ,  abereguifacoa, 

Beftialidad,  aberequeria  ,  abreqneria, 
aberetajima.  Lat.  Beítíalítas. 

Jteftialmcntc  ,  aberequiré.  Lat.  Belíui- 
num  in  modum. 

Befiícar ,  mufucatu  ,  afacatu  7  mufuca* 

'  áfaca  tbími  Lat.  Crebra  daré  iba  viola. 

Beiugo  ,  errofela.  Lat.  Rubellio  ,  nis. 

Beta ,  veafe 

Berarrága  ,  remolacha ,  y  ambas  fon  vo- 
zes  de  el  Bafcuence,  Betarra  fignifi- 
ca  en  general  r¿?¿^  ,  porque  fiempre  íe 
oculta  debaxo  ,  y  betarra  el  que  de  fu- 
yo  ,  y  de  afsicnto  eftá  debaxo.  El  ga 
terminación,  que  fignifica  frequencía, 
y  multitud. 

Berarrága  ,  betarraga  ,  err acerba.  Lat. 
Radix  betae. 

Betónica  ,  yerva  ,  fugueria.  Lat,  Beto- 
nica, 

Betón,  betuna  t  naslicd.  Lat,  Bi  turnea, 
Bfcudo  ,  véale  ¿£0¿¿0, 

Bezar  piedra ,  be  zarria.  Lat,  Lapis  bezo- 

aris. 

Bezo  >  labio  gruefíb  ,  ezfamlodia.  Lat, 

Labium  craífius. 
Bezudo  ,  ezfamlodi  f  ezfainlodidtwa* 

Lat.  Labco  ,  nis. 
Bezo  i  coítumbre  ,  es  voz  Bafeongada 

he zoa  en  la  rniiina  fignificaeion,  Lat* 

Mos  ,  confuetudo. 
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Biazas  t  veafé  bizazas. 

Bíbáro  ,  animal ,  veafe  caftor. 

Biblia  ,  Eicritura  Sagrada  f  Biblia.  Lat. 
Biblia  ,  orum, 

Bibíiotheca  ,  Librería  Jiburuteguia.  Lat, 
Bibliotheca, 

Bibiíothecario  *,  libúrutegm  &aya  ,  ^i- 
Lat.  Bibíiotheca  pra2fe¿tus. 

Becerra  ,  vná  cabra  montes  ,  bafauntza. 
Lat.  Rupicapra. 

Bicha  ,  bicho  ,  ñgura  de  hombre  ,  ü  ani- 
mal rque  acaba  de  medio  cuerpo  abaxo 
en  pezes  ,  foliage,  &c.  Es  voz  Bafeon- 
gada', bicho ,  que  fignífica-  dos  en  di  mi  - 
nutivo  ;  y  á  tales  figuras  fe  íes  dio  e(7e 
nombre  ,  porque  no  conílan  de  vna  fi- 
gura ümpíe,  fino  de  dos,Lat.Moirítro« 
la  figura. 

Bichos  ,  fabandijas  ,  bizaberac.  Lat.  Mi- 
nuta anima  leuia.  Infeóta  ,  orurn. 

Mal  bicho  eres  ¡  gaiftoa,  cítala  aiz.  Lat. 
Improbus  es. 

Bicoca,  garita  ,  ce  lat  echóla.  Lat,  Cellu- 
la  ípeeulatoris,  ; 

Es  vna  bicoca  efte  lugar  ,  erri  char  bat 
'  da  au.  Lat.  Oppiüum  vile  iítud  eít. . 

Bielda ,  efeubarea:  Lat.  Vannus  ,  i. 

Bieldar  ,  efcubairetu.  Lat.  Yannere  tú- 
tierna. 

Bieldo ,  fardechea.  Lat.  Ventilabrum. 
Bieldo  de  dos  dientes -7far dea.  Lat.  Idem. 
Bien  ,  adverbio  ,  ondé ,  ongui7onfa.  Lat. 
Bené. 

Bien  venido ,  ongui  etorri  \  ondé  etorriay 

veafe  venir. 
Bien  ]  el  bien  ,  ond  \  ontájuna  ,  mguid. 

Lat.  Bonum. 
Haz  bien  ,  y  no  mires  á  quien  T  egíáztt 

on  ,  ta  ezjaquiu  non.  Lar.  Faveto  cuí- 

libet  quanvis  ignoto. 
Bien  vengas  mal  $  ñ  vienes  folo  ,  gaitza 
'  naibaaec  atar  ,  hacar  baldin  baator. 

Lat,.  Venire  folum  haud  iuevit  infortu- 

nium. 

Quien  bien  tiene  ,  y  mal  efeoge  -de  el 
mal  que  le  venga  no  fe  enoje  ^ondafu^ 
na  deuanac  anquera  gaitza  hadú  ,  da- 
torquion  caite az  eztu  cer  ajferra* 
r#.-Latv  Probata  quifquis  deferir  irul- 
tus  bpna,  Non  ille  conqueratnr  impro- 
bas mala. 

Bien  eftá,  ando  daga  \  ongui  da,  Lat.  Be- 
né quidém, 

Bien  ,  6  mal ,  onda  ,  edo  gaizquí  ,  ongui 
edo  gaiz.qni  ,  mido  edo  déungaró-^  zu- 
cen edó  oquer.  Lat.  Re¿ícyan  fecus. 

S  Hom- 
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Hombre  de  bien  ,  guitón  Prefina  ,  cope- 
ta garhia.  L^t ,¿Jrabií$  nomo. 

Y  bien  ?  eta  bada  1  Lat.  Eíto. 

A  bien  librar  ,  gueyen  gue^eua,  Lat.  A4  - 
fummum,  *  r; 

Bienes ,  oudajunac.  Lat,  Bonav:.%.       ...  , 

B tenes  adventicios 5  0//  etorquÍ4rr4C*hzt* 
Bona  adventicia,  .  - 

Bienes  libres  ,  burgematicos  ,  011.  Hk?f 
rae,  oudafnn  ef cucóle.  Bona.  libera  * 
burgeníia. 

Bienes  caítreníes  ,  o  qua  fi  caítreníes ,  fe- 

meac  bilíatú  ,  eta  erabaci  dituen  on~  - 

dafunae;  Lat.  Bona  caftrenña  ,  Vel 

quañ  caítreníla. 
Bienes  concegües  ,  iri-ondafunac,  Lat, 

Reipublicse  proventos. 
Bienes  de  fortuna  ^zorioíftafunac.  Lat, 

Formnx  bona,  ■.  .  *  . 

Bienes  diviíibles  ,  on  kerecigarrme \  Lat. 

Par  tí  aria  bona, 
Bienes  dótales-,  dotequiac.  Lat. Bona  do*  ¡ 

taiia. 

Bienes  efpi rituales ,  animaren  doaiña$±-  , 
onda  fume.  Lat.  Bona  ,  dona  íuperi*a* 
turalia.  ■% 

Bienes  Ecleíiaítícos  ,  ond^ftm  kki$a~ 

quiac<  Bona-Ecdeiiaíiica. 
llienes  gananciales;,    ondafim  eraban 
1 '  quiac.  Lat.  Bona  viro  >  vxorique  aen 
quifita*  ; 

Bienes  havidos  ,  y  por  haver,  o$  gftcM 

daña  ¿  ta  datequeana.  Lat.  Bona  , 

bita,  ac  habenda. 
Bienes  moítrencos  T  ondafim  jaberic  ba- 
gue ac.  Lat.  BonanulHus  domini. 
Bienes  muqbles  ,  on  ermbagt$e$c*  JLat, 

Bonamobilia. 
Bienes  inmuebles  x  on  errotuac.  Lat.  Bon 

na  immobilia. 
Bienandante,  *  zorianeco  ,  patuonecoa^ 

doatfua.  Lat.  Félix,  fortunatus- 
Bienandanxa ,  zori  ouarpat%  ona,  do$t- 

fuera.  Lat,  Felicitas. 
Bienaventuradamente ,  doatfuro ,  doatfii* 

quiro.  Lat,  Beaté. 
Bienaventurado ,  veaíe  aventurado, 
Bienaventuranza ,  gloria  en  el  .Cielo  j 

ymticocujica.  Lat.  Bearitudo. 
BienaventLiíanzas  ,  las  ocho ,  zortzi  do  a* 

tfnerac,  Lat.  .0¿tp  beatitud  i  nes. 
Bienaventuranza ,  felicidad,  doatfuemy 

friona.  Lat.  Felicitas. 
Biengrajaada ,  yerva  toda  amarilla  7  gttz>~ 

i  aria.  Lat.  Botris.     .    1  /  , 

Bienhadado  ,  pamonecoa  r  mrionecpd* 

Lat .  Fortunatas.  r    " ,  -  r . 

Bienhechor  y  ongíállea\  L^t, 

Beneíicus, 


£  l 

Biennío,  urtebig*  J^at.  Biennímn. 
B 1  en  qupr  en  cia ,  y  e  ale  benevolencia . 
Biíbrme,  erabicoa.^-zx..  Bifprmiá. 
Bifronte ,  becoqtá  bicoa  ,  copeta  bidtma^ 

L^í.Bi&pns.. 
Bigamia,  bigarren  ez,contza.  Lat.  Bio-a, 

mia, 

BigapiQ  ,  hi arretan  f  hihider  ezcgnduar 

Lar,  Bigamus. 
Bigardo ,  fratdeai  $eítz>en  zayen  ir  alud., 

Lat.  Convitium  eíl^  qup  religiofi  im. 

peELintnr. 
Bigarrado ,  yeafc  abigarrado. 
Bigornia  ,  viene  de  el  Bafcuence  hihur- 

nia,  que  fígnífíca  epia  de  dos  hierros, 

cuales  fon  aquel  modo  de  yunques,- 

Bigornia ,  biburnia.  Lat.  Incus  ?  dís. 
Bigote,  bigotea.  Lat.  Myílax,  cis. 
Bigote  al  ojo  ,  bigote  begtñraüo  qrúfcúr- 

tuac.  Lar.  Ingentes  ,  Se  irretort^  my- 

llaccs. 

Bigotera  >.  bigote  chorroa  ,  zorrochoa. 
Lat.  Myfíacis  folliculus. 

Tener  buenas  bigoteras  ,  aurpegul  cie- 
rra izqtea^  Lat.  Foemiua  vcnufti  oris. 

Billete  ?  es  voz  Baícongada  5  y  viene  cíe 

.  ¡?ill$%dea  ,  que  íiguifica  atadijp  ,  eni- 
boitorico ,  y  los  billetes  ie  atan ,  y  em- 
1  ÍKielven  ¡  y  billende^  viene  áóbddu, 
MMzea  ,  embolyer  ,  recoger ;  y  de 
aqni  ia  poíno  tambiep  el.  Francés.  £i- 
lletea,  biUendea.  Lat.  Scheda,  se. 

+Billet¡€o ,  billetechoa ,  billeudeehoa.  Lat, 
Schedula. 

Bimbalete f,  veafc  guimbalete. 

Bimpfe  ñikiñ  *  illabetebia.  Lat.  Bí- 
ineftfis^  e.  . 

Binar  las  tierras  ,  ararlas  fegipida  vez, 
¡?erriz*  goldeatu  ,  o  ¡i  era  are  ata.  Lgfc 
Icerttm  ara,re>  repaítinare, 

Bi  naz.011 ,  berriz,  goldeqtzea.  Lat.  Rc- 
.paftiníitio. 

Biombo ,  biombo^  rfalefa.  Lat.  Umbcl- 

U&Í&j:   

Birar ,  es  voz  Baícongada,  bira ,  biratit, 

ape- íigníijc^  1q  miiiiio.  Lat.  Navcii} 
ejfleéterc. 

Birlar  ,  ¡nrlatu,  Lat.  Tn  mincuíorum  lu- 
do fecundar ium  j  áctu  m  tac  e  r e* 

BM^v  :.es  voz  Bafepngada ,  birlo  a  ,  bjfM* 
cue  fignifica  bolo  ,  birlajocoa  T  juego 
boíps.  Lat.  Tmnciihis  luípruLS. 

Birlonga,  andar  á  la  birlonga,  alperque- 
u  fia$  wUéh  Laf.  Ijicertuni  vagar L 

Birok  ,  rodagíta  de  hierro  ,  qi]e  rcÍLVlLU"; 
da  lq§  palos  7  y  bailones  a  es  voz  ñxü 
congada  ?  fincopc  de  beguirola  ,  que 
dignifica  reígu^rdp  de  la  madera,  o  car 

¿h  bía. ,  B trola.  LaL  LameUa  ad  Scipio- 
íiis  orama  Birreta 
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Uir  reta  de  Cardenal  5  Cardendkn  chano 

gorrid.   Lat,  Püeoius  Cardinalitius  ? 

birrcmm. 
Birrete ,  chanoa.  Lat,  Pileum. 
Birretina  de  Granaderos  ,  chano  j  ario  a, 

Lar.  Mílirís  jaeulatoris pileum. 
Biíkbücla  j  arr amona ,  arbafo  ,  ama  b¿- 

joya  ,  amonabia  ,  amabifaba.  Lar,  Proa- 
,  vía, 

Biíabuclo  ,  arraitona  ,  arbafo  7  aitabi- 

jaba.  Lat.  Proavus,  i, 
Biíagca,  at  cúbala  7  contad-,  atefea.LaX* 

Vertebra. 

Biíbjo ,  esquela ,  beguioquerra.  Lat.  S  tra- 
bo.* 

Biíbneria  ,  equicharra  ,  íífqueria.  Lar, 
Res  futilis. 

Moño ,  icasberria.  Lat.  Tiro ,  nis* 

Biísieíto,  vcaícaño. 

Bíísylabo,  veaíe  difsylabo. 

Bitácora ,  caxa  en  que  va  la  aguja  de  ma- 
rear ,  itzas  orratzaren  toquia.  Lat, 
Pyxis  náutica* 

Bitas  i  para  aífegurar  el  cable  \  bitoac. 
Lat. .Trabes  quibus  anchoraríj  fuaes 
anne&untur. 

Bi turnen,  véale  betún. 

Bizarramente ,  bizarroro',  ederqui,  ederz 
quiré.  Lat.  Egregié. 

Bizarrear  ,  audiacatu  t  antufíetu  ,  fa- 
rreada* Lat,  Tumidé  le  fe  oftentare. 

Bizarría  ¿  es  voz  Bafcongada,  y  viene  de 
bizarra  ,  qucfignifica  barba»  y  efta  es 
íeñal  de  lexo  varonil :  lo  milmo  es  te- 
ner barba  ;  que  traer  vna  infcripcion, 
o  'rotulo  de  hombre.  Pues  efto  lo  dize 
hermoíamente  el  nombre  bizarra r 
hiz-arra  \  efto  es  >  fea  varonil ,  fea  mai- 
cillo, efto  vir,  efto  mafculus.  Por  eílb 
llamamos  á  vn  hombre  garbofo,  y  de- 
nodado ,  ha  bizarra.  Lat.  Oftentatio, 
muriificentia. 

Bizarro,  bizarroa,  bizarra,  Lat.Splen- 
didus ,  magnanimus. 

Bizazas  ,  viene  de  el  Bafcuence  biza- 
cuac\  que  figniñca  lo  intimo  ,  de  bif 
dos  ,  zacua  ,  coftaí ,  iaco.  Bizacuac, 
hizorroac  ,  algor  chac.  Lat,  Pera,  ae; 
man  tica,  se. 

Bizco  5  lo  milmo  que  bifojo  s  veafe.  Es 
palabra  Bafcongada ,  y  fTgnifica  de  dos. 

Bizcocho  ,  pan  duro  de  los  navios  ?  vie- 
ne de  el  Bafcuence  bizgorcho  ,  íin- 
cope  de  bizgogorcho  ,  fea  bien  duro, 
que  es  propriedad  de  aquel  pan,  Biz- 
cocho a.  Lat.  Pañis  ñau  ti  cus  durioi\ 

Bizcocho  ,  compuefto  de  harina ,  hue- 
vos» azúcar, occ.  viene  de  elBaícueri?-- 
ce  bifgoifo  %  hizgoxo   pro-imnciada  la 
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x  á  la  Latina,  y  fignifica,  fea  dulcecí- 
to.  Bizgochoa,  bizcochoa.  Lat,  Cru- 
ftulum  dulciarium. 

Bizma ,  mantarrd.  Lat.  Cataplaíhia  \  ma- 
lagma,  tis. 

Bizmar,  mantarratu.  Lat.  Cataplafma- 
te  fbvere. 

Biímado  ;  mantarratua.  Lat.  Cátapíaf- 
matefotus. 

Biznaga^  planta  conocida,  biz,  y  naga, 
fon  vozes  Bafcongadas ,  que  fignifican 
fea  afeo ,  afquerojo  ,  y  juntas  no  pare- 
ce que  pueden  aplicarle  á  efta  planta. 
Biznaga.  Lat.  Oreofelinuni,  i. 

Biznieto,  bi/oiba,  biartrbafoa.  Lat.  Pro- 
nepos  ;  y  biznieta,  proneptis. 

Bizuejo  f  lo  milmo  que  bifojo ,  veafe* 

B  L. 

Blanca,  moneda,  zuricoa , Relata ,  cor- 
<  nadua»   Lar.  Minutum  i,  íemiterun^ 
tíus,  ci. 

No  vale  vna  blanca ,  eztu  balip  J>elaj?a£r 
Lat.  Ne  íemíteruncio  seftimabílis. 

Blañco  s  color ,  zuria  ,  chuña.  Lat.  Al- 
bus  ,  a ,  um, 

Hazerfe,  ponerfe  blanco  ,  ztiritu ,  chu- 
ritu ,  con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro. Lat.  Albefcere. 

Blanco  \  á  donde  fe  tira  ,  zuria  ,  cozcá, 

.  jobenia^jomugá*  Lat.Scopus7  i. 

Armado  de  punta  en  blanco  ,  arma  zu- 
riz  oforojancia*  Lat.  Carafraótus. 

Dexar  á  vno  en  blanco  ,  utfa  norbaitT 
uztea  ?  largatzea*  Lat,  Aiíquem  fru- 
ftrare. 

Hombre  blanco  ,  gúizon  freflua  ,  gar- 
bia  7jMorri  onecoa.  Lat.Vir  ingenuus. 

Blancura }  zuritafuna ,  churitafüna.  Lat. 
Albor. 

Qué  blancura  de  muger  !  qué  muger  tan 
blanca!  &®  emacume  malo  a  9  malotaf 
malatja\ 

Blandamente ,  gueldi  gueldicho  ,  gue ¡di- 
rá', beraaro ,  beraaquiro ,  begüinqui- 
ro  ,  fanmrquiro.  Lat.  MolHter » leni- 
ter.  Item  emequi ,  maíguqui. 

Blandear  en  algo ,  zalauzatu »  affiefatu, 

■  Lat.  Nutáre. 

Blandear  la  lanza  ,  dardaratu,  Lat.  Vi- 
brare, torquere 

Blandeo  de  montes  ,  y  deheftas,  lugni- 
roa7  lurgozoa.  Lat.  Solum,  i. 

Mal  blandeo  tiene  efte  monte  , :  lurgozo'  - 

.  gaiftoa  du  mea  di  onec.  Lat.  Solo  im- 
mitti  gaudet  mons  ifte. 

gandir  la  lanza ,  veafe  blandear. 

&  %  Blando, 
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Blando,  berad 7  biguna  .fdmurrd.  Lat. 

MolHs ,  M* 
Blando  de  boca  ,  aoberaatiaX&t.Oiz  ni- 

misnipIlL 

Blando  de  carona ,  bizcar  beraatia,  Lat., 

.  Deiicati  doríi  equus.  ... 
Blando  de  corazón  ,  biotz  beraa ,  biotz 

beraatia*  Lat,  Cíemeos ,  mitis.  . 
Blandón ,  hacha  de  cera  ,  ezcoz,uya.  Lat. 

Fax ,  cis ;  cernís  ,i. 
Blandón  ■  candelero  grande  *  ezeoztti- 

quia.  Lar.  Candclabrum,  i. 
Blandura,  beraatafima  ,  higunt  afina  % 

Jamttrtafima  ,  emetaftma^  malguta^ 

fuña,  Lat.  Mollities. 
Blanqueador  ,  churit callea  ,  zuritza* 

Ika.  Lat.  Dealbator. 
Blanqueadura,  blanqueamiento  ,  churi- 

t  z,ea ,  zuritzea.  Lat.  Bealbatio. 
Blanquear,  zurituy  churitu,  Lat,  Deal- 

bare. 

Blanqueado T  zurítua.  Lát^Dealbatus/."' 
Blanqueador  *  en  las  caías  de  moneda, 

diru  churitzaílea*  Lat,  Monetas  alba* 

rius  opifex. 
Blanquecer ,  veafe  blanquear. 
Blanquecino  ;  churifeotea  ,  zurifeotea» 

Lar.  Subalbidus. 
Blanqueo  ;  iomilino  que  blanqueadora*, 

veaíe- 

Blanquición  de  moneda,  diru  churi- 
tzea.  Lat.  Moneta;  abfterfio. 

Blanquiza  ,  blanco  mortecino  *  ubela. 
Lat.  Pallidus  color. 

Blao  ,  azul ,  Mr  diña.  Lar.  Csenileus  co- 
lor. 

Blasfemar  r  veafe  blaffhemar. 

Blafon,  arte  de  explicar  lo  efeudos  de  ar- 

mas  ,  ezcut armen  Jaquindea*  Lat.Ars 

ínterpretendi  Icutarios  typos. 
Blaíbn ,  efeudo  de  armas  ,  ezcutarmá* 

Lat.  Sternma,  tís. 
Blafonador  s  jaétanciofo  ,  andiacaria  + 

ant  ufaría.  Lar.  Inanis  jadator. 
Blafonar  ,  audiacatn  ,  antuftetu.  Lat. 

Faftu  cfierrL 
Blaíphemador ,  buroloria  ,  ameguzalea. 

i  Lát,  Tn  Deum  injiirius.. 
Blafphcmar j¡  buroeguin  ?  arnegatú*  Lat* 

Blaíphemare. 
Blaíbhemia,  buroa,  amegua*  Lar.  Blaf- 
<  phemia. 

Bhifphemo,  bnrolaria T buroguillea ,  ar- 
negaría.  Lar.  Blaíphemus  ;  in  Deum 
inj  urins. 

Bledo  ,  fifia,  carcocha..  Lat.  Blitunx,  i. 
No  vale  vn  bledo  ,  Petra  bat  ¡pelapat 

eztu  balio»  Latf  Nollius  pretij  eít. 
Blondo  igorri&uria.  Lat.  Flavus ,  a^m* 
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Bloquear  ,  ingurutu ,  ingurtian  ichi.  Lat, 

Circumcludcre. 
Bloqueo  ,  ingurUtzea  >  ingurtian  iftea^ 

Lat.  Circumclufio. 

B  O. 

Boato  en  la  voz ,  aoboa.  Lat.  Boatus  ■  us. 
Boato ,  fauíto ,  zabaudia,  zabalia.  Lat. 
Fauítus. 

Bobada ,  bobada ;  bardal  liara ,  farfulle- 
ra .funficabea  7  modurria, .  Lat.  Fatui- 
tas ,  ítoíiditas, 

Bobaiias  ,  bobalicón  ,  bobarria  ,  bobar- 
:  ron  ,  veaíe  bolsazo. 

Bobamenre  ,  bobáticamente,  modnrriró 
babdro  ^bobaqiúro  ,  bardailquirá.  Lar. 
Stulté  ,  ftupidé. 

Bobazo  ,  moaurrit zarra  ,  bobot zarra, 
&c.  Lar.  Srolidus. 

Bobear  ,  bobaquerian  %  bardatlquerlan 
e gotea  ,  tbiltea.  Lat.  Defípere.  Itera 
modurrítu. 

Bobeda  \  veafe  bóveda. 

Boberia  ,  modurria  f  boberia  ,  haba  fia- 
ría ,  bardailqueria  ,  bobot afana*  Lat. 

.  Stultiria  ,  ítoliditas. 

De  bóbilis  bóbilis  5  fin  trabajo  ,  ni  dili- 
gencia  7  modnrriró ,  boboca  boboca.Lzh 
Citra  negotium  7  vel  operara, 

Bobillo ,  bobito  5  bobochoa ,  bardailcím, 
\  madurrtchoa.  Lat.Stultulus. 

Bobo  i  bobo  a  r  funficabea  ,  bardadla, 

\  modurria.  Stulrus ,  fatuus. 

Boca  ,  aoa ,  aboa  \  atiba  5  aba.  Lar.  Bucea, 
os  ,  ris. 

Boca  abajo  f  auzfiez*  5  ahozpez.L&.Vto- 
nus> 

Boca  arriba ,  auzcoz ,  auzcora ,  arathúc. 

Lat,  Supinus. 
Boca  de  calle  ,  de  puente  ¡Jarrera  >  afie- 

nz.Lat.  Aditus  /ingreííus. 
Boca  de  canon  ,  futumfaren  aoa.  Lat. 

Tormenri  os: 
Boca  de  fuego  ¡ftiarma,  Lat.  Arma  igni- 
,  fera. 

Boca  de  lobo ,  chit  illund,  Lat.  Atra  nox. 
Boca  de  rifa ,  cara  de  rifa  >  arpegui  gozoa, 
heguitarte  oná.  Lat.  Grata  oris  ipedes, 
A  boca  ,  aurqnez  r  aurquean  ,  dnred. 

.  Lat.  Coram.  i 
A  boca  de  noche ;  illunabarrean ,  Uhn- 
tzean  ,  ar  rafean  ,  gautzer  atoan 
Appetenre  noóle. 
Aboca  llena,  oforó ,  ofo  ta  oró*.lM> 

...pleniori. 
A  boca  llena  ,  ao  betean  ,  bete  betean. 
A  pedir  de  boca  ,  mi  erara  ¡gogoaren 

arau- 
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araura  ,  auquerau.  Lat,  Ex  anímí  féráí 
renda,  . 

A  i]ue  quieres  boca  >  ¿£>ri ,         ,  uaroró,, 

\jxt.  AiiJuentcr. 
pe  manos  á  boca ,  bat  batetan  .  bertatte. 

l2t.  Ex  improviio. 
llexoíe  con  k  palabra  en  la  boca  , 

erdttiti  larga  cion.  Lat.  Loquen  temí 

diíceflu  interrumpere. 
Hablar  por  boca  de  ganíb ,  befierenaoazy 

mmganaz  hit&eguitea.  Lat.  Ex  alne- 

rius"pra:fcripto  verba  faceré. 
Punto  en  boca,  chito  ,  iJÍL  Lat.  St,  tace, 
Bocaci  ,  tela  de  lino  de  varios  colores, 

hocarmia.  Lát.  Subaétum  a  fulionelín- 

teum. 

Bocada  ,  veafe  bocanada. 

Bocadillo  ,  lienzo  ,  eumea  ,  mi  i/a:  Lat. 

Linteuai  tennis  texturas 
Bocadillo  ,  bocadiro  ,  mocaduchoa  ,  k&á 

menchoa  ,  ahumenchoa.  Lat,  Bolus, 

fruftulum. 

Bocado  ,  mejor  que  de  boca  ,  vendrá  de 
el  Baícuence  mocadua ,  que  fignifica  lo 
miinio  :  j  mocadua  viene  ác  moca  ; 
que  íignifica  el  pedacito  de  manjar,  que 
cabe  en  la  boca,  como  oguimoca,  Mo^ 
cadua  ,  aomena  ,  ahumeua.  Lat.  Buc- 
cea  ,  eeae. 

Bocado  ,  mordedura  ,  ojeada.  Lat.  Mor-, 
íus  ,  us* 

Bocado  ,  aoburnia ,  aoburdina  ,  brida* 

Lat,  Lupatum. 
A  buen  bocado  ,  buen  grito  ,  mocada  y  . 

úuari  ,  deadar  andu  Lat.  Ingeraifcat 

ventrem  ínfarciens. 
f)Ocú,aocoa ,  como  oración  bocal,  otoitz* 

aocoa*  Véale  vocal. 
Boca  manga  ,  mancaren  fdrrera.  Lat, 

Maniese  extremitas. 
Bocanada  ,  aovada.  Lat.  Hauftus  ,  us, 
Bocaza  ,  aotzarra,  Lat.  Bucea  diduótior. 
Bocel  3  el  labio  de  el  vafe  ,  er£z>d.  Lat. 

Labrum  ,  í. 
Bocel  ,  en  la  arquitectura  ,  moldart&á* 

Lat,  Pars  extima  canaliculi  in  re  fa- 

brilí. 

Bocelar ,  moldartzatu.  Lat.  Labrum ,  vei 

canaliculum  tabre  faceré.  , 
Bocera  ,  bizarcoipea  ,  bi  zar cut fita.  Lat* 

Gibi  illitus  in  lummis  labris. 
Boche  tjocachuloa  ,jocafíloa,  Lat.  Scro- 

biculus. 

Bochorno  ,/argoria ,  lamber oa,  Lat,  Ven- 
Uis  urens  ,  seítus  vehemens. 

Bocil  \  bocin ,  ruedo  de  eflera  ,  que  cu- 
bre el  cubo  de  la  rueda  de  eí  Carro  ,  ü 
Cálela  ,  curpitezparzm.  Lat.  Opci> 
culmn  niodioii  rota:. 
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'Bocina  ,  mlzaioa  tcharambela.  Lat.  Bu  c- 

ciña.  .  t&^if$&IÍ  .  t 

Bocina,  para  hablar  de  Icxos ,  enzulucea-^ 

charambela,  Lat.  Tuba  fteiiteropho- 
, xiea. 

Bocina  ,  conít elación  ,  arz^c}üquia  ,  ce- 
rneo izarmolfo  bat.  Lat.  UrJa  ininor; 
Boda  >ez,tayac eztéyac.  Lat.  Nuptiae, 
.  arum. 

Bodega  ,  upategnia  ,  emparanz>a  t  úpa- 
les ua  t.  upélategkia  ,  chaya.  .Lat.  Cel-; 
la  vinaria. 

Bodegón  ,  bazsafotoa.  Lat.  Caupona, 
popí  na. 

Bodegonear  ,  bazcafotoetan .  ihilli .  Lat. 

Cauponari. 
Bodegonero  ,  bazcafotarial  Lat.  Caupo, 
Bodeguero  ,  uftategui  zaina  ,  zaya7cha- 

yaria.  Lat.  Célibe  vínari¿e  prefedtus. 
Bodigo lj  olatd  3  opea  \  opilkL  Lat.  Li- 
-  bum ,  i, 

"Bodoeada  ,  bodocazo  ,  arbektada,  Lat, 

Iétus  globulí  baliíñarij. 
Bodoque  ,  arhelota*  Lat.  Globulus  fióti-f; 

lis  baíliílaríus. 
Bodoquera  ,  a  r  be  lotera.  Lat.  Typus  glo- 

bulí  balliítaf  ij.  . 
Bodorrio  ,  véale  boda. 
Bodrio  ,  veafe  bodrio.  .  f 

Boezuelo ,  el  buey  fingido  para  cazar  per- 

dtzes  ,  eperriaia.  Lat.  Buculus  aucu-" 
i  patorius.. 

Bofada  ,  biricaldia  ,  biricaquiac.  Lat. 
,  Pulmentum  pulmonaríum. 

Bofes,  birica^  biriac.  Lat.  Pulmo,  nis. 

Bofetada  ,  bofetón,  viene  de  el  Baícuence^ 
Labortano  bufet a\  que  fignifica  lo  míf- 
xno  f  m  a/a  lleco  ¡matratteco  \  mat  ale- 
coa  >  antz.ee oa  \  belarrondocoa  ,  za- 
piada  ,  cinquéid  ,  ucaldia,  Lat,  Ála^ 
pa  ,  coiaphus. 

Boíbrdar  ,  veafe  bohordar. 

Boga  ,  peleado  ,  boga.  Lat.  Boca  ,  x. 

Boga  ,  acción  de  remar  ,  boga.  Lat.  Re- 
migatio. 

Bogada  ,  es  de  el  Bafcuence  gobadd  ,  y 
gobadd  fe  dixo  de  gopatd  ,  colifion, 
,  encuentro golpe-mutuo  y  afsi  ie lim-; 
.  píaia  colada  a  golpes  mutuos  de  ia  pie- 
dra ,  y  de  lo  que  ie  limpia ,  y  facudeen 
,  ella  ;  y  gopata  de jo  ,  yo  batefaum 
Bogada  ,  colada  es  voz  Bkfcongada  con 
' ;  poca  inverfion  ,  gobadd.  Lat.  Lixi- 
vium. 

Bogador  ,  bogaría ,  bogatzallea*  Lat.  Re* 

^mex,gis,  ;  ^ 

Bogar- ,  viene  de  el  Baícuence  boga  ,  bo- 
'  gatu  ;  y  boga     boa  ,  que  fignifica  ya* 
ya  3  ande-,  ^camine-,  y  es.  expixísipn, 

coa 
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con  que  fe  exhorra  á  remar ,  boa%  log& 
Lat-  Rémigare. 

Bogar  a  quarteles  ,  aldiaca  bogatu.  Lat. 
Alrernatim  remigare. 

Bogavante  ,  bogari  aurretia  7  aurrena? 
Fe  nena.  Laj:.  Primi  Quique  remiges, 

Bohordar  y  -ézpatiyaz  jacatzea  ,  ezpati* 

.  ¿yac  ekarrt  tiratzea  ,  anciña  eguin  al- 
zan béfala.  Lat.  Typhis  le  mutuo  im* 
petera, 

BoTiordo  ,  ezPatiya.  Lat-  Typha ,  as* 
Boíl  ,  veafe  jff^ír^- 
Boitrino  ,  veafe  buitrino* 
Bojar  ,  veafe  ¿0#¿r. 

Bol , bolo  armenico,  ¿tfgorcheca.L&t.Tcr^ 
ra  Armenica. 

Bola  ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  6  de  bol- 
ita ,  redondo  ;  6  de  bil-ola  fiucope-  de 
biribil-ola  7  madera  redonda  ,  redon- 
deada :  6  de  bebil-ola  ,  ande  la  madera, 
y  por  fu  figura  es  acomodada  para  an- 
dar ,  ymoverfe.  Bola.  Lat,  Globus, 
fphaera, 

Efcurrir la  bola ,  if quincho  eguin >  ezquer 
beltz  eguin.  Lat,  Clanculum  fe  fe  pror- 
ripere. 

Ha^et  bplas  ,  novillos  ¡pper  eguin  >jo~ 

an.  Lat,  Aufugere. 
Viéne  pie  cqn  bola  5  doi  doi  datar  9  d'm 

dina  datar.  Lat-  iEquabiliter. 
Bolado  ,  azúcar  rofado  ,  veafe  azúcar. 
Bolazo  ,  bolada  ,  bolseada.  Lar.  Globi 

idus* 

Bolear  en  los  trucos  ,  eragucira  jocattt* 
Lat,  Sph  aéralas  íi  ne  certa  lege  impeliere* 

J3olero  ,  muchacho  novillero  ipipergui*. 
¿lea.  Lat-  Puer  aufugiens. 

Boleta  ,  boletín ,  éragarria.  Lar.  Syn- 
grapha  \  se. 

Boliche  ,  elpecic  de  juego  ,  es  voz  Bafr 
congadá  ,  de  bola  t  y  tché ,  eché,  cáfi- 
la de  bolas  5  b  de  ichi  cerrar  ,  y  es  lo 
que  fe  haze  con  las  bolas  en  el  boliche, 
Lat-  Globuioijmi  minufeulorum  quí- 
damludus. 

Bolichero  *  boliche  zaya7  zaina.  Lat,  Lu- 
dí ilUus  ,prefe¿tus. 

Bolilla ,  bolachoa.L&t.  Globulus,  íphasrula. 

Bolilla  ,  bolo  pequeño  ,  birlachoa.  Lat. 
Truncuius  luforius  exiguus. 

Bolillos  ,  palillos  de  encaxes ,  chopoUtac* 
Lat;  Expoliti  paxilif 

Bolillo  en  los  trucos  ^zutitzd.  Lat-  Fé- 
rrea columella  are^  tudicularis. 

Bolina  por  fonda  ,  veafe  fonda. 

Bolina  ,  vna  vela  en  el  navio  ,  beta  cea* 
rra.  Lat.  Velum  tranfverfarium. 

Jr  ala  bolina  5  cearcájoatea,  Lat,  Na* 
vigore  vento  tranfYttlanq, 
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Bollar  /  por  abollar  ,  veafe. 

Bollicio  ,  bollir  ,  yeafe  bullicio. 

Bollo  f  bollito ,  panecillo ,  es  voz  Bafcon-, 
gada  bollo  a , ,y  viene  de  boilld  redondo 
.  y  es  como  fon  los  birlos  comunmente' 
Bolloa  ?  opechoa  >  opikhoa.  Lat.  Pa~ 
bis  dulciarius. 

Bollo  ,  la  contufion  ,  que  haze  el  golpe, 
levantando  como  vna  hinchazón  f  vie- 
ne de  el  Bafcuence  bolla  ,  y  veafe  fu 
origen  en  la  palabra  ¿a^/Azr  ,cofcáXit% 
Contufío. 

Bollo  l  maimón  >  chozne  lacea.  Lat.  pa* 

nis  dulciarius  longior. 
Bolo  ,  birlo  a  >  birla.  Lat-  Truncuius  lo- 

forius . 

Juego  de  bolos  >  birlajocoa.  Lat.  Trun- 

cuiorum  ludus. 
Bolonio  ignorante  ;  veafe. 
Bolla  y  arcellua  ,  cizcua ,  chifeua  ,  bolfa^ 

Lat,  Crumena ,  marfupium. 
Bolfa  ,  en  el  fentido  de  funda  ,  zorroa, 

ezcutaquia.  Lat,  Theca  »  condtto- 

rium. 

Bolfas  en  el  vellido  7  cimurrac.  Lat.  Ru. 

gae  ,  arum. 
Boifilla^Bolfica  y  bolfillo  ,  bolfico  ¡  ar« 

celluchoa  ,  cizcuchoa  s  chifeuchoa,  bol* 

fachoa.  Lat,  Locuhis  ,  locellus, 
Bolfo  ,  bollón  5  cizcut zarra  %  andia.  Lae, 

Maius  marfupium. 
Bomba  4e  agua  ,  upmpa.  Lat.  Antliit 
Bomba  de  fuego  ,  fufomjta.  Lat.  Olla 
«  igniaria. 

Bomba  marina  ,  veafe  manga. 
Bombarda  ,/tttampa  andiagoa.  Lat.  Bom- 
barda^ 

Bombardear  ,  ftitttmpafn.  Lat.  Bombar- 

dis  quatere. 
Bombardear  ,  por  echar  bombas  á  vna 

Q\\x&2AyfupQmpatti.  Lat.  Ollis  ignia- 

rijs  urbem  impetere. 
Bombardeo  ,  Jupompatzea,  Lat.  Olla- 

rum  ignearum  jadas  ,  us. 
Bombardero  ¡fíipomparia.  Lat-  Tormen- 

torumdifploíor. 
Bombasí ,  tela  5  inauartd.  Lat,  Bomby- 

cinum  laná  miftum. 
Bombear  y  veafe  bombardear. 
Bonanza  f  es  voz  Bafcongada  ,  ouauza, 

que  fígnifica  femejanza  de  bueno.  Lar. 

Tranqqillitas  ferenitas* 
Bonancible ,  bonatiztuna.  Lat.  Tranquil- 
las, 

Bonazo  ,  ont zarra.  Lat.  Valdé  probas, 
Bondad  ,  ontafuna  ,  ongtmdea*  Lat.  Bo- 
nitas- 

Bondad.de  Dios  ,  Jaimoaren  ana  ,  por 
la  bondades  Dios  ,  Jaincoaren  ove^ 

Lat. 
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**Laf.  ^Bonitas  Divina, 
Boneta-de  la  veía  mayor  ,  voz  náutica"; 

veía  nagufiareu  emjquiüa.  Lat.  Ve- 

Juíu  addititium. 
Bonetada  ,  capclagurra^  Lar,  Sajuratio 

íummiílo  pilco  tada,  ^ 
Bonete  ;  boneted.  Lar,  Pilcos.  Véale 

í£.    j  :    '     '  J 

Bonetería-,  bo&etequintza. -Lat.  Ubi  pi- 

íci  conírciuntur. 
Bonetero  s  honeteguilka.  Lat.  Piieprpm 

opiíex. 

Bonetillo  ,  bonetechoa,  Lat.  Pilepíu?. 
fónicamente  ,  ondocho  ,  oufdqui  ,  0/^//- 

r¿?;  Lat.  Mcdiocriter. 
Bonico  ,  anchoa,  Lat.  Utcumque  bpiius. 
Bonificar  ,  vcaíc  abonar,  ■ 
jBonina  ,  yerva  >  biche  Uta,  Lar.  Chamce- 

ii  í pedes. 

Bornísimo  ,gt/ciz  ,  róií  ,  chito  y  chitez, 

o  na.  Lat.^Optimus. 
Bonito  ,  hennoiko  ,  edereboa.  L,at.  Ve- 

nuftulus. 

Bonito  ,  bonitalo  ratuirde  menps  cuerpo, 

ai itnchiquia*  Lat.  Amia,  a:. 
Boñiga  ,  leicorot&a.  Lat.  Firmis  jbpvi- 

ñus. 

Bootcs  ,  vcú^arBopJjyldx, 
Boqueada  ,  aoquitz>ea.  Lat.  Oris  hiatus. 
Jioquear  ?  apquitu*  Lat.  Hiare. 
Boquerón  ,  irecuntz>a  ,  ¿diegftea.  jLat, 
Hianrs, 

Boquete  ,  entrada  eftrecha  ,  farrqrfea. 

Lar.  E  xigu  us  h  i  atus  fV 
Boquiabierto  ,  ao  ch  abala  ^aoidiquia^  Lar, 

Hiansore, 
Boquiancbo  ,  aochattalq  ,  ao§§uql,  Lafr. 

Ürehíanti. 
Boquifruncido  ,  §ochimt$rr4*  Lat.  Ore 

compreíTo, ' 
Boquihundido  yaQch&CG$a*  Lat,  Ore  d?- 

"Boquilla  ,  aochoa.  Lat.  OfcuIutf|v  .. 
Boquimuelle  ,  mfamurra.  Lat.  Ore  de- 
Jícaro. 

Boquig  ,  efpecic     bayeta  7  veaíe  bayeta* 
Boquinegro  ,  fiobgft&i,  aqbaltz*,  Lat  pre 
nigro. 

Boquinyelí  5  veaíjb  k<¡pílT^h}9^ 

Boquiroto  ,  hablador  ,  hitsiontzi  ,  hizja- 

rio  ,betritfuf  L.a$v  ¿fesí?!?  >  "ffiS  ^  g£J- 

rulus. 

íoqviirufcio  ,  íiniple  ,  gfg$mf£r$ife  L^F- 
Faciíis  decipí.  [Q  ;  - 

fioquiíeco  ,  aúleorra.         ExíjügfiQ -Dfjff. 

Boquita  v  ¿tofhoa  ,  gychpfí.  Lat,  Qfeu- 
ltuix  .  V  \vvV\  ,j  -      i  sitia 

Boquituerto  ,  aoquerra  t  ütiaquevva,  JLat, 
Ore  obtoytp,  - 
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Borbollón  ,*  borbptgíi  5  borbora  ,  g4(k^ 
■  >j  f     Lat,  ^caturígo. 

A-borbotones  ?  't&r bordea  ,  galg¿tr¿íca. 

•Lat.  Afflucntei\  / 
Borceguí    eípecie  de  calzado    ú  botin, 
¿  QÜauciá.  Lar.  C  aliga  ,  cor  humus. 
Bordado  T  bordatua*  Lat.  Opas  phry> 

Bgrd^dpr  ?  bordaría,  bordat&aUea.  Lat» 

.Phrygío  ,  íiis. 
^^¿adura  ..yeaíb  bordado. 
Bordar  ¡  viene  de  el  Baícuence  borde ,  hor- 
r    ^iflM-  Lat.  Qpus  phrygiuiii  faceré. 
JBprd^rde  cañutillo  ;  odicbga^  bordatu. 

Lat.  Opas  topiarium  tu^ulis  aureis, 

aut  argentéis  privare, 
^ordar  de  íiijagincria  h  hrmiaftez,  borda- 

tú.  Lat.  Acu  phrygia  ppi^  topiarium 
r  ornare, 

Bo  rdar  de  fobr  epueft  o  ,  jofíaz.  borda  tu . 

.    Lat.  TeUm  figuris  affuíis  variare. 

Borde  ?  es  voz  Bafcbngada  t  y  en  íli  pri- 
mera ílgtiificajcipn  era  ía  orilla  dp  el  ycjf-. 

.  tidí? ;  pu<?3  borde  1 .  es  fin-cope  de  beojr- 
de  •  vn  tanto  vale  de  remate  :     de  ár^- 

,  gorde  t  reíguardo  de  ia  orilla  ,  6  rema- 
te inferior.  Bordea  ,  ert&a  ,  alhemas 
Lat.  Labrar^  r  ^ 

¿orjie  ,  hijofaera  de  legítimo  matrimo- 
nio   y  lene  de  el  Baícuence  Labor  tan  o. 
MTtá  *9  que  fignífiea  hyo  bañartío  9  ¿¡3r- 
td.  X»t.;;Mptíi!Ís5 

^pr4e^r  la  nave  r  'giratu  ,  girgea  ibilli. 
Lat.  Navem;gyTQS  ducere. 

Bordipna ,  muger  faeij  ;  y  torpe  ¿  es  voz 
Bafcpng^dít  con  la  añrrnacípn  embe- 
bida. 1 .  de  urde  o  na -buena  3  y  gr  an  puer- 
ca, 2 .  de  ordi  o  fia  b^ena  ?  gran  borra- 
cha ;  que  fon  prendas  dé  vna  bordhna. 
/■   Lat.  Scorfum  ,  i. 

Bordo  5  lado  de  n$YÍo.,  Jajftja  ,  aldame- 
,    m,$fbm.  Lat.  Ñavi status, 
^rdo^pQri^^^yeaie./     :  r 
Dar  bordos  ,  véale  bordear,   no  ^ 
tBftár  ábprdo  %  ir ;á  bordo  ,  oiitzian  ego~ 
s  tea \  ontzirajoatea»  Latí  fei  nayi  elle, 

nayim  adire/   ;  . 
Alto  bordo  >  veafe  ^/^¿?. 
^BQr4oi>  s  viene- de  ei  gaícuence  ,  empebi- 
1    da  ia'afinTjaeiow  \  úp  p$dft$m  que  ílgni- 
ficarbücn  fupíefaltá's  ,  b^a'|Bftituto. 
J   Mprdoys  Brdmfiria ,  hiltxab$rdq$a. 

Lat .  E  aeuiy  s  h>  ngioi:  y  i  ato  n  us . 
B¿rdon'dé^tíftr«ia?9^r|^^^  ,  bar  doy  a. 
$í  Lar.  Fides  grav.e  fonans,. 
Bordoncillo  ,  bordaichoa^  L'iz.  Parvus 
baculus. 

^BQrdoijpúa  s  pobretpiierl^  ^  bordonque^ 
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ria.  Lat.  Sórdida  pauperies* 

Bordonero  ,  el  que  anda  vagueando ,  bofü 

donaría.  Lar.  Vagans, 
Boreal ,  ifar  ,  iparfaldecoa.  Lat,  Borea* 

lis. 

Bóreas  ,  ¿farra  f  iparra.  Lat.  Bóreas* 
.  aquilo. 

Borgoñota  ,  vna  armadura  de  la  cabeza 
■    que  vino  de  Borgoña  ,  biirni  burticoa* 

burdin  buruquia .  Latv  Caffis  ,  dis. 
Borla  ,  borlah  ejicundea.  Lat;  Apex ,  cis ; 

panícula  s*. 
Borla  de  Do&or  ,  borla ,  jaqutnmolfoa. 

Lat.  Do&orum  laurea  f  infigne  ,  is; 

apex ,  cis. 

Borlón  ,  tela  para  colchas  ,  fembrada  de 

borlitas  ^pcortoyala¿  Lát.  Textura 

paniculis  variara,  ■ 
Borneadizo  ?  giracoya  >  giracorra.  Lat. 

Facilis  torqueri.  ■.  .  .  . 

Bornear  5  giratu  ,  giraca  erabilli*  Lat« 

Circum  agcre. 
Borneado  ?  giratua.  Lat:  Circum  aéfcus. 
Borneo  ,  giraizea*  Lat,  Motus  in.  gy- 

rnm. 

Borní  ^  ave  de  rapiña  »  aizchori  mota. 
%  Lat:  Accipi tris  genus: 

Borona  ,  pan  dé  maiz  ,  es  voz  Bafconga- 
da  ,  íirícope  de  hero-ona  ,  bueno  cuan- 
do caliente  ,  y  es  afsi  la  borona,  Ar~ 

;  toa.  Lar,  Pañis  ex  judico  frumento. 

Borra  ,  ¿llama.  Lat,  Tomentum, 

Borra  ,  hezes  7  Mac 1  ,  ondaquiñac  ,  Wí- 
darrá.  Lat.  F#x  ,  cis. 

Borracha  ;  por  vota  de  vino  ,  veafe  bofa9 

Borrachada  /  borrachera  ,  ordiqueria* 
r"    ffloJcorfera.  L&t.  Ebrietas  ,  crápula. 

Borracho  ,úrdia  ,  mofeorra,  L&t.  Ebrio- 
fus. 

Borracho  n  ,  borrachonazo  ,  orditzarra* 

Lat,  Nimium  temulentus. 
j  Borrachuelo  ,  or dicharra*  Lat.  Ebriolus* 
Borrador ,  ciabezgarr'ta.  Lat.  Adverfa- 

ria  s  orum. 
Borrar  ,  harratu  ,  ciabeztu.  Lat.  Delere* 

obliterarei 

Borrada  *  borratua ,  ciabeztua.  Lat.  De- 
letus. 

Borrarte  de  la  memoria ,  araitzatkjau^ 
tea  5  erarte  a  yjaatea*  Lat;  Memoria 
excidere, 

Borrafca  7  jasé  i  efduntjia era/da  ,eeai* 

tza   ¿f¿r^¿r/j^i »  zuperna,  bifuntfa.  Lat, 

Tempeftas  ,  procelia. 
Borrafcofo  ,  eratmjUa  \  eeaiztm.  Lat. 

Procelliis. 
Borrax  ,  ycaízatiftear, 
Jíorraxa ,  borraja  á  murrionaw  LaL  Bo* 

xago  v  nis, 
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Borregada,  achnri  t aldea  ,  anchut aldea ' 

árenme  faldea.  Lar.  Agnorum  grex,  * 
Borrego  ,  anchua  ,  arcumea  ,  aelmria* 

Lat.  Aguus  anniculus. 
Borreguero  ?  anchuzaya  ,  achuri  z,aya7 

arcumezaya.  Lat.  Agnorum  anniculo' 

rum  curtos. 
Borricada  ,  aflaqueria  7  afada.  Lat.  All- 

ninum  fa¿tum. 
Borricada  ,  manada  de  borricos  y  ajtotaL 

dea.  Lar.  Aíinorum  grex. 
Borrico;,  ajtoa  ,  borrica,  ajiaemea.  Lat. 

Afinus  ,  afina. 
Borricón  y  borricote  ?  borricazo  7  afi&+ 

t zarra.  Lat.  Aíínus  ingens. 
Borriqueño  r  afiatfua.  Lat,  Aílnai-ins^ 

a  ,  um. 

Borriquillo  ?  borriquito  ,  ajiochoa*  Lat, 
Aíellus. 

Borro  7  lo  mifmo  que  borrega  ,  veafe. 
Borrón  ,  borroya  ,  barroca  *  ciabezta. 

Lar.  Litura. 
Borroncillo  ,  borroicho ,  ciahezchoa.  Lar. 

Parva  litura. 
Borrofo  ?  lleno  de  borra  ,  liatfua,  onda- 

qumtfua  yeondartfita.  Lat,  Fseailen- 

tus  T  a  ,  um. 
Borrumbada  ,  veafe  burrumbada. 
Borujo  5  veafe  orujo. 
Borujon  ,  mafpatfa.  Lat  Vinaceorum 

cumulus.  ' 
Bofadilla  ?  vomito  ,  veafe, 
Bofar  i  por  rebajar  ,  veafe, 
Bofcage  ,  bafailkma*  Lat.  Sylva  ,  ne-j 

mus. 

Bolphoro  ,  itfafodia.  Lat,  Bofphoim 
Bolque  ,  bafoa  ,  oyaná.  Lat,  Lucus,  nc- 
mus, 

Bolque  cilio  ,  bafochoa  y  oy  anchoa*  Lar, 
Sylvula. 

Bofqüejar  ,  Icndabician  y  lenengoan  cúlú- 

reztatu*  Lat.  Pióturam  delin^re,  íma- 

ginem:  adumbrare, : 
Bolquejado  ,  lenengoan  volare ztatm* 

Lar.  Adumbraras  ,  a  ,  um. 
Bolquejo  ,  prntajiera  ,  pntafaya*  Lat. 

Prima  reí  pidura  ,  adumbratio  T  dcli- 

n  chatio, 

Boftezar  ,  arrancia  yerroJFüa  eguin.  Lat 
Ó  fritare, 

Eflá  boftezando  9  aozabalca  dago  T  erro- 

Jinca  dago. 
Bpftézo  arrancia  ,err afina  ¡  aozahal- 

tzea.  Lat.  Ofcitatio. 
Bota  de  vino  ,  &c.  viene  de  el  Bafcnence 

pota  ,  patea ,  mudada  la  b  en  f  ¡  y  % 

nifica  vafija.  Bota  ,  zatoa.  Lat.  Urri- 

.CllltlS- 

Botas  de  camino  ,  y  bermzaíoac. 

Lar,  Ocrcsq,  Bota- 


B  0. 

Botador  para  arrancar  claros  ,  ¿l£ze\  til* 
secarla,  Lar.  Clavas  ad  clavos  aiios 
ex tr adeudos  idóneas. 

Botador  calas  b arcas %„alagaya. Lar, Con- 

tus'./i." 

Botafogo  ,  ftfegozcaya.  Lar.  Igniarius 

fünicuíus  fufti  adnexus. 
Botalón  ,  voz  náutica,  bot  aloya,  Lat.PiK 

ius  quídam  rotulse  afSxus  ,  adítringen- 

do  velo  mínimo  pxórse  deftinatus.  ^  E 
Botamen  de  los  navios ,  bot  amena  f  pota- 

mena  ,  botadla  ,  potadla.  Lat,  Urceo^ 

ruin  ;  &  cupparum  multitudo. 
Botana  ,  viene  de  el  Bafcuence  bota  da- 

na  ,  que  figniñca  derrama  ,  y  arroja  lo 

que  hai  ,  como  aconrece  á  los  agujeros, 

y  henduras  de  las,  botas  t  y  peiie-. 

jos  ,  fi  no  fe  tapan  con  Botanas.  Bota* 

na.  Lar,  Utrís  aílumentu-m. 
Botánica ,  helar]  aquindea  ,  be  lar  r  en  ez,a~ 

güera,  Lat.  Rei  herbarias  perítia. 
Botanomaucia  ,  belarr'a^t/era  ,  be  da* 

rrafmat&ea.  Lat.  Botanomantía. 
Botar  ,  arrojar  ,  es  voz  Baícongada  bota 

botatu  ,  qae  íignifica  lo  miíino.  Veaíé 

arrojar. 

Botar  vn  navio  al  agua ,  ontzia  boté ,  mí 
tzJa  ureratu  ,  urtaratu.  Lar,  Naviia 
in  aquam  deducere. 

feo tar  la  pelota  ,  bote  eguin.  Lat.  ReíÜU- 
re.  . 

Botarate  ,  choroa  ,  chorabnrua*  Lat.  Lse* 

fae  mentís  homo. 
Botarel  ,  eítribo  de  edificio  ,  echeuslea. 

Lat.  ¿Bdificij  fulcimentum. 
botarga  ,  es  voz  ímcopada  de  el  Bafcuen* 

ce  bot  tarraga  r  qae  fignifica  lo  mifmo. 

Lat.  Saccus  ,  quo  períbnati  ludioues 

iiiduuntur. 

Botarga,  relleno  de  carne  de  puerco  ¿ 
viene  de  el  Bafcuence  botaragula  , 
figniñca  bota  6  valija  de  carne.  Lat. 
Botellas,  i. 

Botafela  ,  tañido  de  el -Clarín  para  enf- 
ilar ios -Caballos  ,  bot  afilia.  Lat,  Sig-* 
num  buccinse  equos  inícendendL 

Bote  de  pelota,  6  cofa  femejante,  es  voz 
Baícongada  botea.,  que  viene  de  bota 
botatu.  Lat,  Pilae  faltas. 

Bote  ,  embarcación  ,  botea*  Lat.  Cy ai- 
bala.  . 

Bote  de  navio  ,  ontzlaren  hotea  ,  bota* 
zea,  Lar.  Navis  in  aquam  deduétio. 

Bote,  váíb  de  barro  /viene  de  elBafcuen-' 
ce  fot :d,  flotea,  boeita.  Lar,  Vas  vn^ 

?  guentarium. 

Bote,  piedra  de  el  faque  en  la  pelota ,  bo- 
tarria.  Lat,  Pü¿e  reíiliendas ,  jackiv* 
dseque  lapis  deftinatus. 


B,    O.  l45: 
Boté  #de  lanza  ,  lanzaren  ciaz]otz,ea* 

Lat.  Idus  lancea. 
De  bote  en  bote,  botero \  eclngueyago- 

rano.  Lat.  Pleniísimé ,  cumúlate. 
Botecico  ,  bo  tecillo    flotee  boa  ,  flota- 

choa.  Lat^  Vafculum, 
Botella  ,  botella  \  beiracolla  ,  bombilla. 

Lat.  Laguncula  vitrea  vinaria. 
Botero  ,  hotaguiña  ,  bot  aguí  He  a.  Lat* 

Vtraríus  íartor. 
Botica  ,  botica  ,  ofeayaga.  Lat,  Pharma- 
.  copoíium. 

Boticario  ,  bot  icario  a  ,  o  fe  ay  arla.  Lat. 

Pharmacopoía. 
Botija,  tur  galleta,  lurcalleta.  Lat.  La- 

gena,  doliolum. 
Botijón  ,  c  anchi  Ha  ,  lurcalleta  andjap 

Lat.  Teílacea  lagena  grandior. 
Botijuela  ,   botigilla  7  lurgalletachoar 

Lat.  Laguncula. 
Botiller»  botillero f  edariqulna,  edagm- 

llea,  Lat.  Promus  condus,  potionun* 

procuraron 
Botillería  ,  edarltegula  ,  edarlaga*  Lat. 

Taberna  mulfarum  aquarüm. 
Botines ,   botlnac  %   btrnaudíac*  Lar. 

Ocrea,  ¿e. 

Botín  ,  preíTa  ,  ofpllld \  ehafflllla.  Lat, 
-  Manabiáe»  arum. 

Botivoleo,  bolea.  Lat,  Pilse  volántis  rc- 
^  pulías. 

Boro ,  no  agudo  ,  embotado  ,  camutza  , 
■  ciacait&a.  -Lzt.  Obralas. ' 
Botón,  de  vellido,  &c.  botoya  ,Jbnalea. 
'   Lat.  Globulus  adítridtorius. 
Poton,  en  las  puertas,  atalea.  Lar,  Ma- 
aubrium. 

Botón  i  en  las  llaves  r  gutlt zalea*  Lar, 

Clavis  annuius. 
Boron ,  en  los  arboles  ,  motea  ,  nimeal 

Lat,  Gemma ,  germen. 
Botón,  en  las  flores  >  lora  motea,  lora 

leed.  Lar.  Calyx,  cis. 
Las  flores  eftán  en  botón ,  loreac  motean 
.  lecan  daude ,  dagoz,. 
Botón  de  fuego  t  Jkalea:  Lat.  Cauteriüm 

ígnitum. 

Botonadura  ,  foinaledia*  Lat.  Globulo- 

rum  adftri¿toriorum  numeras. 
Botonero  #  botolgulllea .  Lat.  Globuio- 

rum  opifex. 
Botryite ,  lo  mifmo  que  atuthla  ,  veafe. 
Bóveda  ,  bóveda  ,  éz,taltz>ma  >  taberea* 

Lar.  ¿Edímn  fornicatum  opas. 
Bovedilla  ,  bobedachoa  ,  uz>taltz>incboaf 

laberecBoa.  Lar.  Parvus  fornix. 
Box  ,  ez,fleldf  urroftd.  Lat,  Buxus,  u 
Box,  de, zapatero ,  jo/maquilla,  Lat.  Ba* 

ciüus  ligneus  aíTueadis  calccipartibus. 

1  Box, 
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Box  ,  circuito  ,  iugurua  ,  icherza.  Lüti 

Ambitus, 

Boxar,  boxeir,  tener  jen  circuito  tantas 
leguas,  ic herían ,  inguruan  5  aimbat 
léeos  izan  ,  iduqui  ,  euqui.  Lat,  In 
ambítu  habere. 

iBoxar ,  boxear,  medir  la  circunferencia, 
icherza  ,  ingurua  nctirtu  ,  neurritn. 
Lar,  Circumíre,  ambítum  métiri. 

Boxedal  ,  ezfeletd  9  urrojiadia.  Lat.  Bu- 
xeturn,  i, 

Boxeo  ,  iugurutzea  ¿  kherzatzea.  Lat. 
Circuitio. 

Boya ,  es  voz  Bafcongada  t.  que  figuifica 
en  vn  dialeóto*  que  ya „vá ,  boya ,  boya* 
¿a*  y  la  boya  vá  ,  y  efta  fin  hundirle, 
y  íe  pone  para  que  con  feguridad  va- 
yan íps  marineros  á  buícar  el  ancho- 
ra,- y  también  en  las  entradas  de  los 
puercos- ,  y  rias  ,  como  feñal  por  don- 
de han  de  ir  fin  rielgo.  Boya.  Lat,  Au- 
chórale. 

Boyas  dé  red  ,  fareboyac.  Lat.  Súber  is 

fruíta  retibus  alligata. 
Boyada,  iditza  ,  ididia  f  idit  aldea.  Lat, 

Buceria.  (  ■ 

Boy  ante  7  boyada  ,  ariña,  Lat.  Cita  na- 

vis.  , :   ,  i  •    .  "  . 
Boyar ,  viene  de  el  Bafcuence  boya  7  boya* 
¿  í#.  Lat,  Navem  flüitare, 
Boyera  ,  boíl ,  idit  e guia.  Lat,  Bovilía* 

orum,     r  .  \  t 
feoy erizo  ,  itzaya  ,  ///¿¿ay^.  Lat.  Bubul- 

cus-. 

Bozal ,  pudo  dezirfe  de  el  Bafcuence  moU 
Jal,  mojyala  que  fignifica  al  rauietp» 
y  potrico  nuevo. 

Bozal  de  beitias  ,  para  que  no  puedan  co- 
mer .ichaoquia*  Lat.Teginen  oris  ani- 
málium.,..  a  1 

Bozal.,  inculto r  ruftico  ,  bógala,  treba* 
^uea  y  bajatia.  Lat .  Rufticanus.  f  agre- 

$oz»r»  inquirir,  Ieei\  míratu^  beguira* 
tu  ,  iracurri.  Lat,  Attentius  peripiee- 
S _  re.      ;  .  1*3 
Bozo  ,  igoza  r  bicerna.  Lat.  Pubes  ,  is; 

lanuga*,nis.  . 
Bozo  ,  que  le  echa  en  la  boca  %  las  cabial- 
.  gaduras  r,  ichaoquia  ,  aofoca..  L$t.  Ca-* 
piítruni,L 

B  R, 

grabante  ,  liento  que  viene  de  allí.,  eu* 
qui  Brabantiafra  ,  Brabantfco  en-* 
múa,ewia«Xjkt.  Carbafi  geuus ex  Era- 
'  bantia  ad  ve&umt»  - 
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Brabio  ¿premio  de  los  vencedores  \  M 

%  r  ai  Jaría,  Lat.  Brabium. 

Braceada  ,  befada  ,  bejucada  ;  be  Jaldía, 

Lat.  Brachiorum.jaótatio. 
Braceage  ,  en  las  cafas  de  moneda  ,  di, 

ruquintzaco  beargaya.  Lat,  Cufioiiis 

mohetariae  labor. 
Bracear  ,  bejaatn  ,  beJoacerabil¿im  Lat¿ 

Brachia  jactare, 
Brílero  ?  que  da  el  brazo  á  otro ,  bejetts- 

lea.  Lat.  Brachialis  íiiííultor. 
Bracero,  de  mucha  pujanza  en  el  brazo, 

bejaaria  ?  bejacaria.  Lat.  Jacuiator, 

vibrator. 

Bracero  T  arrojadizo,  como  lanza  brace- 
ra, bejagaya.  Lat.  M'iísilis,.ae.  . 

Bracete  ,  bejdehoa  ,  bejochoa. .  Lat.  Bra- 
chiolum. 

Brachy logia ,  locución  breve  ,  hizqueta 
laburrd^  Lat.  Brachy  logia  ,  brevilo-^ 
quium.  , 

Bracil ,  morcillo  7  tteord.  Lat.  Lacertas, 

Bracito ,  véale  bracete. 

Braco ,  perro  de  nariz  partida  ,  algo  le- 
vantada ,  y  hocico  romo  ¡  Jtírrautjia, 
Lat.  Canis  fimus. 

Brafoneras ,  armas  de  hierro  antiguas  r  i, 
manera,  de  efeamas  ,  bnmiezcatae* 
Lat.  É,xz&  ocreas. 

ErágadastJ  las  entrepiernas ,  aplicafe  3  las 
de  ios  animales  ,  ifiarteac.  Lat.  Fe- 
líicn:,  nis. 

Bragado  ,  manchado  de  colores  ,  nam* 

r?vL  Lat.  Varius ,  a ,  um, 
Bragadura ,  horcajudura ,  veaíe. 
Bragas  ,  fracac  ,  firacac*  Lat.  Bracea?  ¿ 

arum. 

Bragas  ,  calzones ,  galtzac.  Lat,  FaEmo* 
ralla. 

Bragazas  ,  fracatzarrac.  Lat^  Bracea 
,  ampias. 

Es  vn  bragazas  ,  fr acá] ario  bat  da  f  M- 
guitzar  bat ,  alfertzar  hat  da:  Lat. 

-  Ignavus ,  iners ,  defidiofus. 

Braguero ,  beragoraquia.  Lan.Procidcn- 
tix  ilium  retinacuíum. 

Bragueta ,  bragueta,  fracartea.  Lat-Brao; 

\ .  xarum  antica  pars. 

Brahon ,  en  los  iayos  ,  y  ropillas  ¡  fobre 
i  el  nacimiento  de  los  brazos  es  v  na  can 
mo  rofea  de  varios  pliegues  ,  ertz>n& 
taya:  Lat.  Humeros  tegens  thoracis 
orbiculus. 

Brama ,  veafe  bramido. 

bramadera  s  inftrurnento  para  ahuyentar 
el  ganado  ,  eltzagorra. .  Lar.  Olla  co 
rio  operta  horrendiun  fonans. 

^Bramador  ar rolaría ,  marmmaria.  Lat, 
Frcnieñs, 


B  R, 

Bramante  > liflaria.  Lat.  Reííicuía. 
Bramar  ,  orroatu  T  marrumrun  ,  errü, 

ortoy  eguhn.  Lar,  Fremere, 
Bramar  el  toro  ,  mugiré  ,  el  ciervo 

,  el  león  ,  rugiré  7  el  depilante, 

barrire. 

Bramido  ,  0rr£?¿z  f  orrqya  ,  marruma. 

Lat,  Fremitus  De  toro  mugitns  ,  de 
:  león  rugittis  ,  de  depilante  barritus* 
Bramo  ,  lo  miiniQ  que  bramido. 
Branque  ,  lo  miímo  que  roda  ,  véale.  És 

voz  BaÍGongada  ,  y:  con  ella  fignüica- 

mos  la  proa. 
Braja  ,  braja  ,  ecioquia  ,  «vais  ¿t/>#, 

camborra.  Lat,  Pruna  ,  se, 
Braíero  ,  br afir  o  a  ,  br  afine  ta  s  efe  u/u- 

tequia.  Lat.  Focuius  patínarius, 
BrafU  ,  árbol ;  y  fu  madera,  brasilailisa:. 
,  Brafilií£  rubrum  lignum. 
Bravamente  >  bravoqtú  ,ederqui  f  galán- 

qui  j  ederto  ,  galauto  ,  galanía  baten. 

Lat.  Egrcgié. 
Bravata  ,  gambada  ,fiafd.  Lat,  Feroces 

minas. 

Bravear  ,  gambadaca  ,  fiafaca  egon  ,  ibi  - 
//i.  Lar.  Ferocius  minitari,  !" 

Braveza  ¡  bravura  ,  fuetmdea ,  bravecia^ 
bravura.  Lat.  Ferocitas  ,  fnrens  ira. 

Bravio  ,  bafoüa  ,  eciguea  ,  ecicazt^a. 
Lat,  Ferox  ,  indomiras. 

Bravios  arboles  ,  plantas  ,  bafitiac.  Lat. 

-  Sylveftris  ,  e. 

Bravo  ,  valiente  ,  bravoa  ,  fechoa  ,  or- 
■  Jangua  •>  gogandia.  Lat.  Fortis  ,  mag- 
n  animas. 

Bravo  ;  fanfarrón  ,  gambadaria  >fíafa~ 
ría.  Lat.  Arrogans  fui  jaótator. 

Bravo  s  en  ios  animales  ,  ecicaitza  f  eci- 
gued  ,  afir  rea  ,  fimmdua.  Lat.  Fe- 

•  rox ,  truculentus. 

Bravo  en  las  cofas  ,  y  acciones  ,  que  in- 

-  dican  fiereza ,  izugarria ,  efquergueay. 
ica?xagarria.  Lat.  Atrox  ,  terrjbiiis, 

Bravo  ,  oílentofo  ,  magnifico,  err atedia. 

Lat.  Rraeftans  ,  exceJleiis. 
Con  brava  fr  lo  lera  te  vienes  ,  bejíe  lacia 
.  zatoz,. 

Braza  ,  medida  ,  'bigabefa,  braza,  Lat. 

Sexpeda  Hifpanica. 
Brazada  ,  befada  ,  be f avada.  Lat,  Ulna- 

rom  exp entio. 
Bragada  >  brazado  ,  befaldia.  Lat.  Quod 

ambabus  ninis  ferti  potefL 
ijra/al  ,  armadura  de  el  brazo  ,  que  fe 

viaoa  antes  ,  befaquia.  Lat,  Brachia- 

1c. 

Brazalete  ,1o  miimo  qpz  bra&aL 
Brazalete  ,  befaquichoa  ,  efiuturquia, 
lcn  acuellas  manillas  ,  que, fe  ponen 
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en  las  muñecas.  Lat.  Fugíllarls  zx  júU 

Brazo  ,  be  fia.  Lat.  Braehium. 
Brazo  ,  rama  5  adarra.  Lar.   R  anuís. 
Brazo  de  mar  ,  ¿?/¿j  be  fia  ,  ¿^/2cjt 

Lat.  Maris  brachium. 
Brazo  Edefiaítico  ,  Eki^areu  weneal 

be  fia :  Lat.  PotcfUs  Ecfileílaftica. 
Brazo  íeglar  ,  mundarren  mmea  ,  befo  a, 

Lat.  Poteíbs  Ibcularís. 
A  brazo  partido.  ,  befichequiz,  ,  he  fiche - 

quiré,  Lat.  Goniertís  brachijs!" 
A  fuerza  de . brazos  ,  befapena^  Lat.' 

Summá  contentione  bracnidmoj. 
Cruzados  ios  brazos  f  befare  tokfíuric.- 

■  Lar.  Coiixpücatis  brachíjs. 
Brazuelo  en  ias  refes  muertas ,  nmlqum, 
i  Lar.  Armus. 

Brea  ,  brea  9  uasliea.  Lat.  Naval  i s  un- 
;  ¿hirac  pix. 

Brear ,  bre%tu  ,  ?¿aslicatu.  Lat,  Na  veía 
picare. 

fíreado  ,  breatüa  f  uaslkatua.  Lat,  Pica- 
tus  ,  impicatus, 

Brebage  T  antes  berebage  ,  bebida  ,  que 
fe  da  á  las  beftias ,  viene  deelBafcuen- 
ce  aberé,  abereé  beftia,  ganado,  Bre- 
bage a  ,  abre  daría  t  Lat,  Potio  acerba. 

Breca  ,  breque  ,  pefeado  ,  errofel  begui- 
gorria.  Lar,  Albur  ñus  ,i. 

Ojos  de  breque  ,  begui  andi  mae arres 
beteae,  Lat,  ¿ippi  oculi ,  &  grandio- 
res. 

Brecha ,  viene  de  el  Baíeuence  ber 1  aecha , 
echar  derribar  abajo ,  de  beberdabajo,' 
y  echa  echatu  de  donde  viene  el  Ro- 

-  manee  echar.  Brecha  ,  bree  he  a  ,  z>u~ 
lauj quera,  Lat,  QnalTati  inu^i  labes s 
ruina. 

Batir  en  brecha  ,  futump&tu.  Lat.  Tor- 
mén tis  murum  quatere. 
Brega  ,  errtertd  t  cegarrega  ,  auciabar- 

■  tza,  Lat,  Jurgiui^  ,  iuCta  T  ríxa. 
Brega  5  ¿umba  ,  cha  fio  ,  veaíe. 
Bregadura  a  lo  mitmo  que  arruga  ¿  vea-- 

.  ie.  .  . 

Bregar  ,  erriertatit^  burritcatu  9  auzis- 
bart&atu*  Lat.  Luítari. 

Breñas  »  matorrales  s  y  malezas ,  que  nan- 
een de  fuyo  en  tierras  incultas  ,  viene 
de  el  Bafcucnce  be  ereüac -t  Sembrados 
hondos  ,  y  bajo$  ,  ó  de  berez,  ereuac, 
losquefeiiibradosde  fuyo  nacen,  Bre* 
uac  ,  otadiac  ,  larrarte&c.  Lar.  Du^ 
metum  ,  veprerum. 

Breñas  ,  tierras  afperas  ,  y  de  peñafeos, 

.  ait&etac  ,  arcai'z£eac\  achagac»  Lat. 
Saiebra  ,  prxrupta  loca. 

Bienal  »  bremfi  ,  idem. 

Ta  Bxe- 
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Breque  ,  veafe  breca, 

Bretaña  ,  lienzo  ,  euqui  Bretanarra* 

Bretaña.  Lar,  LinreumBrirannicuixu 
Brete  ^ombumia.  Lat,  Compedes  ,  um* 
Bretones  de  berza  >  lilkhac  , Itliac  ,  ga* 

rae.  Lar.  Braffica^  cyma  %  a^. 
Breva  ,  u&tafkoa.  Lat.  Ficus  praecox. 
Breve  ,  en  tiempo  ,  Ujier  ra.  Lat.  Bre- 

vis.  . 

Breve  ,  corto  ,  /aburra.  Lat.  Brevis. 
prevé-,  hulero  pontificio  a  brevea.  Lat* 
Diploma. 

Brevedad  ,  en  tiempo  ,  laferrera.  Lat. 
Brevitas. 

Brevedad  ,  en  otras  cofas  ,  labur r era f 
luburtafuna.  Lat.  Brevitas  >  eompen- 
dium. 

Brevemente  ,  laferquiro  ,  lafierrero* 

Lar.  Brevi. 
Breviario  5  compendio  ,laburqueta.  Lat. 

Breviarium. 
Breviario  de  el  rezo  ,  breviarioa*  Lata 

Bieviarium; 
Breviísimamente  ,  chit  laferquiro  y  laf 

Per  lafer.  Lat.  Brevinimé  ,  ceierri- 

me. 

Brezo  ,  árbol  que  fe  llama  también  erica, 
6  erice  que  fon  Latinos  , 1  y  íignifican 
brezo  ,  xuricacha.  Lat,  Erica  y  ££, 

Br  aga ,  maroma ,  con  que  en  los  lugares 
fe  aprieta  el  pie  de  la  vba  ,  para  expri- 
mirla con  la  prenfa.  Efta  voz  parece 
Bafcongada  ,  briaga,  talare  foca*\$x+ 
Reftis  toi  calaría. 

Briai , guardapies , bria/a,gona\  Lat.  Tú- 
nica mulieoris. 

Briba ,  bribia  ,  efcaquiutza  ,  indaquin- 
tm.  Lat.  Mendiciras  turpis. 

Bribón ,  efcaquiua  3  indaquina.  Lat,  Tur- 
pis mendieus. 

Bribonada  ,  efcaquindea  ,  indaquindea. 
Lat.  Vagado. 

Bribonaza  y  efcaquint&arra  ,  indaquiu- 
t zarra.  Lat,  Tenebrio  ,  nis* 

Bribonear  ,  bribar  ,  efcaquintzan  ,inda- 
quint&an  ib  Mi.  Lar.  Turpitcr  vagari, 
mendicare. 

Bribonería  ,  veafe  briba. 

Bricho  ,  hoja  pequeña  ,  retorcida  muy 
fútil  ,  para  guarnecer  bordados  ,  y  re- 
licarios ,  &c,  viene  de  el  Bafcuence 
orrkho  boj  ita  pequeña  ;  6  ácbiribil- 
cho  fin  copado  en  bricho  y  y  fignifica 
redondito  ;  ú  de  oricho  amarillito,  do- 
radito,  Bricho  a.  Lar.  Límbus  ex  aere, 
aut  argentéis  filis  irretortis. 

Brida ,  el  Caftellano  ,  y  Francés  lo  toma- 
ron de  el  Bafcuence  Labortano  brida, 
que  figniHca  fo  lamente  el  bocado  de  el 


freno ,  y  de  a)  fe  aplico  defpues  á  todo 
el  freno.  Brida.  Lat.  Frenara  f  i. 

Bridecú  ¿  tinturen  ,  para  llevar  ceñido 
el  cípadin :  efta  voft  Francela  pudo  to- 
mar ie  de  el  Bafcuence  bride  jai,  que 
fignifica  brida  manual.  Bride fe  na. 
Lat.  Baiteus  gladii.. 

Bridón  ,  el  que  va  á  caballo  á  la  brida 
con  los  eftrivos  largos  ,  y  no  á  la  gi- 
neta  >  viene  de  el  Baicuence  ¿trida  on¡ 
buena  brida ,  6  que  maneja  bien  Ja  bri- 
da. Bridüna.  Lat.  Laxis  tibijsequo 
incedens. 

Briga ,  vocablo  antiquifsimo,  que  ílgnifica 
población.  Es  voz  Bafcongada,  y  nos 
la  han  confervado  los  Griegos ,  y  Lati- 
nos :  y  eftos  eferibieron  briga  ,  lo  ijue 
los  Eipañoles  pronunciaron  urigá:  y 
ttriga  en  Bafcuence  figniñca  íítiode 
población  ,  pueblo  ,  de  u'ri  %  ir  i,  po- 
blación, y  la  terminación  ^  ,  nota  de 
íítio  >  que  con  el  articulo  de  el  noin- 

.  bre  ,  a  que  íe  pofpone  s  comunmente 
es  aga. 

Brigada  ,  voz  Francela  ,  cuyo  origen  de- 
be bufearfe  en  la  voz  anrecedente  bri- 
ga. Brigada.  Lat.  Caterva  ,  mzims, 
turma- 
Brigadier  ,  brigadaria.  Lat.' Manipula- 
os dux. 

Brillador veafe  brillante. 

grillante  ,  dijiiaria  }  tiJüatzOrUea,  Lat. 
NScintillans. 

Brillantez  ?  dif  iera  ,  tifiiera  t  dijtia- 
t¿,ea.  Lat.  Nitor  ,  fulgor. 

Brillar  ,  diftiatu  ?  tijiiatu  ,  *  ganar gmt^ 
Lat.  Micare ,  fcintülare. 

Brillo  ,  di/fia  ,  ganar guia.  Lat.  Fulgor, 
fplendor. 

Brincador  y  goroincaria ,  brincaría.  Lat. 

Saltator  ,  brincadora,  faítatrix. 
Brincar  7  goroincatu  5  callar  data  ,  hrin- 

catu.  Lat.  Salire. 
Brinco  ,-goroinca  ,  goroinquea  ,  callar* 

da  ,  br incoa.  Lat.  Subfultatio. 
Brinco  ,  brinquiño,  dixe  ,  alhajita  muge- 

ril ,  bñlebilla  ,  balebilchoa  ¿  bkhekta. 

Lat.  Mulicbres  phalcrse. 
Brindar  el  que  va  á  beber ,  brindatu ,  oft- 

fundetu  ,  inoren  ofajuuari  edan.  Lat. 

Alicui  propinare, 
A  la  fallid  de  v.m.  bere o fa fuñar  i ,  orreth 

berorren  ofafunari  ¿  z-ure  ofajunagíí- 

tic. 

Brindar  con  algún  puefto  ,  dignidad  ,  es 
ofrecer  ,  efquent ,  aguindu.  Lat,  Of 
ierre. 

Brindis  ,  brindifa  ,  o fa funde  a*  Lat.  Pro- 
pinatio. 

v  Brío, 
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Brío  ,  errua  9  indar  dea  ,  brioa  r  alaidea, 
veaíe  esfuerzo.  Lat.  Ammi  virtus ,  ro- 
bar ,  vigor, 

Brio  y  es  voz  Bafcongada  ,  de  brin  oa7 
que  íigaifiea  ?  ^¿j*  engreído  ,  y^<?r- 

Brioíamente  ,  erruré  ,  indar  deré,  brio- 
quiro  s  alaidero*  Lat,  Forcicer  >  ftre- 
nue. 

Briolo  ,  errutia  y  mdartia  ,  alaitia  t 
errutjka ,  indartfua ,  alaitfua  \  erra- 
duna,  &c.  Lat.  Strenuus,  egregias; 

Briík  ,  viento  norte  ,  ifarra ,  i  farra , 
tecaicea.  Lat,  Aquiio, 

Brizar ,  mecer ,  feajcatu  ,  fea f can  ,  ¿?¿¿?- 
,  erahiUi.  Lat.  Cunas  íbpiendo 
puero  motare. 

Brizado,  vcaie  rifado. 

Brizna,  ¿z/¿¿í,  Lat;  Minuta  partícula. 

Brizo,  cm\&,feafcay  ohocoa.  Lat, Cunas, 
incunabüla. 

Broca,  rodajucla,  en  que  los  bordadores 
tienen  recogidos  ios  hilos  ,  arirraz*- 
quia.  Lat,  TeiTelIa  rotunda  phrygio- 

11UÍ11 

Broca  de  cen  ageros  ,  &c.  para  taladrar 

el  hierro,  chidacaya,  Lat.  Terebra. 
Brocado,  tela  rica  de  oro  f  ú  plata,  bro- 

cadua.  Lat.  Aureus  panaus. 
Brocardíco,  aphoriíino  trivial ,  efangni 

jaqtúña.  Scítum,  Se  vulgare  axioma, 
Brocal  de  pozo  ,  aoft4tz,ua  ,  fint&ucü 

arre  fia.  Lat,  Putea!,  lis. 
Brocal  de  bota  ,  aozatoa.  Lat,  Os  utri- 

culi. 

Brocatel ,  texido  de  yerba  ,  ó  cáñamo, 

y  íeda,  brocatela.  Lat,  Pánnus  caana- 

díqus  bombyee  ínter  textos. 
Brocato  ,  lo  mílmo  que  brocado  *  veafe. 
Brocha  7  para  pintar  ,  z,ttrdaquia.  Lat, 

Peniciiius  grandior  ex  iettis  confec- 

tus. 

Broche,  lotamua.  Lat,  Fíbula  ,  hamulus 
veíliaríus. 

Erodio,  nafalda  ,  madura  badura.  Lat. 

Julculum  relio  tiurn, 
Brodifta,  Hafalaaria.  Lat,  Qífiüse  men- 

dicus. 

Brollar ,  bullir ,  hervir ,  ¿raqui  ü  ¡  iraquí- 
ü&*  fortu.  Lat.  Scaturirc ,  ebuílire. 

Broma  ,  cédend \  cerrería.  Lat.  Teredo, 
nis. 

•  Broma,  co& pelada,  veafe  bramar. 
Bromo,  yerva,  bafaoka.  Lat. Avena  íyl- 
vefbris. 

Bronce,  broncea.  Lat, .¿Es,  cris. 
Cola  de  bronce  ¡broncezcoa.  kat,¿Eteus* 
a,um. 

Broncear  .,  adornar,  con  fobrepuefios  de 
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bfonce ,  bronce&tatn.  Lat,  ¿Ere  aídquid 
ornare. 

Broncha ,  antiquado  ,fmaf  veafe. 

Broncha  ,  bronche  ,  lo  miíiiie  que  bro- 
che >  veaíe. 

Bionchiales ,  terminoMé  Anatomía ,  atfo- 
diac.  Lat.  Fiítdse  pulmenís  ípirita- 
lcs.  F 

^ronchíos  ,  cañas  de  el  pulfrión  ,  uifo- 
diac7  biricodiac.  Lat.  Spiriruales  fiíW 
líe  pulinonis  ab  afpera  artería  proñeif- 
cea  tes, 

Bronco,  tofeo  ,  lancaitz,d,  Lat,  Rudís, 
impolitus. 

Bronco,  aípero,  duro,  kncaitz.d ,  la- 

tz>á:  Lat.  Alpér,  durus. 
Bronco  ,  en  la  vez  ,  é  iuftrUméntos  ,  go- 

zacaitz,d ,  gozagísea.  Lat.  Abfonus, 

a,  üm. 

BroJiouedad,  lancdijha^  lattea,  goza- 

caí/lea.  Lat.  Ai  per  i  tas  ,  dürítiés, 
Broquel ,  bfrogMeU  ¿  e^cuiaqma.  Lat,  PeL 

ta  ?  cetra. 
Broquelado ,  veáfe  ¿broquelado. 
Broquelero  ,  pendenciero  ,  barracaría, 

Lat.  Rixofus, 
Broslar,  bt oslador  5  vozes  antíquadas  , 

veafe  bordar. 
Brotantes  en  los  arcos,  Mztagueyac.hat. 

Excurrentia  arcus  vltra  ietnícirculum. 
Brotar,  en  los  arboles  ,  moteatu ,  túni- 

catu ,  motea  \  nihka  erné ,  ir  ten ,  nr- 

teu.  Lat.  Gemmare  ?  germinare  ,  puL 

luíare.  / 
Brotar,  manar  ,  arrojar ^jario,  y  veanfe 

fus  irregulares  en  la  palabra*  manar. 

Irten  ,  urien  ,  campar  ai  u  ,  botar  i. 

Lat.  Scaturíre,  manare,  emmpere. 
Broza ,  ondaqiána  s  f árame  a ,  con  dar  ra. 

Lat,  Qiiiiquilix ,  arum. 
Broza  ,  que  le  amontona- en  lás  hereda- 
des ,  para  quemaría  ,  crraloa.  Lat. 

Quiiquiliarum  agri  cumulus  conibu- 

rendus. 

Broza  de  lo  cardado  en  el  lino ,  arbez,td. 

Lat,  Carmiuati  lini  decidua, 
A  toda  broza  t  era  guettara  oitíta.  Lat. 

Ad  quamvis  operam  indíicriminatim 

áíTuetus, 

Broza  de  Impreílbres  ,  con  que  limpian 
los  moldes  ,  iguncichoa.  Lat.  S  copula 
Typts  detergendis. 

Brozar  ,  limpiar  los  moldes  ,  iguncitu, 
garbiUi.  Lat.  Typos  detergeré, 

Brozno ,  Jo  ranino  que  bronco ,  veafe. 

Bruces  ,  6  bruzas  ■  la  poftura  de  echarfe 
cabeza  abaxo  ,  viene  de  elBaJcuence 
bnruz* ,  fmcopado  en  hrtiz  ,  y  fighifieá 
de  cabeza.  Auz,ge&7  aoPez  \  mnfiuri? 

ca* 


c¿í.  Lar.  Prono  ore. 
Caída  de  bruces ,  m/ijiuria. 
Brueta,  carretoncillo  de  vna  rueda,  par* 
llevar  materiales  ,cwfi  lleta,  Lat.Ma- 
nuavium  vchiculum  una  rota  enrule. 
Brugo,  vis  ale  pulgm*  que  es  lo  mifmo. 
Brulote  yfnontz>ia,  Lat,  Navis  incendia- 
ria. 

Bruma  >  la  citación  mas  fría  de  el  Invier- 
no ,  ne guaren  biotza.  Lat;  Bruma,  ¿e, 
Bruma,  brumiila  ,  la  nieblecilla  de  agua, 
antes  de  llover \  lambroa  s  bifutfa.  Lat, 
Pluvia  íevíor. 
Brumal ,  invernizo ,  ne  guiar  ra  y  negucoa* 

Lat,  Brumalis, 
Brumamiento  ?  ñeques  ,  necaldia,  ari~ 
quea ,  arkaldia.  Lat.  Deíatigatio,  la- 
fitudo, 

Brumar ,  gueyegui  necatu  7  larregui  dfi- 
catuy  caufaiu*  Lat.Niioiiun  opprime- 
reagravare. 
Brumado,  necatua^aricatua,  Lat,  De*, 
fatigatus. 

Bramador  ,  necat&allea  ,  aricatz,allea„ 

Lat.  Prsegravis ,  nimium  nioieítus. 
Bruñere ,  bruno  ,  negro  no  muy  f libido, 
be&choa ,-  bale  boa  ^  illunchoa,  Lat.  Co- 
lor fulcus^ 
Bruñir  ,  brunitu »  leundu  ,  labaindn.y  ga- 
nar guitu.  Lat.  Expolire,  lísvigare. 
Bruñido  ,  bruuitua  ,  kundita  ,  lahain- 
dua  y  ganarguituti*  Lat.  Expolitus, 
lsevigatus. 
Bruíco  ,  eipecie  de  arrayan  íalyage y  bas 
arrayaría*  Lat.  Rui  cus    myrtus  iyl- 
veftris. 

Brulco  *  afpero  ,  latz>á  ,  gogorriC  Lat. 

Aiper ,  rudis. 
Brutal ,  aberetarra.  Lat.  Bclluinus, 
Brutalidad  ,  aberequeria  y  abrequeria  > 

aberetafuna.  Lat.  Bruta  immanítas. 
Brutamente  ,  aberequiro  ,  abrequi ,  abe* 

rero.  Lat.  Beiluinum  in  morem, 
Brutefco,  veaíegfutefco. 
Brutez ,  bruteza ,  brutedad ,  veafe  bruta* 
lidad. 

Bruto ,  aberea ,  abrea.  Lat.  Brutum  ani- 
mal. 

Éíiar  vna  cofa  en  bruto  ,  la?icaitz>emz 
egoii ,  landubaguea.    Lat.  Rem  lea- 
bram  ,  &  impolitam  elle. 
Bruxa  ,   ave  nodturna  ,  forguinchorm. 
Lat.  Strix. 

Bruxa,  hechizera ,  forguiha.  Lat.  Vené- 
fica, íaga. 

■.,  Bruxeria  ,  forguinqüeriay  Lat,  Malefi- 
cium. 

Hazcríe  bruxa  ;   ó  bruxo  y  jbrgumdu* 
jLat.  Venefician  y  veneficaín  fien,  - 
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Hecho  afsi  bruxo  ,  bruxa  ,  forguindua. 
Lat.  Veneñeus  fa¿lus. 

Bruxula,  aguja  de  marear ,  kfaforratza. 
Lat,  Pixis  náutica. 

Bruxuia  de  arcabuz  >  efeopeta,  &c.'  véa- 
le mira. 

Bruxulear  ,  celatatu  y  bearcatu.  Lat,  Ri- 
man. 

Bruxulear  ,  adivinar  y  afmaín  ,  ígnerri. 

Lat.  Conje&are. 
¡Bruza,  cepillo  redondo  de  cerdas  ,  para 

limpiar  caballos ,  z-urduncia.  Lat.  Seo- 

puia  ad  detergendos  equos* 

BU. 

Búa ,  grano  ,  que  fale  en  la  cara  y  ó  en  Jo 
demás  de  ei  cuerpo ,  Ulamá^kortá, 
bija  a.  Lat,  Puítula. 

Buaro  ,  buarillo  ,  aves  de  rapiña  }  km- 
jantes  al  Cernícalo  »  chorl  arrapar  i 
bat.  Lat.  Avis  quídam  prsedatrix. 

Bubas ,  biibac  s  lo t feria.  Lat.  Lúes  vené- 
rea 7  mor  bus  Gallicus, 

Bubacion,  voz  aiuigua  de  Efpaña,y  fig. 
nificaba  vna  vena,  que  le  hallaba  don- 

*  de  la  piedra  imán ,  aunque  era  diferen- 
te, huaciona.  Lat.  Bubbatio. 

Buhólo  ,  bubatia  5  bnbatfua  5  htferiim* 
Lat.  Lúe  venérea  infeótus. 

Búcaro  ?  bujim  uja  't  dunez>co  ,  nrontzu, 
Lat.  Poculum  ex  argüía  odorífera 
confeótuni. 

Bucear»  buceatu  ,  murgtállean  itfafin- 
dotic  gáuz>ac  ateratu.  Lat:  Vriuare. 

Buceado,  buceatua.  Lat.  Vrinatus. 

Bucentauro ,  bucentoro  ,  galera  magnifi- 
ca de  la  República  de  Vcnccia,  bucen* 
toroa.  Lat.  Bucentaurus. 

Buceo  i  bucea.  Lat,  Vrinatío, 

Buces ,  lo  miimo  que  bruces,  veafe. 

Bucha  ,  bocha  ,  es  voz  Bafcongada,  y 
ñgnifica  arca  y  cofre  ,  eaxou  ,  en  vn 
dialecto  bucha  ,  en  otro  cucha \  y  por 
efta  lemejanza  le  dio  el  nombre  de  bu- 
cha  á  la  alcancía;  Lurbucha,  hrcu- 
cha.  Lat.  Crumena  fiítilis, 

Buchar  ,  lurbuchatii  s  lurbtichan  gúrdé. 
Lat.  Condere  ?  ac  in  oc  culto  repoiiere. 

Buche ,  viene  de  el  Bafcucnce  bucha  5  por 
la  lemejanza»  falbucha.  Lat.  Ingluvies, 

puche  ,  eítomago  ,  b  ventrículo  y  jaiba-  1 
cha.  Lat.  Ventrículos. 

Sacar  á  vao  de  el  buche  algún  feercto, 
eralqui  ,  i  dar  o  qn  i.  Lat,  Arcamun  ab 
aiiquo  artibus  extorquere. 

Bochorno  ?  lo  miiino  que  bochorno,  vea- 

m 

Buco, 
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Buco ,  lo  Dirimo  que  buque  ,  véafa 
Bucólica  ,  unaihi&queta.  Lat,  Bucólica 
,  poefis. 

Bucólica  ,  hocolica  >  bazca  ajanaría tLat. 
Víófcus>u$. 

Bodion  ,  peleado  ,  es  voz  Bafcongada, 
budiona  ,  de  bur.mnaf  ,  que  figuífica 
buena  cabeza  ,  y  es  lo  vaico  ,  que  tie- 

.  ne  de  bueno  eite  peleado.  Lat.  Capi- 

,  to  ,  nis. 

Buen  ,  bueno  ,  ond ,  outfá,.  Lar.  Bonus. 
Buea  animo ,  modo  de  exhortar  ¡  aucbio* 

tz>  on  auz>u  biotz*  on,  Lat.  Conítans 

efto, 

Buen  arte  ,  buen  aire  de  cuerpo  ,  liraua, 
.  Lat.  Corporis  apta  ÓC  decora  compo- 
fitio- 

¡Buen  hora  ,  en  hora  buena.,  ordu  ornan* 

oren  anean,  Lat,  Quod  bonum  ,  faul- 

tumque  fit. 
Buen  píovecho  te  haga  ,  on  deguiz^ula^ 

on  daguiala  ,  á  v,m.  on  de  guio  la  \  on 

dagmola.  Lar.  Beae  tibi  vertat, 
A  buen  leguro  »  ez,  bildurric  <  dudaba- 

guetamc.  Lat.  Abs  dubio. 
A  Duen.  tiempo  ,  mugonez*  ,  eraanez,, 

Lat,  Opportuné. 
En  buen  día  5  buenas  obras  ,  egun  oneaH 

eguite  tf/w.Lat.Piaiáófca  ín  die  íanéto. 
A  buen  recaudo  ,  ando  gor  dea  ,  ejíalia* 

tz^utatua*  Lat*  In  tuto  eolio  catas ,  a , 

■  um, 

Buenamente  ,  ongui  ,  ando  7  onfaqui,,  on* 

guiquL  Lat.  jjené. 
Buenamente  ,  fin  mucho  trabajo ,  ñeque- 

rk  bague.  Lat.  Comrciodé. 
Buena  yoya  ,  remero  voluntario. en  las 

Galeras  \  ar  raimar  i  naja.  Lat.  Spon- 

■  taneus  remex  ;  gis. 

Bneoo  i  ona.  Lat.  Bonus  ,  a  »  um. 
Bailante  bueno  ,  entre  bueno  ,  y  ruin, 

-  ad'mona.  Lar.  Satis  bonus  T  aptus. 
Bueno  j  eltár  bueno  ongui  f  ondo  f  egon4 

Lat.  Bene  le  habere:  Véanle  los  irre- 
gulares de  egon  en  la  palabra  ejtar. 
Buenos  días  tenga  v.rri.  egun  on  demala 
Jaincoac. 

Buenos  dias  tengan  vftedes ,  egun  on  die* 
h  Jaincoac  ,  egun  on  demapela. 

Eguu  on izan desala  ,  egun  onac  iz*aft 
általa  ,  yíted  tenga  buen  día ,  buenos 
dias, 

Egun  on  izan  debátela ,  dezeela  #  vfte- 

-  des  tengan  buen  día. 

Egun  onac  izan  diúzatela  %  dit&eela  f 

vftedes  tengan  buenos  dias. 
Eguu  ou  diluía  Jaincoac  ,  buen,  dia  te 

dé  Dios. 

Egun  on  euqui  déguiela  f  tenga  YÍte4 


buen  dia,  euqui  daguiztda  , 
Las  mifmas  diferencias  ay  ,  para  dar  las 

buenas  noches  ,  y  buenas  tardes.  Lat, 
m-  Precor  tíbifanftum  diem ,  nodfcem ,  &c. 
Bueno  eftá  ,  baila  ,  afeo  da  f  afqui  da* 

Lat.  Sat  eft. 
Bueno  eftá  eflb  ,  por  ironía  ,  mdo  daga 
\  hori ,  ederqui  cha:  Lat,  Preciaré  equi* 

dém. 

De  donde  bueno  ?  á  donde  bueno  ?  non* 
dic  arren  ?  ñora  arren  ?  Lat.  Undé, 
íbdex  ?  quoríum ,  amabo  te  ? 

De  buenas  a  buenas ,  on  onean ,  berez>  be* 
z,ala*L%£.  Sponte  íua, 

Buerago ,  Jo  miímo  que  bofes  r  veafe. 

Bíi^ey  ,  ¿dia.  Lat.  Bos  ¿  is. 

Cierto  mal  de  bueyes ,  uztarrondoa.  Lat. 
¿Egritudo  quídam  boum. 

BueyaEO  ,  iditzarra.  Lat.  Bos  íngens. 

Euéyecillo  7  idifcoa  ,  idichoa,  Lat.  -  Bu- 
en! us. 

Bufa  ,  yéáíe  befa. 

Búfalo  ,  idiaquet&inota.  Lat,  Bubalus. 
Bufar   bufatu.  Lat, -Mugirá  fremere. 
Bufar  eí  hombre  ,  otdarritu  ,  oldarria 

egmn*  Lat,  Freáicre. 
Bufete  *ffl&ya  f  mama.  Lat.  Menfa. 
Büfetilio ,  maichoa  yinainchoa,  Lat.  Men- 

fula. 

Bufido  ,  en  los  animales  5  bufa.  Lat.  Ff  e: 
r  i  mítus. 
&ífído  en  el  hombre ,  oldarriac.  Lat.  Fre^ 
mitas. 

Bufón  ,  bufoya  ,  bufutia ,  trufantu.  Lat, 

-   Sour-ra  ,  ludio  y  nis. 

Bufonada  ,  bufoiqueria  ,  bufunqueriay 

tfrufoequeria.  Lat.  Scumiitas.  - 
BuíbiiaM  ,  bufoitz>arra  f  tfufúet&arra. 

Lat.  Magnus  ícurra. 
Bufoncillo  ,  bnfoicharta*  Lat,  Dicacu- 

lus. 

Bufonear  ,  bufóiquerian ^  trufoequerian 
-  egon  ^  hitz&guin*  Lat^Scutrarí  ,  jocis 

agere. 
Btígada  ,  veafe  bogada. 
Bugallas  ,  ciertas  agallas  pata  tinta ,  ciho- 

ta.  Lat.  Galla  ,  se. 
Bugia ;  vela  de  cera  ,  y  no  hzgVL  ^  cande- 
■    la  ez,cQz>coa  y  arguizagui^coa.  Lat, 

Parva  candela  é  cera  candida. 
JJugia  y  el  candelera  manual  ,  cande  levo 
*  -éjcuarfa.  Lát.  Candeíabfiím  manua- 

,le. 

Bugloila  í  yerva  ,  la  miíma  que  Lengua 

de  buey  ,  veaié. 
Buharda ,  ventana  fobre  el  texado  ,  gale- 
yea.  Lat.  Feneftra  íiiper  teéta  domus. 
,  ^Buhardilla  ,  guardilla  %  galeyochoa.  Lat, 
.FenefteHa,;     -  . .    .  : 
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Buho  ;  mo&olloa.  Lat;  Bubo  ,  mS.  .  i 
Buhonería  ,  bmcar  dendd.  Lar.  Mititt* 

tum  mercimonium. 
Buhonero  ,  bi&cardendaren  z>aya>  ,  ató/* 

Lat.  Minuta  mercis  propola* 
Buido  ,  zorro tza.  Lat/  Acutus. 
Buitre  \  bu&oca  ,  /aya.  Lat.  Vultur  ,  xisí 
Buitrera  ,  cafa  ,  6  choza  con  troneras  para 
matar  buitres  t  joya-chaola.  Lat.  Tu- 
guriolum  venationi  valturum  deftina- 
■  tum. 

Buitrero  ,  cazador  de  buitres ,  buzoc-eif 
taria  7  fayeifiaria.  Lat.  Auceps  vuK 
turum, 

Buitrón  s  butrón  ,  para  pefcar  ,  viene  de 

el  Bafcuence  butroea  ,  que  fignifica 

lo  mifmo.  Lat.  Natía  y  se. 
Bujarrón  ,  el  pecador  nefando  a¿tÍYa* 

mente  ,  veafe  fod$mita. 
Bula  ,  buida.  Lat.  Bulla  ?  Apoílolicum 

diploma. 

Bulado  ,  buldatuá.  Lat.  Bullá  munítus. 
Bular io  ¡  buldarioa.  Lat.  Bullarium. 
Bulero  ,  bulderoa.  Lat.  Bullarum  cura- 
ton 

Bnleto  5  buldachoa.  Lat.  Breve  Pontifi- 
cium, 

Bulla  ,  bulla  ,  ifcambilla  ,  cegarrega> 
z>arz>oa ,  arazoa  ,  otfandea*  Lat.  Muí* 
mur  ,  coñíufio; 

Buiiage ,  ifcambilla,  ígr.Lat.íTumultus^ 

Bulle  ,  bulle  ,  bulli  bullí  ,  aricaduna  t 
jardunaya.  Lat,  Negotiofulus. 

Bullicio  ^  veafe  ¿#//¿?. 

Bulüciofo  ,  bullaria  t  ifcam  biliaria.  Lat* 
Inquietus. 

Bullir  7  hervir  ,  iraqu'm  ,  yveanfe los 
irregulares  en  la  palabra  hervir.  Lafc, 
Bulliré, 

Bullir  í  menearfe  ,  ihilli ,  muguitu.  Latí 
Se  fe  motare. 

Bulto  >  loderd ,  bultoa  t  andigoa  ,  o^z;*- 
^¡&j  Lat.  Rci  cujusvis  moles  >  ampli- 
tud o. 

A  bulto  >  bultos  ,  andigo  z,  ,  u]>andez,r 
loderaz»  Lat.  Coníusé  3  indiícrimina- 
tim. 

Hablar  a  bulto  ,  fémarahitzegum. 
Bunio  ,  planta  ,  bafarbia.  Lat.  Bunion, 
Buñolero  ,  oraplqiiiña*  Lat,  Lagano* 

rum  venditor. 
Buñuelo  %  orapkhoa,  Lat,  Lagamim ,  L 
Buque  de  navio  >  bular ra,  Lat,  Navigij 

aiveus. 

Burato  ,  texido  de  lana  ,  de  que  antigua* 
ment£  hazian  fas  mantos  las  mugercs^ 
es  voz  Bafcongada  fmcope  de  bm;ura* 
€0  ,  que  íigniñca  para  la  cabeza  »  y 
aquel  texido  era  para  cubiirla,  Bura* 
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toa.  Lat.  Tela  afpera  ex  lañéis  filis 
r  chntexta* 

Burbuja  ,  campanilla  de  agua  ,  ampulua^ 
Lat.  Bulla. 

Burdel  ,  es  voz  Bafcongada  fmcope  de 
borda  urde  y  bordurde  ,  que  fignilíea 
cafa  lucia  ,  puerca.  Bar  de  la.  Lat,  Lu- 
panar ,  proítibulum. 

Burdo  ,  toíco  ,  grofero  7  es  voz  Bafcoti- 
gpéiiburdoa  ,  .que  ílgaifica  lo  milmo, 
y  viene  de  la  afirmación  embebida  ,  y 

•  de  la  voz  urde  cofa  puerca,  Lat.  VU 
lior  res  >  ac  rudior. 

Bureo  ,  junta  de  los  Mayordomos  de  h 
Cafa  Real ,  Jauregnicú  Mayordomos 

-  bilgura.  Lat.  Regix  seconomiaa  con- 
feíms. 

Bureo  ,  holgura  7  diverfion  ,  egnrasdx 

-  at fe  guinde  a  yjoftaeta*  Lat.  Delega' 
rio  ,  ludus. 

Burga  ,  manantial  de  agua  caliente  ,  voz. 
Bafcongada >  fincope  de  bero&rga ycp& 
lignifica  íítio  de  agua  caliente.  Burga, 
Lat.  Thermae  5  fontes^  calidi. 
Burges  ,  vezirio  5  6  natural  de  alguna  yfe 
,  lia  ;  iritarra  ,  uritarra»  Lat.  Civis, 
Íncola. 

Burgo ,  antiguamente  era  Aldea  s  y  Cafe- 
ría 7  oy  es  arrabal »  veafe  arrabal.  . 

Buriel ,  color  entre  roxo ,  y  negro ,  pue-t 
■ .  (  de  venir  de  el  Bafcuence  gorzbelz ,  que 
fignifica  color  ,  que  participa  de  en- 
cendido ,  y  negro.  Lat.  Color  burrjas. 

Buriel,  paño  toíco  ,  marrega,  oyalatza. 

-  Lat.  $oloci$  lause  pannus. 

Buril ,  es  voz  Bafcongada  ,  bwrila  >  bnru 
;  lea  ,  que  fignifica  io  miímo  ,  y  viene 

-  de  burnilea  ,  y  ,fi2¡niñca  aquel  mftru* 
mentó  de  hierro  ,.u  azero  .oue  abre  li- 
neas, delicadas  como  cabellos  ,  bunú% 

,  hierro,  ilea^  cabello.  Lat.Caeluai,  i. 
Burilada  T  burilada  ,  ckelada*  Lat.  Ce- 
latara,  a;. 

Burilar  j  burilatu  ,  cicelatu.  Lat.  Cala- 
re. 

Burilado  3  burila  fuá,  ckelatua.  Lat.  C&* 
la tus. 

Burla  ,  burla  ,  ifecd  ,  maquina  ,  trufa. 

Lat.Derifio. 
Burla  r  con  geftos  ,  mujied.  Lat,  Irriiio, . 
Te  lo  he  dicho  de  burlitas  ,  np  de  veras, 
jaquiqueran  efan  diz>ut>  Lat.  Joco  id 

tibí  dixi. 

Burlador  ,  burlaguillea  ,  i  fe '  caria.  Lat< 
Irrifox, 

Burlar  ,  buriata  ,  ifecatu  ,  iñaquíniu , 
■  muficatu ,  trufatiL  Lat,  AUcuí  ülüdc- 

re  ,  irridere. 
Burlería  ?  veafe  ¿#r/¿z. 

Bur- 


jjtirlcfco  j  hurlaüa  ,  burlazcoa  ,jofla- 

Una.  Lat,  jocoíüs,  facetas. 
Bu  rio  n ,  ve  ai  e  ¿  aviador* 
Í3uíi?a  j  burro ,  véale  borrico. 
Burragear  ,  borragear  ,  £t¿í  gaifloz  cia- 

bmt'u*  Lat.  Inicite  ,  &  inconditc  icrí- 

bere. 

Burrageo ,  borrageo  ,  ¿r^  gaijioco  ciabez><- 
tn.  Lat.  In condita  fcríptura. 

Burrajo ,  olíate guico  cimaurra.  Lat.  Sor- 
des,  ium, 

•Burujo",  orujo,  mafiatfa.  Lat.Vinacea, 
orum. 

Burujo  ,  es  voz  Bafcongada  ,  de  buru , 
cabeza ,  y  jo ,  calcar;  y  porque  de  eíío 
fe  levantan  hinchazones  en  la  cabeza, 
fe  llaman  ellas  burujos  ,  burujones, 
Burojoac.  Lat,  Tumor,  ris, 

Burulere  ,  termino  de  Biaíbn  ,  es  voz  Baf- 
congada ,  bttru  lotea  ,  y  quiere  dezir 
.  atadura  de  la  cabeza,  y  cumbre;  y  el 
burulete  es  la  trenza  ,  ó  cordón,  que 
eílá  íbbre  el  yelmo.  Lat.  In  ftemmati- 
bas  t^nia,  '  Éuruletea,  tanibíen  figni- 
ca  el  rodete  en  el  pelo. 

Bufca,  billa. ,  billera.  Lat,  Inquifitioy 
indagatio 

Bufcador  ,  billatzallea*  Lat.  Inquifitor, 
■  inveíligator. 

Bufcamiento  3  lo  mifmo  que  bufia,  vea- 
fe,  .   n  p 

Bufcapies ,  cohete  fin  vara  ,  oinj arrala. 
Lat*  Pyrobolum  humi  ferpens. 

Bolear ;  viene  de  el  Baícuénce  bufia  t 
pifia, que  fignifica pedazo,  ú  pedacito 
menudo  ,  que  cuefta  trabajo  el  hallar- 
lo, ty  como  el  Latin,  de  í  eruto,  forma 
ferutari ,  aísi  el  Romance  de  bufia  ,  a 
pifia  formo  bu  fiar.  Pero  aun  viene 
mejor  de  mu  fia ,  mnfiatu  ;  y  de  aqui 
le  diría  mu/car,  y  dcípues  bu/car  y  y 
{lenifica  andar  mirando,  oliendo  ?  re- 
glar ando  de  bruces,  y  de  hozicos,  co- 
mo ios  perros ,  de  mu  fu  ,  y  la  termi- 
nación ca  ymufica,y  fincopado  mufi 

•  ca.  Mnfiatu  ,  billatu.  Lat,  Qu^ro, 
inquiro, 

BüTcadó  i  mufiatua ,  billatua.  Lat.  Qn&- 

fitus ,  inquifitus. 
Büfco  ,  en  lo  antiguo  era  lo  miímo  que 

raftro. 

Bufeo  ,  era  lo  mifmo  que  w, 

Buícon  i  buicona  ;  mufiaria^  biliaria* 

Lat.  Quasrens,  inquirens, 
Buícon,  na,  . quien  hurta  rateramente,  y 

eftafa  con  arte  T  lajpur  charra  ,  ohoin- 

charra.  Lat.  FraudulentusJaLTUncuIus. 
Bufilis ,  lana,  lanic  andiena-  Lap,  Diffi- 

cultatis  nodus*  En  eíTo  eíla  eí-bufiUs, 


orretan  ceagoc  lana  f  lame  andiena*,  V 
Buftaímo? ,  yerva ,  beibegui  bedarra.  Lat+ 

Buphtalmus ,  boaria,  ^. 
ÍSufto ,  cadáver  fin  cabeza  ,  viene  de  el 

Baícuénce  burujíc,  burujiea  ?  dexar  la 

cabeza ,  de  buru ,  cabeza,  y  utzi , 
,  dexar.  Buru  utzi  a.  Lat.  Trun- 

cus ,  cL 

Butillo  i  color  f  pálido  ,  amarillo  ,  tibe  lo- 
ria. Lat.  Fallid us  ,  ac  nigricans  co- 
lor. 

Butrón,  veafe  buitrón. 
Buxeda  ,  boxedal  ,  ezfíeleta.  LaL  Buxe* 
;  tum, 

Buxerias,  choifqneriac.  Lat.  Crepundia, 
orum. 

Buxeta,  vafo  pulidamente  labrado,  para 
licores  aromáticos ,  ufaioncia  \  ujaion- 
.   cichoa.  Lat- Pyxís  aromataría. 
Buz  ,  hazer  el  buz  ,  moílrar  rendimiento 
afeéiado  ,  es.  fin  cope  de  el  Baícuerice 
buruz*  ,  que  fignifica  de  cabeza  ,  y  esj 
k  con  la  que  le^hazen  los  geílos  afeita- 
dos de  eí  h\XL...Buz>a  ,  bu&ada*.  Lat* 
^Capitis  blandiens  demiífio.  , 
Buz  ano  ,  Jo  mifmo  que  luz,o  „  veaíer 
Buzes  ,  buces ,  veafe  bruces.  ■ 
^uzo  ^bu&oa  ,  ichafondaria.  Lat.  Urina-  . 
.  tor/  _  ■  ' 

Buzón  ,  condudro  ,  por  donde  deíaguan 
^  los  eftanquQS  ,  o  ai  a  ,  urjo  aira.  Latf 
Canaiis  ,  is, 

DE  LA  LETRA 
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A  ,  -porque .,  yes 
que  t  f^f@l  /  ce- 
rreu  i  ecen ,  ece , 
cergatk  ¡  cergai- 
ti.  , -  cergaticanj. 
Lat.Quiaetenim. 
Cabaco  ,  el  zoque- 
te que  íbbja,deí: 
pues  de  labrado 
el  palo  i  z,uniQc&^ 
z&muturra  ,  zMrgufia  >  z.urcmdoa. 
Lat.  Reliquum  ligni  fragmenrum. 
Cabal  -,  es  voz  Bafcongada  ,  ác^cabi-a¿ 
y  fignifica  quanto  pued?  caber  ,  y  es 
.    a  lo  que  llamamos  cabala  c-ahi  cabitu 
<j _  caber:,  es;Bafcue.nce  ,  y  al  poder.  Qa- 
hald  r  doi  doy  a  /  be%rdiua<+  Lat,  Cuí 
V  '  nihU 
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nihil  addi  pbteft  ve!  aüícrri  ,  íntegfer,» 
ra,rum. 

Cabala  ,  doctrina  recibida  por  tradición, 

bapje franja  ¡easjatorria*  Lat.Cabala,^ 
Cabala  ,  negociación  artificióla  ,  equi- 

fia/pilla  9  catrambillaX:dX.  Ciandefti- 

na  confiliomni  coníultario.  1 
Cabalar  ?  véale  acabalar. 
Cabalgada  5  zaldicada.  Lat.  Equitum  in* 

hofHles  agros  incuríus. 
Cabalgadura  ,  mamaria  ,  abecaria.  Lat. 

Jumentum  vedrorium.  ■ 
Cabalgar  ,  mamarían  y  ahecartanjarri9 

zaldira  igo  tgan.  Lat,  Eqümn  conf- 

cendere. 

Cabalgar  ,  andar  a  caballo  >  tamariz*  * 
abe  cariz,  ,  zaldiz  tbilli*  Lat.  EquI- 
rare 

Cabalgar  la  artillería  «,  ponerla  en  las  cu- 
reñas ,  [utumpac irozoritn  ,  trozo- 
rian  ifiui  ;  paratu»  Lar.  Tormenta 

'  belJica  aptare. 

Cabalnfle  ,  filia  de  caballo  con  dos  áros> 
que  atTegurabari  al  que  iba  en  ella,  vi  ene 
de  el  Baícuence  ,  cómo  íí  dixeía  caba- 
lujíai  ,  y  fignifica  árcoá  ,  ü  aros  de 
caballo  :  o  como  ft  dixera  cabaleujfe* 
y  fignifica  tenerfe  á  caballo  T  uftat^  h 
Mztaizs  el  aro  ,  ü  arco  ymflea  es  'te- 
nerle :  agarrarle;  de  eutji ,  étijlea  ,  zal~ 

!  deuftea.  Lat.  Sella  equeítris  >  fulcimén- 
tis  mÍLTuda, 

Cabalina  >  fílente  ,  ala  ceritz,an  iturri* 
_batit  Lat.  Cabalinus  5  a,um. 

Cabal iis ¡mámente  5  r¿ií  cabalqiá  ,  cabal* 
muro  ,  ¿fe/r0 ,  Lat.  Compietif- 

íímé. 

Cabaliisimo  ,  chiten  cabalé  ,  doia^ofoá. 

Lat,  Exaófcifllmus. 
Cabaliíla  *  bapegánitarra  f  casjatorrid- 

rra>  Lat.  Cabaliíla. 
Cábaliílico  ,^^^^^/^  ,  casjatorricoa. 

Lat,  Cábálifticus. 
Caballa  i  pez  ,  fe  diría  de  el  Baícuence 

chabaloya ,  que  fignifica  lorniímo :  üer- 

ba.  Lat.  Piícis  quídam. 
Caballada  ^zaldidia ,  zaldit aldea*  Lat. 

Equorum  grex. 
Caballar  ,  perteneciente  á  caballos,  9  z>aU 

ditarra \  zaldigoquia.  Lat,  Equinas, 

a,  una/ 

Caballejo  ,  zaldmoa  ,  zaldkhoa*  Lat. 
Equutus.  « 

Caballejo  ,  veafe  caballete.. 

Caballerato ,  el  derecho  de  gozar  penffon 
Eclefiaftica aun  'calándole  ,  en  quedil- 
penfa  el  Papa  »  ¿izaldmza  ,  lizaldnn- 
dea.  Lat,  JW  equitis  ad  penflonem 

f  Ecclefiaíticant 
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Caballeresco rt  zaldimquia  \  zaldtmgo- 

quia.  Lat.  Equeítris  y  e. 
Caballerete .:,  caoallerito  ,  zaldunchoa, 

ezaitarichoa.  Lat,  Juvenis  eques, 
Caballería  V  beftia  ,  zamaria  ,  abecaria. 

Lat,  Jumentum  veítorium. 
Caballería  ,  hombres  a  caballo  ,  zaldmu 

día  .zamaldundia.  Lat,  Equitatus  ,us. 
Caballería  t  orden  militar  ,  zaldn?itza, 

zaldimdea.  Lat.  Ordo  militar is. 
Caballeril,  veafe  caballerejco. 
Caballeriza  ,  zalditegui,  zamaritegum, 
^  "}rbqUeMua,  Lat.  Equile  ,  is. 

■  Caballeriza  ReaX,Erregueare®  zaldtt^ 

gtticQ  bilguma.  Lat.  Pvegiorum  eqtio- 

rüm  míniftri ,  Se  praefeéti. 
Caballerizo  ,  zalditegularen  zaya.  Lat 

Srabuli  praefeótus. 
Caballero  5  zalduna  5  zamalduua  ,vzcu* 
"  tarta.  Lat.  Equcs.tis, 

■  Caballero  andante  ,  zaldun  bipmm -a- 

coa.  Lat.  Fabulofc  heros. 

Caballero  de  premia  ,  el  que  eílá  obliga- 
do a  mantener  armas  ,  y  caballo  ella 
palabra  premia  es  puramente  Balcón- 
5[áda  y  y  fignifica  neceísidad ;  y  precií- 
íion.  Zatdíin \  premiacoa.  Lat.  Eqacs 
ex  coa¿Honc.  ■     _  : 

Caballefofamente  ,  zjaldunqniro ,  ezcth 
tdriro.  Lat.  Praeclaré,  egregié. 

Caballerofó  ,  zaldantfna ,  ezcittariifna. 
Lat.  Egregia  indolis  »  praeclári  inge- 

'  ■  nij  vir. 

Caballeta  ;  infc¿to  como  langofla  >  que 
no  házc  daño  .machi falto  i  Lat  Lo* 
;      ¿liftáe  lalKtricis  ,  &  innoxia  genus. 

Caballete  de  texado  \  goyarea  ,  galyurra. 
Lat.'  Teóti  culmeíx ,  faítigium: 

Caballete  para  atormentar  ,  ozdldia.  Lat. 
Equuleus, 

Caballete  de  nariz  r  fur goyarea.  Lat,  Na- 

;  fi  aduncitas, 

Cabállico  ,  veafe  caballejo. 

Caballo  ,  zaldia.  Lat,  Equus, 

Caballos  5  foldados  de  á  caballo  , '  zdiu 
dtmac  y  zaldunac  ,  zaldizcodc  ,  %&• 
maldunac.  Lat.  Equites  bellatores. 

Caballo  de  bubas  5  ¿ornabuya.  Lat.  Cu- 
bo in  inguine. 

Caballo  marino  3  itfas  zaldia.  Lar,  Hip- 
popotamus. 

A  vña  de  caballo  ,  éyaca  ,  eya  tá  eja7 
lafíérca.  Lat.  Celerrimá  fliga. 
1  Caballón  entre  íurco  ,  y  furco  ,  tcotar- 

tea  \  hildartea*  Látt  Porca  ,  ss. 
;  .^Cabalmente  ,  cabalqui ,  cabalquiro  ,doU 
ró ; 

^ :Cábaña  ,  es  voz  Bafcongada  ,  íincopc  de 
cabiadma,  que  fignifica  lo  que  bada  para 

que 
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.  -  que  quepa  ;  y  no  dexa  lugar  para,  mas: 
y  es  lo  que  fí guiñea  cabana.  Chaola, 

.  echóla ,  laftechea.  Lat,  Gurguítium  ,  tu- 
guríum  f  ij. 

Cabana  ,  numero  grande  de  ganado  f  hi- 
t aldea  ,  bifaldoa.  Lat,  Grex  copiofion 

Cabe  ,  en  el  juego  de  argolla  ,  es  el  efpa- 
ció  entre  bola  ,  y  bola  ,  de  manera  que 
no  fe  toquen  »  ííño  que  quepa  á  lo  me- 
nos entre  ambas  la  pala.  Es  vojz  Baf- 
coligada  ,  y  fignífica  aquél  no  tocarle, 
6  quedarle  fin  tocar  las  bolas  ;  porque 
gabe  ,  y  cabe  fon  pofpoficiones  exciu- 
fivas  de  alguna  cofa.  Jócabea*  Lat. 
Spatium  tuditem  capiens. 

Cabe ,  el  golpe  de  vxia  bola  con  otra »  ca- 
heaf  dampadd.  Lat.  I<5tus  globi  ad  glo- 

Cabe  ,  junto  ,  cerca  fl  ondoan  5  urrean , 
alhoan ,  aldamenean  ,  aldeas  Lat,  Pro- 
...  pe ,  juxta. 

Cabecear  ,  mover  la  cabeza  >:  burua  era- 

hilli.  Lat.  Motare  caput. 
Cabecear  ,  dormitando  ,  loculufea  egon* 

Lat.  Capur  fomno  decid  ere. 
Cabecear  la  topa  ,  eíleras  »  &c.  c erren* 

datu  ,  cerrendaz>  ertzatu  ,  fendotu. 
,  Lat.  Veftibus  ,ítoreis-,  Seo.  tenias  aífue- 

re  ad  oras. 

Cabeceo ,  buruguitea.  Lat.  Nutatio  ca- 
pitis. 

Cabecera  ,  la  parte  principal  ,  veafe  ca+ 

Cabecera  de  cama  s  la  parte  donde  eftá  la 

cabeza  ,  oapurua  ,  oatze  burua.  Lat. 

Caput  leóti, 
Cabecera.de  cama  ,  almohada  ,  burutoay 

buhurdia  $  aurdkoti  >  belarondocoa. 

Lat.  Cervical. 
Cabecilla  ,  buruchoa,  Lat.  Capitulum, 
Cabecilla  *  de  poco  juicio  y  fenic  baguea 

burucharra  ,  chori  buru,  Lat.  Cere- 

bellum. 

Cabellera ,  pelo  largo ,  illadatfd,  adatfdf 
cherlod.  Lat.  PromifTa  esdaries. 

Cabellera  pofíiza  ,  veafe  peluca. 

Cabello  ,  tile  a  9  ule  a  ,  Moa.  Lat.  Coma, 
capillas.' 

Cabelludo  ,  Ule t fuá  ,  uleí -fita  >bilot vfua. 
Lat.  Bcne  comatus. 

Caber  ,  viene  de  el  Bafcuence  cabty  cabi- 
tu  ,  que  fignifíca  lo  miímo  :  y  efte  vie- 
ne de  abia,  cabía  nido ,  6  nicho  ajuíla- 
do ,  y  aquello  fe  dize  que  cabe  7  á  quien 
no  le  es  muy  holgado  el  lugar  ,  en  que 
íepone.  Lat.  Capio  ,  is. 

Caber  ,  tocarle  á-vno  algo  ,  fuertatu* 
guertat  u.L&t.Aliqiiid  alicui  obtingere. 

Caber  ,  i>  no  caber  algo  eu  alguno-,  ego- 


fui  ,  e&  egoqut  Lat,  Gadere  aliquid 

in  aliquem. 
No  cabe  en  mi  eíla  maldael  ,  e&tagoquit 

niri  gaiztaqueria  au.  Lat.  Non  cadit 

in  me  tantum  ícelus. 
Todo  cabe  en  fulano  f  urliari  gucta  da- 

goca.  Lat.  Quibuslíbet  idoneus  eft. 
No  cabe  más  ,  eciu  gueyagoraüo.  Lat. 

Níhílulterius. 
Cabero  5"  poílrero  /  at&ena ,  azquend^ 

Lat.  Poftremus. 
Cabefhánte  ,  maquina  para  tirar  ,  y  íe- 

vantaí  cofas  de  pelo  ,  gzragora.  Lat, 
\  Helciaria  machina, 
Cabeftrear ,  cazar  con  el  buey  de  cabef- 

trillo  ,  idi  cabreftuaz,  eiz*atu  7  eiceam 

-  ihtlli.  Lat.  Capiftrato  bove  venar  i, 
Cabeftreria  ,  cabrefíutegma  ,  z>alquite~ 

guia.LiX.  Locns ,  in  quo  capiítra  fiun^ 
Cabeftreria  *  el  oficio ,  cabrejiuquintz>ay 
z>alquiquintz>a.  Lat,  Ars  capiftra  fa- 
I  ciendi, 

Cabeftrero  ,  cabreftuguillea  ,  .cahreftu- 
quina  f  ^alquiqMma.L^t.Q^iñtomni' 
fadlor. 

Cabeílro  ,  el  Latín  >  y  Romance  vienen 
de  el  Bafcuence  cabreftua  ,  que  fignifi- 
ca  lo  mifmo  ;  y  es  fmcope  de  capta- 
ren eftua  ,  apretador  ,  6  lo  qué  tiene 
apretada  ,  y  atada  la  cabeza  >  que  es  lo 
que  haze  -  el  cabeítro  ,  cahrefiua  ,  zal- 

-  quia.  Lat.  Capiílrum. 

Cabeílro ,  buey  ,  que  guia  á  los  torosf 
idi  malfia*  Lat.  Bos  gregem  ducens. 

Cabeza ,  burua ,  burnia.  Lat.  Capur. 

Cabeza  >  principio  de  alguna  cola  ,  .bu* 
rúa,  apera.  Lat.Cujusvis  rei  caput. 

Cabeza,  el  primero  ,  el  principal  t  burua, 

*.  huruz>aguia,  lena,  tenena.  Lat.  Prin- 
ceps ,  fuprqmum  capur. 

Cabezas  de  gaaado ,  ^¿^r^^.Lat.Gre- 
gis  capí  ta. 

Cabeza  de  ajos  ,  barat&uri  burua  t  ba- 
racatz,  burua.  Lar;  Ally  caput. 

Cabeza  de  bando ,  berezqui  burua.  Lat. 
Lat.  Fa&ionis  caput. 

Cabeza  de  linage  ,  leñu  burua.  Lat;  Fa- 
milia caput. 

Cabeza  de  hierro  ,  teíla  de  ferro  ,  o  ñor- 
dea  ,  bejteren  ordea*  Lat.  Fidaim  ali- 
cujus  nomen. 

Cabeza  de  la  Igleíia,  Eleiz,  Ama  Sanea- 
ren burua  ,  lena  5  lenena.  Lat.  Caput 
Ecclefíae. 

Cabeza  de  mayorazgo  ,  onlotaren  bu- 
rua, Lat.  In  primogeuiturx  cenfu  prse- 

-  cipuum  caput,  : 

Cabeza  de  proceíTo  ,  teílamento  ,  &c. 

;  a  fiera ,  djtea ,  burua.  Lát,  Caput ,  itíjg 
tiunit  Vt  De 
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De  ¿aboza,  Ittiruz*  Lat.  Verfo  caplte* 

í>e"pies  á  cabeza  i  burutic  &netaramx 
goiticbera,  Lat.  A  capite  ad  cal  cení..  . 

Sin  pies  #i  jii-cabeza ,  é&  buru  ,  ta  éz>  o  tu* 
"Lat.  Sine  capite,  &  calce, 

ponerfele  á  vno  algo  en  la  cabeza ,  burú* 
ratu  y  buruan  jarri'y  bUruac  mían* 
burutaeinoac  émoni  Lat.  Quid  vis  ali- 
cui  capite  infidere. 

Puíbfele  en  U  cabeza  y  bururatu  z>&yo* 
buruac  eman  dio. 

Cabezada  *  el  golpe  de  cabeza, bmruca^ 

i  da\  Lat.Capitis  quaílátio. 

Cabezadas  de  el  que  duerme,  culufcac* 
loculufiac*  Lat.Dormientis  capitis  de-* 
cidut  motus. 

Cabezada  de  muía  ,  6  caballo  ,  cabré 
iuala.  Lat.  Frontale  ,  is ;  capíílrum.  í 

Cabezal,  cokhoncillo  largo  ,  y  ángofto, 
en  que  duermen  Jos  labradores  ,  oabm 
rncoa.  Lat.  Stratumxuílicorum. 

Cabezal 5  la  almohada  larga,  ve&it  cabe- 
cera: , 

Cabezal  de  íangría ,  o  des  lea.  Lar.  Siílcn* 

do  fanguini  linteus  obex. 
Cabezalejo  ,  burucochoa  ,  aurdicochoai 

Lat..Pulyillu$, 
Cabezalero ,  lo  miímo  que  albacea,  vea* 

fe.  ! 

Cabezón  ¿  lo  mifrno  que  éncabe&amien* 
,  véale. 

Cabezón  de.camifá,  lepertea.  Lat.  Col* 
luin  indufij.  L 

Cabezudo  ,  terco»  porfiado,  hijitia,  bu* 
rutia  \  burugogorra^hurcoia.h^Ccx- 
vicoi-us  >  peitiñax. 

Cabezuela  3  veafe  cabecilla. 

Cabezuela  ,  yerba  de  que  fe  hazen  eíeo- 
bas burmfquea  \  chillar  ra.  Lat.  C  en- 
tuna capita. 

Cabial ,■  manjar  de  huevos  de  pefeado, 
arrauquta.  Lat,  Pulmentum  ex  o  vis 
pifeium. 

Cao  ida*  tiene  la  mifrna  raíz  Bafcongada, 
quecátber  t  cabida ,  cabitz>ea.  Lat,  Ga? 
patitas. 

Cabida  ,  entrada,  amiítad  ,  Jarrera* 
adifquiyra  ,  cabida.  Lat.  Amícítia , 
gtatia. 

Caüildo  ,  puede  venir  de  el  Bafcuence 
cabildea  ,  que  fígnifica  colección  ,  6 
junta  de  las  cabezas ,  de  btldu »  juntar, 
recoger ;  y  de  capu  *  que, en  Baícuence 
antiguo  es  cabeza ,  a  quien  aora  llama- 
mos folamente  burn.  Cabildea.  Lat, 
C.apitulum.  ^ 

Cabimiento  ,  lo  miímo  que  cabida  .,  vea- 
fe. 

CaMtó  ¿cabillo  ¡  condo  chiquia  t  conde* 
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^cho^fuifea.  Lat.  Fragmentum ,  extre. 
,inuní. 

Cabízbaxo,  bttritmacurra.  Lat.  Demif 
fo  capite, 

Cabizcaído  ,bíífu  eroria*  Lat.  Deciden, 
te  capite, 

Cabíztuerto ,  buru  oquerra*  Lat.Obtor- 
to  capite. 

Cable,  cablea,.  Lat.  Rudens. 

Cabo ,  extremidad ,  viene  de  el  Bafcuen* 
ce  cabtta  ,  que  ílgniíica  lo  miímo  %  y 
cabu  fe  dixo  dc-buca  ,  traílrocadas  las 
füabas  ;y  buca  figniíica  el  fin  ,  remate, 

.  el  acabarfe  ,  y  es  lo  que  conviene  al 
cabo.  Lat.  Exrremum,  finís, 

Cabo  de  cuchillo ,  &c.  quirtena \  gm$i¿ 
rrd.  Lat,  Manubrium,  capulus. 

Cabo ,  cuerda  en  el  navio  ,  cabu  a.  lar, 
Rudens ,  funis  náuticos. 

Caho  de  mar ,  yeafe  promontorio. 

Cabos  en  los  caballos  ,  los  pies ,  hoci- 
co s  &c.  btíquertzac.  Lat,  E quorum 
extremse  partes. 

Cabos  ,  hilos  que  penden  de  las  reías, 
cirpitz>ac.  Lar.  Panni  excurrentia  fi- 
la. 

Cabos  ,  en  el  veftido  fon  todo  lo  que  no 
es  la  tela  principal ,  orradura.  Lat, 
Veftis  inftrudus,  us. 

Cabo  de  efquadra.,  veafe  efquadra  s  y 
oficial 

Cabo  de  ronda \gaubillandeco  quidarmt 
Lat,  Vigilum  praefeótus. 

Cabo  de  vela  ,  hacha,,  &c.  condoa  ¿  oth 
doa  ,  humana.  Lat.  Extremum,  frag- 
mentum ,  refiduum. 

A  cabo  ,  al  cabo  de,  lo  miímo  que  def- 
.  pues  de,  buriían  ,  ondoan  ,  poípncfto 
al  genitivo  precedente,  al  cabo  de  dos 
dias  ,  egun  bir en  human.  Item  ezqne- 
ro ,  con  no  minar  i  vo  precedente  3  egun 
bi  ezquero.  Lat.  PoíL  , 

Al  cabo  al  cabo  ,  al  cabo  ,  y  á  la  poftre, 
güero  ere  ,  azquen  ta  güero,  Lat.  Ad 
extremum. 

Cabra  ,  auntza*  Lat.  Capra,  Muerta, 
aimzquia. 

Cabra  montes ,  orcatz,a  i  bafauntza*  Lar. 
Caprea, 

Cabra  faltantc ,  exhalación  de  fuego ,  ar- 

gnifaltoa. 
Cabra  ,  cabrilla  en  las  piernas  5  aztale* 

co  anchumea. 
Jugar  las  cabras  ,  aunt&ac  jocatu.  Lat. 

Totam  ludi  fponfionem  poftremo  la- 

dere. 

Echar  las  cabras  á  otro  ,  auntzac  befteri 
egotz>i>  Lat.  \n  alium  culpam  deror- 
quere, 

Metei 


Jfétéf caíbras  en  el  corral ;  e$  pétiti 
miedo  y  y  hazer  callar  á  vno  .játoera- 
¿o,  auntzac  uruhean  fartu.  Lat.  Ter- 
ror etn  alicuí  incutere, 

Mal,  que  fe  hazc  a  las  cabras  en  el  gar- 
guero, goloa. 

CaDrabigal  j  fíicoarraga.  Lat.  Lo  cus  ca- 
príficoram. 

C^yr^higo , pcoarra,  Lat,  Caprificus. 

Cabrerizo ,  cabrero ,  auntzaja ,  am%t zai- 
na. Lar,  Caprarius. 

Cabreftanre ,  v eafe  cabefl'rante. 

Cabria  »  maquina  para  levantar  peíbs 
grandes ,  veafe  árgano. 

Cabrilla  ,  cabra  ?  peleado  ,  ancharraya* 
Lat.  Quídam  pífeis ,  fie  di¿tus. 

Cabrüías  las  fíete  ,  cernea  zazpiquiae. 
Lat.  Vergilise, 

Cabrio  ,  perteneciente  á  cabras  >  aunz- 
■  tarra.  -Lat.  Caprinus  ,  a?  um. 

Cabrio ,  por  cabrón ,  veafe  cabrón. 

Cabrio  ,  viga  5  viene  de  el  Bafcuence  ca- 
pirtoa  7  que  fignifica  lo  mifmo.  Lat. 
Tigillus. 

Palo,  que  en  el  remate  detiene  el  cabrio, 

aqtierra* 

Cabriola ,  c  adiar  da  y  murifea ,  cabriola. 

Lat.  Agííis  furfum  faltus. 
Cabriolar,  cabriolear,  caillardatu ;mú- 

rifeatu  ,  cabrio  lat  u.  Lat,  Agili  fáku 

furfum  fe  efferre. 
Cabrita  ,  humerria  r  aurnia  ,  aimzchoa. 

Lat.  Capeüa. 
Cabritilla  ,  piel,  bitinarrua.  Lat.  Pellís 

haedina, 

Cabri  tillo  ,  cabrito  ,  anchumea  ,  aumeaf 

hitma.  Lat.  Hsedus,  hsedulus, 
Cabrito ,  muerto ,  y  para  comer ,  anchu- 

mequia?  bifiudquia,  humerriquia. 
Cabrón,  aquerra*  Lat.  Caper,  hiráis. 
Cabron  cornudo ,  aquer  aaarduna.  Lat, 

Hircus  cornutus. 
Cabrón  caftrado  ,  aquirina.  Lat,  Caper. 
Cabronada  ,  aquercaira.   Lat,  Proprii 

thalami  proftitutio. 
Cabronazo  ,  aquer  t  zarra.  Lat.  Proprii 

thalami  proftitutor. 
Cabroncillo  ,  cabronzüelo ,  aquercha- 

rra.  Lat,  Idem. 
Cabruno  ,  aunztarra.  Lat,  Caprinas , 

hircinus. 

Caca  ,  viene  de  el  Bafcuence  caed.  Lat. 

Excrementum. 
Deícubrir  la  caca  ,  caca  agnertu*  Lat,  . 

Quod  tur  pe  efí  palam  faceré, 
Cacao ,  cacaüa.  Lat,  Cacaus  T  i \  cacao , 

nis. 

Cacaoal ,  cacauteguia,  LaLLocus  cacao* 
num. 
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Cacareador»;  alar  aria ,  alar  ac  aria  ,  ca- 

car  alaria.  Lar,  Cucuritor.  ; 
Cacarear,  alaratu,  cacaraztu.  Lat. Qu- 
^  curire,  gracíllare. 

Cacarear ,  y  no  poner  huevo  „  alara  bay9 
errun  ez.  Lat.  Aureos  montes  polli- 
-  ceri. 

Cacareo  ,  alara ,  cacaraza*  Lat.  Cucu- 
■  ritus.us. 

Cacera  ,  zanja  para  fangrar  algún  xíof 
erretena.  Lat.  Flummzs  .  catarata , 
aquae  emiílarium. 

Cacería  ,  caza  de  diverfion  entre  mu- 
chos ,  eizaldia.  Lat,  Venatio, 

Caceta  ,  cacito  de  azófar  en  las  Boticas, 
camocho  a.  Lat,  Trua ,  ^ ;  gabata  t  se* 

Cacha ,  cabo  de  cuchillo ,  quirtetia.  Lat. 
Capulus,  . 

Cachada  7  golpe  que  con  el  clavo  de  el 
trompo  ,  ú  pedñ  fe  da  en  el  otro.  Vie- 

<  ne  de  el  Bafcuence  acachada  T  que  íigoi* 
t  fica  lo  miímo  ,  vealb  cacho,  Lac.  I&us  . 
turbinis  xn  altefum  cuípide  impaótus. 

Cacharro,  vaííja  algo  quebrada  ,  es  voz 
Bafcongada  -5y  viene  át^cats,  acacha 
Y  charro.  ¿Tcats  fignifica  el  pedazo, 
o  mueíca,  que  le  le  haze  t  quebrando- 

■ '  fe ,  á  la  valija  en  el  borde  ,  charro  a  es 
el  jarro.  Acacharroa.  Lat,  Vas  non- 
nihil  quafatum. 

Cachaba  ,  narraqueria ,  narqmria^ 
gueídhmdea.  Lat, Lenta  tranquil  litas. 

Cachera  ,  ropa  bafta  ,  burujlquia,  Latf 
Gaufape. 

Cachete,  golpe  de  puño  cerrado  t  autz,e- 

coa ,  muturrecoa ,  ucabillada.  Lat, 

Iétus  pugni. 
Cachete,  carrillo,  autzd,  mafalla,  ma- 

t ralla.  Lat.  Mala,      bucea,  aeP 
Cachetero  ^cuchillo  corto ,  y  ancho,  de 

que  vfan  íos  aifafínos  f  ucanibeta.  Lat, 

Pugiunculus. 
Cachicán  ,  mayoral  de  la  labranza  ,  la- 

nari  zaya  5  languilleen  z>aina.  Lat 

Vilíicus. 

Cachicuerno,  adar  qtárten  duna.  Lat, 
Corneo  capulo  conítans. 

Cachidiablo ,  deabru  zomorroa.  Lar,  Ri- 
dicula perfonatus. 

Cachigordete  ,  hume  ftotzoa  ,  ezofíea. 
Lat,  Obefus  f  &  brevis  homo, 

Cachiporra  v  palo  que  tiene  en  el  cabo 
vna  porra  ,  buru  bordona.  Lat.  Cla- 
va ,  7Q. 

Cachivaches  ,  traftos  viejos  t  inutilcs;j 
gaicaitzae.  Lat,  Res  inútiles ,  ac  iiíhili 
babeadas* 

Cachizo ,  madero  grueflb ,  zurabea.  Lat; 
Tigauni  majoxis  molis* 

Cacho, 
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Cacho  í  pedazo  de  algo  »  que  fe  rompió, 
viene  de  el  Baícuence  acacha ,  acatfay 
que  fignifica  lo  mifmo ,  y  fe  aplica  nías 
comunmente  á  las  cofas  ,  que  les  faka 

1  el  labio  ,  ó  borde  ■  y  las  llamamos 
acats  autjta,  Lat.  pr.agmentum. 

Cachón  ,  madero  grueíío  ,  veaíe  cachi- 
zo. ¡  i 

Cachón  ,  en  el  mar  ,  bagachuria,  Lat4 

.  Fluátus  leniter  fpumans. 

Cachonda  ,  perra  ,  ufaldua*  Lar.  Catu- 
tuliens,  tis. 

Cachorro  ,  cachorrillo  ;  carnea*  humea* 
cumechaa  f  humee  boa  :  Cumea  pof- 
puefto  ,  v.gchacur  cumea  ,  cachorra 
de  perro :  humea t  quando  viene  abfo- 
luto;  Lat.  Catulus.* 

Cachumbo  s  cachnmbea.  Lat.  Coci  du- 
rioris  fpecies. 

Cachupín ,  chapetón ,  Eípañol  *  que  vive 
ea  Indias  ■  cachupna.  Lat,  Hifpanus 
apud  Indos, 

Cazicazgo ,  dignidad  de  Cazique  y  Caci- 

;  que  aren  gqyendea ;  por  el  territorio, 

,  Caciquear^  barrutm^  Lat,  Dyna- 
ftia  » se.  J . 

Cacique,  Señor  de  vaíTalíos  entre  los  In- 
dios. Caciquea  ,  Jaund.  Lat.  Dyna* 
íla.  ;  . 

Caco  5  ladrón ,  lafurra ,  ohoina.  Lat.  Ga- 
cus ,  ci. 

Caco-,  medrofb',  íingtíerday  imtia.  Lat, 

Meticuiofus; 
Caco  ch  y  mi  a  9  vicio  de  los  humores , 
-  e&abicien  eria.  Lat.  Cacochymia,  > 
Gacochymio  ,  cacocliymo  7  ezabicíetafr 

eri  daña,  Cacochymius. 
CaCophonia  ,  repetición  diíTonante  de 

vnas  mifmas  fylabas 5 hizbiderra.h&t* 

Cacophonia. 
Cada  vno  ,  cadaqual ,  bacoitza  ,  bacoi^ 

&ae  ,  oró  ,  oróc  ,  oró  bat ,  oro  batee. 
i  Lat.  Quifque,  unufquiíque. 
Cada  diá  ;  cada  año ,  cada  mes ,  egun  oro* 

urte  oro  s  til  oro.  Item  eguneán  egu~ 
:•:  nedn  ,  Mr  team  urtedn ,  itkán\y  illedm 

Lat.  Singulis  diebus ,  &c. 
Cada  vez  ,  oro  gucitan  ,  bacoitzean  5  ¿e- 

íi.  Lat.  Quoties  ,  y  toties. 
Cada  qual  en  íii  turno  ,  cfm  bere  chan* 
■   dan,  Lat.  Quifque  in  iua  vice.  . 
Cada  ,  y  quando  ,  noiz  nai  ,  noiz  eta  nai 
'  dedan  dezun  ,  f§'c?  Lat.  Quotieicum- 

que. 

Cada  cofa  de  por  si ,  bacoitz>a  bereci , 
i  .  bereci.  Lat.  Singüla^ní, : 
A  cada  paffo  *>j>aiijb  oro,  Lat.  Pafllm. 
^  cada  veinte  s  ácada  cien  manzanas  nos 

han  dado  t  oguei  baña  7  etm  baña  fagar 

cman  dígate* 
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Cadahatíb  ,  erioandá.  Lat-.  Fe-rale' pegma; 
Cadañero  ?  urteorocoa*  Lat.  Atnmus ,  a 
uní. 

Cadarzo  ,  feda  baña  de  capullos  enreda* 
dos  ,  y  duros  3  es  voz  Bafcongada.w, 
dart&ua  %  que  fignifica  ai  hiladiilo  ;  y 
porque  efla  feda  bafta  firve  para  elfo 
ib  le  dio  el  nombre  de  cadarzo,  Lat! 
¡Bombycina  afperior. 

Cadáver ,  gorj?utz>iUa  5  i¿/otza\  Lat.  Ca^ 
daver. 

Cadavérico  ,  cadaverofo  ,  gorputülU 
illot&d dirudiena,  Lat.  Cadavéricas, 
a5mrL 

Cadejo  i  madeja  pequeña  s  para  devanar, 

mata&achoa.  Xat.  Spira  filL 
Cadena  »  catea*  L&t.  Ca^tena* 
Cadencia  ,  o f filetea.  Lat,  Sonorum  defí- 
,  nentium  apta  modulatio. 
Cadeneta  ,  vna  labor  de  aguja  ,  jofiate* 

choac  Lat,  Catenula  acu  elaboraba. 
Cadenilla  ,  catecboa.  Lat.  Catenula. 
Cadente  ,  erorcorra  *  jauzcorrat  Lat 

Cadens  »  tis. 
Cadera  ,  ancae&urra  y  anca&urra.  Lar, 

Coxendix. 
Cadetc  >  Soldado  ,  z>aldun  berecia,  Latf. 

Primar íus  mües. 
Gadiilar  ,  ¿afateguia.  Lat.  Locus  lappae 

ferax. 

Cadillo  y  laftd,  Lat.  Lappa , 

Cadillos  ,  hilos  primeros  de  la  vrdiem- 

bre  ,  iraziCayac,  Lat.  Qrfa  s  orum. 
Cadira  3  , filia    es  voz  Baícongada  ,  que 

cílá  en  vfo  en  el  díale¿to  Labortaao3 
t  cadira,  Lat.  Sella  dorluaria. 
Cadmía .  ¿  piedra  mineral  ,  Jarmenajia, 

Lat.  Cadmía, 
Cadofo  i  cadozo  ,  lugar  hondo  en  el  ría, 

o  fina  ,  ojiua*  Lat,  Sinus  ílumínis  pío- 

fundior. 

Caducamente ,  erorqmro  ¡gMeldiroX^U 

Lente  s  paulatim. 
Caducar  ,  aurtu  ,  feindu  ,  burutic jamu 

Lat.  Prae  fenio  defipere  >  delirare. 
Caducante  ,  veafe ,  cadente. 
Caduceador  s  Rey  de  armas  ,  veafe. 
Caduceo  ,  vna  vara  con  dos  culebras, 

como  la  de  Mercurio  ,  füguezoUa. 
,  .Lar,  Caduceum. 

Caduco  ,  aguré  mrtim  ,  cachica  ,  &tf° 
.   aurtua  ,/émdua,  Lat.  Catáucus  5  ^ 
Caduco  ,  perecedero  5 galcorra ,iraga^ 
j  corra  7  erorcórra.  Lat,  Caducus. 
¡Mal  caduco  >  gota  coral  ,  miñerorcorm 

Lat.  Morbus  caducus, 
Caduquez  >  agurearen  ,  edo  atfQ&reft 
^    aur quería  ¡feinqueria  ,  htmeqttert& 

JLat,  Decrepita  gratis  vitium,. 

Caedizo^ 


C  A. 

Caedizo  \  erorcorra  \  jatízcorra.  Lát, 
Cadivus. 

Caedizo  ,  frágil ,  aufcorra.  Lat*  Fr agí- 


lis 


Caer  ,  erar  i  ,jauci  ,jautf  Lat,  Cade- 
-  re.  c  •      •         j  0 

Caer  \  tiene  otras  lignificaciones  ,  y  en 

las  mas  es  ¿rtfW  ¡jauci. 
Cáérfe  dé  maduro  ,]alqui.  Lat.  Maturi- 

tate  ipia  decidere, 
Caerle  algo  bien ,  6  mal ,  veaíe  quadrar, 

-eftar*  ^ 
Caerle  de  rifa  ,  farrazito  \  barre z  itor 
erori.  Lat,  Riíii  vehemeritiori  corrue- 
ie«. 

Caerfe  de  fu  eftado  ,  cerdea  gdldu  é  cor* 
debaguetu,  Lat.  Vires  alíquem  defiU 
céré. 

Caer  malo  ;  gaizqtútu  .gaifotu  ,  érií#. 

Lat.  In  morbum  incidere. 
Caldo  ,  eraría  yjaucia  Jautjta.  Lat,Ca- 

ius. 

Caída  ¿  erorqueta  ,eror  quera  $  eroricpa, 

jmifpena.  Lat^  Caíus  T  Japius  ,  us. 
Caimiento  de  animo  ,  eror quera  , 

Lat.  Animí  languor. 
Cafar eo  ,  profundidad  de  mar  ihfoñck- 
,  ble  i  ii fajo  fina  \  urleiza.  Lat.  Maris 

finus  profundi  ííí  mus . 
Cafe ,  cafed ,  btibaifmina.  Lat.  Cafeum,L 
Caletera  ,  cafeontzia.  Lat.  Cafetarium, 

Cáfila  t  ¿i¿  y  filia ,  v.g.gendedia  f  gen- 

¿e filia.  Lat.  Turma  ingens. 
Cagada  ,  leradd  ,  cacaldta  ,  mocordoa*  , 

Lat.  Merda. 
Cagadero  s  cae  até  guia.  Lat,;  Sterquili- 

nium. 

Cagadillo  ,  cacatfu  charra.  Lat.  Puti- 
culus. 

Cagajón  ,  zamari  gorotza.  Lat,  Excre- 

mentum  equi  f  alibi  ,  &c. 
Cagalar  tripa  t  veafe  tripa. 
Cagalera ,  caqueria.  Lat.  Alvi  proflu- 

vium. 

Cagar  ,  caque guin  %  cilla  tu  ^jacondu. 

Lat.  Cacare, 
Cagado  ,  cacaz  betea.  Lat,  Cacatus. 
Es  vu  cagado  >  cacatfu  bat  da,  Lat.  Pu- 

tidus. 

Cagarruta  ,  es  de  el  ganado  menor  ,  £¿z- 
¿¿z/ét^  ,f  ¿corta.  Lat,  Fimus  caprinas. 

Cagón  ,  cacajario.  Lat.  Ven  tris  prolu- 
vie  laborans. 

Cahíz  jieurri  andi  bat  amabianegacoa. 
Lat,  Menfura  114,  modiorum. 

Calman  T  femejánte  al  Crocodilo  ,  ur tu- 
rf eco  abere  bat  ,  mufquertzar  andi 
baten  guifacoa.  Lat.  Beftia  amphibia 
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■r  ad  ínftar  crocodííi, 

-.Cairel  ,  er zacho  cirpjiua.  Lat.  Floc- 

culus  pendens. 
Cairelar  f  cirfitze z ertzatu.' Lat,  Fíoc- 

cís  ornare. 
Cairelado  ,  eirptzez  -ertzatu a.  Lat, 

Fioccis  ornatus. 
Cal  ,  carea  ,  quífua.  Lat,  Calx  ,  calcis. 
Piedra  de  que  fe  haze,  caliza,,  car  arria, 

Lat.  Lapis  calcarías,  , 
Cal  ,  6  deshecho  ,  que  queda  en  la  cale- 
\  t%  ,  galtztia,  Lat»  Calcis  recremeiara. 
De  caí  ,  y  canto  ,  carez  ta  arriz.  Lat* 

Cementar  i us. 
Cala ,  tienta  de  Cirujano ,  dendaifea.  Lat. 

Specillum. 
Cala  ,  pedaeito  que  fe  corta  al  melón, 

&c.  pkra  probarlo  ,  acatfa[  Lat.  Fruí- 
s  tum  ,  i. 

Cala  y  el  reconocimiento  de  el  vino  ,  que 
hazen  los  af oradores  ,  neurtaldia.h&z+ 
Doliorum  vini  dimeníio. 

Cala  ,  de  mar  ,  itfas  checoa.  Lat,  Maris 
fmus. 

Cala  ,  para  evaquar  el  vientre.,  chiflorra, 
cirichoa,  Lat,  Súbduccndae.alvo  baia- 
nus. 

Hazer  cala  ,  y  cata  .  averiguar  con  certe- 
za ,  den  da  t  dendatu  ,  erro  tic jaquin. 
Lat/  Quidpíam  indagare. 

Calabacero  ,  cuifaltzallea.  Lat.  Cucur- 
bitarum  vendiror.  . 

Ca  labacica calabacilla  ,  cukhoa ,  cala- 
bazachoa.  Lat.  Cucurbitula. 

Calabaza,  eípecíalmente  que  llr.ve  de  va- 
fija  ,  cor  coi  ta  r  cure  ubi  ta  :  y  de  aquí 
viene  el  Latín  cucúrbita  9"  y  "figaifica 
cofa  de  dos  cor  cobas  ,  veaíe  cor  coba. 

Calabacino,  ardocuia*  Lat,.  Vas  cu^ur- 
bitinum. 

Calabaza  ,  cuia\  calabaza.  Lat.  Cucúr- 
bita, 

Calabazas  ,  en  algún  examen  T  6  preteü- 

íion  ,  utfaldia.  Lat.  Repulía. L 
Calabazada  ,  golpe  ,  cofquetacoa.  Lat. 

Idus  capiti  impaítus. 
Calabazate  ,  pedazos  en  conferva  ,  cui- 

zati  onduat\  Lat.  Cucurbitarum  fruf- 

ta  íaccharo  condita. 
Calabobos  ,  llubia  menuda  ,  euri  lam- 

broa  ,  bifutfa.  Lat.  _  Teuuis  imber. 
-    Calabozo  ;  lecotza  i  ciega,  Lat.  Carcer 

teter ,  &  obícurus. 
Calabriada ,  amafia '.  Lat,  Vinorum  mix- 

tio. 

Calabrote  ,  calabrote  a  ,  cabu  andiagoa. 

'  Lat.  Rudcns  grandior. 
CaIacanto,.yervai.ir^^//^rii7.  Lat.  Hct- 
ba  pulices  necans. 

Calada, 


cl;6o  C  A- 

Calada,  vuelo  deíigüál  de  el  aye  derapi* 
ña ,  qué  ya  cazando ,  egaldia.  Lar,  Va* 
rius  accipitris  yolatus. 

Calafate  ,  calafetaría.  Lat.  NaviumSti¿ 
pator, 

CaWatcria  ,  calafepiintza,  Lat,  Na* 

yitim  Stipatio. 
Calafetear  ,  calafetatu.  Lar,  Navcm  Sti* 

pare. 

Caíafraga  ,  yerva  autfarria.  Lat..  Saxí- 
fraga. 

Calagozo  ,  podadera  de  arboles  ;  inauf- 

caya  ,  coaeñea,  Lat.  Falx  putatoria. 
Calamaco  ,  vna  tela  de  lana  á  modo  de 
.  drogúete  ,  calamar  oa.  Lat  Quxdam 
tela  lanea. 

Calamar  ,  pefeado  como  xibia  ,  egachh 

ém.  Lat,  Loligo  ,  nis. 
Calambre  ,  arpa \  ar  rampa  t  inhurria* 

Lat.  Nervorum  ftupor.  ? 
Calambuco  ,  árbol  ?  calambueoa.  Lat. 

Arbor  lie  di£ta. 
Calamento  ,  yerva  ,  eguililia  eguilh 

cha.  Lat.  Calamintha. 
Calamidad  ,  laceria  ,  Ofídico  a.  Lat,  Ca* 

lamitas. 

Calamina  ,  piedra  calaminar  ,  meatzap 
oria.  Lat.  Lapis  calaminans*.  / 

Calamita  apeara  imán  %  veafe. 

Calamitofo  ,  laceritua  ,  ¿aceritfua  , 
dkotuay  oudicotJha.Lzt.C^imtoíh^ 

Cálamo  ,  pluma  ,  veafe.  . 

Cálamo  aromático  ;  lafurrhta.hzt.Ca~ 
lamus  odoratus. 

Calamocano  ,  erdimofeorra.  Lat.  Vino 

i  vacilians. 

Calamoco  ,  el  carámbano  helado  ,  que 
cuelga  de  las  tejas ,  &e.  gelaciria  ,  ge~ 
íadiudirria.ljft.  Bolus  glaciei  pea* 
duius. 

Calamón;  ave  de  agua ,  y  tierra  ,  uchor 
rigorria.  Lat.  Porphyrio  ,  onis.  . 

Cálíímon, ,  clavo  de  cabeza  redonda  eíi 
forma  de  botón  ,  it&aboilla.  Lat,  Gla- 
vus  grandior  ymbellatus,  i 

Calamorrar  ,  darle  los  carneros  topes  » 
morradas  ,  morocadas  s  talcaUh  Lar. 

i  Arietare. 

Calaüdrajo,  pedazos  defgarrado  de  vefti- 
v  do  ,  aldarao  ,  cerrenaatfa*  Lat.  Seíüt* 
■ta  ,  o  ruin. 

Cálandria  r  ave  »  choriandra.  Lat,  Cha- 
lan dra. 

Calaña  ;  efpecie  ,  femejanza  ,  dé  dos  ,  h 
mas  cofas  ,  becaldta.  Lat.  Gemís,-  eris. 

C^lar  y  penetrar  poco  á  poco  el  agua, 
eíielda&atu.  'LiLt.  Penetrare. 

-Calada  aftí  7  gutldazatna,  Lat,  Pene» 
tratas* 


c  a; 

0alars  adivinar  ,; conocer  algún  íecreto¿ 
iguerri  ¡afmatu.  Lat,  Aliquid  perípi* 
cere,  j 

Calado  ais  i ,  iguerria  9  ajmatua. .  Lat. 
Pcrípedtus. 

Calar  laviícra ,  el  íombrero ,  erachiA^ 
Ga,leam ,  aut  galcrum  capiti  adítringéi 
re. 

Calar  las  velas  ,  amainar  ,  veafe, 
Caiarfe  las  aves  ,  baxarle  rápidamente, 
:  ey  acá  jachi  ,jautf*  Lat,  Rápido  yol 
latu  ferri. 

Calar  el  can ,  poner  en  el  dífparador  la 

jlave  de  la  eicopeta    8cc.  fugtiütm 

gorat&ea,  Lat,  Catapultarían!  clavicu* 

Tam  difplofioni  aptare. 
Calar  el  melón  ,  acaftu.  Lat.Fruftuni  me- 

lonis  decerpere. 
Calar  la  cuerda  5  meché  goratu.  Lat 

Igniariam  reítim  aptare. 
Calar  las  cubas  ,  medir  fu  vino  ,  típekc 

neurtu.  Lar,  Cuppas  vini  merari. 
Calar  5  tierra  calar  ,  lur  cararriduna, 

Lat,  Jitmms  calcaría. 
Calavera  ^  bure zurra.  Lat.  Calvaría. 
Calcanto  >  lo  mífmo  que  caparro/a  > 

veafe; 

Calcañar,,  orpoa,  ondagora.  Lit,  Calca* 
neus  y  calcan  eum, : 

Calcar  ,  pifar  >  apretar  ,  v  eaníe :  viene 

,  de  el  Iiaí c  uence  calca  f  u  ,  apretar  gol* 
peando.  Lat,  Premere ,  ar  ¿tare. 

Calce  \  calzo  \  la  cubierta  de  hierro  al  re* 
dedor  de  las  ruedas  ¡curpibtmñaXtt.* 

t    Rot^e  caxithus  ,     .  , 

Calcedonia,  piedra  preciofa,  artife. bi- 
rurdia*  Lar.  Chalcedonia, 

Calceta ,  galtzeta.  Lat,  Tibíale  Jintenra. 

Calcetería  ^galtzeia  teguia.X>2X. Taber- 
na tibialium. 

'Calcetero ,  galt&etagnillea.  Lat,  Tibia- 
lium fa¿tor. 

Calcetón  ,  galzerdit zarra.  Lat,  Exte* 
rius  tibialc. 

Es  vn  calcillas  t  galchapot ,  chalchap- 

,  ta  da.  Xat,  Kidiculo ,  ac  brevi  corpo- 
re  eít. 

Calcina  5  cararrifta*  Lat.  Caléis  ,  atque 

fabuli  commixtio. 
Calcinación  T  menaftaren  erraujIea,  L&- 

Exuftio  re  i  nietallícas. 
Calcinar  >t  reducir  á  polvo  los  metales 
.  por  el  fuego.,  mena  fia  erratífu.  Lat, 

Métalla  igne  iu  pulverein  mutare 
.  Calculación  ,  lo  mifmo  que  computo , 

veafe. 

.  Calcular ,  veafe  computar. 
Calda ,  es  voz  -Baícongada  galda  \  muy 
l    común  en  las  Herrerías  ?  para  -fignin- 

car 
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ar  la  vez  de  meter ,  o  bolver  el  hier- 

f0  á  Ja  fragua.  Y  aun  ay  vn  refrán 
niuy  expreisivo ,  que  dize :  agoa7  itera 
deüo  ,galdd y  fignifica  en  lo  literal» 
que  a  k  niafla  de  hierro  ,  que  llama- 
mos agoa\  íe  le  han  de  dár  las  caldas, 
antes  de  dexarla  enfriarfe :  y  debe  ha- 
berle ío  milmo  en  los  negocios  ,  fm 
dejarlos  que  le  enfrien,  Galda.  Lar, 
Caiefa&io  ,  candefaótio. 

Caldas  »  baños  de  agua  caliente ,  urbe* 
roac,  Lat.  Thermas,  fon  tes  calidi. 

Caldear  ,  viene  de  el  Baícuence  galdatu% 
.  galda  eman.  Lat,  Fefium  excandefa- 
;  cere- 

Caldeado  ,  %aldatua  ,  galda  artua.  Lat, 
Caudcfadrus. 

Carüera  ,  es  voz  Bafcongada  galdarea, 
que  viene  de  galda  \  y  de  aqui  fe  to- 
mo el  caldartum  Latino.  Galdarea* 
pertza  ,  mafquelua  t  pacía  »  panye- 
rúa,  Lat.  Ahenum, 

Caldera  muy  grande  ,  tulumbioa,  Lat. 
Ahenuni  ingens. 

Dixo  la  larten  á  la  Caldera ,  tirte  allá 
carinegra.  Norc  nort  ?  pacta  zarrac 
pertzari  ;  ó  de  otra  fuerte  *  paciac 
ciotfan  pertzari ,  quen  adi  ipur  heltz* 
orL  Lat.  Vas,  vae,  vx  nigras  ,  dicebat 
cacabus  ollas.  ¡ 

Calderada  ,  galdarada  ,  pertzada  ,  ®£\ 
Lat.  Quod  ahenum  capit. 

Calderería  ,  paciaquintza  ,  galdara* 
quintza*  Lat.  Ahenomm  ojSicina. 

Calderero  ,  galdaraquiíta  ,  pac  i  aguí* 
llea ,  pacinguillea.  Lat.  Ahenorum 

.  opifex. 

Calderilla  ¡paciachoa  ,galdaracboa.Lat. 

Parvum  ahenum. 
Calderilla ,  moneda  de  cobre  ,  ardicaya, 
\  Lat.  Moneta  aerea. 
Caldero  ^putzupacia.  Lat.  Situla. 
Echar  la  loga  tras  el  caldero  ,  pactaren 

ondoren  jocdputzuratu.  Dizefe  de  el 
^  que  perdiendo  vna  cofa  dexa  perder 

lo  demás.  Lat,  Quod  reliquum  elt  pro- 
.  jieere. 

Calderón  ,  galdarat  zarra  ,  pertzarra. 
Lat.  Ahenum  maj us . 

Caldillo ;  falda cha  a,  Lat.  Jufculum. 

Caldo  ,  puede  averie  tomado  de  el  Baf- 
cu  en  ce  falda ,  que  íígnifica  lo  ruiímo. 
Lat.  }us  ,  juris. 

Calcfadlorio  ,  ber  ote  guia.  Lat.  Calefa- 
¿torius  locus. 

Calenda ,  el  primer  dia  de  el  mes ,  dize- 
fe comunmente  Calendas ,  i  lena  \  lita- 
ren lena.  Lat.  Calenda;, 

Calenda,  lección  de  el  MartyrologiaV 
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-  Mártir en  />^#r£^,Lat.Le&ioMar-< 
tyrologij; 

Calendario ,  egundria*  Lat,  Calenda-* 
rium. 

Calentador  ,  ■  para  calentar  la  cama  ,  be- 
rontzia.  Lat.  Calefaótorium. 

Calentador ,  el  que  calienta  t  berotzallea* 
Lat.  Calefaélor. 

Calentar  ,  farota*  Lat,  Calefacere. 

Calentarte  ,  berotu  ,  con  las  terminado* 
«  nes  de  el  neutro.  Lar.  Caleíieri. 

Calentado,  heroína.  Lat,  Calefaótus, 

Calentón ,  beroaldia.  Lat.  Feítina  caíe- 
fadio. 

Calentura,  elgaitzd  5  fucarrd beroa\ 

■  Lat.  Febris. 

Calenturiento  ,  elgaiztuna  ,  fúcar "duna , 

beroduna.  Lat.  Febricitans. 
Calenturilla  v  elgaiz,choa.  Lat.  Febrícula. 
Calenturon ,  elgaitzjarra  5  fue art zarra. 

Lat,  Vehemeutior  febris.  \ 
Calera  ,  c arabia,  Lat.  Calcaría  fornax- 
Galera,  earéguillea ,  car  equina,  Lat.Cal-^ 

carius. 

Calefa  ,  cales,  calefa  t  bidagurdia.  Lat.; 

Carpentum, 
Calefero ,  calefz*aya^  calefariaybidagur^ 

■  daría*  Lat.  Carpentarius.  . 

Caleta  ,  itfas  chocoa,  Lat,  Parvus  maris 
íihús. 

Caletre,  burua.  Lat.Mehs,  tís. 

Calibre \  calibo  ,  inítrumento  i  regía  en; 
:  que  fe  feñaian  los  diámetros  de  lámba- 
las ,  neur riera.  Lat.  Magnitudínis 
meníiira.  C 

Calibre  de  la  bala ;  balaren  pifad ,  aftu- 
na\  Lat.  Glandis  pondus. 

Calibre  de  el  canon,  fu  hueco ,  Jkt ampa- 
ren atfunea,  Lat.  Orís  tormenti  am- 
/  plitudo. 

Caliche ,  piedrezuela  en  el  ladrillo ,  6  te- 
ja ,  te  ¿larra.  Lat.  Calculus  lateri  im- 
'  miílns. 

Calidad ,  nolacódia  ¡  celacódia.  Lat.  Qua- 
"  litas.  ■        -  #  / 

Calidad,  propriedad  de  la  cofa. tegoquia. 
1  Lat.  Quaiitas,  proprietas. 
Calidad ;  luftre  ,  nobleza  ,  leñuarguia. 
i  Lat.  (jeneris  claritas.  , 
Calidad,  prenda,  doaifia.  Lat. Dos ,  tis, 

ornamentum. 
Calidad ,  por  condición  f  veafe. 
De  calidad  ,  que  ,  alacó  moldéz*  *  alucé 

müd/íz  i  nQjíi  'níacQ  era&y  non.  ítem 

alangé  modéz,  ,  &c.  Lat.  Itarut. 
Caliente ,  calido  ¡  beroa ,  berotfua ,  bercr* 
;  tia ,  ber aduna. ,  Lat.  Calidus . 
Calificación  ,  alacoztea  %  alangotzea. 

Lat.  Ceníüra.  i .  ,  ir*  ■   -  .  ■  ■ 

X  Caíiíi^ 
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Ca'ííficadfrr  f  alangot callea  ,  ataco  ¿ta** 

ria*  Lat.  Cenior. 
Calificar  T  alacoztu alangot íl  Lat.  De* 

re  aliqua  cenfuram  ierre. 
Calificado ,  alaco&tua  y  alangot ua*  Lat. 

Cení  ara  donatus. 
Calificarle  ,  ennobiecerfe  ,  leñarguitts. 

Lat.  Nobilitarí,  , 
Calificado  ai  si ,  leuargmtua.  Lat,  Nobi- 

litams. 

OÜginoíb  ,  tllundna  ,  ilhma  ,  gautua* 

arr  afina.  Lat,  Caliginoíus, 
Calilla,  cala  pequeña  *  ckijlorchoa.  Lat* 

Balanus, 

Calina,  vapor,  o  niebla,  que  efeurece  el 
ayre  en  tiempo  de  mucho  calor  ,  di- 
riafe  de  el  Raicuencc  galerna,  que  ílg- 
nifica  lo  mifmo.  Lat,  Mtuans  caligo. 

Cáliz  ?  calida  ,  edacay.a,  edontzia ,  gofio- 
rrd.  LaLCalix  ,  Gis- 

Piedra  caliza  7xar arria.  Lat.  Lapis  cal- 
car ¿us. 

Caliza  ,  calizo  ,  carezcm*  Lat.  Calca* 

ríus5  a,  um 
Callada  ,  de  callada  ,  ifdlemt ,  igjlean  f 

ezcutuan*  Lat,  Secretó ,  latenter, 
Calladamente  r  callandico  ,  ifillic  \  ijil* 

c harte  ,  ijilquiro  y  ez,CMturo.  Lat,  Se* 

creté ,  occuíté. 
Callar ,  ifil7  ifildu*  igil^igildu.  Lat, Ta* 

eco ,  fiieo. 

Hazer  callar  >  ijiidu  ,  ijilera&o  ,  iftlara- 
ci  ,  erafd  y  erafilduw  Lat,  Faceré  ,  ut 
fileat,  ■ 

Mátalas  callando  ,  ifd  ,  baña  hiL  Lat. 
Occulté ,  íed  íolerter  rem  gerit. 

Quien  calla,  otorga  ,  enztm  ta  ijil *  ba- 
je zco  biribiL  Lat,  Qui  tacet»  coofen- 
tirevidetur. 

Callado,  i/illd,  igilá  ,  ifddua  ¿  igildua. 
Lat,  Taciturnus,  Item  ifdcorra  ,  ¿ri- 
chia. 

Calla  tu  f  ago  ifdic  5  zaude  i  filie.  Calle 
víled  \  bego  ifilic.  Lat.  Tace  ,  file. 

Calle ,  ealea ,  carrica ,  ataría ,  ejlratea* 
Lat.  Via. 

Calle  mayor,  »,  cale  nagujia.  Lat,  Via  re- 
gia, 

Calle  travieíla ,  cale  eearra.  Lat,  Via 

traníverfa.  . 
Llevarfelo  de  calles  ,  irabiaca  ,  amilca 
.  eraman  i  croan*  Lat,  Facili  negotia 

vincere: 

Calkja  ?  cale  fina  ,  carrica  erjia.  Lat. 

Angipoxtus. 
Callejear ,  andar  de  calle  en  calle f  cale- 

tic  cale  /¿¿///.  Lat,  Per  vicos  diieur- 

rere. 

Callejera,  callejero  >  cale  zalea  ^  atari* 
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palea.  Lat.  Per  vicos  vagandi  cnn¡. 

dllS, 

Callejón  ,  encañada  de  montes ,  mené^ 

fia.  Lat.  FuRdiiia.,  se.  Veaíe  cañada, ? 
Callejuela  ,  calefiuchm.  Lat.  Vkulusj 
Callejuela  ,  pretexto  r  aitz,aquia  t  i^er 

bidea.  Lat,  Via,  efFugtum.  ^ 
Dáxpan,  y  callejuela  ,  ¿^r^  /r^r^ 

¿gr^  efeueé  egtán.  Lat,  Liberiu$  a^ca' 

di  poteílatem  faceré. 
Callo  ,  calloa ,  largorra.  Lat,  Calíum  i 
Callo  de  herradura  ,  ferracallua.  Lac* 

Salex  férreas  detrítse  fruftuxa. 
Tener  callos ,  eflár  acoílumbrado,  ¿j/í^ 

egon  ,  gogortua  egon.  Lat.  Laboribus 
.  occaleicere; 
Callos,  vientre  de  vaca,  &c.  tripaquia^ 

eftequia.  Lat,  Bovinos  venter  callo* 

fíOT 

Callofídad  ,  callugumdea  ,  largomva. 

Lat,  Cailoíkas, 
Callofo ,  callutia ,  largor tia ,  callutfua, 
,  cal lu duna* 

Calma  >  upaquea^  ugueraldia.  Lat.Ma* 

ris  tranquíliitas ,  malacia, 
Calmai'  i  upaquetu\  ugueralditnv  Lat, 

Malaciam  fteri ventum  quieícere. 
Calmado  ,  up  aqueta  a  ,  ugueraldhm* 

Lat,  Tranquillatus,  pacatus, 
Calofriado  ,  ot&icarattta*  Lat,  Frigore 
;  Febrira  prascürrente  ímpetitus. 
Calofrío  /  otzticara*   Lat.  Algor  tebris 

precuríor. 
Calomar ,  veaíe  zalomar. 
Calondrigo  ,  calonge  ,  calongia  ,  veafe 
.  Canónigo \ 

Caionia,  caloña,  caloñar  a  veafe  calum- 
nia. 

Calor,  beroa ,  herotaJima\  fuquindea. 
Lat,  Calor, 

Calor,  abochornado  ,  fargoria  f  lambe- 
roa.  Lat.  Calor  vrens. 

Calor  natural  f  biciberoa*  Lat.  Nativus 
calor, 

Dar  calor  á  vn  negocio ,  futuerazo,  bt- 
z,tuerazo.  Lat,  Rem  axdenter  urgere, 

Haze  calor  >  be ro  dago  ,  bero  egitendu  t 
btro  ari  da.  LaL  Calor  urget. 

Calorólo ,  veafe  cahro/b. 

Caloítro ,  primera  leche  de  parida ,  0- 
tza.  Lát.  Caloflrum,  i, 

Calpizque  voz  viada  en  Indias  ,  y  fig- 
niííca  el  cobrador  de  las  rentas  de  el 
Señor.  La  pondrían  los  B  ai  congüdos, 
que  allá  fueron :  pues  galpizca^hg^ 
pifia  ,  quiere  dezir-perder  poco ,  y  es 
lo  que  debe  házer  el  buen  cobrador* 

^  Lat,  Tributorum  exador, 

Calumnia  ,  falgaiz>ta ,  penfacallita* 

Caium- 


e  a. 

Calumniador ,  faigaiz;tarid'.t  fteñfaü'a* 
llar  i  a .  Lat.  Caluma  iator. 

Calumniar  .falgaiztatu  .f^lgaiztu,  Lat, 
Calumnian. 

Calumniado  ,  falgaiztua.  Lar,  Calum- 
nia vexatus. 

Calumnio!  amenté  ^falgaiztaré.  Lat.  Ca- 
lumnióle, 

Calumniólo  ,  falgaizquia  ,  falgai ota- 
rra* Calumnioliis,  a,  um. 

Calurosamente  ,  beroqui ,  beroró ,  fu* 
quindero. 

Cakiroíó  ,berotfua}  berotia,  berodwa, 

Juquintia  s  fuquintftm  ,  Juquindu&a. 

Lat.  Calidus ,  férvidas. 
Calva ,carfbilquiay  illatzaquia ,  coroik 

aula.  LatX^ilva  ,  calvitium. 
Calvar  \  carfoildu  ¡  illatzaquetu ,  coroil- 

4u  y  Mebagiietu  ,  ulebagau*  Lat.  Cal- 

veícere. 

Calvado  ,  carfoildua  t  coroildua  , 

Lat.  Depilaras. 
Calvario  ,  bnrefurtza.  Lat.  Calvarla,  se. 
Caí  vario  de  Cruzes ,  guruzfiidea ,  gurú- 

t&eaga  ,  gurutzeta.  Lat.  Locus  cxw 

cibus  facer. 
Calvario  ,  deuda  t  zorra.  Lat.  ¿Es  alie* 

num. 

Calvatrueno ,  vocinglero f.  ojalarla,  dea* 
dar  car  ta.  Lat.  Ciamofus  homo, 

CalVaza  f  corollt ¡carra  %  carfoilt zarra* 
Lat.  Ingens  calvitium, 

Calvilla  ,  coroikhoa  ,  carfoilchoa.  Lar. 

;  Exigua  calvities. 

Calvo  ,  calvino ,  car  fot  lia  ,  car  otila  t  Ule- 
haguea,  ule baga,  Lat.  Calvus. 

Calza ,  calzas  ,  viene  de  el  Bafcuence 
yilzac ,  que  Significa  lo  niiíino.  GaU 
tzac  yfracac.  Lat.  Caíiga* ,  anun. 

Calzas  ,  medias  ,  galízeralac.  Lat.  Ti- 
bí alia ,  um, 

Calzas  atacadas ,  veafe  atacar. 

Echarle  á  vno  vna  calza ,  galtza  eranjí. 
Lat,  Ve  hifenium  aliquein  notare. 

Calzada  i  galtzada  ,  bidarria,  Lat.  Via 
ftrata. 

Calzadera ,  focabarca.  Lat.  Funieulus  ap- 

tandis  perón  ibus. 
Calzado  i  zapato ,  veafe. 
Calzador  de  zapatero  *jdznarra.  Lat* 

Induítorium  calcei. 
Calzar  ,  zutanci  ,  oindaztu  f  zapatac 

janci.  Lat.  Calceare. 
Calzado  ,  zut ancla ,  oiudaztua,  Lat.  Cai- 

ceatus. 

Calzar  paredes  ,  ruedas  ,  ¡kc,  fendottL 

Lat,  Fulcire. 
Calzado  aísi ,  fendotua.  Lat,  Fulcitus. 
Veíltdo  p  y  calzad^  ¡jancia  ta  tutanda. 
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g  Lat,  ?NulIo  mérito. 

Calzón,  calzones,  galtzac  f  fracac. 
Lat.  Faemoraiía,  bracea, 

Calzonazos  ,  galtzatzarrac %  frdcatza- 

j  rracm  Lar.  Ingentes  braceas. 

Calzoncillos  ,  galchuriac  ,  fracachu* 
riac.  Lat.  Intima  femoraiia. 

Cama,  el  lechp  ,  oya  r  oea>  oatzea*  Lat. 
Le&us ,  torus. 

Gama ,  cuíca  >  cazur  o&rquea:  Lat,  Le^ 
¿ti  íülcrunj. 

Cama  ,  el  ii tío  donde  duermen  los  ani- 
males ,  etzauntza.  LatXatibuIum  ¡  cu- 

Caník  de  Campo  r  oya,  oe  andl  zauala. 

Lat.  Le&us  amplior, 
Gama  de  galgos  >  chacur  cea  ,  qy  ciqui* 

na.  Lat,  Cubile,  ís, 
Camachuelo ,  veaíe  pechicolorado , 
Carnada  T  oitzada  ^  úecada  ,  oafzada¿ 

.  humealdía.  Lat.  Proles  unius  partus, 
Camal ,  lo  mifmo  que  cabejlro  ,  veafe. 
Camal ,  cadena  para  Eícla vos"  fugitivos 

burnijeco  catea.  Lat.  Férrea  carena. 
Cariaaleon  ,  animal  femejante  al  lagarto^ 

fteufquirr udia.  Lat.  Chamasleon. 
,Camandula  y  roíario  de  tres  diezes  ,  cay 

mándala.  Lat.  Cproila  precatoría  ,  ter 
\     denis  conftans  globulis.  : 
Camaiidulero  ,  embujiero  ,  veafe. 
Camafeo- .  piedra  blanca ,  que  labrad^  de; 

varias  manera^  ¿  firve  de  adorno  t  ar* 

tifie  churla.  Lat.  Sardonyx ychis, 
Cámara  ,  apoícnto  interior ,  viene  de  el 

Bafcuence  gdmbara  9  y  en  otro  día- 

leóto  gdmbera ,  que  íignífica  lo  mifmo. 

Mas  comutimente¿"^^¿^r¿?  fignificalo 

más  alto  de  la  cala  ,  y  lo  mas  retirado; 

y  amiporelío  aldefvanlLimamos^¿í>^- 

bar  a  ,  de  gan  ,  que  en  vn  dialeóto  e$ 

fuperior,  como gaiit  en  otro ;  y  rambien 

de  igan  tl  que  es  igo  ,  íú  7  tyo  ,  íubir. 
,\  Lat,  Interius  cubiculum* 
Cámara  en  los  navips  ,  ontziaren  gám- 
-    bara.  Lat.  Navis  conclave. 
jCamara  ,  en  el  canon  de  artillería  >  fu- 

tumbaren  ondea,  Lat.Tormenti  bellici 

interius  íundum. 
Cámara  de  Caffoila  ,  Gafi claco  gdmbara. 

Lat,  San&ioris  Confiiii  judices  Caílei- 

lx. 

Cámara  de  Indias  ,  Indtetaco  gámbaro. 
-  -  Lat.  Secretioris  Confílij  circa  negotia 

Indiarum  judices. 
Cámara  Apoftolica      Alta  fmttuaren 

gdmbara.  Lat.  Pontifíciarum  íationum 

Curia, 

(Cámaras ,  ca$Ueria ,  fichada,  Lat.  Díar- 
:  rliíea..  , 


i<54  c  a; 

C  amarada ,  Camarada-¿7Jagufta*l*&K._&<fr. 

*  mes  ;  fodaiis.  ; 
Camaranchón  \  el  deíViui  -;  y  de  aquí  íe 

conoce  vt¡üe  fe  toma  de  él  Bafcueñcé 
"  gamitara  ,  que  fignifica  lo  mimo.  Lar, 
■  Subfeg^íaneüm  tabulatum. 
Camarera  ^camarero  ygambafaria  -*gáffl- 

bará&aya  ^^^/^x^^Lat/Cubicularia^ 

cubicúlarius. 
Gamafera  ,  rq  T  mayor  >  gam&arari  na* 

gufia.Lzt  Regíñse  cubicularía  5  regius 

*  cubiculárius,  ■ 
Camarín  \  donde  fe  guardan,  curio  ftda- 

des  ^  gUmbarachoa.  Lat*  Repofitoríum 

pretíóía:  liipeileétiJis. 
Camarín  >  por  gabinete  }  veafe.         ^  . 
Camárifta  ,  criada  de  la  Rey  na.  ¿  Erre*  ; 

guiñaren  guelacoa,  Lat,  Regina  á  cu- 
bículo foeiiiina. 
Camarilla  de  Caftilla ,  Ga&pelaco  gamba* 

racúa.  Lat,  Sánítioris  confifijjudex, 
Carparitá  7  camarilla  ■  veafe  Camarín. 
Camarones  *  vnos  manfcos ififuirac, 

Lat.  Qpldam  marííci, 
Camarote  de  clL  Navio  '£  ont sígnela.  Lar, 

Cubiculum  riauticunu  \ 
Camaílró ,  cama  de  labradores,  lanar  ie& 
;  -  oéa>  Lar.  Ruflicanorum  ftracum. 
Camaílrotí  ,  hombre  ímgañofo  >  guiza* 

.  biurrá^ÍAt,  Homo  v aferrí mus,     ■    ■  .  ^ 
Cambalache,  viene  de  elSaícnence^^  v 
4^§io0bW;  que  fignifka  lo  mifmo.  Lar, 

Pennutatiuncula. 
Cambas  ;  Jos  cuchillos  en  las  capas  ,  qué 
"■'  rambien  fe  llaman  camas  ,  ^aguitacx 

búilleranfa.  Lat,  Pallij  pannus  tranf- 
:  versé  fe.étus. 

Cambiable  ,  gambidgarria*  Lat.  Peritiu* 
tabilis  ,  e. 

Cambiador  ,  gambiaria ,  gaMUatzaUea* 
Lañ  Permutator. 

Cambiamiento ,  inftabilidad^  mudanza^ 
gambianza  f  alianza*  Lat,  Inhabi- 
litas. 

Cambiante  de  luz ,  argui-erramien  binr* 
tz>a.  Lat.  Radiorum  lucís  repercuíTus,, 
ns,  • 
Cambiante  en  las  flores  T  telas  &c.  es, 
6  fon  los  vifos  s  tifia ,  irudia  ,  irudina. 
-  Lat,  Verficolor  ,  isv 
Cambiar  s  viene  de  el  Bafcuence^^i^, 
1  gambiatu  \  que  {¡guiñea  lo  miimo.  Ai 
trocar  ;  6  permutar  las  cofas  >  es  fre- 

Í [tiente  dar  aígo  encima  5  o  fobre  loque- 
c  dá  por  otra  cofa  mejor  ;  y  efíq  íh  . 
u  explica  bien  con  éftas  dos  vozés  g%n% 
y  %ia  ,  que  fignifican  vaya  encima^ 
ádtmis  :  y  dé  .aqii)  déipucs  gamUa, 
^Lmhíatu  :  y  foro*.,  de  ganmUatn^ 
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v  tefcat  algo  de  mas ,  b  encima.  Lát.  Per- 

murare.  : 
Cambar  ?  dar  ¿í  ó  tbmar  dinero  a  cany 

bio  ,  gambiatu.  Lat-  Cum  ufura  pecu- 
■  niairi-  dáíc  *  vd  acdpere. 
Cambija,  arca  de  agua  elevada,  enqiíelos 

-  ''canos  báxan  pefpendi cu l ar es  lo b re  el 
terreno  ?  viene  de  clBafcuence^^¿^j 
que  fignifica  lo  mifriio  ;  y  gambija  ci 
de  gan  bijoa  ,  gan  bia  ,  que  quiere  dc- 

- \  %\x  ,  viiya  por  arriba ,  por  encima; y eá 
lo  que  iucede  al  agua  en  los  caños  de 
la  Cambija.  Lat.  CañelJtim  ,  in  qu^ 

.  aquaedudlus  ad  ima  perpendiculariter 
derivan  tur. 

Ganibio  \  permuta  ,  tiene  el  mifmo  ori- 
gen Baícongado  ,  gambioa  ¡  gaffibi^ 

-  Lat.  Pefmutátío. 
Gambifta  ,  veaíe  Cambiador. 
Cambra,  voz  antigua  de  Aragón,  lomif 

mo  ,  que  cámara  5  y  fe  confirma  ,q¿c 
eíla  voz  viene  de  el  Baicuence  gmn- 
bara. 

Cambray  \  lienzo  muy  fino  ,  Camhmyi 

Lat.  Linreum  Cameracenfe. 
Cambrón  h  efi larra.  Lat.  Rhamnus  J. 
Cambronera  ,  e filar r^ga  5  fafiaga.  Lat, 

Dumus  ,  rubus. 
Camedapbne  3  planta  con  hojas  feméjatu  ■ 

tes  á  las  de  el  laurel ,  ereuofqmáX^ 

Cham^daphne. 
Camedrps  ,  yerba  ,  acharioa.  Lat.Ti> 

xagó.  : 

Camedrys  de  agua  ,  íí gario  a,  Lat.  -Tri* 

xago  páluílris. 
Cameka  ,  yerba  f  chobilois  errea*  Lar. 

Ghamelea. 
Cameleuca  r  planta  ,  mardarrofa,  hit 

Chamsdeuce,  ■ 
Camelete,  tiro  de  artillería,  b  pieza ma* 

yor  ,  futumf  a  andiago  bat\  Lat.  Tor- 
mén tum  múrale  majus, 
Camella  *,  lo  mi  lino  que  gamella  ,  vcafe. 
Camellero ,  game  luz-aya  \  Lat.Camekrius. 
Camello  gante 'Im*.  Lat,  Cameius. 
Camellón  s  plantel  >  ó  área  de  flores ,  h- 

rafailla^  Lat.  Area  hortenfis- 
Camelo  ,  canon  de  artillen-a  menor  ,fu- 

turnea  chiqnia*  Lat,  Tormentuni  m- 

nos. 

Camelote  ,  veafe  Chamelote. 
Camero  >  perteneciente  á  cama,  oér¿tcodt 

oetarra*  Lat.  Ad  leótum  pertinens. 
Camero  f  el  que  alquila  camas ,  oyen  •  m 

alo gtterat callea.  Lat.  Le¿torum  con- 

du¿tor.      -  1 
Camefife  ,  planta  ,  íaníémeqitia.  Lat. 
*    Chamsefyce  ,  es. 
Camilla  ^&ichoa  %  oechoa  \  vat&ecbffl* 

¿ar.Ledulus,  Cami^ 
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Caminar  ,  y  lene  de  el  Bafcüence  camia, 
caffiiatu  f  que  dignifica  lo  míJmb:  <3a- 
J  matu ,  b  i  da  tu  f  bideguin  ,  bidé  a  ibilli, 

Lat.  Itcr  faceré. 
Caminante  ,  bideazcoa- ,  bideante'fry bi^ 

datzallea.  Lar.  Viator.  ■ 
Caminata  ,  hidaldia. -Lat,  Ambulatio.  * 
Camino  ,  viene.de  el  Bafcüence  cami&f 
.  camino  ,  que  flgnifica  lo  mifiiio.  íp¿z- 

ffítoa  i  bidé  a.  Lar,  Via  ,  iter,  "  ■ 
Camino  ,  víage  ,  6  vez  de  ir  ,  y  venir  &t 
,  alguna  parte  ;  bidaldia.  Lar.  Iter.  1 
Camino  ,  modo  dcvivii-  ,  h  hazer  ,  o  fa- 
.  Jir  con  álgo  ,  z>íícempidea.  Lat.  Vitas 

ratio.  ...  -   '  > 

Camino  carretero  ,  gurdabldea  \  gutfdi- 

hidca  ,  canüo cabala.  Lat,  Lata  víár.  ■ 
Camino  de  la. herradura  7  bidechigorra, 
bidé  fia  7perrabidea.  Lat,  Semita,  via 
compendiar  ül  .     .  -  ■  ■ . 
Camino  de  Santiago  T  -veafe  via  laEtea. 
Camino  real ,  bidandia* ,  camh erreald*-* 

Lat,  Via  regia.  -  ) 

De  camino  .;  bidgbutez,.  Lar.  Obiter/  - 
Perder  el  camino ,  errebelatu  ^tfigu-m. 

Lat.  A. via  aberrare. 
Camila  ,  de  hombre ,  alcandora ;  de  mu- 
er t  atorra  ,  cornija  -7  cam i fia:  Lar. 
ubucula  ,  índufmm.  En  vh  dialeóto, 
aforra. ,  á  toda  Camila.  '  :  ■ 

Caiuifa  ,  hollejo  de  femillas  8ccí  Jecjf. 

Lat.  Cutícula  ,  folHculus.  - 
Camííade  culebra ,  fugue larrea,  nárrud* 

Lat  Colubri  exuvias ,  arumv 
Camila  ,  en  el  juego  de  naypes  ,  numero 
de  tantos  yjocaldia.  Lat,  Luforiorum 
cakülorum  prsefíxus  numerus. 
Caniifeta  ,  alcandúrachoa  ,  atorrachoa, 

camifachoa.  Lat.  Parvum  indufium. 
Camifiíla  ,  lo  miímo. 
Gamitóla  ^gaüeco  alcandofa,  Lat.  Sabu- 
cal a  exterior.  \ 
Camiíon ,  ale  andorat  zarra  ,aforratzJt¿ 

rra.  Lat.  Indufium  ampiara. 
Cainita  ,  vcafe  Camilla. 
Gamón,  cama  grande,  y  muy  adornadá, 
oiandi  ederra,  Lat.  Le¿fcus  pukherri- 
mé  ornar us. 
Camón  ,  cercado  de  vidrios  para  las  Gá- 

mas  ,  beiraqnejia.  Lat.  Zeta  vitrea. 
Campal ,  campocoa  ylandacm,\^t.  Cam- 
pcftrís  ,  e, 

Batalla  campal ;  batalla  eguiñala,  dian- 
de z.  diande.  LaL  PugníTtotis  víribus 
commifia. 

Campamento ,  etzauntza.  Lat.  GaftrcH 

ruin  metatio. 
Campana,  efquilla^zqmlla  ,  eaffipaeá* 

Lat,  Campana  T  a*s  campanum,  : 
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Gampátía  ,  la  mayor  que  fe  tocá  ai  fok$ 

■  las  fieftas  principales  ,  branda.  Latf( 
Campana  grandíor: 

Sonido  vivo  de  campana ,  z\olia ,  ciurra* 

Lat;  Sonus  vívidior  campanse. 
C  amp  an  a  de  chimerieá  ,  quertoquiarefi 
lutfia.  Lat,  Fumarij  papilio  ,  nis: '"  $ 
A  campana  tañida  ]  herida  ^efquiUajo- 
^>ta>  Lat;  TEvis  campaní  fonítu. 
Campanada  ,  ef guillada  ,  cawp&eádal 
^  Lat.  Campan^  Ibnitus.  \ 
Campanada  s  ruido  /  murmurio  ,  que.én 
vn  pueblo  cauía  alguna  acción otfi, 
eleac  cta  beleac  banatu:  Lat.  Rumo/, 
1  Garapiñarlo  ,  éfqmllaiorrea  ,  eanifiae-  ■, 
;  torrea.  Lat.  Turris  campanariá. 
Campanear  ,  éfquillac] ótica.  Lat,  <¿£$ 
•;  campanum  pulíare.  " 
Alia  íe  las  campanean  ,  or  :compon  y  4H 

■  compon  bite-z*.  Uat  Ipíl  viderínt..  " 
Campanela  ;  efi  la  danza  y  oingira,  Lát. 

'  :Cruris  alteriiis  ín  gyrum  cireunflexip, 
Campaneo  ,  efquillsnjoera.  Lat;  Cíe- 

bra  campanarum  puliatío. 
Campanero  ,  efquina  guillea  ,  campae- 

gfíillea.  Lat,  iEris  campana  confiátor; 
Campanero  1  ei  que  cuida  de  ellas  \  iáf> 

qu¿Uaz,aya,  Lát:  Púlíator  campana* 
*t  rum. 

Campanil ,  metal ,  efqíiilletaca  mmafi d[  * 
Lar.  Campanum ,  fes ,  seris ¡ .  \  \ 

Campanilla  t  efqnillachoa ,  campaechoa, 
chincherria  ,  chUincha.  Lat.  Campá- 
nula tintinnabuíum. 

Campan  i  Ha  de  ♦  agua  ,  U  bepíi¿f  r  üamfiu-. 
lúa.  Lat,  Bulla -  - 

Campanilla  ,  gallillo ,  veafe. 

Campanilla  ,  planta  filveftre.,  efqupllm- 
tza.  Lat,  Helxine ,  es ;  convolvolus  ,JT 

Flúecos  de  campanilla  ,  cirpizfqmUkc. 

Lat.  Flocüli  extubcrantes. 
•Tener  muchas  campanillas    doaiu  afeo 
izatea.  Lar,  pluribus  dotibus  conlpi: 
cuum  efle.  Z  ' 

Campanudo  ,  efquillerdcoa.  Lat,  Ám- 
pullaceus, 

Campaña  t  campo  fin  montes  »  carfípm, 

lauda  ,  niunaguea.  Xat,  Planüs  ,,  & 

apertus  campus.'  r, 
Campaná  ,  el  campo  de  el  exercito , 

rratieu  e££auntz>a  *  egondea.  Lzt.  Ca- 

ílrorum  fedes. 
Campaña.,  expedición, guerraldia*  Lattr 

Militaris  expeditio.  ;  ; 

Caíti^ar  ,  tomar  campo  el  exercito ,  ye^-. 

fe  acampar* 
Campear  i  por  acampar  ,  veafe.   /  ; 
Campeador  t  guerratária  ,  gaTaitarm.; 

Lat. Beliator fortilTimuSv  ... 

Cam- 
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Campear  >  campar  ,  fqbrefalir,  lucir  >  la- 
rri ^tatu  ,  farreada  ,  galjurtu,  Lat* 
Emicare  ,  fulgcre. 

Campeche  ,  madera  de  aqüella  Provin- 
cia T  Campeche  ,  rumorea.  Lat.  Lig- 
íiuib  tingendis  violáceo  colore  pannis. 

Campeón  ,  véale  campeador, 

Campero  ,  Ao  que  eílá  dcícubierto  en  el 
campo  \  campo  ar ra  7  campptia.  Lat, 

,  In  par  en  ti  campo  conílitutus. 

Campero  ,  eí  puerco  que  no  es  de  vara, 
cherri  campoarra.  Lat.  Sus  campei? 
tris. 

jpampefmo  T  campeftre  ,  filvcílre  ,  baja- 
'  .tid  ,  campotarra.  Lar,  Agredís fil* 
'vaticus. 

Campillo . ,  campochúa  ,  landachoa  ,  fo- 
roe  boa  ^JhloeBoa.h'At.  Exiguas  campas. 
Campiña  ,  vcafc  campana . 
Campo  y  viene  en  el  Latín  ,  y  Romance 
.  de  el  BaÍQuence  campoa_7  que  fignifica 
.  lo  que  efta  fuera ,  lo  exterior  *  y  el  cam- 
po es  lo  exterior  ,  y  lo  que  efta  fuera 
de  población.  Y afsi  dezimos  de  fuera» 
y  de  dentro  campotic  etabarrendic\ 
barrutic.  Al  foraítero camPocoa. :  eftá 
ímtsí  campoan  daga.  Por  donde  todas 
las  vozes  precedentes  que  vienen  de 
campo  ,  fon  Balcongadas  en  fu  origen» 
Lat-  Campus.  ;;y  '        ■   ...  , 
Campo  5  efpacío  ,  b  extenfion  de  alguna 
coía  r  barrutia  x  caballa.  Lat.  Spa^ 
tium. 

Campo  ,  los  fembrados  t  Joroa  *  Jbka% 
.  atorra  yordoquia.  Lat.  Sata,  orum. 

Campo  en  las  telas  ,  véale  fondo. 

Campo  »  el  exercito  formado  ,  diandea% 
piliahdm.  Lat,  Acies  ,  ei, 

Campo  de  batalla  ,  de  defafio  ,  gudato* 
quta.  Lat.  Pugna;  locus. 

Campo  á  campo  »  de  poder  á  poder  ¿dU 
aridez,  diandé  ipillandez>piUandc.'L%x+ 
Totis  viribus  in  certamen  venire. 

t)efcubrir  campo  ,  explorar  ,  dendatu* 
beguiratu*  Lat.  Rcm  experiri ,  tenta- 
re. 

Dcxar  el  czm^o^gudatoquia  utzi ,  igue* 

Jeguin,  Lat-  Loco  cederé. 
'Entrar  en  campo  ,  hazer  campo  ,  reñir 

cuerpo  4  cuerpo  y  gorput&ez,  gorputz* 

gudatzta.  Lar,  Viritim  decertare, 
Jiazcr  campo  ?  lugar  ,  alde  eguin.  Lat. 

Lo  cumiare. 
Hombre  de  el  campo,  Janguillea  ,  lana* 

ría  5  neca&aria  r  necazaka  »  baférri* 

tarra  echaldetarra.  Lat.  Homo  ru> 

íticauus.  ¡  - 
¡Camuefa ,  gué&agam*,JLltk Mata  JSqS* 

licum  aromaticum* 
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Camxiefo  ,  el  árbol  r  g&ezngozQa:  Lat-. 

jtylalus  ferens  mala  Boetica  aromática.^* 
Camucíb  ,  inieníato  ,  fimplc  j  laloa  9  fe* 

la  ,  guezd ,  gaza,  Lat.  Stolidus  /  he- 

bes. 

Carnuza  ,  YcaÍQgaffiuza. 
Can  ,  perro  ,  veaic. 

Can  mayor  ,  y  can  menor  \  coníleíacio^ 
nes  auftrales  ?  egoaídeco  izarpllla  bi 
Lat.  Caois  maior  s  í&  minor. 

Caiics  ,  en  ios  edificios  r  fíendo  de  nía* 
dera  ,  &uburua  ,  z*ur cojea  ;  de  piedra 

.   arburua  ,  ar cojea,  Lat.  Telamones!' 

Cana  ,  eipecie  de  medida  en  Cataluña, 
es  voz  Baícongada  ,  y  fignifica  aísj  ¿ 
vara  de  medir  como  la  medida  de  vna 
yara;.aunque  en  Cataluña figníficados. 
Lar.  Meníiira  duas  conrinens  ulnas, 

Canas  t  Ule  nr dina y  ule  churia.Lxt.Q^ 
ni ,  orum. 

Canal  de  agua  *  urjoala.  Lat.  Aqua; 
du¿tus. 

Canal ,  odia ,  ijiuna^  errartea.  Lat.  Ca~ 
nalis. 

Canal  de  tejado  s  te  llar  tea,  Lat.Colli- 

ci^  y  arum. 
Canal  en  la  mar  ,  itfafartea,  Lat.  Fre- 

tum. 

Cochino  en  canal  ,  cherri  affarquea. 

Lat.  Sus  exenreratus. 
Canal- maeílra  ,  que  recibe  las  aguas  de 

las  demás  ,  lat  Ja  f  errarte  nagnfm* 
;    Lat.  Canalis  ampiior. 
Canales  eü  Ja  arquitcdtura  ,  boilktfac, 

abo  día.  Lat.  Stria  ,  sz. 
Abrir  en  canal  .gogorqui  eeatu,  Lat.  Se- 

veríus  cruciare.  "• 
Canalado  /  vcafc  acanalado. 
Canalete  ,  efpecie  de  remo  t  arraun  chU 

quia.  Lat,  Lintris  remus: 
Canalla  ,  canalla  y  can  a  lie  a  ,  liagenéa, 

Lat.  Vilia  cap  ira  ,  plebe  ia  fxx. 
Canalón  ,  para  arrojar  inmundicias ,  arr 

rafea  f  arrafquea  \  ciquinqnerienjo- 

aira*  Lar.  Immunditiarum  emiilarium. 
Canapé  ,  cícafio  de  refpaldo  junto  á  Ja 

lumbre,  eicellua,  Lat.  Leótulus  foca- 

ríus, 

.Canario  ,  paxaro  3  choricanarm*  Lar. 
Paífer  canarius.  - 

.  Canario  ?  baile  ,  danziirfua.  Lat.  Salta* 
tio. quídam  concitador. 

Canafta  ,  canaílo  ?JaJquia  >  otarra,  Lat* 
Caniftrum. 

Canaftilla  ,  fajquichoa ,  otarrachoa.  Lat. 
Ganifteilus- 

Cancamufa,  intención  fingida  para  enga- 
ñar ,  ehedebntrra.  LáL  Mens  piav¿ 
ípecie  reéti  fimulata. 

Cauca- 
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Cancano  ,  veafe  fio  jo. 

Cancel ,  a  ta  ur rea,  Lar,  Cancellus. 

Cancel  \  termino  ,  raya  ,  muga  >  marra* 
Lat.  Fines  ,  iota, 

Canceladura  ,  ciabezjteu.  Lat,  Oblitera- 
tío, 

Cancelar  ,  ciabezán  >  tiabe&tutn.  Lat. 
Canceílare, 

Cancelado  ,  ciéibt&tuM  f  xmfa  ¿¿tatúa. 
tat-  Ganceílatus. 

Cancelaría  *  Ti  ib  un  al  de  Roma  ,  eñ  qjue 
fe  deípachan  Breves  ,  y  Bulas  , 
¿aria-  Lat.  Cancelaría. 

Cancelario  ,  en  las  Univérfidades  ^  tiene 
autoridad  Pontificia  para  dár  los  gra- 
dos ,  grademallea.  Lat,  Can  cellar  ius. 

Cáncer  ,  figo  o  de  Zodíaco  ,  izarfilla 
lat ,  arguiamarra.  Lat,  Cáncer, 

Cáncer  f  enfermedad,  #z/# bicia  f  minja- 
ka.  Lat,  .Cáncer  >  carcinoma  ,  tis. 

Cancerarfe  ,  veafe  encancerarfe. 

Cancerólo ,  min  biciz*  ujíeldua.  Lat.  Can- 
cro infe¿tus. 

Cancilla  ,  voz  de  Eítremadura  f  puerta 
débalos  para  cerrar  huertos  >  &c.  lan- 
ga, agatea.  Lat,  Porta  é5c  tráníveríls 
lignis, 

Canciller  ,  goyende  audico  e quinfa  bat, 
cancillera.  Lat;  Cancellarius. 

Canciller ,  cancelario  3  veaíe. 

Canción  ,  aheria  ,  otfaldia  A  por  el  to- 
no, Lat,  Carmen  ,  canticum. 

Canción  ,  eipecie  de  Poesía  ,  neartae* 
fia.  Lat,  Píalma. 

Cancioncilla  f  otfaldichoa.  Lat,  Gau- 
tiuncula. 

Cancionero  ,  otfalditeguia.  Eat.  Gar- 
mhmm  líber. 

Caiicionífta  ,  otfaldiguillea.  Lat.  Gar- 
minura  fli&or. 

Cancro ,  veaíe  canter. 

Candado  ,  erfeaya.  Lat,  Sera  ,  se. 

Candar ,  voz  de  labradores ,  fígnifica  cer- 
rar con  llave  ,  veaíe  cerrar. 

Cande  T  blanco ,  churia  $  z,uria.  Lat.  Can- 
dáis. 

Candeal,  trigo  quehazeei  pan  muy  blan- 
co  ;  gari  churia  f  ocai  churia.  Lat.  Si- 
ligo  .,  nis. 

Candeda  ,  gaztañakr&a.  Lafe  Juius  \  k 
Candela  ,  arguicaya,  candela  f  socorra \ 

Lat,  Candei a,  lucerna. 
Candelada  T  atgnkaidia  ,  aandeládia^ 

ézcordia.  Lat.  Candeiarura  lUGCíitium 

muítitudo, 

Candelaria,  fiefladela  Purificación #  Can- 
ddeguna.  Lat.  Purifícate  Virginia  fe£ 
tus  diés- 

Candelera  ,/erora  t  fir&rea  f  candela- 
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¿taya.  Lat.  Áccendcndís  cereis  minif- 
tra. 

Candelería  adonde  fe  venden  velas  de 
febo  ,  febacandelen  deuda  r  febazcor- 
ieguia.  Lat!  Gandekrum  febacearura 
taberna. 

Candelera  ,  candéferoa  ,  hutarguia.Lzt. 

GandeíabruiB. 
Candelero  ,  que  vende  velas  de  febo^yj- 

bacán  de  la  guille  a*  Lat,  Sebacearum. 

Cande  lar  uní  opifex. 
Candelilla  5  cande Irichoa  ,  arguicaichua. 

Lat.  Exigua  candela. 
Candelilla  ,  calita  ,  que  abre  la  vía  de  la 

orina  ^guemuciria.  Lat.  Specíllum  na-- 

dicuin; 

Gandidamente  -,  bacun^uiro  >  tolrfcahe- 

ro  ,  eguia^quL  Lat,  Candí  dé, 
Candidata  .  pretendiente  ,  veafe, 
Candidez  ,  Blancura  ,  veafe. 
Candidez  ,  fencillez  ,  bacimdea ,  tolef* 

cabe  a.  Lar.  Candor  animi.  - 
Gandido  ,  blancb  ,  veaíe.  . 
Candido-,  fen cilio  ,  bacuna  ,  tolefcahea. 

Lat.    Candidus  ?  fíucerus. 
Candil ,  crifelua  ,  crüfelua.%$X.  Lych- 

ñus  >  L 

Candilada  ,  mancha  de  azeire  ,  filio  jau* 

tfa  ,  luciera  jautfa.  Lat.  Macula  o  leí. 
C^ndilazo  ,  golpe  crifelada  ,  eruféluda. 
+  Lat.  I¿fcus  Ijchno  impadtus. 
Candilejo  ,  crifeluchoa  ,  crufiluchoa. 

Lat.  Farvus  lychniis. 
Candilon  ,  crifelu  ,  crufelutt.arra.  Lat, 

Lychnus  grandior. 
Candiota  ,  para  tener  vino  *  caicua,  Lat, 

Cadus  crezcas. 
Candonga  ,  zalamería,  balacaldia  ,  lau- 

fenga.  Lat.  Símulata  aífentano. 
Candonguero  ,  balitear ia  ,  fialataria* 

laufeugaria.  Lat.  Siinuíatus  affenta- 

tor. 

Candor  ,  veafe  blancura. 
Candor  h  fencilíez  ,  Veaíe  candidez,  - 
Canecer ,  veafe  encanecer. 
Canecillo  i  voz  de  arquitectura  t  veafe 
canes. 

Canela  ,  canela.  Lat,  Caíía  f  cinnamoy 
Mra. 

i\gua  de  canela  *  canelar  ura\  Lati 
"  Aqua  cáfíá ,  &  faccharo  confeda. 
Canelado,  véale  acanelado. 
Cándete  *  veaíe  carretel. 
Canelón,  confite  largo,  goifochücha. 

Lat.  Bolus  laechareus. 
Canelones  ,  azote,  ceala f  afticaya.  Lat. 

Cange ,  lo  mifmo  que  c amito ,  veafe. 
Ga-fí^ilen ,  vieue  d^  el  Baíbuence  c anchi* 
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Ua  >  que  fe  aplica  á  los  botijones  gran* 
des,  y  redondos  de  dos  ajas. 
G anadón  iucaieua ,  cm  chilla.  Lat,  Am- 
phora/ 

Cangilón  de  noria  ,  Iucaieua.  Lat.  St el- 
la, as. 

Cangrejo  ,  caramarroa  y  ehan&urrua, 

amarrat&a  ,  amar r ¿i.  Lat.,  Marín us 

cáncer. 
C  angrena ,  veafe  gangrena. 
Canícula  ,  la  Eftrella  mayor  de  el  Can, 

i&arcarra^Lat.  Canícula,  íyrius,  ij. 
Caniculares  ,  tiempo  de  canícula,  egtm 
.  ;  beroeuac  ,  izare  ar  egunac.  Lat.  Dies 

caniculares. 
Canilla ,  de  la  pierna ,  bernazaqnia ,  ber- 

:  m&n  rra  a  zangar  ra .  Lat .  T  ibiae  os , 

oífís. 

Canilla  de  el  brazo ,  befazurra7befaz,a* 

quia,  be  farra*  Lat.  Brachij  radius. 
Camila  v  ■  la  efpita  ,  eipot&a  ,  chipo-cha* 

chocha.  Lar,  Syphúnculus. 
Canillas  ,  deíiguafdades  ,  o  diferencias 
i  de  hilos  en  losnexidos  ¿ariuneac.  Lat. 

Inasquaiia  texto  rum  fila,  r 
Se  vi  como  vna  canilla  ,  cipote  batí  bé- 
fala dario.  Lat.  Ven  tris  r  feu  verbo- 
=;rumpro  fluvio  diffimditur. 
Canina ,  chacnr  caca  *  chacur  ;gorotza+ 
-Lát.  Caninas  fimus.  . 
Caninamente  ¡.chacur  amorratum  gui- 
'  /#.-Lat,  Cauiná  rabie. 
Canino  ?  chacurrezeoa  ,  chacñrtarra* 
}¿  L&t:  Caninos ,  a vum,: 
Hambre  canina ,  gofé  afé  eciua ,  chacur- 
gofea.  Lar.  Canina  íames.  . 
Caniqui  ,  lienzo  delgado  de  Indias  J  que 
v'ie  háze  de  algodón    liuab  er  afine  z,co 

eumed.Lat.  Goísipina  tela  pertennis. 
Cario  , nrdmdtm  ,  z>mitu&.  Lat.  Canas» 
avum.- 

Canoa  ,  embarcación  de  Indios  /  hecha 

de  vn  tronco  *  de  vna  fola  pieza  ,  ca-> 

noa ,  hubatúutztia.  Lat,.  Linter  ex  fnn» 

plici  trunco. 
Canon,  decifion  ,  regla,  neurtarteaX&t9 

Canon,  is. 
C  anoni camélate  f  neurtartero.  Lat.Ri* 

té ,  Se  canonice.  Veafe  regía. 
Canonicato ,  veáfe- Cambia, 
Canónico  ,  murtatecoa.  Lat.  Canoní- 

cus  ,  a ,  um.  ... 
Canónigo ,  Canon  igoa ,  apeznagufa.  Lat, 

Canonicus. , 
Canongia  ,  calongia  , .  apeznagufqren 
;  .  goyendea.  Lat.  Canonicatus, 
Canoniíta,  neurtartejaquiña.  Lat,Ca* 

nonifta.  , 
Canonízable  ^  canoni&agarria  ,  '"done- 

gningarria* 
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Canonización  ,  canont&acica  ,  donegúu 
tea.  -Xat.  Canonizado  ,  ín  divos  ad-' 
feriptio.  ( 

Canónizar.,  canonizatu    doneraci ,  do- 

nemgum.  Lat.  Canonizare  ,  in  San- 

¿fcórum  numero  referre,  adícríbere. 
Canonizado,  canonizatua  ,  doneraciax 

doneraguiua.  Lar.  Canonizarías ,  ¡¿ 

Sanítoruin  nunacrum  adJcripms. 
Canoro  ,  otfeftidmia,  Lat.  Canonista/ 

iim,'  .  u 
Canofo,  veafe  cano. 
Canofo  ,  cíe  muchos  anos  ,  aweiftacoa. 

Lar.  Vetuílus. 
Caní  adamen  te ,  nequez,qtúrü  ?  maropiy 

aricará.  Lar.  Moleíte ,  importune, 
Caníadazo,  véale  can  fado» 
Canfancio  ,  ñeque  a  ,  nseca  ¡  arica  ,  ka 

una  ,  unafuna  3  atmoa.  Lat.  Laífitado^ 

defatigatio. 
Canfar ,  canfatu ,  necatu ,  arica  tu ,  una* 

tu ,  ¿aatu  5  enoyatu.  LatXaííare,  fati* 

gare. 

Caníarle  ,  necatu  >  &c.  Lat.  Laflari ,  & 
tigari. 

Ganlado»  canfatua,  necatua,  aricatua, 
unatua  ,  auno  e guiña.  Lat,  Facigatus. 
Item  laatua* 

Canfadp  ,  moleílo  ,  necagarrta  f  ama* 
garría  ,  nnagarria  %  gómate 'arria ,  ¿V 
tua ,  igotua:  LaE-  Moleílus ,  importa- 
ñus. 

^aníera  5  moleftia  3  can/aera  ,  ne caerá; 
aricaera,  unaera.  Lat.  Moleília  >-ta£- 
dinm. 

Cántabro  ,  6  cántabra  ,  eílandarte  anti- 
guo ele  ios  Cántabros,  que  tomándolo 
de  ellos  introduxo  Auguílo  en  los 
<  Exerciros  Romanos,  Es  el  milino^ue 
el  Lábaro.  Veaíe, 

Cantada  ,  tonada  5  otfaldia  s  canimr^ 
Lat.  Cantinela  ,  can  ticuna. 

Cantador  ,  ra  >  veafe  Cantor.  . 

Cantaleta  i  otfalnafa^  Lat.  Abfomis 
vocum  ílrepitus. 

Cantar,  nombre  ;  canta,  otfajíea*  Lar. 

.  .  Cantío,  canticum. 

Cantar,  verbo  ,  canta  ,  cantaiú  i  otfaf 
tú.  Lat,  Canere,  cantare. 

Cantado ,  cantatua  s  otf afina.  Lat, On- 

;  tatus,  a,  um. 

Cantara  ,   medida  de  ochó  azumbres^ 
gurbiUa\  pie  hartada ,  de  diez ,  t$m& 
:  Xat.  Amplio  ra. 

Cantarcico  \  cantachoa ,  otfaf  echo  a  AS* 

Cantiuncnla, 
Cantarera , -donde  fe  ponen  los  canmros, 

pegartoquia  ,  kftáltegma.  \¿dX-  Hy- 
.  driarumpluteus.  . 

Ganta^ 
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Cantar  ¡lio ,  lufuilchoa  Jfiegarchoath&t. 

Simia  fi¿tiiis: 
Cantarín »  veaíe  Cantor. 
Cántaro ,  lufuilla  ,  ge  garra*  Lat,  Can- 

tharus  ,  i. 
Cantazo  ,  art zarra.  Lat,  Saxum  gran- 

dius. 

Canteado  ,  pueíío  de  canto  ,  cantalatua, 
eguiyaz*  tfiñia.  Lat.  Obliqué  coiloca- 
tus. 

Cantera,  atrobia.  Lat.  Lapidicina, 
Cantería  ,  arte  de  canteros  ,  arguintza, 

arriq&intza*  Lat,  Lapidaria ,  íeótura. 
Cantería  ,  obra'  de  cantería  ,  arlantea* 

Lat-  Struóhua  casmenutia. 
Cantero  ,  arguiña  ,  arlauguillea*  LaL 

Lapicida,  Iatomus. 
Oficina  de  Canteros  ,  arrióla  ,  ar guin- 
de púa,  Lat.  Lato  mor  um  officina. 
Cantero  de  pan  >  &c.        cántala ,  £^7¿¿- 

j¿z ,  Lat*  Cujas  vis  rei  angula- 

tum  extremum. 
Cantharida  ,  eípecie  de  mofea  ,  de  vna' 

qualidad  muy  corroíiva ,  erraulia, 

Lat.Cantharis,  dis. 
Cántico  »  canta  ,  otfajlea.  Lat.  Canti- 

cuna. 

Cantidad ,  cembatea ,  ambatea.  Lat; 
Quantitas. 

Cantidad  ,  el  tanto  de  cada  cola  t  erodea, 

Lat,  Quantitas, 
Cantidad  ,  numero  grande  5  cernía  tea  f 

ambatea.  Lat,  Vis ,  copia, 
Cantilena,  cantachoa,  otfajiechoa.  LaL 

Cantilena, 

Cantimplora  ,  otzicaya.  Lat,  Lagena 
.  aerea. 

Cantimplora,  maquina  hydraulica  ,  ca- 
non torcido ,  que  metida  vna  punta  en 
donde  a  y  agua  T  la  faca  fuera  por  la  otra, 
odtufcaya.  Lat,  Siphon  in  ver  fus. 

Cantimplora  en  las  filias  ,  fillau&taya* 
Lat,  Ferrum  anticum  ephippij. 

Cantina,  upateguia.  Lat. Celia  vinaria. 

Cantinela ,  véale  cantilena. 

Canto,  piedra  ,  creo  ,  que  es  de  el  Eípa- 
Bol  anticuo ,  b  de  el  Bafcuence ,  de  que 
fe  formo  Cantabria  ,  de  Can t auna  f 
antes  que  vinieíleti  acá  los  Arabes, 
Aun  o  y  el  Bafcuence  llama  á  la  eí  qui- 
na de  vna  piedra  arri  cántala  ,  y  los 
cantos  fe  llaman  las  el  quinas  cortadas, 
y  caldas  de  la  fierra,  Arcante  ^  arcof- 
corra,  Lat.  Laois, 

Canto  ,  ángulo  ,  pu&ta*  extremidad.  El 
Inglés  llama  á  efTo  cantq  pero  viene 
fin  duda  de  el  Bafcuence,  Cante/a, 

-j  eguiya.  Lat.  Angularis  extremiras. 

Canto ,  por  Cantero ,  veaíe  Cantero,  ¡ 
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Canto  de  el  gallo  ,  y  el  tiempo  en  que 
.  •  canta  ?  o  llar  ¡tea.  Lat.  Galiicinium. 
Canto  ,  el  cantar  ,  canta  ,  cantea,  can- 
.  tuá,  otfajtea,  Lat,  Cantus  ,  us. 
Eftár  de  canto,  cantalea,  eguiyez, ,  can* 
.  talazr,  egtdyaz.  Lar.  Obliqué  ,  tranf- 

verfim  eíle. 
Cantón  ,  cmtoya  ,  cantoina  ,  eguiya. 

Lat,  Vici  angulus. 
Cantonada ,  dar  cantonada  ,  burla ,  que 
.  fe  haze  á  vno  eícondiendofele  de  re- 
pente ,  efquerbeltz  egtiitea  ,  ifquin- 
cha  egnitea.  Lat,  E  conípedta  alicujuS 
repente  fe  fubducere. 
Cantonear  fe  ,  menear  el  cuerpo  con  os- 
tentación ,  arré  ibiltea.  Lat,  AtFe&a- 
tis  corporis  motibus  ambulare. 
Cantoneo,  ihillera  arroa,  Lat.  Ambu- 

latió  affe&ata. 
Cantonera  ,  abrazadera  de  hierro  en  las 
efquinas de  eferitorios ,  ¿kc.cantalbur- 
nia  ,  arroya.  Lat,  Angularís  nexus. 
Cantonera  ,  muger  perdida ,  cantoimlea* 

Lat,  Meretrix. 
Cantonero  ,  holgazán  ,  vagamundo  ,  aU 
,  perra  7  lantfaya.  Lat,  Erro  ,  ais. 
Cantor  ,  cantaría  \  otfaftaria,  Lat.  Can- 
ta tor  ;  vel  cantatrix 
CantueíTo  7  planta ,  e/plica  mina.  Lat* 

St aechas  ,  dis. 
Caña  ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  Caüabera, 
que  fignifica  lo  miimo  3  garrí z-a  ,  ca- 
ñamera ,  c  atiabe  la.  Lat,  Calina. 
Caña  de  el  trigo  ,  gari  lajioa  ,  bilajloa. 

LatÉ  Culmus 
Caña  ,  lo  mifmo  gue  canilla  ,  veafe. 
Cañas  Juego  T  cauaberen  gudá*  Lat,  Can^ 

narum  certamen  ludicrum. 
Caña  de  Bengala  ,  junco  ,  bafton  ,  e/cu- 

canabera.  Lat,  Arando  indica. 
Caña  de  el  pulmón  ,  veaíe  garguero. 
Caña  de  vaca  .  cañada  ,  muuaquia^  £&ury 

azur  mamia.  Lat,  Medu.Ua  , 
Cana  dulce  vde  azúcar  ,  az*ucrc  cauabe- 
:  ra.  Lat,  Calamus  íacchararius. 
Cañas    las  que  apartan  la  trama  ,  icen- 
'  tzac.  Lat.  Calami  ñlorum  difcrimiiia- 
%  torij. 

Cañada  ,  canal  ,  valle  entre  montanas, 

mendartea.  Lat,  Valiis  ínter  montes 

exporreóta, 
Canafiílola ,  fruta  á  modo  de  cañutos  con 

metano  5  caüabermamia.  Lat.  Caíia 

fiftularis. 
Canafiftolo  ,  árbol ,  idem, 
Cañaheja  ,  planta  ,  aftacamhera.  Lat. 

Férula. 

Cañal  ,  cerco  de  cañas  para  pefear  ,  ca- 
ñaberejia.  Lar,  Septum  aruadiueum. 
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Cañatha',  vhion  ele  los  pecheros  ;  coñ^ 

lota\  Lat.  Tributis  addiótoium  multU 

tildo. 

Cañamar  ?  cal&mtíflia*  Lat.  Soluin  cali- 
nabe  confitum. 

Cañamazo  i  lo  gruefo  de  el  cáñamo  lim- 
pio ,  calamtdua^  Lat.Rudior  cannabis. 

Cañamazo  \  tela  tofea  cahmuquia,  Lat. 
Rudior  tela  cannabina. 

Cañamazo  >  caña  maza.  >  tela  de  cáñamo- r 
labrada  t  y  como  bordada  ^jofi ¿¿cala- 
mita. Lat.  Tela  cannabina  1er ico  dif- 
tin&a. 

Cañamiza  ,  agramiza  Ja  ariíta  ,  y  deípo- 
jo  de  el  cáñamo  majado ,  caíamií  erba- 
tzd\Jafié.  Lat  Cannabis  exuviae. 

Cáñamo  ,  -calamua.  Lat.  Cannabis  ,  is. 

Cañamón  ,  calamacia.  Lat.  Cannabis  íe- 
men. 

Cañar  n  para  pefear  ,  veafe  cau&L 
Cañabera  ,  es  voz  Bafcoñgada ,  que  digni- 
fica la  caña  f  y  fe  dixo  degaüá  beraa\ 
y  quiere  dezir  lo  líiperior  t  y  la iuperfr* 
,  cié  blanda  ,  y  no  tiene  la  caña  otra  co- 
fa :  lo  interior  nada  ,  es  hueco  ;  el  ex^ 
tenor  blando.  y  endeble.  Lat.  Arundo 
fy  íveítris . 

Cañaveral  ,  eañaberadia*  Lat,  Arundi* 

netum.  '  < 

Cañavete ^  antiguamente  cañivete  *  es. 

voz  Baícongada  >  cambeta. ,  cambeta^ 

con  que  fignificamos  él  cuchillo. 
Cañazo  r  'cañaverada*  Lat.  Idtus  arundi- 

ne  infliétus.  "  -1 

Cañería ,  canoieria,  lufioderia.  Lat.  Súh- 

terraneiisaqua^duáus.  L  V 

Cañilavado  y  de  piernas  enxutas  ,  ber- 

7tanzutt¿¿$,  bernamearra*  Lat.  Hoirtp 

exfuccis  tibijs. 
Cañillera ,  arma  defenííva  de  las  piernas^ 

bernearene^cutacaya.  Lat.iErea  ocrea- 
Cañizo  >  cftera  de  cañas  ,  caímberazco 

quereta.farea.  Lat.  Crates  artmdínea. 
Caño  ,  canoya  ?  lupodia  *  uboilla.  Lut 

Fiftula  >  tubus. 
Canon  ,  de  eícopeta  ,  de  órgano  ■  &c* 

canoya  .  uloitta.  LatrTübus; 
Cañón  de  eferibir  A  veafe  gluma. 
Cañones  de  barba,  ó  pelo  >  illerneáy  ille¿ 

rróa*  Lat.Capüluaut  barbae  vix  erum- 

pentes. 

Cañones  de  artillería  ,  canoyac  \  fntnm* 
'  jtac.  Lat.      mienta  bellica.  Snttm- 
j>a  es  voz  de  mi  invención  >  aunque, 
.  años  haze  .  que  la  vfo  de  on  ornato  pe- 
L  ya  i  y  de  fu  ,  fuá  fuego  ,  y  la  .entieit* 
^  den  ios  B ai congados. 
Canon  de  campana  ,  futumfa  efeuarra, 
Lat/  Fiftula  bellica.  -' "  • 
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Cánoñ  de  chimenea  ,  qnertoqúiaréu 

tfea  >  bidea.  Lar.  Caminí  ipitacialifíii 
Canon  de  geringa  ,  chochiriai  Lat.  SigJ 

iiuñcülus  médicus.  —  1  ¡ 

Cañonazo  ¡futumpada.  LatBellici  tor- 

menCi  i  ¿tus  ,  verberátib/  ' 
Cañonear  ,  veafe  acañonear* 
Cañonera  ,  fui  nítida  leyoa*  Lat.  FetieP 

tella  jaculatoria. 
Cañonero  ,  tí ^eaíc  artillero* 
Cañutazo  \  el  ioplo  ,íque  ie  dá>n  fecreto^ 
/  á  btrD  >  isilqueta  T  béarricéa.  Lat,$u-': 

■íürratío. 

Cañutillo  ,  caboilchoa  ,  éoilluchoa*  \¿$} 

Fiítula  exigua. 
Canutó  \  caboiUa  ,  boilltitfa.  Lat  Tu, 

bulus  ,  i.t 
Cañuto  ,  íóplo  ,  veafe  cañutazo. 
Cañuto  f  íbplon  ^  isilquétaria  y  hearrU 

%dr¡a*  Lát  Súfiírro  ,  nis. . 
Caoba  t  caobana ,  árbol  de  Indias  >c4óh$t 

Lat.  Caoba  ,  af  . 
Caos  >  mateirfá'  fin  fórma  %  eoiifufíou  [\¡\ 
^  dífliñcionde  coíás  ,  na/pilla ,  najkfh 

lia.  Lat.  Indigeííi  terum  liióles ,  Úsv 
-  íufió.      '  .       -  ,  _   '  O 

Capa  s  r^^,  eafea.  Lat.  Pallium. 
Capa  de  pez ele  yfeflo  ;       a^itla  ^^ 

?ia  ygaüa.  Lat,  Cruda  ,  a& 
Capa  ,  odbiérta  dé  áígo  f  éfíalqtm,  \M 

Operimentum. 
Capa  aguadera  7        cafa.  Lat.  Lacera 

na  ,  se,    .  "  , 
C  apa  -  \  fréte  'xtó  ,  f  éáíe. 
Capacete  ¡huruqttia.  Lat,  Caííis  ,  dis. 
Chacha  '|  capacho  ,  eipuérta  de  áító 

bres  fZttmeJca.  Lat.  Filcína  ,  a&",'fpor* 

Cap  acidad,  ámbito,  éxtcníion  i  kaweaf 
n f ¿ota,  íffi¡  Capacitas. 

Capacidad  ;  aptitud  ,  inteligencia  , 
3  ra  ;  gaittm&a  ,  cintro  era.  Lat.  Facul- 
tas  ?  captus. 

Cápáeifsirno  ,  lugar  ■  chit  leciintia,  cbi't 
%fg0tta!  Lat  CapáciíTimüs. 

Gapácifslmó  :  chit gai  ^  chit  ^aUtm\cbh 

:  tézcifit&oa.  Lat.  Perírifiíniüs. 

Capada  ,  lo  que  cabe  en  la  capá  \  c ¿pil- 
ma: Lat,  Quod  pallio  coiripréhcñdi 

1  poteft. 

Capador  ,  M/^>^^^^;jí^feí^^i 
ofaguillea  %  irm&lea.  Lat, :  Qiii  viviba 
exíecat. 

Capadura,  chiqfiiratzea,  irintzia  \  iraz* 
tea  y  o  faitea.  Lát.  Caílratio  \  nis. 

Capar  f  cbiquiratu  %  ir indu  7  ir anci  J fe- 
fu.  Lat.  C adrare. 

Capado  T  chiquirapua  ,  G?¿\  Lat,  Caftrd- 
tus. 

Capa^ 
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C^ptnr^ií^  feyald  ^  bajiefalqnia.  Lat.  , 

luítragulum  ciiteiiare. 
Caparroia  f  menaslora.  Lat,  Chalcan- 

tum ,  arrameatuni  iutorium. 
Capataz ,  equinagu/ia^buruzaguia.  Lat, 

Caput.  > 

Capaz  de  hazerfe ,  dezirfe ,  &c.  qw&una 

pofpueílo  al  infinitivo ,  egtúnquiz,wiar  . 

efanqmmna  \  &c. 
Capaz  ,  lugar  ,  extcnfion  ,  le  cuntí  a  ,afi  . 

got'm  3  lecumtfua  \  u/gotit/ua^Lat.  CaJ 

pax. 

Capaz  ,  apto  f.ga¡  ,gaitud.  Lar,  Aptas, 
.  idóneas/ 

No  es  capaz  de  hazer  nada,  ezta  gal  ecer- 

taco  ,  ezta  gaitua;  r  ; 

Capaz  ,  inteligente  r  gaitua  ,  cintzoa , 

ajtítua;  Lzt.  Magno  captu  inílruéhis.  -; 
Capaz  ,  hazerfe  capaz  de  algo  T  gaitú  : 

veafe  enterar/e. 
Capeador  ,  capen  oslea  ,  ebdslea.  Lat; 

üraflator  noóturnus. 
Capear  ,  de  noche  ,  gattaz  capac  oflu- 

tzea  ,  ebajíea.  Lat.  Nodtu  pallia  diri- 

pere. 

Capear  á  los  toros  ,  cape  ata  ,;  capaz,  ifi  ; 
quincho  eguith  Lat,  Taurum  palíio  de- 
ludere 

Capelete  ,  efpecie  de  fombrero ,  viene  de 
.  el  Baícuence  cápela  ,  chapela ,  que  fíg-  . ; 

niíica  "íbmbrcro.  Lat.  Pílcus,  . 
Capellada  ,  remiendo  en  la  punta  de  el  ; 

zapato  por  encima  ,  adobaquia.  Lat. 

AíTumentum.  \.     /;  ¡ 

Capellán  ,  capellaua.  Lat/Capellanus, 
Capellanía  *  capellanía*.  Lat,  Capella-  . 

nía,  "  1 

Capellar  ,  manto  Morifco  ,  Mairuen 
^  manta  bat*  Lat.  Epitogium  Arabicum. 
Capellina ,  lo  miímoque  capacete ,  veafe; 
Capellina  de  míticos  y  c harte/a. Lar. Gü- 

cuilus. 

Capelo  ,  en  lo  antiguo  fombrero  ,  viene 

^  de  el  Baícuence  cápela  9  chapela. 

Capelo  de  Carden  al. ,  cape  largor  r  id.  Lat. 
Piíeus  Cardinal  itius. 

Capeo  ,  en  el  torear  ,  cap eatz.es  \  capa- 
ifpúucboa.  Lat,  Ludificatio  tauri  bal* 
liofa&a.       '  1  ,, 

Caperuza  ^  cubierta  de  la  cabeza  ,  viene 
de  el  'Baícuence  caperutfa  ,  que  figüi- 
fiea  lo  miímo  ,  y  viene  de  capu  f  cabe- 
za >  y  rafa  íok  /poique  cubre  ib  la-/ 
mente  la  cabeza.  Lat,  Anii  cu  lum  cu- 
culí aturn. 

Caperucilla  ,  caperuzon  ,  eaperufehoa^ 
caperují  zarra.  Lat,  Exiguum  ¿  a.ít  in- 
gens  amiculum  cucaljatum, ,  "  ) 

Capialzado  ,  termino  de  arquitecturales  - 
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"  Voz  Bafcongoda ,  capialtmtna  ,  capu* 
alchatua  7  ácaltza  ,  6  alchatua  \  le- 
vantada ,  y  de  capu  cabeza ,  y  es  laque 
íe  levanta  en  algún  lado  de  lo  capialza- 
do. Lat.  Arcus  ad  íiimmitatem  ere¿tioi\ 

Capichola  f  vn  texido  de  leda  baila  ,  de 
que  fe-hazen-veftídos  largos  los  Cléri- 
gos ,  capichola.  Lat.  Textruoi  bomby- 
cinuinrudiusv 

Capicllo  f  veafe  capillo, 

Capigorníla  ^  capigorrón  f  erdafomorra, 
Lat.  Tcnebrio  3  nis. 

Capiüar  ,  como  va  cabello  í  illeguifa- 
coa,  ukgtüfacoa.  Lat,  Gapí llar is.  ; 

Capilla  ,  es  fincope  de  capiib  'tl ,  que  fig- 
nifica  cubrir,  ó  embolver  la  cabeza;  y 
es  de  lo  que  fervia  antiguamente  en  las 
capas  la  capilla  ;  y  ai  si  es  voz  Baí  coli- 
gada de  capu  ,  cabeza  ,  y  bil  bildu , 
embolver.  Capilla  y  buruhillea.  Lat. 
Capitíum ,  cucüílus . 

Capilla  de  Iglefía  \  capilla  ,  eltzt¿rra7 
elkhoca.  Lat.  Capella  r  a: ,  facelium.  * 

Capilla  de  múfleos  ,  capilla  >  ofiabatza* 
Lat.  Muficoruai  chorus.. 

Capillero  ,  elizterzaya  ,  capilla  zaya, 
elichocaz&ina*  Lat;  ^diruus. 

Capiiiita  7  capiíleja,  capillachoa  %  eliz^ 
terchoa  ,  elichocachoa.  ■  Lat.  Exigua 
íedicula. 

Capillo  de  niño  ,  huruhikhoa.  Lat,  Inv 

lantilis  calantica. 
Capillo  de  zapato  ,  namearrd.  Lat.  Co- 

rium  calcei  iuteriu$. 
Capillo  de  rueca  ,  liüai  efialquia  ,  geni 

ejialfyuia  ,  quilín  ejhlquia.  Lat.  Teg^" 

men  coiüs. 
Capillo  de  roía  ,  veafe  capullo. 
Cap  ion  de  popa ,  veafe  eji ámbar  , 
Capion  de  proa ,  véale  e/ir  ave.  :  - 

Capirotada,  guiíado  >  para  rebozar  otro, 

ganajíca.  Lat,  Minuta!  niifcellaneuiu. 
Capirote,  bttrubillea.  Lat. .-Capitium. 
Capirote  de  dilciplinante  ;  burnton- 

taya.  Lat.  Capitium  íaíligiatum, 
Capifayo  ;  viene  de  erBaicuenceV^/^ 

Jétya  ,  que  fighifica  lo  miímo.  Cápñr 

faya,  chartefat  Lat.  Cucullata  penu- 

ia. 

<ZvLVi£co\^cantaslea.  Lat.  Chori  magi^ 
íter.  , 

Capífcolia,  cantaslearen  goyeniea.  Lat. 

Chori  pnefe<9:iira.   .  m 
Capitación,  contribución  por  cabezas, 

burucQtiz>tea.  Lat.  Iiidiaum  m  fnigu- 

la  cap  ira  tributum, 
Caoitaí ,  inV exitario  dc:  los  bienes  de  el 

que  fe  cafa ,  efeontzen  dañaren  cequi- 

dora.  Lat.  Bonorum  recenfio ,  Índex. 

.    Y  %  Capital 
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Capital  de  ceriíb,  8ic.  burucardm.  Lat. 
Sors,  tis;  caput,  tis. 

Capital principal  *  radical  >,  erro  cay  a  f 
knártal  Lat.  Capitalis  >  e. 

Capital  ,  lo  que  toca  á  ía  cabeza  }  ¿#srg0* 
qvia.  Lat,  Ad  capuc  Ipediatis. 

Pena  capital  ,  eriopena*  Lat.  Capitale 
iiipplicium. 

Capitán  ,  capitana.  Dixoíc  de  capí  da- 
ña, y  figuifica  el  que  es  cabeza,  y  aíst 
parece  voz  Bafcongada.  Lat.Dux,  da- 
¿ton  Item  íengartd. 

Capi tan  de  mar  >  y  guerra  v  onizi  gw~ 
rratico  Capitana,  Návis  bellioe  pras- 
fe&us,  ^  .  , 

Capitán  general guciaquieo  Capitana. 
Lar.  Imperaror  iumiáüs. 

Capitán  de  Guardias  %  Guardietaco  Ca- 
pitana. Lat:  pr  actor  ix  cohortis  prx- 
fexítus. 

Capitana  ,  nave ,  ontzi  Capitana ,  lenai- 

goa,  Lat,  Navís  pretoria. 
Capkanazo  ,  Cap  itant  zarra.  Lat.  Im- 

perator  magiianiinus ,  óc  expertus. 
Capitanear  ,  capitakdu » lengaritn» ,  Lat. 

pu¿taíe. 

Capitanear,  guiar  ,  lengoaitu.  Lat.  Vxx- 

iré.  '  . 

Capitanía  ,  capifendea  rlengoaira%  len- 

garifta.  Lat.  Pnefc¿hira  militar is. 
Capitel ,  chapitel  de  torre  -9  torreare?? 

erpina,  gpyarea ,  galytirra.  Lat,  Tur- 
_  ris  taftigium  l  culmen. 
Capitel  de  coluna     abechalquia.  Lat, 

Eniílylium ,  capitellum. 
Capitolio  ,  lugar  íublime  ,  íbbrefaliente 

entre  los  demás  .»  arte^araya.  Lat,  Ca- 

pítolium. 
Capitoíb ,  veafe  capricho fo. 
Capitulación  T  paóto  ,  convenio»  baldin- 

dea  ,  balindea,  elcargoa.  Lat.  Paótio, 

pa¿tum*  fcedus. 
Capitular  ,  hazer  paótos  r  conciertos  , 

bá¿diitdetu\   baímdetu  /  elcargotu* 

baldindéac ,  elcargoac  eguiu.  Lat.  Pa- 

cifeor  ,  c^rís  vconlUtuo ,  is. 
Capitulado  ais  i  ,  haldindetna  >  e  ¿cargo- 

tuat  Lát.  Confiitutus ,  a,  ura, 
Capitular  ,  lo  intimo  que  acttfar ,  veafe. 
Capitular  ,  perídna  cápituÉar  ,  éitguma* 

rra  5  b^at  zar  farra.  Lat.  Cui  jus  cíl  íiif- 

fragtj  iii  Colícgio, 
Capitular,  coía  que  pertenece  al  Capitu- 
lo >  como  manco  capitular  ,  &c,  bilgu- 

piacoa  ,  bat^arrecoa,  Lat.  Coneüia- 

ris  >  e. 

Cap  i  tular  ment e  ,  bilgttmaró  %  bilguma* 
reí batzarreré  ,  baizarreqmré.  Lat 
Juxta  concily  rationenv  r 
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Capitulo  ,  junta  -de  alguna  Comunidad 
bílguma,  baí carrea,  Lat.  Coacilituu* 
ij  ;  comitia,  orum. 

Capitulo,  íala,  6  lugar  m  que  fe  juntan» 
bilgumaga  ?  batear  raga  k  bilgstmat^ 
guia  %  batzarretoquia*  Lat.  Coaeilij 
exhedra,  íc. 

Capitulo  de  libro ,  bnrua  7  hergeitá*  Lar, 
Caput ,  tis. 

Capitulo  5  acuJacUniVcaSh* 

Capolar,  hazer  pedazos  los  cuerpos  hu- 
manos ¡capofdu.  Lar.  Trucidarc,  ob. 
truncare. 

Capón  y  chiquiratíta ,  ir  amia  ^  trinéis 

o  fatua.  Lat.  Eunuchus,  ípado,  m$m 
Capón  ,  gallo  capado  ,  capoea  ,  capoya. 

Lar,  Capo  ?  nis. 
Capón,  goipe  en  la  cabeza  con  el  dedo 

de  enijiedio ,  at^aco/queta*  Lat.  Taii- 

trun?;  i. 

Capona  ,  fin  exercicio ,  v.g.  llave  capona, 
gtült&amQtza^  Lat.  Cía  vis  honoraria 
fine  ufii. 

Caponera,  i f guindo quia 7  gnicentepia, 
capoetegnia,  Lat.Saginarium,  \), 

Caporal ,  equiuagu  fia ,  eqtúnabnfiaM- 
ruzstigum*  Lat.  Caput. 

Capote  ,  caperfeona  ,  capotea*  Lat.  Pe- 
nula  ,  gauíape. 

Capote  7  ceño ,  &fltz?Mria ,  becofioa.  Lat. 
frontis  Ciiperatio ,  íupcrciiium. 

Dar  capote  ,  á  los  cientos'  ,  es  no  dexar 
hazer  baza  alguna  <>  ba&arie  cguíten  tz, 
tttza.  Lat.  In  pagel íarum  luáo  ntillatu 
aíterí  Iticratoriam  ibrtem  itnere. 

Capotillo  ,  cape'rfcochou capUechoa, 
Lat,  Brevior  pcnula. 

Capoton ,  captrfimtt zarra  >  capotetm- 
rra.  Lar.  Penóla  maior. 

Capotudo  ,  ceñudo  ,  beltzurtduna  ,  k+ 
c  o  feo  duna.  Lat.  Vulcuolus; 

Caoricho,  hif  aJ  bttrutacinoa  \  burcoita- 
fuña ,  burujaira.  Lat.  Subí  tarius  alu- 
minio tus. 

Caprichoio  ,  hiftia  r  hurcoitftm  T  buru- 
tia  ,  bnrujairra,  Lat.  Pervicax  ,  lúa; 
fententiaí  nimium  tenax. 

Caprichudo ,  idem. 

Capricornio  ,  figao  de  el  Zodiaco  r  en 
que  entra  el  SóJ  cerca  de  los  xi d¿  Di- 
ziembre  f  aquelarguia.  Lat.  Capricor- 
ñus. 

Captar  7  ganar ,  atraher  la  voluntad  f  &c. 

zrabildú.  Lat.  Captare,  con  ciliar - 
CaptiVar ,  véale  cautivar. 
Capucha  ,  alsi  llaman  los  ímpreííbres  al 

acento  circumílexo,  veaíc  acento.  . 
Capuchiílo  ,  capucho  pequeño  ,  veaíe 

puiho. 

Capi> 
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Capuchino ,  Religiofo  >  Capuchinoa.  Lat, 
CapLiccüius. 

Capacho  ,  es  voz  Bafcongada  ,  de  capuy 
cabeza  ,  y  cha  ,  nota  de  diminutivo, 
capuchos  Lat.  Capitium, 

Capullo  de  leda  ,  viene  de  el  Bafcuence 
capulea ,capdiM .que  fignifica  io  mií- 
mo :  y  capuka  vicn e  de . capu ,  cab e> 
za,  y  u¿ea9  cabello  .;  y  el  capullo  re- 
meda a  vna  cabecita  ,  y  fe  haze  de  ba- 
bas ,  o  hilos  de  ei  gulaao ,  que  parecen 
cabellos/  Lar.  Bombycis  folliculus. 

Capullo  de  las  roías  ,  iu  botón  ,  kralea, 
Lat.  Caíyx,  cis. 

Capuz  ,  que  fe.  ponía  por  lútp capuza. 
Lar.  Pallium  cucullatum  fúnebre, 

Capuz  *  obfeuridad  de  el  Cielo  ,  illuuaf 
Rotéela.  Lat,  Codo  obduda  caligo. 

Cara  ,  arpe  guia ' ,  ampeguia  ,  beguitar-* 
tea,  bifaya\  Lat.  Facies  ,  vuitus. 

Cara  \  frontíípieio  ,  frente  dé  vna  cofa, 
aurcd\  aurquea ,  aurrea.  Lat.  Frons, 
propylseum. 

Cara  á  cara  ,  anrquez*  ¿urque  *  betaz,  be- 
U ,  hegu¡z>  beguí ,  begnit  artes*  hegui- 
tarte  ,  áurpeguiz,  aurpegui.  Lat.  Ex 
adverfo,  coram. 

Carabela  /  embarcación  ,  carabela.  Lat. 
Celox,  cis. 

Carabina»  carabina.  Lat.  Catapulta. 

Carabinazo  ,  carabinada.  Lat.  Idus  ca- 
tapultado pí limbo  impadus. 

Carabinero,  carabinaria.  Lat,  Eques  ca- 
papuitarius ,  iclopctarius.. 

Cárabo.,  cangrejo,  veiSt 

Caracol,  viene  de  el  Bafcuence  baracu- 
¿loa,  que  Henifícalo  miímp:  y  bara* 
culloa  y  fe  dixo  de  tarea  ,  iimaco  ,  y 
zulú  ,  chuloa\  abujero.  Baracnlloa , 
bar  ac  tí  lúa  ,  niafittlua*  Lat.  Limax, 
cochlea,  eae. 

Caracol ,  concha  marina  ,  retorcida  ,  y 
grande  ,  itjasbaraculloa ,  itjas-ma f- 
culua.  Lat.  Co chica  marina. 

Caracol  de  elcaiera  y  mallín f urna,  Lat. 
Cóchíis ,  dis- 

Caracol ,  vuelta  ,  torno  ,  bid$ncurjta , 
ho  11  aira.  Lat-  De  cu  rfí  o  i  n  g  y  rujpjt, 

Caracolear  ,  bidancurutu  ,  wllajratu* 
hi dan curuca ,  bolla  iraca  ibilli,  In  gy- 
ruin  decurrere. 

Caracolillo  ,  caracolito  ,  b#raeulkc/j$a^ 
mafvuluchoa.  Lat,  Conchula ,  a?, 

Cara&er,  feñaí,  angarria  .nmrgoa .Lat , 
Charader ,  ris* 

Charader  ,  letra,  azgarria  ,  margoa,_ 
Lar.  Charader,  ris. 

C  árádcriíHeo ' ,  -7  zgarricoa  ¿  margocoa* 
Lat.  Charaderifticas ,  a  ,  ujn. 
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Carado ;  veafe  encarada 
Caramanchón  r  veafe  camaranchón. 
Carámbano  ,  urge  Id  *  urchiqtteá.  Lat. 
Giacies, 

Carambola  en  los  trucos  ,  hirurbolatea^ 
.   Lat,  Trufio  duorum  globulorum  cum 

tertio,  '  .     '  , 

Caramelo  , .  carameka  ,  go  i/o  rea.  Lat; 

Saccharea  crufta. 
Caramente  ,  gare/H:,  garejliró.  Lat, Ca- 

re. 

Caramillo ,  flauta  delgada  s  cbilibitu  mea. 
..  Lat.  Calamus,  i. 

Caramillo  ,  enredo  ,  embuíle  ,  gnemr 

nafpiÜa.  ^Lzt.  Aitercatio  5  jurgium.  . 
Carantamaula ,  betitfnjia  v  aurqttiz.it tia. 

Lat.  Aípcdu  horridus. 
Carantoña  ,  carátula  fea  t-  y  horrible, 

bet&oworroa.  Lat.  Larva. 
Hazer  carantoñas  ,  es  hazer  caricias  , 

veafe. 

Carantoñero ,  el  que  ías  haze  ,  veafe. 
Caraña,,  cierta  goma  de  Indias  Indie- 

taco  licurta  mota  bat.  Lat.  Gummi 

American  uin. 
Carátula  ,  betz&morroa.  Lat,  Perfona  T 

larva,  t 
Carava  ,  donde  fe  juntan  los  Labradores 

á  converiar  los  días  de  fieffia  ,  jaiba - 
.  $¿ea*  Lat.  Ruílicanorum  con  ció. 
Caravana ,  mukitudíle  los  que  ttazen  via- 

ge  ,  bidezeodia.  Lat.  Manas  caterva* 

rim  euntium. 
Caravana ,  en  la  orden  de  San  Juan,  gue~. 

rrazcodia*  Lat.  Meliteníium  equitum 

manus. 

Caravanas  ,  en  la  mifma  Orden,  dendai^ 
goac.  Lat.  Tironum  MeliEeafiuíri'  ex- 
_  pediüo. 

Caravanas ,  diligencias  en  algana  preten- 
fiDn  ,  dendiiigoac,  Lat,^  Pro  re  adipif- 
cenda  ftadium, 

Caravero  ,  ci  que  defeuida  de  fu  obliga- 
eÍQn.,  por-  eflár  en  la  carava  ,  6  con^ 
yeríacioa  ,  jaiba£zez>aiea  7  ja¡ba£¿a- 
ria.  Lat-  Coulabu  latió  nibus  aíiiduus. 

^arity  , .  carayá  ,  chaleramaren  azala* 
Lat.  Teftudinis  crufta. 

C arazá  ,  aztrpcguit zarra*  Lat.  Gran- 
dior,vultus; 

Carbi ,  alsi  le  debe  eícribir \  rcafe  carvt  . 

Carbón  de  piedra  ?  veafe  hornaguera: 

Carbón  ,  icatz>a  ,  iquet&a.  Lat,  Garbo, 
nis.: 

Ha^erfe  carbón  Vna  coíkjcaz.tu  ¿  tquez>- 

tu,.  Lar-  Carboneiii  ííeri. 
Hecbo  afs i  carbón  ,  icaztm  ( it[uez¿u$x 

katz  egu i ü a.  ,Lat,  Carbo  íadus  ,  a-t 

um. 

Carbo- 
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Carbonada  ,  carne  cocida  ,  y  luego  torta- 
da ,  oqnechigorra*  Lat  Toita  fuper 
prunas  cara, . 

Carbonera  ,  icaztegnia  ,  iqtteztoquia* 
Lar.  Carbonaria  apotheca. 

Carbonero  ,  icazqmua  t  iquezqmua. 
Lat  Carbón  aríus. 

Oficio  de  Carbonero ,  ka&qtántza.  Lat. 
Ars  carbonaria, 
-  Palo  largó -de  Carbonero,  con  vna  tabla 
al  remate  ,  beraquia.  Lat  Attraéto- 
rium  ,  ij ;  ■ ' 

Carbunclo  ,  piedra  preciofa ,  cáztijíea. 
Lar,  Carbunculus. 

Carbunclo  ,  apoíiema,  fitcazmhia.  Lat 
A  nthrax ,  cis ,  carbunclus .  trO 

Carcajada,  algara.  Lat Cachinnus.  E£ 
ta  dando  carcajadas ,  algara  z daga. 

Carcañar,  carca-ño",  véale  calcañar. 

Car  caí  a*  i  eípecie  de  bomba  ^zurfitpm^ 
fia.  Lat.  Olla  igniaria. 

Cárcava  /hoya  ,  p  zanja  grande  ,  que 
"haz  en  las  avenidas,  Eíta  voz  es  BaP 
congada  ,  careaba,  c are  abe d  dezimos 
al  lagar  inmundo  ,  donde  laien  mu- 
chas íecretas  ;  y  íe  dize  de  caca  ;  y 
bea  -y  bean  x  inmundicia  en  lugar  hon* 
do  V  y  baxof  De  aqui  íe  dio  eíle  nom-> 

'  bre  a  eftas  zanjas  ¡  y  a  las  que:fé  ha- 
zen  para  echar  los  perpos  muertos.  ■ 
Careaba ,  car  cabe  a.  Lat:  FoíTá , 

Carcavear  ,  era  en  lo  antiguo  ,  fortificar  ; 
con  foíTos. 

Carcavuezo  ,  carcavón  ,  luzulóa.  Lat.- 
Profundiorfcrobs ,  ís. 

Carcax  ,Io rnifmo  que  aljaba,  veafe,- 

Cárcel ,  carecía ,  araiftegnia ,  gaiztate^ 
gma  ffrefomdegnia.  Lat.  Carcer ,  ris. 

Carcelaje  ,  car  celar  i  [aria.  Lat.  Oília- 
riutn  carceris  veétígah 

Fianza  ¡carcelera ,  ycoíc  fianza. 

Carcelería,  fianza  carcelera,  veafe. 

Carcelería,  prrfíon',  cárcel cárcel.- 

Carcelero  ,  carcelaria  ,  carzelazaya , 
firefoindegui  zdlm.  Lat.  Cultos  car- 
ceris/ 

Careo  a  ,  Canoa  grande,  veafe  cmwa. 
Careóla,  en  el  telar ,  es  la  tabla  delgada, 

qué  con  los  pies  mueve  el  Texedor. 

Parece  voz  Baícongada  ,  y  oíd  ftgnifi- 

ca  tabla.  Noíbtros  llamamos  ornóla  ,= 

y  fígníficá  tabla  de  el  pie.  Lat,  Iniü- 

bula,  órum. 
Carcoma,  guíaníllo,  que  roe  la  madera, 

cedená  ,  cerrería  ,  pipa,*  kurinlea. 

Lat.  CoíTus ,  is  ;  teredo  ,  nis; 
Carcoma  ,  el  polvillo  ;  que  haze  en  la 

madera  ,  eedeuautfa  9  ppantfa  ,  z>u-  ■ 

riua^L&t*  Caries  3  ci. 
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Carcomer  ,  xuatíjlu  ,  zurmdü\  Lat 
Exedere. 

Carcomido  ,  zuaujfua ,  zttrindua.  Lat 
Exelus. 

Carda,  cabeza  de  púas  de  la  yerba  car- 
dencha ,  es  voz  Baícongada  \  cardé. 
Lat.  Stroboli  capítulum. 

Carda,  lo  miiiiio  que  cardencha,  veafe, 

Cardador  ,  cardarla,  capagttiua.  Lat, 
Carminator. 

El  oficio  de  Cardador,  cardaqmntza 
capagnintza.  Lat.  Ars  lanar  i  a. 

Cardadura  ,cardaera,  cardamena.  hft 
Carmi natío,  ; 

Cardar  ,  cardaíu  ,  uleudu.  Lat.  Cariné 
narc. 

Cardado  \  carddtua  ,  ttlcndua.  Lat.  Car- 
mín atus. 

Vnós  tienen  la  faina  ,  y  otros  cardan  k 
lana  ,  hatzuec  azaró ,  hefttac  nzta  oró. 
Lat.  Alij  fementem  facinnt ;  alij  tameii 
■  ,  '  metunt 

Cardenal  de  el  golpe ,  o  dolarla ,  mor  efe a% 
Lar.  Vibex  ,  Icis. 

Cardenal ,  paxaro  ,  egagorria*  Lat, Pur- 
pura tus  paíici\ 

Cardenal  de  la  Santa  Iglefia  ,  Car  demias 
Lat.  Cardinalis, 

Cardenalato  ,  Cardenalaren  goyende^ 
Lat.  Cardínalatus, 

Cardenalicio  3  Car  de  ¡talar  ena*  Lat  Car- 
dinal ir  ius  ,  a  i  um.' 

Cardencha  ,  yerva  ,  que  da  la  carda, vie- 
ne de  el  Tj  aleñen  ce  eardaberacha,  que 
ílgnificalo  miímo.  Lat  Labrum  vene^ 
■ris. 

Cardencha  de  fierro,  de  que  víaaJos  pe- 
laires y  efencharr ancha.  Lat.  Pcaca 
carmín  arius. 

Carden  ico  ,  ubelurdinchoa  \  woreckü. 
Lat  Cyaneus  ,  a  ,  um. 

Cardenillo  ,  cttfritfa.  Lat  jEnigo,nis; 

Cárdeno  ,  ubelurdiua ,  morca.  Lat.  Lívi- 
dos   a ,  um. 

Cardiaco ,  que  pertenece  al  corazón,  kioi- 
tarra.  Lat.  Cardiacus. 

Cardillo  5  carddberaifca.  Lat.  Cardníus 
tener. 

-  Cardinal  ,  principal,  fundamental  ,  erro- 
coya ,  leu  ojia .  L  at;  Car  dinaiis  5  c ;  prin- 
ceps pís. 

Cardizal  ,  cardaberafiia.  Lat.  Locos  car-1 
duis  confitus. 

Cardo. ,  eardaberd.  Lat,  Carduus. 

Carduza  ,  carda  de  madera  con  ptias  de 
hierro  ,  escuchar  rancha.  Lát*  Pc£teaj 
carminarías. 

Carduzar  >  carduzador  ,  veafe  cardar  ,  f 
cardador,  ■  r  ■ 

Carear, 
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Cafcai \batd  bejiearcquin  aurquetu  ,  be- 
tatú,  Lat.  Alterara  cara  altero  confer- 

Careado  ais  i-,  aurquetua  *  betatua.  Lat, 
^  Cuín  altero  coilatus . 
Carear ,  cotejar  ,  becaldu.  Lat,  Compa- 
rare,. 

Carcádd  áfsí ,  becaldua.  Lat.  Compara- 
tus. 

Carearle  ,  aurquetu  ,  betattt  con  las  ter- 
minación es;  ele  el  neutro.  Lat,  ín  mu- 

*.  rumn  conípeótum  venire. 

Carecer ,  €z>  izan  ,     iduqui 7  euqui  f  ¡é¿2- 

,  gué  egon  7  gabe  egon  ,  baga  egon,  Lat, 
Carére. 

Carezco  de  todas  las  cofas  7guciaz>  gabe 

c  ¿eü¿¿£  ,  guciazgdbe  nago \  Qíi?: 

Carena  «Tío  H116  ^e  c*  buque  de  la  nave 

-  entra  baxó  de  el  agua    bular ca*  Lat, 

-  Carina, 

Carena  \  reparo  de  navios  ,  artéquiftea. 
*  Lat.  Na  vis  reparatiq. 
Carena  ,  en  lo  an  tiguo  era  quarentena  de 
<  penitencia  :'y(de  aqui  ¿2^r  carena  es 
.  dar  qíie  padecer. 
Carenar  ¡  artequiftetu.  Lat.  Navemre^ 
■  ficere  ,  reparare. 

Carenado  ,  artequiftua  7  arteqiújíetua* 

*i  Lat.  Repara  tus  »  a  ;  um, 

Carencia ,  gabea  ,  bague*.  Lat.  Garea- 

tia ,  inopia, 
Careo  5  aurquegoa  ,  betagod,  Lat.  Col- 
'*  latió  ,  comparar io. 

Cáreró ,  el  que  vende  caras  las  cofas  ¿  go- 
rafatezd¿¿é&\  garejiiuaja,  Lat.  Qiii 
cara  véndit. 

Careftia  ,  viene  de  el  Bafcuence  garefiu 

'  que  flgnífica  caro  7  y  gareftitu  hazeríe 
caro,  Gdr-eftia1 7  gorefquia. Viene  de 
degarai  érfi7  que  figniftca  apretar  ,  el- 
tr echar  á  lo  nias  iubido  ;  y  mperior ,  y 
es  lo  que  haz  en  ios  \  vended  ores  en  tiem- 
po de  careftia, Lat.  Caritas. 

Careftia,  falta  \  y  penuria  ,  veafe  car  en* 

'cía.         '  . 

Careza  ,  veafe  careftia.. 

Carga  5  es  toz  Baicórígadá  ,  carga,  be* 
carra  ,  za'rnd.  Lar,  Onüs  , farcina. 

Carga  lo  mi fmo  que  cargo  i  veafe. 

Carga  de  trigo  5  &c.  carga.  Lat:  Juila 
Iarcina. 

Carga  de  éfcopéta  ,  canon  ,  dio.  carga, 
fue  aya.  Lat,  ModüS  ,  aut  menfura  py- 
'  rij  pul  veris , 

Carga  cerrada  \  car&a  ithia  7  ertjia*  Lat, 

h  Seiiei:álrs  deíplofio. 

Por  que  carga  de  agua  ?  ceri  dacogala  ? 

Lat.  Quo  beñeficij  nomine? 
Cargadertr  ,  xtfrgatcguia  ,-becarteguia. 
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;  Lat .  tocus  vbí  ap taiitur ,  &  efFeruatur 
iarcinse. 

Cargadilla  ,  aumento  de  la  deuda  7  z,or- 

-  gueia.  Lat.  Dehitionis  augmeiitum. 
Cargador  el  que  lleva  cargas  ¿  carguera* 

maUea.  Lat.  Bajuhis, 
Cargador  ,  mercader  \  que  carga  merca- 
/  darías  en  navios    cargaría  ,  carga* 

t callea.  Lat.  Vcdtor  mercium. 
Cargar ,  cargatu  7  becartu  ¡  becarri  i  z,a¿ 

matu.  Lat.  Onerare. 
Cargado cargatua  \  zamatua  ,  becar- 

tua  i  bi c arria.  Lat.  Oneratus. 
Cargará  los  enemigos»  eraunfi  ,  erafo\ 
*  ■  Lat.  Toto  niíu  in  hoftem  ferri. 
Cargar  \  imputar  ,  cargatu  ,  egotz>it  Lat. 

Imputare  noxam  áíícui. 
Cargar  arma  de  fuego ;  cargatu  \  fucaitul 

Lat,  Catapukam  certa  pulveris  men- 
i  íurá  inílruere. 

Cargarfc  ,  aldebaterdtu  7  áldebateraja- 

-  rrit  Lat^ín  aliquam  partem  incum-1 

-  bere. 

Cargar  delantero  ,  embriagar  fe  ,  orditu, 
moifeortu.  Lat.  Crebrís  poculis  ingur* 
girare  fe, 

Cargado  deaños,  ur  tez,  cargatua  >  be  car* 

t%a<  Lat.  Annis  onuftus. 
Cateado  de  efpaldas  f  biz>cartia  7  bizcar- 

-  4jüa.  Lat.  H umero í üs  horno, 
Cargfizon  ,  carga  de  mercaderías  ,  &c. 
•s  cahga-dia  ;  becardia.  Lát.  Sarciíiaruni 

ingens  vis. 

Cargazón  de  cabeza  }  Sce*  buruco  becar- 
dea  7pjua  7  pf uta  fuña.  Lat.  Grave- 
do  capitis.  \ 

Cargo  ,  gravamen  \  cargá  ;  veafe  carga. 

Cargo  5  empleo  »  oficio  ,  cargua,  eaiiin- 
tz,a  ,  equlndea  ,  goyeudea,  Lat/Mu- 

"  ñus. 

Cargo  ,  cuidado  s  cargim,  con tua ,  artdw 

ardura.  Lat.  Induítria*,  apera, 
Cargo  f  en  las  cuentas  V  ártuer aldea.  Lat, 

-  Rátio  acceptf 

'Cargos  ,  .culpas.,  capítulos  ,  egozcayac% 
falacayac.  Lat.-  Criminatio  ,  expoilu- 
•*  latió. 

'Cargo  de  almas  7  animen  contua.y  ir  an- 
garria, Lat.  Animarum -cura. 
Cargo  de  conciencia  ,  concienciaren  bi- 
:  •  dtgayeit  ,  aujj>eua.  Lat,  Confcientias 
violado. 

'Cargólo,  peíado,^r^í/?/^  ¡becardetjjta, 

pfutfm.  Lat.  Oiieroíüs  ;  =moleíl.ús, 
-Cariacedo  ;  aur camina  ^  betamma]  Lat. 
:    Súb  acerbi:  afpe<3:us  homo: 
Cariacontecido  ,  aurcahela  ^kefaéela, 

Lat.  Homo  pMidióris  vultus^.  él ;  Z 
Car iaguiicñ o  v  ar?^ufu durra\  ;Lat.  ;:Ho  - 
mo  oris  aquiliui,  Caiiam* 
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Cariampollado  ,  cariampollar,  betampn* 
lúa  ,  aurcdnditua.  Lat.  Homo  inílati 
oris. 

Cariancho  ¡aurcazabal,  betazahal ,  ar- 
peguizabala,  Lat.  Repandi  vukus  ho- 
mo. 

Caribe  ,  veafe  cruel. 

Caribobo ,  aurc  aboba,  betabardailla.lL&t» 
Stupiditarem  vultu  prae  fe  ferens. 

Caricia  y  viene  de  el  Baícuence  ,  ó  de  car 
iritzia  llama  aparente ,  6  de  car  ichia, 
llama  cerrada  t  o  de  car  echa ,  llama  en- 
cendida ;  y  las  caricias  nacen  deleita  lla- 
ma de  amor.  Caricia ,  balacuá  y  fíala* 
cná ,  maitagod.  Lat.  Blandirías  a  blau- 
dimentura. 

Cariciofo  ,  veafe  carino/o. 

Caricuerdo  f  aurcaz>urrd ,  betazurrd, 
Lat.  Prudentiam  vultu  pns  íe  ferens. 

Caridad  s  virtud  Theologal ,  Caridadeay 
anefgmllea.  Lat.  Charitas. 

Caridad  ,  amor  de  Dios.  f  6  de  el  proxi- 
mo  ,  Jaincoareti  ,  edo  urcoaren  onef* 
guna  t  onerizcoa.  Lat.  Charitas* 

Caridad,  limoíha , onefgumena.  Lat.  Ele* 
cmoíyna  ,  ftips  ,  pis. 

Carigordo  ,  cariharto,  aur  caletea  ¡anT* 
fegui  guie  en.  Lat.  Inflad  oris  homo. 

Carilargo  ,  /engallé  ,  fegalld  $  aur  pe* 
gui  luce  ?  aurcaluce.  Lat.  Homo  oblon- 
ga fatié. 

Carilla  ,  arpeguichoa  *  heguitartechpa* 
Lar.  Parva  facies* 

Carilleno  ,  aura  abe  tea  y  arfieguibete* 
Lat.  Pie  ni  oris  homo. 

Carilucio  ,  áurea  tifie  a  ,  betalimuria* 
Lat.  Homo  fucatá  facie. 

Cariño ,  voz  Bafcongada ,  íincope  de  car, 
hgar  e guiña  ?  llama  acabada  f  y  per- 
fecta ,  y  es  ítmbolo  de  amor  ,  y  bene- 
volencia ,  que  explicamos  con  la  voz 
cariño. ,  cariñoa,  onerizcoa  ¿maitagod* 
Lat.  Bcnevolentía.  ^ 

Carino! amenté  5  cariuoiforo  >  cariño/ 
qtúro  ,  onirizquiro  ,  amutfuró.  Lar. 
Benevole  ,  amanten 

Cariñofo  cariñotfua  ,  cariño  tía  ,  cni* 
riztuna ,  amutfiia  yamultjua.hzt9  Be- 
nevolus  }  blandus. 

Caripando  ,  vtzíé  caribobo. 

Cariraido,  aurpegni  lotfarie  baguéaXM* 
Prsefriótíe  frontis  homo. 

Carif  edondo  ,  áurea  boilla  ,  arpegui  bi- 
rihiL  Lat. '  Homo  vultus  rótundi. 

Cariíea  ,  vna  como  eítameña  delgada  de 
Inglaterra-  Car  ¿fea,  Lat.  Lanea  tela 
-Anglica; 

Catiíma,  dadiva  graciofa,  y  liberal  ,doa- 
ffiaitüd,  Lat.  Charifma ,  tis. 
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Carifsimo  ,■  muy  fubido  de  precio  ,  ehh 
garefiia  ,  cbit  gord \  gareftiegui  t  ^ 
re  gui.  Lat.  Maximi  conílans. 

Carilsimo  ,  muy  amado  ,  cbit  amattia^ 
maitea  ,  onetfia  7  ouiritzia.  Lat.  Cha* 
riífimus. 

Carita  ,  vcafe  carilla. 

Caritativo  ,  caridadetarra  ,  onefgmidih 
na.  Lat.  Charitas  ítudioíiis. 

Caritativamente  ,  caridadequiro  ,  onef 
gunquiro.  Lat.  Studiofá  charitate. 

Carlanca  de  maílin  s  viene  de  cl3afcuei> 
ce  charr ancha  ,  carramea^qm  ílgni- 
fica  el  raftnllo ,  6  fus  puntas  de  hierro, 
le  jachar  rancha  ,  iduc  arramea  t  Lat, 
Millu'm,  i. 

Carlear  T  jadear  el  perro  canfado ,  y  falto 
de  aliento  ?  viene  de-  el  Baicueace 
at Jar  le  a  ,  que  fignifica  el  que  tom.i 
aliento ,  ú  reipir  ación ,  de  ^  íj-,^  t  alien* 
to  ,  y  arle  a  %  tomador ;  y  es  lo  que  ha* 
ze  el  perro  carleando.  Atfartu  %  car* 
leatu.  Lat.  Anhelare. 

Carmelita,  Carmelitano,  Carmeltarra, 
Carmelita,  Lat,  Carnielitanus. 

Carmen  ,  huerto  t  cafa  de  campo,  véala 

Carmen  ,  Orden  Religioío  ,  Carmwo 
ordena.  Lat.  Garmeiitarum  Ordo. 

Carmenar  >  véale  cardar,  ajlinda  ,  ¿m- 
rrufi.  Lat,  Carminare. 

Carmenado  ,  aji'mdua  ,  marrujía.  Lat, 
Carminaras. 

Carmesí,  purpureo  muy  íubido,y?/íwá, 
carmejla.  Lat.  Carmeílj  infedus ,  us. 

Carmín ,  es  palabra  Bafcongada  t  r¿?n;;¿- 
,  de  car  ¡  llama ,  ?ntna  ?  agria  ?  amar* 
ga ;  y  el  carmín  fe  haze  ai  fuego  5  y  con 
alumbre  ,  que  es  de  labor  agrio ,  y  re- 
meda el  carmín  "á  la  llama,  Lat,  Pur- 
puriífum ,  i. 

Carnada ^  cebo  de  carne  para  pefear,  y 
cazar»  banqueta,  Lat.  Efca  predato- 
ria. 

Carnage  f  para  proveer  los  navios,  aró* 
guiquia^  gat zoque Iquia.  Lar,  Cama- 
rium.ij. 

Carnal ,  cofa'  de  'carne  ,  arapázcoa^ 
oquelazcoa,  Lat,  Carnalís ,  e. 

Carnal,  luxuriolb ,  araguicoia  f  ar acui- 
tar ra.  Lat.  Libidinofus  ,  voJnptuo- 
fus. 

Carnal »  tiempo  en  que  fe  come  carne , 
y  no  es  de  vigilia  ,  aragtti  egume, 
oquel  egnnac.  Lat.  Tempus  quo  non 
impeditur  efus  carnium. 

Hermanos  carnales  5  anai  batengoacX^ 
Germani  frarres. 

Carnalidad,  laxaría  ,  aracaldia ,  ara- 
gnigoa.  Lat.  Libido  cupidiras  eííre* 
nata,  Carnal- 
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Caroalmente  >  aracaldiro ,  aragnigoro. 
Lat.  Libidinolé. 
1  Carnaval ,  lo  miimo  que  cameflolendas, 
véale. 

Carnaza  ,  revés  de  las  pieles  ,  larrtruu- 
cia  \  narriruncia  f  larru  ,  narruarem 

'  barrena  ,  barrua.  Lar.  Corij  latus  in- 
timum. 

Carnaza  ,  mucha  carne  ,  aragmt  zarra, 

oque  lat  zarra. 
Carne,  araguia  r  oque  la*  Lat.  Caro,  nis. 
Carne  de  bucy\  6  vaca  muerta  f  guelia. 

Lar.  Bubula,  \ 
Carne  de  carnero  muerto  ,  ariqma*  Lat. 

Arietina. 

Carne  de  gallina  muerta  ,  ollaquia  ,  y 
aísi  de  las  demás  relés  ,  y  aves, 

Eftár  en  carnes  t  veafe  dejnudo. 

Ni  es  carne  ,  ni  peícado  ,  ez  ur  ,  ez  ardo, 
Lat.  Ñeque  obeít,  ñeque  prodeft. 

Carnerada  \  art aldea  9  ar jaldo  a.  Lat 

:  Arietum  grex. 

Carnerero  ,  artzaya.  Lar,  Arietum  pa- 
'flor. 

Carnero  ,  aria.  Lat.  Aries  ,  tis. 
Carnero  caftrado  ,  chiquiroa.  Lat,  Ver- 
vex ,  cis. 

Carnero  ,  fu  carne  muerta  ,  ariquia.  Lat 
.  Arierina, 

Carnero  >  que  acomete  T  y  topa  ,  ari  tal* 
.  caria.  Lat,  Aries  cornupetens. 
Carnero  ,  Signo  de  el  Zodiaco  3  veafe 
artes. 

Carnero  de  muertos  ,  ezurtegui  r  azu- 

rrobia.  Lat,  Oífaria  ,  e. 
Echarlo  al  carnero  ,  olvidarlo  ,  azurro* 

bira  bota  ,  au  e/aten  da  ,  aztutzen, 

ahanzten  guer anean  ganzaren  batez. 
¿  Lat,  Oblivioni  daré. 
No  ay  tales  carneros  ,guezftrr  utfa  da. 
.  Lat.  Merum  eft  commentum. 
Carneruno  5  ariguifacoa.  Lat.  Arietinus, 

a ,  um. 

Carneflolendas.  ,  inotertac  ,  tauteriac, 
arattizteac ,  zampantzartac.  Lar.  Ap- 
petentis  Quadragefimae  geniales  dies, 

.  bacchanaiia. 

Domingo  de  Carneílolendas  ,  Zaldunio- 
te  >  1  gande  hiaute.  Lunes  ,  AJlelenio- 

.  te.  Martes  ,  A  fie  art  tote. 

Carnicería  ,  arateguia  ,  epalleria*  Lat. 

>  Macellum ,  laniena. 

Carnicería,  gran  matanza  de  gente r-epa- 

,  llena.  Lar.  C&des  -f  carnificina. 

Carnicero  á  araquiua r  epailleg ,  epallea. 
-  Lat.  Macellarius  ,  lanio, 

Carnicero  ,  amigo  de  carne  ,  áragmza* 
lea  i  oqueía  ¿alea.  Lar,  Carnívoras, 
a  i  um. 


C   A:  177 

y  Carnicero  ,  cruel  t  veafe  cruel. 
Carnicol ,  Ja  vña  de  pata  hendida  ,  bia 

calá.  Lat.  Talus  ,  aftragaius. 
Carnofidad  ,  aragueitca.  Lat,  Nimia  ca- 
ro : 

Carnofo  t  carnudo ,  araguitfua.  Lat,  Car- 
nofus. 

Caro  ,  amado  ,  veafe  amado. 

Caro  ,  lubido  de  precio  ,  garefti  ,  gorá* 

Lat,  Caras, 
Carocas  ,  laufengac  ,  hizlabauac.  Lat, 

Delínimentum  ,  lenocinium. 
Carona  ,  narru  ,  larru  coroilla  \  illeba* 

guea  T  ule  bagá.  Lat.  Cutís  ,  aut  co- 

rium  beíliae  detonfum . 
Ser  blando  de  carona  ,fenticorra  ,/amm- 

corra ,  mlncorra  ízate  a  m  Lat.  Qui  cito 

animi  ofFenfionem  concipit. 
Caroquero ,  laufengaria  p  hizlabaña.  Lat. 

Palpator  3  adulator. 
Carótidas  ,  carótidas  ,  voz  anatómica, 

fon  dos  arterias  ,  6  venas  ,  lozaüac. 

Lat,  Carotides  venx/ 
Carpa  ,  pez  T  carpa.  Lat,  Cyprínus  ,  L 
Carpa  3  gajo  de  vbas  ,  veafe  gajo* 
Carpeta  \  ganaftá  ,  maiejialquia.  L&U 

Stragulummenfe, 
Carpiníear  ,  zttrlantzéa.  Lat.  Dolare, 
Carpintería  ,  el  oficio  ,  arozqtántza  ? 

zuarozquintza  9  z>urlaná*  Lat,  Ars 

lignaria; 

Carpintero  ,  arotza  5  zuarotza ¡V  zatr- 

%uina.  Lat,  Faber  ligharius. 
Oficina  de  Carpinteros  ,  egurrola  f  zuo- 

la  ,  aro zquinte guia  ,  zurguinteguia* 

Lat,  Lignariae  oífícina. 
Carpir  ,  ralgar  ,  arañar  ,  atzapaftu.  Lar. 

Unguibus  exarare. 
Carraca  ,  navio  grande  ,  ontzitz>arra* 

Lat,  Magnse  molis  navis. 
Carraca  ,  de  Semana  Santa  ,  olezq  ¿filia. 

Lat.  Ct epitaculum. 
Carraco  ,  viejo  impedido  de  achaques  f 

viene  de  el  Baícuence  zarrajoa  ;  que 

fignifica  viejo  cáfeado.  Lat.  Capula^ 
.  ris  fenex. 

Carral ,  para  tranfportar  vino ,  cuhelucha, 

Lat.  Dolium  ,  tj. 
Carrancudo  ,  tiefo  ,  cfpetado  ,  £]«í/z  \  bu- 

ruzuta.  Lat.  Gravitatis  affetaatór, 
Carraícal  f  abarizqueta  ,  t  ar tac  adía  ¡ 

zarbaztaga*  Lat.  Ilicetum. 
Carrafco  ,  carraíca  ,  es  voz  Bafcongida 

carra  fió  /  garra fió  fignifica  mucha 

llama  ,  y  el  carraco  es  oportuno  para 

cito.  Abarra  ,  tartaed  \  zarbazfa. 

Lat,  Ilex  ,  ciá  ,  priiiitó. 
Carraipada  ,  bebida  compuerta  de  vino , 
r¡  agua  r  miel  T  eztie daría*  Lat.  Vfaiumi 
Z  melle 
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melle  confe<9niiiL 
Caí  rafpera ,  viene  de  elBafcuence^írif- 
t ¿era ,  que  íignifica  eíla  afpereza  ,  de 
garratz  aipero.  Lat.  F.aueiúm  ameri- 
tas. 

Carrafqueño  ,  abarrazcoa ,  Síi\  Lat.  Af-  ¡ 

per  ?  a  ,  um. 
Carrera  ,  lafiergod ,  hillarind.  Lar,  Cur- 

fus.  ,us. 

Carrera  ,  fítio  para  correr  ,  lajlergodia, 
billar integma,  Lat.  S  radium  s  hippo- 
drornus. 

Carrera  ,  camino  de  vna  parte  á  otra ,  ¿i- 

dea.  Lat,  Via. 
Carrera  ,-eftado  ,  modo  de  vivir  ,  huru- 

bidea  y  zucembidea.  Lat*  Vitx  inftitu*- 

tum. 

Carrera  de  arboles  »  cafas  ,  &c.  baJ?oJiea9 
marrondord  7  erroncadd*  Lat.  Ordo» 
.  feries. 

A  carrera  abierta  ,  laflerca,  arinca  y  eya- 
ca  ,  corrica  ,  éya  ta  eya.  Lat.  Citato 
curfu. 

Carreta  ,  gurdifcd \  orgafia.  Lat.  Car* 
ruca  ,  se. 

Loque  ha  de  cantar  el  carro,  canta  la  car- 
iota ,  idiac  bearreau  gurdiac  orro. 
Lar.  Cárnica  cantitat ,  quod  curras  de- 
buerat. 

Carretada  ,  gurdialdia  r  orgaldia.  Lat, 

Vehes  \  is. 
A  carretadas  ,  gurdizca  t  orga&ea.  Lat. 

Acervatim. 
Carretear,  conducir  en  carro,  véale  acar-  , 

rear. 

Carretear  ,  guiarlos  bueyes  ,  ztzantza 

migui  t  edo  gaizqui  eguitea.  Lat.  Ve- 

¿turam  exercere. 
Carretera  ¿gurdabidea,  orgabidea.  Lat. 

Via  curulis. 
Carretería ,  oficio  ^gurdiquintza  ¡  orga* 

.  qtiintza.  Lat.  Ars  carrucaria. 
Carretería  3  numero  de  carretas  ,  gurdif* 

cadia  >  orgafiadia.  Lat.  Carrucarum 

numeras. 

Carretero  ,  que  haze  carros  ,  gurdigui- 
lie  a  ,  órgaquiña.  Lat.  Faber  carpen* 
tarius. 

Carretero  ,  el  que  los  guia  T  gurdizaya , 
orgazaina.  Lat.  Carrucarius. 

Carretilla  ,  carreta  pequeña  ,  gnrdifca- 
choa  ,  orgachoa*  Lat.  Parva  carruca. 

Carretilla ,  cohete  íín  vara ,  veafe  bufia- 
fies. 

Carretilla  ,  para  enfeñarfe  á  andar  los  ni- 
ños yfeuorga  \  humorgachúa.  Lat.  Ma- 
nuarium  vehiculura  ,  quo  pueri  gradiri 
difcunt. 

Carretón  ,  gurdkhoa  ,  or gachos.  Lat,  CU 
ííum. 
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Carretón  \  cureña  \  veafe. 

Carricoche  ,  gurdefialia  ,  orgueftalh 
Lat.  Carracutium  ,  íj_ 

Carril  ,  la  íeñal  que  haze  la  rueda  de  el 
carro  \  biliaria.  Lat.  Orbita  ,  ^e. 

Carril  ,  por  el  camino  ,  veafe  carretera. 

Carrillada  ?  lo  mifmo  que  bofetada. 

Carrillo  ,  mafalla  >  maf  ralla  5  mátela, 
autza*  Lat.  Malla  ,  max illa  ,  bucea.  *■ 

Carrilludo  ,  autzandi  >  mafallandi,  §Cm 
Lat.  Buccoíus. 

Garrióla  ,  cama  6  tarima  con  ruedas 
dormir  ,  es  voz  Bafcongada  ;  jarnoía, 
que  fignifica  tabla  para  ícntaríe  ¿ 
echarle  de  jarri  f  o jafarri  ,  lentarle, 
y  de  ola  tabla,  Lat.  Leótulus  rotatus* 
Item  ác  ecarri  ola. 

Carrizal,  ugarriz>adia.  Lat.  Caredtmij; 

Carrito  ,  viene  de  el  Balcaence  ugarrU 
z>a  \  que  fignifica  lo  mifmo  ,  y  ugárru 
za  quiere  dezir  caña  de  agua  de  u  ,  nr 
agua  ,  y  garrida  caña  :  y  los  carrizos 
nacen  en  lugares  húmedos.  Lat.  Ca^ 
rex  ,  cis. 

Carro  ,gurdia  ,  orga.  Lat.  Curraseis. 

Carro  ,  ñecho  de  mimbres ,  y  otras  varas 
enlazadas  jórcela ,  brócela,  Lat.  Gur- 
rus  viminibus  ftrudus. 

Carro  en  el  Cielo  ,  la  OíTa  mayor  ,  gnr- 
di  ¡zarra.  Lat.  Ar&os  ,  cynofura. 

Carro  de  oro  ,  tela  de  Flandes  ,  cuyo  ar- 
tífice tenia  á  la  puerta  pintado  fii  cir- 
ro de  oro  ,  orga  urrezcoaren  oyak. 
Lat.  Lanea  quíedam  teía  opere  Bcígieo, 

Carromato  ,  Jocorgá  \  q  itere  torga.  Lar, 
Plauílrum ,  i. 

Carro'triumphal  ,  gurdi  garaiza.  Lar. 
Currus  triuinphalis. 

Carro cin  ,  coche  pequeño  >  orgueft di- 
cho®. Lat.  Leviculus  currus. 

Carroñar  ,  ufieldu  ,  galdu.  Lat.  Debili- 
tare ,  putrem  faceré. 

Carroño  ,  viejo  ,  podrido  ,  zarra  ,  ttjie* 
la.  Lat.  Putris. 

Carroza ,  manurgandia  y  carroza,  Lar, 
Eííedum  ,  i. 

Carruage  ,  gurdidia  ,  orgadia.  Latt  Cur- 
ruum  apparatus. 

Carrucha  ,  veafe  garrocha. 

Czrruco,gMrdaifia\  orgaifid.  Lat,  Plan- 
ílrum ,  i. 

Carrujado  ,  cimurtua.  Lat.  In  rugas  coa- 
dus. 

Carta  ?  epiftola  ,  carta  ,  gutnnd  ?  ezah 
titza.  Lat.  .BpiftoJa  ,  lítterse. 

Carta  de  pago ,  qnitautzd*  Lat,  Apoclxa, 
£e. 

Garra  de  creencia  ,  fedazcutit&a,  Lat- 
Litera  fiduciaria. 

Carta 


0  A. 

Carra     horro  ,  de  libertad ,  que     da  al 

EÍcíaVP  *  berez£tftit&a.  Lat.  Manu- 

niiííioiiís  litera. 
Carca  de  íeguro  T  de  recomendación ,  go- 

mendio  gutuna.  Lat,  Literas  comnien- 

dariti^ 

Carta  de  efpera  ¡  zatgutwta.  Lat.  Litera 

moratoria;,  c 
Carta  de  marear  ;  itfafola.  Lat.  Hydro- 

graphica  tabula. 
Carta  de  guia  ,  bidazcutitza.  Lat.  Syn- 
"  graphus  viatorius. 

Carra  de  vezindad  ,  urconde-ezcutitza* 

Lat.  Syngrapha  alicujus  vicinitatcm 

teftificans. 
Carta  executoria,  veafe  executoria. 
Cartas,  naifes,  veaíe. 
Carta  Paftoral  f  gutun  artzattarra,  Lat. 

Epíftola  Paítoraiis. 
Carrabon  de  Carpinteros  ,  y  Enfambia- 

dores  ;  cartajoia.  Lat.  Norma,  ae. 
Echar  el  cartabón  ,  efau  naidu,  bideren 

bat  biMatu.  Lat,  Viam  aliquam  per- 

quírere. 

Cartapacio,  quademo  de  papel ,  carta- 
facha  t  bafíllea.  Lat,  Codcx,  cis. 

Cartapacio  ,  tunda  de  badana ,  en  que  lle- 
van los  muchachos  á  la  eí cuela  fus  pa- 
peles ,  faferzorroa.  Lat.  Cartopho- 
rum,  i. 

Carrapel,  eferito  largo ,  y  en  vna  plana, 
como  los  edicftos  ,  que  fe  fixan  ,  bata- 
urque  a,  Lat.  Libellus  affixus. 

Qartearie  ,  cartéate  a  ,  e/car  ezcuti- 

r  fzac  bialtzea  ¿  ¿gortea.  Lat,  Frequen- 
tes  literas  viciííim  daré. 

Cartel ,  viene  de  ci  Baícuence  chartelay 
que  ílgniñca  Jo  miimo  ,  aunque  con 
mas  frequencia  ítgnífica  fo  lamente  vn 
papelillo  ,  ü  billete.  Lat,  Literas  pro- 
vocátorias. 

Cartela  ,  pedazo  de  cartón,  madera  ,  ü 
otra  materia  9  á  modo  de  tarjeta  ,  en 
que  fe  eícribe  algo ,  es  de  el  Baícuence 
chartcla,  Lat,  Tabula, 

Cartela,  en  ta  Arquitectura  ,  matucho d. 
Lat.  Menfula, 

Cartera  ,  cartera  ,  car  t  crea.  Lat.  Car- 
tophorum,  i. 

Carrero,  cartemaUea.  Lat.  Tabella- 
rius ,  ij , 

Cartea ^  vn  juego  de  naypes ,  que  11a- 

,  man  también  ei  parar. ,  par  mi  de  a.  Lat. 
Pagellarum  quídam  iudus  fie  di  ¿tus. 

Cárthamo  ,  veafe  alazor. 

Cartilágine  ,  mamlzurra.  Lat.  Cartíla- 
go ;nís. 

Cartilla  ,  cartica.,  cartachoa  f.  gutun- 
cboa.  Lar,  Literula, 
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Cartilla  /  para  aprender  á  leer  ,  abeced. 
/;Lat..Alpnabetumt  elementaría  tabula'. 
Cartón,  carioca,  cartoja.  Lat,  Conglu- 
tina tae  phartae, 
Cartuchera,  cartuchorr&a*  Lat.Char- 
A  taceorum  globulorum  repofitorium, 
Cartucho,  es  voz  puramente  Baíconga- 
da ,  de  cartu  ,  gartu  ,  encendido ,  in- 
flamado ,  y  de  cho ,  nota  de  diminuti- 
vo ;  y  el  cartucho  es  materia  de  incen- 
dios ,  y  llamas,  Lar.  Chartaccus  gío- 
„  bus  icloporum  giandíbus  ,  ac  pulverg 
infartus. 

Cartulario,  libro,  en  que  eftan  los  privi- 
legios ,  y  donaciones,  emait  zarria. 
Lat.  Priviiegtorum,  ac  donationum  lí- 
ber archetypus. 

Cartulina ,  bordacartoya.  Lat,  C harta 
denfior  aciís  operibus  aptata, 

Gartuxa  ,  Religión,  Cartuxa,  Lar,  Car- 
thufianus  Ordo, 

Cartuxano ,  Cartuxo ,  Cartuxarra Car- 
pixacoa.  Lar,  Carthufianus. 

Carvallo ,  eípecie  de  roble ,  ametzd.  Lat, 
Robur. 

Carvallar",  amezquéta  ,  ame  zaga.  Lat. 
Locus  roboribüs  confitas j 

Carvi,  afsi  llaman  los  Boticarios  á  la  fi~ 
miente  de  la  aícarabea  ,  y  bien  ,  fe^ua 
él  origen  Bafcongado  ,  que  es  dz  a¿- 
carbi  f  y  fignifica  dos  juntos  ,  y  yni% 
dos;  y  afsi  vienen  fiempre  los  granos 
de  efta  fimicñte,  Carbia.  Lat, Cari  fc- 
men. 

Cas  y  cafa  ,  echea  ,  ichea*  Lat.  Domas, 

sedes ,  ium. 
Piezas  de  vna  caía  ,  que  ion  de  efcalera 

abaxo  ,  zuuoldea  T  y  fe  llama  aisi  el 

conjunto  de  todas",  como  zaguán,  coj 

cinabaxa,  cabaücr¡za  t  boii,  &c. 
Gafa,  guarida  de  animales,  k áfilos 9 

etzauutza.  Lat,  Latebra,  as. 
Cafa  ,  familia  de  criados  ,  echatmrrac¡ 

echecoac:  Lat.  Domeítici,  o  rum. 
Cala  ,  linage  ?  leiíiua  \  arraed.  Lat,  Ge- 

'  ñus ,  ftirps. 
Cafas  y  en  el  juego  de  damas ,  y  axedrezt 

lauqühhoa.  Lat,  Alveoli  iuíbrij  teffel- 

la,  se- 

Cafas ,  en  las  tablas  Ttúzs  ^bollerdic/joa, 

Lat.  Scruporum  Tócuíus 
Cafa  de  campo  ,  landechea  ,  íecorichea. 
"  Lat.  Domus  fuburbana. 
Cafa  de  juego  ,  jocacbea.  Lat.  Domus 

aleatoribus  patens. 
Caía  de  locos  ,  z&roechea.  Lat.  Amcati- 

bus  curan dis  domus. 
.Cala  de  moneda  ,  diruechea^  Lat,  Mo- 

aétalís  domus.  " 

Z  %  Cafa. 
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Caía  de  él  Rey  ,  caía  Real  »  ííi  familia/ 
jaureguiParrac.  Lat.  Regium  famuii- 
tfcuim 

Caía  Real  ,  palacio  Jaureguia.  Lat.IXo- 
'  mus  Regia,  Regia, 
Caía  publica ,  andracmz>teguia*  Lat  Jjx* 
■  pauar. 

Caía  íblariega.,  vcaüfolar. 

De  cafa  en  cafa  ,  eché*  ,  eché  +  eche  tic 

eché.  Lat,  Oítiatim  *  de  domo  in  do* 

mum. 

Cafaca,  viene  de  el  3afcueñcejafaquiap 
que  íigniíica  lo  iniimo  ;  jjajaquia  íe 
dixo  de jafa\  que  vaie  tempeíiad ,  e£* 
pecialmente  de  agua,  y  enronces  aña- 

;  dimos  euri  ,  diziendo  eurijafa  y  y  de 
quia  ,  nota  de  oportunidad  para  algo, 

.-  y  la  cafaca  es  oportuna  para  defender 
de  el  agua  jjajaquia  ,jaca  >  jaquea» 
'  Lat.  Chlamys,  dísl 

Caladero  ,  caíaadero  ¿  ezcongaya%  Lat. 

"  Nubiiis,  is. 

Caí  ai ,  erricharra.L&t  Oppidulúrii  fper* 
>  nendum: 

Caíamata,  lurj>echa\  Lar.  Cryptá  mura* 
lis. 

Calamentero »  ezeonguiUea*  Lafei  Para* 
nymphus,  adpexnupriarum* 

Cafamienro  >  ezcont&d.  Lat*  Conju* 
gium,  i;. 

Caiapuerta,  ve¿&¡' zagttan. 

Caiáquiila.,  jafaqukhoa  7jacachoa.  Lat* 
Chlamidula,  se.  " 

Caíar,  véale  cafal. 

Cafar  ,  ez^condu.  Lat.  Connubio  jungi\ 

conjugium  inire. 
Cafado  ,  ezgondud*  Lat.  Connubio  jiiri* 

étus. 

Cafca ,  hollejo  de  la  vba  pilada  ,  mafpa* 

tfá^  Lat.  Vínacea  ,  orúm. 
Calca  de  Valencia  ,  boUlorea.  Lat.  Dul* 

ciaría  in  orbem  convoluta, ' 
Caica  de  Zurradores  ¡zalautfa.hüi, Pul* 

vis  coriarius.  P 
Gafcabei  ycofcabilIa  \  cofearabilloa  y  cáf 

cábela.  Lat.  Scabillum, 
Cafc^belada  v  cojeáis  liada ca/cabela* 

da.  Lat.  Scabiliorum  fonus. 
CafcabcliUo ,  cafcabekhoa ,  cojeabikhoa, 

cofúarabikhoa.  LaL  Parvum  fcabil* 

lum. 

Caí  cada  \  de  agua ,  uramildea»  Lat,  Pr¿e- 

ceps  exalto  aqu^  Iapfus- 
^Cdcaj^l'-gt^  Lat.  Lo* 

cus  glarcofus. 
Cafcajo ,  graba;  arco  fea.  Lat.  Glarea ,  se* 
Cal  cap  i  ñones  ,  véale  trincapiñones. 
Cafcar  ,  romper  ,  auif.  Lat»' Frangere* 

quaílare. 
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Cafcadb  afsi  >  atttfia.  Lat.  Ff adus>- 
Calcar  ,  iacudir  golpe  r  ja  ,  erafá*  Lat 

Percutere. 
Cafcara,  a&ala.  Lat.  Cortex,  putamen, 
Calcara  ,  calcar  el  a ,  >e  afeareis  Lat,  pa. 

gellarum  luíoriaruru  ludus-ftc  dictus.* 
Caícarilla  ,  cafcarita  ,  az>akhw\  aifaU 

Lat.  Corticuia. 
Calcaron  de  hueva  a  arraultza  cofioa 

Lat.  Ovi  tefta,  eruíta. 
Caicárudo  ,  a&altfua  ,  a&alduna,  az,aU 

tia.  Lat,  Corticoiüs, 
Calco  de  cabeza  »  bu  ruco  feo  a  ,  coptay 

garroa  a.  carrea.  Lat.  Calvaría  >  era' 

niumr 

Calecí  de  olla  t  &c,  cr&fcoa.  Lat.Tefta,^ 

Ca;co  f  lo  miimo  que  cafquete ,  véale. 

Calco  de  navio  ,  véale  buque. 

Caico  de  caballo,  &c.  es  la  vna, 
far  cofioa.  Lar.  Ungula,  cornea  yu- 
gula. 

*  Calcos  ,  cabeza  ,  juicio  bueno ,  o  malo, 
buru  ona ,  buru  gai&£§a..  Lar,  Male  ía- 
nutn  caput. 
Caico  de  lugar,  de  cafa ,  ichertza'M* 
rrutia.  Lat.Oppidi,  aut  domusam^ 
bitus. 

Caicos  lucios ,  cafeos  á  la  gineta ,  chon- 
bur.ua.  Lat,  Méns  emota. 

Lavarle  á  vno ,  vntarle  los  cafeos ,  lan- 

r  fengaz>  >  balacéz*  mrhaiti  hituguu 
tea.  Lat.  Aflentatorié  loqui. 

Cafcote,  reíto  de  fabrica  arruinada,^ 
torma*  Lat,  Rudus ,  eris. 

Caleramente  ,  echamodura  ,  echaguifa- 
ra.  Lat.  I^iané ,  ac  finceré. 

Cafería,  baferria  ,  echaldea,  echoudoa, 
borda.  Lat.  Domus  rufticana. 

Cafería,  la  hazienda  que  le  haze  en  ca- 
fa ,  echeeo  beargayae ,  lanac.  Lat.  Res 
domeftica  famíliaris. 

Caíerna ,  bóveda  á  prueba  de  bomba  pa- 
ra alojar  Soldados ,  echalbd.  Lat.For- 
nix  prseteutus  propugnáculo. 

Calero  ,  dueño  de  la  cafa  ,  eehajauw* 
Lat.  iEdium  dominus. 

Cafero ,  inquilino ,  maizterra  ,  ecbarna- 
-  i&terra.  Lat.  Inquilinus.  :i 

Cafero  ,  cafera  ,  amiga  de  íii  cafa  3  y  fu 

■  govierno  ,  echatia  ,  echatiarra.  Lar, 
Domui  fuo  bene  providens. 

Cafero ,  cafera ,  lo  que  fe  haze ,  cria  ,&C- 

•  en  cafa ,  echecoa. '  Lat.  Domefticus ,  a, 
tim. 

Cafl  ,  aldean  y  z>orian  ,  o&ta  ,  cafi.  L^t, 

Quafi ,  feré ,  fermé. 
Cafi  cafi,  alde  a  Idean  y  z>ori  z*orian  t  oz$&% 

ozta  ,  cafteaf  Lat.  Propé  nihil  decít 

quiii>  tantumnon. 

Cafia, 
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C^Cia ,  veafe  canela. 

Gálica  ,  cafüla  ,  echechoa.  L~at..  ¿Edioi- 

Sacarle  á  yrio  de  fus  cafdias  aferrera- 
zo  ,  ajjerreragtmi.  Lat.  Vehemente^ 
vrgere. 

Calo  i  íüceííb V;  fuertaera  é  guertaera, 

jazoera,  cjíropita.  Lat.  Gaíüs,us. 
Calo  >  caíualídaa  ,  contingencia  ,  o  arca- 

bea ,  ujíecabea.  Lat.  Caiús ,  fortuna. 
Calo  ,  ocáfian \  coyuntura  ,  fuertaldia% 

guertaldia.  Lat.  Eventus,- us. 
Caí  o ,  que  íe  coniuita  ,  equigaldea.  Lat. 
.."Qiueítio,  ípecies  faóti. 
Calo  de  menos  valor  ,  batí  eztagocan , 

gauza.  Lar.  Quod  aíiquem  dedccet. 
Calo  que ,ba ,  antepuefto  ai  verbo x 6  á  fii 

terminación  ,  y  ere-,  bere  ,  poípucfto, 
-  Lat,  Quamquam. 

Caío  que  io  quiera ,  nai  haden  ere ,  gura 

badán  bere. 
Demos  calo ,  que ;  con  tu  dagmgun  ,ecen. 

Lat.  Dermis  ita  rem  habere  ,  fac  ita 

eíTc,  \  : 

Hazer  caío  de  algo  5  malmet'ttu  \  jara- 
.  Mon  i  charamon.  Lat.  Magni  faceré. 
En  todo  cafo ,  cerren  úrren,  Lat,  Quid- 

quid  accidat. 
Es' caío  negado  ,  ecin  date  fue,  ecinquu 

zuna  da.  Lat,  Res  fa£tu  impofsibilis. 
Eflár  en  el  cafo  Ycontuan  egon,  Lat,  Rem 

probé  tenere. 
No  hazer  al  calo  V  no  fer  de  el  cafo  \  ez> 

egoqui  5  v&  etorri ;  con  los  irregulares. 

Lar.  Ad  rem  non  atañere. 
Vamos  al  cafo  ,  galopen  contara*  LaL 
"  AdremaccedaiTius, 
Por  el  íniíino  cafo  i  heragatic,  Lat.  Ea 

propter. 

De  cafo  penfado  ;  '  drretax* ,  bérariaz,* 

Lat  D edita  opera, 
Caíbrío  [ .  ezcontza  moldacait&a*  Lat. 

Obfcurse  nuptise. 
Caipa  ;  lacatz,a  ,  z*olda\  azcaya,  Lat, 

fúrfur ,  pórrigo. 
Caipera  ,  lacat  porracea.  Lat.  Minutas 

peden. 

Calpoíb  ,  lacatfua  ,  zoldatfua,  azcai- 

(fua,  Lat.  Furíurofus  ,  porriginofus, 
Caíquetada ,  acción  de  capricho ;  hifidh 

día ;  burutaldia.  Lat.  Agendi ,  aut  di- 

cendi  teme  ritas, 
Cafquetazo ,  fe  dixo  de  el  Bafquence  caf 

qnetaco.  qnc  ílgnifíca  lo  miímo.  Lat. 

Icfcus  cap  i  ue  iiiipaóhis ,  aut  capí  ti. 
Caíquete  >  burucojeochoa  copetachoa* 

Lat  Cal  varía/ 

Caíquetc  ,  cubierta  de  el  cafeo  ¡  cofqttefi 
talqma.  Lat.  Cudo  ,  nis. 
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Cafqüete  de  hierro,  bnrtíiz£Q  cofquef 

talquia,  Lat.  Caílis ,  dis. 
Gaígutjo ,  lo  miímo  que  cafe  ajo  r  veafe. 
Cafquillo  de  lanza,  bafton  ,  <&e,  boi/lur- 

-  nía.  Lat.  Canthus. 

Gaiquillo  de  facta.,  fu  punta  de  hierro, 

bumiftod.  Lat,  Sagittas  ípiculum. 
Calquiiucío  f  veafe  cafios  lucios, 
CaíTacion  ,  indarcaiztem*  Lat,  Irtit^tio, 
,  abroga  tío. 

CafTar  ,  anular ,  indar caiztu  ,  indarba- 
guctu.  Lat.  Irritum  faceré  ,  abrogare.  > 

Cafsiopea  T  conílelacion  ,  i mr pilla  ala 
derttzana.  Lat,  Caífiopea, 

Calla ,  es  voz  Bafcongada ,  cajia\  c aflea v 
que  fignifica  lo  miimo  ,  y  es  fin  cope 

■  de  guerajla  9  gúerajlea  t  y  quiere  de- 
zir  nueftro  origen ,  y. principio,  Cafiá, 

-  leiíiud \  arraed,  Lat,  Genus^  proge- 
nies. 

De  caita  le  viene  ai  galgo  el  fer  rabilar- 
.  got  badec  noronz*.  Lat.  Parentibus  id 
referto. 

Cadamente, r^/z^/r^,  Lat,  Caílé. 
Gaílaña ,  es  de  el  Baícuence  gaz>taua% 
que  fignificalo  mifmo,  Lat.Caftanea,  ) 
Gaítaña  pilonga ,  gaztaña  chigoLia ,  c hi- 
go Idua*  Lat.  Caftanea  exfucca  T  indu- 
v'rata, 

Hazerfe  pilonga  la  caftaña,  chigoli,  cbz- 

■  goldu*  Lat.  Exfuccam  ,  atque  indura- 
tamfieri. 

Morder  la  caftaña ,  para  que  no  falte  af- 
fandola  t  mazpilau*  Lat.  Moríii ,  aut 
aliter  caílaneam  non  nihil  iíndere. 

Sacar  la  caftaña  de  fu  erizo  ,  carpida* 
curcuídu.  Lat,  Echíno  extrahere. 

Cadañal \  gajiaíiadia  ,  gajiailaga.  Lat. 

-  Caftán  etuin.  í 
Caftañazo ,  gaftauadd.  Lat,  lótus  cafta- 
nea illatus. 

Caftañero  ,  caftán  era  ,  gajiaua  falt  ca- 
llea. Lat.  Caftanearum  propolia, 

Caftañeta,  inftrumento ,  crifqueta.  Lát, 
Crotalum,  L 

Caftaiñeta  i  fónido  con  los  dedos  T  crifi 
quetada.  Lat. Crepitas. digiti.s.  editas, 

Caftanetaxo  ,  trifquetudat zarra.  ,Xatr 
Crepitus ,  us, 

Caílañeteado  ¡  fon  ;  crifqueta.  foíiua  , 
crifqíietoífa.  Lat,  Crepitaculis  edttus 

r  fonus. 

Cáftañetear ,  crifquetatzea  ,  crifque- 
tac  jot&ea.  Lat.  Crotala  puifare, .  ^ 

Caftaño,  árbol,  gajlaüd  Lat,  Arbor  ca- 
ftanea. 

Caftáno,  color  »  gafíafia  ant^ecoa.  Lat, 

Caílaneus. 
Caítaauda ,  yeáfe  cajiafieta.  í 

Caftella- 
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Capellanía,  gaztelluzaida.  Lat,  Caftel- 
lanadítio. 

Caílellano ,  aleayde ,  gazteluzaya.  Lat, 

Caítellaiius . 
Caílellano  ,  lengua  Caite  llana  ,  gástela- 
Atiia erdera  ycrdara.  Lat.  Lingua  Hif- 
pánica. 

Caítellano  hombre ,  gaztelava  ygaztela- 

rra.  Lar.  Caílellanus. 
Caílitad  ?  cajíidadea  7  c&auq&mdea.  Lztt 

Caflitas. 

Caílificar  i  cafto  egmn ¡ehauqumdu.LaZ- 

5  Caftum  emeere. 
Caítigacion  \  veafe  caftigo. 
Caftigador  ,  cafiigatzaüea  ,  afiitzalka. 

:  Lat.  Caftigator. 

Cafligar »  fe  tomo  de  el  Bafcuence  gakii- 
ga  y  gaztigafu  ,  que  fígnifica  avilar,  y 
corregir  ,  y  porque  eflo  duele  comun- 
mente ,  fe  aplica  á  cafligar  por  modo 
de  pena.  Item  puede  venir  de  afti  afli- 
\  tu  r  que  en  vn  tüale&o  fígnifica  azotar. 
Cafttgatu.  Lat.  Caftigare, 

Caíligar  s  emendar  los  errores  f  *utfegui- 
uac  ^íirra^Xat.  Caíligar e  orationem, 

Caíligo  ,  avifo  ,  amoneflacion  ,  es  de  el 
;  Balcuence  gaztigua  s  que  fígnifica  lo 
mifmo.  Lar.  Admonitio.  I 

Caíligo  5  pena  ,  cajíigua  ,  oudzcoa  ,  mi- 

■  ñondorea.  Lat.  Supplicimn. 

Caíligo  ,  en  algún  eícriro  ,  emienda ,  zu* 
c  ende  a.  Lat,  Caíligatio. 

Caftillo  5  viene  de  el  Bafcuence  gazte- 
lua  y  que  fígnifica  lo  miímo  ,  de  aquí 
cafíélmm  ,  y  deípues  caftillo  :  y  gaz* 
te  lúa  ,  b  gazteka  tiene  dos  fignifica- 
dos  oportunos  ;  gazteltm  ,  fin  cope  de 
gaztelecua  ,  lugar  de  hombres  mozos, 
y  los  viejos  no  ion  oportunos  para  de- 
.  iender  cadillos  :  gazteloa  ,  fincope  de 
gaiztela  lo  ,  que  es  difícil  el  íueno  ,  y 
ic  fígnifica  la  vigilancia,  quehade  aver 
en  los  caíliilos,.  Lat,  Caílrum  ,  u 

Caftillo  roquero ,  arcaitz  gaztelua.  Lat, 

.  Arx,  arcis. 

Gaftilluelo  ,  c&iiillejo  ¡gazteluchoa.  Lat, 
Cáftellum  y  L 

Caftimonia  ,  lo  mifmo  que  caflidad,  vea- 
fe. 

Callizo  ,  f/tjiiza\  cafta  onecoa.  Lat,  In? 
í 1  genua  ftirpe  fatus. 

Eílilo  callizo  ,  e/aera  caftízá  ,  garbia, 
Lat.  Stylus  concinnus  ,  &  acuratus  di- 
cendi.- 

Caílo  ,  cafioa i9  ebauquina.  Lat.  Caílus* 
a  ,  mil. 

Caílo  ,  puro  ,  limpio  ,  chauha  >  garbia* 

Lat.  Punís. 
Caílor  ?  animal  i  amphibio  ^¿?/?£?r^,  t&\ 

Fider  Pénticus. 


C  A; 

Caílor  ,  y  Polux  ,  meteoro  ,  vcafe  San* 
telmo. 

Caflrar  ,  caílrador  ,  &c.  veafe  capar. 
Caílro  i  lo  miímo  qm  cajíillo  ,  veaie. 
Caílron  ^.aquirina  ,  aquer  chiquiraftm, 

Lat.  Hircus  5  caper, 
Cafual,  ufiecahecoa ,  oarcabecoa.  Lat.  For- 

tuitus  i  a  ,  um. 
Calualidad  ,  uftecabea  ,  oarcabea.  LatÉ 

Improviíliis  caíus. 
Cafualmente  ;  uflecahero  ,  oarcabeté, 

elaranzdr.  Lat.  Caíu,  forte  ,  forcuni 
Caiulía  ¡  Cafulla.  Lat,  Cafula,  planeta. 
Cata  ,  prueba  ,  dafld.  Lat.  Degaítatio, 
Catábulo  ,  veafe  caballeriza, 
Cataclysmo  ,  vcafe  dilubio. 
Catador  ,  dajiaria.  Lar,  Dcguftator, 
Catadura  ,  lo  mifmo  que  cata  ,  veafeÉ 
Catadura ,  ¿chura ,  beguitartea.  Lat,  Orig 

fpeci.es  ,  habitus, 
Catahcon  >  veafe  diacatalicon* 
Catalinas  ,  jocofamente  fon  bubas  t  veaf 

fe. 

Catalnica  ,  hembra  de  papagayo  ,  ma« 

loroa.  Lat.  Pfittacus  foemina. 
Catalogo  ,  erruned  >  liftd  ,  cequidord 
.  Lat.  Catalogas. 

Catalufa  ,  efpecie  de  alfombra  ,  bilopl 
pea,  Lat.  Tapes  denfior  villofus. 

Catan  ,  catana  ,  veaJe  alfange* 

Cataplafma  \  emplaílo  ,  lo  'tzoqum.  Lat. 
Cataplafma  ,  tís, 

.Catapocia  ^vcaic pildora. 

Catapucia  mayor  ,  veafe  higuera  infer- 
nal. 

Catapucia  s  menor  ,  veafe  tártago. 
Catapulta  >  machina  antigua  para  arrojar 
piedras  grandes  ,  ar  bota  le  a.  Lat.  Ca- 
tapulta. 

Catar  ¡  ver  ,  mirar  ,  icujl ,  beatu  7  hepú» 

ratu.  Lat.  Inipicere. 
Catar  \  probar ,  guítar ,  daftatu.  Lat.  Gut 

tu  probare. 
Catar  colmenas  \  caílrarlas  i  enltzacufi 

iutzed.  Lat.  Apiarios  álveos  caftrare. 
Quando  menos  fe  cztagukhteu  ujiehe? 

man*  Lat.  Cum  minas  ñhi  cavet. 
Cataraña  ,  ave  nodprna  .  fugorria,  Lat. 

Catarata. 
Cataratas  de  el  Cielo  \  -copiofas  íluvias 

atafcac  7ejíancac_,eurijafav ,  ecachac, 

ecaitzac.  Lat.  Coeli  cataratas.. 
Catarata  ,  nacimiento  de  el  agua  ,  I0k 

iotza.  Lat.  Fontis  fcaturigo. 
Catarata  en  los  ojos  ,  odeia  i  laufidX^ 

Oculi  unguis  ,  iüfFufio. 
Batir  las  cataratas  ,  begui  lattfoac  ,  ode- 

iác  atera  T  quendu:  Lat.  Oculares  fl# 

giics  detergeré. 

Catarral, 


C  A- 

Catarral  %  eojfomárra.  Lat  CathafraKs, 

e, 

Catarribéra  ,  irufá&dja.  Lat,  Falconius 
aueéps. 

Catarro  ,  cofoma ,  cofunia.  Lat.  Cathar* 
.  rus. 

(¿atafta  ,  efpecie  de  potro  para  atormen- 
tar s  azur  ait fea.  Lar.  Gátafta, 

Cataftrophc,  fin  de  la  íabüía  ,  y  tragedia, 
tpmondod.  Lat.  Tragedia  finís  ,  cara- 
ftrophe,es. 

Catavino  ,  daftaontzia  ,  fotochóU.  Lat. 
Galeola  ,  as. 

Cateciímo  ,  inílruccion  de  ios  Artículos 
de  mtRm^í.jíftiftaMeMen  iraca/fea-, 
jaquiuarafiea.  Lat.  Catechefis. 

Cateciímo  ,  libro  ^jaquinbidea  9  Jinijla- 
menen  liburua  9  catichimd  9  catecif 
moa.  Lat.  Catechiíiiius, 

Catecúmeno  ,  afiherria,  Lat,  Catechu- 
menus.  ,a 

Catcgorematico  ,  bérez,tit&a.  Lat,  Cate- 
gorematicus. 

Categoría  ,  predicamento  ,  motabildea. 
Lat.  Categoría. 

Categórico  ,  berez,tiz*duna.  Lat.  Cate- 
góricas >  a  ,  um, 

Catequííla  ¡fíniftameñeñ  iracaslea.  Lat. 
Catechifta. 

Catequizar ,  fniftamenac  iracafi*  Lat, 
Fidei  capítibus  inftruere. 

Caterva ,  día  poípuefto  al  nombre  de  que 
es  la  caterva  ¿  como  caterva  de  hom- 
bres guiz.cn  dia  ,  de  caballos  , 

;     ,  ©r.  Lar.  Caterva. 

Othcdrá  ,  cadirá  ,  jarle rúa.  Lar,  Ca- 
thedra. ( 

Cathcdral  Iglefía  ,  eleiz>itagnfa.  Lat,  Ca- 

thedralis  ,  e. 
Cathcdr arico  ,  cadirajahea.  Lat,  Cathe- 

drartus  ,  ij. 
Catholicamente  ,  gucieraró,  Lat,  Catho- 

licé. 

Catholicifrao  ,  Chrijlan  gticieñ  batz,a- 
rrea  ,  ba llera  s  guciera.  Lat.  Ürtho- 
doxorum  vniverfitas. 

Carbólico  ,  quiere  dezir  vniveríal  ,  gu- 
cieracoa.  Lat,  Catholicus  ,  a  ,  um. 

Iglefía  CathoÜca  ,  Eleiza  gucieracoa: 
argdttc  deiizen  da  Cathohca  ,  c erren 
Cbrijíori  garraiz>cdn  guci  guciac ,  vil- 
tz>en  ditnen  ,  eta  bereugantzen  ,  ta 
ala  da  Eleiza  gucieracoa. 

Catholico  ,  hombre  ,  guitón  fe  de  duna* 
Lat,  Homo  Catholico  fidei  pro feíTor, 

Qué  hazeis  ,  Carbólicos  ?  cli  que  os  ocu- 
páis 1  cer  ari  ceraie  guizon  \  ta  emú- 
ame  Fededmiac  ? :  cer  darabiltziute  ? 
certan  diarduz,ute  ? 


) 

C   A,  %  fg3 
Cathóííco  cierto •  y  de  Fe ,  Fedekri  da~ 
gocana  ,fedagoquia.  Lat.  Catholicus, 
a  ,  tira. 

No  eftoy  muy  Carbólico  9  e¿*  nago  chit 

ondú,  Lat.  Non  bcae  valeo. 
Cátivar  ,  captivar  ,  veafe  cautivo. 
Catobltpa  /íi era  de  Libia  ,  que  mata  coh 

mirar,  beguirallea.  Lat.  Catoblepa,  se. 
Gatopírica,  ciencia  de  los  rayos  refíexos 

de  luz  ,  argui-er raimen  jaqumdea, 
-  .  Lat.  Catoptrica. 

Catorce  ,  amalan  ,  amalaur,  Lát.  Qua* 

tuórdecirrr. 
Carorccno  ^  amalaugarrena,  Lat.  Quar- 

tusdecímús. 
Catorceno ,  paño  f  oyal  lodiagoa.  Lat.  Rü- 
i  díor  pan  ñus  . 

Catre  5  hideco  oamrchoa.  Lat,  Stratum 

portatile. 
Cauce  ,  veafe  caz. 

Caución  T  feguridad  ,  fedacaya ,bermedf 
bermegoá.  Lat,  Cautio.  Veafe  fama* 
miento  „ 

Cauda,  cola  de  veftiduras,  chia^LoxSZ^rx- 
da. 

Caudal,  hazienda,  efpecialmente  de  mu- 

*  cho  dinero  ?  cándala ,  dirutómia.  Lat, 
Copioíse  pecunia  ,  opes  f  um. 

Caudal  de  otras  cofas  ,  como  de  juicio-, 
ciencia,  &c,  batundea.  Lat.  Vis,  co- 
pia, fácultas. 

Aguila  caudal ,  6  Real  7  arrano  gahttz,d. 
Lat,  Aquila  Regia  ,  vel  legítimi  gene- 
rís, 

Hazer  caudal  de  vna  coía  ,  véáfe  cafo. 
Río  caudal  7  caudal  ofo ,  ib  ai  andia,  Lat, 

Ingens  fiumen. 
Caudalejo  ,  cándale  boa  s  dirutornichoa. 

Lat.  Mediocres  opes. 
Caudal  o  i  amen  te  ,  ugarú  i' orí,  naroró. 

Lat.  Largiter,  affluentér. 
Caudalofo  ,  muy  rico,  caudalduna,  di- 

rfítprtútfúa*  Lat.  Ditíííimus ,  copijs 
-  affluens. 

Caudatario ;  ebiazaya*  Lat,  Caudatafíus 
famulus. 

Caudato  ,  que  tiene  cola  ;  bu&tañdma, 

Lat.  Cauda  tus. 
Caudillo  %  qu  i  daría  7  anchiiia ,  aurrena, 

ájtziudarm.  Lat.  Dux,  du¿tor. 
Caufa  ,  fe  tomo  de  -el  Baícuence 

que  íignifica  coíi,  edufé.  Lat.  Caúía, 
Caula  ,  motivo  ,  fin  ,  caufa  arrengpd. 

Lat.  Cauía.  ^  ; 

Cauía ,  pleito,  üütML  Lat.  Lis  ,  tifo 
Cauia  eficiente ,  caufa  >  equimya ,  egtá* 

iiea.  Lat.  Cauia  cíficiens. 
Caüía-  final  ,  arrengoa  ,  emífa  cergat$± 

coa  y  cergatieaeoa*  Lat.  Cauía  final is. 

Gauíá 


<    C  A. 

Caula  formal  \  caufa  dánezcoa.  Lát,  Cau- 
la formalis. 

Cauía  material ,  caufa  goyesco  a.  Lat* 
Gaxiia  materialis. 

Caula  primera  5  caufa  lena  ,  lénengoa* 
Lat  Cania  prima. 

Caula  publica  ,  gucien  gauza. Publica 
-íes. 

Caula  íegunda  ,  caufa  bigarrena.  Lat. 

Caula  iécunda , 
Cauiador ,  caufai callea ,  caufalea.  Lar. 

Qiii  iñ  caula  eft, 
Caulal,  arren^ca.  Lat,  Caufalis  >  caufa. 
Caular  /  caufaf  u  ,  fortu  ,  5  eracarri  9 

eguin.  Lat,  Eñíccre  /  cdere  ,  gignere. 
Caufidico ,  véale  Abogado, 
Caufon  ,  calentura  ,  elgaitz,  ecioa,  ice- 

-  quia^  irdcequia,  Lat.iEítus  >  us. 
Cauílico  i  erracaya.  Lat;  Cauíticus a5 

um. 

Cautamente  ,  ztíhurqniró ,  beazquiro^ 

oarPez.  Lat.  Canté ,  cautim, 
Cautela  ,  beaquiüa  ,  oarj>ea.  Lat,  Cau- 
.  tela. 

Cautelar,  beaqumdu,  oarpetu.  Lat  Ca- 
yere. 

Cautelado,  beaqmndua^'oarpetua.  Lat. 

Lat,  Qui  cautus  eft. 
Gaütelofamente ,  veaíe  cautamente. 
Cautelo  lamente  ,  engañoíamente  , 

qtán  gaijfoz.  Lat,  Subdolé,  vafre. 
Cautelpía,  prudente,  bcaquindua,  bea- 

qui  ni fm ,'  oarfietia.  Lat,  Cautas  ,  pru-  . 

dens. 

Cautelólo.  ,  rnaíiciofo  ,  heaquin  gaifto- 

coa,  Lat,  Caüidus ,  vafer. 
Cauterio,  hierro  hecho  aícua,  erracai 

gorid.  \  Lát.  Cauterium, 
Cauterio ,  el  miímo  remedio  de  quemar, 
.;   erracayaz  erretzea.  Lat.  Uííio  cauv 
.  llica. 

Cauterizador ,  erracayaz  erretzallea. 
Lat.  Uílor  chirargus. 

Cauterizar  ,  erracat  goriaz  erré,  Lat, 
Gautenum  adhibere,  cauterio  vrere. 

Cauterizado ,  erracayaz  errea*  Lat. 
Cauterio  uftas,  a,  um. 

Cautivar,  viene  de  elBaícuence  catibuy 
gatibii r  ,  que  fignifiea  embarazado  ,  im- 
pedido ,  y  lo  eftán  los  cautivos.  Ga~ 
tibaíu ,  catibatu.  Lat,  Captivumred- 

-  ,  dere ,  in  cáptívitatcm  redígere. 

.  Cautiverio  ,  fe  dixo  de  elBaícuence  ca- 
i iberia  ,  gatibueria  ,  \\fignifica  mal 
de  impedidos.  Lat.  Capt^vítas  ,  fervi- 
■    tus.  ; 

Cautividad ,  cat  iberia,  Lát.  Capí  iv  iras. 
Cautivo  ¿  catibu  , gatibua,  Lat-  Captit 
vus. 


C  A, 

Cauto  ,  \  ztíhnrra  ,  bcaquindezcoa.  Lat 
Cautus, 

Cava  ,  valle  h  ondo ,  ibarbeltza.  Lat  Tu 
cavum  depreííus  lo  cus,  convallis,  is, 
Cava,  foíTo ,  lezoya.  Lat.  Folia,  ae, 
Cava  de  viñas ,  mafien  dchurtza.  Lat, 
.  Paílínatio. 

Cava  en4 Palacio,  Jaureguico  edanite* 
guia.  Lat/Aulae  regias  taberna, - 

Cavador  ,   ac  hurlan  a  ,  áitmridria 
achurlea*  aitzurka*  Lat.  Paftinatór' 
foJÍor. 

Oficio  de  cavadores  ,  mtz>urqnintm^ 
achurqíwitza.  Lat.  FoíTorum  ars. 

Cavadura,  achurtzea,  aitziirtzea.  Lat. 
Fofllira. 

.Cavar  ?  achurtu  ,  aitmrtti,  Lat,  Cava, 

.  re,  foderc. 
Cavado  >  achurtua.^  aitzMrtua.  LatCa* 

vatus  íbíTus. 
Cavar,  penfar  mucho,  cerhait  gueiepu 

adimentuz  erabilli ,  larregui  adimm- 

tura  eracarri.  Lat,  Áttentíus  alquic! 
.   animo  veri  are. 

Caverna,  arzuloa.  Lat.  Caverna, 
Cavernoíb ,  arzuloduna.  Lat.  Cavcruo- 

íus ,  a  ?  um. 
Cavidad ,  ütfunea.  Lat,  Cavum  5  i. 
Cavilación,  trabilla ,  trabilla.  LatCa* 

vilíatio,  ; 
'Cavilar  .irabillatu  ^  irubillatu.  Lat.Ca^ 

vi  llar  i. 

,Caviloíamente,  irabillaquiro*  Lat. Cap- 
1    tiosé ,  dolóse. 

Cavilofo,  irabiltariay  irubiltaria*  Lat 

Captioius. 
Caxa  ,  caxa  ^ cúchala  *  ifqtúpota.  Lat, 

Capfa ,  ae.  - 
Caxa,  ataúd ,  illoea.  Lat.  Feretrum. 
Caxa  de  Theíbrcrias;  diruteguia,  diru* 

gordairua.  Lat.  Capfa  numaria, 
Xaxa ,  de  cuchillos ,  navajas ,  5¿c.  km> 

zorro d.  Lat.  Cultellornm  theca. 
.  Caxa ,  almacén  de  mercadurías ,  gordm* 
_  rúa.  Lat.  Apotheca,  cae.  . 
Caxa  ,  tambor  ,  arratzd.  Xat,  Tympa- 

num,  i, 

Con  caxas  deftempladas ,  arratz,  erazd* 
i    quez.  Tympanis  íbnitu  diíTonis, 
Libro  de  caxa  ,  artuemaneu  libnrna, 
.  contuen.  libnrua^  Lat,  Rationnm  Ji- 
ber, 

Caxero  ,  el  que  haze  caxas-,  Cdxagtu- 
lie  a  7  ciíchalqmna.  Lat.  Capíarius ,  \ 

Caxero  en  las  Tíieforerias  \  dmi$epÁ 
z>aya.  Lat.  Ga^pphílax ,  cis. 

Caxeta  ,  caxina  ,  caxilla  ,  caxaehoa,  cú- 
chale boa  ,  ifqMÍj?Qtachoa .  L  at.  Capí u- 
la. 


C  A. 

Caxon ,  caxoya,  caxoea,  cuchal  andial 
■  íjqtnpota  andia.  Lat.  Gaj^fa  gfcándior, 
"  Cayada  ,  y  cayado  t  zayaga\  zaimaqui- 
¡la.  Lar.  Pedum. 
Caz,  cauce  ,  erretend*  Lar.  Incile  ,  fot 
íi  incilis. 

Caza,  eiza,  ihicia.  Lar,  Venatio,  nis; 

Caza  de  aves ,  aucupium ,  eiza\  ihtzd. 

Salir  á  caza  ,  andar  á  caza ,  cibera  joanf 
eizean  ibtUL  Lar.  Venarum  iré,  ve- 
ri arionem  exercere. 

Caza ,  lienzo  muy  delgado ,  tnii/d.  Lat* 
ByíTus,  i. 

Levantar  la  caza  ,  eraiqui  ,  ir  acor  i,  Lar, 

Feras ,  aut  aves  extrudere. 
Dar  caza ,  aguitzjarrattu.  Lar.  Infequi, 

vrgere. 

Andar  á  caza  de  gangas ,  ecerézen  ondo- 

ren  ihiUi*  Lar.  Inurilia  caprare. 
Cazadero,  erzateguia,  eizatoqtúa»  Lar. 

Aptus  venarui  locus. 
Cazador,  eiztaria  ,  ihiztaria*  Lat.  De 

aves  ,  auccps  ;  de  otros  animales ,  ve- 

nator. ' 

Garó  maullador  ,  nunca  buen  cazador, 
cata  mane  aria  }  ez>ta  i  zango  eiftaria, 
Lar.  Clamaror  eíl  qui  felis  ,  haud  ca- 
pir  mures. 

Caza  inoicas ,  ave ,  veafe  mufeicapa. 

Cazar,  eizatu  ,  ihiztatn,  eizean  ibillh 
eizean  atzitu*  Lar.  Venari. 

Cazado  ,  eizatua  ,  ihiztatua.  Lat,  Ve- 
narione  captus ,  a ,  um, 

Cazcalear ,  batetic  bejíera  ibilli.  Lat. 
Hincinde  curfare. 

Cascarrias,  erpac,  loyertzac.  Lar.  Sor- 
des  fimbrijs  coníperfe. 

Cafcarrienro  ,  erpatfua  ,  loyertzatua. 
Lat.  Sordibus  fedatus. 

Cazo,  cazoa.  Lar.  Cacabus. 

Cazolera,  tefeachoa,  cazuelachoa.  Lar. 

.  Cucumella  parva. 

Cazolera  en  la  efeopeta  ,  futefed.  Lat. 

Pulverarius  fclopi  alveoius. 
Cazoleta  en  el  broquel,  boaltzaira*  Lar, 
'  Unibo,  nis. 

Cazolera  en  la  cfpada ,  efeutaquia,  Lat* 

Gíadij  capulo  chalybeum  munimea, 
Cazolera  de  perfumes ,  lurruncaya.  Lar. 

Saffimenrarium  ignirabulum. 
Cazón,  peleado  de  mar,  cuyo  pellejo  es 

la  lija,  lar  lat  za,  Lat.  Muftella  fiella* 

ta. 

Cazuela,  tejed,  cazuela.  Lat.  Scutella, 

cucumella  fiótilis. 
Cazuela  ,  en  los  corrales  de  Comedías, 

emacumeen  najíoquia.  Lat.  Commiv 
,  nis  in  ícena  fceminarum  locus. 
Cazumbrar  las  cubas,  vuir  fus  tablas, 
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metiendo  cazumbre  en  fus  juntas ,  mu- 
lifiaritu  ,  mulijiariz  upel  cirrituac 
hete  cakatu.  Lar*  Cuppas  funibus 
ítupeis  reficere. 

Cazumbre  ,  cordel  de  eftopa  retorcida* 
mulijíaria.  Lat.  Funis  ftupeus. 

Cazumbrón  ,  el  que  adereza  afsi  las  cu- 
bas ,  y  pipas ,  muliftatzalka,  Lat.  Ob- 
turator  cupparius. 

Cazurro ^ijilcorra.  Lat.  Taciturnus.  > 

Cazüz  ,  yerva  ,  ormerroa,  Lat.  Herba 
inítar  ixinis  per  parietem  íerpens. 

CZ# 

Cea ,  eípecie  medía  entre  cebada,  y  tri- 
go ,  bicea.  Lat.  Zea. 
Ceática ,  veafe  ciática, 
Cebada,  gar agarra.  Lat.  Hordeum;; 
Cebadazo  ,  garagarrezcoa.  Lat.  Hor* 
.  deaceus  f  a  f  um. 

Cebadera ,  manta  de  galereros  ,  para  dar 
el  pieníb  al  ganado  ,  garagar  burujia* 
-  Lat.  Mantica  bordearía. 

Cebadera  ,  vela  en  la  verga,  de  el  bau- 
prés, cebadera.  Lar,  VeEim  procüvis 
ad  proram  mali- 
Gebadero  ,  eí  que  amanfa  ,  y  enfeña  las 
aves  de  cetrería,  eeitzallea  ,  ernatza* 

+  lie  a.  Lar.  Accipitrum  cícurator. 

Cebadero  ,  lugar  en  que  fe  da  de  comer 
al  ganado  ,  bazcateguia.  Lat.  Locus 
animantiuin  cibaríjs  defígnatus. 

Cebadilla,  polvos  de  la  raíz  de  el  elebo* 
ro,  cebadilla.  Lar.  Pulvis  elLeborinus, 

Cebador,  bazcatzallea*  Lar.  Cibator, 
íaginaror. 

Cebar,  y  cebo,  y  íiis  derivados  ,  viene 
de  el  Bafcuence  ceh.atu  ,  que  íignifíca 
domar ;  y  como  mas  que  con  otra  co- 
fa fe  doiiiañ  los  animales  '  con  darles 
de  comer  ,  por  eílb  á  eílo  fe  di6  ei 
nombre 1  de  cebar  ,  y  cebo ;  y  no  ay  ne* 
cefsidad  de  el  cibus  Latino  ,  que  tam- 
bién pudo  tomarfe  de  el  Bafcuence. 

Cebar ,  bazcatú,  Lat.  Gibare ,  melgare, 
íaginare^ 

Cebado,  bazcatua.  Lat* Cibatus ,  ínef1 
catus. 

Cebar  la  efeopeta ,  fuautfez  prejlatu, 
Lar.  Igniarij  foramen  íiilfureo  pul  veré 
aprare. 

Cebellina,  efpecie  de. comadreja,  auge- 
re  derrá.  Lat.  I¿tis  adorara,  \ 

Cebo  >  bazcd \feitá.  Lar.  Cibus  r  efea. 
Es  "de  el" Bafcuence. 

Cebolla ,  ñptda  ,múpila.  Lar.  Csepa ,  se. 

Cebolla  f  eii  las  flores  s  plantas  T  e  yer*  . 


bas  ,  es  íu  ráiz  ,  errabúslla*  Lat,  Bul* 
bus ,  i. 

Cebollar,  íipuladia.  Lat.  Copina  >  se. 
Cebollero  rt ipi la]  alea.  Xat;  Horno  ru- 
ílicanus. 

Cebolleta  >  tipilachoa  %  tipda  berria* 

Lat.  Copula ,  se. 
Cebollino  ,  f¿^¿a  ¡andares  Lat.  Cas- 

petum,  i. 

Cebolludo  ,  tiptlazcoa*   Lat;  Cscpa- 

ceus,  umf 
Ceban ,  bazcatua.  Lat,  Saginatus. 
Cebón,  buey  *  iftf/i.  Lar.  Vttulus  fagU 

natus* 

Cebra ,  efpecie  de  caballo ,  de  que  fe  fir- 

ven  los  Arabes  ,  bafazaldia.  Lar.  Ju- 

mentum  ftivatteum. 
Cebratana  ,  veafe  cerbatana. 
Ceca ,  cafa  de  moneda,  veafe  feca* 
Cecear  7  ceceatu.  Lar.  Balbutire-  - 
Ceceo,  ceceoa*  Lat.  Lingual  haeñtatio, 
Ceceólo ,  ceceotftta.  Lat.Blsefus. 
Cecial,  legato  ondtia ,  igartua* Lat, 

AíTelus  exficcatus. 
Cedas  ,  vieato  ,  ofdacarra.  Lar.  Cx- 

cías, 

Cecilia ,  vna  Serpiente  ,  b i panarra \  Lat* 
Cecilia,  se. 

Cecina  ,  es  voz  Bafcongada  cecina ,  ce- 
z>eifia  ,  que  figníficalo  mífmo  ;  y  ce- 
í\í«#,fmcope  de  cecen  ¿//¿z,toro  muer- 
to, arcaya*  aracayfr^LoX*  Sale,  indü* 
rata  caro. 

Cecinar,,  veaíe  acecinar. 

Cedacero  ,  baigmllea  *  baeguillea,  bai* 
quina ,  cetabeguillea.  Lat.  Incernicu-* 
lorum  artifex* 

Cedacería ,  ^cetabeteguia.  Lat- 

Incerniculorum  taberna. 

'Cedacillo  ,  cedacito  ,  b  aecho  a  ,  cetabe- 
choaí  Lat,  Parvum  incerniculum. 

Cedazo  ,  bayay  baea  ,  cetabea*  Lat.  Iu- 
cerniculum. 

Ceder,  dar,  transferir,  largatuM  eman. 
Lat.  Cederé, 

Ceder  ,  moftrarfe  inferior  ,  rwrbaiti  al* 
degnin.  Alicui  cederé; 

Ceder  ,  en  daño ,  6  beneficio ,  baten  one* 
ra  edo  caliera  etorrk  Lat.  In  alícujbs 
.  cpmmodum  ,  vel  incommodmn  cede- 
re. 

Cedo  ,  voz  antigua ,  Ujier,  Lat-  Cito.  ' 
Cedria  ,  la  goma  de  el  cedro  ,  cédroaren 

licuria.  Lat.  Cedria  ,22. 
Cedris  ,  el  fruto  de  el  cedro  ,  cedro-ezr* 

curra.  Lat.  Cedris  ,  dís. 
Cedro  ,  cedro  a.  Lat-  Cedrus. 
Cédula .^ck  arte  Id.  Lat.  Scheduía, 
Cédula  de  cambio  \  veafe  ktra%  J- 
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GédiilaRtaL,  véale  defpacho. 
CcdulÜla  ,  €hartekhoa\  Lar,  Sehedula 
Cedulón,  papelón  fatyrico ,  ch artel  be¿> 

c arria.  Lat.  Maledicum  programóla 
Cegajo  Ib  ,  corto  de  vifta  ,  fatitjua. 

Lufciofus. 
Cegar  ,  itfutú.  Lat. . Caceare  ,  exeseca- 

re. 

Cegárfe  itfutú,  con  las  terminaciones 
de  el  neutro..  Lat.  Cascar  i ,  ex  c^ca^, 
rL 

Cegarrita  cegato  ,  cegaron,  cegatolb, 
yc&íc  cegajofo. 

Cegatero  ,  voz  antigua  ,  veafe  revende- 
dor. 

Ceguedad  ,  itfut  afana  >  itfufgoa,  it fue- 
ra. Lat.  Calcitas. 

Ceguera  T  lo  niifmo.       '  ■ 

Ccguezuelo  ,  veafe  ciego. 

Ceja  ,  beciuta  >  bepurua,  Lat.  Superci- 
lium 

Cejar ,  ciatu  ,  atzeratu ,  ifliatu*  Lat.  Re- 
trocederé. 

Cejijunto ,  bepurutfua  ibecintatftwXú^ 
Siipercílioius. 

Cejo  ,  veaíe  cef¿o. 

Celada  ,  aíTechanza  ,  embofeada  t  viene 
de  el  Baícnence  ce  lat  a  ,  azecho  ,  eda- 
tan  egon  ,  eílar  de  emboicada,  cekta- 

'  tu  ,  azechar  ,  y  eílar  de  centinela- Lar, 
Iníídi^e  ,  arum. 

Celada  de  la  cabeza  ,  bar  ni  butumúa» 
Lat.  Galea. 

Celador  ,  veafe  zelador* 

Celage  ,  colores  varios  en  las  nubes  ,of 
gorria.  Lat.  Nubes  lolis  radijs  affal- 
gens. 

Celar  ¡  encubrir  ,  eftali  ,  gorde  ,  ezcuta- 

tu.  Lat-  Celare. 
Celar  ,  eícuipir  ,  veafe  burilar. 
Celar  con  zelo  ,  veafe  z>elar. 
Celda  ,  guela  ,  celda*  Lat-  Celia, 
Celdilla  ¿guelachoa ,  celdachoa*  LatXcl- 

lula. 

Celebérrimo  ,  chit  ojpatua.  Lat.  Cele- 
bérrimos. 

Celebración ,  oJpatzea^ojpatutzea.L^t 
Celebratio- 

Celcbrador ,  ofpatzallea  doandit&dlei. 
Lat.  Celebrator. 

Celebrante  ,  Apaiza,  Meza  efaten  ¿ni- 
ñean. Lat.  Rem  divinam  faciens. 

Celebrar  ,  offiatu  ,  da  and  i  tu.  Lat.  Ce- 
lebrare. ;  i 

Celebrado ,  ofpatua ,  doanditua,  Lat,  Ce- 
lebratus. 

Celebre  ,  ojpacojya ,  doandicoya.  Lat.  Ce- 
lebris. 

.^cltbjffloacncc  >  ojpaquiré  >  ofpacoiri 

Lat. 
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Lar.  Sólemnitcr,  Item  doandíro  ,  Wafáp 
¿ítqniro. 

Celebridad  ,  ojpaera  ,  ofpatmdea \ydoafa* 
digo  a.  Lat.  Celcbritas  ,  iolemnitas.  / 

Celebro  s  burmuna  ,  burmuna.  Lat.  Ce-' 
rcbrum. 

Celemín  ,  lacaria  t  ¿aca\emilafflia.Lzt> 

Modíus. 
Celeridad  ,  veafe  prefleza. 
Celeíte  ,  cerucoa  ,  cerutarr^:  Lat.Coe- 

Jcílis  ,  c. 
Celeftial ,  lo  mifmo. 

Celefdalmente  ,  Cerdeo  erara  t  Cernea 

güifa.  Lar.  Ccdcfti  modo. 
Ceíia  ,  era  vna  bebida  5  que  fe  hazia  de 

trigo ,  y  fe  vi  aba  antiguamente  en  Elba- 1 

ña  9garia¿  egtúnicaco  e daría.  Lat.  Ca^ 

lia. 

Celibato ,  citado  de  fokero  ,  ezcongaitea» 

Lat.  Csdibatus  ,us, 
Célibe  ,  ezcougaya ;  ezconzaquea,  Lat, 

Cadebs  >  bis. 
Celidonia  ¡  yerva  ,  citada  be f  larra \  Lat,' 

CheJidonia  ,  ae. 
Cell  erizo  ,  veaie  cillerero, 
Cellifca  ,  temporal  de  agua  ,  y  nieve  me- 
■  nuda  con  mucho  viento  ,  euri  bifutfa. 

Lat.  Imbrium  ac  veatorum  turbo. 
Celosía  ,  leyaquereta  ,  leyafarea.  Lat, 

Cancelii ,  oruni  ,  clathrus  ,  i ;  feneítrse 

renculum, 

Celfitud  ,  elevación  ,  gaindiroa  ,  garai- 
tza.  Lat.  Celfitudo.  2  - 

Cementar  ,  cementerio  ,  veaíe  cimite- 
rio. 

Cena  ,  afaria  T  alaria.  Lat,  Cena- 
Cenacho  ijafqmehoá  ,  oiarrachoa.  Lat; 
Spcrta, 

Cenáculo  ,  Afalteguta.  Lat.  Camacu-: 
lum. 

Cenadero  5  cenador,  afalteguia.Lax.Cte- 
nacuium. 

Cenador  de  Jardín  ,  gozagámbara.  Lat. 

Vítiaria  camera. 
Cenagal ,  locar  da  ,  lupetza  3  ihafca , 

í»¿rtf'  Lat.  Lutulentus  locus voluta- 

bmm. 

Genagofo ,  locartfua ,  lupetzua.  Lat.  Cae* 
noius. 

Ceñar ;  ¿/¿¿fe  ;  afaldu,  Lat.  Cenare.  - 
Cenceño  hombre    ejiumea.  Lat,  Graci- 

lis ,  e.  .  -     /  ) 

Cenceño  pan  ,  fin  levadura  ,  legdmiba- 

guca*  Lat.  Pañis  azymus. 
Cencerra  •  veafe  cencerro,  '  Vi 

Cencerrada  ,  cencerrada  \  cincerraldia. 

Lat.  Crotálofumflrepitus.       '    ;  " 
Cencerrear  ,  cincerriac  erabilliljo,  Lat,.  ; 

Crotaíis  ftrepitum  edere.  : 
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Cencerro fe  tomo  de  el  Bafcaencc  ehu 

cerria  y  que  fígnifiea  lo  mifmo  y  jo  alea, 
:  garea  ,  guarea,  Lat.  Pecuarium  thi^ 

tinnabulum  ,  crotalum. 
A  cencerros  atapados ,  cincerriac  ifildth 

ric\  Lat.  Ciara  ,  clanculum. 
Cenccrruno  ,  cencerril  ,  cincerridmia* 
■   Lat.  Ad  pecuarium  crotalum  attinens. 
Genchris  ,  ierpiente ,  fugue  odolzale ga± 

ijhbat.  Lat.  Cenchris  ,  idís. 
Cendal,  iú&,mcarimá ,  fuflena.  Lat.Ne- 

bula  ferica  \  a\it  byflina; 
Cendal ,  liga  de  la  pierna  ;  galtzerdi  lo- 
^  c arria.  Lar.  Perifcelís  %  dis; 
Cendales  de  el  tintero ,  hilofcac*  Lat.To* 

menta  atramenaria. 
Cendra  3  para  afinar  la  plata  ,  cillarra  * 

garbitzeco  auts  idorru.  LatP  Argento 

excoquendo  aptatus  cinis. 
Cendrar  ,  veafe  acendrar. 
Es  como  vna  cendra  ,  guciz  da  garbia7 

guciz  da  bicia:  Lat,  Excukiífimus  efly 

ycI  magn^e  agilitatis. 
Cenefa  de  cortina  .ertzeptrua  ,  errecel- 

jrnrua.  Lat.  Limbus  s  fimbria,  j 
Cenefa  en  otros  fentidos  ,  ertzd*  Lat/ 

Fimbria. 

Cenicero  \  aufieguia  ,  erraufieguia.  Lat¿ 

Cinerarium. 
Ceniciento  ,  autferacoa  f  aupfm&acQai 

Lat",  Cinereus, 
Cenith  ,  veafe  zenit h. 

-  Ceniza  ,  errantfa  f  auts  errea.  Lat.  CU 

nis. 

Ceniza- ,  miércoles  de  ceniza  ,  aufierri. 

Lat.  Dies  cínerum. 
Cenizal ,  piedra  cenizal ,  veafe  fah  J 
Hazer  á  vno  -t  ú  hazerfe  ceniza , ,  atijlu,  - 

erraujiu,  Lat,  In  ciñeres  redigere  ,  reí 

redigi. 

Cenizo  /planta  'i olla  belarra.  Lat,  Cüt 
niia  gallinácea. 

Cenizofo  í  autfem  ,  aufiuna  ,  autfez.  be? 
tea,  Lat.  Cinereus. 

Cenogil  ,  galtzerdi  loe  arria.  Lat.  Pe- 
rifcelís ,  dis. 

Cenoria  »  Veafe  zanahoria. 

Cenotaphio  7  íepulcro  vacio  t  y  el  túmu- 
lo ,  b  tumba  ,  utfobia.  Lat.  Casnota- 
phium,  ' 

CcnCó  /ceíifoa  ,  iraugueldia,  Lat.  Cen- 

fus  ,us,  , 
Cenfo"  perpetuo ,  rí«/5  befar #tma,  traih 
gneldi  beticoa.  Lat.  Ceníus  ?  quí  redi- 

-  mí  riequit,  perpetuas.  f 
Cenío  al  quitar ,  cenfo  nof¿aita.\jkZ,  Q^\ 

redinii  poteft. 
Ceiifór  éntre  los  Romanos,  velaba  fobre 
r    las  cofluüibres  T  oitazaja.  L^t.  Cenfor. 

Aa  %  Censor 
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Canfor  de  libros  ,  irizpenlea,  ujleinka* 

Lar.  Ceníbr. 
Cenior  ,  murmurador ,  veafe. 
Ceníuai     cenfizcoa  ,  iraugueldizeoa* 

Lat.  Ceníiialis  ,  e. 
Cenfuaiifta  >  cenfiduna  ,  iraugueldidu* 

nai'.tat.  Ceniualis  dominas  proven- 

tus. 

Ceníura  t  entre  los  Romanos  antiguos, 
oií abajaren  equintza  ,  ta  goyendea? 
•  Lat.  Ceníura. 

Ceníüra  ,  juicio  ,  pafeoer  ,  irizpena ,  uf- 

-  teina\  Lat.,  Judicium, 
Ceníura  ,  murmuración  ?  yeafe. 
Cenfura  Eclefi.aítica  ,  Eleizaren  ufiein- 

■  Lat.  Ceníura  Eccleíiaítica, 
Cenílirador  ,  veafe  cenfor. 

Cenííirar  ,  irizpendn  ,  ufteindu.  Lat.  De 
re  aliqua  cenfere  ,  judicium  ferré. 

Cenfurado  ,  irizpendua yujíemdua*  Lat. 
Ceníiirá  notaras. 

Ceníiirar  ,  murmurar  ,  veafe. 

Centaurea  >  planta  ,  ó  hiél  de  tierra  ,  lu- 
jbéazuna.  JLat.  Centaurea. 

Centauro  ,  monítruo  .zaldiguizona ,  ba- 
tean zaldi  ta  pázQn*  Lat,  Gcntau-v 
rus. 

Centauro  %  conftelación  ,  zaldiguizQna* 
ren  izarpilla.  Lat.  Centauras, 

Centella  de  la  lumbre  ¡  chingarra  ,  iha* 
rra  ,  in  barra  7  chinda  ,  cbinta.  Lar, 
Scintilla, 

CenteJJa  de  rayo  ,  ochinda ,  ochingarra* 
Lat.  Fulmen  ?  nis. 

Centellador  ,  chingarguillea  y  chinga?* 
tarta  ,  ÍÜfr.  Lat.  Scintiílans. 

Centellar  t  centellear ,  chingartu  ,  inhar* 
tu  f  chindatu.  Lat.  Scin tillare. 

Centellante  ,  chmgartaria ,  och  indar ia* 
Lat,  Scintiílans. 

Centellica  ,  centeiKta,  cbingarchoaf  Gfr. 
Lat.  Sc|ntiIIula* 

Centena  ,  ceitEeaar  ;  vn  ciento  de  colas  t 
euntea.eumbana.  Lat.  Centuria  3  cen- 
tenar ius  >  ij.  Veafe  centuria. 

Una  centena  ,  vn  centenar  ,  vn  centena* 
rio  de  años ,  eunte  hat  t  urte-eun  baña 
bat.  Lat,  Annorum  centuria. 

Centenar  ,  de  centeno  ,  cequeladia.  Lat, 
Ager  Tecali  coníitus- 

Genteno ,  cecalea^  ciquirioa,  cequela^ 
cequelea*  Lat;  Sécale,  is. 

Ccntcíimo  ,  eungarrena.  Lat.  CenteíU 

■  mus. 

Centinodia,  yerva,  véale  fanguinaria, 
Centimano  ,  eunefcudtma*  Lat.  Cent  i* 
manus. 

Centinela ,  centinela  >  be  alaria.  Lat.  Sp?* 
culator, 
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CentípliGüflo:-»   eunbidertua ,  euneta» 

ammtecoSf  Lar,  Céntuplos,  a,  uní. 
Centón  ,  en  lo  antiguo  £i%,buru$aé~ 

baquiz  beieaw  Lat.  Ccnto ,  nis. 
Centón  ,  obra  compuerta  de  claufuías 

agenas  i  hitzaldobaquia.  Lat.  Centón, 

nis. 

Central  ,  céntrica! ,  centroarra ,  erdiyoa- 

rra.  Lat.  Ccntráiis ,  e. 
Centro  ,  centroa^  erdiyo4 ,  erteguia* 

Lat.  Centrtim. 
Eñá  en  fu  centro  >  bere  erara  daga.  JLat. 
?  Tranquilla  rgluptate  fmitqr.  ; 
Centuria  a  ve^fe  centena  9  eutidi^  ^at. 

Centuria. 

Centurión  ,  eftntaria  ,  eundiaria.  Lat 
Centurio ,  nís. 

Cenzaya,  que  guarda  alguna  criatura, 
es  y  02  Baleo  pgada  t  j embaya  ,  /¿v'^ 
zaina  ,  aurzaya  t  de  Jema  ?  ^^rm, 
criatura,  y  a^.,  zaina,  guarda.  Lat, 
Fámula  iní antis  cuflos,  ^ 

Ceñidor  ,  guerricoa  r  cinguiUa.  Lat, 
Cingulum  eínétorium. 

Ceñir  ,  guerrkatH  »  TWgulllatu.  Lat. 
.  Cingere. 

Ceñido ,  guerricatua ,  cinguillatua ^.Lat. 
Cinítus. 

Ceñir,  abreviar  ,  acortar,  laburtu,  Lat. 
Contrahcre. 

Ceñirle  en  el  gafto ,  &c.  urrira  etorri, 
-  urri  ibilli:  Lat.  Parcius  le  gerer€. 

Ceño  ,  beca/coa ,  becurundea.  Lar.  Su- 
percilium.-  - 

Ceñólo  ,  y  becofcotfua  ,  becurmdetfm. 
Lat.  Tetricus. 

Ceñudo  ,  lo  mifmo  ,  becofeoduna*  Lat. 
Faftidofus. 

Cepa ,  en  el  tronco  ,  es  voz  Bafcongada, 
cepa  ^  y  íignifica  los  troncos  cortos* 
que  ay  en  los  jarales  t  r^pi  , 
rr¿?'  Lat.  Stirps.  Llamaníe  tambica 
cepac  ^  6  cepeac  ,  los  pedazos  de  eíco- 
ria.  fe  díxo  de  ff/^? ,  e¿^wf 

queílgnifica  humedad  por -debaxo;  y 
ía  cepa  es  la  que  recibiendo  en  la  tier- 
ra la  humedad,  la  deriba  al  árbol 

C^pa  de  vid  ,  mafcepa  ,  mafcepa  ,  aje- 
na. Lat,  Vitís,  is. 

Cepa  ,  tronco  de  familia  ^etorqnerroa, 

h  arrqz  erroa*  Lat.  Stirps  gentilicia. 

Cepa ,  primeri  fundamento  de  arcos ,  co- 

,  lunas ,  y  otras  cpfas ,  erroeajíea.  Lat, 
Fündamentum. 

Cepejón  de  árbol ,  tantaya  ?  adarraXtt- 

■  Ramus  robuílior, 

Cephalica  vena  ?  bur zafia  t  burzan^ 

Lat.  Cephalica  vena, 
C&php  \  elpeeie  de  mana ,  chimino  nana* 

*  rra* 
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,  rrá:  Lat.  Cephus  ,  i. 

Cepillo  de  Carpintero ,  curruquia ,  erre- 
bota.  Lat.  R  une  i  na. 

Cepillo  ,  de  limpiar  polvo  »  efcobilla* 
zttrdapilla  ,garbicaya ,  icuzcaya.  Lat. 
Scopula  veftiari^ 

Cepo  ,  pr iís  ion  $  cepo  a  ,  zurartd.  Lat. 
Cippus. 

Cepo  ,  arquilla  ,  donde  fe  echa  Hmofna, 
znrartachoa,  Lat.Stípis  eogend^:  cip- 
pus ,  veí  tigilíum. 

Cepos  quedos  ,  zaute  gueldi  f  iJiMc%  edo 
ganden  \  gagozati  gueldi  ta  igUic*  Lat, 
"Quiclcat ,  ¿^jrecedat  hinc  procol  jUt 

:  mor. 

Cequi,  veafe  &equh 

Cera,  ez  coa,  arguizagtúa  t  arguieaya, 

ezquidea.  Lat.  Cera. 
Cera  de  los  oídos  ,  belarrietaco  ezcoa, 
.  e&qmdm.  Lat  Sordes  aurium. 
Qera,  en  lo  antiguo.,  piaña  en  que  íe  ef- 

eribia,  olcho  ez,qwdatua.  Lat  Cerata 

rábula. 

Cera  de  calle,  veafe  acera. 

Hazer  de  y  no  cera  ,  y  pabilo  ,  norhait 
ñola  nai  erabiltea*  Lat  Ad  nutum 
proprium  aliquem  trahere. 

No  ay  mas  cera ,  que  la  que  arde ,  eztago 
arguizdgniric  ,  dicecana  bátete.  Lat. 
Tota  ardet ,  Se  non  alia  reítat  hic  ce- 
ra. 

No  quedar  cera  en  el  oído  ,  gauza  gu- 
ciaz>  baguetu  ,  gabet.u.  Lat  Omni  re 
deíliriii- 

Cmpez  ,  zzcopiquea.   Lat.  Ceramen* 

tum< 

Cerafta  ,  ceraftes,  Serpiente  femejanteá 
la  Víbora  f  andar  ciraba.Lzt,  Ceraítes, 

Cerbatana ,  para  tirar  bodoques ,  &c.  au- 
tzaoya  ,  aocanoya.  Lat.  Fiílula  ,  tu- 

-  bus, 

Cerbatana,  para  hablar,  enzulucea t hiz- 
,  cauoya.  Lat,  Tubulus  ftentoreus* 
Cerbeío,  veafe  cerebelo. 
Cerca,  adverbio,  aldean,  alboan t  ftrrc- 

an  y  urbillean,  arras  ,  audoan.  Lat. 

Circa. 

Mas  cerca ,  alderago  ,  urrago  ,  urkilla- 
go,  Lat  Propius. 

No  le  doy  tan  cerca  >  ez  tiot  am  arras 
eniaten ,  a  IB  urr  eztiot  amaten  [ 

Uü  modo  proverbial  dizc  ,  urr  emán , 
ta  ,  titfignin  ,  qrij$4  eztéc  atfeguin, 
que  quiere  dezir ,  que  es  cola  de 
gufto  errar  Vna  cofa ,  dándole,  cerca. 

Cerca  ,  nombre  y  ejia\  Lar.  Sepimen-. 
tum. 

Cerca  de  piedra  tarrefia.  LatT^aceria, x, 
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Cerca  de  tierra  ,  lubaquia  f  _luteJ¡a  9  le- 

^oya.  Lat.Seps  ,-pis. 
Cerca  de  madera ,  ú  tabla  ¿  zurejia ,  er- 

tzaula  t  olefía.  Lat.  Sepimentum  lig- 
,  neitm.. 

Cercado  f  lo  mifmo  que  cerca. 

Cercador  ,  inguralea  t  inguratzallea. 
Lat.  ObíefTor. 

Cercanía  f  aldea,  alboa  ,  nrrd ,  aldeta- 
fuña  y  t$c.  Lat,  Propinquítas  ,  proxi- 
mitas ,  vicinitas. 

Cercano  ,  aldecoa ,  urcoa  \  albocoa, ,  ur- 
bilengoa.  Lat,Proxiinus ,  vicinus. 

Sqn  parientes  muy  cercanos  7  aide  ár- 
eme dirá. 

Cercar ,  ejitu.  Lat-  Safpire. 

Qercar  de  piQdfa?  Qrrejitu.  Lat*  Mace* 
ria  Ikpire, 

Cercar  de  tlem  >  fabaquitu  ¡  lezoitu. 
Lat.  Formaceis  íkpire. 

Cercar  de  madera ,  mrefitu ,  oléftu.Lzt. 
Sxpire  ÜgniSp 

Cercar  ,  fítiár  ,  inguratu.  Lat  Obíidere. 

Cercen ,  veafe  acere  en.  Eíta  yoz-es  Baf- 
cpngada  ,  cercen ,  que  en  otra  dialec- 
to fe  dixe  cer  zan  *  y  ñgnifica  lo  que 
era ,  todo  lo  qufc  era ;  cercen  ,  y  ace r- 
cen  fe  dize  ,  quando  fe  corta  alguna 
cofa  todo  lo  que  es. 

Cercenar  »  cercenatu  ,  murriztu  ,  mu- 
rritu  ,  icbarradatu  ,  boliebaqui  t  in~ 
guruan  epaqui.  Lat.  Circumcídere, 

Cercenado ,  cercenatua,  murritua , 
.  L^t.  Círcum  feítus.  . 

Cercenar  ,  quitar  ,  cortar  yquendu,  eba- 
■  quL  Lat.  Amputare,  demere. 

Cercenar  gaftos  ,  &c.  guichitu  7  gutitu , 
u rritu.  Lat  Diminuere. 

Cercenador  ,  cercenatzallea  ,  murri- 
tzattea  ,  &c.  Lat.  Refecarqr,  ^ 

Cercenadura ,  cercen  aje    murrijca%  bo- 
,  llehaquia.  Lat-  Segmentum  7  prcuia- 
ícifura. 

Cercera  de  cuevas  ,  y  -bodegas  íubterra- 

neas ,  atfamea  ,  arguibidea*  Lat.  Hy* 
,  pogei  fpiramentum,  :C 
Cerceta,  ave,  es  yoz  Bafcongada-  Lat, 

Querquedula. 
Cercha  ,  vna  regla  de  madera  ,  es  voz 

Bafcbngada  t  cercha  ,  cerchea  ,  que 
,  fignifica  algo  menpdo  ,  y  delicado, 

quai  es  la  cercha.  Lat.  Amuísi?  lig- 

nea  ceftudineati  operis.  ; 
Cerchón  ,  lo  mifmo.  que  cimbria  ,  veafe. 
Cercillo  ,  veafe  zarcillo.  ^  , 
Cerco  ,  circulo    bollefzd.  Lat/Circu- 

lus  ,  orbis. 
Cerco  de  Ciudad  ^ingnrua  ,  bollerza. 

Lat.  Obfidio.  : f 

Cerco- 
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Cer  copitheco  ¿  lo  mifmo  c^tmito  t  Veaíc¿ 
Cerda  ,  viene  de*  el  Bafcuence  cerrida, 
que  fignifica'  es  marrano  ,  y  cíle  es  el 
que  por  antonomafía  fe  llama  ganada 
cíe  cerda  ,  cerdac  y  mrdac*  Lat.  Setas  > 
arum, 

Cerdamen  >  cerdamottfoa  5  xurdamol^ 
tjba.  Lat,  Setarum  faícicülus. 

Cerdear  ,  flaquear  yn  animal  de  los  bra- 
zuelos y  bejapuruetatic  erren  ,  urgum  ■ 
e gnitea.  Lar.  Átmoruin  defedtu  iabo^ 
rare  ,  claudicare. 

Cerdo  >  viene  de  el  Bafcuence  cerria* 
cherria  ,que  fignifica  lo  mifmo,  Latv 
Sus  ,  por  cus. 

Cierta  enfermedad  de  el  cerdo  ,  en  que 
fe  le  meten  vnos  pelos  ,  y  fe  ninere, 
bideratia.  Lat,  Morbus  quídam  porci , 
qui  t  fetis  retortis  *  cameraque  fubeun- 
ribus ,  interit. 

Cerdofo  s  cerdatjuá  ,  z>nrdatfua.  Lat, 
Setoíus  s  hirfutus. 

Cerebelo  ,  burmnna  ,  bfírmufid.  Lat.  Ce- 
rebellunu 

Cerecita ,  guereci ,  quereeichoa.  Lat.  Ce* 
rafulum. 

Ceremonia  ,  viene  de  el  Bafcuence  cer 
emon  ,  que  fignifica  dar  algo  ,  6  lo  que 
le  toca  j  y  por  las  ceremonias  fe  da  cul- 
to a  las  cofas  divinas  y  y  honor  á  las- 
humanas  ,  y  es  lo  que  les  toca.  Cere- 
monia. Lat,  Ceremonia ,  ritus. 

Ceremonial  5  libro  5  ceremoniaga  ,  ¿rr^ 
moniateguia.  Lat.  Liber  rituum  ,  ce- 
remoniarum*  M '  ■ 

Ceremonial,  adjet.  Ceremoniaduna.  Lat* 
Ad  ceremonias  ípeétans. 

Ceretíaoniatieamente ,  ceremonioíamen- 
te  ,  cerembniaquiro ,  ceremonias  Lat; 
Rite  ,  pro  ínftituto. 

Ceremonia  tico,  ceremoniofo  ,  ceremo^ 
niarra  ,  ceremonia  zalea.  Lat,  In  oh-» 
fervandis  ceremonijs  aecuratus. 

Cerería  \  can  de  late  guia  ,  ezcorteguia* 
Lar.  Cereorum  officina. 

Cerería ,  oficio  ,  candelaqnint&a  ,  ezco* 
quint^a.  Lat. Ars  cer eorum  confiriera^ 
dorum. 

Carero  ,  candelaguillea  ,  ezcoguilleal 

Lat.  Cerarius  propola. 
Cereza  .guereci a   quereifa*  Lat,  Cera* 

fum ,  u 

Cereras  mayores  5  y  negras  *  guereci  am- 
pollac  ,  affljfmluae.  Lat,  Cerafa  nigra^ 
grandiora. 

Cerezal  »  quereifeta  ,  guereztia*  Lat. 

Cérafetum.  .:  , 

Cerezo  ,  guereci  a  \  quereifa^l^i.  Ce* 

raíüs ,  L  ..  . 
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Ceribon  >  cer  ibones  >  en  Bafcuence  dizen. 

cedebon  ,  y  ay  vno  como  refrán,  que 

dize  >  cedebon  5  ér¿#  dnenac ,  ¡^W. 
Cer  ibones  ,  ceision  de  bienes  ,  midafuj 
.        uzttea*  Lat,  Bonorum  ceííio. 
Cerilla  T  candelaifca  f  e&corraifcak  Lat, 

Minuta  candela  cérea.  ) 
Cermeña  ,  viene  de  el  Bafcuence 

/^ÉTsf^f ,  que  fignifica  lo  miímpXat,  PiJ 

ruin  molchatum.  - 
Cermeño  ,  chermena.  Lat.  Pirus  mofv 

chata, 

Cernada  ,  lisibd.  Lat.  Lixivios  cinis. 

Cernada  de  albeitares  ?  para  las  cabaüe. 
rias  ,  autfezco  loi&oqma.  Lat.  Cat^ 
plafina  ex  ciñere  >  alijfque  rebns  goaJ 
feítum. 

Cernadero  ,  aufioncla  ,  anfpnrua.  Lat, 
,  Linteum  lixivium. 

Cernedero  >  lugar  en  que  fe  cierne,  ir'tn* 
gttela  y  eralteguia.  Lat,  Succretionis; 
celia. 

Cernedero  ,  avantal  para  cerner  ,  irhh 
z>apia  ,  irinoyala.  Lat.  Ventralis  caf. 
tula. 

Cernejas  de  caballerías  >  z>urdamokhm 
Lat,  Crines  y  ium. 

Cerner  ,  eralqui  ,  cetabatu  ,  baetuXill- 
Snccernere, 

Cerner  las  vinas  ,  echar  ia  flor,  vienede 
el  Bafcuence  ,  erné  >  que  fignifica  bro 
tar  ,  6  íalir  la  primera  flor ,  yerva,&Cr 
majiiac  erné  matea  ,-  motea  £mitt$aT 
füuicatzea.  Lat,  Vites  flor  ere. 

Palo  fobre  que  fe  cierne  ,  ir iüer alquil 
materalguia, 

Palito  de  abujerar  el  pan  ,  zulazaqwa, 

Fierro  para  limpiar  la  artefa  T  arrafqnen* 

Cernícalo  >  mirumüta  bat.  Lar,  Tinnun- 
culus. 

Cernir  ,  lo  mifmo  que  cerner. 

Cero  5  ceroa  ,  ciabolla*  Lat.  ExcurroH 
tis  numeri  nota. 

Cerote  de  zapateros  , picor ea.  Lat.  Ce- 
rata  pix. 

Cerote  ,  miedo  grande  *  bildurjarioa, 

Lat.  Jmpot ens  timor. 
Ceroto  >  loizoqui  berad.  Lat.  Cerotum 

leuius. 

Cerquillo  t  bolhrcha*  Lat,  Toníura;  mo- 

nachalis  corona, 
Cerquita  ,  veaíe  cerca. 
Cerrada  ,  piel  de  el  cerro  de  buey  t  o 

ca  ,  cerr alarma  ,  cerránarrna* 
Cerradamente  ,  ichiro  ,  erjiro.  Lat.  Im- 

plicité. 

Cerradero  de  puerta,  cantakhuha.  Lat; 

Serse  fi.bula. 
Cenadero  -  ?  cordón    ü  otras  cofas  cotí 

que 
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que  fe  cierra  algo  >  locarrta  9  khtga* 
rria  ,  erfigarria.  Lat,  Funiculus  iüi- 
gatorius. 

Cerradiísímo ,  chit  ichia  >  ertfia.  Lat.  Ni- 

niium  prseciuius. 
Cerrador  ,  veaíe portero. 
Cerradura  ,/arraUd.  Lat,  Sera  , 
Cerradura  ,  el  cerrar  ,  ijiea ,  erjíea ,  iehi- 

era  ,  eri fiera.  Lat,  Ücclufio. 
No  ay  cerradura  ,  donde  es  oro  la  gan  - 

.  zúa  ,  ezta  farraílic  ,  arrea  danean 

gacobiL  Lat.  Auro  patet ,  ferrata  quam- 

libét ,  lera. 
CerraduriUa  ,  farrallachoa.  Lat,  Parva 

íera. 

Cerraja  ,  lo  mí  fino  que  cerradura  ,  vea- 
fe. 

Cerraja  5  planta  s  díxofe  de  terraza  voz 
Balcongada  ,  que  ílgnifica  lechuga  ,  y 
ja  cerraja  ,  es  íernejante  á  la  lechuga 
ftlveítre.  ¿ífiaurra&a.  Lat.  Seris  5  is, 
fonchus  ,  clu\ 

Cerraje  ,  lo  miímo  que  fer rallo  ,  veaíe. 

Cerrajería  3  oficio  parral laquint&a.  Lat. 
SeraruiB  conficiendarum  ars. 

Cerrajería  ,  calle  ,  b  tienda  ,  far rállate* 
guia.  Lat,  Serarumofficina. 

Cerrajero  ,  farrallaguillea.  Lat.  Sera- 
rius  taber. 

Cerramiento  ,  ichigoa  t  ertjtgoa*  Lat. 

Clauílrum  ,  clauiura. 
Cerrar  ,  puede  venir  de  el  Bafcucnce  ce- 

rratu  \  zarratu  ,  que  en  vn  dialedto 

fignifíca  lo  miímo  ,  ichi  ,  ertfi.  Lat, 

Gaudere, 

-Cerrar  ,  embeílir  f  erafo  ,  veafe  acarno 

ter*  Lat,  AggredL 
Cerrarfe  en  hazer  ,  6  no  hazer  t  dezir ,  b 

no  dezír  algo  fgogortu  f  leyatu.  Lat, 

übfirmarL 

Cerrarle ,  lo  mifmo  que  ene  errar  fe ,  vea- 

le,  'J  , 

Cerrar  la  muía  ,  6  el  caballo  ,  ortzatu. 

Lat.  Aninial  integré  dentatum  eííew 
Cerrar  la  noche  ,  tüuudu.  Lat,  Altius 

noétem  provehi. 
Cerrar  la  plana,  efcualdi  a&quena  eman. 

Lar.  Summam  manum  operi  ímpo- 

nere. 

1  Cerrarfe  de  campiña  ,  veafe  cerrarfe  en 

ha^er ,  b  no. 
Cerrarfe  las  velaciones ,  eztai  aldiae  de- 

hecat^ea.  Lat.  Nuptiarum  lolemnes 

ritus  prohiben. 
A  cierra  ojos ,  itfuca.  Lat,  Claufis  o  culis. 
Cerrado  ,  khia  ,  ertjia  ,  cerratua.  Lat. 

Clauíüs, 
Cerrado  ,  por  callado^,  veafe.  . 
Cerrado  de  barba  >  éízarUiiia  /ertfía, 
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:    Lar.  Bené  barbatus. 

Cerrado  de  mollera  ,  hifiti'a  s  humeoya^ 
Lat.  Pertinax. 

Gerrauzjal ,  voz  antiquada,  canal  de  agua, 
viene  de  el  Bafcuence  urjoala  ,  qu$ 
fignifica  canal  de  agua  >  y  de  cerra, 
cerrada.  Veafe  canal. 

Cerrazón  ,  grande  obícuridad  de  nubes,. 
cait&odeya  ,  cait^edoya^  Lat,  Caligo, 
nubium  obdu¿tio. 

Cerrero  ,  libre  , y  fuelto  ,  mendifearra. 
Lar,  Vagans  ,  tis. 

Cerreta  ,  lo  miímo  que  v arenga  ,  veafe^ 

Cerril  T  ecicait&a  ,  cebdeaitm.  Lat,  la- 
do mitus. 

.Cerrión  ,  hielo  pendiente  de  las  canales, 
viene  de  el  Bafcuence  chirria  ,  ge  la- 
chirria  ,  que  fignifxca  lo  miímo.  Latt 
Gelata  íuggruncl£s  fnla. 
Cerrillo ,  mendifea  5  mwiaifca.  Lat.  Mon- 
^     ticulus  t  colíiculus. . 
Cerro  ,  mendifea  ,  mimo  a.  Lat.  Clívus, 
-  collis, 

Cerro  ,  efpínazo  ?  lomo  T  viene  de  el  Baf- 
cuence cerra  ,  que  figniñca  lo  mifmo» 
y  dezimos  cerratitfean  en  cerro,  Lat, 
Doríum  ,  i. 

Cerro  ,  para  hilar ,  viene  de  el  Bafcuence 
quirrua  ,  que  fignifica  lo  miímo ,  qui- 
rrua  ,  chorraya^afiina ,  ebepena.  Lat, 
Textilis  lini  carmín atus  manipulas. 

Cerro  de  lino  ,  liñajüna  7  liuachej^na, 

.  amucoa. 

Cerro  de  eílopa  t  mulhjfma. 
Cerroj  o  5  múrrolloa  y  morralla.  Lats  Peí- 
iulus  „  i. 

Certamen  3  duelo  ,  pelea  ,  gtida\  gudud* 

lis  carra.  Lat.  Certamen  ,  nis. 
Certamen  poético  ?  ú  orros  femejantesf 

jojíagudd.  Lat.  Certamen  ludicrum, 
Certería  ,  tino  ,  dzRrczz  \  begt¿ic/jedat 

bertásyeda  ^  famaera  ,  trebayoa.  Lar, 
.    Collineatio  reda  7  deítinatio  in  feo* 

pum  reíta. 
Certero  ,  beguiehedaria  ,  fbmaeratia, 

trebayQtia.l^3&.  Dextér  in  ícopum  ja- 

culator. 

Certeza  ,  agripen  y  ¡caldea.  Lat.  Certí- 
j  tudo. 

Certidumbre  ,  lo  mífino, 

Certificación  T  agripea,  agripet&ea  \  icaí* 

dea  f  kaldatz,ea.  Lat.  TeítiíicatioP 

aífertio. 

Certificadamente  ¿  agrtpeqmró \  tcaldth 
t     q u iré.  Lat.  Certo, 
Certificador  ^agripetzallea ,  ¿calda tzfc 

llea.  Lar.  Au&or ,  teírificator. 
^Cercificav ,  agripe  tu  ,  kaldatu  ,  cierto* 
tu.  Lat/Certum  tere. 

Certíñ- 
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Certificado  ,  agripetua  ,  icaldatud  ,  ci~ 
L    ertotua,  Lat.  Certior  fa&us. 
Certinidad  ,  lo  miírao  que  eerteza,  vea*  . 
íe, 

Ccrtilsimamente  ,  f&ií  ciertoro  .,  <2gr¿- 
pe^uiro  »  icaldaquiro.  Lat,  Cernili- 

Ccrtilsimo  ,       ciertoa^  te  ala*  agripe* 

coa.  Lar.  Certiífiinus. 
Cerúleo  ,  urdintfua.  Lat.  Ceruleus. 
Ceruíía ,  veafe  albayalde. 
Cerval  5  orinar  ra  t  oreñarra.  Lat.  GeN 

vinus.,  a,  um. 
Cervatico  ,  cervatillo  ,  orine  búa  ,  írfí- 

choa.  Lat,  Cervinus  hinnulus. 
Cervecería,  gararmteguia.  Lat,  Cervi- 
/  fia?  taberna. 

Cervecero ,  gar amo  guille  a.  Lat.  Cervi- 

yiftas  Qpiftx. 
Cerveza ,  gararnoa.  Lat.  Cervifia, 
Cervicabra  y  oreñaunt¿,a*  Lat.  Cervina 

caprea. 

Cerviguíllo  ,  lepaitzaqtúa :  ,  lepazama-* 
rra  ,  iduntzaquia  7  idunt  zamarra^ 
garrón  do  a.  JLar,  Occipitium. 

Cerviz  ,  lepoa  *  iduna ,  garrondpa.  Lat» 

:  ,CerviXi-  cis. 

Cervuno,  cervino,  veafe  cerval. 
Ceiped  mayor  ,  que  fe  faca  con  layas  * 

z.í?jy^.  Lat,  Chipes  craífior, 
Céfped  menor ,  y. con  fu  yerba  ,  zotala. 

Lat.  Cselpes. 
Ceííacion  ,  baragoa  ,  haragua  ,  güera* 
%  t  zea  ,  guelditzea.  Lat  Ceílatio. 
Ceííacion  á  divinis ,  eíeizacoen  haragok^ 

uz^tea.  Lat,  Cefíatio  a  divinis. 
Ceííar ,  barata  ,guefatu  ¡guelditu ,  ^jf^f* 

Lat.  Ceífare, 
Cefsion  de  bienes  ,  onen  uztea ,  ondafu- 

7i en  uztea  ,  largatzea.  Lat.  Bonoruin 

.  ceííio, 

Cefta  ,  viene  de  el  Bafcuence  cijieray 
ce  fiera  ,  que  fígnifíca  lo  miimo  ,  ota- 
rra*  zarea ,  Jafquia,  Lat.  Cifta, cor- 
bula»  cophinus. 

Ceftería ,  arte ,  cefteraquintza ,  &c.  Lat. 
Ars  ciílaria. 

Ceftería ,  fitio ,  cefier  ataguía*  otarras 
guia  y  &c.  Lat.  Ciftarum  Jocus  ,  aut 
taberna.  :_ 

Certero  >  otarregttillea  ,  €ijieragüillea% 
t§c.  Lat.  Ciftarum  fa¿tor, 

Ceftka,  ceftico  ,  ccñiíla,  ceílillo,  r¿y7,?- 
rachoa ,  otarrechoa  yjafqnichoa  ¡  %k* 

.  rechoa.  Lar,  Ciftula  ,  cífteHa  ¿  quaííl- 
lum. 

Cefto,  veafe  r<?/7¿2, 

Cefton, r¿^¿3í  tarea,  árdia,  ceflerat£a» 
rra  ,  &c.  Lat,  Amplio*  cophinus; 


Cetra ,  voz  antigua  Efpañola,  y  por  efla 
'  Bafcongada  ,  aunque  oy  le  ignore  iu 
.  raiz .  Cetra  fignificaba  broquel  de  cuero, 
Cetre,  lo  mifmo  que  acetre,  veafe. 
Cetrería  ,  caza  de  aves  con  halcones, 

&c.  egazteiza.  Lat.  Ancupium  ,  i), 
Cetrino  >  color  ,  ubelufdiña.  Lat.  Color 
citrinus. 

Cetro  ¡  cetroa,  urrecigorra%  ctilarcig^ 
rra.  Lat  Ceptrum ,  ij . 
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Cha  5  yerba ,  la  mifma  que  te ,  the ,  veafe. 
Chabacanería  5  ch  atar  quería*  Lat.  Res 

vi  lis  i  defpicabilis. 
Chabacano  ,  chatarra.  Lat.  Vilis  ?  con. 

temptibilís. 
Chabeta,  chabeta  5  itfasbilla.  Lat;  Cía- 

vulus  adílridoriüs, 
Chachara  ?  chachara  ,  chore  horero, 

lutfa.  Lat,  Nugas,  gerríe,  aruin.  , 
Chacharero  t  chachararia  ,  chorchora- 

ria  ,jolutfaria.  Lat,  Loquutdems, 

congerro ,  nis. 
Chacharon ,  gran  chacharero. 
Chacolí  \  vino  de  poca  íiiítancia  ¿chaco* 

lina  ,  arnaguea.  Lar,  Vinum  imbécil» 

iuni. 

Chacolotear  ,  hazer  ruido  la"  herradura 
floxa  ;  chapalateen.  Lat,  Crepitare. 

Herradura ,  que  chacolotea ,  clavo  le  fal- 
ta , perra  chápala  badabil ,  tltzetm 
bat  falta  dic. 

Chacona  ,  es  voz  Bafcongada  ,  y  viene 
de  chocuna  ,  ch ticuna  ,  que  ngnifica 
pulida  ,  y  ayrofa  ,  qual  es  eíta  danza, 
Lat,  Saltationis  genus  fie  didíe. 

Chaconiíta  ,  chaconaria*  Lat,  Saltator, 
tatrix. 

Chacota  ,  otfandea  ?  irrialdia,  ardiia. 
Lat,  Cacliinnus  5  jocus. 

Chacotear  ,  otfandetan  ,  irrialátePan, 
araldietan  ibilli  ,  otfandeca,  irñal 
diaca ,  araldiaca  egon  ,  ari  7  jardutí, 
Lát^Jocari,  nugas  agere* 

Chacotero,  otfant zalea ,  irrlaldUded, 

araldi zalea.  Lat.  Jocabundus. 
"  Chacra  de  Indios ,  ¿hoza  5  echóla,  chao- 
la. Lat.  Cafa, 

Chacuaco  ,  gui&achdrra  5  moldacait~a* 
Lat.  Incultas ^  homuncio.  ■ 

Chafaldete  de  navio  y  i&acaya.  Lat,  Fu- 
nes levatorij , : 

Chafallar  ,  gaizqui  adobatu*  Lat.  In* 
compre  affuere.  , 

Chafallo  ,  adobaqui  itfujia*  -  Lat,  Aílu*. 

^  jnéntum. 

Chafar^ 
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Chafar ,  romper  el  caballa  lo  que  pi&xon 
la  herradura  ',  ferrdz*  -autfi \  ratita , 
ptfcatu^  Lat,  Equurn  íerrato  pede  at^ 
tereré. 

Chafado  ,  perrdz>  autjia ,  Lat.  At- 
tritus,  a,  um. 

Chafarote,  alfange ,  veafe,  ■ 

Chafarrinada ,  chafarrinón ,  borrón ,  raf- 
go  mal  formado  ,  ciabe^uiua  \  mz- 
cait&ia.  Latx  Linea  infcite  duóta. 

Chaflán  ,  efquina  recortada  ,  que  queda 
plana,  chobaquta.  Lat.  Retufto  angulL' 

Chaflanar  ,  chobaqui,  chobaqtátu.  Lat. 
Angulum  retundcre; 

Chaflanado  ,  chobaquitua.  Lat.  Retu- 
fus,  a,  um.      ■  ' 

Chalan,  el  que  trata  en  molas  ,  y  caba- 
llos con  deíhreza  ,  y  fe  aplica  á  todo  " 
comprador  ,  y  vendedor  ,  barataría. 
Lat,  Jumentoram  ,  aiiarumque  mer< 
cium mango,  nis, 

Chalcanto  ,  lo  mifmo  que  caj>arrofa  ¡ 

,  veafe  cale  anta. 

Chalcedonia ,  piedra preciofa,  veafe  cal- 
;  cedonia. 

Chalupa ,  es  voz  Bafcongada  ,  de  upa, 
afea ,  artefon  ,  o  cubita  ,  y  de  chea¿ 
.menuda  ,  pequeña.  Y  fino  de  echa  lu- 
fa ,  catira  ,  amanera  de  artefon  ,  6 
cuba  \  cuyo  arqueado  remeda  ia  cha- 
lupa. 

Chalupa,  chalupa  ^chaltipea..  Lat;  Sea- 
pha ,     .  . .  : ,  j 

Charaaleon,  vc&fe'Camaleoft.  ; 

Chamarrafca ,  leña  menuda  /hojas ,  y  pa- 
lillos,  es  voz  Bafcongada,  y  fe-dixo 

■  de  chamar  ,y  afeo  ,  mucha  menude'a- 
eia,  Lat.  Focaría  materia  minution 

Chamarillero ,  jugador  diedro  .jocalari 
tráea.  Lat.  Per  i  tus  lufgr. 

Chamarillón  ,  jugador  principiante  fJé¿ 
calar  i  ajiherria.  Lat.  Imperitus  luíbn 

Chamariz ,  paxaro ,  veafe  verdecillo. 

Chamarra,  balandrán,  es  voz  Bafconga- 
da. fmeope  de  ^chamarra  ,  que  íigni- 
fica  termino  ,  y  feñal  de  caía.,  y  lá* 
■chamarra -es'  veílido  de  cafa.  Veafe 
balandrán. 

Chamarreta  ,  es  también  voz  Baíconga- 
da.  Lat.  Clamy  dula  y  se. 

Chamberga,  vn -genero  de  cafaca  ancha, 
y  iar^a,  que  traxeron  las  tropas  de  el 

■  Máriícal  de  Chamberg  ,  jacalacea, 
chamberga.  Lat.  Chlamys.oblongiqr*. 

Chamedaphne  ,  planea  ,  v&Sc-Cameda- 

Chameíeá  \  yerba ,  veafe  camelea..  J 
Chánicieuca,  planta,  véate  cameleuca.  - 
Chamelote ,  tela chame  lo  tea  rgameleu- 
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-  ta.  LatCilícius  pamius  ferico  textusí 
Chamelote  de  aguas ,  ur  chame  lote  a i  ga- 

•meleuta  ,  bagantzaduna.-  Lar.  Ciii- 
cius  pannus  undulatus. 

Chamerluco  ,  cafaca  aforrada  en  pieles* 
;  larruonundea \  narruornindea. 

Chamefyfe ,  planta ,  veafe  camefife. 

Chamicera,  monte  ,  cuya  chamiza  fe  Ué 
i  quemado,  mmdi  ,  bajó  cbami&errea. 
Lat,  Combuíli  nemoris  femiambuíla 
ligua.  Qtadi  beltza. 

Chamiza,  fe  llama  en  el  Bafcuence  á  lo 
mifmo,.  que  chamar  afta,  con  poca  du* 
ferencia  ,  abarra  ,  chut  Jaquea  ,  chui- 
'  faca,  Lat,  Exiliores  rami. 

Chamorra  ,  la  parte  fuperior  de  la  cabe- 
za trafquiiada,  es  voz  Bafcongada  ,  y 
viene  de  chea  modorra  ,  que  lignítica 
pequeño  trafmocho  ,  chea  ,  menudo, 

-  pequeño ,  modorra  ,  árbol  trafmocho 
■  ao  ,  y  fincopadas  ambas  vozes  cha- 
morra. Lat.  Summa  pars  capitís  de- 
tonfi. 

Chamorrada  ,  teítarada  ,  chamorrada, 

Lat,  I¿his  fummo  capí  te  iníliótus. 
Chamorrar  ,  trafquilar  beftias ,  y  fe  aplí-í 

ca  también  á  los  racionales    tiene, el; 

mifmo  origen  Bafcongado  t  chamorra- 

Su,  Lat,  Detondere.  y 
Chamorro ,  chamorroa ,  illebagMéa^  ule- 

bagd^  Lat.  Détonfus.  J 
Champurrar ,  mezclar  vi;  licor  con, otro, 

y  también  otras  cofas ,  viene  de  el  BaD 
i  cuence  chea ,  y  ajmrra ,  que  figuificaüt 

menudencias  ,  y  migaras  ,  6  poquitos 
.  .de  qualquiera  cofa  ,  eípeciaímente  dé 

comer,  y  beber,  Ñajiecatn.  Lat. Coin- 

miícere,  S 
Champurrado  ,  najiecatuá».  LaL  Com- 

miílus ,  a ,  uitu 
Chíiniufcar ,  ganerré.  Lat,  Levíter  ani^ 

burere,  vílulare. 
Chamufcado  T  ganerrea.  Lat.  Ambuflus, 

vílulatus. 

Chamufcado,  tocado  de  el  vino  ,  ordtf- 
•  cotea.  Lat.  Nonnihil  vino  incalefcens> 
Chamuíco,  chamulcon,  gauerrea.  Lat. 
í  Uftulatio. 

Chamufqulna  ,  ganerret&ea*  Lat,  Ufiu- 
latió. 

Olor  de  chamufquina,  ganerre  nfaya. 

Lat.  Uftulatse  reí  nidor. 
Chancear  r  viene  de  chanza  ,  voz  Baí- 
v  ;  cougada ,  chanceatu  ,  jaquh'atu\  ja- 

qniqueratu.  Lat.  Nugart,  jocari. 
Se  éfta  chanceando  ,jaqwrdz>  Jago  Ja- 

áuíqueretan  dago^  Lat.  Nugamr. 
Chancero  , ;  chancaría  .  jaquzra  z-alea  % 
^JaqMhquerdria.  Lat.  Facetas >,dicax. , 
--Bb       "  Chin- 


Chaucha,  embufte,  viene  de  el  Bafcuen- 
.  ce  chancha ,  o¿ue  {¡guiñea  burla  5  chan- 
-  za,  y  algunas  vezes  engaño.  Guemi* 

rra>  gu&urra.  Lat.  Mendacium, 
CbancilJereíbo ,  chanciller  iacoa  ,  au&ba- 
ptidecoa.  Lat.  Quod  adiüpremum  rei 
íbrenfis  tribunal  jpe&at. 
Cbancüleria  ,  chamilleria  ,  ^ucibaqui* 
4ea.  Lat.  Supremum  rei  forenfís  tri- 
bunal- 

Chancleta,  veafe  chinela,. 

Chanclo,  veafe  choclo. 

Chanfaina ,  btrkaquia.  Lat.Pulmentum 
puímonarium. 

Chanflón  ,  tofeo  ,  bailo  ,  moldacaitea. 
Lat.  Impolitus. 

Chanflón,  mala  moneda  ,  tofea  ,  y  fal- 
la ,  champú  gaijioa.  Lat.  Nummus 
,  adulterinus. 

Chantar  ,  dezir  algo  cara  á  cara ,  aur- 

quez,  (¿urque  cerbait  ejan,  erran  ,Lat. 

la  faciem  aliq^d  alícui  .effutire. 
Chantillón ,  véale  efcantilhn. 
Chantre  ,  chantriít ,  véate  czpifcol ,  ca- 

pifio  lia ,  que  fignifica  lo  mifmo. 
Chanza  t  es  voz  Bafcongada  ,  chanza $ 

chancha  7]aquira\]aqmqmra  *Jofie- 

/antea.  Lat,  Jocus  ,  íacetise,  arumu 
■Chanzoneta ,  chanmchoa  7  chmfh^boay 

í§c.  Lat.  Joculus. 
Changoneta, lo  mifmo  qjie  camioncillar 

veafe. 
Chaos  ,  Veafe  caps. 

Chapa  de  hierro  5  ü  otro  metal ,  chapa^ 

chapea.  Lat,  Braítea  ,  lamina- 
Hombre  de  chapa ,  guitón prejtua.  Lat* 

Boñse  fhigi  vir, 
\  Chapar  ,  poner  chapas  ,  chapaz,  eranjí* 

chafaz.  efiali.  Lat.  Braóteis  aliquid 

muñiré. 

Chapado  ,  chapac  eranjía  ,  chapac  ej?a~ 
lia.  Lat.  Braóteis  munitus. 

Chapado ,  fe  llama  por  gracejo  al  peque- 
ño de  cuerpo ,  guhaclúquia.  Lat,  Bre- 
Vis  corpore. 

Chaparra  ,  chaparro  ,  viene  de  el  Baf- 
aieiice  achaparra  ,  que  fignifica  la 

farra  de  la  mano ,  y  la  chaparra  eftien- 
e  íus  ramas  cortas  amanera  de  garras, 
jaharra.  Lat.  Ilex  ,  cis. 
Chaparral ,  abarrateguia ,  veafe  carrafa 

caL  Lat.  Ilicetum, 
Chaparrón  ,  chaparrada  de  agua  ,  zapa* 
rrada  euri jasa.  Lat-  Vehemens  im* 
ber. 

Chapatal ,  pantano  ,  locarda  t  fapetza. 

Lat.  Locas  paludofus. 
Chapear  ,  lo  miíino  que  chapar  ,  veafe. 
Cbap  cíete  »  chapea  ,  vienen  de  el  JBa£ 


cuence  chapela  ,  que  fignifica  fonabre^ 
ro,  Lat,  Petaíus  ,  galeras, 
Chapería  ,  chapería >  Lat,  BraáteariuiB 
o  pus, 

Chaperan  ¡  capirote  ,  burubilka.  Lat. 

Capitipm. 
Chapetón ,  Ejfauarra  Xndietara  joa$ 

berria,  Lat,  Hifpanus  in  Pernanis  \  aut 
.  Mcxicanis  regionibus  adv  ena. 
Chapín  ,  chapina \gordoinquJa.  Lat.  AU 

tior  cakeus. 
Chapinazo  ,  chapincada  ,  gordo  imada. 

Lat.  1(3: lis  fandaíio  inipa£tu&. 
Chapinería  ,  chapiuteguia  ,  gordoinquu 

te  guia.  Lat.  Sandalarium  ,  ij. 
Chapinero  ,  chapinguillea  ,  gordoiitqnU 

ña.  Lat,  Sandalarius  opifex. 
Chapinito ,  ch  apiñe  boa  ^gordoinqukhu^ 

Lat.  Sandaliolum. 
Chapita  ,  chapeta  ,  chapachoa.  Lat,  Era- 

¿tcola  ,  lamella. 
Chapitel ,  veaíc  capitel. 
Chapodar,  iuautjt,  chaqui,  murrtüií, 
.  epaqui.  Lat.  Casdere. 
Chapodado  ,  iñattijia  f  &e.  Lat.  Csdii?, 

a  (  um, 

Chapotear  en  el  lodo  ,?ú  agua  ,  nra  ?  eé 

.  laya  chapalatu  %  oue^taiu.  Lat.  Lu- 
tum  aut  aquanqt  per  entere. 

Chapucería  ,  obra  mal  echa  ,  c tapice- 
ría ,  chat arquería  y  moldacai&Ua. 
Lat.  Rucie  ,  Se  impolitum  op,usf 

Chapucero ,  chapuzaría ,  chatargtúllu. 
Lat.  hnperitus  íaber. 

Chapuz  i  viene  de  el  Baí cuence  &apnz, 
que  figniñea  el  callar  de  enojado  >  ba* 
xando  la  cabeza  3  mnrgnil  7  muixXzt. 
Immeríio  cap  iris  in  aquani. 

Chapuzar  7  nmrgutldu ,  muix  fhrtu.Lti:. 
In  aquam  ÍEgmergere. 

Chapuzado,  murguildua,  muix fartua. 
Lat,  Immerfus. 

Chaquete  f  vn  juego  de  tablas  Reales, 
chaquetea*  Lat,  S  crup  oruoa  quídam 
[• '  ludus, 

Chaquira  ,  grano  de  aljófar  muy. mtmv 
do  ,  ó  de  vidrio  ,  ale  di  fie  chea,  Lat, 
Mmutiisimum  margar  itum, 

CharacSrer  ,  veafe  carácter. 

Charca  ,  charco  ,  viene  de  elBíifeaence 
eharcoa  ,  que  íígnífica  deípreciubie,  y 
ruin  ,  como  lo  Ion  las  charcas  f  y  char- 
cos ,  comparados  con  los  rios  y  h&sa, 
ijíilia  ,  nchula*  Lat.  Lacufculus, 

Charidad  ?  veafe  caridad. 

Charifma ,  veafe  carijma. 

Charla  ,  con  vería  cion  fin  fubílancia  »  es 
voz  Bafcongada ,  de  char  defjpreciable, 
.,y  lar  mucho  demafido  ,  y  de  aquí  k- 

rregftt* 
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rregm.  Charla  ,  berriqueta  7  hit&on? 
tziqueria.  Lat.  Carruatas  ,  loquacU 
ras. 

Charlatán  ,  charlador  ,  fon  de  el  miímo 
origen  ,  charlataria  ,  berritfua  ,  hir 
tzontzia  ,  hizjarioa  ,  foreroa.  Lat. 
Garrulus  ,  loquax. 

Charlar  ,  charlatu  ,  £?r¿zft/í;  Lat/Garrire. 

Charl  arañar  ?  charlatanear  ,  veaíe  ¿-¿¿r- 

Charlatanería ,  veáfe  charla. 

Charneca  ,  árbol  efpecie  de  therevinto,. 

c  harnee  a.  Lat.  Arbor  quídam  ,  forte 

therebintus  „ 
Charnecal ,  charmeadia.  Lat.  Lo  cus  hís 

arboribus  confitus. 
Charnela  ,  contad.  Lat.  Mrcx  coinpa- 

ges.  ■ 
Charo  ,  veafe  amado. 
Charol  ,  barniz  que  hazen  los  chinos, 

charola.  Lat,  Gummi  japonicum,  aut 

finicum; 

Charpa  ,  viene  de  elBafcuence  car  feai 
que  fignifica  llama  de  baxo  de  car,gar 
llama  ,  fea  ,  kea  de  baxo.  Charpa, 
cbarpea.  Lat.  Ginótus  ,  cui  flamman- 
tia  tela  affiguntur.  . 

Charquillo  5  charquito  ,  veafe  charco. 

Charrada  ,  es  voz  Baícongada  ,  charra- 
da ,  chatar quería.  Lat.  Ruílicícas. 

Charro  ,  charra  ,  aldeano  ,  aldeana  5  fon 
vozes  Bafcongadas  ,  y  fignificau  cofa 
ruin  ,  y  deípreciable.  Lat.  Ruftícus. 

Chaíco ,  el  extremo  déla  honda  ,  ú  látigo  r 
aballirptz,a.  Lat,  Fundas  extrernitas, 

Chaíco  ( efta  voz  esJBafcongada  \  y  fe  dxjo 
de  cheafeé ,  que  ílgnifíca  bailante  /  y 

;  muy  menudo  ,  delgado » como  lo  es  el 
extremo  de  el  látigo :  de  che  chea 9  me- 
'  nuda  ,  delgado  ,  y  afeó  muy  ,  y  mu- 
;  cho  ■  que  otros  dizen  afqui  ,framd* 

Chaíco  ,  burla  ,  chanza»  cha/coa:  Lat. 
Ludiñcatio. 

Dar  chafeo  ,  cha  feo  a  eman.  Lat.  Ludífi- 

1  care, 

Ghaíqueador  ,  blajiecaria.  Lat.  S trido- 

remfacicns. 
Chafquear  ,  dar  chaíquidos  7  blaftecatu. 
'  Lar.  Stridorem  edere. 
Chaíquear  ,  burlar  ,  zumbar  ,  cha f que  a- 

tu  ?  chafeo  émán.  Lat.  Ludificare, 
Charqui  \  correo  de  apie  ,  véale  correo. 
Chakjuido  ,  blajiecaaa  ^blajtetacoa.  Lat. 

Stridor. 

-Chafquifta  ,  petar  difta  ,  veaíe. 

Chato ,  chata ,  viene  de  el  BafcuencefA^- 

td-i  que  fignifica  vna  perfona  inhábil, 
'  V  que  es  para  nada  f  befíelaco  chata 

zattde  :  y  de#aquj  chatarra  rum  >  y  de 
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mala  calidad  ¡fz,affifatua.  Lat.  Pepreír 

fus  ,  a  ,  um. 
Chato  ,  chata  de  narizes ,  fudnr  &amfa- 

tua,  Lat.  Símus  ,  a  ,  um. 
C harón  ,  lo  miímo  que  tachón  f  veafe. 
Chaza ,  arraya.  Lat.  Pilaris  íníiitíonis 

nota. 

Ganar  la  chaza  >  arraya  irabaci.L&t,  Inf 

titionem  vincere.  " 
Chazador  ,  chaifaria^  t  arrayaguillea. 

Lat.  Inftitionum  notator. 
Chazar  ,  arrayac  eguin.  Lat.  Inftitiones 

notare. 

Chelidro  f  ferpiente.  f  uefuga.  Lat.  Che- 
lidrus. 

Gherríar  ,  veafe  chirriar. 
Chcrub  ,  Cherubin  ,  veafe  Querub. 
Gherva  ,  arboliiío  ,  veaie  higuera  infer^ 
naL 

Chia  ,  es  voz  Bafcongada  %  aunque  oy 
eftá  reftringída  á  fignificar  la  cola  lar- 
ga de  bayeta.  Lat.  Lngubre  caputíum. 

Chíar  los  paxaríllos  ,  coloca  egon*  Lat. 
Pipire. 

Chibato  ,  lo  miímo 'que  choto  veafe. 
Chibetero  ,  chibitil ,  chibital  f  \aimz>te* 

gui  7  amhumetegui  T  aumeteguia*  Lat. 

Ha;dile  ?  is. 
Chibo  ,  cabrito  ,  veafe. 
Chicada  de  corderos  ,  árenme  beranco- 

rren  t aldea.  Lat.  Agiíellorum  debí- 

íium  grex. 
Chicha ,  carne  viene  de  el  Bafcuencer^/- 

chia  ,  que  fignífica  carne  echa  j3edaci- 

tos  y  que  puedan  darfe  á  los  niños  ,  de 

chite  he  a  5  muy  menudíto. 
Chicha ,  vino  de  maíz ;  bebida  de  Indias , 

artardoa .  Lat,  Vinum  bx  frumentQ 

Americano. 
Chicharra  ,  viene  de  el  Bafoience^ ,  6  de 

chit  charra.,  muy  ruin  y  y  deíprecia- 
■  ble  ,  como  lo  es  efte  iníeóto ;  o  He  chit 

garra  ,  muy  inflamado ,  y  ardiente,  y 
'  es  lo  que  también  fignifica  3  chicharra, ; 
' "  chirrifca.  Lat.  Cicada. 
Chicharrar  ,  lo  miíino  que  achicharrar* 

veafe. 

Chicharrero v  chifcaltoquia  ,  quifcalte- 
quia.  Lat.  Lo  cus  calore  adurens. 

Chicharrón  ,  ganchigorra.  Lat.  Cre- 
'mium,ij. 

Chichón  ¡  de  la  cabeza,  trunculloa.  Lat. 
'  Contufioextuberans. 

Chico ,  ca  ,  es  voz  Baícongada  >  chtquia, 

"  *  cht querrá ,  tipia ,  menor ea.  Lat.  Par- 
vus  i  exiguus. 

Chico  ,  chica  ?  niño  ?  nina  ,  aurrá  ,  Jei~ 
ña  ¡  humea:  Lat.  Puerulus  ,  pueibla. 

Chico  con  grande  ,  chiquita  mdi  7  ehi* 
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&táaandiareqúm  \  chiqncrra  andia~ 
Lat.  Exiguum  íimul  cum  gran- 
,  djorc. 

Chicoleo  9  chicolio  ,  gracejo  ,  juguete, 
jo$aq#eta  K/aqiiiquera.Lüzjjociúus^ 
Chicoria  ,  ycrva  y  la  inifma  que  endibiax 
veaíe. 

Chicote  7  chícota  ,  hume fotzoa  yfiotsLO- 

lúa  ,  ez,oj>ea.  Lat,  Pinguis  puerulus; 
Chicote  ./en  él  navio*  cuerda  coudoa9 

pifia,  Lar.  Funis  nauticí  extiemitas. 
Cíucuelo  i  aurchoa  ,  feinchoa  ,  hume*, 

choa.  Lar.  Polio  /|>uellus, 
Chiíla  ,  chulo  ,  chiliHtua*  chirola Xax*. 

Molina  ?  as. 
Ch  i  fiador  ,  chilibitaria  ^chir alaria  Xax. 

Melináfibilator, 
Chillador  con  la  boca  ,  chiflularia.  Lat. 

Ore  fíbilans. 
Chiflar  ,  chilibitua  5  chirola  jo.  Lat.  Me- 

iiná  ñbilare* 
Chiflar  ,  fúvax^  chijlu  egum.  Lat.  Orefi- 

hilare. 

Chiflar  ,  beber  vino  ,  veafe. 

Chillido  ?  clúlibituaren  otsa.  Lat-  Acu<* 

.  tiífimus  ib  ñus  fifíalas, 
Ch ¿lacayote  ,  eípecie  de  -calabaza  r  cut 

andi  7  arin  bat~  Lat.  Cucar  bita  gran- 

dior  ,  ac  levior. 
Chilindrina  >  ecere&queria  7  deufezque- 

ria  ,  aur quería.  Lat.  Res  frivolas: ,  res 

nihili, 

<£hilíndron  ,  vn  juego  de  naypes  ,  carta 
joco  hat.  Lat.  Luforiarum  pagellaruní 
.  quídam  Iudus. 

Chilindron  ,  vn  ternario  de  cofas  dife- 
rentes ,  hirurquia  ,  hirurbana.  Lat¿ 
\  Re  ruin  diverfamm  ternaríum. 
Chilindron ,  cuchillada  en  la  cabeza ,  bu- 
,  rucó  ekaquiñdea.  Lat.  Enfe  alicui  ín- 

flióta  plaga. 
Chilla,  tabla  delgada  , chilla,  latamea, 
[  Lat.  Affís  afFcris, 

Clavos  de  chilla ,  chillailtzechoa  $  ul- 
'  tzechoa.  Lat.  Aííeribus  figendis  cía- 
viculí. 

Chillador  /  chirifcarta  T  garafignillea  7 
.  ilifearia  ,  chillaría.  Lat-  A  cute  cía* 
mans. 

Chillar  f  chirifiatú ,  garafitu  T  ilifeatu  ¿ 
'  chillatu.  Lat.  Acutá  voce  clamare.  * 
Hazer  chillar ,  cbirifquera&o  f  chillera~> 

¿o  ,  &c\  Lat.  Ad  clamorem  alíquem 

compelíere, 
Chillido,  chirifiay  garafia , Hijea ,  chi** 

lía.  Lat,  EÍatus  clamor. 
Chillón  y  vcaic  chillador. 
Chillón  ,Ío.m&XL9  <juc  clavo  de  chilla¿ 
..véale  chilla,    L  ,  j 

&vv-  t  ¿  tj  2 
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Chimenea  s  quertoqum  \chimitua  y  chl 

minea.  Lat.  Caminus  T  fnmarium, 
Chisuera,  ficción  5  pendencia ,  véale 

Chimphonia  de  ciegos  ,  itfuengurrun- 
ga\  Lat.  Fidiculai  e  cjuoddam  organuin, 
China  \  arrichoa  9  arcoijea,  Lat.  Scru, 
.  pus  y  i. 

Ch  marro ,  arrichoa  ,  arco  fe  a.  Lat.  CaK 

culus  ?  lapillus^ 
Chin^harrazo  ,  joldea*  Lat,  Enfis  im* 

pad;io. 

Chincharrero ,  chimifegwa.  Lat,  Locus 

cimicibus  plenus^ 
Chinche,  ehtmkha,  Lat.  Cimex  t  cis,  - 
Chinchero \ chimicharca.  Lat.  Cimiciun 

receptaculum. 
Chinela,  chinela,  LahCrepida. 
Chinílla  ,  chinita  »  arrichoa  ,  areoife^ 

Lat,  Scrupulus. 
Chino  perro  ,  chaciir  chinarra  ,  ¿-¿j^ 

tárra*  Lat,  Canis  finicus. 
Chiquero,  cherrien  itna  y  cherritoquky 
*  urdan&uloa.  Lat,  Hará ,  a?  ;  cubile 

fuüra. 

Chiquillo  ,  chiquitico  ,  chiquito  f  vcafe 
chico. 

ChiúbiúU guelerjia ,  choqnejia.  Lat.  Am 

guílum  cubiculum. 
Chirimía ,  es  voz  Baícongada  \  y  fe  dixo 
.  de  r^irix  ,  chillido  ,  y  $vea,  delicado, 

Lat.  Lituus  muficus. 
Chirinola  ,  juego  de  chicos  con  nueve 

bolillos,  hwnebirlea.  Lat.Puerilislu^ 

dos  pyramy dularum  perfimil is . 
Chirinola ,  enredo  ?  que  cania  dciaiTofsie< 

go ,  minafyilla.  Lar,  Implicado. 
Chirivia  »  planta  s  chirivia,  Lat.  Sifcr, 

eris. 

Chirivia  ,  paxaro  \  que  también  fe  llama 
aguzanieve  ,  buzSankara.  Lat,  Mo- 
tacilla. 

Chillar  garlar  atropelladamente ,  krkr 

eraujf.  Lar,  Garriré. 
Chirle,  vba  de  vid  fiiveflre , ' de  ninguna 

iuftancia  5   afíamatja  ,  machalmU% 

Lat.  Üba  filvcftris. 
Chirlo  ,  herida  en  el  roílro  ,  y  tambiw 

fu  cicatriz ,  arj>eguicojoldea.h&.Vh>+ 

ga  ?  vel  plaga  cicatrix, 
Chirographo,  veaíe  ^nirografho. 
Chiromancia,  veafe  ^tiromaucui*  ¿ 
Chirotcca,  vcafc  Quiroteca, 
Chirriar,  chérriar,  viene  de  elBafoicn* 

ce  cherria*  marrano  ,  a  cuyo  gruiur 

remeda  el  lbnido  del  apacible,  que  coi; 

la  yoz  chirriar  fignificamos.  Ghf* 

chir  ,  eguin7  egon,  Lat,  Stridere,  cw- 

pitare,  * 

Chirrido, 
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Chirrido ,  chirrio ,  chirria ,  chírrijcadá. 
Lat.  SL'ridor  abíbnus. 

Chirrión ;  carro  ,gurdachirria>  Lar. Sor- 
di  um  vehiculum. 

Chirrioncro  ,  gurdavhirri  zaya.  Lat. 
Muí  i  o  ibrcies  carro  vehensr 

Chis,  chift;  Lar.  Heus. 

Chis  chas  ,  chis  chas.  Lat.  Illífe  editus 
ftrídor. 

Clnfgaravis  ,  faltaquiua  ,  biUarriua. 
:  Lat.  Inquietas  homo,  negotiofulus f 

ardclio ,  nis. 
Chifguere  ,  edaldkhoa*  LaL  Vim  hau- 

flus. i  us. 

Phiüxie  *  ifh[iündea\  ifquinderat  Lat, 
Detraítió  clan  cu  lar  ía^  . 

Cfiilmear  ,  chíí mar  ,  i¿áuindez>  tbilU 
ifquinderctan  ari,  ibilli.  Lar.  Rumo- 
res Vltroxi  troque  deferre. 

Gílmcría ,  veafe  chifrne. 

Chiimolb  *  chiiinero  ,  ifquiña.  Lar,  Su-  , 
iurro. 

Chiípa ,  chingar  ra  s  marra ,  chinda-.  Lzt+ 
Scintilla* 

Chiípazo  ,  ehiugargotzea.  Lat.  Scintil- 
laeillifusp 

Chifpcar ,  chingar ra  egon  f  joan.  Lat, 
Scinrillare. 

Chifpero ,  chingar  tfua,  &c.  Lat.  Scin-  . 
tiliatis. 

Chifpero,  en  la  Fabrica  de  Placenciaíe 
llama  ai  Oficial  que  haze  las  Uaves  de 
Fuíll,  que  llaman  chíípas,  chifpagui- 
lkar  Lat.Oprfex  ígniariarum  clavium. 

Chifpoíb,  chtngarcorra ,  Efí¿\  Lar.  Scin- 
tillas  facile  jaculans. 

Chiflar,  chijiatu,  aitatu^  aif&tu*  Lat. 
Mutire. 

Chifle  t  chiflea ,  gozitza ,  hizjojiallua, 

Lat.  Facetiae. 
Dár  en  el  chifle  ,  en  el  blanco  ,  veafe 

blanco. 

Chiftcra ,  vn  ceftillo ,  es  voz  Baíconga» 
da,  cijiera.  Lat.  Cifteila  pilcatoria,.. 

Chiflólo  f  chijfetfua  t  goz.iz.tuna  y  hiz- 
joftallua  .Lat.  Facetus . 

Ch  ira,  chito  ,  eznrchoa,  a&archoa.  Lat. 
Officuhim. 

Cliiron  ;  chita  ifilic  ,  kauté  ifilic,  Lat. 

Tácete.  ■ 
Chocar  ,  viene  de  el  Bafcuence ,  choca* 
"tpéi  chocarria,  piedra  de  la  cíquinar 
■  ángulo  i  rincón  ;  y  por  los  golpes  i  jr 

encontrones  ,  que  fe  dan  contra  eífas 

pidras ,  fe  dixo ,  chocar. 
Chocar,  dar  duro  con  duro,  dambatu* 

lar.  Inter  fe  col!  id  ere,  - 
Chocar,  pelear .jaz.artu  ygndatu.  Lat,  - 

Congredi  : 


.Chocante  J  chocador  ,jazár  Paria.  Lat, 
Audax. 

Chocarrear ,  chocarreriaz .  egon  »  hitze* 
guin>  Lar.  Nugari. 

Chocarrería ,  es  voz  Bafcongada ,  de  cho- 
cajarrera,  chee  alar  riera rt  que  figni- 
fica el  eftaríe  en  ios  rincones ,  y  eíqui- 

r  ñas ,  y  es  donde  ib  gaftan  con  freqiiéií* 
cía  chocarrerías  Xar.Nugse  ícurrilcs. 

Ch  o  carrero,  chocar  r  ero  9  chocarraria* 
Lar.  S  curra. 

Chocha  ,  chocha  perdis. -r  ollagorrd\ 
Lat.  Ruílicuia.  -  ":\ 

Chochear ,  caducar ,  viene  de  el  Bafeuéñ* 
ce  chocha  ,  que  fignifica  palito  men u* 
'do;"  .y /los' palitos  loncon  los  que  jue- 
gan los  niños :  y  ,por  dTo  chochear  es 
portarfe  cemo  niños .  Aur tu ,  chochea* 
tu  ?  féindu  ,  hnmeiu ,  burutic  jaucif 

<  Lat.  Pra:fenio  defiperé. 

Chochez  ,  .  chocheria  ;  agureen  y  edo- 

:i  atfoen  aurraídta ,  feiuaídia ,  humead 
di  a  ,  jauz>taldia*  Lar.  Senile  delira- 

*  mentum.- 

Chocho,  cha  ,  chocho  a ,  agure,  edo  atfo 
.  aurtua'ifeinduaiburuticjaucia*  Lat. 

Senex  deliras. 
Chocho  ,  planta ,  lo  mifmo  que  ^//r^* 

^¿^,  veafe. 
Chocho  y  Confitura ,  goifpilld*  Lat.  Sac- 

-  chareus  globuius.  Es  contracción  de 
gozocho  ^ánlcito. 

Chocilla  ¿  chao  lacho  a  ,  echo  lacho  a.  Lat. 

-  Cafula. 

Chockr  ,  meter  de  vn  golpe  k  bola  por 

-  la  argoila,/^r^/V  bemgoan  bola  ja rr- 
tu.  Lat.  Giobum  per  annulum  traji- 
cere. 

Choclo ,  chocha  5  zMrezco  gordoinquia. 

Lar.  Soccus\ 
Chocolate  ,  chocóla  fea  ,  godaria.  Lar. 
,  Coóolares ,  tis  ;  chocolata^  potio 

chócolatica. 
Chocolatera  , .  chocolatera  ,  godart  on- 

z-ia.  Lat.  Oiiula.chocolatae.diinendse. 
Chocolatero  5  choco  lat  aria  godarigui- 

llea.  Lat.  Chocolatarinsi  ppitex. 
Chofes  i  lo  miíhao  qué  bofes* ,  veafe. 
Cholla,  puede  venir  de  eiBafcueuce  cho- 
j  eme  fignifica  chozpa  ¡  cafim  pobre  , 

y  aplícale  por  analogía  k  la  cabeza 
-■  ruin,, y  pobre. 

Cholla » burgaña ,  r^^.  Lat.  Síncíput. 
Es  hombre  de  cholla ,  ^ ,  bu-, 

ru  onecoa.  No  tiene  cholla  ,/ez/ic  gz>-, 

í// ;  b&ruric  ezíu.  Lat.,Eíl  ,  vei  non 

cíl  maguí  judicij  hoüio. 
Chopo  ,  arbei  [  ekquia  y  Wftttm  i  9$m 

zuria.  Lat.  Alnas, 

Choque 
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Choque  dé  duro  con  duro  ,  daffihatacod] 

Lat,  Impa¿tio.  .  s 

CHoque  ,  pelea  ,  jaharra  ,  Lat* 

CotifliÁus  5  us. 
Choquezuela  ,  el  hueííb  ,  que  juega  en  k 

rodilla  s  y,  hombro  ,  éelaunezurra,, 

fomezurra.  Lat,"  Patcllá." 
Chorcha    io  mifmo  que  chocha  perdiz** 

/veafe.  Y  chorcha  viene  de  el  Bafcuen- 

ce  chori  paxaro  ,  ave  :  ó  de  chorochoé 

loquilla. 
Chóripheo  y  veafe  coripheo. 
Chanfla  ,  veafe  corifla. 
Chorizo  ¡andoilld*  Lat  Botulus  ,  tuce-7 

tum* 

Chorlito  ,  ave  ;  tftingorrá.  Lat,  Panda- 

lus  ,  pluvialis  /lis. 
Choro  ,  veafe  coro. 
,  Chorographía  f  veafe  corographia. 
Chorrear  ,  chorroca  jario\  con  los  irre- 
gulares ,  dariot  V  aariozM  ,  dario ,  Oír; 

que  fe  pueden  ver  en  la  voz  manar. 

Lar.  Ubertim  defluere. 
Chorrera  ,  chorretada.  Lat.  Aquaede* 

curfus  prxceps. 
Chorrillo  5  chorrochoa:  Lat.  Rivulus  ex 

angufto  erumpens. 
Chorrillo  ,  coflumbre  ,  oiturachoa*  Lat; 

Mos ,  ris. 

Chorro  ,  es  voz  Bafcongada  chorros  ^  y 
viene  de  zjorrótz*  ,  chorróte  ,  que  fig- 
-,üífica  aguzada  ,  y  en  punta  :  y  chorra 
fe  llama  el  golpe  de  agua  eflrechada, 
y  como  aguzada,  Lat,  Rivus  ex  an- 
guftó  erumpens. 

Chotacabras  ,  avenodturna  ,  aunzedof- 
lea.  Lat,  Caprirnuigus. 

Chotar  y  mamar  el  choto  ,  edofquL  Lat* 

■  Sugere, 

Choto  ?  cabrito  mamón  ,  anchume ,  aume 

eztietea.  Lat.  Hsedus  ,  i. 
Chotuno  ,  árenme  ,  anchume  argalf 

erid.  Lat.  Debilis  haedus  ,  agnellus* 
Chotuno  ,  mugre  ,  hedor  9  querua.qui* 

ratja.  Lar,  Pasdor  ,  putor  ,  o  ris. 
Chova ,  efpecie  de  graja  *  belaifcá.  Lat. 

Graculus  ,  i. 
Choz  ,  golpe  ,joldea.  Lat.  Idus  ;  ns. 
Choza  ,  viene  de  el  Bafcuence  chola  y 

echóla  ,  cafita  de  madera  ,  b  de  echo- 

iza  cafita  fria  »  y  fon  propiedades  de 

la  choza  chaola  ,  echóla  Lat,  Tugu* 

■  riuiri  ,  caía. 
Chozno  ,  quarto  nieto  ,  loiba  laupea* 

Lat.  Ex  tertio  nepote  fiiius. 
Chrifiná  *  azeice  *  y  balfamo  confagra- 

dos  ,  chrijma.  Lat  Chrifina  ,  tis, 
Chrifmar  ,  chrifmatu.  Lar.  Chriímat$ 

inungere,  , 
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Chrifmado  ,  chrifinatua,  Lat.  Chrifm3. 

te  inunótus; 
Chrifmera  ychrifmao?it&ia.  Lat.  Chrif. 

mariuni. 

Chriñianamente  ,  chiíiauquiro  y  chrit 

tan-erara.  Lat.  Chriílíano  more. 
Chriílianar  ,  chrijlantu  ,  guirijUí¿otuu 

Lat,  Chriftiauum  faceré, 
Chriftiandad ,  Pueblo  Chrifliano ,  Chrif 

t  aun  de  a.  Lat.  Chriflianus  populas , 
Chriftiandad  ,  virtud  Chriíliana  5  Chrifi 

tautafuna.  Lat.  Chriíliana  virtus. 
Chriftiariifmo  7  Ghrijtaimdea.  Lat,  Chrif- 

tianifmus. 
Chrifliano ,  Chriftaua  \  gtúrifttwa. 

Chriftianus. 
Chronica ,  veaíe  Crónica, 
Chronicon ,  veafe  Cronicón. 
Chronographia  T  veafe  Cronographia, 
Chronologia  ,  veafe  Cronología. 
Ghryfolito  ,  veafe  crifolito. 
Chuca  de  la  taba  >  viene  de  el  Bafcuence 

c  bocona  con  cavo  T  6  de  choco  a  rincón. 

Lat,  Vertebra  rali  concava. 
Chuchería  ,  es  voz  Bafcongada,  auefig- 

nifica  miferia  ,  y  mezquindad  en  iu 
/  raíz . ,  que  es  churcheria  de  charcha 

mezquinillo  :  y  algo  de  cffo  índica  ci 

dar  íolamentc  chucherías,  Tambica 

puede  venir  de  chocheria  ,  que  fígaífi- 
-  QUpalilleria.  Lat.  Leviores  rccuV 
Chuchería  ,  modo  de  cazar  con  palillos, 

y  baretillas  de  liga ,  y  otras  induftrias, 

es  voz  Bafcongada  con  el  origen  de 

chocheria  ,  que  acabamos  de  explicar, 

Lat  Aucupium  technis  inílitutum. 
Chuchero    el  cazador  afsi  ,  chucharla, 

Lat.  Auceps  aítutus  ?  technis  vtens. 
Chuchumeco  f-  guiz>acharra*  Lat,  Ho* 

mulus  nihiíi, 
Chuchurrar  T  z*ampatu  ,  z,apaldu  5  kr* 

datu.  Lat,  Contundere. 
Chueca  ,  juego  y  viene  de  el  Bafcuence 

chuna  ,  que  fignifica  lo  mifmo ,  y  de 

chunca  ihillt  quedo  chueca:  Lat,  Diíci 

ludus. 

Chufa  /  vna  frutilla  dulce  s  éedanrra, 

Lat.  Cypirus, 
Chufleta  ,  lo  miímo  que  changoneta  ¡ 

veafe. 

Chufletero  ,  veafe  chancero. 

Chulada  ,  viene  de  chulo  ,  voz  Bafconga- 
da, golf  aqueta.  Lat.  Scurrilis  argotia, 

Chuleta ,.guifado  5  oqueleta.  Lat.  Carni3 
vitulina;  condimentum. 

Chulillo  3  gúifacarichoa.  Lat.  Puer  ar- 
gutulus. 

¡CÍmlo/es  de  el  Bafcuence  chuloa,$bn)£- 
lito  ,  rendija  pulida ;  y; porque  las  ÍM- 

can 
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can  para  fus  gracias  *  y  dichos  ios  chu- 
los ,  íeks  daria.efte  nombre.  Gaija- 
carta  ,  efak  goifba.  Lar.  Argutus  di- 
cacuius. 

Chunga  .joftagaijia.  Lat.  Sale  inípería 
jocatio. 

Chupa  ,  chupa.  ,  chufea.  Lat,  Interior 

chlarnydula. 
Chupadero  ?  chupador  ,  edóslea,  chupa* 

na  f  chapalea.  Lat,  Exiugens  ,  abior- 

bens. 

Chupador  de  criftal  páralos  niños  j 

cay  a.  Lar.  Cryftaíínus  bolus. 
Chupadura  ,  edofquitidea  ,  edofquitza. 

Lat.  Exíudrio., 
Chupar  ,  cdofqni,  chupatu,  Lat,  Sngere, 
Chupante  ,  veaíe  chupadero. 
Chupado  i  edofqnia  »  edofquitua  f  chu- 

fatua,  Lat,  Sudus  ,  exiúdus. 
Chupado     extenuado  ,  y  flaco  ,  veafe 

fiaco. 

Chupativo  ,  veafe  chupadero. 
Chupón  ,  veafe  chupadura. 
Chupona  ,  emacume  beti  efe  ale  lotfa&a- 
guea.  Lat,  Ninguna  eflagítans  ,  &  ex^ 
.  lügeus  fasinina.  . 

Churla  ,  faco  de  lienzo  de  pita  con  otro 
de  cuero  >  para  tener  ,  y  llevar  canela, 
canela  zacua ,  canela  zorroa.Lzt.  Cu* 
leus  cinnamomo  plenus. 

Churre  ,  veafe  pringue. 

Churrillero  ,  eraujíaria  JiizJarioa.Lzi, 
Loqiiax- 

Churriburri  ,  zurriburri,  es  voz  Bafcon- 

,  gada  derivada  de  zorri ,  ehorri ,  piojo. 
Lar.  Fsex  vulgi.. 

Churriento  ,  véale  mugriento» 

Churrupear ,  es  voz  de  el  Bafcuence  chu- 

:  rmfeatu  ,  de  churruta  ,  churrupat* 
vuforbito.  Lat,  Sorbíllare. 

Churumbela,  mftrumento»  churumbela. 
Lar.  Paítoritia  íiftuiav 

Chuíma  ,  es  de  el  Bafcuence  chufma> 
chufmea  ,  de  icímjmea  ,  gente  ende- 
ble, y  íea.Lat.Grex  nauticusTinñmum 
vulgus. 

Chubazo  ,  chtizocaia*  Lat.Spiculi  idus. 
Chuzo  \  chuzo  a,  Lar,  Spiculuni. 
Llover  chuzos  ,  á chuzos  ,  efatenda, 
jurijafa  dmean.  Lar.  Imbrés  rucre. 
Chuzón  ,  chu^ot  zarra.  Lat,  Spic  ilum 
graadius. 

Chuzón  ,  rumbón  >.  ifecaria  ,  goi/a  ca- 
ria. Lat.  Lepidus  nngator. 

Chuzo  o cauro,  aíluto  ,  afeojaquina.  Lar. 
Verfutus  ,  aftutus. 

OmxQn^ih.goifaqríC^a.  Lat.  Sarcrills 
jocas. 

Chyio  ,  veafe  quilo. 
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Cía  t  d  hueííb  dq  U  cadera  ,  ancaz>urr%, 

Lat.  Coxendis  ,  gis. 
Ciaboga  5buelta  en  redando  de  la  galera, 

chalupa  5  &c.  es  voz  B.alcongada  en  las 

dos  de  que  fe  compone ciaboga.  Lat. 

Navis  circumduótio. 
Ciaeí curre  ?  eia^ere^.  Lat.Nsivis  rerroa- 

C  i  anco  ,  lo  mífmó  que        veafe.  Viene 
:  de  la  voz  Bafeongada  zatico  a. 
Ciar  5  es  voz  Baícpngada ,  ciatu ,  ^unqUQ 
.  ciatu  fignifica  también  apuntar,  ó  agu* 
zar  en  punta,  Atz*eratu.  Lat,;  Retro 
incedere: 

Ciática  ,  m c amina  .f  ancacó  mina.  Lat 
Ifchias ,  adís. 

Cibera  ,  hezes  que  quedan  de  Io$  fruto? 
exprimidos  ,  paisa.  Lat-  Magma ,  atís, 
retrimentum. 

Cibera  >  trigo  que  fe  echa  m  h  tpiva  de 
el  molino  ,  pkabatmte&~  Lat.  Fru- 
mentum  infundibali  piítrinarij. 

Cibica  ,  cibicon  >  fon  vnos  hierros  ,  que 
dan  firmeza  al  exe  de  el  coche  ,  ma- 
nurgaren  errodaehan  ifinten  dirán 
hurni  luce  batanee.  Lat.  Axibus  elledí 

■  affixa  ferramenra, 

Cica  ,  en  la  Gemianía  7  bolfa  ,  viene  de 
.  i  cí  Bafcuence  cifiua  ,  chifeua  5  que  ííg- 

niííca  lo  miimo. 
Cicatería, ,  el  cortar  vn  ladrón  la  bolla, 

chifcftepaitea.  Lat.  Crymen^  furtiva 

feétío, 

Cicateria  ,  ruindad  en  el  gaílar  ,  chur* 
quería  $  cicoizqueria.  Lat,  Sórdida 
par  citas. 

Cicaterillo  t  churcharra,  cicoizcharra, 
cequencharra.  Lar,  Sordide  parcas. 

Cicatero ,  el  corta  b.olfas ,  chifcuepaillea, 
Lat,  Crumenarum  ledor. 

Cicatero' ,  ruin  en  elgaítár  ,  churra  ,  ci- 
coitza  cequená ,  errupioa.  Lat.  Sordi- 
de parcus. 

Cicatriz  t  arradizá.  Lar.  Cicatrix ,  cis. 
Cicatrizar ,  arfadiz,atú.  \<'$í\  Cicatricem 
r  induere. 

Cicion  ,  calentura  ,  que  entra  coa  frió, 
,  ¡  viene  de  d  Balcuence  ckia ;  dos  vezes 

punta,  y  aguda,  á  que  el  frió  fe  affeme- 

ja  por  lo  penetrante  ?  elgaitz>Mzicara. 

Lar,  Terriame  febris  horror  &  aceííío. 
Ciclan  ,  el  que  tiene  loto  vn  teíliculo  s 
-  aquetzJ  barrabilkacocha.Lat.AltziQ 

teíliculo  exíedus. 
■Cid'o  ,  periodo  de  tiempos  ,  eraboillmi* 

ka.  Lat.  Cyclus. 

Ciclope  f 
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Ciclope,  beguibacocha.  Lat.Cyelops,  pIsJ 
Cicuta  7  planta  v  htz,erri  be  larra.  Lat, 
Cicuta. 

Cidra  ¿fruto  ,  cidra.  Lat.  Citrium,  ij; 

pomum  medicuni* 
Cidral adradla.*  Lat.  Locus  pomis  me- 
'.  dícis  confitus. 

Cidro-,  árbol ,  cidroa,  Lat.  Citrus  ,i ; 

malas  medica.  ■  - 

Cidronela  \  yerva  f  garrai/ca  be  larra* 

Lat.  Melinum,  i. 
Ciegamente  ",  itfiíró ,  itfuquiró \  itfuca* 

Lat.  Caeco  modo. 
Ciego  ;it fuá  }  ichua,  Lat.  Cseeus, 
A  ciegas  *  lo  mí  fino  que  ciegamente  f 
p-  veaíe.  ... 

No  fabe  el  ciego  diftínguir  de  colores , 
, 3  ifíuéc  e  ¿i  aquí ,  cer  colore  berefi.  Lat-1 

Csecus  neicit  dií  cerneré  colores, 
Eá  tierra  de  ciegos V  el  tuerto  es  Rey  y 
4  *  O- fuer  rae  dirá-  ahaté  itfuen  errian, 
Lat,  C  seco  ruin  in  urbe  imperat  iufeus. 
Soltaba  el  ciego  qlie  veia  ,  y  íbñaba.  lo' 
~-qne  quería  ,  ezúec  amets  ic bufia  Yit- 
fuac  ufe  dio  icufí,  horidec  aren  erejt* 
—Lat:  Sopo  re  premis  fomniat  o  culis  cáé¿ 

-  ■  cus-  valere /,  neriipe  fingí t  id  quód  ipíe 
¿  oprat;  - 
Gklo  í-Cema*  Lat,  Coelum,  i 
Cielo  eftrellado  ,  Ceru  izar  duna ,  izar- 
:  '  tüa.  Lat.  Cóelum  ftelliferum,  3 
tjielo  deda'cáma-,  sacerua^  oagqya*  Lat« 

Ledíi  timbella  f  te¿tum. 
Gi.elí)  de  coche ,  mtinurga  goya.  Lat.  EP 
^"Íed'i4:€(í3:um,  : ■■  .    ■   ^  'V 
Cielo  de  la  boca ,  aojajtaya.h&t,  Palatum. 
Cíéící  rafo  >  ofgarbia.  Lat.-Coeluninul- 
í  -lié ' mib  ibus  o bdudtüm . 
Cielo  rafo  de  yeíTo,  ^uifji  /apoya.  Lat, 

-  Goncl'avis  te¿tum  gypfatum. 
Cicn^eun.  Lat,  Centum, 
Ciendoblo  ,  eunetan  kambat*  Lat,  Cen* 

tuplum. 

Cknagáy  cieíiago  >  locar  da  ,  lufetza) 

cinguird:  Lat.  Lacuna-  casnofa. 
Ciencia  ,  ja^uindea  ,  jaqumíza.m  Lat? 

Scientía,  -    "  . 
GienGÍa-adquiridas^f#¿^í/^  eracarriai 

Lat.  Scientiaacquifka  ,'jíiudio~compa- 

rata.  '  :  "  ■■  ■  :  ■ "  i  /  ,  ) 
Ciencia-  iíi  fufa  ^jaquinde  ceru  fie  i  furia. 

:Lat-  Stientia  intuía.  ¿  ; 

Ciérf a  cichciÁ  y jaquinde  ofoa.  Lat,  CerT 
-  ta  ídentia. " "  ■  -  .  " 

Cieno,-  ¿qya7  y  cafe- lodo,  Lat.G^num,  h 
Cieht-ificamente-'  ^  Jaquhid^rd^.jafuiu^ 

dez»  Lat.  Scíentér.  -       .         ;'.  :; 
Gietteifteó  ,  t  j&qñindecoa^  jaqumtftm* 

Lat,  Scicntificus.        " -  -/ 


Ciento ,        Lat,  Genttfm;:  , 

Cientopies  ,  ^  iníedo  ,  eíifdtícarrd.  Lat, 
Centipeda,  ki      -  '■ 

Cierna  ,  cierne  3  en  las  vides  ;  viene  de 

.  el  Baicueñce  el,  punta,*,  y  erué ^  bro- 
tar ;  y  la  cierna  ion  las  primeras  puu. 

;  tas que  brotan  al  forma  ríe  el  racimo, 
Lat.  Vitium  frucStus  puííulans. 

En  cierne  ,  cierne an  ,  ernet^ean-  Lat; 
ln  prima gemma  ,  in  ínitijs. 

Ciertamente ,  ciertoro  ,  icalqnirú \ 
fiero  ,  fegurquiro  ,  cieriu  ,  cierta: 
Lat,  Cer  té-  Jtem  ucanalquiro. 

Cierro  ¡¡  ciertoa  >  icald.  Lat,  Certus. 

Cierto  ¡  alguno  ,  como  en  cierro  dia,  &c, 

,  bat ,  batee.  y  batanee ,  ba£,met  Lat.  Qii¡. 
dam ,  qusedam  >  quoddam. 

Cierto ady  erbio  ,  ciertoro  s  kalquiréj 
Lat.  Equidcm. 

No  por  cierto^  ;fi  por  cierto  cz  i  hay 
fuer  tez,  ere.  Lat:  Neutiquám  ,  cqlú- 
dem.  Baila  bearrere.  r 

Por  cierto  que  ,  egitiaqui  \  eguiazqui^ 
■  -fiíérfhz* 'ere.  Lat,  Nse ,  profedo, 

Tener  , .dar  por  cierto ,  ciertot^at \  kaU 
i&at  iduqui  eman.   Lat.  Ut  certiim 
c  habere. 

Qiervo  ,  oreña  ,  orina,  Lat,  Cerras:  y 

-LCierva,  <?rra  emea.  Lat.  Cerva. 
Cierzo  r  ifarrd^iparrd.  Lat,  Aquí  lo ,  ais. 
Tener  ventana  al  cierzo  ,  antujh  zalea 

r  izate a  vmtuflez,  arrotua  ibiltea.  Lat; 

Ventolas  glorian  aviditate  ferri. 
Nubecilla,  o  niebla ,  que  levanta  el  cier- 

á  zo,¡  ifar¿auf?a,  Lat.Nebuia  aquiloiiia. 
Cifaqüe  ,  tercera  tela  dq  el  vientre ,  ¡in- 
mediata á  las  tripas,  erenaifala,  Lat; 

-  vperitonseum* 

Cifra ,  .modo  4e  eferibír  i  ininteligible  fin 

clave,  cijfalia.  Lat.  Arcanas  nota:. 
Eii  cifra  5  ri/í lalian<  Lat.  Arcano  verbo 

rum  involucro.  . 
En. Cifra-,  en  compendio  ,  guichitm.  k* 
^  burquiro,  Lat.  Paucis  fummatim.  ^ 
Cifrar  5  ciftali*  Lat,  Arcanis  notis  ferí- 
bere. 

En  cílo  fe  cifra  todo,  metan  cifaltzen 
da  gucia.  Lat.  Ad  hoc  omnia  redi- 
/  gtmtur. 

Cigarra, lo  milhio  que  chicharra ;y  vca- 
a  le  allí  fu  etimología  Bafcongada : 

arador  llamamos  nofotros  cigarrá. 
Cigáim.de.  tabaco  ,  puede  venir  de  el 

Bafcuenee:¿7  ,  6  cia7  punta  ,  y  de  t^ 
-rxáY llama^  .porque  fe  arrollan  en  dos 

puntas  ,"yrirven  encendidos  para  fu- 
i  mwcy*Cigakroa..  Lat.  Tabaci  -folia  m 

tubulum  con  voluta. 
Cigoñino ,  cigoiuacumea \  fuqmiji Urca* 

mea. 
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mea.  Lat  Pulíus  cíconí* 


Varen  fb¿ 
íerreum  aerís 


Ciguefia  4e  la  campana  ez 
caburnta.  Lat  Waltue  , 
campani.  l 

Cilantro ,  lo  mifmo  que  c&mtro  ,  veafe. 

Cilicio  es  voz  Baícongada  ,  cilicioa* 
cuyo  origen  es  ciilecio  %  que  lenifica 

l_  puntas  ,  y  mas  puntas  agüelas  de  pc/oy 
y  lana ,  de  ci  cia  apunta ;  y  repetida,  la 

.  voz  antes ,  y  defpues ,  equivale.- a  pun- 
tas ,  y  mas  puntas ,  y  de  ile ,  ule  a ,  pe- 
lo, y  lana,  y  afsí  es  el  cilicio. 

Cilicio  ,  zurdatza  ,  cirratza,  Lat,  Ci- 
licium. 

Cilindro  ,  figura  folida  de  ■  tres .  foperfi-.- 
cks  í  fairgafta.  Lat.Cylindrus. 

Ciliadricojj&irg-íifffíá,  Lat.  Cylindricus* 

Cilla  ,  fitio  de  guardar  los  granos.,  pue- 
de venir  de  el  Baícuence  ciloa  ,  h  fi* 
ka,  que  en  vn  dialeéjto  es  lo  mifmo 
que  z.uloa,  hoyo ,  abujero  ;  y  aun  por 
tfto ,  a  los  que  Te  hazen  debaxo  de 
tierra para.guardar  trigo,  llaman  filos. 
Gante  gula.  Lat*  Granar  iurn,  Veafe 
filo  

Cülazgo ,  derecho  por  guardar  los  gra- 
nos en  la  cilla  ¡garitegtiico  /aria.  Lar. 
Merces  pro  reconditione  frugum;  in 
granar  io. 

Gilí  ero  ,  ,garitegui  ¿-aya , .  &&yna.  Lat* 
Cuftos  granar y.  Item,  cilleroa.  - 

Cima,  la  altura  5  y  punta  mas  elevada  de 
los  montes  ,  puede  venir  de  el  Baf  ¡ 
cuence  cimea ,  que  fignifiea  punta  del- 
gada. Gana,  gana,  erpña,  goyareay 
galyurra  ,  tontorrd.  Lat.  Cacumen 
jugum  niontis. 

Cima,  tallo  de  cardo  ,  cardaberaren  ga+ 

.  ra,  lilia\  chortena.  Lat, Cyma.se. 

Cimacio ,  moldura  de  el  capitel  abechal- 
qtiiaren  moldaifca.  Lat.Gyrnatíum, 

Cimarrón,  indómito,  filveítre,  viene  de 
elBafcuence  ecibearra ,  de  donde  aña* 
dida  la  nota  de  aumentativo  ,  fe  dixo 
ecibearroti,  y  luego  cimarrón.  Eci- 
bearra fignifiea  indómito  ,  que  necef- 
fita  domarfe  ,  de  eci  ecitu ,  domar;  y 
bearra  f  necefsidád.  Bafatia,  ecicai- 
tza  ,  ecibearra.  Lar.  Silvaticus ,  a  ,uni* 

Cimbalaria  ,  planta  ,  murruntza.  Lat„ 
Herba  quídam  parietibus  innafcens. 

Cimbalillo  7  ezquillachoa,  Lat.  Campá- 
nula.- 

Cimborio ,  ganar  be  a.  Lat.Tholus ,  i. 
Cimbrar  \  torcer ,  doblar  algo  en  el  ayre, 
como  la  vara  ,  v.g,  puede  venir  cíe  el  - 
Baícuence,  6  de  cimeberaa,  baxar, 
blandear  la  punta  delgada,  6  de  cirnet 
beraa ,  que  fignifiea  baxar  ,  .deprimir. 
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lo  que  fe  dobla  ,  y  no  íe  rompe  ,  que 
eííb  es  cintel ,  cimela  ;  y  dandofele  la 
terminación  Cafteílana  ,  quedo  la  voz 
fmcopada  en  cimbrar.  iDardaratM^ 

H  gpraberatu,  JLat.  Succutere ,  -exagitarc. 

Cimbrarle ,  blandear  íé ,  goraberatu ,  ma- 

,  mrtu ■  >  con  las  terminaciones  de  eí 
neutro.  Lat,  Fledi,  curvari. 

Cimbreño  ,  cimela,  cimel  corra  Cara- 
bera corra.  Lat,  Flexibüis ,  e ;  fíexi- 

.  lis ,  e. 

Cimbria,  viene  de  el  Bafcuenqe  cimbra* 
-cujP  origen  acabamos  dq^explicar. 
rLat..:Ligneus  arcus  ad  excípiendum: 
fomicem. 

Cimbronazo ,  lo  miímo  que  cintarazo t 

Cimentador  ,  cimmdaria  ,  equinonda- 
-ría  ,  equinpet callea.  Lat,  Cementa* 
rius. 

Ciípentál ,  cimenducoa  \  equiuondocoa  ¿ 

equinfiecod,  Lat,  Carmen  tí  ti  us ,  a,  um. 
Cimentar  ,  cipietidatu  ,  equmondotu  + 

eqíúnfietu.  Lat.  Fundamenta  j  acere. 
Cimentado ,  cimendatua ,  equinondotua% 

e quince t na.  Lat.  Fundaras. 
Cimentera,  arte  de  facar  cimientos ,  ci- 

rnenduquintz>a  ,  equij>eqHÍtttza+  Ars 

cementaría. 
Cimenterio  ,  eleizpea.  Lat,  Cemente* 

riurn  ,  ij. 

Cimera  de  morrión  ,  bumizco  burucof^ 

ca.  Lat.  Cafidis  apex. 
Cimiento  ,    cimeudud  t  equinondoal 

e  quince  a.  LaL  Chinen  tum  f  fundamen- 

tiím. 

Cimillo  ,  paloma ,  que  firve  de  feñuelo/ 
para  cazar  otras ,  u facar  lea.  Lat,  Illi- 
cium  columbiaum. 

Cimitarra  ,  efpecie  de  alfanje,  viene  dc: 
elBafcuence  cimetarra  ,  que  fignifiea 
el  de  la  punta  afilada  ,  y  cortante,  ci- 
.-mea,  punta  afilada ,  y  farra,  nota  de 
pertenecer  vna  cofa  á  otra.  Cimita- 
rra. Lat.  Acinaccs  5  cis\ 

Cimorra5  elpe;cie  de  romadizo  en  las  be£:; 
tias  ,  abereen  maf rundía  ,  otzic/ja, 
Lat,  Rheuma  afininum. 

Cimorro ,  voz  antiquada ,  fignifiea  torre 
delglefia. 

Cinabrio ,  veafe  bermellón,  minio. 

Cinamomo ,  veafe  canela. 

Cinca,  en  el  juego  de  bolos,  marre  zja. 
■  Lat,  Inílitio  globi  intra  metam. 

Cincel ,  viene  de  el  Bafcuence  c ice  la, 
que  fignifiea  lo  mifmo ;  y  c  ice  la  es  fin- 
cope  de  citábala,  que  fignifiea  punta 
¡  ancha,  efteúdida,  que  es  propria  de  eí 
cinceL  Lat.  Scalprum ,  t 

Ce  Cince* 
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Cincelar  ,  ckelatu,  Lat,  Scalpro  itíci- 
dere, 

Cincelado  ,  cicelatua.;  Lat,  Scalpro  jn- 

Cincha  ^cincha,  cingmlla.  Lat.  Cin* 
gula,  se. 

Cinchadura  >  cinchaera  f  cingttillaeta* 

Lat.  Cingiilae  adftriétio. 
Cinchar  ,  cinchatu  ,  cingmllatu.  Lát; 

Cingulá  íubftringere. 
Cinchado  ,  cinchatua ,  cinguillatiiaX^L 
■  Cingula-fubftri&us. 
Cincho  ¿gimrricuald.  Lat.  Cinótus ,  us. 
Cinco,  bóJi\bortz.  Lat.  Quinqué. 
Cinco  vezes,  ¿¿?J?  bider ,  bofíetán.  Lar* 
¡  Quiníjuíes,  Pero  además  ,  el  boJii y 

bojt  bider  de  elBafcuence  fignifica  har* 

fas  vezes ,  muchas  vezes. 
Cinco  mil ,  boft  milla,  boriz*  milla,.  Lat. 

Quinqué  millia. 
Cinco  en  rama  ,-  yerba ,  bofiorria.  Lar^ 

Quinqué  folipm. 
Cincuenta >  berro guet amar.  Lar.  Qmn- 

;  quagínta, 
Gingulo  ,  guerricoa.  Lat.  GingulumrL 
Cínife ,  veafe  mof quito. 
Cinocephalo  ,  animal  \  chacarchimuaJ 

Lar.  Oynocephalus. 
Cmomorrion ,  veafe  orobaftea. 
Cinefura ,  ar  ti  zarra.  Lat.  Cynofiíra. 
Cinta,  chingóla,  cinta.  Lat.  Vittá,  ¡£; 

taenia,  se, 
Cinta»  por  cintura,  veafe  cintura. 
Efpada  en  cintas  ejpata  guerriañ*  Lat/ 
,  Aptarus  Iateri  gladius, 
Eítár  en  cinta  ,  ixorra  egon  ,  aurdun » 

feindnn  izatea.  Lar.  Uterum  férre. 
Cintarazo ,  tinturada  t  chingolada.  Lat. 

Enfe  plano  alicui  infli¿tus  iófris. 
Cintería  ,  cintadia  ,  chingoladia*  Lát.; 

Tseniarum  multitudo  ,  ac  mérrimo- 

nium. 

Cintero  de  cerdas  ,  para  hazer  cabeza- 
das *  zurdaquia*  Lat.  Reítis  ex  fetís 
confesa. 

Cintilla  \  chingolachoa  ,  cintachoa.  Lat. 
Tseniola. 

Cintillo  de  íombrero  ,  uz>taichoa.  Lat. 
Torus,i. 

Cinto ,  uztaya  ,  Hala  ,  gnerricoa.  Lat. 

£ona,  cinótus,  us. 
Cintura  aguerría, garrid.  Lat.  Médium 

corpus, 

Cinturon  de  Soldados ,  u&toidea.  Lat, 
Baltheus. 

.  Ciprés  ,  árbol,  cipreja ,  necojía.  Lat, 
■  CupreíTus, 
Ciprefal ,  ciprejdia ,  ntcojladia.  Lat,  Cu- 
prefíeruia* 
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Circo ,  bollera.  Lat.  Circus^ 
Circuito  ,  icher&d htgurua.  Circuí, 
tus  ,  ns. 

Circulación ,  bollagira ,  ingurandea.l^u 

Circuma¿£us. 
Circular,  adje^iyo  rbolla^¿racoa ,  ingtu 

randecoa,  Lat.  Gi^ülaris  >  c. 
Circular,  rodear,  b#Uagiratu,  ingnra* 

Lat,  Cingeré,  circundare.  1 
Circular  \¡  andar  al  rededor  ,  bollagira- 

tity  bollagiran,  inguruan  ibilli, 

Circumagi,  drciimvolvi. 
Circularmente ,  bollagiraca  ,  iugurnca, 

Lat,  Circularim ,  i  ti  gyrum. 
Circuló  ,  bolle  fia  ,  bollagira  ,  ingurUaA 

Lat,  Girculus ,  i, 
Circuncidar  ,  bollagiran  efiaqui ;  tupi. 

ruau  ebaqui*  Lar.  Circumcidérc. 
Circundado,  bollagiran  epaquia,  Lat, 

CircumcUTus. 
,  CincuE^ifsíon ,  bollagiraco  epaird,  k- 

gntuco  ekaitea*  Lat.  Circumcifsio. 
Circunciision  de  ti  Señor  ,  Chrijkren 
:  efiéira.  Lar,  Circumeifíio  Domini. 
Circundar  ,  bollagiratu ,  inguratu.  LaL 

Circón  daré. 
G  ir  cuñfer  encía,  icherza,  bolle  fia ,  ichu* 

Tmgñtíia.  ■  Lat.  Circumíerentia. 
Circunflexo  T  .  veafe  acento. 
Circunlocución  ,  círCUfnloquio  ,  Mtun- 

¿uru'a,  Lat,  Circumloquutio,  circunx- 

loquium. 

Circünícribir  ,  bollefitu,  bollartetu,  Lat, 

Circumícribere. 
Gircuiilcripto  ,  bollefitna  %  bollartetm. 

Lar.  Gircumicriptus ,  a ,  um. 
Circunfcriptivo  ,  bollejicorra  ,  bollarte 

tecorra.  Lat.  Circumícríptivus ,  a,  um. 
Circunfpección  ,  fenereá  ,  bealdkra. 

Lar,  Circumfpedio,  nis. 
Cifcunfpeclo ,JéntJua\  bealditfua.hít. 

prudens ,  cautus ,  confideratus, 
Circunílancia  ,  aldecoya  ,   dar r ahoya* 

Lat,  Adjunótum,  circunftantia. 
En  las  Circunft andas  prefcntes ,  orango 

aldecoyetan ,   au?mqueco  darraicoye* 

tan.  Lat*  In  hac  rerum  precien  tía, 
Circunñanciar  ,  aldecoitu  ,  darraicottt. 

Lat,  Adjunéta  recenícre. 
Circiuiftanciado ,  aldecoitua ,  darnúco- 

tua¿  Lat.  Adjunótís  recen fi tus ,  atimi. 
Circunftancionado ,  lo  mifmo. 
Circunftante,  faurquecoa7  aldecoa  ,  ur- 

Ullecoa.  Lat.  Adítans ,  prasfens. 
Circünvalacion  ,  bollae fiera  ,  icherzae- 
.  ra ,  ingurundea.  Lar.  CircurnvaiiaLio. 
Circunvalar  ,  bollaejitu  ieherz,ütu, 

ingurut u.  Lfrt.  Vallo  muñir e ,  circum- 
:  vallare,, 

Circun- 
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Circunvalado,  bollefitua  ,  icherzatua. 
Lar.  Circumvallatus. 

Circunvecino ,  búllejlondocod  ,  icherza* 
otidocoa.  Lat.  Finitiraus. 

Cirial  y  zutargnia.  Lat.Gandelabrum, 

Cirio  ,  zutarguicoa  ,  cirioa.  Lat.  Cé- 
reos ,  i. 

Cirio  pafqual ,  ziitarguico  ,  cirio  *Paz- 
ctiarrá.  Lat.  Cereus  Pafcbalis. 

Cirro ,  tumor  duro ,  y  grande  en  el  vien- 
tre: eíla  voz ,  y  la  Griega  fiirrhos,  y 
el  Latín  fcirrhus  ,  vienen  de  el  Bal- 
cucnce  i  zorra  ,  que  fignifica  preñado; 
y  preñada ;  y  es  de  lo  que  fe  hazen  los 
cirros.  El  Bafcuence  io  dize  con  vna 
voz,  que  íignifica  piedra  de  preñada, 
\wr  carra. 

Ciruela»  ciruelo  ,  arana  ,  ocarana.  Lat 

Prunum  5  i ;  prunus  T  i. 
Cirugía,  ofaquintza.  Lat.Chirurgia,  as¿ 
Cirujano  r  ofaquiua  ,  ofaguillea.  Lat, 
Chirurgus,  En  varios  lugares  deNa¿ 
varra ,  llaman  ofaguillea  T  con  nombre 
■  mas  decorólo  al  capador  5  que  también 
es  Cirujano  de  aquella  eípecie  de  he- 
ridas, 

Cifcar ,  loitu  >  ciquindu  t  liquiftu.  Lat. 
Inquinare. 

Cifcarfe ,  cillatzea ,  fabelurtzea  ,  uftti- 

tzea.  Lat,  Ventrem  folvi. 
Cifcado  ,  kitua  ,  eiqutndua  ,  fabelur* 

tzeaz  liquijíua.  Lat.  Soluto  ventré 

inquinatus. 
Cifco ,  iduria  t  icondarra.  Lat.  Pul  vis 

carroñar ius  ,  carbonis  reliquias. 
Cifma ,  targod  ,  baquigod,  Lat.  Schi£ 

mr¡  tis. 

Climático, ,  tari agotaría ,  baquigotaria. 

Lat.  Schiímaticus. 
Cífmontano  ,  mendittmonzcoa  ,  mendU 

tenonzcoa.  Lat,  Ciímontanus. 
Cifne  i  ave  ,  belchargd.  Lar.  Cygnus, 

olor  ,  ris. 

Cifquero ,  icondarlea,  Lat.  Panícula  pul- 
veris  carbonarij.  . 

Ciífara  \  epaichoa  ,  chu laica  ,  cidequia* 
Lat,  Sciffíira. 

Ciftel  ,  cifter  i  Orden  de  San  Bernardo» 
Qjkrreco  Ordena.  Lar.  Ciílercienfis 
ordo. 

Ciítercienfe  ;  Ciftertarra.  Lat.  Cifter- 

cienfis. 

Cifterna  ,  urpetegma.  Lat.  Cifterna. 

Ci&  ,  para  verle  ,  o  hablarfe  en  alguna 
parte  ,  6  lugar  .feüalpenea,  Lat.  Cita- 
rio  ,  dieí  di¿tÍo, 

Cita  \  citación  de  autores  ,  deiera  ,  otfe- 
pitera.  Lat;  Autorum  citatio  ,  prola-  : 
tio.  r 


C  í,  ioí 
Citación  de  él  Juez  ,  otjeckrdea,  Lat^ 

Vocatio  in  jus.  Item  ayornatzeaw 
"Citar  dia  ,  ó  lugar  para  algo  ,  Jen&lfótu. 

Lat.  Diem  condicere  ,  prasiígere. 
Citado  afsi  7feüalpetuat  juat.  Condiótus 

dies. 

Citar ,  autores  ,  teftigos ,  &c.  deitu ,  otfe* 

g&?&>  Lat.  TeíUmonia  add acere. 
Citado  aísi ,  deitud.otfeguind.  Lat.  Ad- 

dudius  ,  a ,  um. 
Citar  en  lo  forenfe    otfecarri.  Lat.  In 

jus  vocare  ,  vadari. 
Citado  afsi ,  ot fe c arria.  Lat,  In  jus  vo- 

catus,  -  . 

Citatorio  ,  otfecartecoa,.  Lat.  Citato- 

ríus. 

Citerior  ,  ononzcoa  ,  onunzcoa.  Lat.  Ci- 
terior. 

Cithara  t  citara,  Lat.  Cíthara  f 
Ctthariíla  ,  citar ifta.  Lat,  Citbarsedu^ 
Citóla  de  molino  ,  es  voz  Bafcongada, 

citóla  +  calaca  ,  areola.  Lat.  Motacü- 

lum ,  i. 

Citóte  ,  otfecarlea,  Lat.  Farainlus  obeun^ 

dis  denuntíationíbus. 
Ciudad  f  Iria ,  *llria*  Lat.  Civitas  ,  urbs. 
Ciudadano  t  iritarra  f  uritarra.  Lar. 

Civis  ,  ís.  - 
Ciudadela  »  gaztelu  gaitza.  Lat.  Arx, 

arcis, 

Civil ,  que  toca  á  la  Ciudad ,  iricoa  7  uri~ 

coa.  Lat.  Civilis  ,  e. 
Civil ,  contrapueílo  á  Criminal ,  goza»* 

de  coa.  Lat.  Civilís  ,  e. 
Civil  t  mezquino  f  de  baxa  fuerte  7.  cha* 

rra  ,  chatarra.  Lat.  Sordidus  ,  ínur- 

banus. 

Civilidad  ,  fociabilidad  ,  artzondea.lM* 

Ürbanitas  ,  comitas. 
Civilidad  ,  mezquindad  ,  churqueria, 
*  cequenqueria.  Lat,  lüiberalítas. 
Civilmente  ,  gozanderó.  Lat,  Civiliter. 
Civilmente  ,  con  miíeria  ,  ehurquiro\ 

cequenquiro.  Lat.  Uliberalitér  t  for- 

didé. 

Cizalla,  fragmento  de  el  metal,  que  que- 
da al  acuñarfe  la  moneda  t  es  yoz  Baf- 
congada  ,  de  c hit zalla  t  cofa  que  difi- 
culto lamente  fe  dexa  cortar  ,  6  de  ci 
zaíU ,  punta  difícil  de  romperfe  r  aun- 
que no  de  las  mas  duras* 

Cizaña  f.veafe 

C  L. 

Clamador  ,  deadar  aria  ,  ojutaria,eia- 
goraria  .  ahuenaria.  Lat,  Glioiátor. 
Clamar  ,  deadarreguin  ,  ojuegu'w  ,  á*- 
Cc  2,  henegumK 
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; .  Mnéguin  \  pceuguitu  ,  eiagordtü.  * 

Clamor  ,  deadarra ,  ojua ,  elagora  rocen~ 

-  vu'ta  ,  auhena  \  deltaica*  Lar.  Clamor* 
Clamoreada  ,  lo  miirao  qwzclamor. 
Clamorear  ,  tocar  a  muerto  ,  ille&qüi- 

llac  ,  ildeitoreac  jo.  Lat.  Campanis 
.  mortualia  canere.  ' 
Clamoreo  ,  ildeitorea  ,  Ule&qmllac  Jo- 

iz.ea,  Lat,  Mortuaiis  Campanas  íbnus. 
Clamor ofo  ,  deadartia  ,  deadartjua^ 
"  deadardnna  7  8te.  Lat.  Clamolus  5  a, 

Glandeftinamente  ,  e&euturo  ,  ezcutu- 
quiro  ,  ez*cutuan  tjilk  7  ifdqtúro,  Lar. 

-  ClandeíUné.    ■  _  :  < 
Clandcftino  »  ezeutapeajfilpa,  gorda- 

-  Lat.  Glandeltinus  va,  um. 
Clara  de  huevo  ,  xuringo  ,  churingoa. 

Lar.  Albumen  ,  nis,  ; 
A  las  claras  ,  agnirian  ,  aguerrían.  Lat* 

■  Palam  manifeíte-:  \ 
Claraboyas  ,  le^aqueretac  *  beafareac. 

Lat.  Cancellata  ftneílra. 
Claramente  ,  argüiré^  ciar  uro \clarquh 

ocenqni  ,  ocenqutrá,  -Lat.-  Claré. 
Clarea  /vino  ctfn  miel ,  y  cáftSlil^á^ 

Lar.  Vinum  ínaitum,  : 
Clarear  el  dia}  eguan&a  afit&ea.  Lat.  Di- 
:  luceítere.  ■  . 

Clarearle  ,  entreverle  algo  ,  arguifcatú, 
^  Lar.  Perlucere.  '  \ 

Clarecer  ,  véale  e/clarecer. 
Clarete  ,  ardo  gorrijcd.  Lat.  Vinumra* 
bellum. 

Claridad  de  la  luz ,  argukra;Lat.Spten-> 
dor. 

Claridad  ,  dote  de  gloria  ,  argüido ama. 

■  Lat.  Clariratis  donum.  = 

Claridad  ^n  el  modo  de  hablar  ,  miquU 

■  ñera.  Lat.  Pérípicuitas. 

Claridad  de  ojos  ,  &cr  garbkaftma, 
.   chaut afana*  Lat.  Oculoruin  clamas. 
Claridad  ,  dicho  jreíüelto  ,  y  cafi  dcf- 

vcrgonzado  ,  hit&aurqtieta.  Lat.  Di- 

étum  liberum  .,  &  audax. 
Clarificar  lo  obícuro  >  argnitu  ,  arguie* 

-  ratu.  Lat.  Clarificare, 
Clarificado  afsi  *  arguitua.-X^t.  Clarifi- 
caras •  - 

Clarificar  lo  qne  eftá  turbio  ,  chautuT 

garbitu.  Lát.  Defecare  ,  purgare. 
Clarificado  afsi ,  chautua.  Lar,  Defeca* 

tus  ,  a  ;  um. 
Clariménte  ,  agua  ,  afeite  para  el  roftro, 
arfiegmaren cburkaya.  Lar.  Pigmeo- 
tum  muliebre  ad  canüorein  facici  con- 
'  tiiiañdum. 

Clarín  ,  c Urina  ,  turuntd,  Lat.: Taba, 
buccína. 
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Clarín';  clarinero  ¿  clarinaria ^turunta* 

ría.  Lat,  lubicem  ,  nis, 
Clarion,  pafta-de  yeflb  ,  y  légamo,  leu- 

cbnrigoa*  Lat.  Prasvium  álbum  pióhj, 

rae. 

Clarillas ,  monjas ,  Clarifac  9  Santa  Cla- 
raren alabac.  Lat.  SanótiinoiñalcsCla- 
*  riíTae. 

Clanísimamente  ,  ehtt  argüirá  ¡  claru- 1 
ra  y  clarquiro,  Lat.  Clariírimamente.  * 
Clariísimo  ,  añádale  chit ,  chitm,  chC 
l  to  á  la  voz  que  correiponde  á  claro. 
Claro  ,  ppuefto  á  obícuro  ,  argüía  } 
:  gtiitua  T  oánd ,  claroa.  Lar.  Lueidus, 
Claro  5  opuefto  a  turbio  j,  chana ,  garhia^ 
: :  Lat,  Peripicuus  ;  puras. 
Claro  ,  no  eipeflb  ,  mea.  Lat,  Inanis ,  e. 
£lWQ  ,  pcripicaz-  ,  x&lia.  Lat.  Peripi- 
cax. 

Claro  t  manifiefto  ,jaquiua,  kujia.ck- 
rúa.  Lar.  Clarus .  *  aperrus  T  evidens, 
Claro  >  iluftre  ,  f ainolb  5  omenduna ,  icen- 
:   datua.  Lat.  Claras, 
Claro  en  los  edificios  ,  argartea.  Lat. 
-  Feneílelfe  per  aedium  intervalla  excm- 

Claro  en  la  pintura',  argukhuria.  Lar. 

LuiTien  ,  nis. 
Ckro  en  la  Arquiteóhira  »  abartea.  Lat, 

Intercoiumnium. 
Claro  ,  claramente  5  veafe  claramente. 
Claro  como  el  agua,  be^amgaúm. 

Lat.  Dilucidus  inflar  aquse. 
;  Claro  eílá  ,  hort  jaquiña  da  ,  ezagum 

da  ,  icííjia  da.  Lar.  G  lamín  eft  t  peri- 

picuum  eft. 
Vamos  claros  ,  goacen  garbirú»  Lat.  Lh 

■  quido  rem  a^amus; 

Pafiar  la  noche  de  ciaro  en  claro  ,  loba* 
guetanic ,  /¿?r/r  ¿?^f/^  igaro.  La¿ 
No¿t.em  inibmnem  ducere. 

CiafTe  ,  baSunea  ?  balkrd.  Lat.  Ciaífis, 
ordo. 

Clafsico  , ,  autorizado    gtiizm  mena, 
menandecoa*  Lat.  Primar  fe  notae  vir. 
Claudicar  9  lo  miimo  qué  caxear  ,  véale, 
Ciauílrai  ,  claujírala.  Lat.  Clauítralis, 
&e. 

Clauílro  ,  clanjiroa  ,  lauque  fia,  Lat. 

Qompluvium  circümfeptuni. 
elaufula  ,  hitzero fa.  L  a t ,  C  ]  aüíük 
Clauíula  de  teílamento ,  berecivdea.  Lat. 

Teítamenti  articuíús, 
Clauíiilar  ,  bitxerqftu.  Lat.  Claufulam 
.  concludere. 

Claululado  Jjit^erojiua.  h^  Claufulis 

■  concluíus. 

Clauíura  7  khigoa  ?  ertfigoa,  Lat^  Cltui^ 
iura. 

Clava, 
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Clava  í  porra  ,  agajmrua*  Lat.  Clava. 

Véale  porra, 
¿lavadura  ,  iltzezauria  ,  ultzeria*  Lat, 

Clavo  infli&a  puudtio.. 
Clavar ,  iltzatu  5  ultzetu  ,  itza£u..X&t, 

CÍavum  infigerc. 
Clavar  ,  engañar  ,  veafe. 
Clavado  ,  tltzatua  ,  Gíc.  Lat.  Infixus, 

a ,  um. 

Clavado  le  viene,; doidatorquio  y  eder- 
qui  da* oca.  Lat,  Oprime  üli  quadrac. 

Clavazón  ,  iltzadia  ,  ultzedia  ,  itzadia. 
Lar.  Clavorum  copia. 

Clave  de  arco  ,  bobeda  ,  iltzarbea.  Lar, 
Fornícis  umbilLus. 

Clave  ,,para  entender,  alguna  cifra  ,  &c. 
guiltzd ,  gacoa*  Lat,  Clavís. 

Clavel ,  claueliua.  chilar  aja.  Lat.  O  cel- 
ias coronarius; 

Claveque  ,  di  amante  de  poco  valor  ,  ha- 
lío  guichico  diamantea,  Lat,  Minoris 
pretij  adamas. 

Clavera  ,.  tierra. que  fin  cultivo  produce 
claveles  ,  chiliprajae  berez  dacar- 

,  tüen  Zurra,  Lar.  Locus  betonicis  co- 
ronarijs  abundans, 

GUveria ,  gnilzadunaren ,  guiltzazaja- 
reu  gojendea.  Lat.  Diguitas  clavicu- 
lan). 

Clavero  ,  gtiiltzaduna, ,  gmltz,azaja. 
Lat.  C [avicular íus.  Veafe  elavetero* 

Clavete,  veaíé  clavito. 

Clavetear ,  iifr&é  chiquiz  iltzatu  ,  ultze* 
tu.  Lat,  Claviculis  ornare. 

Claveteado ,  iltze  chiquiz  iltzatua. Lat. 
Claviculis  ornatus. 

Clavetero  ,  clavera ,  que  Jiaze  clavos 
Üt  ze guille  a  ^  nli maquina.  Lat. Clavo- 
rum taber. 

Oficio  de  Claveteros  t  ilt zequintza.  Lat. 

Ars  clavorum  cudendorum. 
Clavicordio,  clavicémbalo  ,  elavieor- 
'  dioa*  Lat.Fidiculare  organum  majoris 
?  modi. 

Clavija  ,  cabilla*  Lat,  Piuna  ñdibus  in- 
tendendis. 

Ponerxlavijas ,  cabillatu,  Lat.  Pinnis  in- 

ft  rucre. 

Clavito  ,  i  Uzee  boa  ¡  ultz.ee  boa  ,  itze- 

choa.  Lat.  Clavulus. 
Clavo ,  Uzea ,  tiltzea ,  itz,ea*h&t*Chvu$. 
Clavo  de  efpecia ,  clavoa ,  urriltza.  Lat,  . 

Caryophüluin,  i.  í 
Clemátide ,  planta ,  la mifniaque  cameda- 

phu\  veafe, 
Clemencia  ,  gog&zadeay  btotzhcrd.  Lat, 

Clefnentia. 
Clemente  ,  ?  o  ¿o  zafia  ,  btotzbera.  Lat. 
lemens.  .  , 
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Glementifsi  mámente  „  gogo  zafiro  chit 

biotzheraró*  Lar.  Ciernen tiflimé. 
Clemcntiísimo  r  chit  biotzbera ,  gogoza* 

tia.  Lat.  Ciementiísinius. 
■   Clerecía  \  beretardia  ¡  agaizbatnnea, 

Lat.  Cierus  •  i. 
QIqúzú  ^apaiztarra.,  abadgfarra*  !$.t, 

CIcri calis ,  e. 
Clencalmentc,  beretarquiro ,  afíaizgui- 

fd.  Lat.  Ex  clerí  more. 
Clericato  ¿  beretargoa ,  afaizgod ',  afez- 

goa.  Lat.  Clericatos, 
'  Clérigo.,  amaiza  ,  apeza ,  abadea,  bere* 

farra*  Lat.  Clericus. 
Hazeríe  clérigo,  apaiztu.,  apeztú*  aba* 
\  detu.  Lat.  Clericum  ñeri.  Item  be-he* 
-  tur  tu* 

Cleriguillo  r  afaizebarra,  abadecharra. 
J  Lar.  Contemptibilis  Clericus. 
Clerizón  s  clerizonte ,  veaie  monacillo, 
t  Clero  ,  a^m^batutiea  ,  beretardia.  Lat. 

Cierus.  Item  beretar dea. 
Cliente  ,  clientulo  >  menfácoa.  Lat, 

Ciiens,  tis. 
Clientela,  mengegoá.  Lat.  Clientela. 
Clima,  aicetürquia.  Lat.  Climas,  ü$f 
Climatérico  ano,  veaie  año* 
Clin,  véale  crin. 
.  Cloaca  ,  careaba*  Lat.  Cloaca  ,  cap.. 
Cioacano  7  careaba  zaja*  Lat,  Cloaca: 

rius. 

Clueca  gallina,  olía  colea  \  qIM\Iúv4. 
¿  Lar.  Gíociens,  tis. 
Clyftcr,  clyítei,  veafe  geringa. 

c  o. 

Coacción,  erazogoa,  araetgoa  %  eragui- 
¿úa*  Lar.  Coa'ótio.  Véale  conjíre pi- 
miento. 

Coacervar,  veaie  amontonar, 

Goaótivo  ,  erazoguillea  ,-  aracigtálka* 
eraguillea.  Lat.  Coa&ivus ,  a,  um. 

Coadjutor  ,  lagunquidea.  Lat.  Coadju- 
tor,  ris. 

Coadjutoría,  lagunquidandea*  Lat,  Co^ 
adjuro  ría. 

Coadjuvar  ,  dagunquidatu:  Lat;  Coad- 
^  juVare. 

Coadjuvado ,  lagunquidatua*  Lar,Coad- 
\  '  jutus ,  a ,  um. 

Coagulación  ,  ciagoa  ,  gatzagoa*  Lat, 

Coagulado.  ^ 
G  o  acular,  ciatu^gatzatu  .Lat,  Coagulare, 
Coagulado  reiattsa  ¡gat^atua.  Lat,  Coa-* 

guiatu-Sv 

Coalla  ,  lo  mifino  que  chocha  perdiz  f 
vsale,  "  ■  ;  - 

Coartar, 
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Coartar  ,  limitar,  murritu  \  marra Mi 

Lat.  Coanítare. 
Coartado  ,  murritua  ,  marratua.  Lat* 

Coardratus, 
Cobarde  ,  anutia  ,  bildurtia.  Lat,  Igtia* 

vus  ,  timidus. 
Cobardear  »  anutu  ,  beldurtu.  Lat,  Pa- 

vére. 

Cobardemente  ,  anutira '/,  beldurtiro\ 
Lat.  Pavidé, 

Cobardía  ,  anua*  bildurra.  Lát:  Igna- 
via ,  timiditas. 

Cobertera ,  efialquia.  Xat.  Operculum, 
tegmen. 

No  ay  olla  tari  fea  ,  <jue  no  tenga  íii  co- 
bertera ,  e&tá  eltze  ain  itjufiric ,  bere 
eftalqtúa  ezSuenic.  Lat.  Non  eft  fe- 
dicás  ,  quae  carear  amatore, 

Cobertizo  ,  b&rr  timbea  f  tellatufea.  Lat» 
Subgrunda  ,  te&um  , L 

Cobertor  ,  oeftalquia  ,feyalá.  Lat.  Lo-; 
dix  ,  cis> 

Cobertura ,  veaíe  cubierta. 

Cobija  r  mantellina  (corta  de  mugeis 
veafe  Mantellina. 

Cobijar  ,  cubrir  ,  ejiali.  Lat,  Coopcrire5 
tegere. 

Cobijado  ,  ejtalia,  Lat..  Coopertus. 
Cobrador  ,  cobrat callea  ,  ejcateratza- 

Uea/Lat.  Exaófcor, 
Cobranza  ,  cobr/inza  ,  coberanza  ,  efca- 

tera.  Lat/  Exaótio. 
Cobrar  ,  cobra  fu  ,  caber atu  ,  ejcaterafu. 

Lat.  Exigere  ,  recipere  ,  recuperare.  .; 
Cobrado  ,  cobratua  ,  caber atua  ,  efeate- 

ratua.  Lat.  Exaéhis  ,  receptas. 
Cobrarfe  ,  recobrar  fe  ,  veafe. 
Cobra  buena  fama  ,  y  échate  á  dormir  l 

otfande  ona  badez-ú  ,  lo  gozo  egui$¿ 

ez*az,ú,  Lat.  Bonum  parato  nomen  ,  óc 

tutus  cuba. 
Cobre  ,  cabrea, nfraidd.hat. Cuprum , L 
Cofa  de  cobre  cóbrele  o  ,  urraida&coa. 

Lat.  Cupreus. 
Cobro  ,  cuidado  >  arta  4  contad.  Lat, 

Cura  ,  ftudiunu 
Cobro  ,  feguridad  ,  reíguardo  ,  'iefgoa* 

Lat,  Locus  tutus. 
Coca  ,  yerva  ,  arrainloa. Lat.  Herba 

quídam  pifees  inebrians.  Los  Botica- 
■  tios  la  llaman  Coco  de  Levante. 
Coca,  vna  hoja,  que  mazcan  los  Indios, 

y' la  chupan  ,  edafeorria-  Lat.  Frons 

ab  American is  lugi  folita. 
Cocar  ,  hazer  cocos  ,  eguiramutu.  Lat* 

Geftículationíbus  deludere. 
Cocar  ,  ganar  la  voluntad  ,  inaitatú.Lzt. 

Adbíandíri. 
Cocción»  egofa  ,  egofgoa.Ldt*  Co¿tio4 


c  a; 

Coccíneo,  lo  mifmo  que///r///m>f  veafe 
Coceador  ,  of  icaria.  Lat.  Calcitro  ,  n¿¿' 
Cocear  ,  ajfkatu.  Lat.  Calcitrare.  ' 
Cocedra  ,  cocedron  veafe  colcedra. 
Cocedura  ,  lo  mifmo  que  cocción  ,  veafe. 
Cocer  ,  egafi.  Lat.  Coquere. 
Cocido  ,  egofia.  Lat.  Coótus  ,  a  uní.  \ 
Cocer  en  agua  ,  elicatu  ,  kcadatu,  Lat* 

Aquá  coquere. 
Cocido  afsi  ,  elicatua  5  lecadatua*  Lat¿ 

Aquá  coótus. 
Cocer  demafiado  ,  zucutu.  Lat.  Nimiu^ 

coauere. 

Cociao  afsi ,  ZtUcwtua.  Lat,  Nimiurnco^ 
d:us. 

Cocer  s  medio  cocer,  verdoldu.  Lat.  Se- 
na coquere. 
Cocido  ai  s  i ,  ver  doldua.  Lat,  Semi  co* 

d:us  5  vtüícfan cachar* 
Cocer  ,  hervir  ,  iraquin.  Lat.  Fervcre. 
Cochambre  ,  viene  de  el  Baícuence  co- 

choa.qac  íignifíca  gufano  ,  que  nace  de 
:  la  porquería,  §táin4uá  >  qmratfa.  Lat, 

Pastor  ,  putor  cuiinse. 
Coche  y  manurga ,  cachea.  Lat.  EíTedum, 

i ;  cifium  ij. 
Cochear  , manar gattí:  Lat,  Aurigare.  - 
Cochera  ,  matiurgateguia.  Lat.  EÍTedo 

rum  celia  i^ecepratrix. 
Cocherillo-,  marmrgark barra.  Lat.  Def- 

picabilís  auriga. 
Cochero  ,  manur^aria,  Lat.  Auriga. 
Cochifrito  ,  frigiverdotz,®.  Lat.  Elixa, 

ac  frixa  caro. 
Cochinilla  ,  cherrichú  emea.  Lat.  Ne* 

frens  ,  dís. 
Cochinilla  ,  infecto  ,  ezacochd.  Lat.  Sjj* 

cula. 

Cochinilla ,  para  teñir  .garanfikaya ,  fth 

teocaya.  Lat.  Coccus  ,  ci. 
Cochino  s  cerdo  ,  cherria  ,  cerria  ,  nr- 

dea  ,  ¿harria.  Lat,  Porcus  ,  fus ,  is. 

Efta  voz  puede  venir  de  el  Bafcuence 

cachoa ,  gufano  que  nace  de  la  porque^ 

ria. 

Cochino  ,  íucio  ,  veafe  puerco. 
Cochío  ,  calidad  de  cocerfe  bien  alguna 
^  cofa ,  egofcqya.  Lat.  Facilitas  coquendi. 
Cocho  ,  cocha ,  lo  mifmo  que  cocido  >  dp. 
Cochura  ,  egafald'm  ,  errealdia*  Lar, 

Exuílio  ,  nis. 
Cocimiento  ,  egQfgoa  ,  egofaldia.  Utv 

Co¿í:io. 

Cocimiertto ,  para  curar  ,  ofegofgoa.  Lat.  - 

Dccoáho. 
Cocina  .  fucaldea  ,Ji¿batea  ,  faina  , 

caratz>a.  Lat,  Culina  ,  coquina. 
Amigo  de  cocina  ¡fycakojya.  Lat.  CuÜ-° 
deditus, 

Cocina, 


c  o. 

Cocina  Y  caldo  liquido  ¡  falda  #//&/'Lat. 
]us  ,  ris. 

Cocinar ,  fiicalquindu  \fubaquindnJuzx:. 

Cibos  condire. 
Cocinado  ,  Jküalquindua.  Lat.  Condi- 

tus ;  a  ,  um. 
Cocinero  f  Jucalquma ,  f  úaquina  e% 

ánaria.  Lat.  Coquus  ,  i;. culinaria  mi- 
,  mitra.  ■ 
Cocinilla  ,  fucaldechoa  ,/ubatechoa.  Lar. 
.  Exiguá  coquina. 

Coclc  i  lo  miimo  que  garfio,  veafe. 
Coco  de  la  India  ,  cocoa.  Lat.  Cocus  In- 
dicas. 

Coco  f  gufániilo  ,  biarra  ,  cochoa.  Lat. 

Brucen us  ,  f  En  eíle  fentido  viene  de 

ei  Baícuence  cochoa. 
Coco  ¿  figura  fea ,  mamúa.  Lat.  Spec- 

tnan.  . 
Cocos ,  geílos  ,  egttiramuac,  Lat,  Gef- 

¿  tus ,  us* 

Cocobolo  i  árbol  de  las  Indias  ,  ZtUaitz* 
gorri  bat.  Lat.  Cocobolus  ,  i, 

Cocqdrilio  ,  veafe  crocodilo t 

Cocolobis  ?  voz  antigua  Eipañ  ola,  cierto 
vidueño  de  cepas  ,  que  yá  no  fe  íabe. 

Cocofo  ,  biartua  ,  biarratia  ,  cochatiat 
cochatna.  Lat.  Verminofus  ,  a  ,  um. 

Cocote  ,  veafe  cogote. 

Codadura  de  vid  ,  ayen  mentua.  Lat,  Vi- 
tiarij  flagelli  humo  infofli  foboles. 

Codazo  ,  codada  ?  ucondocoa,  ucalondo- 
coa,  Lat.  lótus  cubiti. 

Codear  ,  dar  de  codo  t  ucondoaz,  ,  #r#- 
kudoaz,  ]otz>ea.  Lat.  Cubito  tangere. 

Codear ,  medir  á  codos  ,  befdtú.  Lat.  Cu- 
bito metiri. 

Códice  ,  efeuciatua.  Lát.  Codex  ,  cis. 

Codicia  ,  viene  dé  el  Bafcuencc  £7/¿i¿ri¿zf 
íincope  gutigucia  ,  que  fignihca  todo 
es  poco  ,  y  aisi  fe  lo  parece  al  codicio- 
fc,  Guticia  j  irritad*  Lat.  Cupidi- 
ras. 

Codiciar  .f  gutictatu  ,  irritz*atu*  Lat. 
Cupere. 

Codiciado  ,  guticlatua ,  irritzatua.  Lat. 
Cupitus, 

Codiciable  ,  guticigarria  ^  irritz>aga* 
rria.  Lat.  Éxperendus  ,  appetendus. 

Codicilo  ,  azquenaichoa.  Lat.  Codicil- 
lus ,  i. 

Codiciofamente  ,  guticiró  ,  irri&quiro. 

Lat.  Avidé  ;  cupidé. 
Codiciofo  ,  guticitfua ,  irri&quina.  Lat.. 

Cupidos  ,  avidus. 
Codo  ,  ucondoa  ,  ucalondoa  ,  befacofeoa. 

Lat.  Cubitus  ,  i. 
Codo  ,  codal ,  medida  j¡  Lat.  Cu- 

bituni  ;  i  , <  . 
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Codon ,  kuztdM&orrGa.  LiX*  Equinas  cau- 
dse  burla. 

Codorniz  ,  galejperra  ,  fofpoliná.  Lat, 
Coturnix. 

Coepiícopo .,  I^izticMquidea  5  úfejpicu* 
^  qmdea.  Lat.  Coepiicopus. 

Coetáneo  ,  adinquidea  ,  quidea  5 
Lat.  Cosetaneus. 

Coeterno  ,  beticoquidea  5  betiraunqui* 
dea,  Lat.  Cose  tennis. 

Cofia  •  cofia.,  Lat.  Calan  tica  5  ,ca?. 

Cofín  ,  lo  mifmo  que  canaflo  ,  veafe. 

Cofrade  ,  anaiquidea, ,  ballet arra.  Lat^ 
Confrater. 

Cofradía  t  anaiqtúdagoa  ,  bal  lera.  Lat* 
Confr a t emitas  ,  fodalítas. 

Cofre  ,  cofrea.  Lat.  Area  camerata. 

Pelo  de  cofre  •  Ule  ,ule  gorria.  Lat.  Ru- 
fas capillus. 

Cofrear  ,  veafe  efiregar. 

Cofrccico  ,  cofrechoa.  Lat,  Arcuk  ca* 
merata. 

Cofrero  ,  cofreguillea.  Lát-  Faber  arca* 
ríus. 

Cogedízo  ,  bikorra  ,  b acorra.  Lat.  Col- 

leítaneus  ,  a ,  um. 
Cogedor  ,  biltzallea  ,  batzallea  ,  ¿/r/"- 

billaPzallea.  Lat.  Colieítor, 
Cogedor  de  balura  ,  ci quinar tza.  Lar. 

Trua  1  ignea  congerenais  fordíbus. 
Coger  ,  bildu  ,  ¿^^^  ,  biribillatu.  Lat. 

Gongerere  f  colligere. 
Cogido  ,  bildu  a  f        Lat,  Congeítus, 

colledlus. 

Coger  al  que  fe  efeapa  ,  atz,itu  #f ¿tf- 

L;it.  Apprehendere. 
Cogido  afsi,  at'^ííua^at  remana.  Lat.Ap- 

prehenfus. 
Coger  ,  tomar  ,  recibir  ?  ar$ú*  Lat.  Ga- 

pere. 

Cogido  afsi ,  artua,  Lat.  Captus. 

Coger  ,  hallar  ,  idoró ,  arquttu.  Lat.  In- 
venire ,  depre henderé. 

Cogido  afsi ,  idoroa  \  arquitua.  Lat.  In- 
ventos. 

Coger  la  ropa  ,  doblarla  ,  toleftu  ,  thlef 
tatú.  Lat.  Lintea  complicare. 

Cogido  afsi  ,  tole  jiña.  Lat.  Complica- 
tus. 

Coger  las  de  el  martillado  ,  coger  las  de 

Villadiego  \  tes  ,  igues  eguin  \  itzMri. 

Lat.  Fugerc. 
Cogida  T  cofecha.    veafe. . 
Cogitabundo  ,  cogitación  ,  veafé  , 

Jativo  ,&c> 
Cognación  ,  aidagoa  f  ahacoa.  Lat.  Cog- 

nario. 

.  Cognición  ,  veafe  conocimiento: 
Cognómbre  »  cognomento  ?  icengoitia, 

icerdn- 


■  iceranfa.  Lát.  Cognomen togno- 
mentum. 

Cognofcibile  >  ezagtmgarria*  Lat,  Cog- 

gnofcibílis  y  e. 
Cognofcitivo  ,  ezagucaria.  Lat.  Cog* 

noicitivus  ,  a  ,  utiau 
Cogolíico  ,  motaifcachoa.  Lat.  Coiicu-r 

lus  exiguus. 
Cogollo  ,  motaifca.  Lat.  Coliculus,  cy«¿ 

ma,  tis* 

Cogote,  cocoted,  coco  Idea  f  garrondoa\ 

carcetd.  Lat.  Occiput. 
Cogucho  ,  liazucrea.  Lat,  Inferioris  no- 

faccharum. 
Cogujada  ,  mendiollarra*  Lat.  Alauda, 

galerita. 

Cogujon,  punta  de  colchón  ,  almohada, 
&c.  muturrd.  Lat,  Calcitras  lañes 
angulus. 

Cogulla,  cordochd.  Lat.  Cuculla. 

Cohabitación  ,  ?uizquidandea.  Lat,  Co* 
habitado. 

Cohabitar ,  vizquidaiul^x.  Cohabitare, 
Cohechar  ,  emaitz^atu^  emazpitu.  Lat^ 

Muneribus  corrumpere. 
Cohechado  ,  emaitzatua  ,  emazpifua* 

Lat,  Muneribus  corruptus,  , 
_Cohecho ,  emazpia  ,  emaitzagoa.  Lat, 

Repetundarum  crimen. 
Coheredero  ,  primuquidea*  Lat,  Cohae- 

res ,  dis. 

Coherencia,  iehequendearondorea.  Lat. 

Cohserentia. 
Coherente  ,  dichecana  ¿  ichequia,  ondo- 

recoa ,  ondorengoaAjdX.  Conaerens,  tis< 
Cohete ,  ciriricua ,  fugoaira ,  cifumpa. 

Lat,  Pyrobolum. 
Cohetero  ,  ciflampaguillea  ¥  fugoaira- 

quina.  Lat,  Pyrobolorum  artifex, 
Cohol,  veafe  alcohol. 
Cohombrillo  amargo  ,  ítlveftre  , 

£&ét  miña.  Lat.  Cucumis  filveftris. 
Cohombro  >  luzoquerra\  Lat.  Cucu- 
mis, eris. 
t  Cohonder  ^antiquado»  corromper , 

componer. 
Cohorte  ,  guerraridia  bat.  Lat.  Co- 

hors,  tis. 

Coima  ,  el  derecho  de  el  garitero  ,joca~ 
jzáyaren /aria.  Lat.  Stipendium  cura- 
toris  ludi. 

Coime,  el  garitero  de  la  cala  de  el  jue- 
go ,jócazajya.  Lar.  Ludi  curator. 

Coincidencia  ,jauzquidandea>  Lat.  Re- 
ruin  oecuritis. 

Coíncidente  ,  jauzquidatua.  Lat.  Oc- 
cúrreos. 

Coincidir  ^jauzqtúdatu*  LatXoincidere, 
Cojo,  véale  co%o« 
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Cojon  ,  barrabilla,  Lat.  Cóleus  ,  tefti- 
eulus. 

Cojudo  5  barrdbildma.  Lat.  Coleatus. 
Col ,  berza,  &zd.  Lat,  Braffica,  ca>. 
Cola  de.  aninaales ,  8co.  atzequia  bufia- 

na\  hopa.  Lat.  Cauda. 
Cola  de  o  ai  quinas  ,  chia  „  hopa  ,  c  erren. 

da.  Lat.  Syrma,  tis. 
Cola  ,  vltimo  ,  atzend ,  azquend  Lat, 
.  Extremum ,  i. 

Cola  ,  licor  pegajofo. ,  íitjaquia:  Lat, 

Glutinum,  i. 
Colación  ,  .  lo  roifmo  que  conferencia  y 

veafe. 

Colación  de  dulces  por  la  tarde  ,  gozc- 
;  inaitza.  Lat  Sellar ia  pomeridianis  ho^ 

ris  pr milita. 
Colacípn  eo  dias  de  ayuno  ,  af ar nfut r 

co  lacio  a.   Lat.  Veípertina  refediun! 
.  cula. 

Colación  de  Beneficio  ,  onequindeann, 

beneficioaren  ,  icendaitzd*  Lar,  Col- 
lado benefieij. 
Cola&aneo ,  hermano  de  leche ,  edofquU 

dea.  Lat.  CoIle¿taneus, 
Colada  ,  gobadd  >  lifva  ,  púyate  Lat 

Lixivium, 
Coladero ,  cúbela  ,  gobadontzia ,  lifikn- 

tzia^  arratzaldea.  Lat.  Colum,  i. 
Coladero ,  paíTo  angoílo  ¿razpidea,  Lat. 

Arétus  tranfitus. 
Colador  ,  para  colar  lo  liquido ,  iru~ 

cay  a.  Lat.  Colum,  i. 
Colador  de  Beneficio  ,  icendaitmüu* 

Lat.  Collator. 
Coladura:^ iracigoa  ,  iragazgoa,  Lac. 

Colatura. 
Colar,  iraci,  iragaci*  Lat.  Colare. 
Colar  Beneficio ,  &c.  icendaitzatn,  Lat, 

Conferre. 

Colateral ,  aldequidecoa  ,  alboquidma* 
Lat.  C  ollar  erar  ius, 

Colativo,  de  colación  Edefiaftica,/^/* 
daitzacoa.  Lat.  Colla&ivu$. 

Colcedra,  colchón  de  pluma,  cofia  Ju- 
maquia,  lumachea.  Lat.  Culcítra  plu- 
mea, 

Colccdron  ,  cofia  andia ,  lumaqni, 

lumach  andia.  Lat.  Culcitra  plumea 

grandior.  . 
Colcha ,  colcha ,  colche  a ,  o  ef alquil  Lft. 

Leóti  ílragulum. 
Colchadura  ,  colchatzea.   Lat,  Fartura 

veíli  afTuta.. 
Colchar ,  colchatu.  Lat.  Goííjpío  yeftem, 

aut  lodicem  farcire. 
Colchado,  ^/r^í^Xat.Goííipio  farras, 
(Colchón,  colchoea  ,  colé  hoya  ¡  cofm 

Xat.  Culcitra,  - 

Colcho^ 


c  ó. 

Coícíióhcro  ,  colchoiguilleax  eojnagüi- 

¿lea.  Lar,  Culcitrarum  íartor. 
Colear,  mover  la  cola,  bnjfann  erabtllip 

hoftari  eragüim  Lat.Caudam  agitare/'  . 
Colear  á  alguno  ,  gritarle  cola  ,  cola, 

iítztm  otfeguitea.   Lat;  Opprobríj¿ 

afHeere. 

Colección  ,  bilgoa  ,  batunea.  Lat.  Col- 
Je&io. 

Coleóla »  repartimiento  de  algún  tributo, 
cotlzftírua.  Lat.  Colledta,  se. 

Colectación ,  recaudación  de  tributo  ,  co- 
tizhiUea.  Lat.  Tributorum  exa¿fcio. 

Coledanea  ,  bilgoa.  Lar.  Colle&anea, 
orum. 

Coletear  »  recoger  los  tributos ,  cotizac 

htldti.  Lat;  Colligere* 
Coledicío,  bilgotia.  Lat.  Gregarius  mi- 

les. 

Colectivamente  ,  bilgoro\  Lat,  Colle- 
■  di  vé. 

Colcdtor  t  bilgotzaJlea,  Lat.  Colle¿tór. 
Colecturía  ,  miniíterio  ,  bilgoqumtz>a. 

Lat.  Munus  colligendi  bona'Eccleíia- 

ílica. 

Colc&uria ,  el  fítios  bilgoteguia.  Lat- 
Locus  colligendis  bonis  Ecclefiafticis* 

Colegial ,  colega  ,  colegiala  ,  daqnire- 
guitarra.  Lat.  Collega. 

Colegialmente ,  daquireguiró '.Lat.Com- 
muníter. 

Colegiata  ,  Ele  iza  daquireguittm.  Lat, 
Ecclefia  collegialis. 

Colegio  ;  daqmreguia %  colegióte:  Lat. 
Collegium. 

Colegir,  inferir,  bilgurátu,  bildumatti* 
lat;  Colligere ,  deduceré. 

Coleo,  humanar  en  erabiltea,  Lát.  Cau- 
das motar io. 

Colera  ,  Juj>ita\  erracita  ,  colera.  -  Lat. 
Bilis. 

Colérico ¡  fttfit&corra  ,  erracitacorra , 

cüeratia.  Lat.  Biliofus, 
Coleta,  en  el  cabello  ,  bttzt  anchoa  ,  ¿¿7, 

fwhoa.  Lat.  In  caudam  contradtum 

capillirium. 
1  Coleda,  adición  ,  era/quina;  Lat.  Ad- 

jeítio. 

Coletero ,  coletogulllea.  Lat.  Collobio- 

nina  bubaJinorum  artifex. 
Coleto,  coletea.  Lat.  Collobium  buba- 

linam. 

Colgadero  ,  efeqniltzea.  Lat.  Uncinus, 
quo  quidvis  fufpenditur. 
■  Colgadizo,  Mor  pea.  Lar.  Appendiculum 
;  ¿edis. 

Colgadura,  tapicería,  &c.  éfcayd.  Lat, 

Aülxa,  orum. 
Colgadura ,  aéto  de  colgar  ,  efeqmgoa¿ 
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efeqtúndea.  Lat.  Appenílo  ,  fuípenfio' 
Cojgar  i  efequi  t  dilindaca ,  cincilka  ifi* 

nt.  Lat.  Sulpendere. 
Colgado  ,  ejeqtúa  ,  cincilka  dagoanm^ 

Lat.  Sulpenius. 
Colgajo  ,  delmdafca\  cincilifed.  Lat. 

Appendix^ 
Cólica  ,  efterid.  Lat.Colicus  morbus. 
Cólico  ;  efíerieoa.Lat,  Colicus a  '¡  uta: 
Coligación  ,  hatundea  ,  balleragoa^L&t. 

Fxdus  t  ris. 
Coíigarfe  ,  batundetu  ,  balleraiu  ,  con 

las  terminaciones  de  el  neutro*  Lat. 

■  Federe  jungL 

Coligado  ,  batundetua ,ballerat&a. Lat» 

Fasderatus ,  federe  jun&us. 
Coliflor  ,  az>á  loretfua.  Lat.  Braífica 

Pompeiana, 
Colilla  ,  buzt anchoa  ,  hofiachoa*  Lat, 

•  Caudicula. 
Colina ,  véale  collado. 
Coliquar  ,  veafe  derretir. 

Colirio  ,  begui-urá.  Lat.  Collyríujuiu, 
Golifion  Jobatea.  Lat.  ColHfio.  . 
Colifeo  ,  eíla  voz  tuvo  íü  origen  no  tan- 
to de  el  Cok [fus  ,  qnanto  de  el  Baf- 
cuence  bolle  (¡a  ,  y  de  aquí  cpilelía  ,  y 
en  fin  colifeo  .  Porqué  colifeo  en  lo  an- 

■  tiguo  fignificaba  amphitheatro  ,.  y  oy 
el  lugar  donde  fe  reprefentaim  Come- 

•  *  dias  \  y  Operas  ,  y  le  llaman  bien  bo- 

llejia  ,  que  quiere  dezir  circulo  ,  esfe- 
'  ra  /  vallado  redondo  ,  d^  ejia  vallado, 

cerca  ,  y  boilla  redondo. 
Colifeo  ,  era  antes  el  amphitheairo , 
veafe. 

Colifeo  ,  oy  ,  bollejia.  Lat,  Theatrum, 
icena. 

Coila  ,  golpe  de  viento  ,  para  íaíir  los 

•  navios  ,  viene  de  el  Bafcuence  joalla, 
que  fignifica  lo  miímo ,  j^oalla  viene^ 

■  6  dejo  pegar  golpear  ,  6  de  Joan  ir, 
marchar.  Lat,  Flatus  ,  us. 

Collado  i  mendifed.  Lat-  Collis. 
Collar  ,  idnndea  ,  lefiandea.  Lat."  Tor- 
- '  ques  ,  is. 

Collarino  ,  de  coluna  ,  boillabea.  Lat. 

Anuius  columnarius. 
Collazo ,  antiquado ,  lo  mifiiio  que  colac- 
t   ta  neo  ,  veaie. 

Collazos  ,1o  mifmo  que  colones  \  veáfe. 
Colleja  ,  yerva  que  nace  en  los  trigos, 
;   quanflo  eítáa  pequeños- ,  galquidea\ 

Lat,  Herba  tritico  nafcentis  mixta. 
Collejas  de  carnero  ,  ezn-aquiac,  Lat, 
'partes  quídam  in  eolio  arietis  albican- 

■  tes.  f 

pollera  ,  idimmya  ,4efiacaya.  Lat.  Col- 
lare  ,  is,  ir 

p¿  Colma: 


Colmadamente  ,  muraré ,  morar  $ ,  mu- 

currará,  mucururó \gaindigairá*  Lat. 

Cumularé, 
Colmar ,  morutu  ,  mucurutu  ,  murru- 

tu  f  mucurtu  \  Bildumatu  t  gaindigfr 

llutu.  Lat,  Cumulare. 
Colmado  »  morutua  ,        Lar,  Cumu* 

iatus  ,  a  ,  ura. 
Colmena  T  eukza  ,  cofaua  \  erlachea. 

Lat,  Alvcus  ,  alveare  t  is. 
Colmenar  7  eultzateguia  f  cofauteguiaf 

erlachaga  >  eultzadm  ,  cofaudia*  Latr 

Apiaríum ,  alyearium. 
Colmenero  ,  eultzazoya  ,  cofazaif$a9 

erlaebezaya.  Lar,  Apiarius  ,  ij. 
Colmillo  ,¿etaguma.  Lat.  Dens  cola- 

mellaris*, 

Colmilludo  Jetaguintfua  Lat.Dentatus, 
Colmo  ,  murua  i  morua  ,  mucurua ,  Hl- 

duma  ,  gaindigallua.  Lat.  Cumulus, 
Colocación  ,  mnteguia  f  nuntoquia* 

cocandea.  Lat,  Collocatio, 
Colocar  ,  \nonteguitu  ,  mmtoquitu  ,  c a- 

capé.  Lat.  Collocare,  Item  garotf » 

ifini  ,  ereñi. 
Colocado  ,  nontegultui  ,  nuntoqt$itn&* 

cacatúa.  Lar,  Coliqcatus *  a  *  um.  Item 

ifinia  ,  crema. 
Coioehyntida  ,  planta  ,  pllamiu%»  Lat, 

Coloehyntis  ,  dis. 
Colodra  de  paftores  ,  emenda  aj>a&cbpaw 

Lar,  Mulctrale ,  is. 
Colodra  de  los  que  venden  vitio  ,  $j>a- 

tza  ^ardafuHa  ,  ardafj?Hla„  Lat.  Fas 

vinarium  ingens. 
Colodrillo  ,  véale  cogote. 
Colombroño  ,  tocay  oa  ,  icen  hatecoa* 

Lar,  Cognomines,  Veafe  tocayo. 
Colonia  ,  población  de  eftrangeros  en 

alguna  tierra  t  erdaliria,  t  erdaruria^ 

Lat.  Colonia. 
Colonia  ,  fedazco  chingóla.  £at.  V itca* 

taenia. 

Colono  ,  maizterrd*  L^t,  Coló  ñus  . 
Coloquio ,  hitzequiddí  Lar.  Colíoquíum. 
Hablar  en  coloquio  ,  hztzequidatu.  Lar. 
ColloquL 

Coloqutor  ,  hztzequidaria  Coilo- 
quutor. 

Color  9  viene  de  el  Bafcuence  colorea  , 
que  es  fincope  dp  M*M  *  Y  Ka^ec°l°T 
rea  5  flor  de  la  fi^perfi cíe Xar. Color,  ris. 

Color  poílizo  ,  bernuzd*  Lar,  'lyíulícbre 
pígrüentum. 

Color  ,  pretektQ  ,  mtzaqfúa.  LaL  Prae? 
textufc  Tus. 

Colorado  *  garría.  Lat.  Ruber  ,  a  ,  um. 

ponerle  colorado  ,  bec&rtu  ,  garrim* 
%At.  Rubor e  iuíFnndi* 


C  O. 

Colorar ,  dar  de  color  ,  color etu  >  coló- 
reztatu  ,  gainchurifeatu.  Lar.  Colo- 
rare. 

Colorado  afsi ,  coloretua  ,  colore ztatu, 

gainchurifeatua.  Lar.  Color  a  tus. 
Palabras  coloradas  ,  hjtz  gorriac  Jotfa* 

bágneac*  Lar,  Verba  impúdica. 
Colorear  ,  empezar  \  roxear  3  becartú* 

gorrifeatn.  Lat.  Subrubeicerc. 
Colorear  ,  paliar  ,  gainchurifeatu  »  kr7 

nuzattf.  Lar.  PrsercxerG. 
Coloria  , : gilguero  ,  veafe.  ^ 
Colorir  ,  d^r  de  color  á  lo  que  ft  pinta, 

larrmtzatu  T  coló  reztatu  7  gaincímn  f 

cdtu.  Lar.  Colorare  ,  colores  appiiv 

gere. 

Colorido  ,  fubft.  ¡arrantza  ,  colpranfm. 

Lat.  Indu¿lomm  coloram  mixtio. 
Coloriíta  ,  cola  ra  us  lea,  Lat.  Inducen- 

dorara  cplor um  perirus  piótor. 
Colofo  ,  eítarua  de  muy  grande  magni* 

rud  ,  guizameta.  {.at.  Colofíiis. 
Columbino ,  ufbareua ,  ufoguifacoa*  Lat, 

Columbinas, 
Columbrar ,  arguibeatu.  Lat.  Profpice- 

re  ,  fpceulari. 
Columbrado ,  argiúbeatMaX$t>  Profpec- 

tus  ,  a  \  um. 
Columpiarle  ?  zahoatu  ?  gorgoimtu  .za* 

huan  ,  gorgoinean  ibitli.  Lar.  Olalla* ' 

ri ,  ¿fcillo  librari. 
Columpio  ,  zabua,  gorgoina.  Lat.  Ofcilr 

lum. 

Colnna  r  colaina  ,  babea  ,  abea.  Lat.  Co- 
lumna , 

Coíuna  7  de  piedrg  s  arrotña  7  met -arria. 

Lat.  Columna  lapídea. 
Coluna  ,  de  madera  ,  metala,  ^.at.  Cor 

lumna  lignea. 
Coluna ,  en  los  libros  ,  prri  berelzaX^ 

Columna, 
Colunario  ,  colomadia  ,  metoladia , 

Lat.  Coiuoinarum  ordo. 
Coluros  ,  Ceru-uztay  batzuec.  Lat.  Cor 

luri ,  orum. 
Colufion  V  concierto  fimulado  ,  rntguM- 

ditza.  Lar,  Colluiio  ,  nis. 
Colirio  t  begui  ura.  Lat.  Coilyrium  ,  ¡j. 
Coma  T  en  la  orthographia  ?  eihíújh^- 

Cotiima  ,  tis. 
Comadrp  ,  amaquidea  ,  comah. 
"  Commarer. 

Comadre  ,  partera  ,emagmua.  Lat.  Obi- 
tetrix.  \ 

Jueves  de  comadres ,  ojiegmi  gv  'iccíL  Lat. 

Díes  jovis  Bacchanaiibus  proxirpus. 
-Mal  me,quieren  mis  comadre^  ?  porqüp 
les  digo  las  verdades ,  eguia  famm.  Lat. 
.  Veritas  odium  parir.  Item  comal 

drene, 


c  o. 

áreac  ,  gaíjloa  ni  ,  cerren  oi  naizaú 

Comadreja  ,  erbiñudea  ,  pirocha  f  ügüt* 

vaaaya*  Lat,  Muftelfa. 
Comadrero  ,  comalia  lea,  Lat,  la  mu- 

licrum  coavcuticulis  frcqucns. 
Comandante  ,  aguintaria.  Lat,  Dux, 

du¿tor. 

Comandar  ,  aguindu.  Lat.  Imperare, 
Comando  t  comandamiento-  ,  comandan-. 

cia  ?  aguindea.  Lat,  Imperinm  ,  prae- 

fe&ura. 

Comarca  ,  aldiria.  Lat.  Coiifinium. 
Comarcano ,  aldiricoa ,  aldiritarra.  Lat. 
Confinis. 

Comba  ,  cacona  ,  zocona  fbiurtza.  Lat. 
Curvado. 

Combadurayj&tffá^ra  ,  zoconera ; 
rrera.  Lat.  Curvatura, 

Combar  ;  véale  acombar. 

Combate  ,  es  de  el  Bafcuence  gombatea, 
que  fígnifiea  lo  mifmo ,  y  viene  de  gan, 
goari  batean  ,  que  en  otro  diaíedo  es 
joan  hatean  ,  andar  ,  ir  á  vna  ,  y  de 
concierto. 

Combate  ,j  azar  ra  ,  guda  ,gudua  ,  gom- 

hatea.  Lat.  Pugna  ,  certamen. 
Combatidor  jazarraria  7gudariatgom*f 

batafia.  Lat.  pugnator. 
Combatir  Jazartu  ,  gudatu  ,  gombate^ 

tu.  Lat.  Pugnare. 
Combatir  alguna  plaza  ,  veafe  ¿#r¿r* 
Combatido  .jazartua  ¡gudatua  , 

batitna.  Lat.  Oppuguatus. 
Combatiente ,  jaharraría  ,gudatzalleaf 

gombatitzaílea.  Lat.  Pugnans. 
Combés  de  navio  ,  fu  plaza  de  armas» 

mtzico  gudateguia.  Lat.  Summum 

navigij  tabulatum, 
Combidar  5  veafe  convidar. 
Combinación  ,  biñaquidea,  binaquides* 

lat.  Combinado. 
Combinar  ,  bmaqmdatn  ,  binaquidatu. 

Lat,  Combinare. 
Combinar  t  comparar  ,  veafe. 
Combinado  ,  binaquidatua.  Lat,  Com- 

biiiatus. 
Coaibite ,  veafe  convite. 
Combleza  ,  antiqnado,  veafe  manceba. 
Combos  de  las  cubas  ,  upuzMrac.  Laty 

Fulturae  vinarijs  cuppis  fuppoftta^ 
Combo  y  ;  &c,  veafe  convoy. 
Comlmmbl^.erracaya,  err acorra ,  erra- 

coya  ,  erráquiña.  Lat.  Combuílí bi- 
lis. 

Comedero  ,  j ateguia  .jatoquia  yjtfl?- 

cua,  Lat,  Convivalis  exedra. 
Comedero  ,  c&mefiible  \  veafe. 
Comedero  de  paxarps  ,  jategmchoai 


c  o;  %it 

Lat,  Vafcuhim  eícaríum. 
Comedia,  dojiirudia 9  comedia,  lat.  Co- 
media. 

Comedíante  ,  doftirudicoa  ,  comedian- 
A  tea.  Lat,  Comxdus. 
Comedidamente  ,  beguirunez.  Lat.  Co- 
miter. 

Comedido  ,  beguiruntia.  Lar.  Comis. 
Comedimiento  ,  éeguirtwea.  Lat.  Co- 
mí tas. 

Comedio  ,  medio  tiempo  ,  intermedio , 
bitartea.bizquitartea.  Lat. Spatium, 

...traétus,  us. 

Comedio ,  fitio  que  eílá  en  medio  ,  erte* 

gma.erdiyoa.  Lat.  Meditullium. 
Comedírfe  ,  beguirumtu.  Lat,  Sibi  ipfi 

mo'dum  praengere. 
Comedor  ¡jalea  ,  mandica  ¿  nayoa\  tri~ 
{  poncia  ,  fayea ,  cintzurcoya,  Lat, 

Edax,  heluo ,  nis. 
Comendador  ,  gomendaria9  Lat.  Com- 

metidator. 

Comendatario ,  gomendifiaita,  Lat.  Uíu- 

fruótuarius. 
Comendatorio ,  gomendiocoa*  Lat.  Com- 
^mendatitius. 

Comendero,  veafe  comendador. 
Comentador,  acaldaría r  edargnitaria* 
v  Lat.  Interpres  f  commentator. 
Comentar ,  azaldu     edarguitu.  Lat. 

Commentari, 
Comentado  >  azaldua ,  edarguitua.  Lat- 

Explanatus. 
Comentario ,  comento,  azaldagoa^edar* 

guinde  a.  Lat,  Commentarium.,  expla- 
nado ,  commentum. 
Comenzar  ,  aji ,  abia  9  abiatu.  Lat.  Jn- 

cipere,  inchoare. 
Comenzado  T  afiay  abiatua.  Lat.  íncep- 

tus  ,  inchoatus. 
Comienza,  y  no  acaba  ,  afita  ez  buca. 

Comenzar,  y  acabar  todo  es  vno ,  aji 

ta  btícaguftia  da  bat. 
Comer  yjan  7  ian.  Lat.  Comedere  ,  ede- 
.   re,  vefei. 

Comido  i{$i,jana%  tana.  Lat.EítusT  co- 
meftus. 

Comer  algo ,  defpues  que  fe  han  ido  los 
huefpedes  ,  y  combidados  ,  ech aten- 
do  eguin. 

Comer  á  medio  día,  barazcaldu,  haz- 

caldu.  Lat.  Prandeo,  es. 
Comido  afsi  v  barazcaldua.  Lat,  Pran- 

fus. 

Comer  de  mogollón,  befteren  zurria® 
jan. De  fartagine  tollere  fine  fymbolis. 
El  que  come,  y  no  engorda,  Jorayw. 
Comerciable  >  falerojgarrja.  Lar.  Ve- 
nalis ,  $i  t 

pd  a  Comer- 


*L\%  C  (X 

Comerciable ;  afable ,  veafb. 

ComefciahEe,  mereataria  ¿  tratalaria; 
faleroftaria,  Lat.Ncgotiator ,  ínftitor. 

Goniercíiir  >  iftercáfitu ,  falerofi,  arfe* 
man.  Lat.  Negotiári  >  ínercáturaiii  fa- 
ceré. 

Comerciar,  comunicar  fe ,  veafe. 
Comercio  >  tratad ,  mércurigóa  >  mer^ 

catalgoa%  árf emana \Jalerofgoa,  Lat. 

Mercatura ,  negotiatio. 
Comercio  ?  comunicación  y  Veafe, 
Comeres  ,  teafe  comidas. 
Cometa  en  el  Cielo  ,  i&arquea.  Lat.Cü- 
:  pipeta,  ££. 

Cometa  ,  milocha  ,  que  haz  en  los  mu- 
'    chachos  de  papel  engrudado  ,  y  fübe 

con  el  viento  por  el  ayre  ,  milocha* 
■  Lar,  Rhombus  papyracens. 
Cometedor  ,  iauqnitaria.  Lar.  Patra- 

tor,  ris. 

Cpmeter.  algnn  delito  \  iauqui,  tauqui- 
tu  ?  gaizqnia  eguin.  Lat.  Committo, 
parro. 

Cometido  ,  iauquia  y  iauqnitua.  Lat. 

Commiílus,  patratus. 
Cometer,  al  cuidado  de  alguno,  inoren 

contura  emany  arfara  iJiñi.Lz^Qom- 

mittere. 

Comezón  5  prurito  de  hazer  algo ,  hirri- 

tzd.  Lat,,Pruritu$  >  us. 
Comezón  3  atza y  az>galea  yat zalea.  Lat. 

Prurigo ,  vredo ,  nis. 
Cómicamente  }  dojlirudiro*  Lat.  More 

cómico, 

Cómico  >  dofirodicoa.  Lat.  Comicus  > 
a,  ura. 

Comida  ,  janaria  ,  jana\  Lat/Cibus* 
efea. 

Comida  del  me<lio  dia ,  bar  afear  i  a  s  haz-  ' 

caria.  LaL  Prandium ,  ij . 
Comida  ,  que  fe  dá  para  algún  tiempo, 

vitan&á  otamenat  Lat.  Vi¿tus3  us. 
Comienzo  ,  principio  y  afera  7  djiea^ 

áfigoa.  Lat.  Initium,  exordium. 
Comilona  ,  otoruntza.   Lat,  Comeíla- 

tío ,  nis. 
Comilón»  veafe  comedor. 
Coiíiino  ,  cufflznoa.  Lat.  Cominum ¿  i. 
Comiílatia  \  eomiflaríato  ,  z>aig$a  ,  zai- 

cttndea.  Lat- Delegad  munus ,  dignitas. 
Comíííario  y  z>aigoraria  ,  z>aicnndariam 

Lat,  Curator, 
Comi  fiaría  general  ,  zaigordri  gUciera- 

coa.  Lar.  Curator  fupremus, 
Comifsion  ,  aldimmtz,a.  Lat.  Delegara 

jurifdiítio ,  delegatío  ?  rnandatum. 
Pecado  de  comifsion  >  equindecoa,  de 

omifsion ,  utfwidecoa»  Lat.  Peccatuui 

amm^iífíoüís  ,  9íóiffiojoi5,  ,i 


C  Ó. 

Coniífsiónario ,  aldiftiaitz,aduná>  lar 

Delegatus. 
Comilsidüiíla,  lo  mtfffió. 
Comíííb  y  pena  de  per  di  mí  ent  tí  de  lo  que 
:  fe  trítíieá  contra  las  leyes  5  legue  z,  gal^ 
dita,  Lat  Amifsío  rei  ex  lcgUm  pr^ 
«/  cristo, 

Comiflura  de  la  cabeza  ,  burariea.  Lat. 

CommifUira, 
Comitiva  ¡  y  cafe  acompañamiento  ¡ja- 

rraigo  a  7  ara  Mea.  Lat.  Comitatus. 
Comitre  de  galera  .arramiarizaya,  Lar. 

Rfemigüm  hertarór, 
Commemoracions  oroiquiíla,  Lat.Coai^ 

memorado. 
Commemorar,  oroiqnidatu.  LatXom^ 

memorare. 
Comme morado  ,    oroiquidatua.  Lat, 

Commemoratus. 
C  ominen  í al ,  maiquidecoa ,  m ai n  quinde-. 

coa.  Lat,  Mcnise  afsiílens. 
Commcníhxaklc.neurqiiidagarria,  Lat. 

Cerumen  íurabilis. 
Commenluracion ,  neurquida*  Lat.Coai^ 

menfuratio. 
Commenfurar ,  neurquidatu,  Lat,  Com- 

meníurare, 
Commenfurádo  ,   neurqnidatua*  Lat, 

Commeníiirarus, 
Commiliton  .guerrariqtúdea.  Lat.Com- 

milico ,  nis. 
Coruminacion ¡meachaquida.  Lat.Com- 
s  miliario. 

Comminar meachaquidatu.  Lat,  Com- 
*  minar  i. 

Commiferacioh  ,  cupdaquidea  s  errth 

quiqitida*  Lat.  Commií erario. 
Tener  commiíeracion  7  cupidaquUatn, 

errrnqniquidatu.  Lat.  Commileren, 
Commocion  ,  mnguidaqtúda  ?  igumtzd- 

qtiidam  Lat.  Commotio, 
Commonitorio ,  avifuquida  ,  mezftquh 
>  da.  Lar.  Commonitorium* 
Commovcr  s  muguiquidatu  >  iguinqui- 

dattt.  Lat.  Commovere. 
Commovido  ,  muguiqnidatua  y  iguin* 

quidatua.  Lar,  Commotus ,  a,  tun. 
Commutable ,  gambiaqnidagari ia.  Lat; 

Commutabilis. 
Commutacion  .gambiaquida,  Lat.Com- 

mutatio. 

Co inmutar ,  gambiaquidatu.  Lat.  Conv 
mütdre. 

Gomínutado  f  gambiaquidatna. 

Commutatus. 
Commütativo  ,  gambiaquidaria.  Lat. 

Com  imitativas. 
Como  t  preguntando  ;  ñola  ,  celan,  Lat 

Quomodo  j  qul 

Como^ 


c  o. 

Como,  por  que  caída ,  cefg4iicy  cergai- 

Yk  Lát.  Cur  t  quarc. 
Cómo  ,  comparando  ,  béfala  ,  beca/a, 

he  cela ,  be  que  la ,  legtíéz.  Lat,  Ut,  ficut. 
Como  í líele  >  como  acofíumbra  ,  e©iÉo 

íiempre  f<  oitu  ñola, ,  ohi  béfala  5  ¿e/i 
Lat.  Üt  iblet ,  ut  illi  mas  eft. 
Como,  como  no  ,  con  tal  que  ,  con  tal 

que  no  ,  ba  ,  <?o/¿z  ,  antcpuéftos  á  la 

terminación  de  el  verbo,  Lat.  Dum, 

duaimodo. 
Como  quíer,  aunque,  veafe aunque. 
Como  quiera  ,   ñola  na  i  9   celan  gura. 

Lat,  Quómodocumquc. 
Como,  dar  como  ,  es  dar  chafeo,  veafe. 
Acornó?  cembatean?  Lar.  Quanti. 
Cómodamente ,  erar  o  ,  er agoré,  egoqui^ 

tq.  Lat,  Cominodc, 
Comodatario  .mailleb  ataría.  Lat.Com- 

moda  tari  us. 
Comodato  ,  maillebd.  Lat.  Commoda- 

tum,.  i. 

Comodidad ,  era  t  eragoa\  egoquia.  LaC 
C  Qmmo  ditas ,  . 

Cómodo ,  lo  mi fmo.  Lat.  Commodum ,  u 

Cpmodo ,  conveniente  ?  veafe. 

Compadecer  , pairaqmdatu.  Lat,  Ali- 
cujus  miiericordiaru  commovere. 

Compadecerte  ,  cupidatu  ,  gupidetjiy 
erruquítu  ti  pairaquidatu  ,  con  las 
terminaciones  de  eí  neutro,  Lat,  Ali- 
cujus  vi  cem  mi  lera  ri,  Veafe  lajtirnarfe. 

Compadecerfe venir  bien  vna  cofa  con 
otra ,  ongui  ,  ando  bata  hejíeareqtt'm 
batzea,  etortea,  elcartzea*  Lat,  Con- 
ven iré,  qu  adrare. 

Compadecido  ,  ctipidatua  ,  gupidetfía , 
crruqtíitua ,  patraquidatua.  Lar.  Vi- 
cem alterius  miíeratus. 

Compadrazgo,  aitaquidaera ,  aitaqui^ 
goat  Lat.  AíBnitas.  ex  baptifmi  pater- 
nitate  proveniens. 

Compadre  ,  aitaquidea  ,  compaya.  Lat 
Ratione  baptifmi  pater. 

Cornpagc ,  juntura  3  bapejiea.  Lat,  Com~ 
pago  ,  riis: 

Compana,  veafe  compañía. 

Compañero,  laguna %  elcargunn ,  alear- 
gnu  a  ,  fhmquidea.  Lat.  Socius ,  comes. 

Compañía  ,  lagunquida  ;  e /cargo a  7  al- 
cargoa ,  foinquiaa.  Lat.  Societas. 

Compañón,  veafe  tejikulo. 

Comparable  ,  becalgarria  ,  ^bar  diuca- 
rria  ,  anzunde garría.  Lat.  Compa- 
rabais, 

Comparación  ,  becaldea ,  bardiucunza, 
anzundea,  andera*  Lat,  Compara- 
rio. 

Comparar  t  becaldu  t  becaldetu,  bar  din* 
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caiu  ,  anzundu ,  anzundetu,  Lat.Coav 
.  parare,  conferre. 

Comparado ;  becaldua ,  Sfr.  Lat,  Colia- 
tus?a,  ua 

Comparativamente,  lecalderé,  anzun- 
derp.  Lat.  Comparaté. 

Comparativo  ,  becalgarria*  Lat,  Com- 
parativas. 

Comparativo,  en  la  Gramática  ,  guejya- 

goa  .Lat.  C  ompara  ti  vas : 
Comparecer  ,  dguerquidatu  ,  betaqtú- 

dcita.  Lat.  Comparere. 
Comparición,  comparecencia,  aguer- 

quida,   betgqufda.    Lat.  Vadimonij 

obitus. 

Comparía,  veafe  acompañamiento , 
Compartimiento  s  bere&quida*  Lat.  Par- 
tido. 

Compartir  ,  bere^quidatu.  Lat.  .ffique 
partir  i. 

Compartido,  berezquidatua,  Lat.iEqué 
^  di  vi  fus. 

Compás  ,  inflrumento  ,  oinquida  s  cia- 

qutda.  Lat,  Circinus  ,  i. 
Compás  en  la  Mufica  7  efeuéra.  Lat, 

Menfura  in  rc-mufica. 
Compaífar  ,  oinquidatn  ,  ciaquidatu. 

Lat,  Circinare.. 
Compaífado  \  oinquidatim  ^  tiaquida- 

tua.  Lat,  Circinatus. 
Compafsicn ,  cupida  7gupida ,  erruquia9  ; 

gupidefquia  ,  urriqnia  ?  pairaquida, 

Lat,  Compaííio  ,  mi í erario, 
Compafsivo  ¿  eupidacorraJSc.  Lat,  Mí- 

fericors. 

Compaternidad  >  aitaquidagoa.'Lzt.CQiri- 

pareruítas. 
Compathia  ,  véale  Jímpathia. 
Compatibilidad  ,  batetangoa  >  elcargoa. 

Lat,  Sociabilitas. 
QÓmpatíble,  b0éié%gQa  ,  elcargoa.  Lat, 

Socíabilis  ,  e.- 
Compatriota  ,  erritarquidea.  Lat,  Eo~ 

dem  populo  prognatus. 
Compatrón- ,  compatrono  ,  arartequi- 

dea.  Lat.  Compatronus. - 
Compatronato  t  arart.equidagm.  Lar» 

Compatronatus. 
Compeler  ,  premia  tu  con  las  termina- 
ciones activas ,  erazó\  araci  7  eraguinw_ 
Xat.  Compellere. 
Compelído  ,  premiattta  ,  erazoa.  Lat, 

Compulfus, 
Compendiar  ,  laburgotu.  Lat.  Breviare. 
Compendio  ,  laburgoá.  Lat.  Compeu- 
v  díum. 

Compendiofamente  ,  compendiariamen- 
re  ,  laburgoró.  Lat,  Bi'.eviter  f  com- 
¿  pendiQÍe,..  v 

Compen- 


^14  C  °- 

Compensólo  ,  labttrgotfua.  Lat.  Cosa* 

pendiarius. 
Compeníable  >  ordamgarria.  Lat,  Com* 

penfabilis,  .  . 

Compeníacion  »  ordaitm  ,  ordaindea^ 

zorrot&ica.  Lat.  Comp enfado. 
Compeníar  ,  ordaindu  y  mprtítzicatUi 

Lat,  Compeníar  e. 
Compenfado*  ordaindua  >  mrroímcfc 

tna.  Lar.  Compenfatus. 
Competencia ,  efcaquida  7  naiquida.  Lat* 

Contentio,  Item  s  contrejialgoa  »  ¡stf* 

Competente,  Inficiente  ,  ¿/íto,  afqm  da* 
na  5  ¿á?ir#  dmacoa*  Lat/Congruens, 

Competente  ,  perteneciente  ,  dagocana* 
cegocana.  Latt  Competens. 

Competer  5  pertenecer  ,  egoqui  con  loS 
irregulares  dagoquit  ,  fer.  que  fe  pue- 
den ver  en  la  palabra  /pertenecer  y  6 
£«w\  Lat.  Competeré. 

Competidor  ,  efe  alindaría  ,  naiquida- 
tia ,  ¿ontrefid  >  tehfiaria*  Lat,  Com- 
petitor, 

Competir  ,  efcaqtüdatu  y  naiquidatu¿ 
contreftatu  ,  te  lo  fin,  Lat,  Competeré, 
cum  aliquo  in  certamen  honoris  veni- 
re. 

Competido  5  efcaquidatua  y  ñaiqui  da- 
<  tua.  Lat.  Inter  competitores  diieepta- 

tus  ,  a  ,  um. 
Compilar  ,  juntar  »  batu  *  ¿/¿¿k.  Lat* 

Compilare  >  colligere. 
Compinche  ,  qmdechoa*  Lat,  Sodas,  \ 
Complacencia  ¡pozquidd.  Lat,  ObJeóta- 

tto. 

Complacer  ,  pozquidatu.  Lat,  Placeo, 
complaceo. 

Complacerle  ^poz.quidatu  >  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro,  Lat.  Sibi  ad- 
blandiri. 

Complemento  5  o  fondea*  betandea  s  uf 
betagarria ,  compltgarria  s  ofagarria* 
betagarria,  Lat,  Complementum.  , 

Completamente  ?  usbetaro  ,  ofandero, 
bet andero  ,  compligarriró.  Lat.  Com- 
pleté ,  perfeété. 

Completar  s  ofandetu  ,  betandetn ¿<?¿#- 
quidatu  ,  usbetattL  Lat.  Cornplere, 

Completas ,  cofkpletac ,  at^enordua*  Lat. 
.  Completorium. 

Completo  ,  ofandetua  5  ^ ,  Lat¥  Nume-f 

ris.abfoíutuS. 
Complexión  ,  na  faro  a  s  eceragoa.  Lat, 

Corporis  habitado. 
Complexo  ?  batanea  \  éilgurd.  Lat,  Com- 
..  plexum. 

Complicación  ,  contraqmda  ,  etfaiqm- 
da.  Lat,  Complicado  ¿  pugiientiuiq 
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■  ■  ínter  fe  ferum  confufío/ 
Complicar  ,  contraquidatu  s  etfaiquida- 

tu.  Lat.  Complicare  ,  inter  íe  puguan- 

tia  ,  confundere  ,  mifeere. 
Complicado  ,  contraquldatua  yetfaiquU 

datua.  Lat.  Compiicatus  ,  confuiusf 

mi  x  tus. 

Cómplice  ,  gaiftaquidea.  Lat,  Sceleris 
confors  ,  focius. 

Componedor  5  'cómfonts^allea^antokri^ 
parquidaria*  Lat,  Compofitor, 

Componedor  de  contrayerfias  ,  pacifica- 
dor ?  encentaría  ,  z>ncent  callea  ^& 
quetzaUea,  Lat,  Arbitcr  ,  pacifi  catón 

Componenda  5  por  las  Bulas  de  Canoni- 
cacos  ,  &c.  Baliongundea.  Lat.  Pa($¿ 
pecunia  pro  díplomatibus  .excribejidis, 

Componer  ,  compon du  ,par quzdatu,  au- 
to tat  tí.  Lat.  Componere. 

Coinpuefto  5  compon  dua  ,  parqtúdatua, 
antolattta.  Lat.  Compofitus, 

Componer  lo  defeompueílo  ,  onguitn, 
•  moldatu  T  compondn  ,  antolatu.  Lat. 
Componere  ,  aptare^ 

C  ompuefto  afsi  7  ongtútua  5  moldatua. 
Lat,  Aptatus, 

Componer  5  engalanar  ,  ap aínda  ,  ^¿//^ 
Lat,  Ornare, 

C ompuefto  afsi  ,  apaindna*  Lat,  Orna- 
tus . 

Componer  ,  hazer  amiílades  ,  ongnnde- 
tu  ,  adifqmdetn.  Lat,  Reconciliare, 
.  componere, 

Compueflo  ais  i ,  ongundetua  ,  hdifqiá- 
detua.  Lat,  Reconciliatus  \  compofi- 
tus. 

Componer  verfos ,  &c.  moldatu ,  mfoneft* 
tu  ,  arito  ¿até.  Lat,  Carmina  pangere, 
faceré. 

Componer  fe  ,  ongundetu  \  comunddtL 

Lat.  Lites  dirimere* 
Componerfe  ,  engalanarfe,  apaindulsx* 

Selé  comeré. 
Comportable  5  veafe  llevadero ,  comj>oi> 

tar  ,  llevar. 
Compoficion  ,  compondea  5  compomd, 

antolaMenduá  yparquida,  Lat.  Com- 

pofitio. 

.  Compoficion  5  ajuíte  ,  ongundea*tmun- 
dea.  Lat,  Litis  diremptio. 
Compoñcion  de  verfos  ,  &c,  moldiicrü, 
moldatzea  ,  antolamendua.  Lat.  Com- 
,  pofítio. 

Compofitor  ,  en  la  Mufíca  ,  mtoUrm 
componz>allea,  compondarta.LaX.Com- 
pofitor. 

Compoftura  de  varias  cofas  ,  que  hazcn 
otra  .parquida }  compondea,  Lat.Snu- 
¿tura. 

Compof- 
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Compoftura  de  cofas  mal  paradas  ,  'eguL 
tura  9  onguitura.  Lat.  Reparado,  ín£ 
tauratio. 

Compoftura ,  aliño  ,  apatndea  \  apam- 

meta.  Lar.  Ornatus  \  us, 
Compoftura  }  madeftia  ,  molde/id  ,  ma- 

üiiurcd.  Lat,  Modcftia  ,  ae. 
Compra  ,  ero/que  ta  ,  erofgoa  s  ero/que- 

ra.  Lai\  Emptio  ,  nís. 
Comprador  ,  eras  lea  ,  er  ojiar  ¿a.  Lat. 

Emptor. 
Comprar  ,  erofi,  Lat.  Emere. 
Comprado  ,  ero/ta,  Lat.  Emptus . 
Comprehender  ,  abrazar  ,  incluir  ,  //^#¿- 

ií'ítf  ,  grfquidatu*  Lat,  Comprencn- 

dere. 

Comprehender  ,  con  el  entendimiento» 
enaeglaté  \  adimentuaz ,  e  maguer  a  z*f 
tfquídatu  ,  erfqttidatu.  Lat,  Cogita- 
ñon  e  cornprehendere. 

Comprchendido  r  endeglatua  \  ifquida- 
tua  ,  erfquidatna.  Lar,  Comprehen- 
fus  9  a  ,  um, 

Compréhenfible  ,  endeglagarria ,  ijquz- 
dag&rria ,  ifquidáqm&una.L.zt.  Com- 
prehenfibilis  ,  &  s  e. 

Comprehenfion  ,  endeglera  y  ifqmda, 
er/quida.  Lat.  Comprehenfio, 

Comprehenfor  ,  fe  llama  el  Bienaventu- 
rado ,  endeglaz>alea  ,  ifquidalea^  erf- 
quidalea.  Lat.  Comprehenfor. 

Compresby  tero,  apaiz,quidearL&t,  Com- 
pres byter. 

Compíefsion  ,  ejfuera  ,  ejtugoa9€fJieraf 

erfigoa.  Lat.  Comprefíio. 
Comprimir  3  ejíu  ,  ,  er/?  ,  erjítu. 

Lat.  Comprimere. 
Comprimido  t  ejiutua,  erjitua.  Lat.  Com- 

prefílis. 

Comprobación  ,  frogaquida.  Lat,  Com- 
probarlo. 

Comprobar  ,  frogaquidatu*  Lat.  Com- 
probare. 

Comprobado  .frogaquidatua.  Lat.  Com- 
probaros. 

Comprometer  ,  utz>iquidatu.  Lat.  Com- 
prometeré. 
Compro mer ido  ,  utz>iquidatua.  Lat. 

Compromifíus  ,  a  ,  um. 
ComproiniíTario  y  ut liquidaría.  Lar. 

Compromiílaríus. 
Compromiffo  ,  ni liquida  f  nt  liquida- 

goa.  Lat,  Cpmpromiííiim  ,  i. 
Compuerta  ,  comporta  ,  e flanea ,  atajea,* 

ataquida.  Lat.  Cataradta. 
Compueíto  ,  íubftantivo  ^parqtáda^t, 

Compofttnm  ,  conflatum. 
Compurfa ,  traslado,  er  abe  fia  Lat,  Excm- 

plar  5  apographum. 
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Compulfar  }  erabefiatu.  Lat,  Excribere. 
Compulíado,  erabeftatua.  Lat.Excriptus. 
Compixlííon premier Lat.  Cómpulfio, 
,Compulfo  .premiatua.  Lat.  Compulfus. 

Veafe  coaecion. 
Compulforío  ,  erabejlefquea.  Lat.  Ju- 
^  diets  mandatumdetranicribendis  adís. 
.Compunción  ,  gáit&e guiñen  damua  3 

¿¿¿?^  ehimkoa. 
Compungir  fe  ,  gait&egtímez,  damutu^ 

biot-a  chimicatzea.  Lat.  Noxarura 

paen  itere. 

Compungido  ,  damutua.  Lat.  Poeníten- 
tia  radas. 

Compurgación  ,  antiquado  ,  garbiquida* 
Lat,  Innocentiaealicujus  per  ignem  pro- 
batió, 

;Compurgar  a  garhiqtúdatu.  Lat.  Inno- 
centíam  alicujus  per  ignem  probare» 

Computar  f  contaquidatu.  Lar,  Compu- 
tare, 

Computado,  contaquidatua.  Lat,Com- 
puta  tus. 

Computiíta  >  computador  ,  contaquida- 

.    ria.  Lat.  Computator. 

Computo  ,  computación  ,  contaquida, 

Lat,  Computatio. 
Comulgar,  comnkatu*  Lat.  Sacra  íyíia- 

xi  reíici ,    Eucharlfüam  lumere ,  vel 

porrigere. 

Comulgatorio,  comúlgate gui^  Lat,  Sa- 

crse  lynaxis  míniftranda^  locos. 
.Común ,  lo  que  es  de  muchos  t  baquida, 

am&quida.  Lar.  Communis ,  e. 
Común  ,  ordinario  ,  vulgar,  arrau ,  au~ 

laria^  afeotacoa,  afquitacoa  7anit *z,e- 

tacoa*  Lar.  Communis  vulgar is. 
Comun  r  el  Pueblo ,  iriiargoa  ,  uritar- 

goa.  Lat.  Commune,  is. 
En  comun ,  veafe  comunmente. 
Tener  algo  en  común  ,  baquidan*  cer- 

bait  iz-atea.  Lat.  Communitei\ 
Comunero  »  iritargarial   Lat.  Favore 

populi  iñ  principem  rebeliis. 
Comunicable,  baquidagarria  ,  anUqui- 

dagarria.  Lat^Communicabilis  ,  e. 
Comunicación,  baqtádandea 7  anizqui- 
l    daudea,  Lat.  Comaiunicatio. 
Comunicar,  baquidatu  9  -ani&qnidatu. 

Lat  Communicare. 
1  Comunicado  ,  baquidatua  ,  anizquida- 
~  tuk  Lat.  Cammunicatus: 
Comunicativo  ,  baquidacorra  f  haqui- 

daeoya  ,  anizqmdacoya.  Lat.  Com- 

municativus. 
Comunidad  ,  baquidargoa  ,antz,quidar- 

goa.  Lar.  Communítas, 
^Cpiiiunioa  de  la  Eucháriftia  ,  Comunioa, 

tomúlgacha  \  Chrijtoren  'art&ea^  Lar, 

Sacra 
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SacraCammunio5Eucharííti^  fumptlol 

Comunión  ,  participación  ,  baldernd% 
bafec  aldea*  Lat.  Conimunio. 

Comunión  de  los  Santos,  Sdntuen  bal- 
dernd,  doñeen  bafíccaldea.  Lat,  Sane- 
tomín  coramunio. 

Comunmente  ,  arranqniro  ,  alauriró^ 
baqnidaro  ,  aniz.qtádaró \  comunqui* 
ra.  Lat,  Commitniter. 

Efta  prepoficion  con  haze  parte  de  mu- 
chas vozes  compuertas  ,  y  fus  fimples 
puedan  pueftas  "nafta  aqui ,  y  fe  pon- 
drán en  otras  letras.  En  eíla  compoft- 
cioii  ia  voz  con  fignifica  por  lo  común 
junta,  fimultad  con  otro  en  la  acción, 
calidad  ,  y.  oficio  ,  &c.  Efta  fmmltad 
1.a  explica  el  Baícuence  con  las  vozes 
polpueftas  *  quideay  quida  ,  v,g.  aits 
quidea,  compadre;  amaquidea  ,  co- 
madre; aita  quidatu>  hazerfe  compa- 
dre ;  y  afti  en  las  demás  vozes. 

Con,  prepoficion  ,  le  correfponden  pof- 
poficiones  en  Bafcucnce  ,  dréqnin% 
::  agaz> ,  arequL  Lat.  Cum. 

Con  el  Señor  ,  Jatmarequm ,  ¿fauna* 

■    gaz, ,  JmmarequL 

Con-eíTo,  orrequin  ,  orregaz.  Lat.  Ita, 
hac  ratione. 

Con  qué  ,  preguntando  s  cerequin  ?  ce* 
gaz>r  Lat,  Quo* 

Con  qué  modo  5  adverbio  f  ceñaz.  Lat, 
Cuín  quo. 

Conque,  de  ílierte  que,  feraz,  Lat igitur. 
Con  todo  eíTo ,  orrez, gufila^  ,  baña  ala 

ere ,  alan  bere.  Lat.Xamen.  Item&s- 

darte  ere, 
Con  tal  que,  veafe  como. 
Conato  ,  ¿guiñaría.  Lat.  Conatus ¿  us. 
Conceptivo  s  cativuqiádea.  Lat.  Con4* 

captivus. 

Concatenación ,  veafe  encadenación. 

Concavidad,  utfunea  ,  cofadura ,  maca- 
nera ^  leonera  f  cobadura.  Lat.  Caví- 
tas  ,  cavurn. 

Concavo',  utfimetua  ,  cocona  s  zacona* 
cofadua,  cobatua.  Lat.Concavus,a,um. 

Hazerlo  concavo  ,  tttfunetu  >  mocondu^ 
cofadu^  cobatu»  Lat.  Cavum  \  conca- 
Vum  faceré. 

Concebir,  fortü\  afjdoró.  Lat.Concipere, 

Concebido  ,fortudy  ajidoroá*  Lat.  Con* 
ceptus. 

Concebir,  entender  ,  goaditú  ^  adnfie\ 
uftetté.  Lát.  Percipere  s  itnimo  compre- 
henderé. 

Conceder  ,  Mtz,iqtúdatu  5  emaquidatn* 

L#t.  Concédete. 
Concedido  ,  emaquidaiud , .  títzipúdfr 

tua*  Lat.  Conceíííxs.  ■ 
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Concejil,  concejal ,  tribilgttracoa.  Lat 

Publicus,  a,  uní. 
Concejo,  bat&arrea^  iribilgura  5  iirk 

bilgtira.  Lat,  Oppidanorum  concio, 

conciiium,  ' 
Concento  T  canto  harmoniofo,  otfanquh 

da$  cmtaquida*  Lat.Concentus',  us. 
Concentrado  f  erdiyotua  ,  érteguituu, 

Lat,  In  medí t ull io  loci  coníli  tutus.- 
Concéntrico,  erdtyoquida  7  ertejfiiquií 

da.  Lat.  Con  céntricas. 
Concepción  ,  jbrtz,ea  ,  ajidorca.  Lat, 

Cpnceptio* 
Conceptillo,  uftegochoa,  Lat.Parvimo- 

menti  cogitatum. 
Concepto  t  ujlegoa^goadia  %adujíe<z.  Lat, 

Conceptas. 
Conceptuar  v  tiftegoro  ¡goadiquiro  hitze- 
*  guin.  Lat.  Animi  fenfa  eieganter  ex- 

primere. 

-Conceptuofamente  ,  Mftegoró  t  ttjkp- 
quird.  Lat.  A  cute  ,  lcité.  Xtzmaétf.- 
ietiro* 

-  Conceptuó fo,  afiegotfua^  uftegátia9g^ 
aditfua.  Lat.  Sententijs  afftucns. 

Concernir,  pertenecer  ,  egoqui,  con  ios 
irregulares  dagoquit  7  t|¿\  Lat.  Atti* 
nere, 

Lo  que  concierne  ¿\  efto  ,  oni  dagocmia7 
lo  que  concernía,  oni  cegocana. 

Concerniente  ,  dagocana  5  cegocana  ,  y 
el  plural  correipondiente.  Lat.  Atti- 
nens  ■,  tis. 

Concertadamente,  arattqiiiro 7  arauqm, 

arauro.  Lat,  O  r  din  ate.  - 
Concertadísimo  ,  chit'  arauttm.  Lat. 

Optimc  ordinatus. 
Concertador ,  arautaria.  Latt  Ordinator, 
Concertar  s  componiendo  >  arautu.  Lat, 

Ordinare. 
Concertado  afsi ,  arautua.  Lat,  Ordina- 
tus, a,  um," 
Concertar,  ajuílar  precio  ,  baldindetu 7 

conceriatu*  Lat,  De  pretio  paciíci, 

conven  iré. 
Concertado  aísi ,  baldindétua  \  concerté 

tua.  Lat.  De  prétio  paótus. 
Concertarle,  comundatu.  Latf  De  re  aü- 

qua  con  ven  iré. 
Concefsion,  utziquida  ,  emaqnidaX^U 

Conceísio. 
Concha ;  de  tortugas  ¡  &c.  mafeorra],  ?f 

talarrd,  Lat.  Concha, 
Conchabanza  ,  modo  de  poner  fe  ,  fciv 

tarfe  t  Síc.  á  fu  gufto ,  bére  eraraja?y 

tea,]az>artea  ,  egotea.  Lat,  Apta  ful 

corporis  aecubatio. 
Conchabanza  ,  vnion,  VigaJ'allermulea, 

ekgrgpa.  Lat.  Coitio,  confpiratjo. 

Concha- 
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Co-nchabaríe,  balleratu ,  ekargotíi.  l&zl 

Coire ,  faedus  íüire. 
Conchabado  ,  halleratua  y  ele  argoma. 

Lat.  Foedere  jimétus, 
ConGhílIa  ,  Conchita  y  conchuela,  maf 

cor c boa  r  ejíarlachoa.  Latr.  Couchuia. 
Conchudo. ,  mafeorifua  ,  eftalartfua , 

mafeordun  ,  e/talar  duna.  Lat,  Con- 

Conciencia  ,  conciencia]*  barjáqumdea. 
.  Lat.  C  onfeiencia. 

Concienzudo  ,  conciencitfua  \  barja* 

qmntfha.  Lat.R'eiigioiüs*  . 
Concierto  ,  ajiiftei  ^,:,pa¿to.s  eguiunea, 

conciertoa  .baldindea ,  balindea*  Lat, 

Coriventip  i  paétum, 
Concierto  ,  buena  orden,  aran  dea.  Lat 

Ordo  ;  mctiiodus. 
Concierto  en  la  mufica  ,  ot/elcargoa* 
.  Lat.  Con  cent  ns . 

De  concierto  ,   de  acuerdo  ,  elcargoz*. 

Lat,  Pari  confenfu. 
Conciliábulo ,  conforta \  gaizhilgod*  Lat, 
,  Concüiabulum. 

Conciliador  en  las  difeordias ,  ongunda- 

ria,  comandaría.  Lat.Conciiiator.  i 
Conciliador ,  que  atrahe  ,  y  gana ,  ecar* 

quidaria.  Lat.  Conciliator. 
Conciliar  ,  en.  las  difeordias  5  ongundetut 

eomuudatu.  Lat.  Concillare. 
Concillado  ais  i  %  ongundetua  »  Lat, 

Concillaras, 
Conciliar ,  ganar  voluntades  ,  ecar^m- 

-  ¿tf?//.  Lat,  Concillare. 

Concillado  afsi ,  ecarquidatua.  Lat.C  on~ 
ciliatus. 

Conciliar  ,  adjet.  perteneciente  á  Conci- 
lio ,  Elizbiígumacoa  r  Eliz>hatz>arre- 
coa.  Lat,  Conciliaris  ,  e. 

Concilio  ,  Elizbilguma  ,  Eli&hat ca- 
rrea. Lat.  Concilimn. 

Concifíon  \  ¿aburquera.  Lat.  Conciffio. 

Conciíb,  ¡aburra.  Lat.  Conciflus ,  a ,  um, 

Concitación  ,  tarritagoa\.  lajíerquida* 
Lat,  Concitatio; 

Concitador  ,  tarritatzallea  ,  lafterqui- 
daria*  Lat,  Cqncitator,  - 

Concitar  ?  tarriíatu  y  lafterqnidatu» 

-  Lat,  Concitare. 

Concitado  ,  tarritatna }  lajierqiúdatua^ 

Lar.  Concitatus. 
Conciudadano  ,  irit  orquídea  ,  uritar- 

qtúdea.  Lat.  Concivis. 
Conclave  ,  bat  carrea  ,  bilí  zar  rea  5  ¿í7- 

Lat.  Conclave  ,  is. 
Concluir  ?  acaban  ,  acabatu  ,  bucatu* 

attendn  ,  azqnendu.  Lat.  Concludcró. 
Concluir  arguyendo     hquidatu.  Lat> 

Convincere  ,  concludere. .      .   ;• .  . 
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Concluyerite  f  'loquidazcom  Lat,  Con- 
-  víhccns  ,  concladcus. 

Concluido  ,  concluía  5  acabado  ;a  acaba* 
,  Uta  ,  (5f¿\  Lar.  Concluías.  - 

Concluido  ,  en  el  argumento  ,  liquida* 
,  a  £¿«  Lat.  Conviéitis  ,  concluías,  i 

Conclufion  ,  fin  ,  acabera  ,  humera  p 
atiende  a.  Lat.  Condufio  y  exitus, 

Conclufion  ,  en  fylogifino  f  hf^idd,  Lat^ 
Conclufio. 

Gqnclúfiones  5  Loquidacayac,  Lat.  Aíío» 
t  ion  es  3  thefes. 

En  cónclufiou  5  at tendean  ^g&q.mfieatt^ 
Lat.  Tándem. 

Concluyentcmente ,  loquidaró,  Lat.Gon>: 
cludenti  ratione. 

Concolega ,  daqmzcoquida  5  cülegmlqtá^ 
dea.  Lat,  Col  lega  >  x. 

Concomerfe ,  lichigatu ,  z>uhirindu.  Lat. 

-rSé  fe  corporis  auiduo  attritu.defricaré) 

Concomio  ,  lichigoa  5  z*Mhirindea.  Lat* 
Defri¿tus.  .  r 

Concomitancia , ,  elcargod  >  alcargoa^ 
Lat:  Concomí  tan  ti  a. 

Concomitante^  elcargozcoa^  lagmiqui- 
daz*coat  Lat.  Concomitans, 

Concordancia  %  atauquida.  Lat-  Con- 
cordia >  confen-fio^. 

Concordar  ,  arauquidatn.  Lat.  Concor- 
dare. 

Concordado  ,  armiqtúdatua*  Lat  Con-, 
cordatus. 

Concordar  los  difeordes  ,  ongnndetn^ 

Lat.  Concillare, 
Concordata ,  concordato  ,  convenio  en* 

tre  Principes  ,  comtmdagoa.  Lat.  Paita 

conventa. 

Concorde  >  arauqtúdattíaK  Lat.  Concors, 
dis. 

Goncordemente ,  arauquidard.LaLCoii' 
corditer. 

Concordia  ^  arauquida  ,  ujlequida.  Lat. 

Concordia. 
Concordia  éntrelos  difeordes ,  ongundea* 

Lat.  Conventio.  ;  j 

Concorporeo  y£orpítzqmdeaX^t.  Con- 

corporeus. 
Concreto  T  voz  Philofophica^^í^^^. 

Lat,  Concretum. 
Concubina  ,  oaquidea,  Lat.  Concubúia. 
Concubinario  ,  osquidaria..  Lat.  Concar 

binarias. 

Concubinato ,  oaquida  >  oaquidagoa*  Lat: 

Concubina  tus. 
Conculcar  ,  veafe  pfar, 
Concupifcencia  »  raíz  de  los  deícos  ,  y 

apetitos  t  naieragiíiíka.  Lat.  Concu- 

pilcentia. 

Coucupií cencía ,  apetito,  defeo  i;ma^ 
Í5c  .  f%$f¿ 


*iS  c  o. 

-  tagoa.  Lat,  Gupidita^ 
Concupifcible  ,  nait  agamia*  Lat.  Con- 

cupiid bilis  ,  e. 
Concurrencia  ,  bdquidagoa  ,  bUquidá\ 

Lat.  Cancar  fus. 
Concurrir  ,  baquidatu  bilqéidatu^L&U 

C^ííCiarfere, 
Concurrir;,  contribuir  s  veafe/ 
Concürreííte haqtúdea  \  bilquidea*  Latv 

Competitor. 
Concuriar  ios  bienes  ,  ondafnnac  larga- 

qnidatu.  Lat,  Bonis  cederé. 
Concurfado  ,  largaquidatim.  Lat,  Boná- 

in  favor em  creciitorum  'concredita, 
Concurfo  ]  concurfamiento  de  bienes  * 

largaquida*  Lat,  Bonorum  CGmm 
Gonc ario  ,  de  gente  ,  gendedia  ,  bilqui^ 

da  ,  baquidagoa.  Lat.  Concuríus ,  con- 
ven tus* 

Concurfo  ,  ayuda  >  lacunt&a*  Lat,  Con- 
curfus, 

Concufsion  ,  veafe  commocion. 
Condado ,  condadua.  Lat.  Comitatus >as* 
Conde  ,  Con  de  a.  Lat,  Comes  ,  itis.  . 
Condecoración  i  de  adorno  ,  ederquida- 

tkea.  Lat.  Exornado, 
Condecoración  \  de.  honra,  ohoreqiúda- 

tz>ea.  Lar,  Condecorado. 
Condecorar  3  herniofcandó  3  qderquida* 

tu.  Lat.  Exornare. 
Condecorar ,  honrandó  5  ohorequidatu* 

Lat.  Condecorare. 
Condecorado  ?  ederquidatua  ,  ohorequU 

datua.  Lat.  Exornaras  ,  condecoraras. 
Condenable  ",  eríjpegarria  ,  condenaga* 

rria.  Lar,  Damnabilis. 
Condenación  ,  condenación  ,  condenad- 

maa  ,  ertfiea.L&t.  Damnatio,  condena* 

natio. 

Condenador  f  condenatoria  »  eripetzá+ 
llea ,  condenaría  ,  con  denat  callea.  Lat, 
Darían  ans  ,  damnator. 

Condenar ,  condenatu ,  eripetu*  Lat,  Con- 
demnare. 

Condenarfe,  condenatzea.-h&t.  Condera- 
■  narL 

Condenado  ,  condenatna ,  eripetua*  Lat* 

Damn^tus  ,  condernnatus. 
Condenatorio ,  condenaciocoa.  Lat.Dam- 

natoríus  -,  a  5  uní, 
Condenfar  ]  a^f/i^^.Lat.Condeniare. 
Condenfado  ,  c¿aquidatua.L&LCoRdeti-< 

íatus. 

Condefa  ,  Con  de f a  t  Conde  fe  a.  Lat,  Ce- 
rnir iíTa. 

Condecir  5  antiquado  ,  era  guardar, 
Condefccndencia  ,JaiJqmaam  Lat,  Con- 
nivencia 5  induigentia. 
Condcfcendcr  .jatíquidatu,  Lat,  Conni* 
veré ,  indulgere» 
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Coñdefcendiente  ,jaifqmdea,L&t4  Con, 

niveas  ,  indulgens. 
Condeftabie  f  Condejiablea.  Lar.  Comef- 

tabilis. 

Condeítablia  }  dignidad  .condejiablmren 
goyendea*  Lar,  Comcítabilis  dignitas. 

Condición  ,  genio  ,  ecarYaya  s  etorquia, 
fuutfiL,  Lat.  Indoles  ,  ingenium. 

Condición  ,  círcunftancia  .  ,  bainandea, 
.  Lat,  Conditio. 

Condicional ,  baiuandecoa.  Lat.  Condi- 
tionaíis. 

Condicioiialinente ,  bainanderó \  bahías 
dequiré.  Lat.  Cuín  condicione  ,  con* 
ditionaté. 

Condicionar  s  condicionado,  veafe dcou- 

di  donado. 
Condicionaza  ,  ecarrai  and/ a.  Lat.  Pe- 

ramplum  ingenium. : 
Condicioncilla  ,  ecarrai  charra,  Lat.Ii> 
,  doles  nonnihil  acerba. 
Condignamente ,  dinaquidaro ,  dogat^uu 

daré.  Lat.  Condigne. 
Condignidad,  diuaquida,  dogaideqiúda* 

Lat.  Condignitas, 
Condignó  ,  dinaquidea  y  dogaidequiéa. 

Lat,  Condignus  ,  a  }  tim. 
Condimento  ,  veafe  /ja  son. 
Cóndilo  pul  o  ,  icaslequidea.  Lat.  Con- 

difcipulus. 
CondiíUnguir  ,  veafe  dijlingtih\ 
Condolerle  ,  erruquidatu  f  urriqniéatu, 

,  d f muquí datn.  Latv  Condoíere. 
Condolido  5  erruquidatuay$£c.  LatMI- 

ferarione  motus. 
Condonar  ,  barcaquidatu.  Lat.  Condo- 
nare. 

Conducción  ,  eramaqtnda  ,  eroaquih. 

Lat,  Conduótio. 
Conducción  ,  arrendamiento  ,  aloe  aira, 

aheairua*  Lat.  Condumio. 
Conducente ,  oportuno ,  cara^coa,  veafe 

oportuno. 

Conducho  ,  ahtiquado  ,  comida , quepo- 
dian  pedir  los  Señores  á  fus  vaíalfos, 
es  voz  Bafcongada  cando chod  ,  y  con 
ella  oy  fignifícamos  ^lamente  el  pota- 
ge  de  habas  ,  y  caftán  as. 

Conducir  5  llevar  >  eramaquidatu ,  eroi- 
quidatíL  Lat.  Conducere. 

Conducir  5  guiar ,  quidatú ,  aitzinqtdda- 
tu.irioitu  ,  irionquidatu.  Lat.  Per- 
ducere. 

Conducir  ,  convenir  ,  veafe, 
Conduóta  ,  conducción  7  veafe. 
Conduda  s  guia  7  govierno  5  quidande$, 

Lat,  DuÓtus  ,  us. 
Condado  ,  odié.  Lat.  Duítus  ,  us+ 
ÍDonde  ay  muchos  conducios  3  odu^ 

Lat. 
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Lat  Plurium  duétuum'Iocits. 
Conductor  ,  el  que  lleva  ,  eramaquida- 

ria  ,  el  qnc  guia,  quidaria ;  aitz>mqui- 

daría.  Lat.  Duótor. 
Condumio  ,jaqnia.  Lat.  Opíbnium. 
Coneja  s  nnchia*  coneja  emeé.  Lat.  Cu^' 

niculus  foemina. 
Conejal ,  conejera ,  unchiteguia.Lrt.  Ca-< 

vea  cunícularia. 
Conejero  ,  podenco,  ímchiz,acttrraXM,* 

Ver  ragas ,  i, 
Conejillo  *  conejito ,  nnvhichoa.  Lar.  Par- 

vus  cunicuhis. 
Conejo  , ,  unchia  \  conejua.  Lat.  Cuni- 

culos. 

Dcipues  de  ido  el  conejo  ,  tomamos  el 
coniejo  ,  ufoac  joau  ta  fareac  eda. 
LaL-Pofl:  belliim  auxílimn. 

Confabular  ,  hixquidatu.  Lat.  Confa- 
bulare, 

Confabulación  t  hizquida.  Lat;  Confa- 
bularlo. 

Confalo  a,  efi andarte,  veafe. 
Confección,  eguiquida.  LaLCompofitio. 
Confeccionar,  eguiquidatu.  Lat.  Com- 
poneré. 

Confeccionado  ,    eguiquidatua.  Lat* 

Compofitiis,  a,  um. 
Confeccionador  ,   eguiquidaria.  Lat* 

Compofitor. 
Confederación,  bilgumaquida,  ballerd- 

quida.  Lat.  Foedus.m. 
Confederarle  ,  bilgumaquidatu  \  ballcr 

mquiddiu,  Lat.  Foedus  inire. 
Confederado ,  btlgumaquidatua ,  baile- 

qutdattm.   Lat,  Fcederatus  ,  foederc 

j  undus. 

Conferencia ,  bitzeraqutda.  Lat.  Deli- 
berado ..coniultatio. 

Conferir  ,  deliberando,  hitzeraqtüdatu, 
Lat.  Deliberare  í  cbnfuítaré. 

Conferido  aísi  ,  hitzeraquidatua.  Lat. 
Delibera tus\  conJiiltus. 

Conferir  cotejando  t  becaldu,  veáfe  com- 
parar. Lar.  Conferré. 

Conferido  afsi ,  becaldua.  Lat,  Coilatus, 
a,  mn.  .  fi  - 

Conferir,  dar  ,  emaquidatu emoquida- 
tu,  Lar.  Cp  ¿ferré*  tríbuere, 

Confeílar-  confie fain ,  altor  tu ,  autortn, 
nhofitu.  Lat.  Confiten. 

Confcfíar  íus  pecados  ,  here  fecatuac , 
efktea  ,  Jalat^ea  ,  ai  tortee  a  •  #¿0/7- 
te¿v?.  Lat.  Peccata  confiten ,  exponcre. 

Cntfoífado  ,  aitortua ,  t£?¿r,  Lat,  Con.fei- 
non.  expofítus, 

Confeííar  ,  oirde  coafeisíon,  aitorqui- 
datíí ,  autor qiúdatn.  Lat.  Coníelfio- 
nes  excipere. 
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Confesante  ,  ai  torrar  ¿a  7  auiorraria¡ 
aboaria.  Lat,  Coiifitens. 

Confefsion  ,  aitorgod aitorcund \  au- 
tor god ,  autor  cutid ,  aitorrd ,  aboaú 
dea.  Lat.  Confeília 

Confefsionario  ,  aitorgoteguia  ,  aitor* 

:  cunte guia ,  aitorteguia  ,.  &ct  Lat.  Con- 
feííar ij  fedes. 

Gonfeístonario  ,  eonfefsíonal,  en  que  fa 
trata  de  el  modo  de  confeílarfe,  aito- 

A  rrarava.  Lat.  Sacra:  confeisionis  fa- 
ciendo naethodus. 

ConfeíTo  raitortua  &c*  Lar.  Confefíus. 

ConfcíTcr  ,  confie  fforea  ?  aitorquidalea* 
eraitorlea.  Lat.  ConfeíTor. 

Confiadamente  ,  uflaquidaró  3  jídatn* 

.  fuiro,  Lat.  Coniidenter. 

Confianza  ,  ujíaqutda  ,  fidandea ,  jidaih 
cia\  confianza.  Lat.  Fíducia. 

En  confianza  ,  uftaquidan  \  ujíaquidaz^ 

*  fidandez*.  Lat.  Aiiqua  re  fretns. 

Confiar  ,  eíperar  ,  ufiaqnidatu  ,  fidatu  t 

-  confiatu.  Lat.  Confí aere. 

Confiado,  ujiaquidatua f  &c.  Lat. Coa- 

^  fifTüs,  a,  um, 

Conficionar,  veaíe  confeccionar. 
Confidencia,  vt&fe confianza. 
Confidencialmente  ,   veafe  confiada* 
j-  menté. 

Confidente  ,  amigo  eflrecho  ,  onetfia, 
t  cutund.  Lat.  Arcanorum  particeps. 
Configuración  ,  trudiquida.  Lat.  Confi- 
~  ...guratio. 

Configurar  ,  irudiquidatu.  Lat.  Confi- 
gurare. 

Configurado,  irudiquidatua,  Lat.  Con- 
figura  tus. 

Confín  i  mugaquida  ^marraquida.  Lat, 

Confinium. 
Conftnanre  ,  confín  ,  mugaquidea  ,  Ma~ 

rraquidea.  Lar.  Contenninus  s  co;r- 

finis- 

jConfinar  ,  m ugaquidatu  ,  marraqutda- 

tu,  Lat.  Fines  comunes  eílc  ¥  coire, 
.Confinar  5  d  cftér rar  á  vno ,  v  eafe.  } 
Confirmación  ,  ont&aquida, ,  quemek- 
j:;  quida*  Lat.  Confirniatio, 
Confirmador  T  ontzaquidale&g  queme ft- 
quida'lea.  Lat.  Confirmans,         .  jj 
Confirmar  ,  ont&aquidatn ,  qnemen^nh 
datíL  Lat,  Confirmare.  j 
Confirmado  ,  ont^aquidatua  ,  quemen-? 

quidútua.  Lat,  Confírmatus. 
Confirmatorio  ,  ontzaquidazcoa.  Lat. 

Confirmatoiíus. 
.Confricación,  ongahequida,  LatP  Ccnfif- 
cario. 

Confilcar  s  otigahequidattL  Lat.  Confif- 
carc,  bona  publicare. 

üe*  Confif- 


Gonfifeado,  otígahqtádatua:  Lat.  Con* 

ñica  tas,  a,  miu 
Confitar    gozagaindtt*  Lat.  Saceharo  ■ 

-  condire. 

Confitado ,  güzagaindua.  Lat.  Saceharo 
*:  conditüs; 

Confites  ,  goz>againchoac  y  gozahoillac* 

Lar.  Saígama  íaccharo  condita. 
Confitería,  gozagainteguia.  Lar.  Forura 

-  cupediaiTiiii. 

Confitero  ,  gózagaitigmllea*  Lat.  Dul- 

ciarius,ij. 
Confitura  ,  gozagaiña.  Lat.  Cupediae$ 
*  :  árum. 

Conflación ;:  veafe  fundición. 
Conflagración ,  veaíe  incendio. 
Conflicto ,  'veaíe  combate  yjaz>arra\Tj3&« 

Confii¿tus ,  us; 
Confliáto,-  aprieto ,  erfiura*  Lat.  Animi 
i  -  angor. 

Confluencia',  confluir  ,  veafe  concur^ 
'  renda. 

Conformación ,  eraquida*  Lat,  Confor- 
■  matio. 

Conformar  ,  conforniarfe  ,  eraqmdatu* 

Lat.  Conformar  i. 
Conformado  \  eraquidatüa.  Lar.  Confor- 
L  marus. 

Conforme ,  eraquidea  , arauquidea. LatP  ■ 

-  '■  Coníentaneus,coníbntiens,coiiformis. 
C  onfo  rme  ,  adverbio  ;  fegun  ,  erara , 

eraquidera  T  araurd  ,  arauquidera^ 
y  piden  genitivo.  Lat..  Juxta  ,-fecun- 
'  dum. 

Conformemente,  erara  ,  eraquirú,  era- 

quidaró\  araurd  ,  arau^quiro  \  arau- 

quidaro.  Lat.  Unanimí  coñíenfu. 
Conformidad    *  eraquida  \  arauquida* 

Lat.  Conformatio  ;  y  en  otras  fignifi- 
":  caciones >  coiifenfus ,  concordia* 
De  confoníiidad ,  eraquidaz  ,  arauqni- 

daz\  Lat.  Ünanimi  confenfr. 
En  conformidad  de  efto ,  araura\ 

-erara*  Lar.  Juxtá, 
Confortación,  alaiquida^  iudarquida* 
■ '  Lat.  Roborarlo  ¿  corroborado. 
Confortar,  alaiqnidafu X  indarquidatu* 

Lat.  Roborare;  corroborare,  ■ 
Confortado";  alaiqitidaiaa  \  indarquU 
x  datíi a.  Lar,  Roboraras . 
Confortante  ,   confortativo  ,  conforte, 
:  alaiquidaria  \   indarquidaria*  Lar, 

Corroborans ,  dans  vires; 
Conforte,  confuefo,  confortación  yveá- 

íé  confortación. 
Confrontación ,  aufeandea,  aur caqui  da  ^ 

hetandea ,  betaquida.  Lat.Moruin  con- 

fenílís-,  fympathia. 
Confrontar  s  aureandetu  \  aurcaquidatu^ 
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hetandetu  ,  *hetaquidatíi.   Lat;  Mori- 
*  bus  cóníentire. 
Confrontar,  carear,  veafe. 
Confundir  ,  mezclando  %  nafqtüdatu 

Lar.  Confundere. 
Confundido  ,  confufo  afsi,  nafquidatm. 

Lat.  Confuíiis ,  a ;  um. 
Confundir ,  avergonzando ,  lotfatu,  ahaU 

catu.  Lat.  Pudor e  íliffimdere. 
Confundido  afsi  y  tot fatua  ,  ahakatua, 

Lat.  Pudor efuffufus. 
Confendiríe  ,  humillarfe  ,  beeqiúdatti 

ezezquidatu,  Lat.  Abijci. 
Confundido  afsi ;  hequidatua ,  ezezpi* 

datua.  Lat.  Abjeétus  7  a  ,  um. 
Confufameñte  ,  nafquiró\  naf quídam. 

Lar.  Confusé  ,  incompofitc! 
Confufion  ,  nafquida  ;  nafiegoá*  Lat. 
'  Confiiíio. 

Confufion  ,  vergüenza  ,  lotfá ,  aha¡- 

-  quea  ^  abalea*  Lar.  Pudor. 
Confufo  ,  veaíe  confundida  ,  en  fus  va- 
rias fignifi  caciones; 

En  confuíb  ,  veaíelfflffjft/ amenté. 
Confutación,  egozquida;  Lat.  Coníbtatio. 
Confutar  , egozquida tn.  Lat. 'Confutare. 
Confutado  ,  egozqtádatna.  Lat,  Confu- 
taras. 

Congelación ,  ciaqtúda  .gelaqiáda,  izúz>- 

quida*  Lat.  Congelatio, 
Congelar  ,  ciaquidatti^  gelaqnidatn\ 

izozquidatu.  Lat.  Congelare. 
Congelado  ,  ciaquidatua^  &c.  LátXon- 

geíatus  ,  a  ,  um. 
Congeniar ¡  veafe  conformar- confrontan 
'Congerie  ,  diaquida.  Lat.  Congeries. 
Conglobación  ,  boillaquida.   Lat.  Con- 

-  globatio. 

Conglobarfe  ,  boillaquidatn*  Lat.  Coli- 
gió bar  i. 

Conglobado  ¿  boillaqtádatua*  LatXon^ 

globatus  ;  a  t  um. 
Conglutinar  ,  pegar  con  cola  &c.  litfo 

qtüdatu.  Lat.  Conglutinare. 
Conglutinado  \  litfaquidatua: ;tLat.Coa- 

gíutinatus. 
Conglutinación  ,  litfaquida;  Lat.  Cob- 

glutinatio. 
Conglutinofo ,  litfaquidatfua.  Lat, Con- 

glutinofus. 
Congoja  ,  antfd,  lar r id ,  er finta.  Lar. 

Angor  ,  anxietas. 
Congojar  5  antfiatu  ¡  larritu ,  erftur^ 

tu.  Lar.  Angere affligcre. 
Congojado  ,  ant fatua  ,  larritua,  erjíih 

ratua.  Lat.  Angor e  affeótus. 
Congojofameute  ,  ant faquir  o  5  lar  rito, 

erfturó ,  erfiuquirú.  Lat.  Anxié. 
(Congojofo  ?  antfatia  ^latritfim :t  &t 

tur  aduna* 


e  o. 

tur  aduna,  Lat,  Angorem  aífcrens.' 

Congojólo  ,  por  congojado  ,  veaíe. 

Congraciador ,  balac  liquidar  iam  Lat.  Qiú 
aiicüjus  gratiam  aíTentationibus  captat. 

Congraciamiento  >  bahcuquida.  Lat. 
Aíientatio. 

Congraciar  ,  congraciarle  ,  ganar  la  gra- 
cia de  otro  ,  lííóiij candóle  ,  balacuqui- 
datíL  Lat/Aíicujus  gratiam  aíTentatio- 
nibus captare. 

Congratulación  3  pozorazqmda:  Lat, 
Congratulado. 

Congratularle  s  pozerazquidatu,  Lat, 
Congratulan. 

Congratulatorio  ,  fiozerafquidácod,  Lat, 
Congratuiatorius  ,  a  ,  um* 

Congregación  >  biltzarquida  >  i  hatzar- 
qitida.  Lat,  Congregado, 

Congregante  btítzarquídea  ,  hatzar- 
qnidea.  Lat.  Sodalis  ,  is. 

Congregar  s  biltzarquidatu ,  batzarqui- 
datu.  Lat.  Congregare. 

Congregado  >  biltzarqaidatua  ,  batzar^ 
qmdatua.  Lat;  Congregatus, 

CongreíTo ,  veaíe  «;/gr^£-¿tf»Xaf.Con* 
greiíus  ,us. 

Congrio  3  congrioa.  Lat,  Conger  ,  ri; 

Congrua  ,  onezdaya.  Lat.  Congrua  íu£ 
tentado. 

Congruamente ,  egoquiro\  Lat,  Congrucn- 
ter. 

Congruencia  ,  etorgod ,  egoquindea.'L^X, 

Congruentia, 
Congruente  5  etorgozcoa ,  egoquindezcoa* 

Lat,  Congmens. 
Congruentemente  ,  egoqniró  i  etorgoro\ 

Lat.  Congruentér. 
Congruidad  ,  veaíe  congruencia. 
Congruo  ,  veaíe  congruente. 
Conhortar  ,  conhorte  ,  veaíe  confortar. 
Conjetura  ■>  deftua  ,  foyer  ua  ,  iguer ru- 
jia. Lat,  Conjetura,  ; 
Conjeturable.  ,  deftugarria  ,  fayeruga- 
tria  ,  ignerrujfgarria.  Lat,  Quod  coa  - 
j^dura  aíícqui  poteft; 
Conjeturar  ,  dejtutu  j  fi¿iyertttu  ,  i^//^ 
jrtij¿.  Lat.  Conjicere  ,  conje&o  |  as. 
Conjeturado  ,   deftuUta  ,  payerutna* 

ignert -ujia.  Lat,  Cqnjectus  Ja  j  um. 
Conjugación  ,  erabidé&tlsüc.  Conjugado. 
Conjugar  .  eraUdatu.  Lat,  Conjugare, 
Conjugado ,  erabidatua.  Lat.Conjugatus, 
Conjugal ,  ezeondacoa.  Lat.  Conjugalis. 
Coiijugalmente  ]  ezcondaquiro.  L at, "Mo- 
re conjugal  L 
Conjunción  en  la  Gramática  ¡  ztfafqui- 

da.  Lat.  Conjunélio. 
Conjunción  Junta  ,  baqtúda,  Lat,  Con- 
jundtio; 
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.Conjunto  ,  taquidea  %  Baquidatug.  Lat; 

Conjunétus. 
Conjuración ,  conjura ,  conípiracion  cpn* 

■  trá  alguno  ,  cimzquida.  Lat-  Conju- 
ratio. 

Conjurarle  ,  cinazquidatu.  Lat,  Conju- 
£  rafe. 

Conjurado  *\ehmzquidea  9  chmzqitida* 

tua.  Lat.  Conjuratus. 
Conjurador  ,  cabeza  de  la  conípiracion, 

■  cinazquidaria,  Lat.  Conj u ratas  ;  i. 

,    Conjurador  ,  exorciíla  T  biraumenariaf 
(<  É   conjuratzalka.  Lat,  Exorcifmis  da^ 
monem  perceilens, . 

Conjurar  ,  exorcizar ,  htraumenatu ;  con? 

•  juratu,  Lat,  E  xorcifmis  das  monem  per- 
*   •  ceílere. 

Conjurar  ¡  rogar  encarecidamente  7otoiz~ 
mendit.  Lat.  Obteftari ,  obfecrafe. 
r  Conjurado  afsi ,  otoizmendua.  Lat,  Obfe- 

í  cratus. 

Conjuro  ,  exorcifino  3  himumena.  Lat, 

Exorcilmus.  . 
Conmigo  ,  fierequin ,  neurequin ,  nigaz, 

neugaz»  Lat,  Mecum^ 
Connatural  ,  /orquídea.  Lat.  Innams^ 
.  -  indítus  ,  connatural is. 
Connaturalmente  ,  forquidaró.  Lat,  Na* 
¿  turxlegibus  %  connaturaliter, 
tConnaturaíizarfc  >Jbrqmdatu\\At*  Aíííie- 

fíerL 

Connaturalizado  ,  fbrquidatua.  Lat, 
fuefadus- 

.Connaturalizarfe,  por  avecindar/e ,  veaíe, 
Connexion  t  connexidad  ,  ichequigoa% 
,    itjafmena.   Lat.  Gpimexio  ,  -  conne- 

XUS,  US. 

Connexo  ,  ichequia  >  itjatfía.  Lat.  Con- 

nexus  ,  a  #  um. 
Connivencia  ,  difimulo  y  veaíe. 
£  Connotar  ,  ecarquidatu,  Lat.  Connotaré. 
Connotado  >  ecarquídattm.  Lat.  Con  no- 

tatus  i  a  f  um, 
Connotado  ,  íübílantivo  ,  ecarquidea. 

Lat.  Connotatum. 
-  Connotación  ,  ecarquida.  Lat.  Comió- 
*í  tatio, 

Connotador ,  ecarqztidaria.'Lax-  CQimQ- 
tator, 

Connotarivo  ,  ecar-quidütia.L&t.  Conno- 

rativus  -,  a ,  um. 
'Connovicio  ¡  asberquidea.  Lat.  Conno- 

vitius. 

Connumerar  \  tambnqtádatu.  Lat  Ánnu- 
merare.  ,  J 

Connumerado  ,  ambaquidatua.  Lat.  Án- 
numeratus, 

Coniiuíco  5  autiquado  con  nofottos  ,  gu- 
requin  .gneugaz,  Lat,  Nobifcum. 

Cono, 
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Cono",  termino  Geométrico  ,  bigdnciS¿ 

Lat,  Conus  ,  i* 
Cónico ,  bigancicoa,  Lat.  Cónicas  ,  a ,  um* 
Conocedor ,  ezaguízallea^^^Cogaitor. 
Conocer  ,  ezagutu*  Lat,  Cognoicere..' 

Efte  verbo  ezagutu  tiene  íus  irregulares, 
que  fon  mas  frequentes  en  vn 
díaleóto. 

índic  pref  badazaut  >  yo  le  conozco,  ba~ 
%i  dazauzu  ,  badazau  *  bad&zaugtt  ,  ¿¿2* 
-í  dazauzue  ,  badazaue  ,  le  conoces ,  co- 
noce, conocemos., conocéis  ,  conocen, 
fmperf.  banezauan, ,  bacezauañ  f  baza* 
- :  gfrn » yo  ie  conocía,  le  conocías  ,  le  co- 
nocía :  baguezauan  ,  baceezanan  , 
z*auen  ,  le  conocíamos  *  conocías  ,  co- 
nocían. 

En  él  preíente  ,  badazaut ,  fe  fíncopa  eil 
bazaut  9Jy  afsi  en  las  demás 
perfonas. 

Conocerlos. 

India  pref  bad^zaudaz  ,  badazauziiz] 
badazauz \  yo  los  conozco  ,  conoces, 
conoce  :  badazauguz  ,  badazauznezj 

-  badazsauez  ,,los  conocemos ,  conocéis, 
conocen,  Y  en  lugar  de  badazaudaz, 

-j  lo  mífmo  fe  dize  bazaudaz , 
Imperf.  banezattzan  ,  bacezauzam  ,  bae- 
/  z.mzau.yo  los  conocía  ,  los  conocías, 
,i  los  conocía  :  baguezatizan  ,  baceezan- 
>  zan  ,  haguezauzan  ,  los .  conocíamos , 
conocíais ,  conocían. 

Conocerme, 

f  ndie.  pref-  banazauzu  T  banazau  ,  tu  rtíc 
conoces ,  aquél  me  conoce :  banazau- 
zue  ,  banazaúe  ,  me  conocéis  ,  me  co- 
nocen. > 

Imperf  banezauzuu ,  banezauan,y  turne 

-  :  conocías  i  aquél  me  conocía :  bamzau* 

zuen^banezauen  ^  me  conocíais » me  co- 
-<  nocían. 

Conocerte,  i  noD 

■Indic.  pref  bazdzandaz ,  ftz  ,  yo 

te  conozco  ,  aquél  re  conoce  ;  é¿z^/z- 
zduguz  ,  bazazauez  y  ,tc  conocemos-, 
reconocen* 
Imperf  bacezaud&zan ,  bacezauzan  ,  yo 
te  conocía,  aquél  te  conocía:  bacezau- 
-  guian  ,  bacezauezan  ,  nofotros  te  co- 
nocíamos ,  te  conocían. 
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Conocernos.  ; 

India  pref  bagazauzuz ,  bagazauz,  nos 
conoces  ,  nos  conoce  :.  §agazauzüe¿ 
bagazauez ,  nos  conocéis  ,  nos  cono! 
cen, 

Imperf  bague zauzazan  ,  haguezauzan, 
nos  conocías ,  nos  conocía ;  bagnezm- 
zuezau ,  bague  zauezati » nos  conocíais 
nos  conocían. 

Conoceros. 

Indic.  pref  bazazauedaz,  ,  bazazauez^ 
yo  os  conozco  ?  aquél  os  conoce  ;  ha- 

t  zazauguez  ,  bazazaueez  ,  os  conoce- 
mos ,  os  conocen. 

Imperf  baeezaudaezan  ,  bacezatutrn^ 
yo  os  conoció  ,  aquél  os  conocía  ;  ba* 

p "  ce  zangue  zan ,  bacezaueezan  f  os  cono- 
cíamos ,  conocían. 

Ellos  irregulares  firven  ,  quando  corref 
ponden  al  verbo  conocer  diftin- 
guiendo  vn  obj  eto  de  ortro : 
y  en  lo  demás  entra  el 
/  regular  ezagutu.  \ 

.Conocido,  ^ZTÚQ.ezagutua.  Lat.  Cogíii- 

tus  ,  a  ,  um. 
Conocido  |  ezagimd.  Lat.  Notus,  cogui* 

tus. 

Conocer  ?  por  faber  ,  veafe  Jaber. 
Conocer  ,  lo  o  cuíco  por  algunas  feíks, 
;  zguerrL 

I>ár  á  conocer  lo  que  vno  ocultaba  ,  itfc 
garrí, 

Dará  conocer  algo  á  alguno  ,  cerhuí, 
■  uorbatti  ezaguerazo*  Lar.  Aliquid  aíi- 

cui  cognofeendum  pr^berc. 
Darfe  á  conocer  yezagt/erazo  jmjz  cera, 
,     da,  Gfr.  Lat/ Sui  nofeendi  cauíani pr*- 

bere. 

Conocidamente  ,  ezagutaro  ,  ezagufuir 
.  .   fo.  Lat,  Períjpicué, 
Conocí  miento  ,  cogíiicion  ,  cogitacÍDii> 
generalmente  ,  goadia,  Lat,  Cognício, 
,  conceptus  v rcafe  concepto. 
Conocimiento  y  :e zaguera  ,  ezapndta^ 
ezagutza.  Lax.  Cogpitio.  Por  concep- 
to ?  veafe  concepto. 
,  Conocimiento  de  alguna  cantidad  recibí* 
da  ,  yeafe  chirographo 
Conqueridor  ,  conquerir  ,  veafe  la  voz 
figuiente. 

Conquifta  ,  quenquida  T  irahazqukü- 
>  _ .  Lat.  Kello  parta  ,  armís  qusefita. 
Conquiftador  ¡  qucnquldarm  ,Jrah^ 

qnidarh* 
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qm  daría.  Lat,  Domitor-  ,  vi&orVex^ 
pugnator. 

Cofiquiítár  T  quenqutdatn ;  ,  iraba&qui- 

datu.  Lat.  Armis  iubigere  ,  121  ditío- 

iiem  redigerc., 
Conqníftado  ,  quenquidatua ,  irabaz>qui- 

datua.'  Lat.  Suba&us ,  in  dirionem  rc^ 

dantas  ,  a,  uní. 
Conlaber  r  no  eftá  en 'vio  ,jaqniquind¿t<* 

ik  Lat,  Confciura  elle. 
Coníabido  ^yaquiquindatua.  Lat,Scitus, 

a,um, 

Coniabídor  ,  jaquinquidea.  Lat-  Gonk 
cius, 

Confagr  ación ,  done qu Ida ;  con/agrama-. 

Lat.  Confecratio. 
Coii&grar  ,  domqtüdatu  ,  donaquidatuj 

conjagratu.  Lat.  Confecrare. 
Conlagrado  ,  donequidatua  ,  dwiaqni± 

éatíia ,  confagratua. Lat.  Confecratus  ■ 
Coniagrante ,  doneqnidaria  ,  confagrah* 

tea.  Lat,  Confecrans  :í  tis, 
Confanguinídad  ,  ódolquida*  Lat.  Con- 

fanguinitas. 
Conlanguineo  ,  odolquidea.  Lat,  Con- 

fanguiiieiis. 
Házfefíc  conlanguineo,  odolquidatfi.hu. 

Coníanguinetim  fieri. 
Confcripto  5  batane  coa.  Lat.Confcriptus. 
Confedarío ,  véale  corolario. 
Coaiecucion ,  logro  *  ardejlea ,  érdéftea* 

ardtefeuna  g  erdiefcuna.  Lat,  Confia 

quutio. 

Coiiiccutivamcnte  ,  ondorerd  ,  jkrrai- 
qúro*  Lat.  C ontinen tef  ,  fine  inter- 

miísione. 

ConiecuLwo  ,  ondorez>CQa,jarraiez>coa. 

Lai.Confcquens  >  íubfequens. , 
Coniegnir ,  confeguitu ,  ardietfi 9  *r¿/>- 

Lat.  Coniequi, 
Confeja,  patraña,  fábula,  hijmya,  hipi-. 

üa.  Lat.  Fábula,  apoiogus. 
Coníejero  y  ejon  daría,  confejaria,  con- 
fe  liaría.  Lat,  Co  afiliar  ius.  Véale  nía- 
giftrado* 

Cornejo  ,  e/ondea  ,  confejua  \  confellua, 

Lat.  Confilium. 
Conlentidor  ,  gogaquidaria  ,  naiquida- 

na ,  gnraqtudaria.  Lat.  Confentiens. 
Coní  en  tí  miento  ,  gogaquida  7  naiquida, 

gnraquida.  Lat,  Coníeníiis,  us. 
Confcntir  ,  gogaquidatu  ,  na'tqnidain  , 

piritqufdatu*  Lat.  Ce  ni  en  tire. 
Ce  ufen  t  ido  T  gogaqttidatua  f  Lat. 

AdmiíTus ,  a"  um. 
Dios  confíente  ,  pero  no  parí  fiempre, 

Jaincoa  eztdazcor ,  ¿¿z¿  berancor. 
Coníequencia  ,  ondorea  ,  jarrdiquida% 

krazgoa.  Lat.  Confequentía. 
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Confeqüente,  véale  configtúmiSe. 
Conferge  ,  guarda  de  palacio  ,  alcázar , 

¿kc.Játitegni  &aya.  Lat." Domas  regia; 

euílos. 

Co3iferva,^íri^^XatfSaígama,omm, 
Hazer  conlcrva  ,  confer var  i  ¿ordaeaitu, 

gordacaya  egumv  Lar.  -Saccharo  ;  aut 

caelle  condíre. 
Ir ,  ó  venir  en  conferva,  zaigoan  ef  orri* 

Joan.  Lat.  Comitibus  cufiadientibus 

íre  3  aut  rediré. 
Conñrv.acíon  ^aítiraundea.  Lat,  Con- 

fervatio- 

Coníervadot ,  .  ¿Laitirattnt&allea.  Lat. 
,  Confervator, 

Juez  confervador,  zaitirmmgarriaX^Ci, 
,  Confervator  Judex, 
Conlervaduria  ,  z.aiiiraimgarrta  ,  z,al- 

t ir aMngarr taren  eqidiidea.  Lat,  Judi- 
.  cis  co nfer vatoris  munus, 
Confervar  ,  zaitiraundu.  Lat.  Confer- 

vare. 

Coiiíervado  ,  ^aitiraiiudua.  Lat,  Con- 
.  fervatus. 

Confervativo  ,  z*aitiraundez,coa*  Lat. 

Confervatívus. 
Confervatoria ,  veafe  mijernjaduria* 
Confervero  ,  gordacaiguilka .  Lajt.  Sal- 

gamarius ,  íj. 
Confíderabíe,  betuftcgarriay  conjtdera- 

garría,  Lat.  Coníiacrandus ,  a  %  uta. 
Confideracion  ,  betujlea  ,  confeder acida. 

Lat.  Confideratio. 
Gonfiderar,  betuftetuy  confideratu.  Lat* 

Confiderare. 
Confiderado hetuftetua  fconJ¡deratua. 

Lat.  Confídcratus. 
Conficrvo  ,fervaz>driquided9  Lat.  Con- 
e  fervus; 

Configiiacíon ,  veafe  afsignacion. 

Con  figo  f  fuiguiar  ,  berequin  ,  beragdz*. 

Lat.  Secum. 
Configo  ;  plural ;  bérwcquin  ,  héraegaz, 

Lat,  Secum  ipfis. 
Configuiente  ,  oudorezcoa  f  hera&gocoa. 

Lat.  Confequens. 
Configuientemente  ,  úndorero  ,  andaré- 

qmro.jarraiqmro,  heraz^goró.  Lat. 

Coufcquenter, 
Confiíiario  t  veafe  conjejero. 
Confidencia ,  iraunqiúda.  Lat,  Stabi- 

iitas,  . 
Confiftcntc,  iraunqmdea.  Lat.StabiÍLS- 
Confiíiír  ,  ¿yWi  con  los  irregulares  «2- 

palabra  r/?/¿r.  Lat,  Confiftcrc  ,  pofi- 
tnm  cífe. 

No  confiíle  en  eífo ,  eztago  orre  tan  ;  en 
eflb  confiftia,  of  retan  cegomi7  $3c. 

?  Confifto- 
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Coníiílorial ,  auz*baquideco&.  Lat.  Acl 

con filiiun  ípe&ans. 
Coníiftorialmeñte ,  auzbaquidero.  Lat¿ 

S  en  aruí  confuirá. 
Confiflorio  ,  auzbaquidea*  Lar,  Confí* 

liurn,  ij ;  Scaatus,  us, 
Confiftorio  ,  el  fitio  ,  auzbaquideco  e+ 

chea y  kcua.  Lar.  Curia,  conclave, 
Confóiar,  confolatu  >  bozcariotn  \  faz¿ 

quidatu.  Lar,  Solar,  confolor,. 
Coníblaríe,  idem  con  las  terminaciones 

de  el  neutro.  Lar;  Recrean  ,  refici  fo- 

latió. 

Confolado  ,  confolatua  ,  bo&cariotua  9 
pozquidatua.  Lar,  Solarlo  aflfeítus, 
recreatus.  , 

Confolador  ,  confolatzallea ,  fotqnida* 
¿zallea.  Lat.  Coofolator. 

Confolarivo  ,  confolatorio  ,  confolapú- 
lie  a  ,  bozcarioguillea  ^po  zgtiillea!h&U 
Solar ium  afferens, 

Confokeion,  veafe  confítelo. 

Gonf  olida,  planta,-  veafe  confuelda. 

Confolidar ,  veafe  foldar ¡erfeontu.  Latf 
Solidare, 

Confonancia  de  vozes ,  6  inftrumentos, 
baUfgoá  ,  otfanquida.  Lar,  Gonfen- 
tus  i  harmoiiia.  < 

Confonancia,  conformidad,  veafe, 

Goníbnanre,  en  la  Poesía',  bato fgoa\ ba- 
to fgo  coa.  Lat,  Extremüm  ver  fus  alteri 
confonans. 

Confonanre ,  conforme  *  veafe. 

Confonante  ,  letra  ,  opueíta  á  la  vocal, 
ofquidea.  Lar,  Lirera  confonans. 

Conibnar',  acorde,  hatofgatu*  Lar, Coa* 
fünare, 

Confonar ,  concordar ,  véale. 
Coníbno  ,  batofgocoa*  Lat,  Coníbnus, 
a,  umt 

Conforcio  ,  fuertaquida  ,  z>ortaquida, 

Lat.  Confprtium,  ij. 
Conforre  ,  fuertaquidea  y  z>ortaquideá9 

veafe  compañero.  Lat-  Confots,  tis. 
Cónípicuo  ,  aguerquidea.  Lar.  Confpi- 

clius,  a,  um, 
C  o  ni  p  ir  ación  s  elcarquida  ,  alcarquida9 

veafe  conjuración.  Lar.  Gonfpiratio. 
Conípirar  ,  elcarquidatu.  Lat.  Confpi- 

rare.  Veafe  con]  tirar  fe. 
Confpírado  ,  elcarqtúdatua*  Lat.  Con- 
juraras ,  a  ,  um. 
*  Los  conspirados,  conjurados,  elcarqm- 

deac.  Lat.  Conjurad. 
Confrancia,  egoquida.  Lar.Conftanria, 
Confiante ,  egoqnidea.  Lat.Conílans ,  ris* 
Hazerfe  conftante  ,  egoquidatu.  Lat. 

■  Conftantem  fien. 

Gonftanremeucc ,  -egoqitidará,.  Lar.  Gon* 

■  ítanter. 
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Confiar,  fer  cierro ,  aguerquidatu.h^ 
Confiare, 

Confia \  es  confiante  ,  que  eílo  es  afsi, 
agtierq%idatz>en„  da  y.  dm  onela  dala 
Item  aguerquidea  da,  Lat,  Conftans 
eít. 

Confiar,  componeríe^^r^^/^ííf/^ 
Confiare, 

De, qué  confia  el  hombre?  cerez,  cer~ 
zaz,  parqtíiddtzemda  guizana'l 

Conftdacion  ,  izarquida.  Lar,  Sydus5 
erís ,  conftans  ex  aílris  fignum, 

Confternaciou,  i&uquida*  Lat.  Conítcr- 
natío, 

Confternar ,  veafe  atemorizar ,  imquh 

datu,  Lar.  Coníternare, 
Conílernado ,  imquidatua.  Lar,  Coníier- 

natus,. 

Los  conflernados  ,    izuquideac.  Lat. 

Conflernari. 
Conílipacion ,  encorgan&a ,  chnlarmmt 

tfquidd.  Xar.  Cutis  meatuum  Inter ^ 

cUifio,  J 
Conftipar  ,  encorgatú  ,  clmlarmeac  if 

qmdatu.  Xat.  Poros  adílringeie. 
Conítipado  f  encorgaf  ua  t  izquidatua. 
.  Lar,  Poris  adítriótus, 
Conflirucion  ,  eftamro  ,  ordenanza ,  ne- 
,   urquida ,  arauqtáda*  Lar,  Conflitmio, 
Conuicucion ,  fyftcma,  eflado,  egoitm. 

Lat.  Retumftarus. 
Gonftiruir  ,  ordenar,  formar  leyes, 

Mrqtiidatn ,  aratiquidatu.  Lat.Coníli- 

tuere. 

CDnÍLituido  7  neurquidatua ,  aranqtúda- 

tita.  Lar.  Coníli tutus, 
Conílítuyente  ,  conftituidor  *  neurqni- 

daría.  Lat,  Gonftitucns ,  conftímtor. 
Conftituir ,  poner ,  elevar ,  goitiquidatn. 

Lar.  Coníliruere. 
Corifliruido  afsi ,  goitiquidatua.  Lat 

Conftirurus. 
Conflitutivo ,  nem-quidea  t  arauqniiea. 
*    Lat.  Conftirutivus ,  .a ,  um. 
Conflreñimícnro  ?  apremio  ,  erazfiidd, 

arazquidam  Lar.  Coaítio ,  ais. 
Conflreñir  ,   apremiar  7  eraz-qnidatn  a 

ara&qnidaiu.  Lat.  Cogeré  5  compet- 
iere, 

Conftreñido  ,  erazquidattm ,  aratfíi- 
datua.  Lat.  Coadus ,  compuHtis. 

Conftreiíir}  lo  mifmo  que  ap:etrar^&> 

Conílriiccioii ,  de  fabrica,  &c.  bqéday 
equidandea.  Lar.  Conüru¿tio. 

Conftruir ,  fabricar  ,  equidatnl  Lat.  Con* 
ílruer$. 

Conílruido ,  ^i^^.Lat.Conflrii^üS. 
Conftruftor,  eqltidaria.  Lat,Conflm¿tor. 
Conftruccioa,  en  la  Gramática,  hit&a/- 

durv% 


c  o. 

diaren  eqttida.  Lat.  partí um  orationis 

conftruótio.  /  : 

Confluir  ,  en  la  Gramática  ,  hizcunt&d 

batetk  beftera  hitzac  itzMli  ,  irauliy 

hiurtu.  Lat.  Verba  vaius  lingual  ín  al- 

rerius  lingual  verba  con  ver  tere. 
Conftrupar ,  -véale  desflorar. 
Goiifubílancial ,  egofiequidea.  Lat.  Con- 

fiibílantialís. 
Hazerfe  coníubftancial ,  egopequidatu* 

Lat-  Coníubítantiaiem  fieri. 
Coníiibflancialidad  5  ■  egoj>equida.  Lat, 

Coniubítantialitas. 
Ccufuegrar ,  guiarrauqnidatu  ¿Lat.  Con- 

focerum  fieri ,  vci  coufocrum. 
Consuegro  ,  gaiarrauquidea  ,  guiña- 

fmtquidea*  Lat.  Confocer  :  con  fue- 

gra,  con  íberas,  us. 
Coiifuelciaj  planta,  zolda,  ofíchecdLat. 

Symphyturn  petrasum. 
Confítelo  ,  atfequida  7  po&quida  ,  cou^ 

fmloa.  -Lat.  Solatium  ,  confolatio/ 
Confuetudinario  ,  oitupetua*  Lat.  Con- 

fuemdine  affeóhis. 
Confuí,  la  primera  dignidad  de  la  Repú- 
blica antigua  Romana  Bacarquiaea* 

Lat.  Confuí, 
Confutado  ,  bacarquzda,  Lat.  Confuía* 

tus  ,  us. 

Hazerfe  Confuí  ,  bacarquidatu.  Lat. 

Coniulem  fieri. 
Gonfular  ,  bacarquidacoa.  Lat,  Confuía- 

ris. 

Confulta  ,  confultacion  .  hit aráquida f 
upnquida.  Lat,  Confultatio. 

Confultar  ,  conferir  ,  bitz.eraquidatu , 
ujienquidatu,  Lat.  Confultare  ,  deli- 
berare. 

Confultado  ,  hitz.eraquidatua ,  uflenqui- 
ddtua,  Lat.  Confuí  tus  ,  deiiberatus* 
a,nm. 

Coníuitar  ,  pedir  di¿tamen  ,  erizquida- 
tu.  Lat.  Coufulere  ,  confilium  f  ienten- 
tiain  alicujus  exquirere. 

Confultado \eris>qmdatua.  Lat.  Confuí- 
tus  y  a  ;  um. 

Gonfultar  ,  proponer  ,reprefentar  ,  ibefU 
qnidatu.  Jj&t.  Aliquíd  proponerc  ,  ex- 
mberq  alicui. 

Confultado  j  ibenquidatua.  Lat,  Propo- 
fitas  j  a  ,um. 

Confulta  ais  i  ,  ibenquida.  Lat.  Conful- 
tatio. 

Confitantes  ,  los  que  deliberan  i  nften- 
quidarlac.  Lar,  Coníultores.  >  . 

Coniultante ,  el  que  píde  didamen  , 
quidaka.  Lat.  Gonfulens  t  íeiitewiam 
exquirens, 

Gonínltantq  ,  el  que  propone  9.y  repre: 
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fenta  ,  ibenquidaka  >f  ibenquidariá* 

Lat.  Confultans. 
Confultiísimo  5  yeafe  frudentifsimo. 
Confultivo  ,  efonqmdecoa.  Lat.  Jus  eoxv* 

fulendi  habens. 
Coniiiltor  ?  veaíe  conJultante  en  íüs  fig- 

niñeaciones  ,  que  también  correíp  oxi- 
den á  la  voz  con f altor, 
ConiuHiacion,  fin  ,  bucandea,  atz>endea* 
-  Lat.  Coní'ummatio. 
ConluRiacion  ,  ultima  perfección,  ofaga- 

rria.Lat.  Ukimuni  reicomplenifeiitumV 
Confumacíon  de  el  matrimonio  }  ezco/u 

hrrien  lencuftd^nt.  Matrimonij  con- 

fummatio, 

Gonfumadamente  ,  ofiró  ,  ojagarriro'. 

Lat,  Completé  ,  perfedté. 
Coníumar  ,  acabar  ,  perficionar  ,  buca- 

quidatu  ,  atz.enquidatu  ,  ofaquidatu* 

Lat,  Confumniiare. 
Confumado  t  bucaquidat.ua  ,  LatP 

Coníummatüs, 
Confiimador  5  bucaquidaka  ,  Lat. 

Confummator. 
Confumar  el  matrimonio  ,  e&cdntza  len- 

cuftatu*  Lat.  Matjrimonium  confum- 

mate. 

Confumado  matrimonio  ,  ezcont&a  kn- 
cuftatua.  Lat.  Matrimonium  confum- 
matum, 

Confumir  ,  deshazer  ,  higatu  y  defeguiny 
bagtte&tatu*  Lat.  Coníumere. 

Coniumido  ,  deje  guiña  ,  bague&tatua* 
Lar,  Coníumptus  ,  a  ,  um. 

Confumir  en  la  Mifía ,  Chrifioren  gorpu- 
tz*d  ,  eta  o  do  la  artz>ea*  Lat.  Chriíli 
corpus  ,  &  fanguinem  íumerc. 

Gonfumirfe,  higatu ,  lichigatu,  defeguin^ 
con  las  terminaciones  de  elneutjro.Lat. 
Confici, 

Confumido  ,  flaco  ,  erqtútua.  Lat.  Effas- 
'  tus  i  exfuecus. 

Confumo  ,  gaftua  ,  higagoa.  Lat,  Con- 
íumptio. 

Confuno  T  de  conílino  ,  á  vna  t  batean, 

elcar  ,  ¿/ftzr  ,  ekarrequiu.  Lat.  Una, 

fimúl  s  paritér. 
Contado  s  tocamiento  ,  uquiquida.  Lat'. 

Contaótus  ,  us. 
Tener ,  hazer  vil  eontaáro ,  uquiquidatu, 

Lat.  Conta&um  habere. 
El  que  los  haze  ,  o  tiene  ,  uquiquidaria, 
.  uquiquidalea.  Lat.  Contaíius  habens. 
Contadero  ,  que  empezará  a  contarle , 

contaquizuna  ^ ^cembaqtúzMna*  Lat, 

Computan  dus  ;  numerandus. 
Contadero  ,  fitio  eftrecho  para  contar  ga- 

nados  fin  coníufion  ,  teqnerfia.  Lar. 

Pecuaria  ,  ih  qua  pecudes  numerantur* 


c    ^  - 
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Contador  , Ycak-mnt^r, 
Contagiar  ,  uqúeritm.  Lat.  Contagio  ítv 
ficere. 

Contagiado  f  uqueritua.  Lat,  Contagio 
infe¿his. 

Contagio  t  cantagion ,  uqueria.Lzt. Con- 
tagiara ,  ij  ;  contagio  ,  nis. 
Contagiólo ,  uqueritfua.  Lat.  Contagio- 
^  iiis  a  ,  um. 

Contaminación ,  queruquida.L^  Con- 
.  taminatío. 

Contaminar,  queruquidatn.  Lat.  Coa- 
.  taminare 

Contaminado,  queruquidatual^x.  Con- 
taminaras ,  a  ,  um 

Contante,  dinero  contante  ,  diru  berta- 
lid  ,  contalla,  Lat.  Pecunia  praeiertta- 
ría. 

Contar  ,  viene  deeiBafcuence£W¿í¿2:\  con- 
tatu,qm  fignificalo.miimo,  y  efte  vie  * 

t  ;ne  áocontua  cuidado  ,  y  ib-licitud  :  y 
lo  que  fe  cuenta. ,  da  íbiicitud  y  y  cui- 
dado. $ 

Contar  ,  en  numero ,  cantata ,  ambatetu7 
cembatetu,-  Lat,  Numerare, 

Contado  ,  con  fatua ,  ambatettih ,  cemba- 
tetua.  Lat.  Numeratas  ,  a  ,  um. 

Contador,  contat  zalle  a, ambat aria,  cerril 
bufaría.  Lat.Numerator ,  computaton 

Contaduría ,  la  oficina ,  contuteguia  jám- 
bate guia*  Lat:  Officina  rationum  ,  ac 
fiipputatíonum, 
'Contaduría  ,  oficio  ,  contuqnintza  i  am- 
haquint&a.  Lat.  Munus  quxñorium. 

Contar ,  referir  ,  contatu ,  eraufquidatu^ 
eguzz>tatu.  Lat,  Reíerre  ^narrare. 

Contado  ,   contatua  #.  eraujquidatua, 
eguiz>tatua.  Lat.  Reja  tus  ,  narra  tus 
■  a,  um. 

De  contado  ,  bertatk  ,  bereala.  Lat.  E 
-  Veftigio,  ex  templo. 

pe  lo  contado  come  el  lobo  f  contatu  tic 

^.Qtfiac  jan  o  i  dic,  Lat.  Non  curat  nu- 
merum  lupus. 

Contemperar ,  veafe  atemperar. 

Contemplación  ,  beoudaz>tea.  Lat,  Con- 
templado. 

Contemplar  f  beonda&tu,  Lat.  Contení 
piar i . 

Contemplado  ,  beondaztua.  Lat.  Con^ 

templatione  infpeétus. 
Contemplador  ,  contemplativo  »  beon- 

da&taria,  Lat.  Contempiatpr. 
Contemplación  .5  atención  s  heguirunm. 

Lat,  Reípe&us  ,  obfervantia. 
Contemplar  ,  complacer  ,  pozquidatu7 
.  Lat.  Complaceré. 

Contemplar,  adular  >  lifongear  3veanfe. 
Contemporáneo*  idea  *  quidea^  eraqtú- 
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£         Lat.  Contemppraneus ,  a  ,  um. 
Contemporizar  ,  eraquidatu.   Lat.  Se 

apcpmodare. 
Coíitemptible,,  veafe  deffireciaile. 
Contención,  veaíe  contienda. 
Cont  enriólo  ¡Jeyagarria.  Lat.  Contea- 

tiofus ,  a ,  um. 
Conten  cíoib  ,  porfiado  t  ley  afta  ,  kya~> 

i  fuá.  Lat.  Pertinax. 
Contender ,,. leyatu.  Lat.  Contenderé. 
Contendor,  ley  ataría.  Lat.  Contendáis. 
Contendoíb  ,  lifcarraria  ,  leyazak¿ 

Lat.  Contcmptiofus ,  a ,  um. 
Contenencia ,  íuipenfion  en  el  ayre ,  eg& 

agüera,  Lat,  Alitis  fe  le  líbr  antis  luí* 

pcnfio. 

Contener  ¡  incluir ,  dauquidatu.  Lar. 

Continere. 
Contenido  afsi ,  dauquidat.ua .  Lat, Con- 

tentus ,  a,  uiu. 
Continente  afsi,  dauquidalea  Lat.Coíi* 

tinens ,  tis. 
Contener  ,  detener ,  reprimir  ,  euquida* 

tu.  Lat.  Cohibere^  continere. 
Contenido  afsi  s  euquidatua.  Lat.  Cohi- 
/  .  bitus ,  a  ,  um.  .  ] 
Conteñerfe  ,  euquidatu  ,  con  las  termi- 

naciones  de  el  neutro.  Lat-Cohiberi. 
Efte  hombre  es  muy  contenido  5  guhm 

au  chit  da  euqutdea.  Lat.  Sui  bene 

compos  eft  vír  ifte. 
Contenta  en  las  letras  de  cambio ,  nú 

quida.  Lat.  Syngrapha,  pecuníam  al- 
r:  ten  numerandam  probans. 
Contentadizo  ,  naiquidacorra.  Lat.Ciii 

faciíe,  aut  difficile  íit  latís. 
Contentar  r  naiquidatu ,  era^oztu,  con- 
tení atu.  Lat.  Placeré  ,  oblcótaie, 
Contentarfe  ?  naiquidatu  ,  &c.  coa  las 

terminaciones  de  el  neutro.  Lat.  Sibí 

farisfacere. 
Contento,  gozo,  contentamiento , veáis 

alegría  ,  naiquida.  Lat,  Lcetítia,  aai- 

mi  yoluptas.  . 
Contento  ,  fatisfecho  ,  alegre  ,  ñaiqui- 

dea.  Lat.  Contentus . 
Contentifsimo  efta  f  nalquide  dago  chit 
Contera  s  viene  de  el  Bafcuence  ondoera: 

condoera  ,  que  fignifica  ,  modo  de  el 

cabo,  ú  extremidad.  Contera, conde- 

ra.  Lat.  Vagina  conms. 
Con  termino ,  veafe  confinante, 
Conterráneo  s  erriquidea.  Xat.  Co^i- 
- .  rancu^. 

C<?nteftacion  ,  *  teftincacion  ,  jamiiraf 
quida,  talafquidd.  Lat*  Teftifieaüo, 
conteftatio. 

Conteftacion,  alteración,  veafe. 

Conteítar ,  teítificar  7  lo  mifino  que  otros, 

taUzr 
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talazqniddtu  ,  jaqmrafquidatu,  Lat* 

Concertar  i, 
Conteftado  ,  tala&quidatua  ,  t§c.  Lat; 

Coateftatos, 
Contefte,  talaz,quide0  3  jaqfiirafqm- 

dea.  Lat.  Qui  eadem  teftatur. 
Contexto ,  contextura  de  hiítoria,  libro  > 

&c,  eraquida*  moldaera.  Lat.  Con- 

textus. 

Contienda  ,  veafe  porfia  ,  riña  ,  lifea* 

rra,leyd.  Lat.  Contentio, 
Contienda  de  correr  ,  y  remar  ;  /alea. 

Lat.  In  remigando  f  atque  currenda 

contentio, 

Contiguación  ,  /obrado  ,  entrefaelo  f 
veanfe, 

Contigo  ,  hirequin  ,  eurequin  ,  eugaz, 
zurequin  ^eurequin  ,  zeugaz»  Lat. 
Tecum. 

Contiguamente  ,  onduquiró ,  arrendé- 
ré.  Lar.  Contigué. 

Contigüidad,  Ofiauqum^  urrmdea.  Lar. 
Conriguitas. 

Contiguo >  onduqtúa  ,  urrendecoa.  Lar, 
Contiguas- 

Continencia ,  virtud  que  modera  las  pai- 
lones, euquidagoa.  Lat.  Continentia* ' 

Continencia,  me  jura,  modeftia,  véanle. 

Continente  ,  iubíL  compoftura ,  mana- 
urca.  Lat.  Habitado ,  compofitio. 

Continente,  adjet.  templado , euqtádea, 
eucjitidazcoa.  Lat.  Continens ,  tempe- 
ráis. 

Continente ,  en  la  Geographia ,  veafe 

tierra  firme. 
En  continente  ,  bereala ,  bertatic.  Lat* 

Extemplo, . 
Continentemente ,  euquidaró.  Lat.  Con- 

tinentér. 

Contingencia,  contingente,  lizaquecoa* 

li¿&tecoa.  Lat.  E ventas ,  caías. 
Contingente ,  adjet.  liz>aqueana ,  lei- 

queaím.  Lat.  Conringcns. 
Contingente  ,  quota  parte,  taldia.  Lat, 

Symbolum  ,  L 
Contingentemente  ,  lizaqueanez*  , 

que  nuez»  Lat.  Contingentér. 
Contino  ,  veafe  continúo* 
Continuación  ,  aurrandea  ,  ^ legua.  Lat, 

Continuatio. 
Continuadamente,  continuamente, 

rr  andero ,  fleguquiro.  Lar . Continuo. 

Veafe  continuo. 
Continuador  ,  aurrandetzallea  7  gkgu* 

tzallea,  Lat.  Continua tor. 
Continuar,  profeguir  lo  comenzado  ,au- 

rrandetu,  glegutu. .  Lat.  Continuare, 

profequu 

Continuado ,  mrrandmm7^legutMa4 


C   O  %%7 
Lat.  Confinuatus  ,  a ,  um. 

Continuar ,  neutro ,  permanecer ,  ir  aun  % 
con  los  irregulares ,  qne  fe  pueden  ver, 
en  la  voz  mirar,  Lat.  Durare ,  conti- 
nuare, j 

Coi^iuuídad  ,  lq  mifmo  que  continua- 
cton ,  véale. 

Continuidad,  unión  de  las  partes  de  el 
continuo  ,  plegukbecaren  éataera* 
Lat.  Continuitas. 

Continuo,  íhhñ,.J>legí¿icheca.  Lat.  Con- 
tinuum. 

Coatinuo,  perpetuo  ,  beticoa.  Lat.Cou- 

tinuus,  aíTiduus. 
Continuo ,  ad ver b.  continuamente \  beti$ 

be  tiro.  Lat,  Continué  t  femper  ,  aflfi- 

dué. 

Contonearfe,  veafe  cantonear  fe. 

Contornear ,  veafe  caracolear. 

Contorno  ,  icherza ,  ingurua.  Lat.  Cir- 
cuí tus  ,  us. 

En  contorno ,  inguruan.  Lar.  Circuni. 

Contra  ,  contra  ,  y  pide  genitivo. po£ 
puefto.  Lat  Contra, 

Contra  el  enemigo  ,  etfaiaren  contra ¿ 
arertoaren  contra. 

Contra  mi,  contra  ti,  mre>  nenre  con- 
tra, hire>  eure  contra w  mre ,  &eure 
contra. 

Contra  si ,  contra  nofotros ,  bere  contra, 
gure  contra  ,  gueren  contra. 

Contra  voíbtros  ,  z>uen ,  zetien  contra. 

Contra  si  mifmos ,  beren  ,  euren  contra. 

Contra -ataques ,  contraje z>oyac  >  contra- 
cQlez,oyac\  Lat.  Agger  ^  regione  po-, 
fims. 

Contrabando,  contrahandoa ,  contrago- 
yaguindea.  Lat.  Fadum  contra  ínter- 

didum  Priucipis. 
Contrabandea  ,  contrabandifta  ,  con- 

trabandaria.  Lat.  V etitarum  mercium 

inve¿tor. 

Contrabatería  ,  contrabatería  ,  contra- 
futumftadia.  Lat;  Tormenta  tormén- 
tis  adverfa. 

Contrabaxo  ,  en  lii  Müfica ,  gueldotfa. 
Lat,  Eafíus. 

Contracambio  ,  coutragambioa.  Lat. 
Damnum  irrogatum  ex  fecundo  pretio 
permutationis. 

Contracambio ,  recompenía ,  coutragam- 
bioa ,  ordaiua.  Lat. Muraura  officium. 

Cotr acción  ,  barbillea.  Lat,  Contraétio. 

Contracedula  ,  contrachartella.  Lat. 
Cautio  anterior  i  cáveos  cauri  o  ni. 

Contracifra  ,  contracijíalia^  Lat,  Con- 
dida  inter  aíiqups  nota. 

Contracoíla,  contrauba&tei-ra.  Lar.  Ora 

-i  j  é  regione  fita,    ;  \ 

Ffi  Contra- 
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Contraculto  ,  contra  asinina,  Lat.  Qui 
:  v  natural!  &  minimé  fucato  utitur  ílylo. 
Contradanza, contradanza.  Lat,  Nume- 
róla ,  &  veríatüis  plurium  fakatio. 
Contradecir,  contrae fan , contra  erran, 

■  *  ez.ez.tu  ,  ezeztatu  r  cedali,  Lat.  Con- 
tradícere. 

Contradicción  ,  contrae/atea  ,  contra- 
er ratea  y  ezeztea  ]  e  zeztat  zea  ?  Ceda- 
lia.  Lat.  Contradídio. 

Contradi¿tdr  ,  contradecidor  ,  contra- 
e/alea ,  contraerralea  ,  ezeztariay 
ezeztatzdllea  ,  cedalitzallea.  Lat* 
,  Contradictor - 

Contradi&oriámente ,  contr  aefalquiro^ 

*  ezeztaquiro  ¡cedalizquiro.Lat,  Con- 
tradictor ié. 

Contradictorio  ,  contrae  falca  \  ezezta* 
ría  5  cedalitzallea.  Lat,  Contradicto- 
rias. 

Contradique  ¡xQntraeufquiña.lM.  Ag- 

ger  aggeri  oppófitús. 
Contr  aeicarpa  ,  contr aznfaldat Ja.  Lar. 

Intimas  ad  murum  foffie  munita  ere- 

pido. 

Contraefcrltura  ,  contmeferitura  ;  con- 

■  trdciabezgoa.h&i.  Cautio  literis  con- 
íígnata. 

Contrato ííb  ,  contramurrobia.L&t.  Foíla 
foíTae  oBjeóta. 

Contraliazer  ,  bezagnitu,  inaquin  yiña- 
qüindu.  Lat.  Effingere  ,  imirarL 

Contrahecho  ,  bezaguitua  ,  maquina? 
iíiaquindua.  Lat.  ÉffíCtus  ,  ementitus. 

Contrahecho  ,  baldado  ,  elbarria  Lat. 
Membris  defonnis, 

Contraher  *  juntar  ,  retirar  vna  cofa  jira* 

"  to  á  otra  ,  barbildu.  Lat,  Contrahere. 

Contr  aherfe  ,  barbildu  ,  y  las  termina- 
ciones de  el  neutro,  Lat.  Contrahi, 

Contraher  deudas  ,  enfermedad  ,  matri- 
monio ,  &c,  barbildu  ,  zorrac  7  erid, 
ezcontza.  Lar  Contrahere. 

Contfahiente  ,  barbildaria.  Lat.  Con- 
trahens. 

Contrahido  ,  barbildua*  Lat,  Contrae- 
rus  ,  a  ,  uiru 
Contrahierba  %  contrabé larra  ,  contra- 

bedarrar  Lat,  Alexipharmacum. 
Contralor ,  equienjiaria.  Lat.  Aiieni  mu- 

neris  in  aula  Regia  ípeculator. 
Contralto  en  la  Mufica  ,  goitotja.  Lat. 

Sonus  alter  ab  acuto. 
Contramangas  y  contr amanea?.  Lat,  Ma* 

nicae  ampliores. 
Conrramacftre,  contramaiJua.'LTX.  Rei 

náuticas  pradeótus. 
Contramandar ,  contra  agumdu  \  contra- 

manatu.  Lat.  JuíHonem  CQíjtrariam 

cpponere.        "  * 


Contramarcha  ,  contrajodird.  Lat.  Re- 
veríio  in  iocum  y  vnde  fa¿ta  digreffio 
:"  eíL 

Contramarchar  T  contrajoan  ,  atzeratu, 

gúibelatu.  Lat.  RetfogredL 
Contramina  ,  contr  alnfobia.  Lat.  Gmü- 

culo  objeCtus  cunicutus. 
Contraminar  ,  contr aiupobitu*  Lat.  Cu- 

niculos  hoftium  cuniculis  excipere. 
Contramuralla ,  contramurrua.  Lat.Pne- 

tentum  muro  propugnaculum  >  lo  míf 
'  mo  que  contramuro. 
Contraorden,  contra  aguindea  ;  contra- 

manua.  Lat;  Juífio  prior  i  juflioni  coi^ 
,  baria,  t 
Contrapelo  ,  illecontra  ,  ulecontraX^t. 

Adverfo  piló, 
Contrapefar  ,  Jktaitu  ,  contraftjaia^ 

pfaberdindu*  Lat.  Pondere  quidpiam 
1  asquare. 

Cohtrapefado  ,  fataitua  ,  contr apifa- 
1         ,  pfaberdindua*  Lat,  Pondere 
sequatus. 

Contrapdb  ,  fataya  ,  contr  api  fuá  , 

Juberdindea.  Lat.  ^quípondium, 
Contrapeíte  ,  contr aizftrria,  Lat,  Medí- 
j  camentum  á  pefle  pra^muiiiens. 
Contraponer  ?  cmtraijzni  3  contr aikm. 

LaL  Oppone^e, 
Contrapucitq  ,  contr m ] finia  ,:  contr mh^ 

nia.  Lar.  Oppofitus  t  contr apofmis. 
C o ntr apoficion  ,  eontraifinded  >  ^^^'¿í- 

ibenaea.  Lat.  Oppofitio ,  concrapofitio. 
Contrapuntear  ,  contraotfmqtáhiu, 

Latt  DiíTidentibus  fonis  concenmm 

edere. 

Contrapunto  ,  cotftradtfauquidd.  Lar, 
Diflidentium  íbnorum  concentus. 

Contraquilla  ,  contraquilla.  Lat.  Supe- 
rior carina,  ? 

Contrareparo  ,  contra$;tfquiñaXztM~ 
pagulum  alteri  bppofitum. 

Contrareftar  ,  contraerrejíatth  Lat.Ob- 
fiflere. 

Contrarefto  ,  contr aerrefioa.  Lat,  CJtii 
-   pilam  retorquet* 

Contrariamente  \  contraariró.  Lat.  Con- 
trarié. 

Contrariar  9  eíla  voz  s  yia  otra  contra- 
rio  fe  tomaron  de  el  Bafcuence  Cüntm 
arl ,  que  íígnifica  andar  ,  u  eMr  ha- 
biendo en  contra  »  contra  ari ,  rtffí^ 
aritu.  Lat,  Ad  veri  ari. 

Contrariedad  V  contraaritzea  ,  fí/^'^" 
arigoa.  Lat,  Drííenfio  ,  repugnanda, 

Contrario  T  enemigo  ,  ^/^¿í  >  ^r/^r 
eontreftd.  Lat.  Inímicus  ?  adverfarto, 

Contrario  ,  opueílo  ,  contrarioa  ?  ^ 
traarid*  Lat.  Coxxtrarius, 

Al  con- 


c  o. 

£1  contrario  ,  por  el  contrario  ,  contra- 
ra  ,  cóntraco  aldera .  s  cóntracotic , 
cóntraco  aldetic,  Lat,  E  contrario, 
contra. 

Contraícña  ,  contrafeña  y  contrajluua^ 

tmtraazttarna  ,  contramargoa.  Lat, 

TeíTera  ,  vox  temeraria.  ( 
Coiitraílabie  ,  contrae got garrid. ,Lat  Op- 

pugnabüis. 
Contrallar  ,  contraegotu.  Lar.  Óbílílere, 

oppugnare. 
Contrallante ,  contrae  got  z&lle a  X&t.  Ob- 

fíílens  lr  oppugnans, 
Contraílado ,  contraegotua*  Lat.  Oppug- 

Matías  ,  a  ,  um. 
Contralle  ,pifkzaita.  Lat.  Librarum  ,  ac 

ponderum  ipecularor. 
Contratación  ,  ¡alero fgoa  ,  tratnqmda. 

Lat,  Ncgotiatio. 
Contratar  ,  falerojl , tratuquidatu.  Lar, 

NcgotiarL 

Contratante  ,  falerojiaria  ,  tratuquida- 
rta.  Lat.  Negotiator. 

Contratado  ,  convenido  ,  baldindetua, 
balindetua.  Lat,  Padra  convenía. 

Contratiempo  ,  contraerá  ,  gnertacai- 
tza.  Lat.  Infoytunium. 

Contrato  »  veafe  ^V//?*?  ;  baldindea  , 
linde  a.  Lat,  Contradtus  3  us. 

Contratreta  T  contramitea*  Lat.  Dolus 
dolo  exceptas. 

Contravalacíon  ,  contrate  hert&a*  Lar. 
Valíum  contra  urbis  maenia. 

Contravaiar ,  contrakhertzatuX&t>  Vaí- 
Jum  urbi  obtendere. 

Contravaiado  ,  contrate  hert&atua,  Lat, 
Vallo  obieflüs, 

Contraveneno  >  ir  afeuda ,  contrapo  zaza. 

.  Lat.  Antídbtum,  i ;  vel  antidotas. 

Contravenir ,  contraetorri ,  con  los  irre- 
gulares tranfitivos  ,  que  le  pueden  ver 
en  la  palabra  venir,  Lat.  Prxccptum, 
aut  legeixi  violare  T  tranfgredL 

-Contravengo  á  la  Ley  de  Dios,  Jaincoa- 
retí  legueari  contranatorquio ,  &c.  y 
quiere  dczir  Jaiucoaren  legue  a  aujien 
dedala. 

Contraveniente  ,  coniraetorlea*  Lat. 
TranigrelTor,  lo  mifmo  es  que  contra- 
ventor. . 

Contra  y  ,  paño  muy  fino ,  ala  ceritz>an 
ojal  lat,  Lat-  Pan  ñus  quidanx  ex  Cor- 
traco  adveéfris. 

Contrecho  ,  baldado ,  wdXtcontrahecho. 

Contribución  taldtqnida  ,  amb ¿Liqui- 
da, Lat,  Con tr ib utio. 

Contribuir  ,  taldiquidatu ,arnbatquida- 
tu,  Lat,  Contri  bu  ere. 

Contribuyente  f  taldiquidea ,  ambatqui* 


C   0:  2.2,9 
^dea,  Lat.  Contribuens  ,  tis._ 
Contrición  ?  onef-damua,  Lat.  Contri- 
tio ,  nis. 

A¿to  de  contrición  (  onefdamuco  eguin- 

t&a,  Lat,  Aótus  contritionis, 
Contriílar  ,  véale  afligir ,  congojar ;  trif: 
■    taquidatu  ,  po^eabetu.  Lat,  Contrii- 
tare. 

Contri  fiad  o  ,  trijlaquidatua  ,  pozcahe- 

ttm.  Lat.  Con  trilla  tos. 
«Contrito  ,  onefdanmtua,  Lat.  Contritas, 

fatti  poenitens. 
■Contro  verfia  ,  ezfiaita  t  leiquit^a.  Lat. 

Controvertía  ,  qnadtio. 
Con  tro  ver  filia  ,  enaltaría  ,  leiquitz.a- 
y    ria.  Lat.  Contro  ver  fiar um  feriptor. 
Controvertible  ,  ezpaitagarria  ,  leiqtú- 

tzagarria,  Lat,  Dubius  T  a  ,  uña. 
Controvertir  j  e&paitatu  ,,  ¿eiquitzatu. 

Lat.  In  contro  ver  fiarn  adducere. 
Controvertido  ,  controverfo  ezpai ta- 
túa t  ¿eiqnitzatua.  Lat.  In  contro  ver- 

fiám  adduítus. 
Contubernio  ,  mahaitara  f  echapeqiúda, 

Lat.  Contubernium. 
Contumacia»  hijía ¡burcoidea  ^furfidia. 

Lat.  Contumacia. 
Contumaz  ,  hifitia  y  bureóla  ,  furfitia. 

Lat,  Contumax  ,  cis. 
Contumelia  »  laidaured \  betiraindXdX.* 

Contumelia,  .Veafe  "vituperio. 
Contumeliofamente  ,  latdaurcaró \beti- 

ruinaré.  Lat.  Contumeljosé. 
Contumeliofo  9  latdaur caria  ,  betirain- 

z>alea.  Lat.  Contumeliolüs. 
Contundir  ■  veaíe  tundir. 
Conturbador ,  tnrbaquidaria,  Lat.  Se- 

diciofus. 

Conturbar  ,  veafe  alborotar  ■  turbaqui- 
da  tu  ,  erauci.  Lat,  Conturbare. 

Conturbado  ,  turhaqiádatua  t  eraucia. 

/  Lat.  Conturbatus, 

Conturbantes  ,  eraufileac  »  turhaqm- 
deac.  Lat.  Conturbantes. 

Contufion  ,  maliatz.ea  ,  mallatz,ea.  Lat. 
Contuíio. 

Convalecencia  ,  fendaquida  ,  findabi- 
•    tartea.  Lat.  Recreado  ex  morbo. 
Convalecer ,  findaquidatu  ,  Jendabitar- 

tetu  ,  z*uz>pertu,  Lat.  Convalelcere. 
Convaleciente  ,  Jendaqtúdea  ,  findabz- 

tartedma.  Lar,  Convaíeícens  .  ex 

morbo  le  recreans. 
Convalecido  ,  fendaqnidatna  ,  uizfer- 
^  tua.  Lat.  Ex  morbo  recrearas. 
Convecino  ,  ureoquidea  ,  ai¿feq u/dea, 
-    alboquidea,  Lat,  Froximus  ,  vicinus! 
Convencer  ,  veafe  concluir  ;  gfiinqaida- 

tu,  Lat..  Convincere, 

Con  vea- 


i 


a?o  C  O. 

Convencido  ,  gainquidattia*  Lat.  Coií* 
vi&íis. 

Convencedor  ,gainqtñdariar  Lat.  Evin- 

eens  ,  tis.  ■ 
Convención  ?  baldindea  ,  b  alinde  a  >  el- 

cargod.  Lat.  Conventio, 
Convencional  ,  baldindecoa*  Lat,  Con-; 

yentionalis. 
Convenible  ,  lo  íniíbao  que  conveniente* 

veafe. 

Hombre  convenible  ,  noranaicoa.  Lat^ 
Ad  qusecumque  paratas  homo.  ■ 

Conveniencia  ,  vtüidad  ,  eragoa  fítfr- 
qutda  y  elquida.  Lat.  Comoiodum, 
vtilitas,  ■ 

Conveniencia  ,  conformidad ,  veafe ;  era* 

goa  ,  etorqtiida  ,  elquida*  Lat,  Con* 

vcnientia  ,  confeníío, 
Conveniente  ,  erazco  ,  eragozcoa ,  etor~ 

quidazcoa  t  elquidazcoa.  Lat.  Con- 

yéitíens. 

Convenientemente  ,  erazcoro  ,  eragoa 

coro  ,  8í¿\  Lar,  Convenientér. 
Convenio  ,  veafe  convención  7  ^jtifie. 
Convenir  ,  fér  de  vn  dictamen,  etorqui- 

datu  7  elquidatu  f  nftequidatu.  Lat- 

Convenire ,  coüfentirc, 
Convenir  ,  importar  j  convertí  ,  antfía 

izan.  Lat.  Convenire, 
Conviene  »  que  fe  haga  ,  éonveni  da,mt- 

tjia  da  ,  é>g//i^  ¿/é^í/s ,  .£rá¿#  de  di  lia. 

Lat,  Convcnit,  oportet  fieri,  ut  fíat. 
Conviene  á  faber  5  es  á  faber  ,  fe  hazen 

con  el  relativo  enBafcuence ,  ceña  dan* 

den  ;  y    lo  precedente  es  plural  ?  ce- 

ñac  dirán  ,  airen  ¡djradeu.  Lar,  Sciii- 

cét  ,  videlicet,  v 
Conventículo  ,  bUgumaifca.  Lat,  Con- 

venticnlum ,  i. 
Convento  ,  bapldea  ,  comentad*  Lat* 

Monafteriuin. 
Conventual  5  bafddarra ,  comentuarra* 

Lat.  Religifriiis  alicujus  naonaílerij  ha- 

bitato'r. 

Conventual  ,  adjetivo  ,  bapildecoa  7  co- 
mentucoa.  Lat,  Ad  monaílerium  per  ti- 
nens. 

Conventualidad  ,  bapildarquea  7  comen- 
-    tuarquea.  Lat.  Domicilium  in  aliquo 

monaílerío. 
Conventualmente  ,  bapilderó ,  comenta* 

ró  ,  comentuquiró.  Lat.  Monaítica 

more. 

Converfable  ,  tratable  7  elcargarria7aU 

car  garría.  Lat.  Socíabilis  s  c. .  . 
Convcrlacion  ,/úlafa  Jolafa  \  bizque- 
'  ta),  abaranda  7  goyea.  Lat-  Confa* 
bulatio  ,  colloquium. 


C  O, 

Cafa  de  con  veri  ación  ,  jolafleguia 
lafecbea.    Lat.  Confabuiationis  do 
mns. 

Materia  de  converfacion^/^^Xat, 

Colloquij  materia. 
Converfar  ,  folafean  ^jolafean  ,  bizque* 

tan  egon  7  con  los  irregulares  nago% 

dago ,  &c.  Lat,  De  re  aliqua  fermones 

conferrc ,  agere. 
Converfion  de  vna  cofa  en  otra  ,  befte- 

goa  ,  bejiaera  ,  bercegoa  7  berzaera* 

Lat,  Converfio, 
Convertir  vna  cofa  en  otra ,  bejíetu  3  kr~ 

cetn.  Lat.  Con  ver  tere. 
Convierte  las  piedras  en  pan  ,  arriac 

oguiian  befietzen  dita.  Lat.  Lapides 

in  panes  convertir. 
Convertido  afsi-,  bejietua  ibercettiaXtt, 

Converíiis. 
Convertible  afsi  5  be  fie garría  ,  beree^ 

rria.  Lat.  Convertibilis  T  e. 
Converfivo  ,  befietzallea  ,  bercezaka* 

Lat.  Converfivus  ,  a,  um. 
Converfion,  de  infieles  ,  de  pecadores, 

de  vida,  converjioa  ,  biurrondea  f  ak 

dondea.  Lat,  Ad  fidem,  ad  frugem  me* 

liorem  converfio, 
Convertir  afsi ,  convertitu,  binrrondu, 

aldondu,  Lat.  Convertere. 
Convertido  afsi ,  convertitua ,  biurm* 

dua  ,  aldondua.  Lat.  Converfus. 
Convertible  ,  convert ¿garrid  ,  bittrmn- 

garría  5  aldongarria.  Lat.  Convertí- 
bilis. 

Convexo  5  zacongaña  5  zocongana  ,  co- 
fagaina.  Lat,  Convexus  ,  a  5  um. 

Convicio  ,  veafe  afrenta. 

Convictorio  ,  vicitzaquida.  Lar.  Joven- 
tuti  iegregatadomus ,  conviótorium,  ij. 

Con viótor illa,  vicitzaquidea.  Lat.  Coj^ 
vicítor,. 

Convidar  >  ofrecer  algo  á  alguno ,  efque- 

ñi  ,  efeani.  Lat,  Invitare. 
Convidado  afsi,  efqueüia. Lat. Invitatus. 
Convidador  afsi ,  efqueintaria*  Lat.  In- 

vitator. 

Convite  afsi ,  efqueuia7  efcafiia.lAílw 
vitarlo . 

Convidar  ,  rogar  llamando  para  algo, 

arrendetu.  Lat.  Invitare, 
Convidado  afsi  >  arrendetua.  Lalvlnyi- 

tatus, '  ' 

Convidador  »  arrendetaria.  Lat,  Inví- 
tator. 

Convite  afsi ,  arrendé  a.  Lat.;  Invitado, 
Convidar  ,  á  comer  ,  cenar  ,  &c  có&vu 
'  datu  .gomitatu  ,  deitu7QtfegMÍu.\j&- 
Invitare. 

Couvi- 


iC  O* 

Convidado    convidatua  ,  gomitatua* 

''&c.  Lar.  Invitatus, 

Convite  ,  por  banquete  ,  veafe. 

Convite ,  que  la  recien  parida  haze  á  fus 
amigas  ,  emar caria.  Efta  voz  ítgniii- 
ca  principaiaienre  engendrador  ,  en- 
gendrado ra  :  y  la  recién  parida  que- 
riendo plácemes  *  y  conlóelos  en  el 
convite  de  ius  amigan  ,  parece  que  o  fe 
convida  á  engendrar  de  nuevo  ó  con- 
vida á  lo  miimo  á  fus  amigas  s  y  por 
éíTo  fe  ■llamo  efte  convite  emarcariar 
¿zemartu,  engendrar.  También  pue^ 
de  tener  otra  raiz  de  email }  emon¡ 
dar,  y  $rtu,  recibir ;  y  aquel  convite 
es  vn  regalo  que  fe  da  para  recibir 
otros  íemejanefes  de  las  amigas. 

Convocación ,  de  i  qu  i  da  y  ofquida,  Lat« 
Convocado, 

Convocar,  deiquidatu ,  ofquidatu:  Lar. 
Convocare. 

Convocado ,  deiquidatua  7  &c.  Lar.  Con- 
yocatus. 

Convocatoria ,  deiqtúdag/irria  ,  ¿>y^#/* 
dagarria.  Lat.  Litera  convocatoria, 

Convoy,  zaiquida.  Lat, Praefidiaria ma-. 
ñus. 

Convoyar,  zaiquidatu*  Lar,  Stipare, 
comitari. 

Convoyado.  ,  zaiquidatm,  Lat.  Stipa- 

tus,  a,  um( 
Convoy ante ,  zaiqtúdaria,  Lat,  Stipans* 

comitans. 

Coíivülíion  de  nervios',  gozañen  qutf* 
curte  a,.  Lat.  Convuifio, 

Coovulfivo  ,  quifcttrtacoa,  Lat,  Con- 
vulfivus ,  a ,  um, 

Convufco ,  antiquado ,  con  vofotros. 

Cooperación  ,  eguiqnida.  Lat.  Coope- 
rado. 

Cooperador,  cooperario  ,  eguiqtádaria. 
Lat.  Cooperator. 

Cooperar,  egiúquidatu*  Lat.  Cooperar!. 

Cooperado ,  eguiquidatna,  Lat.  Coope- 
ran one  adjuras. 

Coordinación  ,  zucenquida*  Lat.  No  yus 
ordo ,  coordinado, 

Coordinar  ,  zucenquidatu.  Lat.  Ordí- 
íiaté  poneré. 

Coordinado  ,  zmenquid$tiia.  Lat.  Or- 
dinaté  pofitus. 

Coordinador  ,  zMcenqmdaria,  Lat-  Or- 
dinal é  ponens. 

Copa,  es  voz  Báfcongada  coparyíé  di* 
xo  dzgofia,  gopea,  de  goi ,  arriba ,  fu- 
perior  ,  y  pea,  í?ea7  abaxo  ,  inferior; 
y  es  lo  que  quadra  á  la  copa  ,  cuya 
parte  liiperior  baxa,  y  la  inferior  4a, 

■  be  ,  al  beberfe  por  ella.  También  da  eji 


*  Bafcuencg  eñe  nombre  a  vnos'ceflicos 
redondos ,  cofia,  copazarea. 

Copa  de  beber  ,  copa ,  edpntzia.  Lat.  Pa- 
tera, 

Copa  de  árbol,  copa  ygaxraitea ,  boilkp 

■t  tea.  Lat.  Arboris  fafligmm  ,  cacu- 
men. Del  fombrero,  lo  miímo. 

Copa ,  brafero  de  metal ,  copa,  menajlez- 

'  cofuontzia.  Lat,  Trulla  focaría. 

Copas,  en  los  naipes  ,  copac.  Lat.  Car- 
cheílorum  folia. 

Copada  ,  lo  mifmo  *que  enjugada  •  veafe. 

Copado  árbol ,  copatua  ,  garrattetua* 
boilloftettta*  Lat.  Arbor  fafligiata. 

Copal,  anime  copal,  veafe  anime. 

Copela ,  lo  mifmo  que  cendra  ,  veafe. 

Copero  ,  copazaia  , edont otaria  ,  edon* 
tzázaya.  Lat.  Pincerna* 

Copete  ,  viene  de  el  B  aforen  ce  copeta, 
que  en  vn  dialeto  fígnifica  la  parte  mas 
aita  de  la  cabeza  ,  y  en  otro  Ja  frente, 
Motod  7  galbarrd\  cofietea.  LaL  An- 
tise,  arum. 

Copetudo  ,  altivo  3  moto  duna  7  galbar? 
auna,  Lat.  Generis  jaétator. 

Copia,  abundancia ,  veafe;  torta  7  uga- 
ria.  Lat.  Copia. 

Copia  ,  traslado  ,  erahezta,  Lat.  Apo- 
graphum,  exemplum. 

Copia,  retrato  ,  irudiera^l^t*  Archety- 
pi  ímago  ,  exemplar. 

Copiar  ,  retratar ,  trudterattL  Lat.  Inia< 
ginem  ex  archetypp \t  aut  ex  alia  ima- 
gine exprimere. 

Copiado  ,  ¡rf/dieratua.  Lat,  Ex  arche- 
typo  expreílus.  ¡ 

Copiador,  irudieratzaltea.  Lat.  Ex  ar- 
en etypo  exprimens. 

Copiar ,  trasladar  ?  eraheztatu,  Lat.  Ex- 
.  fcribere ,  tránícribere. 

Copiado,  erabeztatua»  Lat.  Exfcriptus. 

Copiador  ,  er abe zt aria.  Lar.  Éxfcrip- 
tor. 

C opilación ,  bilgoa.  Lat.  Colledio ,  co- 
pular io, 

Copilar,  bilgotu.  Lat  Colligere ,  copu^ 
lare. 

Copilado ,  bilgotua.  Lat.  Colledus ,  co^ 
pulatus. 

Copilador,  bilgotaria*  Lat.  Colleótor, 
copuiator. 

Copilia ,  copita  ,  edont zichóa.  Lat.  Po- 
culum,  i. 

Copiofameute^  loriro ,  ugartro ,  narorá. 
\.  Lat.  Copióse. 

Copiofo ,  torta ,  ugaria  ,  naroa.  Lat.Co- 
piofus. 

Copiíla,  erabeztaria,  Lat.  Exfcrípton 
Copia,  copla,  coplea,  kmfa.7  neurto- 

tfa, 
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tja,  Lat,  Hiípanicus  rithmus  recipró- 
calas. 

Coplear ,  cofledtu  ,  neurtotfitu ,  lototft^ 

tu^  Lat,  Verías  coníonos  faceré. 
Coplero  ,  copíifta,  eoftlagiñlka  ,  neur- 

tofquma  ^  htot Jarifo*   Lar.  Veriaum 

imperitus  fadon 
Coplón  ^  copla? zarra  >  vetertoji zarra  ? 

lotoji  zarra.  Lat/ Vulgares  >ac  impe- 

riti  veríus/ 
Copo  de  lino,  lana,  &c.  quirrtta^  cho* 

rraya\  afina.  Lar.  Peniüm ,  i, 
Copo  de  lino ,  ¿iñaftína  %  de  eítopa , 

¿¿afina. 

Copo  de  lino ,  ú  eftopa  »  aun  no  defeogi- 
do  s  ni  puefto  en  la  rueca  ,  beguifeá. 

Hazer  de  el  lino  ellos  copos ,  beguifatu. 

Un  hazeeiro  de  eíios  copos  ,  trochea,  , 

Copo  de  nieve  ,  teld^  maloa,  malotd? 
eirur  ¿unía*  Lat,  Níveus  floecus. 

Copón  t  copa grmázr  copat  zarra  7edo&- 
tzit  zarra  ,  edoutzi  ¿india.  Lat.  Ani- 
plior  patera. 

Copón  por .antonomafia  ,  el  de  el  SantiJ> 
fimo,  coposa ;  donontzia.  Lat,  Colum- 
ba Eucharííiica, , 

Copofo  ,  veafe  copado. 

Copula*  atadura ,  ¿atura  ,  lotera:  Lat; 
Nexüs ,  us. 

Copula  carnal  ,  araguiloturé.  Lat.  Co- 
pula earnalis. 

Copulativo  ,  ¿ocarria.  Lat,  Copulati- 
vus ,  a  ,  um. 

Copulativamente  ,  hcarriró*  Lar.  Co- 
puiativé. 

Coracha ,  ¿arruten s  narruzco  7  zorro  a. 

Lat.  Saccus  coriaceus. 
Coracilla,  coraza  pequeña1,  foibtirni* 

choa.  Lat.  Loríenla. 
Coracina,  lo  miímo  que  coraza ,  veafe. 
Corada,  ajfadnra,  veafe. 
Coraje,  fipitd.  Lat.  Ira  asfhians. 
Corajudo  ,  fupit  acorra.   Lat.  Ad  iraní 

pronas. 

Coral  ,  urondaiea.  Lat.  CoralKum s  ij. 
Corales  ,  urondaieakac.  Lat.  Cor  allí- 

num  brachialc. 
Corambre  ,  zaguicaya.  Lat.  Pelíes  ,  co~ 

ria  ,  utres. 
Corambrero  /  zaguicaitaria.  Lat.  Peí- 

lio  y  nis. 

Corambovis  ,  manaurca.  Lat,  Vuituá 

confpicuus. 
Coraza  ,'foibumia.  Lat.  Ferreus  thbrax.. 
Corazas  ,  Soldados  ,  foibumizcoac^zu 

Loricati  milites. . 
Corazón  ,  biotzd  Lat.  Cor  ,  dts. 
Lo  que  es  de  el  corazón ,  biotzecoa  ^adif 

qiáde  biotzecoa  /veafe  cordial, 
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De  corazón  ,  biotzetic  ,  btotzeth  Lat. 

Ex  cor  de  ,  e&  animo. 
El  corazón  me  lo  dezia  f  gogoac \ematm 

chdan.  Lat,  Animus  id  pradagiebat, 
En  el  corazón  de  el  Invierno  ,  negnarm 

biotzean.  Lat.  Media  hy eme. 
Corazonada  ,  biozmugnida.  Lat.  PradV 

gientis  animi  commotie; 
Corazonazo  ,  biozt  zarra ,  bioz  andiaM 

Lat.  Cor  magnum  ,  amplum. 
Corazoncico  ,  cilio  ,  cito,  bhzchoa.l^^ 

Corculum  ,  i. 
Corbachada  T  golpe  ,  de  corbacho,  cml- 

quida.  Lat.  Flagri  iéfcus. 
Corbacho  ,  rebenque, cca¿quia, Lat. Fia- 

grum  remigum. 
Corhata  ,  corbata  ,  kpabtlcaya  ,  iínltU 

coya.  Lat.  Croatium  colli  amiculiuu. 
Corbatín  ,  corb atina  ,  lepabzkakím^ 

idnhikaichóa.  Lat.  Cólli  amiculun\ 

mi  ñus. 

Corcel  ,  efpecie  de  Caballo  muy  ligero, 
Zaldl  chit  ariña*  Lat.  Equus  coríor. 

Corchea  ,  en  la  Mufica,  zazpicockXzt 
Muficae  nota  adunca. 

Corchera  >  artelazquia.  Lat,  Cúpula  fu- 
berea  picata. 

Corchete  ,  corcheta  r  cacotea  f  ichecaya. 
Lat.  Uncinus  ,  i. 

Corchete  ,  de  aguaciles  ,  Ufa  fe  aria*  Lat 
Acceníus. 

Corchctada  ,  quadrilía  de  ellos  s  itfafat- 
ridia  ,  itfájcart  i  aldea*  Lat.  Aceen- 
iorum  agmen. 

Corcho  ,  artelazqtúa  ,  corcho  a.  Lat.  Sú- 
ber ,  ris  ,  iuberis  cortex  ,  cis. 

Corcoba  ,  es  voz  Baícongada  coreoba ,  y 
fe  dixo  de  cureña  \  cor  coy  a,  que  figoi- 
fica  ío  mifmo  \  de  donde  á  la  calabaza, 
que  íirvc  de  vaíija  ,  y  tiene  dos  coreo- 
bas  ,  llamamos  ,  enrcubita  ,y  tambiea 
corcoita7quc  es  fmcope  de  corcoikta, 
y  ambas  vozes  figniíican  lo  que  es  de 
dos  corcobas.  Y  ¿(cucúrbita  de  el  La- 
tin  es  voz  tomada  de  el  Bafcuence. 

Corcoba  ,  curc&á^  eorcoya,  crocá ,  chuu- 
gurrd ,  cuncurrdj  bur colla.  Lat.  Gib- 
ba  É 

Corcobado ,  corcobatua,  erocatua ,  chun- 
gurtua  .cuncurtua  ,  hirco UatMlM^ 
Gibbofus. 

Hazerfe  corcovado  +cfocatu ,  corcohdtn, 
chungurtu  ,  enneurfu-,  burcoildu*L'&- 
-  Gibbofum  fieri. 

Corcobcar  el  Caballo  ¡  hurbefatu.  Lat 
Subfilire. 

Corcobo  i  barbe fadea.  Lat.  Subfultatio- 
Cordáge ,  efgarri  guciac.  Lat.  Rudentcs- 
Cordal  ^cordales  7  ¿ímelas  deel  juicio, 

azca- 
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azca guiña..  Lat.  Dens  ocular  ius. 
Cordel ,  efgarriar  cordela*  Lat¿  Funicu- 

ius.  .  .       .  .;, 

Cordel  de  Carpinteros  ,  yAiTerra4or.es, 
zuaria.  Lat.  Reíücula  ;  funlculus  ad 
amufíim. 

Cordelejo  ,  cordelillo  f  erfgarrichoa* 

cordekhoa,  Lat.  Funieulus,  . 
par  cordelejo  ,  es  dir  chaipo. 
Cordelero ,  cordelguiUea  ,  efgarriqmña. 

Lar,  Rcítiarius, 
Cordellate ,  cordellatea,  efgarreutaX^ 

Pannus  funiculis  mt^rtextus. 
Corderillo  ,  corderito  ,  arcumechoa^ar^ 

cha  j  bildofchoa  9  achurichaq,  t  time- 

rrichoa.  Lat.  Agnellus, 
Cordero  ,  arcumea  ,  bildotja  ,  achuria^ 

nmerría.  Lar.  Agnus, 
Corderuno  f  arcumearena,  &c.  Lat.  Ágni- 

ñus.  '  .:  ' 

Cordial  j  bio&tarra  ,  biotz,ecod.  Lat.  Ad 

cor  ípeófrms  f  tis. 
Cordial  5  medicamento1 »  biotzaiaja.hsit. 

Cardiacas  ,  a  ,  um, 
Cordialíísimo ,  chit  ,guciz> ,  chite z,  bzoz>* 

larra.  Lat,  Studiofiífimus, 
Cordialmente  %  btotz,  gmjtic  7 ,  hioztar* 

quiro.  Lat,  Ex  intimis  praeeordijs. 
Cordillera  de  montes  f  &c.  erroitz>df  -J 

errochd \jarraij>ina.  Lat.  Montes  per* 

petui. 

Cordojo  ¿  antiquado ,  pena  de  el  coraron, 
biotzjmina.  Lat.  Córdolium \  íj- 

Cordoban  \  cordoband f  f  narrmtdd.  Lat¿ 
Hircinum  coríum. 

Cofa  de  cordobán  ,  cordobattezcoa  ,  ^ 
rrondoxcoa*  Lat,  Ex  hír  cirio  corio. 

Andar  a  la  cordobana,  es  andar  deíhudo, 

.  veafe  defnudo. 

Cordón  ,  cordqya  f  cordoea  ,  e [garría. 
Lat,  Torus  tori ,  funiculus. 

Cordón  ,  para  fitiar  vna  Plaza ,  veafe  cir- 
cunvalación ,  bloqueo. 

Cordonazo  ,  cordoi  colfiea.  Lat.  lótus 
funis, 

Cordoncillo  »  cordoichoa  ,  efgarrichoa* 

Lat,  Torulus ,  funiculus. 
Cordonería  5  cordoidia  ,  efgarriMaAÁ* 

Funicuiorum  numerus. 
Cordonero  ,  cordoiguillea  ,  efgarrigui- 

lie  a.  Lat.  Funium  textor  >  reftiaríus. 
Cordura  ,  zurgoa,  ,  z,oguigod.  Lat.  Pru* 

dentia, 

Cordyla  ,  atún  recien  nacido  ,  atún Jajya 

berria.  Lat,  Cordyla  ,  ae. 
Cordylo  ,  animal  amphibio  ,  lemejante 

al  Crocodilo  ,  tirlurtar  aforé  mota 

bat.  Lat.  Cordylus,  ' 
Corecico  .í  veafe  cucrccicQ. 
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Coripheo  t  cabeza  ,  fuperior  ,  buru&a- 

guia.  Lat,  Choripha:us. 
Cocida ,  corutarra,  Lat,  Chori  müliíte- 

rio  mancipar  us. 
Corito  ,  por  zumba  llaman  afs  i  al  Afiu- 

ríano  ,  Afturiarra.  Lat.  Aftur. 
Gorma  t:oht£Qld.  Lat,  Compes  lignea^ 
Corraano  ,  antiquado  ,  primo;  hermano* 
Cornada  r  adarcada.  Lat.  I¿his  cornu.  - 
Cornado  ,  moneda  ,  Relata  \  cornaduá. 
¿_  h*$'  Triens  ?  tis. 

No  vale  yn  cornado  ,  eztu  halio  pe  lat 
hat^  cijtat  e&teu  halio*  Lat.  Nec  titi- 
^  Vilitío  emendum. 

Cornamenta  t  adarrac  -  Lat,'  Cornua. 
Cdrnamuía  t  eípecic  de  trompeta  ,  biur- 

tur  unta,  Lat.  Buccina  lymphoniaca. 
Cornea  tela  ,  túnica  ,  veafe  ejfltrotic^  ¡ 
Corneador  7  adarcaria\  Lat/Cornupcta. 
Cornear  ,  adarcatu.  Lat.  Cornupetere* 
Cornecico ,  veafe  cuernecim. 
Cornejo  ,  bel&urda.  Lat,  Corníx  f  cor- 

hicuía. 
Cornejal ,  veafe  cornijal. 
Cornerina  ,  piedra  preciofa  f  z>aintiflm* 

Lat,  Onyx,,  chis.  ^ 
Cometa  T  de  Cazadores  \  adarturunta^ 

Lat,  Venator íum  cornu ^  bucciña.  ^  - 
Corneta-  de  Mufica  t  autpayoa.  Lat.Buc* 

ciña  fymphoniacaL  ■ 
Corneta  f  el  cjue  la  toca ,  áut-zayolealLaz, 

Symphoniacus  coTmcem.-' 
Cornezuelo  ,  veaíe  cuefnecjf  9w  ' 
Cornicabra  r  árbol  f  auftxadarpa.  La^- 

Térebinthüsr^  -  - 

Cornicuíario  ,  ala  geritmn  Erromata^ 

rren  gqyende  bati  t  eta  efán  >nai4te 

adar&aya.  Lat.  Cornicularius.  :  ;^ 
Corniculata  Luna  T  Ularguia  f  adarc/joa¿ 

quin  dagoanean,  Lat,  Corniculáta, 
Cornija  ,  arPaina,  Lat,  Coronis  ,  dis.  ¡ 
Cornijal  t  cbQquez>qiúa,  LaL  Angulus. 
Cornijamiento  ^arfaindia.  Lat.  Coroni- 

dis  ornamentum. 
Cornifa  ,  lo  mifmo  que  cornija  t  veafe. 
Cornucopia  ,  naroadarra  ,  'iorimtz,íd7 

MgarontzÁa*  Lat.  Cornucopia  ,  ¿e , 

Amalthex  cornu.  j 
Cornudo  ,  adarduna  \  adartua  ,  adar- 

tfua.  Lat,  Cornutus. 
Coro  ,  multitud  ,  que  fe  junta  para  can* 

tar  ,  Corúa  ,  cantar idia.  Lat.  Cho- 

rus.  x 
Coro  en  el  Templo  ,  Coma  f  cantarité- 

guia.  Lat,  Choras. 
Tomar  ,  faber  de  coro  y  oroitzaz,  arfu+ 

gogQz,kajt\jaqmn.  Lat.  Memoriter 

icire, 

Corographia  ,  deferipcion  de  algún  País 
Gg  partid 
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mftlcuiaf  ,  errihaten  ciazaldea,  Lat. 
ChorQgraphia. 
Cdrolarib  t  mdorezcoa.  Lar.  Corolla¿ 
rium, 

Corona ,  boillandearcoroeaycároya,hat. 
Corona, 

Coronraeioii 'j  boillandetz,ea  T  coroatzea\ 
Lar.  Coronario.  ( 

Coronar  »  hoUlandetu ,  corúatuX^Co^ 
roñóte. 

Coronado  a  hillandefua ,  coroatuaXzt^ 

Coronátus.  ^  ^ 

Coronario  ,  el  oto  mas  fino  ,  itrregdr* 

biena.  Lat,  Aurum  purga  tum. 
Corondel ,  eñ  ía  Imprenta  ,  erdefchoa. 

Lar,  Diílepimcnraramed/um, 
Coronel  T  lo  milmo  v^z  cimera  ,  véa% 
Coronel  ,  eñ  la  Milicia  [  Coronela  J  gtte* 
■  rr avien  ¿¿fizaría,  Lat,  Tribunus  mili^ 

ra»; 

Coronica ,  veafe  Crónica. 

Corotiiilá ,  koUlandechoa%córoacboaX^X. 

Coronilla  ,  corolla. 
Coronilla  de  la  cabeza ,  &c.  gaina  , 
*   na  l  erpiíid.  Lat,  Vértex  ,  cía.      |  ! 
Coroza  ,  viene  de  cl^íaxtrict  gorétzdf 

üuc  figñiHca  cíliercoi  ;  bafura  ,  J  fe  lé 

di5  el  nombre  por  lo  que  infama  }  y 

éñíltcía  \  carota  ,  bnhitontoilQtfag^ 

rría.  Latt  Cuculhis.  infamis. 
Corfíáíícíióft  ;  cuerpo  grande ^gorpiiz^ 

rra  Lat-  Corpus  mágtiüm. 
Qórpanchfrñdeavc  ím  pechugas,  chorar- 

ca\  Lat.  Corpdrís  aviar  i;  difTeóti  thtf- 

rax  ,  cis. 
"Corpecito  ,  veaíe  cuerpectto. 
Córpiñd  5  corpiiejó  ,  jubón  fin  mangas, 

goroutzd '  jtfierjitish&t*  Leviorthorax. 
Corporal  .»  gorptzúarra  ,  gorpizduná* 

Lat.  Cpípóralís/ 
Corporales  de  Altar  ,  corporalác  ,  aldá- 

reco  tieittdc.  Lat,  Eucnariftica  corpo- 

raliaYfácri  lintel. 
Corporalidad ,  gorptztargoa.  Lat,  Quod 

ad  Corpus  attinpt. 
Corpqr  alónente  , "  go rpiztaró  f  gorpu¿~ 

quirj).  Lat.  Corpotalitcr. 
Corpóreo  ,  gorpízinna  y  garptz 

Lat,  Corpóreos,  | 
Corps ,  cuerdo  ,  veafe. 
Corpulencia  v  go rpizandigoa.  Lat.  Coi** 

pulentia. 

Corpulento  ,  corpudo  ,  gorpítzandkoa^ 

Lat,  Cpípulchtus. 
Corpufcuio  ,  veafe  cuerpecico. 
Corral .,  efcortea  ,  baria  yefpllk  7  Itrn* 

beá  ,  óriiea.  Lar.  Cors ,  tis. 
Corrál  en  cartapacio  ,  &c.  utftmea.  Lar* 

Lactina, 
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Es  vn  corta!  d?  vacas  ,  faleche  lat  din* 
"  di.  Lat,  Difuttis  lactis- eft. 
Correa,  hedea7  üald7  nvald,  Lat.  Cor- 


ngia. 


Correa  mas  dedada  ¡jojiehié.  Lat.  Cor^ 

rigía  gracilior. 
Deeléuero  íalen  las  correas,  larrntic  he~ 
dea¡  bermetit jbjtclua,  Lat,  De  pe]¡e 
fiunt  corrigiae,-  - 
Tener  correa  ,  üal  andic oa  izan.  Lat4 

Díísimulanter  ferré, 
Córréage  /  hedadia  \  italdia,  Lat,  Lora- 

mentum,         ":  r 
Cóvittcieíi,  úc^rté^tea  ,  utzendea.  Lat^ 
"  Gorr6¿lio, 

Corr^étivo  ,  ocártézlpa  ,  utzendarh, 

-  Lat.  Temperatura^  ; 
Correó!  o ,  veafe  corregido* 
Cdrreétor  ,  ocartézka  %:  utmnima, 

Lat,  Correétor.f 
£or-redentór%  érredentorequidea.  Lat, 

Corredemptpr  5  corred emp'trix. 
Cotréáern,  litio-  para  correr,  eyategnh, 

Lat.  Hippodróml£.    - 

Corredera  de  celosía,  aldabilla.  LatJc* 

neílr^Teticuiufh  tmíatile; 
Córfedera,  infed'o,  veafe  curiana. 
Corredera talle  ,  véale. 
Corredera ^  akabuepa ,  veafe, 
Corredizo  5  fácil  de  deíararfe ,  itzitrcok, 
.   afi acorra  f  afine oy a .  L  at ,  S  o  inri  lis . 
Corredor  ,  el  qüe  corre,  eyacaria  \  laf 

ter caria  \  corrkaria,  Lat.  Curlbr. 
Corredor  ,  galería  a  barandé*  Lar.  Per* 

gula,  ae, 

Córrédóf ,  én  compras  í  venta? ,  &e.  mer* 
camaya.  Lat;  Mercis  emenda  proxe- 
neta. 

Corredor,  corredores  de  la  campaña, 

-  aurqnegorria.  Lat,  Antecurior, 
Correduría  i  mercazaigoa,  *  Lat,  Munus 

proxeneta. 
Correduría ,  correría ,  veaíe. 
Corregible  s  corregibilidad  ,  ocartezga* 

rria  ,  ntzendagarria*  Lat.  Docilis, 
:'  docilitas. 

Corregidor" ,  corregidorea >  ftritzailea* 
■    Lat,  Urbis ,  praefeftus  ,  pretor,  Veaíe 

magiftrado. 
'Corregimiento  5  corregimendm  ,  ^ 

tzaigoa.  Lat.  Praetura; 
Corregir  <  ocarteztu  y  ut^endu  ,  cenz^ 

té.  Lat.  Corrigere. 
Corregido ,  ocartez>tna ;  atzmdm ,  p# 

zátua*  Lat.  Corredus. . 
Corregüela,  correa  peaueña  ,  hedechm* 

üalchm*  Lat.  Funis  loreüs. 
Corregüela  ,  yerba  7  odarra'.  Lat,  San- 

guiñaría. 

Córrela- 
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Correlación,*  beanza ,  beanzoaj'Ltit*  Col* 

-  latió,       ¡  - 
Correlativo  \  correlato,  beanzdtma,  be* 

anzodima*  Lat.  Mutuo  relatus. 
Correncia,  caqueria,  beronzcoa.  Lat* 
vi  flúor./ 

Correndilla  ,  carrerilla  ,  bUlarincho&* 

Lat.  Ctfrfitatio. 
Correntón  ,joJt 'azalea.  Lat.  Jocator. 
Correo ,  correoa  rjoanetorlea.  Lat.  Ta* 

bellarius. 

Correo  ,  la  cafa  ,  gutunteguia  „  carie- 
ched.  Lar.  Domüs  conferendis  epif* 
roíís.  . 

Concón  ,  correa  grande  ,  he  det zarra  f 
mlt  zarra.  Lat,  Lorum, 

Correofo ,  zailla\  Lat.  Du¿tíli$  j  e. 

Hazcrfe  correofo  f  zaildu.  Lat,  Duéti^ 
lemfieri. 

Hecho  aisi  correofo,  zaildua.  Lat/Duc- 

tilis  fa¿tus. 
Correr  .  é'jtfí/* ,  lafterreguin ,  corrí éja* 

m,  ¡afierra,  corricajoan-ribilli.  Lati 

Cúrrete, 

Correr  a  todo  correr  ,  eya,  ta  eyajoam 

Lat,  Currcre  cffusé. 
Correr  los  rios  ,  &c,  beronztu:  Láfc. 

Floere. 

Correrle  á  alguno  fangre  ,  fudor ,  &c, 

-  jario ,  con  Tos  irregulares  dariot  ,  da* 
riozu  f  S>r,  Lat,  Effluere. 

Correr  á  y  no  ,  lo  t Ja  tu  ,  abalea  tu.  Lat. 
Pudore  afficere. 

Correrle  ,  lotfatu,  &c.  naiz  i  cera  ^  da, 
Lat,  Pudore  afficí,  ' 

Correr ,  Juceder  ,  veafe ;  afsi  corre  en  to- 
do, ala  da  gauza  gucietan :  eílb  es  lo 
que  corre  en  el  mundo ,  hori  da  mun- 
dmn  guertatzen  daña. 

Corre  j  que:  ha  corrido  ,  que  tenemos 
guerras ,  otfa  dabil,  ece  ;  otfa  b anata 
da ,  ecen  guerrac  ditugula* 

Corrió  la  voz,  corrían  vozes  ,  otfa  ha- 
nattt  zan. 

Correr ,  pajfar ,  veaíe ;  no  corre  efla  mo- 
neda, ezta  igarotzen  diru  hori. 
Correr  con  alguna  dependencia ,  &c. 
zaitu ,  erabiUi.  Lat,  Negotium  aliquód 
curare- 
Correr  bien  ,  6  mal  con  alguno ,  ongui  > 
ido  grizqui  bützea  iñorequin. 
Coniuetudíncm  alicujus  confervareí  \ 
Correr  el  oficio  ?  equintzan  ondéjoate^ 
con  los  irregulares,  Lat.  Ártem  bené 
■  alicui  procederé. 

Córreme  bien  el  oficio ,  equintzan  onda 
dijoaquit ,  doaquit ;  te  corre, 
f  mzu ,  Sír.  véanle  en"  la  voz  ¿r. 

Correr  el  termino  ,  plazo  >&c! 


C  O.  10 

ir aun \  con  los  irregulares  ,  badiraui 
&c\  Lat.Prsefixum  tempus  permanere* 
Correr  ganfos  ,  gatos  ,  &c„  eyajocatti^ 
Lat,  Áníeres ,  feies-^&c.  decuríioiiibus, 
agitare. 

Correr  la  cortina  ,  cerrándola  ,  icbal^ 
,  ichaldu.  Lat,  Expandere,  tendere; 
Correrla  ,  abriéndola,  i^/,  Lat, 

Deducere. 
Correr  monte  ;  es  ir  á  cazar  al  monte, 

veaíe  cazar. 
Correr  parejas  ,  lerdinquideac  eyatzea. 

Lat.  Pari  curiu  iré;  : 
Correr  por  cuenta  de  alguno  ,  norbaiten 

contura  r joatea,  egotea.  Lat,  Adali- 

quem  Ipeétare,  ; 
Correr  rieígo  ,  gaitzurrean  egonm  Lat 

Periculum  iminmere. 
Corre  mucho  riefgo ,  gaitzurrean  dago* 
Corrido ,  eyatua ,  loí fatua ,  Lat,Éf- 

fufus  •  pudore  affeótus ,  &c. .  .  .  ; 
Correría  de  Soldados  t  irtaldia.  LaL  Ex* 

curfio  militaris. 
Corre/pondeiicia ,  eranzuquídá  *  beanz* 

quida.  L&t.  Coníeníio ,  mutua  relatiq^ 
Correíbonder  ,  eranznquidatu  ,  beanz* 

quiaatu.  Lat,  Gratiam  referre.  ^  _  : 
Correíponderfe  ,  eranznquidatu  + 

con  las  terminaciones  de  el  neutro, 

fea  por  cartas  ,  b  de  otra  «manera,  Lat/ 

Mutuis  Htteris  f  feu  alijs  officijs  c^rr 

tare,  i 
Correípondido  ,  eranzuquidatua  ,  he- 

anzquidatua;  Lat,  Reía  tus ,  perlQlu^s> 
Correípondiente ;  correíponíal  t  eranzu- 

quiaea.  Lat,  Negotiorum  alteriiis^eu- 

rator,  :  y  \  . 

Correíponder  vna  cofa  con  otra ,  tener 

femejanza ,  y  proporción ,  cerbaip  bef 

teren  erazcoa  izatea*,,  Lat,  Renj  fei 

reípondere,  coh^rere. 
Correlpondiente  afsi  ,  erazcoa.  Lat,  Con- 

veniens ,  cph aereas, 
Corretage,  el  eftipendio  de  el  Corredor, 

mere azay aren  farta.  Lat,  Proxeneti- 

cum,  i.  \ 
Corretage ,  alcahuetería ,  yeafe^ 
Corre  védil ,  correvedile ,  izquiña*  Lat; 

Sufurro,  t 
Corrida  ,  eyagoa  7  laftergoa  ,  kllarma. 

Curfus  s  us. 
Corrida  de  toros ,  cecen  gudandea,  Lat, 

Taurorum  agitano. 
De  corrida  ,  lafferca  ,  eyaca  ,  corricay 

arinca,  billar  mea.  Lat,  Curfun,  fef- 
fc  tinanter.  .  ; 
Corridifsxmo  ,  avergonzado  ,  chit  ¡otfa* 

tua,aha¡quetua.  Lat,  Nimio  pudore 

íuffufus. 

Gg^  :  Cor- 


%$&  C  O; 

Gorrícate  en  los  ríos  ,  goaya*  Lat*  pro* 

flüens,  tis*  ■ 
Corriente  menor  s  imkea^L^  Qua  am* 

nts  Icntior  fertur. 
Corriente  arrebatada,  y  mayor,  coagea* 

Lat*  Qak  ¿rmiis  fertur  incitaüor. 
Corriente  ,  lo  mifmo  que  correntón* 

véale* 

Comiente,  adjet*  agua  corriente,  ur  be* 

ronztia^  Fuente  -comente  *  i  tur  r  i  ja* 

riotia  y  dar  tona.  Opinión  corriente» 

iriztCQ  goaitia* 
Eííb  es  corriente*  y  moliente  ,  hori  da 

goaitm  Ja  ectia.  Lat.  B  ene  apta  t  víui¿ 

que  plana  res. 
Corrientemente,  gúaiqtúro\  Lat.. Plañe* 
Corriliero  ,  biíguboiUaria  ,  maba'mta* 

raria.  Lat.  Circumforaneus. 
Corrillo,  cor^i,  bilgoboiUa^  mahainta* 

ra,  Lat.Ckjdülüs. 
Corrimiento  ,  vergüenza' *  lotfa^  abalea  ¡ 

uhalqmá*  Lat.  Pudor,  verecundia, '  > 
Corrimiento  ,  fluxión  .jariantza^  Lat* 

Pituita  -flusio  ,  diffillatio. 
Corroboración  ,  corroborar  s  veaíe  con* 

fortackti. 
Corrobra  ,  lo  miíríio  que  alboroque , 

veafe/ 

Corroer,  Qrchiquidatu.  Lat.  Corroá&re. 
Corroída  tfrchtquid&tua,  Lat  .Corro  (Tus » 
Corroínper  ,  galquidatú ,  gaizquidatu  , 

gaizquindü  *  goajiatu*  Lat.  Corrun> 

pere. 

Corro  mperfe  ,  galquidatu.,  &c.  con  las 
terminaciones  de  cí  neutro.  Lat,  Cor* 
rtímpi. 

Corrompido  ¡galquidatim  $  $$c*  Lat, Cor* 
ruptus. 

Corrompedor  fgalquidaria ,  gaizquida- 
tz>attea  \  goa&tatzalea.  Lat.  Corrup- 
tor. 

CútJompidamente  ,  corruptamente  >gal- 
Quidard ,  gaizquidaro  ,  goaJ¡aquiro\ 
Lat.  Corrupté. 

Corrompimiento  ,  corrupción  ,  corrup- 
tela ,  gaizcunza ,  ga/qwdd,  gaizqui- 
ddygoajfag&a.  Lat.  Corruptio. 

Corronon »  prebiquida.  Lat.  Corroíío. 

Corroñvo  ,  ordnquidaria.  Lat,  Corro- 

Í1VUS, 

Corrugación  ,  emitir  qut  da*  Lat,  Corru* 
gatio. 

Corrugo,  lo  miímo  que  acequia,  Veaíe, 
Corroptibiiidad  ,  gdlquidacorra  ;  goafi 

t  acorra.  Lat.  Cor ruptib Hitas. 
Corruptible  T  galquidacorra  ,  goajiacü* 

rra.  Lat,  Corruptibilis. 
Corrupto  i  veafe  corrompido  i  corruptor^ 

véale  corrompedor. 


C  Ó. 

,  '.Corra  ;  camino  por  mar,  es  ífenfeino  de 

galeras \  itfasbidea.  Latt  Curfus. 
Corlo,  ir  ,  andar  á  corlo y  córfurajoan 
cor  Juan tbilík}  Navalem  excurííonci¿ 
faceré. 

Corta  >  fiibíL  corta  de  arboles  \  cpa}% 
egayald'm  y  ej>aira  ,  epaira'ídiaypic¿ 
picaldia.  Lar.  Materiatio  *  filvas  esefm 
Lo  que  queda  de  va  árbol  cortado  * 
epaitza  %  épay  tíntz^a. 

Cortabolfas  ,  veafe  cicatero. 

Cortadillo  s  valb  *  epaichoa.  Lat.  Vafcn- 
Iuhl 

Qortadiilo  ?  ?na  afectación  en  el  hablar, 

miqmmra,  Lat.  Affedata  verboími 

prolatio. 
Cortador  s  ra  ,  epaquit callea  , 

t callea ,  epallea ,  jpicatzGlIea*  Lar.  Se* 

cans  ,  exícdíon 
Cortador  ,  Carnicera  9  veafe. 
Cortadura  s  efaig&a\j>icandeaX&>%z\[* 
-  itira. 

Cortaduras  de  papel  >  &e.  epaifeac,  Lat, 

Segmenta, 
Cortadura  ,  zanja  ,  hr repaya  ,  tórrf* 

paira.  Lat.  Agger  hoíli  príerentus. 
Cortaiitente  ,  elcaiámente  ,  ^/ííj4  , 

ré  t  gnichiró  5  gutiró.  Lat,  Parce,  i 
Cortamiento  ,  ipai^oa ¡-9  picandea  >  eha* 

quera^  Lat,  Seótio. 
Cortapies  ,  canillazo     ouepaira.  Lar, 

Idus  gladij  in  pedibus  inflidus. 
Cortapiía  ,  chimüifu  ,  gipira.  Lat,  Lim* 

bus  ,  fimbria, 
Cortapiía  ,  condición  ,  veaíe, 
Cortar  ,  efaqui  ,  ebaqtti ,  picata  ,  tren* 

tatú.  Lat.  Seco  ,  ícindo  f  amputo. 
Cortado  »  epaquia  ,  &c.  Lat.  SecatusJ 
Cortar  t  haziendo  pedazos ,  -ceatn^zatU 

tu ,  pufeátu.  Lat.  In  fruíla  con  eidero. 
Cortado  T  ceatua  r  zatitua.  Lat.  In  friifta 

conciílus.  ; 
Cortar  ,  dividir  s  fermXat,  Disjumgerc 
Corrado  ,  berecia.  Lat  Disjundus. 
Cortar  ,  por  acortar  r  veafe. 
Cortarfe  ,  turbandofe  5  urdurittt*  Lar* 

Verba  aliquem  deftituere. 
Cortarfe  la  leche  ,  &e.  ¿apajiu  7  gazura* 

tu.  Lat.  In  ferum  abire  ,  vitiari. 
Cortar  lá  pluma  ,  veafe  tajar, 
Cortar  por  el  pie  ,  ondotic  epaqui»  Lat4 

Süccidere. 
Cortapicos  ,  'y  callares  ,  afsi  fe  rsfporule 

á  los  múcbachos ,  que  preguntan  lo  que 

no  deben  faber  5  ago  ijil^mia  ez  erfa 

hik  Lat.  Sileto  cautus  ,  garrulam  fec^ 

linguam. 

Corte ,  el  filo ,  cimea ,  aoa,  Lat,  Acies » ci. 
Corte,,  el  efe<ítb  de  cortar ,  epaígoa.U^ 
SdSio,  '  Corte 


c  o. 

Corte  de  arboles  ,  véale  corta, 

Corte. de  pluma   veafe  tajo.. 

Corte  en  algún  negocio  ,  bidea  ,  zucem- 
bidea.  Lat.  Via  ,  rátio. 

J)ár- algún  corte  ■  bideren  bat  Urtu.  Lat. 
Ratioiiem  inire. 

£orte  de  R  ey  ,  &c.  Vtóne  de  el  Bafcuen- 
cegortea  ,  que  fígftifica  lo  miimo  ;  y 
gürtea,  es  Cmcopé-át  garatea  fuperio^ 
ridad  ,  y  la  tienen  las  Cortes  entre  Vi- 
,  Has ,  y  Ciudades.de  el  Rey  no.  Lat,  Cu- 
ria. 

Cortes  y  junta  s  urien  batzarrea;  Lat. 

Regní  coniitia. 
Corte  5  por  corral  9  veafe. 
Corte  de  vertido  Jone c o  baten  gaya*L&t. 

paimus  ad  ve  ítem  con  fi  cien  dam. 
Corte  cita  ,  eortecilla  5  az,akh$a,  Lat. 

Cruftula. 

Cortedad  ;  laburt&ftma  Jaburteá ¡  ef ca- 
fa, Lat,  Bre  viras  5  anguftia. 

Cortedad  f:dc  medias  ,  de  ingenio  ,  &c. 

•:  ttrrigoa  ,  gukiügoa.  Lat.  Tenuitas, 
ex  ¡guitas,. 

Cortedad  f  timidez  ,  bildurra,  Lat,  *ti- 
Elidí  tas. 

Cortejador ,  beondaria.  Lat,  Alíense  gra- 
..  ti  se  captator.  ? 
Corteja!" ,  beondetu.  Lat.  Alien)  us  gratiam 
captare. 

Cortejado  tbeondetua..Ltt»  Cujas  gratia 
captattir. 

Cortejo  ?  bemded.  Lat.  Obfequium  pro 

alteráis  grada  cap  tanda. 
Cortés  ,  es  voz  Baicongada  /veafe  cor- 
te fia  ;  artzoutia ,  corteja.  Lat-  Co- 

mis  ,  urbanus, 
Cortcíanamente ,  artzontird,  corte fquu 

rd.  Lar.  Comiter  ,  .urbané, 
Cortefania  ,art¿>onúe& ,  keguirunea ,  cor* 

te  fama.  Lat.  Comitas  ,  urbanitas. 
Corre  i  ano  ,  cortés  y  ve  ale  \  beguirmitmn 

Lat  Comis. 
Cortefano  ,  proprio  de  Corte  ,  Cortea- 

rra.  Lat,  Ad  curiana  fpe&ans  f  auli- 

cus. 

Cor  reí  ana  ,  Dama  cortefana  ,  jfndre  li- 
maría .  Lat.  Meretrix  ,  feortum, 

Corees  la  ,  es  voz  Bafcongada  ,  viene  de 
gtirtez  ,o  curte z.qiw  íigaiíTca  con  reí- 
peto  i  veneración ,  y  adoración ;  dzgur, 
cur  ,  gnrtu  ,  curtu  ;  b  viene  de  gtir-. 
te  fia ,  el  enrejado ,  b  vallado ,  que  fe  po- 
ne al  Carro  para  que  nada  fe  derrame , 
ó  caiga  de  lo  que  fe  carga  en  éí :  y  la 
cortesía  es  la  que  contiene  al  hombre 
para  que  no  fe  derrame  en  palabras  ,  y 
ademanes  tofeos^  ,  y  delaten  tos.  Lat, 
Uibanitas.  Véale  -cortefania* 


-  '       -cu  %? 

•Cortefmerite"  yvcaie  cortefan amenté. 
-Corteza  7  azala  ,  galatza*  Lat.  Cor  te  x. 
Gortczon  de  pan  ,  oguimofeorra  ,  r^;/- 

íí?/^  Lat.  Grandius  cruílum  pañis. 
-Cortezudo  ,  a  saldan  a  ,  gala^dsma*  Lat, 

Cruflofus, 

''.'Cortijo  ,  Cafería  ,  Baferria  ,  veafe  ca- 
fería. Lat.  Villa  ,  sel 
Puede  fer ,  que  eíla  voz  cortijo ,  y  r  ¿?rí#, 

■  y  otros  de  fignificacion  parecida ;  ven- 
gan de  la  voz  Bafcongaáa  cortd  \  que 

■  ügnifica  vn  fel  ,  ó  monté  de  arboleé, 
en  que  fe  haze  la  corta  á  fus  tiempos, 

-  Veafe  la  voz  fel. De  elB.\feuence  cor  id, 
fe  dixo  corta  ,  y  de  aqu\  cortar^  ®¿\ 

'Cortina  de  muralla  ,  véale  liento,  i 
Cortina  ,  errecela  ,  burtina cortina. 

Lat;  Cortina, 
Cortinage  ,  erreceladia,  &c.  Lat.  Corti- 

narum  multitudo,  H 
■Gortínal  +  fj>ro',,fold  ,  alor  fufea  bat  be- 

-  re  vfiar-equin.  Lat.  Agellus  fubnrba- 
nus  fepto  circíamdüíSLis. 

Corto  \  laburrá  ,-efcasd,>  Lat,  Curtus, 
bre  vis  .-  ■  * 

Corto  de  yifta  ,fatitfua.  L^  Oculis  he- 

betioribu^.  ► 
-Ciortó  de  genio  ,  tímido  y  beldurtia^t. 
'  Timidtis. 

E1T0  viene  corto  ,  labur  |  efe  as  dator 

■  bori. 

Corto  ,  miferable  ,  ce  quena  7  cicoitza. 

■  >  Lat.  Tenax  ,  cis. 

Andar  de  corto  5  labur ja?icia  ibillk'Lzt, 

-  Breviori  veíle  indutum  incedere, 

A  la  corta  ,  o  á  la  larga  ,  lacé  edo  lahur, 
lazaré ,  edo  laburqitirÓ.  Lat,  Decuria 
temporis  r  citius  ,  aut  tardius.       .  h 

Corufcante  ,  corufeo  ,  véale  refj>lande~ 

■  cíente. 

Corva  j  helatmfea.  Lat.  Poples  9  iíSis. 

*  Corvadura  ,  macurgoa  r maetirrúra^  gu- 

bia. Lat,  Curvatura, 
Corvar  3  gubiatu  í  macurtu.  Lat,  Ciir- 

■  vare,  ■ 

Corvado ,  macurttta ,  gubiatua*  Lat,  Cur- 
i    vatus.  Item^tóí^. 
Corvecito  ,  veafe  enerve  cito.  - 
"Corvejón  ,  énla  pierna  de  animal/ ,  i¡£- 
lattTipea.  Lat.  i  Sufrago  ,  inís,. 

*  Corvejón fobre  los  calcañares ,  onputfU* 

nea.  Lat.  Aftraplus  >  i;  .  r  " 

Corveta  en  los  Caballos ,  a£zer¿ftca  .Lit. 

Suhfultus  equi  in  ped«  eredL 
Hazer  corvetas  ,  atzerincatv  ;  at^eriñ- 

ca  ibilli*  Lat,  Equuin  in  pedes  ■  erec- 

rüm  fubftlire.       "  - 
Corvina  i  pefcaáo  ,  farausle®.  Lat.  Cu- 

xacinusM *i  ^  - 

Corvo, 


a3$  €  O, 

Corvo ,  va ,  macurrd.  Lat.  Curvus  \  á ,  tífflu 
Corvo ,  fubftantivo  >         Lat.  Uncinus. 
Corzo  j  bafanntza.  Lat.  Caprea  ,  ea^ 
Corzuelo  »  granos  de  trigo  con  fu  caica- 

rilla  r  aleac  beren  lecacbúetau*  Las* 

Grana  corticibus  iatcntia. 
.  Cofa  i  viene  de  el  Bafcuencc^^¿f  ,qufi 

íignifica  lo  mifmo^  Lat.  Res  >  eL 
Cola  de  ,  cerca  de  *  gukhi  gara  bera+a$* 

deán  ,  urroan  Lat.  Circker  ,  plus  mi- 

nufve. 

Cofa  dura  es  ,  nequé  gogorra  ¿¿a.Lat.Du- 

rum  ac  perdificile  eft. 
Cofa  juzgada  >  ^¿stf  erabaquia.  Lat. 

Res  jnaícata. 
Cofa  rara  es  >  que  ,  bacanetacoa  da.  Lak 
;    Rara  »  ac  ímgularis  res  eft. 
No  es  cofa  a  eztdganza,  Lat,  Nihil  con* 
-  fert. 

No  hai  coía  con  cofa  iraulian  da* 

go  ,  edo  dabiL  Lat.  Omnia  invería  íunf . 
Que  es  cofa  s  y  cofa  ?  cerda  ,  cerofé? 

Xat.  Ecquid  hoc  rei  eít  ? 
Cofa  mala  nunca  muere  »  gauzá  gaifijS 

ezta  tuoiz  ikó.  Lat.  Non  faepe  inorte 

intercidit  res  peffima* 
Coíarií  f        pirata  ,  cojfiario. 
Cofcoja ,  viene  de  el  Bafcuence  cofiolld, 

que  Mgniíica  lo  miímo  ,  cofia  lid  ,  cufi 
<   tulla  ,  arteifid.  Lat.  Ilex  ,  cis. 
Cofcoja  ,  la  hoja  feca  ,  orbe  Id.  Lat,  Cu£ 

culium,,  ij. 
Cofcojar  >  cofiolladia ,  cufintteta  » 

téifiadia*  Lat.  Ilicetum. 
Cofcojos  en  el  freno  >  aopcariac.  Lat* 

Cuiculia. 

Cofcorron  /viene  de  el:Bafcucnce  cofioa, 
la  parte  fuperior  de  la  cabeza  t  cofque- 
tacoa.  Lat.  I¿tus  in  capite* 

Coiecha  ,  el  recoger  los  frutos  ,  nztareu 
bilí  zea.  Lat,  Frugtim  leátio. 

Cofecha  ,  los  frutos  mifmos  ,  uztd.  Lat. 
Fruges  »  annuus  agrorum  fruótus. 

Téngóio  ,  6  llevólo  de  mi  cofecha  ,  ne* 
vez  dacart  daramat ,  daroat*  Lat.  De 
meo.  ' 

De  cofecha  ,  en  eñe  fentido  en  general, 
etorquiz.  Lat.  Naturá.  . 

Coíechero  ,  ardobilea  $  ardaubilea  t  ar* 
nobilea.  Lat.  Vinarias  ,  ij. 

GoTcdizoJofiquizufia.  Latf  Confutilis ,  e. 

Cofedura ,  veafe  cofiura. 

Cofelete  *  armadura  de  el  cuerpo  mas  li- 
gera ,  co filetea.  Lat.  Levior  armatura. 

Cofer  »  nombre  antiquado  ,  zaldicümea* 
Lat.  Pullus  equinus. 

Cofer  ,  viene  de  el  Bafcuence  joji que 
íisnifícalojnifnio.  Lat.  Confuere, 

Condo  Jofid*  La£  Confuta^ 


c  o: 

Cofer  ,  añadiendo  ,  o  pegando  vna  cofií 
a  otra  ,  algaindu:  Lat/  AfTuere, 

Cofido  alsi ,  algaindua.  Lat.  Aflutus. 

Cofetada,  lo  mifmo  que  carrera  s  veaíe, 

Cpfüla  i  cofita ,  cofuela ,  gauzachoa.  Lat 
Recula, 

Cofmographia ,  munduaren  ciaialdea^ 

Lat.  Cofmographia. 
Cofmographo  ,  munduarer*  ciazalda* 

ria.  Lat.  Cofmographus. 
Cofquillas ,  qnilid \  quilicd \  qullinield 

Lat.  Tíniíatia. 
^ofquillar»  hazer  cofquillas  ,  qtdlicat^ 

Ímillmelatu  ,  quiliegum.  Lat.  Titií! 
arer 

Cofquillofo  T  qnilicorra  \  qnilimelm^ 
rra.  Lat/Titiilationís  impatiens. 

.CoíTatio.,  itfas  lapurra.  Lat.  Pirata, 
praedo  maritimus- 

Coífario»  el  traginante  >  gauzaria,  U% 
Meritorius  ve¿tor. 

.CoíTo ,  circo ,  bolleJia.Lzt.  Circns ,  ai+enx 

CoíTo  t  gufano  grande  en  arboles  fruta- 
les 7jrutarra,  Lat.  Coflus,  i. 

.  Coila ,  cofte ,  coito » viene  de  el  Bafcuen^ 
ce  cojiud ,  gúfiud,  que  fignifica  lo  mil- 
mo.  Lat.  Sumptus,  impenfa. 

Cófta  de  mar ,  cofia ,  cofiálded  r  ttfafáU 
ded,  Lat,  Ora  marítima, 

Coila  de  zapateros ,  zabalcoya.  LatLig- 
neüm  fruftum  pro  calcéis  ampliandis.. 

Coila  a  coila,  cofia  aldetic,  uhazterre- 
tic.  Lat.  Secundum  Üttus, 

A  toda  coila,  cojín guátara*  Lat.Mag^ 

,    no  fumptu. 

Coftado  ,  fayet/a,  almaca  ,  meaca,  al 
boa,  aldamena*  Lat.  Latas,  cris, 

Dolor  de  collado,  totua ,  igotua,  mea- 
caco  mina  y  alboco  miña :  yeafe  fíen- 
re  fia  \  Lat.  Lateris  dolor ,  pleuritis,  &\% 

Coñal ,  cofialá  \  zacua  /  zacutoa  ,  zú- 
rroa.  Lat.  Saccus. 

Coftal,  pilón  para  hazer  tapias,  tritfCi- 
ya*  Lat.  Parvicula?£E, 

.  Coítalada  ,  caida  de  eípaldas  ,  dangdé^ 
Lat.  In  tergora  prolapfio, 

Coílalero ,  ganapán ,  veafe. 

Coílanera  >  antiquado  7  lo  miímo  qnc  cof 
tado. 

Coílaneras  de  el  tejado ,  veafe  afims* 
Coílanero \  ra,  aíaafia  ,  aldatfa,  dh- 
,   p aduna ,  aldafduna.  Lat,  A  ccli vis  t  e, 
r  Coílar ,  cofiatu ,  gofiatu,  Lat.Conífore. 
fYá  le  coílará  la  torta  vn  pan ,  bal  egnl- 
aqiti  ,  opillac  opea  egulngo  dk.  Lat. 
Máximo  aliquid  alícui  confiare. 
Cofte ,  veafe  cofia. 

Coílear ,  cofiua  egiún  ■  cofieatzea  ,  gofi 
teatzea,  LatP  Sumptum  pr^bere, 

Coílear, 


c  o, 

Coftear *  tíaregar  por  k  coíls ,  ubafie* 
ftetic  ibiMi.  Lat.  Secundum  íittus  na- 

Cortera ,  annquado ,  mjiaMe  mar  ,  veaíe,  : 
Coítera,-  m  el  papel  ,  pafer  gaic/jarra^ 

Lat.  Strutó  ciiartaceas  Icapus  inatílrs, 
CoííiU'^  .jayetfac  ;  fayetjezMrrac  r 

ezMrrac\  Lat ,  Coftula ¿  as  3 
Coítíílaá  coa  iu  carne  ya  mueita  tjajpef* 

(jai a.  Lat.  Coila,;  coflula, 
Cofti&üdc  r  guifatzar  emrtia.  Lat.  Be- 

lié  coítatus-,  ac  rudis  homo. 
Coito,  veafc  rtf/fo. 

Coífofenmre  ,  cofiutfuro ,  cofiufquirou- 

Lat.  Sumptuosé, 
Coftoío  ,  coftutfm*  Lat,  SumptuoTusQ 

a,  uiru 

Cofha  i  lacatza ,  zacarra  ,  ¿r¿f#'  Lar. 
Crufta. 

Hazercoftfa,  lacaztu,  zacartu ,  craca* 

tu,  Lat.  Gruftam  inducere,  incruñare. 
Coftrada  ,  torrada  real  ,  Jaquin@z>  gain- 

dua.  Lat.  Torra  dulcía  ría  cruftata. 
Coftribar,  autiquado,  trabajar. 
CoíUimbre,  ella  voz,  y  la  Francefa  ¿wp- 
¡  viene  de  el Baícuence cafiumáj. 

que  dignifica  lo  miftno,  be&oa,  aitura^ 

mcuna  ,  afttira,  coftuma%  coftumhrea.; 

f  legua. ;  Lar.  Coníuemdo ,  mos,  moris, 
Coíbrabre  i  inmemorial  \  altura  oroitza? 

quea,;-L&£.  Mos  remo  tris  imus  á  nóftra 

memoria. 

Lacoftumbre  baze  Ley  r  oiturac  legueá 
üidacdri  Lar,  Coniüetudo  vim  legis 
kbet. 

A  la  mala  coftumbte  quebrarla  la  pierna, 

altura  gaijíoari  bgrnazaquia  autfi. 
Cofíura,  viene  de  elBafcuence  jo/tura f 

meñgmüo&lQ  mifmo.  Lar,  Sutura, 
Coítura,  añadiendo  vna  cofa  á  otra,  al- 

gaiñaf  ,  algawdura..  Lat,  Sutura. 
Coíturera  s  jofiima  y]ojturaria  ,  jos lea* 

jofquiüa.L&t.  Sutrix,  farcinatrix. 
Coítaron  Jofiut  zarra.  Lat,  Sutura  gro£ 

ílor. ' 

Coftu-ron ,  cicatriz,  ¡  veafe. 

Cota,  loriga,  cota,  catea.  Lat.  Lorica, 

Cota ,  acotación ,  vede. 

Cota ,  porción ,  veafe  quota,. , 

Cotana  ,  agujero  quadrado ,  que  baze  el 

eícoplo  en  la  madera ,  z*ulauquiam  Lat, 

Foramen, 

Cotanza,  reía  fina  de  lienzo  ancha  ,  ca- 
tan tz,  a ,"  Lat.  Linteum  per  tenue. 

Gotear,  poner  cotos  ,  véale  acotar  m 

Cotejar,  becaldetu  ,  aii&undetu,  anzoe- 
ratu.  Lar.  Comparare;  conferís.. 

Cotejado  ,  hecaldetua ,  Sfr.  Lat.Comp^- 
ratus,  coilatus. 
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Cotejo  ?  lecaldea  ,  an&undea  f  an^aera 

Lat.  Comparatio,  coílatio.  . 
Cor  humo  \  cfpecíe  de  calzado ,  anuncia* 
■  }  go  fdainqtáa .  Laf .  C o  thur ñus  i 
Cotidiano ,  veaie  quotidiano*  . 
Cotilla. cotilla  ^  cotillea  ,  gorontz  'g  ha^ 
,  leabi^arrez  eg  nina  .Lat  .Thorax  mulie* 

bris  ex  b aleñar um  coítis  conítruótus, 
Corrliero  \  veafe  emballenador.. 
Coto  ,  tajfa  , precio ;  véanle. 
Coto  >  medida  ,  cerrado  el  puno    y,  eí^ 
* ■  pulgar  levantado,  ucahilla,  tLat.  Pug^ 

ñus  prefíus. 
Coto,  cermintí  cerxado,  mugue  fia.  Lat: 
'  Septum.,  i,  1 

Coto pezecítoi  de  goílp  ^zjirhoa*  Lat. 

CpttUS  y  i. 

Cotón  7. cotonía  ,  téla  .r  cotonía  ,  liuabe- 
razstiftezi  eoricaco  lienta.  Lat..Gofít- 
.  pina  reía. 

Cotorra,  cotorrera, loro  emea.  Lat.Píit- 

tacus  foeminá. 
Corral ,  buey  viejo  ,  idiz,arra>  Lat.Bos 

vetulias 

Cotufa,  cierta  fruta  de  Indias,  y  comun- 
mente fe  roma  por  gallar i  a ,  veafe. 

Covacha,  iurrñfpea;  Lat.  Cavea  latí* 
bulum.       ,      .  ... 

Covachuela ,  covezuela  ,  lurruzpechoa, 
£at.  Cavéniula/ 

Covachuela  de  el  Defpachq ,  Erregtica- 
ren  equindeteguia.  Lat,  Regijs  negó- 
tíjs  expedíendis  interíus  conclave. 

Coícoxita  Juego  de  muchachos ,  que  an- 

-  dan  íbbre.vn  pie,  encogido  el  orro, 
chinguea ,  chinguilca ,  ibilli.  Lat.  Lu- 
das empufe. 

Cocear ,  urgun ,  errén  egmn  Jhilli*  Lat. 
.  Claudicare.  , 

Coxeza  ,  coxez ,  urvuherá  , .  errenera^  * 

ma quiera.  Lat.  CÍaudicatio, 
Coxin  ,  at&aipea.  Lat.  Pulvinus  ?  puí- 

vinar. 

Coxijo ,  arrencura\fentigoa^^t.  Que£ 
tus  levior. 

Coxijofo  ,  arrencúratia  ,  Jenticorra: 

Lat.  Querulus. 
Coxo ,  urgun  a  l  errena^  maquia  ,  main* 

gua.  Lat.Claudus. 
Hazerfe  coxq ,  nrgundú ,  errendu  f  ma?  ' 

qniatn.  Lat.  CÍaudum  fieri. 
Coxquear  ,  antiquado  ,  lo  mifmo  que  co- 

+ccar* 

.Coyunda,  be&a*  uztarredea.  Lat.  Lo* 

rum,  i,      .  .. 
=Cüyuntura  ,  locaz>urrd  f  gtált&d.  Lat. 

Juntura  commiíTura. 
-Coyuntura,  ocafion   íi  es^mala muga- 

itz>a>  fi  buena,  mugona.  Lat:  Occafio 

oblata/ 
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oblata.  Item  zori  ona  7  zori  gaifíoa:. 
En  mala  coyuntura  ha  venido  *  muga- 
itzean  zori  gatfioan  etorri  da..  Eti 
buena»  mugonean  7  zori  anean.  Veafe 
ocajion. 

Coz ,  ojlicoa.  Lat.  Calcei  idus  ,  us. 
Coz  de  borrico ,  rocín  ,  y  otras  beítiaS* 

fulla.  Lat.  Caiceí  idus. 
Coz  de  la  beília  con  ambos  pies  ,  y  ai>< 

Cas  >  buztarrofticoa.  Lat.  Caiceí  bel- 

tiseílmulimpadi. 
A  cozes  ,  ojfkoca^  fullaca,  Lat,  Calci- 

bus. 

Tirar  cozes ,  ofikatu,  Lat.  Calcitrare. 

Es  tirar  cozes  contra  el  aguijón,  hori  da 
buruz  goraco  aizcolque&a:  Lat.  Coür 
tra  ílimuluni  calcitrare. 

De  hoz ,  y  de  coz ,  beingoan ,  bat  bate- 
tan.  Lat.  Repente, 

Coceador  ,  o/i  icaria. ,  fullacaria.  Lat. 
Calcitro,  nis, 

X,a  coz  de  la  yegua  no  haze  mal  al  po- 
tro ,  beorrac  cumeari  ojikd \.  eztio 
calteric  eguingo,  Lat.  Calx  matris 
haud  tenerrimo  nocet  pullo. 

C  R. 

Crabrón 7 lo  mifmo  que  abejón,  véale. 
Cráneo  s  faitea  ,  cojcoa  ,  cofqueta.  Lat. 

Craninm.. 
Crafcitar ,  crocitar ,  veafe  graznar, 
Craííb ,  guizend,  lo  di  a.  Lat.  Craíliis. 
Crafsitud \  guicena\  lodia ,  ^uicentafu-  ' 

na y  loditajuna.  Lat,  GraíTitudo. 
Crea ,  lienzo ,  que  también  fe  llama  leo* 

na  y  porque  viene  de  León  de  Francia, 

crea.  Lat,  Linea  tela ,  fie  vulgo  nomi- 

nata. 

Creación ,  el  producir  algo  de  nada ,  &a+ 
gueik  egmtea  , .  utfetic  ,  ecereztk, 
deufeztk  ateratzea.  Lat.  Creatio, 

Creación  ,  elección  ,  nombramiento  pa- 
ra algún  empleo  ,  auqueracioa  ,  au- 
querandea.*  Lat.  Creatio ,  defiguatio. 

Crear  s  oy  fignifica  erigir  algún  nuevo 
empleo  ,  y  nombrar  para  II  algún  fu- 
gero,  auqueratu:  Lat.  Creare. 

Creado  ,  auqueratua.  Lat.  Creatus, 
a,  um. 

Creatura  ,  anquera.   Lat.  Res  creara. 

Veafe  mas  abaxo  criar ,  criatura. 
Crecedero  X  aziquizuna  7  audiquiztina* 

Lat.  Creicere  aptus  um. 
Crecer  aci  7acitú  7  anditú  ,  larritú 7 lu- 

zattí.  Lat.  Crefcere, 
Crecer  á  Ipalmos ,  drraca  azitzea  ,  an* 

dit&ea.  Latf  Miré  augeri,  crefcere. 


C  R, 

Creciente ,   anditzen  ,  acitzen.  daña 

Lát.  Crefeéns ,  tís.  ^ 
Creciente  de  el  mar ,  Ufas  igandea.  Lar 

Maris  aeítus. 
Creciente  de  la  Luna »  ilgord.  Lat,  Luna 

crefeens. 

Creqiente  de  los  rios ,  ubeldéa 7  ngoldea 

ajóla.  Lat,  AHuvío,  nis. 
Crecido  ,  acid\y  anditua ,  larrituay 

cea  7  luzatua:'  Lat.  Auótus. 
dieces ,  augmento ,  gueia 7  andigoa.  Lat, 

Incr em  éntá  ,  drüm , 
Crecida  de  rio ,  veafe  creciente. 
Crecimiento  „  acitea  ¡  gueitea  ,  andigó 

Lat.  Áccretio. 
Credencia ,.  afal  doñea*  Lat.  Aba  cus  i*. 

cer. 

Credenciero  lf  apaldanearen  zata ,  zai« 

na.  Lat,  Abaco  prsefeéhis. 
Credibilidad  s  jlnij garrid ,  finijiagatn^ 

Lat,  Credibilitas. 
Crédito  f  fe  ,  creencia  .jinijiea.  Lat  FU 

des; 

Crédito,  eftimacion,  autoridad,  menas* 

dea.  Lar,  Exiílimatio ,  auótoritas. 
Crédito  contra  algún  deudor  ,  mal¿egnds 

zoruftá*  Lat,  Creditum ,  i. 
Credo ,  el  Symbolo  de  la  Fe ,  credoaje- 

daguia.  Lat.  Syinbolum  Fidei. 
Credulidad ,  facilidad  en  creer  ,Jtmfior+ 

goa ,  jiwsberatafimayfinifcórtá.  Lat, 

Credülitas. 
Credulidad  5  tal  vez  fignifíca  creencia^ 

veafe. 

Crédulo ,  Jihifcorra ,  Jínifcoya ,  Jiímk** 

raá*  Lat-  Créduíus, 
Creedero ,  creíble ,  veafe. 
Creencia  ^(inijlea  \  fiuijíanza*  Lat.  Fides, 
Creer  f  jiñijtu  ,  Jiniftatn ,  fiñetfi,  Lac 

Credere,  ¿ 
Ver,  y  ci'éer,  icufi  ta  Jiñifia.  Lat.Ma^ 

gis  eíl  oculis  habenda  fides,  quámau- 

ribus. 

Creyente  ^Jitiislea  ,  Jinijialea  9  fededth 

na,  Lat.  Credens. 
En  juítos  ,  y  en  creyentes ,  cinaz  ta  ve- 

naz.  Lat,  Religiosé  ,  acperfaníté. 
Creído  ,  Jluifiua  ,  Jtntfiatua  ,  finetfid, 

Lat.  Creditus»  a,  um. 
Creíble  ,  fifüfgdrria ,  Jiniftag arria,  fh 
■  nifquizMtta  ¡Jiniftaquizuna.  LaLCre- 

díbilis,  e. 

Creiblemente ,  Jinifgarriro.  Lat,  Credi" 

bilitér. 
Crema ,  es  la  nata  ,  véafe. 
Crémor ,  que  fe  faca  de  las  coíksfezmea 

Lat.  Crémor, 
Crencha  *  illartea  f  ulartea.  Lat,  Dif* 

crimen"  cajpiilorúm. 

Crepuf- 


c  r; 

Crepufculo  ,  oztargnia.  Lat.  Crepuícu- 
inm. 

^épiiículo  de  la,  mañana ,  goíztabarra* 

Lat.  Crepufculum  mata  tí  mam. 
Crepufculo  de  el  anochecer  >  Ufanaba* 

rra.  Lat.  Crepufculiim  vefpcrtinum. 
Creía,  fi  míen  te  de  infectos,  arbifeacia, 

Lat.  Inicftorum  femen. 
Creípar  ,  quizcurtu  f  izurtu  ,  arrota  w 

Lar,  Criipare. 
Creípo  yqiuzcnrra  s  aturra ,  £rr0¿z,  Lat; 

Criípus. 

Crékz^gandorra  t  cucurafta.  Lat.  Criíla. 
Crefton  de  la  celada,  buruquiaren  gan- 
,  ¿/tfmz.  Lat.  Criftatus  galese  apex.  . 
Qm,  humea  %  cumeai.  humea  puede  ve- 
,  nir  íblo  ;  c  time  a  en  compoficion  ,  an* 

dracumea ,  chacurcumea,  SffrXat.Foe- 

rus,  proles. 
Criadilla  >  turma  .fiotraf quilla*  Lat.  Te£ 

ticulus. 

Criadillas  de  ticn^^boillurrac.  Lat. Tu- 
bera ,  um. 

Criador  ,  atributo  de  Dios  ,  baguetk^ 

ntfetic  eguillea.  Lat.  Creator, 
Criador  ,  el  que  cria  animales  ,  azitza* 

llea  ,  bazcatzallea.  Lat.  Nutritor  ;  y 

ella ,  nutrix.  . 
Crianza  ,  actera  ,  azquera.  Lüt>  Nutrí- 

tío ,  nis. 

Crianza  ,  educación  ,  adera  ,  azquerd, 

Lat,  Educatio. 
Criar  ,  producir  de  la  nada  ,  baguetk 

éguin  y  Utfetic  atera.  Lat,  Creare.  . 
Criado  ais  i  f  bague  tic  e guiña  ,  &c.  Lát* 

Creams  ,  a  ,  um. 
Cnar ,  nutrir  ,  aci  »  bazcatu.  Lat.  Nu- 
■  trire. 

Criado  afsi,  acia  ,  bazcatuat  Lat.  Nutrí- 
tus, 

Criar ,  educar  ,  inftruir  ¿  aci  ,  iracaji, 
eracafi,  Lat.  Inítruere  ;  docere. 

Bien  ,  6  mal  criado  ,  ongui  edo  gaizqtá 
acia  ,  iracafia.  Lat.  Bene  ,  aut  male 
inítru&us. 

Criar ,  producir  ,  engendrar  ,  fortu ,  ec a- 

rri yeraman*  Lat.  Froducere  ,  gignere. 
Cria  el  cuervo ,  y  te  iacaraJos  ojos ,  ffiai* 

ta  ezac  beled,  ateraco  dic  beguid.  Lat* 

Ale  luporum  catulos. 
Dios  los  cria  ,  y  ellos  le  juntan  ,  Jain* 

coac  eguin ,  ta  eurac  elcarrequin.  Lat. 

Deus  crear  quos  ibeiat  interim  vita. 
Criado  ,  morroya  ,  morroca,  feyd mu* 

tila  ,  wirabea»  Lat.  Famulus,  . 
Criado  í  criada  de  eí calerá  abaxo  7znnoí* 

deco  mutila  t  morroya  ,  nefeamea.  ; 
Criada  \  n  efe  ame  a  ,  mirabea  >  nefeatoa, 

lat,  Fámula  ,-ancilla,    ...      . -V 
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Criatura,  todo  lo  quejno.es  Diós,"CW¿* 

tura ,  bague  tic  egtútia. 
Criatura  t  niño  ,  aurra  ,  y£5#  T  humea,, 

Lar.  Infans  ,  infantulus. 
Criatura ,  hechura  de  alguno ,  veafe-íT^." 

tura.. 

Criba  t  artzed.  Lat.  Cribrum.  ' 
Cribo  .galbaea ,  galbaria.  Lat.  Cribrum. 
Cribar  ,  artzetu  ,  galbaetu  ;  galbaritit* 

Lat,  Cribrare. 
Crimen  ,  hoguena  ,  bohena  ,  ¿egautjia, 

Lat.  Crimen  ,  nis. 
Crimen  de  Leía  Mageítad ,  Erregttearetp 

contraco  hoguend ,  ,  legautfid. 

Lat,  Crimen  ladk  majeftatis. 
Sala  de  el  Crimen ,  obenjala ,  hoguenfald. 

Lat.  Tribunal  caufis  capitalibus  judl- 

candis, 

Criminación, acufacion  >falaqueta.  Lat, 

Criminado. 
Criminal  P  criminofo ,  hoguendund^  lega- 

utfitia  f  obenduna*  Lat.  Crímínaiis  , 

criminoíus. 
Criminalidad  ,  hoguenquia  f  obenquia  + 

kgautjiquia.  Lat,  Criminis  perver  fitas. 
Criminalmente,  ho^uenquiró \  ohenquiró* 

Lat.  Criminaliten 
Crin  ,  crines  ,  zurdillea  >  zurdulea.Lw* 

Juba  r  crinis/  . 
Crinado  ,  crinito  t  zur di lletua  /  zurdió 
-  letua.  Lat,  Crinitus  ,  a  ,  um. 
Criollo ,  Indiarra ,  indiatarra.  Lat.  Pa- 
tria Indus ,  genere  JHiípanus, 
Criíis  ,  erizffiatea.  Lat.  Criíis. 
Criíma  .  &c.  veafe  chrifma. 
Criíbí  iJucafiUudl  Lat,  Taícoiiioiu.vá$4 
Crifolito. ,  piedra  precióla  ,  chmdaürdir 

ña.  Lat,  Ghryiolitus. 
Crifpatura  ,  quizcurrera ,  qmzcurtúrd. 

Lat.  Crifpatura, 
Criftal ,  veafe  cryflak 
Criftiano ,  criñí  andad  t  veaníe  chriftiam, 

chrijíiandád. 
Criíuéla  ,  cazoleta  de  el  candil  f  viene  de 

el  Bafcuence  cr i  fe  lúa  ,  crufelua  ,  que 

lígnifica  candil  Lat.  Lychm.capcduií- 

cuia. 

Critica  y  erizmatea.  Lat,  Critice  ,  es. 
Criticar  ,  erizmatu.  Lat;  Judíele  ,  cen* 
fere. 

Critico  ,  que  pertenece  á  la  critica ,  eriz,r 

matearra.  Lat,  Criticus,  ,  a  T  um. 
Crítico  ,  el  que  la  profeíTa^  erizmataria. 
:  Lat.  Criticus  ,  el 

Critico  ,  -hablador  afeitado. ,  miquind, 

Lat.  Sermonis  affedator/ 
Días  críticos  ,  erizmatzeco  egume \  Lat. 
s   Dies  critici. , 
Critiquizar veafe  criticar^ 

Hh         '  Córco: 


GrócOdilio  s  planta  ,  erlncea.  Lat.  Cro* 

codilium ,  ij. 
Crocodilo,  crocodilos.  Lat.Crocodihts,  % 
Crónica  ,  eragoa.  Lat.  Annales  5  iurn. 
Días  ,  6  enfermedades  crónicas  ,  egun* 

edo  erltafm  eraldicoac*  Lat.  Chroni- 

cus. 

Cronicón  ,  0W¿0  ¡aburra.  Lat.  Ghroni- 
cura. 

Croniíla,  eragoaria.  Lat.  Annaliunifcrip- 
tor. 

Cronographia  ,  eraren  ctazaldeta.  Lat, 

Chronographia. 
Cronographo  ,  eraren  ciazaldaria*  Lat. 

Chronographus. 
Cronología  ,  ír^  jaquindea  ,  demboren 

er aldea*  Lat,  Ghronoiogíá* 
Cronológicamente  ,  eraren  araura.  Lat. 

"  Secunaum  ratíonem  temporum. 
Cronológico     ^mi  jaquindecoay Lat, 

Chronoiogicus, 
Cronólogo,  ^r^í ,  ¿?¿/¿?  demboren jaqum* 

tfua*  Lar.  Chronologus. 
Crucero  ,  epemeijada,  donde  concurren 

quatro  calles  ,  6  caminos  s  laur quera* 

Lat.  Qpadrivium  ,  ij . 
Crucero  de  Iglcüa ,  guruzbe/d.  Lat,  Pro- 
na! alse  ,  aiaruui pronaum  %  ai, 
Crucero  ,  crucifero  ,  gurutz,eramallea> 

Lat.  Crocífer  ~,  ri, 
Crucificar  ,  enclavar  eri  la  Cruz  \  gurú- 

ziltzatu,  gurutzean  tltz.az.tu,  iftzez* 

tatú.  Lat!  Cruciíígere, 
Crucificado  ,  guruzalt&atua.  Lat.  Crú* 

cifixus. 

Crucifixión  ,  Guruz  iltzatea*  guruz.nl- 

tzatea.  Lat,  Crucífixio  ,  affixío, 
Crucifixo  ,  Guruziltzptua  Lat,  Chrifti 

Oucifha  i-mago. 
Grucifixor  ,  crucificador  ,  guruziltza* 

ría.  Lat,  Grucifixor. 
Crudamente , gordinquiré  fgogorquiré+ 

Lat.  Crudé  t  duré. 
Crudeza  ^gordindea^gordintafuna.  Lát. 

Cruditas, 
Crudeza  7  ajpereza  f  rigor  ,  veanfe. 
Crudezas  de  eftomago  ,  gordmcaitzacf 

egotzáqneac:  Lat,  Cmditas, 
Crudo  ,  gordiua  ,  gordiña.  Lat,  Crudas „ 

a  ,  uní. 

Crudo  ,  lo  que  no  effca  curado  ,  andaba* 

gum*  Lat.  Rude ,  8c  impolitum. 
Crudo  \aJpero  7  cruel ,  veanfe. 
A  punto  crudo  T  á  tiempo  crudo  rmuguU 

chidn  ,  muguerjian.  Lat.  Intempcftivc. 
Cruel ,  cruela  ,  odolguiroa  3  biozgorrta. 

Lat.  Oudelis. 
Crueldad  ,  crueldadea  A  odolguirodeat 

kio&gortafuna.  Lar,  Crudditas^ 
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Cruelifeifflamente  ,  crudelifsmiamente, 
cruelmente  ,  chlt  cruelquiro ,  bitízgoA 
qui  ,  odolguiroró  Lat,  Crudclifíimé, 
crudelitér. 

Cruentar,  veafe  enfangrentar. 

Cruento  >  véale  fangr tentó. 

Cruftico  ,  lo  miimo  <\\ic  Pu¿fatil ,  veafe. 

Cruxia  ,  el  camino  de  tablas  ,  que  ay  cix 
las  galeras  5  de  proa á  popa  ,  biderda, 
Lat.  Fori  T  orum. 

Eftar  en  cruxia  >  en  prenfa  >  en  apretara, 
egofmendean  egotea, 

Cruxido  ,  carrafcotfa  ¡garrafcotfdXzt 
Crepitus, 

Cruxido  de  dientes*  orz  garrafeots^t. 

Stridor  dentium. 
Cruxir  ,  carrafeots  eguin.  Lat.  Crcpare, 

ftridere, 

Cruz  ,  Gurutzea.  Lat.  Crux  ,  cis, 
Qiiedaríe  en -cruz  y  en  quadro ,  mieta 

sabé  gt¿eratz>ea>  Lat,  Pecunijs  ,  &re- 
-■  qus  alijs  deftitum  rclinqiú. 
Cruzada  ,  gurutzadea  Lat.  Cruciata,^. 
.Cruzado  ,  el  que  iba  á  la  guerra  Sanca, 

y  oy  el  Caballero  cruzado  gurutu- 

tua.  Lat.  Cruciger ,  ri. 
Cruzado  y  moneda  de  Portugal,  que  vale 

diez  reales  de  vellón  t  cruza  do  a,  Lar, 

Moneta  argéntea  a  cruce  iiomcn  ha- 

bens, 

.  Cruzar,  poner  en  forma  de  Cruz,^m- 

t&etu.  Lat,  DecufTare. 
Cruzados  los  brazos ,  befoac  gurutzettt* 
r¿c,  Lat.  Brachns  decullatis.  . 

-  Cruzar  ,  atraveffiiodo  de  vna  parte  a 

otra ,  cearrera  ¿garó  ,  baiet  'tc  bejlcr$ 
■  jemi ,  tbtllu  Lat.  TraníVerfum  m\ 
Cruzarle  la  cara ,  gurutzeztu  arfe  guia. 

-  Lat,  Vultumgladio  dccuílatim  exaiarc, 
Crypta,  veafe  cueva, 

Cr  jltai ,  crjjíald ,  leyarrd*  Lat,  Cryf 
talius ,  i. 

Cryftal  de  roca  ;  meatzecd  criftalá  ,  le- 

yarrá*  Lat,  Cryítallus  nativa, 
Cryftal  tártaro ,  ufezmea.  Lat.  Crémor 

-  -  tartarí. 

Cryftalino    criftalezcoa  ,  leyarrezm. 

-  Lat.  Cryílallinus ,  a(  um. 

cu. 

Cuajadilío  ,  en  los  texidos  de  feda ,  k- 

-  c  renta.  Lat.  Sérica  tela  floi culis  ubet* 

tim  intertexta. 
Cuajamiento  9  ciagoá  ,  gatzagoá.  Lat. 

Coagulado. 
,  Cuajar,  cdndeníar  lo  liquido ,  ciaiu.g^ 
tzatu*  Lat.  Coagulare, 

Cuajado, 


c  u. 

Cuajado  ,<  ciatua ;  gat zatua,  Lat,  Coa- 

Cuajar,  cubrir , llenar,  betébeté ,  eJiaíL 
Lat.  Rcplerc. 

Cuajar,  nombre,  es  en  el  animal  lo  que 
correiponde  al  cito  mago  cu  el  hom- 
bre f  izar  te  guia  ,  librutoquia.  Lar, 

"  V eiitricükis ,  receptaculum. 

Cuajada  ,  gatzezna  ,  gatzaquia  s 
atóV.  Lat.  Lae  ccaótum. 

Cuajaron ,  ciagoa.  Lat.  Coagulum. 

Cuajo  ,  gatzkguia  ;  gañí maguía.  Lat , 
Laótiscoagulum, 

De  cuajo ,  de  raíz  ,  errotic  yondoti€  9  fuf 
traitic.  Lat.  Stirpitus. 

Cuatequil ,  voz  Mexicana ,  maiz ,  veafe, 

Cuba  ,  úpela  ,  upe  a  ,  dupa,  Lat.  Cap- 
pa, ae.  / 

Cubero  ,  upelaguillea ,  upaguiña.  Lat. 
Ctipparum  artifex. 

A  ojo  de  buen  cubero  ,  begui  murria 
Lat.  Pi'udenti  conjeóhirá. 

Cubertado,  veafe  cubierto. 

Cubeta ,  upelchoa  ,  upachoa.  Lat,  Cup- 
pa  minor. 

Cubeto  ,  garra  le  a  y  caicuicha.  Lat.  La- 
cuículus* 

Cubico  ,  ca,  gueigantia,  Lat.;Cubicus , 
asujju 

Cubiculario ,  veafe  camarero. 

Cubierta  ,  efalquia  ,  azalá.  Lat.  Tcg- 

men,  operculura. 
Cubierta  de  cama  ,  oefalquia  ,  cázala, 
,  Lat,  Leóti  operculum.. 
Cubierta  de  carta,  fobreferito,  guttma- 
:  mía,  Lat,  Epiítolare  involucrum. 
Cubierto  ,  defendido  con  algún  techo  ? 

leorpea  ,  leyorpea.  Lat.  Tutus  ab  ím- 

brelocus. 

Cubierto,  que  íe  da  en  cafa ;  atar  be  a ,  ba« 

■  rrumbea.  Lat.  Tcétum,  i. 

Cubierto  de  mefa  ,  batrefnd.  Lat.  Cu- 
jufque  minifterij  ferculüm. 

Cubijar,  veafe  cobijar. 

Cubil  de  beftias ,  eízauntza.  Lat.  Cubi- 
le, is. 

Cubilete  ,  oporrod  y  opotfd.  Lat.  Aceta- 

bulum,  caliculus. 
Cubilete,  aquel  paftel ,  alto,  y  redondo, 

opofquia,  oportaquia.  Lat.  Artocreas 

faítigiatum. 
Cubiletero ,  lo  miímp  que  cubilete \ 
Cubillo .,  lo  mifmo  que  cantárida  \  veafe. 
Cubillo ,  cubo  pequeño  para  facar  agua, 

cukuchoa ,  fullachoa.  ¿  - 
Cubo  en  la  Geometría  ,  feigaud.  Lat. 
s .  Cubus i. 

Cubo  de  madera  ,  fulla  _ »  caicua»  Lat. 
Simia. 
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Cubo  de  ruedas  ,  eurpoillandea,  orga-  m 
árdate  a  ,  curpill-ardatza.  Lat.  Ro- 
tas mediólas. 

Cubo  de  muralla,  arbollandca,  Lat.Ro- 
tundum  muri  propugnaculum. 

Cubo  en  los  Molinos ,  ur angarria,  Lar. 
Rcceptac-ilum  aquarmm  molctrinse. 

Cubrir,  efi ali  ,  ejtaldu.  Lat.  Operire, 
tegere. 

Cubierto,  efíalia,  efaldua.  Lat.  Oper- 
tus ,  teéfcus. 

Cubrirle,  eftali  ,  con  las  terminaciones 
de  el  neutro.  Lat.  Operiri ,  tegi. 

Cuca ,  frutilla,  la  mi  lina  que  chufa,  veafe. 

Es  vna  mala  cuca ,  biurria  da  chit.  Lat. 
Verfipellis ,  &  nequam  homo. 

Cucaña,  provecho  á  cofta  agena,  be  fon- 
gd.  Lat.  UJtroacum  comino durau 

Cucañero  ,  befongaria.  Lat.  Ultronei 
commodi  íludioíus* 

Cucaracha,  ezacocha.  Lat.lVíukipeda. 

Cuchar ,  viene  de  el  Bafcuence  cuchara* 
que  fignificaio  mifmo ,  de  cuchaera  J  a 
modo  de  arca,  que  retiene;  ó  de  cu- 
chará 7  que  fignifica  al  arca,  y  fe  en- 
tiende de  el  eltomago. 

Cuchar,  cuchara,  cuchara*  cMllida*  co- 
llar a,  Lat.  Cochiear. 

Cuchara,  para  facar  agua  dé  las  tinajas, 
fulla-catillua  ,  burmeatillua,  Xat. 
Roítratum  cochlear^ 

Cuchar ,  efpecie  de  tributo  fobre  los  gra- 
nos ,  en  eíla  accepcion  viene  de  elJiaf* 
cuence  cucha  *  arca  ,  donde  fe  encier- 
ran los  granos ,  alecoti&a,  Lat.  Tribu- 
tum  ex  granis. 

Cuchara  f:  para  achicar  los  barcos  \  viene 
de  el  Bai cuence  chu caria  s .  que  ft guiñ- 
ea lo  mí  fino  j  y  chucaria ,  de  chucatu, 
apurar,  achicar,  Lat.  Alveolus  ad  ex- 
pellendam  aquam. 

Cucharada ,  cucharada ,  collarada.  Lat. 
Cochlearium,  ij. 

Meter  fu  cucharada  ,  bere  cucharada 
eman*  Lat,  Inter  fapientes  iaepté  fe 
intrudere. 

Cucharear ,  cucharetear ,  meterfe  en  to- 
do ,  como  quien  manda  ^jardaquindu. 
Lat,  Aliena  curare. 

Cucharetero ,  el  que  haze  cucharas ,  cu- 
chare guille  a \,  cuchar  quina,  &ct  Lat. 
CochTearum  artifex. 

Cucharon  ,  cuchar et zarra,  ctíllidatta- 
rra  ,  collar e£ zarra.  Lat*  Cochleare 
majus.  ■  1 

Cucharon  de  hierro  ,  con  fu  garabato* 
burruntzalia  ,  burruntzaíia.  Lat, 
Cochleare  vncínatum. 

Cuchichiar  ;  cantar  la  Perdis  ,  eperrá 
Hh  %  ¿aporro- 
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poporrot&ea.  Lat.  Perdicem  cacabáre\ 
Cuchilla,  ¿yw^tf.  Lat.  Lanionius  culter. 
Cuchilla  ,  arma  de  Archeros  ,  veafe  ar- 
cha. 

Cuchilla  ,  en  eílílo  elevado  ,  efpaday 
véale. 

Cuchillada  ,  aozqueria,  damería.  Lat, 

Vulnus  caeííim  infiiétum. 
Al  maeílro  cuchillada  ,fatitfttac  argüía- 

ri.  Lat.  Sus  Mincrvam. 
Cuchillazo  ,  canibet zarra*  Lat,  Ingens 

culcer, 

Cuchillejo  ,  cuchí  Hito  5  canibet  achoa, 
Lat,  Cultellus. 

Cuchillo,  cambeta ,  ái^tuM  Lat, Cuiten 

Cuchillos ,  en  la  ropa ,  y  vertido  r  ^agüi- 
ta ,  era  f  quina  y  boi  Iteran fa.  Lat  .  Paño  i 
fruftum  vefti  aflutum. 

En  cafa  de  el  Herrero  cuchillo  mangor- 
rero ;  en  cafa  de  el  Herrero  cuchillo 
de  palo,  btimiguille  cicoit&d,  z,otz,ez,- 
co  cambeta»  Lar.  In  domo  fabri  ferra- 
ríj  culter  ligneus. 

Cuchillón,  ayoza.  Lat.  Acinaces. 

Cuchuchear,  chuchar latu*  Lat,Muífi- 
tare, 

Cuclillas  a  en  cuclillas  ,  de  cuclillas  ,  pi- 
corica ,  akitrhca  /  cocer  ka.  Lat.  Ac- 
clinatis  clunibus. 

Cuclillo ,  cuquillo ,  ave,  cucua.  Lat.  Cu- 
culus  ,  i. 

Cucurucho  ,  cordochoa.  Lat.  Papyra- 

ceus  cucullus. 
Cudria ,  íoguilla  de  efparto ,  en  forma  de 

trenza  ,  ezparcudea*  Lat,  HeíUcula 

fpartea. 

Cuebano  ;  zarea  ,  ordia.  Lat.  Corbis, 
cophinus. 

Cuelga  r  agafajo  en  el  cumple  años ,  ur~ 

ta  ai  na.  Lat.  Mimufculum  natalitium. 
Cuellierguido  ,  lepamta  ,  idun&iíta. 

Lat.  Ereóto  colla. 
Cuello ,  hpoa ,  ¿duna.  Lat.  Collum  y  i. . 
Cuello  ,  de  vaftja.,  redoma  ,  mearquea. 

Lat.  Lagenae  collum. 
Cuello  de  Ecleílafticos  ,  ciielloa  r  lepa- 
-  boilla,  idungurua.  Lat.  Colli  tegmen. 
Cuenca ,  hortera  de  palo ,  carica ,  errátil 

Una.  Lat.  Concha. 
Cuenca  de  el  ojo ,  beutfund*  Lat.  O  culi 

rccefílis. 

Cuenco  ,  lurimquia*  Lat.  Concha  fie- 
tilis. 

Cuenda ,  alafaya.  Lat.  Funículos  adítric- 
torius. 

Macfcja  fin  cuenda  ,  negocio  enredofo, 
aUfalhaguecü  mata  fu,  Lat.  Negó  tium 
inextricabile. 

Lo  miímo  fe  dixc  de  el  floxo  ,  y  defali- 
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nado.  Lat.  Scop^  difTóhitae, 
Cuenta  ,  computa  *  canina  ,  \cemhatea 

arnbatea»  Lat;  Numeratio  ,  computa* 

tio.  V eafe  compra o. 
Cuentas  de  Rol  ario  ,  a  ¿cae  ,  garmiuc 

boillejiac.  Lat,  Globuli  precatorij, 
Cuenta  con  pago ,  contuz  tapágu^Jj^: 

JEs  alienum  cum  accepti  rationibus 

perfolutum. 
A  tu  cuenta  va  ,  zure  CQntura  dijoaXüc, 

Fíde  rúa. 

A  efía  cuenta  ,  orrela  bada  5  alan  hada. 

Lat.  Si  ira  res  habet. 
Con  cuenta ,  y  razón ;  contuz*  ta  moduz, 

Lat.  Omnibus  perpenfis. 
Dar  cuenta  de  algo  ,  contu  eman.  Lat 

Renunciare. 
Dar,  caer  en  la  cuenta  ,  contuan  jauci 

Lat,  In  meliorem  menrem " venir 
Haz  cuenta  que,  centudaguiznla»  Ha- 

gamos  cuenta  que  ,  contu  daguv¿mu 

Lat.  Fac,  aliquid  ita  efle. 
Hazer  s  facar  la  cuenta  fin  la  huefpcda, 

kearrenari  oarcahé \  contua  gaitz  da- 

te  qué.  Lat.  Nullius  incommodi  habi- 

ti  ratione  aliquid  decernere. 
Tener  cuenta ,  contu  iduqui ,  euqni ,  cer* 

tai  ti  oartM.tL$x.  Accuraté  confiderare; 

curare. 

Tomar  en  cuenta  7  cor/tura  artú.  Lat. 
In  parrem  debiti  referre. 

Cuenta  conmigo,  heguira  nerequin \ 
neiigaz^  Lar.  Cavefis  á  me. 

Cuentee il  lo  ,  hipuinchoa  ,  hipukhu* 
Lat,  Fab ella, 

Cuentífta  5  cuentero ,  chifmofo  s  ifquim* 
Lar.  Sufurro. 

Cuento,  millón  ,  amarretan  eun  milla, 
mi  Hoy  a,  Lat,  Decies  centena  milíia. 

Cuento  de  lanza  5  &c.  eíta  voz ,  y  Ja  La- 
tina contris ,  fe  tomaron  de  el  Baicuen- 
ce  can  do  a  ,  que  figniíica  el  cabo  ;  fin, 
.  extremo  de  alguna  cofa. 

Cuento  ,  el  extremo  ,  con  do  a  5  hondos 
Xat.  Con  tus  5  i. 

Cuento, puntal ^  veafe. 

Cuento  ,  narración  ,  cantuá*  Lat.  Nar- 
rado. 

Ciento  ,  fábula  ,  hipuiña ,  arcambeka. 

Lat,  Fábula. 
Cuento  ?  chijme,  veafe. 
Cuento  de  cuentos,  amarmillatmi -  eun 
,   milla  ,,  millai  bat  milloi.  Lat.  Decies 

millies  centena  millia. 
Es  vn  cuento  de  cuentos,  ttafpilU  utjd 

da.  Lat.  Mera  con  fu  fio  eíL 
Donofo  cuenro  por  cierto  5  contu  £olit$ 

ala  féde  ,pentfu  ederral  Lat,  Lepidura 

commentura. 

No 


c  u. 

jsfo  tiene  cuento     ezta  contaquizunaz 

lat.  Ha  ud  porcft  numerar  i. 
Viene  ,  no  viene  a  cuento  ,  o /ido dator, 

ez.  datar  ondó,  Lat.  E  re  effe  ,  vei  non 

efle. 

Güera  ,  veílidura  antigua  fobre  el  jubón, 
¿que  oy  correiponde  la  ropilla  s  ¿z- 
rTAíjaquea.  Lat,  Exterior  thorax  ex: 
a  luta  co.nfeétus. 

Cuerda, <>  cuerda  ,  efgarria  ,  locarria, 
bagá.  Lat,  Funis, 

Cuerdas  de  guitarra  ,  &c,  cuerdac.  Lat. 
C horda  ,  nervus. 

Cnerda  ,  mecha  para  dar  fuego  á  la  arti- 
llería, arcabuz  ,  &c.  véale  mecha. 

Cuerdas  ,  nervios  ,gozamacr  Lat,  Nervi, 
orum. 

Pordebaxo  de  cuerda  ,  focapetíc  ,  ek>€Ú~ 
tm%;Jfiíic.  Lar,  Laten  tér,  clanculüm. 

Cuerdamente  ,  z>urquirá ,  zQgtúró.  Lar. 
Prudenter,  cordate. 

Cnerdo  ,  zurra  ,  zoguia\  Lat,  Prudens, 
cordatas. 

Cucreeico ,  cuerecito  ,  cuerezuelo  , 
,  n arrucho  a,  Lat,  Peilicula, 

Cuerna ,  vaíb  de  cuerno  ,  adarrezco  edon- 
tzia.  Lat,  Vas  corneum. 

Cuernecico^illojzuelo  ,  adarchoa.Lat* 
Gornicukim. 

Cuerno  ,  adarra.  Lat.  Cornu, 

Cuerno  ,  lado  ,  aldea  ,  dr/áw  ,  fayetfd. 
Lar,  Cornu  ,  angulas. 

Cola  de  cuerno  ,  adarrezcoa,  Lat,  Cor- 
neas *  a  i  um. 

Cuero  ,  piel , larrua ,  narrua.  Lat.  C¡o- 

*  rium  ,  ij. 

Cuero  de  vino  ,  zaguia  ,  zapita.  Lat* 

Urer ,  is. 
Cuero  ,  a¿¿i.r ,  vede. 
En  cueros  ,  larrugorrian  ,  uarrugorri- 

¿m  ,  hilo fgorr  tan*  Lat.  Omni  yefte  nu- 

dus. 

Entre  cuero ,  y  carne  ,  larruartean.  Lat, 
'  Intercus  ,  tis ;  intercutaneus, 
Cuerpccillo  ,  cito  ,  zuelo  ,  gvrptzchoa. 

Lar,  Córpuículüríí ,  i. 
Cuerpo  t  gorpítza.  Lat,  Corpus  ,  ris. 
Cuerpo  muerto  ■  tllotzá  ,  jarrafquia. 

■  Lat,  Cadáver ,  exanímum  Corpus, 
Tiene  buen  cuerpo  ,  buen  talle  ,  ¿¿raña 

■  ¿ta,  Lat.  Eleganti  corporis  habitadme* 
Cuerpo  de  Ciudad  ,  Scc.guciera  t  baten* 
'  í/m,  Lat,  Corpus, 

Cuerpo  de  alguna  fabrica, goitaldia.  Lat, 
<  ítrwSturae'  Corpus. 
Cuerpos  ,  ífl^w  7vulumenes  ,  vean  fe- 
Cuerpo  de  libro  ,  fermon  ,  &c.  erdkoa. 

Lar.  Corpus. 
Cuerpo  ,  clgraeííb  de  las  cofas  ,  como 
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de  erpaíío  s  lodigoa.  Lat.  Pamii  deufi- 

tas  JpiíIItudo. 
Cuerpo  k  cuerpo  ,  gorpítzez^gbrputz. 

Lac,  Viritim. 
Cuerpos  Celeítes ,  Gorpttz  Cerutarrac. 

Lat.  Corpora  Coeleftia. 
Cuerpo  compreífo  .gorfiutz*  gjhtua.er- 

Jiiua.  Lar.  Corpus  compreítíira. 
Cuerpo  de  delito  ,  gattzaren  gorpítza. 

Lat.  Corpus  del  i  ÉL 
Cuerpo  de  guardia  s  zaitzateguia  ,  zan- 

tzateguia.  Lat.  Excuban t  i  um  fcatio. 
Cuerpo  de  guardia,  los  que  eftan  de  guar- 
dia ,  zaitzaíkac  ,  z>mtzan  daudenac, 

Lat,  Excubitores, 
Cuerpo  de  la  Igtefia  ,  E hilaren  ert fu- 
ma. Lat.  Templi  media  regio. 
Cuerpo  deníb  ,  diaphaao  ,  fluido  ,  pefa- 

do  ,  gQrj?ttt& .trhicoa.  y  arguigmraar 

ezaquia,  aJí&tuí.LiL  Corpus  denium, 

diaphanum  ,  fluidura  ,  grave. 
Cuerpo  iluminado  ,  leve ,  íuminofo ,  raro, 
■  gorputz  arguitua  i  ariua  \  argultfua^ 

«arroa.  Lat.  Corpus  illuminatum ,  leve, 

luminofum  ,  rarum. 
Cuerpo  regular  ,  folido%  fonoro  ,  tenfo, 

gorpítz  arauüa  ,  gogorra ,  ojim^eda- 

tua.  Lat,  Corpus  regulare  ,  -ibliduni , 

fonorum  ,  teníum. 
A  cuerpo  delcubierto  ,  gorfiutz  aguerrí* 

az,  \  aguiriazt.  Lat.  'Patenti  corporc. 
Con  el  Rey  en  el  cuerpo  ,  Erregueas 

arrotitric  \piz,turk  \  bnyaturic*  Lat. 

Auótoritate  regía  túmidas. 
En  cuerpo  %  gorpitz  utfean.  Lat.  Nuda- 

tus  pailio, 

Eu  cuerpo  ,  y  en  alma ,  gorputz  eta  ani* 
ma ,  ofü  ta  oré,  ¿at.  Pronas  j  omninb. 

Huir  ,  ó  hurtar  el  cuerpo  ¥  cearreratu, 
iguefeguhi.  Lat,  B.eíugere  ,  deuredare. 

Tomar  cuerpo  ,  audituaz  joatea.  Lat, 
Augeri. 

Como  cuerpo  de  Rey  ,  Erreguea  hóza- 
la ,  legué z.  Lat,  Regio  apparatiu 

Cuervecíto  ,  belecumea  ,  he  lecho  a  y  hela* 
cumea9&c.  Lat.  Pullas  corvinus.:/^ 

Cuervo,  beleá % helad  ;errqya.  Lat-Cor- 

'  vus. 

Cuervo  marino  ,  itfas  helea ,  Lat, 
Corvus  marinus  »  mergus  ;  gi, 

Cueíco  ,  huefTo  de  fruta  ,  ezurra  ,  ma- 
rr  'ta.  Lat.  Nucíeus  ,  ofliculum,- 

Guefquillo  ,  éfurra  ,  marrkhoa.  Lat, 
PuíSüus  nucíeus , 

Cueíla  ,  aldapa  \  irriga  ,  aldatfa.  Lat, 
Clívus  ,  aeclivitas, 

Cuéfta  muy  pendiente  ,  apta.  Lat,  Clí- 
vus arduas, 

Cuefta  arriba  ;  cueíta  abaxo  ,  aldaj;a,  ga- 
ra, 
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berd  aldatfa  gord ,  herd  ,ifgtf£ 

Muy  cuefta  arriba  fe  me  haze  ,  ^lí 

ten  zait,  Lat.  Arduuixi  mihi  fie. 
Tomar  á  cueftas  5  chieoca  ^rí^.Lat.Tér- 

go  excipere, 
Cueíteciiía  ,  cita  ,  zuda  ,  aldapacho ,  a£~ 

dajehoa  ,  irripaehoa.  Lat.  Ciivulus,i. 
Cueva  ,  lurrufpea.  Lat.  Specus  ,  crypta* 

ípelunca. 

Cueva  de  ladrones  ,  gaiztagum  le  ce  a  ^ 

Lat.  Spelmica  latronura. 
Cueva  de  fieras  ,  falz.uk a.  Lat.  Latibu- 

Iiun  i 

Cuevecita  y  iHrrttfpechúa.  Lat.  Subterrá- 
nea ceilula. 

Cuezo  ,  afpilla  ,  afea  >afqt4ea.h%z*Vl&* 
<frra  lignea. 

Cuezo  mayor  ,  amaiza  >  ahatza. 

Cugujada  ,  choriaudra  tontorduna.  Lat/ 

" :  Aíauda  ,  ae. 

Cuidadito  ,  ardttracho  ,  ajo  lacho  >  arta- 
cha  f  antjiachoa.  Lat.  Imbellis  cura. 

Cuidado  ,  ardura  ,  ajóla  »  arta  ,  antfa* 
Lat.  Cura  ,  ftudium  ,  diligentia. 

Cuidado  conmigo  >  contú  nerequin,  he- 
güira  nereqwt?.  EíTo  no  me  da  cuida- 
do ;  etzait  ajóla  s  ar durarte. 

Cuidado  ,  recelo  ,  iblicimd  ,  quered  7iz>- 
quid  ,  antfid*  Lat.  Sollicítudo, 

Eítá  de  cuidado  eñe  enfermo  ,  érí  an 
que  zea  emallea  dago  :L&t.  Pejus  habet. 

Cuidados  ágenos  matan  al  afno  7  beftere- 
nac  zai ;  £¿¿2  ceretzat  ez  gai.  Lat.  Alio 
na  ísepe  cura  ítultum  conficit. 

Cuidado! amenté  ,  contúz  ,  artofquiro, 

.  ai f diduro  ,  ciurquiro  ,  arduraz.  Lar» 
Diligenter  ,  aecuraté. 

Guidadofo  .contuzcoa  y  arduratia^  ajo- 
lat  i  a ,  artofa ,  e  turra  f  aifoldurta.  Lat, 
Studíoíüs  ,  díligens. 

Cuidar  ,  procurar  con  atención  ,  arreta 
eman ,  ¿¿zrfrf  ecarrh  Lat.  Curare, 

Cuidar  de  algo,  guardándolo,  veafe  gft^r- 

Cuita  ,  viene  de  el  Bafcuenee  .¿w¿¿  r  que 

fignifica  lo  mifmo ,  lar r ta  3  antfia.  Éat« 

iErumna ,  labor. 
Cuitadillo  ,  dito  ,  coitaduchoa.  LatvMi- 

fellus  »  a  ,  ura. 
Cuitado  5  coitadua.  Lat.  Mifer  ,  a  ,  uní. 
Cuitado  ,  mezquino,  cieoitz,  cequefi.h&t, 

Tenax.  -  \ 

Cuitamiento  7  eftugodt  erfiera,  Lat.  Exi- 

guitas  auimi. 
Cuitar  fe  ,  yeafe  acuitar  fe. 
Culada  ,  epurcada ,  epur  tranca.  Lat, Su* 

per  nates  prolapfio. 
Culantrillo  ,  yerva  ,  chary anguilla  ,  ga- 

r ai  fea,  Lat.  CapilH  venexis.adiantum,  i, 
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Culantro  ,  yerva  ,  ma?;torria,  Lat  Co- 
riandrum ,  i. 
*  Culas  ,  en  . el  juego  de  argolla  ,  que  po¿ 
otro  nombre  fe  llaman  bocas  ,  faroj^ 

-  coan  faraurquea.  Lat.  Antica  pars  a¿ 
mili  ferrei. 

Culata,  de  arma  de  ñicgo ,  oudod^atzca, 
culata.  Lat.  Tergum  ,  poítíca  pars. 

Culazo  ,  ej?urditz>arrat  Lat,,  Nates  au*. 
pte. 

Culebra  ,fuguea.  Lat.  Colubci. 
Dar  culebra  ¡  es  dar  chafeo  ,  veafe, 
Hazer  culebra  ?  mudarle  de  vn  lado  i 
otro. 

Culebrazo  ,  chafeo ,  burla  pefada ,  veafe. 
Culebrear ,  fugue  aren  guija  ib  Mi.  Lat,  ía 

fpiras  con  volví ,  ferpere. 
Culebrina  ,  pieza  de  artillería^  fktu^g^ 

Lat.  Colubrina  ,  ¿e. 
Culebrón  ¡fuguetzarra.  Lat.  Ingens  co- 

íuber. 

Culera  ,  culero  ,1a  mancha  de  las  manti- 
llas de  los  niños  ,  epimatua  ,  tuqui- 
loya,  Lat.  Sordes  excrcmentorum. 

Culíto  ,  eptrehoa  ,  eptrdiehoaXM^i- 
villas  nates. 

Culo  ,  ef  urdía  ,  eperdia  ,  atzecoalieay 
íizquía.  Lar.  Nates  ,  clunes. 

Culpa  ?  errud,  oguend  >  gai zquitá  \  cul- 
pa t  LaL  Culpa. 

Cuípa  grave  ,  erru  andia  ,  errn  ajl¡may 
gaizquita  andia  y  ajítma.  Lat.  Culpa 
gravis. 

Culpa  leve  ^  erru  ehiquia  ,  /?r/;7^  , 
^//i^  ehiquia  ^ariña,  Lat,  Cuípa  levis, 

No  tengo  culpa  alguna  ,  errunc  eztoí9 
culparle  eztet ,  gai zqui ferie  gz. 

Culpable  ,  errugarrta  ,  oguen  ,  ob enga- 
rria f  gaizquitagarria  ,  culpagarrM* 
Lat.  Culpaudus  ,  a  5  um. 

Culpablemente  ,  errngarriro  7  &c.  Lat, 
Vi  tío  ,  culpá. 

Culpar  ,  gaizquita  tu  ,  errua  >  o^uena, 
culpa  egotzi.  Lat,  Culpam  in  aliquem 
conferre. 

Culpado, gaizquitatua,  errudnñ  ,  oguen- 
dítn culpaautta.  Lzt.  Culpa;  rcus. 

Cultamente  t.mi,quindero  ,  miqtiinqmro> 
-edprto' ,  ederqui  T  apainderó.  Lat,  Cui- 
té, 

Cultedad  »  cultería  ,  cu  Iteran  i  fmo ;  culte- 
rano ,  cultiparlar  ,  cukiparíiíta  5  cuki- 
picaño  ,  vozes  inventadas  ,  véanle  en 
las  que  correfponden  a  hablar  culto. 

Cultifsimo ,  chit  mi  quina  7apaindnaX^ 
Cultiííimus* 

Cultivación  ,  yeafe  cultura. 

Cultivador  ,  lautzallea.  Lat.  Cultor, 

Cultivar  ,  landú.  Lat.  A^nmi  colere. 

-  ^  Cultiva* 
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Cultivado,  laudad.  Lat.  Cultas , a#tim. 
Cultivo  ,  laudagod.  Lat.  C altura ,  ae, 
Cairo ,  reverencia  ¿  beguirunea.  Lat,  Cul- 
tus,us. 

Culto  divino  ,.  la  adoración  que  debemos 

a  Dios ,  gnrte  Jaincozcoa.  Lat.  Diyi- 

nuscuitus. 
Coito  divino ,  todo  loque  fírve  a  el,  gur- 

te  JüincQz,€Oari  dagocand.  Lat,  Ad 

divinum  cukum  ípettans. 
Culto  religioib  ,  que  fe  da  á  la  Virgen» 

y  a  los  San  ros  ,  heguirune  doñea.  Lat. 

Cukus  religioíüs ,  venerado. 
.Qiltá  íuperfti ciólo  9  donezd,  be- 

[píirune  doñead.  Lat..  Cultas  fuperf- 

litioius. 

Culto ,  cílilo  elegante ,  miqnina ;  y  tam- 
bién el  que  ie  uía.  Lat,  Excuití  iermo- 
.  nishomp. 

Culto ,  lo  mifino  que  cultivado ,  veaíe. 
Cuito r ,  véale  cultivador. 
Cultura,  landagoa.  Lat.  Cultura. 
Cultura,  en  el  hablar ,  me  quinde  a ,  miquU 

,  ítem*  Lat,- Sermonis  Goiicinnitás ele- 
gantia. 

Culturar  7  cultivar ,  veafe.  - 

Cumbé ,  TJitucoen  datizaera*  Lat.  MthU 
opum  íliltatio. 

Cumbre  ,  tontorrd  ,  erftua  ,.gand  ,  cu- 
aúllo  a  ,  coquilloa  ,  copeta.  Lat.  Cul- 
men ,  vértex. 

Cumplidamente  5  cfanderé  y  bet andero* 

.  Lar.  Completé ,  perfeóté. 

Cumplidero ,  lo  que  conviene ,  egoca- 
rrrn.  Lat,  Quod  congruens  eft.  < 

CumplidifsimaiXLcnte,  chit  o/andero ,  be* 

¿  tandero,.   Lat.  Completiísinie  >  per- 

Cumplidiísimo  ¿  chit  ofandeduna ,  ofaft* 

decena  7  hetandeduua  ,  hetandez>coa« 

Lat.  CompJetiffimus ,  perfc(Stiflimus. '■ 
Cumplidor  ,  ejecutor  >  eguicaria7  egui- 
•  caritzallea.  Lat.  Executor, 
Cumplimentar,  dar  el  parabién,  zorion* 

dú.  Lat.  Gratulan. . 
Cumplimentar  de  palabra ,  y  afeótacion» 

hichurijeatu^  Lat.  Oj0ficioils,afFc¿tatc 

verbis  alloqui. 
Cumplimiento,  de  parabién  ,  zoriondea* 

Lat,  Oííiciofa  gratulationis  fundió. 
Cumplimiento  de  puras  palabras ,  hiebu- 

r/Jcatzeay  hichurifeac.  Lat.  Officio- 

fa  verba, 

Cumplimiento  de  obligación,  egfdcarin- 
ha.  Lar,  Muneris  injunóti  executio. 

Cumplimiento  ¡  complemento  het an- 
de &  >  o  funde  a  ,  ofagarria.  LaL,  Com- 
plementa m. 

Cumplir,  execi\tar ,  egnicarifu.  Lat, 
ExequL 
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Cumplir ,  convenir  ,  egoqni  ,  con  los  ir- 

■-.regulares.  Lat.. Con venire,  expediré. 
He  hallado  lo  que  me  cumple  \  idoro  det 

dagoquidana.  Lat.  Reperi ,  quod  mi- 

hi  expedir. 
Cumplir  años,  mefes  ,  eguin  ,  be  té  f  be- 
-\  taudetu.  Lat.  Annum  implere  expiere. 
Cumple  años,  lábil,  urtabetagoa^  urta- 

ketandea.  Lat,  Dies  nataíís. 
Cumplir  con  alguno ,  afquidatu.  Lat.  Sa- 
.  tis  aíicui  faceré. 
Cumplir  la  palabra ,  hitza  cumplitu 

eguicaritu.  Lar.  PromiíTis  fíare. 
Cumplido  s  abundante ,  véale. 
Cumplido ,  cumplimiento  ,  veafe. 
Es  muy  cumplido  eíle  hombre  ,  chit 

egu  icaria  da  gttizon  au>  Lar.  Val  de" 

oíficíoíiis  eft. 
Cumulador,  cumular  ,  veafe  acumular t 

amontonar.  Cumulo,  ve.ale montón. 
Cuna ,  fe  afea  ,feiafca  >  humoya ,  ochocoa, 
.   Lat,  Cunse,  arum. 
Cundir.,  edafqui,  edafqtútft.  Lat,  Loa* 

ge,  lateque  diÑandi»  lerpere.  . 
Cunde  como  cáncer  ,  edafquitzen  da 

min  bicia  bezala,  Lat.  In  modam  can- 

cri  ferpit. 

Cunera  ,  feafcaria  %  iñudea  9a£a..X,&t* 
.  Nutrix. 

Cuneta ,  lo  miímp  quq  refofeto ,  veafe. 
Cuna,  cirid.  Lat.  Cuneus,  i.  % 
Meterle  de  cuña,  efto  es,  fin  fer  llama- 
do,  ciri  moldez  fartzea.  Lat.  Se  í'e 
* ,  intrudere, 

Donde  no  valen  cunas  aprovechan  y  ñas, 
-  ciria  e&ta  gai  ,  eta  eriya  bai.  Lat: 
Quod  viribus  non  potei;is  ,  agito  in- 
-.  duílria. 

Cuñado,  da,  conatd ,  coinatd.  JLat.  Le- 
vír ,  i  5  glos ,  oris. 

Cunado  de  el  marido,  emamaya7  cuña- 
da ,  emaizfia. 

Cuñado  de  la  muger  ¡fearnaya ,  cuñada, 


Cuño  ,  para  acuñar  moneda  ,  diraifed* 
.   Lat.  Monetarius  typus. 
Cuño  ,  la  feñal ,  que  haze  elcuño  ,  di- 
-  .  raifqnea.  Lat.Signum  monetarij  typL 
Cupé  ,  efpecie  de  coche  ,  manar ga  ef- 

tua.  Lat/EíTedum  anguftioris  formx. 
Cúpula  \  media  naranja ,  boillerdia.  Lat. 

Templi  hemtíphaerium  i  ij. 
.Cupulino  ,  linterna  ,  o  lanternajbbre  la 
-.  inedia  naranja  ,  boillerdiareu  galyn- 

rra.  Lat.  Hemifpherij  culmen  >,  fafti- 

giura. 

sCui'a  p  Parrocho »  Apzaita.  J,at.  Curio, 
ais. 

Cura,  Sacerdote ,  Apmx.a^em,,  Abas 

dea! 


$0  C  V. 

dea.  Lat.  Presbyter. 
Cura ,  por  lo  mifnio  que  cuidado  »  veafe„ 
Cura  ,  curación  ,  fendalld  ,  fendagod. 

Lat.  Curatio  }  medicado. 
Cura  ,  medicina  >  fendagaya,  Lat.  Medi- 
cina- 
Cura  de  almas  ,1a  obligación  de  el  Pano- 
cho i  anime n  z,aigoa.  Lat.  Animaran* 
cura. 

Cura  ecónomo  ,  Apezait  ordea*  Lat. 

iEconomus  curio. 
Cura  propio  *  Ape^aita  bera,  Lat.  Pro* 

prius  curio. 
Teniente  de  Gura  ,  Apemitaren  ordea. 

Lat.  Locum  curíonis  tenens. 
Curable  ,/endagarria  ,  ofagarria.  Lat, 

Sanabilis  ,  e. 
Curadillo  ,  veafe  abadejo. 
Curador  de  pefcados ,  lienzos ,  &c,  onda- 

lea  ,  ondaria.  Lat.  Rebus  abftergendis 

praefedtus. 
Curador  ,  el  que  cuida  ,  veafe  cuidado fo. 
Curador  de  menores  >  paitaría,  Lat.  Cu- 

rator. 

Curaduría  ,  zaitagoa ,  ztaitariaren  bear* 
gaya.  Lat,  Curatoris  mutius ,  tutela. 

Curandero  ',  fendatzallea  ,  ofai callea. 
■  Lat,  Medicus  imperitas ,  empíricus ,  cu 

Curar  ,  aplicar  remedios  ,  curatu  r  gue- 
ritu ,/endagaitu,  Lat,  Curare, meaeru 

CuradQ  afsi  ;  curaíua  ,  gueritua  y  feu- 
dagaitua.  Lat.  Curatus. 

Curar  3  lo  miíino  que  cuidar  ,  veafe. 

Curar  ,  curárfe  ,jendatu  }  ofatu  ,  gtteri- 
tu.  Lat.  Sanum  fieri,  _ 

Curar  lienzos ,  pefcados ,  8cc.  ondú ,  ache* 
dendu.  Lat.  Detergeré  ,  macerare. 

Curativo  ^fendagaiauna.  Lat,  Medicina- 
lis  5  e. 

Curato  j  Ape&aitaudea.  Lat,  Curíale  mu- 
ñus,  aut ^uriídiótio. 

Cureña  ,  lo  miímo  que  afujle  ,  veafe. 

Curia  3  la  Corte ,  y -lugar  donde  fe  tratan 
los  negocios  públicos  ,  eftá  voz  Latina 
fe  tomo  ñii  duda  de  el  Bafcuence  Vria^ 
Ciudad  ,  Villa  »  y  Pueblo, Curiá/Lit. 
Curia ,  se. 

Curia  ,  practica  ,  deílreza  5  trebeera  yja~ 

quindea,  Lat,  Peritia  , 
Curial ,  Curiar  ra,  Lat.  Curiaiis  ,  e. 
Curial  \  praótico  »  diedro ,  trebea  7jaqui~ 

ña.  Lat.  Gnarus  ,  peritus. 
Curiana  ,  infeóto  parecido  al  grillo  ,  que 

corre  mucho cocbarincd.  Lat.  Iníec- 

rum  grillo  finiile. 
Curiofamente  ,  con  defeo  de  faber,  curi* 

ofquiro  ,  jaqu'm^nairó.  Lat.  Studiose, 

curióse. 

Curiofamente  y  con  afeo  rpoliqui  y£oli+ 
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tóyederqm,edertó.  Lat.Expolité ,  ¿i, 
tidé. 

Curíoftdad ,  defeo  de  faber  jjaquinaidea 

jaquinaigod,  Lat.  Curíofitas. 
Curiofidad  ,  cuidado  ,  diligencia ■  véame, 
Curiofidad  ,  aíbo  ¡politajiwa,  edertafu- 
*    na  y  herreguintafuna.  Lat,  Expolié, 
nitor. 

Curibfo ,  amigo  de  í^btr  ,jaqm?¿ayaXnt 

Curiofus  ,  a  ,  iim, 
Curiofo  ,  afeado  5  garbinaya  ,  berregnu 
\  ña  ,  poLitz>alea.  Lat.  Expolitus  ,  niti- 

dus. 

Curiólo  ,  difpnefto  con  afeo  ,  garbia^ 
lita  f  ederra*  Lat,  Expolitus  ,  nitidjis, 

Curruca ,  ave  pequeña ,  que  empolla  hue- 
vos ágenos ,  err untaría,  Lat.  Curruca. 

Curfar  ,  repetir  mucho  ci" venir  s  6  ej  ha- 
zer  algo  ,  maiztu  ¡farrítu.  Lat,  Vea- 
tirare  7  frequentare. 

Curfado  ,  matz>tua  7  farrituat  Lat.  Fre* 
quentatus. 

Curiado  hombre ,  ganzuaren  batean 
iztua  f  farritua.  Lat.  Exerci tatas ,  ex- 
pertus. 

Curfante  ,  mai otaria  ,  Jar rit aria.  Lat, 
Frequens  academicus. 

Cur  filio  ,  en  las  Univerfidades  ,  urtajo. 

airaren  omdorea.  Lar,  Exiguum  iludió- 
.  -  rum  curriculum. 

Curfiva ,  veaíe  Letra, 

Curfo  ,joaira.  Lat,  Curios  ,  us. 

Curio ,  en  las  Univerfidades  ,  nrtajoairat 
Lat,  Studiorum  annuurn  curriculum. 

Curios ,  evacuación  %fahe  ¡jaira.  Lat,  Ven- 
tris  crebra^  exonerationes. 

Curtidor  ,  larrutzalea  ,  narrut zalea* 
Lat,  Coriarius  ,  ij. 

Curtiduría,  larruen  falerofgoa.  Lat. Peí- 
Üum  mercimonium. 

Curtir ,  larruac  ondú  5  maneatu,  Lat.Ca- 

-  ria  macerare  ,  fubigere. 

Curtido  de  el  Sol ,  de  los  trabajos  ,  &c. 

-  gogortua.  Lat.  Induratus  5  a  5  uai 
Curuja  ,  eípecie  de  lechuza  ,  ontzd.  Lat, 

Nodua. 

Curvatura  ,  macurrera  s  macar  de  a*  Lar. 
Curvatura, 

Curvilíneo  ,  ciluz  maenrra.  LaL  Cnrvi- 
lineus  £é¡  um. 

Curvo  ,  macurra.  Lat,  Curras  i  a,  ura- 

Cufculia  i  voz  antigua  de  Efpana ,  es  Baf- 
congada ,  veafe  eofeoja. 

Cuftoaia  5  guarda  >  goaita  ,  gordaill^ 
Lat#  Cuílodía ,  se, 

Cuftodia  ,  la  de  el  Sacramento  ;  Boildo- 
Mea,/Lztt  Sacrse  Euchariñia^  pyxis  tur- 
rita. 

.  Cuftodio  ;  begniralea  %  z,aitza/tea.  Lat, 
jQuítos,  Cuca- 
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Ciitaneo  ,frint zarra  7  larmetarrd.Lzil 

Curicularis ,  e. 
Cutís  .frintzá  s  lar  mea  ,  narmea.  Lat, 

Cutis. 

Ctixa  de  knZa  ,  lanza  zorroa.  Lat.  Co* 

riaceus  fübítluendx  lanceas, 
Cuxa  ,  armadura  dé  la  cama  óazurá* 

Lat.  Leóti  fulcram. 
Cuyo  ,  cuya  ,  preguntando  ,  #  0r/#  , 

ghí  gauza  da  mm  ?  Lat,  Cujus  eft  res 

harc  ? 

Cuyo  ,  fin  preguntar  ,  y  con  relación  al 
antecedente  ,  cenaren.  Lat,  Cujus  s  a, 
tiin. 

Cuz  cuz  ,  tus  tus.  A  perro  viejo  no  ay 
caz  coz  ,  chacur  zarra  eztd  engaña- 
corra,  Lat;  Canem  veítuílum  neuti- 
quam  falles. 

C  Y. 

Cyclo  j  cyclope  ,  cylindro  >  y  otras  yo- 
zes  ,  buíquenfe  en  Ci. 

DE  LA  LETRA 
D. 


D  A. 


Able  ,  datequiafm\ 
Lat.  Pofílbiiis*  é. 
Dable  es  ,  hádate* 
que ,  date  que -tx^ 
Poffibileeíl. 
Dable  era  ,  baza  te- 
quean ,  zatequean* 
Lat,  Poííibile  eraL 
No  es  dable  ,  ez  da* 
ieque.ecin  ddteque,  Lat,  Poííibile  non 

rd 

No  era  dable  ,  etzatequan  ,  tfdtf  srfí^- 
fueafi.  Lat.  Poífibiic  non  erat. 

Daca  ,  hablando  con  muchacho  ^criado, 
'  ^¿¿r  ;  con  hembra  ,  indán^ 
¡uan.  ítem,  ecdrc  al  hombre,  e£Y¿#?  á 
Ja  hembra. 

Rúcalos  ¡  al  hombre  ,  indatzic  ,  iñaiz** 
quic,  iudaizqutdac,  inaizqnidac,  ecar- 
tzic  ;  a  la  hembra  ,  iudatzin.iuat^iu, 
iudízzzqmdau  ,  inatzquidan  ,  ecar- 
tsSn*  Lar.  Cedo. 

En  daca  las  pajas  ,  erraz ,  errazqui,  Lat. 
nu  ncgotio. 

Saca  el'gallo  ,  toma  el  gallo  ,  quedan  las 


'o  a;  \4 

*'  plumas  en  I  a  mano  ,  to  choria  ,  indas. 

■  choria  ,  i^»>0  ¿¡r^  btluzgorria.  Lat., 
Gallusmanu  preníatus  ,  heu ! 

Dácto ,  lo  miímo  que  tributo ,  veafe. 
Daótüo  ,  laftercoya,  Lat,  Da&ilus. 
Dadiva^  emaltza  ,  emoitza  f  emandea; 

doaiña  ,  donua.  Lat.  Donum  ,  muñera. 
Dadivas  quebrantan  peñas  ,  emaitzac 

aufteu  ditue  arcaitzac,  Lat.  Placatur 

donis  Júpiter  ipfc  datis. 
Dadivado  ,1o  miímo  que  cohechado  ¡  vea^' 

fe. 

Dadivofamentc  ,  emaizquiro  y  ematiro* 

Lat.  Libcraiitér; 
Dadivofo,  emaitzuna  ,  ematia  ,  doahw 
>_  guille  a.  Lat,  Liberalis. 
Dado  *  ¿¿W¿?<2 ,  lab  atufe  a*  Lat,  Taxillus ,  í; 
Dado  fallo , fauna, falfoa. Lat, Ale* 
.  fcuria. 

fechar  dado  falfo  t  es  engañar  ,  veafe. 
Lo  mejor  de  los  dados  ,  es  no  jugarlos, 

dadoen  onend  ez  Jocatzea  da.  Lat. 

Praeílat  cavere ,  quam  adire  periculum. 
Dador  ,  emaillea.  Lat.  Dator  ,  donaron 
Daga ,  daga ,  traque  ta.  Lat,  Sica  ?  pugio. 
Dagon  ,  traquet zarra*  Lat.  Grandior 
.  fica. 

Daifa  ,  manceba  ,  oaquidea.  Lar,  Ama- 
fía  ,  x. 

Dallador  ,  guadañin  >fegaria.  Lat.pccni 

meíTor. 
Dalle  ,  fegd.  Lat.  Fak  s  cis. 
Dalmática ,  dalmática.  Lat.  Dalmática,  .ai. 
Dama,  es  voz  Bafcongada  ?  dama  ?  ¿¿2- 

mea  ,  y  viene  de  da  mea  ,  qué  fignifíca 
.    es  delicada  ,  6  de  da  emed ,  es  dulce, 

fofegada,  afable. Lat,  Formina  elegans, 

ípecíoíá. 
Dama  ,  pof  concubina  ,  veafe. 
Dama  ,  en  el  juego  de  damas ,  dama  ,  da- 

mea.  Lat.  Regina  iu  femporum  ludot 

■  duella  ,  se. 

Juego  de  damas ,  damenjocoa.  Lat.  Ser 

porurn  ludus, 
Soplar  la  dama  tasza  dama.  Lat.Duellam 

■  exíüf flare. 

En  dama  de  tus  parientes  >átu  bolfa  para 
mientes  ,  zuc  aideac  alde ,  baña  cer orí 
ceré  tdlde, Lat.  Curato ,  heus ,  res  *  fein- 

-  per  impiger  tuas. 

Damafcena  ,  veafe  amacena. 

Damafco  >,  tela  ,  dama/coa.  Lat.  DamaC 
cenum  íericum.1 

Damafquíno,  damafco arr a tfLat.  Damaf- 
cenus ,  a  f  um. 

Damaza  ,  damatzarra.  Lat.  Mulier  lec- 
riífima ,  ac  proceritate  elegans. 

Daméria,  damería,  damaldia*  Lat,MoL 

;  iities  3  faftidium.delicamlmn..  -ó  • 

li   t  Dapu-; 


|>amifela  ,  damaufia^  damachoa  ,  ande- 

rea,  anyerechúa.  Lat.  Fuella  elegans. 
Damnación ,  veafe  condpfiacion. 
Damnificar  ,  c  altar  tu  ,  caltetú  ,  caite- 

eguin.  Lat,  Damnificare, 
jpamnificado,  caltar ,  caltartuay  caite* 

tua,  calteeguiña.  Lar,  Damnificaras. 
Panza ,  es  yoz  Baícongada  ,  dantzd.  Lar, 

Saltado. 

Sacar  yna  áznzzydantzdbat  ateratzea* 
. ,  Lat,  Choream.inftituere ,  ac  ducere. 
Hablando  de  las  danzas  Bafcongadas ,  el 
primero  que  la  faca ,  y  guia ,  aurrena  * 
aurrefcu  ymíchH i.  Lat.  Dador  chó- 
rese. 

El  virimo  ,  qae  la  cierra  ,  atzejcu.  Lat. 

Choreara  claudens, 
Mudarfe  las  manos ,  haziendofe  vlthno 

el  primero ,  y  al  conrrario  ?  cbalotn* 

€hakeguinX>2X*  Choreara  mutatis  iua- 

nibus  obverti. 
Danza  de  efpadas,  ezfata  dantzd.  X&t* 

Pyrrhicha ,  & ;  pyrrhicha  faltado,  [ 
Buena  va  la  danza,  ederrd  ceac  dantzar 

bai  fuer  tez  ere.  Lat,  Bené  fcilicét  reí» 
.  procedió  .  . 

Danzador  ,  danzante  ,  dan  t  zar  id .  Lar. 
r  Saltator;  y  ella,  faltatrix., 
Danzar,  dantzaty,  Lat.  Saltare, 
Í>an?af  andar  bulléndole ,  dantzan  ihi* 

lli.  Lat.  Bulliré. 
Danzarín  ,  viene  de  el  Bafcuence  d$ñk 
-  t zarza ,  que  fignifica  lomifmo;  ó. de 

dantza  arin?  baile,  danza  ligera.  Lat, 

Saltator. 

Dañador,  caite  tarta,  calteguillea*  Lar, 

Nocens ,  ris. 
Dañar  ,  caltetu  ,  hidacaiztu  ,  dañatu* 

Lar.  Nocere,  laedere. 
Dañado  ,  caite tua  ,  bidacaiztua.  Lat, 

LseíTus, 

Dañino,  caltar  ta  ^bidacaizlea.  Lat.  No- 
xius. 

Daño  y  caltea  ,  bidecaitza  ,  danua  ,  dai- . 
nua,  afear  rada.  Lat.  Damnum, 

Dar  ,  6  tomar  dinero  á  daño  ,  calta- 
rrean  y  caltean  artu  T  ¿^¿z;*  dirud* 
Lat.  Pectuiiam  fenore  fumere ,  aut  fe- 


Dár ,  É^zmí ,  í«ífl.  Lat.  Daré. 
Algunos  irregulares  fe  han  pueílo  en  la 

voz  daca  ,  y  fuera  de  ellos  ay  los  fi- 

guientes. 
Dame,  dámelo ,  ittdazu ,  ecarzu. 
Dámelos,  mdaitzu,  indaz^uidatm^ 

ecaitzu,  .j 


d  a: 

Dánoslo  tü ,  igm ,  hablando  con  hom- 
bre, igun  ,  con  hembra  ,  iguzu,  coa 
'  indiferencia. 
Dánoslos  tu,  igutzic ,  igutzin  ,  jíg*^ 

Dádnoslo  vofotros ,  igéztte,  igúzute. 

Dádnoslos  ftgútz.itzue  ^  i^útzitzute. 

Pref  fubjunt.  'Demaddn  ,  demazén,  ¿, 

■  man  ,  demagún ,  demaztitén  ,  ¿afe^ 

<       ,  délo  yo ,  &c. 
femada  Id ,  dem azula  \  demaU , 
que  yo  lo  dé ,  que  m  T  que4quél 

Otro  prei!  tranf  "Demoddu  ,  demozún% 
dentón*  demogún,  demoztítén  , 
í%,  délelo  yoá  él,  dáfelo  tu,  &¿¥ 

*  ^Demúdala ,  demozuld ,  dentóla, 
que  yo  fe  lo  dé  á  él ,  que  tu  1  que  aquel, 

Dale ,  pégale ,  e^7¿r ,  w/¡?¿\  .Dálelo , 
jy#V  ,  emayozú.  Eftos  ir  regalar  es  no 
quitan  los  modos  regulares,  de  hablar, 
v.g.  eman  zaypc ,  emane  guio  c, 

Demos,  que,  eguizu  ,  i¿£. 

yguigün  ecett.  Lat.  Fac ,  finge, 

Dar  á  efeoger  ,  auuqueran  eman.  Lat, 
Alicui  optioncm  faceré. 

Dar  mucho  que  dczir ,  eleac  baña  tu. Lat 
Rumqribus  materiam  daré. 

'Ha  dado  mucho  que  dezir  ,  eleac ,  eta 
beleac  banatu  di  tu  ,  tómenle  ajeo 
emandu. 

Dar  en  llover,  nevar,  &c,  enriar  i,  eln~ 
rrari  eman  dio  ,  era/a  dio  ,  crawtfi 
dio. 

Dar  por  bueno,  por  malo",  ontzit\gai- 
tz.at  eman.  Lat/Ratmxi ,  vel  ir  r  i  muí 
habere, 

X>ár  á  entender  ,  adierazo  ,  adieraá, 
aditzera  eman.  Lat,  Significare ,  indi- 
care, ™ 

Dar  en  que  entender  ,  lame  afeo  eman, 
cer  egu  'in  emon.  Lat.  Negotium  faeef 
fere. 

Dar,  obílinarfe,  en  hazer  algo,  cerbait 
eguiteracQ  s  gogortu.  Lar.  O  bit  in  ate 
aliquid  ft amere. 

Dar  de  palos  ,  cozes  ,  &c.  maquilla^ 
ojlicoz  era/o,  Lat.  Fuítibus ,  ccc.  cx- 

t  dere. 

Dale  que  le  dás  ,  dálc  que  íe  darás 

unfi,  ta  eraunfi,  erajh  ta  era¡ürera¡h 

Ji  ta  erauf 
Dárfele  ,  6  no  dárfele  nada  á  vno  ,  ró* 

t fiarte  artzea  ?  edo  ez  artzca.  Lat.  Cu- 

rare,  laborare. 

Los  modos  de  hablar  con  eftc  verbo  ic 
hazen  con  los  irregulares  (¡guien tes.. 

Etzati \  etzat  ecer ,  deus ,  batere  ,  b&k 


 ^ 


D  a; 

pre  ,  batre ,  no  fe  me  da  nada :  et&ah, 

etzm  ,  etzatzu no  fe. te  da  ñada; 

,  etzaco  ,  etzaca  ,  no  fe  k  da 
nada  ,  etzaicu,  etzaigu ,  no  ie  nos  dá 
nada ;  etzaitzue  7  etzaitxMte  ,  no  fe 
os  da :  etzayote7  etzaye  ,  no  fe  les  dá 
nada, 

£t&itzatau  ecer ,  etziz.atzun ,  etzitza- 
you,  etzizacon ,  no  fe  me  daba  ,  no  fe 
re  daba  no  fe  le  daba  nada :  etzizai- 
pm ,  etzizaicun ,  etzizatzuten , 
f&yoten  7  etziz>ayen  ,  no  fe  nos  daba, 
fe  os  daba ,  fe  les  daba. 

Los  miímos ,  con  otros  irregulares. 

¿Ví/f  s  tfzíi^ ,  ¿fcí/ff ,  eztiztt  y  ez,tio  ecerf 

%  no  fe  me  da ,  no  fe  te  dá  ,  no  fe  le  dá 
nada  :  eztigu  ,  eztigue  ,  eztizute 
ezí/f^        ,  no  fe  nos  dá  ,  no  fe  os 
da,  no  fe  les  dá  nada. 

Etúian  ,  etzizun ,  etzion  ecer  ^  no  fe 
me  daba ,  no  íe  te  daba  ,  no  fe  le  daba ; 
etégun  ,  etzMMtm  ,  etzioten  &cer  + 
no  íe  nos  daba  >  no  fe  os  daba,  no  fe 
Ies  daba  nada, 

Ezieují  ecer  ,  ezteútfu  f  e&teutfo  ecer, 
no  ie  me  da,  nd  fe  te  dá,  no  ie  le  dá 
nada :  ezteufeu  ,  ezteutfne  ,  ez,teittfe 
ecer,  no  ie  nos  da no  le  os  dá  ,  no  fe 
les  dá  nada. 

Ezeuft&n  ecer9e¿>  eutfun  ,  ez  eutfan, 
no  ie  me  daba ,  no  fe  te  daba  ,  no  le  ie 
daba  nada :  ez  eufetm  ,  ez,  eutfnen ,  e& 
eufien  ecer ,  no  le  nos  daba ,  no  fe  os 
daba,  no  fe  les  daba  nada. 

En  el  diale¿to  Labortano  íe  haz  en  lo 
mifmo  j  con  las  terminaciones  traufiti- 
vas ,  que  correíponden  á  eftas, 

Dárfele  algo  ,  afirmativamente  ,  fon  los 
mifmos  modos  ,  á  que  mas  comun- 
mente fe  antepone  la  afirmación  ba> 
v.  g. 

Bazait  cerbatt  ,  bazatzu,baz,ayo  y  &cm 

algo  fe  me  dá ,  fe  te  dá ,  fe  le  dá. 
Baatzatau,  bacitzatztm  ,  bacitzayon 

cerbatt ,  algo  fe  me  daba,  fe  te  daba, 

%le  daba,  &c.  . 
Quando  vienen  con  interrogación  ,  de- 

xan  la  afirmación ,  v.g. 
Que  fe  me  dá  á  mi?  Cer  z>att ,  cer  dit 

uiri  ?  Cer  deuft. 
Que  fe  te  dá  á  ti?  Cer  dizu  7  deutfuy 

cer  zaíztt,  mrl% 
Hazenfe  también  con  los  irregulares, 

que  fe  pueden  ver  en  la  palabra  ir ,  v.g- 
Que  fe  me  dá  á  mi  ,  qué  me  va  á  mi , 

Cer  dijoaamt ,  doaquit  uiri ,  cer  joat 

neuri?t§¿\ 


d'  a;       ■  7%x 

Para  el  fujuntivo  tiene  el  mi  fino  irregu- 
lar el  tiempo  Siguiente t 

Como  fi  fe  me  diera  algo  t  fi  fe  te  diera , 
fi  le  le  diera  ,  ecer  balitmt,  balitkal 
z>u  ,  balitz>ayo  bezala :  fi  fe  nos  diera, 
fi  fe  os  diera,  fi  fe  Ies  diera ,  ecer  bali- 
tzagu  ,  balitz>atz¿ute  \  balit cayote  be- 

A  quien  fe  le  dá  nada?  Mori  cer  zayo, 
cerzkcéyCerjae&'l 

Qiié  fe  te  dá  á  ti?  Cer  &atz>u  zuri  ,  cer 
dtz,u?  Que  fe  medá?  Mucho- fe' me 
dá,  .Cer  z,atan\  cer  z,atad¿íu ,  cer  di- 
dan  !  Afeo  z,ait  ,  zat ,  afeo  dit.  Lo 
mifmo  con  el  deuft. 

Qué  fe  te  dá  á-ti Xmirt  cer  zat&u  ?  que  fe 
me  dé  lo  que  íe  me  diere  \  no  te  mecas 
en  effo ,  zat  and zata/a\  zatadana  z,a  - 
tadala  ,  etzaiteala  or retan  fariu. 

Dárfele  ;  6  no  dárfele  á  vno  nada,  verbo 
regular ,  ma ¿me ti tu ,  járamos  i  chara- 
mon  ,  que  es  hazer  >  6  no  hazer  cafo, 
veafe  cafo. 

párfe ,  eman  \  emon,  con  las  terminacio-' 
nes  de  el  neutro. 

Eñe  verbo  dar  fe  junta  con  inumerables 
nombres  ,  veaníe  en  ellos  fus  corref- 
pondientes,  fi  ion  diílüitos  de  la  fig» 
nificacion  principal, 

Dares  ,  y  tomares  ,  artu  emanac.  Lát. 
Al  ter  cationes. 

ponde  las  dan  las  toman ,  efanle  en  muti- 
le ,  gaitz  email  det  T  artu  ere  hádete  \ 
Lat.  Dedí  malum ,  &  accepi,  1  * 

Mas  vale  vn  roma ,  que  dos  te  daré-,  abe 
dec  bein  to,  ecew  ez  bi  guerd,  Qiúen 

.  dá  prefto  ,  dá  dos  yezes  ,  emac  lafter, 
emango  dec  bi  bidét\  Lat,  Cunf  fierf 
properat  gratia,  grata  m^gis. 

Dado,  particip.  emana \  emona.  Lat. Da- 
tus,  a,  um. 

Dardo ,  es  voz  Bafcongada dar  dita  %  dar- 
doa ,  y  viene  de  dar  dará,  biandimicn- 
to ,  6  blandeo  de  la  picat  lanza,  &c. 
y  dardaratu ,  blandir ,  y  blandear : ;  y 
el  dardo  era  vna  arma  arrojadiza,  del^ 
gada,  y  fácil  de  blandearle  ,  y  que  fe 
deípedia  blandiendola, 

Dardo ,  dardua  t  azagaya  f  chocho  a.  Lat, 
Telum.  í* 

Data,  fecha,  emana,  Lat,  Data. 

Data  i  partida  en  Jas  cuentas  ,  emana, 
Lat.  Ratio  expenfi. 

Efto  ella  de  mala  data,  moldé gaiztocoa 
dago  au  ,  modu  d e  tingue  a  4aueó\  Lar. 
Pejore  in  loco  res  eft. 

Dataria,  ematoqtáa.  Lat. Tribunal  Pon- 
tificis  referiptis  expedí endis. 

patario  t  ematoquiaren  zaya  r  zaina. 

lia  Lat, 


* 


iji  D  A. 

Lat.  Pontifícis  refcriptis  prafedüSr 
Dátil  5  es  fruto  de  la  PaUtia,  datiíaA^X* 

Frudtus  Palmas ,  pomum. 
Datilado  >  datilguifacoa*   Lar.  Spadi- 

ceus,  a,  um. 

D  E. 

De,  de  el,  de  la  ,  artículos  de  el  geniti- 
vo ,  aren  ,  6  arena  ,  articulo  poípofi- 
tivo. 

De  donde  fer  :  ñongo  ,  nongoa  ,  ntmgoa. 
Lar.  Un  de. 

En  refpuefta  de ,  vnas  vezes  es  «tf ,  otras 
,  fi  el  nombre  fe  acaba  en  vocal, 
es  coa \  Donojíiacoa  t  Sevillacoa  4  eche- 
coa  i  de  San  Sebaítian  ,  de  Sevilla  ,  de 
cafa:  Si  en  confonaüte  ,  ¿w¿z  ,  Burgo- 
Je  coa  ,  Madridecoa  ,  hazterrecoa  >  de 
Burgos  ,  de  Madrid  ,  de  el  rincón. 

De  aquí  ,  de  alli ,  emengoa  ,  angoa  7  eme- 
coa  ,  andicoa. 

Efta  k  vlrhna  es  el  articulo  de  el  nombre, 
que  en  la  compoficion  fe  pierde  mu- 
chas vezes  ,  ñongó  gui  zona  da  hori  ? 
de  donde  es  effe  hombre?  Quedan  de- 
clinables nombres  >  y  adverbios  ,  aña- 
diendofeles  la  terminación  coa  5  ú  goa , 
Y,  g,  nongoarena  ,  ñongo  ari  ,  echecoa* 
vena  ,  echecoari. 

De  donde  »  venir  ialir  ,  nondk  ,  nundk7 
nondi  ,  nondican  ?  Lat.  Unde. 

De  aquí  ,  de  alli ,  emendic  ,  emetic  f  eme- 
ti ,  emendican  andic  ,  andican  , 
Item  ,  emendic  anche  ,  andkanche , 
emendkhe,  andkhe.  Lat.  Hiñe  ;  illina 

De  ,  en  los  nombres  ,  que  fe  acaban  en 
vocal ,  es  íir  ,  £¿  s     ¿flr  echetk , 
// ,  bidet  ic  ;  bidet* ,  vengo  de  cafa ,  de 
el  camino, 

Quando  el  venir  es  de  alguna  perfona, 
como  de  lugar  ,  el  de  es  cotonees  gan- 
díc ,  gante.  De  donde ,  ello  es,  de  quien 
vienes  ?  'Ñor 2 andic  zatoz  ,  ñor  ga- 
nte ?  De  el  padre  ,  de  la  madre  J  de  el 
amigo  ,  de  Dios  %  aitagandic,  amagan- 
dk  ,  adifquideagandic  ,  Jaincoagan- 
dic  :  lo  mifmo  altábame  ,  &c* 

Por  cílb  ,  de  mi ,  de  ti ,  de  aquél ,  no  ten- 
dremos cofa  buena  7  fe  házen  afsi  ,  ni- 
gandk  »  zngandic 1  ,  argandic  eztegtt 
onk  i  zango.  Lo  mifmo  es  de  los  deíuás 
pronombres  per  fon  ales. 

De ,  juntandofe  á  tiempo ,  de  quando  acá  ? 
mizÉk  ,  noizdanic  o  na  ?  noíz  ezqne- 
ro  ?  fe  refponde  con  danic  ,  ezqnero^ 
ez  güero z  ,  ez  güero  ztk  +  de  ayer  acá, 
atm  danic  t  atzo  ez  fuero  >  atzo  ezgne- 
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rozl  También  fe  hazen  con  el  tic ;  i¡. 

atzotic  ona  ,  atzoti  ona.  Lzt,  Ex  0110 

rempore  ?  ab  hefterno  dié. 
De  aqui  á  quando  ?  emendic  noizcoll^ 

■Quouíqufe; 
De  aqui  á  poco  ,  emendic  gukhibater^ 

Lat.  Poft  non  multum  rempus. 
De  aquí  á  tres  días ,  emendic  htru  egune* 
-  ra.  Lat. Poft  triduum. 
De  oy  á  mañana ,  gaur  danic  b  i  are  ó,  Lat, 

Propediem. 
De  aqui  adelante,  emendic  aur  r  era  ^me- 
tí aurrd  ,  emendic  aitzinat*  Lat. De 

hinc  ,  poít  hac. 
De  ,  quando  denota  caula,  ó  materia , es 

z  ,  fi  ti  nombre  fe  acaba  en  vocal  ,  y 

-  ez  fi  en  confonante ,  htzáz ,  amó  dio  ±t 
de  vergüenza  ,  de  amor  ,  foz.cz  ,  hiL 

.  dnrrez  ,  de  gozo  5  de  miedo. Lat.  Pr¿e 
pudore ,  &c.  ^rr^ ;  cillarrez  ,  de  oro, 
de  plata  ,  arriz  ,  í?^/^  ,  de  piedra, de 
pan.  Lar,  Con  ablativo  ¿  auro  ,  argén, 

-  to  4  &c. 

De  >  le  junta  con  otros  adverbios ,  y  nonv 
bres  ,  y  en  ellos  fe  pondrán  fus  corref 
pondientes. 

Dea  ,  lo1  miímoque  Dio  Ja  ,  veafe,  : 

Dean  ,  l^eana  ,  Aj>efpcuaren  urrena* 
Lat.Decanus. 

Deanato  ,  Deanazgo  ,  "Dean aren  goyeth 
dea.  Lar,  Decana  tus  ,  us. 

De  balde  f  vcale  balde. 

Debate  ,  contienda  ,  lifcarra,  leya,l&L 
Contentio. 

Debatir,  lifcartu,  leyatu.  Lat, Conten- 
deré. 

Debaxo  ,  beanf  betk.  Lar,  SubtusJ nfa 

Debaxo  de  ,  fi  es  eílár ,  b  poner  ,  fe  aña- 
de al  nombre  pean  ,  debaxo  de  el  Cic- 
lo ,  de  la  tierra ,  de  el  agua ,  Cerupeaa, 
lurpean  \  arpean,  Si  es  de  debaxo ,  fe 
añade petic  ,  peti  ,  debaxo  de  la  meta, 
de  el  mar  ,  maipetic  7  itfafpetic*  Véale 
abaxar  ,  y  baxo. 

Debaxo  de  ,  en  el  mifmo  fentido  ,  y  con 

■  la  mifma  diílincion  ,  ampian  f  y  rige 
genitivo  ,  Cernaren  azpian  ,  Ibbpitic, 

Debaxo  de  tu  protección  ,  dominio 
zure  menean  ,  ztire  mendeanm  az- 
pian ,  zure  efcupean.\jst.  Sub.  debaxo 
de  el  poder  de  Pondo  Pilato  ,  Toado 
Ti /atoren  menean. 

Debelación  3  garaizta ,  azpiratzea.Vxi 
Debellatio. 

Debelar  }  garaiztu  y  azpiratu.  Lat.  De- 
bellare. 

Debelado  ,  garaiztua  ,  azpiratíia*  Lat, 

Debellarus, 
Deber  5  zor.  Lat.  Deberé. 

Hazenfc 
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Hazeníe  las  oraciones  añadiendo  a 
efta  voz       ,  las  terminaciones  de  el 
verbo  aítivo ,  o  ahí  o  lucas  ,6  relativas. 
Yo  debo  ,  debes  „  debe  ,  z,or  det ,  dezíty 

■  den  ,  &c\  ^ 

Yo  debia ,  debías ,  debia  ^ornuen  7  ceu- 

hen  í  as»  ot. 
Yo  ios  debo  ,  debes    debe  T  £ú>r  ¿/jíz/í, 

Yo  te  debo  ,  te  debe  ,  zordizut  , 
y  íi  es  plural  ,  ££?r  dizquttzut  , 

Tu  me  dcbes ,  z-tfr  didazu,  y  ft  es  plural, 
%&r  di-.qiádatztí. 

Xo  miíino  es  ,  en  las  terminaciones  de 
ios  otros  dialeft'os. 

También  fe  hazen  ,  quando.  fon  modos; 

.  traiifitivos  t  con  las  vltimas  termina- 

■  ciones  de  efta  cfpecie. 

Me  eftás  debiendo  ,  me  eflá  ,  me  eftais, 
i(  me  eftán  y  zor  nú¿u  y  naur  nazute, 
:uutem 

Tceftoy  debiendo  ,  te  efta  ,  te  eftamos, 
., ,  te  eftán  7  zor  zaittit ,  zaitu ,  zaitttgut 
i  zaituzte  

Deber  ,  juntándole  ai  infinitivo  de  otro 
. .  verbo  ,  bear  ,  interpuefto  al  verbo  ,  y 

terminación. 
« Debo  hazerlo  ,  debes  ,  debe*  egutn  bear 

det  ,  dezu  ,  den.  Si  es  plural  ,  e guiri 

bear  diíut. 
Debo  dártelo  ,  dártelos  ,  eman  bear  diot^ 

<  ber  diozcat:y.  ais  i  por  los  demás  tran- 
íitivos  5  y  dialectos.  - 

Deberé  ?  .deberás  ,  &c,  y  el  correfpon- 
diente  de  el  fuj tuitivo  ,  bearco  ,  debe- 
ré darlo.  ,  darlos  ,  dártelo  ,  dártelos, 
, '  eman  bearco  det ,  ditut eman  bearco 

diot  ,  diozcat, ,  &c 
Debe  de  ,  equivaliendo  á  quiza  ¿i  acafo, 
¿iifUncerpuefto ,  debe  de  aver  venido, 
etorri  bidé  da  ;  debe  de  p  ciliar  ,  ujíe 

<  bidé  du.  \ 

Y  ie  rcíponde  entonces  ,  parece  que  fíf 
bai  bidé.  Lat.  FortaíTe  ,  forjan. 

Hazer  fu  deber ,  bere  egoquia  eguin^zt. 
Officío  luo  íatisfacere. 

Debido  ; zordana.  Lat.  Debitas ,  a, um( 

Debidamente  ,  juftamcnte  ,  bearquiro\ 

■  Lar,  Juílé  ,  mérito. 

Debidamente  ,  cumplidamente  ,  bet ata- 
dero ,  oforó.  Lat.  Complete, 

Débil ,  erhald ,  chaina.  Lar.  Debilis  ,  e. 

Debilidad  rerbaldea  ,  ehaiudea  t  erbal- 
ta  fuma  ,  ehaiutafuna.  Lat.  Debilitas. 

Debilitación  \  erbaltzea ,ebaif¡tzea,Lztt 
DcbiÜtatio. 

Debilitar  ,  erbaldü.,  ebaindu*  Lat,  Debi- 
litare, 

Debilitado  v  erbaldua  ,  eb$indua.  Lat, 
Debilitatus. 
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Débilmente  ,  erbalquiro  ebainqniro* 

Lat.  Debilker, 
Debito  ,  deuda  ,  zorra.  Lat.  Debitum. 
Debito  conjugal ,  ejeon-zorrá.  Lat.  Pe- 

bkum  conjúgale. 
Debo  ;  inílrumento  de  Boteros  ,  con  que 

raen  las  pieles  ,  nar  rafe  aya.  Lar,  lnf» 
r  rrumentum  abradendi  pclles,  * 
Decada  ,  numero  de  diez  t  amar  tea,  Lat, 

Decas^  dis. 
Decadencia  ,  erorqtíea  yjauf^enaf  Lat, 

Labes  %  is. 
Decaer  ,  véate  defiaecer* 
Decanato  ,  ancinandea.  Lat.  Decanarus. 
Decano  ,  ancinena  ranciuagoa*  Lat.  De- 

-  canus. 

Decantar,  omeneztu  ,  omeneraiu ta- 

mendti.  ~L'a.t.  Decantare. 
Decantado  ,  omeneztu  a  9  &c,  Lat.  De^ 
-,  cantatas. 

Decena  ?  amar  tea.  Lat.  Decas  s  dis. 
Decenal  ,  amar  urtecoa.  Lat,  Decen- 
nis  ,  e. 

Decenario  ,  amar  tea.  Lat,  Decas  ,  dis. 

Decencia  ,  compoítura  ,  adorno  ,  aj>ain  - 

t  dea.  Lat.  Orna  rus  ,  decorum. 

Decencia  ,  recato  7woldeJta.  Lat.  Decen- 
cia ,  honeílas. 

Dccendencia  ,  véate  defeendencia. 

Decenio,  amar-ur  tes,  Lat.  Deccnnium,  ij. 

Deceno  ,  veaie  décimo. 

Decentar  ,  empezar  ,  probar  algo  ,  d af- 
ta 3  dajiatu  ,  ajlca  7  aficatn.  Lat,  I)e- 
libare. 

Decentado  >  dafiatua  5  ajlcatua.  Lat.  De- 
liba  tus  ,  a  ,  iutl 

Decantarle  vn  enfermo  ,  6  vn  viejo  ,  es 
líagaríe,  zauritu,  hrrutuf  Lat.  Exul- 
cerari. 

Decente  ,  onirudia.  Lat.Deccns  ,  tis, 
Decentemente  ,  onirudiro.  Lat,  Decen- 
tes 

Deccntifsimo  ,  chit  onirudia.  Lat.  De- 
centiíílmus. 

Decepción  ,  véate  engaito. 

Dechado  ,  exemplar ,  aratéea  rbezucen- 
dea.  Lat.  Exemplar  ,  ris. 

Decible ,  efaquimna  i  efagarria  ¡  erran- 
qui zwta.  Lat,  Diétu  fácil e  ,  aut  non. 

Decideras  >  mi  quinera.  LaLfDicendi  fa- 
cilitas. 

Decidir  i  debedi  T  deheditu  t  erabaqui, 

-  ¿fakaquitu  ,  trencatu.  Lat.  Dccicfere, 
Decidido  ,  erahaqma  ,  treucatíia^deki- 

¿/^Lat.Deciíus, 
Decidor  ,  e/alca  ,  efanlea  ,  erralea, 

-  errante  a.  Lar.  Dicax  ,  cis. 

Decima  ,  en  la  Poesía  7  amar  dan  a.  Lat, 
■  Veríuum  decas. 

D  ectmal , 
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Decimal ,  de  diezmos  ,  amarrengoa.  Latí 

D caimanas  ,  a  ,  um. 
Décimo  ,  amargarrena.  Lat,  Decimus* 
Decir  ,  efan  ,  erran.  Lat,  Dicere, 

Tiene  también  irregulares. 

Digo  ,  dices,  dice,  diot ,  dioc%  diony  diozth 
dio:  decimos  ,  deds  ,  dicen  y  diogri9 
diozue ,  diozute  ,  ¿//ote ,  . 

Item  ,  ,  diuot  t  digo;  dimzM  , 

,  dizes ;  ¿##0 ,  ¿/ifttf ,  dice ,  &c, 

Decia  yo  ,  decías  ,  decia  ,  cu 

,  #¿¿?#  ,  ¿70$ ;  decíamos  ,  decíais  ,  de- 
cían ,  gutnion ,  cinioten  ,  doten  ydoetK 
El  diot ,  y  #Í0#  ,  fe  dice  también  ,  ¿/i- 
got\nigon* 

Quando  eñe  irregular  es  determinante  f 
comunmente  ie  haze  cou  la  afirma- 
ción ha  ,  antepuefta ,  banion  ecen  ,  ba- 
dio  ,  -&c. 

También  tiene  otros  dos  irregulares  ? 
que  fon  transitivos, 

Digole,  dicesle,  dicele, diotfat,  diotja- 
jzu ,  diotfa  :  decísmole  ,  dccisle  ,  di* 
cenle,  diotJagUy  diotfazuey  diotfate. 
También  fe  dice  diotjbt ,  diotfo. 

Decíale  yo  ,  tu,  aquel ,  niotfan  ,  cinto* 
Jan  ,  ciotfan  :  deciamosle  nofotros, 
.  voiotros  j  aquellos  ,  guiniotfan  ,  ciñió* 
tfaten,  ciotfaten. 

Digoles  yo ,  tu  ,  aquél ,  dio  fie  t ,  diofiec7 
dio  fien  y  diofiezu ,  dio  fie  i  diojie gu ,  di- 
efiezue  ;  diofiete ,  decírnosle  no  fo- 
rros ,  voiotros ,  &c. 

Decíales  yo  ,  tu,  aquél,  niofien,  cinto f 
tef¿\  ciofienv  deciamoslcs  nofotros  , 
vofotros  ,  aquellos,  guiniofien\  cinto f 
teten ,  ciofietent 

Quando  viene  determinado  ,  fe  les  ante- 
pone la  afirmación  bat  v.g.  badiotfat 
ecen ,  féír, 

Digotelo  yo,  aquél,  nofotros,  aquellos, 
dio  fu  t ,  diot  fu  ,  diotfugu  ,  diot  fue ,  dio- 
tfate. 

Declárelo  yo ,  aquél ,  nofotros ,  aquellos, 
niotftm  y  ciotfun  v  guiniotJuny  ció* 
tfuen. 

Digooslo  yo ,  aquél ,  nofotros ,  aquellos , 
dio  t fue  t  r  diot  fue  y  diotfuegu  \  dio* 
tfuete. 

Deciaoslo  yo  ,'aquéf,  nofotros,  aquellos, 
niotfuen  ,  cioifuen ,  guiniotfuen  ,  ció* 
t fue  ten. 

Diío,  muchacho,*?^, muchacha,  efan, 
tu  qualquiera ,  ejazu.y  también  errac^ 
erran ,  erraba :  y  los  irregulares  efan* 
e&aziMy  efan  y  eguizu. 

Decidlo ,  e Jame >  efafute^  errazue,  erra* 
z>ute% 
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Decir,  erran,  y  en  el  dialecto,  que  vra 
eíle  verbo ,  ay  dos  irregulares  figuicu-. 
tes, 

Digolo  yo ,  tu ,  aquél ,  darraut ,  dar r me 
z*u  y  darrau ;  decírnoslo ,  decís ,  dicen, 
darraugu ,  darrau^ue ,  darraut e. 

Decíalo  yo ,  tu  ,  aquél ,  nerraun  ,  cene- 

.  rratm  ,  cerrauni  guenerrattn  ,  cm¿- 
rrauten  ,  cerfauten  ,  decíamos,  de- 
cíais ,  decían. 

Decidle,  erro&nei  decidles  ,  erre&ne. 

Digámoslo  ,  derragun  ;  diuoslo ,  ena- 
güe. 

Decir  por  decir  ,  eranfi  eraufieagatkm 
Lat.  Inania  verba  fundere. 

Por  mejor  decir ,  ohetd ,  oheqni  e Jatea- 
gatic,  ejateco.  Lát;  Ut  melius  dicam, 

Dicen  que ,  dice  que ,  diz  que ,  ornen ,  ^ 
t  ínterpueftos.  LaL  Dicitur ,  fertur; 

Dicen,  que  ha  venido  ,  etorri  ornen  da% 
etorri  ei  da.  Y  fe  reíponde  bal  omerty 
bai  ei  y  dicen,  que  fí, 

Dicho  ,  particip,  efan  a  ,  errana\  Lat. 
Didus  ,  a,  um.  Veafe  mas  abaxo  di- 
cho. 

Decifion,  debedea7  erabaedea.  Lar.  De-* 
cifio, 

Decifivamente  ,  debederé ,  erabaedero, 
Decifivé. 

Decifivo,  debedileay  erabaclea.  Lat.De- 
cifivus, 

Declamación  ,  hiztundea,  Lat,  Decb* 

matio  ,  nis. 
Declamador,  orador ,  hizáuna*  Lat.De- 

clamator. 

Declamar,  hizSundu.  Lar. Declamare. 
Declamado,  hiztundua.  Lat.Declamatus. 
Declamatorio ,  hiztundecoa.  Lar.  Decía- 
.  matorius* 

Declaración  ,  azfa¡dea  ,  azalgo¿¿,  arpe- 

tzd.  Lat.  Declaratio ,  explicado. 
Declaradamente  ,  a&aldero  ,  arpeztóy 

arpezquiro*  Lar.  A p erré  ,  claré. 
Declarador  ,  a&aldallea  ,  arfie&t&rhy 

arpeztallea.  Lat.  Declarator  ,  ínter- 

pres. 

Declarar,  azaldu,  arpeztu.  Lat, Decla- 
rare ,  exponer e. 

Declarado  ,  azaldua  ,  arpeztna,  Lar. 
Declararas. 

Declararfe,  lo  miímo  ,  con  las  termina- 
ciones de  el  neutro. 

Declaratorio  ,  azaldagarri  ,  arpezta^ 
garría,  Lat,  Declaratorius ,  a,  um* 

Declinable  ,  en  la  Gramática,  maiUe^ 
ya.  Lat,  Declinabiiis ,  e. 

Declinación  afsi,  mailleztea.  Lat:  De- 
clinar io. 

Declinación  ,  inclinación  ,  caida  ,  eror- 

tea, 
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tea,  macurtea.  Lat,  Gollatíó  déclí- 
vitas. 

pecí^ar ,  rnclinarfe  á  vna  parte  mas  qué 
a  otra  ,  macurtu  ?  eran.  Lat,  Decli- 
nare. 

Declinar  ca  la  Gramática ,  mailleztatu. 

Lat.  Declinare,  infle&ere. 
peclinar  la  calentura  ,  elgaitzajaifteaf 

gutitzea.  Lat.  Febrera  remittere. 
Reclinar  juriiÜicion  ,  norbaiten  rnenea- 

rl  neo  egnitea  ,  barrutitic  canfora* 

tzea.  Lat.  Forum  ej tirare,  alicujus  ju- 

riídi&ionem  declinare. 
Declinatoria,  uco-eguicaya.  Lat.  Petitio^ 

forum  cjurans. 
Declive  ,  declivio,  aldapa  ,   aldatfa  , 

aldaferea  ,  aldatferea.  Lat,  Decli- 

yírnii,  ij. 
Decocción  t  veafe  digefiow. 
Decorar,  adornar  ,  hermofear ,  véanle. 
Decorar,  tomar  de  memoria  ,  oroitzaz* 

¿trtu\  Lar.  Memoria  aliquid  mandare. 
Decorado  afsi  yoroitzaz  artua.  Lat. Me- 

mori^  mandatus',  a>  um. 
pecoro ,  véale' CW. 

Decoro  ,  honor  ,  eiderrd  7  ahorca  ^  be- 

gmronea.  Lat.  Decus,  oris. 
Decoro t  recato ,  molde/la,  lotfefa.  Lat, 

Pudor. 

pecorofamente  s  etderté ,  eider  qitiy  oho- 
rez ,  begífironez^  Lat.  Decemer ,  con- 
venienter. 

Decorólo  ,  eidertfua  ,  ohoretfua.  Lat. 
Decens ,  conveniens,  decorus ,  a,  una. 

Decremento  ,  diminución  ¿  quegueia* 

,  Lat,  Decrementum. 

Decrépito  7fhntünaf  agnriod.  Lat.  De- 
crepitas, 

Decrepita  ,  aplicado  á  la  muger  t  fento- 
na\  atforioa  Lat.  Decrepita. 

Decrepito,  á  Otros  vivientes,  é  ¿nfcnfi- 
bíes  ,  zargalá.  Lat.  Vetuítate  labaí- 
cens. 

Decrepitud  ,  fentonanza  ,  agurkguea , 

atfbriüguea ,  zargalauza.  Lat.Senec- 

tus  fürnmá,  vetulias  extrema. 
Decretal  ,  iiaidarcoa  \  bitezartia  ,  era- 

h  ¿te  duna.  Lar.  Decretal  i s. 
Decretar  ,  11  ai  dar  tu  ,  bit  e  zar  r  i  ,  eraba- 

fSi  L^t.  Decernere. 
Decretada »  naidartua ,  hite  narria  ,  era- 

baquia.  Lar.  Üecretus,  a,  iun( 
Decreto  t  naidarra  t  betezarra  ,  era- 

baedea.  Lat.  Decrctum. 
Dccrctorío ,  vtiít  dias  criticas. 
De  cubito  ai  eítomago  ,  &c.  ezq jaira. 

Lat,  Decübitus. 
Decaria  ,  amar  tea  ,  amar  lagunecQ  bit- 

guma.  Lat,  Decuria, 
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Decurión,  cabo  de  la  decuria,  amar  ta* 
-  -  ria  ,  amar  rearen  nagnjia  ;  aurrena  t 

buruzagma.  Lat.  Decurio,  nis. 
Decurío  f  joaira  \  jar  ka.  Lat,  Deciir* 

fus,us. 

Dedada ,  atoada  9  beatzadd  ,  atzaldia, 
beatzaldia.  Lat.  Qnod  dígito  <;olIígi 
'  poteít. 

Dedal ,  ti  tarea ,  azcutaya.  Lat.  Dígita  te. 
Dedicar  f  confagrar ;  douquitu ,  done  fui - 
datu. 

Dedicado ,  donquitüa\  Lat.  Dedi- 
caros. 

Dedicación ,  douquitea ,  donequida.  Lat. 

Dedicatio.  1 
Dedicarle  á  ,  aplicarfe  ,  aríha  ,  arta- 

tzea  ,  arretatzea.  Lat.  Na  vare  ope- 

raox 

Dedicado  afsi ,  ar tatúa ,  arretatúa.  Lat, 
Dcditus. 

Dedicante  ,  donquitaría,  donequidaria* 
Lat,  Dedícans  ,  tis. 

Dedicatoria»  donquitecoa*  Lat.  Epiítola 
nuncupatoria. 

Dcdignar ,  dedignárfe ,  veafe  defdeíiarfe. 

Dedil  3  dedal  de  Segadores  ,  azcutaya. 
Lat,  Digi'torúm  tegmen,  digitale. 

Dedillo ,  dedito ,  azcháa ,  beazchoa  r  er- 
hkhoa.  Lat.  üigituius, 

Dcdo3  átz,a\  heatzáj  erhia\  Lat.  Dígi- 
tas ,  i. 

Dedo  pulgar ,  atz,  ¿odia.  Lar.Pollcx ,  cís. 
Dedo  índice  ,  atz,  lodiurrenai  Lat.  In- 
dex, cis. 

Dedo  de  en  medio  7  atz,  crdicoa,  loyd. 

Lat.DigiLus  medíus ,  iníamis. 
Dedo  anular  ,  a't'z*  erraztunecoa.  Lar. 

.Dígitas  íin<uulam. 
Dedo  meñique ,  atz  chiquerra.  Lat. Di- 

gitus  mínimas,  vei  auricularís. 
Dedos  corvos  \  at  zar  rae  t  at  zapar  rae, 

Lat,  Digíti  aduaci. 
D educción ,  beca?'tea ,  bejeijiea.  Lat. De- 

duótio. 

Deducir  ,  becarri  t  bejeiftn,  Lat.  Dedu- 
cere.  Efte  verbo  becarri  admite  los 
irregulares  ác  ecarri  ,  que  le  pueden 
en  la  yaz  traer  ;  v.  g.  bedacart ,  be- 
dacarzu^c.  lo  deduzco; lo  deduces. 

Deducido ,  bec arria ,  bejeijiua.  Lat.  De- 
ducías. 

Defalcar  ¿  veafe  desfalcar. 

Defección  t  véale  conjuración, 

Dcfctiiihtetgabencoira  v  gabencqya  ,faí~ 
Cagarria  \  íítfaldizcoa*  Lat.  Deíedi- 
bilis.  "x 

•Dcfeéto ,  gahendd ,  utfaldia  ,ítenay  ba- 
ta falta,  efe  aja,  Lat.  Vitium  ,  defec- 
áis 5  erratum. 

Dcfcc- 


Defe&uofo  ^falt  larra  ,  gahmtfua  , 

beuduna,  utfulditfua  ,  itentia.  Lat, 

Imperfetas  j  mendofus, 
Deíeátuofamente  ,  faltiarqtúro  y  e/cas, 

efcafqul ,  gabentfiro ,  ittfaldiro.  Lat, 

Imperfe&é ,  mendos  é. 
Defendedero,  defendible ,  efeudagarrla¿ 

efcudaqulztma  ,  gordozgarria*  Lat« 

Qxtod  defendi  porefL 
Defender  ,  efeudatu  ,  gordozízi.  Latí 

Defenderé. 
Defendido ,  efeudatua  ygordaztzlaJj^U 

Defenfus. 
Defender  ^prohibir,  veafe, 
Defendimiento,  defenfion*  efcudatzea^ 

gordoztea;  Lat.  Defenfio, 
Defenfa,  efeudagoa,  gordozquera,  Lat* 

Pra^fidium,  tutamentum. 
D  efe  álable veafe  defendedero^ 
Defenfivo,  por  defenfa  y  veafe. 
befenílvo  ,  va  ,  adjetiv.  efeudagaia  ¡ 

gúrdozcaya.  Lat.  Defendens"  ,  prote- 
,  gens. 

Defenfor  ,  efcudatarlar  efcudatzallea* 
gardo  otaria  y  gordoztalka.  Lat.  De- 
.  feníor. 

Defenfor io  ,  eranzuqul  efcudatarla. 
-  Lat  Apologeticus  ,  cí ;  íaóti  edita  de^' 
fenfio. 

Deferir  al  juicio  ,.ó  diétameu  de  otro, 
eraquidátu  >  befieren  ttfierarijarrai* 
Lat.  Primas  deferre,  akerius  prudeii- 
tix  mukum  tribuere. 

Deficiente  ,  gabentfua.  Lat.  Delicien  s. 

Definición,  arpetza  ,  argulpetzea.  Lat, 
Definido. 

Definición,  por  decreto,  veafe. 

Definidor ,  arpe  otaria %  argulpet  zalles* 
Lat.  Definitor. 

Definir  ,  arpeztu  ,  argulpetu*  Lat,  De- 
finiré, 

Definido,  arpeztua  y  argulpetua.  Lat. 
Definíais, 

Definitivo  ,  va  ,  arpe  zt  una  ,  erahac du- 
na. Lat,Definítivus,  decretorius. 

Definitivamente  ,  arpezqulro  ,  .  eraba* 
quim\  Lat.  Definité,  decretoric, 

Definitorio ,  arpe  zt  arlen  bllguma*  Lat, 
Diffinitorumxonfeílíis- 

Deformacion,  eracalztea.  Lat.  Defoj> 
matio. 

Deformador  y  eracalzlea*  Lat,  Defor- 
mator. 

Deformar,  eracaiztu.  Lat,  Deformare,- 
D  efo  r mado  >  eracalztua.  Lar .  ü  eforma- 
tus. 

Deformatorio,  eracatzgarrm.  Lat. Dé- 

formatorius  ,  a ,  um. 
Deforme,  eracait&a.  Lat.  Deformé 


D  ;  Él ; 

Deformidad,  eracaizdea ,  eracaiztafu* 

na.  Lat.  Deformitas. 
Defraudación,  ofqmntzea.  Lat.  Dgfrait, 

datío. 

Defraudador  ,  ofquentzallea.  Lat.  Dc- 
.  fraudator. 

Defraudar,  ofquendtL  Lat, Defraudare, 
Defraudado  ,  ófquendua,  Lat,  Defíau- 

datus. 
Defuera,  veafe  fuera. 
Degeneración ,  etatiftea  ,  ajiurrundea* 

aflurritzea.  Lat.  Degencratio. 
Degenerar,  etautfi ,  afturritu  ,  afiu* 
i  r runda.  Lat,  Degenerare, 
El  que  degenera  ,  ú  ha  degenerado ,  Ha* 
.  ftíyí¿z ;  ajlurrundím.  Lat.  Degeneráis, 
Degollación,  lepoepaitza\  idunepattea^ 

ebaltea.  Lat.  Decollatio. 
Degollación  de  San  Juan  ,  "Doné  Jca- 
:né  burut emana.  Lat.  Sanóti  Joamiis 

decollatio. 
Degolladero  ,  cadahalfo,  erioanda<  Lat* 

Feraíe  pegma. 
degolladero,  parte  de  el  cuello  ,  ezta* 

rrondoa ,  famondoa.  Lat.  j  ugulum ,  i . 
Degollador  ,  lepú\  idun  epailléa  ,  ebaU 

fie  a.  Lat,  Carnifex ,  jugalaror. 
Degolladura ,  vcafe  degollación.  Lat. 

Vulnus  jugnlo  infliftum. 
Degollar  ,  lepoá  7  Idund  epaqul,  chaqui, 

quendu  ,  lepobaguetn  ,  idumbagatu. 

Lat.  Jugulare. 
Degollado  ,  lepohagnetua  ,  lepo  \  iám 

epaqt/ia,  \§c\  Lat,  Jugulatus. 
Degradación  v  eider  per  anza ,  oborejanf 

tea,  maillezpea,  Lat.  Degradado, 
■  exáiiguratio; 

Degradar,  elderperatu,  ohorejaitífijnú- 
*  Fkzpetn.  Lat,  Aliquem  deponer c ,  ex- 
augurare. 

Degradado  ,  elderperatim  ,  ohorejdn- 
tjia ,  malllezpetua.  Lat.  Exaugur atus, 
depofitus  honor e. 

Degüello,  veafe  degollación. 

Dehefa  ,  lar  reta  ,  laude  ta  ,  aldeciui. 
Lat.  Pafcua. 

Deheías  ,  convertir  en  dehefas  las  tier- 
ras de  labor  ,  larretatu  ,  landetatit* 
Lat.  Agrum  pafcuis  deftinare.  i 

Deicida  ,  el  que  á  Chrifto  quita  la  vida, 
Joamcoaren ,  Chrlfkren  er alies.  Lat. 
Chríftícida. 

Dcicidio  ,  Chriflo  gure  jauna  eralk- 
tzeafhiltzea.  Lat,  Chrifticidium- 

Deidad ,  Jamcodea ,  J&lncotafifflá,  J cu- 
codea,  Jeucotafuua:  Lat.  Deitas. 

Deifero ,  Jalnco-eramallea*  J ¿mico-ero- 
«  allea.Jalucoa  berequlndarama?ui,k* 
remz  daroana.  Lat.  Dcifer  ,  ri. 

Dcifi- 


Deificación ,  Jaincoguitea  7  Jaincoqum^ 

dea.  Lat.  Deificatio. 
Deificar  ,  Jaincoeguin.  Lat.  Deificare. 
Deificado  \  Jamcoeguiña.  Lar.  Deifica* 

tus. 

Deífico ,  Deiforme  ,  Jaincoerazcoa.  Lat. 

Deificas  5  Deiformis. 
pcjar ,  veafe  dexar. 
Del ,  prepóficion  ,  veafe 
Delación  ,  jala  ^  jalaquera  ,  jalaqueta> 

gaizguertzea.  Lat,  Delatio  ,  nis. 
Delantal ,  vcaíe  avantaL, 
Delante  ,  aurrean  ,  atziuean ,  aurquem* 

aurcan.  Lat.  Ante  ,  coram. 
El  de  delante  ,  aurrecoa  ,  aitzinecoay 
.  mrquecoa  ,  aurcacoa,  Lat,  Qui  ante 

diquem  eít ,  precedí  t. 
Dios  delante  ,  jaincoa  aurretic  ,  aitzt- 

fietie.  Lat,  Prseuate  Deo,  Véale 

Delantera  ,  aurrea  ,  aiízina  ,  aurquea% 

iiurca.  Lat.  Rei  facies. 
Coger  5  tomar  ,  llevar  la  delantera  ,  ^2f- 

rr^ái  artzea ,  er  amate  a ,    ¿r.  Lat.  Prse- 
;  cederé  ,  pradre. 

Delantero  ,  aurrena  ,  aurrecoa  ,  aitzi* 

ñeco  a,  Lat.  Praevius  ,  qui  precedí  t, 
Delatable  ,  jalagarria  ,  gaizguertaga- 

tria.  Lat.  Delatione  dignus  ,  a  ,  um. 
Delatar  ,  ja lat u  ;  gaizguertu.  Lat.  Ac- 

cafare  ,  deferre. 
Delatante  ,  delator  ,  jalatzallea  ,  gaiz>« 

guertaria.  Lat.  Delator, 
Delatado  ,  jalatua.y  gaizguertua.  Lat, 
-  Delatas, 

Deleitación' '¿  veafe  deleitación. 

Deledo  ,  elección  ,  fepar  ación  ,  duque* 
ra  ,  Berecidea.  Lat.  Deledus  s  us. 

Delegación  ,  ordegod,  ordetzea.L&t.  De- 
legado, 

Delegar  s  ordetá.  Lat,  Delegare. 
Delegante  9  delegador  ^oraetzaíka  ,  or* 

detarta.  Lat.  Delegator. 
Delegado  5  ordetua.  Lat.  Delegatus  ,  a, 

tím. 

Deleitable ,  dele&able  ,gozagarr¡a  ^oz** 
magarria. 

Deleitación  ,  dele&acioa  ,  gózandea* 
pzmadd. 

Deleitación  moroía  ,  gozande  gueldia  3 
1  na  guia,  Lat,  Deleitado  moroía. 
Deleitar  *  gozarotu  ,  gozandetu  , 

Lat.  Delegare. 
Deleite ,  gozend$&  ,  gozaroa  ,  fozmada. 
\  Lat.  Voluptas  ,  dekótamentum. 
Deleite  fenfual  ,  gozande  araguizcoa? 

lim  uria.  Lat.  Voiuptaa  impura ,  turpis. 
Deleitoíamente  »  gozaroquiro  ,  gozorof 

gozoquiro  7goz>oqu¿  *  go ¿andero  r fio 


watjurf.  Lat,  Jucunde  ,  voluptuosé. 
Deleitofo  ,  gozotjua  \  güzandecoa  ,goza* 
roquia  ,  gozfftatjua.  Lat.  jucundus, 
a  ,  umt 

Deletrear  t  i^cribatu  ,  izqmrac-batuf  f 
fignifica  juntar  las  letras  T  de  donde  íe 
dixo  el  ejtrtbir  f  yjerihere.  Lat.  LiCr 
teras  apellare  ,  íyliabatim  exprimere. 

Deletreado  ,  izcriüatua.  Lat,  Syliabatim 
expreííüs. 

Deleznable  9  llmburcorra,  límuricorra% 

¿abain corra ,  limhurcoya ,  &c.  Lat.  Lu* 

bricus  ,  a  s  um. 
Deleznarle  >  véale  deslizar  je. 
Delgadamente  ,  meequiró^  meeqni ,  me*. 

arquiró ,  mearqtú  ,  jegailquird  , 

gailquL  Lat;  Tentiiter  5  lubtiiiter., 
Deígacleza  t  meetajuna  9  meartajuna^ 

jegailtafuna  y  jegaildea.  Lat.  Subtíli* 

tas  ,  tenuitas. 
Delgadito  ,  meechoa  ,  mearchoa  ,  fegail* 

choa.  Lat.  Gracilior  ,  tenuior. 
Delgado  ,  mee  a  ,  mearra  7  fegailla*  Lat* 

Exilís  ,  lubtilis. 
Delgazar ,  veafe  adelgazar. 
Deliberación  ,  betnjiea*  Lat,  DeÜberatio. 
Deliberadamente,  betujlero.h&L*  Delibc* 

ja  té ,  coníuitó. 
Deliberar  ,  hetujletu.  Lat,  Deliberare. 
D  eliber  ado  %  be  tu fie  tu  a .  Lat.D  eiib  eratus  „ 
-  a ,  um. 

Deliberativo,  betujlecoa.  Lat, Deliberati- 
vas ,  a ,  um. 

Delicadamente  ,  con  regalo  ,  mauaz>fcu- 
jeraz ,  mattatiro  3  cuperatiró.  Lat.D€- 
licaté. 

Delicadamente  ,  con  futileza  >  veaíe  del- 
gadamente. 

Delicadez  *  delicadeza  ,  por  debilidad-, 
er baldea  ,  ebaindea.  Lat.  Debilitas. 

Delicadeza  ,  fuavidad  ,  gozandea,  goza~ 
undea.  Lat.  Suavitas  ,  moliities- 

Delícadeza  t  futilidad  ,  veafe  delgadeza* 

Delicado  ,  blando  ,  fu&yc  tgozatjua.Lüt» 
Delicatus. 

Delicado  ,  regalón  ,  mañatia ,  cugeratia* 
Lat.  Mollis  ,  delicatus. 

Delicado  ,  débil ,  flaco  ,  erbala  ,  eba'm^ 
argala,  Lat.  Debilis. 

Al  delicado  poco  mal ,  y  bien  atado  s  hi7 
re  cugeratia  !  gaitz  chiqtña  r  ta  h¿  ti- 
ra andia.  Lat.  Levi  quociunqtie  tangid  ^ 
tur  mollis  damno. 

Delicia  ygozandea  \  gozatmdea  ,  go-zal- 
dia  ,flozald¿a.  Lat.  Delicium  ,  ij  5  deli- 
cia; ,  arum. 

Deliciarfe  >  veafe  deleitar  je  > 

Deliciofamente  ,  amuli  jm 'é \  gü tandero  9 
^o&aldirOigQ&aldiro, 

|¿k  PeHciofb^ 


■^3  /r>  m, 

D.elicíofo  ,  amultfua  ,go%otfzm  ,go<&aU 
+  diifina ,  jtozaiditfim.  Lat*  Jucundus* 
,  fnávis, 

Deíineacion  ,  delmeamicnto.a^^rif^ 
;   Lar,  Dclineatío, 

Delinear ,  ciamartu*  Lat.  Delineare. 
Delineado,  ciamartm*  Lat.  Delinearas* 
.  a}  nía. 

Delinquimiento,  delira  ,  arauztea.  Lat* 
Piaculuin. 

Delinquir,  arautzL  Lar.  Delinquere. 

Delinquente  ,  arauzka  *  arau&taria» 
Lar.  Dcliquens  >  íbns. 

D  diñado ,  lo  ijiíimo  que  a  Imada ,  veafe- 

Deliquio,  defmayo  ,  erildea i. ,  quemen- 
tea ,  defialaideat  Lar.  Deliquiam. 

Delirar ,  hitzerotu ,  defimoriatu.  Lat\  De* 
iirare. 

Delirante  ,  hitzerocaria  *  defimorian 

dagoana.  Lar.  D  el  irán  s. 
Delirio,  bit  zer  odia  ^  defimoria.  Lat.De-» 

liriuni. 

.Delito  ,  arauztea*  Lat.  Delidrim  ,  cri- 
men. 

Delphin,  delfín,  izurda\  Lat.Delplu- 
ñus,  i, 

Delphin  de  Francia,  *I)eljí?iáx  Laí.Del- 

phinus  Princeps, 
Delphin  ,  congelación  ,  i&urtárgaia* 

Lat,  Delphíims. 
Demanda  s  iupiica ,  eficaria  ^otoitzs.  Lat. 

Supplex  deprecarlo. 
Demanda,  pregunra  ,  ga¿dearitana.Lzt* 
-  InterrogatioT 

Demanda  ,  el  andar  pidiendo  liinoíiia^ 
e fique  a.  LaL  Sripis  conquífirio.  i 

Demanda,  pretenfíon,  t fie 'aria.  Lat.  Pe- 
tirio. 

Demanda ,  empreña  ,  equigoa.  Lat.  Ar- 

dtmm  c^ptum. 
Demanda  en  juicio,  eficahidea.  Lat,  Ac- 

rio ,  díca,  ese. 
Demandas  ,  y  refpueítas  ,  g^lde.eranzü 
.'  -  nac.  Lat.  Aire  r  catión  es. 
Morir  en  la  demanda  ,  eqnigoan  htl^nji* 

cia  galdu.  Lar.  C septo  infiílere  ufque 

ad  vira;  profufionem* 
Demandadera  de  Monjas  ,joan  etorled^ 

rnand  ataría.  Lat.Foemina  á  mandatís. 
Demandador  7-eficaléa+  Lar*  Sripis  cor- 

rogator. 

Demandador,  demandante,  en  lo  foren- 
fe,  eficabidaria.  Lat.  Petitor, 

Demandar  ,  pedir  ,  rogar ,  eficarittt ,  efi 
catu  ,  otoi&tu*  Lat.  Rogare  ,  orare , 
pe  rere, 

Demandar  en  lo  forenfe  ,  eficabidattt* 

Lat.  Petere. 
pemandado ,  efiár^idatna,l^ttFQtiti^ 


d  e: 

Demarcación,  Piarratzea t  marcatzea 
mugatzea  ,  mugartzsea.  Lat,  Finm¿ 
defí  guarió,  di  vi  fio. 

Demarcar  ,  viene  de  marcar  ,  y  eflc  es 
de  el  Baícuence  ,  véale  ;  mar  rata  y 
mar  catu  ,  mugatu- ,  muga?- tu  ,  mu^L 
rritu ,  mar  rae ,  mar  cae  ,  mugac ,  mu- 
gar ri  ac  ifiSi.  Lar.  Fines  defignare, 
di  vid  ere. 

Demarcado  ,  marratua7  &e.  Lat.  De- 
fi  guatas , 

Demás  ,  lo  que  fe  da  de  mas  ,  gañez, 
gaindi  ro\goíticó.  Lat.Piísrer ,  iiiper. 

Demás  de  eíTos  demás  que,  orrez,. gave- 
ra ,   orrez*  úfiean  ,   orrez>  t&mf'éf$ 
orrez>  laudara ,  are ,  ara  gneiago.  Lat, 
Prarer  quarn,  prxtcr  quam  quod 

Los  dem  ás ,  gaüeracoac  3  goiticomfofi 
terantzecoac  ,  befieac  .berceac.  Lat 
Reliqui,  c^ren, 

Eílár ,  íer  demás ,  gaindi  izan ,  ojie  egons 
Lat.  Superefle. 

Por  demás  ,  alj)errie  da.  Lar.  Siiperya- 
caneum  efi;. 

Demás  i  a  agüete  guia  5  larreguia.  LatRc- 
dundantia; 

pemafiado  5  dema  fiadamente ,  guekgui, 
larregui.  Lar.  Nimis  5  niiíiium,  mimo- 
di  ce. 

Demediar,  httatu  ,  erdiratu  s  eré  éi 
eguin.  Lat.  Dividere  in  doas  partes. 

Demediar  ,  hazer,  cumplir  la  mitad 
dia  egtiin.  Lat.  Dimidiare. 

Demencia,  y reafe  locura ;  y  en  loco,  de- 
mentar. 

Demerito ,  veáfe  de/merecimiento, 

Demiísion ,  veafe  fiumi fisión, 

Democracia,  govierno  popular,  tiritar* 
:  menea.  Lat,  Democratia. 

Democrático,  tiritarmenecoa.  Lat, De- 
mocraricus. 

Demoler,  arrafiztu  y  barraiaiuy  defei- 
gotu,  defieguin  ,  hirreratu.  t  Lar,  De- 
molí ri; 

Demolido,  arrafiatua,  barraiattm,  ie* 
fieigotua^e.  Lar.  Everfus, 

Demolición,  arrafiatea  ,  barraiadura, 
'  defieigoa  ,  de  fie  guinde  a  ,  lurreratzea* 
Lar,  Demolirio. 

Demoniaco  \  veafe  endemoniado. 

Demonio,  demomoa.  Lar,  D^emon, 
monium. 

Demonílrable,  icurazgarria  ,  icuraz- 

quizan  a.  Lar,  Demonftrabilis. 
Demonílr ación  ,  evidencia  ,  ieuraztea* 

Lat,  Demonftratio, 
,Demonílracíon,íeñal,  mueftra,  adiraz- 
,    tea.  Lat.  Signijficatio ,  reñificatio, 
peinonftrador '  K  demonfiraure  :  icurs^ 

'  ka* 


D  e; 

ha,  Lat.  Demonftrator, 
Pemoaítrar  ,  hazer  evidente ,  icuraci, 

Lat.  Demonítrare. 
petnonftrado  ,  kuracia.  Lar.  Demonf- 

tratos , 

pemonftrarivo  >  icufaztecoa.  Lat,  De- 

imonítiíLtiVus> 
pemora  ,  tardanza  ¡  beranzd  ,  belutea* 

%at.  Mora,  cunítatío.  \ 
Demorar,  tardar,  beranzatu,  berantá* 
|  kefatetu/  haz.  Demoran ,  eun¿tari, 
pemudar  ?  alterar,  veafe  mudar. 
penantes,  no  ha  mucho,  arejiian,  Latu 

Dudum,  / 
penarlo  ,  era  vna  moneda  de  plata  en 

tiempo  de  los  Romanos  ?  diru  cilla- 

rrezco  bat.  Lat.  Denarium. 
Penario ,  jornal,  akguerá ,  /aria.  Lat. 

Merces,dís. 
Deade ,  lo  iiiíímo  que  de  fie ,  veafe. 
Denegación,  ucandea  ,  ezezcoa.  LaC 

Denegatio. 
Denegar,  ucatu,  ezeztu.  Lat Denegare. 
Denegado,  ucatua  ,  ezeztua.  Lat.  De- 
negaras. 

Denegrecer  ,  denegrir  ,  beztu  x  baztu% 
belzitu,  balzitn.  Lar,  Denigrare. 

Denegrecido  ,  denegrido  ¡beztua,  belzu 
tua  ,  &c.  Lar.  Denigratus ,  lividus. 

Dengue  ,  melindre  ,  puede  venir  de  ei 
Baicuence  detmguér  que  fignifica  ma- 
lo, y  c$  en  lo  que  mas  ie^afeftan  ios 
dengues,  mana*  cufierd f  denguea^ 
Lat.  Mulicbre  faftidiurm 

Dengue  ,  efpecie  de  mantilla  ,  denguea. 

.  Lar,  Muliebre  fupparum  concinnioris 
forman 

Denguera,  dengofa  ,  mañatia  ,  cubera- 

tia  ,  dengtietta  ,  mañatfuay  &c*  Lat, 

Muíier,  faítidij  exquifioris. 
Denigrar ,  véale  denegrecer ,  denegrir.. 
Denodadamente, aujartquk'é ,  alaiqui- 

ro.  Lat,  Strenuc  T  alacritér. 
Denodado,  aufartd  ,  aloya  ,  izucaiza. 

Lat.  Strenuus,  intrepidus. 
Denominación,  icendatzea.  Lat,  Deno* 

niinatio. 

Denominador  ,  icen daría  .  Lar.  Deno- 
miaator. 

Denominar ,  kendatu*  Lat,  Denomi- 
nare. 

Denominado ,  kendatna.  Lat.  Denoüü- 

natus, 

Dcnoftar,  agraviar,  iraindu,  betziztn* 
Lat,  Aiicui  convicium  faceré ,  -dícere, 

Denoftado  ,  iraindtta  ,  betziztna.  Lat. 
Convicio  afieótus. 

Denotar  ,  adierazo  \  adiar aci ,  adkra* 
gnin.  Lat.  Significare, 
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Denotado,  adierazoa ,  &c.  Lat,  Sigilé 
ficatus, 

P  enlámente  ,  en  lo  liquido  ,  kdiro,  kr 
diquiro,  ciaquirb.  \ 

Deniameute  en  lo  no  liquido ,  trincoré» 
trincoqtáró.  Lat.  Dense, 

D enfarden  liquido  ,  kdttu  ,  ciattt:,  g&t 
'  tzatú. 

D  enfado ,  lodstua^  ciatua ,  %cr 
Penfar ,  en  lo  no  liquido ,  trine  atu.  Lat. 

Denfare.  ,  t 

Deníado,  trincatua.  Lat.  Denfatus. 
D  enfidad ,  en  lo  liquido ,  lodiquia  ,  cía* 

arda:  en  lo  demás ,  trincoquia.  Lat, 

Denfitas, 

Denfo/en  lo  liquido,  lodia,  ciatua,  ga- 
tzatua,  eñ  lo  demás,  tr incoa,  Lat,Den- 
fus. 

I^entado  ,  ortzatua  ,  aocarutua.  Lat 
Dentatus. 

Dentadura  ,  orladura  #  aocadura*  %%% 
Dentium  feries. 

Dental  de  arado  ,  goldortzü  ,  goldefca. 
Lat,  Denrale. 

Dental  ,  para  aventar  la  ^}^faráeaX&K+ 
Venrilabrum.  . 

Dentar  ,  úrt&ac  ifint.  Lat,  Denteá  afli- 
gere, 

Dentccer ,  veafe  endentecer. 
Dentellada  *  ojeada  ^  aocarucada.  Lat. 
Morfus. 

A/dentelladas ,  o  zea ,  ortzaca  ,  aocaruca. 

Lat.  Morfibus ,  dentium  idibus. 
Dentellado  ,  ortzatua  ,  orchatua  \  aoca- 

rutua.  Lat,  Denticulatus, 
Dentellar ,  dar  diente  con  diente  .ortzez* 

ortz,  jotzea.  Lat.  Dentibus  crepare  , 

ítridcrev 

Dentellones  ,  en  la  Arquitectura  ,  ozca- 

rriac.  Lat.  Denticuíi. 
Dentera  ,  ozqrtia.  Lar.  Dentium  ílupor.  #_ 
Dár  dentera  ,  ozquku.  Latí  Dentium  ftu- 

porem  faceré. 
Dentón  ,  pefeado  como  beíligo  ,  ortze- 

rrofila.  Lat.  Dentcx  ,  icis. 
Dentón  ,  de  dientes  grandes  ,  ortzan di- 
haz.  Dentatus, 
Dentro  ,  eílár  ,  b  poner  ,  barrenétt  ,bar- 

nén  ,  bar  rúan.  Lar.  IntuS; 
Dentro  ,  ir  ,  barrena  ,  barnd  ,  barrura. 

Lat.  In tro. 
Dentro  ,  falirde  ,  barrenetk  ,  baruetic, 

barrutic  ,  barruti  ^  harnadank.  Lat. 

Ab  intus. 

Acia  dentro  >  barrenonz  5  barruronz.'Lat. 

Intus  verfus, 
Dentro  de  ,  barrenen  3  barritan.  Lar.  In- 

¿ra. 

pentro  de  ^oco$  ¿has ,egtm gukhireuba- 
KJki  rruan*  - 
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-  rruan..repean¡  ¡turnan.  Lat,  Intra  pau~ 
eos  dies* 

Dentro  de  poco  7at¿rqui.  Lat.  Paulo  poftv 
Entrar  ,  hazerfe  dentro  ,  barrendu  ,  ba- 

rrutu  y  b&rnatu  ,  barruratu.  Lat,  In- 

tromítrére  ,  mitti. 
Metido  dentro  ,  barrendua  r  barrutua* 

Lat.  IncromiíGis.. 
Dentudo  ,  orzduna.  Lar.  Deatofus, 
penu€dí>  >  aufartzia  y  alai  dea  5  errua* 

Lat,  Strenuiras  ,  audacia. 
Denuefto  3  iramá \  betzizta.Lut.  Gonti- 

cium  ,  ij. 

Denunciación  *  avilo  ,  me&ua ybermatea% 

bermotea.  Lat .  Denuntiado , 
Denunciación ,  acuíacion ,  veafc  delación* 
Denunciador  »  delator  ,  veafe. 
Denunciar  »  avifar ,  mezutu  9  berma®  \  ber- 
*  W0#.  Lat.  Nuntiare  T  denuntiare. 
Denunciar  ,  delatar  >  veafe. 
Deparar  f  puede  venir  de  el  Bafcuenee 
,  paratu  >  que  fignifica  poner  t  y 

eílo  alude  ma&  al  deparar  7  qu$  él^- 
.  rar  Caftellano.  SorítL  Lat,  Aliquid  ali- 

cui  ofFcrre. 
Dios  te  la  depare  buena,  Ifaincoac  on  for- 

dagniznla  ■>  Jbrdiezazula.  Lat,  DeiiS 

tibí  dexter  adfit. 
Departidamente ,  diftintamentc,  bañar  ó* 

berecird,  berezquL  Lat,  Seorfim,  fepa* 

ratiin. 

Departimiento  ,  divifion  ¡¡  banadea^bere* 

cindea.  Lat.  Diviíio  ,  partitid. 
Departir  ,  dividir  bereci  ,  berecitu  ,  ba~ 

candé.  Lat,  Partiii,  dividere. 
Departir  ¡  hablar  ,  converfar  ^jolafiqui- 

datu.  Lat.  Sermonem  cum  alíquo  rpi£ 

cere. 

Depauperar  ,  pobre  tt¿  ybaguetuA^2X.  De- 
pauperare, 
Depauperado  ypobretua  7  baguetua.  Lat, 
v  Depauperaras. 

dependencia"  f  efequigoa  $  ichequigoa. 

Lat.  Dependentia  ,  connexio. 
Dependencia  ,  negocio  ?  beargaya,bear- 

quia  ,  eereguma.  Lat.  Negotium  ,  ij. 
Depender ,  e/egui ,  efequi  egon  T  icheqnia 

egon.  Lát.  Dependeré. 
Dependemos  de  Dios  ,  Jaincoagandic , 

iebequi  gande  ^  efequi  gago  z>  Lat.ADeb 

pendemus. 
No  depende  de  eílb  ,  eztago  or retan  ,  e& 

dicheca  orri.  Lat.  Ex  hoc  res  non  pen- 

dct. 

Dependiente.,  dependente  ,  iebequi  dau.+ 
denae ,  dagozanac.  Lat.Dependefls  tis. 

Deplorable  %  aubengarria.  Lat,  Deplora* 
bilis  ,  e. 

Deplorar  ^auhendu.  Lat.  Deplorare. 
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Deplorado  ,  auhendua. Lat^  Déploratus 
Depíoradó  ,  d$fm£hád(S:  +  véale. 
Deponer  /dexar /ffí^r,/^*  ,  ^a«,Lar. 

Deponere. 
Depueílo  ais  i  ,  ut&iti  >  largatua  [  qHen^ 

dua.  Lat,  DepOÍitus. 
Deponer  ,  teñihear  »  daqnimjj;  %  cmoldtL 

Lat,  Teílari  ,  téftiifioiiiuiii -dictfrfe 
Depueílo  afsi ,  éaquif tifia ,  cmoldtmXz.^ 

Teílimonio  firíriattis. 
Deponer  s  privar  ,  ca¿zt&  ,  baguetn  yga- 

be  tu.  Lat.  Digniííite  alíquem  privare. 
^Depueílo  aisi  ,  pd¿Á$Ua  y  bagué tna  ;  gfi 

Lat,  Dignitate  privatus, 
Deponente  ,  teítificañte^  J  éaqmraskay 

cimldarta.  Lá^  Deponens  ,  teítificans. 
Deportación  /  deportar  L,  lo  itiiikio  que 

Mfiierr&,^  diíflerrkr  ,  véafe: 
Deportarle  ,  divertir  Je  ,  veafe, 
Deporte  ,  diverfiofr  ,  holgura  ;  j ojiada, 
/  go&émenéi.  Lat.  Vacatio  s  aíiinii  relaxa- 
do. 

Depoficíon  ,  el  a£tó  dedexar  ,  utziera, 
utzitzeA  Latí  Depofitío. 

Depoficion  ,  de  teftificar ,  daquirafia.á- 
no  idea,  Lat.  Teftimonium  \  teftificatio. 

Depóíicion  /de  privar  ,  caiztea  ,  k^/f- 

■  Lat,  Pri vatio. 

Deportar ,  ifigandn  \  depofitatu.  Lat, De- 
poner e  apud  aliquem,  Veaíe  jeque f 
tráf\ 

Depofitado  ,  ipgandua>  &c<  Lat.  Depo- 
íitus  7  a  ,  úfÉtj 

Depofitaria  ,  ipganteguia.  Lat,  DepoíU 
tum  ,  depofiti  íocus. 

Depofitario ,  ipigandartayipi  gande zaja* 
Lat.  Depoíitarius  ?  depoítti  cultos. 

Depúfito  ,  ipgandea.  Lat.  Depoíitum. 

Depravación  5  gaijtotzea  ,  detmgatua* 
Lat,  Depravado, 

Depravadamente  ,  gaijioré ,  gaijfoquirs, 
dúngaro.  Lat.  Deprávate, 

Depravador  ,  gaijíotzallea  7  dongat za- 
lea* Lat.  Depravator. 

Depravar  ,  gaijíotu  ,  dongatu.  Lar.  De- 
pravare, 

Depravado  ,  gaijiotua  ,  dongaína*  Lat 

Depravatus, 
Deprecación  ,  deprecar,  veafe ruevQ  jo* 

gar. 

Deprender ,  veafe  aprender. 
Deprefsíon  ,  guipetzea.  Lat.  Depreflió; 
Deprimir  ,  guipe  tu.  Lat.  Dcprimerc; 
Deprimido  ,  guipetua.  Lat.  Deprefins; 
Depurar  5  veaíe  purificar. 
Derechamente  5  ,  ^í/*  ,  ¿¡Mffé% 

zMcenquiró  ,  [artezquiró  ?  margoro, 

Lat,  Direóte  ,  rcíte. 
Derechero  ,  que  cobra  los  derechos  ,  /¿* 

rii^rlM 
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rkarka.  h&t.  Stipendíorum  exa¿toi\ 
Derechez  ,  veafe  derechura. 
Derecho  ,  no  torcido ^zucena  yehuifena^ 

artera,  margoa.  Lat.  Reótus  \  direótus, 
Derecha  ,  derecho,  opueíto  al  izquierdo, 

efeuya  ,  efcuieoa  y  efiuma,  efiumaeoa, 

efe  una ,  efe  ¿meco  a,  Lat.  Dexter ;  ra ,  um. 
$  h  derecha  ,  acia  la  derecha  i  e finir  a  y 

efeumara  ,  efeuñerá  ,  efcuirouz.efiu- 
.  ¡  maronz  ?  efetiñeronz.  Lat,  Ad  dexte- 

ram. 

A  k  derecha  ,  efiir  5  efeuyan  ,  efeuman^ 

cSc.  ,  - 

A  las  derechas ,  andar  t  ¿Meen  ,  art ez  ibU 

tt{.  Lat,  Probé  ,  ex  virtutis  norma. 
A  tuertas  ,  6  á  derechas  ,  arret  zarret, 

o  fuer  ,  edo  meen  ,  oquereaedo  zueen- 
Lat,  Reóté  ,  autobliqué  ,  inconíU 

derate. 

Derecho  ,  ley  ,  regla  ,  canon  ,  neurtar- 

tea  ,  araudea.  Lat  Jus  ,  ris. 
Seguir  derecho  ,  Conforme  á  derecho/ 

araudez ,  neurtártez+L&t.  Ex  jure. 
Mar  á  derecho  ,  araudera  ,  neurtarte- 

r$  egon.  Lat.  Judicato  fatis faceré. 
Derecho  Canónico,  EUizaraudea,  Eliz- 

neurtartea.  Lat,  Jus  Canonicum. 
Derecho  Civil ,  "Vritaraudea  tiritaran- 

dea ,  Vrineurtartea*  Lat.  Jus  Civil  e- 
Derecho  de  las  Gentes ,  Oitaraudea  y  oit- 

neurtartea.  Lat  Jus  Gentium. 
Derecho  Divino  T  Jaincoaraudea ,  Jain- 

coneurtartea.  Lat.  Jus  Divinum. 
Derecho  humano  .guizaraudea  ¡guizau* 

eurtartea.  Lat.  Jus  humanum. 
Derecho  natural  5  feriar  audea  ,  forneur- 

tartea*  Lat.  Jus  naturas 
Derecho  pofitivo  %  naitaraudea  ,  naine- 

nrtartea,  Lat,  Jus  pofltivum. 
Derecho  s  acción ,  zucend,  lerdend,  mar- 

god  3  dereehoa.  Lat.  Jus  ad  reui. 
No  tienes  derecho  alguno  á  efto  ,  eztezu 

margarle  ,  ez  zúceme  one  taraco. 
Derechos  ,  eftipendios ,  fariae  ,  lafariac» 

Lat.  Stipendia  ,  orum. 
Derecho  5  en  el  paño ,  b  tela  7gaña  ,  gand. 

Lat.  Panni  extima  facies.  - 
Ni  hagas  cohecho  T  ni  pierdas  derecho, 

ez  eguiu  emaitzagoric  ,  ez  etagaldu 

margarte.  Lat.  Jura  ne  amiferis  tua,nec 

muneribus  corrumparis. 
A  tuerto  ,  ú  á  derecho ,  nueítra  cafa  hada 

el  techo  T  arret  zar  reí  ,  gttre  ce  he  a 

goradec.  Lat,  Jurel ,  aut  injuria  domus 

exuberet. 

Derechura  >  zucendea,  zuc  ent  a  fuña ,  ar- 
ica s  margodea.  Lat,  Rc¿fitudo. 

En  derechura  ,  zucen  ,  artez  %  margo z. 
Lat,  Redé  ,  diredfcé. 
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¡.Derivación  ,  bejetfiea.  Lat,  Derivado. 
Derivar  ,  bejeiftu*  Lat.  Derivare  ,  dedu- 
cere. 

Derivado  ,  bejeiftua.  Lat.  Derivatu$  5  de- 
du¿tus. 

Derivativo ,  bejeiftecoa.  Lat.Deriyativus, 
a  ,  um. 

Derogación  T  indarcaiziea ,  indarbague- 
1    ?¿^4f¿  Lat-  Derogatio, 

Derogar  ,  indar eaiztu ,  indarhaguetu. 
>    Lar.  Derogare,  > 

Derogado  s  indarcaiztua  5  fé>£\  Lat,  De- 
T  rogatas. 

Derogatorio  ,  indarcaizka ,  indarcaiz* 
:   tária.  Lat,  Derogarorius  ,  a  ,um. 
-Derrabadura  ,  buziancaiziea  t  buztan- 

baguetzea  ,  buftan  egaiiza  >  ebaitza* 

Lat.  Caudee  mutilado. 
Derrabar  ,  buztancaiztu  7  bu  'ztan  \  efa- 

quu  Lat.  Caudá  mutilare. 
Derrabado  ,  buztatp  efiaquia,  &c.  Lat 

Cauda  mutilus. 
-Derrama ,  6  derramas ,  contribución ,  tñ- 

buto,  taldiquida.  Lat.  Tributoruín  in 

capita  deferí  ptio. 
Derramadamente ,  naroró ,  ifuriré \  uga- 

ri>  Lat.  Effusé  ,  affluenter. 
Derramador  ,  ifurlea  t  ifurtaria.  Lat. 

Profufpr, 

Derramamiento  ,  ifurtea ,  ifurtzea.  Lat, 
Effüüo. 

Derramamiento  ,  diffierfion,  veafe. 
Derramar  ,  repartir  tributos  ,  tdldiqui- 

dae  egotzu  Lajt,  Tributa  in  capita  deí- 

cribere. 

Derramar ,  ifuri  es  vertiendo.  Lat,  Eííun- 
dere. 

Derramado  ,  i  furia,  Lat,  E  {fufas. 
Derramar  ,  efparcir  y  veafe. 
Derramo  ,  derramamiento  5  veafe. 
Derramo  en  la  Architedhira  ,  barlafaya, 

^r^i^^i^.Lat.Spatium  interius  fenef 

tra^  latius  arque  apertius. 
Derredor  T  al ,  en  (derredor  f  inguruán, 

bollagiran  ,  boillefian*  Lat,  Circum  , 

in  gyró. 
Derrenegar  ,  veafe  renegar. 
Derrengadura  ¡guemmz  auJlea.L&t.De 

iumbatio. 

Derrengar  ,  viene  de  el  Bafcuence  erren- 
du ,  que  fignifíca  cncoxar ,  hazer  cojo. 

Derrengar  ,  guerruntzae  autfi.  Lat.  De- 
lumbare. 

Derrengado  ,  guerruntzae  autjía,  Lat, 

Delumbatus, 
Derrepentc  7  ufiegaherie*  Veafe  repente. 
Derretimiento  ^nrtzea,  Lat,  Liquatío, 

liquefago, 
perretií* ,  nrtn.hat  Liquare  t  liquefacerc 

Derr?- 
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Derretirfe  ,  urtu ,  con  las  terraínarioíieé 

de  el  neutro.  Item  licatu.  Lat.  Liquari, 

&c.  : 
D  cr  retí  do  5         ,  ticátuáXüX-.  LiquatuS. 
Derribar  ,  arruinar  ,  defegoitn  ,  turre* 

ratíL  Lat.  Díruere  ,  e verteré. 
Derribado  afsi ,  defegoitua.  Lat.  Dirutu^ 

everíus. 

Derribar  ,  arrojar  ,  botatn  ,  egotzi  ,  ¿nat-J 

Lat.Dejicere,  proñernere. 
Derribado  afsi  ybotatua  f  É8¿\Lat. Deje* 
ótus. 

Derribo  f  el  aóto  de  derribar  v  botandea* 
egozgoa,  Lat.  Everfio  ,  demolido* 

Derrocar  „  amildu  ,  amilca  botatu.  Lat, 
Prsecipitem  agere..  Veafe  Z&^í?  ¿/¿r- 
rumbar . 

Derrocado  ,  amíldim  ,  amilca  botatuai 

Lat.  Praeceps  a¿tus  ,  á  ,  uní. 
Derrocarlo  mi  fino  que  derribar ,  veafe« 
Derrota  ,  rumbó  de  la  mar,  ¿í/2sx joaira* 

bidé  a,  Lat-  Curfíis  maritímus. 
Derrota ,  camino  ,  ¿i¿/^  Júaira.  L  at.  Via* 
Derrota  en  la  milicia,  defeigoá  7galt&en~ 

dea,  Lat.  Clades  ,  ftrages. 
Derrotar  al'enemígo  ,  dejeguin,  defeigú- 

tu  ,  galtzendetu*  Lat,  Hoíles  fundere* 

profligare. 
Derrotado  ,  defeguiña  ,  deJeigotuaf 

Lat.  Fufüs  ,  profliga  tus. 
Derrotar,  lo  miíino  que  deftrozar ,  veafe* 
Derrotar  el';  viento  a  la  nave  5  es  Tacarla 

de  fu  rumbo  ,  bidecaiztu*  Lat.  Vento-» 

tum  vi  navem  -errare. 
Derrotero  ,  lo  inifmo  que  derrota  >  rum- 
bo- ,  veafe. 

Derruir >  lo  miímo  que  derribar ,  veafe. 
Derrumbadero  ,  erroitza  ,  burcaitza* 

oldartoquia.  Lat.  Prasruptus  locus. 
Derrumbamiento  5  erroiztea  ,  bureáis 

tea  ,  oldartzea*  Lat,  Precipitado. 
Derrumbar  ,  erroiztu  ,  bürcalztu  ,  0/- 
dartu  ^amildu,  Lat.  Prxcipitem  agerc. 
Derrumbado  »  erroiztua        Lat.  Prae* 

ceps  aótus. 
Dcrruviar ,  dejfmrouar^  veaíe* 
Des  *  prepoficion ,  que  comunmente  nie- 
ga,  y  no  viene  fino  es  en  compoficion* 
Entra  también  en  el  Bafcuence  en  mu- 
chos nombres ;  y  verbos ,  y  con  la  mit 
ma  fuerza  de  negar  ;  y  por  efíb  el  Ro- 
mance la  tomarla  de  el  Bafcuence. 
Des  5  en  los  nombres  puede  1er  des  ante- 
uefto ;  y  guea ,  caitza ,  bagtiea ,  gabeay 
aga ,  polpucftos. 
Des  ,  en  los  verbos  ,  comunmente  > 

,  caiztu ,  baguetu ,  poípueftos ,  figni* 
-  fican  privar  ;  y  también  el 
Delabarr anear  ,  ej?aizulotic  ,  centerna* 
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íir  ateratu*  Lat.  Ex  ánfraétibus  eri* 
pere. 

Defabar raneado  ,  efiaizulotic \ateratua 

Lat.  Ex  anfracSibus  ereptus. 
Defabaílecer ,  defomitu ,  omiguetu  s 

nicaiztu  ,  omibagnetu.  Lat,  Cibaria 

impediré. 

Delabaftecido ,  de  formina  y  &c.  Lat.  CU 

barijs  impedí  tus. 
Defabollar,  defabollatu  ,  ©r,  Lat,  Coa- 

tufíones  complanare. 
Defabolíado  »  defakottatua.  Lat.  Coi^ 

planatus, 

Defabono,  defont&atea,  Oíicaitm*  Lac, 
Impr  obatio* 

Defabotonar  ,  botoiguetu  7  botoicaizfu3 
botoibaguetu ,  desbotoitu,  Lat.  Glóbu- 
los laxare.  ^ 

Defab otoñado  ,  botoicaiztua  ,  botmgue* 
guetua\  &c,  Lat/Globulis  laxatus. 

Deíabrigar  >  berogttetu  ,berac4Íz¿ti , 
berotu.  Lat.  Tegumenta  tollere  ,  na- 
dare* 

Defabrigado  ,  beroguettm  5  berocaizttm, 

Lat.  Nudatus  tegumentis. 
Defabrigo,  berogueaty  berocaitza  ,  bero* 

baguea.  Lat,  Fomenti  privatio ,  nu- 

ditas. 

Defabrirfe ,  gazacaiztu ,  gúzaguetn,g$* 

rraztn:  Lát,  Exacerban. 
Defabrido ,  gQ&acai&tua ,  í^r.  Lat.  Exa* 

cerbatus. 

Defabrittiiento,  gozacaitza  ,  gozaguea? 

garrat&a.  Lat.  Acerbítas. 
Dciabrochar ,  deslotamutit ,  lotamugue- 

tu    látanme  ai  zHt.   Lat,  Fíbulas  loí- 

vere. 

Deíabrochado,  deslotamufua,  Sf,  Lat- 

Fibulis  folutis. 
Deí  abro  charle  con  alguno ,  norbaitequm 
:  defertfitu*  Lat,  Secretum  ingemié  de- 

tegere. 

Defacalorarfe,  defuquindti,  fuqnmgnt- 

tu.  Lat,  Refrigerar!. 
Defacatadamefite ,  eider  güero ,  de/eider- 

té \  defeiderqni,  defeiderquiro , 

horero  y  defoborequirQ.  Lat.  Irrcvc- 

renter ,  inurbané. 
Defacatamiento  ,  eider  guea  ,  de/eider- 

tea  ,  eidercaitza,  dejohorea  , 

caitza.  Lat  Jrre verenda  ,  inhonoracia. 
Delacatar,  eider guetu,  defeidertti  j-h 

fohoratu  ,  ohorecaiztu.  Lat,  Irrcyo 

renter  agerq, 
Defacatado",  eider guetua ,  defeidertua* 

defohoratua.  Lat.  Irreverenrer  aótus. 
Defacato  ,  veafe  de fatae amiento. 
Defacertadamcnte  3  arte  agüero  ,  ^7^r" 

tezqturo  ?  zucencaizquiró \fomacaiz* 

quito, 


quiro\  ut fondero.  Lat,  -Imprudeiiter % 

iuconiülto. 
P'cíacerrar  ,  artezguetu  ,  defarteztu, 

zHcencaiztu9fomacaizttí7ut/andetu, 

Lat,  Errare, 
pefacierto.,  artezguea,  defarteza,  ¿u~ 

ceucaitza  ,  Jomacaitza  ,  nt fondea. 

Lat.  Error  >  imprudens  a¿tio. 
pefacomodadamcnte  ,  er agüero'  s  ^r#- 

caizquiro  ,  zucenbidebagueró \  Lat* 

ÍLicommodé- 
Deíacpmodar  ,  eragnetu  l  eracaiztu , 

xSicenbidecaizíu .  L  at .  C  ommodo  pri- 
:  vare. 

pefacomodado  >  eraguetua  ,  eracaiz- 

filfa,  &c,  Lat.  Commodo  privatus* 
Defacomodado  s  eraguetua  ,  eracaiz- 

fuá ,  Sfr.  Lat,  C ommodo  privatus.  í 
pefaconfejár ,  efongttelu  ,  efoncaiztu^ 

efombaguetu.  Lat.  D ¡finad ere. 
Inacordadamente,  utfanderó\  zurea* 

kqttiro.  Lat.  I  ó  deliberaré,  inconíiiltb* 
Defacordar,  veafe  dejiemplar. 
pefacordaríe ,  olvidarle ;  defoirbtu ,  ¿vw- 

guetu,  ahanci,  ozfu:  Lat.  Obliviici.- 
Dcfacorde-,  véale  dejiemplado. 
Deí  acorralar ,  uruhetic  campara  tu , 

«ííík   Lat,  Greges  a  feptís  liberare, 

educere. 

Defac  oíhimbrad  amenté ,  o  i  güero,  defoi- 
turo,  defoituquiro*  Lat:Praster  con- 
1  luctudinem. 

Defacoílumbra.r  ,  oignetu  ,  dejoitu,  oi- 

^¿^imXat;  A  conluetudine  abduceré. 
jDeíacoílumbrado  ,  oiguetua  ,  dcfoitua$ 

&c.  Lat,  A  conluetudine  abdu£his. 
Defacotar  ,  mngacaiztu ,  mugaguetuf 

mngarriac  quendu.   Lar.  Septa  au- 

ferre. 

Deíacreditar,  defmenandetu ,  menande- 

guetu ,  omefidahagMetMJL&t.Exiñima- 

tioncm  alienjus  mímiere. 
Beíacreditado  ;  defmenandeína ,  f&fci 

Lat .  Turpi  nota  afíedus. 
Defaeuerdo ,  deforoitza^  oroiguea;  Lat. 

Oblivio.. 

Defaeuerdo ,  privación  de  feittido  ,  cor- 

debaguea ,  Lat.  Seníus  défeétio. 
Deiacuerdo  s  por  de/acierto,  veaíe;  por 

difiordia^  veaíe. 
Deíaderezar  ,  defonguítu  ,  de/apaindu  9 

mgtúguetu ,  apaingiíetu:  Lat.  Deor- 

nare. 

Dcfadcrezado  ,  defonguitua  ,  @fc-."Lat. 

Beornatus. 
Desadeudar ,  zorguetM ,  zor  bague  tu.  Lat. 

Debita  íbivére. 
Desadeudado ,  zorguettm^  Gfrv  £at,De* 

bitísfolutus. 
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D^fadorár ,  gnrguetu  ,  gurcaiitn.  Lat; 

Nimio  amor  i  modum  irnponere. 
Dcíadormccer locaiztu7  haquetu*  Lat, 

A  íemnb  excitare. 
Deíadornar  ,  edergúetu  ,  apainguetu* 

dejedertu  ,  defapaindu*   Lat.  Orna- 

mentís  privare. 
D  ciado  rno ,  eder galgüe  a ,  apatngaiguea^ 

deje der gaya  ,  dejapamgaya.  Lat,  la- 

concinnitás. 
Deíadvertir,  oarguetn,  defoartu  t  arre- 

tagttetu.  Lat.  1 11  con  Adérate  agere, 
Deíadvertidamente,  veaíe  inadvertida* 

mente. 

Deíafear,  es  afear  mncho,  itfufitu.  Lat. 

'Deformare. 
Ddafeóto  ,  gogoguea ,  defgogoa.  Lat, 

Amoris  defe&us. 
Deíaferrar  ,  aingurac  alcha  *  jafó ^  go* 

ratü\  Lat.  Levare  fen  um. 
¡Deíaferrarjdefafir,  deftfatf  Lat.Avei- 

iere. 

Deíafí adero  ,  hicudalecua  ,  dichidate- 
'guia.  Lat,  Locus  ad  duellum  deputa- 
tus. 

Delafíador ,  dichidatzallea ,  bicudatza* 
llea.  Lat.  Ad  dnelium  provocans, 

Deíafíar,  veafe  retar* 

Dtfafiar  5 .  dichidatu  ,  bicudatn.  Lat,  Ad 
duellum  provocare. 

Defafiado,  dtchtdaiuá ,  hicudatua*  Lat. 
Provocatus, 

Deíafio  ,  hienda  y  dichidá  ¡difdd.  Lat, 
'  Duellum, 

Deíaficipn,  veaíe  defafeBo. 

Deíafícionar  ,  gogoguetu  ,  defjaieraiu^ 
def^aletu.  Lar.  Ab  aíiquo  alienare. 

Deíafoi-adamente  ,  itfitjqúiró  ,  molda- 
caizquiró.  Lat.  Inordinaté  ,  petulan- 
tei\  J  .  .        .  J. 

Deí aforar  ,  quebrantar  el  fuero  ,  legar- 
'  deac  atitji.  Lat.  Privilegia,  ac  jura  ab- 
rogare. 

Deíáfbrado  ,  /egordeac  autfa.  Lat.  Juri- 

bus  privatus. 
Defaforado  ¿  iníbíente ,  lotfakaguea.  Lat." 

Petulans. 

Deíaforrar,  úrraduragueiu ,  deforradu- 
ratu ,  forrucaiztu.  Lat.  Subdititía 
.  panno  exuere, 

Deíafor^tunado \fortunaguea ,  zorionha- 

.guea  \  zorigaiztocoa.  Lat.,  Infortuna- 

tas  ,  infelix, 
DéMuero  ,  legordeguea  ,  deskgardea: 

legordecaitza.  Lat.  Legis  abrogatio, 

Irem  petulantia, 
Deiagarrar  5  arrapagnetu  ,  eutfguetu, 

dejarrapatu  ,  defeutfi.  Lat.  Árreptuin 

dimictere. 

Peíagm-: 


%$4  rr  ir. 

J>cía^T&z\&t;edergtíetH  y  edercaiztkX&ti 

Dedecorare. 
Defagradable  , .  edergarrigma  ,  definí- 

rizgarria  ,  higuingarria.  Lat.  laja- 
,  cundus. 

peíagradablemcnte  ,  edergarriguero  > 
defonirizgarriro  ,  higumgarriquL 
,  Lat.  Injucuudé. 

Dcfagradar  ederretjtguetu  ,  higuindu* 

definir  itzi.  Lat.  Diiplicere. 
Del  agradecer  ,  efquerguem  r  efquerca* 

iztu.  Lat.  Gracias  boíl  rependere. 
pefagradecido  >  ingrata  ,  efquerguea 4 

efquercaizlea  ,  efquercaiztaria  y  ef- 

quergaifíocoa*  Lat,  Ingratas, 
pefagradecimiento ,  efquerguea ,  efquer* 
;:  cattza.  Lat.  Ingratitudo. 
Deiagrado  ,  ederefguea  .gazacaitza  ,go- 
>  vaguea.  Lat.  Aiperitas . 
Deiagrado^ ,  difgujio  s  veaíe, 
pefagraviar  ,  defiraindu  7  irainguetu* 

Latlnjuriam  vindicare  ?  honor einrefti- 

tuere. 

Defagravio  ,  irainguea  ,  deftrawa.  Lat, 

Satisfaótio  injurias. 
Ddágregar  v  bilguetu\'bilcaiztu  >  desha- 

tu.  Lat.  Segregare, 
Deí  aguadero  ,  uro  di  a  ,  urjo  aira.  Lat. 
f;  Exaqüarium. 

Deiaguar  ,  #r#<r       »  nrazguetu  s  ¿/f/j»-» 

reptil.  Lat.  Aquas  eunttere. 
Deí agite  ,  de fagu  adero  7  veaíe. 
Defaguifado  ,  denuefto  ,  veafe, 
Defabijar  >  las  crias  de  fus  madres  , 

dofqni.  Lat.  Ablaótare. 
Peíahogadamcnte ,  dejitoró.  Lat.  Libere, 

expedité. 

Deí  ahogar  ,         ,  itocaiztu*  Lat.  Alie- 
vare. 

Deí  ahogo  ,  dejitoera  ,  itoguea  y  itocaU 
-tza  7  antftcaitza.  Lat.  Levainen.  Es 
muy  defahogádo  ,  fudur frinzac  be- 
reac  diíti. 

pefab  Heladamente ,  etftro  >  etJtquiroX&t* 

Defperaté, 
Defahuciar  ,  etfi ,  etjitn*  Lat,  Spem  tok 

lere. 

pefahuciado  eítá  ,  ei \(ia  daga.  Lat.  De-* 

plorams  eíh 
Deí  ahucio ,  etjtera^eíjigoa  ,  etjimendím. 

Lat,  Spei  íublatio, 
pefahumar  ,qttecaiztu\  quebagnetuAjzx.* 

Fu  mum  fugare, 
pefair adámente  %  defederqui  5  defederto% 

eracaizto  ^  eracaizquiro,  Lat,  Inve- 

nufte  ,  inelcganrer, 
Defairar  \eracaiziu.  Lat.  Defpicere, 
Es  muy  defairado  ,  eracaitzd  ,  moldfa 

caitzá  da  chit*  .Lat,  Vaidg  inelegaaa 

<eít 
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Defaire  ,  eraguea  ,  deferd \  defer^agoi^ 
eracaitzd,  Lat.  Deípe&us,  contemp* 
■tus. 

Deíajuflar  ,  defigualar  5  doignetu ,  ^¿y^/, 
ir/ ,  defdiuatn.  Lat.  ¿Equalitatem  toU 
lere. 

Defajuftarfe  ?  comunguetu  5  comuucaizíu, 

Lat.  Conven  ti  oncm  reicindere. 
Deí  alabar  ,  defaLabatu.  Lat.  Vituperare, 
Deialabear ,  deslabeatzea ,  defuztaitzea. 

Lat.  Devexionem  toilere. 
Deíalar  T  defegotu  ,  defigatu  .defegaUa^ 
.. Lat..  Peonas  tollere,  Veaíe  deffalar^ 
Deíaibardar  ,  desbajtatu  %  dejchalmaíti 

Lat,  Clítellam  tollere. 
Defalentar  ,  defalaitu*  Lat,  Animos  iiu- 
.  iniüuere. 

Defalforjar .,  zacutoguetn  >  de/zacutotn* 
.  Lat,  Manticulari. 

Defaiforjarie  ,  defifitttu  ydeshtuXzi^ 

diícingere. 
Defaiienta ,  alaiguea ,  defalaia.  Lat.  De- 

fe¿tio  animi. 
Defaliñadamente  ,  meftiforó \  defeérto, 

ederpteró.  Lat.  Inconcinné  ,  inortaré, 
Defalinar  ,  ederguetu  ,  defaftaindny  def 

curitu  ,  deférdefu ,  mejiifatn,  Lat 

Ornamenta  turbare, 
pefaliño ,  edefguea 5  mejíifa\  defapam* 

dea ,  de/curia,  Lat.  Inconcinnmis. 
Deialmadamente  ,  arimaguero  >  arima- 

caizquiro  ^  arimabagueró.  Lat.  íinpié* 

ícelcíté, 

Defalmamiento  t  arimaguea  ,  arimam* 

iza  ,  arimabagwea*  Lat.  Impietass  aíii* 

mi  profligario. 
Defalmar  T  ar ¡mague tu  ,  arimaeéziny 

arimabaguetu.  Lat.  Animan  tollere  * 

exanímare. 
Hombre  defalmado  5  guizmt  arméa* 

guea ,  arimacaitza ,  arimahagma.  Lat, 

Impius  5  fceieftiílimus, 
Defalojar  ,  eZzaunguetn  ,  etzacmztu^ 

egocaiztu.  Lat.  rtoíiem  ab  fíat  i  vis  ex- 

cire. 

Defalojado  ,  etzaunguetua  ,  etzacai^ 

-  í#4f ,  ©r.  Lat.  Ab  ñativís  excirus. 

Defalumbradamente  ,  itfurp  7  de  [argüi- 
rá ,  argukmzto  t  argukaizqmro.L^ 
Obcécate. 

Deíalumbrádo  s  üy/¿^  ,  defargnitm  ^ 
guicaiztua.  Lat .  C  as  cut iens , 

Defalumbr amiento  ,  itfuera  s  dcfaiguie- 
ra.  Lat,  Caecitas  >  haliucinatio, 

Deíámable  ,  defamagarria  s  osefg^'^ 

. ;         Lat,  Inamabilis. 

Defamar  ^  defamaiu  9  onefgitetu*  Lat, 

.  OdííTe./ 

Defamado  ,  defamaim ,onefgueiua<  Lat. 
Odio  habitus,  Dcft- 


d  m 

pefamarrar  ,  defamarratu  ,  deskfu\  af 

caiu.  Lat.  E  íünibus  folvere, 
üefamiftatfe  f  defadifquidétu.X^zt/Amx- 

citiam  dimittere. 
Pefamoldar ,  moldaguei&%  moldacaíztn* 

Lat.  Aliquid  deformare, 
pefamor  ^defamorea  f  onefgungueat 

defamodioa.  Lat.  Amoris  defe¿tio. 
pefamor  adámente f  onefguetiró ' ,  defmai* 
l;  í^/w  .amodiobague  ygogúrquiro*  Lat. 
'*  Acerbé,  duré. 

Defiimorado  >  onefguea\onefguetia  ,de/l 
maitatia ,  amo  dio  3  amoriobaguea\  Lat.. 
Duras » ingratas, 

Pcfamorrar,  defzafiuztu  f  zapizguetu* 
Lat,  Excitare  animum. 

peíanio tinar fe  ?  defarazotu*  Lat,  Tu- 

|  nmltum  depon  ere. 

Deíamparar  ,  defampraitt.  Lat,  D  efe- 
rere  ,  derelínquere, 

Defamparo  T  defamprd \,  defamfaroa* 
Lar,  Defertio,  derelidtio. 

Defancorar  ,  defatnguratu  ,  aingurav 
y#/¡£  Lat.  Anchoras  tollere. . 

Defandar  5  dejibittt*  y  veanfe  los  irregu- 
lares en  la  palabra  andar.  Lat,  Viam 
repetere.  £ 

Eefandrajado » es  andrajoíb,  zafar  duna, 
Lat.  Pannoíüs, 

Defanidar ,  cabiguetu,  cabicaiztn i,  ábfc' 

v  caiztu.  Lat.  Nidos  linquere. 

Deíanirnar ,  defalaitu*  Lat.  Animum  iri- 
fringere, 

Defanudar  ^defcorapllatu ,  dejar  apila- 
tut  Lat.  Modum  dííTolvere, 

Defapacibie  ,  gozaguea  ,  gozqcaitza^ 
malfocaitza.  Lat,  Aíper  ,  durusr 

Defapaciblemente ,  gozagueré  ,  gozaca^ 
izquiró.  Lat,  Aíperé ,  duré, 

Defapacibilidad ,  gozacaitza  \  mal  focal- 
iza y  gozaguea^  Lat.  Aíperitas ,  .infiia- 
vitasv 

Defaparear  ,  igaalguetu  ,  'dejigoaldu  % 
berdimaiztií.:  Lat.  Disjungere. 

Defaparecer ,  defaguertu ,  cuculdú  ?gor- 
dc\  LatvÓctultare;  y  también  Hifpa- 
rere. 

Defaparecímientb ,  dejagmrm,  dgfdgut* 
rria. 1  Lat.  Repentina  fubmotio. 

Defaparcjar,  aberetrefnac  quendu^  abe* 
reac  trej^$ag$eti¿.  Lat;  Afinos' nii- 
darc. 

Dcfaparroqüiarfe  ,  desbhcérohi \ *  becerú* 
guetu.  Lat.  Parochiam  commütare. 

Deíapafs  ion  adámente  ;  Uotzuquigue^z} 
bktzale  bague,  Lat,  Ingcnue,  finé  ab- 
ceptione,  v  "  ' "  ¡  ' 

Defapafsionar ,  biotzuquignetu\  bititza- ' 
hhaguH'ul  Lat.  Nimiüm  aífedíum  le- 
darc. 
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Deíapafsionado ,  bíotzuqmguea ,  biotza* 

kbaguea.  Lat.  AfFeótione- nimia  líber* 
Defapegar»  veafe  de  fregar. 
Dcfapego,  itfafgma^  dejitfafcuna.  Lat* 

Abftraítio. 
pefapcr  ce  bidamente, , ,  j>refquigueré\ 

preftaba^tierá ,  guertubagarL  Lat, 

Imparate. 

Defapercebido  ,  dejfirejiatua  ,  ¿rffia* 

guea  t  p-ejiabaguea  ,  guertubagpeaí 

Lat,  Imparatus. 
Deíapercebimiento  ,    defprejlamena  ¡ 

guertubaguea.  Lat.  Pr^paratioiiis  de- 

fedus. 

Deiapeftar  ,  iznrriguetu  ,  dejizunritu. 

Lat.  Infedione  liberare. 
Pefapia  dad  amenté  >  deferruquiro  r  cup- 

dabaguero.  Lat,  ímpie,  crudeliter, 
Defapíadado ,  deferruquitua ,  cupdaba- 

guea  ,  cupdaguea.  Lat,  Impius,  cru- 

delis. 

Pefapíolar,  defoincajln.  Lat,  Compedes' 

tolJerc.  - 
Desaplicación  ,  'dejarreta  ,  oar^aíúka  , 

Lar.  Inertia. 
Defaplícado  ,  arretagabea  ft  oarcabedJ 

Lat.Ipers.  ^ 
Pefapoderadamente,  defalpqmro.  Lat 

Impe  tuosé ,  inelu^abiliter. 
JDefapoder amiento  y  defalpgoa.  Lat.  Im- 

petas-  f 
Defapoderar  ,  defalptu.  LatvA  poflef- 

fione  ejicere, 
pefapoderadd ,  defalptua.  Lar,  A  p'of- 
■  lelíione  ejedus.f.  < 
DefapoliliarT  defitfatu.  Lat,  Tineas  ex- 

entere. 

Defapofentar  ,  defofiatu  ,  campratu, 

Lat.  Hofpitío  ejicere. 
DeíapoíTei$ionart  véafe  defpfeer. 
Deíapoítura,  itjtiftafuna:,  dejírudma, 

Lar.  Deformitas,  - 
Defapoyar,  irozguetu  ,  dejiroztu.  LaL 

Fulcimentum  tollere.  . 
Defapreciár  (  baliocajztu,  Lat,  Flocei 

penderé,  . 
Defaprender»  dejicaji.  Lat,  Obüvioni 
,  tradere." 

pefaprenfar ,  trmeaguetu,  deftrincatu* 

Lat,  Preííuram  tollere. 
Defapretar  ,  dejejíu  t  defertfi.  Lat  La- 

D.eíaprifionar ,  defyrefitu.  Lat.  É  vin- 

culis  eripere..lu  , 
Deía  probación  s  defontzatea,  Lat.-Im- 

pjobatiq.  . 
-pefap  robar  *  d'efontzatu.  Lat  .Improbare. 
Dcfapropriamiento.,   defmenera.  Lat, 

Ábaíienatio. 

Ll  pefapra-. 


Belapropriarfe *  defmeneratu,  Lat.  Ab- 

alienare  aíiquid. 
Deiaproprio,  véate  defafiropriamiento* 
Deíaprovechadamente  r  dejpr^vechur&i- 

Lat,  Inútil  i  ten 
Dcí  aprovechamiento  >  deJprove$b&4* 

Lat.  Profeítus  incuria, 
Dcfaprovectiar  5    deffrüvechdtn.  Lat* 

Profcótum  defpicere;  ' 
Defapueíto ,  e-derguea  >  it Jifia:,  defede^ 

rra.  Lat.  Deformis. 
Defapuntalar ,  defz,urcutjt.  Lat.  Fulera 

tüHere. 

Defapuntar ,  cíabezguetu ,  defeiabezta- 

tu.  Lat;  Noras  delere. 
Defarbolar ,  defzuaiztu.  Lat,  Malos  di£ 

rumpere.  - 
Defarenair,  úndargmtu^defaretUv  Lat* 

Atenas  tollere, 
Defarmar  y  dejar  matu.  Lat.  Exarmare. 
Defarraigar^  deferrotu,  Lat.  Eradicare. 
Defarrebozar  ,  defmuf^lu  Lat,  Patefa- 

cere. 

Dcfarrcbujar  V:  deJhildaqnHu.  Lar.  ;Ex* ' 
pilcare. 

Defarrimáf  j  4efatfimatu>  Lat-  Remo- 
veré. 

I)efhrrimí>V  dejarriwua.  Lat.  Fulexi  de* 

feóhis.  - 
Beíarroliar,  deibiruncatn,  Lat,DevoL* 

Dclarropat»%  defarropatu,  Lat.  Stragula 
fubmevere. 

pefarrngar  jj  cinmrguetu  »  defamar  tu. 
Lat.  Erugare. 

Defarrumar ,  quitar  toda  Ta/carga  al  na- 
vio ,  veafe  fondear, 

Defafado  ,  aefqnirteftdua.  Lat,  Anfís 
privaras. 

pcfafeadameñtE  ;  defgarbiré.  Lat :  Xnor- 
riáté.1  ^  ' 

Defafear,  defmaneatu.  Lat  Dcornare, 

Defafeó  s  de/manea,  k&z.  Ineoncinnitas_ 1 

Defafí miento  ,  khafgnea  ,  defícéafque- 
ra/ hzt/Rtidimima.  :  >■  ■ 

Defafir,  itjafguetu,  defitfatfim  Lat.  Ap- 
prehéníum  dímittere,  -  * 

Deíafnar,  defajiotu.,  Lat_  Socordlam  ex- 
ctíttere^    1  :  ■'■  i 

Defafociabie  ,  defekargarnia, 1  Lat.  Iu- 
fbeíabilis. 

Defafoiegadamente  ,  dejmalfará,  Latín- 

quiete.  ' ;  ' 

Defafofcgar  .fofeguetu  t  dejmalfotn ,  que- 

jatu.  Lat,  Inquietare,  : 
Dcíafoftego  .fofegnea  ,  defmalfoa  t 

.  Lat,  Inqui  etudo.  * 
JBefaííentarfe  ;  defeferí  „  desjarri*  Lat, 

G«4effiim  dcponere# 
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D  éfaflradamciite  [ ,  doacaber'ó.  Lat«  In- 
faufté. 

Defaftrado  ,  do  agüe a  ,  doacabea  ,  ¿07$ 

gaijiocoa,  Lat.  Infauftus. 
Defaítre  ,  do  arquea  ,  doacabea  ,  zorigai* 

tza*  Lat.  Infortuninm. 
Défatacar  ,  vc&fe  defatar. 
Delatar  t  dejiecatu  3  afcafu ,  deshtu.  Lat. 

DiíToIvere. 
Defatadamente  ,  afcatnró  ,  desktur¿ 

I,at.  Soluté. 
.  :Defatatoiento  ?  lotuguea ,  afcaturaj^ 

lotura.  Lat.  Solutio. 
Deía  tafear,  locazguetu  ydeslócaztnX^ 

E  luto  expediré. 
Defatavíar  ,  defapaindu  ,  apaiftgnetu, 

Lat;  "-Deornare; 
Defatavio ,  apainguea  \  dejapaindea.  Lat, 

Deornatio. 
Deíatenciori  ,  defoarra ,  oarcabea.  Lat. 

Diftraótio. 
"  Deíatencion  ,  defeortesia  ,  veafe. 
Defa tender  ,  defoartu  ,  oarcabetu*  Lat* 

Diftrahi. 

0eíatender  ,  no  hazer  caíb  ,  ezjaramom 

Lat.  Deípicere. 
Defatentamente  ,  veafe  defcoriefment^ 
:t  Deí atentar  ,  veafe  defatmar.- 
Defa  tentó  ,  defoarttta  ,  oarquea  ,  0¿ra* 

Lat.  Diftra¿tus . 
Defatento  ,  de  fe  0f tes  ,  veafe. 
n  Defatelado  i  defgogortua  -f  Ja/aya:  Lat* 

Laxatus. 
Defeticnto',*  veafe  defa  tino,  t 
^  D  efati  nadamen  r e       [ornaré  {  desfena*  * 

ró  ,  fomagüerá.  Lat,  Pertúrbate. 
Defatinar- .;  f amague  tu  ,  desfenatu  3  Ax- 

fomatík\M\ ^Perturbare. 
Defatinar  eon  deípropofitos ,  zoratulzu 

Infaníre. 
Defatinó  ,  falta  de  tino  yfcnguea  5 

z#¿z  ,  desfená.  Lat.  Titubatio. 
Defatino ,  dilparate ,  zoraqueria.  Lat.  In* 

fania- 

Defatollar  ,  deslocaztu,  Lat  A  luto  ex- 
trahere. 

Defatolondraríe  fforguetu  f  desfortu.  Lat* 

Stuporem  poncre. 
s  Defatraher  7  deferacarri.  Lat.  DevUre, 
Defarrahillar  ,  defekartu.  Lat.  Canes  é 

loris  folvere. 
Defatrancar;  dejirancatu.  Lat.  Repagu* 

lum  levare; 
Deía  tufar  fe  5  fumtnguetu  ,  desfumindiu 

Lat.  Iram  fedare.  v 
Deíatnrdir  y  defurdnrttu,  Lat.  Sruporcm 

pellere. 

Del  autoridad ,  defmenea.  Lat.  Authorita- 
tis  defedus, 

Dcfauto- 
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pefantonzar ,  defmenerata.  Lat.  Exaiv 

thorare. 
pela  vahar  ,  veafc  dé/ahogar. 
pefavec  indarie  ,  erritarguetu  ,  deferri- 

tartu*  Lat.  Domicilium  dimitiere, 
peía  venencia- ,  defbngundeaXzt.  Difcpr? 

día. 

peí  a  venir  ,  defo^gundetu*  Lar.  Dií cor- 

dure. 

peíavcntaj  adámente  >  defgaiudiro,  Lar, 
Infcrius. 

pefa ventajado  ,  defgMtfditua+LüE.lnft- 
rior. 

Peíaviar  ,  bidaguetu  >  ¿/¿/^  utfeguin^ 

Lat,  Aberrare, 
peiavio  s  bidaguea u,  ¿¿¿fc¿  utfegukea, 

Lar.  Aberratio. 
Pefavifar  ,  desgaztigatu.  Lar,  Nmitram 

revocare, 

Pefayiíado  ,  o  are  abe  a.  Lar,  Imprudens, 
Defayudar  ,  deslagundu.  Lar.  Rem  im- 
pediré, 

pela/unarfe  *  afcaldu  ,  desharautu  7  ba~ 
rauguetu.  Lat,  Jentaculuni  fuñiere,  j 

Deíayuno  ,afc  aria,  gafar  ia ,  barauguea* 
desharaua.  Lat.  Jentaculum. 

pefazeitado  ,  defolidtua.  Lar.  Oleo  ca~ 
rens. 

Defazogar  ,  defdzogatu.  Lat,  Árgentum 

vivum  pellere. 
Pesbabar  ,  defadurtu*  Lat,  Vifcofitatera 

exprimeré. 
Desbalixar  ,  desbidezorrotu.  Lat.  Bulgam 

excutere. 

Deshancar  ,  defalqnitu.  Lat,  Scammis 

iocum  expediré. 
Desbandarfe  ,  desbandatzea.  Lar,  Signa 

deíerere. 

Desbaratadamente,  defequiré.  Lat.  Di£ 
fipaté. 

Desbaratar,  defeqmn.  Lat,  Evertere3dí£ 
íípare. 

Desbarate  ^desbarato  p  defeqmfidea.LüU 
E  ver  fio. 

Desbarbar  •,  bizarcaiztu.  Lat,  Barbara 
radere. 

Desbarbado  ,  bizarbaguea  ,  bizarguea* 

Lat.Imberbis. 
Desbarrar ,  desbakncatu  f  ut fe guin .  Lat. 

Labi?  aberrare. 
Desbarretar,  defefpecatu.  Lat. Sudes  re- 

velíere. 

Desbarrigar  ,  fabelguetu  ,  desfabeldu* 
Lat,  Ventrem  diírumpcre. 

Desbarró  ,  desbalened \'tttfd. Lat,  Lapítié, 

Des  bañar ,  ¿az>gueUi¡  deslaztu,  leundü* 
Lat.  L^vigare. 

■Desbautizarie  s  desbateatu.  Lat,  Excan- 
deceré, 
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Desbeber  ^defedan.  Lar,  Potum  remir- 
tere. 

Desbocar  >  acafíu.  Lar,  Sciphi,  &c.  Os 
inñingere. 

Desbocarfe  ,  defaotu*  Lat.  In  prseeeps 
currere. 

Desbombar  ,  dejnpmpatu.  Lat.  Antlil 

extrah  ere ,  aquani, 
Desbonetaríe ,  botiefecai&tu.  L&t.Vileum 

tollere. 

Desbordar,  ei  rio  >  desbordatu.  Lat.F/u- 
i  111  en  exundare. 

Desbozar,  defmoldartzatu.  Lat,  Añra- 

galos  complanare. 
Desbragado,  fracabaguea*   Lat,  Maíc 
-  bracchatus. 

Desbraguetado ,  desfracartetua.  Lat- 

Malé  adftriítus. 
Desbravar ,  gambadac  utzi.  Lat.  Minas 

deponere, 

Desbrazaríe  ,  desbefa  tu.  Lar.  Bracchia 
porrigere. 

Desbrevaría  el  vino ,  quemen^mtu  >  que* 

mencaiztu.  Lat.  Effaetum  fieri. 
Desbriznar^  veaíe  defpizcar. 
Desbrozar  ,  ondaquinguetu  ,  defonda* 

quindu,  Lat.  Rudera  tollere. 
Desbuchar,  desfalbuchatu*  Lat,  Seníiis 

patefacere. 
Deicabálar,  defcabaldu.  Lat.Diminucre, 
Deícabalgar  ,  zamaritie  jachi.  Lat.  Ab 

ecjuo  defilirc. 
Deícabellado ,  defuletua*  Lar.  Paffis-ca- 

pilli-s. 

Deícabcftrar,  defcalrefiutM.  Lat,  Capif- 
tro  exfoivere. 

Defcabezar  ,  bitruguetu  ,  deshirutu» 
Lat.  Caput  pr^citlere. 

Descabezar,  ¿ár  principio,  véale  empe- 
zar* 

Defcabullirfe  ,  efquerebeltz  egum  ,  if 

-    quincho  eguin*  Lat.  Elabi. 

Defcaderar,  ancaezurra  autft,  Lat. Ali- 
guen! delumbare, 

Defcaecer ,  jausbeütu  Lat,  Langucíce- 
ref  labefad:ari, 

-Defcaecido  ^^x^í^f/^.Lat.Languidus, 

.Dcícaecimiento  Jausbetigoá.  Lat.Liui- 
guor* 

Deicaer,  defcaimknto,  idem.- 
■Deícalabazarfe  >  defematu.  Lat.  Caput 

defatigare. 
Defcalabradura,  huruaufiea.  Lat.  Capí- 

tis  contufio. 
Dcícalabrar  t  bnruautji*  Lat,  Caput  per- 

entere. 

Dcícalabrar  ,  caltetu  t  ga/erazó.  jlat. 
Nocerc, 

Pefcalabro  ycdltea.  Lat,  Damnuni, 

Ll  ¿  D  cica  Jan- 
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Defcalañdrajar  i  cexrendatfac  eguinX&t* 

Vcítem  icindcre. 
Deícalccz  ]  0Mutfita.lL2xS>^mti  nu  ditas* 
Dcicaíoñrado  ,  defirijiua,  Lat.  Puer  a 

ealoítris  aiftorus. 
Deícalzar  ,  ouitjfu  ,  onutjitu^  urtufitu 

1  hat\  Difealceare. 
Dcí  calzarle  de  rila  ,  birria,  farrea  ko\ 

Lat,  Riiu  tórruere, 
Dcícalzo,  oñuJluaromítJ¿tua.  Lat,  Na- 
_:  atipes* 

Dctcaízo  andar  ,  onutfetan  ibittu  Lat. 

N  udi  pede  til  amb  ulare, 
Dcfcalzoa  R  eligiólos  .ouutfetacoacX^ 

Diicalccatl 
Deícalzo  de  pie  ,  y  pierna >  oñaztalu* 

éfedü;  Lat.  Pede  ac  tibia  nudus. 
Deicaminar  y  bidaguetu  ,  defeamiotu^ 
j  desúdatu.  Lar/ A  víaabducere. 
Deicaminado  ,  bidaguetna  >  defiamio- 

tua ,  desbidatna*  Lat,  A  vía  abduó£us\ 
Defcamino  ,  bidaguea  ,  defeamioa,  defi 
hidea,  Lat.  Mercium  prohíbitaruin  iix- 
terceptio.  Item  error  avia, 
Defcamiíadó,  deskeatua*  Lar,  Omniura 

rerum  indigus,  Orticau,  oaorticandef* 

kcatu  ori,  vete  de  ahi  deícamiiado. 
Del  campado  J?  aguerría  a  zaéal'a.  Lat* 

Patxiis  campus. 
Deícanfadamenre  ,  de  fian  faquir  o  %  ñe- 
queb agüero  .atfedenqtiiro  ,paufitqui~ 

ro.  Lat,  Quiere,  pUicidé-. 
Deícaníadero  %-  etxauntza^  atfedentQ- 

qtúa  ,  fatifakcua.  Lat.  Lo  cus  qtiieti 

deítinaras. 
Deícanfar,  defeanfatu,  ñeque  bapietúr 

defnecatu  >  defaricatu  >  dejuñatu^ 

atfeden,  acbeáeu  ,  atferon  ^piufiitu^ 

cafeatu.  Lat.  Quieícere. 
Deícaníado  ,  defeanfatua  >  £f>¿\  atfede- 

na^paufutua,  Lat,  Quietas. 
Deícanío,  defeanfua,  áefnequea ,  ¿/<?/#- 

nV#  de f atino  a    atfedagoa  ,  cafean- 

z>a,patifüa*  Lat.  Quies, 
Deícanío  de  eícaler a, mallaina. La t. Sea- 
lar  um  areola. 
Dcfcántiliar  ,  cantakaiztu  ,  > 

tzaittfl.  Lat.  Fmítum  é  re  alicpxa  ícin* 

dendo  tollere,  detrahere. 
Defcanrilládo,  cantaleáis  na  5  acaflua, 

ertzmitfia.   Lar;  Fruíto  imminutus , 

a >  um, 

Defcañonar,  lumemeac  quendu,  atera» 
mntUdu,  Lat.  Plumarum  radices  vei- 
lere. 

Deíeañonar  en  la  barba,  ilkrneac,  Ule  > 
rroac  epaqui*  Lar,  Barbam  iterato  ab- 
radere. 

Defcaperuzarfe  7defcapetujiu  5  capera- 
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íy^  quen  du:  L  at .  Caput  midare. 
Deicaperuzo  3  defeaferuftea.  Lat.  CapK 

tis  nudatió, 
Delcapirotar ,  hiirtthilla  quendu¿  Lat. Pi- 
le um  demerc, 
Deícapirotado,  hnrñhilla  quendua:!;^ 

Nudatus  pileo. 
Delcaradamente,  htfabagtteró,  abalea- 

gahe.  Impndenter. 
^Deícar amiento  \  lotfabagtíequeria^  Lat, 

Tmpudcnría, 
üefcaiarfe  ,  iotfahagnetti  \  ahalcagahc- 

tu.  Lar  Jn-ipudeurer  agere. 
■Defcarado  ,  kt/abagme^  \  ahaleagahu. 

Lat,  Impudens, 
Üefcárga  ,  de/carga desbecerra  t  Lit, 

Exoncratio.  De  artíiíeria,  Lat,  D¿ 

pío  fio. 

Defcargadero ,  defiargalectm,  deskear 
tequia,  Lat,  O  nerum  deponendoruia 
lo  cus, 

Deíeargar  ,  defeargaiu  y  becarbagnetu, 

Lar.  Exonerare, 
Defcargado  y  defeargatna*  Lat.  Exone- 
j¡  ratus. 

Dcícargo ,  por  defearga  f  veafe, 
Ddbargo  de  conciencia  ,  cuentas,  &c, 
defeargua  %  egmearindea,  Lat,  Libe- 
rado, latisfaótio. 
Defcariñarfe  s  defcariuotu  >  carimba 
pie  tu  [  defotiiritfí V  defineifi,  \$k 
Averlari, 

Defcarino,  defeariñoa  %  onefguea  >  éfi 

onefgu  na .  Lat,  Averíatio , 
Defcarmidor ,  de  dientes ,  y  muelas  ,  ^ 
Lat.  Uncus  denudandis  deotibos 

-  aptas. 

Delcam ar  ,  orciaiu*  Lat,  Ofla  carnibus 

-  ■  exuere. 

P  eicarn  ado ,  orciatua .  Lat  ,Carne  exutus, 
-Defcaro  ,  defverguenza ,  veaic  de  fiar 
miento. 

vDefcárri amiento,  errebeltiñdea.  Lat.Ab* 
errario, 

'Déícarriar-y  errebelattt  %  hidea  galeras, 

Lat.  A  via  detrudere. ' 
'Défcarriaríe  i  errehelatn  ^  bidé  a  galdth 

con  las  terminaciones  "de  el  neutro. 
D efear fiado ,  errebelatua ,  hidea  gddih 

ric  dahillena.  Lat.  Ab erraos, 
D eícarrillado ,-lb  mifmó  que  defcarrké, 
Peícarriliar  ,  defmajaildu  \  matelgéz* 

-  tu  ¿'  aM&bagfietu.  Lat,  MáxilUs  con- 
veliere. 

-  Defcarrillado ,  defmafdildua »  Wc>  Lat 
=    Maxillis  convulíiis. 

Deicarrar,  cartagueiu  .deJcartaUi.  Lat* 

-  Rejeétaneás  p  age  Has  in  ludo  kp^mt 
Delcartar5  de/echar  >  véale, 

PcfcartCi 
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0efcarte  5  cari** vea  *,  defcaftea*  Lat. 

Folia  rejcótauca. 
DcJcaíar  s   defe¿>condu.  Lar,  Conjuges 

fcjungere. 

pei  calado  ?  defe&condua.  Lat.  Divortia 

peícaícarfe  s  pifcatu  s  erofcatu.  Lat,  Dif- 
íringi. 

pdcaíoarár  ,  azalguetu \  defa&aldu*  Lat, 
Decortícare. 

Deícaí carado  ,  defaz>aldua^  azalguetua^ 
Lat.  D  ecorticams  ¿ 

pefcendencia  ,  forgaujpena  *  ondoeoera> 

.  etorquia.  Lar.  Genus  ,  progenies. 

Dcfcender  ,  baxar  ,  jWAi  ,  jautfi.  Lar, 
pefcendere. 

Deícender  ,  de  iinage ,  provenir ,  forgau- 
tfí \etorri  ,  con  ios  irregulares  nator  ^ 
©í,  que  fe  pueden  ver  en  la  palabra 
Lat.  Genus  duceré. 

Hazer  defcender  ,  ermitfí  \  jachierazo, 

■ jathiaraci.  Lat,  Faceré  ut  defcendat. 

Defcendiente  ,-fbrgautfia,  ondocoa ,  ¿?/£r- 
qnteoa  ,  únelaco  ,  leiüucoa* 

*  pt.  Gerius  dueens. 

Dcícendimiento  5  erqufpena  ,jaifpenaf 
jau/cuuza.l^jyékmímX>^  eí  Cuer- 
po de  Chriílo  ,  depofitio, 

Defccnfo  ,  deícenfion  ,  defcendida  ,  por 
baxada  ,  jai/quera  yjachiera  Jauf- 

■  jtter^  Jaut fiera.  Lat,  Defceníus  ,  us, 
Deí  ceñir  ,  defguerricatu  ,  guerrieoa 

quendu  ,  ateratu.  Lat.  Diícingere. 
Defcefíido  3  defguerrieatua.  Lat,  Diícin* 
das* 

Defcepaf  T  viene  de  el  Bafcuénce 

iejeefatti  \  errotte  .fujlrayetie^atera- 

tu,  I^at.  E radicare  ,  evellerc, 
D  eí  cercador ,  dejuigtiralea.  Lat,  Ab  obíí- 

dione  liberator, 
'Déicefcar  vna  Ciudad  ,  hazer  levantar 

el  fitio  ,  definguratu.  Lat,  Obfidionc 

liberare  ,  eximere. 
ücicercado  afsi ,  defingaratua.  Lar,  Ob- 

■  fidione  exemptus, 

Dcicercar  ,  derribar  ,  cercas  ,  ej?eai'ctu9 
efihapietn  ,  ¿yí^f  ,  arrefiae ,  lurrefiae^ 
§¿\  hanatu ,  defegutn.  Lar*  Septa  disji- 
ccre, 

Dcícer rajar  5  defarrallatu*  Lat.  Obfera- 

ta  eíFringere. 
Deícerr ajado  s  defarrallatua.  Lat,  Efíra- 

¿tus, 

Dcícerrumarfeadislocarfe  los  murecillos 
de  la  bcítia  ,  #¿ere  ¿¿£  tiroquert^ea. 
Lat,  Afinum  luxari, 

Deicerrumado  ,  tiroquertua*  Lát.  Luxa- 
tus, 

Defcei;vigar  t         ,         biurtu.  Lat. 
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Collum  alicui  torquere, 
Bclcetranar  ,  roer  ,  careomér  la  maderaf 

sLuauftu ,  ZtUraitftu }  ^urindu.  Lat.  Lig : 

num  obrodere, 
Deíchriímar  \  deíchriítianar ,  enfadar  dc« 

mafiado ,  defcriftauttt.  Lat,  Ad  iracun- 
i  díatii  concitare, 

Deícifrador  .defcijlalaria,  Lat.  Nocarum 

explicacor. 
Deícífrar  ,  defáfiali  ,  defciftaldu.  Lat, 

Notas  explicare. 
Deícifrado  i  defcifialiaw  Lat.  Expíicatus* 
Dcicimentagt  arruinar  por  los  cimien- 

-  tos ,  defeimendatu  >  defequinfetn.  Lau 
Funditus  e  ver  tere, 

DcícJavar  >  defiltz>atu  t  defultz,etu.  Lat. 

Reveliere  ,  refigere, 
Defcíavado  ,  dejiít&atua  ,  &c.  Lat.  Re- 

vulfus. 

Defcoaguiar ,  dejcmtu.  Lat;  Liquare. 
Defcoberrura  ,  defefíaUz>ea  f  aguertm, 

Lat,  Deteólio. 
Defcobijar  ,  defefiali  7  aguertuX,^  De- 

tegere, 

Dei  cobijado  ,  de  fe ft  alia.  Lat,  Deteóbus, 
Dcfco cadamente  ,  htfabaguero  ,  Lot Ja- 
rte bague ,  ahakagabe.  Lat,  Audenter, 
Dcfcocar  i  arboles  ,  limpiarlos  de  cocos, 
hl atrae  quendu*   Lat,  Arbores  pur- 
gare, 

Deicocarfc  ,  lotfabaguetu  ^  abalea  galdu* 
Lat.  Audentius  loqui, 

Deícocado  ,  lotfah agite  ,  abalea  gabea^ 
defmrq mí ^^JLat,  Audentiu¿  loqueas, 

Deícozer  ,  es  cozer  ;  digerir  ,  egofi  Lat, 
Concoquere, 

Defeoco  \  defaurquea  T  lo tfahague que- 
ría* Lat,  Impudentia. 

Defcoger  ,  desbtldu ,  defioleftu ,  z.ahaldu. 
Lat.  Explicare, 

Deícogído  ,  desMmua,       LatP  Expli- 

i  catus. 

Dcfcogotar  j  matar  hiriendo  en  la  nuca, 
garrondoati  jo  ta  hiL  Lat.  Occípíte 

-  fra¿Vo  necare, 

-Defcogdtar  ,  pegarle  á  vno  en  el  cogote, 
garrón do an  jo.  Lat,  I&um  ocqipiu  im- 

-  pingére. 

-Defcogotado  ,  fin  cogote  ,  garrondo  ba- 
guta  j  cocaldebaguea ,  &c.  Lat.  Sine  oc- 
cipite, 

Dcfcolar  *  buztan  baguetu ,  buztana  epa- 
¿   iquk  Lat.  CaudamWputare.  ;_; 
Dcfco  la  do  +  bu&tan  bague  a,  Lat.  Caudá 

amputatus,  ^  ,1 

Deícolgar  i  defefequi  Jachi.  Lat.  Demit- 

rere  ,  deponere, 
Defcolgar  tapicerías ,  &e.  Idem, 
Pefcolgarfe  s  idem  enpaísiva,         :  , 

DcfcolU 
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Dcí coligado  ,  desbatundetna.  Lat.  A  foe- 
dere  icjun¿tus. 

T>cícolhdiimcntc^&Mrja/oro\  Lat.  Singu- 
lar! faítu, 

pcfcoilaríe  »  burjafé.  Lar.  Eminere. 
Deí collado  >  bw y ]afo a.  Lar.  Emiacns,  tis* 
Pefcoímar  ,  dejmorutu.  Lat.  Cumuíum 

á  mení  ara  toilere, 
Pcfcoioiülar  ,  desletaguindu.  Lat.  Dea- 
.  tes  confringere. 

pefcolinilUdo  ,  desletaguindua ,  /íítf- 
guinbaguetua.  Lat.Cui  avulíi  fmit  den- 
tes  .  m 

Defcoioramiento  ,  descohret&ea.  Lat, 
Maeics. 

Pefctflorar  >  defcokretn.  Lat,  Colorem 
an  ierre. 

Pefcolorimiento  ,  nheltzea  5  mhaltzea% 

üifaltzea.  Lat.  Pallor  ,  ris. 
Deícolorir  ,ubeldu  ,  uchaldu.  Lat,  Colo- 

rem  auferre. 
Defcolorido  ,  ttbela,  ubeldua ¡uchaldua^ 

Lat;  Pallidiis. 
Peicombrar  ,  veafe  efcombrar^. 
Pefcomedid amenté  ,  defeomediraiento, 
:  defeomedirfe  ,  lo  miímo  que  de/coca- 

damente  ,  &c.  veanfe, 
peí  comedido  ,  muy  grande  ,  atmditz>a- 

rra  ,  efquerguea    lucet zarra,  Lat. 

Proceras  ,  a  ,  um, 
Pcfcomer  ,  desjan.  Lat.  Exonerare  ven- 

rrem. 

peicomimiento  ,  ganas  disimuladas  >  na- 

iftalquia.  Lat.  Simulara  appetitio. 
peleona  odidad  ,  deferagoa  ,  defegoquia* 

Lat.  Inc  omino  dum. 
Defcomodo ,  véale  desacomodado. 
pefeompadrar  ,  de/ditaquidatu  ,  defa- 

difqmdatu.  Lat.  Amicitiam  difolvere; 
Pefcompadrado  ,  defadifquidatua.  Lat. 

Abalienatus.  . 
Pefcomp ajadamente  ,  defomquidard  y 

neurcatzí o'shüt.Vr&tcr  rationem  men- 

furaeu 

peicompaíTarfe  ,  defoinquidatu  ,  neur- 
caiztu.  Lat.  Ultra  praelcriptum  tran£ 
gredi. 

pefcompaflado  ,  defoinquidatua  ,  neur* 

eaiztua  >  efquerguea.  Lat.  Prseícrip^ 

tum  tranígrediens, 
pefcompooer ,  defeompondu ,  defparquU 

datu.  Lat,  Compofita  turbare, 
pefeomponeríe  ,  í altando  á  la  modeflia 

debida  ,  veafe  defeocarfe* 
pefcompuefto  ?  erabaguea  ;  erabague* 

tua  t  defeompondua  ,  dejparquidatua* 

Lat.  Turbaras. 
D-ícompueflo  ,  defiocado  s  veafe, 
pefeompoficion  ,  erabaguea  ,  traguea, 
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rdefeompondea  ,  parquidacaitza.  Lat 

Rerum  confFufio  , 
Peícompofturá,  lo  miímo  que  defiompo^ 

fie  ion  7  véale. 
Peícompoíhirav  deíafeo  ,  eraguea,  ap^4 

itigttea  ,  defapamdea.L&t.  Incuria vnC^ 
'  giigentia. 

peícompoílura  >  falta  de  modeftk  f  mU 
.  dejguea  t  defimldefia  ,  defmmiaurcé^ 

Lat.  Immodeflia. 
Pefconipueftamente  ,  moldefgneró \dejl 

molde fquiro.  Lat,  Petulantcr. 
Defcomulgar » véale  excomulgar, 
Defcomuual ,  efquergma  ,  desbaquHa- 

darra.  Lat,  Immodicus. 
Pefcomunalmente,  efquer güero  ,  ^jr^ 
-  ^//¿^r/í?,Lat.lmmodicé  ,  preterirlo* 

clum. 

peí  común  ion  ,  veafe  excomunión, 
Defeoncertadamente  ,  ar anquera  s  defe* 

?%auqttiro,  Lat.  Inordinaté, 
Pefconcertar  j  ^turbar  el  orden  .  aranque* 

tu  ,  dejar dutu.  Lat,  Compofica  tur- 
¿  bare, 

Defcoucertado  aísi ,  armtqnetua  y  defa- 

rautua.  Lat,  Turbatus. 
pefeoncertaríe  en  el  precio  ,  de $h alibi* 

detu.  Lat.  Non  con  ven  iré  de  pretio. 
Deíconcertarfe ,  algún  brazo ,  &c,  ///z¿3r* 

tu.  Lac  Oíía  luxari. 
Pefeoncertaríe  el  vientre,  fabela  caque- 

ritz,ea.  Lat.  Ventrem  fluxu  difíblvi. 
Defconcíerto  ,  deforden  f  arauqnea,h- 

faraudea.  Lat.  Perturbarlo  ,  inordina- 

rio. 

Defcon  cierto  s  falta  de  modeítia  s  veafe 

defiompojlura. 
Pefconcierto  de  vientre  ,  caquerh 

ronzcoa  yfabel joaira .  Lat,  Ventris  ñu- 

xns. 

Defconcordia  ,  defongtmdea.  Lat,  Coe* 
traríetas, 

Pefconfiadamente  ,  defuftaquidarü  ,fi- 
dandecabero.  Lat.  DiíHdentcr. 

Pcíconfianza ,  defufiaqtúda  ^  fidmiec^ 
bea  ,  defeonjumia.  Lat,  Diffidentia- 

Pefconfiar ,  defuftaqmdatu  ¡fidavaiztu* 
defeonfiatu,  Lat.  Diffidere, 

Pefcoufiado  .fidacaiztua  >  ^r.Lat.Dif- 

Pefconformar ,  deferaquidatuX^Y)^' 
fidere. 

Defconforme,  defarauqmdea ;  dejeran- 
qmdea  9  deferaqniaea.  Lar.  Pií|é% 
tiens. 

Pefconformidad  5  deferaquida ,  defaw&- 

qztida.  Lat.  Diífidium. 
Pefconhortar ,  lo  miímo  que  dcfalentúK 
Pefconhoite ,  de/aliento  ^  veaníc/ 

poico- 


D  E. 

pefconocer  ,  ezezagufu  9  defezdgufoil 
ezaguguetu  ,  y  los  irregulares  £¿¿4- 
j  Síf.  que  le  pueden  ver  en  la  pa* 
labra  conocer.  Lar.  Non  agnolcere. 

peíconocido  ,  ez>  ezagutua  +ezagugtw± 
tua,  e&asuttíe&a.  Lat.  Incógnitos. 

peíconocido ,  por  ingrato ,  veaíe. 

pcíconó cimiento,  ezaguguea  \  defeza* 
güera  ,  ezaguer alague  a.  La*.  Ingrati 
aními  labes ,  oblivlo  beneftcij, 

pefconfcntir  »  defgogdquidatu.  LaE»  Dis- 
tentiré, 

pefcon  Aderado ,  betttflebaguea.  Lat.  In* 

confuí  tus ,  inconíidératus. 
pefcoxifoiacion,  veaíe  defconfuelo. 
pefconfblad  amenté  ,  fozqmdabagueré. 

Lat,  Trifti  modo, 
pefconfbkr,  hozcarkbaguetu  ,  fiozqm* 

áéagnetu*  Lat.  Maeílitiá  afficere. 
Pefconlolado  ,  bozcariogabea ,  gahetua% 

ptquidabaguea  ¿  baguetua.  LakMeef- 

rus. 

J)efconfuelo  ,  defatfequida ',  j>ozquida¿ 

haguea .  Lat.  Maer  dr ,  tr ifl  ítia, 
ttefeontar,,  defcontatu\  defambatetfo 

Lat.  De  fummá  deducere,  " 
Pefcontentadizo  ,  defnaiquidacorra, 

Lat*  Faftidiofus, 
pefeontent  amiento  ,  defeontento  ,  ¿¿?y2 

naiquida*  Lat.  Faftidium,  tisdium. 
Defcontentar  T  defnaiqnidatn  ,  defera* 

pan,  defeontentátu.  Lat,Diíplicere. 
Defeontento  ,  defazonado  ,  defnatqui*  - . 

ka^defeontentua,  Lat.  SubofFeníus, 
Deicontinüar  »  defaurrandetu ,  ¿e/file* 

gutu.  Lat.  Continuationem  intermita 

tere.  - 
Defconvenible  t  déjerazcoa.  Lat,  Difcor* 

dabilis.  ■ 

Defcoiiveniencia  ,  dejeragoa.  -  Lat.  In- 

commoduin. 
Defeonvcñir,  deferaquidatu ,  defelqtti* 

datu*  Lat,  Diíconvenire, . 
Deí  con  veniente  ,  dejerazeoa ,  defelqui- 

dazcoa.  Lat.  Difconveniens; 
Defconverfable  y  de  fe  le  ar garría  %  elcar* 

garrignea.  Lat.  Horninum  focietatem 

ahhorrens, 

Defcorazonar ,  biotzbaguetu  ,  biotzque* 

tu.  Lat.  Avellere  cor. 
Defco  razonado  ,  biotzbaguetua  f  bio* 

tzguetua.  Lar.  Cui  cor  avulfíira  eít 
Defcorchar  ,  artelazquta  quendu.  Lat 

Subereum  corticem  cffringere. 
Defcorchar  la  colmena ,  eultza  autft  * 

urratn.  Lat,  Alvearía  eíFringefe, 
Deícordcrar ,  apartar  los  Corderos  de  las 

madres,  defarcumetu.  Lat.  Agnos  ab 

Ovibus  fegregare. 
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Befcornaí  ;  défadartu  ,  adareaiz*tu¿ 
adarbaguetu,  Lat,  Cornua  detrahere. 

Defcornado,,  defadartua,  &c.  Lat.Cor^ 
nibus  privatüs, 

Defcornar  la  flor  ,  ílgnifica  conocer  ,  y 
del  cubrir  á  vilo  fu  engaño^  ó  maña  J 
norbaiti  bere  mauac-  iguerri ,  ta  ira- 
■  garru  Lat,  Fraudem  alicujus;  depre^. 
henderé, 

Deí  cuerna  cabras  y  ■ .  fe  ■  llama  al '  cierzo^ 

yeaíe;  - 
Defcorregido,  veafe  corregible.  . 
Defco'rtés,.  defárt&ontia  7  dejeortefa* 

i  Lat.  Ruftieitas, 
Defcortesia ,  de fart zontea  ^deshe gtúru^ 

nea7  defiortejla,  Lat.  Ruftieitas, 
Defcortei  mente ,  defartzmitirü ,  defeor- 

tefquiro.  Lat.  Inurbané. 
Deícor tezado*  ,  defaz&ldaria  ,  defga* 

lactaria.  Lat.  Degkbrator, 
Defcortezadura,  de j acalde  a ,  defgalaz- 

tea.  Lat,  Deglabratio. 
Defcortezar  ,  defaz>aldu  *  defgalaztti. 

Lat.  Degiabrare  *  deglubere  »  decoxti- 

care. 

Defcortezado  Ydefamldu&<>  $$c*  Lat,De^ 

corticatus, 
Defcoíedura  ,  desjofiura.  Lat,  ■  Sutura* 

difíblutio. 

Deícofer,  desjofíjojia  afcatu.  Lat,DÍf* 
iuere.  -  - 

BefcofidOí  de sj ojia.  Lat,  Diílittus. 

Comer,  6  beber  como  vn  defcofldo,  ^/C 
quergu^ro  Jau,  edo  edan,  Lat,  Ingeu- 
ti  aviditate  perpotare,  edere,  ■ 

No  falta  tu  roto  para  vn  defcofido  -v  ur~ 
gunart  et&ayo  faltaco  laguntarí,  Lat. 
Egeno  faciie  jungitur  rudis  paupet;. 

Defcofidamente,  efquerguero^  Lat*  Im^ 
modice. 

Defcoíliilar  ^ayesbaguetu  ,fayefiaiztu^ 

Lat.  Coñas  evellere,  frangere, 
Defcoílillado,  fayesbaguetua,  fayetfac 

autfia.  Lat,  Cui  fra¿íx  funt  coftse. 
Defcoftrar  ,  deslacaztu  ,  defzacartUi 

lacazguetn  ,  z,acarguetu«  Lac  Cruí- 

tam  adimere. 
Defcoftrado  T  lacazguetua^deslaca$ítuat 

SJ¿\  Lat;  Decorticatus. 
Deícoftumbre ,  oitnbaguea*  Lat.  Defue- 

tudo- 

Defcoyuntamtento,  guiltzaguea  >  loca- 
zurguea.  Lat.  Luxatio  membroram. 

Defcoy  untar  ,  guiltzaguetu  ,  loe  azur- 
guetu.  Lat,  Luxare,  ; 

Defcoyuntado  5  gmltzaguetua ,  E¡9r/Lat. 
Luxatus. 

DefcoyuntQ,  lo  mifmo  que  defeoyunt^ 
mienta.        ,  - 

Deícrc- 
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Defcreeer;  de  fací,  defannditUy  chique 
tu>  cbumetu.  Lat.  Decrefcere. 

Decrecimiento  dejacitea ,  dejgtma* 
dejan  digo  a  ,  chi  quiera.  Lat.  LmmU 
nutio. 

Deí  crédito ,  dejmeuandea.  Lat.  Infamia 
nota. 

Delcreeocia  v  incredulidad  >  Jiñifgttea  * 
desjimftea,  Lat.Incredulitas.  \ 

J}Qfcrttr'*JmiJ*uetu  %  desjhúftn Y  desjt- 
nijiatu  y  desjinetji*  Lat.  Abnegare  fi* 
dem. 

Defcreido  ,  desfinifiua  y  $$c+  .  Lat,  Cui 

milla  habetur  fides,  . 
Defcreido,  incrédulo  >  Jmifguea  f  desfi* 

niftua  \  &c.  Lat.  Incrédulas  >  infidel  ís„ 
Defcriar ,  defaci*  defacitti*  Lat.  Se  atte- 

nuare. 

Deícñbir ,  cia&aldn.  Lat.  Defcribete. 
Deferir  o ,  ciazaldua.  Lat,  Defcriptus, 
Defcripcion,  ciazaldea.  Lat.  Déicriptio. 
Defcriptivo  ,  deícriptorio  %  ciaz&lduna* 

Latí  Deferiptivus. 
Defcruzar,  defgurutzetu.  Lat.  Decufíis 

ñguram  difturbare. 
Deí  cuajar  ,  ciaguetu  ,  defcidtu  ,  dejga- 

tzatu.  Lat.  Liquefacere.  * 
X^cícmjaáoV  eiaguetua  t  defciatua7 

Líqueía&us. 
Defcubiertamente,  aguértan,  aguerrían  9 

efialgueróy  dejejialquiro,  LatvPalani, 

aperté. 

Deicubridor  t  ejialguetzallea ,  defefíal* 

t  zalle  a  T  agueri zalle  a  5  Jalatzallea. 

Lat.  Inventor,  revelator. 
Defcubrimiento,  efialgueay  dejeflalgoa* 

amertec:  Lat.  Manifeftatio. 
J)eícubrirr  ejfalguetu7  deje  fia  11  f  defef* 

taldu  ,  defezcutatu  ,  defgaindu  ,  a* 

guertu.  Lat;  Detegerc. 
Defcubrir  ,  regíftrár  \  ver  ,  kufi,  y  los 

irregulares  dacujfy&c.  que  fe  pueden 

ver  en  la  palabra  ver.  Lat  Profpice- 

re  ípeculari. 
Defcubrir  íecreto  ytragarrL  Lat.  Arca* 

canum  aperire. 
Delcubrir  áúitpSyfalatu.  Lat.  Crimina 

exploraré ,  ac  piodere.. 
Defcubierto,  defeflalia,  aguertuay&c* 

Dete¿his, 

D  efcubierto ,  fitío  fin  cubierta  ,  certifica. 

odapea  ,  eurikea.  Lat.  Locus  fine  tedio; 
Quedar  ,  6  eñár  deícubierto  en  materia 

de  cuentas  ,  contuetan  zordun  izatea. 

Lat.  In  rationum  iubduótione  debitó, 

tenerL 

No  ay  fecreto  ,  que  tarde  ,  6  temprano 
no  lea  deícubierto ,  oraingo  ifiUa  ¿tur- 
quí izain  da  ifcambilla.  Lat.  NihÜ  eí| 
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opertum  quod  non  revelabitiir  5  8c  óc~ 

cultum,  quod  non  fcietur. 
Defcuello ,  burjafatea*  Lat.  Praeílantior 

hominis  íí  atura. 
Deí  cuento  s.  defambatea  5  defcemhatea  ' 

defcontua*  Lat.  Debiti  detra&io. 
Deícuídadamente  ,  deslayan  \  deskiroY 
■  deslaiqmro  T  ajolacaherú  ,  ñocha  fai 

quiro  >  ííjíecabean \f  uftecabero*  Lat. 

Negligeiiten 
Deí  cuidar  ,  defcmdatu  T  pontugafatu  > 

deslaltu  y  ajolacahetu  »  ardiirabagnz- 
,  í»v  Lat,  Curam  abjicere. 
Deícuidar  ,  hazer  que  otro  fe  defcuide, 

defctíidaraci  ,  deslayerazo  , 

galerazo*  Lat.  Curas  faílere  ^  incau-^ 

tum  reddere. 
Defcuida  tu  de  eíTo  ^  deícuide  vñ^á  jejl 

lai  adi  ,  deslai  z*aiie  \deslai  bidiX&u 

Curam  abjice. 
Deícüidado  y  deslai tua  \  arretaga* 

bea.  Lat.  NegUgens  ( fcgnis. 
Déicuído .  y  deslaya  ,  ujfecaheay  defartd, 

anficabea,  Lat.  Negligencia  ,  omílíio, 
Al  defcLiidado  ,  y  con  cuidado  \  deslai 

baña  ñau  Lat.Simulatá  negligentil 
Defcular ,  efMrcaiztu,y  ondaguetu  \  m- 

depaitu.  Lat.  Sedem  imana  rei  amputa- 
*  re  ,  frangere. 

Deículado  ,  epírcai&tna  t  ondaguettm^ 

ondepaiiua.  Lat,  Cui  ima  fedes  \  aut 

pars  frada. 
Defcumplir  f  afquidacaiztu  t  afqnida- 

gtietu*  Lat,  Propriuin  munus  non  exe* 

quí. 

Deíde  »  eí úc  >  tic \  eti  3  ti ,  adverbios  pof 
pofitivos.  Lat,  E  ,  ex.. 

Deíde  y  en  nombres  qué  fe  acaban  en  con- 
fonante ,  etic ,  eti ,  hazterretie y  km- 
tic  ^üudarreñe  s  5  bazterreti ,  &c. 

Defde  r,p$  los  que  fe  acaban  en  vocal, 
tic  %  ti  \  cerutic ,  echetic  ,  itfafotkr 
b  ceruti  y  S?í\  Item  pueden  acabarfe  cu 
can :  bazterretican  ,  cerutkau, 

A  los  adverbios  tican  ,  ti  es  freqnente 
añiidir  otra  particuia,polpofitiva 
que  determina  mas  el  lugar  ortkanchey 
or  fiche  ,  emendicanche  y  emetkhe  faíh 
dicatích'e  ,  andiche:  Pero  no  fe  pone 
jamas  efta  partícula  á  los  nombres  ,v  g- 
fe 'dize  cerutic  y  cerutic an  y  pero 
ceruticanche ,  cerutiche. 

Defde  aquí ,  defde  allí ,  veafe  ^ 
,  en  la  yo  z 
.  Defde  háblandofe  do  tiempo  ,  aunque 
tiene  lugar  el  adverbio  puefto  ,  es  me- 
jor el  dakie. 

Defde  luego  ,  defde  aora.,  oraindamc, 
hertatk* 

pefde 
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Defde  ayer  ,  defde  oy  ¡  defde  "mañana; 

atóame  gaurdmüc  ,  biardank, 
pefde  el  ano  pallado ,  defde  eíle  prefente 

año  figazdank  ,  aitrtendank. 
peitieqiKindo  >  noizdank  ,  noiztk, 
pelele  entonces  ,  orduandankyórdutic^ 

¿rrezqttero  \  alquero  *  orduz*  güeros 

tic. 

pcíde  ,  otras  Yezes  no-  denota  lugar  ,  ni 
tiempo  ^  fino  alguna  acción  ,  y  enton- 
ces es  tf¿¿¿\ 

Defde  que  ci  mundo  es  mundo,  mundu& 
muñan  danetic. 

Se  haze  también  con  los  adverbios  \  que 
correipoiiden  ^defpues  que  ,  véanle, 

Def decir ,  defefan  ,  deferran  5  guemrta- 
tu  ,guz>uriadu*  Lat,  Mendacium  no- 
tare. 

pcfdecirfe  t  retratarfe  ,  defefan  , 
rran  ,  efabiurtu.  Lat.  Diótum  retraóta- 
ve  i  p  aliño  di  am  canere. 

pefdecir  ,  degenerar,  etautf.afurundH* 
Lat,  Deíciicere  ,  degenerare, 

pefdecir,  no  convenir,  egoqui,  y  los  irre- 
gulares dagoquit ,  dagoquim ,  dagoca* 
\$c.  eztagoqúk ,  ©r.  véanle  en  la  voz 
quadrar.  Lat.  Difcrcpare. 

Pefdicho  3  deje/ana  7  deferrana  ¿  efabm- 
rra.  Lat.  Retra£tatus  5  defciíTus  5  a,  um, 

Defden  5  lo  mifmo  que  defdeuo  \  viene  dé 
el  Balcuence  defama  ,  que  fignifiea  lo 
míímo.  Veafe  la  voz  ¿/i^tf. 

Deíden  ,  defdiña  ,  ecoizcoa  ,  begaiztea. 
Lat.  Defpeétio. 

las  damas  al  defden  parecen  bien  ,  ¿¿z- 
ecoizeoro  oi  dirudite  edertó\  Lat, 
Forma  fine  arte  placet. 

Quien  pobreza  tien  ,  de  fus  deudos  es 

■  defden  s  en  altarte  deu  f  ex  aideric , 
dagoanac  bearturic.  Lat.  Pauper  ubi- 
que jacet ,  graviorque  parentibus  error, 

Deí dentar  ^orzbaguetu. Lat.  Dentes  eve- 
llere* ■ 

Dcí  dentado  ,  orzbaguetua  ,  orzbagttea, 

n-t&lc  bague  a.  Lat.  Edentuiüs, 
Dcídeñable  3  defdm/igarrm  ,  ecoizcaga- 

rríé,  begaiztegarrm.Lat.DdpicabÜis. 
Deídeñador  ,  defdiñat callea  ,  ecoizca- 

r  zalle  a  %  beeaiztetzallea.  Lat.  Defpe- 

ior, 

Deídeñar  •  defdiuatu }  ecoizeatu ,  begaiz* 

iepu.  Lat,  Defbicere  ,  contemnere. 
péfdéñaríe',  defdiuatu  ,  ecaizcatu  ^  be- 

gaiktetu  ;  con  las  terminaciones  de  el 

neutro.  Lat.  DedignarL 
Deídeñado  ,  defdiñatua  ,  ecoizcatua^ 

he»aizietua.  Lat.  Defpe¿tus. 
Defdeno  ,  veafe  defden. 
Pefdeubíainente  ,  defden  adámente  ,  ¿sfr/í 
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diñaquiro  ,  ecoizcoró  ^  hegaiztequirá^ 

Lat.  Dcfpecfcu. 
Defdeñofo  ,  defdiñat fm  ,  ecokariaM- 

gaiztaria  ,  ecoíz>catfua  ,  ecoizcatk% 

begaiziteduna*  Lat-  Dedigaabundus  > 

faítidiofus. 
Deídevanar  ,  defarildu ,  arillá  de  fe  guiri, 

Lat.  Glomeratum  devolvere. 
Deídicha ,  doacabea  ,  doacaitzú  ,  &ori- 

catira  ,  atfecabea*  Lat.  lafoelicitas, 

infortunium, 
D  efdi  chadameute  y  doacabero  ,  doacaiz- 

quzro ,  zorkaizquirá ,  atfecabero.  Lat; 

Infoelicitér. 
Deídichado  ,  doacabea  ,  zoriongahea » 

^í/^r^íi^.Lat.Iníoelix,  infortunatus. 
Es  vn  defdichado  ,  guizagaifo  bat  da* 

Lat,  Bonus  vir. 
Defdichado  de  ti  t  de  mi  ,  de  uofotros  * 

üec  doain  gaitz  hiri  ,  ?/iri ,  guri  ^e, 

Lat.  Vae  ubi ,  mthi ,  nobis.  Item  .doa~ 

caitz>  hiri  , 
Defdoblar  ,  desbildur  bilda^uetu  ,  izur- 

guetu  ,  to¿efguetu7  deftúlejtu^^t.%^ 

plicare  ,  devolvere, 
Defdobiado  ,  de  fióle ftu& ,  izurguetua , 

©r.  Lat.  Explicaras ,  devolutus, 
Defdonar  s  dejeman  3  emana  qttendu.  Lar. 

Datum  repetere, 
Defdorár  ,  ur  rengue  tu ,  defurre^tu ,  ¿í?r 

f&rreztatti.  Lat.  Deaur ata  obliterare. 
Defdorado  ,  urrezguetua*  defnrre&tua. 

Lat.  Obliteratus, 
Defdorár  T  deslucir  ,  deshonrar  ,  itfuftuy 

iUundn  f  laido ztatu.  Lat,  Obícurare  t 

dedecorare,  ^ 
Defdoro  ,  deforea  5  laido  a  ,  iUmquea. 

Lat,  Dedecus  ,  obfeuritas, 
Defe.able  t  golofgarna  5  defeag$rria. 

Lat.  Defiderabilis. 
Deieador  ,  o  paria  t  gohfcaria  >  defea- 

tzallea.  Lat.  Defiderator. 
Defear ,  ¿?^í#  ¡gokftú ,  defeatu.'L^tJO^' 

fidero, 

Defeado  , '  oputua  ,  gpkfiua  t  defeatm. 

Lat.  Defideratus, 
Defecar,  idortu\  leortu  r  legortu  i  y  en 

ios  vivientes  ,  «r£«  ,  igartu.  Lat.  Ex- 

flecare. 

Defecante  ,  idortaria  ,  idort&allea,  &c, 

'   Lat.  Exíiccans  ,  tis. 

Defechar  ,  utfajiu,  auqueztu.  Lat.  Reij- 
cere  ,  refpoere  ,  contemnere. 

Defechado  »  nifdfttm  ,  auqueztua.  Lat. 

-    Reje¿tus  ?  contemptus. 

Lo  que  vno  defecha  ?  otro  ío  ruega  T  ba- 
tee utfafiuyy  bejieac  artu  ,  ta  fartu. 
Lat.  Res  modo  3  quas  vnus  defpick  ? 
=  alter  amat. 
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JDéíccho  v objeto,  de  .el  deíprecio^  utfat* 
fea ,  Wqué&t&i  Lat.  Res  defpeéta,  rc«* 
jeótanea. 

Delecho  ,fobra,  refíduo  >  condarra,  con^ 
.   dm  ,  ondarra ,  ondaquina  %  empara* 

gua.  Lat.  Refiduum. 
Deí  edificación  f  deítruccion  de  alguna, 

fabrica    defequtda  ,  defequidandea* 

Lat.  Dcftrudio ,  labefaétatio. 
Dcfedifieacion  ,  mal  exemplo  %  gaizca- 

rra  ,  ^aitzbidea ;  trebucatidea*  Lat* 

Offeníio*  fcandalum. 
Defedificar ,  deííruir ,  defequidatu*  Lara 

Definiere*  labefaót are,  . 
Defedificar ,  dar  mal  exemplo  ,  gattzbU 
.  datu ,  gaizcartu ,  trebucattí.  Lat.Of- 

fendere  >  fcandalum  prsebere. 
Defediñcado  ^gai&bidatua  y  gaizcartua* 

trebncatm*  Lat,  QfFenfus, 
Deferida >  muger  deshonefla,  emacume 

gatotfa.  Lat.  Scortom. 
Defembanaítar  ,  defz^rejiatu  y  zaretk% 

otarretic  atera.  Lat,  E  cophina  alU 

quid  extrahere* 
Deíembanaftado  >  defzarefiatua.  Lat. 

Extradtus. 
Deíembarazadamente ,  arazoguero*  de* 

Jarago^quiro ,  ¿2/01  nafaiquiro*  Lat. 

Expediré, 

Defembarazar  ,  arazogtietu  ,  dejar  azo- 
tu  ,  defcaübatu  , .  aejeragotzi  Lat. 
Expediré, 

Defembarazado  >  arazguetua  ,  defara* 

zotua,        Lar,  Expeditus. 
Defembarazo  ,  arazguea  >  deJarazoa9 

dejeattbera>  dejeragozqma*  Lat.  Ex- 

peditio, 

Defembarcadero  ,  itfafgneteguta /^r* 
te  guia,  Lat,  Lo  cus  deícendendo  é  na* 
yibus  aptus, 

Defemb  arcar  ,  itjafguetu  >  leorteguitu,. 
Lat.  Educere ,  e  na  vi  ¿  vel  defeendere. 

Defembarcado ,  itfajguetua^  korteguí- 
tua*  Lat.  E  navi  edu&us. 

Eftár  para  defembarcar  ,  erditzen  e go- 
teare do  aurgtúteco  corlan  ,  urrean* 
Lat.  Partui  proximam  eíle. 

Defembarco  ,  delembarcacion  „ 
guea  *  korrera  jaifiea.  Lat,  E  navi 
defeco  fio. 

Defembargar  »  defembarazar  »  defeati- 
batu.  Lat.  Rem  liberare,  expediré. 

Defembargar  la  hazienda ,  &c.  dejempa* 
■  rattí,  Lat.  A  fetpeftro  liberare. 

Dcfembargo  aisi }  dejempard.  Lat.  Se- 
queftri  remotio. 

.Dciembarrar  ,  kignetu  ,  deskitu.  Lat. 
Relinere  iutum, 

iPcfembarrado  ,  desklttm^  kigtietjm» 
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;Lat,  Relinitus. 
Dei  embaular  ,  define hüUbütu^  Lat.  Ex 

arca  extrahere. 
Deí  embaulado  ,  defiuehal^batua, 

Ex- arca  extractas, 
Dc^emhcbeceric,  corderatzea>  beregm , 

-zea*  \Sc\  Lat.  Ad  fe  rediré. 
DcfcmbelefarÍQj  lo  miímo. 
Deí  embobarle ,  lo  mífmo. 
Defembocadcro »  irte  guía  5  ir t  atea,  Lat 

Gftium. 

Defcmbocar ,  trtatetu  $  ikatetu ,  ilque?\ 

Jim.  Lat.  Aditum  5  vei  anguillas 

cu]  us  loci  vincere, 
Deíembolíar ,  dejeizcutu^  eizcutie  ate* 

ra.  LaL  E  crumena  educere. 
Deiembolfo  ,  deeUctttea*  Lar,  Pecunia 

numeratio,  vel  traditío, 
Defcmborrachar,  veaíe  defimhriagar, 
Üefembofcaríe  ,    bajbguetu  ,    bajo:  i: 

irten  ,  UquL  Lat,  É  fylva  fubduce- 

re  fe, 

Defembozar  5  dejen  cu  Idu  >  igoztalgmtn% 
deftgoztaldu.  Lat.  Ab  ore  pallium  re- 
■  moveré. 

Del  embozo  t  defcuculdea,  igoztaípm% 

dejigozqueta,  Lar,  Pallij  reinotío, 
Deíembravecer ,  desfucmdetu:L'¿iM$\\* 
/  fuefaecre, 

Defembrazar,  defefiutitu.  LatAíupíd 
jaculan, 

Delcmbriagarfe  ?  or  digne  tu  ,  defútditth 

Lat.  Ebnetatem  deponere. 
Deí  embuchar  ,   dejfalbuchatn.  Lat.  E 
"  •ventrículo  emittere.  - 
Delemmarañar ,  yeáíe  def enredar, 
Defemmohecer,  deslizundu.  Lat4  Rm- 
i   ginc  purgare. 

Defemmudecer  ,  defmutntu*  Lat,  Un* 
gua:  impedimenta  lolveré. 

Dcíempacarfe,  veaíe  defenojanfe. 

D'CÍ  empacharle  ,  fot J agüe  tu  ,  deshija- 
tu,  iotfacaiztu,  Lat.  Pudorem depo- 
nere. 

Deí  empacho  ,  ktfaguea  ,  des  ¿o  t Ja  , 

tjacaiztea.  Lat.  Audacia. 
Ddempalagar ,  dejigüitu.  Lat.  Cibi  faf- 

tidium  poneré, 
pefempañar,  defirofatu.  Lat.Lodicuks 

folvere. 

Defcmpanar  el  eípejo  y garba fquitu\M* 
Speculum  detergeré. 

Delempapelar  ,  aejpapeldu  f  paprac 
desbíldu.  Lat.  Aliquid  charta  e vol- 
vere, 

Deí  emparejar  f  defigualar  t  bacüitittL 

Lat.  impar em  reddere. 
Deíemparejar  ,  apartarle  los  que  iban 

juntos  ,  defekartu.  Lat,  Sejuqgj. 
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pefemparvar  9  lo  mifmo  que  aparvar  * 
véale. 

peíempatar  ,  igoalguetu  ,  berdincaiztu, 
defambanatu.  Lat.  iEqualitatém  tol- 
lere. 

pefempedrador ,  defartalaria.  Lat.Ela- 
pidaror. 

pefem  pairar  ,  artalguetu  ,  defartali. 

Lar,  Elapidare. 
pefempegar  >  pique zguetu  „  defpiquez>- 

tu  ,  desbtque&tatn.  Lar,  Relinere.  ■ 
Pefempenar  ,  iguiítarcaiztu  f  ¡guiñar- 

guetu.  Lat,  Pignus  redimere  >  liberare, 
pefempeñado,  ¡guiñar  caiz>tua ,  ¡giimar- 

guetua.  Lat.  Redemptus  y  liberaras, 
Deiempeñar  fu  obligación  y  defegocatu» 

Lar.  Munus  íiium  explere, 
Pefempeno ,  eguimrguea  9  dejiguiñarta* 

Lar,  Pignoris  liberado, 
pefempeno  de  fu  palabra  ,  obligación, 

&c.  defegocd.  Xar.  Fidei  liberado» 

muneris  iatisfa<3:io. 
pefempeoraríe  f  veafe  mejorar  fe. 
peíempcrezar  ,  defalpertu  ,  defnagmtu. 

Lat.  Socordíam  excutere. 
pcfempolvorar  ,  defautfatu.  Lat;  Pulvé- 

remexcurere, 
Defemponzoiíar  ,  pozo¡guetu  f  defpo&oU 

tu,  Lar,  A  veneno  liberare, 
pefempotrar ,  facar  vna  cofa  de  la  pared, 

ó  fabrica  ,  en  que  citaba  emporrada  5  o 

metida  ,  y  afíegurada >  defez>coktum  Lat, 

A  preííione  rém  exiniere, 
Defenalbardar ,  desbafiatu  ,  defchalma^ 

tu  f  bajia  ,  chalina  quendu.  Lat.  CH- 

tellam  tollere. 
Defenamorar defmaiterazo ,  defamoda- 

ract  ,  defonefera&o.  Lat.  Arnorcm  ex- 

tinguere. 

Deiencabeítrar  ,  defcabreftatu.  Lat,  Ex- 
capiítrare. 

Defcncadenar  ,  cate&guetu  ,  dejcateztu. 

Lar,  A  carenis  folvere, 
Dcfencalabrinar  t  desfortu  ,  defaturdiíu. 

Lar.  Cerebrum  obturbatum  ledare. 
Defencallar  ,  defarecalíatu  ,  defarecail- 
du  ,  defencaílatu.  Lat,  Na  ven  vado  in- 
haerentem  folvere. 
Deferí  caminar  ,  veafe  de/caminar. 
Üefencánrar  ,  dejforgntndu  t  defgaiz>* 
quindn.  Lat.  Maleficiuin  ,  vel  incauta- 
raentum  íblvere.      /  0 
Defencanto  ,  deffbr guinde  a  w  defgaiz- 
uindea.  Lat.  Incantamenti ,  aur  malc- 
cij  folutio. 

Defencapotar  ,  caperfconguetu  ,  caperf 
cona  j  calotea  quendu.  Lat.  Pallium 
attollere. 

Defeucapotarfe  T  defenojarfi  t  veafe. 
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Defencapotarfé  el  Cielo  ;  ofgarbttn ,  0^/* 
,  gpibekaUttt.  |Lar.  Coelum  Fe- 

renari. 

Deftncapricbar  »  hifíaguetu  ,  d^shijiafu^ 
burutaginoa  ,  burujaira  quendu.  Lat. 
Peí  vicaciam  fledere. 

Defencarcelar  ,  defcarceíam  \  gaijiate- 
guitic  ,  prefimdeguitic  atera.  Lat.  E 
carcere  liberare. 

Defencarnar  ?  veafe  defearnar. 

1)  efencaílillar  ,  defga&telutu  -  Lat.  E  caí- 
rroejicere. 

Deíencaxamiento  >  defenarta*  Lat,  Lu- 
xatio.  ^ 

Deíencaxar  ,  defencajar  ,  defenartatu* 
Lar.  Aliquid  á  loco  lemovere  ,  luxare.  r 

Deíencaxonar  ,  defcaxoitu  ,  caxaitic 
camporatu.  Lat.  E  capia  exrrahere. 

D  eí  encerrar  ,  de  jichi  ,  dejertji \  defza* 

t  rratu,  Lat.  Referare,  ab  occluííone  li- 
berare. 

Defencintar  ,  dejchingolatu ,  cintabagtie* 
tu.  Lat.  Fafciolas  toílere*  ,  ■ 

Deí enclavar  ^  ik&aguetu  ,  dejiltmtu^ 
Lat.  Refígere, 

Defenclavijar ,  defcahillatu*  Lat.  Clavi- 
culas detrahere. 

Deí  encoger  f  veafe  de/coger. 

DefencoTar  ,  deslitfaquitu*  Lat.  Deglu* 
tinare. 

Défencolorizarfe  ,  dejfupitu  ,  de  ferrad* 

tu.  Lat.  Iram  poneré. 
Defenconar  5  fuancaiztu^h^  Tumorem 

mirigare. 

Defenconado  animo  ,  fuancaiz,tua.  Lar; 
Mírigams. 

Pefencono  i  J&aficaiz>ta.Lzt.  Irae  mitiga- 
tio, 

Defencordar  y  defeuerdatu  ,  cuerdac. 

quendu.  Lat,  C hordas  detrahere. 
Defencordelar  f  defefgarritu.  Lat,  Funes 

folvere. 

Deíen  corvar  f  defmacurtu  9  deslabetu* 

Lar.  Cnrvum  dirigere. 
Defendiablar  ,  defdeabrutu.  Lat.  Diabo- 

lum  expeliere, 
Defendioiár ,  desjaincotu,  Lat,  Gloriam 

minuete. 

Deí  enfadar  ,  dejmufiuritu  ,  de fo  ¿dar  tu, 

Lar,  Irá  levare. 
Defenfadarfe  7  efpaciarfe ,  defertftu ,  def 

fumindu  ;  lafditu.  Lar.  Spariari ,  oble- 

d^ri. 

Defenfadado  »  defmujiuntua  »  &c.  Lat. 

Irálevatus. 
Defenfadado  »  deff  ejado  K  veafe. 
Dcfenfado  ,  defpcjo  ,  veafe, 
Deícnfardar  ,  defenfardelar,  deshilgoijlu^ 

Lat.  Salciñas  referare. 

,Mm2  pefenfre- 
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iDeienfrehadamente  ,  bridagaberó.  Lat* 
EfFrenaté. 

Desenfrenamiento  4  bridaguea  5  bridaga- 
\-' beta/una,  Lat. EfFr  senario ( 
Defcnlrenar  ,  delenfrenaríe ,  bridaguetu^ 

bridakaguetu*  Lat.  Frenum  detraherc, 

efFrenari. 

Defcnfrenado  ,  bridabaguetua  ,  bridaba- 

guea.  Lat.  Effrcnatus.  : 
Defenfimdar  i  azalguetu ,  defazaldu.  LafJ 

E  faceuío  ,  vel  integumento  educere. 
Defe.nfurecerfe  >  desfumindu  y  defotfare- 
ttt ,  desfnliatu*  Lát.  Furor em  deponere.. 
Defengañ adámente  5  defengaüaré,  Lat. 
/  Ingenué.  . 

Befengañadamente ,  mú^gaizqui^deun- 

garó.  Lat.  Pravé. 
Deienganador  ,  defenganaria  ,  defenga* 
-  ñatzallea\  Lat;  Erroris  depulfor. 
Dciengafiar  ,  defengafmtu  +  .defenganatu* 

Lat<  Errorem  avertere. 
Deíengañó  ,  tiene  raiz  Bafcongada  ^yfel 

fenganua  ,  defenganioa.  Lat.  Erroris 

cognitio/ 
Dcfengaño  ,  claridad ,  veafe. 
Deíéngamfar  .  defprender  lo  que  eftá  afi* 

do  con  los  dedos  encor vacíos  ,  tiene 

raiz  Baícongada  ,  y  la  mifma  que  la  voz 

agarrar  ,  veafe/  ^Defarrapattt*  Lat.  E 

manibus  liberare. 
Def engarzar  %  tiene  raiz  Bafcongada ,  ¿fr/í 

£  artzatu  .  Lat.  D  isj  ungere,  T 
D ef engaitar ,  defgafiondu :  tiene  raiz  Baí- 
congada, Lat.  Gemman  pala  eximere. 
DefengrafTar,  defcotpatu,  coifaguetu,  coi- 

j^^#e¿&Xat.Pinguedinem  detrahere, 
D^fengroflar,  desloditu^  de f guie  endulza. 

Extenuare, 
Defenerudar ,  defuraitu ,  defrlicatu.  Lat. 

Destinaré, 
Defenhebrar  \  defalbirntu  i  ari-albiñoa 

Joflorraztic  ateratu,  Lat.  Filum  ex  acu 

extraheré* 

Defenhetrar ,  lo  .miímo  que  defenredar* 
vcaíe. 

Defenjaezar*  defzalpaittdu.  Lat.  Equum 

phaleris  nüdare. 
Defenjaular  ,  defeabiatu  »  cabitic  atera, 

Lat.  E  éaveá  educere, 
Dcíenlabonar ,  defgartzatuygartzac  af 

Lat.Catenis  fqlvere. 
Defeniadrillar  ,  defadrillatu  ,  buztiñer* 

caiztu*  Lat.  La  teres  eruere. 
Defenlazar ,  désbe^uiftatu ,  défehihijíatu* 

Lat,  Nexus  folvere.  Véale  deslaza* 

miento. 

Defenlofar * defarlauztu ,  deslofatu.  Lat* 

S  ólüm  quadfátis '  1  apid  ibüs  pri  var c. 
pefenluftrar  ,  veafe  deslujírar*  [ú 
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Defenkítar  ,  dolgaindétu  ,  desdolgmndu* 

Lat.  Lugubrem  veñem  deponere, 
Délenojar  ,  defempmhatu  desUcaijlu. 

Lat.  Iraní  íedare.  ¡ 
Defen  ojo ,  desbecaitfa ,  desbecaizcoaXix. 

Irx  mitigado. 
Dcíenquadernar  ,  veafe  defqttadernar. 
I^cíenrazonado ,  deferalaetua  a  arrazoi 

baguea ,  eraldecaitza,  Lat.Irrationaiist 
Defenredar  ,  defiatrambillatu  s  defequé 

uaffildu  yükratu.  Lat.  Extricare. 
Defenrrolíar  ,  veafe  defarrolar, 
Defenfabanai- ;  dejmamdiretu ,  dejizara- 

■  í/^.  Lat.  Sindone  nudare. 
Defeníañar' ,  lo  miímo  que  def  enojar, 

veafe, 

Defenfartar  ,  tiene  raíz  Bafcongada, 

,  dejfartatu.  Lat.  Cálculos  é  fiío 
folvere. 

Defeufefiar  ,  deferacaji  \  abanciaraci, 

afttierazo.  Lat,  Dedocere. 
Delenfebar  5  defeihoatu  ,  desbtcorjiaíK 

Lat,  Adipem  extrahere. 
DefenfiHar ,  deferralquiin.  Lat,  Ephip- 

pium  tollere. 
Dsfoifr)brerbecerfe  ,  defantu  ,  defanduf 

tetu ,  defgaineatu*  Lat,  Superbiam 

deponere, 
Deí entablar  ,  defoleztu,   Lat.  Tabulas 

evellere, 

Defen tender ,  defaditu.  Lat.  Fingere  fe 
nefeire,  aut  non  inteliigere, 

Defenterrador ,  defehortzariar  defohúr* 
tíallea.  Lat  ,  Exhumator, 

Deíenterrar ,  defehortfi,  defohortf,  def- 
obiratu,  Lat.  Exhumare. 

Defentoldar ,  deftzalcaitu/LdX.XJmbn- 

-  cula  detrahere. 

Defentolleccr  7  antiguado ,  facar ,  y  falir 

■  de  tullido ,  defelbarritu*  Lat,  Á  cor- 
poris  debilitatione  liberare. 

Defentonadamente  3  acaizquiró*  Lat. 

DiíToné,  -  fc 

Defentonamiento  ,  ocaitza.  .  Lat,  Vocis 

dilToñantia.  Lo  miímo- es  defentono. 
Deí  en  tonar ,  defentonarfe ,  Qcai&tn.  L'^t. 

■  DifTonare, 

Defentorpeceríe ,  desfortatu\  Lar,  Tor- 

porem  expeliere, 
Del  entrañar,  deferrattu ,  £rraibagmtn, 
i  halfargabetu\  Lat,  Evifccrare. 
Defen tumecerfe  ,  defanditu  ,  chiquita* 

-  tifttu.  Lat.  Tumorem  folvi. 
Deíenvainar  *  ■  defmaguiatu ,  magíúaüe 

ai  era,  Lat.  Evaginare,  . 
Defen  voltura,  deshilgoa*  Lat.  Expedido. 
D eíen voltura ,  defuerguenza ,  véale. 
Defen vol vedor ,  desbiltzallea.  Lat.  Evo* 

lutor, 

Dcfen^ 
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pefenvolver,  desbildu.  Lat,  Evolvere* 
Deien vueltamente,  desbilgoro ,  lotjaba- 

güero.  Lat.  Impudentér,  liberé, 
pefenxalmar  ,   tiene  raíz  Bafeongada, 

yeaíe  desalbardar. 
pefeo  ,  opa ,  golofquia$  autoca  ,  guticia, 
.  defeca  ^  dejira.  JLat.  Defiderium, 
pefeo  vehemente  ,  y  con  grande  em- 

peno,  erefd.  Lat,  Veheruens  defide- 

rium,  . 

pefeoíb ,  galo fquit fuá  ,  autacatfuar  de- 
[afta ,  dejir  aduna.  Lat,  Cupidus ,  avi- 

■  dus, 

Defequido,  enxuto,  feco>  árido  ,  viene 
de  el  Bafcucnce  defeqnitua  ,  defegui- 
%a%^m  fígnifica  deshecho,  defequL 
tua  %  idorra  ,  leorra  %  erquitua.  Latt 

;  Aridas  ,  exfuecus. 

Deíercion  A  bander-uztea ,  banderatic 

igmfim.  Lat .  Defertio . 
Peíertar  ,  bandera  utzi  ,  banderatic 

igues,  ies.eguitea»  Lat,  Militiam  s  fig- 

nadeferere. 
Defertor  ,    bander-uzlea  ,  banderatic 

igues  ,  ieslea.  Lat,  Defertor*  Veafe 

tornadizo ,  tornillero* 
Defefcurecer  ,  dejilkmdu.  Lat.  Düuci-  c 
.  daré*     .  í 

Defeíperaeion ,  ¿>¿y£z»  etfigoa '. ,  etjtmen* 

dua  ,  gogaicioa  tfj  ecbedencaiza*  Lat. 

Defperatio. 
Dcfefpcradamente *  tfíyí,  etjian ,  etJ¿goro\ 

echedencaizquiro.  Lat.  Deipcrate, 
Defefperamieíito  ,  defélperaiiza ,  veafe 

deje jper  ación. 
Defefperar ,  ^í/íf & ,  defecbedpn , 

acheden*  Lat.  Deiperare. 
Defefperarfe  5  etfimenduac  artu,  Lat,  Ági 

■  deiperatione. 

Defefterar ,  cerrigmtu ,  defeerritu.  Lat. 
,  S toreas  levare, 

Defeítero ,  el  a£to  de  defefterar  ,  cerri- 
,  guea,  defeerrigoa.  Lat.  Storearum  le- 
í  vatio.. 

Defeftima  ,  defeftimacion  ,  defeftimar  „ 

,  veafe  depreciar. 

Desfalcar ,  defalcar  t  cerbaquitu.  Lato 

Defumma  dedúcete  t  auferre. 
Desfallecimiento ,  galagoa  ,Jausbetigoat 

Lar.  Languor,  defeítío, 
D  es  fallecer ,  galagotu  ?jausbetitu  .Lat* 

Langueo ,  defirió.  Veaíe  defmayar. 
Desfavorecer ,  ontarguetu  ,  defontartu* 

Lat.  Favorem  denegare, 
Desfaxar,  trofagmtu^  deftrofatux  Lat, 

Fafcias  folvere. 
Desfazado ,  lo  miínjo  que  defvergon- 

zado>  V 
Desfigurar  ,   eragai&tu ,  defguifatUf 


itfufquitu  %  dejkhuratu.  Lat.  Defor- 
mare. 

Desfi  lachar ,  yeafe  deshilachar* 
Desfiladero  \  errocai&teguia.  Lat,  Vise 
anguillas. 

Desfilar,  erroeaiztu.  Lat,  Longo  ordi- 

ne  incedere, 
Desflaquecerfe,  veafe  enflaquecer  fe. 
Desflemar  s  iftafgaetu,  defftatji\  defif 

tatfítu.  Lat,  Pituitain  purgare. 
Desflocar  ,  hazer  huecos  ,  tiraltfitn* 

Lat/In  floccos  dífrolvere. 
Des  flor  amiento »  des  hr ande  a.  Ijat*  De^ 

floratio. 

Desflorar  ,  deskratu.  Lar.  Flores  detra- 

here.  A  vna  doncella  7  virginem  tcor* 

rumpere ,  violare. 
Desfogar  7dejfutu,  Lat. Daré  locum  ignif 

ut  erumpat. 
Desfogar,  el  dolor, &c,  dejfntu,  campo- 

rata.  Lat.  In  queftus ,  lachrymas  >  &c, 

erumpere. 

Desfcgpnar  t  romper  los  fogones  a  las 
armas  de  fuego  5  deffuchuíatu ,  fuchu- 
lac  autfí.  Lat.  Tormentorum  focos 
difrumpere. 

Desfogue ,  el  aóto  de  desfogar ,  dejfutun^ 
dea.  Lat.  Ira£  eruptio. 

Desfortalecer,  indar guetu ,  dejíndartu» 
Lat,  Viribus  exuere. 

Desfrenar,  veafe  de fen frenar. 

Desfrutar ,  coger  los  frutos ,  eramaitza? 
hildu.:  Lat.  Frudrus  perciperé;  . 

Desfrutar  ,  gozar  ?  desfruta  tu  »  fatituf 
a ij artn.  Lat.  Potiri. 

Delgaire  ,  al  defgaire  ,  deslayan*  Lat.  Iii- 
diligenter.. 

Deígajar  ,  defeordocatu  %  deslacaindu* 
adarren  bat  autfí.  Lat  Divellere, 

Defgajarfe  el  cielo  ,  llover  muchífsimo, 
curiar  i  erafó  9  eraunfí*  Lat.  Piuviam 
copióse  delabi. 

Deígaígar,  precipitar,  amildu  \  botatu, 
Lat.  Precipitare, 

Defgana  ,  es  voz  Bafcongada ,  veafe  ga- 
na \  defgana  ,  ganagnea  9  gogabea  % 
iguya.  Lat.  Cibi  taedium, 

Delganar  ,  defganatu  ,  ganaguetu  ,  go- 
gabetu»  igüitn.  Lat.  Taedium  induce- 
re,  faftidio  ajíficere, 

Defganarfe,  defganatu,  &cr  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro,  Lat,  Faftidirr- 
Delganchar,  veafe  def^ajar. 
Delgañitarfe  ,  delgañiíarfe  ,  ojuca,  dea- 
,   darca  marrancatu*  Lat.  Raucéfeere 

vociferando. 
Defgargantarfe,  ojuca  e&tarria,famea} 
galdu,  ¿at«  Faucibus  vexari  vocife- 
rando, 

DeJ^ar^ 


Deigargalar  5  ealamua jo  s  acra  qüentze* 

co.  Lar.  Cannabern  ex  cúter  e. 
Defgaritaríe,  perder  el  navio  el  rumbo,; 

outziac  bere  jomra  ,  bidea  galt&eal 

Lat.  Navem  curíum  defle&ere. 
Deígarradamente  ,  éotjark  bague.  Lat* 

Impudenter- 
DeigaxraF*  tiene  raiz  Bafcongada  y  veafe 

en  agarrar*  Vrratu.  Lat,  Romperé* 

dilacerare. 
Dcígarrado ,  urratua.  Lat,  Dikeeratus* 
Deigarro,  rotura  >  urrafena.  Lat.  Düa* 

ceratro. 

Defgarro  7  defverguenza ,  veafe. 
'Delgarro,  en  los  ojos  de  las  damas,  be* 

guim ,  beguiratze7  beatze  gozoa*  Lar, 

Oculorum  hilaris  rao  tus. 
Defgarron  f  rotura \  v<eafe  de/garro. 
Deigaftar,  ytzítgaftar* 
jy^íg^t^  defeatutu.  Lat.Catos  perderé* 
Deigloílar  ,  defazaldu  ?  azaldea  ciabez^ 

tu.  Lat.  Notationes  delere, 
Defgobernar  atiene  raíz  Bafcongada  tdef> 

gobernatu  ,  defirondu  ,  dejknt&atn* 

Lat.  Pervertere. 
Deígobierno  ,  defgobernua  f  deformdeay 

defantzaera.  Lat.  Perverfio. 
Deígolletar  ,  dejicherfiotu  ,  kherpogm- 

tu  ,  icherpoa  autji,  Lat.  Coilura  urcei 

frangere. 

Deígorraríe ,  quitarfe  la  gorra  ,  tiene  raíz 

Balcongada  ,  veafe  gorra  ,  gorqu  'm- 

guetu ,  defgorquindu  ¡gor quina  quen* 

dn.  Lat.  Caput  aperire, 
Deígotar  ,  lo  miímo  que  agotar  f  veafe, 
Peígoznar  ,  quitar  los  goznes  >  defelgon* 

tzatu  elgontzac  quendu.Ldk.  Compa- 

ges  eveliere, 
Deígracia  ,  defgracia  ^ondkoa  }  machu- 

rea  ,  doamcaitza  ,  doacabes  ,  zoriga- 

ijíoa /Lat.  Infortuníuin ,  adveríus  caius. 
Deígracia  t  enemijíad,  veafe. 
Deígracia  \  defagrado  ,  veafe, 
Def graciadamente  ,  doacabero ,  zorigaif 

toré  ^doaincaizquiro.  Lat,  Infortunate. 
Defgraciar  ,  defagradar  ydefomritzi.hdX. 

OfFendere, 
pcígraciarfe  f  defavenirfe,  defadlfquide- 

tu  ,  defelcartu  ,  defongunSetn.  Lat. 

Amicitiam  difrumpere, 
Defgraciarfe  ,  malograrle  ,  galtzea.  Lat 

Rem  perdi ,  inutilem  fierí, 
Deígraciado  ,  defagradable ,  veafe. 
Defgraduado  ,  véale  degradado. 
Dclgramar  7  defafquiatu.  Lat.  Gramea 

extirpare. 

Dcígranar  ,  curcuildu^  nrgali  yurgalduy 
defaktu  ,  defgarautu  ,  ir  acurré  Lat, 
Grana  excludere. 
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I>dgra4zaf  ,  defalco z>t ti ,  alcotzac  de(h: 

guin.  Lat,  Aceres  contcrcrc. 
Deígreñar  5  n&jhtktn  y  najínlac  eguiu 

Lat,  Crines  e veilere. 
Deígreñado  ,  naftuletimi  Lat.  Paffis  cu. 

nibus  incomptus, 
Delguarnecer  >  defgoartútu  ,  de f gorda* 

caitu  ,  gQrdacaya  quendu,  Lat.  Muni- 

tionem  tollere, 
pefguarnecido  s  defgoarnittía  s  defgor*. 

dacaittm.  Lat^Manítiane  iiudatus. 
Delguindar  ,  veafe  defeoígar* 
Deshabitar  ,  echacai&tu,  Lat.  Habitatia- 

nem  relinquere. 
Deshabituar  s  defoitu,  Lat.  Defiieficerc. 
Deshazer.,  defegtmu  Lat.  Evertere, 

Y  en  todas  las  fignificaciones  ,  que  eJ 

Caílellano  tiene  en  el  verbo  deshazer, 

es  en  Bafcuence  defeguin*  , 
Deshecho  ,  defeguma.Uüt.  Everfiis. 
Tormenta  deshecha-,  ecaitza  recocha, 

Lat.  Hórrida  tempeftas. 
Deshambrido  3  veaie  hambriento.  t  ¡ 
Desharrapado  ,  tiene  raiz  Baicongada, 

z>atarduna.  Lat.  Pannoíüs. 
Deshebiliar  .pmdolac  ,  burlac  , 

afcatu.  Lat.  Fíbulas  iblvere.  ./ 
Deshebrar  ,  deshazer  algo  ,  reducirlo  á 

hebras  ,  veaie  deshilar. 
Deshecha  ,  d'tjjimulo , veafe. 
Deshecha ,  iaiída  precifa  de  algún  cami- 
no t  irteera  bacarra ;  bearre&coaXti:* 

Evafio, 

Deshechizar,  defgm&quindu  ,/orezguc- 
tu.  Lat.  Maleficio  liberare. 

Deshelar , '  defizoztu  ,  izozguetu,  defge- 
latu ,  desleyatu.  Lat,  Gelu  foivere. 

Desheredar  ,  defprimu&tatu  ,  primnz- 
guetu  %primezá  quendu.  Lat.  Exhe- 
redare. 

Deshermanar  ,  elcar guetu  »  defa?taituf 

defekartu.  Lat,  Diffociare, 
Desherrar  »  la  caballería  »  fierragnetn* 

de/pe  rratu  ,  deferanfi*  Lat.  Calcéis 

ferréis  exuere. 
Desherrar  ,  quitar  los  hierros,  prifiones, 

desbumitu  y  desburdiudu.  Lat.  Vin- 

clis  ferréis  liberare. 
Deshilacliar  ,  altjiac  5  //í/dír  .  furktféü 

égúffi.  Lat.  .Filamenta  retexere. 
Deshilar,  defirun^  dejirundu ,  tiraltp 

tu.  Lat.  Fila  retexere. 
Deshilados ,  labor  de  aguja,  ariífrmeac, 

Lat.  Filamenta  vacuolis  intertexta. 
A  la  deshilada,  deslai  bacandean.  Lati 

Sigillatim,  fenfimque. 
Deshincharfe  >  defandku  5  defuandítUi 

desbuyatu*  Lat.  Detumelcere. 
deshojar,  ojiaguetu  >  orriguetu  , 


b  e, 

rriíti /defofi&tu  _7  arria  ¡  ojloa  píen- 
la. Lat  .Folijs  nudare, 
Desholiejar  ^^/^ií-^.  Lat.  Deglubere, 
pcshollinar  ,  quedar guetu ,  dej 'quedar- 

tu .  Lar.  F  üligí nem  abítergere * 
Dcshoneíbixiciitc  ,  aragnettiro  7  defo- 
nefymrg  ,  ktfabagueré.  Lar,  Inóo- 
ncílc. 

pcsiioneítar ,  afear  ,  y  eíte  ,  y  las  vozes 
flguientes  tienen  raiz  Baícongada ,  que 
ic^puode  ver  en  ia  voz  honejío.  Itfufi 
quitu,  itfnfitu. 

Deshoneítidad  ,  ar'agueya  \  anraquetay 
dtfonefqueria  >  limar  idea.  Lat.  ímpu- 
díeitia. 

Deshonéfto ,  aragueitia  \  defoneftia  , 
¿retía*  andre^alea.  Lar.  Inhoiieftus, 

Deshonor,  deshonra  ,  de/orea  y  defoho- 
rea ,  deshonre  a ,  laido  a.  Lat.  Dedeeus. 

Deshonorar  ,  deshonrar  ,  deforatu  ,  de- 
jo hora  ta  ,  deshmratu  ,  laido  z>tatu« 
lat.  Dedecorare. 

pcshonradainente ,  deforaq mro.LzL In- 
decoré.  / 

Deshonrador  ,  deforatzallea.  Lat,  Infa- 
maron 

Deshonrofo  ,  deforetfua.  Lar.  Indeco- 
rus. 

Deshora ,  defordua  ,  deforma.  Lat.  In- 
tempeítas. 

Deshorado  ,  defordutua  ,  deforendua* 

Lar.  Intempeítivus. 
Des  homar  ,  labe&guetti  ,  deslaheratu, 

kbetic  camj>oratu.  Lat.  Ex  fumo  ex- 

rrahere". 

De  lidia  ,  naguia  \  naguitafuna  ,  alfier- 

quería.  LarÉ  Dcfidia.  ; 
Dcfidioíb  ,  naguia rnaguitfua t  algerra* 

Lat.  Defidioíus. 
Dcfierto  ,  basa  7  mortud ,  eremita.  Lat, 

Deícrtum. 

Habirador  de  el  defierto  ,  bajatarra, 
mortuarra \  eremutarra.hzt.  Deíerti 

íncola. 

Dcfterro  s  adherí vo  ,  bague  ,  bagttetua* 
utfa  ,  utfitua.  Lat,  Deierrus  ,  a  ,  um. 

Dcfignacion  ,  margotz>ea  7  féualatzea* 
LacDefignatiG. 

Defignar,  margotu  .gochedattt.  Lat.  De- 
Ikuare. 

De  fígaro  ,  defeño  ngochedea.  Lat.  Con™ 

fúium  ,  deliberario. 
Befigual  5  herdiüez-a  ,  igoalguea  ,  re/tf- 

J£¡m.  Lat.  Insequalis. 
Deílgua!,  efpeciaimenrc  en  plano  , 

£>:¿¿:  Lar.  liixcitialis  3  dilpar, 
Dcfiguai  en  el  vertido  ,  ropa  ,  &c.  alda- 

rotjua, 

Üc^ual  en  lo  texido  ,  uuetfua  ,  umtia. 
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Deíigualar  /tiene  raiz  Bafcongada , 

^^¿aíw  ,  desberdíndu  t  .desbardindu, 

defei4aitu .  Lar .  I  n  ¡eq  ualeía  face  re . 
Defigualdad  ,  dejígoldea  -7  fárdi&e&a , 

bardmcaitz.a  $  defcelaidea.  La:.  Inx- 

quaiitas. 

Dcfiguaidad  en  pkno  ,  biurria  :  en  la 
.  ropa  ,  vellido  ,  &c.  aldaro&i  en  lo  te- 

xido  ^/^¿'tí;  ,  mgatfmieu. 
Desigualmente  ,  defigo Ider ó  f  berdiuez,- 

quiro,  bardmcaiz.quirQj^x.  In£equa- 

Dell  rnaginar ,  dsfirndin ,  defirudetfi.  Lat, 

Effictam  animo  imaginem  delere. 
DeumpreíTionar,  defirudetfi.  Lar.  Ab  fper 

cie  anr  cogí tad'oneconcepradimo veré. 
Deftnciinar  5  defederretfi.  Lar.  Propen- 

fionem  a  ver  r  ere. 
Defniñcionar  ,  defcutfatu ,  defimrritu. 

Lat.  Ab  infeccione  purgare. 
Defi  aflamar  »  veaíe  deshinchar. 
Definrerés  ,  defirahacia  9  defoncarria. 

Lat,  Lucri  deípecftio. 
Defintereíadamenre  ,  defirabaz,quiro , 

de  fincar  r ir  ó \  doan ,  do  arte,  Lat.  Gra- 
tis ,  gratuito. 
Definterefado  ,  defoncarlea  >  defmalzu- 

rra.  Lat,  Lucrum  deípiciens* 
Deftít  i  miento  ,  defiílencia,  baractmíza, 

largue  fia.  Lat.  Ceflatio. 
Defiftir  ,  haratu  7  larguefiatu  » largue- 

tfi.  Lat.  Defiftere. 
Desjarretadera  ,  defaz,takaya.  Lar.  Ma^ 

chacra  tauris  in  pop  lite  iabnervandis 

apta. 

Dcsjarrerar  T  defaz,tald$  ,  az,talae  eba- 
qm.  Lat.  Beítgs  poplires  íecarc. 

Desjarrete  5  deja&t aldea.  Lat.  Popirthm 
difedio. 

Deslabonar  ,  veafe  definlabonar. 

Desladrillar  ,  veaíe  d?f enladrillar. 

Deslaidar  ,  afear  ,  veaíe.  Es*voz  anti- 
quada,  y  viene  de  el  Baicuence  desla- 
ja t  dexamiento  ,  deícuido  ,  6'  de  lai- 
do a  ,  oprobio  j  ignominia. 

Des  lánguido  ?  lo  miímo  que  lánguido t 

i  veaíe. 

Desiaftrar ,  viene  de  el  Bafcuence  des  la f 
tatú  5  que  figuifica  lo  mifmo  ,  lafid 
qttendu*  Lat.  Sabiirrani  exrrahere. 

Deslaraí  t  defolmedatn  ,  olmcdac  ,  la  tac 
quendu.  Lar.  Conrignationem  dilTol- 
veré. 

Deslatar  t  des  late  ,  en  lo  antiguo  7  difi 

parar  \  di/paro. 
Deslavar  ,  limpiar  ,  des/o i tu  defatfitu. 

Lat.  Eluere  ,  diiucrc, 
p  es  lavar  7  quitar  el  vigor  7  majcaldu.  Lat, 

Enervare, 

Deslavado  = 
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Deslavado  >  dé/carado  >  veafe. 
Deslavazar  ,  lo  miíino  que  deslavar. 
Deslizamiento  ,  deíenlazamiento  ,  defc 

laxo  y  defchihijlea  >  de$hegmj¡ea\  Lat. 

Nexus  falurio. 
Deslazar ,  veafe  de/enlazar. 
Desleal ,  des  ley  a  ¿a  \y  y  es  de  donde  vie- 
ne ,  veafe  leal.  Lat.  Infidus ,  perñdus- 
Deslealmente  >  desíeyalqiiiroXj&X,*  Perfi* 

dé  ,  dolóse. 
Des  lealtad  ,  des  ley  alta  fuña,  Lat,  Infido- 

litas  ,  perfidia. 
Deslechugar  y  podar  los  pámpanos  iiái 
.   pertinentes  en  Iatvid  >  iuautfi.  Lat. 

Vites  frondare, 
Desleidura ,  urtz,ea  >&Ja¿rtz£.aJ^jyi+¡ 

lutio. 

Desleír  >  Mr  tu  ,  afeurtu.  Lat.  Dílaere* 

Efta  voz  viene  de  deskyatu  >  que  es 

deshelar  >  de  leyd  y  yelo. 
Deslendrar,  defbartz.atu  ,ftartzacquen~ 

du.  Lat.  Lendibus  purgare. 
Deslenguado  ,  miga&ea  >  mingaingabe^ 

Lat.  Elinguis, 
Deslenguado  *  desbocado  >  de  fuer  gótica- 

do  ,  veafe* 
Deslenguarle  ,  desbocar  fe ,  veafe. 
Desliar  ,  desliatu  >  desliotu  ,  deslotn* 

Lat.  Sarcinas  colligatas  lolvere. 
Desligar  5  des  lo  tu ,  locarriac  afcatu.  Lat, 

Solvere  ligamenta, 
Dcsiínar  ,  anticuado  ,  defpojar  %  defar- 

mar.  . 
Deslindadura  ,  deslindamiento  ,  muga- 
.  tzea  ,  mugar  t  zea  w  Lar.  Terminoruiia 

defrgnatlo. 
Deslindar,  mugatu  9  Mugarritu  ,  mu* 

gartu,  Lat,  Límites  dell  guare. 
Desliz ,  labaindea,  limaría ,  ir  r  ¿fia,  lim- 

hurta  ,  lerratzea.  Lat.  Lapfus.  \ 
Deslizadero  » laba furia  ,  lab  ainte guia  7 
■  .  limburtoqum  >  chiriria*  Lat.  Lo  cus 

lubricus. 

Deslizadizo  ,  labaincorra  ¡limuricorra* 

&c.  veafe  deleznable.  Lat.  Labilis. 
Desliz  arfe  ,  labaindu  ,  limuritu  , 

¿&rí& ,  lerratu  7  irriftatu*  Lat.  Labi , 

düabi. 
Deslizo  ,  veafe  desliz*. 
Desloar  ,  veafe  reprehender* , 
Deslomar  ,  defgnerruMt&atu*  Lat.  De- 

iurnbare, 

Deslucidamente  >  de far güiro.  Lat,  In- 
concinné, 

Deslucimiento  >  defarguiera.  Lat,  Ob£ 

curítas,  dedecus.; 
Deslucir  ,  defarguitu.  Lar.  Obfcurare, 

decolorare, 
Dc^I^abi'amiento  >  üllura  7  llillurd¿ 
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candila.  Lat.  OíFofcatio.,  halhicinatfo. 
Deslumhrar  »         ,  UiUitratu  \  cmiáii 
tu.  Lar,  Offufcare  ,  oculos  perfhhv 
gere, 

Deslumhrado  ,  Uilluratua  5  candutna, 
Lat.  OíFufcatus ,  o  cu  lis  perílndus. 

Desíuílrador,  defarguit callea  y  defga^ 
uargat callea.  Lat.  Qbícurator  \  dem^ 
grator, 

Deslaílrar  ,  defargnitu  x  difiacaizttt^ 
defganargmtn.  Lat,  Qbfcurarc,dctür- 
pare, 

Desiiiílre  y  defarguiera  ,  dlftiacaiím, 
defgañarga.  Lat,  Obfcuritas  5  denigra^ 
rio. 

Desluítrofo  5  defarguitfaa  ,  di ft  tac  ai- 
.        ,  deJgañargmtua.L'&t..  Indecovus, 
obfeurus. 

Deftnadejado  ,  jattjhaguia  ,  trafqnilía, 

eraría  ,  baldana.  Lat.  Languens. 
Defmadejarfe  .jaupiaguitu ,  traf quilla 

tu  ,  baldandu,  Lar.  Languere, 
Defmadejamiento  7jaufíMguiera ,  traf 

quilla  7  baldanqueria,  Lat,  Languor, 

laxatio. 

Defmajolar  5  arrancar  maj  uelos ,  majiiac 
arracatu.  Lat.  Vites  extirpare. 

Defmajolar  5  delatar  las  majuelas  de  el 
zapato ,  que  fon  fus  cintas  r,  b  corras, 
locarriac  afcatu  7  defertftéLat.  Calcea- 

.   meiitorum  lígulas  fol veré, 

Definan  ,  íincope  de  defademan  t  defor- 

,  den ,  defeon cierto ,  es  voz  Bafcongada, 
defmana.  Ademán  ,  de  adiemau  dar  i 
entender  algo  ;  defmán  ,  de  defadie- 
man  negar  >  6  deshazer  lo  queíelü 
dado  á  entender  :  de  lo  qual  fe  figue 
coñfufion ,  y  deforden.  Puede  también 
venir  de  de  feman  defdar  r  6  quitar  lo 
que  le  ha  dado  y  de  que  también  fe  ñ- 
guen  defordenes.  Lat.  Immoderaca 
a¿tio, 

Defmán  ,  de/gracia  ,  veafe. 
Defmandar ,  revocar  la  orden ,  defaguin* 
,   du  5  defmanatu.L&t.  Mandatum  revo- 
care. 

Defmandarfe  5  alargarfe  mas  de  lo  jufto, 
marrauquetu,\jdX.  Ajufto  dííccderc, 
fejungi, 

Defmantelar ,  áefeguin  ,  defantokta* 

lurreratu,  Lat;S|oenia  diruerc, 
.  Defmana ,  es  voz  Baleo ngada ,  defmam^ 

dejlajua,  moldaguea  ,  moldacaiz>gQti* 

Lat,  Ignavia,  inertia, 
Defmañado,  defmañatua,  mandbápie, 

tajubaguea  ,  moldagnea  7  woldacé- 

tz,a.  Lat.  Iners ¿  ignavus, 
Defmarañar  s  veaíe  aefemmaramr, 
D efma)r adámente,  dejhúiyaquiro ,  defd- 


¡airo  ,  defalatquira  ,  daslairo  s 
iaiquiro  ,  majcalquiro  ,  trafquilto, 
Lafc  JEángúiiáe. 

peí  mayar  ,  viene  de  el  Bafcuencc 
mayatu ,  y  efte  viene  de  la  voz 
que  íl guiñea  meía ;  y  como  los  que  ef- 
tan  excluidos  de  la  meía  ?  padecen 
■hambre,  y  desfallecen,  por  eífo  fedi- 
xo  deí  mayar,  Defmayatu ,  hilgnndu* 
defálaitu  ,  deslaitu  7  trafquildu  5  ¿77/- 
detu*  Lat,  Animo  deficere* 

peimayaríe,  perder  el  íentido ,  cordeba^ 
guetu,  cordea  galdu.  Lat.  Exanimar  i. 

Deí  mayo,  defmayoa,  hilguna de f alai- 

■  dea,  erildea,  erar  zuna.  Lat.  Animi 
defe¿tio. 

Dcfmazalado  ,  viene  de  el  Bafcuence 
tria  fe  ala  ,  como  fi  dixera  defmafcala- 
do  ,  y  luego  dcímazalado  ,  mafcald 
eroria ,  baldando  Lat,  Marcidus  >  laf- 
fus. 

Delinedidamente  s  neftrca'i¿ttf:9  neurri- 

bague  ,  larregut  ,  gueiegui*  Lat,  Xrn- 

niodícé  ,  nimis. 
Pefmedído ,  t/eurcaitza,  netirribaguea^ 
-  efquerguea  ,  larreguia  ,  gueiegttia* 

Lat.  Nimius, 
^Definedrar  ,  guchitu  7  jausbetitu.  Lat, 
.  Decreícere,  diminuí, 
Deíinedro  ,  guchiera  t  gutiera  >  guichie- 

ra  ,  jausbetigoa.  Lat;  Detrinientum, 

■  díminutio, 

üeínaejorar ,  lo  miímo  que  de/medrar* 
Défmelancolizar,  defatfecabetu ,  desla* 

rritu.  Lat.  Moeftítiam  tollere. 
üefmelenar  ,  ñajtuíetu.  Lat,  Crines  tür- 

■  bare, 

Defmembracion,  defmembramiento,  ¿i- 
zaeaiguea,  desbizacaidea,  Lat- Cor- 

■  poris  inmembra  dívifio, 
Dcimembrar ,  bizacatguetu ,  desbizacai- 

tu  ,  gorgutza  bizacayetau  ebaqui, 
zatitn.  Lat,  Corpus  in  membra  divi- 
dere, 

Defmemoriarfe  f  oroiguetu  5  deforoitu. 

Lat;  Omnia  é  memoria  excidere,  obli- 

viofum  fieri, 
Deímenguar  ?  lo  mifmo  que  menguar . 
Deímentida  ,  la  acción  de  deimentir , 

£uezurtatzeaXatMmdaci)  objeeftio, 
Dofmentidor ,  guezurtatzallea,  Lat. 

Mendaeij  exprobrator. 
Delmentir  ,  g%ez>urtat%  ,  guztir  , 

tur  tatú.  Lat,  Argucre  mendaeij. 
Deimenuzable  ,  ce  acorra  ,  cheacorra, 

cea  ,  ch  cagarria  s  ce  acoja,  <Sc,  Lat, 

Friabilis, 

Defmenuzador  ,  ceatzallea ,  cheat&a- 
*h¿U  Lat.  Friator, 


Deímenuzar  >         ,  cheatu  >  marruf 

catu,  Lat,  Friare, 
Defmeollar,  de f ñutida,  LatEnucIeare. 
Defmerecedor ,  defoueaitaria,  Lat.pra^ 

■  mij  indignus, 

Deímerecioiiento,  oncaiguea ,  defama* 

ya.  Lat.  Immerituin. 
Deí  raer  ccer  3  oncaiguetu  f  define  aitu% 

Lat.  Indignum  eíTe, 
Deíinelüra,  neurcait&a,  neurribaguea* 

1  Lat.  Immoderatio, 
Deiineí tiradamente,  lotfabaguero f  ahal- 

■  cagabequi.  Lat,  Immodicé  ,  procací- 
ter. 

Dcímefürarfe  t  lotfabaguetu  ,  ahakaga* 

be tn.  Lat.  Procaciter  loqui. 
Deí-inefurado  ,  ktfahaguea  ,  ahakaga- 

be  a.  Lat,  Inimodeílus  f  procax,  „  - 
Deímefurado  t  muy  grande ,  efquerguea^ 

neurguea.  Lat*  ímmodícus, 
Dcímigajar  ^fagurtu  t  apnrtu  9  lij>ertú. 

-  Lat.  In  micas  comminuere.  - 
DeíÍBÍrlado  t  lo  ,miímo  que  defirejado, 

veafe, 

Befmírriado  é  argala ,  erquitua.  Lat. 
Marcidus. 

Delinocha,  defmoche  ,  dcfmocliadura  4 
montea ,  moiflea.  Lat,Mutilatio  ^  trun- 
catio. 

Deímochar  ,  fnoztn  \  moifin  ,  tiene  raíz 
*  Bafcongada  >  vcaíe  mocho.  LíLt.  Muti- 

■  Iare¿  ■ 

Delinochar  arboles  ,  modortu.,  moztu. 
Defmocho,  mozplla.  Lar,  Partium  mu-" 

tilatarmtí  congeries, 
Defmokdo  t  agutnic  baguea  ,  aguinha- 
guetua*  Lat.  Dexitibus  molaribus  de£ 
'  ti  tutus,  ' 

Defmontar, cortar  vn  monte,  hafia  epM- 

-  quL  Lar.  Obftirpare  T  iylvam  casdere„ 
peímontar  algún  montón ,  defmontoitu. 

Lat.  Climulum  exportare. 
Defmontar  ,  apearle  y  defigan  %.  defgó, 

'  veaíe  apear  Jé.  Lat,  Defüire. 
Defmontar  la  artillería  yfutyrnpac  irau- 

'  ck  Lat.  Tormenta  beliica  deponerc, 
Defmonte,  bafi  egaiqueta.  Lat,  Sy iva: 

:  ípolia. 

Deimoñar^^í^í^-  Lat,  Capillamen- 

tum  diíperdere. 
Defmoronádizo ,  defeguincorra  ,  éror- 

.  corra.  Lat.  Deciduus  caducus, 
Delinoronar  ■  gtieldica  defegtiin ,  Lar  ai- 
fe  lurreratu,  eroraracf  ^Lat,  Stnfim 
-diruere. 

Defmotar ,  quitar  las  motas  al  paño  ,  def- 
illaundu  >  defaítfiatu  r  Ulaunac  ;  al* 
tfiac  oyalari  quendu,X&l$\.QQCO$  pan- 

5  -  ni  extrahere. 

Nn  T)qüi£- 


2,8^  D 
Dcínsxigüt9/irbagau  ,/udurguetu 

dttrbaguetu.  Lat.  Denaflare. 
Deíhatar  ,  de/camdu  >  desbicaindu.  Lat. 

Deflorare. 

Dei  naturalizar  ,  erbeftetu  %  atzerritu* 

Lar.  Jare  patria  privare. 
DeíhecefTaria % bearreza.  Lat.Superfíuus, 
Deinevar ,  lo  miímo  que  deshelar ,  veaíe. 
Deihivel ,  bznrria  7  veruneza*  Lat.  Li- 

bramenti  defedtio. 
Deíhucar,  lefachocoa  autji*  garrón doa 

zatttu.  Lat.  Cercbcllum  frangerc, 
Defnudador,  desjazlea,  eranzlea,  era- 

me  it  zalea»  Lat.  Denudator. 
Deípudar  ,  erauci ,  erauuci  ,  desjanci^ 

1  ¿i/fta\  Lat,  Denudare. 
Pefhudez  ,  eranztea  >  biluztea.h&t*  Na- 

Deíhudo  ,  bilnza,  erancia.  Lat.Nudus. 
Deínudo  f  en  carnes ,  biluzg&rri*  larra, 

n  arrugorrian*  Lat.  Oimiinó  riudus. 
Dcfbbédecer -r  tiene  raiz  Baícongada 7  de- 

fobeditu>  menautji*  de/meneguin.  Lat. 

N  en  obedire. 
Dcfobedicnte ,  de/obediarta  >  menauslea^ 

de/menegmllea.  Lat.  Inobediens, 
Desobediencia ,  de/obediencia  \  menattf 

tea  ,  de/obedigoa  s  dejmenegnmdea» 

Lat.  Inobediencia. 
Dcíobligar,  librar  de  la  obligación,  de/ 

j»remej}t& ,  /reme/tic  ateratu  ¿ilqui, 

desloe  anatn  ,  locan  atie  tríen.  Lat,  Ab 

obíigatione  liberare, 
Dcfobligar,  ofender,  .veafe. 
Deíbcaíionado  ,  ■  zorigabetua  t  ocafiotic 

camporatna*  Lat.  Longé  ab  occafione 

confti  tutus. 
Del  ocupación;  de/arazmy  de/catibera* 

Lat.  Otium >  vacar io. 
Deíbcupadamente ,  de/arazoro ,  defiati- 

buró»  Lat,  Quieté ,  expcdjté, 
Defocupar  ,  utfunetu  t  ae/arozotu  i  de/ 

€atzhatKu.  Lat.  Evacuare, 
Deíbcuparfe,  de/caiibutu  \&c.  Lat,  Se 

expediré, 

D  cí  o  capado  v  de/arazotua  ,  defeatibu, 

de/catibatua.  Lat.  Expedí  tus. 
Defojarfc  ?  mirando  ,  iiptndu  ,  quima?®* 

desbeguitn.  Lat.Defixis  ocuhs  intuerj, 
Defojaríe,  la  aguja,  &<?.  beguiguetn,  be- 

guibagneta  >  beguieaiztMybeguitantJÍ* 

Lat.  Ócellum  acus  fumpL 
Defojado  ai  si ,  begtutautjia*  Lat.  Acus 

occlli  rupti. 
Dcfoí ación  \/bilmena9  galmendea*  Lat. 

Deiolatío. 
Dcfolar  ¿  veafe  afolar. 
Deíbliad  amenté ,  de/caradamente,  veafe. 
I>eíbllador>  larrufzalka  3  larri  di  qiñ- 


D  E. 

t  zalle  a ,  narrutzatllea  ?  Gfr,  Lat.  Ex- 
coriator. 

Deíolladura ,  larmtzeaMc*  Lat.  Exco- 
riado. 

Deibílar  ,  larrutu  y  larridiquhn  \  n^ 

rrutu  5        Lat.  Excoriare. 
Deíbllar  la  zorra,  latan  dagoen  ordiaga- 

tic  e/an  ¿7¿¿/¿z,Lar,Crapulani  edonnire. 
Dciueüa-caras  5  de/carado  7  veaie. 
Falta  el  rabo  pordeíbliar^^/^^ra^  eguin 

qnizun.  Lat.  Difficiliora  manen  t. 
Dei  o  liado  ,  larrutua  ,  ^<r.  Lat.  Exco- 

riatus. 

Deíbllado,  dé/carado,  veafe. 
Pelopilar ,  quitar  Ja  opilación ,  tiene  raiz 

Baícongada,  dejbplatu.  Lat.  Obítrac- 

tiones  aperire, 
Deíbpinar , \  de/acreditar »  vealq- 
Deíbprimir-,  dejmendu  ,  de/ertfi.  Lar-. 

Ab  oppreffione  liberare.  * 
pcíorden  ,  de/ara  udea.  Lat.  Inordinado. 
Í>eiordenadamentc  ,  de  jar  andero.  Lar, 

Inordinaté. 
Deíordenar  ,  de/araudetu  ,  dezucendu, 

mha/i,  nafiu .  Lat.  Perturbare. 
Deíorejar,  be  larri,  beharrigabeta,  be- 

larriae  efaqui.  Lat,  Aurículas  pra> 

cidere. 

Deibílar,  quitar  los  hueíTos  de  la  carne, 

emrguetu  ,  de/ezurtu  ,  de/azuniu 

Lat.  Exoflare. 
Deiovar  los  pezes  s  arraüac  egitiu.  Lat. 

Ova  parere. 
Deibve,  el  tiempo  de  defovar  ¿ 

j  dembora ,  ^rr^»  er* .  Lar., 

Ovorum  excludendorum  tempus. 
^QÍo\i\lax ¡de/arildu,  Lát  Giomos  cyoI- 

veré. 

Délo  villar ,  de/enredar ,  veafe.  1 
Dcipaviladeras  ,  tiene  raiz  Bafcongada, 

desbabillacaja  ,  de/cuteracaja.  Lat. 

Forcipulae  emun¿tori¿E. 
Dcípabilador,  desbabillaria ,  de/cutera- 

na,  Lat.  Qui  lucernas  emungit. 
Defpabiladura  ,  babilla  ,  entera  qwndtt 

danean*  Lat.  .Emundtae  íbrdes. 
Deipabilar  ,  desbabillatu  x  de/cuteratu, 

Lat.  Lucernain  emungere. 
Delpachar,  abreviar,  lajierregtún.  Lar, 

Brc  vi.  expediré. 
Ddpachar,  determinar,  naidartu  Jnte* 

zarri,  erabaqui,  Lat,  pefinire. 
Delpachar  ,  embiar  ,  bialdu  7  bsdalduK 

e$prri\  igorrt,  Lat.  Mktcre. 
Delpachar ,  vender  r/aldu.  Lat.  Venderé-, 
Delpachar,  matar ,       Lat.  Interficere. 
Deípacho,  expediente,  naidarra»  hite- 

zarra ,  erabaedea.  Lat.  Expedido.  . 
Defpaeho  ,  la  pieza  en  que  ^e  deípacha^ 

na  ¡dar- 


D  E, 

éaidarteguia.  Lat.  Locus  expediefti: 

¿o  paratus. 
peipacho  t  en  la  venta  ,  freita,  falmefl* 

ta;.  Lat,  In  vendendo  fefUnatiq. 
pefpachurrar  ,  lerdatu  %  zampatu.  Lat* 

Obliderc. 

pefpacío  ,  gueldi  f  gueldica.,  bar  ai  fe, 

JJaL  Pauiatira  ,  pede  ten  tim. 
peipaeio  ,  por  mucho  tiempo.,  aftirof 

audartaró ,  mugandiró.  Lat.  Longé, 

lateque; 

peípagarfe  ,  defcontentarfe  T  veafe. 
Dclpajar  ,  deslaftotu.  Lat.  Exarcerare, 
peipaldaríe  7  bizcar  caiz^tu.  Lat,  Dorio 
Jaxari. 

pefpalmar  la  nave  ,  veafe  brear. 

])ci  palmar  las  caballerías  ,  aztapar  cof 
coíi  qtíendu.  Lat.  Ungulas  attenuare, 

Dcipancijar  ,  deípanzurrar  >  fabellnr ra- 
in. Lat.  Ventrera  difrurnpere,  . 

Defpapar  ,  llevar  el  caballo  la  cabeza 
jBiiy  levantada  ,  z,aldiac  burua  gore-r 
gui  eramatea.  Lat,  Equum  caput  arri- 


NOTA. 


gere. 


Dciparecer ,  veafe  de f aparecer \ 
Deíparecerfe  \  río  1er  lemejante  ,  defi- 
rudin  s  antzic  ez,  iz,atea>  Lat,  Diffirai- 
lem  efTe. 

pefparejar  ,  berdincai&tu  ¡  paregahetu* 
Lat,  Imparem  reddere, 

Defparramar,  barreyatu,  banatu,  édd~ 
tu,  Lat,  Spargere ,  difFundere,  .  \ 

Defpartídor  ,  paqueguillea.  Lar.  Pacifi- 
caron 

Defpartir  5  poner  paz  ,  paquetu^  baque* 

tu ,  paquea  ,  baque ztatu ,  comundatn.. 

Lat,  Pacare. 
Quien  defparte  lleva  la  peor  parte,  pá- 

queguille  fartu  naibadéc  ,  ongui  bu- 
.  rúa  gorde  beardéc.  Lat.  Rixantes  quí 

adoritur  fedare ,  iótu  graviori  cseditiar. 
De/partir ,  dividir ,  apartar  ,  .véanle, 
Deíparvar  ,  gariac  defgabillatu,  Lat, 

Melíiura  fafces  ■  triturandos  ,  expan- 

dere. 

Delpararrarfe  s  irrijlaca  jautfi , 
Lat.  Labi,  •* 

Defpavefar,  veafe  defpavilar. 

BeJpavorirfe ,  afofiumatu ,  icaratu,  Lat. 
Pavere, 

Defpeadura ,  orberaquia  ,  miné  zea, 
Lat.  Pedumfubtritio,  debilitado, 

Defpearfe ,  orbeatu  oinmindu , 
heratu.  Lat.  Pedes  fubteri,  debilitari. 

Defpechar  ,  gogaiterazo ,  alateraz>o  s-  a- 
rrabieraxa  }  gogaitaraci  >  ESé".  Lat,  In 

.  furor em  agere. 

Dcfp  echarle ,  gogaku ,  alatu,  Lat.Iii  rM 
biemagi.  ■         -    i  / 


Con  el  verbo  fe  haz  en  las  infle- 

xiones afsi,  Alat&en  z>ait ,  z>at  ^u  \  za- 
yo  ,  £g¿\  xne  deípecho  ,  te  deípechas* 
íe  defpecha.  Aiata  cit^atan ,  cií^ 

-  >  t^r,  me  delpeché  t  fe  defpe-* 
cho,  &c. 

Defpechoj^^wWw-,  gogaitea ,  ^^;/r 

Lat,  rabies  .  furor. 
A  deípecho  \  lo  -hufmo  que  apefar  , 
veaíe, 

Defpechugar  vna  ave  ,  desbularquitu  ^ 
burlar quia  quendu,  Lat,  Peótufcula 
dívellere, 

Deípechugarfe ,  bttlarrae  aguertu.  Lat, 

Expapillari. 
Peípcchugado  y  bular-agueria.  Lat,  Ex- 

papillatus, 
Deípedazamiento ,  cañera  ,  zatigoa, 

ceaquera  f  puf  caerá,  Lat.  Dífcerptio* 

dilaniatio. 

DeJpedazar,  z>atitu  ¿  zaticatu  p£miMí 
pufcatu.  Lat,  Difcerpere,  dilaniare* 

De/pedazar » maítratanclo  excefsivamen- 
te  ,  abarraquitu.  Lat,  Nimis  dilace* 
rare, 

Peípedazar  en  quatro  partes  ,  laurgui- 
tu.  Lat,  In  quatuor  partes  difcerpere, 
Defpedazar ,  matando  \farbafquitu.  Lat. 
f  Ditcerpend»  occidere. 
¡Deípedazarfe^  de  rifa  ,  farras  ito\  Lat; 

EtüfiíTimé  ridere. 
Deí pedida  ,  joaqueta  \  defpedida*  Lat,. 
v  Difcefliis. 

Defpedir,  arrojar^  veafe, 

Deípedirfe  ,  defpeditu  yjoaique£a  efan, 
Lat.  Vale  dicere. 

Defpedido.,  dejpeditua  ^joazqueta  e fa- 
lta. Dióto  vale. 

Deípedido  f  arrojado ,  de fechado \  véanle. 

Deípedrar,  deípedregar,  veafe  defempe- 
arar. 

Deípegamiento  s  defitfafcuna  f  itfaf 
que  a.  Abftraótio. 

Defpegar  ,  itfafqnetu  ,  deftfatjt.  X-at. 
Avellere,  deglutinare, 

peípego  ,  la&tafima  f  itfafquea  ,  defi- 
tfafcuna. Lat,  A  iperitas ,  averfatio,. 

peípciriar  \  deforrazatu*  Lat,  Repe¿tere. 

Pefpej adámente,  defaraz,oro\  Lat;  Ex- 
pediré. 

Deípejar,  defara&otu  f  defcatibatu.Lat. 
<.  Expediré, 

Defpejar  de  gente  >  djaguetu  >  defdiatu. 

,  Lat.  Locum  vaeuum  relinq.neiJct 
Pefpejado,  defarazotua ,  dejdiatna*  Lat. 

,  .Expeditus ,  vacuus. 

Na*  Dcf-. 


X)eípejo ,  de  algún  fitio ,  defarazoa , 
¿//¿z ,  dejar  a^ot zea  r  dejdiatzea*  Lat, 
Evacuatío, 

DefpQjQv5-defenfádo  ,  aiait<afüna  \ 
qnigpfa  LaL  Alacritas ,  vigor  anirai. 

13  efp  dotan,  defgneímn,  véala 

DeípeJu^arfe-  loa  cabellas  ,  ilíeac,  ukac 
Ig&fáai  L$tx  Capilla  rigere^ 

Defpenar  T  dejpenatu  t  dejiratu^  de/ajo- 
Ia£w9  def¿}M£z,ci%tm  Laü.  Pasnam  leva- 
re ^  á  foiícitudine  líbqrare. 

Deípeiidedor  „  ddpender  ,  veafe dejper* 
diciar. 

¡Qeípenfa  ,  janariguela.  Lar*  Celia  pe- 
naría, y 

Befpenfas ,  gaftos ,  veafe  expenfas. 

Deipenfar ,  defgogoratu,  Lat.  Qogitaftira 
Corrigere, 

Deípeníero  7  defpenjerm  ,  Jatiarizaya. 
Lar.  Penarius. 

Deípenfero,  expendedor  3  veafe. 

Delpeñadero ,  erroitza.  Lat,  Praecipi- 
tium. 

Delpenar  \  erroizticatu- ,  atfiildu*  Lar. 

Precipitara. 
Defpcño,  erraiztic&,  amildea.lM.  Ca- 

fus  praeceps. 
Deípeno  de  vientre  ,  caqueria  ,  beronz- 

€oa;\¿x.  Venrrix,profluviumt 
Defpepitarfe  ,  desbocar  Je  }  veafe, 
Deípercudir  ,  limpiar  ,  lavar  ,  veaníe. 
Deíperdiciador  ,  eriatzalka  ,  irioilea, 

ptllat callea.  Lat,  Profufor ,  dilapida* 

ror.  - 

Defperdiciador  de  la  harina  ,  recogedor1 
de  el  falvado  ,  zayetan  zur ,  irinetan 
ero. 

Defperdíciar  ,  eriatu  ,  irioitu  ,  pillat$ij 

Lar.  Diíperdere  ,  dilapidare, 
Üclperdicio  5  eria^  eriandea^  irioideaj 

Lat.  Profüfio ,  dilapidado* 
Defperdigar  ,  veafe  ejparcif. 
Beíperezarfe ,  tiragaletu^azcortu.  Lat. 

Membra  expof  rigere. 
Defpcrezos,  tiravaleac^  nagüia.azcor^ 

teac.  L&z.  Membrorum  exporre&io, 
Defperecfcr,  lo  rniírno  que  perecer,  veafe. 
Deíperecerfe  ,  defcar  algo  con  anfia  ,  y 

ahincó  ,  erejiatu,  Lat.  Aliquid  depe-' 

rire> 

Delpernár  ,  tiene  raiz  Bafcongada,  dep 
bernatu  ,  berneac  autji,  Lat,  dura  iifcí 
fringere, 

Defpernado  ,  desbernattm  ,  bernautfal 
Lat,  Cruribus  infraétis, 

Defperpentar ,  cortar  f  llevarfe  de  vn  goI*r 
pe  ,  arrancar,  cortando  con  violencia, 
z,atautfi \bemgoan  epaqui.Laz»  Vi  im- 
peliente firangcrfi  >  cederé,  F,  Juam 
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de  Santa  Mmta,  R§lac.  de  los  *  Mar- 
pres  de  el  Japhi  cap.  Y  á  q^ro 
íiachazos,,  el  propio,  viento  lodílper^ 
pentó,(¿  al  aiibuSt  )  fj  le  llevb.oa  ¿o,, í¡a 
tQcarj  en  eh  navio . 

Defpertador  ?  eJ?tatzattea7erm¿%>a.Ue¿i 
iraz,artz,all&k>  Lait.  Exdí^tqr; 

Deípertar  5  ef/iam  5  emaim ,  h:azm^nL 
Lat.  A^  íomno  excitam 

Deípefar  s  ^j^//z£?^  5iwaíe. 

Deipcílañarle  >  veafe  defojarfe. 

Í3eipezar.  ,  adelgazar  ,  va  caíi^a  mx^ 
que  entre  en  otro ,  ^yc^¿^¿,La^lt^ 
bos,,  qua.deíinunt ,  arremiaser 

Defpezo  ,  defcabutz>ea.  Lat,  Tuboiiitm 
attenuatio. 

Defpezonar  ,  defchortendu  ,  céap£m& 
quendu.  Lat.  P^diolum  detrahere. 

DeípezonaA.j  dividir ,  ¿^r^i,  Lat.  Segre- 
gare. 

Delpicarfe ,  emtizMqmtM,  Lat;,  Difteria; 

retundere. 
Djefpiertamente  ,  erna/ro\  T  efmquiro, 

ira zarriro, biciré. Lat. Solertér  ^  acu- 

té, 

D^efpíerto  ,  efnatua  ,  ernatMa  ,  ¿r^¿ír^ 

í^4.  Lat.  Experredus. 
Defpierto  5  vivo  ,  aítívo ,  efnaya_ ,  w 

jya  \  ernaria  ,  iramrrm\  Otilia,  Lat. 

Solers, 

Defpierto  ,  y  en  fueños  s  eldamiotan  , 
ta  affletfetan.hüc*T\xm  íbmniajis,tum 
vigiláns. 

Defpilfarrado  ,  zatartfua  ,  zatardum* 

urratua.  Lat,  Pannqfiis. 
Deípintar  lo  pintado  ¡*  defau&eftu,.  %$t> 

Depiétum  delere. 
I>efpintar  .  defvanecer  ,  igti.es  »  titftra* 

gum.  Lat,  Aiiquid  fruítare, 
Defpinzar  ,  lo  xnifmo  que  dejfflotar* 

véale, 

Deipiojar  ,  def&orriztu  ,  zorriac  quen- 
du,  Lat.  Expediculare, 

Defpique  ,  eran^uquia.  Lat.  Ditft.erij  ro- 
tor fio. 

Delpizcar  3  tiene  raíz  Báfqongada,/;/¿/- 
catu  s  pufcatu.  hsx,  AHquíd  counni- 
nuere. 

Dcfplacer  ,  dilguílo  ».  naigabm,  ,  defua* 
ya  ,  atfecabea.  Lat.  Diiplicentia. 

Deiplacer  5  difgtíjlar  ,  veaíq. 

Delplatar  ,  feparar  la,pkta5  defcilUrtu, 
cillarra  beretjlM^heregandn.  Lat,Aí>r 
genturn  ab  aiijs  metallig  íeparare. 

Delplegar  f  deftokftti  ,  deftokftaiu  ,  c^- 
.  haLdu.  Lat.  Explicare  ,  evolvere. 

Defplego  ,  deftotefta.  Lat,  Explicado. 
■  pelplbmaríe,  desberunduX^x.  Parícrcm 
viüum  faceré, 

Dcíplo-  ,# 
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Defplomatfe  ;  caer  á  plomo ,  groril Lat; 
Comiere. 

peíploaio  \desb¿runde'a7  benmez>á>  Lat,; 

A  reétimdme  deftexio, 
Deípíumar  ,  mutiídu  ,  moiftu  s  coroildu^ 

lumae  q&endu.  L%t.  Plumas  evellere*  'í 
pcfpobkdon  ,  Miague  a  ,  defdia  7  defdia- 

tzea.  Lat.  Deíbiatio. 
pcfpobkr ,  disguetu,  defdiatu.ljsJLS}^ 

iclare. 

Deípobkdo  ,  defierto  ,  vcafc. 
Deípojar  ,  bumftit  ,foildu.  Lzt.  Spoliare, 
Del  pojar  ;  de  fundar  y  veaíe, 
Deipojo  ,  btíliíjiea  ,  foildea*  Lat,  Spo-" 
líum. 

Deípojos  de  ave  muerta  f  guchaqumc. 

Lat.  Avium  imnutias: 
Deípolvorear  }  lacudir  el  polvo ¡marru- 

f ,  ajihidu  ,  defaufku.  Lar,  Pulvererqt 

excuterc. 

Pefportillar  ,  acafiu ,  acatfegum ,  ertza 
áittf.  Lat.Oram,  vel  labrum  infringere. 

Pdpofar ,  efpofatu  fedafíetu.L&t.Spon* 
fare. 

Deípoftríc  ,  efpofatu  7fedajietu,  ézcon- 
titzatu  ,  cotilas  terminaciones  de  el 
neutro.  Lat.  Sponfalia  contra  here, 

Deípoiado  ,  ef^  o  fatua  ,  fedajietua  >  izj 
i    : contitz>atua*  Lat:  S  ponías* 

Deí.poforio  ,  ezcotttitza  ,  fedajiea.  Lat. 
Sponfalia. 

Deipofíeer , defmenfetn,  menPetic  que?¿^ 
du\  Lat.  Aliquem  á  pofíeííione  detur- 
feare. 

Dc/pocicamcn-te »  hcabero\  L&t.  Deípo- 
rice, 

Dclporico  ?  locabea.  Lat.  Deípoticus, 
Dcipoto  ,jannlocahea.  Lar.  DéípoteS- 
Deípotricar ,  erauf.  Lat.  Garriré. 
Deípreciable  »  urruingarria  7  me&pre- 

zagarria  ^titfafgarria  7  miquezga- 

rria.  Lat;  Contemptibiks. 
I>éf{Meciador  ,  urmuarra  7  mezpreza- 

ha  ,  mezfrezatzallea  y  utjaftaria  , 

(tuque  zt  aria*  Lat.  Dcípeótor. 
Dcí preciar  ,  urruindu  7  mezfrezátu  > 

at fajín ,  anqueztu*  Lat.  Spernere,  con- 

temo  ere. 

I>eíp recio  ,  urruua  ,  me  zf  reza ,  ntfzfai 

anqueza.  Lat.  Contemptús ;  defpeétus. 
OcíprciKter,ií/Sy>^///  ¡deftjatji*  Lat, 

Ncxum  iofvere, 
Defprcn  derie ,  itafgnetu ,  defitfatfi%  cotí 

las  terminaciones  de  el  neutro,  Láti 

Abjícere. 

IMprenderíe  de  fíiyo  algo ,  como  los  p&i 
nos,  fruta  ,  Sccjalqui.  Lat.  Decídere, 

Beipreveñdioil  t  jirefaruea. L^z*  ímpro- 
videntia. 


DeípreTOaldo  5  frtfl&gkurtw&.  Lat,  Un- 

providus  » imparatus. 
Oeipréz  ,  aiitíq;iaada  7  defjaream. 
Deípréz ,  rebeldía  de  el  que  no  ¿e^reren- 

ta  ,  ílendo  llamado ,  útfitfé.  Lat.  Spre- 
1  tum', 

Defprívauza  ,  defgcfkrd$#;lM.  Favoxis 
jaítura. 

Defprivar  ,  deJ$oJartu.Ltt.A  favoa?e  de- 
jiccrc. 

Defproporcion  ,  dinguea  ,  doignea?  Su- 
de  cabe  a  ,  doidecabea.  Lat,  inapropor* 

Deíproporcionadamente,  dingueró \  doi- 

gueró ,  d'mdemberó \  doídfc/ibero.  Lar, 

Improp'ornonaté, 
Defproporcion ar  ,  dinguetu  ,  doiguetu* 

dindecahetu  ,  doidecabetu,  Lat.  pfo- 

portionem  tollere. 
'Defpropofito ,  be  ar  maquea  5  choraqueria, 

Lat.  Ineptia  ^  delirarnenrum.  ^ 
Deíproveer  ,  defomitu.  Lat.  Non  pro  vi - 

dere. 

Deípueblo  f  lo  mifmo  que  defjpühlachH, 
veafe. 

Delpues  9  ¿»«rif;  Lat/Poft  ,  poílea, 
Deipues  T  el  dedcípues,  6  el  figuiente, 

guerocoa.  Lat.  Porteras, 
Deanes  acá  ,  güero  ztic  ,  gueroztanic, 

arre&quero  7  alquero m  Lat.  Exinde, 

ab  eo  tempote, 
Defpues  que  ,  defpues  de  y  e^qtserú  ,  e 

quer otante  7  ezgueroz  %  ezguero^tici 

Lat.  Poílquam. 
Deípulíar  ,  tiene  raiz  Bafcongnda  ,  bul- 

tz,aguetur  Lar.  Arterias  motum  depri- 

mere  ,  rato  tu  privare. 
Deípuntar,  eiaguetu,  Lat.Cufpideinfran- 

gere.     #  , 
Deipuntar  de  agudo  ,  admientu  zorro* 

rz,a  i&an ,  ecarri.  Lat,  Acumine  execl- 

leee. 

AI  defpuntar  de  el  dia  t  egun  fentianl 

Lat.  íllucefccnte  díe. 
Dcíquadernar ,  deslavebatu.  Lat,  Com- 

paótuin  difTolvére. 
Deíquadrillaríe  ,  defi aderar/e  ,  veafe, 
Deíquartizar  ,  lanrgtútu*  Lat.  la  qua- 

tuor  partes  fecare. 
Dcfquiciar  ,  ir  and.  Lat.  E  cardine  evel- 

lere. 

Dcfquilatar  ,  defmalüzatu.  Lat.  Aurí  / 
vel  alteríus  qualítatem  deprimere, 

¡Deiquitar  T  tieue  raiz  Baícongada  ,  qui-. 
tutu  ygalmenac  apera.  Lat.Detrimeuta 
reíarcire. 

Deiquite  ,  quitagoa.  Lat,  Compeníiuio. 
Dciquite \  deffiqne  ,  veaíe. 
Peíquixarar  ,  matraUe^urra  autfi.  Lat. 

MaxÜias 
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Maxillas  conveliere  >  frángete, 
Deirabotar ,  vcale  de/colar. 
Deiranchar  ,  defarranchotu.L^  A  cott^ 

tubernio  diícedere. 
Deírazonable  f  véale  irraeiúnal;  < 
Defrcgiad  amenté  ,  de far  andero*  Lat* 

Inordinaté  ,  prxpofteré* 
Defreglaríe  ,  defaraudetu.  Lat.  Modum 

excederé. 

Defreputaciorí  y  veafe  de fcr  edita  y  desho- 
norym 

Defrífcarfe  7  y^ü--defpmarfe. 
Defrizar  ,  defquijcurtu\  itleqmfcurra. 

nahajiy  najiu,  Lat,  Ctímam  calamiflxajJ 

tani  deor diñare, 
#  Deííabor  ,  gnezandea  +  lelaida*  Lat,  In~ 

lulfitas  ,  ínfipí ditas. 
Desabridamente  ,  lazqui  ,  lazquira\ 

garra  hqm\ gdrrazq¿¿iro<L&t,AÍ$£xé? 

acerbé  ,  duré; 
Desabrimiento  en  el  manjar  ,  veafe  def 

fabor. 

Dcfiabr  inatento  ,  aípereza  3  laztafuna% 
garraztafund.  Lat,  Aiperitas  ,  aeer^ 
bitas. 

Dc:Tabrir\  exafperar,^rm&í# ,  mineáis 
tu.  Lat.  Exacerbare, 

Desabrido  manjar  t  guezá^  gaza ,  lela* 
Lat.  Infulfum  tfíh, 

DeíTainar  ,  quitar  la  crafsitud ,  6  fubftan- 
ciat  gantzaguetu ,  defgaritzatut  Lat, 
Extenuare. 

Xycffdat,  gacigtietu  9  guezatu  >  defgaci- 
tu  >  gacia  idiqui.  Lat.  Salfedinem  pur- 
gare. 

Desangrar  T  odoluftu  ,  adalgabetu.  Lat* 

Sanguinem  mittere. 
Defíazon  en  el  manjar,  véale  dejfabor. 
DcíTazon ,  díígufto,  veafe  defabrimien- 

ta. 

¡Deííazonár  vn  manjar ,  guezatu  s  lelatu* 

'Lat.  Iníulfum  redderc.  &  l 

Dcflazonar,  dííguítar,  veafe  dejfabrir. 
DeíTeüar  ,  dejaguildtí.   Lat.  Sigillum 
rnmperc. 

PelTemejanza  5  trudinguea  ,  defirudin- 
dea,  mzquea.anzocaiftea,  Lat.  Dif* 
ftrnif  irado. 

Desemejante  ,  defíemejable  ,  trudin- 
guea ,  dejirudint fita ,  anzquea¡  anzú^ 
caizta.  Lát.  Diffi milis. 

peiTcmejar ;  dejtrúdm  ,  mizque  tu  ,  an+ 
zocaiztu.  Lat.  Diífimüem  eíTe; 

DeíTervicio,  deslealtad  y  veafe. 

Dcilervir  im  defervitu\  deffervitzatu. 
Lat.  Debitum  lervitium  denegare. 

Dcllbrtijado  ,  caballo  ;  rnuia,  occ.  rela- 
xado en  la  articulación ;  veafe  defiera 
rumarfe, 

\    1  - 
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DeíTo tenar  }  deslupertu.  Lat.  E  térra 
eruere. 

DeíTabílanciar  ,  defegapetu ,  defudarti*^ 
Lat.  Rem  debilitare  f  fubftantiam  exu.. 
gere. 

De0udar,  icerguetuy  defeertn,  icerdia 
quendu,  Lat.  Sudorem  ex  flecare* 

DefTurcar  s  bol  ver  lureando  al  contrario, 
def¿coatu\  deshildotu.  Lat.  Sulcum  re- 
verteré. 

D  eftacamento  ?  puijcadia\  Lar.  Mi  litmn 

manus  ab  exercitu  fejuncíta/ 
Deftacar  ^  fuifeadiatu  ^puifiadiac  biaU 
'    du.  Lat.  Militum  manum  m  irte  re. 
peílajar,  dar  f  ó  tomar  la  obra  por  v« 

tanto  t  mtemhefiean  alogueratu.  Lat. 

Opus  conficicndum  locare. 
Deftajar ,  anticuado  T  atajar ,  veafe. 
£)  eítaj  ero ,  éhgueratzallea.  Lat .  Operis 

locator.  1 

Deftajo ;  ajuíte  por  vn  tanto,  ahgnera* 

tzea.  Lat.  Operis  locatio. 
Á  deílajo  ,  onembejlean;  Lat.  Conven^' 

tione  faótá.  Hablar  á  deftajo  ,  fomara 

hitzeguin.  V 
Deítapar  3  eftalgnetu  ;:  defefiali  ;  desbo^ 

zatU  y  defapatu:  Lat:  Qpercukim;  toi- 

leié. 

Deftapiar,  deformatu  ,  deslezoitu.  Lar. 

Pariere  ni  diruere. 
Defte  9  de  eñe ,  veafe  efe, 
Deílechar,  ichagoiguetu  ,  defchagoitti\ 

ichagoia  queudu.  Lat,  Teítum  detra- 

here, 

t)eftejar ;  tellaguetu  ,  defte llatn ,  tellac 

quendu.  Lat.  Tegulis  nudare. 
Deílello  ,  en  lo  liquido  ,  itojtia,  L&U 

Stilicidiumi 
Deftello  de  luz  ,  argut  ürramm  Lar. 

Scin  tillad  o. 
peítenipladamente^^¿rí?p-^r¿? ,  defgni- 

roró ,  defaroré ,  defadinderó , 

randera \  gozacaizquiro  Jgozagucro. 

Lat,  In temperan rer; 
Deflemplanza  ,  guirognea  ,  defguiroa, 

dejar va,  def&origou,  defadlua  <  defk- 

raudea ,  gozacaitza.  Lat.  Lmiiodeni- 

tio ,  intemperies.. 
Deílcmplar  5  guiroguetu  ,  defgnirotu, 

defarotu  3  defzorittt ,  defadindu  ,  ^ 

faraudetu  \  gózacaiztu:  Lat.  Grdifictfí 

diíbirbare. 
3Dcílemple  ,  veafe  deftemplanzar 
Deílempíe  en  ^las  voze^  ;  desbato fgo¿t, 

Lat.  Dífronantia. 
"pefteñir ,  defgamboftu.  Lat:  Tinóhmmi 

delere; 

pefterr adero  ,  deferritepíta  ,  deferte- 
guia.  Lat.Locus  longc  di/Titas. 

Deítcrrar, 
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Defterrar  ,  dejerritu  ,  defertu  T  enlejíe* 
tu  ,  atzerritu.  Lat,  Exilio  multare, 
relegare. 

Deíierrado  ,  deferritua  T  dejertna  ?  er- 

hejktua  ,  at&erritna.  Lat.  Exuí  T  exi- 
■  lio  oiulétatüs  /relega tus, 
Defterrotur ,  dejlocortu,  z.ocúrra.c  auf- 

tu.  Lat.  Occare, 
peftetar  ,  titiguetu ,  dejiitiatu  ,  dejero- 

iijqui  ,         querida  >  largaraei*  Lat.. 

Abkórare,      ~  _ 
Defteto'  ,  ütiguea  s  iitiguetzea  ,  defti- 

tiatzea  7  tilia  qnentz.e4X.2x.  Abiaóta- 

tío, 

Dcftexer  ,  eoguetu  ,  dejeó,  dejeota.  Lar. 
Retexere. 

Dcílieinpo  ,  dejera-,  eraguea*  dejbrdua* 

Lat.  Int  empeñas. 
Dcítierro  ,  dejerria  ,  erbejlea ,  atzerria* 

liará,  Lat.  Exiliúm. 
Deftilacion  ,  itoi  quera.  Lat.  Diftülatio. 
Dcítiladera ,  itüiquer  oftria.'Ltt.  Vas  inf- 

tillatorium, 
Deítiiador  ,  itoiquet  callea.  Lat-  inftií- 

lator. 

Deftilar  ,  itoifuetu.  Lat,  Díftillare. 
Deítilarorio  ¿toiquerteguia.  Lat,  Diílil- 
latorium. 

Dcftinacion  ,  Jeualfienea.  Lat.  Deílina- 
tio. 

Deílinar  7feualfenetu.  Lat.  Deftínarc. 
Peílino  ,  dejiinacion  ,  veafe. 
Ücítino  7hado\  veafe. 
Deftino  ?  providencia  t  veafe, 
lMitucion  7gabetzea  ,  Baguetzea.  Lat* 

Deítitutio. 
Deltituír  ,  gabetu  ,  baguetu.lAt*  Defti- 

tuere, 

Dcftocar  ,  dejibiquitu  /thiqniac  quenduw 
Lat,  Comas  ornatum  detrahere. 

Dcítorcer ,  defoquertu,  Lat.  ■Diílor  queré. 

Deítrabar  ,  dejirabatti*  Lat.  Pedicas  foL 
veré. 

Deítral  ,  üizcora.  Lat.  Securis. 

De  [tramar  ,  omenaria  ,  tiraítjltu,  Lat, 
Tramam  diflolvcre, 

Deitrcnzar ,  defadafiu ,  dejchiricurdatu. 
Lat.  Comas  diíTblvere. 

Deítreza  ,  ^/>'¿  ,  trebandea  ,  trebayoa. 
Lat.  Dcxtérítas, 

Dcítripar ,  efteac  atera ,  dejírifiatu.  Lat. 
Inteitina  avellere.  En  los  pezcs,  exen- 
terare. 

Dcílripa  terrones  J:  gañan ,  zocor-auslea^ 

Lat.  O  ce  ato  r. 
Dcít rizar  ¿  papurtu  f  apurtu  \  che.atu* 

Lar.  ín  micas  refeindere, 
Deftrocar  ,  defgmnbiattt  V  defirucatü% 

L  at.  Comaiutationem  reícinderev 
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Deftron  , ichu-anrrea  ,  itfumtttiUXzt, 

Caeci  duótor. 
pefl-rencamiento,  Auntoitic  efiditeaJLat* 

-Truncatio. 
Dcítroncar  t  z^untoitic ,  efaqui . ,  ebaqtii, 

•  ondú  tic  jotz>ea.  Lat,  1 1  uncare. 
Dcílro.zar  ,  veafe  defj>edaz,arm 
Deílrozo  ,  fatigo  a,  Lat.  Stiages. 
Dcñruccion  ,  defequida  ,  galt zahena  7 

galquera,  Lat.  Dcítruótio. 
JDcftruAivo  »  defequidaria.  Lat.  Peftru- 
¿tivus. 

Deftrucco  ,  deftrneque  ,  defgamhiada* 
Lat.  Commutationís  refcxíiio. 

Deílruir  5  dejéquidat'u  ,  arrafatu*  Lar, 
Deíh-uere. 

Deítruidor  ,  defequidaria.  Lat.  Deílrn* 

*  ¿tor, 

Dcílmido  ,  defequidatua  ,  arrafatua. 

Lat.  Dcftru.ótus. 
Deflurbar  »  arrojar  t  veafe. 
Deíuello  ,  ¡arruten.  Lar.  Excoriatio. 
DefueJIo defearo  ,  veafe- 
Defuncir  ?  défüztartft.  Lat,  A  jugo  dif- 

jungere, 

Deíüiiidamente desbatará.  Lat.  Sparíim- 
Defunion  ,  bateguea  ,  desbatagoa.  Lat, 

Separatio. 
Defunion  ,  difeordia  ,  veafe, 
Deíünir  ,  bátaguetu  ,  deshataiu^deska- 

tu  >  bac&ndu  7  lereci.  Lar.  Separare. 
Dcfunir ,  p  oner  díicordia ,  dejongmidetu, 

Lat.  Diffi  dentes  i^cere. 
Defuñar     azcazalac  qnendu.'L&x.  tin- 
gues prsecidere. 
Deíufadameíite  ^galufquiro  ,  defufuré, 

defoituró.  Lat.  Iiuj litare. 
Defufar  ^  tiene  raizBafcongada  ,gah¡fin, 

defufatti  ,  defoitu.  Lat.  Obfoielcere. 
Defufado  ,  galvfiua  ,  defitfatua  , 

f^¿í.  Lat.  Iníuetus ;  óbíoletus. 
1Defuib  yg aluja ,  dejujua ,  deJoituraXzz. 

Defuetudo. 
Defvaido ,  eroria  ,  trafquilía*  L^.t.  Lan- 

guidus. 

Delvainar  ,  veafe  dejetrvainar. 

Del  valido  ,  lagutz.ttuá,  Lat.  Dcftitutus. 

DeíValimiento  ,  lagntzia  ¿  lagutziera 

Lat.  Deíblaüo  v  ddertio. 
Defvalor  ,  cobardía  ,  veafe. 
Defván  ,  gambard.  Lat,  Suprema  contíg- 
.  natío. 

Defván  de  eaferks  ¿  ijujíarrra  •  aljtftua* 
Devanar  5  veafe  dejdevauar. 
Deívanecer  ,  metííjitu.  Lat.  Evanefccre, 
DeíVánecer  ,  dejaparecer  ¡  veaíe. 
Defvanecer llenar  de  vanidad  7afitttffe - 
Lar.  Élatioíie ,  feu  tanirate  implere. 
pcfvaneccrfé  la  cabeza  ,  xorahiatu  7  z$ 
-    "  rabiUatUy 
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■  rabillatu  ¿  z.orabiac  WtM*  Lar.  Vertí*, 
gine  corripi, 

DeíVanccimiento  ,  vanidad  ,  antufteal 
Lat.  Elatia  y  vanitas. 

Delvanecimiento  de  cabeza  >  z>ürabta+ 
tarabilla.  Lar.  Vértigo. 

Deí  variar  ?  delirar  >  dejmormtu »  httze- 
,  rotu.ítzu  Delirare, 

DeiVariado  ,  defmoriMtm  >  Mt&erottm» 
Lat,  Dclirans. 

DeiVariado  ,  deíconcertado  ,  defiirmt* 
tim.  Lat.  Devíus  ,  perturbatus. 

Deí  vario  ,  defmoria  \  íñtzerogoá.  Lat* 
Deliratio  ,  deiirium ,  dcliramentu-m; 

Defveladamente  ,  eldarmord  ,  Mague- 
rá. Lat,  Vigilantes 

Defveíar  T  eldaruíotu  U  lohaguetu,  Lat* 
Sommim  Impediré. 

X>cfvchríc,e¿darmotu  y  conlas ter- 
minaciones de  el  neutro,  Lat.  Vigi- 
lare. 

Del  velo  'i  defvelamiento  ,eldarmoaf  k- 
baguea.  Lat.  Vigilia  i  vigilantia, 

DeíVenar  en  las  relés  ,  def&amdw  r  en 
los  metales,  define  ata  ^  Lat,  Venas  eme- 
re. 

Deívencijarfe  ,  qmbrarfe  >  veafe. 
Defvendar  ,  defuendatu  f  defuandatu* 

deferchabSMu.  Lat,  Fafciam  .íbiverev 
DeiVeatar ,  defaizMu  $  dejpu&tu*  Lat. 

Ventüin  exEfabere, 
Defventurá  ,  dáacabea  ,■  doacabet afana :t 

zorieaitz?a  ,  zorigaifioa  ^  de/ventura* 

Lat.  Infortunium  ,  infeiícitas, 
,  Defvenmr adámente  ,  doacabero  ^orica- 

iz>qtáro  ,  z^origaiftoró:  Lat*  Infortu^ 

naté. 

D  éfv  entura  do  3  do  acabe  a  ,  z,üricatz,tia> 
z>origaijlocoa.  Lat.  Infortunatus . 

Desvergonzadamente  ,  deslotfatiro\  lo- 
tfab agüero  y  ahakagabequi.  Lat,  Im- 
pudentes 

Deivergonzarfe  ,  deshtfatu  ,  lotfaba- 
gnetu  ,  defahakatu  \  ahalcagabetu* 
Lat.  Impudenter  loqui  ,  autagere. 

Defvergonzádo  ,  deskifatia  ,  ktfaba* 
guea  t  dejahakatia }  abale  agabeaXzX.* 
Impudcñs  ,  inverecundas. 

Es  muy  defvergonzádo  ¿fudur  prméac 

'  bereac  ditih  Lat.  Vaíde  impudens  efK 

Defvergonzádo  ,  dizefe  también  muti± 
ria  :  Itcm/hda^acitím  ,  que  fignifica 
el  de  la  nariz  arremangada. 

Desvergüenza  ,  deslotfd  ^  .  desktfaera^ 
lo  tj  agüen  a  y  ktfabaguequeria+ktfa* 
hagnetaftttta*  Lat.  Impudentía. 

Dc[\^ar ,  aídemgwu  ,  desbidatu.  Lat.  J\ 
via  (kducere/  ■ 

DciViarfe ;  aldegnin.  Lat,  Dcílcíterc,  4 
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Defylo  ,  aidegukea,   Lat,  Deñexio. 
Dciyio  s  dejpegá  >  de f agrado  ,  ye  a  11  fe. 
Déívirar  7  z-olertzaúit.  Lat,  Soleas  ícaL 

pro  expoiire. 
Deivivir  íe  ,  defukitn.  Lat.  Deperire, 
Defvolver  ,  veafe  de/envolver. 
Deívolver  k  tierra  ,  ararla ,  veafe. 
Defxugar  y  ezagueíu  r  defezaPu.  LatÉ 

Exagere, 

Defzocar.,  maltratar  eí  pie  7  quitándole 
el  vio  natural  ,  ouac  autji  ,  o  quería 
Lat,  Pedes  íuxare. 

Deízumar  ,  veafe  defxugar, 
.  Detención  1í  guelditz>a  ,  gueraízea ,  trU 

:  cd ,  barat&ea^zt.  Cunótatio  ,  mor¡L 

Detener  ,  guelditu  +  güera  fu  y  barata^ 
tricatu.  Lat.  Detinere, 

Detenerle  ,  gneldltu ,  &c.  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat.  Morari, 
cunétari.. 

D  etenido  %  guelditua  »  &c.  Lat.  Deten- 
■  tus. 

Detenido  ,  tardo ,  gneldia ,  ajI-itJua.XüU 
Tardas, 

Detenidamente  f  gneldiró  ,  gueldi.ba- 

raí  fe.  Lat.  CunSranter. 
Detentación  ,  detentar  ?  veafe  retenaos 
Dcttñor  , gaiflagoa ,  deurigagúa.  Lat.  De- 

terior.  . 

Deterioración  ,  gmftagotz.ea  »  deunga- 

.gatztea,  Lat.  Deteriorar io. 
Deteriorar  .gaift&gQtn^  deungagotuXtii* 

D  éter  i  us  fieri. 
Determinación  de  indiferiencia  ,  de  figo- 
.  bía  ,  bibide&guea.  Lat.  Determi natío. 
Determinación  ,  ofadia  ,  aufartzÁaXüi* 

Audacia. 

Determinación  }  deciííion  ,  veafe  decre- 
to. 

Determinadamente  s  fin  indiferienci;^  de- 
.  figobtró \  bibide&gueré.  Lat.  Determi- 
naré. ; 

Determinadamente  ,  ofadamente  ,  ¿in- 
fartó, au/arqm^au/arqmro.  Lar.  Au- 
.  dadér. 

Determinar  5  lo  que  cílá  indiferente,  de- 
.  figobim  ,  hibiaeztgtietu.  Lat.  Determh 
nare. 

Dcreiminar  ,  decidir ,  decretar  3  veaofe. 
Determinante  ?  de figobit  callea.  Lat.  De  ■ 

terminans. 
Determinado  ,  defigobitua  5  bibidezguc- 

tua.  Lat,  Derenninatus- 
Determinado  ,  oíado  s  aufartáX%t.h\v 

dax. 

Deteílabie  ,  nardagdrrm  ,  gaitzefi^ 
rria  ,  gorrot garría.  Lat.  Deccfhbilís, 

peteftacipn  y  gait^ejtea  t  gorrotatzeá* 
Lat.  Deteáatio,  . 

v:  Deteftar, 
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peteftar  %  gaitz>etjí>  gorretatu.  Lat.  De* 
reíiárh  : 

Detracción  ,  alamena  >9  gai&qui  e/aera* 

cfde&ta.  Lat.  Detraóiio. 
Dc.era£tot*  alamenaria^  gai^quie/aka^ 

■  40£¿t0mh,  Lat.  Detractor. 
Deíraótat i  infamar,  alamendu^  efabezu- 

.  $n,  gaitqui  efan.  Lat.  Detrahere, 
Detrás ,  eílar ,  poner  ,  &c.  at&ean  ,  of 

temi  ,  guibekan.  Lat.  poít ,  retro , 
pone. 

Detras,  venir,  &c.  atzetie yofietie  }<jpw3 

belettc ,  atz>etl  ,&c.  Veafe  iras. 
Detrimento  ,  ealtea  ,  galtza*  Lat.  De- 
-  rrímeiitum. 
Dcturpar,  veafe  afear. 
Deuda,  zorra.  Lat.  Debitum, 
Deudo ,  ¿árlente  aparente  feo  >  veanfe. 
Deudor, zorduna.  Lat,  Debitor, 
Devanadera  5  arUeaja»  Lat,  Rhombus. 
Devanadera,,  de  un  arco  de  palo ,  ubaur- 
cm,  'Lar,  Arcas  glomerando  aptas.  í 
Devanador ,  a  filé  aria  y  ariltzallea.  Lat« 

Gloinerator. 
Devanar  ,  arildu  ,  arileatn.  Lat,  Glo- 

mer  are- 
Devanado  ,  arlldua ,  arikatua.  Lat. 

Glomeratus. 
Devanear  ,  devaneo ,  y tsít  delirar  y  de- 
lirio. 

Devantal  s  veafe  avantah 

Devaftacion  *  </í/&/df«w  i  devaíiar, 
^r,  veanfe. 

Devengar»  hazer  íuya  alguna  cofa,  zu- 
zar tu,  Lat.  Aliquid  íibi  debitum  fa- 
cere. 

Devengado  ,  zfázartua.  Lat.  Sibi  debi- 
tum. 

Devoción  ,  Jalera  ,  devoeioa.  Lat,  De- 
votio. 

Devocioncilla  ,  devocioncita  ,  jalera- 

choa.  Lat.  De  votio  levís,, 
Devocionario  ,  otoizaga.  Lat,  Pius  lii 

■  beílus, 

Devolución,  beraftea.  Lat.  Devolutio, 
Devolutivo  ,  berajiecoa.  Lar.  Devolu* 

tívus,*  i 
Devolver ,  berajietu.  Lat.  Devolvere, 
Devorar ,  devorador  ,  &c.  veafe  tragar. 
Devotamente ,  jaierquiró \  devotquiro* 

Lat.  Pie ,  devoré, 
Devoto  ,  jaiertia  x  Jaineotia  ,  Jaineo- 

tiarra,  devotoa.  Lat.  Pius ,  devotus, 
Dexacion5  dexamiento,  utilera ,  itzle- 

ra,  lajadea ,  largadea.  Lat, Demiífío, 

abdicatió. 

Dexamiento  ,  floxedad  ,  ena feria  ,:  na* 
guita/urna  9  baldanqueria.  Lat.  Oniií* 
fio ,  ignavia. 
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Béxar .»  Mtzz  ,  larga  f  laja  ,  Lat, 
Linquere. 

Déxamc,  hablando  con  muchacho,  tic- 
tac ,  con  muchacha  ,  «ztdit  ,  fin  cfta 
diíiincion  9  tiz,taz,u. 

Dexalo  ,  utz^ac  ,  utzan ,  utzazu. 

Dexanos  \  ujlcuc,  u^ctai  t  u%cüz¡#« 

Debadnos  ,  uz,cuxue  t  ttzcuz,ute.  Ni  e£ 
tos  modos  embarazan  la  inflexión  re- 
gular, 

Dexado ;  dexativo ,  jfloxo ,  enajíua  f  uai 
guia,  baldana.  Lat.  Ignavus. 

Dexemplar ,  lo  miimo  tjue  disfamar* 
veafe. 

Dexo  ^.fin ,  bueaera  .aeaballa*  Lat,  Finís.; 

Malos  dexos ,  u&curdura.  hzt,  Quod  vi- 
rios é  deíinit. 

Dezmar ,  amarrendti ,  amarrenac  emam 
dechematé,  Lat.  Décimas  íolVere, 

Dezmero  ,  diezmero  ,.  dezmeuo  7  &ma~ 
rrenduna  ,  deehetmat&aka*  Lat.  Gi- 
vis  decumanus. 
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Día,  eguná.  Lat  Dies. 

Hazerle  día ,  amanecer  ?  eguna  &abaldu% 

egtmdu.  Lat.  Diem  iilucefeere. 
Di  a  de  fieíta  fjajd,Jajeg?ma  ■  egu&arial. 

*  Lat,  Dies  feftus. 
Dia  de  labor ,  aft ele  gima }  ají  eguna;  Lat, 

Dies  pro feítus. 
Día  de  cumple  años  ,]ayei eguna  ,  /ore- 

guna.  Lar.  Dies  natalís, 
Dia  de  ay urio ,  baran  eguna  f  baraur , 

barureguna.  Dies,  facra jejumo, " 
Dia  figuientc  ,  hablando  de  el  tiempo 

paífído ,  biar amona  t  biaramima.  Lat. 

Dies  fequens. 
Dia  claro  t  obfeuro,  eguraldi  ona  t  gaif 

toa.  Lat,  Scrcnus  dies, 
Dias  paitados  me  dixeron  ,  &c.  arte- 

mem  \  oraiü  urrenéan*  Lat,Non  mut- 

tís  ab  hinc  diebus. 
Dia  tercero  ,  hereneeo  eguna ,  ir ugar ve- 
na. Lat,  Dies  tertius.  . 
Dia  diado,  egtw  epetua.  Lat.  Condida 

dies. 

Dias  ha-,  afpaldi  da.  Lat.  Pridem  tft 

El  dia  de  o  y  ,  gaurco  egunean  ,  egungo 
egunean*  Lat,  Hodie,  hoc  tempore. 

En  dias  de  Dios  ,  iftoiz  ,  niboiz,t  e.gum. 
ta  eguzqui.  Lat.  Nunquam,. 

No  en  mis  dias  ,  e&  nere  hielan.  Lat. 
Nuuquam  dum  víxero ,  hoc  íie-t. 

Mas  días  ay  que  longanizas,  egunac  ba- 
ño lucaineae  dirá  gueiago.  Lat,  Non- 
dum  omnium  dieruna  Sol  occidit, 

Qq  üíablo. 


upo  ,  D  T, 

Diablo  ,  deahrtia ,  deabruya.  Lar.  Dia- 
boíus. 

El  diablo  predicador  ,  bear guille  gaijid 
eracusle  mi.  Lat.  Ab  hofíc  confÜium. 

Como  diablo  fe  hazeeíTo?  ñola  deabru 
eguite»  da  hori  ?  Lat.  Quid  ira  ? 

Diablura  >  deabruqueria.  Lar.  Diabólica 
audacia. 

Diabólicamente ,  deabruqueriro.  Lat. 

Diabólica  audacia. 
Diabólico  v  deabruüa ,  deabruduna.  Lat* 

Diabólicas, 
Piacathaltcaii,  catalkoya.  Lar,  Diaca- 

tholicon. 

Diachylon,  diaquilaya  y  lozoimea.  Lat. 

Diachylon,  .  . 

Diacitron  ¡citroiazala*  Lar.Cirreus  cor» 

tex. 

Diaconal  ,  diaconarra,  apaiz urrengoa- 

rena.  Lac,  Diaconalis. 
Diaconato  ,  díacúnatoa,  apaiz  nrrena-  * 

,  rm  gqyendea*  Lar.  Diaconatus ,  us. 
Diaconla  ,  apaizurrenaren  barrutia* 

Lar.  Diaconia  \  se. 
Diaconifa ,  mtdre  ferér-é,  Lat.Diaconiía, 
Diácono  ,  apaizurrena  ,  diaconoa.  Lar, 

Diaconus, 
Diadema  >  boi lian  dea  ,  émllgrjia*  Lar* 

Diadema. 
Diagonal ,  yeafe  diámetro. 
Diagraphica  ,  pintura  en  dibuxo  ,  cia* 

martea.  Lat  Diagraphice,  es. 
Dialéctica ,  diakElka ,  billeguidea.  Lar, 

Dialéctica. 
D  ialcítico  ,  diakflkoa  ,  bilkguidaria*. 

Lat,  pialeéticus. 
Dialeíto  ,  bitzera  ,  hitzcunduna*  Lat, 

Diale&us. 

Dialogar  ,  hablar  en  dialogo  rf  bizque- 
tatú  ,  hit^ekartu.  Lat,  Mifcere  diá- 
logos. 

Dialogo  f  hizqueta  ,  ¿i/ zekarra^ ,  Lat. 
Dialogus,. 

Diamante,  Mamantea*  ar  tur  guia*  Lat. 
Adamas. 

Diamante  bruto  ,  en  bruto  ,  arturgui 

lancaitza* 
Diamantino  *  arturgtúzcm.  Lat.  Ada? 

mantinus. 

Diamargaritou  3  compoficion  medicinal» 
aktijL'zcoa.  Lac  Diamargar  i  toa. 

Diametral ,  marrerdicQa*  Lat.  Díame- 

*  ter ,  a ,  um,  ; 

Díame t raímente *  marrerdiró.  Lar.  Ex 
diámetro. 

Diámetro,  marrerdia.  Lat.  Diameíer, 
tr-L 

Dianche,  diantre >  diamuchoa.  Lo  im& 
mo  que  diablo* 
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Diap^fón ,  vcaíc.#0ava. 
Diaphanídad  ,  tranlparencia  ,  igargaia[ 

Lat,  Gorporum  claritas. 
Diaphano ,  igargtátua.  Lat,  Diaphanus, 

pellucidus, 
Diaphoretico  9  kecarka.  Lar,  Diapho, 

reticus. 

Diaphragma ,  Bualfares.  Lat,  Diapljrag- ' 
nía,  tis.  ;  f  ú 

Dwporefts ,  figura  rethorica ,  hitzalmu 
za.  Lar,  Dubitatio. 

Diaprea,  eíppcie  de  ciruela  ,  m 'angón i 
andiac*    Lar.  Prunurn  rubicuadum 

-  grandius. 

Diariamente  ,  egunoré ,  egunean  egu- 

nean*  Lar,  Quqridie. 
Diario  ,  lo  de  cada  dia  *  egunorocoah 

$  gummi  ^gunemgm.  Lar,  C^otidu- 
-nus. 

Diario ,  relación  de  lo  que  pafla  cadadia, 

-  egunoroquia.  Lac  Diarium, 
Diarrhea  3  cafueria  s  beronzcoa:  Lat, 
(  .  Diarrhaea. 

Dialpero,  diaípro,  lo  mifmo  qmjafge, 
wafe, 

"  Diaftole ,  de  el  corazón,  biotzedea*  Lat. 

Díaílole,  es.;  - 
Diaftole  ,  en  la  Poefia  ,  hitzedm.  Lar. 

Diaftole,  ¿a 
Dyaíynraxis  ,  lo  miímo  que  JynUxis^ 

veaíé. 

Dibuxador  ,  dibuxante  ,  ciamartark% 
Lat.  Delinearor,  adurabrarovp 

Dibuxar  t  ciamártu*  Lar.  Delineare  s  ad- 
umbrare, 

Dibuxo  ,  ciamar tea.  Lát,  Adumbrado  t 
;  ddineatio. 
Dicacidad  ,  efaqiímtz>a.  Lar,  Dicaciras. 
Dicción ,  hitka^  ejaquiay  tranza.  Lat* 
Di&io, 

Diccionario ,  hi&teguia ,  efatoquia*  Lat* 

Lexicum5  i  ;  vocabulprum  index. 
Dicha >  felicidad,  dkha,  dichea,  dmy&i 

doaina  ,  zariana  ,  doatfimdm.  Lat, 

Focliciras.  , 
Dicho  yefané  *  errana.  Lar.  Dí#um 
Dichos  ,  á  manera  de  murmuraciones, 

efan  mefanac  ,  efamefac  p  err&n  me* 
.  rranac.  Lar,  Di  ¿tena. 
Dicho  a^xdo  ?  ifaipa.  Lat.  Diderium. 
Dicho ,  y  hecho  ^efan  ta  eguin í.Lat.Dic^ 

cumfa£tum. 
Lo  dicito  dicho  , .  efhna  efan  ,  erranü 

erran.  Lat.  Diítum  fadis  exequar.  _ 
-  Del  dicho  al  hecho  ay  gran  tcclio.,^ 

na  da  erraz ,  ta  eptiua  garratzX% 

Loqui  facik ,  pr^ellare  dií&eile. 
t)ichoíameate  ,  dichofpúro ,  doniro,  ¿f: 

mnquirQ,  zorkman.  Lar,  Felicite^ 

Dichoío, 
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pichofo  ,  dicho foa  ,  doatfua  >  doaintiaf 

«oriomcoa,  Lat.  Félix.  . 
Diciembre ,  abendua  3  lo  tac  illa.  Lat.  De- , 

ccmber- 
picipüna,  veafe  difciplina. 
piótudo ,  titulo  de  honor ,  icendea.  Lat, 

Titulas  honoris. 
Dídhdor  en  io  antiguo,  Erromatarreft 

ffoyenderk  andiena  zuena.  Lat.  Dio 

tator. 

Dí&adura  ,  goyende  hura.  Lat,  Dicta- 
tura. 

Didamen ,  uftea  ,  iritzia.  Lat.Diétamen* 
y  j  ¿tamo  ,  planta  ,  di£tamm.  Lat.  Dio 
ramnus- 

Di¿tar  9  hizcnrri.  Lat.  Diétare. 
Dictado ,  hizbcurria  ,  hizcurritua.  Lat. 
Di¿tatus. 

piderio  y  zalacha efamefa.  Lat.  Diíte- 

riam.. 

Didafcalico*  eracafgarria.  Lat.  Didaf- 
ealicus. 

Di  en  te ,  oriza*  Dens ,  tis.  . 

Apretar  los  dientes  ,  ortzac  irricatu* 

irricatzea. 
Diente  de  ajo ,  átala.  Lat,  Allij  dentí* 

Cmxir  de  dientes  >  orzearrazca  ,  veaíe 

cruxido.  ; 
Dientecilío,  archa,  Lat.  Denticulus. 
Dietefis  ,  figura  Pp  erica  ,  bigüeihechia» 

Lat.  Diaerefis ,  divifio. 
Dieítra,  la  mano  derecha,  efcuya\  efeu- 

md,  efcutiá.  Lat.  Dextera. 
Dieítramentc  ,  trebero ,  trebequiro  ,  du~ 

¿ira.  Lat.  Dexteré. 
Dieítro  ,  preteneciente  a  la  mano  dere- 
cha ,  ej cuy  eco  a  ,  efeumacoa  ,  efeuñe- 

coa,  Lat,  Deítcr ,  ra,  rum. 
Dieítro  ,  hábil,  trebea ,  dutia,  Lat.  Dex- 

ter,  ágil  is. 

A  dieítro  ,  y  á  íínieftro  ,  arret  zarrett 

efe  tú  ta  ezquer ,  naiz>  ejetú  naiz  ez- 

quer.  Lat,  Jure  vel  ínjurift. 
Llevar  de  el  dieítro  vn  caballo ,  bridatic 

zaldia  eraman.  Lat.  Ecjuum  freno  du- 

eere. 

Dicta,  moderación  en  el  comer  ,  y  be- 
ber ,  dieta  ,  urribiza.  Lat.  Diseta ,  vio 
tus  ratío. 

Dieta  ,  congreíío  ,  batzarrea  ,  bat mar- 
quida. Lat.  Comida,  orum. 

Dieta, jomada ,  veafe, 

Dicta  t  falatio  de  vn  di  a  ,  egnn  hatee  o 
alo  güera.  Lat.  Stipendium  vnius  diei, 

Diez ,  amar.  Lat.  Decem. 

Diez  y  feis ,  ama  fe  i,  Lat.  Sexdccim, 

Diez  y  flete  »  mnazazp.  Lat.  Septenio 
decim. 
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Diez  y  ochó,  amazortzi  f  emezortzi* 
Lat.  Oótodecim  ?  dúo  deviginti. 

Diez  y  nueve,  emeretzi.  Lat.  Novem- 
deccm  ,  vndeviginti. 

Diezmo  ,  amarrma,  dechema,  Lat.  Dé- 
cimas. 

Diez  y  ocheno ,  moneda ,  amar  ta  erdu 

coa.  Lat.  Argenteus  numus. 
Difamación»  veafe disfamacion. 
Diferencia,  banaitd,  Lat.  DiíFerentia. 
Diferencias  ,  controveríias  ,  leiquitfac. 

Lat,  Diííidium ,  altercan  ó. 
Diferenciar,  banaitatu.  Lat.  Unum  ab 

aiio  diítinguere ,  diieernere ,  veaic  va  - 

riar. 

Diferenciado,  banaitatua.  Lat. Diftino 
tus. 

Diferente ,  baná ,  banaitaquia.  Lat.  Dif- 
ferens. 

Diferentemente ,  bañara \.  banaitaquiro* 

Lat.  Aliter,  fecus. 
Diferir,  dilatar ,  veafe:  por  diferenciar- 

fe  veafe  diferenciar. 
Difícil  3  gaitza  , gacha  s  ñeque za ,  erraz- 

quea.  Lat.  Difficilis. 
Difícilímo,  chit  gaitzaf  &c.  Lat.  Diffi' 

ciíiimus. 

Difícilmente,  gaizquiray  ñeque  z ,  erraz- 

que&.  Difficuítér ,  aegré. 
Dificultad  ,  trebefia  5  gaitza  ,  ñeque  a, 

errazquea.  Lar.  Dífñcultas. 
Dificultar poner  dificultades  ,  erraz- 

queac ,  trebejiac  iflti.  Lat.  Qu^ítio- 

nes ,  dubíá  proponere. 
Dificultar  ,  hazer  dificuitofó  >  gaitza., 

ñeque  za  ,  eguin  gauzaren  bat*  Lá.t,. 

Difficiie  reddere. 
Dificnltoíámcnte,  veafe  difícilmente  * 
Difi cuito íb ,  veafe  dificik 
Difidación,  manifieiio  ,  que. juítiífca  la 

guerra,  guerraren  aneracia.  LaL  la- 

di¿ti  belli  defenfio; 
Defidencia  >  veafe  defeonfanza. 
Difidente ,  veaíe  desleal. 
Difinicion,  veafe  definición. 
Difugio,  veaíe  efugio. 
Diíhndirfe,  baruijuri.  Lat.  DifTundi, 
Difundir  ,  divulgar,  banatu*  útfandetu. 

Lat,  Pervulgare. 
Difunto,  defuntua,  ^^.Lat.Deíunótus. 
El  difunto  mi  padre,  aere aita  zana. 
Difunto,  cadáver*  veafe. 
Difaíamente  ,  bamifuriro  ,  hedaquiro. 

Lat.  Diffiisé. 
Difufion  ,  bamifurtea  ,  hedatzeaé  Lat. 

Diffufio. 

Difnfivo ^barnifurtaria.  Lat.Diffíifiviis. 
Difofo ,  difundido ,  jtamifuria.  Lat.  Dií- 

Qoz  Digerir, 
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Digerir  ¡  poner  en  orden ,  altérate.  Lát* 
Digercrc. 

Digerir  la  comida ,  chegojT,  erajan  %  khi~ 
ritM  ,  ehoitu.  Lar.  Digcrere  ,  con- 
que rere. 

Digerido  ,  che  gofio,  ,  er  ajana  ,  khiri- 
t&ka  ,  ehoiíua,  Lat,  Digeftus  y  coft- 
co¿tus. 

DigeílioB  ,  chegojqueta  ,  chegofquera^ 
era]  ate  a  ,  icíñriz.tea  }  ehut&a.  Lat. 

DigcíHvo  che gofif arria  y  erajaqma9 
tchiriz,garria  %  ehokarria.  Lat.  Dí- 
geftivus. 

Digeüo  ,  yeafe  *Panée&as. 

Dignación,  dinanz.a  ¡jaifqttida,  dogai* 
fztéa.  Lat.  Dignatio, 

Dignamente  ,  diñara ,  dinqut,,  dúgairo* 
dogaiquiro.  Lat /Digné. 

Dignarle  ,  din  ata  ,  jatfqnidatu ,  dogal* 
tu.  Lat,Dignari. 

Dignidad , que  hazc  digno ,  diítadia , 
gaidea.  Lat.  Dignitas- 

Dignidad  ,  puefto,  goyendeá.  Lat.  fío* 
norarium  munus* 

Dignificar-,  diñaditu,  dogaiderázo ,  ¿sfc- 
gaidaraci dogaieraguin.  Lat.  Díg- 
num lacere- 

Digno  ,  efta  voz  la  tomo  el  CafEelIatío, 

*  y  el  Latín  de  el  Bafcuence  ,  que 
fignifica  igual,  adequado ,  proporcio- 
nado á  otra  cofa  á  que  fe  compara,  y 
es  vna  íignificacionpropriiísima  al  que 
es  digno  de  algo,  Orren  diña  badago, 

■  ya  ay  lo  que  háfta  para  cíle ,  lo  que  ha 
meneíter ,  lo  que  le  correfponde.  Aren 
diña  banai&i  ya  foy  tanto  como  él» 
te  foy  igual ,  adequado  en  fue  rzas,  &c. 
con  todo  eííb  por  inadvertencia  dexail 
los* Baí congados  íü  diña,  y  vían  de  el 
-  d/gnoa,  fin  inteligencia  alguna.  Se  de- 
be vfar  ,  y  dezír  ¡  alabanza  gucien 
dina  da  \  es  dignó  de  todas  las  alaban- 
zas ,  y  auna  ^  ez  naiz  ni  dina  neré 
echean.  Jar  &akecen  ,  Señor  ,  no  foy 
digno  de  que  entréis  en  mi  caía-:  Todo  ' 
Eaicongado  legitimo  entiende  eílo  ,  y 
no  ais  i  el  digma. 

Digno,  diña ,  dogaya.  Lat,  Dignus. 

Digrefsion,  e (¡(quina.  Lat.  Digreffio, 

Dilación,  retardación,  berantz>a.  Lat. 
Pila  ti  o ,  mora. 

Dilatación  ,  ^ab&ltza  ,  zabaUzea  ?  be~ 
rretd.  Lat.  Dilatatío. 

Dilatadamente  ,  ^abalquiro  >  barretero. 
Lat.  UifFusé,  late. 

Dilatar,  fétardar,  berání&ea,  berantz>a- 
tu.  LajL  Differre. 

Dilatar  f  extender  ^xabaldu  >  xabaltza- 
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i  tu  ¡  berretu.  Lat.  Dilatare. 
Dilatorio,  berangarria.  Lat.  Dilatoria 
Dilección,  onejguna  ,  Makarea.  Lu. 
Dileótio. 

DÜeóto,  diícdifsimo  ,  onetjié,  maitca% 
chit  ffi4ttea.  Lat.  Diieótus ,  düeCtifíi! 
mus. 

Dilema  ,  argumentó  cornuto  *  a¿J?ahiav 

Lat.  Dileinma,  tis. 
Diligencia,  actividad ,  equiuaya  ,  viel 

t afluía.  Lat,  DiÜgéntia, 
Diligencia }  agilidad ,  lajierrera ,  arintíh 

Juna.  Lat.  Celéritas, 
Diligencia  ,  negóció  ,  egukaria  ,  cere- 

guiua*  bgargaya,  Lat,  Ncgodum. 
La  diligencia  e$  madre  de  la  Dueña  ven~ 

tura  ,  gqitinaya  j>atu  miaren  gaya. 

LatXonatus  ,  &  induítria  forfuiiaros 

faciünt. 

Diligenciar,  equinaitu.  Lat.  Curare, 
Diligenciero,  eqtánaitká,  Lat.  Proeu- 
rator. 

Diligente  ,  equiñayd  ,  diUgeñtea  ,  lajle- 
¡  rra.  Lat,  Dilig^ns  ,  celcr. 
Diligentemente  ,  equiuairo,  diligenqifh 

ro^  lajierquírd,  vkiró. Lat. Diligentes 
Dilucidación ,  arguk&a ,  arguitztaXix. 

Dilucidatió. 
Dilucidar  ,  ar guita  ,  arguieraú,  Lat, 

Dilucidare. 
Dilucidario  ,  argni  emattea.L&t.  Dilu- 
cidar iuirL 
Dilufivo  ,  veáfe  engaño fo. 
Diluvio ,  fijóla  j  ubeldea  riígüldea  7  ido  la. 

Lat.  Díluviüm. 
Dimanar  ,  manar  ,  vea  fe. 
Dimanar  ,  provenir  como  de  íü  origen  í 

jatorri.  Lat,  Dimanare, 
Dimenfion ,  neurtz,ea>  ?kwria,h^t.l>i- 

menfio/ 
Dimidiar  ,  veafe  demediar. 
Dimiñuciúü  ,  quegueya.  Laf.  Dímímitia. 
Diminuir  ,  veáfe  dijminmr. 
Diminutivo ,  quegttekoa.  Lat,  Diminutí- 

Vus. 

Diminuto  ,  quegneitua.  Lat.  tíiminutus, 
Dimifíion  ,  véale  dexacion» 
DimífToriás  ,  gtaegortem.  Lat.  DimííTü- 
rise. 

Dinerada  ,  dirutea.  Lat.  Ingens  pecunia 
Diner©  ,  dirm.  Lat,  Pecunia  ,  n urnas. 
Dinero  coíitaíite  ,  dirzi  éjcucoa  ,  éi^n& 

eflcuan.  Lat*  Numerata  pecunia. 
Dineroíb  ,  dirutia.  Lat.  Pecunioíüs^ 
Dintel ,  lo  miímo  que  lintel- ,  vea  Je. 
Díocefano  ,  dio  cegarra  ,  barrtit¿arr#> 

.  Lat.  Dioeceíinus. 
Dioceñs ,  diocejea*  barrutia,  Lat.  Díoc- 

cefis. 

Dlony/ia, 
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0íonyíiaT  piedra  yg$rrarbeztaX,2ZX}ÍQ-, 

tiflm 

Ditíptra  j  inftrumcnto ,  murgüitza.  Lat. 
Dioptra. 

pioptríca  >  ciencia  ,  argui  erraunenja- 

.  ¿pandea.  Lat;  Dioptrica* 
Dios  ,  J  $  meo  a  y  J  incoa  >  fincope  deja- 

ungoicoa.  Lat*  Deus  í 
Dios  ío  quiera  ,  Jaiueoari  tiaidaquiola^ 

Jainc  'oac  n  ai  Sfei  a  la  ,  Jaincoac  gura 

:dágü?&ía.  Lat;  Faxk  Deus. 
Dios  mediante  ,  Jaincoa  laguut zalle* 

Lat.  Dco  dute7  auxiliante. 
Dios  te  guarde ,  Dios  te  üive  jfaluíadon» 
;  ongííi  elduqmdla  ;  ¿/¿ifct 

qnizula-.  Lat;  Ave  ,  íaíve. 
Dios  fea  cen  migo ,  en  efta  cafa,  &e. 

,  ¿cía  keteqnin  ,  $iengaz>% 

eche  Bñéíün ,       Lat.  Dftus  iflecujn  fit* 

in  hac  domo  ,  &c. 
Dios  me  ío  perdone  ,  Jámeoste  Barca 

¿águidalm  ,  hatea  diez;adál&„  Lat.  In- 

duígeat  mihi  Dctis. 
Queriendo  Dios,  J&mc&é¿£  naita^  Jam± 

coac  naihadcu  ^MÜa  hadan.  Lat.  Dea 

aupíce  ,  du£é. 
ADios  ,  agur.  Lítt,  Vale  „  falve* 
A  Dios  ,  y  a  ventura  ;  Jaincoa  \  ta  j>a^ 

toz,,  Lar.  Fortuna  doce. 
A  y  Dios  !  ay  Jaincoa  !  Lar.  Proh  t)eus  f 
Para  aquí ,  y  para  delante  de  Dios,  oram- 

gotz  ta  guero€€t£.  L^t.Ernunc  ,  tic 

in  feteríium,- 
Plegué  a  Dios  ,  veaíe  Dios  la  quiera. 
VaJgaine  Dios  s  J&iúeoa  valia  daquida- 

UAm.  Deus  me  íhvet. 
Dios  confíente,  y  no  para  íiempre,  Jain- 

coa  ezta  azcor  ,  h$i  ber  ancor.  Lar. 

■  Deus  ád  iraní  tardus  \  at  punit  tándem 
neceantes. 

A  píos  rogando  ,  f  con  el  mazo  dando  , 
Jáhiesari  etreguz  T  hearrari  malina 

,  lat,  Deus  fácieittem  adjuvat. 

Dioía  s  Jame  o  ja.  Lat.  Dea. 

Diphige  ,  hezes  de  el  cübre  9r  conrearen 
~jarm,  veféfi  Lar.  Diphris  i  gis. 

Dipíitoiigo ,  íiletímmAM.  Diphtongus, 

■  Diphtcngar  t  bibechitútu.  Lat.  Diphton- 

giim  faceré, 
Diploma,  bitezatta,  veafe  defpachaí,^ 

Diploma  ,  tis. 
Dipfás  ,  dpec«-d*  ferpietíté  *  f?tg%e  nio- 

ia  éat.  Lat.  Simia. 
Dipíaeo ,  lo  miímo  qíié  tárJencha,  vcafe. 
Diprycho  ,  catalogo .Cúqmdeu^^i. Dip- 

rychum. 

Diputación ,  el  cuerpo  junta  de  Dípu« 
tados  t  ecautuea  bilguma.  Lat,  Depu- 
tacoruiii  coaventus. 


Diputación  , Jaomifeioü  j  ec&a&JL&x.  ©e- 
piitatio/ 

Diputación  general. ,  vemítuén  Mlgmna;* 
aun  di  a  \  giicizxm.  Xat.  Doputatorum 
■  ¿omitía. 

Diputar  ,  e catttu.  Lat.  Deputare. 
Diputado  s  ecautua.  Lat.  óeputatus. 
Dique  ,  etijquiím\.hit.  Aggcr  ,  mcies. 
Dir.eceion  ,  ^ucendea ,  ar tez.ua .Lat.Di^ 
redio* 

D  iradamente  ,  encender  o  ;  arte^tera^ 
aticen  9  artezí  Lat,  Dire¿tc. 

Dire¿to  ,  véale  derecho. 

Direótor  ,  zucendaria  ,  z^ucenguma^  ar- 
tezar  i a,  Lat,  Dirtétor  " 

Dirigir  ,  z>uc€®du \  zucendatu  ¡  arteztu. 
Lat.  Dirigere. 

Dirimir  ,  defepún.  Lat.  Diriínere. 

©iritaente ,  dejkguiíka.  Lat.  Diriniens- 

Diruir  ,  veaíe  arruinar. 

íXüanto  ,  voz  de  Aldeanos  ,jaid,  La£, 
Dies  feftus/. 

©il  cantar  ,  lo  míffiio  qm  cantar  >  veaíe. 

Dií cantar  ,  habiar  mucho  7  erauji.  Lar. 
Profusé  íoqui. 

Dif cante    güitarriík  ,  que Ilamaft -ti^le^ 

,    veafc  tiple. 

Diíceptacion  ¡  difeeptar  ?  veafe  di/putar, 
D  ü  cení  i  miento  i  artujléa  s  Lat-  D  ij  udi- 

catio:     r^rna  ;  ->¿i$¿^  f'í  í  .:]£;!  . w v 
Difcernir  ,  arttiftettí.  Lat,  Dijudxcare:- 

diícernere. 
Diicernir  ,  difixemiar veafe,  .  j  t¿CC 
Difcernido  ,  artüjietua.  Lat.-Díj^tiítica- 

tus  ,  diicrrííis,  í 
Dííeiplina ,  dotílrina ,  iracafdúa; Lat;  Difc 

ciplina.     ^v'  - .'■f.,jíf.¿i;.Lr.Tj-  ■  I  □ 

Diíciplina  ,  á  'ziote  ,  veafe. 
jDifcipjinable  ,  i; -acajeorra  ,  iracafeojd, 

Lat,  Docilís ,  difciplinx  aptas- 
■©■iKci-plinar  ^  irde¿tji.  Lat;  Iiíftruere^  erit- 

|>i(ciplinar  ,  azotar  >  vcafc. 

Óiíci  plinante  ^  el  que  va  azorandoíe  |  ce- 
►  aldarut.  Lat:  Qui  ic  fiagdllis^ verberar. 
#iícípIínado  >  inítruido  /irutífia.  Lat. 

;  InÍEi-uótus  ,  ei  ud  i  tus. 
^iftipliríado :-('  gí\  las  ílorbs-  navarra, 
Lat.  Varijs  color ibu^  aíperihs. 

toifcipulddGV^^/íY^^1^^^  ^ar'  D'ifci- 

pulatu.   vMpó^  y  :  ^JL.^;\^ 
-D-i  1c ipn lo  |  itásleü .  Lar,  Di feí pulus , 
Difcipuiós  deCKriílo,  de  Sanro-Thomás, 
i    Scc.járraiíéac  ¡  icasieac.  Lat.  Seíla- 

tores  ,  Difcipuli. 
-Difco  de  el  Sol ,  de  la  Luna  7  &c. 
:    quiareu  boiUdudc&.  Lat.  Dilcus, 
Difcolo  ,  arazqiífud.  Lat,  DyfÉoius. 
JDifc  Moj  <  twimrr 4  Lat  D iico  1  or t , 

'Diixron- 
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Diiconformc  ¡  dií  continuar  ,  yeaiifctíi 

Diiconvenir  ,  veafe  defconvenir.  . 
Diicordancia  >  diicordia  ,  deferaquida* 

defarauquida.  Lat.  Diicordia  ,  diííen-* 

fio. 

Difcordar  ,  deferaqmdatu ,  defarauquh 

datu*  Lar.  Discordare.,  diíconvenire.. 
D  iícor  dar „,  las  voluntades  >  de  fon  gande* 

tu.  Lar.  Difcordare. 
Pifcorde ,  deféraquidea ,  defarauqíúdc&m 

Lar.  Dücors, 
Difcorde  en  la  Mufica  ,  hatofquea*  Lat, 

Diííonans. 
Diicordia  de  voluntades  ,  defongundeai 

defiraquida.  LaC-Difcordia.  _ 
Diícrecion  ,  bereiftd \  zoguiera  ,  zMhur* 

tzia,  Lat.  Difcredtio  ,  prudentia. 
Adifcrecíon^  borondatera.  Lat.  Adarba 

trium. 

Edád  de  diícrecion  ,  bereift&co  7  ezague? 

raco  adiud.L&t.  ¿Etas  lamine  utens. 
Difcrepancia  ,  difcrepar  •>  veafe  diferetu 

Discretamente  \  bereifteróy  zogniroy  zo* 

hurtzirél^t.  Diferté  „  prudencer. 
Difcrctcar  ,  bereijieró  hitzeguitea.  Lat. 

Ludere  facetijs. 
Diícreto  ,  bereijra  ,  z>oguia,  zurra (>  zth 

hurra,  Lat.  Diferrus  ,  prudens. 
Difcrimenl,  ri^a  ,  veafe..  ^)ifcrimen9 

di fer temía  ,  veafe. 
DÜcuIpa ,  obenquea  \  aitzaquia*  Lat.  Ex- 
ü  cu  fa  ti  o. 

Difcuípable  ,  obenquegarrm^aitzaqnia^ 

garrmhat..  -Excuíabilis.. 
Difculpadamente  ,  obenqueré  ,  ak^a* 

qmaro.  Lat.Caufa  ,  vcl  ratione. 
Difcuipar      nqiietu  j  aitzaquiatu. L&z, 

Excúfare. 
Diícurrir  ,  correr  de  aquí  para  allí, 

¿if  beftera  ibilli.  Lat.  Difcurrere  ,  va- 

gari.  ;  . 

Dücurrir  con  el.  entendimiento  ?  ikufi, 

ikufietu.  Lat,  Ratiocinan ,  excogitare* 
3>iícurfiíta  ,  difcurfante  j  i  k  ufe  ana  7ti^ 

cufaria.  Lat.  Sciolus  ,  fophifta. 
Difcurfivo.,;el  que  difcurre  ,  ikufcaria* 

Lat,  Ratiocinator, 
Difcurfivo  ,  pmíktivo.M0^Jcorra ,  i¿cnf 

teeqya.  Lat.  Cogítabundus. 
Difcurib ,  carrera  ■,  batetje  bejtera  ibiltrn^ 

Lat.  Difcurfus  \  us  ,  difcuríio. 
Diícurfo  yjkcultad  racional  ,  ikufcaya* 

LatvRatiocinium. 
D  íi  curio  ,  el  a¿to  de  cita  facultad  l  ikuf 

quia  f  folafá  ,jolafa.  Lat.  Difcurfus  * 

us/.. 

Difcufíp  de  tiempo  >  Y^cJraftfcurJa^ 
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Dífcuffion  ,  examen  ,  beakrta,  Lat.  Di£ 
cuífio, 

Diícutir  ^  bealertu  fbealertatuXzt.  Ac, 

curatius  difquirere. 
Difenteria  ,  veafe  dyfenteria. 
Disfamacion  s  gaíotjídea.  Lat.  DifFatTu- 

tio, 

Disfamador  ,  galotfaria.X&t.  DifFama* 
tór. 

Disfamar  s  gaktfitú.  Lat.  DifFamarc, 
Disfamatorio  ¡  gaktf garría.  Lat.  Pro^ 
brofus. 

Disfamía  ,gaktfa,  Lat,  Infamia. 
Disfavor ,  eracaitz>a.  Lat.Defpcétiis  s  üsf 
Disforme^  fin  forma  ,  erazaca  f  eracai* 

tz>a  ,  moldacaitza  ,  erahaguea  ,  moU 

degabea.  Lat.  Deformis. 
Disforme  ,  feo ,  chit  itfufia,  Lat,  Foedus. 
Disforme  t  deiiiiefurado  f  efqttergnfá, 

Lat.  Ingens- 
Disformidad ,  veafe  deformidad. 
Disformidad,  defmeíiira  »  efquergueera* 

Lat.  Ingens  magnitudo. 
Disfraz^  de  Carneftolendas ,  zomorro^ 

fflozorroa*  Lat*  Perfona larva. 
Disfrazado  afsi ,  zomorroz  j ancla.  Lat, 

Períbiiatus,  larvatus. 
Disfraz ,  dilsimulo  r  artificio  (  €  banque- 
ra y  zuriqueta  ,  gamchurifia\  ¿at. 

Velamen,  fpecies. 
Disfrazar  afsi  ,  churifeatn  v  gawchnrif 

catu.  Lat,  Aliena  fpecie  vekrt ,  tegere, 
Diígrpgacion  ,  desbiltea.   Lat.  Dilgre- 

gatio. 

Diigregar,  desbildu.  Lat.  Difgregave. 
Dilgrégativo,  deshilgarria.  Lat,  Diigre- 
gativus. 

Diig^iñar ,  higuhidu ,  haflandn  ,  de  fin f 
tatú,  mincaifu  >-  ir  af arta.  Lat.  Exa- 
cerbare, ofTenderc. 

Diíguítado  j  higumdua ,  mincaifua  Jr&- 
fariña.  Lat\  Exacerbatus ,  ofíenfus, 

Diígufto  ?  dejfazon  f  desabrimiento, 
veanfe. 

Diíguílo ,  enfado ,  higuintza  7  defenjím, 
miucacha ,  ¿/ ^ ,  emmkoa.  Lat.  O  fien - 
fio  ,  averfio,  taedíum, 

Difipula  ,  difipularfe  ,  véate  eryfpek, 

Dislate ,  difparate,  veafe. 

Dislocación,  defiegui0,  Lat.  Diííolürío, 
iuxatio. 

Dislocárfe,  defeguitu.  Lat.  Luxari ,  dif 

Difminucion ,  veafe  diminución, 
Difminuir ,  quegueitu  f  erquiudu  ,  fttf&i 

dratu  ,  gukhi  f  gutitu.  Latt  Dinií- 

nuere. 

piíminuido  ,  quegneitua  y  frqmndnás 
&cr  Lat,  Díminutus^ 

Diíjw, 
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Difpár  xtmM  defguaL 

pii  parador  ,  en  las,  armas  de.  fuego  ,  ú 

baikílas  \  defpccrategum.  Lat.  ti  bul  a. 
piiparador  ,  ei  que :  cMpora.,  defparatzd,^ 

lie  a.  Lat  .Expío  ibr. 
piiparar  ,  viene  de  el  Bafcneace  defpa- 

ratn  ,  que  ftgmfka  lo  mÜmo  ,  y  efta 

íe  compone  ele  la  negativa  des^y  de  el 

yerbo  fia&atSu  r  poner  ,  düpauei,  lar. 

Explodere. 
piiparatadamenté  T  eziC.¿*kqvirtt.>&z&airQ+ 

Lat.  Abíurdé  ,  iinprudej&ter. 
Diíparatar  ,  ezcaira   hkzegmm.  Lat. 

Inepte  loqui, 
Diípaiatado  ,  ezcairá  hh£zegmíta.  Lat, 

ínepté  loqueos, 
píiparate  }  ezcakda.  y  diJparatm./Lzt. 
_  Ioeptía  3  ftultitia. 

Disparato n  ,  ez.caidatvarra  f  &&raqm~ 

ria.  Lat.  Ingens  ineptia. 
Diíparatorio  y  emüiwk&  betericaco jola* 

/¿Lar.  Ineptijs  referta  locutio. 
Diiparidad  ,  desbecaldea.  Lat.  Diípari- 

tas, 

Piipender.,  difpendio  f  veafe defper di- 
ctar* 

Diípeñfa  ;  díípenfaeÍQn  ,  kgafqnea,  Lat. 

Diípenfatio, 
Piípeníabíe,  le  gafe  arria,  Ijat.Difpenfa- 

bilis. 

Diipeníador  \  legafcaria.  Lat,  Diípénfa- 
tor. 

Diipenfar  x  legafquetM.  Lat,  Diípenfare, 
kgeiolvere.  . 

Diipcníar  ^framqmar  ,  dijtribuir  ,  véan- 
te, , 

Düpcníadd  f.legafqiíefrua.h&z.  Diípenfa- 

tus.   -.  .. 
Diíperfton ,  barreyaízea ,  katzatzea.  LaL 

Diíperfio. 

Düpcrfo ,  barreyatua  %  banatua*  Lat.  Dií- 
perfus.  ^ 

Diípcrtar  t  veafe  d&fpertar. 

Düpiicencia  ,  naihaguea.  Lat.  Diíplicen-* 
tia,     .  . 

Diíponer  ,  poner  en  buen  orden  %  mane- 
ratu*  Lat.  Ordhiare  ,  diiponete. 

Diipuefto  ais  i  ,<  maneratud.  Lat,  Ordi- 
nal US. 

Dií  ponedor  ais  i  ,  ffla?iera£z>alha.  Lat. 
Ordinator.  . 

Dilpoficíon  ai  si  \  mamra.  Lat.  Ordina- 
rio. 

Díipoñer  ,  determirmr ,  veafe. 
Diíponer  para  alguij  efe¿to  s  preflatu^ 

bidacáitu  ,  mane  ata,  Lat.  Dií  poneré, 
Dilponcdor  ais  i  ;  frejíalka  ,  prejiaria , 

í«\  Lat.  Diíjponens  ,  difpoiltor. 
DiípoficLon  ais  i  ,  prejiaera  ,  bidacaU 


,  mmmgod,  Lat.  Qjfpo.fMQ;. 
DiíponoiEfe^a^aJfQ'  ,.mmeafit&  ,prefia- 

de  el  neutro.  Lat,  Pr¿cpara^L 
D  iípaaerie  con;  vi Wía  ¿  yhJgamZft.  La  ¿ 

Pr^parai'i,, 
Dií^ueíio  tfréftatw  ,  ®£  Lat,  ÍJiípo^ 

DilpuqlJ,Q  ,  galán  ,  herma fo  ,  vcan/e/ 
Diípoíicion  ^proporcMn  ,  ^eaíc. 
Dií  po  fiei  on  „  man  ¿Uto  s  decreta  ,  Yeanfe,- 
Diípoficion^^; fT  ar hirvió ,  véanle. 
Piípoütiv^amente  ^m/m gravó  ,  mnnuga* 

?  oygrefi^mro;  Lar.  DiLgofinivá. 
Difpoutivo  t  mmmracM»  La¡t.  Qiipofíti- 

vus. 

RÜbura,  difputacion,,  ezpaitá ,  efe  atingí  f 

kiquitsLa ,  egarquia.  Lar.IJiiputatio. 
Difputa.Jr  r^;7^  ,J>orj¡a  s  veaníe. 
Difp  atable  ,  ez>j>aitagarria  t  l%iiqiíit^&^ 
-  garría  ¿  leiqmzgarriq,  ,  eg4pq uiga< 

rria.  Lat.  Diíputabilis, 
Difputador  ,  enaltarla  ,  eftaümaka7: 

leiqtút callea  ,  egarquif. callea.  Lar, 

Düputator.  - 
Pifpurar  ,  e  ^paitatu  ,eJia§imatM  >  ihar- 

anquí  ijarduquk  ,  letquit^am  7  egar* 

quitu.  Lat.  13 íib atare. 
DiíquifiqiQa  ,  hüterfia,  Lat.  I)ifquiíítío, 
UiíTeeajr  f  @ri¿4íUi  *  ejtaqm»  Lat,  Dlíf^ 

care, 

DiíTecaciqn  ■  diííeceíon  ,  drek^a  » -^¿z-- 

q tieta.  Lar.  Dí  ícíítio., 
DiiTeíl-or  ■-  ere  ¡alea  y  epaille^  Lat.  pifr 

iedtor. 

DüTeiniaar  ,  bamcifft,  Lat.  Spargere, 
Di-T^nfioa  ,  ekjpaita  ,  contrujie,a  t  con- 

trari^Qa.*  Lat..  Díífciiíio, 
DiíTentir  ,  contrufietu,  Lat,  Diífentire. 
PiíTenti miento  ¿  diíTenío  ?  contrufiea, 

LaE,  DiíTenius  T  us. 
Xíiílefíar  ,  ciaw¿rtií>  Lat.  Delineare, 
DííTeño  ,  ciamar  tea.  Lat,  E>e  linead  o. 
DiíTert ación  T  eralgudua.  Lat.  DifTerta-> 

tío, 

DifTcrtar  ,  eralg^datu.  ^at,  piílcvere.^ 
DüTcLtifsiinQ ,  aijferto ,  elqquente ,  veafe. 
piffimil ,  diíTimilar  ,  dííumiiitud  ,  vcaíe 

deffemeja¡iie,Me. 
■Diílimulacioñ  ,  diíliínula  ,  defencufa  r 

Gzjeracia,  Lat-  Diilimulatio.  Veafe 

mulaciou,  w 
Diiíimuladamente  ,  dejencufaré  ¿  g*/^ 

raciri.  Lat.,  Diíru^planter. 
Diflimular  s  querit^atu  t  de[encu¡atu% 
-  ezteraeL  Lat,  Dilfimulare, 
Diffiixiulado  3  qmritzatua^  de  fe  7¡  cuja- 
í  í^/tí? ,  £zt$rac/a.  Lat,  Diídmulacus 
Diííimulado  ,  aftuto,  querit^atiaxezte^ 

ra~le<9  ¿  '  - 
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razlea.  Lat.  Aítútus  ,  caUidus* 
Disipación  ,  defperdicio  ,  veafe. 
D iííi pación ,  evaporación  *  aboezíea.  Lat* 

Diílipatio. 
DiíTipacior *  diífípar ,  deffierdieiar ,  veafe» 
DiíTipar ,  evaporando >  aboe&iea.  Lat.Dif- 

/ipare. 

DííTolubie,  deslocarrm$L¿x.  Difíolubllis, 
Disolución  ,  refolucion  en  partes  ,  mez,^ 

gnchidea  €L&t.  Difíoiutio. 
PiíTbíucion  en  las  coftumbres »  oit  afean* 

dea%  Lat,  Morum  difíoiutio. 
Disolutamente  ,  de  fe  ar adámente  ,  veafe. 
Disoluto",  en  las  coftunibres  ,  oitafea^ 

tua*  Lat.  Pcrditis  rnoribus, 
DiíToiver  5  defatar  ,  veafe. 
Difíolver  en  partes  menudas  s  mezgufhi- 

tu,  Lat.  Difíblvere.  ; 
Disolvente  ,  nte&guchigarria.  Lat.  DiP 

foivens. 

Difluelto  ,  mezguchitua.  Lat.  Difíblu- 
tuS, 

D ilion  ,  disonancia  ,  desbate fgo 4,  Lat. 
DiSonancia. 

Diífqnar  ,  deshato  fu.  Lat.  Difíonare. 

Difíonante  ,  desbató fa\  Lat.Difíbnans ,  y 
lo  miímo  esdijfono. 

DiíTuauir  ,  gogaz>tandu.  Lat.  DiíTuadere. 

Difíuafion  f  ¿Qgaz£andeaXüX.  Difíuafio, 

Difíyiavo  ,  btgueibechia.  Lat,  Difly la- 
bus. 

DifTymboIo  ,  desemejante  ,  veafe, 
Diftancia  ,  bidajiia.  Lat.  t>iílantia, 
Diftante  ,  bidaftifua,  Lat.Diílans. 
D íítar  ,  bidajíitu*  Lat.  Díftare. 
Diftérminar  ,mngatit\ mugarritu.  Lat. 

Difter  minare. 
Diíticho  7  bihiurfá*  Lat.  Diítíchum. 
Dift ilación  ,  diflilar  ,  veafe  dejt ilación, 
Diílincion  ,  con  que  vna  cofa  no  es  otra» 

banaita  y  berez.cá.Xj^t.  Diítin£tio. 
Difíing^ir  áfsi ,  bauaitu  y  banaitatn  y  be- 
re  z>c  a  t/L  Lat,  Diítinguere, 
Sin  diílincion  *  iracurpa  bague.  Lat.  Si* 

ne  acceptione  perfonaruin. 
Diílincion  ^prerogativa  ,  veafe. 
Diftínguir  ,  ver  bien  lo  que  fe  eftá  miran- ' 

do  %  icujt\  Lat.  Conípicere. 
Difuntamente  ,  bere&quiré  t  ban&itaró* 

LatDiftmdc. 
Diítintivo..,  bere&quigarrza  ,  banaica* 

rria.  Lzt.  DiftiiiíUvus, 
Diftinguido  ,  diftinto  ¡"banaitua  ,  batmu 

tatúa  ,  bere&catna*  Lat.  Diftinóhis, 
Diftinto  ,  por  infiinto  *  veafe. 
Diílracciqn  5  oarcabea  ,  de foarra.de fa- 

rreta.  Lat.  Diftra¿tior 
Difracción  en  las  coftumbres  %  veafe  dif 
■  Jolncion* 
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Diftraher  ,  o  are  abe  tu  y  de \fb arta  t  defiu 

rretatu.  Lat.  Diítrahere.  ■ 
Diflrahido  ,  defoartna  ,  oarcaletua  ,  de, 
■  farretñtuav\jxtr  Diílraótus. 
Diílrahido  ,  dijfoluta  ,  veafe. 
Diít rábidamente  ,  oarcahero  ,  oarcabea . 

oarzabetan  ,  defmrquiro  y  defarretd 

rk  Lat.  Diftraólé. 
,  Diítrahimiento  ,  .lo  mifmo  que  <^iy?^ 

ce  ion* 

Diílribucion  ?  emafquida,  Lat.  DiflribiK 
tío. 

Diítribuidor  ,  emafquidaria.  Lat.  DiítrU 
butor- 

Diftribuít ,  emafquidatu,  Lat.  Diífcribue* 
re, 

Diftributivo  ,  emafquidaria*  Lat.  DiftrU 

butivus.  ^ 
Dillrito  ,  barrutia  ,  mugapea.  Lat*  Tra* 

¿tus  3  us.  . 
Diíturbar ,  veafe  perturbar* 
Difturbio  ,  guenafdea,  Lat.  Tumultus^ 

us,  . 

Dil  y  unción  ,  berezgoa,  Lat,  Disjun¿tio. 
Diíyuntívámente  ,  here&gorQ.  Lat;.  Dif- 
junótívé. 

Disjuntivo  ,  berezgocoa,  Lat.  Disjuníti- 
vus. 

Dita  ,  feguridad  que  fe  da  ,  de  que  fe  pa* 
gata  lo  que  fe  toma  comprado ,  o  pref- 
,  tado  ,  es  voz  Bafcongada  dita  :  y  por 
eíío  á  la  moneda  ,  que  es  la  foguridad 
pronta  de  lo  que  fe  compra ,  llamamos 
ardita  y  que  fignifica  toma  la  IcgiirU 
dad  ,  de  ar  ,  artu  tomar  ,  y  ditdzfo 
feguridad.  Y  aunque  ardita  5  es  nom* 

%  bre  mas  general ,  comunmente  fe  tomíi 
por  vn  ochavo.  Lat.Securitas  ^ris  alie- 
ni  folvendi. . 

Dithyrambo » ^^^¿í^df.Lat.Dithyram- 
bus  ,  i.  . 

Diurético  ,  garnuraria  t  guernu-eragm* 

Hea.  Lat.  Diureticus. 
Diurno  5  diurnal  de  el  oficio  divino  ,  di 

urnoa.egtmecQ  otoiz.aga.Lzt.  Diurna 
'  rum  precum  libellus. 
Diurno  ,  lo  de  el  dia  ;  egunecoa.  Lar. 

Díurnus  ,  a. 
Diuturnidad,  afpaldia.  Lat.  Diuturnitas. 
Diuturno  s  afpaldicoa.  Lat.  Diuturnus. 
Diván  ?  Turcoen  batz-arrea ,  dteuaná\j&* 

Tur  car  um  fupremum.Confilium. 
Diverfamente  ,  bañar  ó  ,  banaitaquiro, 

ber maquero.  Lat.  Diversé. 
Diverfidad  5  banaitafbefzaqí¿eaXat.Di- 

verfitas,  f 
Diverfion  7  divertimiento  ,  egurafdjüf 

taqueta  ,  dof  aqueta  7  goz*aquerdX&* 

Animi  relaxatip, 

Diver- 
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Diverfion  7  apartamiento,  f  veafe. 

Divedo  ,  batid  t  banaitaqtúa  %  berz&- 
qttea*  Lar,  Diverius ,  a  ,  um. 

piverfos ,  muchos  i  veafe^ 

pi  ver  lorio ,  oftatua.  Lat- piverfbriurn. 

Divertir  ,  de  fiar  tu  r  defarretatu.  Lat, 
Mentcm  aiio  á  ver  tere,  Vtúcdiftraher* 

pivertir,  entretener,  egura/iu  ¡Joftatu, 
doftatu  ,  go&atu*  Lat,  Animum  rela- 
xare. 

Divertir  fe  de  algún  penfarniento  ,  de  fi- 
ar tu  ,  defarretatu :  entrereniendoie, 
eguraftu  \joftatu  T  M&k  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro,  Lat,  $Iente^ 
ver  ti ,  animo  relaxar  i, 

Es  muy  divertido  >  alegre,  chit  da jo/la- 
Una  ,  egurafeorra.  Lat,  Valdé,  hila- 
ris  eft. 

/Indar  divertido  ,  anrequetan  ,  andre- 

zurrían  ibilli.  Lat.  Faerninarum  cu- 

pidíne  affíci. 
Dividir  ,  ucitu  j  bereci.  Lat.  Dividere, 
Dividido  r  ucitua  ,  berecitua  r  hereda, 

Lat,  Diviíus, 
Diviefo  mayor  ,  anditfua  ,  zaldarra^ 

menor,  /ü/lerra  ,  erlacaiztena.  Lat. 

Panus ,  i, 
Divitiacion,  veafe  adivinación. 
Divinamente  ,  jainco^quiró.  Lat,  Divi- 

nitus. 

Divinidad  ,  jaincozdea  ,  jaincot afana, 

Lat,  Divinitas. 
Divinizar  ,  jainco&tu.    Lat.  Divinuin 

reddere. 

Divino  ¡Jawcozcoa.  Lat.  Divinus.. 

Dívifa,  herencia  de  los  padres,  guruz* 
cuya.  Lat.  H  ser  editas  paterna 

Diviía,  .en  elBláfon,  e zcat armaren  Be- 
re  z,  garría.  Lat.  Sterqma ,  aris  \  infig- 
nc,  is. 

Divífar,  ver»  nrcují.  Lat.Diípicio ,  dif- 
cerno, 

Divifar ,  en  el  Blafon ,  berez>garritu>  Lat. 

Infígnirc. 
Di  vi  í  ero  >  heredero ,  veafe. 
Divifible,  ftcigarria,  berecigarria .  Lat, 

Divifibilis. 
Divifion,  uz.cuyd,  uzcod ,  n&cura  ¡  be- 

rezdea.  Lat,  Divifio. 
Divifo ,  dividido ,  veafe. 
Divifor ,  en  las  cuentas ,  veafe  partidor. 
Divorciar  ,  defezcondu.  Lat.  Dívortiura 

faceré. 

Divorcio  5  de/ezcoutza.  Lat,  Divortium. 
Divulgar,  otfandetu*  Lat. Divulgare. 
Divulgación,  otfandea^  Lar.  Divul^ario. 
Dix ,  dixe dixes ,  bichia ,  fecoifea.  Lat. 

Crepundia,  orum. 
Diz  que ,  veafe  'décir^  di&e  que* 
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Do,  do  quiera,  donde  quiera,  veafe 

donde. 

Dobla  ,  moneda  de  oro  antigua  ,  dobla 
diru.urre^co  bat,  Lat.Nuinus  aureus. 

Dobladamente  ,  bambejiero  ,  biderbiro* 
Lar/  Duplicker. 

Dobladamente,  engañofamente,  veafe. 

Dobladillo,  de  cuerpo  ¡gtti  zampa,  Lat, 
Brevis  ftaturx,  &  obeVi  corporis. 

Dobladillo  en  el  doble  de  la  ropa  blan- 
ca ,  ere  he  fia ,  a  zpfldura  ,  a  ¿g i Idura- 
choa.  Lat.Convoiutio  levíufcula  ora;. 

Dobladura  7  doblez  ,  h  juntura  ,  6  par- 
te, por  donde  fe  dobh,  tolefeaya:  la 
fenai ,  que  queda  j  tolefquia,  Lat,  In- 
flexío. 

Doblar  ,  hazer  otro  tanto  bambefíetu, 
biderbitulf  h(¡rratz,ea*  Lat,  Duplicare. 

Doblar  ,  plegar ,  toleftu  ,  toleftatu^pk-r 
gatu,jufiatu.  Lat.  Plicare. 

Doblar  ,  encorvar  F  macufiu.  Lar.  Cur- 
vare. 

Doblar,  tocar  á  muerto,  illetacjo.  y  hil- 

ez^quillacjo.  Lat,  i£s  campanum  fera- 

li  pulfu  quatere. 
Doblado  ,,  bambeftetua ,  toleftua , 
Doblado  ,  fingido ,  labana  ,  fabelmria, 

Lat,  Subdolus. 
Doblado  de  cuerpo  ,  bizacaitia.  Lat. 

Toroíus, 

Fácil  de  doblarfe,  tole/corra ,  tole/coja. 
Lat,  Piicatilis. 

Doblado  mas,  doblaz,  areago ,  birretáu 
gneyago.  Lat.  Duplo  majus. 

Doble,  otro  tanto  t  bitan  ambat ,  bam- 
beftea ,  Uderbia,  ¿^ítfVLat.Duplutii*. 

Doble  de  campanas  illetaco  jotzea  r 
e&quillen  jotzea.  Lat,  Crebcr  campa- 
,  n&  pulfus. 

Doble,  cofa  de  dos  \  6  dos  vez  es  ,  bam- 
befteco  >  biderhico ,  bifetacoa.  Lat.  Dú- 
plex, 

Doble  de  cuerpo  ,  y  fingido  r  veafe  do- 
blado. 

Al  doble ,  bamhefte ,  biderbi ,  dobla?»  Lat, 
ín  daplum 

Doblegable,  tole/corra.  Lar,  Flexibilis, 

Doblegadura,  tolefquia.  Lat,  Flexio. 

Doblegar,  veafe  doblar, 

Doblemente,  veafe  engañofamente. 

Doblez  en  la  ropa ,  &c.  tolefquia ,  cima- 
rra. Lat,  Plica  tur  a. 

Doblez ,  engaño ,  /¡mutación ,  véanle. 

Doblo,  otro  tanto,  vcaíe  doble. 

poblon  ,  dobloya,  doblqea.  Lat.  Numus 
aureus  duplus. 

-  i    pp  Doblón 


.   29§  D  O. 

Doblón  de  a  ocho  „  dobloi '  andia%  &ortzz 
ducatecoa,  Lat,  Nurilus  aureus  odu- 

plus.  Á 

foobioA  deaquatro,  lanaucaíecod.  Latí 

Numus  aureus  quadruplus. 
Doblón  y  o  dobles  de  vaca  %iripaqui  gtti- 

cenac.  Lat,  Pinguiora  vaecas  interanca. 
Doblonáda  s  dobloziea ;  dohloidia.l^Mdnr- 

gens  aureorum  fumma. 
Doce  ,  amabi.  Lar.  Duódecim. 
Docena  ,  amahiz,coa7  docena.  Lat.  Duch 

deíiarius  >  duodenus ,  i. 
Doceuo ,  veaíe  duodécimo. 
Docenal,  ¿/¡&¿¿i  urtecoa*  Lat,Duoden- 

nis. 

Docientos ■,  veafe  ducietttos. 
Dócil,  iraca/coya.  Lat,  Docilis, 
Dacíí  ; en  jxie tales  5  &c<  Errazquia.Lzt. 
Mollis. 

Docilidad  ,  iracafeúidea  ,  errafquide&* 

Lar,  Docilitas ,  . 
Dócilmente ,  errazquiro*  Lar.  Facile, 
Dodamente  ,  iracafrd  \  iracafquiro  x 

jaqniupíiró.  Lat.  Dodc. 
Dodo  5  trac  afta  ,jaq  tizna  ,  jaqtúntfua* 

Lat.Dodüs. 
Dodor  ,  iracafuna  s  iracas  lea.  Lar. 

Doótqr, 

Do  doral ,  lo  perteneciente  a  dodor, 
iracaskarma.  Lat. Dodoris  proprius, 
a  s  um. 

Dodorát  s  Canongia  ,  Iracasleareu  go- 

yendea.  Dodons  dignitas, 
Dodoramicnro ,  iracajhmtzea  ,  iracaf 

letzea.  Lat.  Dodoris  inaugurado. 
Dodorar,  iracafíundu i,  iracásletu*  Lat, 

Dodorcm inaugurare. 
D odrina  ,  enieñanza  ,  iracaf  de  a.  Lat. 

ti  odrina, 

DodrinaChriítiana,  Chrifiauen  jaquin^ 
bearra  .jaquhibidea*  Lat.  Chriííianae 
fidei  cap  ira. 

Dodrina  ,  opinión  ,  fe ntencia  ,  veanfe. 

Dódrinal/ímv^étftftf.  Lat.  Dodrina- 
lis, 

Dodrinar,  iracaf,  icafaraez ,  icafera- 

zo.  Lat.  Edoccre, 
Do  ¿trinado ,  iracaf  a,  &c,  LatjEdodiis* 
Dodrincro  3  jaquinberraren  íracnftu- 

na,  Lat:  Catechefeos  concioriator, 
Documento,  ir  he  a f dea.  Lar.  Documea- 

tum* 

Dogal  ffbgarria.  Lar.  Funis, 

Dogma  ,  ezarcafia.  Lar,  Dogma,  tis. 

Dogmático  ,  ezarcaficoa.  Lat,  Dogma- 
ticus  >  a,  um, 

Dogmatifia  s.  dogmatizante  ¡  dogmatiza- 
do^ ezarcaji berrien  iracaslea.  LatT 
Novorum  dogmatum  propugnator; 
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Dogmatizar  ,  ezarcaf  berriac  ereh 
iracaf.  Lat,  Nova  dogmara  difíemU 
nare, 

Dogo  f  zacurtzarra  [  cecen^zaenrra. 
Lat,  Britannicus  canis  major, 

í>olames  ¡  axes  de  las  caballerías ,  viene 
de  el  Baicucnce  do  ¿amen  a ;  que  fignifi. 
ca  t  duelo ,  y  rriíteza ,  y  es  io  que  «tU 
ián  los  dolamos  \  mas  ímq  á  las  cab^ 
llenas,  á  iüs  dueños,  Minac*  evita- 
funac\  Lat.  Viriajttmenrorum, 

Dolar  >  acepillar  y  vcaí  e. 

Dolencia  enfermedad  ,  mina  ,  eritafu* 
na  i  gaifotaftina ,  *minaldia  7  erialdia, 
gaijbaldia.  Lat,  infirmiras  ,  corpoüs 
aífedio  prava, 

Dolencia,  j)or  ^/í?,  veafe. 

Doler ,  min  >  min  i&an*  Lat,  X> olere, 

N  O  TA, 

La  páfte  5  éfa  ;qué  íe ■■fíente  el  dolor ,  fe 
pone  en  Baícuénce  'en  ablativo  ,  min 
det ,  ^/>¿        5  ^i^í  ¿fctf ,  buruan  y 
giúétan\        me  dueíe  5  re  duele ;  le 
duele  la. cabeza ,  los  ojos .s  &c. 

Dolerfe  s  rener  pefar  ,  damutn  T  ¿¿íar* 
/x^ ,  véale  pefar  f  arrepentirfe,  Lan 
Púeñitét,  ebar, 

Doleríe  ,  tener  Compaísion  ,  erruqtú, 
arrie ar i  izan. 

Dolienre,  miuduna,  Mln&z,  ,  eri ,  gñ¡$ 
dagomia.  Lar,  ^íííf&Ius  -mtírbo  la- 
borans. 

Dolo,  engaño,  atzr/ea.  Lar,  Doíus. 
Poner  dolo ,  dt  zíper  en  bat ,  n aturen  kt 

gauzari  eranfi 
'Dolor,  mina,  macea,  eflirá \  chimicúcu 

fomifid,  dolor ea.  Lar,  Dolor. 
Dolor  >  arrepentimiento  (  dañina  ¥  gar* 

baya.  Lat.  Poenirudo, 
Dolores  de  parro  5  itajiae ,  aurmiíuic  fo- 

mtnae\  LaryParrurienris  dolores, 
Ay  que  doloíj  ay  dolor!  oi'  eta  au  mi- 

íla\  oi  au  miñaren  gogürrd  !  Lar,  Proh 

dolor ! 

Dolorido ,  mindua  ^fbmindna  %mhnbpra 

tua  %  ejíiratim  7  dolor 'et fha.  i  Lat:  Do- 

lore  affedus, 
Doloroí  amenté  ,  min  p4  ir  o  y  fowinqith 

ro ,  miñez^  fbmiñez.  Lat.  Magno  do- 

lore, 

Dolorofo  ,  mingarria  ,  fomingarria, 
nrricalquizuna.  Lac.  Deilendns,  dc- 
plórandus. 
Dolofamente,  atzipefird.  Lar.  Dolóse, 
Dolofo ,  atzipetia.  Lar.  Doloiüs, 
Domable ,  ezicorra ,  ecicoya ,  cekacort% 
cékacoya.  Lar,  Domabiiis, 

Doma- 
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pomador ,  ecitzallea ,  cebatzallea.  XiatT- 

Domitor/ 
pomar  v  ecitu ,  cebatu.  ¡  Lat.  Domare. 
Domeñar ,  lo  milinó  qué  domar. 
ponieftícamente ,  véale  cafer amenté, 
pomefticar ,  ecitu ,  mal  fot  u ,  emaruXat» 

Cicurare  v  manfueíacere. 
Domeftieó  ■  el  dé  la^-  familia    echecoa , 

fehia.  Lar.  Domeíticus.  Veafe  farfri- 

■  /¿¿ar. 

pomeflico  ,  en  el  fentido  de  tratable, 

echatia,  otzaná.'  Lát.Doniéfiicus. 
Domiciliado  ,  domiciliario  ,  avecinda- 
i  do  V  erritdrtua.  Lat.  Qui  domicilio 

■  gaudet. 

Domicilio  ,  erritartea.  Lat.  Domici- 
Jium. 

Dominación,  jabaridea  ,  mempétzeaf 
bringtúatzea.  Lar.  Dominarlo, 

Dominador  ,  j  abarle  aria  ,  jabaritza* 
llea  •',  mempetaria  ,  ,  mempetzallea  f 
bringuillea.  Lat,  Dominator. 

Dominar  ,  jabaritu  ,  men^petu  ,  ¿>r¿//* 
gtiiatu.  Lat.  Dominar  i: 

Dominante  ,  jabariduna  ,  mempeduna, 
hrinnaya.  Lat.  Dominans ,  tis. 

Domingo  ,  i  gande  a  ,  tandea  ,  domecd. 
Lat,  Dies  Dominica, 

Dominguero  ,  igandecoa  ,  domecacoar 
Lat.  Ad  diein  Domíiiicam  fpeétans,- 

Dominguillo  ,  guizorroa*  Lat:  Larvata 
hominis  ípecies. 

Dominica  ,  lo  miímo  que  Domingo  \ 
veafe.  ■  ■ 

Dominical.,  igandecoa.  Lar.  Dominica- 
lis: 

Oración  Dominical ,  Chrifioren  otoitza: 
ala  deritza  Aita  gurea  ajien  danari* 
Lat.  Oratio  Dominica. 

Dominio  ,j  abaría ,  mempea  y  bringuia, 
Lat.  Dorninium. 

Don,  dadiva  ,  emaitza.  Lat.  Donum. 

Dones  ,  gracias  ,  dotes  ,  doaiuac^  Lat 
Dotes ,  dona. 

Don  ,  titulo  honorífico  s  que  empezó  a 
darfe  antiguamente  á  los  que  por  íii 
dignidad  avian  de  fer  venerables  ,  y 
fautos ,  y  afsi  no  viene  de  el  ^Dominus 
Latino  ,  fino  de  el  don>  donéhiícon- 
gado  >  que  oy  ha  quedado  en  la  fignifi- 
cacion  de  Santo  ,  Donojíia^  San  Se- 
baílian  ,  'Done  Juane ,  San  Juan ,  &c. 
Dona  Maria ,  6  <Dena  Mar  i  a  s  Santa 
María.  Lat.  Domihus, 

Donas ,  lo  mifmo  que  dones. 

Donación  >  dóariaea  ,  doaria,  Lat.  Do- 

■  natio. 

Donador,  doarttzallea.  Lat.  Donator* 
Donar ,  doaritti,  Lat-.  Donare.  - 
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Donado  ,  doaritna.  Lat;  Donatus. 
Donado ,  en  los  Monafterios  ,  fraideem 

■  m ir  abe  a  r  mor  roya.  Lat.  Religioíbrum 
íanmlus. 

Donatario  ,  doarií-ua:-  Lat.  Donatus  mn-* 
nere,  donatarius.  , 

Donativo  |  ^ri¿/«. Lat. Hoñórarium,  ij. 

Donaire,  viene  de  el  Baícuencc  doama- 
ri ,  doauez  ari ,  que  fignifica  hazer  \  b 
dczir  algo  con  gracia  j  y  ■  particular 
don.  T)onaireat  Lat.  Sennonis  lepos, 
;  élegántia, 

Hazer  donaire  de  algo  a  é£  jaramon  é  e& 
cmtilmetitu.  Lat.  Par  vi  faceré. 

Donairolamente    dünairerá ,  donaire- 
<  quirá.l^x.  Faceté  ,  eiegahtér. 

Donairoíb  ,  donairetfua  \  donairetia^ 
Lat.  Facetus  T  elegáns. 

Doncel,  donceles , -en  lo  antiguo  fe  lla- 
maban afsi  los  pajes  de  ios  Reyes. 
Viene  de  el  Bafcuence  doáiti  el ,  'doaíÁ 
nez>  el ,  que  fignifica  ílegarfe  lleno  ,  y 
adornado  dé  prendas  ,  quales  eran  a- 
quelios  jóvenes ;  doaiu ,  doaiua ,  pren- 
da vdotet  y  el,  eldu,-  Ilegarfe,  afirfe. 

■  Douveld.  Lat.  Ephebus  regius.  1 
Doncel ,  hombre  virgen  ,  don  ce  la ,  fon- 

tríela ,  batfaya.  Lat.. Homo  virgo. 
Vino  doncel ,  ardo  gozoa  7  go&agarria* 

Lat.  Vinúm  mitC; 
Doncella,  doncella  , pontéela ,  bat/aya. 
-  Lat,  Virgo,  nis. 

Doncella,  criada  3  doncella^  Lat.  Fámu- 
la, pedifequa. 
Doncellez ,  aoncellerá ,  pontzelerá ,  ba- 
1  tfdigoa.  Lat.  Virginum  a^tas,  ftatus.,  [ 
Doncellica  T   doncel! ita  ,  doncellucla, 

■  doñee  Hacho  a  ,  font  velacho  a  \  batfaz-: 
choa.  Lat.  Pueliula,  virguncula. 

Doncellueca  K  doñcella  talluda  ,  nefea^ 
t  zarra.  Lat;ExoÍeta,íuperadulta  virgo. 
Donde,  ñon  ■  m&K  Lat.  Ubi^  ubinam. 
Donde  quiera,  do  quiera,  non  nai ,  nmp 
.  ndk  LaL  Vbivis ,  vbilíbct. 
De  donde  ,  nondic  ,  nondican  ,  nundic^ 

non  di.  Lat.  Un  dé. 
Por  donde,  nondic,  &c.  Lat.  Quá. 
A  donde,  ñora,  norat.  Lat,  Quó, 
Hazia  donde  ,  noronz*f  muronz.  Lat* 
\  Quorsüm. 

Donde  quiera  ,  que  fueres  ,  haz  co  mo 
~  vieres  >  ortic  edo  emendic  ,  dacufean 
*  be  zalá  egtdc*  Lat,  Dum  fucris  Roma;, 

Romano  vi  vito  more. 
Donecillo  ,  emaichoa.   Lat.  Munufcu- 

lum, 

Donofamente ,  dontfuro ,  ederqui ,  eder- 
to\poliqui  jolito Lat.  Beilé ,  lepidé. 
í>onoÍQ ,  viene  de  el  Bafcuence  doutfudi 
Pp  z  que 
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que  fignifica  la  miímo  \  y  dantfua  eS 
iyncope  de  dQaintfit>a  %op&.  quiere  de- 
zir ,  el  que  tiene  gracia,  dotes  pren- 
das. Lat  Bellus ;  lepidus. 
pouofura  %  doni fuera.  Lat  Xepidítas  > 
feftí  vitas. 

Doña,  titulo  1  es  voz  Bafcangada,  cuyo 
origen  puede  1er  el  míltno  que  el  de 
¡  Don  ,  a  también  de  doama  ,  grada  * 
dicha  ,  prenda.  Dona  y  dona.  Lat  Do- 
mina. 

Doradilla ,  yerva ,  charranguilia  x  orma* 

helar  ra .  Lat  Aiplenum  ,1 
Dorado ,  dorada ,  pefcado ,  urre-arraya^ 

arrana.  Lat  Aurata ,  orara,  se. 
Dorador,  urreztarta ,  urreztatzállea» 
:  Lat  Aurarius,  inauratot  . 
Doradura ,  &rr^ ^nz.  Lat  Aur atura  *  x. 
Doral ,  ave-,  eulaftia.  Lat  Avis  mufci$ 

mímica. 

Dorar  ,  urreztu  ,  urreztutu*  Lat.  Iaau* 
rare. 

Dorado,  urrezúua*  Lat  Inaurams* 
£)orar  las  faltas  ,  churitu  t  gamchurijca- 

tu  >  gaudertu. 
Siglos  clorados    urrezCQ  mendeac*  Lat, 

Aureafseeula. 
Dormida  ,  dormidura,  loguitea » loacar* 
. .         Lat.  Dormitio, 
Dormidera  ,  yerba  s  loerazlü*  Lat.  Pa- 

pavcr. 

Dormideras  ,  lógale ac  ;  logttrac  ,  /tfj¡w- 
r¿?#¿\  Lat,  Vchemens  ad  íomnum  pro- 
el i  viras. 

Dormillo  ¡  dornillo,  vpafe  dornajo. 

Dormilón  >  /pf« ,  lo  tit  zarra ,  /o  zorrea, 
Lat,  Sómnolcntus. 

Dormir ,  /<?  ,  loegnin  7  loacartu*  Lat.  Dor- 
miré. 

Éítár  durmiendo  ,  lo  egon ,  y  los  irregu- 

.  lares  ,  lo  uago  y  lo  zaude  ,  zagoz,  lo 
dago  Jéc.  eftoy  durmiendo  f  eílás ,  ef- 
ta.  Veanfe  en  la  palabra  eft-ár* 

Eftár  echado  ,  y  durmiendo lo  etzan^ 
y  los  irregulares  lo  notza  ,  lo  zatt* 
tza7  lo  datza,  eíloy  echado  ,  y  dur- 
miendo ,  eftás.,  efta,.  Veanfe  en  la  pa- 
labra echar/e.  . 

Ganas  de  dormid  >  logalea  logara,  -lo- 
naya ,  loguiroa ,  lozalea*  Lat  Somni 
cupiditas. 

Hazcriele  t  venirfele  á  vno.ganqs  de  dor- 
mir f  loga.letu  ,  logar  ata  \  lonaitn , 
zaletu.  Lat.  Somni  cupiditate  affiei. 

Dormíente,  durmiente,  mia.  LatDor- 
miens* 

Dormitar  Jogaletn  y  hgtúrotu*  Lat.  Dor- 
mitare. 

pormitivo  ¿  W#r/  kcarlea ,  faguUlea* 


D  O, 

■Lat  Potio  fopprifica. 
Dormitorio  ,  etzauntza  3  etgindegnia  ~ 

lotegma.  Lat;  Dormitorium ,  ij , 
Dornajo  y-#J]>ttÍa7  olaftd.  Lat,  Labrum, 

ligneum. 
Dorio  %¡e/palda ,  veafe. 
Do's ,  ¿¿  ^  ¿/^ ,         Lat.  Dúo. 
Dos  vezes  ,  ¿i  ¿í¿&f  j  birretan  3  biarre- 
.  í^,  Lat  Bis, - 

Dos  á  dos ,  bina  y  biñaca7  por  de  dos  en 
.  dos.  Lat  Bini. 

Dos  a  dos  ,  dos.  contra  dos,  U  biri,  hi 
hirem  contra.  Lat.  Bini  in  binos, 

pe  dos  >  lo  que  ponda  de  dos ,  buoa  \  de 
dos  pies ,  de  dos  varas ,  oin  bkoa ,  ca- 
btfüa  ,  y  fe  pofpone  el  bkoa. 

En  dos  ,  bitan  ,  bian ,  y  fi  fon  perfonas 
bigan.  En  dos  hombres  confiílc,^ 
z>on  bigan  dago.  En  dos  maneras ,  era 

' .  hitan  *  bian. 

^.  dos  7  en  el  juego  de  pelota ,  ados.  Lat. 
-  iEqua  forte  pundorum, 

Ponerf?  a  dos  5  adofatu.  Lat.  Sortcm 
■punáorum  sequare. 

Dofei ,  dofeld*  Lat,  Tentoriolum  f  ho- 
noraria vmbella, 

Po.íís  ?  fendacayen  neurria.  Lat,  Dofis, 
eos ,  medicamenti  menfura. 

Dotación  de  Capellanía  f  &c,  ondocar* 
tea  ,  gpzam¿%dea<  Lat.  Annorum  re- 

:  dituum  conftitutio. 

Dotador  afsi ,  ondacartzallea  .gozamen- 
daría.  Lat.  Re  dituum  confti  tutor. 

Dotar  aís^i  ,  ondocartetu  ,  go&amendu. 
Lat.  Annuos  reditus  conílituere. 

Dorar  ,  para  cafarfe  ,  &c.  dote  a  email  v 
alago&atu ,  dotatu:  Lat.  Dotem  dicerc. 

Do  tal  ,  aIag&z,ecoa7  dote  coa,  Lat.  Dora- 
lis  ,  e. 

Dotar ,  adornar  de  prendas  ,  dotes  ,  do* 
aindu.  Lat.  Natura  ,  vel  gratise  donis 
ornare; 

Dotado  afsi  >  doaindua*  Lat.  Donis  Qt*. 
iiatus. 

Dote,  alagoza,  dotea.  Lat.  Dos ,  tis?. 
Dotes ,  excelencias  ,  prendas  ,  doanmc\ 

Lat  Dotes. 
Dovelas ,  biganac.  Lat,  Bina  luperficies. 
Dozavo  „  dozava  parte  ,  amabigarrm 

partea.  Lat  Duodécima  rei  pars. 

D  R. 

Drachma  ?  dragm^,  veaíb  adarme. 
Dragón  ?  Jugumd,  Lat.  Draco ,  nís. 
Dragones  en  la  Milicia  ,  dragóme,  chi* 
zaldizcoae.  Lat  Equites  capitulan), 
pragona  É .  cinta  ,  q  cordón ,  fo  'mchikif* 

ta. 
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ta.  Lat/Fafciola  humero  appenfa. 
Dragontea  ,  yerva  ,  fugul-belarra.  Lat 

Dracontium  ,  ij. 
Droga  ,  droga  ?  ¿¿curta  tt  lie  ale  a.  Lat. 

Aromara. 

Droga  ,  embufie  ,  droguero  *  embuflero , 
~ véanle. 

Droguero  ,  que  trata  en  drogas  ,  droga- 
ña  ,  licurtaria.  Lat.  Aromatarius, 

Droguete  5  tela  ,  ilaunz.ala  ,  droguetea* 
Lat.  Paanus  lino  ,  lanaque  textus. 

Droguiíla  ,  embujíero  ,  veafe, 

promédano-,  gamela  andiago  hat  r  dro* 
medarioa.  Lat.  Dromedarios, 

D  U. 

Duan  ,  lo  niifmo.  que  diván  ,  veaíe. 

Dubiedad  ,  dubiú  ,  veafe  duda,  . 

Dubitable  y  veafe  dudable. 

Ducado  ,  eftado  de  el  Duque  ,  duque  a- 
ren  fflempea,barrMtia.Lzt.Duc&ms,u$. 

Ducado ,  moneda,  ducata»  Lat.  Ducatus* 

Ducal,  duque  arena  ,  duqueari dagoca- 
na.  Lat.  Ad  ducem,  per  tíñeos, 

Ducho ,  dieftro ,  es  voz  Baí coligada ,  dui* 
choa  ,  que  fignificá  deft  recita  ,  dieítre- 
cito  y  de  dujya  deítreza  ,  y  cho  nota  de 
diminutivo/  Ducho  a  >  trebea.  Lar.  Af- 
fuetus. 

Duaeutos  ,  berreun.  Lat.  Ducqntijse,** 
Ducir  ,  duótor  ,  veafe  guiar. 
Duda  ,  duda ,  dude  a ,  afpefá ,  enura , 
•  ¿¿¿r¿É  T  cancura*  Lat.  <  Dubium, 
Sin  duda  ,  dudarte  bague  ,  dudabagueta*- 

nic  ,  enurabague  ,  SÍ£\  Lat.  ProcuL 

dubio. 

Dudable  ,  dudagarria  ,  enuragarria* 

&c.  Lat,  Dubitabilis. 
Dudar  ,  dudatu  ,  afpefatu  ,  enuratu* 

caduratn  ,  canyuratu.  Lat,  D  ubi  tare. 
No  ay  que  dudar  ,  dudatu.  Lat, 

Nuílum  dehac  re  dubium. 
Dudoíameare  t  afpefatiró  t  dudatiro7 

en  Mr at ir  o.  Lát.  Dubi.é. 
Dudofo  ,  dudatia  ,  dudatfua  ,afpefatia% 

enuratia  ,  emir at fuá.  Lzt.  Dubius. 
Duela  >  tabla  de  pipas  y  y  barriles  ,  pipo* 
'  la.fipülla.  Lar.  Tabula  doliaris. 
Díaelííla ,  que  fabe  de  Jas  leyes  de  el  due- 
lo ,  dtjidarta  f  difidalegueen  Jaquin* 
■  tfua.  Lat.  Legum  duelli  jaftator. 
Dudiíía,  (imxi}oíh?fenticorra.  Lat  .Que* 

ruíus. 

Duelo  ,  combate  ,  dtchidd \  dijida\bicu* 

da.  Lat.  Dueilum,  ; 
Duelo  ;  pefar  ;  dolor  ,  es  de  el  Bafcuence 

do  ka  ,  que  .fignifica  lojmifmo  7  damua. 
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do  lúa.  Lat,  Ludios  y  us. 

pudo  T  compaffioíi  f  gupida  ,  cupidd; 
t  efruquia.  Lat.  Mileneqrdia. 

Duelo  ,  en  honras  >  y  entierros  7progu^4 
Lat.  Ludas  ,  us, 

Hazer  el  duelo  yprogua  eguin  ,  eraman. 
Lat.  Funus  ducere. 

Hazer  duelo  de  algo  »  es  darfe  por  ofen- 

'  dido  ,  mincaiflu  5  con  las  ter'ininacio- 

t  -  íies  de  el  neutro.  Lat.De  injuria  doleré. 

Los  duelo?  con  pan  fon  meaos  r  ¿Ua\ 
obira  7  vicia  Jar  era  ;  proguac  oguiax* 

*  e&tira proguac.  Lat,  Levius  adrumass 
gravant  fi  adjiei^s  panera. 

Duende  ,  duendea  ,  na/pecha  >  icecha* 
Lat,  Larva;  ?  lémures. 

Puendecillo  yduendechoa ,  ice&choa  3  na/l 
pe  choa.  Lat,  Lar  y  se  deípicabiles, 

Duendo  ,  cajero  ^  nianfo  3  veaníe. 

Dueña  s  Señora  ,  6  tiene  el  miímo  origen 

/  que  dona  xq  viene  de  el  Baícuence  due- 
ña ,  y  figaifíca  la  que  tiene  f  que  en  otro 
'  dialedo  es  deuana.  Lat.  Domina.  Pue- 
de también  venir  de  la  raíz  que  tiene 
la  voz  dueño v 

Dueña  ,  la  mugerno  doncella  ,  emacu* 
me  cut fatua.  Lat.  Fcemina  corrupta- 

Dueñas  de  Palacio  ,  Jaureguico  ^Dm- 
£#¿\Xat.  Anus  honoraria. 

Dueño  ,  el  Señor  ,  o  la  Señora  >  que  tieae 
dominio  íbbre  algo  ,  tiene  origen  de  el 
Bafcuence ,  6  de  dueña ,  de  donde  düe- 

,  ña  ,  y  luego  la  terminación  mafeulína 
dueño  i  ó  de  el  Bafcuence  du-eño  %  que 
en  yn  dialeótofignifica  mientras  lot|ii- 
ga  f  y  es  fincope  de  duen-  arteraué \  y 
el  fer  dueño  íubfiíle  ,  mientras  dura  el 
dominio,  Jabea..  Lat.  Dominus;  - 
Hazerfe  dueño  ,  de  alguna  cofa  yJabe£u7 
jabe  eguin.  Lat.  Jus  in  rem  accipere ;  y 
veafe  la  voz  Señor. 
Dueño  ,  amo  ,  nagu fia. Lat.  Domimn. 
Duerna, antiquado,  lo  mifmo  qiicartefi^ 
veafe. 

Dula ,  piara  de  ganado  mayor ,  ele  a  s  eliar 
-Lat.  Armentum. 

Monte  ,  en  que  anda  la  dula  ,  elemendia* 
Lat.  Armenti  pafcua. 

Dulce  ,  goz,oa\  eztia.  Lat,  Dulcís  3  ae. 

Que  dulce  eftá !  onen  go&oaJ  onen  e&tsa! 

Dulce  ,  no  agrio  ^w^,^^' Lat.  Dul- 
cís,  e. 

Dulces  ,  dulces  fecos  »  dulceac  ,  gozoac, 
elcortac.  Lat.  Bellaria  ,  mellita  edulia, 
Dulcecito  ,  dulcito  ,  gotfoa  y  gozúchoaB 
i  ejiichoa.  Lat.  Dulcís  ,  e. 
Dulcemente  ^gozoro^  ,  goiforQ  9  ejztir£* 

Lat.  Duke  >  dulcitér, 
Palero  pf/^f  ,  tti&yra.  Lat.  Arméis 


3¡o&  0  U. 

tarius. 

Dulia  ,  fervidumbre ,  culto  ,  que  fe  da  á 
los  Santos  ,  donecurtea,  Lat.  Dulia,  93, 
Duízayna  ?  ínflrumento  mufico  ¿  b&lm~- 
gazoa.  Lat.  Inftrumeiitum  muficum 
•  dulcí  us. 

Dulzura  ,  dulcedumbre  ,  dulzor  >g&zoat 
k  eztia ,  goídtaftma\  ezútafuna.  Lar, 
Dulcedo. 

Dalzurar  ,  dulcificar  ,  gozo  tu  ,  eztittt? 

goza  t  If&É  eguin*  Lat,  Dulcorare. 
Dunas  ,  montecillos  de  arena  í  que  for- 
L  man  las  olas  ,  arefiillac  ,  miar  nm* 

noac.  Lat.  Dunse  »  arum, 
Dúo  ,  en-laMufica  ,  biquida.  Lat.  Dua- 

rura  vocum  corcentus. 
Duplicación  ,  Uhidertea  ,  biarrezta^- 

tzea.  Lat.  Duplicado. 
Doplicadaniente  ,  bibtderto  ,  bibiderquU 
1  ró ,  btarre&qtíiró*  Lat.  Dupliciter. 
Duplicar  ,  bibidertu  %  biarreztatu.  Lat. 

Duplicare, 
Duplicado  j  bibiderttm  ,  biarreztatua* 

Lat/Duplícatus, 
Duplicidad  ,  engaño  ,f al  fe  dad  T  veanfe. 
Duplo  ,  bir  retan  ambat  ,  bejie  aimbejtei, 

Lat.  Duplus  f  a  ,  uní 
Duque  Cuquea,  Lat.  Dux  >  cis. 
Duquefa  ,  ^Duquefa  ,  Tiuque  fea.  Lat. 

DuciíTa ,  £E. 
Dura  ,  duración ,  trautea ,  irattfiena.  Lat. 

Durado  3  diuturoitas. 
Duraderamente  ,  trautez*  f  iraufienez* 

Lat.  Diu tiné  ,  diuturné. 
D%r  adero  ?  ir  aun  corra  ,  ir  aune  oy  a.  Lat^ 

Dmfinus ,  diuturnus.  - 
Duramente ;  gogorqui7gogorquiro  gogorm 

Lat,  Duritet  j  duré. 
Durar  *  pudo  venir  de  el  Bafcuence 

,  dirau,  ?3c.  irregular ,  de  el  verbo 

ir  aun  que  íi  guiñea  perfeverar  ,  y  du- 
rar, fiendo  muy  frecuente  la  mutación 

de  la  i  en  u  ,  y  de  dirán  ,  durau  ?  y  da 

aqui  durar,  Lat.  Durare. 

N  O  T  A, 

Los  irregulares  de  el  verbo  iraun  fe  ha- 
zen  de  varías  maneras. 

India  pre£  diraut ,  dirauc\  diraun  ,  dU 
rattzu ,  dirau  ,  duro  5  duras ,  dura,  *Z)¿f 
raugu  ,  dtrauzue  y  diraut e  ,  diraüe , 
duramos  s  duráis  ,  duran. 

Mas -comunmente  ,  badiraut  r  Sfr.  ana;- 
■  diendo  al  principio  la  afirmación  ba.  - 

Imperf,  nirauan  ,  y  mas  comunmente , 
hanirauan  ,  bairauan  ,  bacirauzun* 
hacirauan  ,  yo  duraba  ,  durabas  ,  du- 
raba. Baguiraucan  \  fyacira&zufm* 


D  U/ 

bacirauten  ,  bacirauen  ,  durábamos 
durabais  5  duraban.- 
Item  ,  biraut ,  birauzu  ?  ¿¿r^^  ,  fincope 

■  de  badiraut,    -  -  1 
Batirán  >  ñ  aquél  durara  ,  batir aute ,ka+ 

liraite  h  fi  aquellos  duraran. 
Que  dure  ,  que  aguante,  birau. 
Durante  5  diraitena.  -  Durante  mientras 

dura  $  dirauen  artean  ,  diraueño\ 
Dnrazno  3  árbol ,  fruta  ,  gurazaoa ,  frifl 

cita.  Lat.  Maíus  Perfíca  duracina  ,  ma- 

lum  Perficum  duracinum. 
Dureta  5  voz  antiquiflima  de  la  lengui 

Efpañola  ,  y  es  Balcongada  Te  lW 
,  maba  el  banco  ,  b  afsiento  ,  qne  avia  ea 

los  baños  ,  de ^ureta  copia  de  agua  ■  d 
;   de  nretan  dentro  >  en  las  aguas  ,  dan- 
\  retan  ,  'efta  dentro  de  el  agua ,  y  de 

aqulfincopado  dureta.Lzt.  Sedes 'baí- 

nearis. 

Dureza  ,  gogortafk%a.  *L&t>  Dúritia  >  du- 
-rities. 

Dureza  »  aípereza  5  lazta/una.hztA^ 
*  ritas. 

Durindaina ,  lo  mi  fino  que  ef fiada ,  veafe. 
Duro  5  gogorra.  Lat,  Durus  ,  a  ,  um. 
Dyfentena  ,  fabeldarztma.  Lat.  Dyfeq- 
teriá. 

Dyfenterico  ,  fabeldarzunez,  dagoma. 
Lat.  Dyfentericus  ,  a  y  um, 

Dy furia  ,  dificultad  de  orinar  ,  viene  de 
d  Bafcuence  ,  ufaría  ,  conque  entre 
otros  nombres  íígnificamos  la  orina, y 

■  u furia  es  fmcope  de  u-ifuria ,  ur- i 'fu- 
ria ,  agua  vertida  y  derramada.  Lat.  Dy- 
íüria, 

DE  LA  LETRA 


E. 


í  A  ,  exhortando  9ea, 
Lat.  Eja, 

Ea  puestea  fus  7ea 
Mdá:h&t>  Ejaer- 
go. 

Ebanifta  ,  zuhU 
cfjaria.Lat-'&b&ú 
faber. 
Ebano  ,  zul 


Lat.  Ebenus  ,  i. 
Ebriedad  ,  ebrio  s  borrachera ,  borracho, 

veanfe. 
Ebullición  >  veafe  hervor. 

Éburiiéo, 


Ebúrneo  ,  de  marfil  7  marfik&c&a*  Lat* 
Eburneus  ,  a  ¿  um. 

E  C. 

Echa  ,  de  cíta  echa  ,  echada  onetan  \  ora- 
tngoan  ,  orango  aldian.  Lat,  Hac  vice. 

Echacantos  \  arrie  haría  7  guizacbarra. 
Lat.  Contenipt ibilis. 

Echacuervos  ,  be  lecharía  ,  veafe  alca- 
huete. 

Echacuervos  ,  echacantos  ,  veafe. 

Echada  ,  éotatzea  ^  egó&tea  ¿raicea, 
echada  ,  bofaera  ,  egot&idm egpt&ie- 
ra  ,  iraitzidea.  Lat.  Jaótus  ,  us, 

Echadizo  ,  echadácoa  ,falgarria.  Lat. 
Emifíarius, 

Echador  ,  achataría  ,  botatzallea  ,  egoz,- 
iea  ,  ¿r  ai  ¿le  a.  Lar.  Jaculator  ,  jaótor . 

Echadura  ;  acción  de  echaríe  a  echa  t  zea, 
etúndea  t  etzandea:  Lat.  Cubatio. 

Echar ;  arrojar ,  es  voz  Bafcongada, 
echatu ,  ¿¿>£¿ ,  botatu  9  egotzi  ,  iraitzt, 
Lat.  Jactio  ,  ejido. 

Echaríe  ,  echatu  ^et&in^ctzan*  Lat.  Cu- 
bare, 

N  O  T  A* 

El  verbo  etzan  rieüe-.fifs  irregulares  ,  y 
también  irregulares  >  que  comunmente 
fe  vían  quando  correíponden  á  eííar 
echado  ,  y  ibirlos  figuientes. 

Indic.  pref  natz>a ,  atza ,  zantza  5  datza¡ 
yo  eíioy  echado  ,  tu  citas 5  aquéi  eítá, 
Gauiza  ,  zautzatet  dautza,  citamos 
echados  ,eíhis , cMil  También  íe  dize 
áiatza  7  diautza  ,  aquel  eftá ,  ¡aquellas 
■cftin  echados, 

Imperf,  nent&an  5  entumí  ,  ceuntzany 
cetzan  ,  yo  efíaba  echado  ,  x\i  eítahas, 
aquel  eftaba.  Gueiintzan  ceunt za- 
fen i  centran  ¿  roo  Ib  tros  citábamos 
echados,  citabais , citaban,  Y  también 
fe  dize  ciat-zan  ¿chautzan  t  aquél  cita- 

'  ba  echado  s  aquellos  citaban. 

Imperat.  atza  hl  ,  zautza  zu  ,  ¿tffeg  ¿üí- 
r¿ ,  cítate  tu  echado ,  eíteíe  aquél,  Gan- 
t$an  ,  zautzafc  ,  beutza  ,  eftemonos 
cebados  ,  eílaos  ,  citen. 

Subj.  prtLnatzala  ,  zautzala,  y  datzala* 
que. y  o  eíté  echado ,  que  tu,  -411c  aquél. 
Qantzaía  s  zaui záfela  ,  dautzala, 
que  citemos  echados  ,  que  éfteis  .s  que 
efuén. 

Eftas  mifmas  inflexiones  firven  en  eítos 
Romances  ,  citando  yo  echado  ;  quan- 
do yo  eítoy  echado  s  quando  tu  ,  quan- 
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do  aquél  j  f$atz>ala  f  zautzald »  4&tza~ 
la  :  y  también  natzmeau  }  zaut 'za* 
nean  ,  datzane&i  i  dmtzanean. 
ímp^rt  nentzala  ,  ceimfzala  \  cetzala  y 
que  yo  cítuvicfTe  ccha4o  ,  que  tu  ,  que 
aquel,  Gueunt&ala  \  ceuní patela  f  ceu- 
¿  5  que  cítuvicllcmos  echados  t  que 

eítuviefieis  ,  que  eíluvieircn, 
Bftando  ,  yo  echado  ,  quando  yo  citaba, 
echado ,  ni  n en t  zalá ,  u ent zauean,  t¿c. 
Echados ,  inclinados  retz¡í¿ac ,  echatuac. 

Lar.  DcjeóH. 
Echíno  ,  erizo  marino  ,  tricu  itfafarra.- 

Lat.  Echinus  ,  i, 
.Echymofis  ,  contufion  ,  véale. 
Ecleftaítes  t  Libro  de  la  Efcritúra  ,  Ecte- 

fiajlefa.  Lat.  Líber  Eccíeíiaítcs, 
£cleiIaitico ,  Libro  de  íaEfcritura,  Eccle* 

fiajticoa,  Lat.  Libci; E cele fiauíci; 
Ecleíiaítico  ,  Élétzturra  ,  EíüzJarra\ 
bereterra  ;  beretarra^xi,  Eccleíiaítí- 
cus . 

Bcleftaftíco  ,  perteneciente  á  la  Iglefía, 

Ekiz,acoat  Lat.  E  cele ílaíticus  ,  a ,  um. 
Eclípfable  T  arguegarria  ;  argufgarria. 

Lat.  Q_uod  eclipít  poteít  aifici, 
Eclipíar  ,  arguetu,  arguiguetu  5  argwf* 

tu  \  argtttjltu,  Lat.  Eclipfim  inducerc, 

eclipfi afficere. 
Eclipiado  ,  arguetua  ,  argttjlua  ,  argu- 

/yW^^Xat.Eclípfi  afFed:us,oblciiratus, 
Eclipfe  ,  argüe  a  9arguigne&  ^.^rgut/a. 

Lat.  Eclipfis, 
Eclíptica  ,  por  donde  anda  el  $Q\f  argííf- 

teguia.  Lai\  Eclíptica, 
Ecloga  s  veafe  égloga. 
Eco ,  lugar ,  b  paraje  donde  fe  haze ,  oym- 

z>una  ,  ambicia.  Lat.  Locus  cchonein 

^igaens. 

Eco  ,  lamifmavoz  ,  6  fon  id  a  repetido', 
yotorria.  Lat; Echo  ,  m  ;  echo  ,  onis, 
Economía  yonzttrtea,  Lat,  OEconomiá, 
Economicamcíite  >  Qu^urquiré^  Lar. 

OEconomícé. 
Económico  5  o» zurra \  mzúhurz;a\JL^t 
t  OEcouomicus, 

Ecónomo,  onzurtaria.l.zt*  OEconomus, 
.Eciüeo  t  z>ureL€Q  zaldi  mota  bat„  Lat. 

Equuleus.  Item  potro  y  ouazcaya* 
Ecuménico  5  general  t  vniverial  ,  gucie- 

racoa,  Lat.  OEcumen!icus, 

/,Edad.s  a  din  a.  Lat.  .Eras  ,  ris. 

Edad  ,  tiempo  ,  ét<2,  Lat.  ^Etas  ,  tempüst 
,  Los  que  fon  de  y  na  edad  ,  ideac  ,  quide- 
ac>  Lat,  Co£etanei. 

Edema, 
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Edema a  tumor  aquofo  %andez,a.L2X.  Ede- 
ma ,  tís. 

Edematofo ,  andezdnna.  Lar.Edematicus. 
Edición  ,  irnprefsion  ,  veafe. 
Edi¿lo  >  naidarra  s  hite  zarra.  Lat,  EdU 
¿fcunu 

Edificación  f  fabrica  ,  eqmda  y  equidad 
dea.  Lat.  iEdificatio. 

Edificación  >  por  el  buen  exemplo ,  ombi- 
dea  ,etz>ondea.  Lat.  iEdificatio. 

Edificador  ,  fabricante  ,  equidaria.  Lat, 
Struétor  ,  conílruótor. 

Edificar  ,  fabricar 7equidatu.  Lat,  -¿Edifi- 
care. 

Edificar  5  por  el  buen  exemplo  ,  om&ida- 
tu  ,  et&ondu.  Lat,  Exemplo  efíe. 

Editicativo ,  ombidaria  *  et  zondaria*  Lat, 
Virtutis  exemplum  prebens. 

Edificio  ,  equida  5  eqmdandea*  Lat.  iEdi- 
ficium. 

Edil  ,  eqmida&aya  ,  equtdazaina.  Lat. 
iEdiiis. 

E  di  lidiad  ,  equidazantza.  Lat.  iEdilitas. 
Educación  ,  adera  >  anquera  ,  a&cnn- 

£¿U  ,  oicmitz>a.  Lat.  Educatio. 
Educar  ,  oicattt ,       Lat.  Educare. 
Educado  >  okatua  ,        Lat.  Educátus. 

E  F. 

Efe&ivamentente  f  egtiiaz,  egukímdez,* 
ecarrairo  ,  ec andero*  Lat-  Verc  j5  cum 
effe&u. 

Efeótivo  \  hazedor  ,  e guille  a  ,  ecarr ai- 
quina.  Lat.  EíTe¿tivus  ,  a  ,  um. 

Efe¿tivo  ,  verdadero  ,  real ,  eguiazcoa* 
izatezcoa.\jdX.  Certus  >  verus. 

Efe¿to  j  ee  arraya  \  eguieundea ,  ecoudea. 
Lat.  EíFeótus  ,  us» 

Efeófco,  fin, para  eflc,efte  %  aquél  efc<5to, 
orretaraco  ,  onetar 'acó  ^artaraco.  Lat, 
Ad  hunc  ,  iííum  ülum  finem. 

Efeftos  .  bienes  ,  ondajunqe.  Lat,  Bona* 
ormiL 

En  efe¿to  ,  eguiaz, ,  ízate  z.  Lat.  ReapfcC 
Efethial  mente  ,  veaíe  efe&ivamente. 
Efeátuar  ,  'ecarraitu ,  ecündetu.  Lat.Exe- 

qui  s  efñcere. 
Efectuado  ,  ecarraitua  ,  econdetua,  Lat» 

EfFe¿tü$, 
Efcminar ,  veafe  afeminar. 
'Efeto ,  veafe  ^#0. 
Eficacia,  eraqiúútza  ,  eraguieta.  Lat, 

Efficacia  ,  energía. 
Eficaz  ,  eraguillea^ ,  eraguintaria.  Lat. 

Efficax. 

Eficazmente  ,  eraquintzaz*  5  eraguiquu 
r^,  Lat.  Efficaciter. 


E  F. 

Eficiencia  ,  eguitea.  Lat.  Effícientia, 
Eficiente  5  e guille  a.  Lat.  Efikiens: 
Eficientemente ,  egnilleré.  Lat.Efficien. 
ter. 

Efigie,  irndint&a,  ecanza.  Lat,  Effigies, 
i  mago. 

Efemcrida  ;  efímera»  veanfe  ephewerUa, 
.  efhimera* 

Efluvio  >  efluxion  ,  efluxo  ,  de  efpiritus, 
6  vapores  ,  quemeartea*  Lat.  Efflu! 
vium  r  effluxus  ,  us. 

Efugio  y  íeshidea  >  iguesbidea.  Lat.  Eífu- 
gium. 

Eíundir ,  efufo ,  efufion }  veafe  derramar, 
derramamiento. 

EG. 

Egílope  ,  yerva  ¡  que  otros  llaman  avena 
<  efteril ,  olofoilquia.  Lat.  ^gilops  ?pis. 
Egira ,  fignifica  fuga.  De  la  que  hizo  Ma- 

homa  y  cuentan  fus  anos  los  Arabes, 
■   Egira  ,  iesdea  ;  iguefdea,  Lat.  Egira, 
Egloga  ,  armijolafa.  Lat/EcJoga ,  »¿ 
Egregio  ,  efeogido  r  autatua  ,  beretjlm. 

Lat.  Egregius  ,  a  ,  um. 
.  EgreíTion  ?  véale  falida* 
Egypciano  ,  veaíe  Gitano, 

E  L. 

El  articuló  >ay  ac  ,  arena  ,ari  ,  ^.qiic 
'    éft  Bafcuence  fon  pofpueflo.s . 
El  *  ¿lia  ,  pronombre  ,  liguiendofe  verbo 
s    neutro  ,  a  ,  hura  :  figuiendofe  aétivo, 

^  ,  are,  arree,  archet\  Lat. lile  ,  illa, 

iüud, 

Elá  ,  veisla  ,  ona  bera  ,  orra  bera  ¡  ar& 
bera>  Lat,  Eccam. 

Elación ,  altivez, ,  veafe. 

Elafticidad  ,  elaterio  ,  virtud  eíaílica, 
con  que  el  cuerpo  oprimido,  quitada h 
opr cisión  >  recobra  fu  lugar,  y  primer 
eílado  ,  beregoitza.  Lat.  Elateriura, 
virtus  -elaftica. 

Eláto  f  altivo  y  veafe. 

Elección  ,  auta  ,  autefd  ,  atitaetmzü, 
anquera ,  iracurtz>a,  Lat.  Ele¿tií>i 
deledus ,  us. 

Y  aqui  el  refrán,  auqueraren  man  fie- 
ra ,  atzenean  o  querrá  5  y  íígoifica, 
que  el  que  es  impertinente  en  ius  ela- 
ciones f  al  cabo  efeoge  lo  peor. 

EietSivo ,  autefgarria ,  autagarrnM^ 
ctirgarria.  Lat/Eleótívus ,  as  un1- 

Eledo;  antetjla  ,  autatita  ,  iracurrk, 

■  bereijítta.  Lat,  Eie&us. 

El^or^ 


E  L, 

gle  dor ,  auteslea  s  autaria  ,  autzalka  7 
tracurtaria,  bereiftaria.  Lat.  Elcdtor. 

Electorado ,  autarien  mempea.'Lz.tMQc- 
toratus5us. 

Electoral ,  autarien  mempecoa*  Lat,Elec- 
toraiis. 

Eícátro  y  lo  mifmo  que  ámbar ,  veafe. 
Eiedtuario  ,  eztikcorta.  Lat.  Ele¿tua- 
rium. 

Elegancia,  en  el  hablar,  y  eferíbir,  otfe- 

goqttia.  Lat,  Elegantia. 
Elegancia;  hermoiura ,  edertafuna,  Lar, 

Élegautia,  cultus,  us. 
Elegante  s  en  el  hablar ,  otfegodnna  yotfe- 

goqmat  hiztun  ederrá*  Lar.  Elegans* 
Elegante,  hermofo',  ederra.  Lat.  Ve- 

nuftus. 

Elegantemente  i  otfegoquiré.  Lar.  Ele- 
ganter. 

Elegantemente  ,  hermofamente  ,  eder- 
qui,  ederto.  Lat.  Eleganter ,  venuíté. 

Elogia,  genero  de  Poesía,  biurfate  da- 
mugar r ta*  Lat.  Elegía  ,  &  ;  carmen 
miierabile. 

Elegiaco ,  biurfate  damugarrizcoa.  Lat, 
Ekgiaeus,  a,  um. 

Elegible  ,  antagarria  ,  ir acur garría  % 
bereifgarria.  Lat.  Quod  poteíl  eligí» 
eligibilis ,  e. 

Eíegidor ,  veafe  eleBor. 

Elegir,  eligir,  autetf,  autatu,  Beretftut 
tracurn.  Lat.  Eiigere. 

Elegido,  veaíe         ,  efe  agido. 

Elemental ,  elementar  ,  knmenecoa  ¡  le* 
najiecoa.  Lat.  Elementaris,  e. 

Elemento ,  fe  tomaría  ella  voz  de  el  Ba£ 
cuence  lenmena,  que  íignifica  lo  miC 
mó,  y  lenmena  quiere  dezir  t  primer 
derecho  ,  y  dominio  ,  qual  le  tienen 
los  elementos,  Lenmena ,  lenaftea, 
Lat.  Elementum ,  i ;  elementa ,  orum. 

Elementos  ,  primeros  principios  de  Ar- 
tes ,&c*  knafeac.  Lat.  Elementa, 

Elcncho,  veafe  catalogo. 

Elephancia  ,  efoccie  de  |epra  ,  leguen 
kkz>4\  Lat.  Elephantia,  as. 

Elephante  ,  el  mayor  de  ios  animales 
qiiadrupedos  ,  elefandia  ,  de  donde 
pudieran  tomar  efta  voz  eí  Griego ,  y 

•  Latín  i  y  quiere  dezir ,  el  grande  entre 
los  ganados  ,  6  animales  mayores,  de 
ele,  e lea ,  animal ,  ó  ganado  mayor ,  y 
andia,  grande. 

Elephantino  ,  ekfandtarena ,  ekfandi* 
coa.  Lat,  Eíephantinus. 

Elevación ,  a¿t;o  de  levantar ,  goratzeaf 
goititzea  ,  goratzapena  ,  alzaerd. 
Lat,  Elevado* 

Elevación ,  altura ,  goyd,  goyandea,  Lat; 
Altitudo* 
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Elevación,  elevamiento,  arrobamiento j 
veaíe. 

Elevar ,  goratu ,  goititu ,  akhatu  t  gain* 

du>  Lat.  Elevare,  extollere. 
Elevarfe ,  arrobar  fe ,  veaíe. 
Elidir  l  indar guetu.  Lat.  Elidere, 
Eligir ,  veafe  elegir. 

Elixir  ,  barrizamea*  Lat,  Intimíor  tei 

íubítantia. 
Elocución,  biztundea.  Lat,  Eloquutio^ 

phrafis, 

Elogiar  ,  alabar  ,  alabatu,  laudatut  do* 
anditu*  Lat.  Laudare ,  celebrare. 

Elogiado,  doanditua7  alabatua.  Lat/ 
Laudatus, 

Elogio,  doandigoa,  alabanza.  Lat,  Eio- 
gium. 

Elocuencia  ,  hiz.tundea  9  bocanza.  Lat. 

Eioquentia. 
Eloquente ,  hiztun  ederra, bocaztiaXtit. 

Eioquens. 

Eloquentemente  ,  hUtrmdero  ,  bocana 

quiro\  Lat.  E loquen ter. 
Elucidación ,  veafe  declaración. 
Eludir,  ijquindu ,  ifquincho  eguin.  Lat, 

Eludere, 

E  M. 

Emanación  ,  jatorria  ,  etorqnia.  Lat. 
Emanado. 

Emanadero^ítírí^,  ^rfz^Xat-Origo 

Emanar  ,jatorr  't%  etorri*  Lat>  Emanare, 
Y  veanfe  los  irregulares  de  el  etorri 
en  la  voz  venir. 

Emancipación ,  el  falir ,  y  líbrarfe  el  hijo 
de  la  patria  poteftad ,  viene  de  el  Baf- 
cuence  etnanquitadea ,  que  fignifíca 
£0  mifmo  ,  áteman  dar,  quitadea  li- 
bertad. Lat,  Emancipado. 

Emancipación  mia,  neregaintzéa ;  tuya, 
hiregaint&ea  ,  z,nreiaintz,ea  ;  fu^a, 
beregaintz>ea  ;  nueítra  ,  gueregain- 
tz>ea ;  vueftra ,  ceregaintzea. 

Emancipar,  emanquitatu.  Lar. Emanci- 
pare. 

Emancipado ,  emanqmtatua.  Lat.Emau^ 
cipatus. 

Emancipar  ,  es  hazerle  á  vno  dueña,  y 
fefior  de  $1  mifmo ,  veafe  Señor t 

Emanciparme  á  mi ,  neregaindu ;  á  ti ,  hi- 
regaindu ,  zuregaindu ;  á  aquel ,  kere- 
gamdu  ;  á  nofotros  ,  gueregaindu  -  á 
vofotros  ,  ceregaindu  ;  á  ellos  *  Nere- 
gaindu :.  y  también ,  neregain  egui- 
tea  ,&c* 

Embabiamiento ,  veafó  embobamiento. 
Embadurnar  ,  liquiflu  ,  kitu  ,  ciquith 
tu.  Lat.  Conipurcare. 
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Embadurnado  x  liquijiua  \  SfrXar.Cbnfc 
purcatus. 

Embaidor  ;  ha¡ratz,altea %  veafe  engaña- 
dor* 

Embaimiento ,  baira ;  vcaíc  encano. 

Embaír  ,  engañar ,  viene  de  ciBaícuenee 
hmra,  engaño %íú&átiáybmratu>  Lar, 
Dedpcre* 

^mbaido ,  bairatua.  Lar.  Deceptus. 

Embalar ,  hazer  lardos ,  lopillata  %  bilgo* 
tu  ,  loptllac  a  loturac  ,  bilgoac  egnhu 
Lar.  Sarcinas  eompbnere* 

Embalijar,  bidé  corroan  fartu.  Lat,  Bul- 
ga  includére* 

Emballenado! ,  cotillero,  cofiillaguilka^ 
Lat.Diílrictorij  muliebris  lartor. 

Emballenar  }  balea-h&arrez*  Joñecoac 
eguiu, LztJLx  baienatho  races  conficerc. 

Emballenado ,  enfermedad  en  las  beftiasa. 
reaíe  manquedad. 

Embalí  adero batfd ,  aintzdra,  cingiti- 
ra,  Lat.  Aquarum  ftagnatio, 

E  mbalí  amado  r,¿¿^?^^ 
balfaano  condit. 

Émbaliamar  ;  balfamtttq  5  tiene  origen 
Bafcongado,  Lar.  Balíamo  condíré.  - 

Embalfar,  entrar  engañado  enbalfa,  es 
de  ei  Baícuéhce  balfatu ,  amtziratu* 
bafaratu.  Lar,  In  fraguantes  aquas  ar- 
menia immittere. 

"Embalumar ;  piUandetuy  Lat.  Mole ,  aut 
volumine  insequali  ouerare,. 

Embanaítar  ,  z.areftatí^  Lat,  In  íportas 
dofíuarias  immittere, 

Embar amiento,,  latuera  ,  latugoa.  Lat. 
Mcmbrorum  rigor  ,  torpor, 

Embararfe,  viene  de  el  Bafcuénce,  ¿ara- 
fu  detenerle, ,  quedarle  ,  y  es  lo  que 
íucede  al  que  cña  embarado  ,  con  el 
movimiento  detenido,  y  quedo  :  y  por 
tilo  eferibo  embararfcVy  no  envararle 
latutu  ,  laitt&gúelditu.  Lat/Rigpre, 
torpore  membrorutnaffici, 

Embarado ,  lattia.  Lat.  Torpore  afFedtus. 

Embarazar  t  eragotz>i ,  caiíbáta  ,  empa- 
chatu  ,  debecatM  ,  ecairatuy  trabatu% 
fachelatu.  Lat  Impediré,  implicare.! 

Embarazado,£T£gtf¿¿itf , G>£\  Lat.lmpe- 
ditos* 

Embarazada  mtiger  ?  preñada ,  véale. 

Embarazo  >  viene  de  el  Bafcúence  ar^a* 
z$a ,  yn  negocio  ;  6  que  hazer  de  eftre- 
.pito  >  y  bufia  s  y  es  lo  que  fuele  emba- 
razar macho.  Araz>oa  ,  erago aqueta  t 
' ecbiquidura  ,  catiJmera  7  debecawdea^ 
debeaia  ,  ecaira,,  ecaya  ,  empachna^ 
fachelua.  Lar.  Impeciimentum ,  obfta- 
culum, 

Emfrarazofamenre  %  embaraz  adámele, 
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r  éragozquiro  y  arador o\  c  atibar  o ,  ^0 

baquiro.  Lat.  DifHcüIter ,  impiexe. 
Embarazofo,  ar angarria,  catibugarria, 

ecaitfua.  Lat,  Implicaras  ^  impediens. 
Embarbalcárie,  trabarle,  enredad e,  irm 

batu ,  catibatu  \  itfatfi,  con  las  termU 

naciones  de  el  neutro,  Lat,  Implicar í, 
"  Embarcación  ,  navio,  embarcación  a  on~ 

cia.  Lat,  Na  vis. 
Embarcación  7  aeío  dé  embarcarfe,  em+ 

¿arcatzea  ,  ttfafgoitea  ,  Qíteirat&m. 

Lat,  In  navem  conícenfio. 
Embarcadero xtmbarca£egttia,  itfafgoitc 
guia.  LatXocus  conícendeiidi  in  navem. 
Embarcador ,  ern^ar calaría ,  ontz^irat^ 

Mea  ,  itfafgottariá.  Lat,  Inftitor,  01  is. 
Embarcar  ,  embar catu ,  itfafgoitu ,  0;/^ 
1  r#í#,  Lat.Navibus  aliquíd  imponcre. 
Embarcarle ,  embarcatu ,  itfafgoitu 

con  las  ternñnaciones  de  el  neutro, 

Lat.  Navim  cohicendere. 
Embarcado  ,  emharcatim  ,  itfafgoitua* 

1  Quciraíwa.  Lar.  Na  vi  imporitus. 
Embarco,  ttfafgoitea ^  onciratz>ea.  Latr 

1  In  na  vi  impofitio. 
Embajador  , .  emparatzalUa.  Lat.  Se- 

qiicítrator. 
Embargar ,  emparatu.  Lar,  Sequeílrare. 
Embargar,  embarazar ,  veafe. 
No  embargante  t*es  lo  mífmo  que  fm  m« 

Embargada,  emparátua.  Lat.Sequeñrams 
Embarga ,  Ampara*  Lat,  Sequfeítratio. 
Embargo  de  eítomago  ,  émpachua  s  a  fe* 

quia,  Ígnita.  Lar.  Oppietio. 
Sin  embargo ,  no  obílariue  ,  ala  ere,  ah* 

ric  ere  ,  alan  -bePe*  Lat.  Nihüominus, 

attamen, 

Embarnecer ,  crecer,  y  engordar,  viene  de 
el  Bafcuénce  barnaci  s  fmcúpe  de  kir- 
nen ;  o  barrenen* aoi ,  y  fignífica  crecer 
en  lo  interior  ?  y  fe  da  b  ien  á  e  h  t c  nd  er  la 
intus-fümpcion,  Barnaci  5  hditti, tut- 
ee ndtt  Xat,  Pingueícer  e ,  cráífiorem  ncri, 

EÍmbarnizar ;  veafe  barnizar . 

Embarrador,  buztint callea.  Lat,  Argo- 
lla incruítator. 

Embarradura  )  buztint^ea.  Lat.  Ex  ar- 
güía incruítatio, 

Embarrar  7  bu&tindu.  Lat-  Argüid  l¡n- 
cruftare. 

Embarrar ,  enlodar,,  veafe. 

Embarrilar  ,  bar  rila  tu  ,  iarrzleán  f&t* 
tu.  Lát.  Doliólo  i ncludere. 

Embaílarjíí^r^^/vLat^üturis  far-ci^ 

Embaftárdar,  veaíe  baftardear r 

Embate ,  de  mar ;  embate  a  f  bajodeaX^ 
Undarum  ímpetus. 

■Embate ,  ayre  fréíco  cotí  nebÜna  alta' 

.  ifarkih 
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.  ifaríaufoá.  Lát.  Venti  fuavitér  fla¿tíár 
ímpetus. 

Embaucador  ,  veafe  embaidor  %  embau- 
camiento ,  embaimiento  ;  embaucar» 
embaír, 

Embaular  i\  cuchalabatu.  Lat,  Arca  ca- 

meratá  includere. 
Embauíaaiiento > veafe  embobamiento. 
Embaxad&^  Lat,  Legatio; 

Embaxador ,  bialquiña.  Lát,  Orator^le- 
-,  gatas . 

Einbazádor  ,  orarretaria.  Lat.  Fulcator, 
Embazadura,  orarretz>ea.  Lat.  EuícatioV 
Embazar,  orarretu:  Lat.  Fufcare. 
Embazar  / .  pafmar  ,  dexar  admirado  x 
■  arritu  7  fortatu. :  íimi  S  tumefacer c. 
Embebecerle  ,  veafe  embelejarfe. 
Embeber,  edartu.  Lat,  Imbibére ,  conti-: 
nere. 

Embebido ,  e  dar  fuá,  Lat.Imbibitus ,  con- 
tenáis. 

Embebcrfe,  embelefarfe,  veafe; 
Embelecador  f  embaidor  rhairátz>aUeay 
gue^urtia ,  guz>urtia+  Lar,  Seductor, 
-  deceptor. 

Embelecar  \bairatu%  engatiatu,  Lat.  De- 
cipere. 

Embeleco .,.  batrd  ,  gue&urra.  Lat,  Se- 

du¿Ho ,  mendacium. 
Embeleñado  ,  erabelartua ',  fortatuaf 

*  arritua.  Lat.  Torpore  affe¿tus. 
Embelefamiento  ,  embeielo  ,  gogaldéa% 

go galilea.  Lar.  Mentís  abítrácfcio ,  ob- 

ftupefactio, 
Embelefar ,  gogaldu,  Lat,  Obíhipefacere, 
Embellaquecerfe,  eitaldu,  dolor  tu.  Lat, 

Improbum  ficri. 
Embellecer  ,  ederragotu  ,  golitagotu* 

•  Lat,  Puicíiriorem  reddere. 
Embeodar,  veafe  emborrachar. 
Emberadas  ,  vbas  que  empiezan  á  ma- 
durar ;  fe  pudo  tomar  de  eí  Baf  cuence 

'  beraa,  que  íígnifica  blanda,  y  enton- 
ces empiezan  á  ponerfe  blandas,  EJ- 
tzen  ají  dirán  matfac.  Lat.  Ubas  ma- 
turefeentés. 

Embermejecer,  origorritu,  Lat.  Rube- 
faceré, 

Embero ,  color  de  las  vbas  que  van  ma- 
1  durando ,  matfen  orttfea.  Lat,  Rube- 
do vbarum. 
Emberrincharfe,  chaquerretu,  Lat.  Ni- 
mis  irafcL 

Emberrinchado  ,  chaqnerrea  ,  chaqué- 

rretua.  Lat.  Nimis  iranís, 
Embeítida  ,  embeftídura  ,  embeítimien- 

to  f  erafoera  ,  vcaíe  acometida.  Lat, 

Aggreffio, 

Embeñir  ?  erafo ,  veafe  acometer,  L#tv 
Iiiipeterejaggredi. 


Embetunar,    naslicatu  r    betuna^tu,  * 

Lat.  Bitumine  linire. 
Embetunado,  nasMcatua%$$Q.  Lat,  Bi« 

,  türniiie  litus, 
Embiar  ,  veafe  enviar, 
Embidia J3  ,vmü/eitv¿dia.  i 
Embion,  baleada,  bultzada  f  fatU&ae* 

^T*a  ;éMpeaina.  Lat.  Inipulf^s, 
Embixar. el  iofbro ,  es  teñirlo  éon  berme* 

ra  llón  ^  armimatu  r  armima&rematt^ 

- .  Lat,  Minip  fubare,: ;  , 
Emblandecer  *  m^á^ldb  laudar. 
Emblanquecer,  veafe  blanquear. 
Emblema  Tj  lymboia  -  empxeílai jí mgui- 

agamia.  Lat.  Emblema v-tis^ij  n  re 
Embobamiento  9  bobotzea  f  barda?  Idea* 

;iLát.  iífupór;  \, 

Embobar,  bobotu*  bardatldu.  Lat,  Stu- 

pefacere,  ^  5 

Embobarfe ,  pafmar íe^  arritu  ¿  forra  be  - 

z>ala  gueratu.  Lat,  In  re  alicjua  ácft» 

xüm  naceré,  r 
Embobado  ,  bobotua  ,  arritua,  Lat,  la 

realiqua  defixüs, 
Embobecerfe  t  boíverfe  bobo  y  bobotuf 

bardaildu.  Lat.  Stupidura  fieru 
Embobecido  f  bobotua  vbard$ildua. 

Stupidus  ,  mente  cap  tus. 
Embocadero, /arratea 9  barzuioa.  Lat, 

Óítium, 

Embocadura  ^Jarrateera^  bar&uUtzeOr^ 

Lar.  Trajeótio.  ■  , 

Embocar ,  aoan  Jar  tu.  Lat,  In  os  aliquid 

inferre. 

Embocar,  meter  por  alguna,  par  te  eílrc- 

cha^  Jórrate  tu  f  bar  rulota.  Lat,  Per 

reí  aíicujus,  os ,  vel  oíliuni  trajicere, 
Embocarfe  ais  i  r  farratetu  f  barz,ulotuy 

con  las  terminaciones  de,  ei  iieutrí?, 

Lat.  Oítium  in trare ,  trajicere/ 
Embozmado  ,  chárambelaPua.  Lat/ lat ■ 

tar  búcein^  oblongus. 
Embodaría,  cafarfe^  veafe,  . 
Embolar ,  dar  de  bol ,  IngorchecatuX^^t^ 
\  Terra  armenicá  linire. 
Emboliímai,  intercalar,  urtigolcoa.  Lat. 

Emboiifmalis ,  intercalaris. 
Embolifmo  f  urtigola.  Lat,  Embolifmus 
"  intercalado. 

Embolifmo*  confujlon^  veafe. 

Embolo  ,   de  bombas  ,  geríngas  ,  Scc, 
Mfompaga.  Lat.  Embolus,  i. 

Embollar  ,  bolfaratu  ,  ciz>cnratu.  Lát. 
Pecuniam  crumená  condere. 

Einboiíado  \  bolfaratua  ,  cizcuratua* 
Crumená  conditus. 

Embollb ,  ci&cutea ,  bol/atea.  Lat  .Pecu- 
nias in  crumenam  immiífio. 

Einboltorio  $  veafe.  envoltorio. 

Qc]  z  Embon# 
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Embon ,  onciaren  adohaquefa.  Lat,  Na*. 

vis  reparado  y  adaptario. 
Embonado^-  lo  miímo  que  embon* 
Embonar  \  oncia  adobatn  ,  berritu.  Lat* 

ls!  avis  latera  reparare*  adaptare. 
Embono  *  reforzó,  en  ios  vertidos  ,  in- 
-  date  aya,  Lat.  Fulmra  ^.  -  , 
Emboque  .  Jarrera  rfatrateera  ;barzu~ 

fot  zea.,  Lat.  Giobiilifrajeétio. 
Embornales  >  imbornales  v  los  agujeros 
por  donde  fe  defpide -cliaguá-de  los  na- 
vios»  urjo  atrae.  La^For  amina  in  la- 
teribus'  navis. 
JSmborulIarfe  >  veafe  enmrmrf?- 
Emborrachador  >  orditkalka*  Lat.  Ine- 
briaron s  ^    mné       '  l 
JEmborrachar  ,  orditu  >  mafeortu*  Lát* 

Inebriaren. 
Emborracharfe,  orditu  K&c^  con  las  ter- 
mi  naciones  de  el  neutro.,  Lar*  Ine- 
brian.,  \  . 
Emborrar,  illaundu ,  illatwez  be£e.  L$x* 
.  T  órnente  iníkrcire, 

Emborricarfe  ,  afíotu.  Laü.  Afino  fimir 
:  len*>lieri 

Emborrizar  4  veafe  candar*  ^ 
Embüícada  ^celartatea»  Lat/Militum 
infidiae. 

EmboffcaW  relatar  fetu.  Lat-  Infídias  pai- 
rare. 

Embófcar fe  ,  ..celatanjarri  ¥  relatarte  J 
tu,  con  las  terminaciones  de  el  neu- 
tro.  Lat/Infidijs  paraiyiis-  íe  abdere. 

Embotamiento ,  embotadura ,  camuztea, 
czacaiztea.  Lar.  Obtufió;   :  : 

Embotar  ,  fi!oYs  ;  puntas  y  camttztu  ,  da- 
caiztu, aocatdu.  Lat.  Obtuñdcre. 

Embotado  ,  camutza\  camuztua  ,  tMX 
caitza  ,  ciacáiztua  +  aocaldua*  Lat. 
Obtufus. 

Embotijar  vn  lucio"  *■  b  quarto  de  caía, 

lur'catletac  ezarri.  Lat.  Pavimentuna 

lacunculis  íternere. 
Eínbotijarfe  T  hincharfe  £:  canchillatu^ 

fuztu,  bnyatn,  umiditu:  Lat.  Inflan, 
Embotijarfe,  enojarfe  ,  veafe  emberrinÁ 

charfe. 

Embozarle,  igoza  eJIalL  Lat,  Facíem 
vfque  ad  o  culos  tegere.  Item  bicertm 
efialL 

Embozar  ,  disfrazar ,  veafe. 

Embozo ,  del  roílro ,  igozefialquia ,  igor- 

qüia.bicermqráa. Lat.Faciei  velamen* 
Embozo,  disfraz*,  cubierta,  véanle. 
Embracilado,  befoetan  erabillia*  Lacla 

vlnis  geílatus. 
Embravecer ,  embravecerle  ¡fticundetUt 

Lat,  Irritare,  irritari. 
Embravecido  yfiéCimdettía,  X*atjrritatu|¿ 
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Embrazadura ,  de  el  adarga  ,  &c,  ézcuta- 

y  aren  quirtena,  Lat.  Clypei  anfa* 
Embrazar,  ezcutitu  %  e&cutaya  befa  ez~ 

querrean  fartu,  Lat.  Clypeum  bra- 

chio  inferere. 
Embrazado*  efentitua.  Lar,  Br^chio  in* 

fertus. 
Embrear.,  veafe  brean 
Embrega  rfe  ,   auci-abartzetan  fartuK: 

Embreñarle  ,  larrarteiu ,  ot  adietan  far* . 
/:  £ m  '  Lítt.  In  dumeta;  fe  conj  iccre , 
Embriagar  s  veafe  emborrachar. 
Embriaguez ,  ordiqueria^  Lat,  Ebrietas. 
^níbíidar,  caballerías  ,  hidatu^rejta- 

tuK  Lat,  Equum  fternere  ,  freno  ad- 

ílringere. 

Embrión,  aei  ciattia .  gatzafua  ,  erbth 

quezta.  Lat,  Émbryo  ,  nis, 
Emferjon,  lo.  que  eíla  todavía .  fin  orden* 

alerdhaguea.  Lat,  Moles  indigeíta. 
Embroca ,  catadla  fina ,  veafe. 
Embrocar  ?  ouci  hatetic  heflera  ifuri% 
,  Lat.Ab  vno  in  aliad  vas  infundere. 
Embrocar,  entre  bordadores  ,  arirraz- 

quiM  arildu*  Lat,  Orbicuio  devol^ 

veré, 

EfSbrolla  5  veafe  ambrblla. 
Embrutecerle  ,  aberetu  ,  abre  tu.  lat, 
.  -  Obbrutefcere. 

Embrutecido  ,  ahreíua  ,  aberetua,  L?Lt, 

Brüti  inflar  fiolidus. 
Eitibucbar  ,  meter  en  el  buche  ,  falhn- 

chan  fartUy  falbucha  beter  Lat.  Far- 

cire- 

Embudar ,  tmila ,  imitua ,  embuto  a  i  fui, 
j>arattí  ,  z^aguian  ,  edo  befe  oncireti 
batean.  Lat,  Infundibulum  ingerere. 

Embudo, uni ¿la,  imitua 7emhutoa.  Lat. 
Infundibulum, 

Embudo,  engaño ,  embufte ,  veanfe. 

Emburujar,  amontonar,  mezclar^  vean  fe. 

Embufte ,  viene  de  el  Bafcuence  emattjlef 
y  fignifica  dar  íbUs  eiperanzas  ,  y  po 
realidades  ,  lo  qual  ie  llama  embufte, 
de  eman  dar,  y  úfie  efperanza , expec- 
tación ;  y  también  íignificapeniar  que 
fe  le  da  algo  ,  que  en  la  realidad  no  íe 
le  da ,  de  ufe  penlar ,  y  eman  dir.Ew* 
bufe  a  s  najf  a&a  ,gne  zurra.  Lat.  Fraus, 
techna, 

Embuftés  ,  buxerias  ,  dixes  ,  veanfe. 
Embufterazo ,  embufiaritnLarra,  Lat.  Val* 

de  fraudulentus  ,  líiendax,  ; 
Embuílero  ,  embufaria  ,  naf  alaria  ¡gtt: 
.  -  mrtia  ,gíiezurtia.  Lat,  Fraudulentusf 

mendax. 

Embuílidor  ,  lo  mi  fino  que  embufero* 
Embuftir  j  nafalitn  7  embufeac  fortu^ 

eguhh 
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eguin*  Lat,  Fraudes  fabrican.  . 
Embutido ,  ^taraceado  en  colas  de-made-  ■ 

ra  ,  nauarra  f  navartua*  Lat,  Opus 

yariegatum. 
Embutir  afsi  ,  nanartn  ,  navar  eguiftj 

Lat., Segmentis. varí  egari. 
Embutir  j  meter  yna  cola  dentro  de  otra,; 

efiuqmtu.  Lat.  Ingerere  ,  includere. 
Embutir  ,  llenar  ,  béte\  Lat.  Repiere, 
Emelga  h  íulco  grande  en  tierra  arada, 

icoe  andia  ¿  hildo  andia  ,  erretenchoa* 

Lat.  Lira  3  as. 
EmelgarI,.  koatu. ,  icoitu  s  hildotu,  Lat.; 

Lírare- 

Emendacion ,  veafe  emienda* 
Emendador ,  utjucendaria ,  utfartezlea^ 
i  onguitzallea  ,       »  ohetzallea.  Lat. 

Corredor. 
Emendar  ,  erratas  ;  yerros  >:  utfucendu  % 

ntfarteztti  %  utfae  zucendu ,  arte&tus 

Lat.  Emendare  ,  corrigere.  . 
Emendarla  vida  v  cofturabr.es  ,  &c. 
-  £#¿f«  ,  obatu.,  ohetu  ^ucendu  ,arte&- 

tu.  Lat,  Frugi  fieri. 
Emergencia  t  liquiden  a.  Lat,  Cafus  ex  re; 

alia  cmergens ,  reídiens. 
Emergente,  ilquidacoa.  Lat.  Emergens  * 

tis. 

Emérito  ,  v eafe jubilado. 
Emerfion  ,  ilquida-.h^t.  Emerfio, 
Emético  >  veaíe  vomitivo.  Lar,  Eméticas, 
Emienda  ,  emienda  remendioa  ,  utfucen- 

dea,  utfarteztea.  Lat;  Emendatio. 
Emienda  t  fath facción  ,  veafe. 
Emienda  de  la.  vida  h  meitzaren  ont&eaf 

obetzea.  Lat^  Emendatio  vitas. 
Emienda  >  en  el  Orden  de  Santiago ,  es  el 
■  .fubftkuto  de  el  Treze  f  Qrdea.  Lat. 

Subítí  tutus. 
Emigración  partida  ,  veafe.  ■ 
Emina  ,  medida  ,  viene  de  el  Bafeuence, 

múa  y  imiua  t  que  aqui  en  Guipúzcoa' 

es  la  quarta  parte  de  vna  fanega.  Lat. 

Pars  quarta  medimni. 
Eminencia  ,  altura  ,  elevación  rgaintzat 

gaindea ,  garaiiza,  Lat.  Altituüo. 
Eminencia  ,  titulo  de  Cardenales  Emi- 
nencia ,  gaindea,  Lat.  Eminentía. 
Eminencia!  ,  gaint  zarra  ,  gaindárray 

garaitarra.  Lat.  Eminentiaíis. 
Eminente  ,^aintzatia,gaindetia  ,garaiz 

tia  ,  gama  ,  gaina  ^garaya*  L.at.Enii- 

n'cns ,  tis.  \ 
Eminentemente  .  gaintzaró  »  gaindiro^ 

garaiquiro.  Lat.  Eminente r. 
Eminentísimo  ,  chite z>  gar aya  y  gaiuaf 

gahttz>aduna>  Lar,  Eminentilsimus. 
Emincntilsimo  T.di¿Lido  de  Cardenales, 

Eminentijsimoa  »  f¿i¿  garata*  Latfy 


j Eminentifsimits. 
EmiíTario  ,  menjagero  ,  veafe- 
¡EiXxmaderamientó  t  zureztat&ea  ,  £,f/r- 

tzá  y  zuagetzea  ,  zuagea.  Lat,  Con- 

t  i  guarió. 

Emmaderar ,  z,ttrez>tatu  t  z>nrtz*atu ,  ¿m#* 

getit.  Lar.  Contígnare. 
^niinagrecer  ,  auldu  .  argaldu*  Lat.  Ma- 

crelcere  \  extenúan. 
Emmalecer  .  enfermar  \  gaizqttitu  ,  gai- 

fotu  y  eritu.  Lat.  Infirmar  i, 
Emmantar.^rií/í^^  eJíali.  L&t*  Stragulo 

cooperire, 

Emmarañar ,  catramhillatu,  nahajt,  na  fi- 
ta* Lat.  Implicare  ,  confundere. 

Emiíiarchitar  ,  lo  mifmo  que  marchitar \ 
veafe. 

Bmmaridarfe  ,  cafarf?  ,  Jenarttt.L&tMxx~ 
bere. 

Emmaromar  ¡  bagatu  ¡focatu.  Lat.  Fuñe: 
ligare, 

£mniaromado.r  bagátua  ,  Jbcatua.  Lat.: 

Fuñe  ligaras. 
Emmafc-arar  ,  müz&rrotUyjAt,  Larva  ÍrM 

duere. 

Emmafcarado  „  muwrrotua.  Lat.- Larva-; 
rus, 

Emmechar  .  termino  náutico   hazer  vna  - 
punta  á  vn  madero  ,  viene  de  el  Baí- 
cuence  mecho  ,  que  fignlfíca  adelgaza  - ■ 
dito \  delgatito  ,  y  aísi  íe  encax^  juílo 
otro, 

Emmelar  ,  eztitu.  Lat.  Melle  perfundere/ 

Emmo hece ríe  5  U&uttdu  ,  ci  cobre  >  &c/ 
erdoitti ,  ordoitu.  Lat.  Muceícerc  >  aeru- 
girie  obduei. 

Emmohecido  ,  lizundua  \  ordoitua.  Lat/ 
MuciduS' ,  ^ruginc  obduótus . 

Emniollecer^  ablandar \fuavizar\  veanfe. 

Emrnoii-dar  ,  veafe .^7 motar. 

Emmudecer  r  aobozatu  7  miítntu  jiiz.ca- 
betu.  Lat.  Mucefcere  5  obmutefeere. 

Emmudecer  ,  hazer  callar  ,  mutnerazo  \" 

;  mutuaraci  ,  hizcabetaraci  ,  mututu^ 
hiz>cabetu  ¡  con  terminaciones  adivas. 
Lat.  Obmutefeere  faceré. 

Emoliente  .,  gozagarria.  Lat.  Emolliens. 

Emolumento  ,  vtiiidad  ,  etontz,a.  Lat/ 
Emolumentum. 

Empacar  .  encerrar  en  caxar ,  cueros ,  &c, 

.\:z,orrotu,  zorroan  bildu  9  lo  tu.  Lat,  Co- 
rio  t  vel  arca  includere. 

Empachar ,  es  de  el  Baidicnce  emfiachua* 

.  y  emftachatu  »  que  han  quedado  en  el 
dialetSto  Labor  taño  ,  y  íiguiíica  emba- 
razo ,  y  embarazar  ,  que  es  también  lo 
que  fignifica  en  Caílellano.  Lat,  Impe- 
diré ,  obftarc. 

-Empacharle  ¡  ayergpnzarfc  ,  lotfatu, 

ahakütu, 
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ahakatu  ,  empachatu.  Lat.  Pudore 
affici. 

Empachado  ,  ahito  ,  igüitua  ,  afee  gula  ^ 
■  ¿¿'¿f¿.  Lat.  Oppletus, 

Empacho  ,  es  Baicuence,  ÍIgnifica  emba- 
razo *  empachua*  Lat.  Impedí  mentum. 
Veafe  embaraza. 

Empacho  ,  vergüenza ,  empacbua  >lotfa  ¿ 
a  ha  ka,  Lat.  Pudor. 

Empacha  de  eftomago  ,  igüita.  Lat.  Op- 
pletio. 

Empachoíb ,  vergonzofo  ■  ktfat$ay  ahat- 

catia,  Lat.  Vqrecundus. 
Empadronador ,  ait  erarle  a.  Lat.Defcrip- 

tor  cenfus. 
Empadronamiento  ,  altezardea.  Lat. 

C  en  fus  deícriptio. 
Empadronar ,  aaezarrL  Lat.  In  ceníum 

reíerre* 

Empadronado  ,  'aite&arria.  Lat.  In-cen- 

íiim  relatas. 
Empalagar  *  gogoanjo  ¡  iguitu  ,  afpertu* 

Lat.  faftidire  ,  faítidio  aíEcere. 
Empalagado  \  gogoan  jos  ,  igüitua  %  af- 
uerina. Lat^Faftidio  affeéfcus. 
Empalago  ,  gogoan  Jotzea  ,  ígnita  f  af 

pertz,ea.  Lat,  Faftidium,  naufea. 
Empalar,  agaifartu,  Lat.  Per  fedempa- 

lum  adigere. 
Empalado  J  agai fariña,  Lat.  Cui  palum 

per  fedem  ada&um  eft. 
Empalizada  ,  baldo  dura.  Lat.  Vallum, 
Empalmadura  juntura  de  dos  palos ,  &c. 

por  los  cabos  7  bibildea.  Lat.  Conjun- 

¿iio. 

Empalmar  Juntar  afsi ,  bibildu /Lat, Con- 
jungerc, 

E mp aunar  ,  en  lo  antiguo  herrar. 
Empanada  ,  o  corea.  Lat.  Ártocreas  ,  tis. 
Empanadilla  ,  o  coree  boa.  Lát.  Artocreas 
parvum. 

Empanar  5  ocorctu  ,  ogtúz>tatu.  Lat,  Pane 
oovolvere  ,  incruítare. 

Empanado  ,  ócoretua  ,  ogmztat&a.  Lat. 
Pane  obvolutus  ,  mcruflatus* 

Empanado  5  ap ciento  ;  quarto  ,  es  el  que 
cita  defendido  ,  y  cercado  de  otros. 

Empandillarle  ,  diahillatu.  Lat,  Gonfpi- 
rare  in  faótioncm, 

Empantanar  Jlenar  algún  parage  de  pan- 
ranos  ,  ainciraiu  ,  Jocartu  ,  cmguira- 
tu.  Lat.  Coenofos  lacus  mducere. 

Empantanar  y  meter  en  pantano  ,  v.  g.co* 
ches  Caballos  ,  &c,  aiuciratu  r  lo  caz- 
tu  ,  cingairatu.  Lat.  Lacubus  camoíls 
inducerc  i  immittere. 

Empantanarle  ,  quedar  empantanado  r 
aiuciratu  ,  loeaztu ,  ameiran ,  cinguh- 
ran  gueratu  *  con  las  terminaciones 
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de  el  neutro.  Lat.  Hxrere. 
Empañar  ,  á  los  niños  ,  unatti  y  trofatu> 
ojaldu  4  ernendatzaquitu .  Lat,  Pañis 
involvere. 

Empañar  ,  obfeurecer  ,  denigrar  ,  átfa¿, 
botu.  Lat.  Obfcurare ,  denigrare, 

Empañado  \  atfabotua,  Lat.  Óbicuratus3i 
denigratus. 

Empapar  \  ugartn  i  edartM.JL&t.  Imbticrc, 

Empaparle  ,  ugartn  ,  edartu  ,  con  ter- 
■  urinaciones  de  el  neutro.  Lat.  Imbui, 
imbibere. 

Empapado  y  ugartua  ,  edartua. Xat;  Inv 
butus. 

Empapelar ;  paperezáu ;  frapefaz*  hUdn¡ 

Lat.  Papyro  ob volvere. 
Empapelado  ,  gafiereztna*  Lat.  Papyro 

obvolutus. 
Empapujar  ,  beteeguttu.  Lat.  Replerc. 
Empaquetar  ,  ropa  ,  géneros  ,  veafe  mu 

pacar. 

Emparamentar  ,  es  de  el  Bafcuence  , 

romendu.  Lat,  Aulasis  ornare  ./aut  .pe- 

ríftromatis. 
Emparchar ,  poner  parche  á  vna  Haga,  es 

de  el  Bafcucnce  .parchatu.  Lat,  Pitta* 

cium  adhibere. 
Emparchado  3  farchatua.  Lat.  Pittacio 

obdu¿tu5* 

Emparedamiento  ,  ormaiftea  ?  ormepa* 

Lat.  hitra  par ie tes  feclufío. 
Emparedar  s ormechi yormechitu y  ormer- 

fl  Lat.  Intra  parietes  rechidere*  . 
Lugar  ,  donde  fe  empareda,  ormatjieguh 

Lat.  Ubi  parietibus  recluditar. 
Emparedado  ,  ürmechitua.  Lat.  Parieti- 
bus recluíiis. 
Emparejar  ,  igualar  ;  berdindu  ,  hardin* 

au  ,  igoaldu.  Lat.  iEquare. 
Emparejar  con  otro  yberdinqHtdatuXft. 

Parem  fe  alteri  faceré,  ■ 
Emparejar  |  puerta  s  ventana ,  &c,  butiza- 

tu.  Xat.  Impeliere. 
Emparentar ,  áidetw.  Lat.  Confaguinita- 

te,  vel  affinitate  conjungere. 
Emparentado,  aidetua.  Lát.Confangui- 

nítate  cónjunótus. 
Emparrado  s  trillapea.  Lat.  Pérgula  vi- 

tibus  ftruda. 
Empaliar,  orbatu.  Lat,  Mafsá  obducere. 
Empañado  »  orbatua.  Lat.  Malsa  ob- 

düítus. 

Empatar  y  viene  de  el  Bafcuence  amha- 
tatú ,  que  fignifíca  poner  ,  y  ponerle 
iguales  eh  numero ,  de  ambat ,  tantos 
ambatetu  y  ambat atu  ,  y  de  aqui  4$? 
batar  ,  y  deípues  empatar.hdX.B^ 
re  in  numero. 

Empatado  ,  amhataiua  ?  ambatetutt. 

Lat. 
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Lat.  iEquatus  in  numero; 
Empatar  s  detener  y  baratu  ,  gueraíu. 

Lar,  Detinerc. 
güipate  ?  ambatea.  Lar,  iEquatío  in  na-: 

mero 

Éropaveiada,^/^  Xat.TextUe  feptum* 
Empave  lar  ,  efalfitu.  Lat.  Textilíbus 

íeptis  tegere. 
Empecer  v dañar  ,  caltetu  ,  caite  eguin. 
\    Latí  Nocere  t  damnurn  in  ferré. 
Emjpeeible  ,  cali  eg  arria.  Lat.  Nfoxius, 
Empedernirfe  *  empederneceríc  5  goga- 

rritu.  Lat.  Lapídele  ere. 
Empedernido  ,  gogarritua,  Lat,  Lapt- 

deiis. 

Empedrador  ,  artaltzallea.  Lat,  Viarum 
.  lapidibus  Ítrator. 

Empedrar  ,  artali.  Lat,  Viapi  lapidibus 
íternere. 

Empedrado  f  artalta.  Lat.  Lapidibus, 
fíratus, 

Empegadura  ,piqueztd.  Lat.  Picado. 
Empegan ,  pique  ztatu.  Lar.  Picare. 
Empegado  ,  pique 'ztatua.  Lat:  Picatus. 
Empei  ne  >  de  el  vientre  f  faluzquia.  Lat, 

*  Imus  venter. 

Empeine  ,  tde  el  píe  ,  otmbitorra  ,  000* 
v  rr  acial  Lat"  Pédis  pars  fuprema. 

Empeine  ,  enfermedad  ,  fupitz>aya.  Lat. 
Impecígo ,  nis, 

Empeínolo  ¡fupizaitfua.  Lat.  Impetigi- 
1  nofus. 

Empellar ,  veaft  empujar. 

Empellejar  ,  iarru&tatu.  \  narruztatu. 

Lat,  Pellibus  cooperire. 
Empellón ,  bullada  ,  butaira.  Lat,  Im- 
f  pulfus. 

A  empellones  ,  bulzaca  ,  hutaica,  Lat, 

Repetitis  impulfibus. 
Empelotar  ,  alteratfe  ,  autfiabartzatu. 

Lat.  Rixari. 
Empenta,  puntal ,  efpecd ,z,untoya:  h&t. 

*  Fulcrmn. 

Empe.ñadarnente  T  con  esfuerzo ,  alairé, 
alaiquiró  ,  alaraciro.  Lat.  "Strenué, 
ib  r  cité  r. 

Empeñar  »  dar  en  prendas ,  iguiñartatu^ 

empeuatu.  Lat.  Oppignerare. 
Empeñado  f  iguiñar  tatúa  f  empenatua* 

Lat,  O ppign erales. 
Empeñarle  ,  adeudar  fe  ,  yeáfe. 
Empeñarle  ,  obligarfe  á  algo  ,  emfenait^ 

egocatii  ,  clarad,  Lat.  Se  obílringere/ 
Empeñado  afsi  ,  empe^at na  ,  egocatua^ 

alar  acia,  - 
Ha  empeñado  fu  palabra  ,  aturad  du  be* 

re  hitza.  Lat,  Hdcm  iiiam  obftrinxit. 
Empeño  ,  por  la  prenda  yiguinarta  ,em* 

ptñoa.Lzt.  Oppigneratio, 
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Empeño  /obligación  ,  determinación  d¿ 
hazer  algo ,?  empega  ,  alara^dea.l^^ 
Obftriaio. 
Empeño  y  confiancia  ,  esfuerzo  7  vesuife. 
Empeños  ,  valedores  ,  art.ecoac  ?  hitar* 

tecoac.  Lat.  Protectores. 
Empeoramiento  ,  gaiztagotzea  ,  de  un* 
gagützea  fgaitzagotzea>  gaiz,qmago- 
J  tzea.  Lat.  Detrimentum. 
Empeorar  t  gaiztagotu  5  galtzagotu , 
"  deungagotu ,  gaiz.qutagotp,  Lat,  In  de- 
re  r i ns  rucre, 
Empeorado  f  gaiztagotua  ,  Uc.  Lstt.  De- 

teríor  fa¿ius. 
Empequeñecer  ,  chiquertu  ,  ehiquitu* 
ttpitu.  Lat.  Parvulum  faceré ,  mínuere. 
Emperador  ,  Emperadorca  ,  Aguilita- 

ria.  Lar.  Imper acor. 
Emperadora ,  Emperatriz ,  imperadora. 

Lat.  Irnperatrix, 
Emperchar  ,eO:irar  el  paño  con  la  percha, 
ojala  edatu  ,  luzatu.LüX*  Protendere; 
Emperdigar  ,  lomiímo  que  perdigar, 
véale, 

Emperegiiarfe ,  apaindu.  Lat.  Ornari, 

Emperezar  ?naguitií  ,  gogabetu.  Lat,  Pí- 
grefeere  ;  moras  trahere. 

Empero  T  lo  iniimo  quc/^r¿? ,  veafe. 

Emperrarfe  ;  ch acurren  guifa  amorra- 
tu  5  chamrtu.  Lat.  Ad  inflar  canis  ra- 
bia commoveri. 

Emperrado ,  amarraiua ,  chacurtua.  Lat; 
la  rabiem  adtus. 

Empezar  ,  Veaíe  comenzar. 

Emphafis  ,  efagueida.  Lat.  Erpphaíis.  •" 

Emph áticamente  ,  efagueiro.  Lat.  Em- 
phaticé. 

Emphatico  ,  efagueiduna.  Lat.  Empha- 
ticas, 

Emphiteófís  ,  emphitheufis  ,  beflontza. 

Lat,  Eoiphichcufís. 
"Emphlteota ,  emphitheuta ,  heftQniz,atua,\ 

Lat.  Emphitheuta. 
"Emphitheucico  7  befíqntzácpa.  Lat.  Em;-.. 

phitheuric-us% 
^Émpicar  ,  lo  miimo  que  ahorcar  ,  veafe. . 
Empicotar  ,  ur  car  rita  ,urc>arrir4gúra- 

•  '    í^.  Lar.  Suí penderé, 
Empicotado  ,urtcar?^itua.  Lat.  Suípí?iiíus. 
-Empinar  ^levantar  ,jafÓ,  alelo atu  ,  gfc 

raPu\  Lat.  Attólíere  ,  elevare  ,  erigere. 
Empinarte  ,jr¿¡^  ,        con  las  termina^ 

*  ciones-de  el  netítro,  Lat.  Attoili  ¿  ele- 
•H    vari  ,  erigü 

Empinado  ,jafoa  T  alchatua  t  goratua. 
-    Lar.  Ercdus  ,  elevarus. 
^Empipo  ,  y  aforra  ,  ¿¿hatea  7  goratzea^ 

Lat,  ErecStio  ,  elevatio. 
^'mpiolar ,  poner  piguelas,  veafe  pigitelas. 

JiinpihwO, 


Empírico  ,  el  que  cura  por  foía  experien* 

cia  ,  veafe  curandero. 
Empizarrar  ,  tiene  raiz  Bafcongada  ,  pi* 

zíarritU *  Lar.  Lapidéis  lameilis  tegere. 
Empizarrado  ,  pi¿>arritua.  Lat,  Lapidéis 

lameilis  teófcus. 
Emplazamiento  ,  emplaftadura  ,  kizo* 

quit&a.  Lar,  Emplaftri  impoíkio., 
Emplaflar  ,  kizoqwtu.  Lat.  Emplaftrum 

adhibere: 

Emplaftado  ,  Uipoquitua.  Lar,  Emplaftro 
fot us. 

Emplaílo  T  puede  venir  de  el  Bafcucnce 
piafa \p2ajfacoa  7  cofa  blanda  ,  y  que 
Te'  eftiende  *  á  lo  que  llamamos  también 

.  plafatu  ,  loizioquia,  ,  emplafoa.  Lar, 
Emplaftrum. 

Emplazador  ,  emplazar  ,,vcafe  citar. 

Emplear  ,  gaftár  dinero ,  comprando  ha- 

»  zienda  ,  &c,  irabafleco  erofi.  Lat.  In 
aliquo  impenderé. 

Emplear  ,  ocupar  á  vno  en  algo  ,  jar  du- 
rad .jarduerazo.hzt.  Addicere ,  col* 
locare. 

Emplear  \  el  tiempo  »  la  habilidad  ,  &c. 

vt&ík  gafar  ,  vfar. 

Empkafíc  en  algo ,  ari  JardunX&t.  Ali- 
cui  rei  operam  daré.  Veaíife  los  irregu- 
lares ésjardun  en  la  palabra  andar* 
Orre  tan  diarduc  ?  en  eííb  eftás  em- 
pleado ? 

Empleita ,  veafe  pleita. 

Empleo  ,  compra  de  hazíenda ,  &c¿  erof 
goa.  Lat:  Emptio. 

Empleo  ,  exercicio  ,  en  que  vno  fe  em- 
plea ,  jar ditera  /Lat.  Omciu-m. 

Empleo  ,  de  el  tiempo  ,  &c.  veafe  vf?m 

Emplomar,  beruudu  ,  berun&tatu.lM. 
Fluínbo  tegere  ,  plumbare. 

Emplomado  7  berundua  ,  berunztatua. 
Lat.  Plumbatus  ,  plumbo  te&us. 

Emplumar ,  lumaztu.  Lat.  Plumis  ornare 
amicire. 

Emplumado ,  lumazJtua.  Lat. Plumis  ami- 
¿tus. 

Emplumar  ,  emplumecer  las  aves  ,  oroU 
In  f  lumernetu.'Lzt.Flnmtícctc. 

Empobrecer  ,  efeaitu  ,  beartu  ,  pobretui 
Lat.  Inegeftatem  redigere* 

Empobrecido ,  efeaitua  t  beartua  ypobre- 
tua*  Lar.  In  egeftatem  redadrus. 

Empodrecer  tife/du.  Lat.  Putrefacere. 

Empodrecido.,  ufeldua,  Lat.  Putrefaétuv 

Empollar  »  arraultzac  chitoerazo:  Lat, 
Super  ova  incubare. 

Empollado ,  chitoera&oa.  Lat.  Pullefcens. 

Empolvorar  s  empolvorizar  s  veafe  polvo- 
rear. 

Emponzoñar  ,  tiene  raiz  Bafcongada 
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zoitu  ypozoindu.  Lar. Veneno  inficcrc. 
Emponzoñado  7poz>oitua  t  &c.  Lat.  Ve- 

neno  infeótus. 
Emporcar  ,  veafe  en  fue  i  ar. 
Emporio  ,  mercaturia.  Lat.  Emporium, 
Empotrar  ,  ez>coktu.  Lat.  Fulcris  aüquid 

firmare. 

Empotrado  >  ezcoktua.  Lat.  Fulcris  fir- 
matus. 

Empozar  5  puiznrdtu.  Lat.  In  puteum 
conjicerc, 

Empozado  .putzuratua.  Lat.In  puteum 

conje¿tus. 
Emprender ,  mellatu ,  equigotn.  Lat.  Ag* 

gredi  >  ador  ir  i. 
Emprenfar  ,  veafe  aprenfar* 
EmpreíTa  ,  equigoa,  Lat.  Facinus, 
EmprefTa ,  veafe  emblema. 
Empreñar ,  veafe  preftar. 
Empreftido ,  empreítito ,  mailleba  ifref- 

tamenafekuztea.  Lat,  Mutuario  ,  mu* 

tuum.  ^ 
Empreílillador  ,  empreñillon  ,  lo  mifmo 

que  petar dijía  ,  veafe, 
Emprimar ,  veaíe  imprimar: 
Emprimerar  ,  lenendu  ,  aurrendu.  Lat, 

Primas  deferre. 
Empringar  s  lo  milmo  que  pringar \  veafe, 
Emprifionar  y  aprijionar  ,  véale. 
Empuchar  ,  matazac  li jibán  jar  tu.  Lat, 

Metaxas  lixivio  immergere, 
Empujamiento  ,  bultz*ada \bukada.  Lat. 

Impullus. 

Empujar ,  bultz>atu ,  bukatu.  Lat.  Impel- 
iere. 

Empujón  >  bult&ada.  Lar,  Irnpulfus. 

A  empujones  ,  bultz>acñ.  Lat.  Repetir is 
impulíibus* 

Empulgadura  de  ballefta  ,  cuerda  eda« 
t&ea.  Lat,  Extendere  .  tendere. 

Empulgar  ,  edatn.  Lat.  Tendere, 

Empulgado  ,  edatua.  Lat,  Tenfus. 

Empulgueras  de  ballefla  »  chukrt&ac* 
Lat.,  Cr  en  se  ,  arum. 

Empulgueras, con  que  fe  aprifionan  los  de- 
dos pulgares  ,  atz>  ¿odiaren  locarrkc> 
locaiac.LzX.  Nexus  pollicibus  torquen- 
dis. 

Empuñadura  .  guarnición  de  la  eftada, 

eu fe  arria ,  burnrtena.  Lar,  Capufum,  i. 
Empuñar  ,  eufearritu  »  bururtendu :&r# 

tu  ,  eldu.  Lat,  Enícm  capulo  teñera 
Empuñado  ,  enfearritua  ,  bururtmdic 

artua.  Lat,  Capulo  tcntus, 
Empyreo  ,  Cielo,  Ceru goyenaX&.1¡í& 
,    pyreum  Ccrlum. 
Emulación  *yekfgod  s  ley  a  5  ihaquin&t 

be  magüita,  Lat.  iEmulatio. 
Emulador  .yelofgana ,  ley  aria  ^  ihaquin* 

daria* 
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:darm7bezagnitaria.X^  \ 
Emular ,  yelojgotu  ,  ke&aguitü  >  beyatUi 

\  ihaqumdu.  Lat.,iEmulari. 
Emulo ,  jeiofgotia  t  be&aguitfua,  etjaya* 

t  Lat.iEmulus.  ,  , , 

•EN. 

En ,  á  eíla  prépofkion  correíponden  va- 
;  rías  poípo  Aciones  en  Bafcuence. 
En,  en  ios  apelativos,  que  le  acaban  en 
,  confbnante,  es  ean  ,  v\g.  lury  ba&ter^ 
lurrean  ,  ba&terrean. £n  los  que  le 
acaban  en  vocal ,  es  an  ,  v.g,  eche* 
¡  ¿?r/  ,  campo  ,  echeanr  erriau  , 
.  pan..... 

En ,  en  los  nombres  proprios  de  lugares, 
íi  le  acaban  en  eonfonante,  es  í«  Ma* 

■  dridU  '  Vallado!  id  , ,  Cádiz  ,    París  t 
Madriden,  &c.  Si  en  vocal »  fe  aña- 

-  de     Bilbao  ,  Toledo    Sevilla  ,  BiL+ 
baon,  Tole  don  y  SeviUan. 

En,  ea  los  nombres  pro pr tos  de  períb-; 
ñas  ,  íi  ie  acaban  en  coníbnante  ,  es 
egan  %  Andrés ,  Martin  ,  Andrefegan^ 
Marfinegan:.  Si  en  vocal ,  es  gm ,  Pe- 
dro s  Antonio  %  "Pe drogan  ¡  Antonio* 

.  gan.  \  '  \ 

En,  en  los  pronombres  figue  eíla  vltima 

■  regia,  m \  neu  ,  nigan ,  neugan  .,  gn¿ 
gueu  f  gugan7  gueMgaw.  : . 

En  *  para  el  plural  de  todos  los  nombres, 
:  es  etau ,  erri ^ba^ter-eché  yerrietan¿  ' 

bü&terretan ,  echeetau.  Lar.  Iri, 
En*  en  los  numerales  ,  es  tan^  en  dos»/ 

-  entres,  hitan  ,  hirutan*  En  vno  ba- 
tean. 

En  ,  juntándole  con  Infinitivo  de  aígum  ' 
verbo ,  pide  el  infinitivo  declinable  en 
ablativo ,  £n  comer ,  beber  .  andar  \ 
tean,  edatean,  ibiltean*    ■  - 

En,  con  Jos  modos  que  llaman  áz  ejian^ 

-  3  do -aviendo ,  í e  haze ,  añadiendo  ez>*  ' 

quero ,  y  los  que  corr efponden  á  def* 

-ipws.,  ea  háziéndo  ,  en  viendo  eíto  ¿ 
au  eguin  e&quero  \ ,  au  scufi  ezquero : 

*  >  también,  añadiendo  foia  la  conjun- 
ción *ta  f,  da  *  au  egtii&.da  ,  joanga 

-<wm& ;  au  icu fita.  t 

En  >  quando  corfefponde  al  in  Latino» 
prcpoficiqH'  de  acnfativo  ,  y  al  amud, 

:  juntándole  .a  perfonas ,  es  gan ,  baitan^ 
Jainc&agan  ■  .^aincoá  %aitan:i  <en 
'Dios;  Lar,  In  Dcum  ;  apud  Deum:  3 

En  adelante  s  aitrreracoan  f  ait zuñera- 
-comí ;  guerocoan'.  Lat.  Poít  hac  >  ia 

■  pofterum.       ,  . 

En  quanto  ?  en  tanto ,  cembatean  l  amba* 
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onembejlean.  Lat.  Quaritr?  tantí; 
Euaciadp ,  antiquado  ,  lo  -miíino  que 

-  tornadizo  m 

Enaguarchadb ,  veafe  encharcado. 
Eoraguas ,  atorra ,  goteuna.  Lat.  Mnlie^ 

bris  ftola  lintea, 
Enaguazar ,  ure&tatH* ,  euri&tatu  , 

.  gueyeguiztbeté.  Lat.  Ninaijs  imbribus 

.  humectare, 

Enajcnabiet  befter  engarria  >  bar^^r  enga- 
rria. Lat,  Quod  poteíí  alieiiari ,  alie- 
.nabilis. 

Enajenación  ,  enajenamiento  ,  befteren- 

tzea  i  hercerent&ea.  Lat.  Alienatio.  . 
Enajenamiento  de íentidos,  cordebaguea* 
*€.Qrdebagmtz,ea,  LatSeníuum  alíenatio. 
Enajenar  ,  hefteretfdu*  bereerendu^  ;Lat. 

Alienare,  abalieijare. 
Enajenado  ,  b'efter endita  ,  bercerendua. 

Lat.  Álienatus; 
Enajenarfc  de  fentidos  >  cordebaguetu% 

arritu.  Lat.  Scnübus  abalieaari-  - 
Eiiajenaric  de  ajgunó  ,  norbaitegandic 
deje /car  tu,  igues  eguin.  Lat.  Abalienari. 
Enálage. ,  figura^  rhetprica  ?  hit&aldaira: 

La c;. Enálage,  es,  > 
Enalbar  el  hierro  ,1o  mifmo  qge  caldear* 

veafe.  ir, 
Enalbaldar  f  lo  miímo  que  alfyrdar , 
•  veafe;\  ; 

Enafíeii'able ,  bejier engarria  catana X^t. 
C^iod  alienari  npn  ppteft  ,  ínalicna- 

Enalmagrar,  veaft  afwagrar. 
Enamoradamente,  amurufqutro  .t  &mu- 

-  tfuro\  maitaquiro  t  Qnefquiro.  "Latr. 
Ámañtér. 

Enambradizo  ,  arnurufiorra  |(  $maraz-- 
-.corra  rmait  er acorra  .amurufiüja, , 
.      .  Lat,  In  amprem  pronus. 
Enamorador  ,  arnuru fe  aria  ,  amarfqz- 
-lí&alka,  maiteraz,Qtz>aUea:  Lat:  Pro-: 

cus  ,  ad  ámorem  aliieiens  r  aíle¿ior,  . 
Enamoramiento amorautia  ,  amuruf ; 

,  amar  azotea.  Latv  Ad  amorem  aL 
^Medio- 
Enamorar  ,  amurujiu ,  amarad  ,  maite- 

razo^  LaÉ  In^mGrérp  allicere. 
Enamorarle,  enamoricarie  ,  amurujiu  t 
&c.  con  las  terminaciones  de  el  neu- 
rro.  Lat,  Amore  capí  ,  affici, 
Enamoi-adai,  \amurupta  ,  amurutfua  ¡ 
amarada,,  maiteraz>oa.  .  Lat,  .Pfpcus, 
■  amañ$:v  amore  captus.  ; 
Enanchar',  veafe  enfdnchar. 
Bn&noy&moa^  humaifiá*  LatT  Namts, 
Enano  pequeño ,  véale. 
JEnarbdlar ,  j1^, "  a'itzatu  f.  goratu , 
Lat.  Érigere/ ; :- 

Hr  Jgnarbo- 
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Enarbolad©  jeV/S^,  'Sfr.  Lat.  Eíeéhté. 
Enarcar  [  lo  míímo  cpe  arquear  *  veafe. 
Enardecer >  iracequt,  eciá  %  gartu  \  car- 

tu  f  fatal  Lat.  Inílainmare. 
Enardecida  ,  irace filia  t  SJr.  Lat,  Fia* 

grans. 

Enarenar,  ondarreztu\  area&tu*  onda* 
rrez,  ,  areaz  beté.  Lat,  Arena  replere. 

Enarmonarle,  ztetatu,  z^utindu,  &utic+ 
izMtink  jarri.  Lat.  Se  attollere ,  eri- 
gére. 

Enarmonado,  z>u tatúa,  We*  Lat,Erec* 
rus. 

Enáf  ración >  veafe  relación, 
Enafpar  »  lo  miimo  que  a/par,  veafe. 
En  ayunas,  baraurie  y  baruric.Jan  ca- 
rrean. Lat,  Jejuñus, 
En  balde ,  véale  balde. 
Encabalgamiento  ;  antiquado  ¿  es  cureña. 
Encabalgar»  veafe  cabalgar. 
Eritabélíar  ,  encabeüecer ,  uletu*  illetu» 

Lat,Gomam  nutriré. 
Encabeflrar,  eabrefiatUyzalquitu.  Lat. 

Gápiítro  ducere. 
Encabezamiento  empadronatnientovi//* 

re  zar  dea.  Lat.  Cenfíis  deferiptío. 
Encabezar %  hazer  padrón  ,  burezarru 

Lar,  In  ceníüm  del  cr  ib  er  e. 
Encabezarte  :,  bufé&úrri con  termina* 

cienes  de  el  neutro.  Lat.  Vedtigalia 

redimere. 

Encabezado  ,  büretarrm.  Lát,  In  cen- 
íüm deferiptus, 

Encabezonamiento  f  encabezonar  r  íé\ 
mifino. 

Encabriar,  caftriotu.  Lat,  Gontignatro- 

nem  flruere. 
Encachar  ,  encaxar ,  timar  y  veanfe. 
Encadenamiento,  etícadenadura ,  catea* 

tz,ear  cateadura.  Lat,  Concatenado* 

connexio. 

Encadenar,  cdteatu*  Lat,  Catenis  li- 
gare* 

Encadenado  cateatua.  Lar.  Gatena- 
tus, 

Encaefcer  >  antiquado  ,  parir  ;  emeaeíci- 

dz,  parida. 
Encalabriar  ,  encalabrinar,  huma  z#ra- 

bidin*  Lat,  Cerebrum  obturbare, 
Encalábriado  ,  encalabrinado  i  zumbía- 

tua.  Lat.  Obrarbatus  cerebro. 
Encaladura  ,  cárezáat&em*  Lat.  Incru£ 

tatio  ex  calce/ 
Encalar ,  careutátu.  Lat,  Calce  incruí- 

tare. 

Encalado  r  eareztatua.  Xas,  Calce  in- 
cruílatus. 

Encalladero*  onda? filia  ,  gülaretegmd* 
Lat,  Vada,  orum- 
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Encallar  »  ont&ia  ,  ondartu  ,  gaiaretu. 
/  Lat,  Vadis  hasrere.  Item  ene- alia  tu. 
Encallado,  oudartud,  galaretua,  enea- 

Hat  na  .  iffi^^^fi^tiéá^^ 
Encallecer,  callos  bete  ,  largotu.  Lar, 

Occaliefcere. 
Encallecido  ,  calloz,  betea  ,  largortua. 

Lat,  Callis  obduratus. 
Encallejonado ,  véale  encano  fiado. 
Encalletrar ,  coñac  er  ,  y  cafe. 
Encalmadura  ,  en  las  beftias  t  beroaz 
a  itotz,ea¡  itogarria:  Lat.  Suffbcatio, 
Encalmar  fe  ,  Mr.oáz,  i&ot&er  jarri.  Lat, 

SufFocari  aeftu. 
Encalmado  5  por  calmado ,  veafe. 
Encalvar  *  encalvecer  T  carótida ,  bunar- 

\tH>  Ule  baguetu,  Lat,  Calvefcere. 
Encamarar ^  gambamtu  Lat.In  hojrrcum 
-.inferre. 

Encamarte  4        ,  úeratu.  Lat.  In  Ice- 
-  tum  ire-  1 
Encamado  ,  oat.ua  f  &c.  Lat.  Le¿lo  ja- 
eens, 

Eftár  encamado  ^  íe  dixe  de  el  achacofo^ 
que  no  fe  leyanta  de  la  cama ,  aatua 

,  égon.  Lat,  Ledto  aegrum  jacere. 

Encambronar  y  efilarrez,  efitu.  Lar, 
Lthámnis  fepire. 

Encaminar*  btderatu  ,  bideztatu.  Lar, 
In  viaiü  dirigere, 

Encaminarfe \  bjderatu  t  &c.  con  las  ter- 
minaciones de  el  neutro,  bidea  artu, 

,  Lat,  Viam  arf  ipere. 

Éncan^inadQ  #  bideratué.  Lat.  Direátus 
in  viam, 

Encancáfada,v  atorr aguda  ,  at&rradunm 
erafoa.  Lat.  Induliatorum  militum  ir- 
ruptio. 

Encamtíkrfe ,  gudáraco  atorratu  t  ¿ííí?^ 
rraejanci.  Lar,  Indufijs  íüperindui. 

EpcamííadQ  ,  atorratua.  Lat.  lnduíijs 
indutusi 

Encampanado ,  canon ,  ez.qmllatua,  LaE. 
Tormenti  fiílula,veríns  ígníarium  are- 
tata. 

Encanalar  ,  camitu  ,  odiatu ,  errártela. 
Lat,  Per  canales  ducere. 

Encanalado ,  catwittm ,  odiat.ua ,  ermr- 
tetwa.  Lat,  Per  canales  duótus . 

Encanamento ,  antiquado ,  lo  miimo  que 
canal. 

Encauarfe ,  fiafffiarff. 

Encanallar ,  Jafqmratu  ,  marreratu. 
Lat.  In  caniílrum  aliquid  i  n  ferré, 

Encanaílado  ,  fafpúratua.  jLat,  In  ca- 
niílrum illatus.  i 

EncaBceraríe  T  mijaletu  f  mijalez,  y  mim- 
heiaz  Joa  ,  galdua  ,  ujíeldua.  Lac, 

í  Cancro  infiel, 

Encatice- 
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Encancerado  t  mij&ktua  7  Qfr.  Lat,  Gan* 

ero  infeótus* 
Encandiladera,  encandiladora ,  alcahue- 
ta* vcaíe. 

Encandilar,  candutu  ,  llilluratu7  lulu- 
ratu.  Lat.  Lumine  o  culos  perlina- 
gere.  i 

Encandilado,  candutua  ,  tSc.  Lat,  La- 
mine pcrítriétus.  í 

Encanecer,  Ule  a  urdindu,  churitu  ,Lat* 
Canefcere. 

Encanecido  ,  urdmdua  ,  Lat:  Ca~ 
ñus ,  caneícens, 

Encanij amiento  ,  er quieta,  argaldea^ 
Lat,  Extenuado. 

Encanij  arfe ;  poner  fe  flaco ,  erquitu ,  ar« 
galdu*  Lat,  Extenuar  i. 

Encanijado  ,  erquitua  ,  argaldua*  Lat* 
Extenuatus, 

^Encantador  ,  arrit callea  ,  forguintza* 
tfea.  Lat.  Pra^ítigiator ,  vencfíeüs  t  En- 
cantadora,  prsefhgiatrix .  venéfica. 

Encantador  ,  que  atrahe  ,  y  embeleía* 
forguillea  ,  arritzjtllea.  Lat.  Allí^ 
ciens ,  alleótor, 

Encantar  ,  arritu  f  forguindu  \  forre* 
guin:  Lat.  Incautare. 

Encantado  ,  arritua,  f¡¡SÍ£.  Lat.  Incan* 
tatus, 

Encantar ,  embelefando ,  arritu ,  forre* 

gu'm.  Lat.  Rapere. 
Encantarar  ,  lufullatu.  Lat.  In  titulara,, 

cantharum  injicere. 
Encantarado ,  lufnllatua:  Lat.  In  fitulam 

injedtus. 

Encante  ,  encanto  s  pregón  para  vender 

las  cofas  en  almoneda. 
Encanto  ,  encantamiento ,  encantación, 

arrizdea  s  firguindea  ,  fbrguinque* 

ria.  Lat.  Incantamentum  ,  pradligiae, 

arum. 

Es  tn  encantó ,  arritzecoa  da,  forguite 

bat  da.  Lat,  Mirabile  vifu. 
Encantufar ,  engañar ,  veafe. 
Encañado  ,  de  agua  ,  urodia  ,  nrjoala* 

Lat,  Aqux  dudrus. 
Encañado  ,  enrejado  de  cañas  en  los 
*  jardines  ,  quereta,  canaberefia,  Lat. 

Ex  cannis  leptum. 
Encañadora,  devanadora  en  cañas  7aril- 

tzallea  ,  arilguitlea,  Lat.  Giomera- 

trix. 

Encañar,  con  cañas  los  planteles ,  caña- 
beraz*  efiac ,  queretac  egnin.  Lar,  Can* 
nis  fepire. 

Encañar,  el  agua,  urá  canoitur  odiatu\ 
Lat.  Aquani  per  tubos  deducere, 

Encañar  la  leda ,  devanarla,  arildaX&t* 
Cannis  giomerare. 


E   Ni  3i? 
Encañonar  las  aves,  veaíe  emplumar \ 
Encañonar  vna  baíquina¿  8¿cm  hoilluza^ 

tu*  Lat.  In  canoas  formare. 
Encañonado  ,  viento  ,  a  i  ce  iragacia  , 

chorroifíua.  Lat.  Ventus  per  anguila 

trajeótus. 

Encanutar ,  formar  en  figura  de  cañuto^ 

boittu&atu.  Lat,  In  tubulos  adaptare. 
Encañutar  ,  encañar  los  panes  ,  gariac 
-  lajíotzera  afí.  Lat,  SegeréS  adoiefce-* 

re  in  calamos. 
Encapachadura ,  z,uffiefiaera.  Lat.  Spor- 

tulse  olearum  mafsá  plenas 
Encapachar  ,zumefcatu.  Lat,  In  fporta- 

las  immíttere. 
Encapachado ,  zumefcatua]  Lat.  In  ípor* 

tulas  immiííus. 
Encapirotarle  ,  buruiontoipu.  Lat.  Ca- 

pitio  faftigiato  tegi, 
Encapirotado,  hurutontoitua.  Lat.  Ga* 

pitio  faftigiato  tecSus, 
*-  Encapotadura  ,  encapotamiento  ,  ceño  ¿ 

betizurta  t  becofcoa.  Lat.  Supercilium. 
Encapotarfe ,  ponerfe  ceñudo ,  beltz,uri* 

tu%  becofcQtu.  Lat.  Torvá  frpufe  ad- 

fpicere. 

Encapotarle  el  Cíelo  ,  los  montes ,  &a 
/  gosbeldu  f  odeitu^  Lat.  Nubíbus  oh™ 
ducu 

Encapricharle  ?  hifitu  y  burujairatu ,  bu* 

rutaclñoa  artu.  Lat.  Séntentise  per^ 

vicacíter  adhasrere. 
Encaramar  +jafo  f  alchatuAg$ratu*  Lat. 

Attollere ,  elevare. 
Encaramado  ,jafoa\  &c>  LaL  Elevatus, 
Encaramiento,  veafe  encaro. 
Encarar  ,  anrque&tu,  betaztn ,  aurquez* 

aurque ,  betaz,  hetajarri  >  aarfeguiz* 
!  aurfiegui.  Lat,  Facie  ad  faciera  adlpi- 

cere,  contra  intueri. 
Encarado ,  aurquextua.  Lát,  Coutra  in- 

tuens, 

Bien  encarado  ,  ederrd  ¥  aurpegtá  me- 

coa.  Lat,  Pulchrá  facíe  >  venuftus. 
Mal  encarado  ,itf&fia9  aurfegui  gaijío- 

coa,  Lat.  Defbnnis. 
Encaratulado  ,  betzomorrótua  ,  moz&- 

rrótua.  Lat.  Perfonatus  P  latyatus. 
Encarbo 7  lo  miímo  que  encaro,  véale. 
Encarcavinar,  llenar  de  mal  olor  ,  car- 

cahufme&beté \  lurrindu*  Lat.Foeto- 

reameere. 
Encarcelar,  arachi\  carcelatu.  Lat.In 

carcerem  mittere. 
Encarcelado ,  carcelatua ,  ar achia.  Lat. 

In  carceréfn  míííus; 
Encarecedor  ,  exagerador  ,  andizcaria, 

gueitizcaria.  Lat,  Ampiificator ,  lau- 
:  dator, 

Rx^"  Enea- 
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Encarecer  ¡  exagerar  ¿  andizcatu 
.   tizeatp.  Lat  Amplificar  e  >  nimium  lau- 
dare. 

Encarecido  afsi  ,  andizcatua^c..  La£* 
,  AmpUfkatus* 

Encarecer ' ,  íubir  de  precio  %  garef  ifu^ 
,  gorafu;.  Lat  Pretiuiín  au^ere. 

Encarecido,,  garefitua  \  Lata  Pre- 
cio auótus. 

Encarecida  mente  ,  andiz^quiro  ygmiti&* 
quiro.  LatNimiiim,  impense.  ¡  — 

.Encarecimiento ;  exageración ,  andizcg- 
da  y  gaeitizcada*  Lat  amplificarlo,, 
hypcrbole. 

Encarecimiento  de  precio  ,  garejlia >  go- 

.  rae.da.  Lat,  Pxetij  augmentom. 

Éncargar  ,  encargaiu  7  artatu ,  artura- 

-  £#.  i  ¡U|t  Commendare ,  injungere. 

Éncargarfe ,  encargatu^  &c.  con  lastet- 

, .  mingaoftes  de  el  neutro.-  Lat,  Rei  cij- 
ram ,  vei  onus  Juícipcr  e. 

Encargado  ?  encargaría  ,  arpatua  7  ¿tr- 
iar atua.  Lar,  CQ^ítaeridatus  y  injunc- 

\ i  l¡¿  i\     ^   <  ■ 
Encargo^  encarda ,  art  apena ,  -&rt%t&~- 

■pena.  Lat  Onus ,  mandatum. 
J/ncariííarfe  ,  tiene  raíz  Baícong^da,,  $g?| 
^¿Sino tu  >  ed$rr?tfi%  miritzi,  Lat.  Amo- 
re  affici. 

Encariñado  \  car mo tuay  ederretfia+oni* 
- ¡  ritz,iat  Lat  Ampre  affe¿tu$. 
Encarnación  de  el  Verbo  divino,  Jaffl- 

c  car  en  femeareji  araguipzea.  Lat  Di- 

vin  i  Verbi  incarnatio,, 
Encarnación  ipara  efeuíturas. ,  aralica , 

gozuria.  Lar. Gamei  colorís  expreffio.. 
Encarnado ., .color  ,  gozar  ia,  Lat.  Garnei 

colorís ,  rubeus. 
Enconadura  ,  aracaroa:  Lat.  Cacnis 

temperies. 
En  camax ¿  tomar :  carne  ,  haz  erfe  carne  ^ 

aragnitu.  Lat.  Incarnare. 
Encarnado  arttgmttta.  Lat  IncarnatusT 
Encarnar  ¡  dar  de  encarnación  ,  aralica- 

tu  ,  gQz>nritU-/\jkt.  Caaii$r  coloxem 

indere. 

Encarnar-  tfna  herida-*  amgnia  artu% 
egiún.  Lat.  -Camera  ingeiierari. 

Encarnar, $ entrar  por  la  carne,  aragtüan 
barrendu  ,  barría u.  Lat,  In  carnenj 
;  alté,  infigi, 

Encarnativo  ,  araguiguillea.  Lat  Me- 
.  ;dic3!nentnin  carnis  induótivum.  , ;: 
Encarnecer  ,  tomar  carnes  \ guicendu\ 

JáditKi  araguiac  ¡artu^  Lat  Craflefce* 
re ,  carnes  índuccrc ..  . 
Encarnizarte  ,  #rbqz>catu.  Lat.  Carnes 

.^vjorare. 

Encarnizado ,  arba^aiua,  Laf.íparnibüS 
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Escarní xadbs  ©jos  ¡fagttt  odolduac,üd0, 
lezúatuac*  Lat.  Oculí  íanguine  íuf, 

fufn. 

Encaro  ,  aurqueztea  ,  helante  a  %  &nr~ 
* .  que£  r  heíaz,  beta ,  beguirat^ea.  Lat, 
-i  Viíns  di  red:  io. 

Encarrilar  ,  billaf  tatu  9  zucendu  >  ar* 
.  teztu*  Lat.  pirigere ,  ducere. 

Encarrilado  ,  billart#tua>  Lar,  Direc- 
tas., dudas,  - 

Encartonar  ,  es  pudrir  fe.  - 

Encarrnjarfe^  lo  mitino  que  retorcerf^ 

Encartación  ,  lo  mifmo  que  empadrona- 
'miente  7  yeafe. 

Encartación  ,  pueblo ,  que  toma  algiiii 
Señor  r  y  le  paga  algún  tributo  ¡  jan- 
ria.  Lat.  Oppidum  liberé  tributar  i  una. 

En  car  t  aciones  d£  Bizcaya ,  que  pai  nci- 
pan  de  fus  Fueros ,  y  ellcnc iones ,  £k~ 
caieé  Jauriac.  Lat;  0,ppida  Bizcaya; 
juribus  v  tentia, 

Éncartainiento  condenación :  en  rebel- 
día, erij)ta.  Lat/Profcriptio. 

Eíicarp^í,,  cpAdenar  afsi  \  eripetu,  Lar. 
Proícribere. 

Encartafip-^lsfi  ,  tripeUm*  Lat  Profcrip* 
tus. 

Encartar  ¡É  lo,  mifmo  que  miggdrqnúri 
veafe. 

E  ncartar  v.  .incJiuLr  3  Jarttí^  mft&  7  nah#$, 

Lat^  Includere ,  aeceníerp,  - 
EncaíamÍPAtp.,;^/^v¥eaie:  - 
Éncaíamicnto,  reparo  de  caías  >  echéer- 

?itz¿¥$¿_  L^tJDQniuuni  í^ftMU:^     .  h 
Encalar ,  yeaíe  mcaxar\ 
£ncafeabeiadp?  cúfiahiUatHa  9  cojhm* 

billoz  ¿eteá.'.h&t.  Crepitaculib^pníia- 

tus. 

Encafquetar  el  fombrero ,  cape/a  buruait 
vjiuro  t  ertjiro  Jar  tu  9  par  ai  u. 
Calero  caput  obfirmare. 

Eiicaíliüaríe,  tiene  raizl3ákongadav^^* 
telutu.  Lat  Caíleiio  íe  miunre.. 

JEncaítillado ,  gazteltttua*  Lat.  Caftelio 
munitus, 

E  ncati  var  \  an  tiqu  ad  o  ■  cautivar. 

Encaxador  ¡  ^//¿r^//^f.LaiíInfertor. 

Encaxadura,  difarrera.  Lat.  Inkrtia 

Encaxar 4  dífarfu.  Lat.  Inierere  r  inclu- 
dere, 

Encaxado ,  dt/artua.  Lat.  infertus  ( ia* 

-.;  clllíUS. 

Eacaxar*  engañar^  .veafe, 
Eocaxarfq,  difartu.  Lat.  Se  ioferére,  ■ 
Encabe ,  difarrera ,  difartzea.  Lat.  ¡üt 
ferúo, 

^ncaxe ,  .encaxes  ,  puntas  de  randas ,  fg 
tarizca  ffaramea  ,  ettcaxea  ^  dant^ 
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;       La^ReticuhtaeK  filo  íubtilitelai 
Encaxe ,  mibutidQs ,  4ar$ce@ ,  vcanfe. 
Ley  Ue  el  encaxe,  legnebagmeo  iritzia. 

Lat.  Scntenria  Ifigífeus-  mn  attempe- 

rata. 

Encaxoriar ,  cuckaldu,caxa^uf  Lat.Ar- 

ci  ínciqdere. 
Encaxonado  ,  aícha¿^M4  fC4X$itm.L^. 
.  Árcá  íacluíus.  -  . 

Encebadamiento  ,  mal  de  beítias  ,  gara- 

garí&ea.L&tMottim  ex  borde!  apple- 
/.  tíone: . 

.gncebadarfe  ,  garagartu.  Lat.  Ex -hor- 
,  de  i  oppletioue  aiorbum  contrahere. 
Eucebádado ,  guragartua.  Lat.Exhordei 

oppíetione  morbo  labomns. 
Encéboil^do  ,  eípceie  de  guifado  ,  tipu^ 

laquia.  Lat.  Opfonium  calaceo  con- 
dimento. ' 
Encelar  7  antiguado  x  encubrir. 
Encella  ,  canaftilla  ,  z,iimitz&  y  zumef 

qttia.  Lat,  F  tí  celia, 
faccllar  ,  fonnar  quefo  en  la  encella  J£ 

z.tmitz.atu  /a  umefiquim,  Lat,  Fifcellá 

cafeum  ftringere. 
Encenagamiento  ,  leyait ,  locar dm  ir (tr 
.  hiat^ea.  Lat,  Tn  peno  voíutatio. 
En  cenagar  íe  5  loe  ardan  irabiatu  ,  igor- 

catu,  Lat,  In  caeno  volutarú 
Encenagado  ,  locar  dan  irakiatm  i^fifef* 

Lat.  In  caeno  volutatus^ 
Encencerrado  4  tiene  raíz.  Bafcongada, 

emeerriduna.  Lat.  Croialis  infhuctus. 
Encender  ■>  iraceqtá  recio  ,  car tu \  gar~ 

Uí  ¡futn '.\fuz*t&tu-t  Lat,  Incendere. 
Encendido  ,  ir  acequia  f  ©£\  Lat.  In  cen- 
ias. ^ 
Encendidamente  %  iraceqniro  >  ecioró^ 

Lat.  Ferveiiten 
Encendimiento  ,  ardor:  t  ardimiento, 

véanle. 

Enccnizar  ,  autfeztu  f  autfez,  hete.  Lat. 

Ciñere  conípergere. 
Enccnfar  ,  enecniuar  ,  dar  ,  6  tomara 

eéiiíb. 

Encentadüra  ,  enecntamiento  ,  dajid  f 

daftaera.  Lat,  Libado  >  deguíiatio. 
Encentar  ,  decentar  y  da  fíat  u  ;  afcatu. 

Lat,  Libare  ,  deguftatc. 
Encentar  }  encentamiento  ?  antiquado  f  es 

mutilar  %  mutilación  de  miembro. 
Encepar  ¿  meter  en  el  cepo  ^  cepocmr.m- 

rm^m  Jar  tu.  Lat.  Cippo  inclndere. 
Encepar  ,  echar  raizes  las  plantas  ,  fuf 

trattu  ;  errotu.  Lat.  Radices  agere.  • 
Encepado  .fufiraitua  »  errotua.  Lar.  Ac- 

tis  radicibus.  ^ 
Encerar  ,  czcoztu  ,  argnicaitu.  Lat.Qerá 

o bl mere  Sincerare:     ^  -  , 


Encerado ;  $2$g%£ua  >  argnk^itm,  Lat* 
;  Inceratas  , /cera  oblitus. . 
Enccrcar  ,  lo  miímq  que  cercar.  . 
Encerotar  ¡picQm&tti.  C^t5t:pice 
.  oblinerev  ;      / . 

Encerotado  ,picorq¿tua*  Lat.Cerátl  pi- 
.  ceoblitus, 

Encprrar  ,  iebi ,  arachi  >  ertji  3  enc^rra* 
tu.  Lat,  Claudere  ,  includere. 

JEncerrado  ,  ichia ,  ar achia  ,  ertfia  -9 
c^ratua.  Lat.  Clauius  t  incluíus, 

Encerramiento  ,  encerradura  ,  encqrra- 

k  dero  »  epqieuo  a  ichigoa  r  ertJ¿gQ4.L'dt^ 
Clauíina, 

Encerrar  ,  contener  f  yeafe. 

Encerrona  ,  encierro  voluntario. 

Enceílar  ,  véale  encanafiar, 

Encellar  ,  en  lo  antiguo  %  engañar. 

Encha  ,  voz  antiquada  ,  emienda  ,  fatis- 

.  fmeion. 

Enchancletar ,  chañe letatn.  Lat.  Calceos 

ad  modum  crepidse  induere,     .  . 
Enchapinado  ,  chapindua.  Lat,  Ad  mo* 
:  dumíbeci  éfformatüs, 
Encharcarfe ,  iJliRatu,  ijiiliac  egnift.LzX, 
.■  Aquis  exundare.' 

Encharcado ,  ifliliatua.X&t.  Aquis  e^un^ 

dans."  .  "  '  ,  '  ' 
Encharcarfe  de  agua  ,  bebería  ea  dema- 
*  ■  $Yi3L,'urez,  bcte  *^7^-"íiat^Aquá^pplcri:fi 
Enchicar  ,  anriquadp  ,  veaíe  achicar. 
Encías  ,  oyac,  oeac  ,obiac.  Lat.  Gingivas, 
Enciente  \  endenantes  ,  antiquadp,  poco 
-  ha  /  poco  antes  %  aréftian.  Lat.  jp^iulo 

ante. 

Encierro  ,  veafe  encerramiento. 
Encima  ?  ganean  ,  ganmn*  Lat.  Super^ 
fupra. 

Encimar  ,  gaindu  t  gaueau  ifini*  Lat,  Su- 

per  imponere, 
Encina  T  arte  a.  Lat,  Qucrcus ,  us ;  ilex,  cis, 
Encinal  ,  encinar  ,  arteaga.  Lat.  Qucr^ 

cetum.  ■. 
Encintar  ,  eintatu  ,  chingo  lat  u  ,  cmtaz 

apaindu.  Lat,  Tasni js  ornare. 
Enclauftrado  ^  5  Lctuquefitua.  Lat,  Ínter 

clauítra  íeptus. 
Enclavar  ,  veafe  clavar. 
Enclavijar  ,  trabar  yna  coía  con  otra,  di- 

fartu>  Lat.  Conferere. 
Enclavijar  vil  inílmmento.  ^  cahillatu; 

Lat.  Pinnis  inítmere. 
Enclenque  ¡erbala  ,  erquitua.  Lat.  CIí- 

nicus. 

Enclocarfe  k  gallina  ,  filloa  kcatU.  Lat. 

/  Galíínam  glocitare. 

Enclocada ,  gallina  clueca  t  o  lia- loca,,  Lat. 

Gallina  glocitans. 
jgnclüía . ,  veafe  efe  tufa, 

Encoba^ 


3i&      .  m  n.  ; 

Bncobador  ,  antiquado  ,  encubridor. 
Encobertado  *  burufitua  7feja¿dua.  Lat, 

Stragulo  cqoperttis. 
Encobijar  ,  veafe  cobijar. 
Encoger  *  zu¡pldu  >  chufplduX&t.  Confr 

tranere  v  retrabere.  ~ 
Encogerle  ,  de  hombros  *  de  vergüenza, 

euijcurtu.  Lat.  Animi  demiílione  ,  auc 

pudpre  corripi. 
Encogido  tJc^/A¿«f-^iat.Cóntra¿hi¿ 
Encogido  ,  de  poco  animo  ,  cuifenrra* 

cuijenrtua.  Lar.  Pufiilanimis. 
Encogidamente  ^cuifeurqniro*  Lat.  [De* 

niüsc, 

Encogimiento  t  zufgildura*  Lati  Contra- 
dio.  ■ 

Encogimiento  ,  cortedad  de  animo 
curdura.  Lat.  Pufülanimitas *  verecun- 
dia. 

Eneo  h etado  ,  Jiftumpatua  ,  fugoairatua. 

Lar.  Pyrobolis  oneratus. 
Encolar  ,  litfaquitn  9  tolaziatu,  Lat. 

Glutinare. 

Encolado  ,  litfaquitua  9  icolaztatua.  Lat. 
Glutüiatüs. 

Encoierizarfc  ,fnptatn » erracitat&X&t* 
E^candelccre, 

Encolerizado  ,fuj>itatm  »  Qf¿\  Lat.  Ex* 
cande  feéns. 

Encomendar  f  kaitdztu  f  gomendaÍMw 
encornendatu.h^t/Gomtná^xt. 

Encomendarfe  ,  zaita&tu  v  y  las  termi- 
naciones relativas  de  el  neutro  y  natza- 

-  jo  s  natzaca ,  @£\Lat,  Commendare  fe. 

Encomendado  ,  zaitaztua.  Lat.  Co  ru- 
men datus. 

Encomendarfe,  embiando  memorias 
raiticiac  eman  T  bialdu  regorri.  Lat.  Sa- 

■  lutem  mirtere, 

Encomendero  ,  á  quien  fe  encomiendan 
los  negocios  *  zatgoraria.  Lat.Curator. 

Encomienda ,  el  encargó  ,  zaitaztea.  Lat. 
Commendatio  ,  mandatunu 

Encomiendas ,  memorias ,  que  fe  embian, 
gorainciac.  Lat.  SaUitis  miffio. 

Encomienda  de  ordenes  militares  ,  enco- 
mienda. Lat,  Commenda  ,  ae* 

Epcomio  y  lo  mifmo  que  alabanza ,  veafe. 

Enconamiento  7fuantea » fuandidea.  Lat» 
Exulcerado. 

Enconarfe  ,  fuantu  ,fuanditM,  Lat.  Exul- 
cerare, 

Enconado  ,  fuantua  ,  Lat.  Exulce* 
ratus. 

Encono ,  véafé  enconamiento . 
Enconoib,y?^;^^y5^XatExuIcerativus, 
Encontradamente  >  conttariró.  Lat.  Con- 
trarié, 

Encontradizo ,  ¿¿^/«rrtfy^Xat.Obviusi 


Encontrar  ,  topar  vno  con  otro  ¡tidal* 
cartu.  Lat,  Obviam  iré  ,  oceurrere. 

Encontrarle  afsi »  bidakartu  r  y  las  ter- 
minaciones-de  el  neutro,  Lat,  Obviam 
fieri. 

Encontrar  s  hallar  ,  arquitu  \  idoro  t  C4uk 

Jitu.  Lat,  In venir e  ,  reperire, 
-Encontrarle- *  oponer  fe  ,  gogatu  ,  gopM 

tatú,  con tratu,  contra  arL  Lit,  Adver- 

fari ,  opponi. 
Encontrón  \  gopatd  ,  veafe  encuentro, 
Encorajado  ,  fufitatua.  Lat,  Excandef- 

cens. 

Encorar  »  cubrir  con  cuero  ,  larrnztn^ 
.  narru^tu  f  narruz  efiáli  ,  bildn..  Lat. 

Corio  cooperire. 
Encorado  ,  larruztua  ,  í^r.  Lat,  Corio 

coopertus. 
Encorar  las  llagas  t  criat  cuero  f  lama 

eguin  ,  Mr  tu.  Lat.  Cutem  obducere. 
Encorazado  yfoiburnitua  .foiburdmdua. 

Lat.  Thoracatus.. 
Encorchar  los  exambres  f  erleac  ettltza* 
-  tu  yCofauatu  .erlachetu.  Lat,  Apesal^ 

veario  congregare. 
Encordar  *  los  inílrumentos ;  cuerdaztut 

cuerdac  eranji.  Lat,  Chordis  inftrücre. 
Encordado  ^cuerdaztua  ,  cuerdac  eran* 

Jia.  Lat.  Chordis  inílru¿tus. 
Encordelar  ,  efgarritu  ,  cordeldu.  Lat 

Fuñe  ftringere ,  texere. 
Encordonar  4  cordoiztu.  Lat.  Torulis  iof* 

trucre. 

Encorecer  f  veafe  encorar  h  llaga. 

Eneo mij amiento  ,  véale  cornijamiento^ 

Encornudar  ,  a  dar  tu.  Lat.  Cornua  emk* 
tere  ,  cornutum  faceré. 

Encorozar ,  tiene  raíz  Bafcongada ,  bar ¿t~\ 
tontos  lotfdgarriz  janei ,  hírutoum- 
tu,  Lat,  Infami  cucuüo  tegere. 

Ehcorrer  ,  antiquado  incurrir. 

Encerramiento,  antiquado  acortamiento. 

Encortinar  ,  erreceldu  ,  cortina ztuX;^ 
Cortinis  ornare. 

Encorvada  ,  encorvadura,  encorvamien- 
to ;  macurgod \macurrera.  Lat,Incur- 
vatio. 

Encorvar ,  macurtu  ,  gnhiatu  ,  co$atíiy 

fujiatu*  Lat.  Incurvare. 
Encorvado  ,  macurtua  ,       Lat.  Incar- 

vatus. 

Encoftarfe  ,  acercar  fe  á  la  coila,  colara- 
.     tu  f  coftaldetn  ,  baztertú.  Lat,  Ad  lie— 

tus  applicári, 
Eacoílrar  ,  lacaztu  >  z.acartu.  Lat.  In- 

cruíiare. 

Encovar  ,  meter  en  cueva  7  Jurrujpehh 
¡  Lar.  In  cryptam  ioducere, 
Encoxar  >  encoxarfe ,  urgundu ,  erretd'U 

maquiatu. 
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maqmatu.  Lar.  Ckudmín  fmtrt  >  fierí, 
gttcraíJir>  i&ditm  rg*fceftidu.L&.  Ineraf- 
fare, 

Eacrefpar ,  qtá&mHn  yimriu.  Lat.Oif- 
pare. 

E&cíeipado  ,  qftígeuriua  *  fljfig  Lát.  Críí- 
patus- 

Encrdpadof  \  tóu  que  fe  éircréfpa  , 

Cítreaya.  %M,  Caiámiítruni. 
Encreip&miento  ,  eñcréípadüra  v  éiiGréfc 

pp  i  qniúurtea.X.^  Criípatíó; 
Encreftarfe  r  gando  f  tu  yeueurajiatu .  Lat\  - 
.  Criftam  etigere, 

Encrcftado  ,  gandortua,  Qfeí.  Lat.  Crifta- 
tus. 

Encíí foeja,do  ,  hecho  trenza  , ádáftüa^ 
thiri  cürda fuá.  Lat.  Faicíolis  crinaU- 
bus  íigatüs, 

gficrüdyada  ,  hibidá*  Lat.  Bivíiim. 

■  E^crud^cer  ,gordmdtt,  Lat.  Crüdéfeéré. 
Encrudecer  ,  figtiifica  también  á  Vezes, 
ftiEruelfefcér-  yerueldu  f  ^iolguirotu.  Lar* 

"SaeVitiam  indere  ,  addere.  Encíu^le- 

Encluelecído  t  er&eldm  f  odúlguitmua* 

Lat.  Sapiens, 
Eü cubar  ;  el  vino  ,  fidra,  &c.  ufekrmu* 

'  uprmn,  dup&tatu  jtptkán  f  &e<Jar* 

tu.  Lar.  In  cúpa  q^ndere. 
Éúcubado  *  upeleratúa ,  upelean  fáHuaf 

gordea/¡jíim  In  cúpa  conditiis. 
Encubertar  ,  ejtalgamdtí.  Lat.  Aliqiíiá 

tegei-e. 

Encubertado  ,  eflalgaindmX&t.  Teéhis* 
Encubierta  ,  engaño,  efíalgaña.  Lat.  Fal- 
• "  'lacia*. 

Encubiertamente  ,  ejialiro  t  efialquiró* 

Lat.  Clam  4  óéculte. 
Encubredizo  ,  efialeorra  ,  efiakoya.  Lat, 

Quod  facilé  ceiari  "po'teft ; 
líncubrídor  ,  ejlakziállea.  Lat.  Celator, 

óccultátór, 
Encubrí miento  ,  eff aldea  t  efi alera,  Lat, 

Occukatio, 
Encubrir  \  efiaíi  ,  eftáldu.  Lat.  Celare, 

óceultare. 

Encubierto  ,  efialia  %  ejlaldua.  Lat.Cela- 

■  tus  occultams. 

Encuentro  ,  en  el  CáffiinO  >  hidakartea^ 
eveontrua*  Lat.  Occurfus  ?  us. 

Encuentro  ■  cuque  &  halla  alg¿  >  arqni* 
tea,Jdúr&j>ena\  L  at    v  en  tí  o  i  repertio . 

Encuentro ,  opoficíon  ,  emi  ta  a  idea  í  Lat, 

•  -OppüGtio. 

Salir  al  encuentro ,  hidera  zrte&.LatXiG- 
currere, 

EDcuipar  ,  antiquado  t  Veaíe  xélpar. 
Encumbrar  ,  erfindu  ,  ergiueratu  ,  co* 
ptaratu  ¡  gauerajafo  r  gOFafííi¿lM>  , 
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Ad  cülffieri  extollere  ,  evehérc. 
Encumbrado  ?  tffindua  ,  ÍSív  Lat.  Ad 

Güimen  e  veétus . 
Encumbramiento  >  erj?mdera.  Lat.  la 

cülmcñ  eveítio. 
Eiifeutiadó/antiquado , lo  raifíBO que  Heno. 
En  cuñar  ,  veaíe  acunar. 
Énéüftir  ,  pepinos  ,  pktiibntos  ,  &c, 

ftuaz,  ondú.  Lat.  Aceto  macerare. 
£rn¿ycldpgdia  ,  ciencia  vniverfál ,  oroja- 

quinde  a  ,  gncijaquirit&a.  Lat.  Ency- 

^iopédiat 

Ende  ,  fignifica  allí  5for  éfto  ,  luego.  - 
■Endeble  ,  fe galla  v  aufeorra  ,  Jingrea  f 
*■  Jingle  a.  Lat.  Debilis  ,  infirmus. 
Endecágono  ,  amate aur 'queco a.  Lat;  En- 

decagoñus. 
Endecáíylabo  ,  de  onze  fylabas  i  amalea 

gkeibechiduftdi -Lat,  Éndecaiy llabns.  , 
Énd^chás  *  cancioíiés  fúnebres  ,  adiae, 

aldiae  erüft&c.  Lat.  Níeiiifie ,  earmeiifu- 

nebfe. 

Endechadera  ?  plañidéfa  k  kdiakarin ,  al- 
dUguillea  .er^fiaria  X^  Prsfcfica,  ca;. 

Endechar  *  adiaeafu  t  aldiae atu^  erojta* 

,  tu.  Latí :  Nteiiias  cánere. 

Endecha ;  raettó  ,  adUbiurfa^rofiahiur- 
Jh.  LáÉ.  Carmen  nsenijs  pílangendis  ap- 
tum, 

Eíld^lgadéeer  >  anticuado  ,  adelgazar. 
Endemoniar,  demoma  tu,  deabrutu ,  ^fe™ 
"  qmttdu9  \M.  Dísmonem  inducere. 
Endemoniádd  ,  demo7iiaítfa  ^  deabrutua, 

demonios  ,  deabruz,  beiea\jo/¿a  ¡gai^. 

qiándva  ,  gaiz.úuiñae  dltuena.  La¿ 

Energuméñül ,  demonio  correptus. 
En  den  tado  ,  ort&atua  ,  ort&ezstua.  Lat. 

Den  ra  tus. 

Endentar  >  término  nautied  ,  diafarfuw 

Lat.  Inferere. 
Endentecer  ,  úrttac  eme  5  agueri.  Lat. 
*  Déñtes  éínittere. 

Enderezadamente ,  z>ueen »  artei  7ziiee?2~ 
qithió\artéz,quiro,  Lat/Rcóte  ,  juílé. 

Enderezadóf  ,  z,ucentaria  ,  z,ueen£z,a- 
lie  a  ,  zUeenguillea  ,  arte  otaria  , 
te&tzallea  \  arté {¿guille a  l  Lat,  Dírcc- 

<  tor ,  inftru£tóf. 

Enderezamiento  ,  meentzea  rz,neendeaf 
art££té& ar tezdea.  Lat,  Diredio. 

Enderezar  ,  z.ueendíi ,  arte&Pü.  Lat.  Di 
'rígere. 

Enderezado ¡ztieendua,  @r.LaD.Dire<3:us, 
Endeudarle  ,  véale  adeuda?  fe. 
Ende^ótaríe ,  monjetara  joyera  artuja* 
- '  yertu.  Lat,  Monialis  amore  teneri. 
^/fíáiabJar ,  veáfe  endemoniar^ 
Endibia  5  hierba  ,  efe  aro  Id,  oflerehurm, 
/  £a£,  íütybus,  ' 

*   -  Endicos 
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Endico:,  Id miftno  que  añil  >  véale: 
Endilgar  >  yeale  inducir. .  1' 
Endiolamiento  ,  preíüncion  ,  #ntttfteal 

andnfm\  Lat.Elatio  vfuperhia. 
Endioíainiento  ,  plenitud  de  devoción, 

Jaimcatz>ea  ,  Jaincodea*  Lat*  In  Deuift 

refufiá. 

Endtofar,  Jaincútu>  Jmncaz,tu.  Lat.Dcí- 
íicare. 

£ndiofado  7Jaiucotua  >  Jaincúztna.  Lat* 
*  Deificatus, 

Ehdioíarfe  ,  erguirfe  ,  antu  7  antuftetu^ 

andufte tu\  Lat-  Superbi&efFerrL 
Endioíarfe de  devoción  ,jaittcot&  Jaht- 

coztu  ,  y  las  terminaciones"  de  el  ncu- 
.  tro.  Lar.  Pietate  in  Deum  effundf  ; 
Endolencia  5  antiguado  ,  indulgencia* 
Endonar  \  antiquado  ,  dar  i  dañar* 
Endofar  /poner  la  contenta  en  las  letras 

de  capihio.  Endofo  ,  traípaflb  ,  que  fe 

haze.de  ellas  ¿  veaf§  letra. 
Endragonarfe  .fitgulnatu,  izi&tenfure*. 
>A  £?rj'e.  Lat.  Iraíci. 

Endriago  *  dragón  7fugulna,\^x..  Draco* 
Endrina  ,  efpe cíe  de  ciruela  $ekh$ranav 

Lar,  Prunum  nigrmUiEndrinpjprunus, 
Endültíarv  eridufzorar  ,  goz^otu  ,  eztitM^ 4 

duketit.lM*  DuÍcorarey  dulce  reddere. 
Endurador  ,  miferable  ,  zurra  7  z.urcai* 

tza  ¡Hcoit&a  >  cequena*:\&%  Parcus, 

tenax.   :v::^  > 
A  padre  endurador  ,  hijo  gaítador  \  aita 

izurrari  femea gaftaru.  Lat.  Teriaccm 
"  patrem  filius  excipit  prodigus. 
Endurar  V  vivir- parcamente  ,  z>ufquiro 

¿¿¿x  Lat.  Tenui  y  i  ¿tu  vivere, 
Endurar  . , Jhfrir  f  tolerar  ,  veanfe. 
Endurecer  >  endurar  ,  gogortu  ,  gogor 

emm.  \  Lat,  Indurare  >  durum  faceré . 
Endurecido  ,  gogor t na.  Lát.  Induráis, 
Eñea»  hierba  con  -viras  pajas  como  jun- 
cos ,  de  que  fe  hazen  ftíletas  ,  artiria* 

Lat.  panícula , se. 
Envagono  ,  de  nue ve  lados  t  heder atzi 

yaurqueeof.  Lar.  Eneagonus.  :  { 

Enebral  ,  \  licabradm  \  Jicabraga  r  ifiu* 

ruaga.„L&t.  Locus  juniperiSrConíitus. 
Enebro  ¿  licabra  \  ipurua*  Lat.  Junipc* 

rus:  I  ten?  iptrea. 
Enechan v ahtiquado veafe  echar. 
Ene  de. palo  v  veafe  horca. 
Eneldo  s  planta  »  emmillua*  Lat-  Ane* 

thum  ,  i 
Enemiga  ,4: veafe  enemijíad. 
Enemigadero  \  antiquado  *.ekemigo. 
Enemigamente y  ei ¡airó \^tfaiquiro  ¿  are* 
■ ,  rioró  s  tfreriúiqutro.hH-  Xnimícé ,  %o?~ 

tilíter. 

Enemigo  ,  etfaya  ,  arerm^  erafre^  X«at. 
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■  Inimicus  ,  hoílis. 
■Al  enemigo,  que  huye»  la  puente  de  plata; 

et/aya  igues  badia^  cillarrezco  zuíi¿t\ 

Lat.  FUgienteiii  hoítern  argénteo  poate 

mitte.  - 
Ser  enemigo  de  eílo  t  ú  lo  otro  ,  zak  ez 

iz,an.  Lat.  A  verfum  efie. 
Eftemiftad  ,  etfaigoa  y  etfaitafima ,  are* 

rtoiafuna  JiuMgoaX^t.  Inimicitia.- 
Enemiílanz.a  5  antiquado ,  enemijíad. 
Enemiftar  ,  etfaitu  +  etfaierazo \  \  arerio+ 

tu  ¡  hudzgaracL  Latjnimicitias  parere4 
Enemiíiaríe ,  etfaitu  ,  are  rio  tu  ¿  hudC 

gotu  ,  y  las  terminaciones  .de  el  neu* 

tro.  Lat.  Inimicitias  gerere. 
Energía  .  otferrUa.  Lat,  Energía  t  vis, 
Enctgicamente  » Mferruro*  Lat,  EnergU 

ce  t  vi  finguiarL 
Energúmeno  ,  gaiz.qutndua  4  gaizpi* 

-  nac  dituena.  Lat.  Eriergumenus, 
JEnerizaríe  T  veaíe.  erizar  fe. 

Enero  ,  behziHa  r  urtariUa,  Lat.  Janua^ 
rius,      .        . , 

Enervar,  cegozamdtf  lindar  bagmtnXtt* 

-  Erie;rva'ré  3  debilitare. 

Enervado  ,  cegozaindua  f  ^^irat.r'Ener- 
vatüs. 

Enexar  ,  echar  exes  al  carro »  errodachá* 

tú.  Lar.  Axibús  inftruere.  ; 
Enfadar  ,  eufadatu  f  adorgattf  9f&uffvr¡* 
.  tu  ,  b'eltzftrztM,  Lat.  Moíeftiá^mcere, 
Enfadado^  enfadatna ,  belt^if  itna.Mkr^ 

gatua  ,  M¿viat,  Moleñiá  affc¿i:us. 
■  Enfado  r  enfado  a  \  mttjiuria adorgoa% 
.  belt&uriá,  Lat.Molcília. 
Enfadoiamente  ,  enfadatiró  t  mtijíuriré* 
Lar. Moleílc. 
.  Eitfadofo  ,  enfadatia  ^  enfadatjua^  Latn 
Moleíltis. 

Enfaldarfe  ,  tiene  raiz  Bafcqiigada  ,  ma- 
ga ¿ac,  altzoae.  acit  u ,  gu  erriratu  J$ff- 

Enfaldo  T  magaldat¿ea  ,  magálac Ir&lzQ- 
\dcjafotzea.  Lat  Veftis.praiciuéti-Qí" 

Enfardar  ,  enfardelar  5 

z&rrotf4.  Lat!  Sarcinas  aptare/  -  k  J 

Enfaftiar  ,  enfaftidiar ,  véale  en^éfíiax, 
'  Eñfear.,  yeáíe  ¿/íw\  á  t0         '  * 

Enfermar,  eritu  , ■  gaiz,'qúihí\i^ifittt* 
gajotu»  X'at.  In  mbrbuói;incideir  e  i  ülfir: 

Énférniedad';,  ¿-n^  ;  eritafkna  f  gaiH&l- 
,   ¿/i^  ,  gaifotafuna  y :  erarzwtá.  Lat,  In- 

firmitas  ;  inorbus,   '  .  .. 
Eafermeria  ^  eriteguia  ,gaij&£égm4i-h& 

Val^udiriariútót,%4  , 
Enfermero  3.  eri^aya  _f  erizam4  4  gaifi* 

zaj/at' JLat-  Vale tudinaríj  prxfe¿tus, 
Enfermizo  ,  erkorra  .%  gaifocorra  ♦ 
.    coja^c.erbala.  Lat.  Valetudinarias , 

Enferino,. 
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Enfermó  ,eria  ,gaifoa  \  gaUquitua.  LatJ 

Injfirmus,  segeiv 
Enferozar  ,  veaie  embravecer:- 1 
Enfervorizar  ,   eníervorecer  ,  alaitu, 
,  date  razo  %  ir  acarad.  Lar.  Animare, 

excitare. 

Enfervorizado,  alaitua  ,  alaierdzoa, 
ir  acarada.  Lat.  Animatus,  éxcitatus. 

Enfeudar  y  dar  en  feudo \  mepondétu* 
feudatty.  Lat,  Feudum  r  impone  re 

Enfeud^feíoft  r  meponáefzea 
Lat.  Feudi  impofitío. 

giifiar    antiquado  ^  lo  miímo  que  con- 

i.fiar^ 

JinfiJar,  errondu ,  errondetu.  Lat.  Ilí  li- 
.  iieá  cüntinnare  v  dirigere. 
Enfingir,  antiquado  ,  lo  miímo  quz  fin- 
gir. 

Enñntá  y  antiquado  -fingimiento. 
Enfiftolarfe ,  yeafe  ajiflolarfe, 
Enfiuciarie ,  antiquado,  lo  miüno  que  con- 

fiar  fe. 

Enflaquecer  ,  fiacatu  ,  argaldn  ,  erbal- 
du3  ahuldu,  erqttzndu.  Lat.  Atténua- 
ri ,  macreícere. 

Enflaquecido,  flacatua  ,  argaldua,  &cr 
Lat.  Átreniiatus ,  macrefeens. 

Enflautar,  alcahuetear. 

Enflorecer  ,\  lor<eztatu  ;  loraz  edertu? 
aPaindu.  Lat,  Floribus  ornare. 

Enforcar  ,  antiquado  ¿  ahorcar. 

Enforrar ,  antiquado ,  aforrar. 

Enfortáiecer  ,  enfortecer  ,  antiquado  ¿ 
fortalecer, 

Enfofcaj-fe,  ponexfe  hoíco  ,  veafe  enfa- 
dar fe. 

Enfotarfe,  ftgnifica  confiar fe ,  veafe. 
Enfranquecer,  antiquado,  hazer  franco, 
libre, 

Enfrafcamiento  ,  nafplla  ,  ifcamhzlla. 

Lat.  Implicado, 
Enfrafcaríe,  nafpildn.  Lat.  Implican. 
Enfrenador ,  bridazaia*  Lat,  Fraeno  mo- 

deratorequorum. 
Enfrenamiento  ,  bridaera*  Lar,  Frseni 

injedrio. 

Enfrenar,  bridatu.  Lat.  Frsenare. 

Enfrenado ,  bidratua.  Lat.  Frsenatus. 

Enfrente ,  veafe  frente. 

Enfriadera,  enfriador  ,  otzicaya.  Lat.  Si- 
tula  nivaria. 

Enfi  iar ,  oz tu ,  üiMtu.  Lat.  Frigefacere.  ■ 

Enfriarle  ,  oztu  ,  otzitu,  y  las  termina- 
ciones de  el  neutro,  Lat.Frigefcere,  ~ 

Enfriado  ,:  oztua  ¡  otzitua.  Xat.  Frige- 

;  faóhts,  frigídus. 

Enfundadura,  lecaotzea,  azaltzea-,  le- 
caoan,  a  zalean  fart&ea.  Lat,  Far¿tio, 
refertio. 


E  %  , 
^tótendar  ,  -UíaotUli  azaldu  ,  lecaoan , 
a  zalean  fartu.   Lat,  Funétae  ^immi  t- 


tere, 


orto  i\m 


Enfuriarfe,  antiquado,  lo  rnifmo-qne 
Enfureccrfe  ,fimmdu,  fultatn^  con  las 
terminaciones  de  el  neutro,  Lat,  F  me- 
re/furo  re  r  api , 
Enfurecer  ,  fumindu  f  &e.  Lat.Jn  faro- 

rem  ágere. 
'Enfurecido  ,  fumindua  t  fuliatua.  Lat. 

In  furorem  a&us,       mmoluhw^i  . 
Enfórmñaríe/ye^^  $ 
EnSirtír  ,  paños  ,  fombrérosv  trincatu; 

beteaz  f#/r#f#,^Lat;  Fatdire, 
Enfurtido,  trim&tua,  Lat,  Far£tus„ 
Engace,  vcafé^#^^r^. 
Engaitar  la  balkftr^^s  armar  laucón  las 
gafas  ,  cacoaz  frejlatu.  Lat,  Uñcis 
preparare.  '.i 
Engafádo ,  cacüaz.preftatua-  Latí  Uncís 

pr^paratus. 
Engáffecer  ,  antiquado,  llenarfe  de  kA 
¿ra. 

Engaitar  ,  engáñárs  viene  de  el  Bafcuen- 

ce  Y  gaintd  engmo  9  gaintatu^  Lat. 

Decipere. 
Engaitado,  gaintatua.  Lat,  Deceptus. 
Engaitador  ,  gaintarta  ,  gdintatzallea, 

Lat,  Deceptor.  - 
Engalanar  ,  tiene  raiz  Eafcongada  , 

tantu  9  edertu ,  aftaindu*  Lat,  Oraarc, 
Engalanado  t  galanfua  ,  ®¿v  Lat,  Úr-: 

natus. 

Engallado  ,  erguido  ,  gandortua,  Lat; 

Bre£tus  ,  criflatüs.  :  -  r, 

Enganchar ,  agarrar  con  gancho  ,  tiene 

raiz  JBafcongada  ,  cacoaz  artu>  Lat, 

Unco  capere.  i 
Engachado ,  cacoaz  artua,  Lat  Unco; 

cap  tus. ^ 

Enganchar,  atraherle  con  arte,  ecandu* 
balacuz  eracarri.  Lat.  Allicere,  > 

Enganchador  ,  ecandaria  ,  balacuz  era- 
carlea.  Lat,  Aileótor. 

Enganchamiento  ,  e canda  ,  balacut  era- 
cartea.  Lat.  Alleótio. 

Engañadizo  t  engañacorra  ,  atzipecü- 
rra  ,  gaintacorra  ,  báir acorra.  Lati 
Qui  facile  decípitur. 

Engañador  >  engañatzallea ,  atzipetza- 
tlea ,  gaintatmllea  T  bair ataría.  Lat, 

2  Deceptor  >  veterator. 

Engañ amiento ,  antiquado  ,  engaño. 

Engáñapaílores  t  ave ,  veafe  zumaya. 

Engañar  ,  viene  de  el  Bafcuence  enga- 

-  nata  ,  enganatu  ,  gaintatu ,  atzipe- 
tu  ,  hairatn,  cilihocatu.  Lat,  Deci- 
pere, 

Engaño  ,  viene  de  el  Balcuence  gañdr 


« 
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.  gand  7tggt®M»  qv.e  fígnifica -e»c6pa; 
fobre  *  y  el  que  engapa  *  quiere  jobre- 
poneríe  >  y  fuplantar  al  engañado. 

-  Mfbg&Uttft  v  cngán'wü  ^  gainta  '%  útzi- 
j)ea kairé  +  cUihc-a,;  Lat.  Fallada, 

Engañofamente ,  engañu**  enganio^ifi- 

ne£Í4&:i:gUtn$;4&  \  í$£ .  engaímtiro^g^T 

intatfuro  ,  atzifietiro  %  bairaPfitro  f 
l  álihQmíirá*  XaÉ.  IX^lpíe  ,  faliaciter, 

fraudulenter*       ¿ar£>£  jd  lt  G'íííí  ni 
Eflgañofc^£^#^ 
:  jp.etia  i  bairatjtta  ,  ciliheatia.  Lat^ 

Doiofüs»fallax, 
Engañifa ,  veafe  engaño. 
Engarabatar  ,  cacoatu  y  cacoaz  atzitu* 

Lat*  Unco  apprehendere*  Viene  de  ej 

Bafcuenjce. 
Engarabitarfe ,  fubiife  á  lo  alto  ,  tiene 

raízBafeoBgadaj  ^r^ií^íií.  Lat,  Jii 

altum  coníeendere. 
Engarbarle ,.  tiene  la  fniíma  fígnificacion^ 

y  raíz  Bafcongada, 
Éngarbüliar  j  enredar  ,  confundir ,  nafpU 

lia  tu.  Lat,.  Confundere  x  mifeere. 
Engarce,  viene  de  el  Bafcuence £tfr£t¿£, 
1  ,gue  figmfica  eslabón  ^gartzaaea^  en- 
\  gartzea.  Lar.  Nexus ,  connexio,  £ 
Engargantar ,  meter  todo  el  pie  en  el  e£ 

tribo  ,  iroz&indn..  Lat,  Pedem  in  fia* 

pedam  altius  inferre,  . 
Engargantado  irQ&o'mdua*  Lar,  Pes  in 

uapedain  altius  illatus. 
Engaritar,  veafe engaitar. 
Engarrafar,  agarrar  ,  tiene  la  mifma  raiz 

Baleo  ngada  >  que  agarrar,  arrapatu^ 

¿tfafí-  Lat,  Arripere,  ptehendere. 
Engarrotar ,  veafe  agarrotar. 
Engarzar*  viene  de  el  Bafcuence  gartz,a+ 

tu ,  engartzatui  Veafe  engarce.  Lat, 

Inne¿tpre,  conneétere, 
E  ngarzado  ,  gartzaiua  >  %$c*  Lat.  I  une- 

Engarzado  r ,  garfearía ,  gartzaguillea. 
\  .Lat,  Jnne¿tens  *  conne&ns, 

Engafajar ,  antiquado ,  lo  miimo  que  aga- 
sajar.    f  \  ¡ 

Engaitar viene  de  el  Bafcuence gafton- 
du  y  que  íignifica  lo  milmo  ,  y  en  lo 
antiguo  fe  dezía  engajtonar.  Lat,  Alte 
qüid  auro  ,  aut  argento  includere. 

Engaitado  ,  gajiondua.  Lat,  Auro  ,  attt 
argento  ínciufus> 

Engaite ,  .gajtona*  Lat.  In  auro  inclu* 
\€m  h  .  .  .    ..  ,  ;     .  3 

Engatar  veafe  engaitar  A  y  lo-miTmb 
..por  eng$tnjkr*  , 

Engavillar ,  veafe  agavillar* 

Enga^rvYealk#v^r^n.._ 
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Bngendrable  ,  emargarrm  ,  emarmega^ 
rria.  LátÉ  Generabilís, 

Engendracion ,  antiquado ,  generación^ 

^■ngertdrador  ,  barcaria  h  fmartza- 

i<tyIlea,9  emarmetarla  ,  emarmet callea. 
Lat.  Genitor ,  generaton 

^ng^ndrar ,  emartu  ^emarmetu^  Lat.  Ge- 
nerare, gignere. 

Engendrado ,  emartua,  emarmetuaXzt. 
Gen  i  tus  ,  generaras, 

Engendro  ,  parto  informe  ,  erbuqmztañ 
Lat,  Embryo,  nis. 

jíai  engendra ,  muchacho  avicíío ,  ?nen- 
tu  gdifioa  ¡Jeta deunguea,  Lat.  Malg 

.  indolis. 

Engf andado  ,  en  el  B.Iafon  ,  ez.cnrttm, 
.  ezrCítrrez,  he-tea,  Lat,  Glandibus  onuf- 
tus. 

Engolado  ,  en  el  Blafon  ,  iretjia.  Lar, 

Deglutí  tus, 
Eógofiarfe  >;  itfas-harrendu  ,  itfas4a* 

rrufn.  Lat.  In  altum  provehi. 
Engolfado ,  itfas-barrendua^  Lar.  In  al- 

rum  proveáus. 
Engolillado ,  engolado  ,  golUlatua.  Lat, 
r  Teníó  collari  indutus. 
Engolletado  ¡  engreído  ,  veafej;  icherp* 

tua*  Lat,  Elatus  ,  ereítus. 
Engolondriiiarie  ,  engreirfe  v  enadatu, 

Lat,  E;fFerri,  inflarL 
Engo  lo  finar  ,  za/eraza  ,  zaletu,  Lat, 

Inefeare, 

Engolofinarfe  ,  z  ale  tu  ,  ederretji,  Lar. 
Inefcari. 

Etigolofinado  ,  zaletua  ,  ederretjta.hut. 
Inefcatus, 

Engomadero  ,  licttrtaqnizima /;V^/¿r- 
,  quilina  ,  íicurtagarria  r  lie  ale  za- 
rria. Lat.  Quod  gummi  linire  poteft, 

Engomadüra  ,  IkurPat^ea  ,  ücaletzea, 
Lat.  Gummi  litio,  gummitio. 

Engomar ,  licurtatu ,  licaletu.  Lat,  Gum- 
mi linire. 

Engomado  ,  licurtatua  ,        Lat.  Gum- 

i  mi  litus,  : 

Engorar,  veafe  enhuerar. 

Engordar  ,  guicendu  %  .lo4itu\  .Lat,  Pin- 

guefeere ;  y  á  otro ,  impinguare. 
Engordecer,  antiquado,  engordar. 
Éngor  decido  ,  engordado  ,  guicendna* 

Lat,  Pinguis,  impinguatus.. 
Engorra ,  antiquado  ¡itfajíea.  Lat.  Prc* 

henfio. 

Engorrar  ,  veafe  embarazar  ,  engorro, 
-  embarazo.  Engorrar  r  antiquado  Mr* 
dar. 

Engoznar-,  poner  goznes  ,  conten* 
tjM$00MféM  '  elgonz<ac  garatu.  Lat. 
Compágibus  nedtere, 

Engoz- 
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Engoznado  felgontzatuat  Lat,  Nexus; 
Agradar,  antiquado ,  agradar. 
Engrandecer,  andittt^  aunditu.*  gmi* 
tu.  Lat.  Ampliare  ,  augere ,  magnifi- 
-care,   : -    ,  ■ 

ÍEngran  decido  ,  anditua ,        Lar,  Auo 

tus.  .  '    '  .  . 

Engrandecimiento:,  anditz.ea ,  gueitzea* 

Lat.  Ampiiario,  magnificatio. 
Engrafíar  ,-hazer  pingüe  ,  gnicendu,  Lar.- 

Impinguare ,  incralíare, 
Eñgraífar pringando  ,  coifa&tu.  Lar, 

perungere,  iordidare. 
Engravedar,  el  roílro  ,  grauetu ,  mufe^ 
trortu.  Lar.  Vuítus  ieveritatem  affec- 
ótare. 

Engreimiento  /altivez  ,  viene  de  el-Bat 
cu  en  ce  garaimentua  ,gar ai tufi  eay  que 
fignifica  lomiimo  ,  dixoie  engarimien- 
,  to,  y  defpues  cafi  con  la  milma  pro- 
nunciación engreimiento.  Lat,  Infla- 
rio,  elatio. 

Engreírle ,  viene  de  eiBafcuence  garai- 
'tze,  como  Ci  dixera  engarairje.  Ga- 
ra i  ^  fignifíca  el  que.eítá  luperior,  m 
alto ,  y  vencedor ,  y  es  io  que  procura 

■  el  que  fe i  engr  i e Garaitujíe  ,  garai* 
i  zea  ,  ollar  t  zea,  con  las  terminación 
nes  de  el  neutro.  Lar.  Eftcrri,  inflan. 

Engreído  ,  Hlartua ,  garaitujietuat  Lat 
Eiams. 

Engrifarle  ,  veafe  enere "arfe. 
Engroffar  t  ha*  tu ,  guettu  ,  anditu.  Lat 
%  Augere, 

Engrudar ,  uraitu ,  irlicatu*  Lat,  Gluti- 
nare. 

Engrudado,  uraittm ,  Latóluti* 
natus. 

Engrudador  5   uraitz<allea  ,  irU$atza- 

¿lea.  Lat.  G  lutinator.  ¡ 
Engrudo  ,  nraya  r  ir  lie  a .  Lat.  Gluten  * 

giutinurm 

Engualdrapar  >  anquefialdea  ezarrL  Lat. 

Straguío  tegere. 
Enguantado  ,  dchorrotua.  Lat.  Chirote* 

cis  indutus. 
Enguedejado,  vt&feguede/ar. 
Enguijarrar  ,  veafe  empedrar.  ,.Y  tiene 
:  origen  Bafcongado, 
Enguirnaldado > gnirlandaf-na^  Lat;  Fio- 

■  ribus  redimí  tus,  ¥c$íh  guirnalda ,  qn$ 
tiene  raiz  Baícongada. 

Enguizgar,  incitar,  viene  de  el  Bafcuen- 
-  ct  eguizu.  gaur  ,  que  dignifica  haz- 
lo  ,  executalo  oy  ,  cuyo  fincope  pa- 
rece enguizgan  GiricatM*  Lat.  Scimu- 
'  lare.  . 

Engullir  ;  irechi tiretji i  trunci^t.J)^-- 
PJ  glutire.  '  ■  ,  . 
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JSngullidor  ,  ireslea  ,  irun&lea ,  veaíe 

tragón,  Lat.  Helluo ,  nis. 
Engurria,  antiquado,  arruga:  engurrio 

do ,  arrugado :  engurrio  ,  tr  ijieza. 
Engurruñarle  ,  majcaldu  ,  trafquildn*: 

Lat.  Squallore  teneri, 
Enhambrecer  ,  gofétu.  Lat.  Fame  labo* 
: :  rare. 

Enharinar,  iriueztatu  ,  iriuez,.  auftu  y 
betés  Lat,  Fariña  aípergere. 

Enharinado,  trine z&atua  t  Lat,  Fa- 
riña aíperfus, 

Enhaftar ,  fixar  el  hierro  en  el  hafta ,  la* 
nagatu ,  lanagan  Jar  tu  m  Lat.  Ferrum 
haftae  aptare. 

Enhaítado,  lanagatua.  Lat,  Haíhe  apta- 
tus. 

Enhaftiar  f  a a zea tu  ,  naga  tu  ,  igüitu » 
gogoan  jo,  Lat.Faftidire",  naufeam  mo- 
veré. 

Eníiaftiado  ,  nazeatua,  t§em  Lat.  Faftí- 
dio  captus, 

Enhaftio  ,  antiquado,  h ají  i  o :  enhaflio- 
ío ,  enfado/o. 

Enhebmr  *  albiñotu, .  Latf  Filum  per  fo^ 
ramen  acus  iníer ere. 

Enhebrado ,  albiuotua.  Lat,  Acui  infer- 
áis. 

Enhebrar,  enfartar,  engarzar,  veaníe. 

En  hechizar ,  lo  miimo  que  hechizar. 

Enhenar ,  cubrir  con  heno  ;  la/faz ,  hela- 
.  rrez  eftali*  Lat.  Foeno  in volvere. 

Enherbolar ,  envenenar ,  veaíé. 

Enheítar  ,  &utatu  ,  zMtindu.  Lat.  Erí- 
gete, 

Enhiefto  ,  zntatua  ,  zutisfdtitf.  Lar. 
Eredus. 

No  áver  lanza  enhiefla  f  no  quedar  lan- 
za enhíeíla,  es  aver  vencido  ,  y  que 
uo  ay  refiítencia. 

E  n  h  etramien te ,  en  h  etrar  t  anticuado , 

-  enredar^  enmarañar ,  vcaníe.  " 

Enhilar  T  ariztu%  ariz.tafn  ,  aria  j'krtu^ 

,  arian  fartu.  Lat.  Per  foramen  íilum 
mittere. 

Enhilar ,  enfartar %  veaíe,' 

Enhocar  t  lo  mifmo  íque  ahuecar  r  ved c 

Enhorabuena ,  congratulación  p  z&rimm, 

~\  foz.erafquida.  Lat,  Congratula  tío.  .. 

Enhorabuena  lea  *  biz,  ordmnean:  tkt 

¿  Sit,  vel  fíat  fauíle  ac  foeJiciícr,; 

Anda-  enhoramala  ü&oaz>  trdu  gaijloan. 

k  Lat.  AbjL  in  maíam  rem. 

Enhorcar  i  veafe  ahorcar. 

Enhornar.,  lab?r$tu labctm  Jar  tu  ,  la- 
banditu.  Latr  In  furnnm  inferre, 

Enhornado  ylabanditíia,Uberatfta..  Lat, 
In  flirnum  illatus, 

^1 r£f9ho»iarXe  iu?rc;e^l  ^m^ídbean  jar* 

*-- 
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tzen  oguia  ddoquertzen.  Lat.Princí- 

pijs  obfta, 
Enhuerar  ,  arraultzac  ut farad*  Lat, 

Ova  iub  ventanea  efficere. 
Euhuerado,  utfaraciay  utja%  uflua.L&u 

Sub  ventaneas. 
Enigma,  itanafla^  Lat.  iEnigma,  tis. 
Enigmático  y  it  anafe  oa.  Lat,  iEnígma- 

ticas. 

Enjaezar»  endrezutu  y  zaldiari  z^alpaU 
nac  ifiui  %  zalpaindu*  Lar.  Phaleris 
'  c  quum  fternere. 

Enjaezado  y  endrezutua  %  z*alj?aiftdua% 
Lat.  Pfaaleratus* 

Enjalbegar ,  churiztatu  % careztatu.  Lat* 
Dealbare. 

Enjalbegado  %  churiztatna*  Lat.  Deal- 
batus. 

Enjaular,  cabiatu  y  cabiratu  f  cabían  t 
abian  fartu.  Lat.  Cavea  includere. 

Enjaulado  ,  cabiatua  y  Lat.  Cave& 
incluiüs. 

Enjordan  ar ,  veafe  rema  zar.. 

Enjorgiúnaríe  ,  tiene  raiz  Baícongáda, 
como  ft  dixera  enfor guiñar  fe  y  de  for- 
gtándu  ,  firguintzea  ,  que  es  einbru- 
jarfe  ,  6  hazeríé  bruja  y  Jorguina  , 
for guiña  es  bruja,  Y  como  eítas  di- 
zen  ,  que  Talen  por  las  ch  i  mineas,  por 
eíTo  fe  dixo  enfr guiñar  fe  y  por  teñir- 
fe  de  ollin  y  aludiendo  á  lo  primero. 
■  Lat,  Fuligine  tingi ,  veafe  embrujarfe* 

Enjoyar  ,  artife  tu.  Lat,  Monüibus  ,  ac 
pretioíis  lapidibus  ornare,  ■ 

Enjoyado ,  artijietua,  Lat,  Pretiofis  la- 
pidibus ornaras. 

Enjuagar ,  aoa  garbitu.  Lat.  Os  colluere. 

Enjuagadura  ,  aoa  garbitzea.  Lat.  Oris 
collutio. 

Enjuague  ,  aoa  garbitzecoa.  hzt.  Vinuin 

aut  aqua  orí  colluendo. 
Enjuagues,  de  quita  y  pon  y  para  que- 

nac.  Lat.  Inconfideratamutatio. 
Enjuncar  ,  atar  con  ramales-  de  junco  > 

iya  focaz  lotu.  Lat,  Juncis  neótere. 
Enjunque  ,  cargas  mas  p ciadas  ,  que  le 

ponen  en  ei  navio  ,  btlgo  pifuena  y  af 

tunena.  Lat.  O  ñus  grave. 
Enlabiar ,  bitz-ez  norbaitllilluratu*  chor* 

ratu.  Lat.  Verbis  aüicere. 
Enlabio ,  hitzez  choratzea ,  hit  zen  cho* 

rumena.  Lat;  Verborum  lenociaium, 
Enlace  ,  ichequera  y  itfafdeay  Lat.  Ne- 

xus. 

Enladrillado*  ,  a  dr  i  liaría  >  bttztmerta* 

ria.  Lat.  Laterttm  ílratojr.^ 
Enladrillar ,  adrillatu,  buztiñertu*'ha& 

Latevibus  ílernere.  .  i 

Enladrillado ,  adriUatua.  kat,  Stratus-- 


Enlamar ,  cubrir  de  lama  las  tierras  ,  co* 
mo  lo  hazen  las  inundaciones  ,  lóitts 
¿oyez  beté  y  eflali.  Lat.  Limum  indu' 
ccre. 

Enlardar ,  lo  mifmo  que  lardear ,  veafe. 
Eniazable ,  k he c arria  y  itfaf garría.  Lat.. 

Quod  neátí  potefL 
Eniazamiento ,  enlazadura ,  veafe  enlace. 
Enlazar  coii  lazos  y  chihiftatu  ,  juntar  * 

trabar  de  otra  manera  ,  icheqaerazo] 

itfatferazú.  Lat.  Counedrere. 
Enlazado  ,  chibif  atua  ,  khequerazoa^ 

Lat.  Connexus,  ■ 
Enligarle ,  bifeatu.  Lat.  Vifco  tener  i, 
Enlizar  ¡  entorracetu.  Lat.  Licia  addere. 
Eaíizado,  ^s^zr^íf^^.LatXiciisaudiií 
Enl leñar  s  veafe  llenar. 
-Enlodar,  loitu*  Lat,  Luto/ocdare; 
Enlodado,  lóitua.  Lat.  Luto  foedams. 
Enloquecer  ,  z ora  tu  %  choran*  %  erotíf- 

Lat,  Dementare. 
Enloquecer,  bazerfe  loca,  zoratM.ero* 

■  tuy  con  las  terminaciones  de  el  neu* 
tro,  Lat.DciSiemarí ,  infanire. 

Enloquecido  >  zoratua  ,  &c.  Lat,  Dc- 
mentatus. 

Enlofar.,  arlan ztu ,  lofatu;  Lat.  Lapidi- 

■  bus  quadrís  fternere. 

Enlof  ado ,  arlan z tua.  Lat.  Stratus. 
Enlozanarfe  ,  mizquetu  ,  mahftu  ,  gn- 

rentatu .Lat.  Ob  elegantíam  luperbire. 
Enlucir  ,  blanquear  las  paredes  veafe 

blanquear. 
Enluftrecer  ,  diftiarad y  tifierazo.  Lar. 

Illuñrare. 

Enlutar  ,  dolgaindu.  Lat,  Funebri  veíti 
induere. 

Enlutado  5  dolgaindua,  Lat,  Afratus. 

Ennegrecer ,  be  ztu ,  baztu hala  tu. 
Denigrare. 

Ennegrecido  >  beztua>  &c.  Lat.  üeni* 
gratus.  + 

Ennoblecimiento  ,  leñargtátea  ,  mole- 
dera. Lat.  Gloria ,  -íplendor . 

Ennoblecer  ,  Imargtútu  ,  noble tu  >  nú- 
hlecitn.  Lat,  Nóbi litare.,  í] ladrar 

Ennoblecido ,  leñar guit va ,  Sfc  Lat.  No- 
bilitatus. 

Ennoviar  >  ezcofiberritu.  Lat.  Uxorcm 
ducere. 

Ennudecer, lo  mifmo  que  anudar, yéafe. 

Enodrida ,  gallina  que  y  a  no  pdne, 
errauftua'  Lat,  GaUina  efF¿eta, 

Enojadizo,  ajferrecorra,  beraizcprr^, 
fumincorra*  quejacoya ,  empachacoyih 
enoy acorra*  Lat,  Adiram  pronas. 

Enojar  ,  tiene  raíz  Bafcongada  ,  eno)f^ 
tu  5  adorgatu  y  ajf^rfét»;¿M^^l 
quejéttH  t  empacha  tu  yfumiudtir,\M* 

Irritare, 
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Irritare  ,  exarcebare. 

Enojarfe  ,  ajjerretu  \  &e.  con  las  termi- 
naciones de  el  neutro.  Lat,  Iraíci, 
juccenlere: 

Enojo  ,  viene  de  el  Bafcuence  enoyaa* 
que  ea  vn  diaíe¿to  fignifica  fatiga,  can- 
lando  *  que  es  el  que  fíente  ,  quien  fe 
enoja  ,  y  eí  que  caula  ,  quien  enoja.  Y 
:  enoyua  pudo  dezirie  de  aunoyua  ,  que 
es  el  quebranto  ocaíionado  de  el  cal- 
lando. Item  pudo  dezirle  enojo  de  ais- 
nojo,<\x\z  íignifica  goipe  de  Ja  fatiga ,  y 
caníancio  ;  "de  auno  fatiga  5  y  jo  pegar, 
golpear.  Enoyua  ,  ajferrera  ,  beca  i 
coa  ,  becáitza  t  ^¿/¿z ,  emfachua.  Lat. 
Iracundia  ,'ftomachus. 

Eoojofamente  ,  enoynquiro  ,  ajferreró \ 
becaizquiro  T  becaiztó  5  quejaquird, 
Lat.  Molefté  ,  gravitér  ,'aegré. 

Enojólo  ,  enoyutia  ,  aferretm  ,  becaiz,* 
tia  ,  quéjatia.lttm  efwyutfüa  ^ 
rretfua  ;       Lat.  Moleílus  ,  gravis. 

Enorme  ,  neurcaztza  >  efquerguea.  Lat. 
Eoormis  ,  e. 

Enormemente  ,  neurcai^quiro  y  neur- 
caiz.tó  ;  ejquerguero.  Lat.  Enormitér, 
immodice. 

Enormidad  ,  neurcai&dea,  efquergadea* 
Lat,  E  ñor  mitas. 

Encuademación  ,  laurbatzea.L&t.  Libxi 
compartió, 

Enquaaernador  > laurbatzallea*  Lat.  Bi- 
blio  pegos, 

Enquaaernar  ,  lamba  fu.  Lat.  Compin- 
gere. 

Encuadernado  »  laurbatua.  Lat,  Com- 
paétus. 

Enquiciado  5  orpotua  ?  t^/w.  Lat.Car- 
dine  firmaras. 

Enquillotrarle  ,  termino  mítico  ,  que  fig- 
niñea  mudarle.  Puede  venir  de.eí  Bal- 
cuence  quilhla  \  cierta  embarcación , 
o  bote  como  de  vna  pieza  ,  muy  eflre- 
cha  ,  y  ligera  ,  que  con  el  mas  leve  im- 
puíío  fe  mueve  »  y  muda.  De  aqui  eñ- 
quiílólaríé  ,  y  luego  enquillotrarle,  al- 
datu  y  bejietu  f  bercetu.Lat.  Immutari. 

Enquiña  ygorrotoa*  Lat.  Odium ,  averfio. 

Enramada  ,  choza  de  ramos  ,  orr  ¡chola* 
Lat,  Cafa  ex  ramis  confeóta. 

Enramar  ,  adarreztatu  ,  tantaitu\  ada- 
rrez ,  tantayez janci  ,  ^/SWi.Lat.  Ra- 
mos obducere  ,  ramis  ornare. 

Enramado  ,  adarr estatua  ,  %$c.  Látvítá^ 
mis  ornatus.. 

Enraneiarfe  ,-cl  tocino  t  cardamutu\ga^ 
rrtotn  ;  otras  colas  ,  gartingaPu.  Lafr 
Rancidum  fieri. 

Enrarecer  t  artzaatu^  meajiu.  Lat,  Rare- 
faceré, 
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Enrarecido  r  artz>iatua  %  fSrc;  Lat,  Rare- 
íaéius. 

Enraiar  ,  poner  rafa  alguna  cofa  ,  bermn- 

ritu*  Lat,  iEquare. 
Enralado  ,  bermurttua,  Lat.  .ffiquatus, 
Enraíár  ,  enr alarle  algún  veftidó  9  ó  tela 
<  por  averie  gaftado  »  tetzi.  Lat,  Rare- 

íieri/ 

Enralado  afsi ,  utz,iay  ic£zi£ua*Lat*Rn« 
rcíá&us. 

Enrayar  ,  poner  rayos  á  vna  rueda, be/a-* 
gaztu ,  hzjagac  garbilla? i  erat?Ji.  Lzl* 
Radíos  rotis  infigere. 

Enrayado  ,  befagaztiia*  Lat,  Radijs  infí- 
xus. 

E  n redar  ,  meter  en  la  red  á  alguno  ,  Ja* 
,  re^tatu  ,  Jarean  fartu.  Lat.  Ivretire, 
Énredar  ,  trabando  T  enlazando  ,  &c.  ca- 

trambillatu  >  eqmtíafpillütu,  f  na/tu, 

naafi.  Lat.  Implicare  ,  íllaqueare. 
Enredar,  traveleando  +jQftaritu+h&t*L&* 

tiori  inquietudíne  agí. 
Enredador  afsi  ^jofiaria.  Lat,  Hilaritef 

inquietus. 

Enredador  ,  mezclando  ,  &c,  ñafiaría  t 

nahat falca. 
Enredador  ,  chifinofo ,  embnjlero  f  veanfe. 
Enredo  ,  tracaderia  ,  naj f filia  ,  e.atram- 

billa  t  equiñafplla.  Lat.  Intxicatio.a 
:  impíicatio. 

Enredofo  ,  nafftlfiia  ,  nafptlduna.  LatB 

Implicaras  ?  perplcxus,. 
Enrehojar  la  cera  ,  que  aun  cita  en  ojas, 

6  tiras  ,  es  moverla  ,  ezcoaren  lifíor- 

riac  erabillk  Xat  Folliaceam  ceram 

permovere. 
Enrejar  ,  poner  rejas  .fareac  ¿  queretac 

ifini  t  querez  tatu.  Lat,GLa- 

.  thrare. 

Enrejado  níü  \fareztatua  >  quer estatua, 

Lat.  Clathratos. 
Enrejar  fr  poner  reja  al  arado  ,  gol  dea  or- 

tz,atu  tgoldeari  ortza  jparatu.  L&t.Yo- 

mere  aratrum  inftrucre. 
■Enrejado  aísi  ¡  ortzatua.  Lat.  Vomexe 

inftructus. 

Enrejado  ,-fabftantivo  *  Jarea  ,  quereta. 

Lat,  Ciarhrum  t  canceili. 
Enriar  t  el  Linó  ;  es  meterlo  en  agua ;  para 

que  fe  ablande  t  liuafortac  urtan  jar- 

tu,  Lat.  Linnm  aquis  ímmergere. 
Enridar  ,  antiquado  .  alomar  ;  vcafe. 
Enriquecer ,  ondiatu  »  aberajíu  ,  ondaf- 

quttu.  Lat,  pitare  ,  locuplctare. 
Enriquecido ,  qndiatua ,  &c.  Lat.:Dicatus* 
Enriícamíento  ,  arcaica  ,  mur cai&tea» 

Lat,  Ad  juga  montium  confugium. 
Enrifcar  ,  arcuiztu  ;  murcáiztu  ,  ^r- 

f aÍA  f  murcaiz,  gañmn  iJÜi.  Lat. 

pra 
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pra  juga  máhtíum  coHocare; 
Enrífcarle,  metcrfe  en  ios  xifcoS,  arca* 
iztu,  &c„  con  las  terminaciones  de  el 
neutro,  Lat.  Ad  juga  montium  confu- 
gcre. 

Enriicado  ,  lleno  de  rífeos  ,  arcaiztia^ 
murcmztia  arcaiztuna  fmurcaiztu- 
na.  Lat.  Arduas ,  prssceps  rupíbus, 
Enríftrar,  poner  la  lanza  en  riftre  >  ¿ancla 
etfayaganonz jafo  >  zucendtiXüX.*  Hat 
tam  pretendere. 
.Enriílrado  ,jajaa ,  z^ucendua.  Lat¿  Pro- 
te  iilus, 

Enrizado  ,  nombre  ,  quizcurra  ¿  quzz* 

curtea  ,  galbarra.  Lat,  CriJpatio. 
■  Enrizar  %   quizourtu  \  galbartu*  Lat* 
.  Crilpare. 

Enrizado-,  quiz^urtua  >&c.  Lat,  Criír 
t  v  patus.  ;       '  i  • 

Enrizar',  antiquado,  azuzar  ,  veafe. 
Enrocar,  en  el  jjiego  de  axedrez  ,  tiene 
raiz  Bafcongada  ¿  arrocatu.  Lat.In  la- 

-  trurícuiorum  ludo  regem  turribus  mu- 
ñiré. 

Enrodar ,  caítigar  con  .pena  de  muerte  en 

la  rueda  de  navajas  ,  gnrpldu*  LatP 

Rotas  pasná' muí  ¿tare."  ' 
Enrodado,  gurpldua.  Lat,  Rotas  pacn& 

mulétatus. 
Enrodrigonar,  vides,  arboles  recientes, 

&c.  ayendu  ,  irozgarritu  ,  baldejiu* 

Lat.  Fulcimenta  vitibus  apponere. 
Enromar ,  camuztu.  Lat.  Obtunderc, 
Enronquecer,  ponerfe  ronco  ,  marran* 

gatu ,  marrantatu ,  erlajtu*  Lat.  Rau- 

cefeere. 

Enronquecido ,  marrangatua,  marran* 
tatúa ,  erlüftua.  Lat,  Rauctis, 

Enronquecimiento  ,  mar  ranga  ,  mar* 
rantd y  erlafdurá.  Lat.  Raucitas ,  rau* 
cedo, 

Enro'far;  arrofatu.  Lat,  Rubricare- 
Enrofcar  ;}  bollaqmndu.  Lat,  In  orbera 

complicare. 
Enroícado,  bollaqutndua.»  LütJn  orbem 

complicatus- 
.Enroxar  el  fierro  ,  burnia  goritu.  Lat# 

Candefacere. 
Eíiroxado  fierro  ,  goritua.  Lat.  Gande» 

faítus, 

Enroxar,  enroxecer,  enrabiar ¿gorrit®* 

gorriz  tatú.  Lat,,  Rubor e  fuffundere, 
Enrudecer ;  ezaquem.  Lar.  Hcbetem* 

tardam  faceré.  3; 
Enfabanar,  mamdiretu%izaratu^  mairu 

direan ,  i carean  biídu*  Lat»  Sindone 

in  volvere,- 
Enfabanado  ,  maindiretutl  s  í£f.  Lat,  Sin* 

-  done  iiivülutttsa 
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Eníabanada,  vt^íteheamifada* 
Eníaláda!,  >hedafplla  >  enfaladat>  Lar; 

Acetarium. . 
Enfaíma,  lo  miímo  que  enxalma,  veafe, 
Eníalmador,   eníalmadera ,  que  curan 

con  ení  almos  ,  farmurguillea.  Lat, 

Incantator ,  incantatrix. 
Eníalmar ,  curar  con  eníalmos  ,  Jhrmt^ 
t  rrez  ofatu  yfendatu.  Lat.  Carminibus 

mederi. 

Eníalmar  ,  cofer  enxalmas ,  colchones: 
Iblo  fe  vfa  en  cfla  locución ,  aguja  h 
epfalmar  ;  chalmac  j  ojie  a  ,  chalmo* 
rratz>a\  Lat.  Sagmata  afTuere. 

Eníalmo ,  JUrmurra.  Lat.  Carmen ,  in- 
cantatio. 

Ensalvajar,  veafe  embrutecer, 

Ení  alzador ,  goitaltzaria  ^goitakharia  * 
Lat.  Exaltator,  laudaron 

Ení  alzamiento ,  goitaltzaera*  Lat.  Exal- 
tar i  o,  laudado; 

Eníalzar ,  tiene  raiz  Bafcong  ada ,  la  mif- 
ma  q1-^  alzar  ft  gottaltz  atu  ,  gojtaU 
chata.  Lat,  Exaltare ,  laudare. 

Eníalzarfe,  goitaltzatu  ,  y  las  ter- 
minaciones de  el  neutro,  Lat,  Exaltari, 

Eníambenitar  ,  deforegarriro  chartejiu, 

:  c hartes  deshQnrágarrizjéncLhvtlxi* 
fami  fago  amicire. 

Enfámbeáitado ,  deforagarriro  ckartef 
tua>  Lat.  Infami  fago  amicSus, 

Ení  amblador  ,  bénuheroa  ,  hennzariatf 
Lat,  Sculptorum  coagmentston 

Eíiíanibíadúra ,  ehfaníolage  ,  hetmza- 
fzea.  Lat,  Juntura,  feulptorum  coag- 
nientatid.  / 

Eníamblar  ,  hénti&atu*  Lat,  Sclupta  co- 
t  aumentare. 

Enancha»  ení  anche  ,  zah  aldea  ,  zdmU 
tafímfr.  Lat.  AmpnGcatio ,  dilatatio. 

Enfancbas ,  en  el  vellido ,  lafaigarrmc^ 
zabalgarriac.  Lat.  Laxamcnta, 

Eníanchamiento,  en  [ancha, 

Enfanchador  ,  zabaltzMea  é  zahaltú- 

, .  ria.  Lat,  Amplificator. 

Enfanchar  ,  tiene  raiz  Bafcongada  ,  la 
mifma  que  ancha,  zabaldu.  Lat,  Arn^ 
plificare-,  dilatare, 

Enfauehado  f  &abaldua.  Lat,  Amplifi- 
catus. 

Enfandeccr ,  enloquecer ,  veafe,: 
Enfangó ftar,  lo  mifrfto  que  angofiap,  j 

tiene  raiz  Bafcongada. 
'Eftíangrentaipiento-,  odoldea.  Lat.Ctncn- 

tatio.  .  - 

Enfangrentar ,  edoldu ,  odolziaiu ,  qd^á 
,  i  l^í^i  Lat.  Cruentare. 
Enfangrentado  9-  odoldm*  ¿  Lat,  Crucn- 

tátus. 

^nfaru 
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gníanguftiado ,  antiquado,  anguftiado. 

Eníañar ,  embravecer ,  enojar,  véanle. 

Enlarrar  \  viene  de  el  Baicuence  ,  far% 
frrtu  ,  que  fignjfica  meter  7  fartatu? 
enfarfatu,  Lat,  Filo  iaferere. 

Eniartffldo ,  fartatua\  Lat.  Filo  infertus. 

Eolaya^>  viene  de  el  Baicuence  fayatu* 
qttefignifica  probar,  examinar 7  enfa- 
,-yar;  Lat.  Examinare ,  experírí. 

Enlajado ,  fayatua.  Lat.  Examinatus. 

Eniayador  ,  fayat&allea.  Lat.  Examí- 
nate i\ 

Eniay ,  enfaye  ¡  enfayo ,  Joya  fuera,  Lat. 
,  Examen,  probado. 

Eníenada  de  mar  ,  baiduria.  Lat.Smus. 

Enfeña  ,  enfenar ,  y  los  derivados  tienen 
¿  origen  Bafcongado  K  en  la  voz  Jeua  , 
veaíe  allL 

Enfeña,  efiandarte,  veáfe. 

Enleñ adero,  dócil,  véale. 

Enleñador,  ir  ac  ají  una ,  eracaslea*  Lat. 

,  r  D  cétor ,  inftruótor. 

Enfeñanza ,  enlemamiento  t  eracafdea* 

/.iraca/quera.  Lat.  Doétrina ,  docu- 
mentara, 

Enfenar  ,  eracaji  7  iracaji  ,  ¿cafar aci  9 
icajerazo,  Lat.  Docere ,  inftruere. 

Eníenar ,  mofirar ,  veafe. 

Entenado  ,  eracafia ,  icafaracia*  Lat» 
Doóttis,  inftru¿tus. 

Enféñarfe,  oitu.  Lat.  Afíuefcere, 

En  leñado  afsi ,  ottua.  Lat.  Afiuefaéhis. 

Uníeñado,  doEio  7jabia\  véanle, 

Eníeño,  enféñan&a ,  veafe. 

Enleño ,  coílumbre ,  oitura.  Lat.Mos,  fis. 

Enfeñoreador  ,  enfeñorear,  veafe  domu 
?iarm 

Enfevary  cioatu ,  bicarfiatu ,  febatu.  Lat* 
■  Se  vare,  fevo  illinerc. 
Enlevado,  cioatua ,  &¿\  Lat.  Sevatus. 
Enfilar  los  granos ,  tiene  raiz  Bafconga- 

da ,  veaíe  Jilo  y  Jiloratu ,  turnean  gor- 

de.  Lat.  Frumcritum  íyrijs  in ferré. 
Enfilado  ,  ciloratna.  Lat.  Syrijs  illatus. 
Enfiliadura,  cerraíquigaya:  Lat.Ephip- 

pij  in  equo  apta  fubfeílío, 
Enfilíar  el  caballa  y  cerrdlquitu.  Lat. 

Equdin  ílernere  ephippio. 
En  filiado ,  cerralquitna.  Lar.  Stratus, 
Enfoberbecer ,  antuaraci^  andnjieraz,a7 

goitiaraci ,  gainearaci.  Lat.  Super- 

bum ,  tum  id  um 1  redd  ere . 
Eníbbcrbecerfe  T  antu ,  anduftetu  ,  goi- 
*  ttatu;  gaineatu.  Lat.  Superbire  ,  in- 

tumefeere, 
Enfoberbecida,  antua*  andufietua i,  &c\ 

Lat.  Superbíá  elatus. 
Enfogar  ,  tiene  raiz  Báfcongada  ,  fbc$&- 

tutu  .focaz,  ktu  %bilduf  Lat.Refte  col- 
\  ligare.  í 
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Enfogado  \  focaztatua.  Lat;  Refte  col- 
ligatus, 

Enfolver,  incluir,  reducir,  iflorri.  Lat. 
Jnciudere ,  reducere, 

Eníolverle»  ijiorri,  con  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Reducij  inciudi. 

Eñfoñar>  veaíe  foñar* 

Enibpar,  zoPatu  ,  de  donde  viene,  Lat. 
'■■  Ofíam  efficere. 

Enfordamíento ,  gorrera ,  gort&ea.  -Lat. 
S  urdirás. 

Eníbrdar  ,  enfordecer  $  gortu.  Lat.  Ob- 
lurdare. 

Enfordecer ,  neutro ,  gortu ,  con  fus  ter- 
minaciones. Lar.  Surdelcere. 

Eníbrdecido  ,  gavina  ,  gorra.  Lat.  Sur- 
dus,  obfurdatus. 

Enfortijar  el  cabello  ,  quizcurtu.  Lar, 
Crifpare. 

Enfortijado ,  quixcurtuq.  Lat.  Crifpatus. 
Enfotarfe ,  tiene  raiz  Báfcongada ,  meter- 

fe  en  el  foto,  baforatu,  bajara Jartu. 

Lat.  In  nemus  fe  abdere. 
Enfila  amiento  ,  ctqtántz,ea  »  liquif- 

tea ,  ¿oitz,ea.  Lat.  Contaminarlo ,  goní- 

purcatio. 

Enfuciar,  tiene  raiz  Báfcongada ,  ctquin- 
du ,  liquiftu  ,  fatfatu  ,  íoitu  ,  bajitu  f 
urdetu.  Lat.  Conlpurcare  »  foedare, 
:  contaminare. 

Enfuciado  ,  fat fatua  ,  ciqnindua  9 
.  Lat.  Conípurcatus. 

Eníüeño ,  lo  mifmó  qae  jkefáo ,  veafe. 

Eníuyar ,  antiquado ,  emprender. 

Entablación,  regíftro  de  memorias,  ca- 
pellanías ,  oktadea*  Lat.  Tabula. 

Enrabiado  ,  nombre  aídura.  Lat.  Ta- 
bulatum. 

Entablamento,  oldeftalqma.  Lat,  Con- 
tabular  io. 

Entablar  ,  cubrir  con  tablas  ,  oldeftaíir 
oleztu ,  ole&tatu*  Lat.  Con  tabulare. 

Entablado  ,  oldejialia ,  ©r.  Lat.  Conta- 
bulatus. 

Entablar,  dif poner ,  veafe. 

Entalamado  ,  cubierto ,  ejíalia.  Lat.  Co- 
op  erras. 

Entalegar ,  meter  en  talega  ,  fonfacatuy 
fonfaquean  fartu*  Lat.  Sacculo  re- 
condere. 

Entalegado  ¡fonfacatm.  Lat.  Sacculo  re- 
conditus. 

Entalingar,  amarrar  el  ancora,  aingura 
'  Iota,  éftuiu*   Lat.  Anchoram  coní- 
tringere. 

Eii tallador  »  otalluguiüea.  Lat.  Sculp- 
tor. 

Entalladura,  Ot altera ,  otallua*  Lat. 
Sculptura. 

Entallar^ 
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Entallar,  tiene  raíz  Bafcongada  3  otalht* 
tu.  Lar.  Scuípere. 

Entallado,  otaílutua*  Lat,  Sculptus. 

Entalle,  entallamiento ,  entalludura. 

Entallecer ,  z>ortendu ,  chortendu  s 

J  toindn*.  Lat,  Caules  eniiEtere, 

Entallecido  ,  zortendua.  Lat.Caulefcens. 

Entallecer  , :  echando  efpigas  las  lechu- 
gas ,  y  otras  hortalizas ,  y  plantas,  ^oú- 
tú;garatu>  Lat.  Caule&eniittére* 

Entapizar,  gaijlaldu.  Lat,  Aulasis  or- 
inare. 

Entapizado ,  gaijlaldua.  Lat,  Aulasis  or-» 
-natus. 

Entarimar ,  cerroldu  ,  oloimpetu.  Lat* 

Supedaneis  tabulis  tegere. 
Entarimado  ,  cerroldua  ,  oloimpeiua% 

Lat.  Suppedaneis  tabulis  teótus,  . 
Entarquinar,  enfuciár 9  veafe. 
Ente  ;  lo  que  tiene  fer  5  danquia.  Lat 

Ens.entis. 
Entecado,  elbarritua.  Lat,  Mancus* 

debilis. 

Entejado,  tella  guifdra  ifiuia.  Lat.  la 

tegukrum  mdclurn  difpofitus, 
Eiltélerído,  de/pavorido,  veafe. 
Entena ,  veafe  antena. 
Entenado ,  veaíe  alnada. 
Entenciar ,  antiquado ,  alborotar.. 
Entendederas  ,  adiurrea.  Lat,  Modus 

'intetligendi. 
Entendedor,  aditzallea,  enzunlea.  Lat. 

Intelíigens,  audiens. 
Al  buen  entendedor  pocas  palabras ,  adi~ 

t zalle  onart,  hizquetac  urri.  Lat.In- 

telligenri  panca. 
Entender ,  aditu\  gafar  tu ,  atdietf.Lt&t. 

Intelligere. 
Entendido  ,  aditua ,  gojartm.  LLat,In* 

teile¿tns. 

Entender,  oir,  en&tm*  Lat,  Audire,per- 
cipere. 

Hazer  entender  ,  adiar aci  y  adierazo , 
gofataraci  ,  adieraguin,  Lat.  Faceré 
vt  intelligat. 

Entender  en  algo,  eftár  empleado,  ocu- 
pado en  algo  Jardun ,  ari.  Lar.  Agere. 

En  qué  eílá  entendiendo?  certan  atar- 
du  ?  certan  ari  da\ 

Entendértele  á  vno  algo  ,  aditu  ,  con 
las  terminaciones  relativas  de  el  neu- 
tro. Lat.  Circa  aliquid  parum  ,  aut 
multum  intelligere. 

A  fulano  algo  fe  fe  entiende  de  efíb ,  m** 
liar  i  cerbait  adit&en  zayo. 

A  mi  entender,  nere  iritzian\  nere uz- 
tez.  Lat,  Mea  fententiá. 

No  entiendo  de  eíTo ,  ez  niri  orrelacortcy 
clangor k  ez>nenri.  Lat,  Miniméiioc 
facíame 


No  lo  entiendo  ,  é&tet aditz>en*  Lát.Ve- 

re  non  capio.  i 
¡  EíTo  no  fe  entiende  con  raigo ,  ezta  hon 

nereqnin  adittien  ,   hori  ez>tagoquit 

niri.  Lat.  Id  é  re  mea  non  eft. 
Ya  nos  \  dará  en  que  entender ,  lame  áfi 
,  co  emángo  diga.  Lat.  Negotium  nobis 

faceífet; 

Entendido  ,  fabio  ,  aditua  ,  gúfartna , 
jaquina^  icajia  7  jkyatua.  Lar.  Sa- 
piens ,.-dó£tus. 

Entendidamente,  adiquiro,  gofarquiro^ 

.  jaquinquiro  ^  icafquiro*  Lat.  Scientcr! 

Entendimiento  ,  aditza,  adimentm% 
.  adiera ,  adiquina  ,  1  adiaira ,  tentzua, 
Lat.  Inteileótus, 

Entendimiento  ,  fentido  ,  ¡  explicación, 
veanfe. 

Entenebrecer  ,  illundu  ,  arguibaguetu. 

Lat.  Obi  curaré. 
Ent'enzon  ,  anriqnado,  contienda. 
Enteramente  ,  aforo  ,  ^ucird ,  ofoquiro. 

Lat;  Integré ,  omnino. 
Enterar,  ofatu,  cabaldu.  Lat. Integrare. 
Enterado,  o  fatua,  &c.  Lat,  Integratus, 
Enterar  ,  informar  7  inftruir ,  veanfe. 
Entereza.,  o/aeraf  o f ata  fuña ,  cabaldea, 

Lat.  Integritas. 
Enternecer,  beraatu,  biguindu ^ fémur- 

tu,  ujiertu,  ninicatu.  Lat,  Emollirc. 
Enternecido  ,  beraátua ,  &c.  Lat.  Eniol- 

litus. 

Eñternecerfe  de  cariño  ^gogaberatu.lM, 

Amoris  teneritudine  a-ÜicL 
Enternecimiento  ,  beraatze ,  biguintzé, 

famurtzey  uftertz,e ,  ninicatzea.  Lat, 

Emo Ritió ,  teneritudo. 
Entero ,  ofoa ,  cabalan  Lat.  Integer, 
Entero,  íano,  robufto,/£tftífetf,  Lat.Ro- 

bnftus. 

Entero  ,  no.  caítrado  ,  chiqmratu  baguen 

Lat.  Non  caftratus. 
Por  entero,  o  foro ,  ú fot a  oro.  Lat  Jntegré. 
Enterrador  ,  ehorzlea  ,    obirat&aliea , 
_  beatzallea  ,  zuloguillea.  Lat.  Vefpíl^ 
lo  ,  nis- 

Enterramiento ,  fepultura ,  veafe* 
Enterramiento,  entierro,  veafe. 
Enterrar ,  poner  baxo  de  tierra ,  lnrpetuh 

lurperatu ,  lurpean  fartn.  Lat.  In  ter- 

ram  defodere. 
Enterrado  afsi  ,  lurpetua.  Lat,  In  térra  n 

defoflus. 

Enterrar  los  difuntos  ,  ohiratu  ,  éAmi 
fartu,  ehortzi ,  beatu.  Lat.  Sepelirá 

Enterrado ,  obiratua  ¡  ehortzáa.  LaL  Sc- 
pultus. 

Entefadamente ,  tieforo ,  indar  furo, 
: .  Intensé ,  viriliter, . 
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Enteíar  ,  tiefotu  ,  indar  tu.  Lat,  Inten- 

déte. 

Enthiraema  f  bautarrecoa.  Lat.  Enrhí- 
mema. 

Entronización  ,  jargoitza.   Lat.  Ad 

throninii  eveótio ,  eleyatio,. 
Enrhronizar ,  enthronar  ,jargoitu4  Lat. 

Ad  tnronum  evehere ,  elevare. 
Enthronizado  Jargoitua.  Lat,  Ad  thro- 

num  evcótus. 
Enthufiaíhio  ,  furor  ,  otfarea.  Lat;  En- 

thuftaimus. 
Entibar  ,  lo  mifmo  que  eftribar ,  veaíe. 
Entibar  ,  apuntalar  las  minas  ,  para  que 

no  fe  defmoronen ,  viene  de  el  Baf- 
.  euence  eftibatu  f  que  figniñca  lo  mif- 
',  mo  ,  de  eftiha,  puntal ,  eftribo.  Lat. 
i  Trabibus  fufFulcire, 
Entibado ,  ejübatua.  Lat.  Trabibus  fuf- 

ful  tus. 

Entibiar,  epeldu ,  berajiu.  Lat.  Tepefa* 

cere, 

Entibiado ,  epeldua.  Lat.  Tepefadus. 
Entibo  >  eftiba ,  zuntoya.  Lat,  Fulcrura. 
Entidad ,  dan  quides  Lat.  En  ti  tas. 
Entierro  ,  obiratz>a  ,  ehortza.  Lat.  Fu- 

ñus  ,  humatio. 
Entigrecerfe ,  catatmotzaren  guifafupi- 

tatú ,  arrabiata  .Latirá  excandefcere* 
Entintar  ,  tintatu ,  tintan  beztu ,  baltzi- 

tu.  Lat-  A  tramen  to  tingere. 
Entintado,  tintaz  beztua.  Lat.  Tin¿tus, 
Entiznar,  veaíe  tiznar. 
Entoldar,  itzalcaitu.  Lat,  Velis  obum* 

brare. 

Entoldado,  itzalcaituaJLzt.VcWs  obum- 
bratus. 

Entoldarfe  el  Cielo ,  goibeldu  ,  ztzalcai* 

til.  Lat.  Obnubilar!. 
Entomeftido ,  entomeílimiento ,  antiqua- 

do  ,  entumecido ,  entumecimiento. 
Entomizar  ,  liar  las  tablas  con  tomiza, 

para  que  pegue  el  yeílb  ,  chocaría* 

chocarrea  lotu.  Lat.  Tomice  íigaré. 
Entomlzado  ,  chocartua.  Lat.  Tomice 

ligatus . 

Entonación  ,  en tonamiento  de.  la  voz, 

oeaftea.  Lat.  Tonus. 
Entonación  de  fuelles  ,  aufpoac  jafo- 

tzea.  Lat.  Follium  levarlo. 
Entonación  ,   erguimiento  ,  foberbia* 

véanle. 

Entonador ,  de  la  voz ,  o  cas  lea,  Lat.  Pras- 

centor ,  can  tus  du&or. 
Entonador  de  fuelles,  aufpoen  jafotza- 

lie  a,  Lat.  Qui  folies  extollit. 
Entonar  Jas  voz  es  ,   ocaji.  Lat.  Sonó 

prreire. 

Entonado  afsi >  ocafd,  Lat. Sonó prseiens. 
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Entonar  fuelles ,  es  levantarlos  ,  aufpoac 

Jafo\  alchatu.  Lat.  F  olies  extollere. 
Entonado  afsi, j afoa.  Lat.  Elatus. 
Entonarfe,  engreirfe ,  veafe. 
Entonces,  oraudn.  Lat.  Tune. 
Deide  entonces ,  arrez  fuero ,  azquer&% 

orduan  danic.  Lat.  E  xtunc. 
Defde  aora  para  entonces  ,  oraindanic 

orduco ,  orduraco:  Lat.  Ex  hoc  in  illud 

tempus. 

Entono  de  voz ,  veafe  entonación. 
Entono  ,   arrogancia  ,    engreimiento  t 
veanfe. 

Entontecerfe,  veafe  atontar/e. 

Entorchado  ,vn  cordoncillo  de  bordado-' 
res ,  con  que  guarnecen  el  dibuxo ,  er~ 
ciamar tea.  Lar,  Funiculi  contorti. 

Entorchados  ,  bordoncillos  de  hilo  de 
plata  para  'inftrumentos  múfleos  ,  ci^ 
llarrarizco  bordoyac.  Lat.  Graves 
chordse  argénteo  filo  ünplicatae. 

Entorchar  f  biurtuaz  eguin.  LaLlntor- 
quere. 

Entorchado,  biurtuaz  egmña.  Lat. In- 
tortus. 

Entorcijado,  lo  mifmo  que  enfortijado. 
Entormeeimiento,  veafe  entorpecimiento 
Entornar  Tgiratu  ,gireraz,o,hzt.Vcit&Q* 
Entornado ,  giratua.  Lat,  Veríus. 
Entorno ,  veafe  torno. 
Entorpecer  ,  Jhrtatu  r  firreguiít.  Lat, 

Torpore  afhcere. 
Entorpecido  fortatua  aforre guiña  .Lat. 

Torpore  affc¿tus. 
Entorpecimienío ,  forrera.  Lat,  Torpor» 

ítupor, 

Entortadura ,  oqnertzea.  Lat.  Obiiquitas. 
Entortar ,  oquertu.  Lat.  íntorqu^re ,  obii- 

quutn  faceré:  en  los  ojos  elufcare. 
Entofsigar  ,  lo  mifmo  que  ate *  fisgar \ 

veafe. 

Entrada ,  Jarrera ,  farcunza ,  far¡?ideat 
farrilguia  ,  fartzea  ,  barrutea  ,  ba- 
rrendea*  Lat.  Aditus ,  ingreflus, 
Entradero,72?r/^^.  Lat.  Aditus  anguftus 
Entradilla  ,  farrerachoa.  Lat.  Aditus  le- 

vis,  auguílus. 
Entrambas  t  entrambos ,  veafe  ambos \ 
Entrampar ,  coger ,  meter  en  la  trampa, 
trampan  atz>ttu¡fartu.  Lat.  Decipu- 
Iá  capero. 

Entrampado  ,  trampán  at&itaa.  Xat. 

Decipulá  cap  tus. 
Entrampar,  embrollar,  veaíe. 
Entrampar  la  hacienda  t  es  adeudarla  f 

veafe. 

-Entrañable,  entrañál ,  erraicoya  f  ba- 
rrene oy  a,  Lát,  Intimus. 
Entrañablemente  ,  erraicoro  ,  barreneo- 
Te  ro% 
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,  Lat.  Intimé  j  mediülitus. 

"Entrañar ,  errarían  f^rtu,  Lat.  Vifee- 

ribus  inferre,  excipere. 
Entrañas  ,  errajyap  >  haljarrac  ,  entra- 

ñac.  Lat.  Vilcera»  pr^cordia,  exta. 
E  atrapada  ,  paño  carme ÍI  bafto,  qy-algo* 

rri  ^at.^ÉaL  Rudíoris  notas  panuus 

carraeílus"... 
Entrapajar  ^  .atar  coa  trapas  v  zapar  tu , 

'forquitu^  z>atarrez> ,  Jarqui  &  lo  tu. 

Lat.  .V  üibuf paaflis.  ínvolvcre. 
Efitraparie , .Beiiarfe  de  polvo \  autjeztfh 

autfeztutu ,  áütjez  hete.  Lat.  Pulvere 

imbui- 

Entrar ,  Jar ¡ Jar 'tu ,  barrutu *  barrendu. 

Lat.  Intrate V-introire,  ingredL  ; 
Entrado  ,/artua,  &c.  Lat,  Intratus ,  in- 
.  grcílus, 

Entrante  r  y  fállente  fartzen  Ja  ir  teten 
\,  daña.  Lat,  Ingrediens  3  &  egrediens. 

Entre  r  arte  ¡  artean,  Lat.  Inter. 

Entre  año  ,  urtean. ..  Lat  Per  annum. 

Entre  dia  ,  egtmem.  Lat.  Per  diem,  ii> 
¿  terdiu.  ;  .  .....   

Entré  "dientes  ¡ortzartean.  %at. .  Muífi- 
tanda.,  .  .  .   

Entre  dos  aguas ;  , .  arbiren  a rtean  ,  za- 
.  lanz-an .  Lat .  H  creías ,  dub  ius . 

Entre  dos  luzes  f  oziarguian»  Lat.  Cre- 
pufeulo. 

Entre,  marios  yejcnartem>  Lat.  Pr#  ma- 

nitíus..      * v  1  *  . 
Entre  rondones ,  lerroartean.  'Lat.  In- 

térlmeas,  • 
Entre  -  feubáj^^^  con  cuyo 

'nombre  fe  llama  tambieá  el  Martes  en 
.  vn  dialeóto.  Lat.  Inura  hebdomádam% 
Entre  tanto  iartéan ,  Utartean  \  bizqué 

titrtean.  Lat,  Interes, 
Entreabrir,  €r^%^¿Xat.Parúm  áperire. 
Entreabierto  \  erdidtqitia*  Lat.  Param 

aperrus, 

Enrr£cano  7  erdiardindua,  t  Lat,  Incanüs. 
Entrecejo,  becintartea.  Lat.Interctlíum. 
.Entrecejo  ,  ceño?  veaíe. 
Entrecoger ,  artatzitu._  Lat:  Intercapere. 
Entrecogido, ^rí^fzií^.Latlnterceptus 
Entrecortar  ,  artcpaqtú.  Lat.Jiiterciaere. 
Entrecortado  ,  artepaquia*  Lat.  Inter» 
cillas.  . 

Entrecubiertas  f  entrepuentes  *  zubar- 
teac9  cldurarteac.  Lat.  Inter  tabulara - 
orum. 

Entrecueflio  ,  lo.  mifitio.  que  eJp'mazQ, 

, ,  yeale.. 

Entredecir,  vedar ;  debecatn\ éjertatu* 
>,  Lar,  Intetdicere,  vetare. 
Entredicho *  debecatua  ?  efartetua,  Lat, 
,  -  Interdigas ,  v^tatus. 
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Entredicho    fubftantiyqv  efartea.  Lat, 

Interdiétum, 
Entredoble,  kijetarteeoa.  Laí.  Spiflíons 

textura  multitium. 
Entreíl-iio  ^fiuarteco^á.  Lat.  Medíocris, 
Entregar  \  ejeumatu  h  euiregatu  ,  cjcm\% 

emafp.  Lat,  Tradere.^ 
Entregado ,_efcumatm,  ©r.Lat.Traditus, 
Entrega \  entrego  ^efcnmaitz.a ,  entre ^ 
entregue  a,  ejeura  m^íM.Lac.Traditio, 
Entregado.^  ,  efiumat callea  y  entrega* 

tzallea.  Lat.  Traditor.  , 
Entrejuntar,,  andarte  tu  ,  jmitartetu^ 

Lat.,  Coagnien  tare. 
É  nrr  elaz  ar ,  ichecartetn»  Lat  .Con  nc  fee.. 
Entrelucir  rerd/arguitu,  Lat.  Interiueere. 
Entrémedias  \  hitarte  omtan  .Lat  inte  rd, 
Entremés  \  poz>itz>artea.  Lat.  Ludicrmn 

inter  ad:us  intermedium, 
Éntremeiado  ,  poz>itz,artetua.  Lat.  Lu- 

dicrum  intermedium  referens. 
Entreme  fifta  5  fiozit  z>arte guille  a  >  Lat. 

Ludicrorum  íntermedioru]ii  ador. 
Entremeter ,  artetu  r  bitarietu ,  Jarrar* 

tetu.  Lat.  Interponere. 
^ntremeterfe ^artetu ,  í^f.y  las  termina 

ciones  de  el  neutro.  Lat.  Se  ingerere: 
Entremetido  .  artetua  ,  &e.  Lat.  Inter- 
.  ppfitus. 

Entremetido  ,  el  que  entra  donde  no  le 

llaman \artecoya  ,.far corra ,  trucada. 

Lat.  Ardclio, 
t  Entremetimiento  ,  artetzea  ¡  farrarts- 

t&ea,  Lat,  .Intruílo  :  donde  no  le.  Ik» 
Y"  man,  tracaderia. 
jEnrre mezclar,  najartetu .Lat;  Intermif- 

cere. 

Entremezclado.,  nafartetua*  Lat.  Inter- 
miftus. 

Entremifp  ,  bánco  largo  ,  en  que  hazen 
los  quefos  ^gaztaqiúntzaco  maya,  al* 
quia.  Lat.  .Caíearia  menía. 
'  pntrepir  ,  erdiaditu  ,  erdienzun ,  adi- 
t artetu  7  énuiuartetü;,  Lat.  Subaudirc. 

^ntreordinario  ?.  begoiatte^a.  Lat.  Me- 
dias inter  bonumj&malüm.,  inferíus, 

r  8c  íuperius,  .  r., 
f  Entre palmadura  ,  enfermedad  debeñias, 

-  azcazalartecpa.   Lat.  E quorum  mor» 
bus  ínterunguíaris. 

^ntrepañadp  ,  lauroldatud,   Lat.  Qua- 
dris  tabulis' compactas. 

Entrepaño  T  de  puertas  ,  &c.  lauroldÍL 
Lat.  Qnadra  tabula. 

Entre parecerfe,  infartefn*  Lat.  OMctíé 

"  videri. 

Entrepiernas  5  ijíarpea,  Lat,  Intcrícmt- 
'  ncum. 

Entrepiernas  3  en  los  calzones  t  ififítM 

co<n\ 
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coac.  Lat.  Inter  femomliaV 
Entreponer  ,  lo  miimo  que  interponer  , 
véale, 

Entréromper ,  veafe  interrumpir. 
1  Entreíaca  ,  de  arboles  en  las,  montes  > 
i  rncat fintea  ,  bacantartea  ,  /¿¿cartea. 

Lat,  Interlucatio. 
Entrefacar,  en  ios  montes,  meatfunetu^ 
.  bacandu  ,  bacantartetu  ,  facartetu. 

Lat.  ínteriucare, 
Eotreíacar,  de  otra  manera,  iracurtza- 

t u  ,  bereci ,  bereiftu ,  beregandu.  Lat. 

Excerpere, 
Entr cííjo  ,  mefenterío ,  ariquerea.  Lat. 

Mefenterium, 
Eatrefueío  baztardd.  Lat,  Intermedium 
.  habitaculum. 

Entretalladura  *  tiene  raiz  Bafcongada, 
,  otallartea.  Lar ,  Sculp tura.. 
Entretallar,  otallartetu*  Lat.  Sculpere. 
Entretallado  ,  otaUartetua.  Lat,  Sculp- 
tus. 

Entretelar,  jofartetu.  Lat.  Interponer^; 
telam. 

Entretelado  Ijofartetua.  Lat.  ¡Au&us, 
firma  tus  tela  interpofitá. 

Entretela  yjofartea  7jofartecoa>  Lat..  In- 
termedia tela. 

Entretener ,  dilatando ,  deteniendo  9gue¿- 
dartetM ,  guerartetu.  Lat.  Moras  ali- 
an afierre. 

Entretener  ,  divirtiendo,  púzartetu, 
Lat,  Oble&are.  ■ 

Entreteuerfe  ,joflatu ,  doflatu^  pozarte- 
tu  >  atfegum  artu.  Lat.  Ludendo  oble- 
'¿tari,  recrean. 

Entretenido,  fefíivo 3JojíaUua.  Lat. Fef* 

.  tivus. 

Entretenido  ,  detenido  ,  gueldartetua. 

Lat.  Spe  alicujus  rei  detentus. 
Entreteníriiiento ,  dilación,  gueldartea, 

guerartea.  Lat.Morae ,  arum , düatio. 
Entretenimiento,  diverfion %joJiaquetat 
-,  jofaera  rpozaldia,  Lat  Recreado. 
Entretenimiento ,  ayuda  de  cofia ,  fuel- 
:>  do<>  veafe. 

Entretexer,  eartetu.  Lat.  Intexere,  in- 

tertcxere.  % 
Entrete  x  i  do ,  eartetua.  Lat.  Intertextus, 
Entretiempo  ,  erar  tea.  Lat.  Tempus  me- 
<■  díum, 

Entrévalo  ,  antiquado ,  intervalo. 
Entre  venarle ,  ñauarte  tu.  Lat.  DífFundL 
Entre  venir,  antiquado  ,  intervenir. 
Entreverar,  nafartetu.  Lat.  Interferere, 
Entrexerir ,  lo  mifmo  que  entreverar. 
Entricamiento. ,  nafpiUa.  Lat.  Implica* 
:  tio. 

Entricar  a  catrambiUatu ,  veafe  enredar* 


Entripado  ,  fahekco  miña.  £at.  Dolor 
inteítínus. 

Entriftecer ,  damurriatu  \  odoliatu íri/^ 
a  t fie  abe  tu   damuttt  ,  goibeldn, 
:  Lat,  Merore  afjícere,   Yeaie  melan^: 
cholizar. 

EntriftecerÍQ ,  trifietn,  &¡cf  con  las  teis 
.  minacioijes  4e  el  neutro,  Lat,  Maero- 
,  re  afÜci. 

Éntriftecido,  trifetua  ,  .{¡jgfr.  Lat*  Mée* 

.  rore  affeíjfeus,  L 
Entroido,  antiquado,  Cameftoktpdas. 
Entrometer ,  veafe  entremeter. 
Entroncar,  mentntu,  aidetu.  Lat.  Stíf- 

-:piadhserere,- 

Entroncado,  mentutua,  f$c.  Lat,  Stirp* 
adhserens, 

Entronerar  ,  eguichuki$tt  feneí- 
tellam  includere. 

Entronerado  ,  eguichttlotua,  Lat,  In  fe- 
neítellam  incluíus, 

Entronizar  ,  veafe  enthronizar ,  aunque 

^:  en  Cafteílano  fe  debe  eícnvir  fin  % 

Entropezar,  antiquado,  tropezar. 

Entroxar  ,  altegtútu  ,  folwrutu  ,  a%$*¿ 
guian  Jar  tu.  Lat*  ln  horíeui»  con- 
gregare, cpndcre, 

Éntroxado ,  aíteguitua*  Lat,  Hórreo 
conditus. 

Entruchada  ,  gordequintza.  Lat.  Opus 

clandeftinnm, 
Entmejo,  imteria ,  vz*$kGarneJlolen* 

das. 

Entuertos,  dolores  de  vientre,  delpües 

de  parir  ,  erdi  ondoco  fominac.  Lat, 
.  Dolores»  vel  tormina  poft  partaiB. 
Entullecer  vlo  miinio  que  tullir  fe ,  veaíe> 
Entumecer ,  fortu  ,  Jortatu,  Lat.  Tor* 

pore  afficere, 
EntLimecido  ,  fortua  ,  Jbrtatua*  Lat, 

Torpore  afFeátus, 
Entumecimiento  ,  forrera.  Lat,  Tor- 

por,  ris. 

Entupir,  lo  mifmo  que  entorpecer,  veafe  P 
Enturbiar,  las  aguas,  arretu>  hztu.hüt* 

Turbare,  confundere. 
Enturbiado,  arretua.  Lat,  Turbatus, 
Entufiafmo,  veafí*  enilmfíafmo. 
Enumeración,  veafe \  inducción. 
Enunciación  ,  efaldea  ,  arpeztea*  Lat 

Enuntiatio. 
Enunciar,  efaldu,  arpeztu.  Lat.  Enun 
/  tiare. 

Enunciado  ,  gjaldua  t  fSfJ  Lat  Ennif- 
tiatus. 

Envainar,  maptiratu  ,  maguían  Jar  tu, 
Lat,  In  vaginam  mi t tere. 

Envainado  ,  maguiratua*  Lat.  In  vagi- 
nam miflus. 

Ttz  Snvaíae 
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Envaine  vfted,  mude  paqueén%  zago& 

-paquean.  Lat,  Conquieice. 
Envanecer*  anta  ,  mtuftetn%  bnrutftu^ 

Lat.  Vanitate  afficere. 
Envanecido  >  antua,  SfK  Lát.  Vanitate 

affeótus. 

Envaramiento,  latera*  forrera.  Lar. 
Merabrorum  rigor :  veafe  embararfeK 

Envararle  ,  laiu  »  fortu.  -  Lat,  Membra 

"-rigcí cerc ,  torpore  afficL 

Envarado ,  latua.  Lat,  Rigidus  ¡  torpo- 
re afFe&us. 

Envaronar .  guizondu*  Lat,  In  virum 
crefeere. 

Envafador,  farrurit  callea.  Lat.Infun- 
dens. 

Envafador ,  embudo  ,  veafe. 
Envafar  ,  farruriia  ,  farruri.  Lat.  In- 
fundere. 

Envafado,y3rm¿r/#.  Lat,  Infuíus. 
Envafar  á  vno  la  cfpada »  es  meterfek 

hafta  el  puño.  Lat,  Confedere. 
Envafar ,  beber  con  exceíTo  ;  gueyegm* 

larregui  edan*  Lat.  Niffiium  potare. 
Envedijarle,  hazerfe  vedijas,  mfillatüi 

Lar.  In  villos  fe  convolvere. 
Envedijado  *  nafillattm.  Lat.  In  villos 

eonvolutus.  * 
Envejecer  ,  zartu,  Lat  Veterem  red- 

dere. 

Envejecer  ,  hazerfe  viejo  \  zar  tu.  Lat, 
Veterafcere, 

Envejecer  ,  hazerfe  viejo  el  hombre, 
aguretu  ,  la  muger  atfotu.  Lat,  Se- 
ne! cere. 

Envejecido  ,  zartua  ,  aguretua  ,  atfo- 
tua.  Veterafcens ,  fenefeens. 

Envenenador  ,  pozohidaria.  Lar.  Vene* 
no  inficiens. 

Envenenar  3  poz>oitu*fo-zdindui  Lat,  Ve- 
neno ínficere. 

Envenenado,  fo&Qttua*  Lat,  Veneno  in- 
fe&us. 

Enverdecer,  veafe  reverdecer. 

Envergar  las  velas  ,  atarlas  i  la  vergas, 
velac  lotu.  Lat.  Funiculis  vela  ligare. 

Envergonzarfe  ,  antiquado  ,  avergon- 
zarle* 

Envergonzante,  vergonzante. 
Envergues ,  vela  locarriac.  Lat.  Funicu- 

li ,  quibus  velum  alligatur. 
Envés ,  ai  zea ,  oflea.  Lat-  Tergum. 
Enveftidura  ,  de  feudo  ,  Señorío  ,  &c. 
janciorea*  Lat,  Inveftitura  ,  juris ,  aut 
honorís  conceffio, 
£nveftir ,  confiriendo  £cu.do  >8cc.J amia* 
.  fdtUi  Lat,  Invertiré, jus  conferre. 
Enveftido  afsi  ^janáoratua.  Lat.  Iuve£ 
ti  tus ,  jure  donatas. 
w 
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Enveftir ,  llegar,  y  veílir  de  luz,  ar^ítí 
tu  i  argutz,  hete.  Lat.  Luce  períim- 
dere, 

Enveftiríc,  vejfirfe,  revejí  ¿r fe ,  vcaíe. 

Enviada  ,  mijsiou ;  veaie. 

Enviar  ,  bialdu ,  bidaldu ,  egorri ,  ¿ri^//; 
triondu*  Lat,  Mittere, 

Enviado  f  biaídua,  egorria,  Eat.  Mi/Tus. 

Enviciarle,  dañarle  ,  galda  %  'gvzjfo¿tu* 
Lat,  Infiei,  corfumpi,  veafc  vJcjtir. 

Enviciarfe ,  añeionarfe  deittaüado , 
íif ,  ederretfi,  Lat.  Cupiditate  ferri. 

Envidador  ,  ordago t callea.  Lar,  Invi- 
taron 

Envidar ,  ordagotuy  envidatu,  Lat..  In- 
vitare* provocare. 

Envidar  ei  refto  ,  ordago  tu  dan  gucia, 
Lat.  Totá  pecunia  provocare. 

Envidado,  ordagotua.  Lat.  Invitaras, 
provocatus. 

Envidia ,  becaitza ,  becazzcoa ,  ondamna. 
Lat.  Invidia. 

Envidiar,  hecaizáu^  beca¡z?cotn\  onda* 
mutu.  Lat,  Invidere, 

Envidiar ,  apetecer ,  defear ,  veanfe. 

Envidiado,  becal^tua^  i$c.  Lar, Invifus. 

Envidioíó,  becaizttia ,  ondamutia,  Lat. 
Invidus, 

Envilecer  ,  apocar  ,  guchitti ,  guíitu, 
urrituX  Lat,  Deprimere ,  abjiccre. 

Envilecido  afsi ,  guchitua ,  ^r,  Lat.  Ab- 
je¿tus. 

Enviicccrfe  ,  billuztu  ,  afitrnndit:  Lat 
Viieícere ,  degenerare. 

Envilecido  ,  biUu&tMa*  Z§¿\  Lat.  Vilef- 
cens ,  viiis. 

Envinar  ,  el  agua  ,  ardoztu ardautu, 
amo&tu.  Lat.  Aquam  vino  temperare* 

Envinado  ,  ardo^tua  ,  ££¿\  Lat,  Vino 
tempe  ra  tus. 

Envifcar  ,  viene  de  el  Bafcuebce  ^¿/r^, 
liga  ,  bife at Lat,  Vifco  linire. 

Envifo  ,  anticuado  ffagaz>,  advertido. 

Envite ,  ea  el  juego ,  ordag&a*  Lat.  Invi- 
tado. 

Envite  s  ofrecimiento  ,  ema fiama.  Lat. 
Obátio, 

Enviudar,  alargundu.  Lar,  Viduari. 
Enviudado ,  alargundna.  Lat.  Viduatus, 
Envolcado,  antiquado,  revolcado. 
Envoltorio,  bilgoa ,  hilduma.  Lat. Invo- 

.  Iucrum,  fafciculus, 
Envolturas  de  niños ,  trofac ,  bUgarreat* 

Lat.  Pan  ni  infantiles. 
Envolver,  bildu,  btlgotu  rbúildu.  Lar. 

Involvere,  obvolvere. 
Envuelto,  bildtia,  t3c.  Lat,  Invofcítus,  1 
Enxabonar,  lo  mifmo  que  x abonar*,  ViM 
Enxalma  >  veáfe  xalma ,  que  es  voz  Baí 

congada,  Enxam-: 
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Enxambrar,  erial;  atu ,  erleac  eultzüttk 
Lar.  Examina  condere, 

Enx.ambrc,  er  lab  i  lia  ;  erlabatza*  erla- 
día,  Lat.  Examen  apum, 

Eiixcbrar  los  paños  ,  oyaiac  gobadatu, 
Lat.  Lixivio  pannos  macerare, 

Enxebc,  colada  de  panos ,  oyal  gobadan 
Lat.  Lixivium  pro  pannis  macerandis, 

Enxeco  ,  antiquado  ,  de/comodidad* 

Eiixergar  vn  negocio es  empezarlo ■  a/i, 
Lar.  Rem  orciiri, 

Enxeridor ,  chertatmllea ,  e&tk callea t 
edaent callea,  Lat.  Iniertor, 

Enxerimiento  ,  chertatzea  ,  eztit&ea, 
edaent&ea*  Lat,  Infició. 

Enxerír,  chertatu^  e&tittt,  edaen>  eda- 
endux  Lat,  Inférete, 

Enxerido  ,  chertatua^  e&titua ,  edaen^ 
dua.  Lat,  Infertus, 

Euxcrto  ,  che  r  toa.  Lat,  Arbor  inííta. 

Ertxugador,  véale  azufrador, 

Enxugar  ,  tiene  raíz  ÍSaícongada ,  6  de 
chuca ,  chucatu  ,  facar  el  a^ua,  y  de 
enchucar \  le  dixo  enxugar;  o  de 
íj&í/  anzittu  \  defecar  ,  que  principal- 
mente fe  dize  de  lo  animado ,  y  de  en* 
z,  títar ,  fe  dixo  enxugar,  Idortu  a  /^r- 
tu ^chwcat  u  ,antz>ntu.  Lat.  Exficcare, 

Enxugado  ,  enxuto  ,  idortua ,  Lar* 
Exííccatus, 

A  pie  enxuto  ,  tfifr  idorre&<  Lat,  Sicco 
pede, 

Enxundia »  gantzd.  Lat.  Adeps  ,  pin* 
guedo. 

EnyeíTadura ,  ielfat&ea  5  iyeljatzea,  Lat, 

lncruítatio  ex  gypíb, 
Enycflár  ,  telfotu  \  ¿y  elfo  tu.  Lar,  Gypfo 

inéfúftafe, 

Enveífado ,  telfotua  \  tyelfotm*  Lat, 
Gypíb  inemítatus. 

Enzamarrado ;  ardilarruz  jancia,  Lat. 
Ovina  pelie  üidutus, 

Enzarzar  ,  poniendo  dííTenfiones  ,  ajfe* 
rréraz-d  ,  ajferraracu  Lat,  Rixis  im- 
plicare. 

Enzarzado ,  ajferrera&oa.  Lat,  Rixis 

implicaros. 1 
Eiuarzarfe ,  méterfe  entre  las  zarzas  ¡Ja- 

(ictan  fartu.  Lar.  Rubis  implican. 
Enzurdece!,  hazeríe  zurdo  ,  ezquerdo* 

tu,  e&querPitu:  LátV  Siniítrum  effici 


E  P, 
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Eolipila,  vna  como  calabaza,  6  pera  de 
metal ,  que  llena  de  agua,  y  pueíla  al 
fuego  ,  iopla  mucho  ,  puzftlla  t  fu- 
t^ontüa,  Lat,  Eolipila, 


Epa£ta »  nrteguécm,  Lat.  Epaéta, 
Epanalepfis  ,  figura  rhetorica,  oJleritza% 

ojíitza,  Lat.  Epanalepfis. 
Epaoaphora,  otra  figura,  hhbatm,  Lat. 

Epanapbora, 
Epanaftrophe,  otra  figura  t  hizbatalda. 

Lat,  Epanaílrophe. 
Epentheíis ,  otra  figura  ,  hitzerafyuma* 

Lat,  Epenthefis, 
Ep-h  emendes  t  orogtmdeac,  Lat?  Ephe- 

merides, 

Ephemero,  yerba,  me  liria,  Lat.  Ephe* 
memm, 

Ephimera  t  fub  aluna.  Lat,  Epbemera. 
Epicedio ,  erojtütfa  f  aldhifaf  JLat,  Epi- 
cedium» 

Epiceno,  emarrd.  Lat,  Promifcuus, 
Epicheya,  kgaditz,d.  Lat,  Epieheia, 
Epico ,  verlo  heroico ,  veaíe, 
Epierefis  ,  figara  rhetorica  ,  fendoPfa, 

Lat,  Epicreüs, 
Epicyclo \  bercingnrua,  Lat.  Epicyeium. 
Epidemia,  eldea^ eideerea ¡fafaria.  Lat, 

Epidemia, 

Epidémico ,  epidemial  t  eldatfua ,  /ale* 
-  ritfua,  Lat,  Epidemicus, 
Epiglotis ,  es  el  gallillo ,  veafe, 
*  Epigrama,  hiurfurria.  Lat.  Epigramma, 
Epigramatifta  -t  biurfurriptma.  Lat^Epí- 

grammatum  auélor, 
Epigraphe ,  veafe  inferipcion ,  titulo \ 
Epilepfia ,  lo  miimo  que  gota  coral \ 

véale, 

Epilogar,  hit&ab&rttt,  Lat,  In  campen? 

dium  reducere  f  redigere. 
Epilogado  ,  hit^dmrtua*  Lat,  In  com- 

pendium  reda¿tus. 
Epilogó  i  bit^aíurrd.  Lat,  Epilogus. 
Epimedío  *  yerba  T  amntzd*  Lat,  Epí- 

médium, 

Epinome  ,  figura  rhetorica  ,  berrizjoa. 
Lat.  Repetirlo. 

Epíphania,  aguertzea.  Lat,Epiphania, 

Epiphofléma  ,  figura  rhetorica  ,  egoiun- 
dta,  Lat,  Epiphonema, 

Epifeópal ,  Apez>pc  uarena ,  ifiizt ¿enare- 
na ,  ar z,aur re arena,  Lat,  Epifcopalís, 

Epifcopblogio  ,  catalogo^  de  Obilpos, 
Apzpcuen  cernidora.  Lat,  Epifco- 
pólogium, 

Epifodio,  lo  v^mo^ftdigrefston%  veafc, 
Epiftola  f  carta  milsiva  t  véale  caria. 
Epiftolar,  perteneciente  á  carta  ,  gutu- 

ñeco  a.  Lat,  Epiílolaris  ,  epiítolicus, 
Epiftolario  ,  gutunbíigoa.  Lat  Epiftola- 

rium, 

Epiíto* 


Epiftolero ,  antiguada»  Subdiacom. 
EpiíloIicQ ,  veaie  epijiolar. 
Epitaphio,  obizdea.  Lat.  Epitaphiitm. 
Epithajamio  *  e&taicantá*  LatvEpitít£- 
,  lamiüm, 

fcpitheto,  ofmfifi*  Lat.Epithetum. 
Epithyma,  fmdedaria,  Lat,Epitbymau 
Építhymbra ,  acitraikra*  Lat.Epithyra- 
bra. 

Épithymo,  ehortorria.  Lat/Epithymum. 
Epitomar,  labnrtu  „  hit  zahurín.  Lat.ln 

compendiara  redigere* 
Epitoma  j,  lah&rt&a  ,  hit  saburra,  Lat. 

Epitome, 

Epítrope,  figura  th^toÜQ^%naiztea,  Lat* 

Peñniííio ,  epítrope. 
Epocha,  er aflea.  Lat.  Epocha, as. 
Eipocla,  binrtz>afemá,  Lat.  Epoda. 
Epodo ,  binrfakarra.  Lat,  Epodas. 
Epopeya ;  wr/í  heroico  3  veaie- 
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Equáble,  berdingarria.  Lat.  iEquahilis. 
Equacien ,  berdmdea*  Lat,  iEquatio, 
Equador,  en  la  efchera,  inguru  berdin* 
^t&alka, L  Lat.  ¿Bquator . 
EquanimiJad,  ar imaren  berdindea*  Lat. 

jEquanumtas. 
Eqiieftre,  z,aldundeco.  Lat.  Equeíler,  is. 
Equiángulo ,  chocaberdiña.  Lat.  iEquian- 

gulus. 

Equidad  ,  ondagoquia.  Lat.  jEquitas. 
Equidico ,  verfo ,  efaberdim.  Lat.-^Equi- 
dicus. 

Equidiftar  *  berdin  btdaftitu.  Lat,  iEquU 
diñare, 

Kq^idiftante  ,  berdin  bidaflicüd.  Lat. 

iEqualiter  diftans . 
Equilátero  , ,  berdmaldea.  Lat,  JEquila- 

♦  terus.  i 

Equilibrar  ,  aimbajlundu.  Lat,  Librare  ád 

aequalitatem. 
Equilibrado ,  aimbaflundua.h^  Libra* 

tus. 

Equilibres, ,  aimhajtunecoac \  Lat.  iEqui- 
libris. 

Equilibrio  ,  aimbaftuna.  Lat.  iEquili- 
rDrium. 

Equinoccial  »  gauberdintzacoa*  Lat- 

riEquino<5tialis.  _ 
Equinoccio  ,  gaube rdintza*  Lat,  iEqui* 

-■noótium. 

Equipage  ,  presbearra.  Lat,  Viae  appa- 

*  ,ratus. 

Equipar  ,  presbeartn  y  QrnitM,  Lat.  Ñe* 
-  ccferijs  inftruere, 

Equipado  ¡presbeartua.  Lát.  ínílrudus; 


Equiparación  >  equiparar  ¿  yeafé  ccmp^ 

ración  ¡  comparar. 
Equiponderar  ,  veaíe  equilibrar. 
Equivalencia  T  aimbatea.  Lar,  ¿Equiva- 

kntía. 

Equivalente  >  aimbatfcaa*  Lat.  ^p^a- 
tens. 

Equivalentemente  ,  aimbatequira,  Lat. 

JEqui  valen  tér. 
Equivaled  5  aimh ateta.  Lat,  .-¿Equivaler*}, 
Equivocación  ,  beguitacioa  ,  hegiútaci- 

7f0a.l^2X,  iEqutvocatio  ,  deceptio. 
Équivocadaraente  ,  beguit adoró,  Lat 

False. 

Équivocamente » bidaurquiro.  Lat,  ¿Equi- 
■  vocé* 

Equivocarfe  ,  beguitandu.  Lat,  Decipj, 
Equivocado  ,  boguitaudm.  Lat,  Decep* 
rus. 

Equivocarfe  vna  cofa  con  otra  ,  irudin, 
y  fus  irregulares,  Lat,  Similem  valdc 
:  eífer 

Equivoco  ¥  hidtturquea*  Lat.  iELquivociina, 
Equivoco  »  equivocación  »  veaíe. 
Equivoco  ,  adjetivo  ,  bidaurqmcoaX^ 
^Equivocus  3  a  f  ura, 
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^ra  de  Cefar  f  fiendo  efta  voz  Bafcong^ 
da  fin  controverfia ,  fe  le  han  dado  mu- 
chas interpretaciones  5  y  etymplogias 
eftrañas.  tinos  de  el  Latino  £s  erís: 
otros  de  hera  a  :  otros  de  el  Griego 
éranos  ,  Q>¿\  y  rodos  por  no  aver  Libi- 

,  do  el  Balcueuce.  En  efta  lengua  la  voz 
era  ,  tiene  varías  fignificaciones.  La 

frincipal  es  ¿  fignificar  tiempo  ,  era 
atean  en  vn  tiempo ,  en  algún  tiempo, 
bejie  era  batean  eguingodegu  ,  halé- 
moslo en  otro  tiempo,  Y  la  era  de  Ce- 
,  far  ,  es  el  tiempo  que  empieza  á  coa* 
„  rarfe  defde  Cefar.  Era  ,  fignifica  tam- 
bién modo  ,  forma  ,  gufto ,  y  ais  i  dezi- 
;  mos  nere  erara  naga  7  eftoy  á  mi  gu£ 
to5  a  mi  modo,  ezmago  erará,  bo  eítoy 
.  bien  ,  no  eftoy  á  gufto.  Y  la  era  de 
Cefar  es  la  cuenta.,  y  tiempo  al  modo, 

Ír  güilo  de  Cefar  ,  6  aétivé  porque  ai  si 
o  quífo  elmiíixio,  ó  paffivé  porque  qÍsí 
lo  quifieron  otros  por  hazeríe  güito  t)r 
honor.  Era ,  pofponiendolo  á  los  ver- 
bales ,  fignifica  el  modo  de  acción, ibi* 
llera  modo  de  andar  ,  Jarrera  f  modo 
de  entrar  f  ó  andanza ,  enrrada,  ¿Ce.  Ul 
iEra ,  se. 

Era  ,  de  trillar  ,  larraua.  Lat.  Area. 
Eras ,  larrauaga.  Lat,  Arearum  loáis,  , 

Era, 
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Era  ,  de  lechugas  ,  coles  ,  frefas.,&c,y2r/- 
lia.  Lat.  Areola, 

Eral ,  lo  miímo  que  añojo  ,  veafe. 

Erar,  hazcr  eras  en  el  h\x^oyfdildu%fai- 

,  llac  eguin.  Lat.  Areolas  formare. 

Erario  ,  dirugordairua.  Lar.  Araría jel 

Erario pechero-*  véale. 

Erección  ,  gorandea ,  alchatea.  Lat.  Ere- 
dio. 

Ercdor  ,  gor atarla  7  akhatzallea.  Lar, 

Ere<3:or. 
Eremita  ,  véale  Ermitaño. 
Eremítico j  eremucoa  *bácardadecoatL$.tm 

Eremiticus, 
Erguir  5  zutatu  ,  zutindu.  Lar.  Erigere. 
Erguido  ,  zutatua  f.  zut  indita.  Lat,  Erc- 

Erguido  y.  engreído  r\  ¿«fr/-,  zutwa ,  goi- 
tia.  Lat.  Eiatus. 

Erial  f  es  de  el  Baícuence  erra  defperdi- 
ció  ,  maibaratamiento ,  y.  eriatu  ¡  mal- 
baratar, 

Erial ?  eriazo  ¿otadiá:  Lat.  Ager  incultas  * 
Erigir  4  goratu  ,  goitipu  idkhatu  fjajo. 

Lat.  Erigere- 
Erigido  ,  goratua  ,  8g¿\  Lar.  Ere&us, 
Erizar  ;  lazfu.  Lat.  jErigere.  , 
Erizado  ,  laztua.  Lar.  Ereítus, 
Erizo  ,  animal  ^triata  ,  quiriquioa ,  fa* 

garroya.  Lat,  Herinaceus  ,  echinus. 
Erizo  de  caftán  a  ,  moreotza  ,  morcóla , 

lacatza  ,  car  lo  a.  Lat.  Echinus. 
Ermar  ,  antiquado  ,  affolar  ,  ermador, 

afolador  ,  ermadura  ,  ermaniiento, 

asolamiento* 
Ermita  ,  tiene  origen  Baícongado,  de  ere* 

mu  a  ,  ermua,  Ioledad  muy  defierta ,  de 
-  donde  el  Griego.  EkizachQ  » 

Lat.  Sacellum, 
Ermitaño,  que  cuida  de  la  Ermita,  Ef- 
.  mitañoa  ,  Ekizchoaren  zaitzallea* 

Lat,  Sace-llicufttíS- 
Ermitaño  ,  el  que  vive  en  ioledad  ,  ere* 
,  mtítarra9mortuarrawbacartarra.L^U 

Eremita, 

Ermitorio  ,  lo  miííno  que  Ermita . 

Erogar  s  ¿/ir  ,  difributr h ,  veanfe. 

Erótico  ,  perteneciente  á  amor  ,  eroga* 
rria  s  zoragarria ,  choragarrta.  Lat. 
Amatorias, 

Ero  tilmo ,  pafíion  fuerte  de  amor ,  vienen 
eítas  dos  vozes  ,  con -la  Griega  herosy 
de  el  Baicuence  #m  ?  ,  perder 

el  juicio  que  también  dezimos  zoratu* 
y  es  lo  que  haze  el  amor.  Erogarria* 
zoragarria,  Lat.  Vehemens  amor, 

Errabundo  ?  erradizo  ,  betabilla  >  edite- 
gúua:  LatÉ  Errabundas  ,  erra  ti  cus. 

Erradamente ,  utfegmró.  Lat;  Erróneo. 
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Erranza  ,  antiquado  ,  error. 
Errar  ,  utfegutn.  Lat,  Errare. 
Errado  ,  ut fe  guiña.  Lat,  ErratuS. 
Errara  ,  utfa  ,  utfeguiña.  Lat,  ErratumB 

mendum. 
Errático  ,  veafe  errabundo. 
Erroneamenre ,  veafe  erradamente. 
Erróneo  ,  uftuna  ,         Lat,  Erróneas. 
Error,  utfa  ,  utfeguma  •  ufguita.  Lat. 

Error, 

Erubefcentia  ¿  veafe  vergüenza. 
Eruóto  ,  eructar  j  véale  regoldar  t  re- 
güeldo. 

Erudición, ,  iracafdea  ¡  jaquintza  y  ja- 
quinde  a.  Lar.  Eruditio. 
.  Eruditamente  ,  iracaftirá ,  jaquintiro  f 
jaquintfuro*  Lat.  Erudité, 

Erudito  T  iracafíia  7jaquintia  rjaquin* 
tfua.  Lat.  Eruditus. . 

Eryfipela  ^fm^ala.  Lat.  Eryfipelas ,  tis. 

Eryfipelarfe  ,  fuazaldu*  Lat^  Eryíipelate 

f  corripi, 

Ery  Apelado  ¡fuazaldua.  Lat,Ery  fipelate 

cprreptus.     .  : 
.£rythft;p:^Ia-miímo  que  bermejo  f  yeaíe. 
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Esbatimiento,  fombra  en  la  pintura  ,gue- 

re  iza.,  itzald.  Lat,  Obumbratip, 
Esbelteza  *  eftatur a  bien  dei collada  ,  //- 

r ahita  fuña,  Lat.  Procer  i  tas  elegans, 
-Esbelto,  liraina.Ldt.  El  eganter proceras  - 
Esbirro  ,  lo  milmo  que  alguacil ^  veafe. 
Esbozo  ,  lo  miínio  que  boj "quejo  ,  véale, 
Efcabechar  ,  efeabechatn.  Lat.  Muría, 

fallamente  condire, 
Efcabechado  ,  efcahechatua.  Lat.  Muría 

conditus. 

Efcabeche  ,  es  voz  Bafcongada  ,  efe  abe- 
chea  ;  de  efe  a  efeatu  ,  pedir  lo  que  es 
menefier  ,  y  át  ehea  ,  hecho  trozos, 

- ,  defmenuzaíío  que  es  como  fe  efeabe- 
chanlos  pefeados.  Lat,  Muria  »  lalía- 
mentum. 

Efcabél ,  oñalquia.  Lar.  Scabellum, 

Efcabiofa  ,  yerva  ,  atzbelarra,  Lat,  Sea- 
biofa. 

Efcabro  ,  roña  ,  enfermedad  en  las  ove 
jas  ,  y  cortezas  de  arboles  ,  ttgalatza. 
.    Lat.  S cables. 

Efcabroíidad ,  laztaftma.  Lat;  Aiperitas. 
Efcabrofo  ,  latza.  Lat,  Afper, 
,EfcabuIlírfe  ,  iefeguin  r  igues  joan,  Lat. 

Elabi  t,effugere:  de  él  Bafcuence  efeu- 

bulla. 

.  Efcacado  ,  veafe  efcaqueado. 
Efcaia  í  znrubia  t  efcald ,  efcalera.  Latt 
Seala.  Común- " 


3.3  tf-  E  S. 

Comunmente  efeala  fe  iláma  la  efcale-" 
ra  de  mano  ,  y  -ais i  el  Latín  >  y  Calleé 
llano  y  lo  tomarían  de  el  Balcueuce' 
e/cala ,\  de  efcu  ala  7  poder  >  facilitad;, 
de  la  mano. 
Efcala  r  puerto  i  baya ,  cay a\  Lat/ Portas* 
Eí calada  ,  efe  alada.  Lat.  S  calis  muros 

co  ni  tendere. 
Eícalador  ¿  efe  a  lat  callea.  Lat.  Coníceo* 
for. 

Eícalamiento  ,  veafe  éfcalada. 

Eí  cálamo ,  eftaquilla  á  que  fe  ata  el  remo, 
toletá  9  arraum/eca.  Lat,  S calmas. 

Efcalar  ;  efcala  tu.  Lat.  S  calis  admotis 
confcendere. 

Efcalado,  efcalatua.L&t.Scalis  ádmoris 
occupatus* 

Eícaldar  ,  tiene  raíz  Bafcongada  y  ugal- 
datu.  Lat,  Ferventi  aquá  urere. , 

Efcaldado  ,  ugalddtua.  Lat.  Ferventi 
aquá  uftiis. 

Efeaídada  ,  muger  de  mal  vivir  3  goria. 
;  Lat.Meretrix, 

El  gato  efcaldado ,  de  la  agua  fría  ha  mie- 
do ¡catu  ugaldatua  \¡  ur  ot&areu  bel- 
dar da.  Lat.Catus  aquá  ferventi  uftusv 
&  frigidam  tiniet. 

Efcaíentador  ,  antiquado  ,  calentador, 

Efcalera  T  zumbía  ,  efe  alera  ,  efe  a  llera, 
Lat;  Seala  ,  vel  fcaiae: ,  árum. 

De  efcalera  abaxo  ,  veafe  criado. 

Efcalfador  de  barberos  >  uberont^ia^u 
Calefaótorium. 

Efcalfador  ,  braferillo  de  tres  pies  7  \cho- 
fetd.  Lat,  Parvum  prunarium. 

Elcalfar  ,  huevos  >  ugoji.  Lat;  Ova  co- 
qüere. 

Efcaifados  huevos  3  arraultz,  ugojiac, 
Lat.  Ova  coóta. 

Efcalfado  pan  ,  ogui  quifcaldua  ,  erree- 
guia.  Lat,  Pañis  nimium  excoétus. 

Efcalfarotes  .  botines  ,  henchidos  de  he- 
no ?  &c,  para  abrigar  las  piernas  ,  ber- 
naüal  berogarriac.Lit.  Ocrea;  calefa- 
ctor! as, 

Efcalofrio  ,  veafe  calofrió. 

Efcalbn  ,  malla  ,  ejeala-malla. L&t.Grz* 
dus. 

Efcama  ,  ezcatd.  Lar.  Squamma  ¡¿m 
Efcamadura,  e&catat&ea.  Lat.  Defquam- 
matio, 

Efcamar  ,  ezcatatu.  Laf.  Defquammare. 
Efcamado  5  ezcatattta.  Lat.  Deíquamma* 
tus. 

Efe  amo  ch  o ,  lo  que  fbbra  de  carne  en  los 
platos  ;  es  palabra  Bafcongada  ef camo- 
cha ,  porque  el  efeamocho  es  lo  que  efc 
peran  ,  y  piden  los  firvicntes  ,y  otros, 
de  efe  a  ;  efeatu  ,  pedir  3  y  cíperar  ,  y 


.ES. 

'  mocha  ,  roído  ,  raído  ,  y  mondado, c|ije 
es  lo  que  tienen  ios  fhuelos  de  el  ci ca- 
mocho. Efcamocba  ,  cuífua  *emj>ara- 
gna\  Lat.  Inutiiía  refidua. 
Eícamondar  los  arboles  ,  garbitn,  Lat, 
Purgare. 

Efcamonea,  yerva,  lorotarcha.hztSczin- 

monea  ,  as. 
Efcamoneadoj  lor  otar  chaina.  Lat.  Scam- 

moneus . 

Eicamonearíe  ,  rebufando  hazer  algo, 

iguindu.  Lat.  Concitar!, 
Efeamofo  ,  ex,catatfua  ,  ezeatatia  y  e  > 

cat aduna.  Lat,  Squammeus ,  fquammo- 

fus, 

Efcampado  5  lo'miímo  que  defeampado^ 
veaie. 

Efcampar ,  ateri^aterri,  atertu.h&t.Vlw- 

viam  ceííare, 
Eí  campada' ;  aterrunea ,  aterraldia.  Lat. 

.Aquse  pluvia;  brevis  ceílatio, 
Üfc&mpo, campara  iguefdea.  Lat.Evafío, 
Elcamujar,  podar  los  olivos,  oliboaciuan* 

tfiy  garbitu,  Lat.  Olivas  purgare. 
Efeamujo  t  rama  cortada  de  el  olivo ,  sli- 

baddrra.  Lat.  Ramus  diífedus  oliv^e," 
Efeancia  ,  antiquado  ,  falvilla  ,  veaíc. 

Efta  voz  efeancia  \  es  Bafcongada  7  y 

viene  de  efcuonciay  que  fignifica  Víifo, 

o  copa  miniílrablc  á  fa  mano ,  de  efiua 

mano ,  y  oucia  vafo ,  va  fija ,  copa  t  &c; 
Efeanciador  ,  .cícanciantc  ?  efcancianOj 

efe  angaria*  Lat,  Pincerna.  Véale  copo- 

ro, 

Efeanciar  ,  miniftrar  el  vino  en  los  com- 
bites  ,  efeanciatn.  Lat,  Vinuni  minif- 
trar e, 

Efcanda  ,  efeandia  ,.-e|cáña  »  efpecíe  de 
■  trigo  ,  galchurta  >  gari  z>uria,  Lat, 

Ador  ,  ris. 
Efcandalizador  » gaizbidaria  5  gai&bide* 

tia  ,  gaizcartaria  ,  trebucaria*  Lar 

Scandálüm  praebens. 
Efcandalizar  ,  gaitz,btdatu  ,  gaiucartn^ 

trebucatti.  Lat,  Scandalum  praeberc, 

fcandalo  eñe. 
Efcandalizado  ?  gaiz>bidatua  ,  gaizcar- 

ttrn  ,  trebucatua.  Lat.  Scandalo  offen- 

fus. 

Efcan dallo  ,  lo  mifmo  que  fonda  5  veafe, 
Efcandalo  ,  gait&bidea  ,  gaizcarra  Jre- 

bueár  Lat.  Scandalum, 
Me  efcandalizas ,  me  eres  efcandalo ,  enh 

pachn  atz,ait.  Lat,  Scandalum  es  mihi, 
Elcandalofamcnre  ,  gait?JAdetiré  ^  g#i¿- 

cartiró ,  trebueaiiró  ,  galz.eartft^, 

trebucatfuró.  Lat.  Improbé  ,  prócacl- 

ter, 

Efcandalofo  >  gaitzMdetia  a  gaíz-carti4, 

\gaizCdr- 
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gmzcartfua  5  trehacatia  ,  frebnca* 
tfua.  Lat.  Scandalum  prasbens  ,  ira- 
.  probus. 

Encandecer,  encolerizar,  mojar,  veafe* 
Eícandelar  >  vna  cámara  en  la.  galera, 
\  gambara.  Lat.  Cameratio. 
Eicandelarete ,  gambarachoa.  Lat,  Ca- 

meratiuncula, 
Efcandio?  ,  planta  femejant^  al  fabuco, 

ciorria  \-  rnaufa ;  Lat  *  S  carjdix . 
Efcandir ,  medir  las  verfoS ;  binrfac  ne* 
.  nrtu.  Lat.  Scandere. 
Efcaño  ,  truefd ,  fifilua  ,  declina.  Lat^ 

Scamnuirr,  i. 
JE  (capada ,  it zurea ,  iguefdea  ,  tefdea* 

Lat.  Fuga. 

Eícapada1,  e [capada  5  efcapaitza,  efca- 
fea.  . 

Eicapar  ,  itztiri  ,  iefegum,  iguefi.  Lat, 
Fugcre. 

Efcapar  ,  es  de  el  Bafcuence  ,  efcapatu, 

véale  efcape. 
Efcapar,  librar,  itzuraci,  tejeras.  Lat. 

Eripere, 

Efcapado  >  itz.uriá ,  itmracia.  Lat  Elap- 

fus,  ereptus. 
Efcaparate ,  es  voz  Baícongada,  efcapar  a- 
tea,  de  efcuparatzea ,efcuz> paratzea, 
>  que  es  lo  mifmo  que  efcuz,.  ijinfea, 
puefto  ,  colocado  á  mano como  fon 
los  dixes  s  y  buxerias ,  que  fe  guardan, 
y  ponen  en  los  efcaparates.  Lat.Ex- 
quífitius  fcrinium, 
Eíeapatoria  ,  chircua  ,  itzurpidea  ,  ief 

bidea ,  itz>ur tugar ua.  Lat.  Effugíum. 
Efcape,  veafe  e/capada.  De  efcafe  fe  hi- 
zo efcapar  s  y  es  Bafcongada  la  voz  de 
■  efcape  %  que  fignifica  el  que  pide  lo  ba- 
xo  ,  oculto,  ínfimo  5  6  de  efcupe  >  que 
fignifica  baxo  de  mano ,  que  es  como 
fe  efconden,  y  fe  deíaparecen  muchas 
cofas ,  y  de  aquí  al  efconderfe,  y  deía- 
parecer  huyendo,  fe  aplico  el  efcupe* 
,  el  cap  e  ;  y  efcapar  ,  - 
Bfcapo ,  vcafe  ejfipiíe. 
Bfcapulario  ,  efcapularka.  Lat,  Scapu- 
Iare. 

Hícaqucs  ,  caíítas  quadradas  de  el  axe- 
drez  5  damas  5  &c.  viene  de  el  Bafcueu- 
ce echaquia  ,  fmcope  de  echachiquia^ 
cafa  pequeña,  y  de  echaqui  echaque, 
y  mudada  la  pronunciación  efcáque. 
i  Lat.  TefTela. 

Efcaqueado,  echaquiatua.  Lat.TefíelIá- 
.  5US- 

Efcara  •  coftr  illa  de  las  llagas ,  quando  fe 
van  fecando  >  c  batir  ala,  Lat.  Cruf 
tula.  'C'h 

Elcarabajear ,  andar  de  aquí  para  allí, 


S.  ^  337 

orronz,  ütion&  ibillL  Lat,  Irrequieto 
curiare. 

Efcar  abajo  7  cae  alar  doa ,  caramarraa* 

Lat.  S  carabeas, 
Efcarabajos  en  el  interior  de  los  caño- 
nes ,  utfuneac.  Lat,  Vacuitates.  - 
Efcaramujo,  mata,  y  fu  fruto  roxo  ,  fa* 

palarra  ,  íuifalea,  Lat.  Cynosbatus  t 

pC  cynosbatum. 
Eícaramuza  ,gudaurfea.  Lat.  Velitatip* 
Efcaramuzar  ,  gttdanrretu  ,  gudaitzin- 

dm  Lat,  Velitari, 
Efcarapela-,  antiguamente  efearapulla* 

átela,  ajferraldia.  Lat.  Rixa  ,  jur- 

gium, 

Ef  carapela  de.  el  fombrero  ,  nafchmgo^ 
la.  Lat,  Militar is  teíTcra  coloribus  dif- 
tinéia. 

Efcarapelarfe  (  reñir ,  ajfttrratu*  Lat,  Rí- 
xarl. 

Efcarba ,  junta  de  quilla ,  de  .cintas  ,  6  de 
rodas,  efearbea,  de  donde  el  Caftclla- 

■  ■  hol;  y  efcar  bea  dé  ele  ar  be  a ,  que  íígni- 

ca  juntos  5  y  á  vna  en  lo  baxo  ,  ínfe- 

f  rior.  Lat-  Coagmentatio, 

Efcarcela ,  bolla  larga  ,  que  Jfe  traía  fo- 
bre  el  muslo  ,  y  oy  el  bolfillo  de  eí 
cinto  ,  viene  de  el  Bafcuence  i jl arce- 
Una  y  íincope'de  ifter  f  iftar  \  arc^ 
lina que  figuiíica  bolfa  de  el  muslo, 
y  ázíftarcelluaSzáSyLQ  efcarcela.  Lat- 
Pafceolus,  L 

Efcarcela  >  armadura  de  el  muslo ,  iftar- 
cellua,  Lat,  Ferreum  foemoris  tegu- 
meijtum. 

Efcarceos  t  ingurubillac.  Lat.  Circum- 

volütiones, 
Efcarcha,  viene  de  el  Bafcuence  eeachea, 
*   que  íigniftea  lluvia  menuda    de  ecai 

tz>a  ,  ecachá  ,  tempeítad  de  agua  ,  y 

chea,  menuda,  qual  es  el  roció  helado 

dé  la  noche,  Efcarcha,  ecachea  9  Si- 

t furia:  Lat  Pruína, 
^fcarcha  mas  grueífa  t  que  prendiendo 

en  los  arboles ,  parece  que  ha  nevado, 

tan&urda* 

Efcarchá  caíi  imperceptible  ^  y  fe  vé  eu 

las  hojas  de  los  arboles ,  wciarrá, 
Efcar char  i  efcar chatu  t  efiarcheatu  f  #¿- 
-o  ifurritu.  Lat,  Pruiaam  decidere. 
Efcarchar ,  enere ffar ,  veafe, 
Efcáfcho  ,  pez,  arrangorrid,  Lat.  Pifcís 

-  ruber, 

Efcarcina,  elpada  corta,  y  corva,  efcar- 

-  i.  tina.  Lat,  Gladius  recurvus, 
Efcarctnazo  ,  efcar  chicada.   Lat.  I<ítus 

■  gladij  recurvi. 

Ricarda  ,  'efeardádura,  jorra  tjorr&tea. 
Lat.  Sar ritió. 

Vv  Eícar- 
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Eicardador  ¡jorratzallea  .jorraría,  Lox. 

Sarritor ,  y  ella  íarritrix, 
Eícardar  ^jorratu  ¡jorraitu*  Lat.  Sai> 

rire. 

Eícaruado  ,  jorratua  ,  jor ratina.  Lat* 
Sarritus, 

E í cardillo, j arraya.  Lat.  Sarculum. 
Eícarízar,  chattrala  garbttu.  Lat,  Cru£ 

tulas  purgare, 
Efcarlata,  hefuteoa1efearlaté>I¿zx..¥\it~ 

pura  i  p  anii  us  coccineus. 
Eícar latín  ,  befuteoquina  ,  efcarlatina* 

Lat.  Ignobiiioi  purpura. 
Efcarmenador,  véale  e [carpidor* 
Efcarmeuar  3  lo  miírno  que  defenredar  * 

véale. 

Efcarmentar  »  cattartu  >  ajolautjí.  Sao 

vel  alieno  perieuio  edoceri > capere  do- 

cumentum, 
Efcarmentado  ,  cakartua  ,  ajolaatfla* 

Lat.  Edodtus  iüo  %   vel  alieno  peri- 

culo, 

Eiearmiento  ,  c  altarte  a ,  ajolaufiea*  Lat. 

Cautio ;  documentum* 
Efcarnecedüf  ,  ifeearia  ,  maquintaria.. 

Lat.  Deriíor ,  íubiannator. 
Eícarnecer ,  ijecatu  ,  iñaquindu*  Lat, 

Deridere,  fubiannare, 
Efcarnecído,  ifecatua^  £¡£r.  Lat.  Dcriíus> 
Eicarnir ,  lo  miimo  que  efcarnecer.  , 
Efcarnio ,  ifeca ,  ¿  naquina  ,  trufa.  Lat* 

Irrifío. 

Efcar6s,  pez ,  artarraya.  Lat.  Scarus. 
Elcaroái,  afíerchuria*  efearala.  Lat.  In- 
tybus." 

Efcarola  ,  valona  alechugada  *  ojíerchfa 
ria*  e/carola,  Lat.  Colli  criípatuin  or- 
namentum, 

Efcarolado  ,  ojlerchurit&a  y  ejcarolatua, 
Lat.  Cfiípatus. 

Efcarpa,  zufaldatfa.  Lat.  Declivitas, 

Eícarpado ,  mj>aídafiua>  Lat;Declivis. 

Efcarpía  ,  ¿It&aeútia.  Lat.  Clavas  adun- 
cas. 

Efcarpiar,  iltzacotitu.  Lat.  Clavis  afli- 
gere. 

Efcarpidor  ,  orrace  ¿a/aya.  Lat.  Laxior 
peden, 

Elcarpin  ,  ztirkhala.  Lat.  Vdo,  nis. 

Eícarbadero  de  jabalíes ,  idoya*  Lat,  Lo» 
cus  quo  fe  apri  recipiunt.  ¡  . 

Efcarvadi  entes  ,  veafe  mondadientes. 

Efcarvaorejas  ,  belarrt  chaulm,  Lat, 
Aurifica  Iphnii. 

Efcarvar  ¿achapartu.  Lat.  Unguibus  ex- 
cavare. 

El  car/:  a,  herida  en  el  cafco  de  las  caba- 
-  Herías  ,  az¿ilj>ecoa.  Lat.  In  animal ium 
vngue  vi  que  ad  carnem  l&íüo. 
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Eícarzador,  antiquado  >  di fp  arador  ^t\. 
radar. 

Eícaíamcnrc  ,  efeas  ,  urri^  efeafquiro^ 
tí?  tiró,  Lat.  Parce. 

Elcal amenté ,  en  la  medida  de  los  líqui- 
dos ,  murri  s  murriro.  Lat.  Haud 
plené. 

Eícaíbar  ,  es  voz  Bafcongada  ,  efe  afea- 
tu,  y  viene  de  efe  as  r  y  efe  a  fez, ,  pala*, 
bras  Bafcongadas,  que  figniíican  citar 

{ndieudo  mas  3  de  cfquea:,  efcatu\  j 
o  que  le  efeafea  ,  eílá  pidiendo  mas, 
Efcafeatu  s  ^^j*,  efe  aje ho  eman,  Lat. 
Parce  daré. 
Eícaíez  ,  elcaieza  ,  vozes  Bafcongadas, 
efeafe^d \  ^rrita/uiia  ,  nrrialdia:  y 
en  los  liquores ,  murritafnnaX^ü.  Par- 
citas  ,  parfimonia. 
Efcaío  y  es  de  el  Baícueoce  efeafá  y  arria, 
y  en  las  medidas  no  muy  llenas  mu- 
rria, Lat.  Modicus  *  parcas  >  haud 
pienus. 

Eícatima.j  voz  antlquada,  fignifica  enga- 
ño, y  ótenla  con  daño,  /agravio.  Hs 
voz  JBaicongada  puramente  ,  que  le 
conícrva  en  el  dialedto  Labortano  ,  y 
ftgnifíca  difenfíon,  y  diieordia.  Viene 
de  e/tateman  ,  que  fignifica  dares,  y 
tomares  ,  y  fon  caula  de  diícordias, 
engaños  ,  y  agravios.  Significa  tam- 
:  bien  difpita^ 

Éfcatiaiar  ,  eícafear  ,  tiene  la  mifma 
raiz  Bafcongada,  de  efeatu ,  pedir  t  y 
de  eman  ,  dar,  Efeatimatu  5  urritu. 
Lat,  Mintiere. 

Eícatimado  ,  ejeatimatua^  urritna.  Lat, 
Minutus, 

Efcatimoíamente ,  ejeatimaró.  Lat.  Pra- 
vo. 

Elcaupil  5  fayo  de  algodón  colchado  para 

refiftir  las  flechas,  efcauplá,  Lat.  Sa- 

gum  goílipio  fartum. 
Eiceleílo ,  lo  miimo  que  malvada ,  veafe, 
Efcena,  iruditegtüa,  Lat.  Scena,  a^. 
Efcenico,  iruditeguicaá,  Lat.  Scenicus. 
Elcenographia  ,  gneiamartea»  Lat.  Scc- 

nographia^  ae. 
Eícenopegia,  fiefta  de  los  Hebreos  ea  el 

campo  entre  enramadas  ,  it±aljay$* 

Lat.  Scenopegia. 
Efcep ticos ,  íeda  de  Filoíbfos ;  EficPti- 

coac.  Lat.  ScepticL 
Efe  hela  ?  veafe  ejque la. 
E leíble ,  jaquingarria  ,  jaqumquizuná, 

Lat.  Scibilis. 
Efciente  .jaquiuduna.  Lat.  Sciens. 
Eicientiíico ,  véale  científico, 
Elcinco  ,  lagar  tico  pequeño  ,  /hran^ 

Ue a,  Lat.  Scincus. 

Efcifm^ 


t 


E   3,  : 
Efciímatico  >  veafe  c ifmattco. . 
EJcifo ,  lo  miimo  que  cortado  s  vcaíe, 
gfcitaíe,  íerpíenre  como  la  amphisbena, 

hiburuco  fugue  navar  bat*  Lat.  Scy- 

tale. 

Efctarecer  ,  amanecer  7  yeafe. 
Eíclarecer  ,  iluminar,  arguitu^  arguie- 

razo.  Lat  Illuniinare. 
Eícíarecido ,  arguitua.  Lat.  Illuminatus. 
Eicl^rccido  ,        ,  ilujíre,  veanfe, 
Efclarecídamente ,  arguituró.  Lat.  Spleri- 

díde. 

Bíclareciraiento  ,  arguiera  ,  arguidea, 

Lat.  Claritas, 
Efciavina,  veftidura  larga  de  peregrinos» 

luzoncá  ¡janjurtua.  Lat.  Penula, 
Efciavina,  menor  como  muceta ,  fonboi- 

llá.  Lat,  Peregrinorum  coliare. 
Efclavitud  ,  quitaguea  y  memfea  f  lo  te- 
jí qnintza.  Lat.  Servitus. 
Elclavo,  lotequia,  quitagueaf  mefflpe- 

coa.  Lat,  Maneípium, 
Efclavonia,  cfclavitud. 
Eíclirotica  ,  rúnica  cornea  de  los  ojoSi 

aifalcorra.  Lat.  Cornea, 
Eíclufa,  ugoaria.  Lat.  Moles  pro  aqua- 

rum  al  veis  elevandis. 
Efcoba  ,  es  voz  Baícongada ,  de  que  la 

tomo  el  Cafteliano  ,  como  el  Latín 

ícopse,  efcoba ,  efcohea  ,  y  fe  dixo  de 

efiubea  ,  ez>cuzbea  ,  que  fígnifica  con 
r   la  mano  lo  baxo  ü  el  fuelo.  Dale  eílc 

nombre  comunmente  á  las  de  palma* 

Lat.  Scapa*,  arum. 
Efcoba ,  hecha  de  otras  matas ,  erratza\ 

ifatfd ,  izuzquia ,  iuncia  ,  iguncia* 

Lar.  Scopse ,  arum. 
Efcobada  ,  e fechada  ,  er rateada  ,  &cm 

Lat.  Levis  abfterfio. 
Efcbbajo  ,  errazcharra.  Lat.  Scopx  de- 
rritas. 

Efcobar,  fitio  ,  erratzaga,  ifatfaga* 

Lat.  Lo  cus  feoparum. 
Efcobar ,  barrer ,  efeobaz ,  erratzaz ,  &c*. 

^arbitii* 

■Eícobenes  ,  cabalteac.  Lat.  Rudentum 
foramina. 

Efcobilla  ,  efcobilla  f  z,urdaplla+  Lat. 
Scopula. 

Efcobilla  ,  el  polvo  de  las  oficinas  de 
plata  ,  ú  oro  ,  urraquintzaco  autfa* 
Lat.  Puívifculus  auri ,  aut  argenti  ra- 
mentís  miílus. 

Efcobilla  de  ámbar  ,  flor ,  navar lora\ 
Lar.  Succineus  flos. 

Ei cobos  ,  matorrales  ,  erratzac.  Lat* 
Virgulta. 

E  i  cocer ,  erramindu ,  errrefomlndu ,  fu* 
mindu.  Lat,  Acri  dolore  pungere. 
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Efcocido  t  erramindua  f       Lat.  Dokw 

repunítus. 
Efcocia,  cierta  moldura ,  moldodia.  Lat, 

Stria.  ¿"* 
Elcocimieiito ,  efeoz  or ,  err amina  y  erre* 

fomiña.  Lat.  A  cris  dolor. 
Elcoda,  es  voz  Baleo  ngada,  efeoda  f  ef 

codea.  Lat.  ExcuíTorium. 
,Efcodar,  efeodatn,  efeodaz,  laudu.  Lat< 

Excuterc- 

Efcofia,  eícofieta,  cofia,  Lat,  CalanticaJ 
Efcofinade  Entalladores  ,  limóla,  Lat. 

,  Scobina,  ae. 
Efcofinar,  Hmoldu.  Lat.  Scobina  expo* 
üre. 

Efcofinado ,  limoldua*  Lat.  Scobiná  ex- 
poliáis. 

Efcogencía,  antiquado,  efeogimiento, 
Efcoger ,  autetfi,  autatu ,  iracurri ,  bé- 

reiftu*  Lat.  Eligere,  felígere. 
Efcogido ,  atitatua ,  &c.  Lat.  Eleétus. 
Eícogidamente  ,  autaturo  ,  antefqui^ 

autatuquiro ,  iracurriró,  &c.  Lat, 

Seleíté. 

Efcogímiento »  anta*  anquera,  iracur- 

tza ,  bereifia.  Lat.  E  íe¿tio »  feleótio. 
Efcolar  t  éíludiante  }  jaquitarra.  Lat. 

Scholaris, 
Efcolarfe ,  Ytzfe  efcabuttirfe. 
Efcolaílicamente  ,  jaquitarquirél  Lát. 

Scholafticé. 
Efcolaílíco  ,  efcolar  ¡jaquitarcoa.  Lat. 

Scholaílicus, 
.Efcoliadot *  y.laftergMÍtzallea>  Lat.  Scho- 

liafles. 

Efcoliar  t  laftergnitu.  Lat.  Scholia  a»- 
nedere. 

Efcolio ,  lafterguia*  Lat.  Scholimn. 
Efcollo  ,  ugarria.  Lat,  Scopulus, 
Efcolopendra ,  cientopies,  veaíe, 
Efcolopendra ,  doradilla ,  veafe. 
^Efcolta,  goaita.  Lat.  Cuftodia. 
Efcoltar ,  goaitatu.  Lat.  Cufto  diré  iter- 

agentem, 
Efcombrar  T  defembara&ar ,  veafe, 
^  Efconjbro »  ¿r£?s¿? ,  veafe, 
Efcombfo,  haleche,  pez,  véale. 
Efcomearfe ,  padecer ,  ef  angurria,  veafe. 
Eícomenzar ,  antiquado ,  comenzar. 
Efcomerfe,  irfe  gallando  poco  á  poco  Ib 
5   gue  ellá  folido  ,fifcatn.  Lat.  Exedí. 
f  Eícomefa,  antiquado,  acometimiento:' 
Efconce,  viene  de  el  Bafcuence  c ontzta\ 

que  fígnifica  quicio ,  vt j agrá ,  y  hazefn 
v;  ángulos.  Contzá,  choqma.  Ím  Au 

guíus. 

-Efcondedero  ,  efeondedijo  ,  efeondrijo, 
gordartea  ,  ezcutatoquia  ,  ezcutaie- 
guia.  .Lar.  Lat ibulum,  latebras. 

Vv  %  EÍcqj> 
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Eíconder  ,  ezcutatu  ;  eftalí ,  efialdu^ 
gordartetu.  Lat.  Abfcondere  s  occu- 
lcre, 

Eicondído  ,  ezcutatua,  Lat.  ABfcondi- 

tus, 

Eícondidamente ,  á  efcondidas  t  en  et 

condido  y  ezcutuan  y  ezcutnr$*  Lat. 

Clam  latentes  Item  ehircttca, 
Efcondi miento  %  ezcut&t&ea,  Lat,  Oc- 

xultatio, 
Elcondite,  efcondedera  ,  veafe. 
Juego  de  el  elcondite,  qniriquetan  ibi~ 

lfi%  chircuca  arL  Lat.  Ludiera  puero- 

rum  occultatio. 
Efconzado ,  que  tiene  efeonces ,  contz.a~ 

tua  ,  choquitua,  Lat.  AnguÜs  ítruc- 

tus. 

Efcopeta  ,  efcopeta ,  de  dónde  lo  tomo 
el  Caíleílano  ,  y  viene  de  efeupetic^ 
con  la  mano  de  de  la  parte  inferior  * 
o  de  eutfipetic ,  afirlo  ,  tenerlo  por 
la  parte  inferior ,  como  es  meneiter 
para  difparar  bien  la  efcopeta  s  y  de 
efcupeHc  ,  efeupeta,  efcopeta.  Lar, 
Se]  o  pus  ,  iclopetum. 

Escopetazo  ,  e/copetuda.   Lat.  Sclopi 

E  í  cope  tea  r  fe  ,.  efeopetatu*  Lat,  Sclopís 

íe  mutuo  impetere. 
Eícopeteria,  efcopetef'm*  Lat,  Scíopeta- 

ria  mílitia. 
E  feo  pe  tero  \  e/cope  tarta*  Lat,  Sclopeta- 

rius. 

Efcoplo  ,  leuncia  ,  efioplod*  Lat.  Scaí- 
pruitu 

Elcopo  \  blanco  T  ú  ohjeBo ,  veafe, 

Efcorar,  ajfegurar ,  veafe. 

Efcorchado  ,    larmtua  ,  larridiquia* 

Lat/Excoriatus. 
Efcorchapin  ,  eipecíe  de  embarcación, 

ontziMota  bat.  Lat.Cymba,  navícula. 
Efcordto,  yerba,  bacaifmiña.  Lat.  S  cor- 

diutn. 

Efcoria  5  cepa  *  cidarra  ^  farra,  Lat. 
Scoria. 

Efcorial ,  cepatz>a  ,  cidartza  ,  farrau- 
tza,farraoa<  Lat,  Locus  feorijs- pie- 
mis. 

Efcorpina ,  efeorpion  marino  s  pezts ,  ili- 

faifa.  Lát.  Scorpio  marinus. 
Elcorpion  ,  alacrán  ,  arrabio  a  s  litpua* 

Lat,  Scorpius. 
Eieorpicn  \  planta  ,  lupn  he  larra,  Lat, 

Scorpio, 

Efeorpion  5  íigno  celefte,  lupn  izartia% 

Lat,  Scorpius, 
■  Elcorpiones,  efpecie  de  azote,  ¿uptma- 
fa\  Lar,  Scorpio, 
Eicorrccho ;  antíejuado  prevenido, 
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Efcorrozo-,  veafe  regodeo, 

Elcorzado  ,  en  la  pintura  ,  efeorzo  ,  atu 

dique  na.  Lat  Contraétio  ,  catagra^ 

phe,  es, 

Eícorzar,  andiquendtt.  Lat,  Contrahere, 
Eícorzado,  anaiq uendua.  Lat,  Contrac- 
tas. 

Efcorzonera,  yerva,  féndapoqtáa,  Lat 

Hcrba  viperina, 
Efcorzuelo  ,  en  los  párpados  *  hecachua, 

bechiítdorra  ¡  bi  torra.  Lat.  Horneo- 

lum. 

Efcoícarfe,  r  afear  fe  r  veafe. 
Efcorbuto ,  ok  tifie  Idea,  Lat,  Gingibatum 
tabes. 

Efcota ,  es  voz  Bafeongada ,  y  fe  dixo  de 
efeuta ,  porque  fienipre  fe  ha  de  llevar 
en  la  mano  s  eípeci  almete  en  lanchas, 
y  barcos, 

Efcota,  cuerda  para  govierno  de  h&  ve-, 

las  ,  efcota ,  ettfgarria.  Lat. Veri ojfta>££\ 
Efcotadura ,  golaburta.  Lat,  Decurtatio, 

decollatio, 
Efcotadura  en  los  tablados  de  comedias, 

o  ¿dura  tea,  Lat.  Tabular  i  maior  valva, 
Efcotar  el  vellido  5  ¿Scc.golafairta.  Lat 

Decurrare, 
Efcotado  afsi ,  ^/^rí^.Lat.Décurta- 

tus. 

Efcotar  ,  pro  rata  ,  ¿úmbandu,  Lat,  Sym- 

bolum  daré. 
Efcotado  afsi ,  aimbandna.  Lat,  Symbo- 

lum  datum. 
Efcotar ,  en  la  náutica ,  nrá  ehucatu.lM, 

AquatB  é  navi  expeliere, 
Efcotado  ,  trage  ,  güláburtzsaXM*  Veftis 

decollata, 

Efcoje  de  veftido  golaburtz,a«  'LüC>  De- 
curtatio ,  decollado. 

Efcote  >  pro  rata  %  aimbandeaX&t*  Sym- 
bolum ,  i. 

Efcoteras  ,  efeóten  chirritac*  Lat.  Tro- 
chican  verlorijs  iníer vientes. 

"Efcotero  ,  defembaraz>ado ^  veafe. 

EícotUla  ,  y  efcotillon  ,  tienen  raiz  de  el 
B  afcuence ,  que  Té  pueda  ver  en  la  voz 
efe  utas. 

Erí  cotilla ,  escuta,  atdpea, Lat.  Válvula,  x, 
Efcotillon,  en  ios  tablados  de  comedias, 

oldnratea,  Lat.  Tabulati  mhior  vaívu 
Efcotines  ,  efeotinac*  Lat.  Rudentcsma* 

lo  alligati. 
Eícotomia  ,  zorabia.  Lat.  Seo  toma  , 
Efcozor  ,fnmina  %  err amina  7  erre fomi- 

ña  ,/umina  ,  &c.  Lat  .  A  cris  dolor. 
Efcramo  ,  antiquado  ,  azcona, 
Eicrpbidor  ,  antiquado  ,  eferitor. 
El  criba  ,  entre  los  Hebreos  »  eraenfefc 

ria.  Lat,  Scriba, 
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Efcribanía  f  oficio  r  efcribanquintm ,  ef- 

cribania.  Lar.  Tabularían!, 
Efcribania  ,  doade  eftá  ,  efcrtbategiúa^ 

Lar,  Tabulan]  cubiculurn, 
Eícribanja  T  efcritorio  ,  veaíe, 
Eícríbania  T  todo  el  recado  de  eícribir, 

efcritoncm.  Lat,  Atramentariura. 
Eícribano  ,  efcribaüa.  Lar.  S  criba. 
Efcribi  ente  ,  efe r ¡baria  ,  efeuordea.  Lar. 

Amanuenfis, 
Eícríbir  ,  eferibatu  ftz>cribatu*\&tSzúr 
\  bere. 

El  Larin  ,  y  Caílellano  ,  viene  de  el 
Bafeuence  i^cribatu  ,  de  que  dezimos 
defpues  eferibatu  ,  y  contiene  vna  di- 
finicion  de  el  eícribir ;  porque  iz>criha- 
tu  y  es  íincope  de  i&quirac  batu ,  y  fig- 

"  niñea  juntar  Jas  letras  ,  y  al  deletrear  f 
dezimos  izjcrib&tu* 

Eícrito  ,  eferibatua  ,  iz>cribatua*  Lat. 
Scriptus. 

Efcriño  ,  lajf otarra.  Lat.  Corbis. 

Efcriror ,  ej cribarla,  iz>cribai zalle  a,  Lat, 
Scriptor, 

Efcritorio  ,  leocadia.  Lat.  Scrinium, 
Efcrirura  ,  Jaccion  de  eícribir  ,  e/criba- 

tzea  ,  i&cribat&ea.hdX..  Scriptio. 
Eicrítura  ,  ante  Eícribano  ,  aguercaya% 

eferitura.  Lat,  Tabulas  arum,  fyngra- 

pha, 

Eícritura  Sagrada  ,  Efcritura  ^Donatia* 
Lat.  Sacrse  Lirrerae. 

Efcriturario  .efiritura  donatien  azalda- 
ria.  Lat.Sacrararn  litterarum  ínter  pr  es  . 

Eicrocon  ,  antiguado  ,  cota  de  armas. 

Eícrofula  ,  veaíe  landre  }  glándula. 

Efcrüpuiizar  5  efcrupulear  f  artuqmtu* 
Lar,  Scrupulis  tangí  t  angi. 

■  Eícrupuld >  artuquitza  >  ejerupuloa.  Lat. 
Scrupulus  ,  refígio, 

Efcrupuio  ,  en  el  pefo ,  ocalea.  Lat,  Scru- 
puius. 

Eícrupulofamenre  ,  artuquituro  p  artu- 
qmzqtiiro*  Lat.  Scrupulosé ,  religiosé* 

Eícrupulofo  s  artuquitua  ,  artuqmz£ta% 
artuquizttuna*  Lar.  Scrupuloíus, 

Elcrutinio  »  billaqumdea,  Lat,  Scrutí- 
niiím. 

Efcruriñador  >  btllaquindaria.  Lat,Scru- 
tator, 

E feúcha  ,  íignificaba  centinela  \  veaíe. 

Efcucha  ,  en  los  locutorios  f  mingarria. 
LarT  Curtos  aufeulratrix. 

Eíeuchador ,  entmnlea.  Lar.  Aufculraror. 

Eí  cuchar  ,  entran  t  aditu.  Lar,  Auí cui- 
tare. 

Efcuchado  ,  enzima  f  aditua*  Lat,  Audi- 
tus. 

lEícuchante  ,  entzunte*  adit&alka.  Lat. 
Aufctfitaíis* 
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Efcudar  ,  viene,  de  efe u do  ,  y  efle  de  el 
Éaícuence  >  veaíe ;  efeudatu ,  ezcudatu* 
Lar.  Cíypeo  tegere. 
Eícudado  \  efeudatua  , Me*  Lat.  Clypeo 
,  teótus. 

Eícuderage  ,  efeuderia  ,  efiudere$,  Lar, 
Tamul ur as. 

Efcudercar ,  viene  de  efeuderea  ,  moda 
de  eicudero ,  y  eícuderear  ler  vi  r  como 
eícudero  ,  efiuderatu  ,  efiiídereatiu 
:  I^ar.Tamulari. 

Efcuderil ,  ementar  tena.  Lat.  Famularis, 
Eicuderilmente  ,  ezcutariro\  Lat.  Famu- 
\  lorummore, 

Eícudero  ,  ezcttt aria.  Luz.  Scutarius, 

Eícudero  ,  Caballero  ,  hidalgo  ?  noble  t 
esputaría.  Lat,  Nobilís. 

Eícudero  ,  de  Señoras  ,  efeudaria.  Lat. 
Anteambuio  ,  nis. 

Efcudete  de  cerradura  ,  ezcutagarrsa. 

,  Lar.  SicuIum  fera^, 

Éícudiiía  ,  catillua.  Lat,  Scutella  ,  se. 

Eicudillar  ,  echar  en  las  efcudillas  ,  cati* 
Uuratu.Lot. Jus  in  ícntellam  in&ndere, 

}i{cudilla.T, cucharear  ,c&c/jaretear  ¡  veaíe, 

Eícudo  i  arma  defenfiva,  viene  de  elBaf- 

■  cuenca  ezcuta  7  ez>entatu  ,  cubierta  f 
.  cubrir ,  encubrir ,  y  e&cutua  lo  que  en- 
cubre ,  y  defiende ,  como  lo  haze  elef- 
cudo  ,  ezrcutarma.  Lat.  Scutum. 

-Efcudo  ,  moneda  ,  .ez,cutu4>  Lat,  Num- 
mus  argenteus  ,  vel  aureus, 

Efeudriñador ,  billaquindaria.  Lat,  Seru- 

.  tator. 

/Escudriñamiento  T  billaquindea.  Lat. 
Scrutatio. 

Efcudriiiar  >  billaquindu ,  hillaqumdetu. 

Lar.  S eraran, 
Eícuela  de  niños  ,  viene  de  el  Bafcucace 
; ;  efcold,  como  también  el  Lacio  i  chola, 

y  efe  o  la  de  ic  afola ,  que  íígnifica  ofíci- 
s  3  na, de. aprender  s  6  de  ecoYa  taller  t  4e 

equin  ,  y  ola.  Lat.  Ludus  lirterarius. 
Efcueias  ,  icafolac .efeolac.  Lat.  Scholae, 

academia ,  a^. 
Eícuerzo  ,  z,afoa  f  aj?oa.  Lar,  Bufo  ,  nis- 
Efcuero  ,  utfá.  Lar.  Vacuus, . 
Efculca  ,  anticuado  f  efpia. 
^Eículcar  ,  efpar  ,  inquirir  ,  veanfe. 
-Eícullirie  i  veafe  ffcabullirfe. 
-Eículpidor  t  antiquado  ,  eje  nitor. 
Eículpir  ,  otallutu.  Lar.  Scuípere. 
Eiculpido ,  otallutua.  Lat.  Sc.ulprus, 
Eícultor  ,  otalluguilka  ,  otallaria.  Lat, 

Sculptor, 

Eícultura  ,  obra  ,  oiallua*  Lat,  Sculmra. 
ElcnJtura  ,  arte  ,  otailuquint&a.  Lar.  Ars 

lcuípcndi. 
Efcupetina  \  antiquado ,  efenpdura. 

Efcupí- 
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Eicupidera  ,  tnjfoncia ,  iftmncia.  Lar  ¿  §á- 
lívarium. 

Efcupidero  ,  tufioquia  ,  errutoquiaJLtiL. 

Locusfalivarius. 
Efcupidor,  tujiaguillea,  ifluguillea  \  ijlu- 

Jar  ka  ,  errujiaria.  Lat.  Sputator. 
Eícupidora  ,  faliva  ,  tujta  ,  zjtuay  errua* 

Lar,  Sputam  r  faliva. 
Eíciipidura  ^poftilla  ,  veafe, 
Efcupir  ,  errujatu  ytujiatu  ,  ifiueguiny 

bota,  Lar,  Spuere ,  fputum  egerere , ex> 

puere, 

Efcupir  ,  brütar veafe. 

Efcurar  el  paño  ,  limpiarlo  de  el  azey te 

antes  de  batanarlo ,  oyala  garbitu.  Lat- 

Pannuin  purgare. 
Efcurecer  ,  efeuridad  ,  veaíe  obfeurecer* 
Efcurríbanda  ,  efea/atoria  ,  y  también 

de/concierto  ,  veanfé, 
Efcurríbanda  -,  zurribanda  ,  veafe. 
Efcurredizo  ,  labamcorra^limuricúrra^ 

limburcorra.  Lar.  Labilis,  , 
Eícurriduras  ,  candar  rae  ,  ondaquinac. 

Xat.  Faeces. 
Eícurrír  ,  chucattf ,  aitn,  Lat,  Exhaurire. 
Efcurrir  ,  efenrrirfe ;  desligar  fe ,  veanfe. 
Efcurrirfegota  á  gota.,  chortaca,  tanta- 

ca  :¡  ifuri  %joan.  Lat.  Guttatim  deci- 
dera 

Eícufalm  ,  veafe  delantal 
Efcuíar  ,  afsi  fe  debe  eferibir  s  veafe  .ex* 
citfar. 

Efcutas  ,  efeut illas  ,  en  eí  navio  ,  fon  las 
puertas  ,  por  donde  fe  baxa  de  vna  ef- 
■  tanda  k  otra  ,  es  V02  Bafcongada  de 
ezcuta  ?  €z>cutatM  ,  eíconder  ,  y  las 
efcutas  efeonden  lo  que  ay  debaxo , 
atapeac ,  ezcutac.  Lat.  Valvular  . 

Efcytale  ,  veafe  efe  it  ale. 

Efdruxulo  ,  lafiereqya.  Lzt.  Daótilica  di- 
6Ho. 

Esforrocinos  ,  ondachirmenduac \  Lat. 

Palmitcs  fbeanei. 
Esforzadamente  ,  indarqtúró  ,  alairo\ 

aUiqtúró ,  efport&urQ.  Lat.  Fortiter , 

ñrcuüé, 

Esforzamíento  >  veafe  esfuer&o. 

Esforzar  ?  viene  de  el  Bafcuence  ,  effior- 
t&atU  i  cjue  fígnifica  lo  mifrao.,  indar- 
tu,  alai  tu  ■  quemen  dtt ,  bermatu ,  han* 
datu.  Lat, Animos  addere ,  erigere^on- 
firmare. 

Esfuerzo  ,  es  de  el  Bafcuence  ,  ejftortza, 
qitemena  \  hermanea  ¡alaidea ,  indar- 
tea  y  banda,  Lat,.  Virtus.,  robur,  ífor- 
:  ti tudo. 

Efgambere  ,  veafe  gambeta. 

Elgrima  ,  tfquilimia.  Lat.  Ludus  gladia- 
tor* tis.  .  x 
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Efgrimidór  y  i fqui limaría.  Lar.'  txIádiV.. 
tor. 

Eígrimir.,  ifquiümatu,  Lat.  Digladiari, 
Eiguazable  %  ondajogarria,  Lat.  Vadabi- 
lis. 

Efguazar ,  andajotu .  Lat.  Vadare ,  vadum 
trajicere* 

Efguazado  ,  ondajotna.  Lar.  Vadatus. 
Elguazo  ,  onda]  ocle  a.  Lat,  Vadi  tran  fitas, 
Elguince ,  viene  de  el  Bafcuejace,  ez>guin- 
tm  ,  ezeguintz,a,  a  que  íignifica  oficia- 
arte  ?  ocupación  de  no  hazer  uada ,  que 
pertenece  mucho  á  los  melindres  5  y 
defdenes ,  ezgmntza ,  e^guint^ea,  Lat. 
Deípeítio. 
Eígucio  i  lo  mifmo  que  ^¿r^/  en  la  archU 

teótura  ,  veafe  ,  bocel. 
Éígtiizaro  5  vu  pobre  eíguizaro  ,  gním« 

charra.  Lat.  Vilis  homo. 
Eslabón  ,  gartzá,  Lat,  Annulus  ferreus. 
Eslabón  ,  para  facár  fuego  ,  fugartm. 

Lat.  Ferrum  ,  quo  elicimr  ignis. 
Eslabonar ,  gartzatu.  Lat.  Conncétcre, 
Eslabonado  5  gartzatua.   Lat.  Conue- 
xus.  . 

Esiador,  esleidor,  antiquado  eUffor. 

Esleír  3  antiquado  5  elegir. 

Eslinga»  termino  náutico,  ejgarria.  Lar, 

Funis  nauticus. 
Eslora  ,  es  loria  ,  termino  náutico ,  on* 
/  triaren -  lucetajima.  Lat.  Navis  loogi- 

tudo. 

E'ím altar ;  nauturretu*  Lat,  Encaufto  de- 
pingere ,  cselare. 

Eimaitado ,  nauturretita*  Lat.  Encaufto 
depi&us ,  cíElatus. 

Eí  malte ;  nguturrea.  Lat.  Criatura ,  ver- 
mi  culata  figillatio. 
,  Efmalte ,  en  la  pinrara  ,  urd'ma.  Lat.  Cc- 
ruleum  encauílum. 

Efmarchazo  \  veafe  guapo* 

Efaieralda  f  bertiftea ,  ferdatzjiea*  Lat. 

Smaragdus. 
,  Efiuerar ,  pulir ,  landu^olitn.  Lat.  Per 
polire. 

Eimerarfe ,  aleguin ,  aleguindu.  Lat.  Im- 
A  pensé  ejfe  intentum. 
Eímerado  ,  aleguiña  ,  aleguindua.  Lat. 
Intentus. 

Efmerejon ,  eípecie  de  halcón ,  mirufea* 

Lat.  Nifus ,  i. 
Efmeril  de  Lapidarios  ¡jpolicarria.  Lat; 

Smyris .  dis. 
«■Efmeril ,  cierta  pieza  de  artillería,^ 

turnea  ez  atmdia.  Lat.  Tormén tam 

bellicumbrevius. 
Efmerílado  ,  jtolicarritua..  Lat.  Smyra 

polirus. 

Elmero ,  aleguiña.  Lat.  Om.nis  diSigentia. 

Eíophago, 
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Efophago  ,  tragadero  ,  cint  zurra  5  *irt$ 
btdea,  Lat.  Üeiophagus. 

Eí  pab  i  laderas  a  cípabilar  ,  veafe  despabi- 
lar. 

Eipaciamiento  ,  antiquado  ,  dilatación \ 

ejpar  cimiento^ 
Eípaciaríé dilatarfe  ,  tocartetu,  zabal- 

du.  Lat.  Díiatari ,  diíFundi.  . 
Eípaciaríé  ,  recrearle  andando  - ,  eguraf 

tu  i  tocartetu  y  zabaldu.  Lat.Spatiari. 
£{pacicp  7  antiquado ,  aciago. 
Eípacio  ,  de  lugar  ,  tocartea.artea.  Lat. 

Spatium. 

Efpacio ,  de  tiempo  ^erartea  7  drteaX^x. 
Spatium  ,  üitervaüum. 

De  eípacio  ,  veafe  de f pacto. 

Eípacio  s  lentitud, flema,  aftia7betamu- 

*  gua.Lzt.  Mora.  Veafe  tiempo. 

En  eí  eipacio  de  quatro  años  ,  lau  urte- 
renbttruan ,  epean  ,  artean  7  er  artean, 

Efpaciofb  ,  ancho  ,  tocartetia  7  tocarte* 
tfua  ,  cabala.  Lat.  Sparíofus. ,  amplus. 

Efpaciofo  ,  tardo  ,  ajlitfua  $  gneídia , 
malfoa  ,  zaharra ,  betatfua ,  mugutia* 
Lat.  Lentus ,  tardus. 

Efpada  ,  ei  Careliano  /  y  el  Latiñ  bárba- 
ro ,  y  el  Griego  mas  moderno  lo  toma- 
ron de  e;l  Baicuence  ezpatá ,  que  ilgni- 
íica  lo  rnifnio,  Dixoíe  de  ezpaitd  con- 
troverfia,  diíptita ,  pendencia ,  que  Hie- 
len emprender  fe  ,  6  terminarle  por  la 
efpada.  Lat.  Enfis  ,  giadius. 

Efoada,  pez,  arraizpata.  Lat.Xiphias,^. 

Efpadactiin  ,jaite2,alea.  Lat.  Sicarius, 

Eípadada  ,  ezpatada.  Lat.  I&us  gladij. 

Eipadaña  ,  es  voz  Bafcongada  ,  de  ezpa- 
tama 7  íincope  de  ezpatadiua,  que  íig- 
niñea  como  la  efpada  ,  6  tanto  como 
la  efpada  ,  ezpataina  3  ejpadaña.  Lat. 
Gladiohis  pamñrís. 

Eipadaña ,  de  campanario ,  metorrd.  Lat., 
Plana  campanarum  tunis, 

Efpada  nada  ,  efpadañada  ,  egozcada7  bo- 
tacada.  Lat.  Ja£tus  5  emiíuo. 

Eípadar  el  lino  ,  ezpatatu,  Lat,  Linunx 
carminare, 

Efpaderla  ,  ezpataieguia  ,ezpatola.Lzu  . 

Enfium  oíficina. 
Efpadero  ,  ezfataqttina,  ezpataguilleai 

Lar.  Eníium  fabrieator. 
Efpadilla  ,  ezpatachoa.  Lat,  Giadiolus. 
Eípadülar ,  lo  mífmo  que  efPadar  7  veafe. 
Eipadhi ,  ezpadina.  Lat,  Giadiolus. 
Eipadon  ,  ezpatatzarra.  Lat.  Magnuí 

giadius. 

Eipadon  ,  caftrado  >  capón  7  veafe, 
Eípadrapo,  chirazoquia.  Lat.Emplaftri- 

ca  reía. 

Efpaladinar  ,  antiquado  f  declarar. 
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Efpalda  ,  es  voz  Bofcongada  s  de  atzal- 
'  da ,  atzaldea,  que  ílgniíica  lado  opueí- 
to  al  delantero.  Ejpalda  ?  bizcar?  a. 
Lat.  Tergum  ,  dorium. 
Eípaldas  ,  detras  de  ,  gulhelean  ,  ojiean, 
aüzean  ,  detrás  de  la  Igleüa  ,  á  eípal- 
das »  Eliz,gmbeíean  ,  £/¿^  ofiean,  at- 
zean.  Lat,  Ad  poílcriora. 
Eípaldar  ,  refpaldar  ?  lo  mifmo  que  res- 
paldo ,  véale, 
Eípaldar  ,  armadura  ,  efpalda  burnia, 

Lat,  Tergi  ferré  um  munimen. 
Efpaldarazo  .  ezpatada.  Lat,  Enfís  i¿tus* 
Elpalder,  arraundaria,  Lat,Remex,gis. 
Eípaldilla ,  be  fonda.  Lat.  Armas ,  ícapula, 
Elpalditendido  ,  au^coz\  anjeara ,  ara- 

tinez.  Lat.  Supinus. 
Efpaídudamente;  bizcar t furo.  Lat.  Ruf 
ticé, 

Elpaldudo  ,  bizcar  tfua  ,  bizc4tr&ndia+ 
Lat.  Latís  humeris  ,  ampio  tergo. 

Eípalmar  >.  veaíe  defpalmar. 

Elpalto  ?  color  ,  illungcifoa,  Lat,  SpaL 
tum. 

Eípancímiento  ,  extenfion  :  elpancirfeí: 

extenderfe  ,  vean/e. 
Eípantable  ,  efpantagarria  ,  icar/iga- 

rria  ,  ic  i  garría  ,  izugarria  ?  bt  latir - 

garría  ,  arrigarria.  Lat.  HorribiliSj, 

terribilis, 
Elpantablemente ,  efpantagarriro  , 

ragarriro  ,  ©r.  Lar.  Terribiiiíer. 
Eípantadizo ,  efpant acorra ,  i  car  a  corra , 
.  teicorra  ,  izucorra  ;  bildurcerra  ,zu- 

curuzcorra  ,  y  también  efpantacoya  % 

&c.  Lat.  Timi  Jus  ,  facilis  terreri, 
Eípantajo  de  niñí>s  ,  veafe 
Eípantajo  de  huertas  T  lembrados  ,  rAí?- 

rimaloa  t  icaragarria.  Lat,  Térrica- 

lamentum. 
Eípantalobos  s  arbuílo  ^putzofta.  Lat.  Co- 

lútea.  J 

Elpanrar  ,  tiene  raíz  Bafcongada  ,  efpan- 
tatú  ,  icaratu.  t  icitu  ,  i^i/í^  ,  beldar- 
tu ,  bildurtu  \  zucuruftu.  Lat.  Terr ere, 
parterre  lacere. 

Eípantarfe  ,  admirar fe  ,  veafe. 

Eípanto  ,  es  de  el  Baicuence ,  efpan  tua* 
t  icara ,  iciá  vizua  ,  bildurra  >  zucuru- 
tza.  Lat,  Terror. 

Efpantofameíite ,  vcafc  efpantablemente, 

Elpantófo  7  veaíe  efpantable. 

Eípañol ,  Efpanarra.  Lat,Hífpanus.  Tie- 
ne origen  Bafcongado: 

Efpañolizar  T  Efpauar  guifara  hitze- 
guiu.  Lat.  Hilpan izare. 

Elpañolízarfe  ?  Efpauarren guifara  bici% 
erara  ibilli.Lzz.  Se  ad  mores  Hiípa- 
nix  aecomodare. 

Efpár, 
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Elpar ,  licurta  mota  bat.  Lat  Qtiaedani 

aromatis  lpecies, 
Eípafavan  ,  ave  j  mirnfca  mota  bat.LzU 

Ardeola  fpuria, 
Eí  para  vanes ,  enfermedad  de  beftias  ,for- 

■  tanditfitac*  Lat,  Tumor  iüífraginis 

-  equinas. 

Eíparavél"  >  efpecie  de  red  ,  es  de  el  Baf* 
cuence  e/par  be  la,  que  fignifica  vna  red 
redonda  ,  como  vergelal;  íaquadrada. 

.  Lat.  Rete. 

Efparcidamcnte  y  lanar  ó  r  bacán ;  bacará 
\  quim \\\  barrayaquiro.  Lat.  Sparfím* 
diipersé. 

Elparciraiento  ,  hanatzea  ,  bacantzea^ 

-  barrayatzea*  Lat.  Difperfio  t  diíFu* 
fio. 

Elparcir  I  banapn  ,  bacandu  f  barreyatu* 

barrayatu,  Lat.  Spargere* 
Efparciríe  5  divertir  fe  ,  veafe. 
Eiparcido  f,  banatua  &&e-T  Lat.  Sparíus, 
Eíparganio  ,  y  erva  ,  bolligoya.  Lat.  Spar- 

ganium. 

Eíparrago  ,  e/parragoa.  Lat,  Aíparagus. 
Ei  par r agüera  ,  e [fiar  ragadía*  Lat,  Aípa- 

ragis  confitas  locus, 
Efparrancaríe  >  ijierrac  zabaldu.  Lat, 

-  Crura  di  vadeare, 

Eíparrancado  ,  ijier  zabaldua*  Lat.  Di- 

varicatus. 
Efparfion  ,  veafe  esparcimiento* 
Efpartenero ,  exfartzucoa.  Lat.  Sparteus* 
Eipar-teña  ,  viene  de  el  Bafcuence  efpar^ 

■  tz.oña,  cjiie  fignifica  pie  de  elpar to.Lat, 
i  Sparteum  ealceamcntmn. 
Efparteria  ,  e^fartariteguia*  Lat,  Spar- 

tarioruin  vicus. 
Efpartero  ,  espartarla  rezpartzuqumam 

Lat.  Spartaríus. 
Efpartizal  f  ezpart&uaga  f  ez>part£Mte- 

gMta^h&t*  Spartarium, 
Eíparto  ,  ezpartma  9  de  donde  el  Latín, 

ÍCaftelland  ;  y  fe  llamo  afsi  9  porque 
aziendofe  trenzas  de  eíta  y  erva  ,  fe 
hazen  íbgas  efteras  ,  &c,  y  á  la  tren- 
za llama  el  Baícuence  entreoíros  nom- 
bres ,  ezpartzua,  Lat.  Spartum. 
Elpaímar  ,  efpafmo  ,  veafe  pafinar* 
Eípatula  ,  de  Boticarios  ,  erchatmlaJlM* 

Spatula, 
Efpaviento  ,  veafe  aspaviento* 
Eípeceria  .jaqukaiteguia,  Lat,  Aroma- 

tum  taberna. 
Efpecias  t^zctn&Jaqziieaya.'Lzt.  Arb- 

jaaticaeípecies, 
Efpecial.»  banatia  ,  hereda  ,  beregain* 

quia*  Lat.  peculiar ís  ,  fmgularís. 
En  elpecíal  ¿  eípecialmente  5  batezere% 
heregainqui  ,  baña  tiró ,  berecira ,  be* 


6  f- 

reciqui.  Lat,  Spcciatim  /  praecipue  , 
fingulariter, 
Efpecialidad  s  bate^coa  ,  banatidea  ,  be* 
recidea.  Lat,  Singularitas  ,  peculiar  i$ 
ratio. 

Efpecie  ;mota  y  w&etayL&t.  Species. 
Efpecie-,  que  embia  el  objeto  >  ber árdea* 

Lat.  Species. 
Efbecies  Sacramentales  ,  Sacramentuco 

berordeac.  Lat,  Species  Sacramentales. 
Elpeciero  ¡  jaqnkai zalea.  Lat,  Aroma* 

topóla, 

Efpeciíicacion  ,  banatidea  ,  berecidea, 

Lat.  ExpreíTío  ,  diílindio, 
Efpecificamente  7  veafe  en  effeciaí. 
Eípecificar  ,  hanatitu  ,  berecttuXat.Ex* 

primere  ,  figülatun  diftinguere. 
Eípccifi cativo  ,  banatií callea  %  berncu 

tzallea.  Lat.Specificativus. 
Eípecifíco  ,  banatkoa  >  berecicoa.'ZlAt. 

Specificus. 
Efpecimen  ,  veafe  mtteftra* 
Eipeciofo  >  ederra  ,  manea.  Lat:  Specio- 

lüs, 

Eípeciofo  en  la  apariencia  *~ aguederra, 

Lat!  Speciofus.  Veafe  viftofa. 
Eípeótable ,  digno  de  fer  mirado ;  y  viílo, 

-  beagarria  ,  kufgarria.  Lat,  Speótabí- 

-  lis  ,  veafe  *üiftojb. 

Eípedracuio  t  eatfcaria  y  ku/garriaXzL 

Speétaculum. 
Eípedrator ,  kufízallea.  Lat.  Spedator. 
Eípcdro.,  iz^ugoa.  Lat.  Speétrum. 
Eípeculacion  5  bearretea.  Lat.  Speculatio, 
Eipe'culador  ,  be ar retaría.  Lat.Specuk- 

tor. 

Efoecular  ,  bearretatu.  Lat,  Spccolarí, 

Eípeculativa ,  bearretaqtúua.  Lat, Facul- 
tas fpeculatrix. 

Efpeciílativainente ,  bearretaró \bear re- 
faquir  o.  Lat.  Speculativé. 

Eípeculativo  ¡  be arret aduna.  Lat.  Spe- 

-  culativus, 

Eípejar   ejpillutn.  Lat;  Perpolire, 
Eípejado  ,  efpillutua.  Lat,  Nitidus ,  dÜa- 
cidus, 

Efpejo  ,  efpillua ,  ifpillua ,  miralld.  Lat. 

Speculum, 
Efpejuelo  ¡  effillucoa.  Lat,  Specill  um. 
Eípcjuelo ,  yeíTo ,  i/pi Harria.  Lat.  Lajpis 

Specuiaris. 
Eípelta  ,  efoecie  de  trigo  7gari  mota  bat* 

Lat.  Spelta, 
Eípclunca ,  veafe  cueva, 
Eípeluzar  ,  veafe  defpeluzarfe.  n 
Eípcque ,  efpecie  de  palanca ,  es  voz  Baí- 

congada  ,  ejft.ee d  f  y  íignifica  palanca; 

de  madera ,  y  eftaca  redonda,  Lat.  Lig- 

neus  veílis, 

Efpera, 
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Eípcra  *  ¿aldea  T  echedena.  Lat.  Expec- 
natío. 

Efperable,  echendegarria,  iguric  arria* 

Lat.  Spcrabiiis. 
Efperanza \  ejp  era  fiza %  echedendea ,  igu- 

riquea.  Lat.  Spes. 
Eípcranzar  ,  ejperanzatu  ,  echedenera- . 

z>o,  ignricaraci.  Lar,  Spem  faceré  ait- 
.  caí. 

Eíperar ,  echeden ,  ichedon  y  tguriqni.  Lat. 
Sperarc, 

Eíperar  en  Dios ,  &c.  efiperatu.  Lat-Spe* 
rare* 

:  N  O  T  A, 

Eíle  verbo  ichedon  \  echeden  \  tiene  vnos 

irregulares  en  ei  imperativo. 
Efpcrate  ,  ichoc ,  ichon  \  icbom  b  iguri- 

caz4i. 

Eíperaos  ,  ichozue  ,  khózute  ,  igurica* 
me. 

Eíperar }  aguardar  }[¿aí  egon ,  tifie  an  egon. 
Lar.  Expe&are. 

No  le  efp erábamos  tan  prefto  ,  tifie  ez, 
guenduen  ain  lafie?\ 

Andar  con  la  eíperanza  de  algo ,  cerbai- 
ten,  ufian ,  ufiean  ibtllii  ■ 

Efperezarfe,  veafe  dejperezarfe* 

Eipcrgefía  ,  figura  ,  hit  zap  ain  de  a.  Lat. 
Lar.  Exornado, 

Eiperído,  erquitua.  Lit.  Attenuatus. 

Eiperiega  ,  nrtebifagarrd.  Lat,  Malüm 
diuturne  durans. 

Eíperma ,  acia.  Lat.  Sperma , tis  T  femen* 

Eíperma  ceti,  balearen  munac.  Lat.  Sper- 
ma ceti. 

Eípermatico  ,  acigoquia.  Lat.  Spermati- 
cus, 

Efpernada ,  remate  de  la  cadena ,  gartzi- 

ria.  Lat.  Catenas  poftremus  annulus. 
Efp  ero  n  ,  termino  náutico  n  ont zurra. 

Lat.  Proras  cuípis. 
EfpefTar,  gakairatu  ,  loditu.  Lat.  Den- 

i  are,  fpiíTare, 
EípclTo ,  ga/caira  5  ordongoa ,  lodia.  Lat. 

Denfus  >  ipilTus. 
Eípcflb ,  fucio ,  veafe. 
EJpeíJbr  ,  eípeíTura  ,galcaira  >  loditafu^ 

na,  Lat.  Den  fitas ,  Ipiífitudo. 
EfpefTura  de  monte  ,  tchia ,  erjia.  Lat. 

Sylva  denfa. 
EípeíTura,  forqueria,  veaíe., 
Eíperar ,  ciafartn.  Lat.  Transfodere,  . 
Eipetado  ,  ciafartn  a.  Lat.  Transfofius. 
Eipcraríe  i  poncrfe  tieíTo ,  zutatu ,  ¿Utim 

dn%  Lar.  ArrigL 
Eipetado  afsi,  zuta,  rutaría*  zutatua^ 

mtiua  ^  zutindna.  Lat,  ArrecStus,  - 
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Bfbetera,  ciafarcaya,  Lat  Uncinata  ta- 

Eípeto ,  lo  mifmo  que  afiador. 
Eípcton,  ciafarquia.  Lat.  Vericulum. 
Eiphera,  boillofi.  Lat  Sphaera, 
Eiphera  t  calidad,  condición ,  veafe. 
Eipherico,  hoilloftuna.  Lat,  Sphamcus. 
EJpheriíta  ,  boilkfifia.  Lar.  Aítronomus, 
Eíphinge,  chirnupiya.  Lat+ Spbinx ,  gis, 
Eipia ,  efpiador ,  ejpia ,  /alaria  ¡  celata- 

.  ria.  Lar.  Exploiator. 
Eípiar  ,  efftatn  ,  de  donde  viene  eípíar, 
y  eípia  t  y  efftatu  de  ezpatu ,  e&jfia* 
tu,  no  fiaríeT  y  porque  no  le  fia,  le  el* 

-  pia.  Lat.  Explorare. 
Eípiado  ,  ejpiatua,  celatatim,  Lat/Ex* 

-4>loratu5, 

Eípíbio  ,  eípibion  ,  eftibia  ,  enfermedad 
debeftías,  lepacurcuUa*  Lat.-Gccipi- 
trij ,  aut  cervicis  lux  ario, 
.  Eípicanardi »  acarerroa.  Lat,  Spica  nár- 
dL 

Eípichar ,  veafe  "effietar. 
,  Efpiche,  ciafiarquia.  Lat,  Spiculum  cuf- 
jpidatum. 

Eípiga  ,  buritfcá  f  buruca3  burua.  Lat. 
Spica. 

Eípigadera,  eípigadora,  burubiltzüllea, 

Lat.  Spicilega.  Veafe  refpigar. 
Eípigar  los  panes  ¥  &a  hurutu.  Xat,  In 

ipicas  erumpere. 
Efpigar,  coger  elpigas  i  burufcac  bildu. 

Lat;  Spicas  coliígere* 
Eípigado  ,  crecido  /alto  ,  acia  i  luce  a  % 

anditita.  Lat,  Excreíccns,  proceras. 
Eípigar  las  lechugas,  y  otras  legumbres, 

ocitu  9  garata. 
Efpígo  ác  argolla  ,  gartziria.  Lat,  An- 

nuti  ferrei  ítylus. 
Eípigon  ,  cica ,  ciay  cichoa^  ciria. '  Lat 

Spiculum. 
Efpüorcheria,  mifieria,  véafe, 
Elpin  t  puerco  elpin  3  aranzerria.  Lat* 

Hiítrix. 

EípinaT  aranzd,  larra.  Lat,  Spina,  ve- 
pros. 

Eípinaca,  ciacerba.  Lat.Spinaceum, 
Elpinal ,  hizcarrezurrecoa.  Ad  doríi  l|3i- 

nam  perrinens. 
Eípinápe,  antiquado,  labor  efquinada. 
Elpinar  ,  cípinal ,  elorriaga  T  larraga, 

aranzaga\  arauzadia,  Jarradia*  Lat. 
.  Spinetum. 

Eíj^inar  ,  punzar  ,  aran za tu  y  zulatu. 

Lat,  Pnngere. 
Efpinado  ,  arazantna  ,  &c.  Lat.  Pune- 

tus. 

Elpinazo  ,  bizcar  re  zurra.  Lat,  Spina 
dorfi. 

Xx  Eípincl, 
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Eípínel ,  de  pefcar  Congrios  >  8cc.  amti4C* 
Lar,  Hamatus  funis. 

Eípincla,  véale  décima* 

Eípinco  ,  elorrifcoa  /  aranzezcoa  ,  /¿z- 
rrezcoa.  Lar.  Spineus, 

Efpinera  »  clavicordio  pequeño  ,  effiine- 
ta.  Lar,  Fidiculare  organum  mí  ñus. 

Efpingarda  Jutumpa  ez  andia.  LaL  Tor- 
mentara bellicum  mi  ñus. 

Espingarda  t  arcabuz  muy  grande  ,  al- 
cahíz,  andia.  Lar.  Sclopetum  rnagnura. 

Eípi nilla  >  bemamrra*  Lat.  Cruris  ti- 
bia. 

Efpino  9  elorria.  Lar.  Spinus. 

Eípinar  ,  de  éfpinos-,  elorrieta  9  elorrie- 

ga.  Lat.  Spinetum. 
Eípinofo  ,  aranzduna  ?  lar  duna  ^  ar&n* 

tz,ia7  lar  fia,  Lat.  Spinofus. 
Eípion,  veafe  efpia, 
Eípíote  t  veafe  efpehe. 
Eipira ,  marboiíla ,  ingurubilla,  Lat.  Spi- 

rabilis  linea, 
Efp  hable  >  atfeguigarria*  Lat.  SpirabU 
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Efpiracion ,  veáfe  rejftiracion. 
Elpiracion,  vltimo  aliento  ,  atfaz>que?ia* 

Lat.  Efflatio  anima?, 
Elpiracuio ;  veafe  refpr adero . 
Efp  i  ráculo ,  aliento ,  veafe. 
Eípiral  ¡morboillacoa.  Lat.  Spiralis. 
Eípirar,  lo  mifmo  que  refprar  ¡  veafe. 
Eípirar ,  morir  ,  atfazquena  eman.  Lat. 

Emitiere  ípiritum, 
Efpirativo  >  cipirante  ,  atfeguillea.  Lar, 

Spirans. 

Efpiritarfe  ,  gaizquiñatu  ,  gaizqitindíi* 
Lat.  A  dsemone  poíftderi. 

Efplritofamenre  ,  alairó  f  alaiqmroy, 
erruz,  Lat,  Alacríter  5  fortiter.  - 

Efpiritofo , animólo , a/aya ,  errutia,hatt 
Fortis  ?  animoiiis, 

Efpiritu  \  fafaftañcia-  incorpórea  ,  mego- 
fea  7  ifpritua.  Lat,  Spiritus. 

Eipiritu,  anima  racional,  veafe. 

Efpiritu  de,  doaina,  emaitza.  Lat;  Spi- 
ritus. 

Eípiritu  vitzl  ,  Bkicaya.  Lat.  Spiritus  vi- 
ralis, 

Eípiritu ,  valor ,  alai  dea.  Lat.  Virtus-, 
Eípiritus  ,  gazzqtiiñac*  Lat. D amones. 
Eípíritus  ,  vapores ,  efluvios  fútiles,  que* 
,  meac,  quemearrac,  Lat,  Spiritus. 
-  Efpiritu  Saiito\  Efpiritu  Santua.  Lar. 
Spiritus  San  ¿tus. 
Efpiritual,  megopeafra-,  Lat,  Spiritualis* 
Eípiritual  hombre  ,  jaiucotia.  Lat.  Vir 
afcetieus. 

Eípiritualidad,  megopra.  Lat,  Spiritua- 
^  litas. 
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Eípirirualizar  ,  cdnítituir  en  'grado  eípi- 
ritual ,  megopetu,  Lat.  Reddere  ipiíU 
tualem, 

Efp  ir  imalizar  ,  llenar  de  devoción  ,  J¿ 
-  tncütu  ,  jaincotittí*  Lat.  Pictate  res 
plere. 

Efpírirüalmente.5  jaincoñro*  Lar.  Sphi- 
.  tualiter, 

Efpirituofo  ,  lo  mifmo  que  ejpiritofi^ 
veafe. 

Eipira,  npachocha.  Lar,  Fiílula,  epiíb- 
mium, 

Eíplendente  ,  veafe  resplandeciente. 

Elplendidamente  ,  naroro  ,  ugari  ,  'in- 
ri i  andiro.  Lat;  Lauré ,  íplendidé, 
magnificé. 

Eíplendidez  ,  narodea  ,  ugaridea  yior^ 
dea,  narota/una  s       Lar.  Laurina. 

Eíplendido,  naroa,  ugari  a  ,  ioria.  Lar, 
Lauros ,  íplendicjus  ,  magnificus.. 

Efplendor  ,  berregninza  3  arguieva.  Lar. 
Splendor. 

Efplenico ,  barecoa.  Lar.  Splenicus ,  a,  um, 
Éípliego  ,  viene  de  el  Baícuencc  ejplkd, 

ifptíkua^  belachetá^  que  vale  io  mif 

mo ,  Lat.  Spica  nardi, 
Efpodio  5  ceniza  que  fe  halla  en  las  or- 

nazas  de  el  cobre  ,  coberrautfa.  Lar. 

Spodium. 

Eípolada,  efpolazo,  efproincada,  orft- 

zar  cada.  Lar.  Cal  caris  i  ¿tus. 
Efpoleadura  ,  efprom  zauria  T  orfizar 

zaitr ia,  Lat.  vulnus  ex  admotis  calca- 

ribus  inflidum. 
^ipolear,-  e/proinaz*  cicatu^  orftizarrez* 

uqnitu.  Lar.  Calcaría  admoverc. 
Eípoíeta  ,  efpiga  ,  de  pegar  luego  á  la 

oornb a  ,  fuodia  5  fucanoya .  Lar.  Fiíluía 

incendiaria. 
Efpolin  ,  lanzadera  pequeña  s  anezqm- 

choa.  Lar.  Anguilas  radias  rextorum. 
Eipolín  T  tela  de  leda  con  flores ,  hreth 

ta,  Lat.  Sérica  tela  floribus  fupertexta. 
Efpolinado  ,  loreutua.  Lar.  Floribus  íü- 

pertextus.  - 
Eípolio,  onntzia.  Lar.  Spolium. 
Eípoliíta ,  que  arrienda  los  eípolios ,  onih 

tzi  zaya.  Lat.  Spoliorum  conduítor. 
Eípolon  de  gallo  \ezfroya ,  izuriüa.  Lat. 

Unguis  aduncus. 
Efpolon  de  puente  ,  nrepaya.  Lar.  Ful- 

crum  angular e  pontis, 
Efpolon  de  galera  .nrepaya.  Lat,  .Rof 

trum. 

Efpolon ,  fabañon ,  veafe. 
Elpolonada,  antiquado  y  arremetida, 
Efpondeo  ,  gmldkoya.  Lat.  Spond^us. 
Eípondilio ,  yerva  y  ubitacia.  Lar.  Spoii- 
diliura. 

Spond} 
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Efpodyl  f .  nudo  de  el  efpmazo  »  ^?£#§  Efpiirio ;  borla.  Lat.  Spurius, 

rr¿^  Lat,  Spondylüs-    .     :  .  ^íputoy/aliva  7  gargajo  f\yQmíh,  ,  \ 

Eíponja  ,  eípongía ,  arroquia ,  behguia*  Efquadra ,  regla ,  es  palabra  Bafcongada/ 

ezpomia,  Lat,  Spongia.          .  ;  e/cuadra.,  efcuadrea^  x^xtñguxñc^  m-' 

Efpoujar ,  arrota ;  arroquitu  t  bekguitu*  ., , ;  ■  gía  de  mano.,  de  é?/£# ,  mano  ,  y 

Lat,  Tnmefacere,                 ...  0  aérea,  regla.  Lat,  Norma.     :  . 

Efponjarfe,  arrota  %  y  las  terminaciones,  Efquadra  de  Soldados.,  e/cuadra.  /Lar. 

deel.neutro,  Lat.Inflari.     j  Turma,  ¿>                       .  : 

Elponjado ,  arrotua,  Lat.  Inflaras.        ;  ,    Caboefquadra  ,  es  Bafcuence  j  yeafe 

Bíponjofo  ,  arrotfua.  Lat.  Spongiofus,  -\  cial. 

.  Elponfales  -fcdajleac    éfpofayac.  Lat*  //   Efquadra  de  mar  ,  ontzien  efcuadr%.  Lat, 

Sponfalia.                     1   .  .  ;,  :.  Aliquor  naves.  . 

Efponraneamente >  naitaz, ,  gnrátaz.  Lat,  '  Eiquadrar ,  efcuadratu*  Lat.  Formare  ad 

.Sppntaneé*             ^  v  normám.  . 

Eíponraneo,  naitacoa,  guratacoa.  Lat,  ;  Efquadna,  efcuadria.  Lat.  Difpofitio  ad 

Spontancus.              .  normana, 

Elponton,  melancia,  Lat.Longa  haíía.  Eíijuadron  ,  tiene  la  miíhia  raizBaícon* 

Eíportear  ?  echar  tierra  con  efpuertas,^*  gada  ,  efcnadroya.  Lat.  Cohoxs  »  tur* 

/mefcaiu.  Lar,  Sportulis  traducere,  nía.  u 

Efportilla,  zumefcachoa.  LaLSportulíL  .  Eíquadronar ,  efcuadroitu%  Lítf-  ía  tur* 

J*ípotti\lero ,  vczfe  ganapán,  mas  difponere. 

£ÍX)fas ,  lotefiac.  Lat.  Maniese,  arum,  Eíquela,  tira  de  papel ,  es  voz.Barco¿ga-¿ 

Eípofayas    antiquado  ,  efponfales-.  es  da,  y viene  de  efcalea*  efquelea^  que 

,  Baícuence.  ¡         .        "  .  fignifica  el  pedidor,  6  el  que  pide:  y 

Efpoíb  ,  eípola  ,  fedadea.,  ézcontitzia^  .  las  eíquelas  comunmente  Ion  para  al- 

tua.  Lat.  Sponlus ,  fponfa,          /  godeeíía  Efquela  ^thdrt$lxí±  Lat. 

Eíppfo,,efpoía,^r¿¿i?  iy  muger,Ytm£^  Scheda.                             / . 

Eípotatico  ,  arbitrario  ,  naiujiecoa.  La^  Efqueleto,  viene  de,  el  Bafcuencé  efque+ 

Voluntarius,,                            ¿  ka,  que fignifica pobre, mendigo ,  pe- 

Efpuela,  ezproya,  efprohm^  órpzarrdl  digueño  ,  \  y  el  elqueletq  es  pobre  de 

Lat,  Calcar ,  1  is.                      /  carnes ,  y  las.  eftii pidicudov  Efqtéle* 

Calzar  las  eípueks  ,  ezfiroitu  ,  tfpmiñi  .  toa-,  p&ur ,  azfírruífa^  hm  OÉ^  cor- 

dUtOrfizartu.  Lat,  Calcaría  ap  tare.  poris  fabrica. 

Mozo  de  efpuela,/?;/^^  marrqya.  Lat,  Ef Quero,  holfá^  dé  cuero  al  ciato;;:  viene 

Famulus  á  pedíbus.  de  el  :Balcnenee ;efqum^  que  fignifica 

Eípuerta  ,  mmefcd*  Lat.  Sporta..  .  petición,  y  efpeci alíñente  delimofna, 

Efpulgadero  \  ar cacti  fien ,  &rdmt%  cucu-  :  y  el  efquero  guarda  el  dinero  para  def- 

tóíf ,  eizaga ,  garbttegnia:  fa  aimbat  paehar  pordioferos.  Lat.  Crumena. 

da  zsorriena.  Lat.  Locus  venandis  pe-  Elquiciar  ,  eiquicio,  veafe  dibtwar,  di^ 

diculis  aprus-                 ,        /  buxo. 

Efpulgador  ,  z>orrien  ,  arcacufoen.?  &c*  :  Eü{mfzdar  c^ 

eijíaria  ,  biliatz>allea\,  quentzattea*  \     ■  tatioi 

Lat.  pediculorum  venator .      r   .  Eíquifaf ,  arraunez* ta  ftrratmdatiz*  or- " 

Eípulgar ,  zorriac ,  ® ¿:.  bUlatu ,  quendu*  ■ '   awí».  Lat.  Remis ,  remigibuíquerniayem 

.  LatvPediqulos  venari,:  inftruere; 

Efpulgo  ,  zorri  biltzea ,  quentzea  ^  zo-  Efqnife ,  chanela.  LatiScapha,  ■«/ 

rriqneta  ,  arcacufiqueta.  Lat.  P^edi^  Eíquila  /  es  de  el  Baf^uence  ezqmlla ,  que 

culorum  venado.  fignifica  campana '  ,  chincherria  , 

Efpuma  ^  aparra  5         ,  //V /2r ,  ahuma*  :  lincha  \  Lat.  Xintinnabulum . 

haguna ^Lat.  Spuma,                /  Efquílador  ,  mochallea  ,  moziarja.  Lat. 

Efpumadera  ,  aParqueud.y  bifqnétdcóa*  v^^onfor. 

Lat  Spatula  ípumatoria.          >  ;  Efquilar ,  tiene  raíz  Bafcongada  #  mogtu, 

Efpumajo  ,  eípumarajo  ,  aoptfiti  hagu*  ^m$iftu*  Lat.  Tonderc. 

na,  Lat.ZSpumatus ,  us;  .  ■  Efquileo  ,  viene  de  el  Balcuence  efiu 

Efpumar  ,  aparra  ,  bitfa  quendíi.  Lat.  -  .  /  tdea\  efcu-ilm^  que  fignifica  peló  ¿  y 

befpumare.                       í4^£Í  lana  de  mano;  5;  que  es  con  la  que  le 

Efpumofo  ?  \apartfua  ;  hitfua^  Lat  .Spu-  ,    -  cortad  y  efquila.  Mozqnintza;  Lat. 

mofus,  . .                   .    ; .  ;  '  Xonfio.      v   ,     %>  .  v 

Elpundia,  llaga  de  beílias 7  zanria,  Lat.  Efquilmár t  tiene  raiz  Bafcongada,  reco- 

IJicus.  i  Xx  z  gcr 


ger  el  fruto  de  Jas  haz  i  en  das  *  mufqtút- 
du,  biídtirbatw.  Lat.Fnidtus  colíígere, 
U{^\{miáot  mufqnUdiiay  &c.  Lat.  Col- 

Esquilmo,  es  de  el  Bafcuence  mufquillay 

que  rigiiifica  lo  müino, .  Lat*  Fru¿iumii 
,,.  coltectio,       .  á 
Eíguilo  ,  lo  mifino  que  efqnileo¿ 
ÉíqujloH;,  ye&fe  efqmla.  , 
Efquina  ,  es  voz  Bafcongada  ,  efquina  9 
:  efquina  i  y  figñifíca  lo  que  aprieta»  y 

junta ,  que  es  lo  queíhaze  la  el  quina,  o 
j  el  ángulo de  ers  erfiy  ó  es  efiu  ,  apre^ 

Car  ,  juntar  .,  y  quina  ,  quina  ,  que  es 
í  terminación  fignifí cativa  de  el  efcetci^ 

cío,  y  acción  de  el  determinado  ,  co- 
*  mo  en  equina ,  ka¿qniña ,  S>¿\  EfquU 

.ña..,  eguiya  ,  cantoyay  canto  ina.  Lat. 

Anguíus. 

Eíquinado  ,  efquina  fuá  ,  . -efqumattta  * 
eguiyatua,  cantoitua?  vantG$ndua\hS£+ 
-Anguiatus*  ¡ 

Efquinela,  defenfa  de  la  pierna,  y  fu  ea- 
\  niilx ,  berMez>euta.  Lar.  Tibiíe  tegmén. 
Efquinepeia ,  efquinancia ,  es  voz  Bafcon- 
/  gadavy  fígniñca  punta  V  que  punza  co- 
mo las  de  las  eíquinas ,  y  es  lo  que  fia* 
ze  la  cíquinencia  ,  de  cia  \  punta  agü- 
k  da¿  y  e (quinen  genitivo  de  plural,  de 
\  las  eíquinas.  Ejquimncm  -,  eztar  fu* 

mina.  Lar,  Angina,  as. 
Efquipar  ,  lo  miimo  que  efquifar  y  veafe, 
Eiquivar,  huir,  rehuíar,  viene  de  el  Ba£ 
cúence  efqnibatu ,  que  fignifica  lo  ígtifl 
mo ,  y  ejquihatn  »  de        ,  mano ;  y 
;  en  vn  diaie¿to  mano  derecha,  y  de  ¿tf- 
/©,  cerrar  ¿recoger:  y  como  la  mano 
abierta  es  fymbolo  de  el  dar,  y  cernee- 
-  '  der  ,  aísi  la  cerrada  lo  es  de  d  negar7 
y  no  dar  ,  que  es  'lo  que  fe  haze  eiqiú- 
vando,  Lát,  Renuere, 
Eíquivarfe,  efquihatu\  y  las  terminacio- 
nes de  el  neutro  ;  veafe  defdeñarfe* 
Lat;  DedignarL 
Efauivez  ,  eiquiveza  ,  eíquividad  ,  efqui* 

lera ^  tfqnibezd:  LakDcdignatio. 
Eíquivó  ,  efquiboa,  gozdguea.  Lat.De-^ 
dignans. 

Elle ,  efib  >  hori  t  harree %  vrixé  ,  orrechec* 

Lat.  ís*  ea,  id,  m  r 

Efíe  mifmo,  efíb  mifmo  ,  hori  befa  *  hori 

berori,  Lat.  Idem  ipfc ,  idem  Ipíum. 
Eííencia  ,  izana ,  izaira\:izaiteaf  i&a* 

tea.  Lat.  Eflenria. 
Quinta  eííencia,  pcaina  , izan  gurena* 

izan  chañen  a.  Lat.  Quinta  eflencía* 

defecatííTimi  ipírirus*  ■ 
EíTencial ,  izancz,coa9  izairazcod ;y 
:  te  ¿coa,  Lat,  Eílentialis.  ir-  H 
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Eíleíi^ialmente ,  iianezquiré\  izairú^ 
quiro  f  izatezquiro.  Lar,  Eflentiatiter. 

Eífentb  l  eíTentar  f  véale  exento  y  exeni 
tar* 

EíTotro ,  he  fie  hori ,  berce  hori.  Lat.  lile 
aKus. 

EftabilMad  »  ir  antena  ,  iraundea,  Lat» 
Stabilitas. 

Eílable,  irauncorra ,  irauncoya.  Lat. 
S  rabil  is, 

Eftablecedor^  ^íeo^r/^.  Lat.  Inílittitor^ 
Eftableeer,  bitemrrz*  JLat;  Stabiííre^m^ 

tituere.  . 
Ertablecido,  bitezarria.  Lat.  Stabüitas, 
Eítableciiniento  ,  bite^ardea*  Lat.  Sta* 

tutum. 

Eítablemente,'/>^?;^ir£ÍF.  Lat,  Firmircr, 
Eítablero,  eílablerizo,  efialbizaya,  Lat,: 

Stabularius. 
Effcabiia  antiquado ,  es  voz  Bafcongada, 

ejiabfa. 

Eftabio  ,  viene  de  el  Bafcuence  eflalbia* 
que  fignifiqa  lo  iníimn  \  y  efialna.,  de 
eftalbea  ,  ejíalfiea  ,  cubierta  inferior, 

•  de  efiaíi  ,  cubrir  ,  y  bea  yj?ea ,  inferior* 
Lat,  Sabulum. 

Eítaca  ,  es  voz  Bafcongada  ,  de  efiataca, 
que  fignifica  embarazo  ,  y  dcíenü  de 
el  vallado.  Efiacd.efbla  :  y  ílendo  el- 

\  taca  mayor  ,  baldoa.  Lat.  Stipes  ,  pa* 
lus  ,  ludes. 

Eftaeas  ,  en  la  náutica  ,  eftaiámo},  veafe, 

Eftacada  ,  efiacada  ,  efiacadura  ,  e/ola- 
,  dura  r  baldadura:  Lat.  Vallü  m, 

Eftacada  ¡  p  aknque  ,  ejíacada.  Lat.  Pa- 
laeftra.  . 

Eftacár  ,  e fincan  *  efiacari  lotu.  Lat  Lí* 

gafe  ad  palum. 
Efíacazo ,  efiaca&cóa  refi) ¡cada .Lat.  Fuf- 

tis  i  ¿lus . 

Eftacba  \  cuerda  de  el  h  arpón  *  es  vei 
Bafcongada,,  efiachd .efiareba  ;  efiar- 
chea  ,  y  fignifica  apretador,  agarrador 

.  dé  el  harpon de  ex  efiu  ,  apretar  ,  o 
eus  eutfi ,  agarrar  n  renér ,  y  de  archa, 
a?  chea  ,  harpon,  Lat.  Spiculi  hamari 
funis. 

Eftachy  ,  veafe  efiaqni. 

Eílaóf c  fl  íladc  ,  líquor  olorofo  ,  mirra- 

lica.  Lat.  Staéte. 
Eftacion  ,  egoitza*  Lat.  Sratus. 
En  la  eftacíon^prefenre  ,  era  onetm^  al- 

diá  onetan:  Lat;  Hoc  tempore  ,  hnc 

tempeftate. 
Eílacion  de  Templos  ,  Ri^  egoitaldU* 

Lat,  Pia  ílatio. 
Eftada  ,  €goná\  egotea,  Lat¿  Manfio,  ■ 
Efcadal ,  medida  de  vn  hombre  .¿  de-pies 
,   i  cabeza  ,  guizadiua*  Lat.  Hcxapcd^ 

Lftadía; 
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Eftadio  ,  en :  que  fe  corre  ¡  ar'mÍÉtrá\  Uat. 
Stadium. 

Eíladi^/GÍpació  fd<¿  1x5  p¿fíbs  ,'Mdar- 

tea,  Lat.  Stadium, 
gííadíftá  i  véale  política.  ■  t 

Eítadó  7  egoitza  Jwina,  Lat.  Status/ : 
Eflade  ^condición  s,  niodo  de  vivir  >¡&¿W- 

¿i¿/¿j¿z  ,  bieiwodim.  Lat,  Status  ,  condi- 
.« 'fio,  Véale  carrera,  ■  -  T 

Eítado y  medida  y  gtázadiña:  Lar,  Hexa- 
*AVeáá£  ■  i 

Hitado ,  pais  ;  dominio' mempea  f  barru- 
<r  íM/-Lat,  Ditio.  í 
Eñados'de  cl Réynq  >  Erreuuco  hafiz- 

tunde.  Lat.  Ordines  regni. 
Matfena"de  eftado ,  egoitzagaya.L&tRed 

■  ád  Regni  ftatúm  pemneiis. 

Tomar  eftado' ,  zucembidea  7  bicibide&  , 
bicimodua  arta.  Lat.  Vit^  Mtiouem 
^fufcipejre;  - 

Eftafay  viene  de  e]  Baícuenee  ofiapd^of 
tafea  ,  que  fumifica  lo  mifffió  ¡  y 

■  es  hurto  debaxoVpór  debajo,  ocul- 
tamente ;  y  es  con  propiedad  la.  eftafa. 
Lar,  ppjoius  defraudator. 

Eítafar  y  ojlapatn  ,  oftapetu v  de  fifp 
tar  j  yfea-átb&xo* Lat.  Dolo  pecimiara 
fraudare, 

Eft-áfermó  1z&té%vIea\'L$t.  Verfatiíis  hip2 
"  podromiftatua. 

Eftafero  /  criado  de  apie  t  ointaria.  Lar, 
'  Pedifequiis.  - 

Eíhfeta  ,  ei  correo  ,foflacaria/L&t.  Ta- 
bellar íus.    ;  . , 

Eftafeta,  á  donde  llega poftacarien  echea. 
Lar.  Tabellan  oram  ftatio. 

Eílafetéro  ,  guttinzhya  s  caftazaya.  Lat* 
Litterarum  coile¿íor, 

Efta  la  ;  veafe  efablo  ;  Es  de  el  Bafcuence 
efialia  cubierto., 

■Eftalacion  /es  lo  mifmo  que  clajfe \  veaíe.' 

Hí1  aliar  ,  zartatn  ,  zartegítin.  Lát.  Cre- 
pare,  : 

EíWíido ,  zar  ta  da.  Lat.  Crepitas  T  fra- 

Eíhmbor  ;  chocotlla, "Lat; Rota puppis,  I 
Eílarnbré  ,  ari  irazquia.  Lat,  Mamen» 

Effamcnara , ■miniaren  zur  be arre 11  bat. 

"  Lar.  Navis  íignum  é  precipuis-. 

Eftameña  ;  c;//á^?í?;7¿.*Lac,TcLi  ffiaminca, 

Bftkraesttí  ,  Cortes  de  el  Reyno  ,  véale. 

Ella  miento adtí^ud^e  ^  éfíado. 

Eílampa  •  Imagen  ,  es  voz  Baícongada  K 
de -üjtuán  \  J pca  /  q^e  íignífica  baxa 

'  de  lo  áprefado  V  Que  es  como  lé  íacau 
las  Eítampas  i  y  m  ejlrm^W ,  efiaw- 
prd  i  efi$?r$4  i%Ez,4x'¿á/h¡k.'  ímaga 
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E;íta  vápi  f  Imprenta  ,  veafé. 
Eítampa  ,  huella  ,  veafe.  - 
Eftampar  ,  ejtampatu  ,  ejfampetí^  Lat, 
^-Imprimere  ■  excudere. 
E%mpado  ,  ejíam patita  t  ^Jlampetua* 

Lat.  ImpteíTus  s  cxcuíTuS. 
Eferapero  ,  ejiamparia*  Lat.  Excuííor, 

.  vet  veiiditoj  imagiimm.. 
BftampidQ',  UfMpadacoa.  h&t.  Fragor. 
EílampilJa ■;  ejíampachoa*  Lat.  Icuiicula, 
Eftampill|  ¿,d-É'  firmar  ,  icengarrta,  Lat^ 
i  -Chirographum  coelatunii 
Eftancar  las  aguas ,  aint&iratu \  langotu, 

Lat  ¡  Aquas  fuagna  r  e,        -  ;  i .    í  ^ 
Eftancar  ,  dfetcner  ,  gueratu<7  gnelUitul 

Lat.  Detinerc,  -  -  ti  -  '-  ó  -u-;4 

E-ft  anear  ,  los  géneros  %  jaUze'ctiac  it.fiézé. 

Pitit,  Lat.  Yetare  irierces-  alibi  venderé, 
Eftancta -5  egottza  ^egontzú,  Lát/Hábu 
tatio,.r  '-  :  :   ?    ■ <  c¿tó  a 

Eftincía  5  ápofento  ,  efzdmtzaj 
Lat/Gübícúíúnh  ■  1     '       .  • 

Eítáncia  s  :en  los  verlos  >  bereijia. Lat, Di- 

vifo  cántus,    :  ■  -  :  ■ 

Eítanco,  de  géneros ,  it fazpitfc. L'at.  b/t£s¿ 

cium  prohibitio. 
Eftanco ,  la  cafa, itfazpiieguia.L2Z.Mer* 

cium  vetitamm  locus; 
Eftandarte  ,  es  voz  Baicongada  ,  ó  de  efi> 
é^^^^4^^&^i^^^^:^  cítá  en  ap3¿J 
«  ío  h afta' t arito,  6  entre  tanto  7íy  afsLlo 
"  eftáii  '  los  -enemigos  itíieritras  nd  vén 

abatido  cí  eftandartc  contrario.:  odp 

eztanda  arte  \  que  fign  i  íí  ca  hafta  xe¿ 

beritar,  y  con  tal  telón  le  han  de  íeguír 
i  :los;  Soldados    y  mantener  el  Aííercz. 

Eftandartea.  Lat;  Vex il I  um ,  labariím. 
Eftangurria- ;  efta  voz  es  ^aicongáda  ,  y 

ais i  la  tomo  de  el  Bafcuence  ei  Griego^ 
-  y  Latín ] como- 1 Ainbí éh  ía  voz  dy feria, 

que  ílgpifica  lo  miimo .Viene  de .e. (luán 

tirria  » y  qüierq  d¿2>ií  lo  poco ,  y  cica* 
^  fo  efta  en  aprieto  -,  dt  tirria  poco  ,  y 

eícalb  ,  *  y  ajinan  en  aprieto  ^  y  arfsi  iu^ 

cede- en  los  que  padecen  dificultad  en 
«  la  orina.  -También- llamamos  augurrie 

á  Ja.fandra ,  6  melón  de  agua  que  reme- 
L  -  d£  la-vegiga',  y  por  efta  analdgíaj?y?4^ 

gúrria '  es  apretura  de  la  vcenga.,  ■.  ^ 
Eft angurria,-  ef  angurria 7  urt feria.  Lat, 

Strahguná;  ■  ••  1   •  •  -     ■  V 

Eftanque aintzira  ,  Mngoa.  7  ngcítza. 

Lar^Stagnum. 
Eftanquero  ,  itfazpitaria,  Lat.Monopc- 

la  ,  se , 

Eftantai  ,  cftribo  de  pared  ,  tro  zarria. 
^  Xat;  Fulcrum.         '      '      y  '  '  -  t% 
EÍlaate  r  ardcea-  ito^kiaVlecfm.  L^t.  Plu- 
!  teus  i  IocuIl  -  .  -  . 

filantes, 
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Hitantes  ,  en  el  navio  ,  locay ac JL&t.  Lig-Í 

na  ítantia; 

EÍVanterol %  en  ei  navio  f  büillabea.  Lar. 

Rotuudum,  &  médium  innavi  iiguum. 
Eftantigua^»^^^  ,  ¿sft£^r/tf  .Lai.Spe- 

Eftaatio  t  aintziratua  „  langotua.  Lat. 
Stagtians* 

Eítantíó  *  paulado-*  &c.  aftkfua  y  gueU 
ditfua  igueldia.  Lat.Defidioíus, 

Eftanza ,  lo  milmo  que  ejiancia  ,  veaíe. 

Bien  eftanza  ,  mal  eilanza  ,  íntiquado, 
bien*  obrar  ,  mal  obrar  ;  y  también  ib 
dezia  bien  andanza  >  mal  audauza. 

EftaHador  ,  cirraidaria  ,  ejíauu£arla4 
.  Lar.  Stanno  oblinéas- 

Eftañar  t  cirraidatuyefta%utn.  Lat.Staa* 
no  oblinere. 

Eftaño ,  clrraida  ¡  eftañua.  Lat.  Stannum* 

Eftaiío  ,  por  ejfanque,  véale. 

Éftaqul,  yervá  batqttitza*  Lat  Stachys* 

EíiaquÜlar  ios  tacones  paracoferlos 
rtatzatfL  Lat.  Soleas  patfíllis  afligere, 

Eítar  ,  ego&\  egondu  >  égotu.  Lat.  Eiíef 

EíUr  qaecftárás  ,  egon  ta  'egpn.Lp&.  Tar- 
dare, 

Irregulares. 


Eloy  i  eíUs  >  eíta  ,  naga  t  $tgo ,  zagüz, 
zaude*  dggo.  Hitamos  ,  eftais  ,  cuan, 


gagoz  *gmde  ¿  zauíe  9  múdete  f  da- 
.  gúz>  (  dattde.  , 

Euaba ,  eftábas  ,  eítaba  ,  nengoan  \  en- 
;  .  goan  t  cengozan  »  ceunden^egoan  f  ce* 
.  :goa®.  Hitábamos  f  citabais  ,  eítaban, 
gnen^ozan  ,  gueunden  »  cengozaten* 
cetmten  ¡  ceundeten  y  ccgoz&ti,  ceuden* 
Eftate  f  dfg:<? ,  »  :  eftele ,  begOi 

cítaos,  zagazte  9  zaute  :  cítenle  ,  be* 
gaz,_,  beude* 
Que  yo  eíté  5  que  eílés ,  que  efte  ,  nagoa* 
¿0  Y  zagozala  ,  zaudela  ,  dagoala  >  $c 
Que  yo  ertuvieífe  ,  eítuvieííes  ,  &c,  nen- 
\  goala  cengúzala  ,  ceundela  ,  ©í". 
Si  yo  eítuvíera  ,  eñuvieras  ,  cftuviera» 
béjtcngú  *  bacmgoz, ,  baceunde  y  balego. 
Si  eíluvieramos  ,  eíluvierats  t  eftuvie- 
rafi  >  baguengoz*  ,  bagtteunde  ,  bacen- 
gozíe  ,  tacéundete  t  valegoz  /baleude. 
Ya  yo  pudiera  cikkx *hanengoque 9  pudie- 
ras citar  t  hat  cunde  fue  tbacengQz%ue¿ 

NOTA- 

De  el  verbo  ,  deriva  ofró  ,  que 

es  egoqtú  t  -  y  íígnifica  eftár  rclativa- 
inence  ,  y  tiene  íus  irregulares  >  que  fo 
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vfan  mas  que  los  regulares^ 
Ilación  á  mi ,  niri  ,  neurh 

Pre£  indic.  Turne  eílás  f  aquél  me  efíá; 
hi  agoquit ,  zu  zagozqmt  ,  hura  da* 
goqmt.  Meeílais  ,  me  eítán  ,  zagoz^ 
quitet  Y  dagOz&uit* 

Imperf.  Tu  me  eftabas ,  aquél  me  eílaba, 
hiengoquidan ,  m  cengoz^quidan .hu- 
ra cegó >qui dan ,  Me  citabais  ,  me  cíta^ 
ban  ,  cengúzquidateri  t  cegozqtáánK 
Item  pref..  Agot  T  &agoz,t,  dagot ,  tu/ 
aquél  me  eílá  :  z.agoz.t ,  dagúzt  t  voib^ 

.    tros  ,  aquellos  me  eítau, 

Imperf;  Éngotan  ,  ceugúztan  h  cegaban  t 
tu  ,  aquci  me  eítaba  :  cen¿pz,taten  y  ce* 
goztaten  ,  cegozíau mediabais  ,  me 
citaban. 

Eítos  dos  tiempos  íirven  en  el  preíente, 
y  imperfeto  de  iubjuntivo  ,  de  eíta 

.  lüerte,  , 
.Que  tu  me  eítés ,  agoqutdaU  w  zagozqú* 
dala  ,  que  aquél  me  eíte  ,  dagpqnida- 
¿a  ,  Qíf . 

Que  tu  me  eítuvieíTes ,  engoquidaU , 
gozquidala  ;  que  aquel  me  eíluvüíTe, 
\egoquidala. 

Si  tu  me  e.ftuvieras ,  haen^oquit ,  ¡S^^ 
güzquii ,  fi  aquel  me;eíluviera,  ¿¿/eg^ 
^«/f.  Si  vofotros  me  eílu  vi  erais  ,  %a» 
-    cengoz.quttet ;  ñ  aquellos  me  eíluvie- 
tan  ,  kakgozquit* 

Relación  á  ti ,  hiri ,  enri. 


Pref.  ind.  Yo  te  eftoy ,  te  eíta  >  nagoquky 
dagoquic ;  te  eftámos  f  te  citan  ?  gago^ 
quky  dagozquic.  Afsi  ai  hombre;  pe- 
ro á  la  muger  *  ^kagoquin ,  (3>r, 

Imperf  Nengoquian  ,  cegoquian  f  yo  re 

,  eftaba  T  aquel  te  eítaba :  guengozqulau* 
cegozquian  r  te  eftabamos ,  te  ¿ítaban. 

OptatpreC  Que  ¡yo  te  cité ,  que  aquel, 
nagoquiala  >  dagoqutala ,  ©r, 

Imperf  Que  yo  te  eítuviefTe  ,  que  aquél, 
nengoqiáata^  vegoquiala,  &c\ 

Si  yo  te  eítuviera ,  fi  aquél,  banengoquk^ 
bauengoquin ,  b alego quk ,  balegoquya. 
Si  te  eítuvícramos  »  Ti  eftuvieran,  ha- 
guengozquic t  in  f  balegozq itk  ?  m, 

B^eí ación  á  úyzuri¡  zeuri. 

'índiepref  Te  eítoy  ,te  eíta,  nagoqmzu" 
dagoquiztt:  te  citamos ,  te  eftán  , 
gQzqtüzt¿7dagozqmzí¿, 

Imper£  Ñengo qui zmi ,  cegó quzznn  ,  yo 
"ice  eítaba  ,  aquél  te  eítaba  :  gnat^- 

qnizvn, 
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qmzun  ,  cegozquiztm  f  te  eftabamos, 
te  citaban. 

Optar,,  pref  Nagoquizula  f  dagoqmU^ 
la  ,  que  yo  te  eñe  >  que  aquél  te  eíte, 

Imperf,  Nengoquizula    que  yo  te  eítu- 

yiefTe.,  &c- 
Si  yo  te  cíluviera  ,  fí  aquél,  hmengoquU 

zu  ,  balegoqulzu  :■  íi  nol  otros  te  eftu- 

viéramos  ,  íí  aquellos  ,  baguengúzqtú- 

zu  y  bakgozqiúzu* 

file  jnifmo  irregular  ,  fe  haze  fincopado 

aísf 

Yo  te  eíloy  ,  te  eftá  ,  nagotzu ^dagotmt 
Yo  te  citaba  ,  nengotzun  , 

Relación  á  el ,  ari. 

Indic  pref  Yo  le  eíloy  ,  le  eílás ,  le  eftát 
nagoquio  ,  zagozquio  ,  dagoquio  ;  le 
eílamos  ,  eítais  ,  tí&.n*gagoz>quÍQj£*ar 
gúzmúote  ?  dagozquio. 

Item.  Nagoca.zagozca,  dagoca,  le  eíloy, 
le  citas  ,'le  eftá  :  gagozca ,  z>agúzcatef 
dagozca. 

Imperf  Nengoquton  ,  zengozquion  , 
goquiou  ,  yo  le  eílaba  ,  le  eítabas  ,  le 
citaba :  guengozquión ,  cengozquioten% 
cegQzqmmi  ,  le  eftabamos  ,  eítabais, 
citaban*. 

Item,  Nengocan  ,  cengQzcan  ,  cegocan  % 
yo  le  eílaba,  le  citabas,  le  eílaba  7guen* 
gozcan  ,  cengozcaten  ,  cegozcan  #  le 
eftabamos  ,'le  eítabais  ,  le  eítaban. 

Óptat.  piel!  Nagoqukla  ,  nagccala*  %$c* 
que  yo  le  eíté  ,  oía 

Imperf.  Ñengo  quio  la  ,  ñengo  cala  *  que 
yo  le  eftuviefle  &c. 

Si  yo  le  eítuviera ,  fi  tu  f  fi  aquél  ,  bañen- 
goqiáo  ,  bacengozquio  ,  balegoquio. 
\x&mbanengQca  \  bacengúzca  ,  baíego- 
caSi  le  eítu  viéramos*  eítubierais,  eftu- 
vieran  T  baguengozqulo  ,  bacengozquio* 
te  ,  balegozquió.  Item  ,  baguengozca, 
bacengozcate   balegozca.  7: 

Relación  á  nofotros  ,  *7/r/  ,  guenrL 

India  pref  Tu  nos  citas ,  aquél  nos  eítáP 
.  ¿i  agoquigu ,  zagozquigu ,  dagoqtúgm 
nos  eftais  ,  nos  eítán  ,  zagozquigutc  t 
davoz^quigu.  Item  ,  agocu  y  zagozcur 
dagocu  y  nos.  eftás ,  nos  cita  :  zs^ozcu- 
te  f  dagüzcn  ,  nos  eítais  r  nos  cílin, 
Imperf.  Tu  nos  eítabas, aquél,  engoqui- 
gtm  y  cengozquigun  ,  cegoquignumo^ 


eítabais  ,  nos  citaban  »  cengozquigu* 
,  f    í  cegúzquigun .  Item ,  ?  f ra* 

gozcun  ,  cegocun  ,  nos  citabas  t  eílaba» 
cengozaíten  ,  cegozcun  ,  nos  citabais, 
eítaban. 

Optar,  pref  Agoquigula ,  za^ozquignla* 
dagvquignla  ,  que  nos  eítes ,  eíle,  &c, 

Imperf.  Engoquigttla  ,  cengozquigula% 
cegó  maguía  ?  que  nos  eftuvieíies ,  eítu- 

t   Vieíle  ,  &c. 

Si  tu  nos  eítuvierjis,  fi  ztmQ^&engoqui- 
gu  ,  bacengozquigu  ,  balegoquigu  :  f\ 

■  nos  eítuviera  i  s  ,  cítuvieraii,  taeengoz- 
quigute  ,  balegozquigute \ 

Relación  á  vofotros  ,  5:^/  ,  z>eneu 

Indic,  pref  Yo  os  eíloy  ,  aquél  os  eftá, 
7¿ ^¿ ^ ^ / ^  ,  dügoqtúzn te  t :  os  cita- 
mos ,  citan  ,  gagozquizute ,  dagozqni- 
znte.  Item  ,  nagoquizue 7  dagoquizue, 

■  t§c.  Itejn  fin  copad  o  ,  nagotzate  t  da- 
gotztíte  ,  nagotztte  ,  dagotzue, 

Imperf  Yo  os  eílaba  ,  aquél,  nengoqtd- 
t   zuten  ,  cegozquizuten:  os  citábamos, 
citaban- ,  guengozquizutew ,  cegozqui- 
zuten. 

Optat.  pref  Nagoqttiztítela  ,  que  yo  os 
cíte  ,  &c. 

Imperf  Ñengo quiztít  'e la,  que  yo  os  eftu- 
.  vieíTe ,  Scc. 

Si  yo  os  eítuviera  ,  fi  z<^hl,bauengoqíá- 
.ztíte  ,  Lhlegoqmzííte.  Item  lanengo* 
tzute  ,  bak gotztíte.  Si  os  eftuyi era- 
mos ,  cítuvieran  ,  bagtiengúz.qtámte  9 
balegozqmzute. 

Relación  ,  á  ellos  ,  /y/w  *aei. 

Indio,  pref  Yo  les  eíloy ,  eftás  s  eftá  s 
goqtíiote  ,  zagozqtuQte  ,  dügoqtuote%. 
Jes  eílamos  ,  eítais  ,  eítán  ,gagozquio-* 
te  ,  zagozqmote  ,  dagozqmote* 

Item  ,  Nagocate  ,  zúgozcate  ;dagocatey 
%3c\  yo  Íes  eíloy  eftás  ,  eftá. 

Imperf  Yo  les  citaba  ,  tu  ,  aquél  ñengo- 
qutoten  c engo zq moten cegoqtüotenx 

,  íes  eftabamos ,  eítabais ,  eftíibau  5^//m- 
güzquioten  ,  cengozquioten  ,  cegoz- 
qv/ioten*  Item ,  11  go caten  ,  cengo zea- 
ten  ,  cegocaten  ,  ©£\ 

Optat.  pref  Q}ie  yo  les  efté  ,  nagoquio- 
tela  ,       y  también  nagocateta* 

Imperf.  Que  yo  Jes  eftuviefte  ,  ñengo* 
qiáotela  ,  y  tambkn  nengocatela^c. 

Si  yo  les  eítuviera ,  íí  tp  ?  fi  aquel  %banen~ 
goquiüte ,  bacengozquiote  7  balegoqniü^ 
te  :  fi  les  eftuvieramos  ,  eíluvierais, 
cítuvieran  ,  baguengozquiote  >  bacen- 

gozquiote. 
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-  gocquiote  \  bálegOz>qniotar  ' 
Eítarle  ?  bien  ,  decirle  bien  ¿  caerle  bien, 
egoqui  s  y  entonces  entran  las  irregu- 
,  lares  pueítos. 

Le  eílá  bien  y  oudo  dagoca  >  no:  le  eítá, 
y  eztagoca* 

JEííár'  haziendo  algo  \  en  el  fentidq  de  an- 
dar haziendo  algo  ,  veafe  andar. 

Eílante  y  dagoana;  Lat.  Stans. 

Eílarcír  ,  termino  de  pintura  y  igortzh 
Lat.  Períricare. 

Eflatera  \  balanza  \  veafe, 

Eítgtíea  ,  ciencia  ,  pifuqumdea.  Lat;Sta* 
tica. 

Eílatna  ,  tallua  ,  talkm&a,  Lat,  S tatúa. 

Eítaraaria  ,  talluqmnt&a.  Lat.  Statuária. 

Eílatuario  ,  talluguillea  y  tallnquina* 

■  |  Lat.  -Statuarius .  s  ifen.I 

Eílatuir  \  veafe  eftahlecer  ,  ordenar, 

-Eftatura  >  tallua  ,  taHlua.  Lat.  Statura. 

Eftatuto  %  bit-ezardea.'Lüi. Statutum, 

Eítay ,  vn  cabo  gruefo  en  el  navio ,  viene 
de  el  Bafcuence  e/coya  ,  que  fignifica 
lo  mifmo  ,  y  generalmente  lo  que  es 
oportuno  para  atar  ,  y  apretar  ,  m  esy 
ejiu apretar  \  y  coya  ,  gaja  ,  oportu- 
no y  apropofito.  Lat,  Rudens  ,  tís, 

Efte  >  viento  det)ríerite  ,  Sortegutcú  ai* 
cea.  Lat.  Ventus  oriens. 

Eíle  5  eílo  3  au  ,  am  5  once  ,  auxe  ,  (me- 
che c.  Lat.  lile  ,  ifta  ,  iftud,  Veafe  por. 

1  Eílos,  ¿y¿r,  0¿r  ^¿Vr,         /M&r.  Lat  lili. 

En  eflo  ,  onetan  f  ontan.  Lat.  Inter eá. 

Efleba  ,  íleba  ?  yerva ,  &fflancelúrr¿a.hat+ 
St&be. 

Eftelaria  ,  veafe  eftre liada. 

Eftela  ,  fe  nal  ,  que  el  navio  dexa  en  el 

agua  ¡  guando  pafTa  >  urildoa,  Lat,  Na- 

vis  veftigium. 
Efteiifcro ,  ¿zar  erawalka,  Lat.  Stellífer. 
Eílelión  ,  infeíto  lo  mifmo  que  falamam- 

que/a  ,  veafe. 
Eítelionato  ,  delito, gaízcuta.  Lat.  Stel- 

lionatus. 

Eñentorío  ,  toria  ,  fe  dize  de  la  voz  alta, 
y  corpulenta  5  Eftentor  gmfacoa.  Lat. 
Stentorea  vox. 

Eftepa  ,  mata  muy  poblada  de  ojas  ,  es 
voz  Bafcongada  s  eftepa  ,  y  fe  dixo.de 
oftepa  y  o/fapea  }  que  fignifica  baxo ,  de 
las  ojas  y  por  las  muchas  con  que  fe  cu* 
bte.  Lar.  Ciflus  ,  i, 

E fiera  ,  es  voz  Balcongada  ,  eftera  ,  que 
fignifica  juntar ,  y  apretar  .goacett  efté- 
ra  y  ejiutzscera  ,  6  es  fíncope  de  éfiu- 
éra  y  eftu  crea  ¿  que  fignifica  modo  d& 
juntar  ,  y  apretar,  y  es  como  íe  hazen 
las  eíleras.  Eftera  f  cerria\  .Lat,  Sto- 
jea ,  x. 
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Eñerar  ¡  efteratu  \^h^^^JX&%W^ 

pavímentum  tegere. 
Efter coladura  y  eflcrcolaiiiiento,  eílercuc^ 
•  lo ,  goroztea ,  cimaurtzea-y  iímurqum^ 

tz>ea  ,  bafaratzea*  Lat.  Stercoratio. 
Eílercolar  \  'gorg&tn  %  gorót&aiu  ,  gorp^ 

tatú  y  cimaurtu  7  cijmaurtu  t  süau?\ 

qüindú  ¡  bafarutiL  Lat,  Stercorare. 
-Eítercoladó-,  goroztua  \  &c.  Lat,  Sterco- 
-  ratus. 

Eftercolero,  el  que  íítca.y  lleva  eftiéreol, 

JTorQz>tz>ayay  &c.  Lat.  Coprophorus.  * 
.  ^colero  ,  el  lugar  5  goro¿teguia  \ 
Lat.  Sterquilijiium.. 
^ík.trto^vz^y gorpí4tz  fendarren  ciazaU 
v  dea*  L  ar;  S  r  er  eog  r  ap  h  i  a, 
Eftereografico  t  gorputz,  fendarren  üa* 

z,aldecoá,  Lat,  Stereographicus^  w 
Eftereometria  y  gorputz*  fendarren  ?iew- 

q&intza.Lnt.  Stercometria.. 
Eílerero  ?  efteragutUea  ,  cerriguillea. 

Lat.  Extorearum  faólor.  Dibi 
Efterií ,  fot  lid,  f ana  T  fauna.  Lat,  Stcrüis, 
Eílcrilidad  y  f ¿Uta f ¿na  *f anta  Juna  ,  fa- 

untafiina,  Lat.  Steriliras, 
Eñerílizar  ,  foildu  yfautti  ^faundthh^t. 

'  Steriiem  reddere. 
Eftcrilla  y  efterachoa.  Lat  Parva  ftpfeu 
Eílernon  \  hueffo ,  Marre  zurra*  Lar.  Pe- 

¿toris  os  ,  offis.  '  ^ 
Eftero    en  el  rio  ;of  nchoa  ,  lasbegtúa. 

Lat.  Kluminis  pars  ftagnans, 
Eílcrquero  ,  veaie  efter colero,. 
Efl-erquiiiiiio  ,  gorozteguta.  Lat.  Sterqui-. 
- '  linium, 

Efleva  ,  de  el  arado  ,  goldafpeca.  Lat. 
Stiva. 

Eftevado  ,  ¿fr?/á  o  querrá.  Lat.  Va  rus. 

Eftiar  ?  pararle ,  viene  de  el  Baicuence  tf- 
tia  ¡  tftiatu ,  que  fignifica  rerirarfe  azia 
atrás  >  y  es  termino  de  boy  erizos.  Lat. 
Stare. 

Eftibia ,  veafe  efptbto. 
Eftibio  ,  veafe  alcohol. 
Eftiercol ,  gorot&a  5  cimaurra  ,  ci finan- 

rra  ,  iuaurqtiina  ¿  bafara  ,  bofa:  Lar. 

Srercus. 

Eftilar  ,  vfar. ,  nfatzea \  ufattt.  Lat.  Utí. 
Las  oraciones,  que  correfpon den  á  eíie 
verbo  mejor  fe  hazen  con  los  modos, 
que  correfponden  al  verbo  fueio  , 
iueíes.,  Yo  eftilo  hazer  eílo  ,  egttinú 
det  au :  no  fe  eítiia,  ez>  oi  da  eguin¿¿£- 

Eílilicidio  ,  itoitla  3  tíozura,  Lat,  Stilíi- 
cidimn, 

Eílilo ,  a  manera  de  punzón,  ezfrem.Ltf- 

Stylus. 
Eílilo  .gnomon  ,  veafe, 
Eílilo  y  en  el  hablar  ,  ó  efoibif , 

whttz.oera. 
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füfflt&oera*  Lat.  Diccndi  genus, 
gftilo  ,  ufó  .cofiumbrc ,  véanle. 
Eftima,  eítimacion  ,  aprecio  >  onesbedea, 

ejíimacioa.  Lar.  Exiítimatio. 
£ítimabilidad  ,  onesbe  de  garría  ,  efiima* 

garría.  Lar.  ¿Eftimabilitas, 
Eftiaaable ,  oneshedegarria  ,  efiimaga- 

tria,  Lat.  iEftimabilis, 
Eftimacion ,  precio ,  valor ,  veafe. 
■Eftimar  »  onesbe datu  ,  efiimatu.  Lat,  la 

prctio  habere ,  gratiam  haber e. 
Eftimado  ,  onesbedatua ,  efitmatua.  Lar. 

In'prerío  habitus. 
Eftimativa,  en  los  hombres  ,  afieqmda- 

ria,  Lar.  Judicandi  facultas, 
Eílimativa,  en  los  brutos ,  inílinto  *goga- 

quiddria.  Lat,  Inftindus ,  us. 
Eftimular  ,  ciacatu  ,  ciricatu.  Lat.  Sti- 

mulare, 

Efthnuiado  ¿  áacatua,  &c.  Lat,  Stimu- 

ktiis. 

Eftimulo ,  aWtf ,  arica.  Lar,  Stimulus. 
Eftinco  ,  elcinco  ,  efpecíe  de  lagarto, 

rnufquer  mota  bat.  Lar.  Scincus, 
Eftinia,  enfermedad  en  las  beftias ,  lefioco 

min  baf.  Lat.  Nervorum  comprefíio* 
Eftinto ,  antiquado ,  infiinto. 
Eftio,  udá.  Lat.  iEítas, 
Eftiontenado ,  en  la  Cirugía,  gucíz,  ufieU 

duar  Lat.  Purretadas. 
Eftiomeno  T  ufiel  andiena.  Lat.  Carnis 

putredo. 

Eííipendiario ,  fariduna ,  farzartzallea* 

Lar,  Stipendiarius. 
Efíipendiario,  antiquado ,  pechero. 
Eñipendio  r  Jaría  9  aloguera,  Lat.  Sti- 
jpcndíum. 

Eítipite  ,  en  la  Arquitedura  ,  efolboilla* 

Lat,  Stipes,  tis. 
Elipticidad,  efiuquiera ,  efiuquitajunai 

idorfiura ,  íeojtura.  Lat.  Stipticitas. 
Eíliptico,  eftitico*  efiucorra,  erficorra9 

idorfcoya,  leo/coya.  Lar.  Adftringens, 
Eftiptico  ,  eítreñido  ,  idorfia  t  leojtua , 

(ab&lerfiam  Lat.  Stipticus, 
Eñipulacion  ,  erafqueinda  >  araufcain- 

dea.  Lat.  Stipulatio. 
Efti  putar erafqueni  f  araujcam.  Lat. 

Sripulare. 

Eftipulado ,  erafqueuia ,  araufcama.  Lat, 

Stípulatus, 
Eftirár  ,  eftiratu  ,  ¿uzatu.  Lat.  Diften- 

dere.  Viene  de  el  Bafcuence  erfiiratn, 

ejiiratu  f  que  es  tirar  con  apretura ,  y 

tuerza.  ' 

Efíirado ,  efliratua ,  erfiiratuay  lu&atua* 

Lar.  Diítentus, 
Eftiron,  eñirajon,  eftirijon,  efiiréy  efii- 

rada,  Lat.  Diftentio. 


E  $.  jyj 
Eftirpe^  erroa,  lemua.  Lat,  Stirps, 
ongo. 

Eftítico ,  veafe  ejliftko. 
Eftival,  udacoa,  udarra,  Lat.  iEflivus. 
Eftivár,  apretar,  efiutu*  erJiferfitu>\¿3X* 
Stipare, 

Eftoeada,  es  de  el  Bafcuence  t  y  fe  torno 
ácijiocada,  que  fignifica  iketazo,  fae- 

,  tada  de  iftoa  laeta,  ifioca  k  laetas ,  ¿¡lo- 
cada faetada.  De  ijioca  fe  hizo  ello- 
que ,  que  hiere  de  punta  como  la  íaeta. 

Eftoeada ,  ejhcada.  Lat.  Enfís  idus  pun- 
diminflidus, 

Eftoeada  por  cornada  »  efiocadari  adar- 
cada. Lar,  Pundim  t  cseíTimque  con- 
gredi. 

Eftocar,  veafe  ejíoquear. 

Eftofa^  labor  dé  bordadura ,  á  manera  de 
colchado  ,  esteta*  Lar,  Fartum  quod* 
dam  opere  phrygio. 

Eftofa,  calidad,  esheta.  Lat.  Coaditío. 

Eftofar,  aquel  modo  de  colchado^  esbe* 
tatú.  Lat,  Arte  farcíre, 

Eftofar ,  entre  pintores ,  urre  gdnean  a&+ 
z,effu.  Lat.  In  auro  píngere, 

Eftofar  »  enrre  cocineros  ,  iraquiuezsttf» 
Lat.  Carnem  olla  occlufi  excoquere- 

Eftoia  ,  es  voz  Bafcongada ,  de  quien  la 
tomó  el  Griego  fióle,  y  el  Latín  ftolaf 
y  tieac  ea  Bai cuenco  la  razón  de  fu 
íigniñeado.  Es  compuefta  de  efiu  rl  y 
ioka  y  y  fignifica  dobladura ,  plegadura 
aprerada.  Totea  dezimos  á  la  doDladu- 
dura  t  y  también  tole/a ,  tole  fia ,  y  de 
aqui  tolefiu,,  tolefiatu  doblar  t  y  befio- 
ka ,  la  íángradura  de  el  brazo  por  don- 
de le  dobla,  Eftu\efiutua ,  es  apretado. 
Y  con  nombre  de  efiola  fe  fignifica  ge- 
neralmente el  veftido  T  que  le  aprieta, 
y  dobla  en  varias  maneras. 

Eftoia,  efiola.  Lat,  Stoía,' 

Eftolidez  t  brutalidad,  veafe. 

Eílolon  ,  efiola  andia.  Lar.Srola  amplior: 

Efto  macal ,  egofioquicoa  ,  efiomagocoat 
itrdallecoa*  Lar.  Stomachalis. 

Eftomago ,  egofioquia ,  efiomagoa  ,  urda- 
lia.  Lat,  Stomachus. 

EftomaticaL  lo  mifmo  que  efiomacaL 

Eílomaticon  ,  egofioquiraco  hizoquta. 
Lat,  Emplaftrum  ílomachale. 

Efton$$,  eftonces,  antiquado ,  entonces. 

Eftopa  ,  mulloa  ,  mu  loa  ,  ame  lúa.  Lat, 
Stupa. 

Eftopada ,  mullafiina  7  mulachapena.  Lat, 

Stupa;  peníum. 
Eftopeno  ,  mullozcoa  f  mtth&coa  f  ame- 

luz,eoa.  Lat.  StupeuS. 
Eftoperoles  ,  voz  náutica  f  iltze  t  ultze 

buruchabalac.  Lat.  ClaYi  capitati. 

Yy  £ftopilla, 


Brtopilb  ;  lino  fino  difpuefto  para  M# 
larfe  >  amucoa ,  amo  coa.  Lat.  Defeca- 
dor íbjpa. 

Eftopiila,  tela,  eumea.  Lat.  Subtilis  tela 

*  ftupca;  * 

Eílopoio,  mullozcoa,  &c.  Lar.  Stupeus, 
"  Eíloqüe  ,  es  voz  Balcongada,  y  véale  íii 

origen  en  la  voz  ejhcada: 
biloque,  ejíoquea.  Lat.  Vemtum  ,  gla- 

dius. 

Eftaquciidor ,  eJIoqnea£z>a¿¡ea.  Lat  Ve- 
ruto  percutiens, 

Eíloquear,  ejhqueatu  ejlocatu.  Lat. Ve- 
ruto  percútete. 

Eftoqueo  ,  efioqüeoa.  Lat.Percuííi o  ve- 
ruto  fa¿fca. 

pilo  raque  ,  árbol  iefioraqnea.  Lat:  Sry- 
ráx  l  iíi.        1  *  L  ■ 

Efioráque  ¡  gomá,  ejloraquea*  Lat.  Styra- 
ceum  gummi.    Uxj  " 

Eftóirb'ar  ,  eragotzi ,  veafe  embarazar. 

*  :  Lat.  Impediré:  1 ! 
Eftorbo  s  eragozqúeta.  Lat,  Impedimen- 

tum.  ,    '.'   ,  vV 

Eftorccr  ,  antiquádo^ ,  librar  fe. 

Eftbr mentó,,  antiquUdó,  mjtrumenío. 

Eítornij'a ,  anillo  qué  cita  al  exe  de  el  car- 
ro,  gurbillehf^uia  l  Lat :  Buffl  amen  ,m$* 

Eílornino ,  paxaro  5  zozdbarra.  Lat.  Stur- 
nus, 

Eftornüdar ,  urcindú ;  ^r/jfl//  <sg#i# ,  «/Seiw 

e^mn  +  echujatu.  Lat.  Stefuutare. 
"Eíia  eííormidando  ,  ufainca r,;  e  chunca 

echujaca  dag  o ,  nrcinzaz  daga, 
'Eflornudo  ;  Wcifizd \  echun  ,  -  n faina 
~    echtíja.  Lar.  Steínutamcnuihi. 
Eftotro,  bejieau  ,  bércehanr.  Lat;  Alten 
Xílrada  ?  viene  dé  el  Baícuenée  efírata, 
efl ratea  ,  que  en  varios  diaieétos  fíg- 
nifica  cálle  /  camino  f  y  camino  eiitre 
vallados.  Su  primera  lignificación  es 
camino,  entre  vallados á  que*  fe  entra 
por  vna  puerta,  de  es  t  efi'a  vallado,  y 
ata ,  atea ,  puerta.  Lat.  S trata  vía. 
Eflrada  encubierta»  ejirata  e falta:  Lat. 

*  Teda  vía. 

Eñrado,  ejtradna.  Lar.  Pulvínaria  ,  orum 
ftratum. 

Eñrados  ,  Talas  de  los  Confejos  ,  éfra- 

diiaci  Lat,  Subfelíia ,  orum.  ■ fc 
Efirafaíario,  véale  dej 'aliñado. 
Eftragadamente ,  gaiz.qui  ,  deungaro  t  de- 

foígoro.  Lat.  Pcrdi.té^malé, 
Eítragar  ,  defeigotu  ^arrafatu  ,  galdu. 

Lat.  Dcílruere»  damnttm  inferre. 
'  Éílragado  l  defeigotña  ,  Lat.Beftruc- 

tus,  perditus, 
Éílrago  ,  defeigoa  ,  urrafá  >  gaiquera. 

L¿t.  Strages  ;  eltfdcs,       '  - -  —  ■ 
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Eftramboffdad ,  que  haze  bizcos ,  ezqu^ 
la ,  bifqnitafmaVL^t.  Strabofitas.' 

Eftrambocc  , copla  añadida  á  alguna  com- 
pofteion,  a iq uenean  eranfiricaco  hi- 

- '  urfa.  Lát.  A  a  calcem  can  tus  adjuuótio 
verlus. 

Eftrambotico ,  e'flr avagante ,  vcafe, 
Eílrangero  ,  véale  txtrangei  0 . 
Eftrangol  ;  inflamación  de  lengua  en  las 
*■  befiias  ,  miaren  fnandigoa.  Lat.Liu^ 

2u^e  iivbeñis  inflammatio: 
Eíu^arigul ,  la  cañita  de  el  balcón  \  que  íe 

mete  en  la  boca  para  tocarlo,  chirrica* 
^ja.  Lat.  Decumanae  ribix  fiphunculus^ 
Eftrañar ,  veaíe  extrañar, 
Eítrapajado  7  v ^eaíe v entrapajado,  -uní 
Eílrapazar,  hirlárfe,  'Véale, 
Eftraragcma  ,  :  gudantea-  Lat.  Stratagc- 

ma,us-. 

Eftrave  ,  capipn  dé  proa  ,  macmlla.  Lat. 

Rota  proras. 
Eflrazá,  edoceiñ  z.útar:  Lat,  Res'cmpo- 

-  retica.; 

Papel  de  eílraza  \  faper  patarra,  Lat. 

1    Cbarta  emporerica,  ^ 

Eílrazar  ,  dejfieda&ar  y  eftrazo  ,  pedazo 
de  veftido-,  que  le  rompe  ,'VcaníC: 

Eftrechamente  ,  ejiuro  ¡  cfluqmro  5  'erf 
ro,  effiquiro  s  chidorquiro.  Lar,  Are- 
te ,  ícritSté, 

Eítreclíamcnte %  parcamente  r«r/W6.Lat, 
Parce,  miieré. 
-  Eílrechar ,  tiene  f  aiz  Bafcongada  \  do  ef 
tu ,  y  cheatu  5  tpae  fignifica^  apretar ,  y 
haz'erlo  menor  ;  y  es  lo  que  le  halla  en 

*  i  el  eílr echar.  ^EJíutu  erji^  erfítu ,  tb  'h 
dorttt.  Lat.  Arótare. 

Eftr echarle ,  -eftuttt;  con  las; termina- 
ciones de  el  neutro.  Xat.>Arctari. 

Eftrechez ,  eílrethuraV-  ejhitafuna^  erfi- 
tafuna,  cbidortafimM;  Lat/'Ángaíb^ 
arum.     "  '  -      1i  ,  -     ■  : 

,  Eílrecho  ,  ejtun  ?  érfia  %  chidorra.  Lat. 
-  Anguilas ,  ar¿tus. 

Eftrecho  dezmar  y  tifas.  eftua\  thidorra. 

-  '  Lat,  Fretum;  ; 
Eftregadera ,  tgorcaya ,  vcafe  cefiilk*  Lar. 

Strigilís  ^  lis. 
Eft  regadero ,  igortoquia.  Lat;  Lo  cus  ftri- 
.  gílis.  ' 
Eítregar  ,  igortzi ,  ichucatu  ,  ferecatu. 
-{i  Lat.  Fricare  ,  refricare.  ■  ? 

Eftregado  ¡  igortzia ,       Lar.  Fridus, 
Eftrcila  t  izarra.  Lat.  Stella.. 
Eftrella  de  el  Norte  7  veaíe  Norte: 
Eftrellas  errantes,  izar  colocac.  Lat.  Sy- 

dera  erran  tia, 
'Eílrellas  fixas  j  izar  gueldiac.  Lat.Scllí£ 

fixse. 

Tener 
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Tener  buena  eftrellá,  patu  onecoa.  Lat. 

Fortunatum  eííe* 
Eftrellada  ,  planta izar  bellarra4  Lat* 
^Inguinaria,  Llamafe  también  a&himilla. 
Eftrellado ,  ¿zar fuá  f  izar  duna.  Lat.  Stel- 

iatus. 

Huevos  eftrellados ;  arraultz  olioizar* 
tuac.  Lat.  Ova  laxa  fteílata, 

Eítrellamar ,  planta  ,  izar  helar  ecea. 
Lat,  S  tellamaris. 

Eftrellaraiento  »  antiquado  ,  Cíelo  ejtrt* 
liado. 

Eftreüar  á  víio  ,  erayo.  Lat,  Allídere. 
Te  eflreüaré  contra  vna  pared  .paretea- 

ri  erayoco  aut*  Lat.  Allidam  te  parieti. 
Eftrelleria,  eítrellero,  antiquado  t  afro- 

logia  ^  ajirologo. 
Eftrellita,  izarchoa.  Lat,  Stellula. 
Eílrelion  t   izart zarra.  Lat.  Grandis 

ítelia. 

Eftreoia,  veaíe  extrema. 

Eftremecer  ,  icarerazo  ,  izuaraci  t  b¡U 

drtrerazo.  Lat,  Tremefacere. 
Eftremecerfe ,  karatu  ,  ££r ,  Lat.  Trc* 

mere. 

Eftremecido ,  icarerazoa ,  icaratna ,  Qfr. 

Lat,Tremefa&us. 
Eftremeci miento ,  icara  f  icia9  bildurra* 

Lat,  Tremor. 
Eftremezó  ,  eftremecimtento. 
Eftremulofo,  veaíe  ternero/o, 
Eftrena » eftrenas * urcoroillac  temaitzact 

pozdoaya ,  veafe  aguinaldo.  Lat,  S  tre- 
nas, arum. 
Eftrena,  eftreno,  principio,  primer  víb 

de  algo ,  lengufua.  Lat.  Reiprimus  viiis. 
Eftrenar»  lengufatu  >  urcorotllatu,  ^Lat. 

Primumre  aliqua  vti. 
Eftrenado  t  lengufatua*  Lat,  Primo  víii 

acceptus, 

Eítrenque  ,  amarra  de  efparto  f  ezpar* 
tzuzco  lacaya.  Lat,  Spartéura  rudens, 

Eftrenuo ,  veaíe  esforzado. 

Eftreñir >  idorjitu  y  leoftu*  Lat,  Stringerel 

Eftreñido,  idorfitua,  leojlua.  Lat,  Stric- 
tus. 

Eftrepito ,  veafe  eftruendo* 
Eftrias,  boillutjac  ,  abodiac.  Lat,  Strise, 
arum, 

Mtmrfboillufu\  abodiatu.  Lzt.  S  triare! 
Eftriado,  boilluftua^       Lar.  Striaras. 
Eftribar  ,  eufcaritu.  Lat.  Innitor  ,  in- 
cumbo, 

Eftribado,  eufcaritua.  Lat.  Innixus. 
Eftribera,  antiquado,  efiribo. 
Eftriberia  ,  oneufiariteguia.  Lat.  Stape- 
darium, 

Eftribillo,  eufiarkhoa*  cantaflea.  Lat, 
Intercalaris  verfus. 
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líffnbo ,  de  pared  f  &c.  eujcaria  f  irozga- 

rria.  Lat.  Fulcrum. 
Eftríbo »  de  ios  pies »  oneufcaria  f  ejlri* 

búa.  Lat,  Stapeda. 
Eílribord  f  alae  efcnya.  Lat.  Dextrum 

latns. 

Eftricote  f  al  eftricote,  galquiro ,  galquU 
ro  ¡gaizquiydeungaré.  Lat.Deipicate. 

Eftridramente  ¡  erfquiro.  Lat.  Stridté, 

Eílridor  f  ruido ,  veaie. 

EÉÍtriges  t  gauchori  forguinac.  Lát.  Stri- 
ges, 

Eftrigiies  ,  llamaban  los  Efpañoles  en  lo 
antiguo  á  los  pedacitos  de  oro ,  y  plan- 
ta ,  que  fe  encontraban  en  las  minas. 
Llamaban  también  palacras  f  y  fíala* 
granas,  veaíe  palacra. 

VSkto^)t^t%zatarrazgarbitu.  Lat. Seo- 
pula  tergere. 

Eítropajo»  zatarra \firquia*  Lat.  Sco- 
pula ,  ferutum, 

Eftropajofo  t  z>atarduna ,  zatartfaa^ 
fbrquitfua.  Lat.  Scrutoíus  ,  víiis, 

Eftropear ,  elbarritu^macaldu.  Lat,  Ve- 
xare,  peííumdare, 

Eftropeado ,  elbarritua ,  macaldua*  Lat* 
Vexatus » &c. 

Eftropezar,  antiquado,  tropezar,  veafe. 

Eftropha,  biurcea  *  berecia.  Lat.  Di vifio 
cantús, 

Eftrópiezo ,  veafe  tropiezo.  \ 

Eílrovo ,  termino  náutico ,  local  bat.  Lat. 

Funis  quidam, 
Eftrudura  >  fabrica f  equida ,  equidandea*. 

Lat.  Strudura. 
Eftru&ura,  orden,  eqmdaraua,  Lat, Me- 

thodus, 

Eftmendo,  dumbotfa.  Lat,  Strepitus. 

Eftruendoíamente  >  dumbofquiror  Lat*, 
Magno  ítrepitu, 

Eftruendofo ,  dumhofguillea.  Lar,  Stre- 
pitum  edens. 

Eítrüxar ,  maftrkatu ,  lerdatu,  Lat.  Com- 
primere, 

Eftruxado,  maftrkatua,  Lat.Coinprefíus, 

Eítruxon,  atzeneco  mafirka.  Lat.  Ulti- 
ma compreífio. 

Bíluario ,  goiheteguia.  Lat.  iEftuarium. 

Eftüche,  es  voz  Bafcongada ,  eftuchea, 
de eftu9  apretar,  y  chea,  pieza,  6  co- 
fa menuda  ,  quales  ion  las  herramien- 
tas »  que  contiene.  Lat.  Theca  s  capíiila, 

Eííuco ,  na/arrea  Lat,  Fitítitium  marmor, 

Eítudiante  Jaquttarra  Jaqmnaya  t  efi 
colarra ,  eftudiantea,  Lat.  Scholafticus. 

Eítudiar,  articafi ,  efiudiatu.  Lat,  Sm- 
dere, 

Eftudiado  ,  artkafiá  f  ejiudiatua.  Lat, 
Studioacquifitus. 

%  Eíludio, 


*\3\j£  M  ¡5- 

-ÉftoíüO,  í  Wt-mfiea  ¡  efiuSoa:  ,  Lat.  $£fi* 
dium. 

JSfludiofo, artk4funa,  Lat,  Studiofus/ 
Éítúfa,  berocaya  y  berog$tela,.  Lat,Gubi- 

cnium  vaporarium. 
Eftufar,  berotu,  Lat/Calefacere. 
JEÍlúfiila ,  berácaicboa.  Lat*  Prunaríum.i 
JBfhulticia ,  necedad  ,  .veafe. 
Eftuofo  1  ardiente  7  veafe, 
Eftupendameute,/^^ m  chif,  arriga^ 
*i  rriro,        .  . 

Eílupendo  ,  arrigarria  ,  miragarria. 
■c  Lat.-.Mirus  rnirabiIis. 
-Eftupido ,  infenfato ,  veafe* 
Eítupor  ,  entonpe£imie$io<¡  veafe. 
-Eftapor ,  admiración  ,  alfombro ,  yeanfe, 
Eftuprádor  t  batortzarta,  Lat.Stuprator* 
Eítuprar ,  hatorttaíu.  Lat.  Stuprare.  : 
Eftupro ,  batort&a.  Lar.  Stupruin. 
Eftüq,ue.,  lo*mifmo  que  g^Wfitf ,  veafe*  £  ; ; 
EíUirar,  quifcalduy  chijcaldu*  Lat,.Uf- 
,  talare.  ■  H 

EíWrion.,  pcfcado  ,  goi$cata\  Lat.  S tu- 
Hí  río ,  nis. 

ET. 

.Et^.antiqqado  ,^,  conjunción. 
Etcétera,  eta  ganeraeoa* 
Eteie ,  Lar,  Ecce  illum ,  eccum. 

Eteie  que  ,  ara&om.  Lar;  Er  en,  >• 
Eternamente  ,  eternalmente ,  kíi ,  beti- 
\ykéh  betiratmdez,,  betiraunquirp.  Lar. 

In  a^ternum. 
-Eternidad  r-éetíramd^a7íetifoera..  Lar: 

iBternitas. 
Eternizar ;  hetiraundu ,  bet  teócrata  * 
,  3 ,  iraunerazo. .  JEternum  faceré. 
Eterno ,  betirauna  9  beticoa ,  beti  diraue- 
-.:  7/¿.  Lát,  iEr¿rnus. 
Ethzr ,  fiigoya.  Lat.  iEther,  ris. 
Rthcrco  i  fitgQiúarra.  Lar,  iEthereus, 
Ethefios  ,  vientos  ,  aldifcaiceac.  Lat, 

iEthefiae ,  arum, 
Ethica ,  philoibphia  moral ,  oitaqumdea* 

Lat.  Ethica. 
Ethiopids  l  yerba  ,  erbezgorra.  Lar. 

-  .iEthiopis^  j&¡ 

Etlmico.,  veafe  gentil,  .  ,r 

Etica,  enfermedad,  veafc.-^í/VÁ. 
Etiqueta,  etiqueta.  Lar.  Ceremoniales 
Eticos  ,  piedra  de  el  Aguila ,  ¿zarria, 
:  arrano  arria.  Lat,  /Erices, 
Etymologia  ,  hitzen  jayotza  ,  fortz?a+ 

-  .  lar.  Erímología ,  origo. 

Etymo  lógico  ,  hitz>  jayot&ari  dagocana. 
-  Lat,  Etimologicus.  .  _ 


Euboliá  5  virtud,  hit&egoquia.  Lat.  Eu- 
bolia., 

Eucharíília  ,  ateion  de  gracias  ,  efqmr. 
-  guita  f  efquerrac  y  éjquerr-emaitea, 
efquerr&c  emú  tea,  Lat,  Gratiarum  ac- 
fci  tío, 

Euchariñia  ,  Sacramento ,  Efqtierrma- 
i\  teto  e&cutaftea  r  Sac^anmitua:  Lat 

Euchariílise  Sacramentum, 
Eupliaí iíí í eo  ^  efqu  erguitacoa :  Lat.  EU^ 
-chariíticus. 

Eunucho  ,  veafe  caf  rado,  capón, 
Eup atqrio ,  yerva,  ,v eaíe  agrimonia  l 
Euphorbio,  árbol,  cinrja*  Lat.  Euphor^ 
6iLim.r  ' 

Eup  lira  Ü2l  j  yerva  rfendieufa,  Lat.  En- 
phragia. 

Euro,  viento  ,  levante,  urtaiza.  Lat, 

Eurus.  r 
Europeo  ,  Eurofiarra,  Enrojtacoa..  Lat 
.  Euiopeus. 

Eutrapelia  ,  chaft&erea.  Lat.  Eutrapelia, 

E  V. 

Evacuación  ¿Mftut&ea  ,utj¿tti¿zed.  Lat 

E  vacua  tio. 
Evacuación,  diarrhea ,  cámaras  t  veartfe 
Evacuar  ,  njiu ,  utfitu.  Lat.  Evacuare. 
Evacuado,  ÍSr.  Lat.Evacuatüs. 

Evad  ,  ahtiquado ,  mirad. 
Evadir  5  evadirle ,       iguejijom  ¡  eguin, 

itzuri.  Lat.  Evadere,  efFugere.  :■■ 
Ev  agacion ,  gogabtltea.  Lat,  E vagatid. 
E.yanecer.,  véale  defamar e¿eí\  . 
Evangélico ,  evangekoari  dagocan&  Lzt 
Ji  Evangelicus. 

Evangelio  ,  íígnifica  buena  nueva  ,  be- 
mona.  Lat.  Bonum  nuotium. 

Evangelio  ,  fagrada  Eícritura  ,  Evangé^ 
Moa,  Lat,  Evangelium, 

Evangeliíla,  EvangeLifia,  Lat.  Evange 
Hila.  {%  \ 

Evangelizar  ,  evangelioá  adieraz.0 ,  en- 
z>tmeraz>0*  Lar.  Evangelizare, 

Evaporación  ,  celaujíea ,  quemeartzea. 
Lat,  Evaporado / 

Evaporar ,  celanjíu  ^quemeartu.  Lar  .Eva- 
porare, exhalare,. 

Evafron,  itz>urfi dea,  Lat/Evafío. 

Evenir ,  antiquado ,  fuceder. 

Evento ,  guertaera.  Lat,  Eventus, 

Everfion ,  defiruccion ,  veafe,  ^ 

Eviccion',  laneamiento  ?  ontzatea.  Lar: 
Eviótio. 

Evidencia, 


Evidencia  .béguerria.  Lat.Evídentia:  t 
Evidenciar  ,  beguertu.  Lat.  Evidens  fa- 
ceré. 

Evidente  ,  begtierria.  Lat.  Evidens. 
Evidentemente  s  beguerrir  ó. La.t. Eliden* 
ter. 

Evitable  í  itz,t¿rgarriá,ha.t.  Evitabilis. 
Evitación  y  itzurtea.  Lat.  £  vi  tari  o. 
Evitar  í  itz>uri.  Lat.  Vitare  *  de  vi  tare.' 
Eviterno  ,  irauncorra.  Lat.  iEviternus. 
Evocación  *  evocar  J  veafe  llamar. 
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Exabrupto  ,  bat  batetatb  ,  déftapoan. 
Exacción  ,  de  rentas  ,  &c.  efcaterd.Lzt. 
Exadío. 

Exacerbar  9garraztu  .fumindu.  Lat.Üxa- 
cerbare. 

Exadaménte  ¿equinairó ,  bearguiroro  % 
arauquiro  , chirrkuqui,  Lat.  Exadé, 
aceuraté. 

Exaditud ,  exacción  ,  equinaya  ¡  bear- 
guiroa ,  araudea.  Lat,  Cüravdüigenria. 
Exado  ,  equinaya  %  be  argüir  o  a  ,  #r##- 
,  chirrittta.  Lat.  Diligens >  accu- 

ratus. 

Exador  ,  de  rentas  ,  &c.  efcaterat ca- 
llea. Lat,  Exador. 

Exageración ,  véale  encarecimiento ;  exa- 
gerar ¡  encarecer. 

Exaltación  ,  exaltar  ,  veafe  elevación  t 
elevar. 

Examen  f  billerjia ,  billaquindeá  ,  ¿car- 
tza  ¡  examina.  Lat,  Examen. 

Examinador  ,  íillerfaria  ,  billaquinda- 
ria  ,icart  zalea  t  examinat ¿altea. .Lat. 
Examinator. 

Examinar ,  hillerfi,  billerjitu  y  btllaquin- 
da  ,  icartú  ,  examindtu.  Lat.  Exami- 
nare. 

Examinado  \  examinatua  ,  billetjituaf 

1  &c.  Lat  Examina tus. 

Exangüe  ,  adúlbaguea  *  odolutjítud.  Lat. 
Exanguis.  .  .  ■  \. 

Exanime  ,  de/mayado  >  veáfe. 

Exarar  ,  efculpir  5  veafe, 

Exarchado,  Exarcoaren  barrutia^em* 
pea.  Lat.  Exarchatüs  ,  us.  2 

Exarcho  >  ímí  du  ¡agnintari  andie* 
na.  Lat.  Exarchús. 

Exaíperar  ,  veafe  exacerbar. 

Excavar ,  ,  ¡utjunetu.  Lar. Ex- 
cavare. 

Exceder  ,  gueidiatu  ¿  gañdiatn.  Lát.  Ex- 
cederé, 

Excelencia ,  bitoranza \%  gueidia  ,  £¿/¿u 
¿w.LaL  Excellentia, 


Excelencia  *  tratamibnto  ,  excelencia  f 
^rgaiédía,  Lat.  Excellen  tia. 
Excelente  T  bitorea  ,gmidpdtiaf  gandía* 
:  8&E  Lat.  Excélléns. 
Excelentemente  ,  bitorequiró ,  gueidia- 
.*  ro\  gandidré.  Lat.  Magilíficé  ,  liictí- 
lenter. 

E&€dentifsimo  *      gueidiatia*  Lat>Ex- 

ceilentifíuims. 
Excelentifsimo  ,  tratamiento ,  excelente 

fsimoaychit  gueidiatia*  Lat,  Excelén* 
-'  tíífimus..  ^  •  ~ 

Excelfo  f  veafe  excelente  T  S)£\.  ."■ 
Excéntricamente  ,  erdiyocamporo^  erte- 
y  gtii  camparé.  Lat.  Ex  cent  ricé. 
Excentricidad  ,  erdiyocampva  ,  erfágui- 

■  campo  a,  Lat .  Excentríeita^.  ^ :  1 
Excéntrico  -f  erdtyocampocoa  ,  erteguU 

*  campoeoa.  Lat,  Excéntricas.,  5 
Excepción  ¡e&audea  ,falbu£etf..hat.  Ex- 
ceptio. 

Excepto  ,  exceptuando  efto  ,  o  lo  otro , 
ez.auta  au  ,       ¿£?r¿  ,  falbu  batir  edb 

■  ^¿?r¿  ^lecat  au  edo  horu  Lat,  Hoc  vel 
illo  excepto, 

Exceptuar ,  viene  de  el  Bafcuence  ^ezau* 
m  ]  que  iignifica  excluir  ,  exceptuar, 

^  ^de  £z>  no  j  y  ¿z^  efto :  y  mejor  viene  eft'¿ 
fignificacion ,  afsi ,  que  de  el.  Latino  ex- 

'5  cipere.  Ézautu,  falbtttu,  campar atu^ 
Lat.Excipere, 

Exceptuado  ,  ezautua  f  &c.  Lat-  Excep- 
tus.  ^ 

Excesivamente  t  gueidiaro  ,  gan.diarél 
gUeyegui ,  larregui.L&t*  Immodicé.  :^ 

Excenivo  /foberaiia  ,  gueidiatia  , 
diatia  ^gueyeguia ,  larreguia.  Lat.  Im- 
modicus  ,  excederis.^  '  .  .  2 

ExceíTo  ,  foberd ,  gueidia  ,  gandía.  Lat, 
ExceíTus  ,  us. 

Excitar  ,  efnatu  ,  emetn  ^erazarri  ,f>if 
tu  ,piJlu£razQ  i  jaiquiracif  Lat,  Ex- 
citare. 

Excitado  ,  efnatua  ,  &c.  Lat,  JExcitatusV 
Exclamación  ,  deadarra  t  otfambaa  -L&U 

Exclamatio  ,  vociferatio.  . 
Exclamar  ,  de  a  dar  ,  otfambo eguin  ,dea- 
-  -darcd  ,  otfamboca  afi.  Lat.  Exclamare, 
Excluir,  e&autu  >  campar  atu.  Lat,  Ex- 

cludere.  ^  r  t       ;  ^ 

Excluido  ;  exclufo  ,  ezautua.  y  &c„  r  Lat, 

Excluías. 

Exeiüfion  ,  éxclufiva  ,  ezaudea  ,  campó* 
■  rat&ea.  Lat,  Excluílio. 

Excogitaba  f  berrujfegarria*  Lat.  Exco- 
girabilis.  .  ■,, 

Excogitar ,  berrujie ,  berrufietu.  Lat.  Ex- 
cogitare, 

Excomulgado!  ,  efcumicat callea  ,;ceb#k 

dernarm^ 
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dernaria.  Lat.  Excpmmtinitator. 
Excomulgar.,  efcumicatn  ,  eebalderna- 
.    tu.  Lat.Excommunicare, 
Excomulgado,  efcumicatua,  &e,  Lat, Ex- 

commuhicatus, 
Excomunión  y  efcumicua  ,  cebalderua* 

Lat.  Excommunicatio. 
Excoriación  ,  carramk ha >  Lat.  Excoria- 

tio. 

Excrecencia  >  goracidea,  Lat*Excrefcen- 

^  ,  ,  - 

Excrementar  ,  caqueguin  ,  jacondatu. 

Lar.  Excrementum  emíttere.  Item  a- 

llatm* 

Excrementicio  ¿  cacatfua  ,  jacondatfua. 

-   Lat.  Excrementitius. 

Excremento  ,         ,  jacondá.  Lat,  Ex- 

crementum, 
Excurfion  *  de  bienes  »  ondafunem  conta* 

quida.  Lat.  Cornputatio, 
Excurfion  ,  correría  ,  irtaldia.  Lat,  Ex- 

curfío. 

Excurfo  ,  digrejjion  t  veaíc. 

Excufa ,  aitzaquia ,  achaquia  ,  efe  ufa. 

Lat.Excuiatio. 
A  excufa  ,  á  efeufas  %  á  efeufb ,  ifilic , 
r  cutuan.\jkt.  Clam  ,  in  abfeondito, 
Excufabarajá ,  otarricha.  Lat.Caniftrum 

ciaufum. 

Excuiable  ,  aitzaqukarria  ,  efmfaga* 

rria.  Lat.  ExculabiTis. 
Excuíacion  T  lo  mifmo  que  e faifa. 
Excufadamente ,  ez>  bearrez*.  Lat.  Super- 

flñé. 

Excuíado  cierto  fubfidio  ,  amarren  efi 
enfatúa.  Lat.Tributum  cleriRegiie- 
gregatum. 

Excuiar  ,  efeufar  >  viene  de  el  Baícuence 
efeufar  tu  ,  efeufatu  ,  y  fignifica  pri- 
mitivamente ,  meter  la  mano  >  y  es  lo 
que  fe  haz  e  para  efeufar  algo.  Éfcufa- 
tu ,aitz,aqinatn ,  efeufac  ,  aitzaquiac 
éman.  Lat.  Excufationem  afFerre. 

Excuíáno  ,  anticuado  ,  encubierto. 

Excufar  ,  eximir  t  libertar  .t  veaníe. 

Excufarfe t  efeufatu ,  y  las  terminaciones 
de  el  neutro,  Lat.  Purgare  fe. 

Excufado  ,  inútil  t  bearreza.  Lat,  Super- 
fluus. 

Excufo  »  antiquado  ,  efe  andido. 
Exe  ,  achd.át  la  rueda ,  errodacha.  Lat. 
Axis  ,  is. 

Exea  ,  lo  mifmo  que  explorador  ,  vea  fe. 
Execración  ,  execrar  ,  veafe  abominar. 
Execucion  ,  ofequia.  Lat,  Executio.  , 
Executable  ,  ofequigarria*  Lat,  Quod 

perfici  poteft, 
Exccutar ,  ofeqtútu.  Lat  Exequi . ,  perfi- 

cere, 
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Executado ,  ofequitua.  Lat.Exíquutiorii 
..  mandatus. 

Executivamente ,  ofequiro ,  bereala  t  ber± 

tati.  Lat.  Illicó  f  inftantér. 
Executivo  ,  executor  t  ofequitaria.  Lat, 

Inftans  ?  urgens. 
Ejecutor  ,  o fe 'quitaría ,Lat.  Executor. 
Executoria  ,  íent encía,  ofequitaria.h^t^ 

Litterse  exequutprise, 
Execunoriales ,  lo  mifmo  que  exeaitoria, 
Execuro.riar ofequitaritu.  Lat.  Semen- 

tiam  litrerís  cxequutorijs  firmare. 
Executoriado  »  oféquitaritua.  Lat,  Fir- 

matus- 

Exedra  ,  biltoquia.  Lat.  Exedra. 
Exegetico  ,  guillefandacoa*  Lat,  Exege- 
ticus. 

Exempíar  ,  araudea  t  be&ucendea.  Lat, 

Exempkr, 
íiombre  exempiar  ,  araudetia  ^  beútcen* 
'  detia.  Lat.  Probatac  virtutis  homo. 
Exemplarmente  ,  araudetiro  ¿  bez>ucen- 

detiro.  Lat,  Pie  ,  re<Sté. 
Exemplificar ,  guertaldi&tu,  Lat.  Exem* 

píis  monílrare, 
Exemplificado  ,  guertaldiztua.  Lat 
r  Exemplis  monftrarus. 
Exempio  ,  guertaldia  >  exemploa.  Lar. 
.  Exemplum. 

Por  exempío ,  verbígratia ,  guertaldia  tt, 

Lat,  Excmpli  graria, 
Exempio,  lo  mifmo  que  exemfilar,  veafe. 
Exención ,  locabea^  afcabia  s  cepeda.  Lat, 

Exemptio. 
Exentar  ,  veafe  eximir. 
Exento  ,  cefedatua  5  loe abetua ,  afcabia- 

tua.  Lat,  Exemptus . 
Exento  ,  de/embarazado  *  veafe. 
Exequial ,  ilorecoa  ,frogucoa.  Lat,  Exe- 

quialis. 

Exequias ,  iloreac  ,progua.  Lat.  Exequias 

Exequible  ,  veafe  executable. 

Exercer  ,  exercitar  /  viene  de  el  Bafcaenr 
ce  equerf,  equerfitu  3  que  figaifica  !o 
mifmo, y  equerf.yx^nt  de  equin  obrar T 
hazer  ,  continuar  haxiendo  ,  y  de  erfi 
apretado  ,  y  con  ahinco. 

Exercer  ,  equerfi ,  equerfitu  ,  ibikatn, 

>  Lat;  Exercere. 

Exercicio ,  equerfia ,  ibilcaira,  Lat.Exer- 
citiuin  f  actio. 

Exercitarfe  ,  equerfitu ,  y  las  terminacio- 
nes de  el  neutro.  Lat.  Se  exercere. 

Exer  citan  te  ,  equerfitaria.  Lat.  Exerci- 
tator. 

Exercitádo  ,  equerfitua.  Lat.  Exercitus, 
tatus. 

Exer  cito  7eq$érfitua  idí4%deaJLtt.E%&~ 
citas. 

Exha- 
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Exhalación  ,  quemea  y  quemearra.  Lar.. 
Exhalado. 

EsfeVtir quemeatii  ,  queme  artu.lAt.  Ex- 
halare. 

Exhalado  '■;  queme  atua  ■  &c.  Lat,  Exha- 
íatus. 

Exhaafto^ií//^,  bucatua.  Lat.Exhauíttis. 
Exhibición  ,  kufaurrea.  Lat.  ExhibitÍQ.. 
Exhibir  ,  icufaitrfetu*  Lat.  Exhíbefe. 
Exhortación  ,  eaquindea*  Lat/Exhorta- 
-  rio. 

Exhortador  ¡  eaquindaria.  Lat.  Axliar- 
tator. 

Exhortar  „  eaquindu.  Lat.  Hortor  ¿  ex- 
♦;  hortor* 

Exhortatorio  veaquin daría.  Lat,  Exhor- 
ratorius. 

Exhorto  ,  eaquihdea:  Lat.  Exhortado, 

admonitio, 
Exhühiar  V  dé /enterrar ,  véale, 
Exído  ;  e  fie  abe  a.  Lat.  Ager  commünis. 
Exigencia  ,  grinaya.  Lat,  Exigentia. 
Exigir  ,  grhmitu.  Lat*  Exigere, 
Exigido \  gH?táitüa:<$Mti  Exadtas, 
Exiguo  ,  pequeño  ,  veaíe. 
Exilio  ,  deftierrq  v  veafe.  - 
Eximiamente  ,  autaturo  ^gueidiaro. Lat. 

Bximié: 

Eximió , antatua^guetdia.  Lat.  Exímius. 
Eximir  ,  locahetu  \  afcabiatu ,  cepedatu. 

Lat,  Exime  re. 
Eximido,  cepedatuá^c.  Lat.Exemptus* 
Exir ,  ahtiquado  ,/alir. 
Exiflencia  ,  izatea.  Lat,  Exiítentia, 
Exiíti'r  i  izan  ,  iWMffidü  ,  izatu.  Veanfe 

fus  irregulares  en  la  palabra  fér.  Lat. 

Exiftere,  ^ 
Exilíente  ,  daña  ,         Lat.  Exiftens. 
Todo  lo  que  exilie \  dan  gucia,  den  guz- 

tía. 

Exigentes  ;  diranac  ,'direnac. 

Exito  ,  irteera.urteera.  Lat.Exitus^us. 

Exodo  í  Libro  de  laEícritura  \  Exodoa. 
Lat;  Exodus;  ; 

Exoneración  ,  exonerar  ¿  veafe-  de f car- 
gar. 

Exorable  ,  otoi garría.  Lat.  Exorabilis. 
Exorbitancia  ,  defaraudéa  \  gueyeguiaf 

lar  re  gula.  Lat,  Immódératio. 
Exorbitante ,  defaráudézcoa ,  gueyeguia% 

larregííia.  Lar.Inimqdicus,  exorbitans. 
Ex  o  raimo , hiranmena.  Lat.  Exorcifmus. 
Exorciíla  ,  bitaumenária^t.  Exorciíta'. 
Exorcizar ,  biraumendu.  Lat,  Exorcizare, 

adjurare. 
Exordio  ,  efajfea.  Lat,  Exordium. 
Exornación  *  apaindea  ,  edertz,ea.  Lat* 

Exornado. 
Exornar,  afaindtu  edertn.  Lat.  Exornare, 
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Exótico  ,  atzear,  atzerricoa/i  ■erbeffe- 
^  ¿w.  Lat.  Exoticus. 
Expaveícerie ,  véale  efpantarfe. 
Expedable  ,  digno  deatencion  ,  y  mira- 
miento f  veaie  ef pe  ¿lab  le. 
Expe&able  ,  ejperable  ,  veafe, 
Expeótacion  ,  é>r<?/í¿z  ,  uftecaria:\M..  Ex- 
peótacio. 

Expectativa  ?  lo  mifmo  \\xzexpeB  ación* 
Expedición  s  emprejfa  de  guerra  ,  veafe. 
Expedición  ,  dejireza  f  véale. 
Expedición  .facilidad  ,  de/embarazo, 
véanle. 

Expediente  5  dependencia ,  beargai  erra* 

-  ¿a.  Lat,  Negotium  expedí  tuni. 
Expediente  y  defembarazo  ,  facilidad  t 

-  veanfe.  -  , 

-  Expediente  ,  adjetivo  t  conveniente s 
veaíe. 

Expedir  ;  defpachar  r  /¿2y?¿?r  eguin.  Láte 
Expediré. 

Expedido ,  e guiña.  Lat  .Expedí  tus. 
Expeditamente  ,  ¿¿Wr¿f  ;#  /¿í/?^  ,  lafler- 

quiro,  Lát  Expedíte  ,  celeriter. 
Expedito  ,  expedido  ?  ¿í¿tm  ,  lafterra* 
:  Lat.  Facilis ,  promptus.      .  . 
Expeler  t  botaíu  y  veaie  arrojar.  Lat.  Ex- 

pelete: 

Expender  ,  oncaldu  ^  Veafe  gaftar.  Lat, 

Expenderé, 
Expendido  ,  oncaldua.  Lat,  E,xpenfus, 
Ex^enías,  ?  oncalda.  Lar.Expenía  ,  a^. 
Experiencia  .  oitaquina  ,  froga nza.  -  Lat* 
"  Experientia. 

Experimentado  ,  experto  ,  oitaquindufi, 
'  Lar.  Expertus. 

Experimental ,  p  raíl  ico  .oitaquintia  foi~ 
taquintfua.  Lat;  Experimentalis. 

Experimentar  ,  oitapíindM^frogaPu  .fú^ 
'  rogatu *  L at ,  E xp e r i r i. 

Experimento  ,  oitaqutua  \  froga  foro-, 
gantza:  Lat.  Experimenttim,  _ 

Expiación  7  garbitzea  ,  chantre  a. .  Lat, 
Expiado, 

Expiar- ,  garbitu  v  chanta,  Lat,  Expiar, 
Explanación  ,  explanar  ,  veafe  explicar. 
&xphh&dk  igOz>alda£ja;  Lat.  ¿Equata  plaT 
nitics. 

Explayar  fzaba¿du  ,  edatu,  Lat.  Dilatare, 
/extendere^  : 
-Exptitacion  5  azaldea  ,  azalgueta  ^r- 

pezstea  T  erabaquera.  Lat.  E  vplicatio. 
,Expli¿aderas  ;  azaldera  ,  ^  Lat.  Mo~ 

dus  explica  ndi. 
Explicar  ,  azaldu  ¡  arpeztu  %  erabaqui., 

Lat,  Explicare,  : 
ExpHcitamente  í  aguerrir q  q  azalduro, 

arpe z-t uro.  Lat,.Explicité,  ■ 
Explícito  t  azaldua  ,  agmrria  ,4r* 

peztua. 


3<So  E  X. 

i  peztua.   Lat.  Explícitos. 
Exploración  ,  billaquiña  ,  billaqumdea. 

Lat.  Expioratio. 
Explorador  ,  biUaqumarm  t  biilaquin* 

dar ia.  Lat.  Explorator. 
Explorador  ;  £7£»¿¿z ,  veaie. 
Explorar  ,  billaquindu.  Lat.  Explorare. 
Expoliación  }  veafe  di f pojo* 
Exponedor  ,  expofitor  \  veafe. 
Exponer-,  attr&em.  L&t.  Exponere. 
Expuefto  %aitrhenia.  Lat.  Expofitus.  . 
Exponer  ,  explicar 'Y veafe, 
Expofícion  ,  aurbendea  ,  azaldea.  Lat* 

Expofitio. 

Expoíitos  ,  niños ,  mrbeniac\  Lat.  Expo- 
lia. 

Expofitor ,  aurbentaria  ^anrbentzalkay 

acaldaría  ,  arpeztaria*  Lat.  Expofí- 

tor  ,  iíiterpres. 
Expremijo  ,  artefa  larga,  en  que  fe  expri- 

ineri  los  quefos ,  gaztefia.  Lat,  Ligmitíi 

cafearium  excavatum. 
Expreflamente  ,  aguirian  ,  aguerrían , 

'■aguerrirá y  arpezqmro.Lzt.  Exprefsé, 

aperté. 

i  Expreílar  ,  azaldu ,  arpeztu  ,  aguerrían 

efan*  Lat,  Palam  ,  aperté  dicere. 
Expreíüón  ,  explicación ,  efattza  y  erran* 

za>  Lat.  Vox  ,  cis.  - 
Expreífión  ,  de  zumo  ,  &c.  ejiatera>  er- 

pitera.  Lat.  Expreffio.  - 
ExpreíTivo ,  e/aguerlea.L&t.  E^prcfüvus. 
ExpreíTo  y  claro  ,  icufia  ,  agnirta  Jaqui- 

na  ,  azaldua.  Lat,  E^prcííus  3  apertus. 
ExprefTo  ,  correo  ,  veaíe. 
Exprimidera ,  efiateracaya,  erfateraca- 

ya.  Lat.  Vas  exprimcndo  aptum. 
Exprimir  ,  facár  zumo  ,  &c,  ejiateratuf 

erfateratu,  Lat.  Exprímere. 
^xprimiáo.eJlateratimM^X^t.ExpttíTns 
Exprimir  ,  explicar  ,  veafe. 
Exprimido  ,  flaco  ,  erquitua.  Lat-  Exte- 

nuatus. 

Exprobracion ,  veaíe  reprehenjion. 
Expugnación  ,  ir  arpa  ,  ir ar patzea.  Lat 

Expugnado. 
Expugnafiór  ,  ir arpar ia,¿rarpatzatteam 

Lat.  Expugnator. 
Expugnar  ^irarpatu.  Lat.  Expugnare. 
Expugnado  >  irarpatua.  Lat.  Expugnatus. 
Expuifion botatzea  ,  iraiztea.  Lz&.  Ex- 

pul  fio. 

Exputfo  ,  botatua  ,  veafc  arrojado,  Lat. 
Expulfus, 

Expulfivo  ,  botacaria ,  iraiztzalka.LúZ» 

Expulfivus. 
.  E*purgacíon  \  garbitzea  ;  chautzea.hüt. 
•  Expurgado. 

Expurgar  .garbitu.cbautu.L^B  xpurgarc- 
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Expurgatorio  ,  libum  garUgarria*  Lar, 

índex  expurgatorius, 
Exquifitamente  ,  bacandiró  ,  goibaliro, 

Lat,  Exquifité. 
Exquifirq  ybacandia  ,  goibalia.  Lat.  Es. 

quifttus  ,  fingularis: 
Extafís  ,  extático  ,  veafe  ,  arrobamiento, 

arrobado. 

Extemporal  >  erabagnea^betabagíieaX^ 

Extemporalis. 
Extemporáneamente ,  erabague\beath- 

gué ,  erabagtwró , &c.  Lat.  E xtempore , 
Extender  ,  zabaldu  5  edatu ,  luzatu.lAX.. 

Extendere.. 
Extendido ,  zabaldua ,  &c.  Lat.Extenñis, 
Extendidamente  ,  zabal ,  zahalquiro  p 

edero\,  edaquiro.  Lat.  Exreufe. 
Ex  tendí  miento  ,  luzaera ,  edaera. 

Lat.  Extenfio. 
Extenfamente  >  ejfendidamente  f  veafe. 
Extenfton ,  extendimiento  ,  e¿/eáE  , 

Extenfi vo  ,  edagarria  >  luzagarria,  Lat. 

Extenílone  capax. 
Ex  ten  ib  ,  extendido  ,  edatu  a. 
Extenuación  ,  erquitzea ,  meartzea ,  ^r- 

galtzea.  Lat.  Extenuatio, 
Extenuar  5  erquitn  ,  argaldu  ,  meatu, 

Lar.  Extenuare. 
Extenuado  ,  erquitua  ,  ^f.  Lat.  Exte- 

nuatus. ' 

Exterior  ,  fubílantivo  ,  campoa7bum  ex- 
terior ,  campo  ederra.  Lat.  Forma  ex- 
terior. 

Exterior  ,  cola  de  fuera  ,  campocoa.  Lat 
Exterior. 

Exterioridad  >  campoera ,  agnirudiaX^ 

Species  exterior. 
Exteriormentc  ^  campocoro ,  aguirudtro. 

Lat,  Externé. 
Exter minador  ,  mngatitzallea.  Lat.  Ex^ 

terminador. 
Exterminar ,  mngatitu,  Lat.  Exterminare. 
Exterminado  ,  mugatitua.  Lat,  Extermi- 

natus.  I 

Exterminio  ,  mugatitza.  Lát.  Extermi- 
.  nium. 

Externo  ,  exterior  ,  veafe. 

Extinguir  ,  apagar  ,  veafe. 

Extirpación ,  erro tit zea ,  errotitza  ,fuf 
traititzea  ,  fujiraititza,  Lat.  Extir- 
pado. 

Extirpar  ,  errotitu  ,  fuJiraitituX^^ 
tirpare, 

Extorfíon  s  caltetjia.  Lat.Extorfio,vex^ 
rio. 

Extra  de  effo  ,  fuera  de  eílb  ,  orrezgfr 
ñera  ,  orrez  campara.  Lat  ,  pr£terea, 
Extracción  » laca  ,  camporatzea  ,  atera- 

tzea. 
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tzea.  Lat,  Ext  radio, 
Extra&o  ,  refumeá^  gatiftea*  LakSum- 
ma. 

Extraher ,  camporatu  f  ateratu*  Lat,  Ex- 
s  crahere.  v  ; 

Éxtrahido,  camporatua.  Lat.  Extraéfcus . 
Extrajudicial ,  araudez  campocoa.  Lar. 

Extrajudicialis. 
Extrajudiciaimente  ,  araudez  campara* 

Lat,  Extrajudicialiter. 
Excra-rnuros ,  murru^campora.  Lar. 

Extra-muros,  xnHu5 
Extrangeria  ,  atzeem  7  ai terrier a  f  er- 

bejieera  ,  arrocera  ,  erdaldunera* 

Lat.  Alienígenas  conditio, 
Extrangero  »  atzea  ,  atzecoa  ,  atzerrU 

coa ,  arrotza  ,  erbejiecoa  ,  erdalduna* 

Lar,  Advena,  extraneus. 
Extrañamente  \  gneiz.  Lat,  Miré. 
Extrañamiento  ,  atzedea  ,  atzerritzea9 

erbejietzea,  arrotzatzea.  Lat.  Rejec- 

rio. 

Extraíkr,  echando  fuera ,  atzetu  ,  atze- 
rrifuy  epheftetUy  arrotzafu*  Lat.  Re- 
jicere,  relegare. 

Extrañado  aísi  ,  atzetua  f  atzerrifua% 
Lat.  Reje&us ,  relegatus. 

Extrañar,  haziendoie  novedad,  miretjí* 
Lat,  Mirar  i. 

Extrañado  afsi,  miretjia.  Lat,  Miratus. 

Extrañero ,  anriquado  ¡foraftero. 

Extrañez,  extrañeza,  fíngiilaridad %  icuf* 
garría,  Lat.  No  vitas ,  ungularitas, 

Eíirañeza  ,  de/pego  t  veafe. 

Exftraño  9  eftrangero ,  véate. 

Extraño,  raro,  icufgarria%  miraga- 
rria,  Lat,  Res  inaudita ,  nova  ,  mi- 
randa, ' 

Extraordinariamente ,  oiez  bernia  t  oiez 
legue*.  Lat.  Praeter  ordinem. 

Extraordinario,  oiez  bezalacoa,  oiezla- 
coa:  Lat.  Pr  áster  ordinem. 

Extravagancia  ,  defaraudea.  Lat.  Inor- 
din  ario. 

Extravagante  ,  defaraudetia  ,  arattde* 
baguecoa.  Lat.  Inordinatus  ,  exotU 
cus. 

Extravenarfe ,  zañetitu  %zañetaiic  irteh 
ifurL  Lat.  Extra  vafa  diffundi. 

Extravenado,  zañetitua.  Lat.  DifTufííis, 

Extraviar,  bidetttuy  bidetic  ateta,  Lat. 
Extra  viani  dedúcete. 

Extraviado-,  bidetitua*  Latv  Extra  viam 
dedu¿tus. 

Extravio  ,  bidet it zea.  Lat.  A  via  defle- 
xio. 

Extremadamente  ,  perfectamente *  cbit 

mido  i  ongui.  Lat,  Perfe&é, 
Extremamente»  excefsivapiente* gueye* 


gui,  tarregúK  Lat,  N^oiiuau 
Extremar  t  acabar  f  veaíe. 
Extremar*  antiguado  ,  apartar. 
Extremarle,  efmerarfe  ,  veaíe. 
Extremado  \  cabal \  perfeBo ,  veaníc. 
Extrema-üncion  ,  madura  ,  azquenun* 

cha.  Lat,  Extrema  vn¿tío, 
Extremidad  ,  extremo ,  ürrana  ,  ejíura% 

bucoudoa.  Lat.  Extremara  j  finís,  i 
Extremo  ,  exceffh  ,  ycxk: 
Con  extremo  ,  eii  extremo ,  por  extre* 

mó  ¡  guciz ,  gucizcoa*  Lat.  Valdeitf m? 

mé. 

Extrema  necéfsidad  t  ¿zqmneco  premib 
premiarle  eftuena  ,  erfima.  Lat.  Ex- 
trema inopia. 

Extrinfecamente,  campocorú  ,  aguirudi* 
ro.  Lat.fExtriníecé ,  extririfecus. 

Extrinfeco,  campacoa.  Lat,  ExtemíSt 

Exturbar ,  veaíe  arrojar. 

Exuberancia  ,  veafe  abundancia  ú 

Exulcerar  *  veafe  enconar, 


LA 
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Abear,  voz  de  Ara- 
gón ;  votar  con 
habas  ,  bdba^um 
autatu:  Lat,  F¿- 
bis  eligerc. 
Fáb&rdoaV  fabbr^ 
doya  Lat.  ^Equa- 
íisconcentns,'  b; 
Fabrica,  acción  d£ 
fabricar  algo ,  equintza%  y  en  compó- 
ficion  es  quintza  poípueíto ,  v.g. 
Fabrica  de  carbón  ,  tcazquintza ,  iabrica* 

de  vidrio  T  beiraquintza ,  &c. 
Fabrica  ;  edificio  ,  equida  ,  equidaniea. 

Lat.  Fabrica ,  ftru¿hira. 
Fabrica ,  el  fitio  donde  fe  fabrica  f  equin- 
tzateguia.  Lat, Locas  fabficatióní  def- 
tinatus. 

Fabricante  ¡¡  fabricador , (fabriquero ,  equi^ 
daría  ,  equidatzallea*  Lar,  Opiíex , 
fabricator. 

Fabricante  ,  en  compoficion  ,  es  quina  f 

fui  lie  a,  y,g, 
ricanté  de  paños  ,  oyalquiña  t  oyal~ 
guilka* 

Zz  fabricar, 


3Í% 

Fabricar  ^tqáhtáfát;  *Lat.VFabrica>e  3  tf| 
Fabricado ,  eqmdama:  hiíi-  i^úC2ms^\ 
Fabril,  eft$s^ÉzmoaAh2^^úbñ\is^  ^  3 
Fabuco ,  fruto,  de  éi;hay-a»/^  -escurra-. 

Lat,;Fagiibu¿tus.  i  tA&4&f  f  6hi  :  ^  H 
Fabixia;  dp¿  f¿a  %  $£uyk  ±  avcamkelea^  &&¿í 

Lat.  fábula:  J  y   bo  /  ■ 

Fabd3$do£ y  4p4mfaria^  ifuizaiea:  ":La& 

FabuIarb(^:.Lo  miímo.  GsfdhHifiá, 
Fabular,  eratifiv  ijtmmt;£j&Hm  -íiarrF¿¿ 
^tmlarioq  .  oís  - 1:      as  t..b«     f  xs>  a<  0 
Eabuíilia ,  ífabuíira ,  tf  ninf  ho^ipú^^ 
t  Lat.  Fabella.  ¡ia 
íabtatáíamente*  ■■auM¿^ifi^^i^m^ 

fjabulofo»  ipuintia ,  guezurtia.  Lat,  Fa- 

Faca ,  lo ttuímo  cme:¿¿m^  veaft; . !  s 
Fac'd»ii^)eínprefla  :.e%uigoa<  'LatvFatfc 

ñus,  p  ,  «<fcrirtjc3 

Facción  ^parcialidad^  Latí 

Fa¿tio.  &i  .j         ,  sií -i,  \.U 

Facciones  de  roílro  ,  aurpegui  ,  eder% 
*edo.*ipJufi&.^  Lat,-  -,Facies  pulc¿% 

fceck    |  i  :     [  f 

#aceiotfaria  *^fa£riofo  ;  *  h?TzpmWa\ 

Lat,  Fadioíus, 
Facecia,  faceeiofo:~  veafe 

iofó\  :  ^  [ 

Facha,  aurpeguidl  Lat.  Facies. 
Facha,  á  facha,  aurqttez,  aurqtte  ¡  be- 

taz  beta  y  aurpegíít^\aur^egui\  Lat* 

Coram.      *  ^  x 
Fachada,  ¿turquea ,  aurrea*  Lat,  Facies. 
■Fachiiít,;cfportill,ero  /íyeafc^^^^/^  ^ 
facial. ,  aurqjtez  atirquezcoa:  /."latv  :Fa- 
:vv:^ialisv  ,  :  ■     -¡    ^  \:: "  ~        ■        }  ) 
£kcik  jtrr&z&i \^u?$£afia-i  aifa.  Lat,  Fa- 

cilisv  v  i  {  \  ■■'  ■  ■ 

Facilidad^  zrm&tum  ,  ,  egiúnca- 
iiírtfi-  Lat.  Facilitas^ 

FaciHroo  T.fae0ifeim€>5  ¿"¿¿í  erraza%aif¡í. 
'%h  Lat. ■  Eacillimus, 

-Facilimamente  facílifsimamente  ,  r¿i- 
'^e&ermz*  chit  aifa.  Lat.  Facillimé. 

.^áti'Ht3tV  err&ztu.i  aifatu.  Lat,  Faciíe 
aliquid  téddere* 

Fácilmente  :£traz  »,  *  ernazquii 
trrazqniro ,  .eiua*  Lat,  Facilé-, 

-FaciiíoroÍQ  .arauslea  *gaiztaquiíta.l¿&t* 

:LFaciaorDÍiis>.  ;  : 

Faciílclo  ,  veafe  faldifiorio. 

íacrftoi  7  libré?  ztftd.  hvú^hmm  lihú 

,  ^in  Eeclcfia,   . .  ,    v ;      ■;  ,  .  ■.  ..  ; 

Faco  ^  zaldiüoa.  Lat.  Caí)aHu3i,  ¿  «  s 

Factible  iegumqmz>wm  ;Lar.-F.a<3;ibilíSi 

F^£tÍclot  ^'«^  e guiña*  LatvFacftitius. 

tarta.  Lat,  Faítor. 


í^ador  ,  fator,  entre  .Coiúbrciáfates;  tikh 
Faétoria ,  fatoria ,  z>aigoa\  Lat,  Mercium 

Faótura  >  de  los  Faótores  ,  ^aigoconítm, 
, ;  ílíatrJiVfe^  ,  dí;r; 

Facuias  de  el  Sol  5  Eguzquiamagiúri  du 
:  -r-^af^ui^'z^.ia^zimcií^  k acular.  ; 
Facultad ,  equiaald.  i  Lar.:  E acuitas ,  vis. 
FadultatF,  Lerenda  ^  Jaquwdza. ^  i¿at .  D  tfi 

ciplina.  .; ;  "  í 

Fac  imitad /coiijimit;^  de  DtKÍtpres^  biígoál 

;vLat;\Facultas.,     .  .  v  ;  ■  ^ 

Facultad  ,  licencia  JV  'squidala.  Lat,  Ij- 

EacuJjcatreo  ^jaquindeco^.L^t-  Facnh;v 

tiVUS.  -      /  \     ,      ■  —  ,  (¿J, 

Facuk'atívQ  ^  libre  ,  nayezcoa.i 

EacLiadi  a  *  ttgarjztd.  <  ,Lat .  ,Faeun  dia ; ^ 
Facundo ,  ugariztnna.  Lat,  Facundas. 
Kad& »,  'catnuei^  i  pequeña  ( .  -gue&agoifoai 
-íXat;  .JVIaiuuiv.qüoddain  iaporis  'ddi- 

catL  /         i  ( t  :\  n 

Fadíga  ,-;VQZ  4c- Aragón  ^  permiflo  que  fi 

da  al  feudatario ,  equidala: :  Lat;  Fa- 
" /cultas  ífeudattado  .qoncefla  .vcñdenttt 

íundum,  ; ■ 

FadrirtV  mutiíla  ^  vgdmtf&M  ¿Afc¡  Juve- 

Fadrubado^  znú^^áo  ^  efir opeado. 
Faena »  keargaya  ^  cere guiña  ¿  neqnm* 

Lat:  Labor.  - 
Faena,  con  mincho,  afán  ,  y  ruido,  km* 

f¿é^  ahgorra^L^  ^abor  ftrepirü 

Fagina  ,  fortarbazta.  Lat.  Ramalitiai 

V±aí(;ei.         ¿'  ift  (  M  ■   ■  .  i  i  3JÉ3 

Faifa ,  faifar  ^  <y.a&-  faxa ,  fa%ar.   .  : . 
Eiiíam,  f  ave.> -Mamerra  ^   alfana^  LaE 

Phafianus.r;  - ;  J         -  -  ■ #  ■ 

Fakí:ia ,  .tíffgtf ño  >  ^eafc k   ,  y  d n :  ^ 

Falagueño ,  falaguero ,  veafe  halagüeño, 
Falange  >  lp  iniíhw.  que  tfquadrpp^zúi 
F;daiigÍQ,fini¿¿tb  ív^enenoib,  arbifia p- 

zoiduna.  Lat,  Phalangium. 
Falangio',  faíangites  j  planta  V  thirricjm- 

*ra.  Lat.PhaíangiuS;  :;. 
Falaris  >  eipecíe  de  añade  %  atmxia..  Lat, 

PKalarls^  idis".  " 
Falarica  ,  arma  antigua  Sínodo  ■dcala- 
:  b arda  ari^jadiza^  Algunos  quieren, qué 

fea  voz  de  tas  primitivas  Eípatíolas, 
-:- jperoifin  prueba  baftaofe...  Sealo  ,y  vie* 

ne  deelBaícuenqe  biaiaricar  6  búahh 
\„  r&$  v mudado  c^í  falarica.  La  -aza04¡ 

y  azconas  eran  fáciles  de  manejarle, 
*  k    IfS  tÜQipok ;  efíftrtjalcs  nornbresv ■  JL'a 

lanza, 
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lanza,  y  fálarica  cortaba  trabaja  en 
manejarlas ,  y  por  efto  fe  le  dieron  ef- 
tos  nombres  Bafcongados.  Véale  la 
voz  Lanza.  Componeíe  de  bial7  bial- 
duf  embiar  ,  arrojar  ¡  y  arica  ,  arica- 
tu ,  que  fignifica  fatigarle:  ó  de  arica % 
y  koal,  koala  ,  que  vaya,  y  ie  arroje, 
aunque  iba  con  trabajo,  Lat.  Falarica* 

Falaz  ,  engaño fo ,  veaíe. 

Falbala,  farfala  .  Lat,  Inítita. 

Falcas ,  en  el  navio ,  eufcaya^  Lat.  Tabú- 
latum  navís  íüpercilium. 

Falcar,  iguitaitu,  itaitu:  Lat.  Falcare. 

Falcado ,  iguitaitua  9&c.  Lat-  Falcatus, 

Falca  ta,  Luna,  veaíe  cornieulata. . 

Falce ,  lo  miíino  que  hoz, ,  veafe, 

Faicidia,  onda/unen  laurdena.  Lat.  Fal- 
cidía. 

Falcinelo  ,  ave  ,  moquitaya.  Lat.  Falci- 
nelus. 

Faíconero ,  veafe  halconero. 

Falconete  ,  futumpa  chiquia.  ¡Lat.  Tor- 
meiitum  bellicum  brevius. 

.  Falda  t  faldas  ,  es  voz  Bafeongada ,  y  con 
el  mifmo  origen ,  que  alda  7  alias ,  que 
íignifica  lado,  cercanía,  muda,  falda, 
Lat.  Syrma ,  tis.  De  el  monte ,  malea- 
rra. 

Falda ,  que  va  arraftrando  ,  falda  ,  chia* 
Lat.  Cauda,  lacinia, 

Faldamento ,  lo  mifmo  que  falda. 

Falda  de  guardapies ,  6  balquiña,  magala 
altz>oa.  Lat,  Syrma,  tis. 

Falda  de  monte,  malcarra,  aldatfaval- 
dapa.  Lat.  Radix  montis. 

Faldas ,  faldillas ,  veafe, 

Faldellin ,  gona  azpicoa.  Lat.  Interior  tú- 
nica muliebriSv 

Faldero ,  perrito  de  falda  .magalecoa  i  al- 
t  zoco  a.  Lat.  Gremialis. 

Faldillas,  faldachoac.  Lat,  Thoracis  la- 
cinia*. 

Faldiílorio  ,  jartoquia.  Lat,  Faldiílo- 

rtum. 

Faldón,  aldaroat  Lat.  Longa  lacinia. 

Faldón  de  alguna  fabrica,  bengurua.  Lat. 
Cortina,  a¿. 

Faldriquera,  veafe  faltriquera. 

Falencia  ^falimiento ,  veafe  engaito. 

Falibilidad ,  y  falible ,  ufgarria.  Lat,  Fal- 
lí b  i  litas  ,  failibilis. 

Falir  ,  veaíe  engañar, 

Falido,  fallido  ,  fedautjia*  Lat.  Fide  con- 
¡  cidens. 

Falla,  lo  mifmo  que  falta,  veafe. 
Fallar ,  lo  mifmo  que  hallar. 
Falleba,  de  puertas,  6  ventanas ,  at ¡fia- 
ría. Lat.  Oblongus  ve¿iís. 
Failecedero  ,  falt  acarra  ,  iraga&corra, 


faUacqya,  Ucorra.  Lat.Defe&Lbüis, 

Fallecer  t  faltar  r  veafe. 

Fallecer,  morir,  veaíe. 

Fallecimiento ,  falta ,  muerte  y  veanfe. 

Fallido  y  falido,  veaíe. 

Fallido  tfr  u/Irado ,  veafe. 

Fallo,  fentencia,  debedea*  Lat.Decifío. 

Echar  el  fallo  al  enfermo,  etf  Lat. Mor- . 
tem  indicere. 

Falordia,  voz  de  Aragón ,  y  fignifica  em- 
bulle, es  voz  Bafeongada  d^falfordm 
borracho,  que  falfamente  le  finge  tal* 
para  aJgun  engaño.  Lat.  Aftútia. 

Falquias,  viene  de  elBafcuence  zalquiac, 
que  ledixo  áca^alquiac,  6  de  &aldi« 
diqniaci  y  fígnifica  cabeftro  ,  y  rien- 
das. Lat- Lora,  rum, 

Falfabraga,  murraurquea,  Lat.- Pretor 
ruin  muro  propugnaeulum. 

Fallada,  veaíe  calada. 

Falfamente ,  falfaro',  pal/oro'.  Lat.Falsé, 
dolóse.  Veafe  engañosamente* 

Falfarío  ,falfarid,  palfaria.  Lat,  Faifa- 
rius  \  y  lo  mifmo  es  falfeador^ 

Falfear ,  falfotu ,  palfbm.  Lat.  Adultera- 
re ,  corrumpere. 

Falfeado  ,  falfotua  ,  Sjjjfa  Lat.  Adultera* 
tus ,  &c, 

Falfedad ,  faifa ,  palfia*  Lat.  Falfitas, 
Falfete,  voz  >falfbfcdt  Lat.  Vox  fióte  te- 
nuata. 

Falfificacion ,  falfbt&ea ,  palfot&ea.  Lat, 

Adulteratio,  corruptio. 
Falfificar ,  falfificador ,  veafe  falfear \ 
Falfo %falfoa,  falfoa.  Lat.  Faííb. 
Falfo,  hombre ,  falfoa  ,gue curtía ,  baira- 

tia%  y  por  alufion,  zabelmria*  Lat. 
-  Mendax  ,  doloíiis. 
Falta  ,  falta  ,  palta  ,  gabea  ,  gabenda  , 

ufalaia,  itena.  Lat.  Penuria,  inopia. 
Falta ,  la  raya ,  6  feñal  delantera  en  el  jue 

go  dé  pelota  ,  éfcafd:  Lat.  Pilas  mit- 

tendse  iuperior  meta. 
Faltas ,  b  rayas  laderas  de  el  juego  ,  cea- 

rrac.  Lat.  Laterales  metse,  lincas. 
Falta  ,  mala  jugada  ,  falta ,  j>alta.  „  Lat* 

Jaófcus  pilse  iucongruus. 
Te  falta  vua  coía  ,  gduz,a  baten  petta 

aiz  ,  cera,  Lat.  Unum  tibi  deeft,  ; 
Falta  ,  en  la  muger  preñada  ,  ilberaren 

falta  f  e&  jaifea>  Lat.  Menítrui  de- 

fe¿tus. 

Sin  taita  ,  faltabague  ,  paitar ic  bague, 

Lat.  Sine  dubío ,  fine  mora. 
Faltar  algo  para  ílenarfe»  cumplirle,  &c. 

acatsegon. 
Faltar ,  faltatu  ,  paltatu  f  aquitu*  Lat. 

Deefle,  deficere. 
Falto  ,  faltólo  ,  efiafd  %  murria  r  falta- 
Zz  % 
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duna,  acatfd,  .gatea  ¿  ítaguea:  Xat,í)e- 

feótus,  ijidigens. 
Faltriquera  \  viene  de  el  Bafcuence  fra- 

triquera^fradriquera  f  que  fígnifica 

Jo  mifmo ,  y '  fraariqkera  ,  es  íincope 

de  fraca  diruquera  ,  jbolfílio  ,  6  boiía 

de  ios  calzones  >  para  el  dinero.  M£ 

MaríupLum. 
Falúa f  faluca ,  formófe  eíle  nombre  de  el 

de  chalupa ,  que  es  Baí coligado  >  véale. 

Lat.  Phaíelius,  L 
Fama  ,  fama  >  famea  ,  omena  y  íomena  * 

ofpea.  Lat.  Faina Y  nomen. 
Fame  ,  famélico  >  veafe  hambre  >  ham- 
-  -■  briento. 

Familia ,  familia ,  echadla ,  diapea  >  mai* 
qada*  Lat.  Familia. 

Padre  de  familias  ;  ait-  echadia  r  ai  ta- 
diapea.  Lat.  Pater  familias. 

Hijo  de  familias  rfem-echadia  yfemedia- 
pea.  Lar,  Fiiíus  familias. 

familiar ,  perteneciente  á  la  cafa,  eche- 
coa  ,  diapecoa ,  mainadacoa i  echatia-* 
rra  ,  diapear  ra :\  lanoa  >  or corra.  Lat. 
Familiaris; 

Familiar ,  amigq  ,  veafe.  Familiar ,  cria- 
do, veafe. 

Familiar,  demonio,  morrodea.  Lat,  Fa- 
miliar is  daemom 

Eílilo  familiar ,  diapeco  \  echapecQ  hitze- 
ra.  Lat.  Stylus  famitiaris. 

Familiar  de  p.l  Santo  Oficio  \  eqmntza 
doñearen  diapeco  a.  Lat.  Minifter  fa- 
miliares Sanéti  Officij. 

Familiaridád  j  diapegoa,  lanoa ,  or  corra, 
e  le  ar  joyera.  Veafe  amijlad.  Lat.  Fa- 
miliañtas  ,  co  n  fuetudo . 

Familiarizar,  echadiatu,  diapetu  ,  lam- 
tu\  orcortti,  Lat.  Famiíiare  reddere. 

Familiarizado ,  echadiatua ,  Lat.  Fa- 
miliar i  sreddí  tus. 

Familiarmente,  echadiaquiro  y  diapero \ 
lanoro\  orcorqmro.L££.  Familiariter. 

Familiatura  de  el  Santo  Oficio  ,  Equin- 
tz>a  donaren  diápentz-a-*  Lat.  Miniítri 
familiaris  minifterium. 

Famolamente  ,  famatiro  ,  otfatidiro^ 
omenttro.  Lat.  F amóse,  egregrié. 

Famofo ,  f amafia  ?  famatfua ,  deitatua^ 
o fpetfua  ,  ot fandiduria  ,  omenduna* 
Lat.  Famofus, 

Fámula  ■  fámulo ,  veafe  criada ,  criado, 

Famulicio  veafe  fefvidumbre. 

Fanal,  viene  de  el  Bafcuence  f anata  +  que 
ílgnifíca  lo  mifmo  :  yfanala  fe  dixó 
de  joanal, joanala  ¿  que  quiere  dezir: 
poder  ir  ,  marchar.  Y  para  efíb  fírvé 
en  la  Capitana  el  fanal,  fin  elqúal  no 
le  pudieraafeguir  los  demás,  JLar,  Pila- 
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Fandango baile  ,  fandangoa:  Lat,  Tri- 
pudium  hilarius. 

Fandanguero  ,fandangaria.  Lat.  Tripu- 
diaron 

Faúega,  anega.  Lat.  Medimnum ,  i. 

A  fanegadas  .anegaca.  Lat.  Satis  abundé. 

Fanfarria  ,  pomparr  o  quería  }  gambada 
fiafa..  Lat.  Vana  oftentatio. 

Fanfarrón ,  viene  de  el  Bafcuence  pompa- 
rrqya  ,  y  fe  compone  de  pompa  bom- 
ba^ arroa  ,  efponjada  5  arrogante. 

Fanfarrón  ,  pomparr  oy  a  ,  gamhadaria  t 
fafaria.  Xat.  Vanus  oftenratror. 

Fanfarronada ,  veafe  fanfarria ;  y  lo  mif- 
mo es  fanfarronería. 

Fanfarronear  ,  pomparr vi  tu.  Lar.  Vane 
oftentare.  Item  gambada  tu  ,fafacatut 

Fan  farro  ñámente  pomparr  oiro.  Lat.  Tu- 
mide ,  ¿ícinaniter, 

Fanforriña,  erraldi  charra.  Lat.  Ira  Ic^ 
vis. 

Fano  j  antiquado  ,  templo. 

Fantaíear ,  trudipenac  artu ,  irabilli.  Lat. 

Phantafia  ludere. 
Fantasía  ,  irudzquiña ,  o  Idea.  Lat,  Phaii- 

taíia. 

Fantasía ,  vano  ofrecimiento  \  iradipena. 

Lat.  Vana  cogitado. 
Fantasía  ,  prefuricion .antuftea.  Lat  Va- 
na elatío  ,  arrogantia. 
Fantasías  ,  perlas  pegadas  ,  altifie  itfaU 

Jiac.  Lat.  Vn  ion  es  copular  i. 
Fantafma,  de  la  imaginación, irttdipem, 

oldequia.  Lar,  Phantaíma. 
Fan  taima  ,  que  pone  miedo  7  mamu  ka- 

ragarria,  Lat.  Spedrum,  larva. 
Fanraflico  ,  fingido  ,  irudiudarra.  Lat. 

phantañicus. 
Fantaítico  ,  entonado  ,  an tufaría.  Lat.. 

Elams. 

Fañado  ,  antiquado  ,  crecido. 
Faramalla  faramalla,  faramallea^  voz 
-  Bafcoiigada  ,  y  fe  compone  de  araz, 
ara&o-emallea  ,  y  fignificalo  que  da 
embarazo  ,  y  ruido.  Lat.  Trica  ,  vani- 
loqUentia, 

Faramallero  \faramallariaXsx..  Vanilo- 

quus.  Lo  mifmo  es  faramallón. 
Farándula  ,  profeíTion  |de  Farfantes  3  dof 

tirudiarren  equint&a.  Lat.Comseclo- 

rum  ars  ,  hiílrionia. 
Farandulero  ,  Farfante  ,  doflirudiarra, 

Lat,  Comaedus  ,  hiítrio. 
Farándula  ,  emhufte  ,  farandulero  ,  em- 

btijiero  ,  véanle. 
Todos  fon  de  la  farándula  ,  ba llera  ha- 

iecoac  ^r^^ri^.Lar.Ejufdem  furfu- 

ris  funt  omnes. 
Faraute  ,  viene  de  el  Bafcuence ,  arante, 

aran  dea. 


F  A. 

araudea,  que  íígaifíca  norma  ,  arregla- 
mento ,  conformidad  :  y  en  todas  las 
fignifi ¿aciones  ay  algo  de  efto. 
faraute*  farau  tea  7  el  menfagero, -en  quien 
íe  conforman  las  partes.  Lat,  Interaun- 

EtUS. 

faraute  ,  interprete  ¡  far antea,  Lat,  In- 

terpres. 

Faraute  ,  en  lo  antiguo  ,  Rey  de  armas , 
Far antea.  Lat.  Regius  praeco. 

faraute  ,  el  principal  en  vn  negocio  ,fa- 
*rautea>  Lat.  Práecipuus  direttor. 

Farcinador,  betetzallea,  Lat  Farcinator, 

Farda ,  alfarda ,  cotiza  mota  bat,  Lat.  Tri- 
buti  í  pee  i  es. 

Fardago  ,  equipage  t  presbearrac  ,  bida- 
bearrac.  Lat.  Vise  neceflaria. 

Fardar  fe  ,  fine  coz,  ormtu  ,  jancicayac 
frejíatu.  Lat.  Veftes  parare. 

Fardel  ,  talega  de  pobres  ,  y  caminantes, 
viene  de  el  Baícuence  ,  farde  ta  ,  que 
principalmente  fignificafardito  peque- 
ño :y  fárdela  viene  de  beardela  ;  y 
quiere  dezir  ,  que  es  meneíter ,  que  es 
neceflfario  t  como  lo  es  al  pobre ,  y  c^- 
minante  fu  fardé L  Lat.  Saccus. 

V&rddilio ,  fárdele  boa.  Lat.  Sacculus, 

Fardo  ■  bilgoa  ,  lo  filia  \  lotura.  Lat;  Sar-* 
ciña. 

Farcellon ,  punta  de  tierra  ,  que  entra  eu~ 
el  mar  ,  lubefa.  Lat.  Pars  terrse  marc 
fubiens. 

Farfala  ,  lo  mífmo  que  falbala  ,  veafe, 

Farfári  Soldado  de  acaballo  ,  que  fien- 
do  Chriftiano.  ,  fervia  a  fueldo  de  los. 
Moros  ,  Mairuen  farifeco  zaldun 
Chriftauai  Lat,  Maurorum  ílipendia- 
ríus  miles. 

Farfantó  n ,  veafe  fanfarrón  \  farfantona^ 
da  farfantonería  ,  v eafe  fanfarria ¿ 

Fárfara, ;y er va yerfucaya.  Lat.  Tuffilago. 

Fárfara telilla, interior  de  el  huevo  ar- 
rault&aren  barrengo  aifalmea* .  Lat. 
Ovi  cutícula. 

Farfulla  ,  farfullador ,  el  que  habla  baíbu- , 
cien  te  >  y  atropelladamente  j  viene:  de 
el  R&ícumicefarfteilla  ,  que  en  vn.dia-. 
icéfo  ílgnifica  bobatel,  y  eftos  hablan 
comunmente  farfalludo.  Farfullaría  t 
mótela,  Lat.  Báibutiens, 

Farfullar  ¡  moteí  hit&eguin  rmintz>oXzt. 
Balbutire, 

Faringe  ,  veafe  fauce* 

Fariíaico ,  Fa?*iféotarraXat.Phanfaicu$. 

Fariíeiímo ,  Farifioen  batanea.  Lat.Pha- 
riieorum  íe¿ta  ,  multítudo. 

Farifeo  ^Farijeoa,  Lat,  Fhartfaeus. 

Farmacéutico  ,  fendagallint&acoa.  Lat* 
Phatmaceuticus. 
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Farmacia  ,  fendagallintza  ,  fendacau 

quint&a.  Lat.  Pharmacia, 
Fármaco  ,  lomiíino  que  medicamento , 

véale. 

Farmacopea  ¡fendacaiquindea.  Lat.Phar* 

macopea. 
Farmacopola  ;  veafe  Boticario. 
Faro  ,  torre  alta  para  poner  luces  >  que" 

firvan  de  guia  a  los  navegantes  ,  goi^ 

t argüía.  Lat,  Pharus  ,  i. 
Faro  T  eftrecho  de  mar,  veafe  eftrecho* 
Farol ,  ic barquía»  Lat.  Pharus  ,  laterna. 
Farolero ,  icharq&izaya,  Lat.  Servus  á  la- 

ternis. 

Farolillo  ,  icharqukhoa.Yjxt.  Fxigúa  la- 
terna. 

parón  3  lo  mifmo  ant  fanal  %  veafe. 
Farota  T  farotón.,  lotfabaguea.  Lar,  Foe- 

mina  ,  vir  procax. 
Farpas  ,  ertzefaym\  Lat,  Fimbrias  ílcu- 

minatae. 

Farpado  ,  ertz,e faitea*  Lat. Fitpbris  acu- 
minatis. 

Fatrago  ,  conjunto  de  cofas  mal  ordena- 
das ,  viene  de  el  Baícuence ,  6  de  farra 
jo  ,  que  íígtiifica  tocar  7  mover  á  rifav/l 
como  lo  haze  comunmente  va  fárrago:  ^ 
ó  de  arralo  ,  ar ragua  ,  que  es  aquél 
grande  hoyo  ,  pozo  ancho  ,  y  horno 
abierto,  en  que  le  cueze,  y  quema  pri- 
mero la  vena ,  y  allí  fe  amontona  hafta 
muy  arriba.  Naffilla,  Lat.  Fárrago , 
inis. 

Farro  >  garagar  jaquia.  Lat.Ptifana, 
Farfa  ,  doftimdia  .  joftacallua.  L^  Co* 
msdia- 

Farfante  7  dofiirudiarra  ,  jojtacalluarra\ 

Lat.  Com^dus, 
Faríeto  jufoi  colchatua.Lzt^itus  Úío* 

rax, 

Farfifta  ,  lo  mifmo  que  Farfante. 
Fartes  ,  fiuta  de  mafTa  5  llena  de  dulce , 
,  goifaroa.  Lat.Maíía  cupedíjs  farta. 
Fas ,  por  fas  ó  neías  >  arret  z,arretf.  Lat, 

Per  fas  aut  nefas. 
FaiceL,  muchos  hazes  juntos  ,  gahicoa  , 

gahilla  ,  falla.  Lat.  Fafcium  cumulus, 
Faíces,infignias  de  Gonful  Romano,  aiz>- 
-  cor a^cigor  fortacho  batm  ^rdiau.Jbr- 

taiztCora.  Lat,  Falces. 
Fafcinacion  ,  á  ojo  ,  beguiz}Coa  ,  begaiz- 
^    quera.  Lat.  Faicinatio. 
Faícinacion ,  halucinacion ,  begtútandea, 

béguitacinoa ,  lli llura.  Lat,  Hallucina- 

tio  f  deceptio. 
Fafcinar  7  aojar  ,  begaiztu  ,  begui^cm 

eguin.  Lat.  Fafeinare. 
Faícinar  >  haíucinar  ,  beguitandu^  llillu 

ratu.  Lat.  Decipere, 

FaFvQna; 
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Fafcona  f  antiqüado  ,  az>con&, 

Faie  ,  cena  legal  de  el  Cordero  ,  y  íígni- 

fica  tranfito  ,  fia/aera.  Lat.  Phafe, 
Fáíes  ?  de  la  Luna  ,  Illarguiaren  befa- 

guiac.  Lat.  P hales, 
Fáioies  ,  veafe  [rifóles. 
Faiquía  ,  ^y^yfafquiar  ,faftidiar , veanfe, 
Faílido  ,  antiqüado  5  lleno. 
Faftidiar  ,  dar  afeo  ,  nazcatu  f  nagaiu% 

qoragaletu.  Lat.  Faftidire. 
Faltidiado  ,  nazcatua  ,  &c.  Lat.  Faftidi- 
i*  tus. 

Faftidio  ,  nazca  ,  naga  ,  goragalea.  Lat, 

Faftidium. 
No  pillar  faftidio  ,  ez  malmetitu,  ez  ja- 

ramón.  Lat.  Nihil  curare, 
Faftidiofamente  ,  nazcatiro  ,  nagatiro !f- 

gora^uillez  T  goragalez.  Lat.  Fafti- 

diose. 

Faítigio  ,  lo  mifmo  ,  que  cumbre  ,  cima  , 

veanfe. 

Bailo  ,  altivez  ,  foberbia  y  veanfe ,  y  fa£ 

tofo  *  íafluofo  v  altivo  yfdberbio. 
Fatal  ,  />¿í#  gaitzecoa  \  zori  gaijfocoa. 

Lat.Fatalis  ,  ominofus. 
,  , Fatalidad  ,  doacaitza  ,  zorigaiftúa  9patu 
■  gaitza.  Lat,  Infeli  citas . 
Fatalmente  ,  doacaizquiro ,  zorigaiforo> 
patu  gaizquiro.  Lat.  Funefté  ,  iníeiipi- 
ter. 

FatidiccK/^íft  ejalea,  ajfaatzallea.htit. 
.  Fatidicus, 

Fatiga ,  ñeque  a  >  uñé  ,  arica ,  aunoa.  Lat, 
Fatigatio. 

Fatigar ,  necatu  ,  unatu  >  aricatu  f  auna 

egtíin.Lat.  Fatigare. 
Fatigado  ,  necatua  ,  @¿\  Lar.  Fatigatus. 
Fatigofo  ,  nequez  betea.  Lat  Anxius.  \ 
Fato  ,  antiqüado  ,  ¿W<?: 
Fator  t  fatoria  ,  veafe  FaBor  ,  t§c. 
Fatuidad ,  bokafqueta,  ceadigQa.Lü&Vé.- 

tuitas. 

Fatuo ,  bobaifeá ,  ceadigotia.  Lat.  Fatuus. 
Fauces  5  eztarzuloa  fJamafea.  Lat.  Fau- 
ces. 

Faufau  ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  foafia, 

3tie  fe  dixo  por  ouomatopéya  de  elrui- 
ti ,  y  foplo  de  los  fuelles  ,  y  el  faufau  | 
es  mucho  viento  *  y  vanidad.  Lat.  Fa£ 
tus. 

Fauíto  ,  falto  f  veafe  altivez  ;  fóberbia.'  i 
Fautor  ,  favorecedor  *  OMtartzallea.hzt. 
Fautor. 

Favila  [¡  veafé  pavefa.  Favo  ,  panal. 
Favonio  ,  zcphiro  >fartaiza>  Lat.  Favo- 
nius. 

Favor  ,  ontartea  *  faborea  T  fagorea.  Lat, 
Favor.  ■  .  . 

Favor  al  Rey  ..9Jagm  Erregueafi.  J,at. 
Regifavete. 
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A  favor  de  alguno  ,  eílár  ,  hazér  ,  nar- 
'  baiten  alde  egon  \  eguin.  Lat.  Pro  ali- 
quo.  . 

A  favor  de  alguno  ,  para  provecho  fuyo, 
¡  norbait en  alder abonera.  Lat.  In  gra- 
tiam. 

A  favor  de  5  por  mano  de  3  efeuz, ,  efeu-, 

tic.  Lar*  Cura  ,  diligentiá. 
Favorable  }  ontar garría..  Lat.  Favora- 

bilis. 

Favorablemente  »  ontargarriro.  Lat.  Be- 
nigné. 

Favorecedor ,  outart&allea.  Laz^VaxitQT, 
adjutor. 

Favorecer  ^  ontartu  xfavorecitu.  Lat, 
Favere, 

Favorecido  5  ontartua  ,  &c.  Lat.  Favo  re 
\  afFeítus. 

Favorido  ,  favorito,  lo-miímo  que  favo- 
recido. 

Faxa ,  de  niño  especialmente ,  trofá ,  trfi- 

cha,  emendatzdquia.  Lat,  Faícia. 
Faxa,  Hila,  7^TX2L,  gamfqmar  bandatoa. 
,  Lar,  Zona,  fafeia. 

Eaxar ,  efpecialmente  niños  ,  trofatu^ 
trochatu ,  emendatzaqtútu .  Lat.  Faf 
cijs  involvere, 

Faxar  ,  ganefquitu  %  bandatoztu.  Lat. 
Idem  vt  íupra. 

Faxado ,  tro  fatua  ^  gane fquit  tía.  Lat.Fak 
<:  cijs  involutus, 

Faxatdo  ,  cubilete  de  mafía,  y  carne  pi- 
cada, &c.  opofquia^oportaquia.  Lat, 

■  Arto  creas  fafíigiarum. 

Faxero,  faxa  de  niños ,  hecha  de  punto, 
trofa  farea.  Lat.  Puerorum  faí  cióla. 

Faxos  ,  conjunto  de  pañales  \  troja  za- 
pací  Lat.  Pannorum  fafeis, 

Faxo  ,  en- Aragón  ,  es  haz-  ,  veafe. 

Fayado  s  en  Galicia ,  defuancillo ,  veaíe. 

Fayanca  ,  es  voz  Balcongada  ,  fayancal 

-  y  fe  dixo  de  bey  anca,  anca ,  pierna  caí- 
da, Lat.Pofitio  labilis. 

Faz »  cara ,  arpeguia.  Lat.  Facies. 

Faz  ,  parte  delante ,  anrrea  r  aurquea, 
Lat/Facies. 

Faz ,  á  faz ,  cara  a  cara ,  veafe. 

A  prima  faz  \  lenaguian  ,  lenicujle&n. 
Lat:  Primo  afpeétu. 

Fázaleja ,  antiqüado,  toballa. 

Fazfirido  ,  antiqüado  ,  zaherido.* 

Fazoleto  ,  lo  mifmo  que  pañuelo  ,  veafe. 

ip 

Fe  ,  fedea  ^finifteraguillea.  Lat.Fides. 
•  Fe  Catholica  ¡gucieraco  fe  de  a,  LakFides 
-  Catholica, 

Dar 


F  E 

par  fe  ,  dá&  teftimonio  t  veafe. 
Dar  fe ,  dar  crédito  ,  véale  - 
Fe  publica  ,  fede  j <&quiña.  Lat. Publica 
fidcs, 

A  fe  de  .fedéz»  Lat,  Ut  talero  decet. 

A  fe  ,  que  i  ale  guia.  Lar,  Meherclé, 

A  la  fe  v  ie  tomo  de  el.  Bal  cuen  ce  ala  fe- 

dé,  hoz.  Na:.  Y  con  interrogación, ita 

nse? 

En  fe  de  eflo  ,  ú  lo  otro  ,  onen  fedean 

nifiean  ,  andar ean\  Lat.  Et  ideo ,  ¿i 

quia,  propterea  quod. 
Fealdad  ,  itfujíafima  *  e zana  ,  quemen* 

guca.  Lat.Foeditas  ,  defbrmitas. 
Feamente  T  itfufqui  i  ichufquiro  ^e&aín- 

quiro  y  quemengueré.  Lat.  Foede,  tur- 

piter, 

Febeo  ;  Feborena  f  eguzquiarena.  Lat. 
Phaebcus ; 

Febo ,         >  Eguzquia.  Lat,  Phsebus. 

Feamiento  ,  antiquado  .fealdad. 

Feble  ;  débil ,  créala ,  aufeorra ,  argala. 
Lat.  Fragiiis. 

Feble  ,  defeítuofo  ,  efeafa,  murria.Lat 
Deííciens, 

Febíedad  ,  vcafc  debilidad. 

Febratico  ,  antiquado  ,  febricitante. 

Febrero, otf ailla,  ceceila.  Lat.Febmarius. 

Febricitante  ,  calenturiento  \  véale. 

Febrido  ,  antiquado  ?  fortificado \ 

Febrífugo  ,  elgaitz,  quent zalle  a.  Lar. Fe- 
brífugas, 

Febril ,  elgaitzarena  ,fucarrena>  Lar,  Fe- 
brilis. 

Fecal ,  lietacoa\  ondaquintfua.  LatFoe* 
calis. 

Fechü  de  carta  ,  &c.  eguquma  f  eguina. 

Lar,  Data  ,  se. 
De  la  Cruz  á  la  fecha  ,  aftetic  uztera, 

Lat.  A  primo  ad  ultimum, 
Fecho  ,  hecho,  e guiña.  Lat,Faéhis ,  af  um. 
Fecho,  empreffa ,  acción,  /janana,  véanle. 
Fecho  cíe  azúcar  (  afuere  zorroa*  Lat, 

S  aechar  i  theca. 
Fecho  propio  ,  equindarra.  Lat.  A¿tio- 

his  fides. 

Eícribano  ,  b  fiel  de  fechos ;  eferibau  or- 
t   dea.  Lat,  Qui  feribae  officium  íüfcipit. 
Fechoría  p  acción,  equincharr&.Xj&i^- 
cinus. 

FcciaL  Rey  de  armas  f  Far antea.  Lat.Fe- 
cialis. 

Feculento  \  liatfua  ,  ondaquintfua.  Lat. 

Feculentas. 
Fecundación  ,  antiquado ,  fecundidad. 
Fecundamente  ,  ugari  ;  iori  ;  ugarirS\ 

hriro  ,  naroro  ,  oparó.  Lat.Faecundé* 

ubertim. 

Fecundar.  t  ngaritu  %  zorita ,  narotu  ( opa- 
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rotn.  Lat,  Fecundare. 
Fecundado- ,  ngarituar&c-kzt,  Fascun- 
datus. 

Fecundidad  t  ugaridea  7  ugarttafunéy 
;  GSf ,  Lar,  Fxcund  i  tas  r 

Fecundizar  5  lo  mifmo  que  fecundar. 

Fecundo  ,  ugaria.naroa.  Lat,  Fegundus. 

Eederacídn  ,  antiquado,  confederación 

Fediente  ,  antiquado ,  hediondo. 

Feeza  ¿  veafc  fealdad  ,  que  es  lo  raifmo, 

Fejugo  ,  íejuguez  ,  vozes  de  Aragom  , 
véale  fe  fado  ,J>efadé&. 

Felice  ,  lo  mifmo  que  feliz*. 

Felicidad  ,  doatfundea  ,  z.oriondea  > 
ri  ona.  Lzz.  Felicitas. 

Felicitar  ,  hazer  feliz,  doatfntn ,  ¿orion- 
<  du,Joatfu  egniñ.  Lat.Pelicem  reddere. 

Felicitar  ,  dar  el  parabién  r  congratular- 
fe  ,  véale. 

Feligrés  7  Eleizarra ,  beceroa.  Lat.  Cu- 
rialis. 

Feligresía  ¡Mkzzardia  t  becerodia*  Lat. 

Paraecia  ,  curia. 
Feliz  ,  do at fita  ,  doaitia  ,  zorzonecoa, 

patuonecoa.  Lat.  Foelix. 
Felizmente  ,  doatfuqtú  ,  doatfuro  t  zo* 

riongui ,  toriondo.  Lat.  Felicité?,. 
Felonía  ,  engaño  7  alevosía  ,  beariqueta, 

Lat.  Perfidias,  prodítio. 
Felpa  .felpa  ; felpea ,  y  tiene  raíz  B  afeo  n- 

gada  i  de  ulepea ,  illepea  -f  que  fignifica 

baxo  de  el  pelo  ;  y  afsi  eftá  la  felpa. 

Lat,  Sericum'villoium. 
Felpa  ,  zurra  .felpa.  Lar.  Verberatiq- 
Felpado  v lo  mümo  que  afelpado, y  tam- 
bién felpudo. 
Femencía  ,  antiquado  ,  vehemencia, 
femenil ,  femenino  t  emacumeen^tma^ 

tequiena*  Lat,  Foemineus  ,  mulíebris. 
Femenilmente  ,  veafe  afeminadamente. 
Femenino  remagoquia.  Lat.  Foemineige- 

ncrís.  Lo  míimo  es  femíneo. 
Femenridamente7/^^^^irí?,  Lat.  Per* 

fidé  ,  infideliter. 
Fementido  ffedauslea.  Lat,  Fa^difragus, 

perfidus. 

FemiuaL ,  lo  mifmo  que  femenil  ,  veafe. 
Fendiente  ,  cuchillada  ,  que  hiende  ,  er- 

diraguillea  y  erdifaqiúa*  Lat.  IGím 

gladij  findentis. 
Fenecer  ,  acabar  ,  bncatu.  Lat.  Finiré. 
Fenecer  ,  morir,  ¿/¿Lat/Mori,  interire. 
Fenecimiento  ,  bucaera.  Lat.  Fiéis. 
Fenicoptero  ,  veafe  flamenco.  . 
Fenion  v  lo  mifmo  que  anemone  ,  veafe, 
Fénix  ,  ave  ^  fénix  a,  Lat,  Phoeuix  ,  eis. 
Fenómcno^r^^í^LatiFlienomeniim, 
Feo  ,.fea,t  ttfufia  ,  ichufa ,  ezaua  ,  quer 

wengíiea.  Lat.Feedus,  deformis  ,  riLr- 

pis*  Fcraci- 
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Feracidad  .fecundidad ,  veafe. 

Feral ,  lo  miímo  que  cruel veafe*. 

Feraz  ,  feraciííimo  ,  vz&íefectmd&> 

féretro,  hiloea  9  ^í^^/r/.XatFíeretram. 

Feria  ,  dia  que  no  es  de  fieftá  ,  aftelegu- 
na,  ajiegtma.  Lar,  Feria,.  . 

Feria   de  c o tuprar, Vender ,  &c  añacea^ 
feria  f  nundmÁ,  y  de:  efta  vi  tima  voz, 
es  ti  nundhm  de  los  Latinos  :  y  ftfátfk 

^dittd  fe  dixo  de  mmdicnai  ,  nmdic 
nal ,  y  quiere  dezír  Jugar  á  donde  fe 
concurre  de  qualquiera  parte. 

Ferias,  anaceac y  feriac  ^nmtdinac\\^X. 

.  Nundinaría  mimufcula/ 

Ferial  ,  aftelegunecoá  ;  djiégungcoa.  Lat. 
Ferialís. 

Feriar  ,  comprar  »  vender  ,  anazatuvfe- 
riatu  ,  mmdinatu.  Lat:  Nuridinari.  ■  :l 
>  Feriar  ,  dar  ferias  ,  anaceac  ,JS c.eman, 

-  :Xat.  Nuudüiaria  mumifcuía  donaré. 
Feriado  dia  ,]aiegnna>  Lat.  pies  feftus. 
Feriado  ,  fufpenío  ,  defeanfado  t  atfede- 

\  i    ?ia  Lat.  A  labore  quiefeens, 
Feridad  \  antiquado  ,  fiereza.  . 
¿Feridor  ,  ferir  ,  antiquado  ,  herir. 

,J ferino  ,  larrabrequia  ,  larraberequídl 

*       Lat.  Ferinus.  y 

Fcrl lii  5  vna  moneda  antigua  ,  anciñaca* 
diru  motá  bate  Lat;  Nummus  vetos* 

-  veterís.  .  -  -  ■  ■  '  l 
Fermentación  ,  nmgmguda*  Lat,  Fenuen- 

otario. 

Fermentar ,  fazonar  con  levadura  ,  lega* 

miztétu \é?antz>atfr.  Lat.  Fermentare. 
Fermentar  en  la  Chimica  s  muguiguda- 

tu.  Lat.  Fermentare. 
Fermentativo»  muguigitdacorra,  LatFér- 

.  mentativus; 
Fermento  ,  levadura  y  legamia  y  &c<  Lat. 

F  ermentumV  P  ero  en  la  C  h  imi  ca . 
Fermento  ,  mugtágudaria.  La t ;  Fermcn> 

tum. 

Ferocidad  5  ferocia  ,  ecigattzd  ,  fumín* 
Áura  ,  odolguirodea,  Lat.  Ferocitas , 
ferócia. 

Feroz  .cctgaitzá  ffumtñdua  ,  aferrea* 
odolguiroa.  Lat;  Ferox  ,  cis. 

Ferozmente  ,  ecigaitzoró  ,  furninduro, 
*  fummquiro\údolgmrorb.  Lat.  Feroci- 
ter..,  tr'uculenté. 

Ferrada  ,  maza  de  hierro  5  bumimallná* 
Lat,  Clava  Ferrata.    ;  1 

TtrraT.b'urmtu,  burniztu  ,  burdindu* 
Lat.  Ferro  munirc. 

Ferrado  ,  buruitua        Lat.  Ferratus, 

Ferrado  ,  üiedida  de  Galicia  *  anega  la- 
urde  ua.  Lát.  Medias  ferratus.     ■ ; 

Fen  eo  l '  bumizcoa  ,  burdim^coa.  Lat* 
Fcrrcus,  '  { 
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Ferrer  ,  antiquado  \  herrero* ' 

Ferreria  ,  veai^  herrería . 

Ferreruelo ,  .vn  modo  de.  capa  fin  capilla, 
capa  goimotza.  Ü^t.  Lacerna.  . 

Ferrete r  cobre  j o  alambre  quemado ,  vie- 
ne de  el  Balcuencc  "erre tea  quemada 
ra \  ferretea.  Lat.  Ferrugo  ,  ais. 

Ferreteada  ,  bttrmtxia.h^  Eermm.iini- 
tus, 

Ferrion ^  ferriona  .  aferrea.  Lat.  Iratus, 
:  .  a.  uiií,: 

Ferro  s  lo  mifmo  que  ancora s  veafc. 

Ferropea  ,  veaíe  arropea. 

Fértil ,  fertilidad  „  fertilizar  ,  veaníe/£?v 

cundo  ,  fecundidad \  Sír.  . 
Férula  fc  planta,  veaíb  can  abeja. 
Férula  ,  en  las  cicuelas  de  niños.  s ;  veaíe 

pahua. 

Ferviente.,  que  hierve  5  diraqmenaXzt 
Fervensl  ' 

Ferviente  ,  ardiente  ,  veafe, 

Fervor  »  ^^¿//^  }  eracioa,  Lac.  Fer- 
vor.     -  \ 

Fervorizar  ,  véale  afervorizar, 

Fervorofamente  5  chlt  beroro  5  er adoro. 
Lat.  Fervídé. 

Fervor ofd  ,  berotua  ,  5  ^¿^^.Xat. 

i  Fervidus. 

Feílejai* ,  feflear  5  afguindu  .afcaiin.  Lat. 

Celebrare  t  hilari  obíequio  prolcquL 
Feílejado  ,  afguindua  >  £^¿r.  Lat.  Cele- 

bratus;  .  ... 

F-eftéjar  á  vna  Dama  ,  onefquiudu.  Lat: 
-     Muí ieris  amoreéfi  captare. 
Feftejada.,  onefquindtm.  Lat.  Ad  ameren* 

follicirata.  f 
Feñejo  ,  afguma  y  afcaya.  Lat.  Celebra- 
do f  hilare  obfequíum. 
Feftcjo^á  vnaDama^/^y^/^V^Xat.AmO' 

ris  captado. 
Feílero  yjaizaya  ,  jaizaina.  Lat.  Fefto- 

rum  adnotator,  , 
Feftin  ipozaldia  \pozfaya.  Lat.  Feftiva 

recreatio. 

■  Feftinacion  ,  celeridad ,  priffd  7  véanle, 
Feftival ,  vQ2Ít  feJiivQ\ 
Feftiva  mente  ,po  teatro.  Lat.  Feílive. 
Feílividad  ,  agudeza  ,  donaire  *  veanlé^ 
Feílividad  ,  véale  fiefia.  . 
Feílivo  \  chijíofo  ,  veaíe. 
Feftivo  ,  alegre  foztita  ,  bozcarktu&  x 

at fe  guiña.  Lat.  Feftivus, 
Días  Fcílivos  ,]aiegunac.  Lat.Dics  feftí. 
Fefton  ,  adorno  de  flores ,  frutas ,  y  ojas3 
lorofquia ,  naforhra.  Lat.  Encarpa,^ 
Fétido  %  véale  hediondo. 
Feto  y  lo  queja  hembra  concibe  ,  hntne- 
quia,  Lat.  Fxtus  ,  us  . 
;  Feudal ,  mefondarr a (  Lat;  Feudaíls. 

.  ■  Feud¿- 
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Fcudalidad  f  mepondardea\  Lat.  Fíudi 

conftitutio, 
Feudar ,  veaíe  enfeudar:, 
feudatario,  mepondaria,  Lat,  Feudata* 

ríus. 

&mdo  >  mepondea.  Lat,  Feudum> 

F  I. 

Fi,  hi,  antiquado,  hijo. 

Fiable ,  lo  mifmo  que  fiel,  veafe. 

Fiador»  el  que  fe  obliga,  fiatzallea.  Latí. 

Fidejuffor,  f 
Fiador  de  manteo ,  &c,  e  tí  fe  arria,  Lat. 

OfFendix,  cis. 
Fiador  de  los  muchachos  ,  atzecoaldet* 

Lar.  Nates ,  íurn, 
Fiadura»  fiaduria,antiquado»7?#ftj£#.  Í,H,V 
Fiambre, otzegofia.  Lat.  Caro  cg¿ta»/ac 

frígida. 

Fiambrera  ,  otzegofia.  Lat.  Frígida  pp* 
fonía.  . 

Fiambrera,  el  cefton  de  fiambre  ,  otze- 
gofien  otarra.  Lat.  Cophinus  pro  fer- 
vaiidis  frigidis  obfonijs. 

Fianza ,  fianza^  fenáujia.  Lat.Fidcjuífío. 

Fiar  á  vno ,  fiatu ,  fendufiatu,  Lat.  FideL 
jubere. 

Fiar ,  vender  fiado  ,faluftatu , é^¿ta# 

í&í.  Lat,  Crédito  venderé. 
Fiar,  fiarle  »  confiar  ,  fiatu ,  fendufiatu* 

Lat.  Alicui  fidere, 
Al  fiado  t  epetanrfalufiean.  Lat,  Pretij 

íide. 

Enfiado  ¡fendufiean.  Lat.  Fidejuffione. 

Fibras  ,  arizpiac.  LatFibne,  arum. 

Fibrofo ,  arizpitfua,  Lat,  Fibrofus. 

Fíbula ,  hevilla ,  veafe. 

Fibuías ,  entre  Cirujanos  ,  puntos  de  he- 
rídas,  ve&ftpuntos. 

Ficción,  ezteracia.  Lat. Fidtio. 

Fice ,  pefeado  pequeño ,  y  tierno :  parece 
que  es  el  iniimo  que  en  Bafcuence  lla- 
mamos zarbos.  Lat.  Merulus. 

Ficedula ,  ave  y  veaíe  higomaduro ,  pica- 
figo. 

Fi&icio ,  hipuitarra.  Lat.  Fi&itius. 

Fingido ,  es  lo  mifmo  que  fiUo ,  veafe. 

Fiéhira ,  veafe  fingimiento. 

Fidalgo,  véale  hidalgo. 

FidetUgno ,  fede-diña ,  finifdogaya.  ;Lat, 

Fidedigiius. 
Fideicomisario ,  federuztaria.  Lat:  Fi:- 

deicommífTarius.  I 
Fideicomiso  ,  federuztea. .  Lat.  Fidei* 

commiiTum, :  I 
Fidelidad ,  fedecardea ,  fideldadeaffie& 

tajuna.  Lat.  Fidelitas.  .  . 
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Fidelifsimamente » fielquiro  t  fedecarde- 

ro.  Lat.  Fidelifsimé. 
Fidelifsimo ,  chit  fedecarlea ,  fiela.  Lat. 

Fideiifílmus, 
Fideos  ,  orilleac.  Lat.  Fila  ex  inafla. 
Fido,  veafe  fiel,  fiducia,  confianza* 
Fiebre,  véale  calentura. 
Fiel ,  el  que  guarda  té  ¡fedecarlea  t  field. 

Lát.Fideiis. 
Fiel,  puntual,  araucoa.  Lat.  ExaótuS, 
Fiel  Chriftiano  f  Chriftau  fededma ,  fie* 

lá  ¡fedecarlea.  Lát.Fideiis  Chriftianus. 
Fiel  de  vna  villa»  &c.  Almotacén ,  pifa- 
- 1  zaya ,  neurzaya.  Lat.  iEdilis  u 
Fiel  de  la  balanza,  ckrdia.  Lat,  Stylus 
.  ftaterse. 

Fieldad ,  oficio  de  fiel ,  pifuzaidea  t  neur- 

z,aidea.  Lat.  iEdüitas. 
Fieldad  ,  fidelidad,  veafe. 
Fielmente ,  fedecardero  ffielqui  tfielqm* 

ro.  Lat.  Fidelitér. 
Fieltro»  le zoa.  Lat,  Lana  coadra. 
Fiéltro  *  fobretodo  para  defenfa  de  el 

agua,  lezoa.  Lat.  Lacerna»  penula. 
Fiera,  larrabrea%  larraberea.  Lat. F  era,  se. 
Fieramente  ,  fuperquirré  *  larrahreról 

Lat. Ferino  more. 
Fiereza  ^fupertafuna  T  larrabretea ,  odol- 

güiro  dea.  Lat.  Peritas. 
Fiereza,  deformidad \  fealdad,  veanfe. 
Fiero  ,  fuperrd,  larrabrequia  >  odolgui* 

roa.  fayd.  Lat,  Ferus,  trux. 
Fiero ,  deforme  feo ,  veanfe.  Fiero ,  gran- 
de +  veafe.  Fiero  f  terrible  t  veafe. 
Fieros  ,  bravatas^  amenazas ,  ve^afc- 
Fierra ,  antiquado ,  herradura. 
Fierfo ,  hierro ,  veafe. 
Fiefta,  regocijo  f  fefia\ pozaldia,,  pozáf 

atfegmñd ,  bozcarioa ,  afcaya.  Lar. 

Celcbritas. 
Fiefta  de  guardar  ,jaya  ,jaieguna  ,  egu: 

zaria.  Lat.  Dies  feítus. 
Fieíta  ,  dia  de  algún  Santo ,  eguná,  Lat, 

Feílum. 

Fieftas  Juegos,  toros,  &z.afcaya€,afgtá- 
ñac  ofeftae,  beftacJL&t,  Ludi ,  fpeótacula. 

fieftas,  movibles  \  fe  fia  dabillac ,  coloeac; 
inmobles »  cedabillac ,  cecolocac  L*t. 

j  Fefta  mobilia ,  immbbilia. 

-Eftát  de  fiefta  ^ozic  egon  joifiallu  ego^ 

.    ib  Mi.  Lat.  Hilarem  eífe, 

Fiez ,  a  ntiqtiado ,  tíiek  \ 

Figmento ,  buztinquia.  Lat,  FigmentuEL 

Figo ,  lo  mifmo  que  higo  .  , 

Vigotí^japrejiaga.  Lat,  Cauponarta. 

Figonero  .japrefiazaya.  Lat.  Caupo ,  nis. 

Figiiera ,  fíguerai ,  veafe  higuera. 

Figulino btíztinqutarra,  Lat,  FigÜnus. 

Figura ,  irudiq y  ifudera 3. ecanm.L&t. Fi 
gura^imago!  Aaa  Figu- 
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Figura,  eu  la  Rhetoricá  i,  hitzirtidera, 

Lat.  Figura  Rhetoricá, 
Figura  )  hoihbre  ridículo  ,  farragarria. 
,    Lar.  Ridiculus  homo. 
Hazcr  figuras  ,  irudiquiac  egutn  ,fiuuca7 

ta  queüuca  egm.  Lat,  GefticuIarL 
Figurable  ,  irudigarria  ,  ecanz>agarriam 

Lat.  Figurabilis.  w  ■  - 

Figurada  ,  acción  ridicula  >  trudiquifia- 

rragar ría.  Lar.  Ridicula  a<Sio, 
Figuradamente  ,  hit z>ir  adero.  Lat,  Figiu 

rate. 

Figuranza ,  antiquado ,  femejan&a. 
Figurar  ,  irudetu*  eeanzatu.  Lat.  Figu- 
rare, formare.    *vs  , 
Figurarfeíe  á  vnq  ,  irudetu,  beguitandu^ 

Lar.  AÍíqüid  fibi  fingere. 
-Figurado  ,  voz  frafe  figurada,  hitziru- 

ditua.  Lat.  Rh  ero  rice  figuratus. 
Figttrativp  ,  irudet&allea  ,  ecanzaria* 
<  ■  ,  Lar.  Figuratus. 
Figurería,  veafe figurada. 
*  Figurero  ,  fiñugu'tlle'a  7  irudequmalea^ 
\  ;  Lar,  Geftí  cula  tor.  ,  ■  .  ; 

rij  ar ;  zAikattí  tfildatu  5  tincatn.  Lat, .  Fi-. 

gere*  ■ 
Fijado  *  zukatua}  &£<  Lar.  Fixus, 
Fijo ,  fijamente ,  veafe  fixo ,  S?f . 
Fií,  lo  miimo  que  fiel  de  pe/o,  veafe,: 
Fila ,  lefroa ,  errona ,  errondea ,  erron- 
■  cada  ;  marcena.  Lat1.  Ordo  ,  feries 
Cabo  de  fila,  marcen^bmtia.  Lat.Lineas 

militar is  praefeétua. 
En  fila  i  errónea  ,  errenea  >  errondean* 
marcéneme  Lat.  la  linea,  fervoro  oí- 
dinei 

Fiíaciga,  veafe  filaftiea.  , 
Filadiz  ,  filaiz  f  íeda  de  .  capullos  rotos-, 
fedd-cdpwlua.  Lat.  Serieum  ex  raptis 
folliculis  bombyets. 
Filamentos \  errarían  Lat,  Filamenta. 
Fílamiento,  antiquado  ,  el  hilar. 
Tx\2i\áñ^\efiarrd.  Lat. Vermes  ín  avium 

vifeeribus  procrear  i. 
Filántropos,  amor  de  el  Hortelano*  veafq. 
Filado  %  antiquado ,  hilada. 
Filarete  t  aldafarea.  Lat,  TendiculuiR 

limbos  n-avis  circumiens. 
Filaílica,j^^ri^.  Lat.Funium  filafoluta, 
Füatet  i  a  \  de  masía  de  palabras  7giteiz,qné- 
ria.  Lat.  Ludiera  verbdrnm  lubtüitas. 
Filatero  ,gmizqueriáa  r¿¿?.,Lat,Verboí  as, 
Filaucia  [  lo  miiíno  que  amor proprio{ 
Füderretor  ,  cierta  tría  de  lana ,  o  lanilla» 

oyile  mota  ¿¿zí,  Lat.  Paanus  laneus. 
Fílela  \  era  otra  telare  lana  ,  mezclada 
con  yerva,  oyule  belarrez,  nafiua.Lzt, 
Tela  lanea  herbis  texra. 
Fileno ,  na  jj  delicado ,  emaquia ,  erguela. 
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Lat,  Tener ,  molJis. 
Filete  5  Itjíeguiya.  Lar.  Liíleilum  ;  y  en 

el  veftido ,  fimbria, 
Fikteár,  üfieguiiu*  Lat.Fimbrijs  ornare. 
Fileteado ,  lijteguitua.  Lat.  Fimbrijs  0r- 

/  natus. 
Fileton :,  filete  grande. 
Filiación,  deicendencia  de  padres  á  h¡? 

jos,  humatorqma.  Lar.  Progenies. 
Filiación  ,  dependencia  ,  fujecion  ,  efe- 

quigoa.  Lat.  Subjé&io  ,  vel  iubjeótus, 

a,  um. 

Filicida,  femeerallea.  Lat.  Filicida. 
-  Filigrana ,  arttrrez  qñia.  Lat,  Aureum ,  y  el 

argén  teum  o  pus  iubriliisimum. 
Fililí,  primor  ,  manea.  Lat.  Conciuiiiias* 
Filipéndula,   yerba  /  burdilinda.  Lat> 

iEnanthe,  es. 
Filipichín ,  vn  texido  de  lana ,  trincahra. 

vLat.  Lanea  tela,  prseio  floribus  pi ¿ta. 
Filis  *  gracia,  primor  ,  manea  ,  manera. 

Lat.  Concinniras. 
Filio ,  lo  miiino  que  hijo ,  veafe. 
Filo  i  antiquado  r  hilo. 
Filo ,  el  corte  ¡  cimea  s  aoa.  Lat.  Acies,  ei. 
Filo  5  eí  afilar ,  cimeat&ea ;  zorro&tea  ,  ez- 

teratzea.  Lar,  Aciei  acuminatio. 
Filopos  ,  ente  fia.  Lat.  Septym  ,ex  línteis, 
Filalogia ,  filológica,  afquijaquiudea* 

Lar.  Phiíoíogia. 
Filológico ,  ajqííijaquindárra.  Lat.  Phi- 

loldgicus. 

Filólogo  ,afiqni] aquilea.  Lat.PhiloIogus. 

Filomena,  lo  miímo  que  rtáféuor ,  véale, 

Filonío  r  en  la  Medicina ,  Pilonen  fetida- 
£aya.  Lat.  Phiidnium. 

Filoíbfar  .  jaqnintfiten  gui  faiknfi,  Lat. 
Rationibus  philofopnicis  rem  expen- 
deré. 

Filoibfia,  egoqtú?idea.  Lar,  Philofophia, 
Filofoficamente,  egoquintfuro\  Lar.  Phi- 

lofophicé. 
Filofophico ,  egoqmndecoa.  Lat.  Philoíb- 
■  phicus. 

Filofofo *i  egoquintfiua,  Lat.Philofophus. 
Filtro,,  hechizo  amatorio  f  amarazqrú- 

ña.  Lat.  Philtrum. 
Filtración  ,  coladura  ,  irafigoa,  tragaz- 

goa,  Lat.  Coíatio,  nis. 
Filtrar,  iraci*  iragaci.  Lat.  Colare. 
Filtrado,  iragacia.  Lat,  Colatus, 
Filtro,  irazcaya,  traga u* aya*  Lat.Coium. 
Fimbria,  ertza ,  ezpaina.  Lat.  Fimbria. 
FírnD  .  ir^i.  Lat,  Finías. 
Fin  >  termino,  bucdt  amanda ,  acahalh, 

errondalla.atzendea,  onda  a.  Lat. Finís 
Fin,  limite,  miiga.  Lat.  Limes. 
Fin ,  motivo  f  eozca ,  che  de  a  n  bearntigü , 

arrengoa-.  Lat.  Finís". 

AI  fin, 
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Al  fia ;  en  fin ,  güero  ere ,  azf  fieman.  Lat. 
Tándem ,  dcniquc* 

Al  fin  de ,  al  acabar  de  >  ondoan ,  poípuek 
to ,  al  fin  de  la  comida  ,  baraje  al  cu- 
chan. Lat,  Mox,  illico  pofl, 

Finable,  antiguado,  acabable, 

Final ,  bucacoa  ,  atzendec&a  ,  ondocoa* 
Lat.  Finalis. 

Por  final » lo  niifino  que  en  fin  ,  veafe. 

Finalizar  ,  veafe  acabar. 

Finalmente,  azquenean,  atzenean.  Lat. 
Deniqae. 

Finamente,  omanoró \finquiro«  Lat.Ap- 
primé,  egregíe. 

Finamiento ,  fallecimiento  r  veafe. 

Finar,  fallecer,  morir t  véanle. 

Finca,  es  voz  Baicongada,  finca,  y  vie- 
ne de  tinca  ,  que  fignifica  fituacion  fU 
xa  ,  el  efhlr  nxo  ,  de  donde  dezimos 
tinca  egou ,  tincatu  f  por  fixar.  Lat. Res 
pro  folutione  creditori  obítridra. 

Finca ,  amago,  quema.  Lat,  Minas. 

Fíncable,  que  queda  en  fer  ,  gueratzen 
daña ,  gaüeracoa.  Lat-,  Remanens. 

Fincar ,  antiquado ,  quedar.Twm  el  mifr 
mo  origen  Bafcongado ,  que  finca. 

Fineza  ,  pureza  ,  amanea  ,  finesa  ,  fine- 
cea.  Lar.  Puritas, 

Fineza  de  amante ,  anefmanea.  Lar. 
Amantis  inftgne  ftudium. 

Fingidamente,  guez,ttrre?  ,  ezteraciro, 
defencufaré.  Lat,  Fióte, 

Fingidor ,  ezterazlea ,  defeucufaria.  Lar, 
Fi¿tor, * 

Fingimiento  ,  ezteracia ,  defencufa.  Lat, 
Fiétio. 

Fingir ,  enterad ,  defencufatu.  Lat  Fin- 
gere, 

Fingido,  ezteracia,  t$c.  Lat.Fiétus. 
Fiaible  ,  veafe  acabable. 
Finieftra,  antíqaado ,  'ventana. 
Finiquito  ,  la  voz  quito  es  Baicongada; 

veafe  en  fu  lugar  ;  ondaquitoa.  Lat. 

Apocha,  x. 
Finir,  antiquado ,  acabar. 
Finítimo;  confinante,  veafe. 
Finito,  bucatia  ,  buc aduna ,  atzentia* 

atzmdtma  ,  andotia  ,  ondoduna*  Lat, 

Finitus. 

Fino ,  amanea  yfiña.  Lat  .Puras ,  fidus,  &e¿ 

Finojo,  antiquado,  rodilla* 

Finta  ,  efpccie  de  tributo  ,  rtfíi^  mota. 

Lat.  Ve&igal. 
Finura ,  lo  rnifmo  que  finesa  ,  veafe. 
Fio,  antiquado,  hijo. 
Firma  ,  ciazcua  ,  j&W.  Lat.  Subfcrip- 

tio. 

Firmamento,  £W7¿<$,  Lar.  Firmamentum. 
Firmamento ,  firmeza ,  veafe. 
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Firmar  carta  ,  &c.  ciazcutu  $  firmatu» 

Lar.  Subfcnbere. 
Firmado,  ciazcutua,  &c.  Lat,  Subícrip- 

tus. 

Firmar ,  lo  miímo  que  afirmar,  veafe. 
Firme  ,  firmeaffermua  ,  tinquea  t  ira* 

uncorra,  khecoa.  Lat.Firmus. 
Tierra  firme,  continente  ,  erri  firmea. 

Lat,  Hsec  continéns ,  tis, 
Firmedumbre ,  antiquado ,  firmeza. 
Firmemente  ,  firmero  ,  firmeauiro  yfer- 

muquí.  Lat.  Firmiter*  conáanter. 
Firmeza  ,  firme tafuna  ,  fermutafunam 

egoquida  ,  iraundea  *  ichecoitajfuMa* 

Lar,  F  ir  mí  tas ,  conftantia, 
Fifcal ,  Mimítro  de  el  Rey  ,fifcala.  Lat, 

Perfe&us  fifei, 
Fifcal ,  acuíador  ,  falatzallea.  Lat.  Ao 

cufator. 

Fifcalizar  ,  fifcalear ,  irifpendu  r  Jalatu* 

Lat.  Ceníere ,  aecufare. 
Fifco  ,  erario  r  dirugordairua.  Lat.  Fií> 

cus,  ci. 

Fifeter ,  peícado ,  jibarta  mota.  Lat.  Phí 

feter ,  eris. 
Fifga  t  de  pefear ,  garr  angada  f  hirureiap 

Lar,  Tridens, 
Fifea ,  efearnio ,  ifeca.  Lar,  Samia  t  irrifia. 
Fiígar  ,  ifecatu  ,  ifeca  eguin.  Lat.  Derí- 

dere. 

Fifeon,  ifecaria.  Lar,  Sannio,  deriíor, 
Fiffca,  icetaquindea.  Lat,  Phyfica. 
Fificamente.,  icetaquinfuro\  Lar.  phy- 
ficé. 

Fifico,  eiprofeübr,  icetaquintftm.  Lat, 

Phyficüs,  , 
Fifico  ,  lo  miímo  que  natural  f  real* 

veafne, 

Fifico ,  ío  mifmo  que  Medico ,  *eafe. 
Fifonomla ,  arre,  betafmaqtúntz.a.  Lat. 

Phyfiognomia, 
Fifonomla,  lo  mifmo  que  roftro ,  veafe. 
Fifonomo,  beta/maquina.  Lat.  Phyfiog- 

nomus. 

Fiftol ,  trebea ,  fayatua*  Lat,  Dexter ,  fa- 
gax. 

Finóla,  fiftula  ,  z>auri  zornajarioa.  Lar 

Fiftula,  ulcus  manan  s. 
Fiftolado ,  afifiolado ,  veafe. 
Fiftula ,  cañoncito ,  ugodia  t  tigoaira.  Lat* 

Fiftula. 
Fiftula ,  flauta  r  veafe. 
Fito .  antiquado ,  hincado. 
Fitonifia  s  veafe  pitonifa. 
Fiucía,  lo  mifmo  que  confianza  ,  veafé, 
Fixa,  efpecie  de  gozne,  elgontza  mota, 

Lat.  Férrea  compages. 
Fixacion ,  tincatzea.  Lat,  Fixio. 
Fixameatc,  tinquiré.  Lac  Fixé, 

Aaa  %  Fixa- 
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Fíxamemte,  ciertamente ,  véale; 
Fixar,  tincatu.  Lat.  Figere. 
Fixeza»  vc&íkflrme&a.- 
Frxo  >  tinca.  Lat.  Fixus ,  ftabilís^ 
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Flacamente ,  flacumúro  ,  árgana  ir  o  ,  er- 
balquiro.ltcm  flacu  rargal  ¡erbaLL&t. 
Languide. 

Flaco  ,  flacoa  ,  flacua  \  argala.,  erbala , 
mafquela  ,  mafcarra  ,  fa/itarra,  er\ 
qtátud ,  ah&la  ,  hebaina.  Lat.  Hacer, 
gracilis. 

Flaca  de  memoria,  an&corra.  Lat.Obíi- 
viofus. 

Flagélacíori  /ílageíf)  ,  acotar/e  ,  az>ote% 
veanfe. 

Flagicio ,  maldad,,  flagicioíb  *  malor 
veanfe. 

Flagrar  \  flagrante  r-  ardzr  ,  ardiente > 
veanfe. 

/SFlama  ,  //¿fó^  ,  -  flamante  r  encendido , 


^¿t  veanfe 


Flamante,  nuevo,,  bernia ,  harria,  Lat. 
Novus. 

Flambante  ,  en  el  Blafon  ,  cartua.  Lat 

Flammeus. 
Flamear  las  velas,  beeratu\  beetitu.  Lat. 

Inclinare. 

Flamenco ,  ave  mayor  que  cigüeña ,  egaz- 
ti  ancalucea.  Lat.  Phasnicopterus. 

Flamenquilla  ,  plato  ,  lohoilla.  Lat.  Dif- 
cus ,  cL 

Flameo,  vn  velo  amarillo  ,  que  le  ponía 
á  las  Novias,  ibipú  oria.  Lat,  Flan> 
meum. 

Flamígero  ,  car  guille  a  ,  gar  quina.  Lat, 

Flamiiiiger. 
Flámulas  de  navio,  carcharían  Lat.  Ve- 

xilla. 

Flanco,  aldea  ^  aldamena ,  alhoalfaye* 
tfa.  Lat.  Latus. 

Flanquear  vna plaza,  efeudatu.  Lat. Mu- 
ñiré. 

Flaon  3  plato  regalado  ,  efnafi  chigortua* 

■  -Lat. Placenta  exria&e,  &  ovis  igne 

tofta. 

Flaquear  vn  edificio ,  &c.  erortzera 

eguin ,  egon.  Lat,  Ruinam  minaru 
Flagear,  defeaecer  de  animo  ,  defalai* 

■  4: ¿i.  Lat.  Deficerc,  inclinan. 
Fkquecer,  :Veafe  enflaquecer.  . 
Flaqueza ,  flacotafkna ,  flaquera  *  argal- 

dadea  j.  argalt  a/una ,  erbaldadea ,  £>r- 
b  alta  fuña  y  mafquelera,  máfqueldea^ 
mafque  It afana ,  Lat.Macies  3gra- 
cilkas. 
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Flafco,  lo  mifmoque  f ra  feo ,  veafe. 
Flato ,  aiceu  ^futXa,  Lat.  Flatus  ,  u$. 
Flato  ruidolo  en  el  vientre,  gur^nra , 

guryuria.  Lat.  f  latus. 
Flatolento  ,  ai  ce  t fuá  ,  futzeragnilka, 

Lat.  Eni¿fcat iones  movens ,  vel  rlatus. 
Flatiiolb ,  ílatoio  ,  aicetfua.  Lat.  Flarn^ 

movens, 

Flauta,  chilibitua,  chirola.  Lat.  Fiítula, 
tibia. 

Flautado ,  ofmea.  Lat.  So  ñus  tennior. 
Flautero,  flaatííla,¿¿i/¿¿¿í//r¿¿2,  chirola- 

riay  fomdaria.  Lat.  Tibiccn. 
Flautos  pitos  ,  o  pitos  flautos  7jofíaeta. 

Lat.  Jocatio. 
Flavo  ,  color  ,  c  are  hurta,  Lat.  Flavus , 

a,  um, 

Flébil ,  negar  ti  a.  Lat.  Flebilis ,  e. 
Flebotomar,  recetar Jan^ria,  veafe. 
Flebotomía,  fangria,  veafe. 
Flebotomo  ,  flebotomiano  ¡fangrador, 
véale. 

Flecha, guecia,  lutria.  Lat.Sagítra,  fpi~ 
culum. 

Flechar ,  gneciatu ,  Int^iatu.  Lat.  Arciun 

intendere ,  fagittarc. 
Flechañes  ,  véale  aflee bates. 
Flechazo,  pieciada^  httziada.  Lat.  Sá- 

gittse  i  ¿tus.  ■ 
Flechería  ,  gneciadia ,  lut&adia.  Lat.Sa- 

gittaríorum  manus. 
Flechero  ,gueciaria,  luí diaria.  Lat.  Sa- 

gittarius. 
Fleco  ,  lo  mífmo  que  flue.co,  véale. 
Flema  ,  mu  cay  a  ,  iflatjia.  hMi  Pituita , 

phlcgma,  tís. 
Flema ,  tardanza ,  naguiay  naguitafima. 

Lat.  Tarditas ,  lentitudo. 
Ha,  qué  flema  de  hombre  !  gui sonaren 

guibela  \  Lat.  En  hominis  pigritiam! 
Flemático  ,  mucaitfm ,  ijiatfíauua.  Lzt, 

Phiegmaticus, 
Flemático ,  perezofo ,  nasui,  alper  y  gui~: 

bel  andkoa.  Lat.  Tardus ,  piger. 
Fieme,  lanceta  de  fangrar  beílias ,  jo  zai- 
na* Lat,  Scalpeilus  pro  venis  jum^a- 

torutíi  fecapdis, 
Flemón ,  gargajo \  veafe. 
Flemón  ,  inflamación  ,  fuandigoa.  Lar, 

Flegmone,  es: 
Flemoíb ,  ijíatfduna.  Lat;  Pituitofus, 
Flequeznelo  ?  flu.ee o  pequeño, 
Fletamiento :,  ugajarit&ea,  Lat.  Navis 

condumio. 
Fletar,  ugafaritu:  Lat.  Navem  conán- 

cere. 

Fletado  ,  ugafaritua.  Lat,  Navis  eoiv 
duóta. 

Flete  ,  ugafaria*V¿t,  Portohum  ai  aulas. 

Flexi- 
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Flexibilidad,  flexible  ,  tole/corra  t  hzur- 
corra  ,  cimela.  Lat  Flexíbilitas  r  flexi- 
biliS. 

flíbore  ,  fi libóte  ,  embarcación ,  ómi  mo- 
ta. Lar.  Na  vis  genus. 

Flocadura  ,  tiraltjidura.  Lat.  Ornamen- 
rum  ex  floccis. 

Flomoromia  , flomotomiano  5anriquadof 
flebotomía  y  &c\ 

Floqueado  ?  tiraltfltua,  Lat;  Floccis  or- 
natus, 

ploquecillo  ,  veafe  fluequecillo. 

Flor  ,  ¿orea  t  lora.  Lat.  Flos. 

Flor  de  lis  ,  lisiara.  Lat.  Lilium. 

Ajuílado  *  á  flor  ,  doitua.Lzt.  &&  nor- 
man coagmentarus. 

A  la  flor  de  el  agua  ,  ukrean  \  uganean* 
Lat.  Ad  aquae  iúperficiem. 

Andarfe  á  la  flor  de  ei  berro  ,  alperque- 
riartjarrai.  Lat,  Otiosé  vivere. 

Tener  par  flor  .oitua  egon.  Lat.  Pro  mo- 
re habere. 

Flordeliíar  ,  lisiar  atu.  Lat.Lilijs  ornare;, 
Flordelifado  ,  liskratua.  Lat  Lilijs  or- 
nar us. 

Florear  ,  adornar  con  flores  ,  kreúatu* 
hrazttatu  ,  hrez* ,  loraz,  edertu ,  apa** 
indu^  Lat.Floribus  ornare. 

Florear  la  punta  de  la  efpada  f  tiquiatu* 
Lat.  Giadijs  proludere. 

Florear  el  naipe  ,cartac jaqaiueraz,  naf- 
ta. Lat.  Charras  pidas  dolóle  compon 
nere. 

Florecer,  loretn*  kratu.  Lat.  Florera» 
releeré, 

Florecienret  loretzendana*  Lat.  Floreas. 
Florecido  ,  kretua  f  &c.  Lat.  Flor  idus. 
Floreciíla  ,  cita  t  lorecho  *  krachoa.  Lat. 
Flofcuius. 

Fio rentii simo ,  chit  loretua.  Lat,  Fíoren- 

tií  simas. 

Floreo  ,  en  la  cfgrima  ,  tiquiatzea.  Lat. 

Proluíio  gíadíatorum. 
floreo  en  las  palabras  ,  hiz>tundea>  Lat. 

Florida  loquaciras. 
Florero  ,  tiefto  ,  foronda*  Lat.  Vas  teík- 

ecum  ad  flores  co leudos. 
Florero  ,  arrificc  ,  kraguillea  $  loraqui- 

ña.  Lat.  Florum  artiíex. 
Florero  ,  en  el  hablar  ,  hizSunde  zalea. 

Lat.  Flor  id  e  ioquaw 
Flóreíla  ,  oyaná  ,  faroya  f  bafoa.  Lat. Ne- 
mas ,  oris. 
Fin  redero  ,firoiz,ayar  bafo&aya.  Lat.  Nc- 

morís  enUos. 
Florera  de  cincha  ,  krertzea.  Lat.  Finn 

bria  ad  inflar  floris. 
^XoxoXAxárx  ,  papirote^  veafe. 
Florete  ,  juego  de  eípadines  f  e&padme® 
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tiquiatz,ea.  Lat.  Enficulorum  ludas. 

Florete  ,  \>&$t\>paper  cfrurkua*  Lat.Pa- 

pyrus  candidior. 

Floretear  ,  adornar  con  flores  ,  veafe fio* 

rear. 

Floridamente  ,  kratfuqniro.  Lat.  Fio» 
ridé. 

¡Florido  ,  loreduna  i  loratla  ,  loratfiia* 

Lar.  Floridus  ,  florens. 
Pafcua  florida  ,  de  flores  ,  Taz  coa  fora- 
na. Lat.  Pal  cha  ,  tis. 
Florífero,  florígero  ,  kremallea.  Lat.  Fio- 

rifer  ,  floríger. 
Florín  ',  moneda  ,  flor  iva.  Lat.  FlorenusV 
Floripondio  ,  planta ,  kraftunquia.  Lat, 

Floripondium. 
Florlifado  ,  veafe  flordelifado. 
Florón  (  krquinda.  Lat,  Voluta  inflar 

floris  formara, 
Flos  Sandrorum ,  *Donakrea.  Lat.  FJos 

Sandorum. 
Flota  ¡  flota,  oncidia.  Lat.  Claííis. 
Flotar  ,  flotadura veafe  frotar. 
Floxamente  ynaguiró ,  naguiquiro  ,  la* 

ckoquiro  f  fyaídanquiro*  Lat.  Inerrer 

fegniter. 
Floxear  T  veafe  flaquear. 
Floxedad »  naguitafuna  <¡  éafdauqueria, 

lac  bota  fuña,  Lat.  Segnities  ,  defidia."! 
Floxedad  t  que  no  apriera  f  lafai  nafai- 

ta  fuña.  Lar,  La^xitas. 
Floxei ,  tamo  f  gíiepna  JUauna.  Lu.  La- 

nugo. 

Fioxera  ,  lo  mifmo  qa^  fl^Led^d. 

Floxo  É  no  apretado  \  lafaia.L^  Laxas. 

Floxo  ,  perezofo  ¿  naguia  ,  baldana  ,  l®r 
cha  a.  Lat,  Xners  ,  íegnis. 

Fluduacion  en  el  mar  >  bagaritz,a.Lzt< 
Fludtuatio. 

Fluótuacion  ,  duda  ,  &fpefd  %  ^alanza* 
Lat.  Fluduario  ,  hsefitatio, 

Fluótuar  en  el  mar  ,  bagar  i  tu.  Lat;  Fluc- 
tuare. 

FIu¿tuar  ,  dudando  ¿zétlanzan  egon ,  ibi- 

llí.  Lat.  Fluduare  .  hsefirare. 
Flueco  ,  tiraltfia.  Lat.  Fioccus. 
Fluequecillo  (  tiraltflchoa.  Lat.  FÍqccu- 

lus..* 

Fluecos  ,  enfermedad  de  ojos  t  beguiet^ 
co  miliar  guia.  Lar.  Ophralmia. 

Fluido  S  ubilla.  Lat.  Fluidus. 

Fluir  ,  ubildu*  Lat.  Fluere. 

Biuvial ,  ibaitarra.  Lat.  Fluvialis.  - 

Flux  ,  plaix.  Lat.  Simultas  chartarum  pi- 
(Sarum  ejufdem  fpeciei. 

Hazer  flux  de  la  hazienda  ,  &c.  deftruir- 
la  .gttciac  eriatu  .gtíciazpluix  eguin . 

-  Lar,  Cunéla  diíperd^e; 

ÍJuxíQa*  ükitta*  LaL  Flusio. 

Fluxo , 
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FIuxo  ,  ubillá  yjartoa.  Lat.  FIuxus  ,  us- 
FIuxo  de  palabras  ,  hitzjarioa  ,  de  fan- 

gre  ,  odolgarioa ,  f§c*  Lát.  Verborum, 

leu  iaiiguínís  fluxus. 
FIuxo  de  vientre  ,  veafe  cámaras* 
FIuxo  j  y  refluxo  de  el  mar , ugoibea.L&t. 

Flüxus  f  &  refluxus  ,  aeftus  ,  £5c  recef- 

fus  maris. 

F  O. 

Foca  ,  becerro  marim  r  veafe.  (. 

Focp  ,  en  vn  cryílal  ,  6  efpejo  ,  cirargui 
bilgoa.  Lat.  Focus, 

Foco  ,  fogón  ,  veafe. 

Fofo  ,  es  de  ei  Bafcuerice  ;  fofo  a  con  el 
mifmo  origen  que  faufau  ,  fofoa  ,  ar^ 
rotfita  y  ate  et fuá.  Lat,  Spongiofus ,  túr- 
gidos, 

Fbgage  t  tributo  ¡fucotiza.  Lat.  Ve&igal 
pro.focis. 

Fogata  y  fu  bambada  ,fi%  andia*  Lat,  Ig- 

'nis  íngená. 
Fogón  ,Jut  egida  .fubatta  ¡fuealdea.  Lat, 
Focus. 

Fogón  de  efeopeta,  SCc.Juchala.Lat.'Fo* 

culus  ,  igniarium. 
Fogonadura  ,  en  ?1  navio,  ejiakayaJLzt, 
* '  T  abuiati  tegumentuin . 
Fogofidad  yftttidea  y  beroa*  Lat.  Mñus  s 

ardor/ 

Fogofo  y  futía  ,  fitifua>fudmaX%t  t$S- 

tuoíiis,,  ignetts. 
Fogote  y  veafe  tizón. 
Foír  ,  antiguado  ,  huir. 
Foja ,  veaíe  hoja. 
Folga ,  veafe  holgura. 
Foliar ,  numerarlos  folios  ,  ormefeatu. 

Lat  Folia  numeris  fignare. 
Foliado  ,  ormefeatua.  Lat*  Numeris  fig- 

natus. 

Folias  ,  danza  Portuguefa  >  fotiac  f  cho~ 

radaut&a.  Lat,  Tripudíum  ad  inftar 

amentium, 
Folias  ,  tañido  ,  y  baile  Efpañol  .  foliac. 

Lat,  Lyricus  íonus. 
Folículo  s  azalchoa.  Lat,  Folículus* 
Fdlijones  .folias  mal  tocadas. 
Folió  s  arme  fe  a.  Lat.  Folíum. 
Folio  \  planta  >  arme  fea.  Lat.Folium. 
Folla  ,  lanze  de  el  torneo  s  lanzar  ten 

nasjúcoa.  Lat.  Haítatorum  confufus  lu- 

duS.  r        '     -  # 

Folla,  mezcla  de  cofas  fin  concierto,  naf 
pilla  irrigarria.Xftt.  Rerum  permix- 
tio  ridenda. 

FoIIage  5  ojloioriar  oftougaria  y  ortigue? 
ya.  Lat.  Erondíiim  ,  folioiúm  copia..  \ 


F  O. 

Folláge  de  palabras  Jñtz  torta.  Lat.Imi, 
_ .  tiii^  verborum  copia. 
Follar,  fopíar  con  los  fuelles  f  anfpQtu. 
~  Lat.  FolHcare. 

El  herrero  de  Arganda  t  el  fe  lo  fací  la ,  y 
el  fe  Id  macha  ,  y  el  fe  lo  lleva  á  ven- 
dar á  la  plaza  ;  Err  ementan  Argan- 

,  dacoa  ,  berae  aufpoa  ,  berae  jo. a  ?  be- 
rae  placara  daroa.Y  mas  breve  ,  be- 
tac  lan ,  ta  berae jan.  Lat,  Gumía  íibj 
munia  praeftat. 

Follado  ,  atifpotí4a^hzt.  Yo\\ÍQZtm. 

Folladas  ,  vnas  empanadas  ,  ocorecho^ 
orridtma.  Lat.  Cruítata  foliácea. 

Follados  ,  vnos  calzones  antiguos  ,  gal- 
tza  cimur  aufpo  guifacoac.  Lat,  la¿- 

„  mor  alia  ad  modum  follis  plicata. 

Folleto  ,  aufpoguillea.  Lat.  Eollium  arti^ 
fex  ,  y  lo  miímo  tsfolleíero. 

Folleta  de  vino  >  lo  mifmo  que  quartillol 

Folleto  de  noticias  ,  berri  ormefea*  Lar. 
Libellus  rerum  novarum. 

Follón ,  nagum  ^alperra.  Lat.  Iners  7  feg- 
nis. 

Follonería  t  naguitafuna  ,  alper quería . 

Lat,  Inertia  ,  fegnities. 
Fomentación  9  berotzea  ,  oroltzea.  Lat. 

Fetus  ,  us. 
Fomentador  ,  berotzallea.  Lat,  Fotor, 
Fomentar  5  berotu  t  oroldu  JucarituXii, 

Fovere,. 

Fomento  ,  beroa  ,  berot afana  ,  oroldea , 
fue  aria.  Lat,  F  ornen  tum, 

Fomento  ,  lo  mifmo  que  pábulo  ,  mate- 
ria. 

Fomes  ,  eraguillea.  Lat,  Fomes. 
Fomes  peccati  ,  6  fomite  de  el  pecado  , 
.   gaitera guillea.  Lat,  Fomes  peccati. 
Fondable,  zundagarria.  Lar.Bolidc  ten- 
tabilis. 

Fondear  ,  reconocer  el  fondo  ,  hondón 

.¿widattt.L&t.  Fuiidum  boiide  tentare. 
Fondear  la  nave  ,  oncia  hmdoraño  tijíu, 
.  útfitu,  Xat,"  Navim  ufque  ad  fundum 

evacuare;,  - 
Fondeo ,  hondorauo  ujfntzea.  Lat.  Navis 

evacuatio  uíqne  ad  fundum. 
Fondo  ,  el  Caftellano ,  y  Latín  vienen  de 

el  Bafcuence  ondo  ,  ú  ondoa ,  que  figni- 
.   fica  el  cabo  ,  fin  ,  lo  vi  timo  de  qiuü- 

quiera  cofa,  Lat.  Fundum. 
Fondo  en  las  telas  ,  ulondoa,  Lat,  Tela; 

campus  ,  área. 
Fondo  ,  terciopelo  ,  veafe. 
Fondos  ,  de  piedras  preciólas-  5  diflon- 
■  doac.  Lat,  Imus  nitor.  . 
Fondos  ,  fincas  T  tincondoa.  Lat,  Bona, 
,  quee  obítringi  pollunt. 
Irle  á  fondo  >  ondoratu ,  dftdordjoan.L&t 

ln  pro- 


V  O. 

In  profimdum  demergi. 

■FoaJl ;  con  que  fe  envaia  el  agua ,  y  vino 
en  las  pipas  ,  es  de  el  Bafcuence  ,  uni- 
la ,  que  íignífica  vn  embudo  quadrado, 
cuyos  lados  fon  de  madera  comun- 
mente, Lat.  Infirndibuíum. 

Fonfadera  t  era:  vn  tributo , obicotiza,  Lat. 
FoíTaríum  veótigah 

Foníario  ,  antiquado  ,  fofo* 

Fontal ,  iturritarra ,  aurrena.  Lar.  Fon* 
ralis. 

Fontana  ,  lo  mífmo  ^ut  fuente ,  veafe. 

Fon  tan  che  ,  moto  goi  lucea.  Lat.  Fronta- 
le  turritum. 

Fontanería  ,  arte  ,  iturriquintza.  Lat. 
Fontiuni  faciendo  rum  ars. 

Fontaneria  ,  los  condados,  ugodiafujo- 
aíra.  Lat.  Aqux  duétus. 

Fontanero,  maeílro,  iturriguillea^  el  que 
cuy  da  de  las  fuentes  ,  iturrizaya.L&t. 
Aquilex  ,  legis. 

Fontano  ,  fontanal,  iturricorra  ¡iturri- 
tarra. Lat,  Fontanus  ,  fontalis. 

Fontanoíb  ,  iturriz  betea.  Lat.  Fontibus 
abundans. 

Fontecica  ,  veafe  fuentecica. 

Foque  ,  vnavela  triangular  en  el  navio , 
vela  hiraurquea.L&t.  Velum  triangu- 
lare. 

Forado  ,  antiquado  ,  agujero. 

Foragído  .falteador  ,  veaíe. 

Foral  ,  perteneciente  á  fuero  J,  oitar ¿in- 
coa ,  oitaraudecoa.  Lat.  Forenfis, 

Forambre  i  antiquado  ,  refquicio  ,  agu- 
jero. 

Foráneo  x  Vicario  ,  landordea  ,  Ipizticu 
arde  campotarrals-tfi.ViQ&úxis  foraneus. 
Foraneo  ,  foraílero  ,  campocoa*  Lat,  Ex- 
ternus, 

Foraílero  ,  extrangero  ,  veafe. 

Forcejar  ,  quemegmn^  twcatu.  Lat.  Eni- 
ti  ;  conarí. 

Forcejudo  ,  veafe  forzuda. 

Porcia  ,  forciar  ,  antiquado  .fuerza  .for- 
zar. 

Forcnfe  ,  forero  ,  lo  miímo  que  foral, 

veafe. 

Fó  rfóla buruco  lacatzac.  LaL  Capítis 

cruftulae; 

Forja  ,  lo  miímo  que  f rapta  ,  véale. 
Forja ,  niezxla ,  de  arena ,  y  cal  t  car  área. 

Lar.  Calx  arena  mixta. 
Forjar  ,  ledambatu.  Lat.  Confiare,  effor- 

mure. 

Forjado  ,  kdanéatua.  Lat.  ConfktU5t 

effbrmatus* 
Forjador  ,  ledambaria,  Lat,  Conflator, 

eíFormator, 
Forjadura  f  hdambd.    Lat.  Confía- 
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tic  ,  effbrmatio. 
Forma  ,  generalmente  f  era.  Lat,  Forma, 
Forma  fubftancial  T  era  egope arra.  Lat, 

Forma  fubftantiaiis. 
forma  accidental ,  era  iPzurpearra.lAt. 

Forma  accidentalis. 
Forma  de  vivir  ,  &c.  bicibidea  ,  zucem- 

bidé  a.  Lat,  Ratio  ,  modUs, 
Forma  ,  molde  ,  orque'ia  ,  eraguillm. 

Lat,  Forma, 
Forma ,  Hoília  pequeña  ,  Orne  chiquia^ 

forma.  Lat.  Parva  Hoília. 
Forma  T  en  las  efcuelas ,  era.  Lat.  Forma, 
Arguye  mas  en  forma  qme  el  otro  ,  bef  e- 

ac  baho  erazago  arguitzendu.h^t.Ap- 
.  tiori  forma  arguit  ,  quam  alter. 
De  forma  que  ?  ala  f  alan  >  alatan  ,  non* 

Lat.  Ira ,  ut. 
En  forma  ,  eraz.  Lat.  Apta  formá, 
-En  forma  ,  realmente  ,  venaz  f  *venetatt. 

Lat,  Re  ipsá  ,  veré. 
.Hombre  de  forma  ,  erazcoa  ,  moduzcaa* 

guizon  mma.Lzt.  Homo  commendar 

"Bilis  3  prasftans. 
Forma  t  figura  ,  talle ,  veanfe. 
Formable  ,  erazgarria  ,  moldagarrta.  f 

Lat..Formabilis.f 
Formación  ,  eraztzea  %  moldatzea.  Lat, 

t  Formarlo.  il  [ 

For mador  ,  eraztaria  y  mvldatzallea. 

La,t.  Formator. 
Formal ,  erazcoa.  Lat,  Formalis. 
Hombre  formal ,  guizon  mena.  Lat,  Sé- 

rius » feverus  gravis. 
Formalete  f  lo  mifmo.que  medio  punto ^ 
Formalidad ,  erazcodea.  Lat.Formalita^. 
Formalidad  Efcolaílica  ,  lo  miimo  qué 

forma ,  veafe, 
Formaíizarfe  3  menatu.  Lat.  Severius 

agere. 

Formalizado  ,  menatua.  Lat.  Severius 
agens. 

Formalmente  ,  erazquiro,  Lat,  Forman 
,  liter. 

Formar  f  formalizar  ,  eraztu.  Lat.  For- 
mare. 

Formado  ,  eraztua.  L&t.  Formatus. 
,Formativo  f  veafe  for  mador, 
Formejar  ,  poner  las  cofas  en  fu  lugar, 

eraz  ifiiti.  Xat.,  Componere  ,  diltri- 

buere, 

Formeros  ,  arcos  laterales  *  cearruzta* 

yac,  Lat.  Arcus  laterales. 
Joniii cante  ,  pulfo  ,  chwgurraria.  Lat, 

Formícans, 
Formidable  f  icaragarria.  Lat.Formida- 

bilis: 

Formidolpfo  K  icaratia  p  beldurtia,  Lat, 
Formidoloiiis, 

Formón 


,        ¿  £ 
Formón  ,  de  Carpinteros  ,  veafe  efooph* 
Fox  man  ,  de  hazer  formas  de,  Coniagrafi 
,.  <meqai£a.Laxi~  Scalpeilus  rotundus.  I 
Formula  ,  formulario  ¡  erandea.  Lat. For- 
mula ,  formular íiuil 
Fornecer  ,  veafe  fornir*  \ 
F orneado  ^  antiquado  >  bafiard$* 
Fornicación,  emajauztea  ,  andraqueta* 
.  paiUar dtz¿a.  Lar.  Fornicario. 
Fornicador  ,  fornicario  >  emaj amalea , 
^tfi//¿z?'.í^JLat;  Fornica  tor ,  fornicarias. 
Fornicar  ?  emajauci t paittartaritu.L&t. 
.    Fo  mi  cari, 

■Fornicio  ;  antiquado  ,  fornicación* 
Fornimiento  ,  ornidurd»  Lat.  ProvifTto. . 
Fornir  ,  viene  de  el  Bafcuence  y  ornitu* 
a  Lat.  Providere. 
Fornido  ,  ornitna*  Lat,  Proviffiis.. 
Fornido,  tohúño¡ormít¿a,  Lat,  Robuftus. 
Fornitura^  de  Imprenta  \  eraguilk  bir 

garrenac.  Lat.  Typusffecundus, 
Foro, Tribunal  s  Menteguia^  Lat.  Forum, 
Forrage  y^aralea.  ,  zukaina:  Lat.  Pabu- 

luül, 

Fprrageador ,  %araleguillea  ,  helargni- 

ile¿i  \2uuhmngiúUea.  Lat.  Pabulatoi.. 
Fórragear  ,  zaraletu  y  zúhaindu  f  zara- 
3  lea  ¿i/¿/^/Lat,:PabülarL-  .  :>1 
Forragcro  t  lo  mifmo  que  forrageador. 
■Forrar  *,  forro  ,  vcaíh^  aforrar  r  aforro,. 
Fortachón  ?  indar t ta  f  indar ¿Jita  ,  por- 

titz>d¿  Lat.  Rbbnffus.  niorÍ 
fortalecer  ,  veafe  fortificar.  .  \ 

Fortaleza  ,  virtud  >  indartea  \  indar  qui^ 

m  ,fendaga¿fa.  Lat,  Fortítudo/ 
fortaleza  T  fuerza  ,  vigor  ,  veafe  fuerza. 
^Fortaleza  ,  como  £  artillo ,  Ga&tel&a.  Lat, 

Fropugnaculum  ,  ars  5  cis.  , 
Fortificación,  de  Piara,  8cc;  efiudartzeá. 

Lat.  Munitio  ,  vailatio, 
Foitífidácídiis  arquiteduríi  militar ,  efiih 

dart&eco  jaqumigaX&x.  Architeótura 
r  Militaras.  .       ■   \  .    ,.  : 
Fortificar,  Plaza,  Bcc.efndartu.  Lat.  Mu- 
-  -nirévvaMare. 

Fortificado  iiíú7efndartua.  Lat, Muñí  tus. 
1  Fortificar  q  diir  vigor  ,  indartu  t  antze- 
tu  ,  quetftendu  ,'fendotu  sftencatü. 
Lat.  Roborare  ,  muñiré firmare.  E 

^Fortín  * ,  ga&teluchoM . .  Lat.  .Fropugnacu- 
lum. 

íóítifSÍMl£meñte  ^clüt  indar  tiró  q  &¿. 
Lat.  Fortifsimé. 

Fóituiíaiiiente  ^dejiapúan  ,  ujiecabero^ 
uftecabean.  Lat.  Fortuita. 

Fbti-uitoí  ^défldfom,  ®jfecM¿&.-.Lzt... For- 
tuitas. . 

FekunaslB  tomfr  dé  el  -Bafcuence  yf ar  fé- 
ña  ,  y  viene  de  fortuna  ^fart&edmia , 

-  ->  ■■■■  *  ^ 


?F  O, 

el  de  los  íucefíos  ,  nacimientos ,  b/Sn 
c  Pujona  ,buen  nacimiento,  luceiTo.i^r- 
j¡  -patua ,  ^e?ri^ ,  azarttL  Lat,  For* 

tuna. 

Fortuna.,  felicidad  .fortuna  ,patu  ana, 
friona  ^a&artona.  Lat,  Proípera  íbr- 
tuna.. .  .  . 

Fortunar  ,  lo  mifmo  que  afortunar. 

Forza  ,  antiquado  7  fuerza  ^  viene  de  ei 

Forzadamente  ,  éorchaz  t  borcharquiro. 

Lat-  Viole nter. 
^o^sidamenre  ,  for^of^ment^  ,  veafe. 
Forzador  ,  forjaría  f  borchaguiUea.  Lar 
1 3  Tin!  inferens. 

Forzal ,  de  el  peine ,  viene  de  el  Bafcuen- 
ce artmhi  ,  que  í]guificá  lo  milmo  ,  y 
fe  compone  de  ortz>  ,  origen  de  los 
,  dientes \  y  ala  poder  ,  foerza  ,  ortzeü 
:  A¿a  w  , fh^rz^a  de  los  dientes  f  y  es  en 
aquélla  Hila  de  el  medro  en  que  la  ha- 
zen  los  de  :el  peine.  Lat.  PeCtinis  pars 
denfa.. 

F.QrzauiieiitQ  \  forz>aguitea  r  horchagtii7 

tea.  Lat.  Violeiitise  illarío. 
Forzar  y  hazer  violencia  \forzatu  hon- 
,  c  clmtfr  i portzatu  5  y  de  aqaj  el  Caftc- 
-:  llano  ,,y  veafe  en  fuerza  el  origen  Baf- 
^ congado.  Lat,  Vim ,  violentiam  tufare. 
Forzar  ,$??ectffar  }  obligar  ¡  veaníc, 
Forzoíamente  ,  forjadamente  y  veafe. 
Forzóiamcnte  ,  premian  ,  bearre^  ,  bea 

rrezquiró.  Lat.  Neceífirio  ,  inevitahi- 

lítcr.  ,    .  -  ■ 

Forzofo  >  premiazcoa  t  bearra ,  hearrez.- 

f^/LatvNeceílafius  ,  iiievirabílis. 
Forzofa-,,  en  el  juego \  de  damas  ^gélpre- 
^mia.  Latvln  feruporum  ludo  %  pofitio 

inevitabiliter  vincens. 
Forzudo  ,  indar \t fita  5  indartia.  Lat.  Ro 
-jí  buflus. 

Fosforo,  eítrella  de  Venus  ,  lo  mifmo  es 

en  Griego  ^hofphoros  ,  que  lucifer®. 
FoíTa  h  iezoya erretena  ,  h/zobia.  Lar 

F  o  fia  ,  y  lo  mifmo  es  foffh  do. 
FoíTo  ,  lo  miímo  que  foífa  r  legaja  ,  pe. 

szupea.  Lat,  Foíía  ,  foflatam  T  i, 
;Foíío  J  de  Caftilíd  ,  Plaza  ,  &c,  murro- 

bia.  Lat.  FoíTa. 
Fotidá:;,  vn u  cucaracha  de  Indias ,  úiWü- 
,v  ¿r/j^.-Lat.  Multipeda. 
Foxa  ,  eípecie  de  añade  ,  ate  ,  ptfí^ 
"ic  éat/Lüi.;  Anas  torquata, 

m¿ñ  .         JJ1  . 

Fracafar  ,  romperfe  ,  atttfi,  hmiatu  ;  ^ 

Fraca- 


F  R. 

Fracafado   mttfia  ,  hanattm  *  defeguma* 

Lat.  Iliiíüs ,  confractus. 
Fracafo ,  rompimiento  ,  auftea ,  autJigoaw 

banatzea ,  de  fe  guita.  Lat.  Coufraótio, 

iliiffio. 

Fracaíb ,  de%racia,y?/r,^Vjctf  Xat  .Glades  • 
Fracción »  aujíea  ,  autftzea ,  fufe  a£  zea  f 

zatitzea.  Lat.  Fradtio. 
Fracura ,  antiquado  T  iftórf. 
Fraga  ,  eípecie  de  zarza  ,  gozafa.  Lat, 

Fragarias 

Fragancia ,  fragante ,  veafe  fragrancia. 
Fragante ,  a¿hiai ,  reciente,  eguiuodoan, 

eguin  berrian.  Lat.  In  ipfo  fad;o  ,  mox 

poft  faótum. 
Fragata  ,  azabra , fragata  ,  gudonci  chi- 

quia.  Lat.  Libumica ,  myoparo  t  nis. 
Frágil ,  quebradizo ,  anjeorra  f  zat ¿corra. 

Lat.  Fragilis. 
Frágil ,  fácil  de  caer  ,  eror corra,  Lat. 

Fragilis, 

Fragilidad ,  en  quebrarfe  .aufeorridea,  en  - 
el  caer  ,  erorcorridea.  Lat.  Fragílitas. 

Frágilmente,  aufeoró \  anfeorquiro  y  eror* 
coro\  erar-cor quir o*  Lar,  Fragíliter. 

Fragmento  ,  fufe  a  ,  Lat.  Frag- 

mentum. 

Fragofidad  *  laztafuna  ,  gogortafuna. 

Lat.  Aíperitas  |  falebrx ,  arum.  .  s 
Fragofo ,  ,p gorra.  Lat.  Salebroíus. 
Fragrancia,  ufaigozoa^  tirrifta.  Lat.Fra- 

grantia. 

Fragranté  ,  ufaigózoduna  ,  urrinduna. 
Lat.  Fragrans. 

Fragua ,  viene  de  el  Bafcuence  arragua* 
arragoa*  que  es  aquel  horno  grande, 
en  qm  fe  cuece ,  y  prepara  la  vena  pa- 
ra hazerfe  deipues  la  maíla  de  el  hier- 
ro, y  es  lo  que  fignifica  arragoay  arry 
arri  ,  piedra  ,  y  agoa  ,  es  la  maííá. 
Fragua  ,  futeguia  ,  garteguia.  Lat, 
Pocus  ferrarius. 

Fraguar ,  fraguatu  .futeguitu*  Lat.  Con- 
flare,  cudere. 

Fraguado  ,  fragatua  ,  futeguitua.  Lat. 
Confiaras. 

Fragura,  v^fefragojidad* 

Frai ,  fraile ,  /Km ,  frailea ,  frai  de  a.  Lat. 
Frater. 

Fraile,  pez,  fraide  arraya.  Lat,  Pifcis 
rnanachus. 

Fraile ,  en  las  bafquiñas  ,  aldaroa:  Lat. 
Veítis  íín  us. 

Frailecico  ,  frailecillo  ,  fráüecito  ,  frau 
choa  ¡fraidecboa  ,frailechoaf  Lat.Fra- 
ter  parvus, 

Frailego ,  fraileño ,  frailefeo ,  fraideai  da- 
ga can  a  ,  frailegoquia*  Lat.  Quod  ad 
fratres  ípe&at. 
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VrúXcú&t  frailedjaifraidedia.  Lat.  Fra- 

trum  multí  tudo. 
Frailía,  citado  de  frailes,  fraidia.  Lat, 

Monachatus, 
Frambuefa  ,  frutilla  de  el  frambuefo  ,  zar- 
zaidea (   gorta/ea,   Lat,  Fraga  rubí 
idaei. 

Frambuefo,  vna  zarza,  que  lleva  como 
.   vnas  freías  Jilas  ,  zarzaidea  ,  gortale^ 

qnia.  Lat.  Rubus  idasus. 
Francalete  ,  vna  correa  con  fu  hebilla  t 

üalifcaya^  Lat.  Corrígia  fibulata. 
Francamente,  con  larguera,  oparé ¡  na* 

rordjori,  ugari,  Lat.  Largttér,  mu- 

niñeé. 

Franchipan,  ufaigozoco  ñafie  bat.  Lat. 

Odorífera  confeótio. 
Francifcano  \  Francifcm  f  Francifcua- 

rra.  Lat.  Francífcanus. 
Franco,  moneda Francefaf/r^f£?^.  Lar, 

Francas. 

Franco,  viene  de  el  Bafcuence  franco* 
,  que  fignifica  abundancia  ,  y  muititud 
en  el  numero  de  cofas ,  amtz  ditugu^ 
franco  ditugu,  afeo  T  afqui  díguiu ;  y 
el  dadivofo  es  franco  por  lo  mucho 
que  da  ,  .emaiUea  ,  doamguillea.  Lat, 
Liberalis,  munificus. 
Franco  t  libre ,  locabea.  Lat.  Expedku^ 
Franco ,  en  el  trato ,  aguerría.  Lat.  Inge- 
nuas. 

Mefa  franca ,  doamaya.  Lat.  Libérale 

convivium. 
Francolin ,  ave  ,  chuhnta.  Lat.  Atta- 
.  gen,  nis. 

Frangente ,  defiapoa ,  uftecahea.  Lat.  For- 

raitus  calus. 
Frangible  ,  atitjtcorra ,  z>aticorra*  Lat, 

Quod  frangi  poteít ,  fragilis ,  e,  . 
r  Frangir ,  aut]ty  zatitu*  Lat..Frangere. 
Frangollo ,  potage  de  trigo  cocido ,  gari- 

zuetta.  Lat.  Triticuiíi  decoótum. 
Frangote,  efpecie  de  fardo,  hilgoa*  Lat, 

Sarcina. 

Franja ,  franja ,  franjea  ,  lifdinda  ■  ar~ 
daría.  Lat.  Fimbria,  limbus.  Lo  mif- 
fr  angón. 

Flanquear  ,  libertar ,  locabetu.  Lat.  Im- 

munem  faceré. 
Franqueado,  lomhetna* ^  Lat.  Fadus  im. 

muñís. 

Franquear  ,  dar  liberaímente  ,  eman, 

emon.  Lat;  Elargiri,  donare, 
Eraní-jueza  /  libertad  »  hcabea.  Lat.  Im: 

mnnitas. 

Franqueza,  liberalidad/  emaquintza  y 
doaqitintza,  LatMunificentia»  largitás. 
Franquicia,  locabea.  Lat.NImi»unita$. 
Fralca,  hojarafca,  veafe,/ 

Ebb  Frafco, 
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Fraí  co  *  es  de  ¿I  Bafcucnce  frafcoa ,  y  fe 

dixo  tic  urajeo ,  mucha  agua ,  y  el  í'raf- 
j  cd  es  para  coniervar  mas  agua  t  o  vi? 

no,  6  otro  licor,  que  en  ios  vafoá  re- 
gulares. Lat  Lagena. 
f  rafeo  de  pólvora  ,f rafeo  a ,  Juautjbncia* 

Lar.  Nitrarí.  pulveris  íoculus. 
Fraíe,  hit  ¿era.  Lar,  Phrafis, 
Frafqucra ,  fraj quera  ,fr  afeóte  guia*  Lat, 

Lagenarum  theea. 
Fraterna  >  lotfagueria  r  aferrealdia.  Lat, 

Objurgatio,  | 
Fraternal *  anaitalrra\  Lat,  Fraternalis: 
Fraternalmente  ,  anaitarquÍro  7  mayen 

gnifá*  Lar.  Fíateme. 
Fraternidad  \  anaidea ;  anaitafuna.  Xak 

Frarernitas. 
Fraterno ;  aiiaitarra.  Lat.  Fraternus..  . 
Fratricida,        erallea  ranai  hilt zallea. 
*   Lat. '.Fratricida, 

Fratricidio  ,  #/m¿  erayoa.  Lat.  Fratrici- 
f  dium. 

Fraude  ,  fraudulencia  ,  veanfe  ,  engaño  , 
'dolo, 

^rauduIentámente,frauduÍofamente,  vea- 
fe  engañofamente . 

Fraudulento ,  veafe  engaño  Ja* 

Frauftina  ,  Buró  la.  Lat,  Ligneum  caput 
pro  plagtüis,  atquejcapillirijs  compo- 

<  nendis. 

Frazada  4  viene  de  el  Bafcuence  praza- 
í  da\  y  deípucs  -frazada  r~y  fe  dixo  de 
berozada,  calen  tadura,  calentón  í  y  es 
do  ló  que  firve  la  frazada.  Brocada  > 
oagaincea.  Lat.StragulLim  Úddix^^pa- 
{z*mant¿t: 

Fregacion  ,  fregadura ,  fregamiento  ,  igor- 

:  tzta.  Lat,  Frica tio. 

Fregadero  5  "fregador  ,  garbifequia.  Lat. 

Lávatrina, 
Fr  cgajo  ,  fregador  ^  éjirófajo véanle. 
Fregar,  el  t  regar  l  igbrtzi.  Lat,  Fricare, 
Fregar ,  limpiar  platos-,  .&c'.  ,OM£z,iae  gar- 

bftu.  Lat.  Detergeré. 
Müge r  de  buen  fregado,  emaeuMe.gar? 
¡'  bid.  Lat:  Nítida  mulíen  . 
Fregona,  fregatriz,  fregó  ucilía,  ontzi  gar~ 

biizatlea\  árrafqiiera.  Lat,  Arcilla 

fricatrix. 

Fregóníl  v  drfdfqueraren  gau&d.  Lat 

Ancilke  fricatricis  res. 
Frei ,  en  las  Ordené^  Militares  ,  lo,  qué 

frai  en  las  otras  frei.:  Lát,  Frater. 
preda*  Religioía  de  las  Ordenes  Milita- 

r  es  ,  y  t a  mb  i  en  la  L  ega  de  1  as  otras , 

freila  ,  freídas  fiíau;  Sóror  Militarís 

Ordinis ;  vef  Sóror  Laica. 
Freilar ,  f&éílittr,  freidatti[  Lat,  Ad  Or- 

dinem  equeflrern  admitiere, 

t  -    "  '.  V¿  dd££ 
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Freile,  freilea.freidea,  Lat.  Rcíigiofus 

.Militarís. 
Ficir ,  frei  tu  frigitu  ,  Jar  t  aguí  tu  \  erra- 

goft,  Lat.  Frig¿ve. 
Frito ,  frigitua  ,  fartaguitm^  erragofa. 

Lat.  Frixus ,  ínüus. 
Fr  emito,  orroa.  Lat.  Frémitos. 
Frenar ,  lo  miímo  que  refrenar •  veafe. 
Fren  ien  te ,  amorratua.  Lat,  Frendens. 
Frenero  .,  bridaquiüa  frenoguillea^  Lat 

Framorum  artifex. 
Frenesí ,  de  [moría  ,  zorabia.  Lat;  Phre- 
A  nefis,  U    ..  , 

Frenético  fdefnoriaz  dagoena^  zorabiac 

artua.  Lat,  Phreneticus. 
Fr  eñ i  l  lar  1  o  s  r e  mo  s ,  arra  u  nae  jafó ,  ta 

efeualdetic  LoiíL  Lat.  Remos. iuípeii- 

dere,  ac  ligare. 
Frenillo,  miaría ,  illea\  Lat:  Linguas  li- 

gamen. 

Freno,  brida  ,frenoa.  Lat,  Frainum.- 
Frcntaza,  becoqiti  andia.  Lat,  Frons  am- 
pia, ii 

Frente  ,  heeoquia  ,  bet ondea  3  eofeta,  bér: 
larra  7  helarria:  Lat.  Frons,  . 

Frente  ,.  fachada  ,  aurquea  >  áurea  t  au- 
rrea.  Lar.^fqns ,  facies. 

Frente  á  frente  ,  aurquea  aúrque,  aur- 
caz,  áurea  ,  ketaz  beta  ,  aurrez^  (tu- 
rre \  au  rfiggui  z  arp$gu  u '  .  L  a t  fc  Fac  i  e 
ad  íaciem. 

Frecuencia  y  ufliera ,  maiz.eta^firmeira. 
Lat.  Frequentia! 

Frequentar,  ir,  venir >  entrar,  &c,  fg  ha- 
zc  con  ios  correspondientes^^;/  s  r/í?- 
rr¿  ,  Jartn  ,  y  ios  adverbios  ,  .  , 
maiz>,  farri.  frequenca  nueílra  cala, 
fflaiz,,  dator  gure  echera  ^  Jarri  Jar- 

,   tzenda 5  ¿s^  dabilr  ^¿r'Xat - FrQquen ture. 

Frequente  ,  /(/?/^  ,  maiza \  'j 'arria-;  Lar. 
Frequens,  j  ; , 

Frequentemente,  ,  maiz,faffi\  ufn- 
re r,  máiz>aro  Jfarriro  \  mas  íVequenre- 
mente  ,  ufuago  5  maizago  9  Jkrriago. 
Lat.:  Frequentert  aífídué.  , 

Frefa ,  marrubia  ,  malluguia  ^fñariguria, 
metra.  Lat," Fraga,  oruuii 

FreíaK, *  marrubi  'dia  ¡  malluptidia.  Lat 
Fragarium. 

Frefcai ,  peleado  ,  ond&berria,  Lat  Pif 
cís  recen  ter:condítus  , 

Frcfcameifté  i:  ot&aroro  ,  frefeoró \  Pref 
coré,  Lat;  Recen s. 

FrcipQ  \  viene  da  el : Bafcuence  frefipa, 
Jtxefcoa  ,  que  fignifica  iomilmo  ,  y  fe 
deriva  de  herezcóa ,  héroe zeoa  s  y  quie- 
re dez ir  lo  qufe  no  eñá  caliente ,  y  es  k 
mejor  definición  de  el  irefcQ..Latf3ul> 
frígfdus, 

Frefco. 
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Frefco  ,  oteara  a  ,  por  frefcor. 

Eílo  eítá  frefco  ,  ot&dm  daga. 

Frefco  s  freica  ,  otzaroqtúa. 

f  refco  ,  reciente  ,j?refcoa  ,  berria,  Lat. 
Réceos  *  tis, 

Freíco  ,  frefeote  ,  freícoa  ,  maloa.  Lat, 
Teres  ,  floreas, 

Freícura,  frefcor  5  otzaroa ,  ezguñd \fref 
cura  ifrefcoera*  Lat,  Subfrigida  tem- 
peries. 

Freí  cura  ,  amenidad f  veafe.  j 

Frefneda ,  lizardia  5 li  zar  raga,  Lat,  Fra- 
xinetuia, 

Freího  ,  li  zarra.  Lat,  Fraxinus. 

Freza  f  eíliercoi  de  animales ,  viene  de  el 
Baícuence'¿7V?j&0  ,  que  ñgaifíca  lo  mifc 
mo  ;  y  viene  de  bere-eza  ,  lo  que  no 
es  luyo  ,  ni  para  fi ,  como  lo  vtil  de  eí 
alimento.  Lar.  Stercus. 

Frezar  ,  brezatu .  Lat.  Stercus  emittere. 

Frialdad ,  otza ,  o  zt  a  fuña.  Lat,  Frigiditas. 

Fríamente ,  otzaro ,  ozquiro.  Lat.Frigidé. 

Friático  ,  veafe  friolento. 

Fricación  f  yeafefregacioft  T  fricar ,  /n?- 

Fricafea  ,  fricafé  ,  erragofia.  Lat.  Caro 

coda  ,  ac  dein  frióta. 
Friegas  5  igortziac  .fereeac*  Lat,  Fricado, 
Fiera  .fabañon  ,  veafe, 
Frigerarivo  ,  antiquado  ,  refrigerativo. 
Fringilago  ,  ave  ,  veafe  monga. 
Frío  ,  ítf##  $zt®funa,  Lat,  Frigus, 
Frío  de  calentura  ,  otzicara,  Lat,  Febris 

horror. 

Haze  frió ,  otz  dago ,  otz  eguitendu.  Lat, 
Friget ,  frigus  urget, 

Friolento  ,  friolero  \  oztia ,  oztuna  y  o  tri- 
cara f  ozcorra  ,  otzicorra^Lzt.  Frigori 
obnoxius. 

Friolera  ,  nzquitza.  Lat,Ineptia  ¿  inlul- 
fitas* 

Frior  5  antiquado  \frio. 

Frifa  ,  tela  de  lana  s  orracaya.  Lat,  Pan- 
mis  Janeus. 

F rilar ,  los  paños  ,  igortzi  ,ferecatu,Lzt, 
Fricare. 

Frifar  vna  cofa  con  otra  ,  es  parecerfe, 

irudin  ,  antzaizan.  Lat.  Convenire , 

fimilem  efle. 
Frifo  ,.  en  la  Architeótura ,  arpaindartea, 

Lat,  Zophorus. 
Frifo  i  deeftrado  9  úfala  ,  orine za.  Lar, 

Super  appoftta  parieti  fimbria. 
Frifoles  ,  frexoles  ,  judias  ,  baberrtmac, 

maillarac.  Lat.  Phafeoius  ,  i. 
Frifon  t  frifqya  » frifarra.  Lat.  Equus 

phrigius. 

Fritada ,  fritura ,  erragofehoa*  Lat-  Fríe* 
tura. 
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Frito  ,  erragofa  .frigitua,  Lat.  Fri&us, 

Friura  ,  antiquado  ,  frialdad. 

Frivolamente  ,  cecairo  t  cecaiquiro.  Lat, 
Frivolé, 

Frivolo  T  cecaya.  Lat.  Frivolas, 

Froga  ,  fabrica  de  ladrillo  t  adrilluquin- 

^  tza.  Lat.  Fabrica  iateritia, 

Frogar  ,  adrilluz*  equidatu  ^adrilluzco 
ormac  eguin.  Lat.  Ex  lateribus  fabri- 
care, . 

Frondofidad»  ofladia,  orrihta*  Lát  Jron- 

dium  copia  t  amonitas. 
Frondofo  t  oftotfua  t  orrttfua ,  ajíoáum* 

orriduna.  Lat.  Frondoius, 
Frontal ,  Altareco  beaurca,  Lat,  Altaris 

froatale. 

Frontalera  ,  donde  fe  guardan ,  beaurca- 
teguia.  Lat.  Frontalium  repofitorium. 

Frontalera  ,  que  guarnece  el  frontal  por 
íiis  lados  ,  beaurcaren  ertzingurua* 
Lat.  Frontalis  ad  inftar  fimbria  muai^ 
men. 

Fronte  » lo  mifmo  que  frente  ,  veafe. 
Frontera ,  mugaurquea  7  marrar  tea.Lzt. 
.  Limites  ,  fines. 

Fronterizo  ,  mugaurquecoa  ,  marrarte* 
coa  t  mugaurquetarra  y  marrar  tea* 
rrat  Lat,  Finitimus, 

Fronterizo ,  frontero  f  en  frente ,  aurque- 
coa  ,  aurquetarra  ,  aurrecoa  *  aurre* 
farra.  Lat,  Qui  e  regionc  eíL 

Frontis  ,  frontiipicio  ,  veafe  frente  f  fa- 
chada. 

Frontón  ,  en  el  juego  de  pelota  ,  jobeta. 

Lat,  Obííftens  in  fronre  paries. 
Frotar  ,  flotar,  viene  de„el  Bafcuence  L^- 

bortano  ,  frotatu  ( donde  fe  ha  conicr- 

vado  ,  diziendo  nofotros  ,  ig$rtzi\ 

icfmcatu.  Lat,  Fricare, 
Frot&do.frotatna,  ¿^írí^Xat^ricatus', 
Frudifero  ,  eremaítzailea  f  frutuecar* 

lea.  Lat.  Frti&ifer, 
Fruótificar  f  eremaiztu  rfrntueguiu  t  eca* 

rri.  Lat... Fru¿tum  faceré  ,  ferré.  : 
Fruduofamente  veremaitzaró  %  fruiue* 

quiro.  Lat.  Fruáruosé. 
Fruduofo  ,  eremaiztia  ,  eremaizfttHa  # 

frutuequia*  Lat.  Fru£tuofus, 
Frugal ,  fifi  ajea.  Lat.  Frugaiis  , 
Frugalidad 7pjcafedea.  Lat,  FrugaÜtas. 
Fruición  ,  gozo  de  el  bien  que  le  pofee , 

fafgoa.  Lat.  Fruido, 
Tener  tal  fruición  ,faftu.  Lat.  Frui. 
Fruición  ,  gufto  ,  complavencia  ,  veanfe. 
Fruitivo  .Jajigarria.  Lat,  Fruí  facíens. 
Fruncimiento  ,  murta  t  cimurta*  Lat, 

Contra&io  ,  conítriótio. 
Fruncir  ?  izurtu    cimurtu,  Lat,  Corru- 
gare >  contrahere. 
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Fruncido  ,  laurina  ,  Lat  Corruga- 
tus  ,  &c. 

Fruslera  ,  rafpaduras  de  azófar ,  méif¿ip$± 
r taren  quizcurrac.  Lat.  Grichalci  ra: 
menta, 

Fruslería  ,  uzquitza.  Lat.  Futiiitas  ,  ya-* 
niras.._ 

Fruslero  ,  uzqniztuna,  Lat.  Futilis  i  Va- 
ñus, 

Fru  flaneo  ,  fruftatorio  yUtfA  *  e  condeba- 

guea.Lnt,  Fruítaneus. 
Fruílrar  ,  utffrazo  ,  galerazo  ,  ¿conde- 

baguetu.h±t.  Fruftrare* 
Frultrado,  utferazoa,  í¡g¿\Lat Truftratus. 
Fruftrarfe  ,  vnas  grandes  eíperanzas  \  fe- 

cematu ,  focomatua  gnetditu.  Lat.  Ab 

fpe  concepta  caderc. 
Fruta ,  fruta  ,  frutea ,  alaria.  Lat.  Fru- 

étus/pomum. 
Fruta  de  farten  i  ore  err agojía  .fartagui 

fruta  ,  alerta.  Lar.  Tragemata, 
Frutal  ^  frut aduna  ,  alortaqu¿atJj¿t.Vo~ 

mifer  ,  a  ]  um, 
Frutal ,  íilveftre  ,  fefiraed,  fejiraqueai 

macatzd.  Lat,  Arbor  proiuiferá  nlvef- 

tris* 

Frutar  \  lo  mifmo  qué  fru&ificar  -7  veafe. 
Frutera  ,  fruta  faltzaltea  ,  alertaría* 

Lar.  Pomaria  ,  ae.  Frutero  ,  pomar ius^ 
Frutería ,  en  Palacio ,  alerta  zatdea.  Lat. 

.  In  domo  regia  pomorum  cura. 
Frutero  ,  c  anafe  ;  veaíc  i  frutero  ,  con 

que  fe  cubre  *  fruta  eJial^uia.hzt.VQ- 

lum  poma  tegens/ 
Frutier  \  en  Palacio  ,  alerta  zaya[  Lat. 
>;  Pomorum  cúrator, 

Frutíféro  t  frutiíicar  ,  veáfe \  ftu&ifeTQ , 

^nitilla  .frutachea ,  alorfacfcoa.  Lat,  Par- 

vum  pornum, 
frutilla ,  de  Roíaríos  s  boillalea,  Lat,  Glo- 

buli  IndicL 
Frutilla  ¿  frutillar yfrefa,frefal ,  veanfe. 
Fruto  ,frutua  ,  alerta.  Lat.  Fruéfcus. 
Frtito  >  frutos  de  la  tierra  ,  ~eremaitzdf 

fiutua.  Lat.  Fruges  ,  fru¿tus. 
Fruruoío  ,  veafe  fruBuefo, 

FU. 

Fúcar ,  muy  rico  ,chii  aheratfa.hztM.2r 

xime  dives. 
Furia  ,  antiquado  .confianza  ,  veafe. 
Fuego  ¿Jp£  Lat.  Igiiis. 
Fuegos  por  fieftas  ,  fuberriac.  Lat.  Ignes 

in  lastitiam  accenfi. 
Fuego  ,  -caía  ,  vezino  ffucaldeaXzi.  Fo* 

cus. 
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Fuego  !  intérj  ecion  ¡  ez  erixe. 

Fuego  !  y  que  ;  &c.  fuego  de  Dios ,  inter- 

jecíones ,  ene  Jan/coa.  Lat.  Vr oh  Deusj 
Fuego',- de  "San -Antón   véale  é?yfipela\ 
.  A  fuego ,  lento  ,  fu  gozoan:  Lat;  Lento 

igni. 

A  fuego  ,  y  fangre  ,fnz  ító  irritó.  Lat, 

Igní  ferrbqüe. 
Paíar  algo  por  el  fuego, para  quemarle  pe- 
los ,  plumas  f  &c,  iraki iirauki.  Lat, 

Igne  levi  aiíiburcre. 
Donde  fuego  íe  haze  t  humo  faíe  ,  non 

fuá  dan  ,qttea  bada  dn.  Lat,  Ubi  igüis, 

fumas  ib  i. 
Fuegueciüo  y  fucboa.  Lat.'Igniculns. 
Fuelle  ,  aujpoa*  Lat  Follis.  - 
Fuente  ,  ¿furria.  Lat,  Fons  í  tis, 
Lugar  ,  de  muchas  fuentes  5  harria ga, 

Lat.  Lo  cus  fon  ti  bus  frequeñs, 
Fíiénte  ,  de  plata  \  &c,  ^/rá  ¡tur ría.  Lat. 

Dífcus. 

Fuente  ,  de  pierna  ¡  brazo  ¿  &c.  chira-, 
Lat,  Fontlculus. 

Fuen teci lia ,  iturrichoa,  Lat,  Fonticuius. 

Fuera  ,  afuera  ,  campera  ,  lecerd  >  ¡eco- 
rerá  5  laudara.  Lat,  Extra  ,'foris ,  forás. 

De  fuera  ,  campoiic  ,  lecoretic  f  7/^- 
J  íi¿\  Lat.  Deíbris  »  fonníecus. 

Hacia  Riera ,  c amper onz  s       Lat. F oras. 

El  de  fuera  ,  campocoa  .  lecorecoa  ;  /^-. 
dacoa.  Lat,  Extriniccus; 

Fuera  de  camino  ,  ¿/^^  s  bidet ic  campo- 
ra,  Lat.  Devié. 

Fuera  de  elfo ,  orre z  gañera  ^  erre z  cam- 
pera ,  ¿rr^¿  ojíean  ,  ^rr^^  laudara, 
Lat,  Praeterea. 

Fuera  ;  en  ,  cómo  fuera  cita  ,  campean  f 
lecorean  5  laudan  dago,  Lat,Foris  3  ex- 
tra eíl\ 

Echarle  áVno  fttera  camporatu  ,  leco- 
reratu  ,  laudar atu^  Lat.Foras  ejicere. 

Salirfe  fuera,  camporatu  ,  Sfr.  y  las  ter- 
minaciones dé  el  neutro.  Lat,  Foras 
exire. 

Fuera  de  fi  ,  béret  \  beregandic 1 ,  berega- 
nk  compera.  Lar.  Extra  fe.  . 

Fueras  \  antiquado  .fuera.  Fueras  ende, 
antiquado  ,  \o  milino  que  fine  a  b  ex- 
cepto, 

Fuercecílla  i  fuer  cilla  ,  indar  chea,  Lat. 
Parva  vis. 

Fuero  ,  fueros  de  algún  Reyno  5  b  Pro- 
vincia, citar atm )  oitaraudm.  LatXcxr 
aut  j  us  peculiar  e. 

Fuero,  Tribunal,  Menteguia,hü.tI:Qvnn\i 

Fuero  Juzgo  ,  Gádoen  legueac  >  oitarath 
dea.  Lar,  Judicum  forum,  Gothicarum 
leguiai  compiiario. 

A  fuero  ,  al  fuero  de  ,  leguerá  ,  legues, 

araura , 


\ 


ardura,  aranera,  arauaz.  Lat,  Lége, 
more. 

^To  es  por  el  huevo  ,  fino  por  el  fuero, 
miutzen  ñau  ,  garatiac  e¿, ,  arauac 
hay,  Lat,  Non  de  re,  icd  de  jure  lis  eít. 

■Fuerte»  Caftillo,  véale  Fortaleza.. 

Fuerte  ,  fuer  tea  ,  indar  t fuá  ,  indar fia% 
erf cotia  , feudo  a ,  portitza  >  azcarra* 
Lat.  Fortis. 

Fuerte  ,  aunque  flaco  ,  amela.  Fuerte  - 
por  correólo  ,  zatlla*  Lat,  Fortis ,  fir^ 
mus. 

Hazerfe  fuerte ,  fortificar  fe ,  ycafe. 

Tener  inerte,  refiftir ,  véale. 

Fuertemente  »  fendoró \  fendoqmro  ,  in~ 
dartfuro  ,  erfeonquiro  ,  portizquiro. 
Lar.  Fortiter.  ■ 

Fuerza,  es  voz  Bafcongada.  Viene  de  el 
antiguo  /¿r^á  ;  eíte  vocablo  es  de  el 
Bafcuence  ,  aunque  para  fi  guiñear  la 
violencia  país  i  va,  y  a¿tiva  en  orden  á 
otro  l  fortza ,  borcha ;  y  de  aquí  borti- 
tza ,  portitza ,  al  fuerte,  que  refiíle  á 
la  violencia:  y  fortza,  fort  zea,  íe  di- 
xo  de  hor-cea ,  fácudir ,  pegar  ahi ,  que 
explica  la  violencia :  o  de  ort&az,  cea9 
dcípedazar  con  los  dientes.  Indar ra , 
quemena  ,  erremangaa  ,  portidea  , 
fendogoá.  Lat.  Vis  \  vires. 

A  fuerza  de  armas  ,  armen  indarrez.lj&* 
Armorum  vi. 

Aviva  fuerza.,  indar  guciaz,.  Lat.  Gra- 
ni  vi. 

A  íuerza  de  hombre  de  bien  ,  veafe  a 
fuer. 

De  fuerza,  por  fuerza,  borchaz  ¡portzaz,. 
Lat.  Vi,  violentcr* 

Sacar  fuerzas  de  flaqueza  ,  bildurrac  9 
bildurrez  alaitu ,  alai  jarri.  Lat.  Ti  - 
inorem  exertis  viribus  tegere. 

Fuella ,  antiquado^  fepnlíura. 

Fuga  ,  iefdea  ,  te  fia  ,  iguefdea  ,  iguefia, 
itzurtea^  itzuria,  Lat.  Fuga. 

Fuga  ,  el  medio  ,  6  lo  mejor  de  vna  ac- 
ción, erdia.  Lat.  Fervor  ,  curfus. 

Fuga  en  los  edificios ,  aéea.  Lat,  iEdificij 

■  Hiidrum, 

Fuga  en  la  mufica,  cantiefdea*  Lat,  Fuga. 
Fugaz,  fugitivo  ,-  tefe  or  ra  ,  iguefeorra , 

itzttrcoya.  Lat.  Fugaz ,  fugitivos. 
Fugir,  antiquado,  huir. 
F úgi t  i  v  o ,  huido,  íeji,  igu efi,  itzuri  da- 

hi llena.  Lat,  Fugitivus ,  errabundus. 
Fuina  ,  eípecie  de  rapofa  ,  azeri  mota 

bat.  Lar.  Muflella, 
Fulano,  urlia:  fulano,  y  zutano ,  urlia 

tafandia,  ta  berendia.  Lat.  Unus  ali- 

quis,  &  quídam  aíius. 
Fulgente ,  fulgido,  veafe  resplandeciente. 
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Fulgor,  véale  refplandor* 
Fulgurar,  chhniftatu.  Lat.  Fulgurare, 
Fuligines  ,  quedarrac.  Lat.  Fuiígines, 
Fuliginoib  ,  quedartjua.    Lar,  Fuligo 
noíus. 

Fullería ,  es  voz  Bafcongada  ,  fullería, 
fullería  ,  y  figuífica  achaque  ,  enfer- 
medad de  el  qus  da  coz,  que  es  lo  que 
haze  el  fullero  con  fus  trampas ,  y  en- 
gaños, de  eria,  achaque,  enfermedad, 
y  píllá,  coz,  Lat,  Fraus ,  vel  doh>s  in 
ludo. 

Fnlkro ,  fulleroa  rpulleraria,  Lat.  Do- 

iolus  coliufbr,  ....... 

Fullona  , pendencia,  veafe. 
Fulminación,  ciztatzea.  Lat.  Fnlmina- 

tio.  i  k 
Fulminador  ^iztaria ,  ciztalea.  Lat. Ful- 

minator. 

Fulminar,  ciztatu.  Lat.  Fulminare. 
Fulmíuado ,  viztafiuar  Lat.  Fulminaras, T 
Fulminante,  ciztalea.  Lar,  Fulminans.  . 
Fumar,  queeztatu.  Lat.  Fumare. 
Fumante  ,  queeztaria  \  guevaria  ,  que*  1 

guillea.  Lat.  Funians. 
Fumarada,  quealdia.  Lar.  Fumi  jad.us. 
Fumaria,  planta,  veafe  palomilla. 
Fumífero,  queecarlea.  Lat.  Fumifer. 
Fumorolas ,  lurrutfune  qneguilleac.  Lat, 

Cavitates  terree  fumantes.  .  . 
Fumofidad ,  queeztea,  Lat,  Fumofitas. 
Fumofo ,  quetfua ,  queduna ,  quetia.  LaL 

Fumolus. 
Funámbulo  ,  veaíe  volatín. 
función  ,  acción  ,  exercicio  ,  equerfia. 

Lat.  Fundió. 
Función,  adro  publico,  diaquindea.  Lat. 
.  Ac5tus  publicus ,  vel  adió. 
Función  militar ,  gudaquiudea.  Lat.  Ac^ 

rio  militaris. 
Funda ,  azala\  corroa.  Lat, Funda ,  theca. 
Fundación,  ondeqnida,  ondequidat&ea. 

Lat.Fundatio, 
Fundador,  ondequidaria.  Lat,  Fundator, 
-Fundadamente  ,  ondequidaró,  Lat.  Fun- 

dator. 

Fundago ,  almazen ,  veafe  alhotzdiga. 
FundamentaL,  ondequídarra.  Lat.  Fun- 

damentalis. 
Fundamento  ,  mdequida.   Lat,  Funda- 

mentum. 

Fundar,  fundamentar  ,ondequidatu.  Lat, 
Fundare,  condere,.erigere. 

Fundado  f  ondéquidatua.  Lat  Fuudatus. 

Fundería, urt-eguia*  Lat.Gonflatioms  lo- 
cas. . 

Fundible ,  nrgarria.  Lat.  Furilig. 

Fundibulo ,  mrakalla.  Lat.  Fundibu- 
lum. 

fuadi- 
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Fundición ,  mmafteac  urtzea.  Lat.  Coa- 
flatio.  i 

Fundidor,  urtzallea.  Lat.  Fufor. 
Fundir  ,  metales  f  mena/tac  urtu*  Lat. 

Fundere,  confiare. 
Fundido ,  urina.  Lat-  Fuñís ,  conflatus. 
Fundo ,  aforra.  Lat.  Fundus, 
Fúnebre,  negar  garría.  Lat,  Fmiebris. 
Funependulo,  dilindaria.  Lat.  Funepen- 

duium. 

Funeral  .  firogua  ,  chorea.  Lat.Funus  ,ris. 
Funeral  ,  perteneciente  á  entierro  t  ¿tro- 
ncad 5  praguiarra.^  úborecoay  obore- 

farra.  Lat.  Funereus ,  funebris. 
Fuñe ílar  ,  erioiu  ,  erioz  goibeldu  ,  erio- 

tzéz  itfuflu. ,  Lat,  Funeítare. 
Fuaeílado,  erlotua.  Lat.  Funeftatus. 
Funeftó ,  funeílofo  ,  eriozcoa  >  eriazgoi- 

hela.  Lat,Funeíius. 
Furia  ,  furia  ,  -fulla  ,  fumiüa  ,  otjarca, 

urrtma.  Lat,  Furor  <  furia. 
Furiofamente ,  furiatiro ,  fuliatiro  ¡  fu- 
'  mmquiro  >  urruinquiró ,  oifarcatiro, 

Lat  Furíosé,  , 
Furiofo  ,  furiatia  ,fuliatia  ,  fumimia^ 

urr umita ,  otfarcatia  .furlatfua ,  ®f . 

Lat,  Furioíus. 
Hablar  en  furia,  eraji,  y  los  irregulares 

hadar  a fa  5  badar  ájate ,  Sfr..  que  ie  pue- 
den ver  en  la  voz  Hablar. 
Furlon  »  veafe  coche.  . 
Furor  ,  furia ,  veafe. 

Furrier  ,  de  Soldados  , '  etzauntza&aya. 

Lat.  Meta  tor  mí  litar  is. 
Furrier  en,  las  caballerizas  Reales,  fari? 

t zalea.  Lat.  Metacor  Regius. 
Furriera,  oficio  en  Palacio,  guzltzaza- 
ya.  Lat.  Domus  Regias  clavibus  pr«- 

fe¿tus. 

Furrieta,  veafe  fanfurriña. 
Furtivamente  ,  ijilchoric ,  ezentuan.  Lat* 
Furtivé. 

Furtivo,  ifilic  f  ezcutuan  eguma,  Lat, 
Furtivas, 

Fufca ,  efpecíe  de  añade ,  aíabeUza.  Lat. 

Anas  fufca. 
Fufcar *  antiquado ,  ennegrecer. 
Fufca ,  beltm ,  baltza.  Lat,  Fufcns. 
FuCú^ftifla,  ejeofeta.  Lat,  Catapulta. 
Tnñhxo.fujilada.  Lat., Catapultas  idus. 
Fufíleria  ,  fufdaridia,  Lat.  Catapultis 

ármate  ram  turma.  ■ 
íufútvo  yfiíflaria..  Lat,  Miles  catapultá 

armatus, 

Fufta >  üntei  mota.bat.  Lat.  Liburnica. 
Fuílan,  tela,  orracaya.  Lat.  Tela  goíly- 
pina. 

Fuíle,  antiquado,  madera. 

Fuítc»  fundamento  de  madera,  euque  ib 
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forma  algo ,  eutfgarria  ,  irozgarria. 

Lar.  Ligneum  fuícruní. 
Fúñete  ■  arboi  pequeño  ,  oricaya.  Lat, 

Catinos,,  cor  i  aria. 
Fútil,  futilidad,  utfa.  Lat,  Fucilrs-,  futi- 

litas. 

Futurario,  etorqtñzunecea\  izaquizune* 
.  .  coa.  Lat.  Futurus. 

Futuricion  ?  izaquiztmdea.  Lat.  Futu- 
ritió. 

Futuro  5  etorquizuna ,  izaquiztma.  Lat. 
Futurus. 

La  futura  de  algo ,  guerocoa  ,  güero codea. 

Lat,  Üptio  futura. 
Futuro  ,  en  la  Gramática  ,  ■  gneroc&era^ 
,  Lat.  Verbi  futurum. 
Futuros  ?  contingentes ,  etorquizun  bear- 

badacoac.  Lat.  Futura  contingentra. 

DE  LA  LETRA 
G. 

G  A. 

Abacho,es  vozBaf- 
congada  ,  guíia- 
cha  ,  gabachos  > 
gabac harta  ,  que 
por  deíprecio  le 
dize  á  los  B  came- 
les ,  y  otros  pue- 
blos de  Francia, 
por  donde  paíían 
algunos  riachuelos ,  que  llaman  gahes, 
ó  gabas ,  y  acha ,  aitz^a ,  rifeo ,  peñaf» 
co ,  y  gabacho  el  habitador  de  los  ríf- 
eos ».y  afperezas  de  el  rio  gaba ,  en  que 
ay  mucha,  miferia  ,  y  pobreza.  Lar. 
Defpicabilis  Beneamius ,  G  abalen  íis. 
Gabán,  capote  oportuno  para  defender  de 
los  trios  de  la  noche,  Es  voz  Baícoo- 
gada,  que  pafsó  ai  Italiano,  Francés, 
,  y  Efpañol ,  gabana\  y  viene  de  gahd, 
gaita ,  que  íignifica  noche,  Lat,  Pcnu- 
Ta  coaótilis. 
Gabardina  ,  es  voz  Bafcongada ,  y  fe  di- 
xo  de  gabardina  ,  gahazJiua ,  lo  juf 
to ,  y: conveniente  para  de  noche,  y  la 
gabardina  es  vna  eípecie  de  gabán.  Lat. 
Penula  adflriótior. 
Gabarra ,  es  voz  Bafcongada ,  íignifica  lo 
mífeno  que  gaitarra  >  gauiarra  ,  el 
nodurno ,  el  que  anda  de  noche;  y  las 
gabarras  fe  emplean  comunmente  en 

tranfpor- 


urañfportar  contrabandos  de  noche.  La 
miima  íignificacion  tiene  ,  f^vierigvde 
gaitbearra  \  lo  que  es  ncceílario  para 
de  noche  ',  6  lo  que  ncccisiia  de  Ip.  no- 
che, Lat  Cymha  ;  navícula. 
Gabarro  ,  enfermedad  de  caballos..,  &c. 

■  es,  voz  "Baicongada  *  de  gabe-arroa  f 

■  que  ...fi.gnifica  carencia,,  i>  falta  cipoujo- 
.Ja  ;i hueca  ,  qual  es  el  gabarro  ,  que  es 

vna  v  leerá  ca  vernoia ;  por  vi  ce  ra  tiene 
•i  laita  de  carne ,ybuena  dilpoficion,  y 

pon- cav emola  ciéne  de  eiponjofa  j  y 

Hueca.  Lat.  Ulcus  .cav-ernolum. 
Gabarro  en  las  gallinas  ¡  véale  moquillo  ^ 
Gabarro  v  engaño  awlteiofoien  las  cüén- 

tas , gaharroa.  Lat:  Snpputatio  dolofa, 
Gabata;f  hortera-  ¿  errúillua.  Lat.  Ga- 

bata  (  se.  ,  • 

Gabazo  .,  cibera  de  la  caña  de  azúcar, 

viene  4e  ^1  Bafeuence  gabe£z>ea  §  gabe- 
.  zed.^ que.  fi guiñea- fifi  humedad  ,  fui 

jugo.  v  qual  es  el  gabazo  ;  6  cana  ex- 
.  prqxiida,  Lat,  Contrita  iacchari  cauna. 
Gabela  ,  voz-  Biíícongada  ,  y  viene  dega- 
í;  i  beubeh  >  falta  \  6  carencia  ,  que  pone 

pallido  p  muflió  y  triíte  ,  como  lo  ha- 
.  vze  la  gabela  á  quien  la  paga.  Gabela , 

grabéis  pcop%0¡^k  Veóíigal.»  tribu- 

Cabilla  , :afsi  fe  debe  eferibir,.  es  voz  BaA 
.  congad  a  ,  v  cal  c  ga  uilla  ¡ 
Gabia  ,/yeaíe  ^w^.  Á 
Gabinete  ,  gabineto  ^cabiheta  ,  gabine- 

■  tea  j  fe  din  a  trocada  vna filaba  ule  ¿*#- 
nibete .que  en  Bajcuence  íiguifica  cu- 
chillo ;  por  los  cortes  ,  que  ie  dan  v  y 

v.  toman  en  jos  gabinetes ;rLat.  Conclave 
fecrcrius,  :  ■      >  .  -  , 

.  G  abo  te ,  juego  ¡  eípecie  de  el  volante ,  con 
víi  pedazo  de  vafíago.de  vid  ,  á  quien 
quitan  el  meollo  K  y  ponen- quatro  plu- 

f  i  nías ;  Es  voz  Baicongada ,  de  gabe-boíé, 
ii  hopa,,  "que  fignifica  arrojar  lo  hueco. 
.Lat,  >erupus  vacuus,  pino  ates  hi-  . 

■Gachas/.  3  puches ;  viene ,de  el  Baícueilce, 
gaiikchmc :,  cofas  nacpudas  ,  p  defmc- 

:/,:.yuzacias  ,  y czít  puches*  : 

Gacho toro  7  adirrmque^za  ;  viene  de 

; ;  ¿iq^e^cho  >que  figo  ífica  encorvado ,  re- 
torcido, ázia  abaxo.,  y  es  lo  que  quiere 
dezir  gacho v y  es  diminutivo,  áf&%ue- 
hé ,  muetz^a*  Lat.  Tauniscornibus  iu- 

;  ClirviS.     ,  .  :    ,  í  i¿  ,  -  / 

Gachón  Vinino  ,.á .-quien. fe  le/daguño  cu 
u-fío ,  es  voz  Baicongada^  y  vierrq  6  de 
gqtjv-a&teQ  br  edito  ¿  q  u  e  es  b  ueno ,  y  es 
I a  exp  r eí]i  o  n 1 ,  con  ;que  defe  n  demo  s  á 
cales  niños  ,  dexenal  pobrecito/,  que 
!  es  bueno :  y  también  con  la  que  el  ama 
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;  LÍ;le  habla*,  quando  le  regala  ,/nere  g#j- 
fia  ,  gaifi  \  gaifoa^  y  de  aquí  ib  tomo 
: .  el  gachón.  O  viene  de gaich-üii ,  y  fig- 
niñea  ,  que  el  regalo  ,  y  bien  demaña^ 
do  le  hará  mal;  'GacJjorja.  LíiZ.  Pucr  de- 
hcíjs  enot^itus. 
Gafas  de  ballcíla,  tirau$cúac\  Lat.  Uncí, 

Lorum; 
Gafas  ,  antojos  ,  véale. 
Gafas  ,  en  los  trucos  ,  cacóla.  Lat;  Unci- 
,  nata  tabella. 

Gaíar  ^arrapatu.  Lat.  Uneis  arripere, 
Gafedad ,  lepra  ,  vcafe. 
Gafedad  d®  pies  ,  y  manos  ,  ouetaco  ,  tú 
-  efaietaco  elharrla  ,  macurdea*  Lat, 

-  -  Ñervorum  in  manibus  s  pedibuique 

contratío, 

Gafez  ,  lo  mifino  que  gafedad. 

Gafo  ,  leprofo  ,  yeaíc' 

.Gafo,  de  pies  ,  y  manos  ,  elharria  s  ma- 
carra* Lat.  Manibus  ,  ac  pedí  bus  cap- 

.  tus, 

Gagates  ,  lo  niifmo  qm  axahe/je  >  véale. 

Gage  ,  prenda  ,  leñal  ,  y  i  ene  de  el  Baf- 
cuence gaifea  ,  qot  íjgniHca  lo  mtimo, 

^  Re  compone  ,  íimtcria» 

leña! ,  i  n  liarme  uto  para  algo  7  y  chea7 
pequeño,  Lat.  Üppign erario* 

Gage  ,  gages  5  gaijeac.jhrtac,  Lat.  Mct- 
ees  s  itipendiunv 

Gago  ,  lo  anñmo  qi\c gangojo  5t -ve-ale. 

G-a  i ca ,  i  nft rumen  to  mu  ñ  c  o  d  e  tc  t  ^  h  i  n  - 
chado  ,  y  flauta  , vhirolarríia>yLüLm*Xi-~ 

■  bia  utricularia.  "    /  ; 
G^tó  de  rueda   teclas  ,  y  cuerdas  ,  que 

;  -  comunmente  tocan  ios  ciegos  ,  bolfi- 

■  rula,  Lat,  Plakerium  fidicinum. 
Gaiu  ;  de  tamboritero  ,  veaíe  flauta. 
Gaita  ,v  melpeina  ,  ciriftaria  ,  tiynd¿i% 

aj/ida  m  tí  fe  urja  .Lat.  Clyftcii  u  m ,  ij  „  . 
Gaiteria  ,  trage  alegre  ,  de  divciibs  colo- 
res ^  cMorjíjmuÍ0i  L\xt.  Eutilis  oniatus. 
Gaitero  ,  c hiro lar la .  Lat,  Tibiceíi.^  „  .  : 
Gaitero  ,  yeítido  dc^gaitéria  ?  chora] an- 
£  cjduua*  Lat.  Hilar  i  oraatu  gcílicns. 
Gajo  ,  rama  cortada,  es  de  elBatcuence, 
gajoa ,  b  gaijha  ,  que  ñgpifiea  poi>je  en 
ientido  de  digno  de  Compañón  ,  y 
'  también  enfermp  ,  y  la  rama  íiprtatía, 
como  Qnferma  5  y  íc  leca  i  y  nuiej  c  ?  y 

-  ■  pobre  rama  ,  que  la.  cor  ta  ¡1  ñn  que*  ni 

para  que  V  y  por  cito  gqfl¿a&  .gaífoa, 
rL   Adar  eba fula  ,  t mi-tai  qpaquja^  h^x 

llamus  difibdlus:.    ;    -  : 
Gajo  de  ybas  ,  &c.  cordoca  ,  ehordoq?rea7 

¡{¡cana.:  Lat.  Scapus.  -  -  .• 
Gajoío  i  cor  do  c  ¿id una ,  chordúcaí:fit& ,  la- 
.  caifidma^ 

Gala  ,     voz  Balcongada  ?  como  también 

los 
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ios  derivados»  y  viene  de galai  ^l%n* 
veafe ;  gala  t  galea*  Lat.  Si  es  vellido  f 
veílís  elegans. 

Gala  ,  gracia  ,  garba  +  galá,  Lat.  Elegaa- 
tia  ,  eoncinnitas. 

Hazcr  gala  de  el  íambenito  ,  defooreaz, 
gala  eguitea<  Lat.Dedecus  gloria  ver- 
tere. 

Galafate  ,  ládron  aíluto  ,  lapurra  ,  okoi* 
na .  Lat .  S  ub  do  lus  fur. 

Galafates,  alguaciles .ganapanes \  veanfe, 

G^bmero  ,  lo  míímo  que  £0/0/0  ,  veaíe« 

Gal  in  }  es  de  el  Baícuence  galai  r  gala* 
ya  ,  y  es  íi  acope  de  gale-ahi  ,  que  fig- 

.  mñm  gana ,  deíeo  de  parecer  alentado, 
y  gentil :  6  es  ácgalant¿t ,  que  fignifi- 
ca  bizarro  ,  hermofo  ,  bien  hecho,  Qa- 
laya  %  galantd ,  lirañd.  Lat,  Elegans , 
puicher ,  venusto  \  prasíianti  corpórea 

Ga!án  ,  el  qtie  eíta  vertido  de  gala  s  gala- 
yo. ^  galán  ta  ,  ederqui  jancia.  Lar. 
Eieganti  veíle  indutus. 

Galán  ,  de  vna  Damat  Galaya.  Lat*  Pro- 
cus  ,  amafias. 

Galanamente  ,  galairó  f  galaiquiro ,  ga- 
lantd ,  galaniqui ,  galanqturo  \  eder- 
té  i  edtrqui.  Lat.  Elegante*  ,  órnate. 

Galancete  •  galaichoa \  galanchoa*  Lat. 
Elegans  ,  puicher. 

Galanga  ,  raíz  medicinal  ,  galanga.  Lat. 
Galanga^ 

Galama  ,  antiquado  .galanura. 

Galano  ,  galaya  ,  galantd.  Lat.  Elegans» 
puicher. 

Galante  ,  liberal  ,  galantea  ,  emaillea^ 
doaquina.  Lat/Mnníficiis  ,  liberális. 

Galantear  ,  galai  teat  11 , galanteatu\  amo* 
rantian  >  amurufian  ibilli*  Lat.  Pío- 
cum  age  re  5  puelíam  ambire. 

Galantemente  .galantero » galai teroJL&t. 
Liberalitér  ,  largé. 

Galailteo  -galanteoa  ,  galaiteoa  ,  ama- 
rant ta  y  'amar tifia .  Lat.  Proci  ambicio. 

Galantería  ■<  galanteo  ^  veafe. 

Galán  ten  a  ,  liberalidad  t  galanqueria , 
doaquindea.  Lat.  Manificentia,  libera- 
litas, 

Gaíaáura  ,  galanqueria  9  galantafuna. 
Lat,  Ornatus  ,  elegantia. 

Galápago  ,  eipecte  de  tortuga  t  mafeor* 
tea.  Lat.Teftudo, 

Galápago ,  de  Albañiles ,  olebea.  Lat/Eef- 
tudo  íabrilis. 

Galapo  ,  de  Cabeftrerós  ,¿»¿1!?/7/¿zr/4.Lat. 
Lignum  canalibits  excava tum. 

Galardón  ,  galardoya  ,  golardoa  doai- 
querr a  rfaría.  Lat.  Remunerado  *  pr  as- 
mi  ti  m  ,  merce.s* 

Qalardonador  ,  galardot callea  ,  doai* 
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quértzallea  agolar  dot callea  y  fariz- 
tat  callea.  Lat,  Remuneraron 

Galardonar,  doaiquertu,  galardoatu  ,gq* 
Aárdozíit,faftz,tatu,  Lat.  Remunerar  fc. 

Galardonado  ,  doaiquertna  ,  galardoa- 
fuá  ,       Lat,  Remunerar  us, 

Galarin  ,  gallarín  r  triodo  de  contar  do- 
blando  fiempre  el  numero  anteceden- 
te ,  viene  de  el  ñaícamco^ rga¿lariua , 
que  fignifica  lo:  mifmo,  y  es  fiticope  de 
galleutzen  ari ,  eílar  t  ú  andar  iobre- 
j).ujando  %  o  ázgallendu  arin  ,  iobre- 
pujar  ,  fobreponer  con  ligereza ,  coma 
le  haze  en  aquél  modo  oe  contar  Lat. 

•  Numeri  fubiequens  duplicatm/ 

Galavardo ,  hombre  delvaido,  inútil  xbal- 
da^t zarra.  Lat,  Languidus  ,  piger. 

Galaxia ,  lo  miíhao  que  via  lafléa ,  veafe. 

Galbana  ,  pereza  »  es  voz  Bafcongada  ,  6 
de  baldana  pereza  ,  y  perezoío  »  ;ü  de 
gal  >  galdu  s  y  baña  >  bánatn  f  perdido, 
y  fatigado.  Galbana  ,  baldana  ,  bal- 
danqueria.  Lat.  Pígritia  ,  languor. 

Galbanero  .galbantia  ,  baldana  ,  alpe- 
rra.  Lat.  Ignavus  ,  piger. 

Galbano ,  efpecie  de  goma  f  galbamal^t. 
Galbanum. 

Galdre. ,  vna  efpecie  de  capjote  »  caperf- 
€ona.  Lat.  Sagulnm, 

Galdrope  »  en  los  navloá  t  vii  cabo  ,  íl 
cuerda » ef garría.  Lat,  Funis  nasiticus. 

Calduda  ,  efta  voz  fe  halla  cn^n  refrán 
antiguo  5  fardina  que  gato  lleva  f  gal- 
duda  va  \  y  por  no  entender  eíta  vozf 
han  fubftítuído  otra»  y  aun  otro  refrán, 
oveja  que  el  lobo  lleva  t  gandida  va  t 
fiendo  lavQzgattdida  iguaímente  obí- 
cura  >  y  no  vmáz  en  CaUilla.  Calduda 
fon  dos  vozes:Bafcongadas  galdu  >  y 
da ,  que  fignifican  fe  ha  perdido ,  veaíe 
fardina. 

Galea  ,  antiquado  +  galera. 

Galeaza  ,  tiene  origen  Balconeado  ,  que 
fe  dará  en  la  voz  galera » gaZeat zarra, 
galeratzarra.  Lat.  Major  triremis. 

Gáleo  »  peleado ■»  lo  mifmo  que  ejpada, 
pez,  t  veafe. 

Galeón  ,  tiene  raiz  Bafcongada  5  galeoya. 
■.-  Lat.  Navis  grandíor. 

Galeota,  galera  menor \gals$ta. Lat,  Mi- 
-:mr  triremis. 

Galeote  ,  galeotea  ,  arrauuari  borcha- 
tua.  Lat.  Remcx  ,  gis. 

Galera  i  es  voz  Bafcongada  ,  qué  viene, 
6  de  el  antiguo  galea,  que  fignifiea  def 
baratador  ,  arruinador  ,  &c.  de  gah 
galdu  (  que  haze^^áí  *  y  ga  liedle  a, 
o  de  las  dos  vozes  era  modo,  manera 
forma  ,  y  galdu  perder :  y  conviene  la 
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figñificácion'a  la  galera.  Item  galea  en 
Bafcuence  figniñea  provocación,  gana, 
6  movimiento  excitado  para  hazer  al- 
go :  y  la  galera  tiene  como  por  oficio 
el  provocar  ,  y  eftár  comd  en  ganas 
continuas  de  pelear,  Lat.  Triremis, 

Galera  ,  fe  llama  por  iemejanza  vn  carro 
largo  de  quatro  ruedas ,  galera  y  lu&or- 
gá.  Lat.  Plauftrum  longins. 

Galera  de  muger es  perdidas  ,  es  la  caía, 
donde  las  encierran  .  galera.  Lar.  Me- 
retricum  careen 

Galerero  3galeraz0a.  Lat,  Planílri  cu- 
rato r. 

GaleHa  de  cafa  ,  o  Palacio  J  fe  dixo  por 
la  femcjanza  de  galera  en  la  longitud»  ' 

,  y  ventanas  á  vno  ,  y  otro  lado  ,  y  aísi 
tiene  raiz  Bafcongada^^/^ri^.  Lat.  Su- 
perius  ambulacrum  utrimque  feneftra- 
tum. 

Galerno  ,  viento  ,  viene  de  el  Bafcuence, 
galerna  ,  que  fignifica  lo  mifmo  ;  aun- 
que mas  frequen  teniente  llamamos  ga- 
lerna á  las  nubes  ,  6  nieblas  que  oca- 
fiona  eñe  viento,  Lat.  Cofias. 

Galfarro  ,  hombre  o  ciofo  perdido ,  viene 
de  el  Bafcuence  gallar  roa  ,-que-ligni- 
fica  lo  mifmo  :  y  galparro  fe  dixo  de 
galperra  ,  que  'fignifica  perézofo" ,  u 
o  ciofo  perdido  de  alpe  f  ra ,  y  gal* gal- 
dua.  Lat,  GraíTator . 

Galfarros  »  alguaciles' ,  galparroac*  Lat. 
Satellites. 

Galga  »  piedra  que  viene  rodando  á  fal- 
tos ,  y  coa  violencia  de  alto  á  baxb ,  y 
deftruye  lo  que  encuentra  *  viene  de  el 
Bafcuence galgarria,  que  ílgnifica  pie- 
dra perdida  /  piedra  deítruidora  7  de 
gal ,  galdu  fl  perder  ,  deftruir ,  y  arrié 
piedra  :  6  viene  de  gal , galdu  ,  y  la 
terminación  verbal  garría ,  con  que  fe 
íígnifica  perdición  tdefl~rucion.Lat,Sa- 
xum  ex  alto  ruens. 

Galga  ,  piedra  de  el  molino  de  azeite, 
olk-errotaco  arria,  Lat.  Mola  olearia. 

Galga  ,  en  el  cógete  ,  es  vna  farna  ,  ga- 
rrondoeo  fama,  Lat.  Puflulae  ad  occi- 
pitium  ,  pfora  ,  ae. 

La  galga  de  Lucas  ,  onenean  larga  ,  bea- 
rrenean  utz>i.  Lat.  Leporem  infectan- 
do dormiré. 

Galgo  5  galga  s  perro ,  y  fu  hembra  \  gal- 
goa  \  galgoemea:  Lat  Vertagus  ,  canis 
Gallicus. 

El  que  nos  vendió  el  galgo  ,  ezagufua 

dago,  Lat.  Satis  no  tus  eít 
Galgulo    ave  nocturna  ,  gamhorioria. 

Lar.  Gaíguíus.  : 
Gálico  ,  y  cafe  buhase    ,  * 
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Galio ,  glantá  P  ciabelarra.  Lat.GaliuVij'. 

Galiopüs ,  planta ,  illafunaAeíoJlua.  Lat. 
Urtica  iners,  * 

Galladura,  en  la  hiema  deeihuevo,  ollar- 
cutfa*  Lat.  Pars  ípermatica  ovi. 

Gallarda  ,  efpecie  de  danza  ,  es  voz  Baf- 

■  congada  ,  y  fe  dixo  ,  6  de  callar  dé, 
que  ílgnifica  brinco  ;b  de  gallardo^, 

'  airofo,  que  también  esBafcongado.Lat; 
Eiegans  fattatio. 

Gallardamente  ,  gallar  doré  %  manara  ] 
ederqni  ,  ederto.  Lat.  SpecióSe  •  ele- 
gantes 

Gallardear  i  g&Uarteatu  ,  de  donde  vie- 
ne ,  audiacatu.Lzt.  Eiegantiam  oílen- 
tare;  -  ;  ,    . .  ^ 

Gallardete  ,  es  voz  Bafcongada  ,  gallar* 
de  tea,  véafe  gallardo.  Lat^pluflra,-  ae. 

Gallardía  t  es  voz  Bafcongada  3  gaUkr- 
dia>  Lat,  Elegántia. 

Gallardo  ,  eíla  voz  ,  y  las  antecedentes 
tienen  el  mifmo  origen  Bafeongado  i  y 
vienen  ,  6  de  caillarda  \  que  fignifica 
bVinco  airofó  ;  6  de  gallartlu ,  gallará 
tua  ,  fincope  dé  gallen  artia  $  gallen  \ 
artua  ,  qúe  ílgnifica  el  vencedor  ,  y  ü 

-  qhe  toma  ,  o  eefia  mano  de  el  venci- 
miento ,  de  gallen  gallen  du  ,  vencer, 

*  íbbrepüjar  ^/írí^^tomár.  Gallar doai 
gallartia  \  gallaríua,  Lat, !  Eiegans » 
éximius  ,jmügnificus-       -  ^  .  : 

Gallareta ,  efpecie  de  añade  i  OUafeay^t/ 
Minor  anas,     - ;  b0A 

Gallaruza  5  capttfaya  f  charfefa.hzl.Cxi* 
cullata  penula. 

G¿nte  de  gallaruza ,  captfaidunac ,  chan± 
tefdunac.  Lat/:Gens  ruílica  f  ruílict» 
orum.  '     ••  5 

Gallear  ?  tomar  el  galio  á  las  gallinas  |  y 
deaquL  "  m.* 

Gallear  ,  querer  fobrefalir  ,  viene  de  el 
Baícuence  ,  gallen gállendu  \  vencer* 
fobreíaíir ,  íobrepujar.  Lat,  Se  efFerre. 
Item  ollartu: 

Gallega  ,  planta  ,  la  mífma  que  ruda  de 
cabras  ,  veafe. 

Gallegada  \  multitud  de  Gallegos  ,  Gali- 
ciar  día.  Lat.  Gallaicorum  turma*. 

Gallegada  ,  acción  propria  de  Gallego^ 
Gallegada^  Lat.Faítam  Galkicum  de- 
cens. 

Gallego,  Galiciarra  ,  Galkiacoa,  Lat 
Gallaicus, 

Galleta  ,  es  voz  Bafcongada  .galleta , cav 
lleta ,  y  fon  los  picheles  de  tablas ,  q  ue 
eftán  en  ufo  ,  eípecialmente  en  las  Ca- 
ferías, Lat.  Galenum  T  gakola, 

Galliciñio  i  ollar  i  tea ,  gaberdia.  Lat.  Gal- 
lieiaium* 

Cce  GíüiUio, 
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Gallillo  ,  en  e¿  garguero  ,  ganga*  .cérea* 

^/íj^/jLat.EpíglQtis  ,  idis. 
Gallina  »  ollo% ;  mu  erra  >  y  difpueíta  para 

comer  f  ol£üq$iq.  Las.  Gallina. 
Gallina t  que  poiie *  o  ¡lo  er  rutea»  Lat,  Gal- 

linaier^:. 

Gallina ,  que  ya  np  pone ,  errauftua* 

Lat.  Gallina  effkta, 
Gallijoa  clueca ,      loca  #  ro/ftzXatv  Glo-^ 

ciens. 

Es  vn  gallina ollaqui  bat  4a  t  Lar.  Timi* 

dus  ^í|;: ■  . 
Gallina  ciega  ,  veafe  chocha» 
Gallina  de  rió  ,  ú  gaUineta ,  ugolloa,üo- 

lloa.  Lat.  Gallina  fluviaüs. 
Gallinaza  ¡ollacaca.  Lat,  Fimus  galU#a~ 

ecus. 

^rallínaza  de  Indias  , olfatear  Indiarra, 

Lat,  Gallea  índica. 
Gallinería  ,  donde  fe  venden  ,  olio  falte- 

gWa*  Lat^líoeus  ubi -gallina?  yeiieunt. 
Gallinería  ,  gallinada  ,  cobardía  »  olla* 

qtándea.  Lat*  Timor.* 
Gallinero  ,  el  que  trata  en  gallinas 

caria,  Lat.  Gallinarius. 
|^a|linero  ,  donde  íe  recogen  ,  y  crian, 

oílateguia  ,  ollatoquia.  Lat.  Qalliaa* 

Gallinero  »  ceílo  en  que  fe  llevan  $  &#s?* 
¿tam?.  Lat-  C.orbis  gailinarius, 

gallipavo ,  de  Indias ,  ¿?//^^w^Xat.:|>a- 
vo  Indicus, 

Gallo  ,  ollarra.  Lat.  Gallus* 

J|4a  ios  guefpedes    y  comeremos  el 
Uo  ,  arróteac Joan  ta  echalondo. 

Canto  de  el  gallo  ,  ollaritea.  Lat.  Galli- 

i  cuiium. 

Gallocrefta  ,  yerva  \  gandollarra.  Lat. 

Horminura. 
Gallofa  ,  mendrugo  de  pan  ,  oguimoca^ 

otmdoa  'i  oguipufcra.  Lat,  Pañis  fruílum. 
Gallofa  ,  verdura  ,  hortaliza  T  hedaf pilla. 

Lat.  Acjetaru  olera  i  vel  acetaría  s  orum. 
Gallofa  /  vida  holgazana  5  alperqueria* 

Lat.  Vita  vaga  ,  &  iqcjrs. 
Gallofa  ,  16  miímo  que  añalejo  ,  veafe. 
Gallofear  ,  dlperqu^rian  vici.  Lat.  Vi- 

tam  vagam  t  &  inertein  vivere. 
Gallófero  ,  alper  efquean  dabillena.LzU 

Vagas  ,  íaers  ,  &  inpps. 
Gallón  y  mótala,  Lat.  Campes  ,  tis. 
Gallonada  ,  &otaterm%>  Lat.  Paries  ex 

caeípite. 

GalocM  *  calzado  ,  d?  madera  ,  €S  voz 
Bafcongáda ,  galocha  ,gallotza  *  y  vie- 
ne ,  6  de  gal.galdu  perder  r  y  ocha\ 
otz,a  frió  :  y  la  galocha  es  para  que  no 
fe  pierda  el  pie  con  el  frip  de  yefos  ,  y 
nieyes  ;  6  de  gallen  %  y  otza  x  qus  fig~ 


niñea  fobre  el  frió  ,  y  vencer  >  fobíe- 
puj £ir  el  frío,  Galocha ,  gallot&a  •  efia^ 
íapropa.  Lat,  Galceus  ligneus  ,  calo, 

Galocha ,  becoquín ,  fol ideo  /tiene  el  mif 

mo  origen  Balcpngado  3  galocha  r 

llot&a.  Lat.  Pileolus. 
GalpR  y  Yitnc  dq  el  Bafcuence  a  gallen  ony 

íincopadp  en  galón ,  y  fignifica  bueno, 

y  fuerte  ^  fobrepueíto.  G aloya.  Lat. 

Ljmbus  aureus  ,  vel  jericus. 
Galonadura galoneadura  ,  galoidttra. 

Lat.;  ^  limbo  áureo  T  vel  1er ico  orna- 

tus  f  US. 

Galpnar  ,  galonear ,  gahitu,  Lat.  Limbis 
aurcis  ,  &c.  ornare. 

Galope  >  viene  de  el,  Bafcuence  ,  galopa  ¡ 
galopea ,  que  fignifica  lo  miJmo  ,  y  vie- 
ne de  gal ,  galdu  perder ,  6  gallen  ga- 
Uendu  vencer,  y  átopa  que  entreoirás 
fignifica  atención,  o  compafllon  de  aí^- 
guno :  y  el  galope  haze  perder ,  y  ven- 
cer fin  duelo  ,  o  con  el ,  el  fofiego  de  eí 
pa£Tpquíetp:Lat,Xolutaris  greífus  equi, 
Item  laurínea. 

Galopear  ,  galopar  ?  galopaiíf  ,  laurin- 
catu,  Lat.  Tolutim  incedere. 

Gaiopiiji  ,  galopo  ,  fe  dio  eñe  nombre  á 
|o§  muchachos  desharrapados,  y  ham- 
fcrientos  ,  que  corren ,  y  hurtan  tortas, 
melones  >  frutas  á  las  que  citan  ven- 
diendo :  y  luego  fe  eftendip  á  los  galo- 
pines de  navio  ,  y  eozina.  Es  nombre 
Balcpngado  galopín^ ,  y  íc  dixo  de^- 
lo  f  i  11  >  galop  illa  i  y  fignifica  torra  per- 
dida de  pan  5  p  el  que  las  pierde ,  como 
fon  í&s  que  caen  en  manos  de  los  galo- 
pines. Lat.  Mediaftinus. 

G?fna  t  hqmbra  de  el  gamo  ,  veafe  gamo. 

CJaraarra  ,  cierta  correa  ,  que  laíe  de  las 
cinchas  ,  y  fe  afianza  en  el  freno  ,  es 
YO?  Eafcongada.  Lat,  Corrigia  adílric- 
toría  freni. 

(iai^ba  >  \o  mifmo  que  pierna  ,  veafe. 

Gambalúa  ,  lo  miímo  que  galavardo, 

_  veaíe. 

Ggmbáfp  »  efpecie  de  cangrejo  ,  fe  dixo 
de  el  Bafcuence  *  car  amarro .  Lar .  Gam- 
.  maras, 

Gambax  t  antiquadp  ,  gabán. 

Gambeta  ,  en  él  que  danza  ,  her niñea, 
Lat,  Volubilis  pedum  elevatio. 

Gaberas  de  el- caballo  ,  veaíe  corvetas, 

Gambotes  depopa, ertuztayac\ Lat. Lig- 
neus ar  cus.- 

Gambóx  ,  lo  mifmo  que  capillo  de  niño } 
veaíe. 

Gamella  ,  barreno  de  madera  ,  viene  dé 
ci  Jiaícuence  gambela  ,  que  fignifica 

pefebre , 
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pefebre,  cuya  femejanza  tiene,  Affi* 

lia ,  zúa  fe  a ,  zuafqkea.  Lat.  Labrum, 
Gamella  y  el  yugo  ;  uzt  arria.  Lat,  ju- 

gum,  collare, 
Gametria,  veaie  annagrammatifmo. 
Gamezno  ,  Gamo  pequeño  ,  or  cincho  a* 

Lat.  Pullus  damx. 
Gamo  ,  oreüa.  Gama,  oreiñemea.  Lat. 

Dama. 

Gamón ,  planta  ,  porroftia.  Lat,  Aípho- 
delus ;  i. 

Gamonal ,  porrofliaga.  Lat,  Lo  cus  af- 
piiodefo  ábuhdans. 

Gamuza,  animal»  Lat.  Ru- 

picapra. 

Gamuza  ,  piel  \  larrondua.  Lat.  Pellis 
conc  innata, 

Gana ,  apetito ,  es  voz  Bafcongada  gana, 
que  en  vn  dialecto  ha  quedado  en  la 
mifma  fignificacion ,  y  en  los  otros  ha 
quedado  como  terminación  de  el  nom- 
bre ;  pero  explicando  el  movimiento; 
y  la  inclinación  i  otro,  6  ázia  otro, 
v.g.  alta-gana  ,  aita-ganonz,  ,  al  Pa- 
dre ;  ázia  el  Padre  ,  y  efte  movimiento, 
y  propenfion  es  la  que  íignifica '  eíU 
voz  gana.  Item  períüafian  dezimos  en 
Baícuence  gana  ,  y  períuadír  ganatu¡ 
gandu  /porque  períuadiendo  fe  inclina 
á  algún  lado ,  &c.  También  puede  ve- 
nir y  de  que  gana  en  vn  dialeóto  es  lo 
miíhio  ,  que  en  otros  ,  gaña  9  gaiñar 
y  fignifica  lo  que  eflá  encima  ,  arriba, 
iobrepueílo :  y  la  gana  es  aquel  apeti- 
to ,  que  fe  pone  como  encima  ,  y  ie  fo- 
breponeá  otros  apetitos,  que  aunque 
los  ay ,  no  llegan  á  íer  gana:,  y  afsí  por 
ambos  origines  es  vozBalcongada.Crtf- 
nd  ,  gogoa  9  galea  ,  guille  a  ,  zalea, , 
trewpea,  Lat,  Appetitio  ,  cupiditas  ; 
cupido. 

De  buena  gana ,  gogotic  ,poz,ic :  de  mala 
gana,  gago  gaiflov.  Lat.  Libénter )  & 

■segre. 

El  que  tiene  gana  de  ñ^&z^jardunaya% 
jaitenaya.  Lat,  Qui  rixam  jocis  quae- 
rit. 

Quando  le  dé  la  gana ,  gogoac  demanean* 
Lat,  Dum  libuerit. 

Hazeríeie  ,  6  darle  á  vno  ganas  de  hazer 
algo  ,  zaletu  f  galetu  ,  gtúlletu ,  con 
las  terminaciones  de  el  neutro. 

Ganadería  \  eka »  ella.  Lat.  Gregum  co- 
pia. 

Ganadero,  el  dueño;  elejabea,  elijabea. 

Lat.  Gregum  do  mitras. 
Ganadero,  perteneciente  a  ganado ,  ele- 

parra:  Lat.  Pecuarius. 
Ganado  mayor  ,  eka  ;  elia  t  abre  a  s  abe- 


G   Á.  Jfe 
rea.  Lat,  Armentum. 
Ganado  menor,  elumea  \  abrumea.  Lat, 
Grex.gis. 

Ganado ,  en  ¿general ,  eka  T  elia,ganadua, 

Lat,  Grex ,  pecus. 
Ganado  vacuno  ,  beielea,  ovejuno  fard¿~ 

eka  t  &c. 

Monte'  de  paitos  para  ganado  ,  ciernen- 
¿//W,Lat,Mons,pro  paícuis  armentorum. 
El  que  guarda  cí  ganado  ,  elizaya.  £ffj 

A  r  mentar  ras.  .  _ 
Ganador,  era,  irabazlea,  irabiltzallea. 

Lat,  Comparator, 
Ganancia ;  er  abacia  \  ir  alacia ,  ir a& i  idea. 

Lat.  Lucrum,  quxftus. 
Ganancia,  ganancias,  eípeciaimente 'en 
:  ventas ,  compras  tratos  ,  &c:  oh  ¿roa + 

obároac. 

Gánaiiciofo ,  erábaftuna  \  iraíafitma  \  ira- 

bilduna.  Laí.^Qqaefluofus. 
Ganapán,  orroncaíea,  arrancar  lea.  Latí 

Bajülus. 

Ganapierde  ,  galirabaztea*  Lat.  Ludus 
in  quo  vincitur  vincens. 

Ganar  )  viene  de  el  Baicuence  ganafu^ 

s  que  en  vn  dialéóto  fignifica  íbbreponer-- 
íe  1 6  poneríe  encima:  y  el  que  gana,  cí- 
peci  al  mente  en  el  j  uego ,  fe  íobr  eponc  al 
que  pierde ,  y  fe  le  pone  encima ;  y'  él 
que  pierde  liiele  querer  proícguir  hada 
de  (quitarle  á  lo  menos ,  por  no  quedar 

■  debaxo.  Erabact  *irahaci ,  irabiídu* 
Lat,  Lucror ,  adquiro ,  corúparo. 

Ganarle  á  vno  la  voluntad  ,  y  atraerle  á 
yíi  partido ,  ecandu.  Lat,  Captare ,  atra- 
here. 

Gancho  5  reflo  de  él  ramo  quebrado ,  tor- 
cido, y  puntiagudo  ,  epaitz,  oquerra, 
ej>aytm£z  caco  duna,  macarra:  LatvDif- 
íeóti  rami  pars  adunca.  ;  ^ 

Gancho  ,  de  hierrt)  ,  &c.  cacoa  t  gacod, 
macoa.  Lat,  Uncus  7  vncinus, 

Ganchofo  ,  cacodwia  ,  &c.  Uncinatusf 
aduncus. 

Gandaíin,  lo  mifmo  que  efeuderú  %  veáfe. 

Gandaya  ,  ociofidad  ,  bribonería V  viene 
de  eÍBafcuence  fuicopado  jan  dajaya  ' 
que  fignifica  comer ,  y  fieíla  T  que  es  lá 
vida  de  ociofos »  y  bribones  .gandaya, 
alfierqueria.  Lat,  Otium, 

Gandir ,  lo  mifmo  que  comer ,  veafe. 

Oveja ,  que  Lobo  lleva ,  gandida  va  t  vea* 
fe  fardina. 

Gandujar,  lo  mifmo  que  encoger ,  encor- 
var, veanfe. 

Ganforro ,  bribón ,  picaron ,  veañfe. 

Ganga,  ave,  que  fe  llamo  afsi  de  el  foni- 

.  do  ,  que  hazc  gangofo  ,  y  es  voz  Baf- 
congada ?  que  fignifica  ?l  gallito  ,  6 
Cqq  %  campa- 
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campanilla,  gangachoria.  Lat*  Avis  & 
fono  vocis  fie  vocata. 

Gangofo  ,  es  de  ei  Bafcuehce  ganga  galli- 
to ,  gangat/ka.  \Lat,  Qui  naribus  vo- 
cememittit. 

Gangrena,  araguiáren  tifie  lera.  Lat, 
Gangrena. 

Gangrenarfe »  ar ágata  ttfifldú.  Lat.  Gán- 
gra&náafficL 

Gaagrenofof  nfielduna.  Lat.  Gangraenó- 

*;  fus. 

Ganguear ,  viene  de  el  Bafcuence  gangd^ 
'  gallito ,  campanilla,  de  que  juegan  mu- 
cho los  que  ganguean  rgangueatu.  Lat. 
Naribus  vocem  emittere, 
Ganofo  ygogotta  .gogoduna ,  zaktuá  ,ga~ 
letna  ,  ayertia  ,  ayer  duna.1  Lat,  A  vi* 
dus. 

Ganfar on ,  ant&árcttmea ,  billa.  Lat,  An* 
ferispullus, 

Gaqfo,  ave,  viene  de  el  Latín  Anfer ,  y 

1  efte  dé  el  Bafcuehce  antzerra  ;  ant za- 
rra *  y  le  llama  afsi,  porque  tiene  en 
fu  boca,  6  pico  vnos  dientecillos  cq- 
i  -mo  fierra  ,  y  en  Bafcuence  aoancérra, 
quiere  dezir  fierra  en  la  boca ,  y  de 
aquí  fe  dixo  cbntrahido  an&arra  f  an- 
z,erra.  Lat.  Anfer. 

Ganzúa ,  es  voz  Bafcongadá  ,  fmcope  de 
gacoitfua,  que  quiere  dezir  llave  cie- 
ga ,  ázgacoa  7  que  en  vn  dialecto  es  lia* 
ve,  y  ttfiua  ciega.  Ganzúa \gacohila* 
Lat.  Clavis  adulterina. 

Ganzuar  ,  ganzuar  ,  gacobilaz  i  di  qui* 
Lat.  Adtilteriná  clave  aperírc. 

Ganan  de  Paílores  ,  viene  de  eí  Bafcuen- 
ce ganean*  encima ,  y  el  Gañan  tiene 
como  encima,  y  fobre  si  á  los  demás 
P  altores  ,  y  Mayorales  ,  á  quien  firve. 
Lát.  Paftorum  irifimus. 

Gañan  ,  jornalero  ,  necaz,aria,  necaza* 

■S  leat  aitzurléa* 

Gañanía,  ñeca  ¿ar ten  bilguma,  haltera. 

Lat.  Operar ioruni  congreíTus. 
Gañido,  aullido  de  perro  ,  y  otros  ani- 

.  males ,  mauhia.  Lat.  Gannitus. 
Gañiles ,  ez>tarbidéac.  Lat.  Fauces. 
Gañir ,  aullar  perros ,  &c«  rnaubiatu.  Lat,. 
Gannire. 

Cañivete  ,  es  voz  Bafcongadá,  veafe  ca- 
ñavete. 

Gañón  ,  gañote  en  las  fauces ,  at Jodia. 
Lat.  Ai  pera  arteria. 

garabato  ,  es  vo^  Bafcongadá  gáraba* 
toa ,  y  fe  dixo  de  gorobatú ,  que  figni- 
fica  recoger,  y  tirar  arriba  ,  y  vno  de 
los  empleos  de  el  garabato  es  facar,  y 
recoger  arriba  las  colas  hundidas, 
afiendoias  con  fus  ganchos:  y  lómi£ 
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mo  es  quando  firve  para  tenqr  colga- 
:  ,das  de  él  T  y  recogidas  en  alto  algunas 
cofas.  Garabatoa\  cacoa,  macoa.  Lat 
Uncus  ,  harpago ,  nis. 

Garabato  de  recoger  manzana  caida, 
q&i&quia.  Lat.  Uncínulus* 

Garabato ,  atractivo  ^ garabatea ,  ecarr  ai- 
rea. Lat.  lllicium. 

Garabatos  en  eícribir ,  dirdi&quirac.  Lat. 
Vaciilantes  litterae. 

Garambainas  en  ei  eferibrr  p  lo  mifmo  que 
garabatos. 

Garambainas ,  es  voz  Bafcongadá  ,  y  vie- 
ne de  gueren  mainac ,  gueren  maiñacy 
y  figniiiea  nueítras  impertinencias  ,  y 
demasías ,  y  afsi  fon  las  garambainas,, 
fea  en  el  adorno  de  el  veítido ,  lea  en 
los  geílos ,  y  ademanes.  Garambainas 
Lat.  Furilis  ornaras ,  vel  inconcinni 
inotus. 

Garante  ^  fiador ,  veafe.  Garanda, fianza* 

Garañón  ,  viene  de  el  Bafcuence  garai- 
no  a ,  garañoa,  que  fignifica  lo  miíino, 

[  y  garai-noa  quiere  dezir ,  voy  encima, 
y  es  lo  que  haze  el  garañón,  Lat.  Ad- 
miíTarius ,  ij..  Item  arma&aria. 

Garapiña ,  es  voz  Bafcongadá ,  y  viene  de 
"".  garai  ipinia que  fignifíca  ibbrcpuef-. 

\  to ,  6  puerto  encima ,  y  la  garapiña  ion 
las  porciones  pequeñas  que  heladas, 
y  mas  leves  nadan ,  y  le  fob reponen  en 
lo  liquido.  Garapiña,  Lat.  Líquoiis 
tpartcs  frigore  coo^clatae. 

Garapiñar  ,  garapinatu.  Lat.  Gelare  in 
partes. 

Garapiñado ,  garapuatua*  Lat,  Geiatus 
/  in  partes. 

Garapiñera ,  garapiñera.  Lat.  Vas  ad  ge- 
landum. 

Garapita,  red  pequeña,  y  efpeíla  depef 
car  pezecillos  ,  ezcaíu  Jarea.  Lat.  Re- 
ticuia. 

Garapito ,  veafe  gtt fiar  apa ,  gufarapito, 

Garapullos  de  papel ,  ú  otra  materia  lige- 
ra, con  que  fe  entretienen  los  imiqna- 
chos ,  es  voz  Bafcongadá  ,  y  viene  .de 
gorapillo ,  cor  api  lio ,  que  fígnifica  nu- 
do .lazada  ,  y  tienen  mucho  de  eílb  los 
garapullos.Lat. Spiculum  papyraceum. 

Carátula,  en  el  juego  de  ei  chiiindron, 
es  %  defeartandoie  ,  antes  que  el  otro 
juegue,  dexarle  en  blanco,  y  ganarle: 
es  voz  Bafcongadá  garatuja,  y  viene 
de  gueraiu ,  ntfd,  que.fignilica  dexar- 
le, y  quedarfe  vacio,  en  blanco,  y  fm 
nada.  Lat.  Lufio ,  in  qua  chartarum  ci- 
tiore  depofitione  vincitur. 

Garatufas  ,  caricias,  halagos ,  veanfe. 

Garavito,  ca filia  de  njadera,  que  ufan  ks 

vende- 
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vendederas  de  fruta  en  la  plaza  ■  es 
voz  Bafcongada ,  garavitod }  y  fignifi- 
ca  pieza  ahogada,  quales  fon  los  gara- 
viro  s  ,  de  garau  3  que  fignifica  grano, 
y  pieza  tomada  por  vn  individuo  ,  y 
¿toa  ,  ahogada.  Latr  Caiü!a  lignea, 

Garba,  voz  de  Aragón ,  y  fignifica  gabi- 
lia  de  mieííes ,  es  voz  Bafcongada  gar- 
batu  ,  que  fignifica  domar  el  lino  ,  y  el 
inítramento  de  domarlo  fe  llama  gar- 
ba, y  como  fe  doma  en  hacecillos,  íe 
aplicarla  el  nombre  á  hgabilla.  Vea- 
fe  gabilla ,  ó  gavilla. 

Garbanzal ,  garbanzfíteguia ,  garbanza- 
dia.  Lat.  Terra  ciceríbus  fata; 

Garbanzo  »  viene  de  el  Bafcuence 

bant&ua  t  que  fignifica  lo  mifmo ,  y  es 
'¿  fincope  garauanPz.ua,  qae  fignifica 
grano  enjuto ,  y  íeco  \  de  garau  grano, 
y  ant&ua  ,  antzMtud Teco  ,  que  aun 
por  eííb  fe  llaman  los  pechos  enjutos 
ya  de  la  muger  bular  antz>uac  ¡  antz>u- 
tuac:  Lat,Cicer ,  ciceris. 

Garbanzuelo,  efpecie  de  cíparavan,  en- 
fermedad dé  beftias  ,  veáíe  efparavan. 

Garbar  ,  voz  de  Aragón ,  formar  las  gar- 
bas, gabillac  eguin.  Lat.  F  afees  colli- 
gare. 

Garbear,  afeótár  garbo,  viene  de  el  Ba£ 
cuence  garbeatu ,  que  fignifica  lo  mií- 
mo, yes  fincope  de  garaibeátu  ¿  mi- 
rar de  alto ,  6  mirar  alto  i  como  fupe- 
rior  ,  y  fobrefaliente.  Lat,  Elegantiam 

-  oftentare. 

Garbias  ,  b  fruta  Catalana  ,  efpecie  de 
guifado  de  muchas  cofas  mezcladas ,  y 
con  gran  limpieza ,  que  primero  fe  cue- 
ze  ,  y  luego  fe  fríe.  Es  voz  Bafconga- 
da ,  y  fe  íe  dio  el  nombre  aisi  por  la 
liinpieza ,  que  pide  el  guifado  \  y  gav- 
ina en  Bafcuence  es  limpio ;  como  por- 
que íe  compone  á  dos  llamas-,  b  fue- 
gos ,  en  lo  cocido,  y  frito  ,  y  garbiaz, 
fignifica  en  Bafcuence ,  con  dos  llamas. 
Lat,  Mafía  ex:  varijs  edulijs  coda, 
dein  fiíxa, 

Garbillador  ,  garbitzallea.  Lat.  ^ribro 
purgaron 

Gar biliar  >  alea  garbitu.  Lat,  Gribro  pur- 
gare. 

Garbillo ,  efpecie  de  harnero  para  limpiar 
el  trigo  ,  viene  de  el  Bafcuence  garbi 
¿¿/  .  que  fignifica  limpiar  recogiendo, 
y  recoger  para  limpiar,  como  le  haze 
en  el  garbillo  ,  garbkaya  r  galbana* 
Lar.  Cribrum. 

Garbín,  cofia  hecha  de  red,  viene  de  el 
Bafcuence  garbina ,  barbiüay  y  es  fin- 

.  cope  de  garbi-bini  ifiui  ,  puefto  para 
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limpieza,  y  es  de  lo  que  íjrve  el  gar- 
bín. Lat.  Capillare  reticulum. 
Gatbino ,  viento ,  lo  mifiiio  que  leveche, 
ve  ale, 

Garbo  ,  viene  de  el  Bafcuence  garboa, 
que  fignifica  lo  mifmo y  es  fincope 
degaraiboa  ,  va,  y  vaya  altanero  ,  y 
Vencedor.  Lat.  Venufías,  gratia. 

Gar  bofo  f  garbo/da  ,  garbotjua  ,  garbo* 
duna.  Elegans;  venuftus. 

Garbullo ,  inquietud  confuía ,  como  reba- 
tiña, 'na/pilla.  Lat.  Perturbara  mixtio. 

Garcero,  halcón  que  caza  garzas ,  coar- 
tarla f  ugar aria.  Lat.  Falco  árdea- 
rius, 

Garces ,  lo  mifmo  que  %avia ,  veafe. 

Garceta  .  garza  pequeña  ,  coarzaehoa, 
ugarichtoa.  Lat,  Ardeola,  Yiene  de  el 
Bafcuence ,  veafe  garza.  . 

Garcetas  ,  en  el  pelo  ,  viene  de  el  Baf- 
cuence caree  tac.  Lat,  Cincümi.  Car- 
cetaf  ó  garceta ,  en  vn  díaleéto;  figni- 
fica cogote  ,  que  en  otro  fe  dize  ca- 
rrondo,  garrondoa :  y  aquellas^guecie-^ 
jas  poíleriores  »  y  cogotaies  fe  llamad 
ron  carcetas,  y  deípues  las  otras  ;  yu 
vnas  dexan  deicubierto  el  cogote; 

Garduña  ,  animal ,  fitbfá  \fiztia % üdoaf 
mierlea ,  eatacuifaucha  ¡  martea.  Lat. 

.  Muíleíla.' 

Garduño  ,  lo  mifmo  que  ladrón  ,  veafe. 
Garfa  ,  at zamarra.  Lat.  Curva;  tingues. 
Garfada  ,  at zafar  cada.  Lar.  Arreprio. 
Garfio  ,  lo  miimo  ^ac  garabato  ,  veafc, 
Gargagear,  careaifatu,  errujktu  ,  go- 

rroatu  ,  car  caifa  ,  gorroa  bota.  Lar. 

Ex  creare. 

Gargageo  ,  carca  'tfíea ,  erruflatzea  ,  go- 
rroatzea*  Lat.  Excreario, 

Gargajal  ,  earcaifieguia  ,  gorrotoquia , 
errutoquia.  Lat.  Locus  iputo  plenus. 

Gargajiento  ,  earcaiftia-,  gorrotia  ,  car- 
eáis ,  erru]arioa,gorrojarÍQa,  Lat.  Ex» 
creatione  laborans. 

Gargajo  ,  viene  de  el  Bafcuence  ,  carcai- 

.  Ja  ^gorroa ,  errua,  Lat,  Congloba tum 

'  íputum. 

Gargajofo  >  lo  mifmo  que  gargajiento 
veafe. 

Garganta  >  dixofe  de  el  Bafcuence  ganga- 
*  rra  ,  mudado  en  garganta  s  ganga- 
rra  ,  fignifica  las  partes  interiores  ve- 
zinas  aiepiglotis,  o  gallillo,  y  es  loque 
propiamente  fe  llama  garganta  ,  ama- 
que  ya  fignifica  la  parte  exterior  de  el 
cuello ,  Ezst arria ,  faméa  \  gubioa ,  cin- 
t zurra  ,  gan garra.  Lat.  Guttur  ,  ris. 
Garganta  de  ei  pie  ,  oin  hitar  ondoa.  Lat, 
Cruris  pedi  pars  conjuuda, 

(¿arganra. 
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Garganta,  lo  mifmo  que  efire  chura,  veafe. 

Garganta  ,  deílreza  5  en  el  cantar  >  ezta- 
rriona  ,  Jame  ana.  Lat,  Apta  vocis 
modulado. 

.  paífos  de  garganta  f  lo  mifmo  que  quie- 
bros \  véale. 

Gargantada  ,  ez>tarrialdia  ,  famealdia. 
Lat.  Gutture  longus  jadías. 

Garganteador  ,  cantor  de  quiebros  ,  otfa~ 
uslea.  Lat.  Vocemvarijs  modulis  infle- 
étens. 

Gargantear  s  otfautfi \  otfautjiaz,  canta* 
tú.  Lat,  Fraátá  voee  modulan. 

Garganteo  ,  otfaujfca.  Lat.  Varia  vocis 
infíexio. 

Gargantilla  ,  ale zt arria.  Lat.  Monile. 
Garganton  ,  lo  mifmo  que  golojo  ¿  veafe, 
Cargara,  gargarifmo, gárgara.  Lat.  Gar- 
garizatio. 

Gargarifmo ¡¡  ugargara.  Lat,  Potio  garga- 

rizationi  preparara. 
Gargarizar  ,  gargarac  eguitea.  Lat-  Gar* 

gar  izare. 

,Gargol ,  lo  mifmo  que  huero  f  veafe. 

Gárgoles  ,  muefeas  de  las  tablas  de  cubas» 
&c,  dixofe  de  el  Bafcuence  artolea  > 
que  fignifica  lo  miíino  ,  de  arte  entre  , 
y  olea  tabla,  Lat.  Cavi ,  orum 

Gárgola,  figura  de  animal  en  las  fuentes»  y 
rexados  que  vierte  por  la  boca  el  agua. 
Dibíe  efte  nombre  primero  a  las  cana- 
les  de  madera  que  lepo  man  en  Jo  alto, 
y  fobrefafientes  para  defpedir  el  agua  : 
y  luego  fe  aplico  el  nombre  á  las  figu- 
ras ,  que  tienen  el  mifmo  oficio; Es  voz 
Bafcongada ,  y  fe  compufo  &z garateó- 
la s  que  fignifica  la  madera  iuperior, 
que  ¿fia  en  lo  alto,  Lat,  Canalium  fau- 
ces. 

Gárgola  ,  veafe  linaza. 
Gargüero  ,  cint zurra  y  ganga t ra.  Lat» 
Guttur. 

Garita  3  de  Soldado  ,  es  voz  Bafconga- 
da s  que  fe  fincopó  de  garaiúoa  ,  que 
fignifica  parre  fuperior  t  eítrecha  ,  y 
ahogada  ,  qual  es  la  garita.  Lat.  Spe- 
cula. 

Garitero  ,  el  que  tiene  por  fu  cuenta  el 
juego!,  6  garito  ,  gar  i  t  aria,  gar ¿toaren 
¿aya.  Lat.  Aleatorij  magifien 

Garito  ,  la  cafa  de  el  juego  ,  es  voz  Baf- 
congada de  el  mifmo  origen  que  gari- 
ta ,  garitea  %jocoechea.  Lat.  Aleato- 
rium. 

Garla  ,  es  voz  Bafcongada  ,  que  fe  dixo 
de  charla,  y  garlar  de  charlar  ,  veafe 
alli  el  origen. 

Garlito ;  es  de  el  Bafcuence  garlitoa  9  que 
fignifica  vna  elpeciede  ñafia,  y  ie  dixo 
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de  farlitoa  ¡Jare-itoa,  que  quiere  de- 
zir  ,  red  apretada ,  ,  y  ahogada  ,  corno 
lo  es  el  garlito.  Lat.  Fiícina.- 

Garlocha ,  Jo  miimo  que  garrocha  \  veaíe. 

Garlopa  ,  de  Carpinteros  para  acepillar, 
es  voz  Bafcongada*  y  acepillar  con  effe 
inílrumento  úQ'/Ámos  gar  lofiatu  ;  aun- 
que el  Romance  nodigag^r/s^tfr.Lat, 
Longum  Jíevigatorium. 

Garnacha  ,  veftidura  ,  es  vo¿  Bafconga- 

:  da  garnacha  ,  garnachea  ,  y  es  finco- 
pe  ,  6  ácgaraitiat^a  ,  eíloy  tendido 
iuperiormente ,  6  encima <  como  lo  eftá 
la  garnacha  :  6  de  garai-nacheaé  ,  que 
en  otro  dialeóto  dizen  garai  neac  ,  y 
quiere  dezir  ,  voy  fuperior  /voy  enci- 
ma >  y  alsi  va  la  garnacha  ,  y  es  fefial 

.  de  la  íuperioridad  en  los  que  la  viílen. 
Lat.  Toga  fenatoria. 

Garnacha,  el  Confejero  ^Garnacha  f gar- 
nachaduna.  Lat.  Togatus. 

Garnacha  ,  vino  de  Aragón  hecho  de 
vba  ,  que  llaman  garnacha t  'garnacha. 
Lat.  Vinum  ex  violaceis  *  optimiíque 

.  y  bis  expreffuim 

Garó  ,  pez  ,  dpecie  de  langofta  ,  arra?^ 
garúa,  Lat.  Garus,  i 

Garó  ,  lo  mifmo  que  falmuera $  veafe. 

Garra,  tiene  origen Bafcüngado ,  y  fe  pue- 
de ver  en  la  voz  agarrar  atrapar  ra. 
Lat.  Unguis  aduncus. 

Garrafa  ,  oztonciaA^t.  Nimbus  vitreus. 

Garrafal  guinda  ,  guinga  amptlitac  .Lat. 
Cerafum  pr agrande. 

Garrafiñar  ,  arrajtatn.  Lat,  R apere  ar~ 
rípere. 

Garrama  ?  tributo  de  Moros  >  veafe  tri- 
hito. 

Garrama,  garramar  ,  robo  > y  robar  agar- 
rando quanto  fe  encuentra  >  viene  de 
el  Bafcuence,  arreraman  ,  de  donde 
le  dixo  arreramar  s  y  luego  garra- 
mar ,  y  arreraman fignifica  5  tomar, 
y  llevar  ,  de  ar  s  arta  tomar  ,  y  era- 
man  %  croan  ,  llevar  ,  veaíe  hurtar. 

Garrancha  ,  efpada,  viene  de  el  Bafcuen- 
ce garranche  ,  que  fignifica  fuego  allí, 
por  el  que  hazen  con  ella  los  de  el  vul- 
go ,  cuyo  es  el  termino.  Veafe  efpada. 

Garrancho  ,  el  ramo  quebrado  de  algún 
árbol ,  ó  cofa  femejante  ,  es  voz  Baf- 
congada 5  y  fincope  de  garrangacho  y 

,  que  fignifica  punta  ?  efpigon  ,  que  pi- 
ca ,  y  hiere ,  quales  fon  los  garranchos, 
Garr anchoa.  Lar.  Ramus  ,  vel  rami 
f r  uft  rurn  d  i  ííecíium . 

Garrapata  ,  lacajiá  \  laparra  ¿  bacafta. 
Lar.  Ricinus. 

Garrapatos  3  Ierras  mal  formadas  ,  veafe 

¿zara- 
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garabatos  ^garrapatear  ,  garabatear, 

Garrar  ,  vna  embarcación  ,  ciatu  ,  at&e- 
ratu,  Lat.  Navim  retro  cederé. 

Garrido  ,  hermoíb  ,  y  agradable  ,  viene 
de  el  Baí  cuence  doagarri ,  traít rocadas 
las  fyiabas  ,  y  quiere  dezir ,  dotado  de 
prendas  ,  y  gracias  ,  veafe  hermojb. 

Garroba ,  el  fruto  de  el  garrobo ,  y  el  gar- 
.  robo  mifmo  viene  de  garrotea  Baf- 
congado  ,  que  fignifica  mejor  llama , 
por  la  buena  que  haze  fu  madera  ;j  y 
las  vaynas  de  el  frutq  ,  fe  les  dio  el 
nombre  ;  y  añadiendo  los  Arabes  fu 
articulo  al  hizieron  algarroba  ;  y  al- 
garrobo ,  pero  ha  quedado  fia  el  arti- 
culo en  las  dos  Caitillas  ,  y  en  otras 
Provincias. 

Garroba  ,  femilla  para  palomas  ,  y  moli- 
da para  bueyes ,  garro  bea.  Lat,  Quod- 
dam  genus  hliquae.' 

Garrobílla  ,  palo  cortado  de  el  garrobo , 
garrobadarra.  Lat.  Siliquae  raraus  difc 
fe£tus. 

Garrocha  ,  es  voz  puramente  Baíconga- 
da,  y  fignifica  fuego , ü  llama  fría; pues 
aunque  lo  eftá  el  hierro ,  en  picando  ai 
toro  ,  lo  enciende  como  fi  fuera  Jlama, 
Lat.  Spiculuin.. 

Garrochcar ,  veafe  agarrochar. 

Garrochón  dé  torear  á  caballo,  garro- 
t zarra.  Lat.  Lanceola, 

Garrón ,  lo  mifmo  vpxt.efpolon  ,  veafe. 

Garrotazo  ,  garrotada ,  agacada,  a  gat- 
eada. Lat,  Fuítis  iótus. 

Garrote,  es  voz  Bafcongada  ,  y  fe  dixo 
degar júte,  pegar ,  facudir  en  la  cabe- 
za ,  efpecialmente  ázia  el  cafeo ,  que  fe 
llama  gar,  y  carra  ,  y  de  aquí  al  co- 
gote, garrondo  r  y jo.jotea  ,jotzea, 
es  pegar ,  golpear ,  íacudir.  Y  en  la  ef- 
pecie  de  eigríma  ,  que  fe  aprende  de 
jugar  el  garrote ,  fiempre  fe  tira  á  la  ca- 
beza ,  y  es  villanía  tirar  el  golpe  á  las 
piernas*  Garrotea  %agaá ,  agayam  Lzt. 
Fuítis. 

Garrote  ,  caítigo  de  muerte  ,  garrotea, 
at ferio  a.  Lat,  Strangulatio. 

Garrote ,  atadura  fuerte  ,  y  que  fe  aprieta 
con  vn  garrote ,  6  palo  f  garrotea.  Lat. 
Fuíle  adítri&o  ligatio,  Veafe  agarro- 
tar. 

Garrotiiío  de  garganta,  viene  de  cí  Baf- 
.  cuence  garrotitoa,  que  fignifica  aho- 
go de  inflamación.  Lat,  Faucium  in- 
íjammatío. 
Garrucha  ,  polca  ,  chirritd,  Lat.  Tro» 
ehíea, 

Gárrulo  ,  eranftaria.  Lat.  Garrulus. 
Garulla,  k  vba  deígranada  t  que  queda 
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en  las  ceftas ,  es  voz  Bafcongada,  tm- 
cope  áegarau  illa  ,  que  quiere  dezir 
grano  muerto,  y  la  vba  desgranada  es 
grano,  que  halla  luego  la  muerte  de  í u 
güito  3  y  fazon.  Garulla ,  garautzia, 
mat Jalea,  Lat,  Grana  uva;  lo hita. 

Garulla  ,  junta  de  gente  ibez  ,  garulla. 

,   Lat,  Viíium  hominurn  copia, 

Gariophílea ,  lo  mifmo  que  clavel ,  veafe. 

Garza,  ave,  viene  de  ci  Bafcuencc  gar* 
tz,¿¿y  que  fignifica,  eslabón  ¡¡  y  íe  inflen- 
ta  de  las  anguilas  ,  y  pezes ,  que  laca 
colgando  de.  fus  garras  como  de  esla- 
bones ,  6  viene  coarta,  que  figni- 
fica. eíta  ave»  y  también  ugaria.  Lat. 
Ardea, 

Garzo,  raiz ,  lo  mifmo  que  agamco,  veafe. 

Garzo,,  de  ojos  blancos ,  y  azules  ,  ur- 
dinc  hurta.  Lar.  Cseíius  ,  giaucus. 

Garzón  ,  joven ,  dixoíe  de  el  Baícuence 
gazteon^  que  quiere  dezin¿meu  man- 
cebo ,  gaste  tirana .  Lat  Juvenis ,  ado* 
lefeens. 

Garzón  de  Guardias ,  garzoya.  Lat.  Ad? 

jutor  prasfeétí  regiae  coboníis. 
Garzoncar  ;  gazte  erara  ibilli ,  bici.  LaU, 

juveniles  mores  pr 2: ferré. 
Garzonía , gazteera.  Lat. Mos  juvenis... 
Garzota,  garza  baítarda,  eoar&ota.  Lat. 
,  Árdeola. 

Garzota  3  plumage  ,  himandorra.  Lat. 

-  CriÜa  ex  plumis  arde^. 

Gaíaja  t  gafajado ,  antiquado ,  agafajo. 
GaíTa,  tela  iutil,  mllfa,  Lat.Subtiíis  reía, 
Gaítador  ,  que  gaita  mocho  ,  vajíaria , 
oncaltaria  ,  mgatarm  ,  gajlatzallea . 

-  Lat.  Diílipator,  coníumpror. 
Gaítador  ,  en,  el  exercito  ,  ait curraría. 

Lat.  MÜitaris  fofior. 
Gaítamiento  t  antiquado ,  gafto* 
Gaítar ,  es  de  el  B^ícuence  gaftatu ,  mi* 
caldu,  higatu.  Lat.  Coníümere  ,  im- 
penderé. 

Gofa  muy  gaftada,  y  por  gaftada  fácil  de 

-  romperfe,  Scc.fingrea  ,  Jingle  a  v  ijyu- 

-  tzza> 

Gafto,  es  de  el  Baí cuence  gajlua ,  y  es  fin- 
cope  de  gauzujhta  ,  que  quiere  de¿ir 
cola  que  queda  vacía ,  inútil ,  y  fin  na- 
da ,  y  quadra  la  íignificacion  gaíto. 
Gajtua  ,  go ajina,  oncalda  ,  ¡jigagsa, 
abena.  Lar,  Sumptus;  impendíum. 
Gata  ,  cataemea,  Lat.  Fclis,  lis. 
Gatas,  defenfa  de  minadores ,  zujialqma. 

-  Lat.  Plúteos ,  vinca. 

Gata ,  gatica  de  Mari  Ramos,  ewahun- 
chari  beguira.  Lat,  Lepus  dormiens. 

Andar  á  garas  ;  kvttcoca  tStlli  ,  IsMOincá, 
Lat.  Elcptando  gradiri- 

Gatada, 
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Gatada  r  el  arañar  s  como  gato1 ,  at "zarra- 
da.  Lat.  Vulnus  unguibus  infliéhim.- 

Gatada  de  liebre  7  et^indea.  Lat.  Fallax 
fui  projeótio. 

Gatada  ,  hurto  }  veafe. 

Gatatumba  ,  ficción  ,  engaño  ,  veanfe. 

Gatazo  ,  catut&arra.  Lat,  Feíis  ingens, 

Gateamíento  ,  de  el  arañar  y  a t carrada, 

■  Lat.  Dilacerado  unguibus  fa¿ta.  De  el 
fubir  arriba ,  oiíiefcuz  igotzea.  Lat. Pe- 
dibus  3  manibuíque  factus  coníeenfus. 

Gatear  >  fubir  con  pies ,  y  manos  ,oiuefi 
cut  io  ,  igo  s  igani  Lat.  Pedibus  ,  ma- 
nibuíque confeendere. 

Carear  \  lo  miímoique  hurtar  ,  vede. 

Gatear  ,  andar  los  niños  á  gatas  ,  veafe 
gatas. 

Gatera ,  cataz.uk a  ?  utftmboilla.  Lat. Fo- 
ramen pro  catis. 

Gatera  ,  yerva  >  catubelarra.  Lat.  Gala- 
mentumv 

Gatería ,  catadia.  Lat.  G atorara  multitu- 

3 do, 
(Sateíco  ,  veafe  gatuno. 
Ü  arillo  ,  catuchoa.  Lat.  Exiguus  catus. 
Gatillo  ,  facamuelas  >  agüt curra.  Lat, 

Dentarpaga. 
Gatillo  ,  de  efeopeta  >  catua  ,  argoaria* 
Lat.  Sclopi  füicipula/  - 
Gatillo  ,  de  el  toro  ,  veafe  cervi guillo. 
Gato  ,  gata  ,  catua ,  Lat,  Catas  felis. 
Gato  » talego  de  dinero  ,  c  afanar  rúa ,  ¿/i- 

ruzorroa*  Lat.  Burfa  ex  pelie  catL 
Gato  de  algalia  ,  veafe  algalia. 
Gato  montes 3  bajaca  tua.  Lat.  Catus  fyl- 

veíler.     *■    "  •  ■  v 

Gato  paúl ,  efpecie  de  mona;  catachimi- 

noa.  Lat,  Cercopithecus. 
Gatuno  ,  catutarra  ,  catuarená.  Lat. Fe- 
lis  propíus  |  a  ,  um, 
Gatuperio  s  zadura  badura  ,  naj 

Lat,  Iiicondita  mixtio. 
Gá  vaneo  ,  lo  mífmo  que  efearamujo^ 
veafe.  ■  - 

Gayafa  ,  muger  publica  ,  viene  de  el  Bafc 
cumee  gaua\  ganaz  ,  noche  ,  deno- 
-  che ;  y  gattaz ,  es  la  que  anda  de  noche 

en  fu  mal  vivir.  Gavafá  ygautarra. 
Gavafa  >  fe.  diría  también  traií rocadas  las 
letras  de  bagafa  ,  que  es  voz  Bafcon- 
gada-  y  y  con  la  mifma  figiiificacion. 
veafe.  Lat.  Scortum. 
Gaveta  de  eferitorios  ;  &c.  es  de  el  Baí- 
i  euence  cabeta ,  que  fignifica  lo  mifmo; 
y  cabete  fe  dixo  de  cabieta ,  que  íigni- 
ficanido  ,  o  nicho  pequeño  \  aunque 
pudo  dezirfe^^^í^  de  la  voz  gavia^ 
que  también  es  Bafcongada  ,  y  con  el 
mifmo  origen.  Lat.  Caplüía  fcrihi/U 
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Gavia  , jaula  de  palo  ,  en  que  fe  encierra 
ai  loco  5  es  deel  Bafcuence  cabia  y  ab¿a¡ 
que  íignifíca  ?  jaula  generalmente.  Lat. 
Cavea. 

Gavia  de  navio  es  voz  Bafcongada  ga- 
ita >  y  viene  de  cabía  ,  por  la  íemejaa- 
za  que  la  gavia  tiene  de  jaula,  Lat,  Ma- 
lí cavea. 

Gavia   llamamos  en  Bafcuence  á  la  biga 
,  grande  de  el  mazo  en  la  herrería  <  y 
p  or  la  í  em  ej  anz  a  fe  pudo  I  lámar  al  mat- 
ul gavia  •  y  luego  aquella  parte  fuya 
fcft"  determinada. 

Gaviero  3:  gaviazaya.  Lat.  Qui  in  mali 
cavea  fpeculatur. 

Gavieta  ,  gaviachúa  y  gavieta.  Lat.  Par- 
va mali  cavea, 

Gavilán  ,  ave  de  rapiña  ,  mirotza.  Lat, 
Accipiter. 

Gavilanes  de  la  efpada  ,  gordafcuacJL^ 

Gladij  ve  ¿les  capolares. 
Gávilaneillo^  miro&choa*  Lat,Parvus  ac- 

cípiter. 

Gavilla  ,  es  voz  puramente  Bafcongada, 
gavilla ,  y  con  ella  fignifícamos  vn  haz 
mayor  que  fe  compone  de  otras  meno- 
res ,  y  f  e  dixo  de  gari  ,  trigo  \  y  bil, 
billa  recogido  junto.  Gavilla  >  gavi- 
coa.  Lat.  Manipulas, 

Gavillero  5  gavillatoquia  ,  gavillaga. 
Lat,  Lo  cus  manipulorum, 

Gavión  ,  z>aretzarra.  Lat.  Corbita  térra 
:- farta,  .  1 

Gavión  ,  fombrero  grande  ,  ancho  v  ca- 
i  f  eltzarra.  Lat.  Galcrus  ampias. 
Gaviota  ,  ave  ,  gaviota  ,  cayoav  Lat.  La- 
ros  y  U 

Gaya  ,  materia  ,  tela  ,  6  lilla  de  diverfo 
color  ,  es  voz  puramente  Baícongaida, 
y  en  nueílra  lengua  fignifica  general- 
mente ia  materia  ex  qua  de  qualquiera 

■  cola  ,  y  también  la  aptitud  7  y  capacir 

i  dad  de  ella  :  foñeco  gaya  ,  tela  ,  6  ma* 
teria  para  hazer  vellido  :  eztagai  3no 
es  capaz, &c.  Gaiuavarra.L&t,  Zona 
verficolor. 

Gayadura  ,  gainavariea,  Lat.  Grnatus 
verfícólor  íupcradditus. 

Gayar  ,  gaimvartu.  Lat.  Verfi color ibus 
fafeijs  ornare. 

Gayado  ,  gawavartm.  Lat,  Sic  ornatus. 

Gayomba  ,  retama  olorola  ,  es  voz  Baf- 
congada gayombat ,  que  fignifica  7  vea 
.  buena  gaya  ,  y  el  pajizo  íubido  déla 
retama  ,  es  muy  oportuno  para  gayar 
^  vn  vellido  ,  gayomba  f  ifatja,  Lat<  Ge- 
nifta  horteníis. 

Gayqn  7  lo  mifmo  que  rufián  ,  veafe. 

Gazafatón  ,  gazapatón  a  difparate,  viene 

de 
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de  gazapa  ,  y  eíla  voz  es  BafcongádáY 
zorarejia.  Lat.  Abiiirdmn  quid,  óc  áb- 
fonum. 

Gazapa  P  mentira ,  y  embulle  que  fe  cuen- 
ta con  fal ,  y  gallillo  ,  es  voz  Báfcbn- 
gada'  y  y  viene  de  gat  zapea ,  que  figni- 
íica  lo  que  eítá  con  ial ,  6  baxo  de  íkl : 
ó  viene  de  gaitzaipa  ,  que  fignifica 
mencionar  ,  dezir  nial ,  degaitz  mal, 
y  aij>a  ,  aipatu  ,  que  en  otro  dialecto 
es  aitatu  ,  chiflar  ,  dezir,  mencionar. 
Lat  Mendacium.  También  puede  ve- 
nir de  gaza-apa  \  que  fignifica  befo, 
irifulfo  ,  en  que  ay  fus  analogías  con  el 
embufte ,  de  gaza  en  yn  dialecto  .gue- 
za  y  en  otro  ,  infulfo  ,  y  apa  ,  befo. 

Gazapela ,  riña  ruidofa,  autjiabarza.  Lat. 
Clamofarixa, 

Gazapera  ,  vivar  de  conejos  ,  unchiloa* 
Lar.  Cunieulas. 

Gazapo  ,  unchkumea,  Lat.  Cuniculus 
parvus. 

Gazela  ,  efpecie  de  cabra  montes  ,  baja- 
unt¿a  mota  bat.  Lat.  Cazelus. 

Gazeta  ,  viene  de  gaza  teforo ,  y  la  gaze- 
ta  lo  es  de  noticias  ;  pero  gaza  ,  y  ga- 
zeta ,  ion  de  el  Bafcuence  ,  gauza  ,  y 
gauzeta,  de  donde  fe  contrajo  gazeta; 
y  gauzeta  ,  quiere  dezir  teforo  ,  6  lu- 
gar donde  fe  juntan  muchas  cofas  ,  de 
gauza  cofa  ,  y  de  eta  ,  que  es  nota  de 
frequencia  ,  y  multitud  junta  como 
egui  7  di ,  aga.  Gazeta.  Lat.  Gazuía, 
rerum  novaruní  pagella. 

Gacetero  ,  el  que  la  haze  ,  gazetaquina* 
gazetagmllea.  Lat.  Gazulas  autor. 

Gazetifla  ,  gazeta  ,  zalea.-  Lat,  Gazulse 
amator. 

Gazies  ,  llaman  los  Arabes  á  los  Moros 
efclavos  >que  en  EÍpaña  fe  convertían, 
y  le  bautizaban  ,  y  los  llamaban  por 
deíprecio  :  y  en  eíte  fentido  tomaron 
los  Arabes  ella  voz  en  Efpaña ,  y  de  el 
Bafcuence  gazi  ,  gatza  t  que  fignifica 
fal  j  y  burlandofe  los  llamaban  falados, 
6  los  de  la  fal  ,  por  la  que  fe  les  ponia 
en  el  Bautifmo.  Mairu  ChriJ}autuacm 
Lat,  Mahometanas  ad  Chriíli  fidem 
con  verías. 

Gazmiaz  ,  andar  comiendo  golo  finas , 
viene  de  el  Bafcuence  gazmtatu  ,  que 
fignifica  lo  mifmo ;  y  gazmiatu,  viene, 
6  ácgatz  miatu  lamer  halla  la  fal ,  & 
de  gaitz  miatu  ,  lamer  de  mala  mane- 
ra ,  6  degauz  miatu  /  lamer,  golo  fea  r 
las  cofas  ;  y  miatu  ,  de  mia  ,  lengua. 
Lat.  Lamberé  ,  ligurire. 

Gazmoles  ,  enfermedad  de  las  aves  de 
rapiña  >  de  vnos  granillos  en  el  pala- 
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dar  ,  y  lengua  ,  de  que  fuelen  morir  f 
viene  de  ei  Bafcuence  gaitzemole a\ 
que  en  otro  dialeéto  es  gaitze  malea,  y 
quiere  dezir  lo  que  da  ,  lo  que  haze 
maf,  y  caufa  enfermedad.  Lat-  Mor- 
bus  ,  quo  accipitres  ,  corro  fis  linguis > 
intereunt. 

Gazmoñada ,  gazmoñería,  fon  vozes  Baf- 
congadas.  Lat,  Virtutís  oílentatio. 

Gazmoñero ,  gazmoño ,  vienen  de  el  Ba£ 
cuence gazmouar ¿a  fgazmuña^  y  fig- 
nifica lo  mümo ;  y  fe  dixo  de  ganzmu- 
naria,  que  quiere  dezir  el  que  anda  be- 
fando cofas  como  lo  haz  en  los  gazmo- 
ños hypocritas, befando  Santos  ,6  Re- 
liquias por  afeétar  yirtud ,  y  devoción. 
Lat.  Hypocrita, 
'  Gaznate,  lo  mifmo  que  garguero ,  veafe. 

Gaznatada  ,  eztarjoa.  Lat. Colaphus. 

Gazophylocio  ,  ondacarteguta. Lat.Ga- 
zophdacium, 

Gazpacho  ,  de  pan  ,  azeite  ,  vinagre  ,  y 
ajos  ,  &c,  es  voz  Bafcongada  ,  gazpa-" 
choa  y  viene  de  gazpatfa  ,6  gauz-, 
fiatfti  ,  que  haze  en  diminutivo  gaz? 
■pachoa  \  y  fignifica  paila  eílrujada  de  . 
cofas,  Lat,  Pulmentum  ex  pane  allijs, 
óleo  T  acetoque. 

Gazuza  .  hambre  grande ,  vien?  de  el  Baf- 
cuence  gofntfa  ,  que  fignifica  lo  mif- 
mo ;  y  gofutfa  fe  dixo  de  gofe-utfa^ 
pura  hambre,  Lat.  Fames  ingens. 

Ge  \  en  lo  antiguo  ,  lo  mifmo  que  fe\ 
Gefc  ,  veafe  Xefe. 

Gelafinos  dientes  ,  aurreco  ortzac\  Lat. 

Geiafini  dentes. 
Gelatina  ,  zucu  gelatua  ,  izoztua.  LaL 

Succus  gelatus, 
Geíiz  ,  veedor  de  la  feda,  fedar.cn  begui- 

ralea  r  zaya,  zaina.  Lat,  Serici  admi- 

niftrator.  ■  ) 

Gelosia  ,  lo  mifmo  que  celosía  ,  veafe. 
Gemal  ^geme  ,  veaíe  en  la  Xe. 
Gemelos  ,  lo  mifmo  que  mellizos ,  veafé. 
Gemido  5  adia  7  oyttfca.  Lar  Gemitus  s  us. 
Gemidor  5  adiacaria ,  chufear ¿a, Lar,  Ge- 

mens.  m 
Geminación  ,  geminar  ;  veafe  repetir.  ; 
Gemínis  f  Signo  de  el  Zodiaco  K  Bin- 

chiac*  Lar,  GeminL 
Geminis  emplaílo  Joizoqui  bitacoa.  Lát. 

Emplallrum  geminum^ 
Gemir  ,  adiaca  egon,  adiac  eguin,  ayuf- 

catu.  Lat.  Geraere, 
Genciana ,  planta, ^rr^Xat.Gentiana. 

Ddd  Cenca- 


E: 

Genealogía  ^Jbrterroa  ^leinua  \  le  mita* 
Lat.  Genealogía.; 

Genealógico  rforterrocoay  leinucoa»  Lat* 
Geneaiogicus. 

Genealogiíta  ,  fort  erro  zalea*  Lat.  Ge- 
nealogías ftudiofus, 

Generabie  >  veafe  engendrakle. 

Generación ,  emartea ,  emartza  t  emar* 
meta  ,  fuman  tz>a.  Lar,  Generado, 

Generación  s  cofia  y  genealogía  ,  vcaníe^ 

General  ,  efíudíos  >  jaquinteguia,  Lat. 

■   Cómanme  gymnanum. 

General  ,  en  la  Milicia  ,  guerrarien  bu- 

*  ru&agiúa  ,  aguintaria ,  quidaria*  Lat. 
Impera tor  ,  dux  fup  reñías. 

General ,  comun  ,  baquida*  Lat.  Gene- 
ralis. 

.En  general ,  Boquiduro.  Lat.  Generaliten 
Generalato  >  bnrttzagniera,  Lat,  Munus 

praepofiti  geoeralis. 
Generalidad  >  baquidadea.  Lat.  Genera- 
¿J_W  litas. 

^  Generalife  ,  lo  rnifmo  que  huerta  ,  veafe. 
\  ¡Generalmente  ,  veafe  en  general. 

[Generar  ,  antiquádo  ,  engendrar* 
m  ¿Generante  ¿  emarmet  callea.  Lat>  Gene- 

.rans. 

Generativo  ,  lo  niifmo  que  generante. 

Genéricamente  s  baqma&ro  ,  mot a z>q ¿ti- 
ra ,  muetazquiro.  Lat.  Gen-ericé. 

Genérico  ,  baquidea  ,  moto&cm  , 
iazcoa.  Lar.  Genéricas". 

Genero  ,  el  ser  comun  r  baquida  » 
mueta.  Lat,  Gemís. 

Géneros  ,  mercancías  ,  falmotac  5  y¿?A 
muetac*  Lat,  Mcrcium  genera. 

Generqfamerite  ,  mot alaiquir o  yecar gui- 
ñea Lat,  Generóse... 

Generofidad  ,  mota/ai  dea  r  ecargninza* 
Lat.  C el fi tudo  animi. 

Generofo  ^  mot aloya  f  ecarguiña,  Lat. 
Generofus. 

Genefis  ,  primer  Libro  de  laEfcritura, 
Genefis.  Lat.  Genefis. 

Genethliaca  ,  ciencia  vana  de  pronoíli- 
car  a  vnoiii  ventura  ,  patnjaquindea, 
Lat.  Genethliaca. 

Genethliaco  ,  gatujaquinlea.  Lat.  Ge-* 
nethliacuS. 

-   Gengibre  ,  planta  jengibre \  L^t.  ZingU 
ber  s  ris . 

Genial ,  andorra  ,  mfiacoa  ,  etorquifa 
rra  ,  etorqnicoa,  L&t.  Genialis. 

Genialmente ,  anciaqmro,  etorquirol^x^ 
Genialitér. 

Genio  ,  mama  ,  ,  oncea ,  etorquia. 
Lat.  Genius, 

^fienelo  de  genio  7  aneiaz>  du  ,  tfítfr- 
de&idac#r.Ltt*  Naturaliter  haber. 


Genital  »  iiftarmecaya .  Lat .  G  en  i talis  ;■■  e . 
Genitivo  generativo  ,  veafe.  generante \ 
Genitor  ,  veafe  engendrador  ;  genítura, 
^  generación. 

Genizaro  ¥  hijo  de  padres  de  diverfa  Na- 
„  cion  ,  kererhefta.  Lar.  Filias  paren- 

tibus  d| verí  x  aationis, 
Genizaro  ,  mezclado  de  dos  efpecies , 

motanajla.  Lat,  Ex  diverfis  miftus, 

a  ,  ,um. 

Genoli  5  genuli ,  paila  de  color  amarillo , 
.  de  que  ievalen  los  Pintores  ororia. 

Lat.  Malla  lútea, 
Gentalla  ¿  gen  dalla  ,  gendecharra*  Lat, 
.  Plebis  fordes. 

Gente ,  gmdea.  Lat.  Gens ,  tis, 
Genres  ,  multitud  de  gentes  ,  geudedia, 
gendetzea  ,  gendaldea»  Lat,  Gentes  > 
■  turb^e. 

De  gente  en  gente,  gendez* gendé,  Lat,. 

Ab  vna  in  alias  gentes. 
Hazer  gente ,  genaea  bildu.  Lat,  Muíti- 

tudinem  aíciícerc. 
Gentecilla,  gendecbarra*  Lat.  Plcb.s  m- 
.  fimae  notse, 
gentil  b  el  idolatra  ?  fedaguea  ,  federic 
)  bague  a ,  fedehagneduna.  iLat.Gentilis, 
etbnicus. 

Gentil ,  galán ,  veafe  galán :  gentil,  alen- 
tado ,  véale  alentado. 

Gentilhombre,  el  noble,  ez.cutaria,  ai- 
^oren/ornea,  Lat.  Nobilis. 

Gentilhombre,  el  que  lleva. al  Rey  algún 
pliego  de  importancia,  ezcutari  man- 
datario Erreqiteagana.  L:it.  Nobilis 
nuncius  ,ad  Regem. 

Gentilhombre,  que  acompaña  á  algún  Se- 
ñor ,  ó  Señora  T  ezattari  zaitzallea. 
Lat.  S  tipa  tor/ 

Gentilhombre  |de  boca  ,  wayeco  ezcata- 
ria.  Lat,  Stator  Regis  ad  menfam. 

Gentilhombre  de  Cámara  ^jaz  teco  ezen- 
taria.  Lat.  Stator  Regis  ad  indumento 

Gentilhombre  de  la  caia?  acroy  ,  echeco 
ezciítaria.  Lat.  Stator  Regis  fecun- 
dus . 

Gentilh<?mbre  $v  Eianga  f  be  foco  e  denta- 
ria, Lat,  Infantis  Regij  ftipator. 

Gentileza ,  gallardía ,  garbo  ,  bizarría, 
vea  ufe, 

jQen tilico ,  fedaguetarra?fedebagtíeenai 

Lat.  Gejitilieus. 
gentilidad  ,  fedagnetafuna  ,  fedebagm- 

tea,  Lat.  Gentium  íalia  reíigio  ;  y  lo 

miímo  es  Gentilifmp. 
Gentiíizar  fedaguefu ,  fedebaguetu,  Lat, 

Gentium  riras  referre. 
Gentilmente  ,  ai  rafa  t  alentada  ?  biza- 

r  amen  te,  ye¿uiíe. 

Gentío, 


G  E. 

Gentío  \  viene  de  el  Baícuénce  *  gen  tedia, 

que  fignificá  multitud  de  gentes.  Lat. 

Génttcim  muírirudo, 
Gentualla,  \cúíc  genta/la, 
Genuflexión,  belatmkatzea,  belaurica- 

tzea.  Lat,  'Gcnuflexio. 
Genuino  ,  herede  o  a  7  garfa  a  ,  chauva. 

Lat,  Genuinus, 
Geodefia,  ciencia  de  medir  la  tierra  ,  hj 

murta.  Lai,  Geodefía, 
Geodetico ,  luneür farra.  Lat.  Gcodeti- 

OÜS. 

Geographia,  deferipcion  vniverfal  de  la 
tierra,  lúcia&aida.  Lat,Geographia. 

Gcographico,  lucia^altarra*  Lat.  Geo- 
grapíncus. 

Geographo  ,  luciazaldaria*  Lat.  Geo- 
graphus. 

Geo manda-,  luticafma.  Lat,  Geomantia. 
Gsomantico  ,  ¿ttticafmarra.  Lat..  Geo- 
manticus. 

Geómetra,  neurtaquindarra.  Lat.  Geó- 
metra, 

Geometría,  neurtaquinda,  Lat,  Geome- 
tría. 

Geométrico ,  neurtaquindaüoa.  Lat.Geo- 

métricas. 
Geo  tico ,  lurtarra.  Lat.  Geoticus. 
Gei'archa ,  aurrentiay  hurusuaguia.  Lat 

Hierarcha. 
Gerarchia  ,  hathtehequia.  Lat,  Hierár- 

chía. 

Hombre  de  alta  gerarchia,  batane  goleo 
((uiziOtta.  Lat.  Vir  luperioris  ordinis, 

Gerardiico,  batinchequiarra:  Lat,  Hie* 
rarchicus. 

Gerga  j¡  gergon ,  veafe  xerga ,  xergon, 

Gerifalte  ,  efpecie  de  halcón,  arrano  ur- 
diña.  Lat,  Hierofaico. 

Gerigonza  ,  .germania  \  lenguage  de  Gi- 

1  taiid$ ,  rufianes ,  &c,  es  de  el  Bafcuen- 
ce  Jerigonza,-  que dignifica  lo  miímo, 
y  fé  le  dio  el  nombre- á  tai  lenguage 
por  fu  ridiculez  \  á  femejanza  de  las 
1  acciones  r  idiculas que  también  Te  lla- 
man gerigonzas,  Lat,  Latronum,  leno- 
nümque  íingua. 

Geringoriza,  acción  ridicula,  y  eftraña, 
es  de  el  Baícucnce  j^7^?/^>¿jr  viene 
de  aferidanz>a,  que  fignificá  bayle  de 
zorras,  y  fe  praaica  en  muchos  luga- 
res de  el  Baícuénce,  con  mudanzas  ,"  y 
acciones  tan  ridiculas  ,  y  cftrauas ,  que 
á  todo  Jo  dilparatado ,  y  ridiculo  dezí- 
mbs  ,  qlie  parece  afertdanza ,  de  don- 
de delpues  íe  dixo  Jerigonza.  Lat.Ri- 
dicula'gefticulatío., 

Geriñga  \  vcafe  xeringa, 

■Gcrmanla,  lo  mifmo  que  gerigonza: 


G   E,  395: 
Germano,  lo  mifmo  que  genuino  t  veaíel 
Germat ,  dizen  eii  el  pais  de  el  Bafclica- 

ce,  por  lo  mílmo  quejyé7T##r ,  véale. 
Gerogíifico,  nmtadia,  hfitza%  Lat,  Híe- 

rogiyficus ,  .cu 
Cerneóte,  vnpotage,  o  guifado,  me&* 

mueta  bat.  Lat,  Puímentum  ex  amyg- 

daiis ,  íaccharo ,  &  íaivia. 
Gerundio,  biquendea.  Lat.  Geruadítira. 
Geílas  7  antíquado ,  atlas ,  hecho?: 
Geftear  ,|hazer  geítos ,  queuuca  ?góh  ,  fi- 

mtac  eguin  i  eguiramutu.  Lat.  Gefti. 

culari. 

Geftero,  queutilaria ,  queuuguhllea,  fi- 
nuguilka,  eguiramutaria!  Lar. -Ge£ 
ticulaton 

Geilo,  geniculación,  queñua,  higuidu- 
ra ,  Jimia  f  egtyramua.  Lut,  Geííus ,  lis. 
Gefto ,  vale  también  cara ,  rojíro ,  veaaíe' 
Géta,  lo^  labios,  que  Ib b reí aien  mucho 
con  lu  dobladillo ,  a  manera  de  hongo, 
üieta,  mujurta\  muturra.  Lat  Labia  1 
prdmineutia. 

G  I. 

Giba  v  corcóba ,  crocd7  chungurra*  bur* 
coiUa  f  cunenrra.  Lat,  Gibbus . 

Gibado ,  gibólo  t  crocatuat&.c.  Lat,  Gib- 
bolus, 

Giferada ,  giferia ,  gifero  í  veáfé  en  xi. 
Gigante ,  viene  de  el  Baícuénce  galante  a  %, 

que  fignificá  lo  mifmo  ;  y  goiantea  fe 

díxo  út  goiantia ,  que  ílguífica  alta ,  6 
/  iuperior  íobcrviá ;  y  íbbcmo ,  goi  go- 
já  \  alta  Iuperior;  y  antta,  íbbervia, 

y  fobervio,  Lat.  Gígas. 
Gigantea,  lo  mifmo;quc¿yr^/í--feaíe;;# 
Giganteo,  goiantearra.  Lat.  Gigaut^us, 
Gigantilla,  goiant  he  bufia*  Lat./Gigautís 

ipecies  dpi 01  mis. 
Gigantón ,  goiantét zarra.  Lat,  Maximus 

gigas. 

Gigantones  de  Corpus  ,  goiantirudiac. 
Lat,  Gigantum  fimulachra, 

Gigote  ,  viene  de  el  Balcuencc  chigotea% 
que  vale  lo  miíjtno ,  y  c  bigote  a  íe  díxo 
de  che  e gotea  ,  eftár  picado  menuda- 
mente  ,  b  de  che  jotea  .jatzea  ¡¡  picar- 
lo menudo,  y  todo  conviene  al  gigote, 
Lat.  MiiiutaL 

Gijas  ,  lo  mifmo  que^rií?  f  fuerzas  ,  vi- 

,  gor  .7  veanfe, 

Gilgucro  ,  cardincba  ^ -amaba. Xat.  Car- 
dueiís. 

Gimeigas  ,  vnos  palos  ,  que  de  repucílo 
fe  llevan  en  el  navio  ,  zurordac.  Lat, 
Palí  íüffuitorij! 

Ddd^  Qímio. 
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Gimió- ,  veafe  Ximio, 

Ginebra  ,  i nítr amento  groílero  de  vnos 
palos  ,  para  hazer  raido  ,  agotfa.  Lat* 
Ruíiicum  píalteriurn. 

Ginebra  ,  cierra  tortada  con  manteca  de 
Yacas  ,  azúcar  ,  &c.  que  ib  invento  en 
Ginebra,  talo  GiHebrarrá.h&uhibmn 
Genevenfe. 

Ginefta  ,  lo  mifmo  que  retama  >  veafe. 

Gineta  ,  animal  ,  el  mifmo  que  pañal- 
millú ,  veafe, 

Gineta  ,  cierta  lanza  corta  5  que  era  dis- 
tintivo de  los  Capitanes  de  Infantería, 
y  los  avilaba  de  el  tefon  ,  y  veras ,  con 
<jue  la  avian  de  manejar  ,  y  fe  diría  de 
el  Bafcuence  fineta  ,  cinema  telón* 
veras  ,  y  eta  nota  de  el  fitío  %  6  íüjetó 
en  que  fe  hallan.  Cineta.  Lat.  Ducis 
feipio  Ipiculo  armatus. 

Gineta  >  modo  de  andar  á  caballo  con  e£ 
cribos  cortos  ,  goinbileta.  Lat.  Modus 
equitandi -brevíbus  fcandulis. 

Traerlos  cafeos  á  la  gineta,  goimbiletara 

t  bttrua  iduqiii  ,  ecarri  \  charaldiaz*  ibi- 
///.Lat.  Mente  exigua  fe  gercre. 

Ginete  ,  goimbiltaria.  Lar.  Eques  ,  tis* 

Ginglar  t  veafe  columpiar fe:  ^ 

Gínjol ,  lo  mifmo  que  az,ttfaifo  ,  veafe. 

Gira  f  pedazo  de  tela  .  veafe  girón. 

Gíra  ,  banquete  muy  alegre  ,  veafe  han* 
quete. 

Gira  ¿  bullicio  ,  y  fie  fia   véanle;  ^ 
■Hazer  giras  vna  cofa ,  cemtu ,  *4íií#.Lat, 

In  partes  difTecare. 
Giralda  ,  de  Torre  ,  es  voz  Bafcongada, 

ázgira  buelta  ,  y  alia  aldatu  mudar, 

Lat.  Ventorumin  turribus  índex  homi- 

nem  referens. 
Giraldete  /roquete  fin  mangas  ,  tiene  el 

mifmo  origen  ^gtraldetea.  Lat,  Ami- 

cujiim  linteum  fine  manieis. 
Girándula  de  cohetes,  fugoairen  zorrea, 

cifiumpm  magma,  Lat.  Miífilium  ig- 

nium  capfa. 
Gir apliega  ,  aufquez,tiquia.  Lat.  Hiera* 

piera. 

Girar  s  dar  buelta  ,  es  de  el  Bafcuence  gi± 
ratu  V  que  íignifica  lo  ínilmo  %  y  no  ay 
neeeffidad  de  el  gyrare  con  fu  y  grie- 
ga. Gira  ,  giratu  ,  ingurutu  ,  ingnru 
egum  ,  eman„  Lat.  Gyrare. 

Girafol ,  planta  ,  gifegu¿^m¿.  Lat,  He- 
liotropium, 

GircI  ,  cierto  adorno  Tb  jaez  de  caballos, 
zaidiapain  baL  Lat.  Ephipium. 

Giro  ,  buelta  ,  cerco  ,  es  de  el  Bafcuence 
■  gira  /  que  íignífica  lo  mifmo ,  ingurua* 
Lat.Gyrtts .  ■ 

Girofina ,  cierto  guifado  de  bazos  de  cai> 


G  L 

<'  ñero  ,  barejaqiúa.  Lat.  SalTamenttun 

ex  arietis  fpleuibus. 
Girón  en  el  ruedo  Uc  eí  vefíido  ,chimtú- 
y^.LatXacmiaveüís  íimbriam  circuía- 

Girón  de  el  vertido  ,  pedazo  defgarrado, 

■  oyakana ,pufca  ur  ratita.  Lat,  Seflis 
fegmentum. 

Girón  ,  eflandarte  triangular,  efiandarte 

birttgancia*  Lat,  Vexüíum  triangulare. 
Gironado  ypufia  urraiuzjofia  7jaucia. 

Lat.  Segmeutis  induras, 
Girophle  ,  árbol  de  el  clavo  de  cfpecia, 

urrilt&a.  Lat.  Cariophillum., 
Girpear  *,  giran  ,  inguriwn ,  matfondoac 

achnrtu.  Lat,  Vites  in  gymm  exea- 

■  vare. 

Gifte  ,  eípuma  de  la  cerveza. ,  gar arma- 
ren bitfa  ,  aparra.  Lat.  Spuma  cerev  i^ 
fice. 

Gitanamente ,  maitaquiro  yguezur  bala* 

cu.zr  Lat.  Captiosé  t  arguté. 
Gitanear  ,  lifonjear  T  maitatu  ,balacatii> 

Lat.Allicere  5  biandiri. 
Gitanería  >  balaca  gue curtía.  Lat»  Illece- 

brae. 

Gitano  f  Igitucoa  y  afiagamharia.  LdX. 
Cingarus. 

Es  muy  gitano  ,  fayatua  da  chit  ,  afeo 
Jaquiua.  Lat.  Callidus.cít ,  aítutus, 

G 

Glacial  ,  mar  glacial ,  itfafo  ge  lat  na ,  oñ 
mapua  5  iz.oztíía.  Lat.  Mare  glaciale. 

Gladíato^ ,  ancfuaco  ezf  ataría.  Lat.  Gla- 
diador. 

Gladiolo  ,  efpadaña  terreftre  ,  lurretacQ 

e/padana.  Lat.  Gladiolus. 
GlandiFero ezcnrduna  ,  ezcur  emailka. 

Lar.  Glandifer  ,  ra  T  rum. 
Glándula  ^glándulas  , gurincha i-,  enrin- 

cha  a  ;  curuncJwa,  Lat.  GUndula. 
Gfondiúoío  .guriftcfjadíwa;  Lat.  Glandu- 

loíiis. 

GlaíTe  /tela  muy  luílrofa  ,  izotz.a \-diru- 
dien  fedoy<al&a£,Líit,  Tela  glaciem  re- 
ferens. 

Glaílo  ,  planta ;  urdin  be lar r a*  Lat,  Glaf- 
titm. 

Glaucio  í  planta ,  y  también  el  zumo  ,  que 
fe  laca  de  ella ,  y  llaman  los  Boticarios 
memitha  ,  ofiqmiua<  Lat,  Gláuemm. 

Gleba  ,  lo  rniimo  que  terrón  de  fierra, 
veafe. 

Globo ,  boilla ,  bola.  Lar.  Globus fphsera, 
Globofo »  boildmm  t  boillojiuna.  Lar.  Glo* 
boíüs.  ; 

Gloria, 


G  L. 

Gloría  >  fama  ,  gran  nombre  ,  gloria  ,  lo- 
ria ,  ornen  a ,  tomen  a.  Lat.  Gloria ,  laus, 

íluna. 

Gloria  ,  la  de  el  Cielo  ,  Gloria  y  doacun- 
de  &  ,  doacuntza*  Lat.  Gloria  ,  beati- 
rudo. 

Gloriarle  ,  gloriatu  ,  audiacatu  ,  arr$- 
Yv^Lat .  Glorian. 

Glorieta  de  jardines ,  queret aga.  Lat.  Ra- 
mis  ,  retíbuíqne  ftruiíia  camera. 

Glorificación  ,  doatfuguieta.  Lat.  Glori- 
ficado. 

Glorificador  ,  doatfuguillea  ,  gloriagui- 

llea\  gloria  émallea\  Lat,  Glorificator. 
Glorificar ,  doatfueguin  rglorieguin:L^t. 

Glorificare, 
Glorificado ,  doat fueguina  rgloriegu'ma. 

Lat.  GlorificatuSp 
Gloríficarfe  ,  veafe  gloriar/e. 
r  Glorióla  mente  , gloriaquiro  ,  doatfuqui- 

r¿?,  Lat.  Glorióse. 
Gloriólo,  iluítre,  famofo  ,  omentiar  w- 

mentia.-  Lat.  Gloriofus,  iluftris. 
Gíoriofo,  el  Bienaventurado,  gloriofoa^ 

doatfua  ,  doatia.  Lat.  Glorióíus, 
GloíTa,  ázaldea.  Lat.  Commentum. 
Glo fiador ,  azaldaria*  Lat/Gommenta- 

ton 

GlofTar,  azaldu*  Lat.  Commentari. 
GloíTado  T  azaldua*  Lat.  Commento  do- 
natas. 

Glotón  .Jalea,  triponcia ,  y^tf  ,  man- 

dica.  Lat.  Helíuó,  iiis. 
Glotonear,  gueyeguijan.  Lat. ■  Hellüari. 
Glotonería  ,  glotonía  ^  jale  quería  ;  trU 

foncigoa  ,  fayeqneria  ,  mandicadea. 

Lat.  Helluatio. 
Glutínoíb  ,  itfdfcorra ;  bicatfua.  Lat¿ 

GlutinofuSu 

G  N. 

Gnomon ,  en  los  rcloxcs  de  Sol  ,joitzal* 

quia.  Lat.  Gnomon,  nis. 
Gnomon  de  Canteros  ,  es  la  efquadm^ 

véale, 

Gnomonica,  arte  de  hazer  reloxqs  de 
Sol  .joizalqninúz.a.  Lat.  Gnomon  ica, 

Gnomonico ,  ]oitzalquiarra.  Lat.  Gno- 
mo ni  cus.     .  • 

G  o. 

Gobernador  ,  eron  daría  ,  anzaztaria, 
govemaria,  Lat, Gubemator. 

Gobernalle,  timón,  lema,  buztega.  Lat, 
Guberaacujum,  clavos. 
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Gobernar  \  erondu ,  manaiatu  ,  anzaztn^ 
,   gobernatu  ^gubematu,  Lat,  Gobernar  e. 
Latín  ,  y  Caftellano  vienen  de  el  Baf- 
cuence  gubernMu ,  y  dixoíe  afsí  ;  b  de 
gu-ematn,  6  de gaci-ernatu ,  y  quie- 
re dezir,  haxernos  a  todos  vigilantes, 
y  deipiertos ,  como  lo  debe  eí  que  go- 
bierna á  los  ptros  ,gu,gneét  y  nolotros, 
guci ,  todo ,  y  eme ,  ernatu  ,  deíper- 
tar ,  delvclar  ,  y  hazer  vigilante. 
Gobernado,  errondna,  ait^a^tua  ? 

kerhatua.  Gubernatus. 
Gobierno ,  gobernación ,  er ondea ,  ^;^^¿í- 
era  ^manaiameudua  ^  goberntrn  ,  gu- 
berma.  Lat.  Gub  emano. 
Gobio  i  burnil  ch aria.  Lat.  Gobiqs. 
Goce,  pofieísion  ,  tiene  raiz  Bazconga- 
■  da  ,  véale  gozar  f  go&o  j  gozea.  Lar. 
Poíleffio, 

Gocho ,  lo  mifmo  que  cochim^  véale. 
Godible,  antiquado.,  alegre. 
Gofo,  necio,  i^xioxzntc .cedaquina.  Lat.-í 
,  Bardas  /  hebes* 
Goja,goxe,  ce  fia ,  véale. 
Gola ,  garguero  t  veafe. 
Gola, arma  defenfiva  de  lagarganta  ,rf^r-, 

de zí arria.  Lat.  Gut taris  munimen. 
Goidrc,  lo  mifmo  que  al/aba  ,  eareax , 

Veaníb. 

Golfín  ,  lo  mifmo  que  "Delfín  x  veafe.  . 

Golfo  ,  dixoíe  de  el  Baícucncc  ugokoa  , 
que  fignifica  lo  mifi.no  ,  y  ngokoa v  fe 
dixo  de  ti,  ur  ,  agua  ,  y  golcoa  ícno., 
que,  en  otro  dialeóto  es  cok  o  a  ,  y  de 
goleo  ib  hizo  golfo  ,  y  elle  es  vn  feno 
de  mar,  6  vn  brazo  de  mar ,  que  le  en- 
tra mucho  en  el  feno  de  la  tierra ;  que 

-  aun  por  eííb  el  Lacin  llama  Sinus  \  us: 
Golhin ,  antíquado  ,  charlatán. 
Golilla,  eztarroilla,  golilla.  Lat.  Colli 

ornamentum. 

GoÜIlero  ,  gü Hilaria.  Lát.  Colli  orna¿ 
mentorum  artifex. 

Gollete,  icherpoa.  Lat, Summum guttur, 

Goimagear  ,  golmagería  \  golnujo  Tí  lo 
mifmo  que  golofmsar7  golofina ,  gólo- 
fbf  véanle. 

Golondrina,  ave,  enada,  elaya ,  amba- 
ra. Lat.  Hirundo. 

Golondrino  ,  enadacumea.  Lat;  Pullas 
hirundinis, 

Golondro;  antojo  de  alguna  cofa,  viene 
de  el  Bzícacncc gogotido ,  antojo ,  y  (ig- 
niñea  el  dexo  ,  6  remate  de  el  deíeo, 

-  y  apetito ;  y  los  golondros ,  y  antojos 
íueícn  empezar  ,  y  acabarle  luegq.  Lar, 
Appetitus  fubitancus. 

Goloíamente ,  gogofetiro.  Lat.  Guloso. 
Goloíeaf  i  ^mgúloJ}M£4r.  , 

Golo^ 
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Goló fi na  ,  gogofed.  Lat.  LiguritioV;- 
Goiofma  ,  manjar  delicado ,  gogojaqmá* 

Lat.  Cibus  delicatus, 
Goioí mear »  goiofmear  >  gogofeatu.  Lar. 
Ligurire. 

Goloio  ,  gogofetia.  Lat#  Gulofus  ,  liga- 
:  ritor. 

Golpe,  es  voz  Bafeongada ,  golpea ,  <r¿?/- 
y  viene  de  colajpea  ,  que  propria- 
mente  fígnifica  .yí?/^-.,  y  la  guau  rada, 
i  ó  gaznatada,  que  allí  fe  da,  fe  llama 
colpea,  y  de  alii  por  excenfíou  á  otros 
golpes »  heridas ,  coutuftoncs ,  &c,  gol- 
:pea,  colpea,  ucaldia,  ckadacoa.  Lar. 
Ictus. 

A  golpes  ,  golpeca  ,  colpeea  ,  ucaldka, 

.  ucai?ika.  Lat.  I ¿tí bus. 
De  golpe,  golpez,,  colpez>,  hemgoan*  ba- 

tetan:  Lat.  Impetu. 
Golpe  de  mar  ,  ucolpea.  Lat. Maris  i£tus. 
Golpe  de  gente  ,  gepdedia*  Lat.  Muid- 
.tildo, 

Golpeadero  .golpéate guia »  colpeatoquia. 
L^,  Lat,  Locos  ictíbus  percufTus, 
^Golpeador,  golparia  ,  colparia,  golpa- 
izalka.  Lát;  Tundens. 
Golpeadura ,  golpaquia ,  colpaquia.  Lat. 
Puííatio., 

Golpear  »  golpatu  ,  golpeatu  ,  colpatu, 
colpeaíu,  ceaiu  ^porrocaHí ,  munku, 
Lat,  Tundere. 
Goipecíllo ;  colpechüa.  Lat,  Iétüs  levis. 
Golpeo,  ío  miímo  que  golpeadura,  veafe. 
Gohiñiüero,  lo  mllmd  qaQgokJb,  veafe. 
Goma,  licurta,  Ikaka.  Lat.  Gummi. 
Gomecillo,  lazarillo,  veafe; 
Gomia ,  tragón »  comedor  f  gokfo  »  yeanfe. 
Gomólo,  kcurtatfua  »  licaletfua*  Lat. 

Gummofus. 
Gonce,  viene  de  el  Bafcuence  coniza  ,  y 

es  lo  miímo  que  g^/e ,  veafe. 
Góndola ,  efpecie  de  barco ,  es  voz  Bal- 
coneada» y  fe  díxo  »-  o  ácgandola,  ta- 
.  bla  de  encima  ,  y  de  la  fuperficie ,  y 
apenas  faiejde  la  de  el  agua  la  góndola, 
6  de  gando  a  la  ,¡que  vaya ,  y  camine  lo- 
bre  el  agua ,  y  es  lo  que  haze  la  góndo- 
la ,6  de;  ugondola,  rabia  que  hundida» 
b  cercana  alágua,  y  de  pequeña»  que 
.  es  la  góndola,  ;parece  hundida  á  poco 

efpacio,  Lat,  Scapha. 
Gonorriiea ,  enfermedad  ,  humee/ti  eria. 

Lar.  Gonorrbssa. 
Gordal,  andilodia.  LaLÍngens. 
Gordazo,  gukentz.ar .  lodh  zarra.  Lat. 
.   YaldecraíTus pingáis. 
Gordiflón, gukenajodm*  Lat; ObeíTus. 
Ciordo,  manteca  de  el  animal  9Mfitz,a9 
1 gukena.  Lat^Adeps,  pinguedo. 
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Gordo,  de  muchas  carnes,  gukcna^  lo- 
dia*  Lar,  Pinguis,  crafíus. 

Gordo ,  abultado ,  grande ,  lodia ,  aun  día. 
Lar.  Ingens »  grandis. 

Gordo  ,  con  vna  gordura  dulce  ,  apaci- 
ble, maloa  ,  mar  dula.  Lat.  Quodam 

■  íllicio  pinguis;  1 

Gordo ,  eíla  voz  es  en  fu  origen  Encon- 
gada »  y  la  miíina  que  gurdas  ,gnrdos, 
que  dize  Quintil  ian  o  daban  los  Hipa* 

-  ñoles  á  los  necios.  Gordoa  enBaieucn- 
ce  figniíica  el  que  va  lo  ido ,  y  íoü  pre- 
ciólas las  necedades,  que  relpondeyn 
fordo ;  y  lo  gordo  ayuda  poco  para  lo 
fútil ,  y  di'fcrcto.  Gurdo  a  fígnifica  -lo  - 
que  vá  inclinado ,  y  encorvado  de  gm\ 

.  gurra ,  que  en  vn  dialedo  es  inclina- 
ción ,  y  encorvadura  de  alguna  perib- 
na :  y  el  gordo  tiene  en  íu  nejo ,  quien 

.  le  incline  ,  y  encorve,  Goridoa  »  de 
donde  pudo  ñnQo^úHo gordoa ,  fi^nifi- 

.  ca  el  que  va  encendido  ,  y  afsi  va  co- 
munmente vn  gordo/  Git  r  i  do  a ,  de  que 
pudo  fincoparle  gnrdoa  ,  fígnifica  el 
que  vá  hecho  vna  manteca  s  y  convic- 
neal  gordo. 

Gordolobo," planta .oflaza.  Lat.  Verbal- 
ciim, 

Gordon,  chit  gukenal  Lat,  Valde  obef- 
«  lusr 

Gordor ,   elgrueíTo,  -  hdkafima.  Lat. 

-  Graílities, 

Gordura ,  gateen  a ,  gnicentafitna ,  lodia, 
loditafmm.  Lar.  Pinguedo  ,  craíntudo. 

.Gorga,  comida  de  las  aves  de  Cetrería, 
.  es  voz  contrahida  de  el  Baicuence 
ügorgítea ,  que  fígnifica  lo. miímo ;  aun- 

■  que  o  y  fe  llama  agorguea  en  muchas 
partes  á  aquella  comida ,  con  que  ce- 
ban por  fuerza,  y  á  la  mano  a  los  ca- 
pones, y  otras  aves.  Y  agorguea  quie- 
re dezir  fin  Jequedad  ,  qual  ha  de  í'er 
aquella  comida.  Lat,  Avium  pabuhmi, 

Gorgeár  ,  boaujíea  ,  boantfi.  Lar.  Gutture 
yocem.  frangere  ,  modular  i. 

Gorgeo  ,  boaufiea.  Lat.  Vocis  fra¿tiot 
modulatio. 

Gorgojo  7  gufanillo  ,  fale  de  el  gurgulio 
Latino  s  y  efte^de  el  Bafcuence  ^g-nrga- 
ka  ,  gar galea  s  que  fígnifica  lo  mifmo: 
y  gargajea  ,  6  es  fincope  de igar-i-gal- 
t zalea,  y  fignifica  deftruidor  de  el  rri- 
^o,  6  de  gari/alea,  comedor,  roedor 
ae  el  trigo ,  como  lo  es  efte  infeéiro. 

Gorgojofo  ,  gargaktfua  ,  gurgaktfua. 
Lat.  Gurgulione  corroí Lis.. 

Go  rgor a n ,  fedoyalhat  ,  go  rgo  rana.  Lat , 
Tela  ferica  fpiífiorc  filo. 

Gorgorita,  campanilla  de  agua»  horbúr®- 

choa, 
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choa,  ubegui&t  üampulua.  Lat,  Bulla 
aquas. 

Gorgoritas ,  ir  gorgor  iros ,  gorgor ac ,  bor- 

borac  ,  boaujíeqiíiac.  Lar.  Vocis  mo- 

dulatíones. 
Gorgoritear  ,  gorgoratu,  b$rboratu%  bo- 

aittfi.  Lat.  Vocem  fragere,  fraótis  yo- 

cibus  canere. 
Gorgotero,  buhonero  de  cofas  menudas, 

veafe  buhonero. 
Gorgnera  ,  eztarboilla.  Lat.  ColU  orna- 

mentum, 

Gorguz ,  lo  mifmo  que  azagaya  ,  veafe. 

Gorja ,  garganta ,  véale, 

EÍtár  de  gorja,  eftár  alegre,  pozic  egon, 

pozic  MUÍ,  Lat,  L  se  cid  a  geílirc. 
Gorjal  de  el  vellido ,  ó  de  la  armadura, 

eztarboilla.  Lat,  Veílís  coliare,  colli 

munimen. 

Gormar,  vomitar,  viene  de  clBafcuence 
gormatu  ,  que  fignifica  lo  mifmo  v  y 
gormatu  fe  dixo  de  gor  eman  f  gora- 
emm,  dar  ázía  arriba,  y  es  Iq  que  fe 
haze  quando  1c  vomita.  Lat,  Vomere, 
evomere. 

Gormador,  j^r^ri^,  Lat.  Vomens, 

Gorra ,  gorro ,  es  voz  Bafcoogada  gorra; 
y  fignifica  fordo ;  y  porque  la  gorra, 
üendo grande,  cubre  las  orejas,  y  en- 
fordece  entre  tanto  ,  fe  le  dio  el  nom- 
bre. Gorrón,  chuma.  Lat,  Pileus, 

Enrrarfe ,  meterle  de  gorra  9  es  combidar- 
fe,  fin  fer  llamado ,  y  el  que  entra  afsi, 
fe  llama  también  gorra,  ¿zurrían  far+ 
tu,  Lat.  Convivía  non  vocarum  adire. 

Gorrero  ,  que  haze  gorras  ¿  gorroguu 
lie  a  r  chanoguillea.  Lat.  Püeorum  opi- 
fex. 

Gorrero ,  el  que  cpme  de  gorra,  zurrían 
dahíUeim*  Lat.  Furtivus  conviva. 

Gorretada ,  gorrada  ,  la  cor  relia  quitan  do- 
lé la  gorra ,  gorroa^  chano  a  queutzea. 
Lat.  Apertio  capitis. 

Córrete ,  gorrilJa,  gorrochoa ,  chanocboa* 
Lat.  Pileolus, 

Gorrín ,  gorrino veafe  marran  i  lio, 

Gorrión  ,  choarrea  ,  curroea  ,  ec hacho- 
ría  ,  ormachoria  ,parrachoria.  Lat. 
Pafc 

Gorriíla,  zurrían  dabilkm.  Lat,  Ultró- 
neas conviva. 

Gorrón ,  gorrotzar  t  chanotzafr$.  Lat. 
Magnas  pileus. 

Gorrón,  eírudianrc  que  come  de  gorra, 
vcúcgorrijia, 

Gorrón,  el  que  anda,  con  gorronas  ,  an* 
dratia.  Lat,  Mulierofus  homo* 

Gorrona,  muger  perdida,  bgrdffiíaf  guí- 
■zatia.  Lat,  Scortutn. 
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Goruendo ,  antiquado ,  harto  de  comer. 

Gorullo ,  pelotilla ,  6  bultiílo  que  fe  haze 
en  la  lana,  mafia,  y  otras  colas,  viene 
de  el  BircuQucz  goraj>íllo  r  que  fignifi- 
ca nudo ,  y  tiene  fernejanza  el  gorullo, 
picortd/pimporta.  Lat,  Giobulus, 

Go  rapos  en  ei  navio  ,  e/garrí  batzuec, 
Lat,  Quídam  rud entes. 

Gota,  de  agua  ,  vino  ,  &c,  chortá,  tan? 
tay  marra ,  chirriad,  amjmlua  f  ito- 
ya<  Lat,  Gutta. 

Gota  á  los  pies ,  oñitoya.  Lat.  Podagra, 

Gota  á  ¡ásmanos, $Jc?4Ítoya.lhCLt<Chira&mm 

Gota  a  gota,  chortaca,  tantaca  ,  itoica. 
Lat,  Guttatim, 

Gota  artética ,  coramtoya ,  artitoya,  Lat, 
Morbus  articuíaris. 

Gota  coral ,  epilepfia  ?  corditoya.  Lat, 
Morbus  comitialis ,  epilepfia, 

Gota  ferena,  itfifáoya.  Lat,  GJaucoma^ 
se,  vel  tis. 

Gotear  ,  chortac%  ,  tantaca  j ario.  LaL 

Guttatim  effíuere. 
Gotera,  itoitia ,  itozura ,  itoizttrq  f 

¿£>¿£¿,  Lat,  Stíüicidmm, 
Goterón ,        grande ;  goteronciüp ,  g¿?- 

í¿z  pequeña. 
Gotoíb ,  ompoitfua  ,  oñitoiduna  ,  ejcui- 

toitfua  ,  efcmtoiduna.  Lat,  Podagri* 

cus ,  chiragricus. 
Goyo ,  voz  antigua,  lo  mifmo  que  gozo, 

e's  fíafcongada,  y_vn  diminutivo  de^- 

zoa ,  que  íé  pronuncia  gofyo ,  gozyo-. 
Gozar,  tener,  poffeer ,  ricne  raiz  Bafcon- 

gada,  iduqui,  euquL  Lar.  Habere.por 

tiri ,  gauderer 
Gozar  con  guílo  ,  fatitu    afartu.  Lat. 

Fruí, 

Gozarfe  ,  poztu  3  bobear iotu  ,  pozartu, 

at fe  güín  artu.  Lat.  Gauderc,  lattarí. 
Gozne  ,  elgo/itza.  Lat. Férrea  compago. 
Gozo  ,  es  voz  puramente  Baícongada  , 

frozJ,  gozoa*  y  fignifica  primeramente 
o  dulce ,  y  Ja  dulzura ;  y  el  gozo ,  ó  e^ 
dulzura ,  o  la  caula ,  en  el  bien  poffeí- 
do.  Eztia  baiio  gozoago  t  mas  dulce 
que  la  miel.  Lo  fegundo ,  fignifica  buei? 
temple,  y  fazon  de  vna  coia;  belaun- 
gozoa  dezimos  ,  v,g.  al  buen  temple, 
y  flexibilidad  de  las  rodillas.  Y  el  go- 
zo es  el  que  pone  á  vno  de  bciliísima 
lazon  ,  y  temple,  Y  de  aquí  al  depo- 
ner la  ira,  aí  templarle,  mítigarfe  de- 
zimos gozatu :  al  deíabrido  gozacai- 
tza  t  gozaguea.  Y  fin  embargo  el  go- 
zo f  por  guíto  >  contento  ,  alegría  ,  no 
dezimos  gozoa  ,  fino  poza  ,  barca- 
rio a,  atjéguiua  Jendagalla.  Lat,  Gau- 
dium, 

Nueílro 
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Nueftró  gozo  en  el  pozo  \  gure  fozdfí^ 

tz>.  Lat.  Gaudiiím  noftrum  excídit; 
Gozque  i  perro  pequeño  ,  gauncd.  Lat, 

iCmis  exiguus* 

GR. 

Gracejar. ,  víar  de  dichos  gradólos  5  go- 

z>iz,tu.  Lat.  Facetijs  uti.  - 
Gracejante  ,  goz>i  otaria.  Lat,  Facetijs 

utens. 

Gracejo  ,  goz.it  zd.  Lar.  Loquendi  lepor. 
Gracia ,  hermofura  >  edertafwiaXdX..  Pul- 
chrimdo. 

Gracioío  afsi ,  ederrd.  Lat.  Ptílcher. 
Gracia  ,  beneficio    onguitea  ,  emaitza* 

Lat.  Bcneficium  ,  gratia. 
Gracioío  ,  el  que  las  haze  ,  onguillea  , 

emai  equina.  Lat.  Beneficus. 
Gracia,  afabilidad  en  el  trato ,  emaguria* 
frtf     Lat.  Humanitas  ,  gratia, 
\  Gracíofo  ais  i  5  emaguritfua*  Lat.  Huma- 
(%  "mis. 

*Gracia  ,  chifle  7  gozitza.  Lat.  Lepos ,  fa- 
ceté 

Gracioío  afsi ,  goziztima.Y^x.  Lepidus , 
facetus. 

Gracia  ,  el  nombre  ,  icenar  Lat.  Nomen> 
Gracia,  gracias , agradecimiento , efquer \ 
efquer  rae.  Lat.  Gratis  ,  graten.  Mu- 
chas gracias  ,  vivavm.mü  años  ,  ef- 
quer milla  ,efquerrk  ajeo  y  amfjzef  ' 
quer. 

Gracia  de  Dios  ,  y  aincoaren  gracia  i  do- 
aya  ,  do  ama  r  Lat  Gratia  Dei. 

Gracia  a¿hial ,  gracia ,  doai  s  doain  ,  egui^ 
coya.  Lat.  Gratia  aótualis. 

Gracia  habitual  ;  b  iantífí  cante  agracia 
oituarra ,  doain  done  guille  a.  Lat.  Gra- 
tia habítualis  ,  ieu  fanótificans, 

Gracia  eficaz  ,  gracia  eguillea  ,  doai, 
doain. eraguiílea.  Lat,  Gratia  efficax, 

Gracia  fuffi cíente  ,  gracia  doyd  ,  doaif 
doain  ,  diñaco  a  >  adiñacoa.  Lat,  Gratia 
fufficiens. 

Gracia  gratis  data  ,  doai  ,  doain  doaric 
emana.  .  ; 

Pocas,  gracias  >  ni  grado  ,  ni  gracias  ^ef- 
quer gai]io\  efquer  guiehu  Lát.  Nullas 
grates. 

Gracíofaiitente  ,  de  gracia ,  doaric  ?  doan. 

Xat,  Gratis. 
Gracioíidad  ,  hermoíüfa  ,  edertaftina. 

Lat.  Venuflas. 
Graciofidad  ,  chifle  ,  gozitz>a*  Lat,  Le- 

pos.  '    1  .  ' 

Grada  ,  efcalon  ,  maílla  7  mallea.  Lat. 

Gradus  5  us* 
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Grada  ,  Locutorio  de  Monjas- ,  quereta, 
eraufteguia.  Lar,  Grates. 

Grada  de  Altar ,  tarima ,  oimpola.  Lat.  Al- 
taris  iiippedaneúni.  < 

Grada,  llaman  cu  Galicia  á  lo  que  enBaf 
cuence  área  ,  que  es  vn  inftrumehto* 
quadrado  para  allanar  la  cierra  arada , 
con  púas  de  hierro ,  aunque  en  Galicia  ! 

s  fon  de  palo,  Lat  Giebarum  complana- 
torium. 

Gradar  ,  allanar  con  grada  ,  areatn.  Lat, 

Glebas  complanare. 
Gradería maillerrondea.Lzt.  Graduum 

ordo* 

Grado ,  lo  mifmo  que  efcalon ,  veafe  gra- 
da. 

Grado  ,  Dignidad  ,  eílimacioii  ,  goyeu- 
de  aren  malla.  Lat,  Dignitatis  gradus  3 
locus. 

Grados  de  intenfion  .goimallac  ,  de  re- 
mi  ilion  bemallac.  Lat.  Gradus  ií^téa- 
fionis  ,  &  remiílionis. 

Grados  de  párente! co  5  aidemallac,  Lat, 
Gradus  cognationis. 

De  grado  5  ou  onean  ,ft9z>ic  ,  naita.  Lat, 
Spoilte  ,  Hbenter. 

Maf  de  la  grado  ,  naita  ,  nai  ez  ;  gaitz 
gaitzean  ;  etfi etfian.  Lat.  Invité. 

Grado  de  Uníverfidad  ,  Jaquindaíla. 
Lat,  Gradus  in  Academia. 

Grados  ,  Ordenes  menores  ,  veafe. 

Grados  de  el  Circulo  ,  boillefiaren  mai- 

■   llac.  Lat.  Circuir  gradus. 

En  grado  de  apelación  ,  godez  bidéz  ,  go- 
dei  ¿idean.  Lat.  Jure  appelíanonis. 

Graduación ,  mailleurtzear  Lat,  JBftima- 
í  tío  ,:  veldtmenfio  per  grados/ 

Gradual  entre  la  Epiuola  ,  y  Evangelio, 
fe  llama  afsi  ,  porque  en  lo  antiguo  fe 
cantaba  junto  á  las  gradas  de  el  P  ulpi- 
to ,  mezamalla.  Lat,  Gradúale  ,  is. 

Gradualmente  ?  mallarqttiro*  Lat.  Gra^ 
datim. 

Graduando  ,  malleiirqni&üna*  Lat.  Ad 

gradum  pro  mo  vendas. 
Graduar \  medir  los  grados  de  vna  cofa> 

malleurtu.  Lat,  Per  gradus  dimetiri, 
Graduar ,  en  la  Univerhdad ,  malleurtu. 

Lat.  Ad  gradum  promoveré. 
Graduado  ,  malleurtua.  Lat,  Per  gradus 

dimeofus  ,  ad  gradara  p  romo  rus. 
Grafioles  ,  vnas  efes  de  maíía  ,  oréfeac. 

Lat.  Tragemata  curvara. 
Gragea  i  viene  dé  el  Baícuence  grachea  , 

que  figaifica  lo  mifmo  ,  y  grachea  y  fe 

dixo  de  garauchea  7  que  quiere  dezir 

grano  menudito  ,  como  lo  es  la  gra 

je  a.  Lat.  Grana  íaccharo  condita. 
Graja  ,  belachattauLzt.  Gracula  \  mone- 

dula,  .    .  Grajo, 
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Gnyo ,  belachiquia,  Lat.Gracus,  graculus, 
¿rajuño  ,  belachiquiarra*  Lat.  Gracuin 
referens. 

Grama  »  yerva  ,  a/quid.  Lat.  Gramen, 
Gr  amalla  ,  elpecie  ele  vertido  ,  á  manera 
de  bata  ,  que  en  lo  antiguo  era  ieñai  de 
grado  ,  y  dignidad  3  es  de  el  Bafcuence 
faramalla  ,  que  fignifica  lo  miimo  ,  y 
.  gar  ama  Ha  fe  dixo  de  gara  malla ;  que 
quiere  dezir  encima  ,  íobre  fi  el  grado, 
o  la  íeñal  de  íu  dignidad,  b  grado. Lat. 
Toga. 

Gramaíiera  ,  llaman  en  Galicia  á  los  lia- 
res  >  y  es  de  ei  búcuznet  garaimalle- 
ra  y  eslabonado  de  arriba  ,  o  íuperior» 
como  ion  los  llares.  Veafe  llares. 

Gramática  ,  hitzequindam  Lat.  Gramma- 
tica. 

Gramático ,  hitzequindarra,  Lat,  Gram- 

rnaricus.  .  -■■ 

Gramil ,  in  linimento  de  Carpinteros  ,  y 

Ebaniftas  ,  cimartola.  Lat,  Runcina 
I  graphica. 
Gran  ,  veafe  grande. 
Grana  9  femílla  de  las  yervas  ,  acta  5.  he- 

larracia.  Lat,  Grana  ,  orum  >  íemen, 

nis. 

Grana  s  paño  fino  ,  futeoa  s  grana.  Lat, 
Pannus  eoccineus  ,  múrice  tinótus. 

Grana  /  cochinilla  ,  garatijiieaya ;  futeo- 
coya. .Latí  Coccus  ,  murex. 

Granada  ,  pillaltuna  ,  mingranai  Lat. 
Maluiii  punícum  granatum. 

Granada  5  de  Soldados  ,  fupillaltuna , 
fumiugrana.  Lat.  Granatum  ígmaríum, 
bolis  igniaría  mííTilis  ,  igniariaglans. 

Granadera  ,  bolla,  fupillalttmen  zor 'roa, 
Lat,  Sacculus  gíandium  igniariarnm. 

Granadero  ,  fupdlaltaria ,  fumingrana* 
ria.L&t*  Miles  granatarius  ,  igniaria- 
rnm glandium  vibrator. 

Granadilla  ¿  flor  de-Paffion  ,  veafe  Taf- 
fon, 

Granadillo  ,  árbol  de  la  India  ,  granadu 
lloa  ,  zuagui&ta*  Lat,  Malus  Indica,  > 

Granado  ,  árbol  .pillaltuna t  mingrana* 
Lat.  Malus  púnica. 

Granar  ,  aletu  ,  garautu  , pipittt ,  bnru- 
tu.  Lat.  Semina  grana  emittere. 

Granado  ,  aletua  ,  garautua  ,  burutuaf 
pipitua.  Lat,  Granis  gravidatus. 

Granado  ,  grande  ?  íluílre  ,  bitorea.  \  ga- 
rautua j  andia.  Lat.  Iníiguis ,  illuítris. 

Granate  ,  efpecie  baxa  de  rubí  ,  pilldla- 
rria.  Lat,  Carbunculus. 

Granazón  ,  aletzea  .garautzea.  Lat.  Se- 
minum  emiílio. 

Grande  ,  andia ,  aimdia  harria  f  efquer- 
guea\  ordongoa.  Lat.Magnus.graudis. 
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Grandes  Señores  ,  Jaundiac  ,  Grandes 

de  Eípaña  .Jaundi  Efpaña  rraciLzí^ 

Magnates. ,  dinaílx. 
Grandemente ,  andiro ,  andizq  uiró \  aun- 

diro ,  larriro ,  efquergueré.  Lat.  Mag- 

n  opere. 

Grandeza  s  anditafuna^  f  au  n  dita  fuña. 
^  Lat.  Magnitudo  \  grandicas . 
Grandeza  He  Señores  3  Jatín  dita  fuña. 

Lat.  Magnatum  magnitudo.  U  dignitas. 
Grandioíamente  ,  grandiofidad ,  grandio- 

fo  ,  veafe  grandemente. ,  ■  grandeza + 

grande. 

Gran  don  ,  andtt  zarra.  Lat:  Nimíum 
grandis. 

Grandor  anditafuna.  Lat.  Magnitudo. 

Gran  dura  ,  antiquado  \  grandor. 

Graneíja  granel  es  lo  milmo  que  en  mon- 
tón ,pulaca.  Lat,  Accrvatim.: 

Granero  h  alfijtua ,  altegnia  ,  bihite guia , 
.garautegma.  Lat.  Granarium, 

Grangear  s  cultivar  las  tierras  ,  y  hereda- 
des ,  bordar  ¿tu  t  lurrac  maneatu^i 
apaindu.  Lat.  Villicare  ,  excoliere,  j 

Grangear  ,  adquirir  ,  irabaci  ,  eracarrii 
Lat.  Adquirere  t  parare  ,  lucraru 

Grangeria  ,  bordee  arria  ?  ir  abacia*  Lat. 
Lucruni,,  quseílus, 

Grangerq  ,  bordaría,  baferritarra.h&t* 
Yiliícus. 

Granico  ,  granillo  5  alechoa.,  gar  anchoa^ 
pipíe  boa.  LaL  Granulum. 

Gr anilla  ,  acichoa.  Lat.  Parva  femioa. 

Granizar  ,  chingorra  ,  ahazttza  eguin^ 
ehingorrari  eraunfi,  ab  azuzar  i ,  era^ 
fo.  Lat,  Grandinare  ,  grandinem  mere. 

Granizo  ,  abazuz¡a  ,  chtngorra  inata* 
cía  ,  babaztíca  y  ci  zar  cor  a.  Lat,  Gran- 
do,  ,.nis. 

Granja  ,  borda  ,  baferria ,  echaldea.Lar. 
Villa. 

Grano  ,  alea  >  bihia  ,  garaua ^pipia.Lzz. 
Granum. 

Grano ,  en  la  cara  ,  y  cuerpo ,  mafeulloa, 
pkorta  ,pimporta\  Lat.  Granum  mor- 
biduin. 

Grano  ,  que  fe  pone  en  las  fuentes  .pim- 
po i  la.  Lat.  Fonticuli  granum. 

'Granuja  ,  vba  defgr añada  ,  matfale  ero- 
riac.  Lat,  Grana  ubas  diíperia. 

Granujado  f>  akz  betea.  Lát.  Granolus. 

Granzas,,  granzones  ,galchaqumat \gal- 
guinde vJLat.  Acus  ,  eris. 

Grañon  ,  trigo  cocido  ,  gar  i  egofia.  Lat. 
Triticum  deeoítum. 

Grapa  ,  abrazadera  5  l$?ia  t  arpqya  5  efea^ 
coa,  Lat.  Nexus  ferreus. 

Grapa,  llaga  en  las  corvas  de  caballería, 
árzanria.  Lat.  Ulcus  articulare. 

£ee  jSrapon, 
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Grapon  ,  grapa  grande ,  arfiaitzarra*lÁt.  r 

Nexus  ierreus  magnas . 
GrafTa ,  coi  fea }  gantzd.  Lat,  Adeps ,  pin 

guedo. 

Grafía  de  ballena,  trompa,  &c.  lumerd 
urina  ^  fama.  Lar.  Balen ae  pingucdo, 

Graísiento  ,  colpez*  latina  t  eiquind&a. 
Lat.  Pihguedine  fordidus. 

GraíTo  ,  pingue  ,  mantecofo ,  jeoipatfua , 
cúifatia ,  gantz,atiam  LatXraííus  5  pin- 
gáis. 

Gratamente,  emagueiró.  Lar. Graté,  be- 
nevolé. 

Gratificación  ,  doaiquerra,  Lat.  Gratifí- 
cátio, 

Gr  atificador ,  doaiquertzallea.  Lat.  Gra- 
tificator. 

Gratificar,  daaiquertu.  Lar.  Gratifican, 
Gratis,  doaft,  doaric ,  urruric.  LatGra- 
tis- 

Gratifsímo ,  chit  emagnria.  Lat.  Gratif- 
fimuSp 

Gratitud,  daaiquerdea*  Lat,  Gratitudo. 
VGxato,  agradable  ,emaguriam  Lat.  Gratas» 
•Grato ,  agradecido ,  doaiquertia  ,  efquer- 

tia»  Lat.  Gratus, 
Gratuitamente  ,  lo  mifmo  que  gratis  f 
veafe. 

Gratuito  \  doangoa ,  doaricacaa.  Lat,  Gra- 
tuitas* 

Gratulación  ,  fozdoaiquea.  Lar.  Gratu- 
latió. 

Gratulatorio  ,  j>Oz,doaiquetia.  Lat.  Gra- 
tulatoria. 

Grayador,  e/cultar  f  véale. 

Gravamen  >  erazcaya.  Lat.  Gravamen. 

Gravar  ,  efculpir  ,  atallutu.  Lat.  Scul- 
pcre. 

Gravar,  oprimir  con  gravámenes  ,  eraz- 

caitu.  Lat.  Gravare, 
Gravaron ,  efcultura ,  atallua.  Lat.  Sculp- 

tura. 

Grave ,  pefado  ,pfua ,  afama.  Lat,  Gra- 
vís. 

Grave  ,  ferio ,  de  autoridad ,  viene  de  el 
Bafcucnce¿r£¿£^5  que  fignifica  Jo  mif- 
mo,  y  grabea  es  fincopa  de  garaibea% 
que  quiere  dezir  vn  mirar  iuperior  ,  6 
de  fuperior  ,  de  garai  Iuperior  \  y  bea 
heatu  mirar  ,  que  en  otro  dialecto  es 
beguiratu.  Grabea ,  gotorrd.  Lat  Se- 
rias, gravis. 

ponerfe  grave  ,  grahetu ,  gatortu*  Lat, 
Gravitarem  affeótare. 

Gravear,  lo  mifmo  o^c  gravitar ,  veaíe* 

Gravedad  [  pefo ,  pfua  ,pfutafuna ,  af 
tuna ,  aftundea.  Lat*  Gravitas ,  pondus. 

Gravedad*,  feriedad  t  grabetafwm.  Lat. 
Gravitas. 
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Grávedofo  ,  fobervia  >  altivo ,  veanfe. 
Gravemente,  con  gravedad,  íeriedad, 
graberó ,  grabequira  ,  gotorqui  r  go- 
torqniró.  Lat.  Graviter ,  leveré. 
Gravemente ,  peladamente  ,  pfura  ,  p- 
_  fuquiro  ,  ajiuuqmré,  Lat.  Graviter, 
molefté. 

Graveza  7  lo  mifmo  que  gravamen ,  veafe. 
Gravitar  ,  afiün^pju  izatea.  Lat,  Gravi- 
tare. 

Gravofo ,  pfugarria  ,  af  angarria.  Lat. 
Gravis, 

Graznar  ,  crazcatu  7  crazca  egon.  Lat. 
Crocitare,  cian^ere. 

Graznido,  lelotfa,  crazca.  Lat.  Croci- 
tarlo ,  clangor. 

Greciímo ,  Greciarren  hit&era.  Lat.Grse- 
ciímus. 

Greda ,,  clerd.  Lat.  Creta, 

Greda!  ,  ele  rabia.  Lat.  Lo  cus  ,  in  quo 
creta  fit 

Gredoíb ,  cleratfua.  Lat,  Cretofus. 
Dar  de  greda,  cleraztatu,  Lat.  Cretá  li- 
nire+ 

Dado  de  greda,  cleraztatua.  Lat  Cre- 
tatas. 

Gregal ,  que  anda  junto  con  otros  ,  ekar- 
tia,  ateartia.  Lat.  Gregalis. 

Gregario  ,  lo  mifmo  que  Soldado  rafa, 
veafe. 

Gregoriano  ,  Gregoriarra.  Lat.  Grego- 
rianas. 

Gregoriilo  de  mugeres , leJteufta.Lüt.Liii- 

teas  obtegendo  eolio. 
Greguería  ,  Gregueraujia*  Lat,  Vocum 

confufio. 

Gregueícos  ,  lo  mifmo  que  caimanes, 
véale,  V 

Greis  ,  antiquado ,  grajfa. 

Gremial,  colcaurrecoa.  Lar.GremiaIetÍs. 

Gremio ,  regazo ,  cok  o  a ,  maga  la ,  aUz,oa. 
Lat.  Grcmium,  ílnus. 

Gremio  de  la  Iglefia ,  EUizarén  altzaa, 
colcüa.  Lat,  Ecciefise  gremium. 

Gremio  ,  claffe,  batunea  ,  ha llera  <  Lat. 
Claífis,  ordo,  gradas. 

Greña,  najíula.  Lat.  Crines  incomptí. 

Greñudo ,  adajlia.  Lat  Crintius.. 

Grephler  de  la  Cafa  Real  >  jMuregniea 
ejeribaria.  Lat.  Domas  Regias  í criba. 

Grefca,  es  voz  Baícongada  ,  itncope  de 
guerefea ,  gitere-efí'a  .guerearen  efe  a, 
y  fignifica  infiftir  pidiendo  lo  nueftrop 
y  porque  fe  nos  niega ,  refulta  la  alter- 
cación, y  riña ,  que  es  lo  que  ftgnific^ 
grefea ,  otfabarra  ,  ifcarnhilla.  Lat  Aí- 
tercatio,  jurgium,  tumultus, 

Greuge  ,  agravio  ,  bidebaguea.  Lat  In- 
juria, 

Grevas, 
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Grcvas.,  medias  de  azero ,  bf¿rnizco  gal- 
tíerdiac.  Lat.  Caligas  férreas 

Grey*  t aldea  ,  faldoa  ,  £r  oficia.  Lat. 
Grex,  gis, 

Grida,  lo  mifmo  qiic  grita  t  veafe. 

Grieta  f  cirritua ,  irriñartea.  Lat,  Hía* 
rus. 

Grieta ,  pitz>a.  Hazer  grietas ,  pitzatu. 
Grieta ,  en  las  manos ,  at Acarra.  Hazer- 

fe  grietas  f  atzieartu  ,  at&icarratu. 

Manos  llenas  de  grietas;  efcü  atzicar- 

tuac. 

Grifo' ,  animal  fabulofo  \  leoyarrartoa.Lüt* 
Gryphus.  Gritos  cabellos  t  yeaíe  enri- 
zados. . 

Grilíar  ,  enraílecerfe  ,  ocitu.  Lat,  Cirro 
puliulare. 

Grillera  x  quirrillo  chulo  a.  Lat.  Grilii 
cavea. 

Grillo,  iníe&o,  quirquirrar  quirrilha. 

Lat.  Grillas  ,  i. 
Grillos ,  paflones  ,  oimboíllac  ,  grilloact 

ejiacalluac,  cepoac.  Lat.  Compedes. 
Grillete  ^oimboil  chiquia.  Lat.  Parvus, 

compcs. 

Grillotalpa  ,  fatorquirrilloa.  Lat,  ;Gril- 
lotalpa. 

Grima ,  lat  jicara.  Lat,  Horror ,  pavor. 
Grímpolas  ,  es  voz  Baícongada,  y  le  di- 

xo  de  gtürabvilla  beíeta  ,, porque  gira 

en  redondo,  6  circulo. 
Grímpolas  en  el  navio ,  bandera  eijiu  lu-> 

ceac,  grimpolac.  Lat  Aróte,  led  Ion- 

ga  navium  vexilla. 
Griñón  ,  toca  de  Beatas ,  y  Monjas  ,  ibi- 

qttia.  Lat.  Plagula  ,  rica  ,  cas. 
Gris ,  color  entre  azul ,  y  pardo ,  urdina- 

rrea.  Lat,  Leucophasus  color. 
Grita,  gritería  ,  deadartea,  ojutea.  Lat, 

Contufa  vociferatio. 
Dar  grita ,  norbaiti  deadarca  ¿  újuca  aft 

egon.  Lat.  Alíqueni  clamor ibus  infeqtn. 
Gritador ,  gritón  ,  deadarcaria ,  ojularia* 

Lat,  Vociferator ,  ciamator. 
Gritar  ,  deadarregián  ,  ojneguin*  Lat. 

Vociferari ,  clamare. 
Grito  ,  deadarra  ,  ojua  f  ey agora ,  zan- 
jea ,  mar  rafea.  Lat,  Clamor,  magna 

vox. 

Grito  á  modo  de  relincho  ,  irrmtz>t&* 
Lat.  Clamor  inflar  hinnitus. 
'  El  que  da  cftos  gritos  ,  irrintzilaria, 
Lat.  Vociferator, 

Gropos  ,  cendales  de  tintero  ,  hilo/cae* 
Lat.  Peniculi, 

Groíca ,  efpecie  de  Serpiente ,  fugue  mo- 
ta bat.  Lat.  Serpens  fie  dióta. 

Grofeiia,  eípecie  de  vba ,  y  fus  granos, 
larmatfa.  Lat,  Spina  racemaria  >  etbu- 
iusacintiS, 


Grofleramente  t  moldacaizquiro.  Lát. 
Ruílicé, 

GroíTeria ,  mofdacaiztea.  Lat.  Ruftícitas , 
GroíTero ,  moldacait&a.  Lat.  Rudís ,  ím- 

politus ,  rufticus. 
GrofTor,  groíTeza,  lo  dita  fuña.  Lat.  Craf- 

íkudo. 

Groííüra  ,  gantzá,  coifiea.  Lat,  Pingue- 
do,  adeps. 

Grofíura  ,  intefiinos,  cabeza,  pies,  ma- 
nos, y  afladura,  carne  de  Sábado,  qu- 
daqutac.  Lat.Animalium  inceftina,  ca- 
píta ,  vifeera. 

Grúa ,  úpela  ,  afupela.  Lat.  Grus  archi- 
,  teótonica, 

Grueras  ,  agujeros  redondos  en  el  taja-- 
mar ,  &c.  chulo  boillac  \  biribillac.  Lat¿ 
Rotunda  foramina. 

Gruero  ,  lertfun  j arraya.  Lat.  Malón 
gruarius. 

Gruefla ,  numero  de  doze  dozenas ,  ama- 
bi  amahiztCo*  Lat,  Numqrus  duodena* 
rius  in  le  du¿tus,  ; 

GrueíTa  de  las  Prebendas ,  y  otras  rentaf' 
Eclefiaílicas  yondacarren  pillarte  aú 
diena.  Lat.  Ánnui  reddítus  portio  má- 
xima, 

Grueílo  ,  corpulento,, Jodia.  Lat.  Craííus'. 
GrueíTo,  grande,  andia.  Lat.  Ingens. 
Gruir  las  grullas ,  gru  gru  eguitea,  Lat 
Gruére. 

Grulla  ,  currulloa,  lertfum.  Lat,  Grus, 
uis.  Llamaníe  también  grúas J 

Grullada,  veaíe  gurullada. 

Grumete ,  ontzimutill^.  Lat.  Puer  ñau- 
ti  cus  y  mefonauta. 

¡Grumo,  ciapiUa.  Lát.  Grurnus. 

Grumoío  ,  ciafiildua.  Lat,  Coagulatus  iu 
gramos, 

Hazeríe  grumos  9  6  grumofo  ,  ciapildu* 

Lat.  In  grumos  coagulan  ,'colligi,. 
Gruñido  *  gurrincá  y  currunca ;f  orrna. 

Lat,  Grunnítus, 
Gruñidor  ,  gurrincaria  ,  currmearia, 

or rularía.  Lat,  Gru n nitor. 
Gruñir ,  gurrincatu ,  %£c<gurrinca  egon, 

Lat.  Grunnire. 
Grupa  ,  gañatted.  Lat,  Coxa, 
Grupera  ygañanqueta ,  uzJarea.  Lat.Poí^ 

tiíena. 

Grupo ,  montón  de  cofas  que  eítan  deíi^ 
guales ,  hrdezpilla.  Lat.  Cumulus  ré- 
rum  inaequaliter  prominentium. 

Gruta,  árenlo  a.  Lat.  Spelunca. 

Grutefco  ,  en  la  Arquitedura ,  y  Pinturaf 
es  d  adorno  de  hojas  ,  peñalcos  ,  &c. 
oflapaiña.  Lat.  Ornatus  ex  hervís ,  la- 
xifque. 

Gryllo  t  veafe  grilló. 

£eex         Q  f$í  Gua- 
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Guacamayo  ,  guacamaya  *  loro  hurtan- 
/ucea  ,  ¿oro  mótela.  Lat.  Pfeudopfi- 
thacus. 

Guachapear,  nra  ouaquin  eraóUll.  Latt 
Aquara  pedibus  agitare. 

Guachapear  ,  la  herradura ,  chápala  egon. 
Latv  Strepírum  V  fonituui  edere. 

Guácharo ,  el  enfermizo  ,  viene  de  el  Baf- 
cuence £#£7Mrí/.  adverbio  ,  que  .fignifi- 
ca  enfermamente  ( y  paíTe  eíte  adver- 
bio) de gacha,  que  en  otro  diaie&o  es 
gaitz>a<  Erhala^  gaifoa  ,  eria*  Lat. 
Languidui,  valetudinariús. 

Guácharo  florón  \ne garita. Lat.  Ejulaton 

Guacharrada  »  caida  en  el  lodo,  q  agua, 
viene  de  él  Bafcuence  jauzcharraday 
y  quiere  dezir ,  es  ruin  caida..  Guacha* 
rrada  ,  bk ojiada . :  Lat.  In  lutum  ,  vel 

f  aquam  lapfus.  ^ 

.  Guadafiones  ,   lo  mifmo  que  maneotas  , 

l|  veafe. 

Xiuadamacil,  navarlua.  Lat;  Ptéhirata 
"  -pellis,  - 

Guadamaeileria ,  navarluquintm^  Lar, 
"  Pi¿tu  ratarum  pellium  opificium, 
Guadamacileró navarluquiu?  ,  Ha*uar~ 

■  íuguilka^  Lát  Pióturatarum  pellium 
opifex. 

Guadañ  a  ,  viene  de  el  Bafcuence  codeña, 
codeñea  '-,  que  fignifica  vna  fierra  cor 
va,  con  que  fe  corta  la  paja,,  y  el  he- 
lio ieco  ,  y  por  la  femeja&za  le  le  di6 
el  nombre  de  guadaña,  J^v  Lat.Faix 
fenaria,  ? 
Guadañero,  guadamn , fegariay  beUfa 

rfapalka.  Lat.  Feniíeca, 
Guadapero  ,  peral  fdyeftre  acherea9 
macatza  t  bafaudarea  f  ajiam^adaria. 
'  Lat.  Pyrüsiyiveítris,  - 
Guadapero  ,  el  qué  lleva  la  comida  á  los 
'*  Segadores  ',  morroya  ,  cdo  nefcame4'r 
^  Lat,  Famulus  metentiura.       ) , 
Güadátties,  lo- mifmo  qüe-#m£T/¿;  veafe¿ 
Guadarnés  ,  donde  fe  guardan  las  filias» 
i  :  guarniciones  de  caballos  ,  &c,  z.alda- 
pmintegum.  Lat.  Ephiplorum  repofi- 
torium. 

Guadarnés ,  el  que  le  cuida  ,  z,aldapam 
z>ayat  Lat.  Ephipiorum  curator, 

Guadixeño ,  ucabici  labttr  bat.  Lar,  Pu- 
gio.  Accitanus..  ' 

Guaipín, guayapil,  vna  ropa  para  abrigo 
de  el  peífauezo,y  hombros,  es  de  el  Bal- 

■  cuence  gayapil,  gayapilU,  que  fig- 
niñea  tela  ,  ropa  de  embolver.  Lat. 
Coliaris  veftís  Indica. 
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Gualda*,  yerbá,,  oricaya  7  oricay  be  larra; 
Lat.  Lútea  herba. 

Cara  de  gualda ,  arptgui  oriayubela.  Lat: 
Summé  paliidus. 

Gualderas  /  los.  lados  de  las  cureñas  es  de 
el  Baícuence  aldera  ;  á  loS  lados  al 
lado  ,gualderat\  Lat.  C.oítae,  latera  ar- 
mamenti  lignei  tormén torum. 

Gualdo ,  lo  milino  que  amarillo ,  veafe.  f 

Gualdrapa ^anquejfalquia.  Lat.Equi  ftra- 

'gulllEll. 

Gualdrapero  ,  lo  milmo  que  andrajojb, 
veafe. 

Guantada,  zaplada.  Lat.  Colaphus. 
Guante,  achorroa,  efcularr&a  ,  guan- 

i  tea.  Lat..ChiFoteca; 
Guantes  ,  lo  que  fe  dá  de  guantes  7  oba- 

roa  ^atfegiunfaria:  Lat.  Ultra  ñipen* 

dium  munus. 
Guameria ,  achorroaga ,  guante aga,  Lat 

Chirothecarum  taberna. 
Guantero,  achorroguillea ,  efcularruq.uh*  ¡ 

ña  r  gtmnPe guille  a.  Lat.  Chirotheca- 

-rum  opifex,  ^         ■  • 

El  oficio  de  guantero  T  achormqmníza  , 

guanteqnint&a>  Lat,  Chirothecarum, 

opificium; 
Guapamente  :,  guapo qui  ,  gmpoquiro^ 

al  airó  ,  almqniré.Lül*  Strenué. 
Guapazo  ,guapotz>arra ,  alait zar ra.  Lat  t 

Valde  ftrenuus  ?  lo  rniímo  es  guapetm. 
Guapeza  ,  guapeza  ,  alaidea> Lat.  Vírms 

.ftrenua. 

Guapo  ,  viene  de  el  Bafcuence  guapea , 
fincope  de  guciapea,  que  fígni  fica.ei  que 
todo  lo  pone.debaxo  ,  vencieado  los 
:  peligros ,  &c.  y  es  lo  que  figniíica^?^. 
^?£? ,  y  de  guapea  fe  dixo  guapoa,  mudada 
en  >?  la  e  que  quedo  en  guapeza.  Lat, 
Strenuus. 

Guapo  7  galán  ,  lucido  v  ederra.  Lat.  Pul- 
cher;    Guizonaren  bizarra  z>aude\ 
hombre  ,  eftás  muy  guapo. 
Guarda ,  el  que  á  fu  cargo  tiene  algo ,  za- 
,  yk  ,  zaina  ,  z.aitz.aUea z?aztz>aria^ 
beguiralea.  Lat.  Cuítps. 

;  NOTA, 
¿f^#  ,  y  zaina  vienen  comunmente  en 
■   compofícion,  y  poípueílos  5  como 
tiz,aya ,  mojil  zaina  vguarda  viñas, 
r^^¿ry¿2 ,  guarda  riberas  ,  y  por  e/To  al 
Paftor  ,  que  es  guarda  de  el  ganado  t 
arraya aL  arriero  mandazaya  , 
Pero  &ait  callea  ,  y  be  güira  le  a  ,  vie- 
nen también  fuera  de  compofícion, 
Angel  de  la  Guarda ,  Aingueru  Guarda- 
:  rí?¿  ,  zait callea  y  beguiralea,  Lat.  Aj> 
í  gelus  Cuítosv 

Guarda-, 
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Guarda ,  el  cuidado  ,  la  euílodia ,  zaitza, 
zaitzea  ,  zantza  ,~  beguirtitzea.  Lat. 
Cuftodia/ 

Guarda  ,  obfervancia ,  goardatzea ,  egui- 

carindea.  Lat.  Observancia. 
Guardas  de  cerradura  ,  betamarrac.  Lát. 

Serse  óbices. 
Guardas  db  la  llave  ,  marrutfac*  Lat. 

ClaviS  vacua  ,  vacuola. 
Guardas  de  abanicólas  dos  varillas  gran- 
des ,  aicemallearen  fendagarfia,  Latv 

Flabélli  virgula  fortiores. 
Guarda  de  vifta,  beguizaya ,  icus  zaitza* 

ttea'Lzz.  Curtos  ocularís, 
Guarda  brazo ,  armadura ,  befé  zcuta. Lat. 

Armar  ura  bracchij. 
Guarda  Damas  ",  Damazaya.  Lat.  Pedif- 
.  .ícquarum  Regina  curtos, . 
Guardíador  ,  zattzallea  ,  beguiralea.Lzt. 

Servator  ,  curtos. 
Guardador  de  leyes  ,  &a  góardafzal/ea, 

eguicaritzallea.  Lat.  Obíervator. 
Guardador  ,  ei'qúe  efconde  ,  y  guarda, 
'gor  doria '.gordetzallea. Lat.  Servator, 

recónditos . 
Guarda  infante,  arámbruzfaya.TLzt.  Ar- 

cus  ex  aereo  filo. 
Guardaja  *  ló  mifmo  que  guedeja  ,  véale. 
Guardajoyas  ,  lugar  donde;  eftán  ,  joien 

gor  date  guia  ,  gordairua.  Lat,  Rerum 

pretiofarum  theca. 
Guardajoyas  ,  el  íugeto  %  joya  zaina  7jo- 
yen  gor  dar  ta.  Lar,  Rerum  pretiofarum 

curtos. 

Guardalado  ,  de  puente  ,  aldarria.  Lat, 
Pontis  laxea  lorica. 

Guardamangier  la  oficina  ,  jangar 'das- 
rúa.  Lat.  Regias  domus  celia  penaría, 

Guardamangier  ,  el  Xefe  yjanarizaina, 
janarizaya.  Lat,  Regias  menlkcurator* 

Guardamea  ,  Portero  de  cadena  en  Pala- 

:.  ció  .fifazaya.  Lat.  Veftibuli  cultos, 

Guardamuger  t  Criada  de  la  Rey qa ,  an~ 
drazaya  ,  zaitzallea,  Lat.  Reglar um 
affeclarum  curtos  altera. 

Guardapies  ,  gordomqma.  Lat  Túnica 
mulicioris  ,  veafe  brtal  ,  que  es  lo  mif- 
mo. 

Guardapolvo  ,  gQrdaufquia,  Lat,  Pulve- 
xís  ooex. 

Gardapuerta  ,  lo  mifmo  que  antepuerta , 
;  véale. 

Guardar ,  poner  algo  en  cobro  \  ^  cuílo- 
dia ,  viene  fin  duda  de  el  Bafcuence 

...  gor  de ,  que  fignifica  efeonder  guardan- 
do: y  de  aquí  leertendio  el  verbo  guar- 
dar ,  á  las  otras  fignificaciones  que  tie- 
nen femejanza  ;,y  de  aquí  el  nombré 
guarda  en  todas  las  íuyas.  Gordé^x*- 
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catuán  fartu.  Lar.  Servare  ,  condere, 
-s  reedndere. 

Guardar  los  campos;,  viñas,  &£G.z>aitu7 
zaindu ,  zaitzan  egoti ,  zánt&an  idu* 

^qxi*  Lat/Cuftodire. 

Guardarfe ,  beguiratu ,  gomatn.  Lat.  Ca- 
vare. 

Guardá;^ff/r0£\  béguimzu,  L^t.Cave. 
Guarda ,  eícufandofe ,  e z  orixe.  Lat.  Neu1^ 
1  tiquárii, 

Guardar  las  F  i  ellas  ¡,  las  leyes  ,  los  Man- 
damientos ,  Síc.  goardattt ,  gor 'dé ,  be- 
guiratu ,  eguicaritu.  Lat.  Servare ,  cuí* 
rodire. 

Guardario  ,  ave,  urdiluma,  Lat.  Ipfida.< 
Guardaropá ,  Ja  Oíkina  ,  foincaiteguia* 

Lat.  Veftiárium. 
Guardaropa  ,  el  Xefe  ,  foincai&aya.  Lat. 

Veftiarij  curtos. 
Guardafol ,  veafe  §híit&fol: 
Guardia  ,  el  cuerpo  üe  Soldados  f  es  voz 

Bafcongada  ,  fincope  de  guarda  di  a  ¿* 
'  multitud  de  los  que  guardan ,  go ardía,, 

z,aidia  5  z.aindia.  Lat.  Guftodia-miii^ 

taris. 

Guardia  de  Corps  s  Qorput  zaidia.  Lat, 
Regij  corporis  curtodes . 

Guardian  5  el  que  cuida  :7  veafe  guarda. 

Guardian  de  SanFrancifco  >  Guar diana. 
Lat.  Prasful  Francifcanus  Guardianus, 

Guardilla  de^defván ,  g-aíeyoa.  Lar.  Fenef- 
tela  fupér  teétum  domus-,  lo  mifmo  que 
buhardilla. 

Guardólo  ,  gor  dar  ia  >  gordatzattea,l¿it. 
Coníervator.  1 

Guardólo  ,  miíerablc  ♦  cequena.  Lat-  Par- 
cus. 

Guarecer  ,  fanar  ,  erutjitu  .fendatuXut. 
Sanare. 

Guarecer  ,  ayudar  ,  focorrer  ^lagund%\ 

efeudatu.  Lat.  Tueri  i  protegeré. 
Guarecerfe  ,  iguejíeguitu.  Lat.  Confu- 

.  Sere- 

Guarida ,  cueva  de  animales ,  iguejloquia. 
Lat;  Animalium  receptaculum. 

Guarir  ,  antiquado  afanar  ;  curar  ^ 

Guarir ,  es  de  el  Bafcuence  gueritu  fanar, 
de  gue  »  que  pofpoficiones  negativas  , 
y  eritu  enfermar  ,  cómo  fi  dixera  de- 
xarle  fin  mal. 

Guariímo  ,  feñales ,  5  notas  de  los  núme- 
ros ,  cernbatiera.  Lát.  Numerorum  nó- 
tae  ,  figna. 

Guarnecer  ,  viene  de  el  Bafcuence, goar- 
ni  tu  ,  guamitu  ,  que  íignifica  lo  mif- 
mo i  y  fe  compone  de  gorda-ornitu , 
que  quiere  dezir  ,  abaftecer  ,  proveer 
délo  neceílario  para  la  guarda  ?  y  4efen- 
ía  j  y  antiguamente  3  le  dezia  guarnir. 

Guar- 
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Guarnecer  ,  Plazas  .  vertidos  ,  goarnitu* 
gordacaitu.  Lat,  Muñiré  urbem ,  órna- 
le veftena. 

Guarnecido  ,  goarnitua  t  gordacaitna* 

Lat.  Mufiitus  ,  ornar us. 
Guarnición  de  Plaza  ,  veílido  f  eípada , 

goarmda  ,  gordacaya  ,  ornimendua. 

Lar.  Munido  ,  ornatus  ,  capulus, 
Guarniciones  de  caballos  ,  gordacayac , 

z*aldapaiñac«  Lat,  Phalerx  ítragula* 
Guarnicionero  3  gordacaiguillea.  Lat. 

Srragulorum  opifex. 
Guarnimíento  ,  anriquado.,  adorno. 
Guarnir  ,  anriquado  ,  guarnecer ,  veaíe. 
Guay  /interjección » lo  mifmo  que#y,íe 

tomo  de  el  Baícuence  »  y  fígnifica  ay 

de  nofotros  de  gu  y  b  gneu  nofotros  , 
,  véale  ay. 

Guaya  \  lloro  ,  lamento  ,  es  voz  Bafcon- 
gada  ,  con  el  origen  de  la  antecedente, 
guaya  ,  negarra.  Lar.  Planótus. 
Guayaco ,  árbol  de  Indias  ygitayacoaXM+ 
Ebenus  Indicus. 

uayar  ,  llorar,  es  de  el  Bafcuence gua- 
yattí ,  guay  egutn  ,  negar  eguin*  Lat* 
plangere  ,  ploraré. 
Gubia  ,  eicoplo  delicado  ,  arqueadito  ,es 
voz  Bafcongada  ,  que  fígnifica  arco , 
corvadura ,  de  donde  dezimos  gubiatu 
¡  por  arquear  /  encorvar.  Dixoíe  9  6  de 
gurbia  ,  que  fígnifica  vaya  inclinado:, 
y  corvo  ,  o  &t  gurbiaz*  con  dos  incli- 
naciones  ,  y  Ion  las  que  tiene  á  ambos 
lados  el  (efcoplo(  Lat.  Scalpelluna  ar-r 
cuatum. 

Guedeja  ,  carreta.  Lat.  Cincinnus, 
Guedejudo  ,  carce£ad$na.  Lat,  Cincin- 
natas. 

Gueltre  »  lo  mifmo  que  dinero veafe. 

Guerra ,  es  voz  Bafcongada,  guerra  .gue- 
rrea ,  que  íígnifica  lo  mifmo  ,  y  íe  di- 
zé  ,  bAz  guc  ierra  ,  gucierrea  ,  íínco- 
pado  en  guerra  ,  y  quiere  dezir  todo 
quemado  ,  y  abraiado  -a  que  es  efeéto 
de  la  guerra  ;bácgu-erractgu-erreacy 
gueuerreac  s  quemados  ,  y  abraíados 
nofotros  y.  es  lo  que  íacamos  de  la 
guerra.  Lat.  Bellum. 

Guerras  grandes ,  tiempo  deguerras,g#£- 
rratea.  Lat,  Bella  ingentia  ,  bellorum 
<  tempus. 

Guerreador  ;  guerraP&aUeaf  gt¿ erraría, 

guerreatzallea.  Lat.  Bellator 
Guerrear \  guerrátujguerreatu,  Lat.  Bel- 

ligerari,      .  ■  ■ 

Guerrero  ,  guerratia  h  guerranaya  >gue~ 

r ramalea,  Lat.  Bellicofus, 
Guia  ,  es  de  efBafcuenceg#¿^  ,  quida* 

quidea  ,  que  fígnifica  lo  mifmo ,  y  yie- 
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ne  de  que  con  efle  nombre  fígnifica* 
.  mos  al  compañero  9  y  compañia  con 

otro  en  alguna  acción  ,  como  el  Caite- 

HartQ  con  ,  y  íe  puede  ver  en  Jas  vozes. 

que  empiezan  con  eíTa  prepofieion, 

Guia\  guida ,  quiday  aitz>tndaria\¿sí. 

Dux  ,  duótor. 
(Gfuiá  ,  de  danzas  ,  juegos  ,  Scc  efcUau- 

rrea  s  anchitia,ait lindar  ia.  Lat.Duc- 
-  tor. 

Guiador  ,  gmdat&allea  ,  quidat callea  f 

quidaria.  Lat.  Duótor, 
Guia ,  guidatu  ,  qtíidatu  t  irioitu.  Lat. 

Ducere. 

Guiado  ,  guidatua  ,  &c.  Lat.  Duótus. 
Guija  ,  arrie ho  leuna,  Lat.  Lapi!lus?gla- 
rea. 

Guijarral  t  arriaga.  Lat.  Locus  lapillis 
pienus. 

Guijarro  ,  puede  venir  de  el  Bafcuence % 
egui] arria  <,  egui-arria  9  que  quiere 
dezir  piedra  de  el  canto  ,  ú  efquina', 
arri  leuna ,  arri  bmlla.hzt.  Lapis  Ix- 
vis,,  &  rotundus. 

Guijarreño  ,  guijeño  ,  arri  leune&coa. 
Lat,  Lapideus . 

Guilla  ,  cofecha  abundante  >  es  contrac- 
ción de  el  Bafcuence  uz>tama ,  que  lla- 
mamos á  Julio ,  y  quiere  dezir  Mes  de 
cofecha  ,  de  uzta  cofecha  ,  y  de  illa, 
i  la  Mes.  Lat,  Copia  fruétumii. 

Guillote ;  cofechero  ,  u&taiUaria*  Lar, 
Fruótuum  colledior. 

Guillote  ,  holgazán  5  alperra*  Lat,  Va* 
gus ,  iners-; 

Guimbalete ,  de  bomba  ,  también  fe  dezia 

.  bimbalete.  Es  voz  Bafcongada  ,  guim- 
haleta^uc  primeramente  íígnifica  bar- 
rena ,  y  barreno ,  y  tiene  femejanza  en 
fu  exercicio  el  guimbalete  en  la  bom- 
ba de  el  navio.  Lat.  Palus  anthlise. 

Guincho,  ave -marítima , cayo  moreaXfri, 

.    Gavia  cinérea. 

(Guinda,  viene  de  el  Bafcuence^® inga, que 
íígnifica  lo  mifmo.  Lat.  Ceraíum  acre, 

Guindal,  guindo,  árbol \guinga\  Lat, 
Ceraíus  acris, 

Guindalera, guingadia*  Lat.  Locus  acri- 
bus  cerafis  co nntus. 

Guíndaleta,  es  voz  Bafcongada,  guinda- 
le  tea ,  y  viene  de  e guinda ,  e guinda  la, 
que  íígnifica  >  que  yá  eítá  acabado ,  ef 
ta  hecho  ,  eítá  íubido,  &c.  y  es  la  lq- 

;    cucion  familiar  ,  con  que  acaban  toda 

.    faena ,  eípecialmente  la  de  fubir ,  y  ba- 

.  xárpefos  grandes ,  eguinda,  eguinda\ 
y  por  lo  que  firve  en  eítas  tacnas ,  fe  le 
dio  el  nombre  de  guindaleta.  Lat,  Fu- 
jqís  camiabinus, 

'Guin- 
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Guindar,  fubir  en  alto,  viene  de  "el  Baf- 
cuence guindatu ,  con  el  mifmo  origen 
que  guindalera.  LaL  Funibus  attoliere. 

Guindar ,  lo  mifmo  que  ahorcar,  veafe. 

Guindarle»  lo  mifmo  que  deJcolgarfef 
veafe. 

Guin  dañes  ,  guindacayac.  Lar.  Trabes 
cavarse. 

Guindola ,  en  el  navio  >  es  voz  Bafconga- 
da  ,  de  guindatz>eco  ola ,  tabla  para  íu- 
bir $  y  baxar,  y  es  de  lo  que  firve,  ref- 
peto  de  las  cargas  menores.  Lar.  Lanx 
lignea* 

Guineo ,  baile,  beltzen  dantza*  Lat. Tri- 
pudtum  iEthiopicum. 

Guiñada  ,  guiño  ,  quema  ,  quenada  f 
ayerua,  Lat.  Oculi  nutus. 

Guiñapo ,  lo  mifmo  que  andrajo  ,  y  an- 
drajo fo. 

Guiñar ,  queñu ,  ayeru  eguin.  Lat.  N ida- 
re,  connivere. 

Guión,  de  Prelado  ,  6  Comunidad  Ecle- 
fiaílica  %  qnidagurntzea.  Lat,  Infig- 
ne,  is. 

Guión  ,  eftandarte  >  veafe  lábaro. 

Guión  de  danza,  veafe  en  guia. 

Guirigai ,  guirigai ,  marinar  \  najeraujía* 
Lat.  Confufa  loquutio. 

Guirnalda  ,  es  de  el  Bafcuence  guirlanda, 
que  es  lo  milmo,  y  fe  fincopó  de  ingu* 
rulanda ,  que  quiere  dezir  ,yervas  ,  flo- 
res, planteles  al  rededor.  Lat.  Scrtum. 

Guiía,  modo ,  manera  ,  es  voz  Bafconga- 
daf  guija  ,era\  manera %  moldea.  Lat. 
Modus, 

El  que  es  de  mi  guifa,  6  modo  ,  nere  gui- 
Jacoa ,  de  tu  guiía ,  zure  guijacoa 
Lat.Qui  modum  meum,  tuumrefert.' 

Gwiíado ,  gui fatua*  Lat.  Cibus  cooditus. 

Guííador ,  guilándero ,  guijatzal/ea  ¡gui- 
/aria.  Lat,  Qui  cibos  condit. 

Guííanres,  véale  judias,  alubias. 

Guifar ,  es  de  el  Bafcuence  guifatu.  Lat. 
Condire. 

Güilo  ,  guijda,jaquia.  Lat.  Condimen- 
ta ni. 

Guifote  ,  baf aguijo  a  ,  bajajaquia.  Lat. 
,  Ruftieum  condimentum. 

Guita,  lijfari  bat„  Lat.  Funiculus  tenuis. 

Guitarra,  es  voz  Bafcongada,  y  de  aqui 
fe  colige,  que  guita  también  lo  es, 
aunque  no  la  víamos  oy  ;  fe  compone 
de  guita  y  arra  ,  y  figniñca  lo  que' 
tiene  cuerdas  delgadas  como  de  guitáf 
porque  guita  fignífica  cuerda  delgada, 
(  y  arrn  terminación  pofpuefta  es  nota 
de  pofTefsion  ,  vecindad  ,  habitación. 
Lar  Chelys,  is^fidicula, 

Guitarrifta  t  guitarrero  f  guitarraria. 
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Lat,  Fidicen ,  citharasdus. 
Guitarrero ,  el  que  las  haze  ,  guitargui- 

llea.  Lat.  Fidicularum  artifes 
Guitarrón,  guit  arraigar  ra  ,  guitarriUa, 

guitarrachoa.  Lat,  Magna  ,  y  el  parva 

chelys. 

Guitón,  el  bribón,  que  anda  libre,  y  fin 
fujecion  ,  fe  dixo  de  quito  n ,  y  efte  de 
el  Bafcuence  quito  libre  ,  fin  carga,  y 
obligación.  Guitóya,  Lat,.Vagabiindu$. 

Guitonear  ,  guitoignija  ibilli*  Lat.  Va- 
gari. 

Guitonería ,  gnitoiqueria*  Lat,  Iners  va- 
gatio. 

Guizgar,  veafe  enguizgar- 
Gula,  lo  mifmo  <\uz  guarguero ,  veafe. 
Gula  ,  el  apetito  i  ejiargoá.  Lat,  Inglu- 
vies. 

Gules ,  lo  mifmo  que  colorado ,  veafe, 
Gullorias  ,  gullerías  ,  naictmdeae  ,  guei- 
&akae,  Lat.  Inordinatus  immodera- 
tus  appetitus,  & 
Gulloria  ,  paxarb  pequeño,  que  buela'j 
muy  alto  ,  y  fiempre  en  bandadas  }y 
anuncia  la  Primavera,  es  voz  Bafcon- 

f^áda>  y  fe  dixo  de  guilchorla  \  que  fig- 
ca  paxaro  llave,  y  parece  ferio  de  Ta 
Primavera  ¡guiltza  llave ,  y  choria  pa- 
xaro. Lat,  Caflifa. 
Gúmena ,  maroma  grueífa ,  y  fiierte  \  con 
que  aíTeguratlas  las  ancoras  ,  affeguran 
también  las  naos  ,  es  voz  B^ícongada 
gúmena ,  y  viene ,  b  de  gu- ernen ,  noib- 
otros  aqui  hemos  de  eftár,  á  p^far  de 
la  tempeílad  ,  que  nos  quiere  llevar  f 
guernen  ,  y  de  aquí  gúmena  >  con  que 
logran  el  citar  íixos :  b  viene  dcgtire- 
tnena^  y  íiguiíica  nueftra  fuerza  ¡  po~ 
tcftad  ,  dominio  ,  y  lo  es  la  gúmena 
contra  la  fuerza  ,  y  dominio ,  que  exer- 
citala  tempeítad,  y  los  vientos.  Lar, 
Rudens. 

Gura,  voz  de  la  Germania,  Juflicia  ¿  gu- 
rapas  %  galeras.  Gura  es  voz  Bafcon- 
gada  ,  y  fignifíca  el  querer,  la  volun- 
tad. Gurapea  >  baxo  de  el  querer,  de 
la  voluntad. 

Gurbión ,  vu  torzal  grueíTo  de  Bordado- 
res ,  íe  dixo  de  biurgon,  traftrocadas 
las  letras  ,  y  ais  i  es  de  el  Báicuence 
biurgoya,  de  hiur  t  hiurtu ,  torcer ,  re- 
torcer. Lat.  Funiculús  torrus. 

Gurdo ,  necio,  voz  antiquifsima  Eípaño- 
la ,  que  oy  no  tiene  vfo ,  es  de  el  Baf- 
cuence ,  y  veafe  fu  origen  en  la  vo2 
gordo. 

Gurrar ,  apartar  fe  vn  navio  de  otro  ,  in* 
clinandofe  á  otra  parte  ,  pudo  dezírfe 
dt^^ Bafcuence  gur  f  garra  ,  que  fíg  - 
niííca 
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niñea  ínclifracion  $  aldeguin.  Lat,  Na- 
veniretrahere. 

Gúrrumiirít  ,  es  voz  Bafcongada  ,  y  fe  di- 
xo  ,  b  gtir-mina  f  mal,  enfermedad 
que  caula  Ja  inclinación  ,.y  reípeto  in- 
debido á  lamuger  ;  6  de  urru  mina, 
mal  frequ ente  ,  6  con  frecuencia  ,  oja- 
la no  lo  fuera  tanto.  Lat.  Uxori  inde- 
bita  fubmifíio. 

Gurrumino  ,  gurruminero  y  gurrumina-* 
ría.  Lat.  Vir  uxori  indebite  placens. 

G.urrullada,  currullada*  Lat.  Aiiquorum 
hominum  caterva» 

Gurupa  ,  gurupera  ,  veafe  grupa. 

Gufanera ,  zauri  ardima.  Lat,  Plaga  ver^ 
miuans. 

Gufanieiito  ,  ardima  ,  artia  ,  arratiéf* 
cocho  duna  ,  í$c.  Lat,  Verminofus , 

Hazerfe  gufanientOj  ^r^//^,  véale  agu** 
fanarje, 

.Guí ano  ,  arrd  ,  cocho  a,  Lat.  Vermis. 
Efta  voz  puede  ayer  venido  de. el  Baf* 
cuence  utjanoa 5.  que  fignífica  5  voy 
hueco  j  vacio  >  y  gallado ,  y  afsi  el  gu- 
fano  en  fus  efe¿tos ,  pues  eíta  5  y  va  en 
hueco  ,  y  huecos  en  lo  que  va  royen- 
do *  y  gallando. 

.13  ufano  de  feda  ,  fien  do  vna  rara  maravi- 
lla de  la  naturaleza  5  no  le  conviene  vn. 
nombre  común  a  ios  iníe¿tos  inútiles-* 
comunes  ,  y  pernieiofbs.  Y  afsi  efte 
nombre  gujatto  aplicado  al  de  la  feda, 
es.  muy  diftinto  en  el  origen  ¿  que  es 
Bafcongado  ,  y  prcpriifsimo.  Viene  de 
u fono  a  ,  y  pudiera  pronunciarfe  gafo- 

.  no  a  para  diftinguirie  de  eí  gufano  y 
ufbnoa  quiere  ttezir  voy  á  paloma  <,  y 
es  afsi  ,  que  ellos  guíanos  3  defpues  que 
á  puro  hilar  ;,y,embplveríe  quedan  ce- 
rrados en  eí  capullo.  ,  á  fu  tiempo  le 
rompen ,  y  jalen  transformados  eri  pa- 
lomillas. Y  afsi  los  llamaremos  'en  Baf- 
cuencé  gufonoa ,  gufonoac,  y  no  arraik 
ni  cochoaf  ,  como  á  los  otros  guíanos. 
Lat»  Bombyx  5  cis, 
Guíarapa  ,  gufarapo  s:infeóto  ,  q.gufaúo* 
que  íe  cría  en  el  agua,  o  lugares  húme- 
dos :3:dixofe  de  gnrafafa  ,  traftocadaS 
la  s  y  la  r  ,  y  ais  i  viene  de  el  Bafcuen- 
ce  guraecepea  ,  que  quiere  dezir  lo 
quc.es  amigo  5  y  quiere  eftár  baxo.  de 
humedades  ?  de  gura  querer  ,  ^  hú- 
medo ,  y  fea  debaxo.  Lat.  Vcrmiculus 
aquaticus. 

Guftadura  ,  daftaira  ,  gujiaera.  Lat,  De- 
guítatio. 

Guílar  ,  fentir  el  fabor,  daftatu^gujtatu^ 

gujíoartu.  Lat,  Cufiare. 
<}üítarle  i  .y  no  algo  ,  agradarle  ^  veafe. 
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Guftilkv,  dajlairachoa  ,  gtijfochoÁj Lat, 
Levis  voluptas. 

Güilo  ,  vno  de  los,  cinco  fentidos  ,miguf 
.  tu  a  ,.gtifiua.  De  aqui  vendrá  el  Laun 
guílus  ;  porque  el  íentido  *  para  perci- 
bir el  labor  délas  colas  ha  de  eftár  lim- 
pioi,  y  libre  de  otros  fabores  ,  y  acci- 
dentes  ,  porque  fino  ,  engaña  mucho ; 
y  por  eíTo  el  Bafcúence  ávLtmiguJítia^ 
lengua  ,  6  paladar  libre  ,  y  vacio  ,  de 
mi  mia  lengua  ,  y  uftua  libre  ,  vacio : 
y  el  mifmo  origen  tiene  gujíus  ,  guf 
tita  ,  gujio. 

G^ílo  »  complacencia  ,  deleite  ,  vean  fe. 

Es  güilo  ;  eftár  al  Sol  <  en  el  campo ,  [¿kc. 

(   atfeguin  da  chit  ,  &c. 

Gufloí amenté  ■„  gujhttfuro ,  gtífiuzquirü, 
fiocic.  Lat.  Jucundé ,  iponté, 

Gufto  lo  ,  gujíutfua.  Lar,  Jucundus, 
*  Gutural  ,  e-^t  arriar  ra  ,  e  ¿tarrico  a  ,  fa.- 
metarra  ,/amecoa.  Lat.  Gutturalis. 

Guturalmente  7  eff arriaz  ,/ameaz,.  Lat, 
Guttnre, 

Guzmanes  5  nobles  ,  que  fervian.en  la 
armada  como  Soldados  fenciiios  ,  vie- 
ne de  el  Baicuence,  porque  guzmau  es 
fincope  de  guci  ernan  darlo  todo,  y  es 
lo  que  quadra  á  la  generolidad  de  ios 
nobles  ,  y  Guzmanes,  Lat,  Milites  no- 

.  biles, 

Guzpataro  s  en  la  GermanJ.a  ,  agujero ; 
gLizpatarero  ,  el  ladrón  ,  que  horada 
paredes. 

Gyrar  ,  gyro  ,  &c,  veanfe  en  girar. 

DE  LA  LETRA 


A  ,  interjeccioií;, 

veaíe  ah* 
Lía  vn  año  ,  nrte 
bat  da  \  ha  dos 
años ,  urte  hi  , 
dirá.  Lat.  Ab  bine 
uno  y  duobus  au- 
nis  ,  veaíe  hahe¡\ 
Haba  ,  viene  de  eí 
Bafeucnce  b:áíf&¿%&%  Faba. 
Es  vn  coftal  de  babas  ,  baba  zorro  bat  d/i. 

Lat.  Ad  inflar  íacci  flibis  píen  i  eft. 
Habar  >  babadia.  hat.  Fabaritim. 
-Haber  y  poííeer  r  iz,au  7  eduqui  ,  enqul 

L,at, 


Lat,  Haberé. 


H  AV 


Sus  anómalos  con  verbos  adrivos  -  fon  las 
terminaciones  abfolutas  ,  y 
relativas  de  el  adtivo. 
Bafcongado,  r  ■ 

Yo  he ,  tu  haS,Wjuél  ha,  det;dem\ deu, 
&c.  Ci  fe  figue  plural  ;  ditut  ?  ditmn , 

ditu  t  &c:  ■  - 

Hah^r  >  es  empeño  inútil ,  que  efte  verbo 
auxiliar  le  aya  de  efcribír  con  b,%  pór- 
que  fale  de  el  Latino  habere  ;  pues 
otras  T  Enumerables  vozes  no  üguén  lu 
origen  Latino  ,  ni  de  efta  regía  hazen 
calo  los  Francef  es  en  fu  avoir  \  que 
igualmente  viene  de  é.  haber e. 

Como  auxiliar  délos  a&ivos  en  los  tiem- 
pos compueftos  ,  náda  le  correiponde 
en  Latín  :  yo  he  >  has ;  ha  dicho ;¿ffxi9 
dixifii ,  dixit:  En  el  Baícuence  ñ;  efan 
det ,  dééu  ,  deu\ 

Como  auxiliar  de  los  neutros  ,  fum  »  es, 
fui ,  naiz,  ,  cerade  >;  da  , 

Haber  de  ,  ¿^r  pofpueftoáil  infinitivo* 
Lar.  El  futuro  en  rus. 

Hay  ,  fea  con  fmgülar  vfea  con  plural , 
da ,  dirá  f  diré ,  dirade.  Lat,  En: ,  fiirit. 

Haber,  haberes  ,  haziénda;  veafe  aberes, 
cuyo  origeii  es  Bafcongado. 

Haberla  ,  tributo  ,  que  ie  paga  al  Rey , 
de  lo  que  fe  embarca  para  fuera  ,  es  de 
el  Baícuence  &berlá\  cuyo  fignificado 
principal  tsgaflo  ,  y  quadrala  fignifi- 
cacion"  á  la  averia  ,  6  por  el  gaño  que 
hazen  los  contribuyentes  ,  6  porque 
firve  para  elgafto  de  el  Rey.  Lat,  Tri- 
butuni  ex  mercibus  alio  per  niare  ve- 
hendis. 

Haberlas  ,  haziendas  ,  voz  antiquadade 
i  Aragón  ,  es  de  el  Bafcuence  abere\ 
f  véale,  aberes. 

Haberío  ,  las  beítias  ,  y  otras  cofas  de 
Labradores  ,  es  de  el  Baicuence  a$eré 
ganado ,  animal,  'Nera&tayac.lLaZ^  Bef- 
tise  ,  8c  alia  agricolis  necefraria, 

Habichuela ,  vcafe  alubia/ 

Hábil ,  gai  ,  cint&oa  ,  entre gu.  Lat.  Ha- 
bilis. 

Habilidad  ,  gaguera  ,  cmtzoera ,  entre- 

gudea.  Lat,  Dexteritas  ,  facilitas. 
Hábilifsimo  es  ,  chit  da  gai  ,  vint&ó \ 

entre gu*  Lat.  Valdé  habiRs  eít 
Habilitación  ,  gaitutzea  ,  cintzotzea, 

entregutzea.  Lat.  Habüem  reddeadi 

aótio. 

Habilitar  ,  gaitu  ,  cintz>otu  ,  enirerutu  t 
gai  egíáu ,  mtt&Q  egu'm,  Lat.  HaDÜera 
reddere,  ■  * 
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Habilitado  »  gaitua  f  &c.  L«-  Habiíis 
redditus; 

Habitable ,  bicigarria.  Lat,  Habitabais. 
Habitación  ,  bi&tandea  \  biciteguia  , 

cóna  ,  lecunajecmna,  Lat.  Habitatio, 

dojnicilium. 
Habitador  t  biz,tanlea\  UcQntaria.  Lat. 

Habitator  ,  íncola. 
Habitar  ,  bicitu \  biz>tandu  f  kcontú>  Lat, 
.  Habitare. 

Habito  ,  yeftido  ,  foñecoa  ,/oincoa  fjaz,~ 
coya  ,  jane  i  cay  a.  Lat;  Habitus  \  us. 

Habito  de  Religión  t  y  Orden  Militar^. 
Abitua*  Lat.  Habitus  |  veftis. 

Habitó  v  coílumbrc  facilidad  de  hazer 
algo  »  altura  ,  oitura,  Lat.  Habitus. 

Habito  iafuíb  ,  aztura  fúrtua  ,  adqui- 
rido y  biUatua,  Lat.  Habitus  inlülus  p 
acquiíitus/: 

Hábitos  largos  ,  jancicai  ¿uceac*  Lat,, 
Talares  veftes. 

Habituación  ,  aztura  p  oitura*  Lat.  Ha- 
bitus. 

Habitual ,  o it narra.  Lat.  Habituaíís. 
Habituarfe  f  ai  tu  ,  oituratu  >  az,turatu* 

Xac.  AíTueícere,  ^ 
Habituado  ,  oitua  ,       Lat.  AíTuetus.  | 
Habitud  >  relación  »  beaquida.  Lat.  Habí-- 

tudo.  ' 

Habla  ,  ienguage  ;  hizcuntza^  mintza- 

ioa.  Lat,  Ltngua. 
Habla  ,  palabra  ,  hit&a  ,  mintzúa  wr- 

Lát.  Verbum. 
Hablador  ,  erauslea  ,  érauftaria  , 
J  /¿^  ,  hibzont&ia  ,  hizjdrioa  t  berritf- 

fua  ,  verbatfua.  Lat.  Loquax  ,  gar^y- 

lus. 

Habladuría  ,  eraujia  t  hit^ont ziquería , 
berrttfuqueria.  Lat,  Loq^acítas  f  gai> 
:rulitas. 

Hablar  ,  hitzegmn  ,  verbeguin  ,  mintió, 
mintzatu  f  edas  f  edafi*  Lat,  Loqui , 
farí. 

Hablar  mucho  ,  daia^íío  ,  eraufi:  Xat  , 
NUnis  loqui. 

NOTA. 

El  verbo  eraufi  tiene  fus  anómalos  ,  ^ 

-  fon  en  los  tiempos  íiguieAtes. 

Iridie,  pref  Eftoy  hablando  á  deftajo, 
daraufquit eftas  efta  f  darauffuic, 
qumf  daraufquÍQ  Y  eftainos  ,  efita^^^ 

-  tari  ,  daraujqufgu  v  darau/qui^u^f 
dafau&quiote* 

Imperf.  mraufquiou  %  centran fquiotf  , 
ceraüfquion;  yo  tejeftaba  hablando  á 
deftajo eílabas eftahíi,:  guemrauf 
quion  ¡  cetterafffqfciQtmLwrS^^ 


4io  H  A. 

ten,  éftabamos,  citabais >  eftafcan.  . 

Impcr.  Eraufc  ,  naibadec  y  habla  tu  a 
deftajo  7  ü  quifiercs. 

Quandtí  no  ay  interrogación  >  fe  Ies  ante- 
pone la  afirmación  foat  y  1  como,  bada- 
raufquit ;  y  Jó  raíl rao  fucede  en  el  fi- 
gúrente anómalo  ,  que  ie  aplica  al  ha-  í 
b lar  en -furia. 

Indic,  pref  ^Darafat,  darafazu%  dara-- 
fa ,  h  áblo ,  h  abl  as  v  habla  ;  darafagu  > 
darafazue  >  darafate^  hablamos ,  ha-  1 
blais;  hablan. 

Imperf  Nerafan %  ceuerafan,  cerafan\. 
yo  hablaba  ,  hablabas  ,  hablaba  i  guene- 
rafafi  t  cenerafaten  ,  ccrafaten^  ha- 
blábamos t  hablabais  ,  hablaban. 

También  fe  aplican  ellas  ■  in flexiles  aL 
.  hablar  abíolutaruente. 

Hablatíffcasío  miímo-que  habí  ador  ;-veafe.  . 

Hablilla ^ipüna^gue&urr ancha*  Lat.  Fá- 
bula. ; 

Haca^  ^aldinoa.  Lar:  Mannus;  i. 

Hacanea ,  z^aldibitarta.  Lat.  EqtiüS  Bri- 
tannicus.' 

H  acecíto  ?  vbafe  h&m 

FÍacedero ,eguinqmz,una.  Lat.  Fa¿tibili$* . 

Hacedor  ,  eguiltea  ,  egumz.alka,  ¿  LaU  I 

*  Fa¿tor. 

Hacendar,  viene  de  el  Bafcuencey.#£T#*  , 
datu  ,  acenduatu.  Lat.Praxiijs  dotare,, 
donare* 

Hacendado,  acendátua,  Dives  fundís, 
Hacéhdilla  ,  haccnducla,  ackndachoa, 

Lat.  Pr  adióla,  vel  levis  opera. 
Hacendólo ,  heargiúllea.   Lat.  Laborío* 
%  iusTiednhis.  .     ■  -  , 
Mazcf  >  egnin.  Lat.  Faceré, 

-         N  O  T  Ar; 
Tiene  .eñe  verbo  Jus  anómalos  s  aun- 
qufe  íio  eh  el-  indi  cativo . 

A'bfoluto  s  y  fmgulaf. 
Imperar,  hazlo  i  eguk  j  .egíüzft^ 
hágalo  yo  ,  daguidan ,  .hágalo  el,:  ¿£>-  , 

^hagámoslo  s  hazedlo  ;¡  háganlo, 
daguignn  ,  cguime\  eguizute ,  heguie^ 
heguiie. 

Prd'Que  y'o  lo  haga,  que  tu,  que  aquel, 
daguidala  ,  daguiznla  \  dagmala 
gu¡e  ta :  que  polo  tros  j  voibrros ,  aque- 
llos ío  hagan  ¡dagmgula idaguizuela, 
dagmteia.  7 

Futuí'.  coíidítj'y  rambicn  prefente,de,vin~ 
diCat.  condición. 

Sí  yo  lo  hago  \  lo  hiciere,  badaguit\  filo 
Bazes badagnk ,  badagtún  ,  badagui- 
zíí  \  fi  lo  biziere ,  haze  ..badagui ;  fi  lo 
hazemos ,  hadagiúgu  ?  filo  habéis  3  ¿tf- 
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.    dagttfzüie-v  fi  lo  h&izñbadagttite.  i 
Efta  mifma  terminación  ,  antepueílo  el 

Verbo  indiferente  al  poder ,  haze  eítas 

oraciones* 

Si  yo  puedo ,  pudiere  hazerlo,  como  yo 
pueda  hazerlo  ,  como  tu  >  como  aquel, 
aíbadagúit ,  albadaguic  ?  in  ,  albada- 

.  .  guiz>M  y  albadagui  f  wc* 

Item  badagmqnet ,badagiíiquez>u  ,bada« 
guique ,  yo  puedo  hazer ,  y  tu  ?  y  aquél; 
baaagtáquegn ,  badagmquetLue ,  é^^á- 

fui  que  te  ,  podemos  s  podéis  T  pueden 
azerlo. 

Hazer  fe  puede,  egitin  legmque,  leique, 
egttiu  ¿ei, 

ImperX  Yo  lo  hizíeíTe  ,  tu  ,  acjuel ,  m- 
gítia  u  ¿cenegman ,  cegnian ,  y  también 
la  an  en  en ,  vi g.  cegnien :  gneníguian, 
4  >  cemgtá^en  ,  cegnien  ,  cegníten  ,  lo  hi- 
zíeítemos. ,  hizieíTeís  5  hizieíTen. 

Que  yo  lo  hizieííe  ,  que  tu  >  que  aquél , 
♦    neguiela ,  cenégniela ,  ceguiela  i  que  lo 
,  hizieíTemos  ,  hízieífeis  ,  hiziefien ,  gue- 
negtíiela  *.  guengnwla  r  ceneguitela^ 

,  cénguiteh ,  ceguitela. 

Si  yo  Ip  hizieta  ?  hizieife ,  fi  tu  f  fi  aquel , 
banegiti  ,  bdeenegui  ,  bacengut  \  bale- 
gui:;  f^uoíotros  ,  vofotros  ,  aquellos 
hizieran  ,  hizieífen  s  baguenegui  ,  bá- 
gngnjHu ,  bacendguítt?  s  bac engaite , 
leguite. 

Si  yo.,  como,  y  o  pudiera  ?  pudieíTe  h  azer- 
lo .coitig  rti , aquél,  aíbanegai  \  alhave- 
negfii ,  albéilegui , 

Ya  pudiera  .hazer íó  yo ,  tu;  áqttél  í 
guique  ,  baceuegüiqite  ,  baneptique  : 
ya  nos,  vos  >  ellos  pudieran  iiazerlo, 
%agH£mgmque ,  bace?¿egMÍfe^  baguen- 
guique '"i  bácenguiquete* 

Abfoluto  plural 

ímperat;  Hazlos.,  hágalos  ?  eguitúc  i 
eguit&in  ,  eguit&ac  ,  éguitzán  ,  ¿é1- 
giiitz,  beguitz>a:  hazedlos-,  háganlos, 
eguhut&ute  ,  egtítt zafante  ,  fegii- 
í^ííí?,  begtiitzate*  Item  eguiz>nz>  ,  haz- 
Ios  s  &c* 

Pifef.  Hágalos  yo  »  tu,  aquel  ,  dagnitzi- 
■  dmt,7 ,       itz.it xfm ,  ^^"/^  ¿í. ¿i? ?/  i  Ir em 
dagmda&tm  r  dagMÍz>az>nn  ,  dagiáz,- 
-  tzani  hagámoslos  nos ,  Vos.  aqueiios, 
dagititzigíffi  i  dágmtzit&uteM ,  dagui- 
tziten.  .Item  dagtúguzati* 
Que  los.  haga  yp  f  qqe  xú,  qué  aquél  ,  ííá3£- 

guit  vidala  ^  dagu  i  da  zalá ,  . 
Fut.  condic.  y  pref  indicar  condieionaL 
Si  yo  los  happ  ,  los  hiziere  ,  ñ  tu  ,  li 
aquel ^badaguit z*it i  badagukzjc  ,  in, 
i  hadapuk 
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badaguitzitzu  \  badagmtzL  Item  ba* 
daguidaz  i  badaguizuz ,  badagniz*  Sí 

>  los  hazemos,  hazeis ,  hazen,  badagui- 
tzigu  \  badaguitzitzue  \  ]badagmtzi- 
tzute  ,  badaguitzite.  Item  badagui* 
guz  ,  badaguizuez,  badaguizte. 

Si  yo  puedo  ,  y  pudiere  hazerlos  ,  alba- 
daguitzit\  ®rJtem  albadaguidaz,  ^r. 

Yo  puedo  hazerlos ,  tu,  aquél ,  badagm- 
quetz.it  y  badaguiquetzic  ,  in  ,  hada* 
guiquetzim  Item  badaguiquedaz ,  ba~ 
daguiquezUz ,  baddguiquez.  Podemos* 
podéis  .  pueden  hazerlos  ,  badaguique* 
tzigu  ,  badaguiquetzitzm  ,  badagui- 
quetzitk.  \t^mbadaguiqueguzy  bada- 
guiquezuez ,  badagnizquete, 

Pueden  hazerfe  ,  eguin  teguízque  ,  le* 
guiz,  lc%,,  6  también  baleguizque, 

Imperf.  Yo  los  hizicíTe  ,  tu,  aquél,  ne- 
guitzan  ,  cenegiútzan  ,  cengmtzan , 
ceguitzan.  Item  neguitzien  ykSc.  Nos, 
vos ,  ellos  los  hizieuen  ,gueneguitzanr 
guenguitzan ,  ceneguitzaten ,  vengué 
t zafen ,  cenguitzeen ,  ceguitz^aten ,  ce- 
guitzeen. 

Que  los  hiziefíe  yo,  &c.  neguitzala,  &cm 

Si  yo  los  hiziera ,  hiziefTe,  baneguiz,  ,  ba¿ 
neguitza*  Si  tu  ,  baceneguiz ,  baceh- 
guiz>  yhacenguit&a*  Si  aquél ,  baleguiz* 
baleguitz,at  Si  nofotros ,  bagueneguiz^ 
baguenguiz  ,  baguenguitm.  Si  vofo- 
tros,  bacenegutze,  bacenguizte  ,  ¡&s$ 
cenguitzate.  Si  aquellos,  baleguiztei 
baleguitzate; 

Ya  pudiera  yo  hazerlos  ,  baneguizque  % 
banegmt  zaque  ,  y  afsi  en  las  demás 
perfonas  ,  añadiendo  que  á  la  antece- 
dente terminación. 

Si: yo  pudiera,  como  yo  pudiera  hazer- 
los ,  albaneguiz ,  afbaneguitza ,  y  aísi 
en  las  demás  anteponiendo  el  ak 

Tranjitivo  a  primera  perfina^y  acufa- 
tivo  Jingnlar. 

Házmelo  ,  eguidac,  eguidan,  eguidazu» 
Hágamelo  aquél ,  beguit.  Hazedmelo, 
eguidazue.  Háganmelo  aquellos  ,  be* 

guitetm 

Pref!  Tu  meló  hagas ,  daguidazun,  de- 
gtúdazMn,  Aquel  me  lo  haga,  dagui- 
dan ,  deguidan.  Voíotros  me  lo  hagáis, 
daguidaztíten  ,  deguidazutett*  Aque- 
llos me  lo  hagan ,  daguitedan  ,  degui- 
te  dan. 

Que  tu  me  lo  hagas ,  dagui ,  daguidam- 
la,f§c* 

Imperf.  Tu  me  lo  hizieíles ,  aquél ,  cene- 
gnidan,  cenguidan  f  ceguidan.  Vóíb- 


H  A-  411 

tros  me  lo  hiziefíeis  ,  aquellos,  cené* 
guidaten ,  cenguidaten ,  ceguidaten. 

Que  tu  me  lo  hizieíTes ,  jque  aquél ,  cen- 

' '  guidala;  ceguidala f£§c\ 

Si  tu  me  lo  hazes ,  me  lo  hizieres ,  bada- 
gui  Ibadegmdam,  Si  aquél ,  badaguit ^ 
badegmt:  Si  voíotros,  bada,  badegui- 
dazute.  Si  aquellos  \  badaguitet ,  ba* 
deguitet. 

Si  tu  me  lo  hizieras  ,  hizieíTes  ,  bacene- 
guií  9  bacenguit.  Si  aquél ,  balegwt.  Si 
voíotros  ,  baceneguitet ,  bacenguitet* 
Si  aquellos  baleguitet.  .  H 

Si  tu  me  lo  pudieras ,  como  tu  me  lo  pu- 
dieras, pudieíTes  hazer  ,  albaceneguit* 
aíbacenguiir ,  &c. 

Si  tu  me  lo  puedes  hazer,  alhadagutda- 
m  -  Si  aquél,  alhadeguit.  Si  voíotros, 
albadaguidazue.  Si  aquellos^  albada- 

«  ^uidate.  * 

Ya  me  lo  pudieras  hazer  tu  ,  aquél,  ba+ 
cenegutquet  ,  bactiiiguiquet ,  balegiti-\ 
quet.  Ya  me  lo  pudierais  voíotros, '-4 
aquellos ,  bacenguiquetet\  baleguitet*  # 

Ml  mifmo  tfranfitivo  ,y  acufativo  dé  ■ 
plural  Jiguiente. 

Imper,  Házmelos  tu  ,  eguizquidac  ,  an  y 
eguizquidatztM  ,  eguidazuz.  Hagan  - 
melos  aquél ,  beguizquit ,  begiiidazl 
Hazedmelós  voíotros  ,  eguizquida- 
tzute  j  eguidaizuez,  Háganmelos  a- 
quellos ,  beguizquitet. 

Pref  Tu  rne  los  hagas  ,  dagui zquida* 
tzm.  Aquél  me  ios  hzga,.degmzqm- 
dan.  Voíotros  ,  degmzquidatzuten. 
Aquellos ,  deguizquidaten. 

Que  tu  me  los  hagas  ,  dagui zquidat zu- 1 
la,&c. 

Imperf,  Tu  me  los  hizieíTes ,  cenguizqui- 
dan.  Aquél,  ceguizquidan.  VoTotros, 
cenguizquidateti.  Aquellos  ,  ceguiz- 
quidaten» 

Que  tu  me  los  hizieíTes,  cenguizquida- 
la, 

Si  tu  me  los  hazes ,  hizieres ,  badeguiz*- 
quidatzu.  Si  &<\uéi,  badaguizquit.  Sí 
vofotros  ,  badaguizqutaatzute.  Si 
aquellos  badaguizquitet.  Item  bade- 
guidatzuz  i  badeguidaz, ,  fi  me  los  ha- 
zes, fi  aquél. 

Si  tu  me  los  hizieras,  hizieíles,  hacenguiz- 
quit.  $iaqaéUbaleguizqmt.  Si  voío- 
tros 7bacenguizquite£*  Si  aquellos ,  ba- 
leguizquitet. 

Si  tú  me  los  pudieras  ,  como  tu  me-'  los 
pudieras  ,  puedeíles  hazer  ,  albacen- 
guízquiti  Úic. 

Ffí>  Sí  ti* 
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Si  tu  me  los  puedes ,  pudieres  %?er ,  ¿íA 
badaguizquidÁtzu.  Si  aquél  albade- 
gtázquit.  Si  vofotros,  albadeguizqui- 
datzute.  Si  aquellos  ,  alb$dequizqui- 

Yá  me  los  pudieras  hazer  ,  baceneguiz- 

fttet.  Aquél,  bakguizquet ,  Voíotrps, 
acengtiizquitet.  Aquellos,  bakgufz- 
quitet* 

TranJiüvQ  a  la  fe  ganda  per  fina  %U% 
zeu^y  acufatrvo  fíngtilar. 

Pref,  Yo  te  lo  haga  ,  daguizitdan.  Aquel 
te  lo  haga  t  dagMtzmM.  Noibtros  telo 
hagamos,  dagtüzugm^A^dlos  tejo 
^ganrdeguizí¿tm. 
Que  yo  te  lo  haga, da ¿ degut&udala, 
Jpaperf,  Yo  te  lo  hizieile,  aquél,  negtft- 
zun \  ceguimn.  Ñoíbtros,  aquellos, 
guene^uizun  ^guengtázun ,  c\eguizut$?p„ 
_ue  yo  te  lo  hizieíTe  ,  neguiztila, 
Si  yo  te  lo  hago ,  hiziere,  ü  aquél,  bada- 
guizut ,  badegui&u.    Si  nofotros  ,  íí 
aquellos,  badaguizugu ,  badeguizúte. 
Si  yo  pe  lo  híziera,  hizieíle  ,  fi  aquél  y  b&- 
neguizu  ,  balegttizu.  Si  noí otros  ,  íi 
aquellos,  baguenguizu ,  baleguiznte*  > 
§i  .yo  te  lo  pudiera  ,  pudiefTc  hazer  ,  fi 
aquél,  albaneguizu  ,  albaleguizn,  tS.c. 
Si  yo  te,  lo  puedo ,  pudiere  hazer  , 
ddgutzut.  Si -Raquel  ¡¿ilbadeguizu.  ;Si 
nofotros  .albadaguizugu.  Si  aquellos, 
albadaguizute. 

yo te  lp  pudiera  haz.er  ,  banegttique- 
zu.  Ya  aquél ,  baleguiquezu.  Ya  noío- 
-tros  ,  baguengmquezu.  Ya  aquello?  > 
bakguiquezute* 

Tranjitivo  de  la  mi fma  per/ana ,  y  acu- 
fiapivo  de plural. 

Pref.  Yo  te  los  haga ,  aquél ,  daguizqui- 
di z^udan  ,  deguizqiútzun.  Noibtros , 
dagmzquitzugun.  Aquellos »  deguiz* 
quitzuten. 

Que  yo  te  Jlos  haga  {  daguizquitzudala  % 

Imperf  Yo  te  los  hizieíTe  ,  neguizqui- 
tzun.  Aquél  ,  cegMÍz>qmtznn*  Noso- 
tros ,  gumguizqtútztm.  Aquellos ,  ce- 
guizquitzuten. 

Que  yo  te  los  hizieíTe  *  negmzqmtzular 

Si  yo  te  los  hago,  hjziere,  badaguizqui- 
tzut.  Si  aquél  ,  badeguizquitzu.  Si 
nofotros  ,  badegnizquizugu.  Sí  aque- 
llos,  hadeguizqtútznie. 

Si  yo  te  íos  Wiera  ;,  hizicííe,  baneguix- 


,  \  ^uit^u.  Si  aquél,  bakgmzquit'zu]  Si 
.  noibtros  ^hagtíen^mzqMitzu,  Si  aque- 
llos, bakgnmqmtzute., 
Si  yo  te  íps  pudiera  hazer,  $lbzaneguiz% 
.    q&itzu,  k)C.  - 

Si  yo  te  los  puedo pudiere  hazer ,  alba- 

.    d0guizquitzttt*  ;Si -  at^él^lbadeguiz* 
quitzu.  Si  p,pí otros  ,  albadeguizquu 
\   tzugtt/  Si  aquellos  ,  albadeguizqui- 

Yá  yo  te  los  pudiera  hazer ,  bmieguiz- 
que£&M>  Ya  aquél ,  balegmzquetzu. 
Ya  noibtros,  baguenguizq^tk^u.  Ya 
aquellos,  bakgumquetmte.  . 

Tranjitivo  a  la  tercera  per  fina  de  fin- 
guiar  ,ji \  acufativo  Jingulat\ 

lojper,  Hazfe;lo  tu  •  e^uion ,  egukc,  eguio- 
Hagafelo  aquél,  beguio,  Hazedíe- 
lo  ,  eguio&uie.  Hágantelo  ellos  ,  be- 
guióte,  be  guie. 

Pxd\  Daguiodan  ,  daguiozun ,  daguion, 
Xo  fe  lo  haga  ,  tu>  aquél,  daguwgnn, 
daguioz>uten  ,  daguioten  >  dagtiioen. 
/Jtem  degukdan  ,  &c\ 

Que  yo  fe  lo  haga ,  da^uiodala , 

Imperf.  .Yo  fe  lo  hizieíTe ,  tu ,  aqu  él ,  ne- 
guión ,  ceneguion ,  ce  guión.  No  s ,  vos  > 
ellos  le  lo  hizieíTcn  ?  gueneguim  9guen- 
guion  ^  ceneguioten ceguioten. 

Que  yo  fe  lo  hizieíTe ?  neguiola  t  . 

Si  yo  fe  lo  hago ,  íí  tu  s  fi  aquél ,  Wíí- 
guiot,  hadaguiomí  ^badaguió.  Si  nos, 
vos ,  ellos  ^badeguiogu  ¿  badaguiazute, 
badügutote* 

¿i  yo  le  lo  hiziera  ,  fitu,  fi  pquél ,  ¿¿2- 
neguio ,  bacenguio  ,  bakgmo.  Si  nos  , 
vos ,  ellos  y  bdguenpíiQ  ,  bacenguio  te  f 
haleguiote. 

Si  yo  ie  lo  pediera  hazer,  albamguto^  %$cw 

Si  yo  fe  lo  puedo ,  b  pudiere  hazer ,  alba- 
aaguiot.  Si  tu ,  albadaguiüzu,  Si  aquél, 
aíbadagtíio.  Si  nofotros ,  albadagmogu. 
Si  vofotros ,  albadaguio&ute.  Si  aque- 
llos ,  albadagfíiotg ,  albadaguie*  Tam- 
bién fe  dizen  contralladas  citas  infle- 
xiones ,  afs.i ,  albadiot ,  albadiozu ,  ^ /- 

Ya  yo  fe  lo  pudiera  hazer  ,  yá  tu  ,  ya 
aquél ,  baneguiqueo ,  bacenguiqueo ,  ba- 
leguiqueo.  Yá  noibtros ,  yá  vofotros , 
ya  aquellos ,  baguengiéiqueo  s  bacengu  'h 
.  quéote ,  bakguiqueote. 

Xranfiiiva  de  la  mi  fina  per  fina  ,  y  acu- 
fiativo  aepfuraL 

ImperL  Ha?efeios  ta  eguio^cac ,  au  \  egui- 
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.  ozcatzu ,  eguioxuz.  Hagafelos  aqu¿I, 
heguíQjz  ,  beguiozca.  Hazedíelos  vofo- 
tros,  egnio&cat&ue.  Haganíelos.  ellos, 
beguio&te ,  beguiú&eate. 

Pref  Yo  fe  los  haga,  tu,  aquel,  deguioz, 
da^uiozcadan  ,  daquioz,eat&un  ,  da- 
guio&can.  Nos,  vos  ellos,  daguiozca- 
gun,  daguio&cazuten  i  daguiozsCatm\ 
daguioz>ten>  ItzmdagMizqmodan,  quio- 
¿zun  |  ^/¡w  j  &c. 

Que  yo  le  los  haga  .,  daguiozcadala  ,da~ 
gmzquiodald  5  íáJ¿\ 

Iinperf.  Yo  fe  los  hicieíTe  ,  tu, aquél,  ñe- 
guiozcau  ceneguiozcan  ,  cenguioz^ 
can  ,  ceguiazcan.  Nos  ,  vos  ,  .ellos  f$ 
los  hícieífen  ,  guene  ,  guenguiozcan  t 
cenguiozcaten ,  ce  guio  acaten*  Item  se^- 
guizquion  ,  eenguizqtúon  ,  gfr. 

Que  yo  le  los  hicieíTe  ,  ne guio zc ala,  ne- 
gmzquiola  ,&c. 

§i  yo  Ib  los  hago  ,  fi  tu  >  fi  aquél  ,  bada- 
guiozcat ,  badagniozcatzn  ,  badagui- 
o  zea.  Si  nos  ,  vos  ,  ellos  ,  badaguioz* 
cagu  \  bad aguzo zcatzute  ,  badaguio z* 
cate.  Item  badaguizquiot  ,  badaguiz- 
quiotzu  ,  badaguizquio  ,  badagüiz- 
quiogu  f  .  badaguizquiot ziUe  +  "bada- 
guizquiote.  Item  badaguio  daz  ,  ¿#¿/¿z- 
guiozuz ,  badaguioz  ;  §3c. 

Si  yo  fe  los  hiciera ,  fi  tu  s  íí  aquél , 

fuiozca  i  bacenguiozca  ,  baleguiozca. 
i  nos  ,  vos  ,  ellos  ,  bagueuguiozca, 
bacenguiozcate  ,  baleguiozcate.  Item 
baneguizquio  ,  bacenguizquio  , 
gnizquio ,  @£\  Item  baneguioz ,  bacen- 
guio  z  ,  b  ale  guio  z. 
Si  yo  fe  los  pudiera  hazer  ,  albaneguiúz- 
ca,  albane gnizquio ,  albaneguioz ,  S>¿\ 
Si  yo  fe  los  puedo  ,  y  pudiere  hazer, 
badagttiúzcat ,  albadagtázquiot ,  alba- 
daguiodaz.  Si  tu  ,  albadaguiozcatzu  \ 
albadaguizquiotzufalbadaguiozuz.  Si 
aquél  ,  athadagumzca  ,  albadaguiz- 
quio  „  alhadaguiozaz.  Si  no  forros  ,  ¿z/- 
badaguiozcagu  ,  albadaguizquiogu  , 
albadagitfoguz.  Si  voforros  ;  albada* 
guiozcatzute ,  albadaguizquiotzute , 
albadagttiQzuez*  Si  aquellos  ,  álbada- 
guio zc ate ,  albadagnizqmote ,  a/bada- 
guiozaz.  Item  por  contracción  , 
diozcat ,  albaaizquiot ,  albaguiodaz^ 
He: 

Ya  yo  fe  los  pudiera  hazer  ,  ya  tu  ,  ya 
aquél  ,  baneguizqueo ,  bkcengtiizqueor 
baleguizqueo.  Item  bañe  guio  zc  aque , 
bacenguiozcaque ,  baleguiozcaque*  Ya 
nos  ,  vps  ,  ellos ,  baguenguizqueo ,  ¿5^- 
venguizqueote  ,  bafeguizqueote,  Ircm 
baguenguitizcaque  ,  bacenguiozcate- 
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*         ,  baleguiozcateque. 

Tranfitivo  á  la  primera  perfona  de 
r^/  ,  y  acufativo  Jingulat\ 

Imperar.  Háznoslo  i  eguiguc  ,  ^//^ ,  :é|#¿- 
Háganoslo  aquél ,  beguigu.  Ha- 
zednos  lo ,  egtúgume  v  eguiguztite.  Ha- 
gan nos  lo  aquellos  ?  beguigttte  ,  begui- 

i  gue. 

Pref  Daguiguzuu  ¡  daguigun,  y  lo  míf- 
mo  deguipm%  tu-nos  lo "hagás^y  aquél. 
Dagui ,  deguiguzuien  f  'degnigiíten\ 
vofon^os  ?  nos  lo  hagáis  ,  aqueJlos . 

Que  tu  nos  lo  hagas  ,  ¿/^ííí  ,  xdeguigu- 

,  ■  ¿^¿^ r,  @  ^ 

ímperf;  Tu  nos  lo  hicieífes ,  ceneguigím, 
cenguigun.  Aquél  ,  cegtúgun,  Volb- 
tros  ,  cene  i  Ceuguiguten.  Aquellos ,  ¿'f- 
guigutén. 

Que  tu  nos  lo  hicieífes  ,  que  aquél ,  f ¿7/- 

"  gtiigula  ,  ceguigula  ,  $5c.  \  c 

Si  tu  nos  krh&zes  ¡  badaguiguc  ?  ^  ,  ¿¿-t 
daguiguzu.  Si  aquél  ,  hadégutgu.  SÍ 
voíbtros  ,  badeguiguzute.  Si  aquellos j? 

-  büdeguigute. 

Si  tu  nos  lo  hicieras  ,  fi  aquél  ,  bacene , 
bacenguigu  ,  baleguigu.  Sí  vosotros , 
:fi  aquellos  3  bacenguigtíte  ,  b alegué 
gute. 

Si  tu  nos  lo  pudieras  hazer  ,  11  aquél, 

hacengiiigu \  albaleptigu  , 

Si  tu  nos  lo  puedes  ,  y  pudieres  hazer, 
:albadeguiguc  ,  #0  ,  albadegniguztt.  Si 
aquél  5  albadegnigu ,  Si  voi otros  s 
degMÍgMzmte>  Si  ellos  ,  alíadeguigtíte. 

Ya  nos  lo  pudieras  hazer  ,  bácengnigu- 
que.  Ya  aquél  ,  baleguiguque \  Yk  vo- 
íbtros ,  bacenguiguquete  bacenguigu* 
quee.  Ya  aquellos  4  baleguiguquete , 
%alegttiguquee. 

Tranjitivo  de  la  mifina  perfona  5jy  ¿ra- 
fativo  de giuraL 

Impér.  Háznoslos  ,  eguizquiguc  ,  f/f^, 
eguizquigntzu ,  eguiguzuz.  Háganos- 
los aquél ,  beguizquigu ,  beguigtíz.Ha- 
zednoslos  voíbtros,  eguizquigutzuter 
eguignzuez.  Hágannoslos  ellos  ,  ¿i?- 
guizquigute  ,  beguignez. 

Pref  Tu  nos  los  hagas ,  y  aquél ,  deguiz- 
qnigutzun  ,  deguizquigun.  V oíotros  t 

-  aquellos ,  deguizquigutzuten ,  deguiz  - 
quigutem. 

Qiae  tu  nos  los  hagas,  que  aquél,  daguiz- 
quigutzula  ,  deguizquigula  y  &c. 

Imperf Tu  nos  los  hicieífes,  y  aquel,  «»- 
guizqnigun ,  cegnizquigun.  v  oíbtros, 
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y  aquellos  ^.cenguizquiguten  ycegm^ 
quiguten. 

Que  tu  nos  los  hi cieñes ,  que  aquél ,  cen- 

guizquigula  ,  qegmzquigula  , 
Si  tu  nos  los  hazes  ,  badkguizqtúguc , 
un  ^  badagmzqmtzu.  Si  aquél  ,  badér 
guizquigu.Sx  vofotros  ,  badaguizqui- 
gutzute.  Si  aquellos  >  badaguizqui- 
gttte: 

Si  ra  nos  los  hicieras ,  fi  aquél Mcengniz- 
auigu  ^balegMtzqmgu,  Si  vos ,  fi  ellos* 
bacengui zqttignte  ,  baUguizquigute. 

Si  tu  nos  los  pudieras  hazer  ,  fi  aquél , 
albace  iguizquigu  f  albaleguizqmgu  + 

Si  tu  nos  los  puedes  ,  y  pudieres  hazer , 
albzdaguizqtñgnc  ,  un  ,  albadagni& 
quigutzti.  Si  aquél  ,  alhadeguizquigu. 
Si  vofotros ,  almdeguizquigutzute.  Si 
aquellos  ,  albadegtuzquigute. 
Yá  nos  los  pudieras  hazer  ,  bacenguiz- 
quigtique*  Yá  aquél  5  baleguizquigu- 
que.  Yá  vofotros  ,  bacenguizquigute* 
Yá  aquellos  5* baleguizquigute. 

Tratíjitivo  a  la  fegunda  perfona  de  fin* 
ral  3y  aclujatlm  jímgular* 

Pref  Yo  os  lo  haga  ,  de^nizúedan  ,  da- 
guiztitedan*  Aquél ,  ^agutzuten  ,  de- 

.  guizuen.  Nofotros  os  lo  hagamos  s  da- 
guizutegun  ,  deguizuegun*  Aquellos 
os  lo  hagan  ,  degiíizneten, 

Que  yo  os  lo  haga  ,  deguizuedala ,  ftfo; 

Imperf  Yo  osio  hícieíTe  ,  neguiznen* 
neguizuten.  Aquél ,  ceguizuen  ,  cegm- 
zMúen.Nbs  QS  lo  hicie&mos9gueng&i- 

.  z,uen  guenguizuten.  Aquellos  os  lo 
hicieífen  5  ceguizueten. 

Que  yo  os  lo  hieieíTe,  neguizuela^c* 

Si  yo  os  lo  hago  3  hiciere  ,  badaguizuet9 
íadaguizutet.  Si  aquél  ,  badegtázue^ 
badegtúzute^  Si  noibtros ,  badegmzue % 
gu  ^hadeguizutegu.  Si  aquellos,  hade- 
gutzuete. 

Si  yo  os  lo  hiciera, hicitflh,  banegutzue, 
baneguiziite*  Si  aquél  ,  Ifaleguizue , 
bakguizute.  Si  nolotros  »  baguenguU 
z>ue  ,  baguenguizute.  Si  aquellos  » 
legtüzuete. 

Sí  yo  os  lo  pudiera ,  pudiefTe  hazer  *  'aU 
banegnizue.  Si  aquél  ,  albakgmzue  f 

Si  yo  os  lo  puedo  ,  y  pudiere  hazer,  al- 
íadaguizuet \albadaguizíitet .Si  aquél, 
albadaguizue  ,  albadaguizute.  Si  no- 
fotros ,  albadaguizuegu*  Si  aquellos, 
alhadaguizuete. 

Yá  yo  os  lo  pudiera  hazer  ,  hamguique- 
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%m*  Yá  aquél ,  balegniquezue.  Yá  no- 
fotros ,  baguenguiquezue.  Yá  aquellos, 
baleguiquezuete* 

Tranjitivo  de  la  mi Jma  per  Joña  ,  y  iác^ 
fativo  de^mraL 

Pref  Yo  os  los  haga  ,  daguizquitzne- 

-  'í/tf®.  Aquél  ,  deguizqiátzuen.  Nofo- 

tros ,  daguizquitzuguen.  Aquellos, 
-1  degut zquitzuei en*  p 
Que  yo  os  lo  haga,  daguizquitzuedal^, 

Imperf.  Yo  os  los  hiciefíe  ,  ne^uizqui- 
■  tzuen„  Aquél,  ceguizquitzuen.  Nofó- 
(  tros  ,  gnenguizquttzuen.  Aquellos, 

-  ceguizquitzMefen* 

Que  yo  os  los  .hicieíle  ,  neguizquitzue- 
■  la\&c. 

Si  yo  te  los  hago  ,  hiciere ,  hadagutzqui- 
tzuet.  Si  aquél  ,  badaguiLquiizMe.  SI 
nolotros ,  badaguizquitzueguSi  aque- 

-  líos  ,  badaguizqmtzueie, 

Si  yo  os  los  hiciera, baneguizquitzue&x 
aquél  5  bakguizquitzue.  Si  nofotros, 
bagmnguizqiútzMe*  Si  aquelips  ,  bale- 
guizquitztiete. 

Si  yo  os  los  pudiera  hazer  ,  albanegniz- 
^uitzíde.  Si  aquel ,  albaleguizqnitztte* 

Si  yo  os  los  puedo  ,  y  pudiere.hazer,^/* 
badegíúzquitznet.  Si  aquél  \  albade- 
guifrquitztíe.  Si  nofotros  3  albadeguiz- 
quitztíegtt.  Si  aquellos  ,  albadagniz,- 
qnitzmte. 

Yá  yo  os  los  pudiera  hazer  ,  baneguiz,- 
áuetzue.  Ya  aquél ,  baleguízqueizue. 
Yá  nofotros  ,  baguengmzqnetzue*  Yá 
aquellos  ,  balegurzquetzuete.  Y  efta 
terminación  en  tzue  >  haze  también 
tzute. 

Tranjitivo  a  la  tercera  per  fina  de  pin- , 
,  y  acufativo  fingular. 

Imperat.  Hazfelo  á  ellos  ,  eguiyec  ,  egm- 
y  en ,  eguiyezu ,  eguizqniec ,  egnizqme- 
zm.  Hagafelo  aquél ,  beguiye*  Hazed- 
lelo  ,  eguiyezue. 

Pref  Yo  fe  lo  haga  á  ellos  ,  daguiedan , 
dagmotedan.  Tu  s  dagmezun ,  daguio- 
znten.  Aquél ,  dagniyen  >  daguioien. 
Kofotros. ,  dagütyegun  ,  ddguiotegíin* 
Vofotros  ,  daguiyezuten  ,  daguio me- 
ten. Aquellos  5  daguiyetm ,  dagwote- 
ten. 

Que  yo  fe  lo  haga  á  ellos ,  daguiotedala, 

Imperf  Yo  fe  lo  hicíeífe  á  ellos  ,  negni- 

ye?tf 
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yen  ,  negmoten.  Tu  ,  eénguiyen  ¿  cm- 
gmoten..  Aquel ,  cegtáyen  \  ceguioteu, 
Nofotros  ,  guengniyen  ,  gumguiotetC 
V  o  forros  ,  cenguiyeten  ,  cengnioteten. 
Aquellos  ,  ceguiyetén  \  ceguioteten. 

Que  y  o  fe  lohizíefTe  á  ellos  T  neguiyela, 
neguiotela  7  &c\  -  } 

Si  yo  Telo  bago  ,  y  hiziere  á  ellos  ,  ba- 
daguiyet ,  badaguiotet.  Si  m.badagui- 
yez.ii ,  bada  guio zute,  Si  aquél  ,  bada- 
gmyé,  badagmote.  Si  nofotros ,  hada- 

f uiyegíí  ,  badagnioiegu.  Si  vofotros  f 
adeguiyezue  t  badaguiozuete.Si  aque- 
llo s ,  badaguiyete  ,  badagniotete. 
Si  yÁ  fe  lo  hiziera  á  ellos ,  baneguiye , 
ne guióte, .  Si  tu  ,  [bac'engídye  ,  hacen- 
guióte.  Aquél,  baleguiye ,  baleguiote: 
Nolptros i?  baguengtáye  r  hagiienguiote. 
Volbtros,  hacengiiiyete  7  bacenguiote- 
te.  Si  aquellos,,  bakgtiiyete ,  baléguio- 
tete,  . 

Sí  yo  fe  lo  pudiera  hazer  a  ellos ,  albane- 

guiye ,  albaneguióie.,  &c. 

Si  yo  fe  1¿>  puedo,  y  pudiere  hazer  á 
ellos ,  albadaguiyet ,  aíbadagmotet.Si 
xxx  %  álbadagiíiyezn.  Si  áquél,  aliada- 
daguiye  , ,  aíbgdagmote.  Si  nolotroü 
aíhddag uiyegu  ,  #  ife uiotegu l  Si 
voforros, alba  daguie  zute  \  albadagüio^ 
zuete,:  Si  aquello?  ,  albadaguiyete ',  pM* 
badaguhtete: 

Ya  yp  ie  lo  pudiera  hazer  á  ellos,  /  kd0Z 
guiyeque ;  baneguioquete.  Ya1  tu,  bar 
cengtpieque ,  bacengiiioquete.  Ya  *aquéÍ, 
baleguiyeqtie .  baleguioquete.  Ya  nofo- 
tros, bapieuguiyeque  ,  bagnengioque- 
te.  Ya,  vofotros  ,  tacengtíiyequete  7ba- 
cengtñoquctete.  Ya  aquellos ,  balegui- 
y  edítete  y  baleguioquetete* 

Tranfitivo  de  la  rriifma,  perfóna ,  y  acufa- 
tivo  de  plural, 

Impcr.  Hazíelos  tu  á  ellos  ,  eguizquiyeél 
en ,  eguizquiyez^u  ,  egnizquiotec ,  ew, 
*á¡58»  ,  e guio  ¿catee  ,  fc#  ,  Baga- 
lelos:  aquel , .  begui&quiye *  begmozcatef 
beguizquiote,  Hazedielos ;  Vofotros  „ 
egmz>quiez*ue :y  'egui^qtiiotetHe,  egtsi- 
Qzcate&ue.  Haganfelós.  aquellos  , 
guizqniyete  ,  bcgüio&catete\beguiz,- 
quiotete.  :A  ;  i  l?. 

Prci.  Yo  le  los  haga  á- ellos  ,  da  guio  zaca- 
te dan  ,  dagtñzqtúotedan.  Tu  íe  los  har 
gas  ?  dándole ate&iili  ,  dagtá&qtiiQte- 
z>ufi*  Aquél  >  daguibzcaten  ,  dagu'm* 
qifiotetL  Nofotros  ,  daguÍQz>caíegun , 
dagui^qí¿iotegu7¿.Vofoziosrdagiíiozea 
z>ueten  \  daguizquiQte&uen,  Aquellos, 
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daguizquioteten ,  dagtáézc ateten. 
Que  yo  fe  los  haga  á  tilos  ¡  daga iozc ate* 
datare. 

'  Impei'f.  Yo  fe  los  hizicífe  á  ellos ,  negui- 
ü^caten ,  neguiz>qnioten.  Tu,  cengui^ 
oz,caten,  cengtáz  quieten.  AquéJ,  fí'- 
guio&caten ,  ceguizquioten ,  Nofor  r  o  s  T 
guengitio  acaten  ,  .gijengm&qmoten  . 
Voiorros  ,  cengtíio&eateten ,  xengutz** 
q íííoteten;  .Aquellos  >  «¿ uio&catei en, 
cegMizsquiotetefi* 

Que  yole  los  hizieíTe  á  ellos,  neguiozr 
cátela,  negui&quiotela , 

Si  yo  fe  los  liago  ¿  ellqs  ^  badaguiozca- 
tet ,  badagúizqtiiotet.  Si  tu,  badagui- 
'  ■  ozcatzfíte  ,  badagmzquiüt.&ute.  Si 
aquél,  badagítiozcate ,  b a dagui ^quio- 
te. Si  noíotros  ,  'badagniozieagnte.x  ba- 
daguizquiogute.  -Si  voiorros  ,  ^W^- 
guio  z>cat  km  tete  ,  baáagüizqimtztite? 

;    ifÉ*.  Si  aquellos;,  badaguio^catete ha- 
d^agttiz.quiotete,  Ttem  badagtiiyedáz\ 
badagittye&nz, ,  lada¿niyezA  badagai  ■ 
yegtm  -  badagmyeztíez  ,  badagniyt*- 
tez.  .  \ 

Si  yo  íe  los  hiziera  á  ellos ,  banegttiozca- 
te > ;  baneguizqmóte.  Si  tu,  b^cenguioz- 
cate\\  bacengu  'tzqtíiüte^  Si  aquel 

i  ¡  ¿egmoz  eat  e- ,  fer^  ^  i z  quiote*  S  i  n  q  i  o  - 
tros  ,  bagttmgtnozcate  ,  bagnengniz- 

•  quiete.  Si  yofotros  ,  bacengniozcat t 'te„ 
bacenguizquioíete. .  Si  aquellos ,  ¿W^- 

.  guio zc atete     lalegmzqtiiüiete.  Item 
bamgmyeiz*  ^ \ban e i  u iyezte  ,  haeeng  ni* 
yez ,  baleguiye z  s 

Si  yo  fe  Ioj pudiera  hazer  á  ellos  ,  all-ang* 
gumzcate ^ulbanegiíizqtáote ,  c 

Si  yo  fe  los  puedo  v  y  pudiere  ]razer  á 

,  ellos ,  nlbadagUiQ&catet  3 .  üíbadagúíz^ 

.  quiotet.  Si  tu  v  albadagtiiozcatzMte \ 
albadagmzqtáotzute.  Si  aquél  ,  ¿?^¿ar* 
da  guio  zc  ate,  albadaguizquiote^Si  nof- 
otros i  albadaguiazcategu ,  a  Ib  a  da g  ntz¡- 
quiotegu.  Si,  voló  tros  >  albadaguiozca- 
t ¿atete  ,  albadag  ni  zquiotz  atete.  S  i 
aquellos ,  a  Ib  adió  zc atete ,  albadagtúz- 
quiotete.  Item  por  contracción.,  <?/¿¿a^ 
diozcatet  ,  albadizqitivtet ,  \¿c.  Item 
albadaguiedaz  y  albadaguiezuz*  alba- 
dagu%€zaz~%$£. 
Yá;y¿  ie  los  pudiera  hazer  a  . ellos  , 

fíiizqueote,  banegutozcaqiiete.  Ya  ru, 
acenguiz  queote ,.  baceugtíiozcaquéte. 
4  Yá  ac}uél,  baleguiz  queote  s  balegnioz%- 
cdqueíe:  Yá  nol  otros,  bagueuguizqueo- 
te  i  baguetigmozcaquete .  Yi  voíotros, 
-    bacengmzqtéeotete.y  bacenguiozcaqñt 
tete.  Ya  aquellos  ,  baleguizqueotete , 
s  b $h guio zcaqm tete, 

Tranft-  * 
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Tranfitivo  á  la  primera  j>er fina  ,  fíendo 
ella  raiima  el  acufatiwo. 

Jjnper.  Hazme  tu  á  mi  mifmo  i  naguic% 
tn ,  naguizu* 

Hágame  aquél ,  naguí. 

Hazedme  vos  ,  naguizute  ,  naguime* 

Háganme  ellos. ,  nagnite. 

Prel.  Tu  me  hagas  ,  hic^  euc  ^naguman^ 
z>nc  ,  z>euc  nagnizun.  Aquél  me  haga, 
nagmm*  Voíotros  me  hagáis  ,  nagui- 
zmbii  ,  naguizuten.  Aquellos  me  ha- 
gan ,  nagmten* 

Que  tu  me  hagas  f,naguiaa¿a  naguiz>u- 
la\t$c, 

Imperf.  Tu  me  hiziefTes  ,  nenguizun. 
Aquél  me  hizieííe ,  nenguien*  Vofotros 
me  hizieííeis  ■>  nenguizuen ,  nenguizu- 
ten.  Aquellos  me  hizieílen  ,  nengni* 
ten, 

'Que  tu  rne  hiziefles  ,  nengtúzulé  , 
Situmehazesá  mi  mifmo  ,  baneguíc* 

-  in  ,  banaguizu.  Si  aquél  ,  banagui.  Si 
vofotros  »  banaguizute.  Si  aquellos, 

i  banaguie  ,  £//¿íé\ 

Si  tu  me  hiziems  ami  mifmo ,  banenguicy 
in  ,  banenguizu.  Si  ac|uél  ,  banengni. 
Si  vofotros  i  banengni  zue  ,  guizute**  Si 

-  aquellos  ,  banenguite. 

Si  tu  me  pudieras  hazer  á  mi  mifmo  ,  #A 
banengmc  *  nengutzu  5  féír. 

Sí  tu  me  puedes ,  y  pudieres  hazer ,  alba- 
naguic  ,  in  ,  albanagtúzn*  Si  aquél, 
albmt&guL  Si  vofotros  ,  albanagnizít- 
te.  Si  aquellos  ,  albanaguite. 

Ya  tu  me  pudieras  hazer  á  mi  mifmo, 

k  banenguiquec  , m  ,  banenguique^u. 
Ya  aquél ,  banenguique*  Ya  vofotros, 

i  banengtáqueznte.  Ya  aquellos ,  bañen- 
guiquete:   ■  < 

Tranfitivo  á  la  perfona  hi ,  en,  con  lamif- 
jua  eípecie  de  traníicion. 

Yo  te  haga  a  ti  mifmo  Yaguidan.  Aquél, 
aguzan ,  Nofotros ,  agttigtín .  Aquellos, 

-  agüiten  ^aguiy  en  > 

Que  yo  te  haga ,  aguidala.  Aquél,  agnia- 

\  ?  la  ¿  '.Qfr.. 

Imperf  Yo  te  hizieííe  T  uegniaan.  Aquel, 
eguiaan  ,  enguiaan»  Nofotros  ,  guen* 
g&iaan.  Aquellos  ,  engiáaaten* 

Que  yo  te  hizieííe  %neguiaald> nenguU 
aaía  ,  £*>¿\ .  ■ 

Si  yo  te  hago  á  ti  mifmó  ,  haagtttt.  Si 
aquél  ^baagm.  Si  nofotros  ,  haaguu 
giL  Si  aquellos  ,  baagtiie  ,  baaguite, 

Si  yo  te  hizicra  ,  baenguit.  Si  aquél , 


HA, 

«gtfí;  Si  nofotros  ¡baenguigu.  Sí  aque- 
llos ,  baengnite. 

Si  yo  te  pudiera  hazer  ^alhaengmt ,  &c. 

Sí  yo  te  puedo  ,  y  pudiere  hazer ,  albaa- 
guit ,  tffr, . 

Ya  yo  pudiera  hazerte  ,  baenguiq net.  Yá 
aquél ,  baetigniqtte.  Yá  noíbtros  ,  Z/^ 
enguiquegn,  Yá  aquellos  ,  baengui- 
quee. 

Tranfitivo  á  la  perfona  ,%#  , 

Yo  te  haga ,  szaguitzadan ,  xaguidazan. 
Aquél ,  js^sií^íí;/vNofotros  ,  zagui- 
Jzagun.  Aquellos  ,  jzaguit&aten  , 
gmtzeen. 

Que  yo  re  haga  ,  zaguitzaciala  ,  &c. 

Yo  te  hizi^de  ,  cengMtt&adan  y  cengni- 
■  daz>m.  Aquél ,  cenpíit^an.  Nofotros, 
ceMguit&agiffl*  Aquellos  ,  een¿uit&a- 
ten\  eenmitzeen. 

Que  yo' te  hizieííe  ,  céngnitzadala  , 

Si  yo  te  hago  >  ba&aguitzat  ,  baz*agui- 
aaz.  Si  aquél  ,  bazagukza.  Si  nofo- 
tros t  bazaguitzagu*  Si  aquellos  5  ¿^¿tí- 
guitg>ate\ 

Si  yo  te  hiziera ,  bacenguitzat*  Si  aquél 5 
i  lacenguitza.  Si  nos  ,  bdcengnttzagu, 

Si  aquellos  ,  bacenguit&ate. 
Si     te  pudiera  hazer  >  albaeéngmtzat , 

Si  yo  re  puedo  ,  y  pudiere  ,  alhazagui- 

tzat ,  &c._ 
Yá  yo  pudiera  hazerte  ,  baeen%uit&a- 
-  .         Yá  aquel ,  bacenguit zaque.  Yá 

nofotros ,  bacenguitzaqnegu.  Yá  aque- 
•  Uos  ,  bacenguit  saquete. 

Tranfitivo  á  la  perfona  ,      »  ^í/ííí, 

imper.  Gagtúzu  5  gagui&uz  ,  haznos, 

Gagutz  ,  háganos.  Gaguizue  5  ^//í*'» 

hazednos.  Gaguiye ,  hágannos. 
I*ref  Gaguizun  ,  nos  hagas.  Gagmgutt, 
t  nos  haga.  Gaguizuten,  nos  hagáis.  <í¿f- 

guiguten  ,  nos  hagan. 
Que  tu  nos  hagas  ,  gaguizu/a  ,  É^r, 
Imperf.  Tu  nos  hiziefíes  ,  guengtáguznn. 
*  Aquél  ^gnenguigim.  Vofotros  , 

^íí/ 2 Aquellos  ,  guengtiiguzuten. 
Qiie  tu  nos  hizieíTes^^^í^^^^/íí,  í§ff 
Sí  tunos  hazes  ,  bagagutzn.  Si  aquél, 

bagaguigü.  Si  vos  4  bagaguiguzute,  Si 
.  aquellos  ,  bagagttigute. 
Si  taños  hi^itim.buguengmguzu.  Aquél? 

baguenguigu.  Vos  ,  baguenguiguztite, 

Aquellos baguenguigute . 
$i  tu  nos  pudieras  hazer  ,albagnengmgttr 

Si 
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Si  ru  nos  puedes  ,  albagagnignzu.  SI 
aquél,  albagaguiz.  Si  vos ¡albagagui- 
gnzute.  Si  aquellos  ,  albagaguizte. ' 

Ya  tu  dos  pudieras  hazer  ,  baguengtiir 
quegu  c».  Aquél,  baguengtúqtíegu,  Vos, 
bág  u  eng  ti  iqu  e¿  uz&t  e.  Aquellos  ,  bar 
gueugmqiiegute, 

Tranfitivo  á  la  perfoua  zcuec ,  zuec. 

preiVYo  os  haga ,  zaguitzatedan.  Aquél, 
^zaguitzaten.  Nos  ,  zaguitzategim. 
Ellos  ,  zagtátzateten*  Item  zaguizte- 
dan  ,  zaguizte?i  ,  z>aguiztegítn ,  za- 
guizteeiír 

Que  yo  os  haga,  zaguitzatedala. 

y¿  os  hiziefle,  cenguitz.atedan.  Aquél» 
cenguitzaten.  Nos,  cenguitzategun, 
Elios,  cenguitzateten.  Item  ceugma- 
te  dan  ,  cenguizten ,  Sfr. 

Que. y  o  os  hiziefle,  cengnitzatedala^Sc, 

Si  yo  os  hago  ,  bazaguitzatet.  Aquél, 
Éaztigitttzüte*  Nos,  bazaguitzategu. 
Ellos ,  bazaguitzatete. 

Si  yo  os  hizicra ,  bacenguitzatet.  Si 
aquél,  bacengnitzate.  Si  nos bacen- 
guitzategu.  Si  ellos ,  bacenguitzatete. 

Si  yo  os  pudiera  hazer  ,  albacengtát^a-, 
tet,  &c. 

Si  yo  os  pudiere ,  albazaguitzatet  t  &c. 

Ya  yo  pudiera  hazer  os  ,  bacengnitz,a- 
quetet.  Ya  aquél ,  bacenguitzaquete. 
Yá  noíbtros ,  bacenguit  zaque gute*  Ya 
aquellos ,  bacenguitzaquetete* 

Eftas  Ion  las  prodigio  fas  ,  irregulares  di- 
ferencias de  el  verbo  ,  y  ílrven 
de  terminaciones  de  el  a&ivo  en  vn 
dialeóto  Y  no  van  todas  ,  porque  no 
es  fácil  acordarme  de  ellas.  ¿ 

Hazer,  con  ahinco  ,  y  continuar  algo» 
equin.  Laf.  Inftanter  faceré  ,  vrgere. 
Y  tiene  cítos  anómalos.  Aquióy  za-, 
quitza,  profigue  tu  en  lo  que  eftás.  Za- 
quitzate ,  profeguid. 

Quien  tal  haze ,  que  tal  pague  ,  el  que  la 
hiziere ,  que  la  pague ,  daguienac  da- 
rigola. 

Eftár  haziendo  algo  en  general ,  véale 

ejiar. 

Hazme  reír ,  farragarria ,  barregarria. 

Lat.  Rifus  populi. 
Hecho  ,  eguiüa.  Lat,  Fa&us. 
Hecho  ,  acoftumbrado  ,  oitua.  Lat.  Af- 

fuefadus. 

Darlo  por  hecho,  eguintzat  eman.  Lat. 

Faólum  íupponere. 
Hacha,  de  cera,  efeozuya.  Lat.  Fax,ci$, 

cereus. 

Hacha  ,  de  cortar  ,  aizcora  ,  aizeorea, 
pida.  Lat,  Securis, 
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Paje  de  hacha,  arguizaiquida.  Lat.  AP 

léela  facem  praeferens. 
Hachazo ,  de  cera,  ezcozuicada  r  de  cor- 
tar, aizcorada,  aizcolqueta.  Lat,  Fa-, 
cis,  vel  iecuris  ióhis. 
Hachear  ,  aizcoraz  chaqui.  Lat.  Securi 
fecare. 

Hachero  ,  efcozuilea.  Lat.  Lychnuchus, 

Hachero ,  el  ata/aya ,  veafe. 

Hachera,  ezcoznichoa.  Lat.  Fatula:  de 
cortar,  aizcorachoa.  Lat.  Parva  íceuns. 

Hacho  ,  hachón ,  zucid,  futid:  Lat.Fafr 
ciculus  picc  oblitu's. 

_Hacia ,  adverb.  veaíc  acia. 

Hacienda  ,  es  de  el  Baícücnce  atienda* 
atiende  a ,  atiendo  a ,  y  le  dixo  de  acien 
doa ,  doaya ,  dote,,  prenda  ,  regalo  de 
femillas  ,  y  fon  las  que  f nidificando 
hazen  la  hazienda*  Lat.  Agri  ,  rura, 

^  res  famiíiaris,  opes. 

Haci miento  de  gracias,  veafe  acción  de 
gracias. 

Hacina,  viene  de  el  Bafcuence  acia ,  fe- 
r  milM,  y  es  la  que  contienen  los  hazes,  , 
que  fe  amontonan.  Gabilla ,  filia*  Lat,^ 
Fafciculorum  ílrues. 

Hacinador  ,  gabillaria  ,  pillar ia.  Lat, 
Acervator, 

Hacinar,  amontonar ,  veafc,: 

Hadas  ,  hadadas  ,  lo  miímo  que  hechi- 
ceras ,  véale. 

Hadador  ,  afmatzallea  ,  aztlya  ,  fa- 
tuefalea* 

Hadar  ,  afmatn  ,  fiatua  éfd%  Lat.  Fata 
canere. 

Hadado,  afmatua.  Lat.  Vaticinatus. 

Bien  hadado  ,  mal  hadado  ,patu  onecoay 
pata  gaiftocoa.  Lat,  Bene  ,  vel  mole* 
fortunaras. 

Hado,  en  Latin  fatum,  viene  de  el Baí^ 
cuence patna ,  que  fin  duda  ííguifícá  lo 
milino  ,  pues  dcíeand ole  a  vno  buen^ 
fortuna  ,  decimos  Jaincoac  pata  one- 
coa  zaguitzala ,  edo  eguin  zaitzala. 

Hadrolla ,  engaño  en  comprar  ,  y  ven- 
der, es  de  el  Bafcuence  abro  lia  ,  que 
íignifica  lo  miímo ,  y  abrolla  ,  es  tm- 
cope  de  abre  boilla ,  abere  boilla ,  gi- 
ro ,  ü  circulo  de  beftias  ,  y  ganados; 
porque  las  trapazas  ion  comunes  en 
comprar  ,  y  vender  las  beílias ,  y  co- 
nocidas fus  tachas  las  van  vendiendo 
á  otros ,  y  afsi  giran  de  vaos  en  otros, 
Lat.  Fraus,  dis. 

Haiz  ,  eftado  proprio  de  quálquier  pla- 
neta, es  de  el  Baicuence  aiz  \  que  fig- 
aifica  ,  tu  eres  el  miímo  que  eres  ,  co- 
mo lo  es  el  planeta  quando  cftá  en  fu 
haiz \  y  no  ,  quando  uo  lo  efta.  Lat, 
ügg  "  Status 
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Status  proprms  planetas. 

Hala,  intcíj.  oles:  Lat.  Heus, 

Halagador  ,  balacaria ,  fialacaria*  Lat* 
Qiri  blandí  tur,  mulcet. 

Halagar,  balacatu ,  palacatu.  Lat.  Blan- 
dir! . 

Halago  ,  es  de  el  Baícuence  b alocua  fpa- 
lacua,  que  fignifica  lo milmo.Lat .Blan- 
dicias, 

Ha3 aguadamente,  balacutiró \  palacutU 

ró.  Lar.  Blandé. 
Malagueño,  balacuíia .palacudmia,  Lat. 

Blandus, 

Halaguero ,  antiquado ,  halagador. 

Hateen,  ave  de  rapiña,  efpecie  de  gavi- 
lán ,  mirotz>a.  Lat.  Falcó ,  nis, 

Halconear  ,  mirar  con  altivez  ,  goiiiro 
íeafiu,  begttiratu.  Lat.  Elaté  circumf- 
picere. 

Halconera  ,  mirozteguia.  Lat.  F alcona- 
riura. 

Halconero , mirQi&aya , mirot  zaina*  Lat, 

Falconarius. 
Halcyo'n ,  paxafo ,  bndarchoriaAjsx*  Hal- 

cyon. 

Halda,  lo  miímo  que  falda  ?  veaíe. 

Haldas  en  cinta,  magalac guerrian*\jd£* 
Ad  opus  fe  accingere. 

pe  haldas,  6  de  mangas ,  arret  zarrett 
oquer  edo  meen.  Lat,  Per  fas,  vél ne- 
fas. 

Haidear,  andar  de  prifla  Jas  que  tienen 
faldas  .magalgir  acá  Lat.Praepro- 
peré ,  ac  iyrmare  ñrepente  progredi,  ■ 

Haldada,  altzrfaldia* Lat.  Quantum  íi- 
ñus  capit. 

HaldudoV  faidudo  .,  altzoduna  ,  magaU 

duna.  Lat.  Sirmate  inftmótus. 
Haleche ,  veafe  helécho. 
Halieto  ;  efpecie  de  Aguila  ,  kfafarra- 

ma.  Lat+Halia:iítus. 
Halífa ,  Califa ,  entre  los  Arabes  ,  fuccef- 

for  en  el  minifterio  ,  aguintari  ondo- 

rengo  a,  halífa*  Lar.  C halífa. 
Hálito ,  huelgo  ,  aliento ,  véanle",  _ 
Hallador,  arquitz&llea  ,  idorot callea, 

Lat.  Inventor, 
Hallar,  arquitu ,idoro ,  cauftu>  edirof 

eriden.  Lat.  Invenire, 
Hallarle,  eftár>  egon.  Lat,  EfTe. 
U^íhdo ,  arquittm ,  &c.  Lat.  Inventas. 
Hallazgo ,  arquidea  ■  idorogoa.  Lat,  la- 

ventío. 
Hallazgo ,  albricias  f  véale, 
Hallullo ,  pan  cocido  en  el  hogar  fobre 

la  ceniza  ,  fupequia\  Lat.  Subcineri- 

tius  pañis. 

Hamadryades  ,  nymphas  de  las  felvas  „ 
véale  nymphas.  \ 
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Hambre,  gojea  yamia  :  "hambre  canina, 
janiza, goje  amorratua.  Lat.  Fames, 
dirá  í ames. 

Hambre  ,  tiempo  de  hambre  ,  gofetea. 
Lat.  Fames,  is. 

Hambrear ,  tener  hambre ,  gofettt.  Lat. Pa- 
rné premi.  Tengo  hambre,  goje  naiz, 
gojea  det ,  gojetu  naiz-.  Lat,  Eiurio, 

Hambriento,  gofetia,  gojeac  Lat, Fa- 
mélicas. 

Hambrón  f  gofetitzarra.  Lat.Efurio,ms, 
Hampa  ;  br abata ,  baladronada ,  véanle. 
Hampón ,  huero ,  arroa.  Lac  Vcntoíus, 
Hanega,  veaíe  fanega. 
Hanzo,  alegría,  piazer>  es  voz  antiqua- 
da,  pero  es  Balcongada  ,  dntzoa  ,  a¡¿- 
tza  ,  y  fignifica  parecer  ,  femejanza, 
femblante.  Latí  Hilar ítas, 
Hao ,  ahao ,  hala ,  véanle, 
Haragán,  viene  de  el  Baícuence  ,  aroya, 
que  fignifica  lo  milmo  ,  y  de  aroi  izan 
íer  haragán  ,  le  tomo  el  nombre  ,  y 
aroya  pudo  dezirie,  6  de  ara  oya  alJi 
cita  la  cama ,  y  el  deícanió  s  que  es  á  lo 
que  alpira  el  haragán :  6  de  aro  a  tcm- 
le  ,  iazon  ,  y  no  la  quiere  perder  cí 
aragan  trabajando,  Aroya,  alperra, 
na  guia.  Lar,  Deles ,  idis ,  iners  t  tís. 
Haragán  cia  ,  aroi  quería  ,  alper  quería* 
Lat.  Inertia,  defidia :  lo  miímo  es  ha- 
ragánia. 
Haraldo,  veafe  heraldo. 
Harapo  ,  fe  dixo  de  harrapo7  y  eílo  de 
arra  f  ar rafea  Baícongado  T  lo  que  fe 
coge  cotí  las  vñas  ,  y  dedos  corvos, 
cómo  lo  que  fe  rompe  de  vn  vellido» 
y  fe  llama  harapo.  También  puede  ve- 
nir de  aldaropea,  contrahido  á  hara- 
po, y  aldaroa  fignifica  la  defigualdad 
de  el  veftido  ,  y  pea  lo  baxo,  L¿it(  La- 
cinia pendéns, 
Harbar,  hazer  las  cofas  de  prifa,  es  fin- 
cope  de  aribar ,  y  efte  viene  de  el  Baf- 
cuence  aribatu  ,  veafe  arihar.  Laf- 
terca^urdnrica  eguin*  Lat.Turbulea- 
ter ,  ac  feftinato  eíficere, 
Harija  ,  el  defperdicio  de  la  harina  en 
el  molino  T  viene  de jaría  traítrocadas 
las  letras ,  y  jaría  fignifica  lo  que  fe 
derrama ,  de jaría.  Ir mj aria*  Lat,  Fol- 
ien, nís. 

Harina,  trina,  trina,  Lat. Fariña. 
Harinero,  el  que  la  vende  ,  irin-faltza- 

llea.  Lat.  Fariaarius, 
Harinero ,  el  fitio ,  ir  inte  guia ,  iringuela, 

Lat.  Farinariupi. 
Harinero ,  cedazo  i  veafe, 
Harmaga,  ruda  fiiveílre,  afta  bortufaya. 

Lat.  Ruta  lylvcftris, 

HarmoniaP 
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Harmonía  ,  alo  fia  \  bozaroqui*  \  harmo- 

i  nia,  Lat.  Harmonía. 

Harmonioíb ,  alofitfua ,  alofidúna  f  boza- 

roquitfua.  Lar:  Harmonicus. 
Harnero  ,  lo  inifnio  qae  cribo  veáfe. 
Harón  ,  lo  mifmo  que  haragán  *  y  de 

j/¿z  Bafco  ngado. 
Haronear  ,  haraganear  ,  aroituy^t.  De- 

ildem  ficrL  ^  e 

Harpa  ,  ínílrumento ,  es  voz  Bafcongada, 

arpfy  f  arpea  \  de  arra  ^arf-dc  dedos 
.  corvos  ,  y  peahaxo.  Item  atzaparra 

las  vil  as  de  los  dedos  ,  y  garra  /  y  la 

garra  mííma  :  y  porque  íe  toca  coa  los 

dedos  encorvados  ,  y  íiis  vna&fe-ic  dio 

el  nombre  de  arpa  y  arpea.  Lat.  Cy- 

rhara  ,  lyra. 
Harpa  ,  la  garra  ,  acabamos  de  explicar 

lu  origen  ,  at caparra.  Lar.  Ungues 

adúnese. 

Harpa  5  ave  de  rapiña  r  mirantza,  Lat. 
Harpa. 

Harpar ,  cortar  en  puntas ,  ciaztatn v ¿da- 
ca epaqui.  Lat,  varié  cuf  pídate. 

Harpar  ,  arañar  yatzapartií.  Lat.  Ungui- 
bus  Janiare. 

Hárpeo  ,  para  atracar ,:  y  abordar ,  es  voz 
Bafco  ugada  ,  arpeo  a  f  y  con  el  miíino 
origen  que  harpa  ,  y  fe  le  dio  el  nom- 
bre ,  por  el  oficio  dtarrapear  ¡¡  ó  arra- 
par ,  6  agarrar.  Lar.  Harpago  ,  nis. 

Harpillera,  es  voz  Bafcongada  arpillera^ 
y  fe  dixo  de  pi itera  ,  que  príncipal- 
menre  fignifica  el 'hilo torcido  ,  para 
cofer  ,  y  de  ar  f  ari  ,  hilo.  Lar.  Srupea 
lodicula. 

Harpifta  ,  arparla  5  ar  pifia.  Lar,  Citha- 
rrdus, 

Harpon  s  fe  dixo  de  harpa  ,  en  el  fentido 
de  garra  ,  y  viene  de  el  Bafcuence  ar- 
poya  ?  archa  \  are  he  a.  Lat,  Harpago , 
nis, 

Harpya  ,  ave  de  rapiña  con  cara  huma- 
na y  y  otras  fábulas  ,  arpia  ,  y  puede 
fálir  de  el  Baicueñce  el  Latín  harpya, 

Harrapiezo,  lo  mifmo  que  harapo ,  y  con 
fíi  mifmo  origen  ,  veafe, 

Harre ,  con  que  íe  avivan  las  beftias^rr* 
arri ;  á  los  bueyes ,  ayo ,  ayorra  t  ai  da. 
Lar.  Age, 

Harrear  ,  arrecatu  ,  ayotu  f  aidatu.  Lat. 
Agere; 

Harnero  ,  mandazaia ¡mandazaináRM* 

Agaíb.  . 
Hartar,^/?.  Lat  Satiare  ,  faturare. 
Hartar  ,  halla  faftidiaí  Jgüitu. Lzt.  Fafti- 

diré. 

Harto  ,  part.  afea  ,  iguitna.  Lat.  Satur, 
famratus» 
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Hartazgo  ,  afealdia.  Lar,  Sáttfratio, 
Harto  ,  mucho  f  afeo  ,  afqui  ^  franco , 

franqui.  Lat.  Sufficiens;,  abu£idans,fa- 

tis  ,  abundé- 
Hartura  ,  afea  ,  afealdiam  Lat  Saturitas, 
Hafta »  de  lanzas  f  picas ,  &;c  lanaga,  Lat, 

Hafta. 

Haftas  de  toro  Y&c,  adarrac.  Lat.  Cor- 

Hafta  ,  aun  ,  ¿rr¿?  antepuefto  3  ¿r*  ,  her$ 
pttfpuellos:^ 

Hófta  los  enemigos  le  alaban  ]  1 1  rfr<?  ^//2f^ 

^yac  ,  etfayac  ere^arerioac  here  alaba* 
tzeti  deue  ,  ¿íW/tf  t  dute* 

HáÉá;;  algún  Ikgstr !? rr^í)  ,  r¿?wí?.  Si  el 
Nombré  fe  acaba  en  cohíonante  ,  era- 
ño  ,  Madrid  ,  París  ,  andar  ,  h&zter\ 

^Mkdrideráno  5  'Parifef  auo^  dudarre- 
rano  r  hazterrerauo.  Si  en  vocul  .  ra- 
no ,  Sevilla  ,  ¿tr/^  ,  £r¿?r/i!  v  Sevillaraí 
ño  ,  e'cheraüo  ¡  Cerurafro.  En  el  plü4 

^iíáh,  et araño ,  echeet>arañQ  \  ba&terre~  p 
tarañQ.  Lüc.  Ufque.  Hafta  donde? No-X 

.  rauo'i  '      ■  x 

Híífta  aqui , ,  onaram^  haftaialll;r 
tirano':  hafta  ai  f  orraráno  ,  orraño: 

^¿fcafta  arriba  rgoram  ;  hafta  abaxo  V^á 

ííáfta -algún1  tiempo  ,  rano  \  erauo  ,  cotí 
la  diftincion  puefta  v.^g.  eguerdi,  arra* 

-  ts  veguer dirá ño  ,  hafta  ci  medio  dia^ 
anrmferüno  >  baila  la  noche.  Lat.;  Ad, 
ufque  ad.  También  fe  dice  artean^  có- 
mo egüerdi  arteun  ,  S)<rf  íoci  £< 

Hafta  ahora  s  oraindaño  ,  oraindaraño  % 

-  orauo  y  Oraindo  :  hafta  oy  ,  gaurdañoy 
gaurdaraño  ,  egzmdaño  ,egundo  1  hafta 
mañana  ,  biar  arte  an  ^biar  daño  ybiar- 
daraño* 

Hafta  el  año  paftado  t  igazda&o  t  igd%* 
dar  año. 

Hafta  efte  año ^ ,  aurtendam ^  aurt enma- 
raño. 

Hafta  quando  ?^ttol&  drtean  í  noiz  arte* 
rano, 

Hafta  otra  vez  f  artean  %  arte\ 

rano. 

Hafta; ,  con  las  acciones  de  el  verbo  ,  ar* 
.  r  tean  ,  art erauo  ,  hafta  morir  ,  illar* 

tean  *  ilarteraíto  ,  hafta  rebentar  t  le- 

rreguin  artean. 
Hafta  ahora  no  \  además  de  los  de  arriba, 

oraindaño  ez7&c*  oraindic  ex, ,  orain* 

dican  ex>  t  oraindio  e&  t  oraindheoan* 

H%R2  *arteraño ,  y  en  el  dialedo  Labor- 
rano  por  contracción  »  eiño, 
Hafta  que  ,  artean  f  art  erarlo.  Lar.  Do- 
■  aec, 

Gggi  Haíta 
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Háfta  que- venga  ,  ¿atorren  'art can ¡  hafta, 
qué  muera  5  ¿? Ide din  arte&n*  Y  le  aiite-< 
ponen  eoinmimente  .  , aüqueta  ,  an- 
queta ,  ahaliqueta. 

Halla  no  mas  +  eci®  guey&gor$$oJLtt-  Ad 
iumniuiij'iiíque, 

Haítíal  3  de  el  crucero  ,  la  pared  Tqtteha- 
zc  frente  á 

md.  Lat.  In  Ecclefia,  aut  Templo  píq- 
*  nai  bti45  interius.  .  . 

Haftiar  7enhaftiar  ¡fafiidiar  ,  veaníe, 
H/aftil  ...mango  de  hachas ,  azadones &c 

qulrteiiá  y  c feutoq pía  ¿  lanaga .  ■  J^at , 

Haftile. 

Haílilia :;  empala  ¡  zmnequia.  ,Lat;  AjTnla, 
HalHUazo  s  e  apaleo  Ipe  a  >  Lar,  Alíalas 

Haília  .  .mzta  ,,  nagti^  ¿gaya,  La&.Fáfti- 
dinm/>y     i  ,     .  ^ 

Hataca  ,  cacharon  de  ,pa|o  ,  que.  íiftve 
--  en  la  olla  r  Z;iirunt£alia<  Lac.  hKjyt¿i- 
.    cula.;  .■,V;iü.  j¿m  • 

Hatería,  hato,  provifion  de  Paílóresfwa 
.y lid.  í^ai^  ot  amena  \  aLrzai- bitanga i 
afieco  jan  arta.  Lat,  Cibaria, -paítozüjn. 
Hatero  ¡  haí^aya ,  otamenaria.h&t.  Paf- 

tor  cibaria  condúceos . 
Hato  ,  jopa  ,  veítido  ,jaz>cai  bilgoaJ:£o\ 

\  neceen  lo  tura, .  Lat;  tfeft  inm  far  c  i  n  a. 
H^to  sl rebaño  s  es  de  el  galcuence  Labor- 
j  tmo.  featfm  }  que j  figni  fica  lo  mUino » 
,  véale. 


Haya  ,  árbol \p^oa fagoa  ,  y  de  aquí 

ím>  JLa^;  Faga- 


el  Latino- fagus. 
Hayal. ,  ^ 
tai  ,  ÍS . 

Haz  , .  faz  ,  \  aldegam*  il  réb|s  r  alderan- 
cia. 

H¿iz  ,  ñzfkufquia  ,  aurquea.  Lat.  Fa- 
cí es. 

Hazu Jnfiamojo-d^trigo  g leña, , ^c:forttá^ 
aldacá  f  jendorra  ,  azanioa  s  z>amay 
^^^^.Lat^Eafeis^iq^  de  el  Bafcuen* 
ce  az,aoa. 

Haz. -mayor  >  que  Sá .compon?  de  otros, 
menores  ,  gabicoo,  y  gabilla  t  lotMta* 
.  .  .Lat,  Eafcis-maioiv 

¿n"  haz  3  y  en  paz  ,  gucicfi  erara,-  Lat. 
Omniurd  qonlenfu. 

Haza  ?  el  campo  ya  legado  ,  en  que  .aun 
,eíbkdb$é¿$z£S  den  las  íemillas  ,  vieñé 
de  el  Bafcuence .jstzaaa  ,  h  Ac  acia  ie- 
milla  ,  ,b  de  her/la  ,  y  vna  Ijazkde 
trigo  entonces  es  mas  hefmofa  s  quan* 

ager. 

Hazaleja  ,  lo^mifoio  que  faz,aleja , .  véafe, 
Haiaña  ¿  antiguamente  fa'&aBa  »  es  voz 


. .  ..Bafcpnga'da ,  y  ie  dixo  de  ats  alien tq  \ 
y  z¿auá  nervio  fuerte  ,  y  la  hazafía^es 
vn  hecho  de  a]  i  cato  \  y  nervio.  Haza- 
ña t  a &ana  ,  eguiiat^a.  Lar.  Facía  lis. 
Hazáíieria,  rpelindre^aíeóLxcion  de  mie- 
do en  cofas  de  pogfl  !  ¡upo  r tan  cía ;  ífe©^i 
^erguelqueria.  Lac.  Inaa'is  oílen- 
3  ratip  dmpris,        .;...  ,  . 
Hazañero  >  amafiaría  ,  érguela  \  erguel- 

carta.  Lat,  Inanis  timpris  oftentaj^r,. 
Hazañolamente -^a^ajto finirá  ,  egtuta- 
>  fgj&qutro.  Lat,. .Strenuc, 
Hazañ  o  lo  5 ,  a^amtjha  5  eguitatet fuá. 
^oLatvSírenuus.  .  , 

laz^o^a  t  vcaíe  anemia, 

I  .      s>i  ¿B  idraon  b 
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inone  co  ¿v* 


He\J  he  aqui  ,  í?//^  emen  ,  ara:emefíii'}iQ 
ri  £#U  0ra  ari.  L^  En ,  ecce. 
Hc?«r  ?Lat  Quid?* 
Hebdómada  ,  Janana  5.  hqbdoniadarip, 

femamro  /.veafe. 
Hebgus.  eípecie  de  vba  .blanca  ,  majehuri 

frat.  Lat,  Uva  fie  vulto  di£ta. 
Heben  ¿  inútil  5  defpreciable ¿^^rr^.Lat. 
Inutilfs, 

Hcbüla  ,  es  voz.Bafcongada  „  |y  fe  dixo , 
á^efpjila  ,  esbilía  s  'ie  ¿?.r  ,  ^|  apre- 
tar T  y  bU  biLdu  ,  recoger  ,  p  coger  ,  y 
la  . hebilla,  es  para  recoger  /y.  apretar  , 
^¿///^  \  pin  do  la  ,  hurla.  Lat.  Fiouía, 

Hebii  i  age  r  e  billa  din  i  Lat,  Fib  tila-ruin  ap- 
paratus,  , 

Hcbiilár  ,  ehilíatu.  Lat.  Fíbula  re. 

Hebra  s  de  hilo  ,  lana^&Gv  albiüoa  yfa?i- 

tza  ,  ¿itwtza  9  chuñe  ha,  Lat.  F  ilu  ai- 
Hebra,  brizna  de  carne  ,  iz>pia  ,  ch  jin- 
cha. Lat.  Fibra.        ^  : 

Hebraico  ,  Hebreo,  ,  Hekreoarra  ?  He- 
br cotarra.  Lat.  Hebraicos,  Hebr^us, 

Hebráilmo  en  el  hablar  ,  líebreotarren 
hit&era .  Lat .  Hebrailmus , 

Hebrero:,  yeafe  Febrero. 

Hecatombe  ,  iacriñcio  de  cien  bueyes t 
abre  un  de  a,  Lat.  Hecatombe. 

Hechizeria forgttinmtcria  5  gaizquin- 
quería.  Lat.  Malencas  artes.. 

Hechicero  ,  for guiña  ,  gaizquiguina, 
Lat,  Yeneficys. 

Hechizero  ,  fe  dize  de  el  que  con  fu  her- 
mol  tita  vo.z &c.  fe  gana  las  volun- 
tades t  choragarria  ,  arrigarria.  Lat. 
Pelk¿tor  ,  afieítof  •  . 

Hechizar  rfbrez>tattt  r  forre guin ,  gai&> 
quindu;L2X  Maleficijs  Ixdere, 

Hechizar ganar  voluntades  T  choratti  * 
arritu.  Lat.  Peilíceie. 

Hechizo, 
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Hechizo,  Jora  g  a  i  zqui  na.  L  at,  Venefí- 

ciara , ■  nialeficium.. 
Hechizo,  atractivo  ,  choragarria,  arri- 
,  garría.  Lar.  Pclleétío ,  alie¿tio. 
Hechizo,  Jo  que  efíá^ hecho  á propoiko, 

berariaz*  egmJta.  h$tÉú%itÍnMí 
Hecho,  acción  bien ,,  6  mal  executada:* 

eguindea,  egukarid  Lat/Faítum-fa- 

cinus.  .  ... 
Hombre  bien  hecho ,  tirana.  Lat.  Egrc- 
.  giaionua..     ,  ; 
De  hecho ,  i^atez,^  e¿mtez^  Lar.  ReJpfa. 
En  hecho  de  verdad ,  iz¿atez> ,  ta  egu.it  e^. 

Lat,  Re~*  &  ventare,  0 
Hechura ,  egúitura ,  eguitea.  Lat  ÉaéHtí, 

eífe¿lio.  .  . 
Hechura,  la  obra,  egúitura.  Lat.  Opus, 
■. -eííeóEus^--.  , 

Hechura,  forma,  figura ,  ¡chura ,  aguid. 
.  -Lat.  Forma  *  figura.  Tenemos  vn  mo- 
do de  refrán,  éc&Sí&&#j?,  ta  queme- 
i  nic y  lo  aplicamos  a  los  que  -cie- 
ñen mucha  'oílentacioa  ,  y  no  tienen 
íüftancia.  :  } 

EíTo  no  tiene,,  o  no* lleva  hechura,  hpri 
:  ejfd  egumqiúmna^  Lat.  Non  id  fien 
poteíl. 

He  ciento ,  que  tiene  heces ,  ¿iyatfua*t&t. 
.  Feculentos- 

Hedentina  ,  hedor  T  hediondez  ,  quira- 
..tja  i  quinina  ,  quema  >  .u/ai  gaijiod^ 

Lat,  Foetor,.  putpr.  : 
Heder    quiratfa,%$c>  ecarri  „ ..con  los 

irregulares  dacart ,  dacarzM^&c:i que 

fe  pueden  ver  en  la  palabra  trahef* 

Lat.  Foetere 
Eftár  hediendo  yufandua  egon.  Lat.  Foe- 

tere. 

Hediondo  j  quir  afina ,  quindua t  ¡  querür 

tua  ,  ufandua.  Lat  Eoetidus  ,  puti- 

dus  

Hazcrfe  ,  ponerle;  hediondo  ,  quirafiu^ 

quindu r.quindutu ,  qúerutur  ufandu. 
í  Lat,  Foetidum  fieri. 
Hcgira  jj  veaíe  Egzra.  \ 
Helada  i  izOz.tea  ,  izútza  ,  leyd^leya- 

tz.ea ,  £tf/¿í ,  <?r;#<¿ ,  gelatz>ea ,  üorma  f 

üormatzea.  Lat.  Gclu.  ■• .  ■ . 
Helar:,.  izotza,  ley  a,  üorma  egmn,izp^ 

tu,  leyatti-,  üorma  tu.  Lat.  Celare.. 
Helarle ,  ormatu ,  izoztu ,  S>£\  con  termi-  - 
:  naciones  de  el  neutro.  Lat.Gelari,gQ- 

lu  rigere. 

Helécho  jj  planta  ,  garod  r  maJiorrdr 

.   iratzea.  Lar.  Félix ,  cis. 

Helena    efpccie  de  meteoro  ,  lo  miítno 

que  fanielmo ,  veafe. 
Helga,  1q  miimo  que  armella,  veafe,  ... 
Helgado anticuado  r  el  ,quc.  tiene  dien- 


tes  desguates. 
Helgadura ,  antiquado ,  la  defígúaldad  de 

los  dientes. 
JHsIí.ofcppip  ,  eípecie  de  lechetre&nay 

vcafe  eíla  voz, 
/Heliaco  *  orto  licliaco  de  vn  aftro  5  eguzc 

fuipetic  ir  ten  \  ta  aguertz,ea,  O  caí  o 
.  úi^to.  egu^qmpean  e^utatzea.  Lat. 
Ortns ,  vel  occaius  heliacus, 
HeltC]e:,io  mifmo4que."»r/i  mayor  \  veafé. 
Hélice  en.la  Arquite¿lura,. lo  miímo  que 
$fpira: 

Heliqícopio  ,  en  la  Optica  ,  eguzquia 

icufiecti  he&cay%>  Lat.  Helipicopium, 
Heiiotropio ,  veaie  girajbL  •; 
^clx-ine,  yerba  ,  veaíe' par ict aria.  -  ; 
Hémátifes  t  piedra  5  odolcarra.  Lat.  He- 

mantc.s,      ■•   i  , 
Hematoíb ,  odqlp&etiy  odoltzeduna.  Lat, 

Heiiiaroius. 
Hembra  r  en  el  ganado  ovejón  o  ,  cabru- 

i\Q  vurruz,a.  Lat,  ín  ovibus  ¿  &  capris 

feriiina. 

Hembra ,  es  voz  Bafcongada  embra  ,  exm^ 
brea ,  y  fe  dixo  s  6  de  eman  berea  ¡  fm- 
copadü  en  embrea ,  y  fignifica  dar  lp 
,  que  es  luyo  s  e>  de  eme  beroa ,  fmcopa- 
do  en  embra  ,  y  .íignifíca  hembra  ,  que 
ya  eftá  caliente  j  y  encendida,  y. es 
q uan do  concibe.  En  general  el.  JJai- 
cuence  á  la  hembra  Hanaa  emea ,  y  al 
macho  arrdx  y  foio  en  compoficion 
le  aplica  á  la  muger,  emacumea ,  ema&~ 
tea,  ema&tequia:  y  la  voz  embra  no 
la,vfamos  en  ios  animales,  Lat,  Foe- 
miua. 

Hembra  de.  corchetes  ,  ttfafiaen  emea* 

Lat,  Orbiculus.  vnciui.  . 
Hemencia,  antiquado,  vehemencia-  hc- 
( inenCiar  ,  ha  zer  con  ahinco  ;  hemen- 

ciplp ,  -uehertievie.  ¡t 
Hemiiia  ,  veaíe  entina.. 
Hemíspherio  f  boilkrdia.,  Lat.  HemiA 

phseriüm. 

Fíemiílichio  ,  biurferdia,  Lat.  Heiniíti- 
.chiura.  ... 
Hemorrhoidas  ,  lo  mifmo  qneatmorra- 

A:?tas.  \  ■■  - 

Hemorrheo  hemorrhoida  5  ferpezuela 
de  veneno  horriblq  ,  o  dataria.  Lai-, 
Hemórrhois. 

^Henchimíento },  betandea  v  beta  ¿di  a.  Lat. 
Implecio. 

JJencbir,  viene  de  el  Bal  cu  en  ce  anchit, 
andichjt  y  que  íignifica  muy  grande , 
,  coíiio  lo  es  comunmente ,  ío  que  fe  va 
hinchando.  Beté  betatu»  Laclmplere, 
rHenchido  ?  betea  hetatua.  Lat,  ímpíetus, 
fíendedor ,  pcatzíaUea  tarraUatz,alcat 

%>atip&a- 
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zatitzallea.  Lat,  Qui  fíndit. 
Hendedura ,  cirrttua  ,  irriuartéa  >  f  i* 

tza9  arraca,  ei endura.  Lat.  Rima. 
Hender  7pitzatu,  arracatn ,  arrallattK 

idiqui.  Lar.  Findere. 
Hendido  \ pitzatua *  arracatua,  Lat, 

Fífius. 

Hendrija  ,  cirrituchoa  ,  @¿\  Lat.  Ri- 
móla. 

Henil,  beluzteguia¿  Lat.  Foenarium. 
Heno ,  be  luce  a.  Lat:  Féenum. 
Henogil,  Id  mifmo  que  cenogil^ydzí^ 
Heñir  ]  fobar  la  maíia  ¡  veaíe  fobar. 
Hepática ,  yerba,  la  miíma  que  lichenr 
veafe. 

Heptachordo  en  laMufica  ,  zarigüeya. 
Lat,  Heptachordum. 

Heptachordo ,  6  feprima  menor ,  z&zpiu- 

-j  rri#,  Lat.  Heptachordum  minus. 

Heptágono  ,  zazpaldea ,  zazpaurquea. 
Lat.  Heptagonum. 

Her  J  antiquado ,  lo  mifmo  que  h'azer. 

Heráldico,  lo  que  pertenece  al  Rey  de 
Armas ,  eralaetarra ¡eraldearra.  Lat. 
Fecíális,  le. 

Heraldo  t  Rey  de  Armas ,  es  voz  Bafcon- 
gada  \  eratdoa,  que  figuífica  lo  mifmo, 
y  fe  dixo  de  er  aldea,  qtie  quiere  dezir 
razón  ,  y  porque  la  haziau  ,  tarifica- 
ban ,  y  defendían  de  varios  modos ,  fe 
les  dio  el  nombre  de  era  Idos.  Ni  es 
neceífario  ir  a  los  héroes  *  y  otras  his- 
torias ,  á  bufear  el  origen  de  eíta  voz, 
I,at,  Fecialis. 

Herbage  ,  be  lar  día  \  bedardia ,  belartza, 
bedartza.  Lar,  Herba. 

Herbagero ,  arrendador  de  las  yerbas  *  be* 
largaria  ,  bedartatia\  Lar,  Herbarum 
condu&or. 

Herbajar ,  pallar  los  ganados ,  belartatu* 
be  dar  tatú.  Lat,  Herbas  depafeere> 

Herbax  ,  texido.  antiguo  ,  belarroyala^ 
Lar.  Herbácea  tela. 

Herbazal ,  be  lartsa, -bedartza.  Lat.  Ager 
herboíüs. 

Herbero  ,  antiquado  ,  forragero  ,  belar- 
guilka\  Lat,  Pabulator. 

Herbolario  ,  botánico  ,  belardazaria. 
Lat.  Herbariae  rei  ítudioíiis ,  botan icus. 

Herbolario  ,  extravagante  ,  farragarria^ 
barregarria.  Lát;  Ridicuius  homo. 

Herbofo,  helartfna ,  belartia ¡,  helar  du- 
na, bedartfua,  &c.  Lat,  Herbofiis. 

Hercúleo  5  Herculefarra*  Lat.  Hercú- 
leas. 

Hercules  ¡  enfermedad,  lo  mifmo  que  epi» 
tepjta. 

Heredad ,  tierra ,  que  fe  cultiva  ,  larra, 
foroa,  alon  a,  Lat.Fuodus  ,pr#diuni, 
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Heredad,  lo  mifmo  que  herencia,  veafe. 
Heredamiento  ,  fignífica  la  tierra, y  he- 
-  renda. 

Heredar  ,  gurú zenit 11  ,primtttu.  Lat,Hae^ 

reditatem,  adire,  jure  hereditario,  in 

bona  alterius  íuccedere. 
Heredado  ,primutua  ,  &c.  Lat.  Haeredi- 

tatefuuítus. 
Heredero  ,  pr ttnwa  ,  guruzcuya:  Lat, 

Hcrés,  ■ 

Heredero  ,  prefuntivo  ,  p?imu  fiunta% 

Lar.  Hasres  praéfumptus. 
Derecho  de  tal  heredero  ?  Jitmtafnna. 

Lar.  jusfiaerédis  pradumpti. 
Heredero  S  cofechero ,  veaíe. 
Hereditario  ,  primuarra  ,  guruzciiy&~ 
,   rra.  Lar.  Hácreditarius. 
Hcrege ,  fedatfaya ,  fedauslea',  heregea . 
:   Lat.  Heréticas, 

Heregia ,  fedatjaigoa,  fedaiiftea  %  here- 
gia.  Lar.  H^reíis. 

Ella  voz  Griega  h&rejls  ,  le  tomo  de  el 
Bafcué-nce  erefiii ,  con  la  quai  figtiiít- 
camos  vn  defeo ,  y  tema  grande  úc  h- 
lir  vilo  con  la  luya  v  con  lo  que  ha  eli- 
gido ,  detenninado ,  y  dicho ;  y  h¿ere~ 
Jisca  varias  lignificaciones ,  que  tiene, 

■  ^  -encuentra  imicha  analogía  ,  y  propor^ 
cion ,  en  la  que  tiene  la  voz  tíaiconga- 
da  ere  fia ,  como  es  íacíl  declararlo.  I 

Hcr ejote  ,  fe datfait zarra  t  her e ge t za- 
rra. Lat,  Hsercticus  magnüs. 

Herencia  \ prime za  ¡gurttzcuya.  Lat.  H^ 
reditas. 

De  herencia  fon  ais  i  ,jatorriz  dirá  ala. 

Lat.  H^reditarié  ita  lunt  comparad. 
Herefi archa  >  fedatfailena.  Lat.  Hasre- 

íiarcha. 

Heretical ,  herético  3  fedatfaitarra*  Lat 
Haerericalis,  hxretícus,  ' 

Hería  ,  briva  ,  gente  de  la  hería  ,  fon 
los  xacarós,  y  baladrones ,  es  voz  Baí- 
congada  ,  m^golpe  ,  enfermo ,  eníer^ 
medad,  erioa,  muerte,  y  como  muer- 
tes ,  y  golpes  fóri  ei  eltrivillo  de  los 
baladrones,  por  eífo  fe  llamaron  gen- 
te de  la  heria. 

Herida  , es  voz  Bafcongada,  cuyo  origen 

-   acabamos  de  explicar.  Lat.  Vulnus. 

Herida,  llaga,  zauria.  Lat.  Plaga,  vul- 
nus; 

Herídor  ,  eritzallea  ,  zanrtaria.  Lat. 

Feriens ,  percutiens. 
Herir  y  Caítellano  ,  y  Latín  vienen  de  el 

Bafcuence  5  eria  golpe  ,  enfermedad, 

y  erioa  muerte.  Eritu*  Lat.  Fcrire, 

percutere. 

Herir,  haziendo  llaga1,  zattrtu  ,  zauri 
tu:  laít imando  algo  5  arrazatu*  Lat, 

Vulnc- 


Vulnerare  ,  fauctare, 
Herido  ,  erltua  ,  &aúrtm  „  arrazatua. 

Lat.  percufTus?,  vulneratus, 
A  pendón  herido  ,  ley  acá  >  eyacu.  Lat. 

_  Certa  tim  5  conten  cióse, 
Herraanable ,  an  ai  farra.  Lat.  Fraternalis. 
Hermanablemente  ¿  anaifarquiro  y  ana- 

yeraro  .anaigmfd.  Lat,  Frarerné. 
Hermanar  ,  hazer  á  vno  hermano  de 

otro  ,  ánaitu.Lat.  In  fratem  adoptare. 
Hermanar ,  hazer  á  vna  hermana  de  otro, 

arrebátu.lAt.  Sororem  akerius  faceré. 
Hermanar,  hazer  á  vna  hermana  de  otra,* 

amputa  yaiztatu.  Lat.  Sororem  ake- 
rius íororís  faceré. 
Hermanado  ,  anaiíua  ;  arrebatua  ,  aiá}h 

fatua,  Lat,  Fa¿tus  ,  frater  ,  ioror. 
Hermanar  ,  conformar  ,  viik  ,  e-raqui- 

da  tu ,  e ¿car tu.  Lat.  Conformare ,  con- 

jungere. 

Hermandad  ,  hermanazgo  , ,  anaidea : 

Ci  es  de  hermana  entre  si ,  aizpadea. 

Lat,  FratertutaSu 
Hermandad  ,  conformidad  ,  eraquida, 

ekart  «Xat.Confpi-micas ,  fraternítas. 
Hermandad  T  Cofradía  \  veaí e P 
Hermanear  ,  norbalti  auai  delt&ea.  Lat, 

Fratris  nomine  appelare. 
Hermano  ,  ¿z//¿y#  ,  ana  ge  a  ,  neüea.  Lat. 

Frater  ,  gerinaims.  Hermanos  entre  si, 

feuideac.         ¡  . 
Hermana  de  el  hermano  ,  arreba  ¡  de  la 

hermana  ,  #ís/mz  r  ai&ta*  Lat.  Sóror, 
Hermano  de  leche  ,  Mgat&anaya  , 

tzarreba  ,  tígatzaizpa.  Lat,  Collaéta-  ■ 

neus  ,  ei  ;  nea  ,  ea£. 
Hermano  de  el  trabajo  ,  ^ reafe ganapán. 
Hermapbrodita,  ei  de  ambos  iexos ,  vea* 

fe  ¿Hidrogeno* 
He r mita  ,  veafe  Ermita: 
Hcrmofamcnte  r  ederqzti  ,ederto  ,galan- 

qni  ygalanto  .poliqul  jolito.  LaL  Pul- 

ebre  ,  venuílé. 
Hermofcar  ,  e  dar  tu  »  galantu  \  ederqui- 

tu.galanquitu.  Lat,  Decorare.  ,  pul- 

chrum  reddere, 
«Hermoib  ,  ederra  ,  galanía  %polita  $  fi- 
cho a.  Lat.  Pulcher ,  venuftus*  formofus', 
Hcrmoiura  ,  edertafuna  ,  galant afana  +  - 
fie  bota  fuña.  Lat,  Púlchritudo  ,  venuf- 

tas. 

Hernia  ,  potr amina  fpotreria.  Lat.  Her- 
nia. 

Héroe  >  hombre  famofo,  de  ímmortal  fa- 
ma ,  inwianta.  Lat*  Hcros  ,  cis. 

Eíla  voz  ,  que  la  vían  Griegos  ,  y  Lati- 
nos >  viene  de  el  Baícuence  erod ,  locó 
de  atrevido  y  en  las  hazañas  de  ios 
Herpes  hüvo  mucho  de  ello. 
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Heroicamente  \  humantaró  x  humanti- 
qulro,  Lat.  Heroicé. 

Heroicidad  ^humantadea ,  hnmant  afana. 
Lat.  Heroica  fortitudo. 

Heroico  ,  humantacoa.  Lat,  Heroicus, 

Heroína ,  muger  famoía  s  humantgfa. Lat, 
Heroína  ,  se  ,  herois  ,  dis. 

Herpes  ,  mai&anrrea  ^fajierra  ,  legue- 
na.  Lat,  Herpes  ,  is. 

Herrada  ,  viene  de  el  Baícuence  edarra , 
que  fignífica.lo  milmo  ,  y  edarra  eda- 
rrea  ,  es  fincopa  de  edabreary  quiere 
dezir  el  que  da  de  beber  al  ganado ,  de' 
edan  beber  t  y  abrea  ganado  :  y  tam- 
bién edaé  beber    y  arra  terminación 

.   indicativa  de  pofleífion  ,  lugar ,  vezin- 

,  dad,  Edarra  f  edarrea  7u juila  >  falla. 
Lat.  Simia,.- 

Herradero ,  donde  fe  feñaian  los  ganados 
con  hierro  a  ü  íello  ardiendo ,  viene  de 
el  Baícuence  erra  ,  erre  quemar  ,  y  la 
terminación  Cañellana.  Errateguia. 
La!.  Locus  peccribus  inurendis. 

Herrador  ,  perrat frailea  ,  craziea.  Latv 
'Quadrupedum  caiceator. 

Herradura  5  perra  ,er az>caya.  Lat,  Solea 

t  férrea, 

Herrage  ,  bufencaya.  Lat,  Férrea  muni- 
menca, 

HerramentaÍ7^attifíce  de  herramientas , 
voz  antiquada  ,  es  de  el  Baícuence , 
err ementarla.  Lat.  Ferrameiitarius, 

Herramental  t  bolfa  en  que  íe  lleva  lo  ne- 
ccíTario  para  herrar  Jos  caballos  ,  pe- 

,  r  razar  roa.  Lar.  Saccus  ferramentorum 
ad  calceandos  equos. 

Herramienta  ,  errem lenta  \  bnrnllanca- 
ya.  Lat,  Infbumenta  férrea. 

Herrar  ,  guarnecer  de  hierro  ,  burnizta- 
tu  ,  hiirdltmtatií.  Lat,  Ferro  muñiré. 

Herrar  ,  las  caballerías  tperratu\  eran 
fí.  Lat.  Soleas  femxas  afligere, 

Herrar  Señalando  el  ganado  ,j  los  efcla- 
vos  f  erraquindu.  Lar,  Nora  inurere. 

Herrén  ,  alcacer  ,  gartgar  helarra.  Lat, 
Hordeum  viride. 

Herrenal  ,  garagar  belarraren  larra % 
foro  a.  Lat.  Ager  bordeo  viridi  fatus; 

Herrería, la  oficina  grande, en  que  fe  fun- 
de el  hierro  ,  ola \  oled,  burniola  f  bar- 
diñóla.  Lat.  Oíficina  ferraría. 

Herrería  menor  ,  en  que  íe  funde  ,  y  tra- 
baja por  menor ,  olachoa.  Lat.  Omcjia 
/  ferraría  minar. 

Herrería  ;  en  que  fe  pule  el  hierro  >■  y  es 
fm  las  maquinas  de  las  herrerías  gran- 
des ,  errementarlteguia ,  burniquin^- 
temía,  Lat.  Taberna  ferraría. 

]El  oficio  de  herrería  /,  humiquintza  f 

hurdm- 
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í  burdinqumt&a.  Lat.Gpificium  ferrL  i 
Herrero ,  en  las  herrerías  grandes  olagui- 
z>ona ,  en  las  de  tienda  ,¿rr 'ementaría* 
Lar.  Faber  ferrar  tus. 
Herrero  s  el  oficial  principal  en  las  her- 
rerías grandes  3  arotza  >  que  rambicu 
fe í  llama  macero  :  y  aora  i'hiquit&a- 
llea. 

Herrero  ,  otro  que  llaman  tirador  ,  igue- 
lea. 

Herrero ,  otro  que  llaman ,  fundidor  3  \ur- 
t  zalle  a* 

Herrero  ,  otro  que  llaman  apreftador , 

me  alie  a. 
Herreruelo  ,  veafe  ferreruelo. 
Herreruelo  ,  vn  paxarito  ,  tjue  llaman 

también  cerrojillo  ,  chiquirrifa.  Lat, 

PaíTerculus  fie  vulgo  di  ¿tus, , 
Herrete  de  agujeta ,  ualmearen  ciaconda. 

Lat.  Ácicuía. 
Herrojo  ,  antiquado  ,  cerrojo. 
Herrón  ,  vna  rodaja  de  hierro  con  aguje- 

áxo  en  medio  ,  burmboilla*  Lar.  Orbita ' 
férrea. 

Herró  nada  ,  picotada  »  mogorcada.  Lat. 

Roílri  idus. 
Herrumbre  ?  erdqya  ,  ordoya  ,  uguerra. 

Lat,  Ferrugo. 
Herrumbrofo  ,  erdoitfua,  ordoitfua^ér- 

doitiá  ,  ordoitia.  Lat.  Ferruginoíus. 
Hcrvcro  ,1o  mifmo  que  tragadero >  veafe. 

Es  voz  Bafcongada  ,  erbera\  y  fe  dixo 

de  erach  ,  erachi  kera  ,  hazerlo  baxar 

abaxo  s  y  es  lo  que  haze  el  tragadero. 
Hervidero  ,  iraquindea  \  iraquigoa.L&U 

Ebullitio, 

Hervir  ,  iraqnin.  Lat.  Fervere  ,  ebullire. 
Efte  verbo  iraquin  tiene  fus  irregula- 
res ;  y  fon  los  figuientes, 

l?re£  diraquit ,  diraquic  >  in\  diraqui* 
z>u  ,  diraqui  ,  hiervo ,  hierves ,  hierve: 
diraquigu  ,  diraq^izue.  ?  dirá  quite \ 
hervimos  ,  hervís  ,  hierven.  Dicenfe 
con  la  afirmación  ba  antepuerta  ,  quan- 
do  en  el  Caílelland  viene  cija  ,  v.  g, 
badiraqui  >  ya  hierve, 

Imperf.  mraquien  ,  ceñir  aquien  ,  cira- 
quien  ,  yo  hervía  ,  hervías  ,  hervía: 
guenir  aquien ,  ceñir  aquitfM  ,  ciraquu 
ten  ,  hervíamos  ,  hervíais  ,  hervían, 

Opt,  pref.  ^Diraquidala  ,  diraquizula, 
diraq  niela  ,  que  yo  hierva ,  tu  ,  aquél, 
&c. 

Imperf  Baniraqui  ,  baceniraqui  r  bali- 
raqui *  fi  y  o  hirviera  ,  tu  ,  aquél  f  ba 
gueniraqui  ,  baceniraquite  5  balira- 
■%  quite:  Si  hirviéramos  nos,  vos  ,  ellos, 
j  Herviente  ,  hir viente  ,  diraqui  ena  ,  ¿ra- 
.  quina.  Lat.  Feryeas* ,  *  r 
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Hervido  ,  maquiüu.  Lat.  Fervefaóhis, 
Hervor,  iraquí  ña ,  iraquindea,  Lat.  Fer- 
vor, 

Hcrvorofo  ,  veafe  fervoro f>. 
Hefitacion  x  afftefa  7  z>a  lanza.  Lat.  Has- 
fitatio. 

Heterodoxo  ,  yeafe  herege. 

Heterogéneo  ,  desemejante  t  veafer. 

Hética  ,  enfermedad  ffequerea  ,  idorbe- 
ria.  Lat.  Heítica, 

Hético  .feqneretua  9  idorheritua  r  i¿/¿?rT. 
Lat,  Heóticus, 

Hazerfe  ,  6  ponerle  hético  ,  fequeretu7 

-  idorberitu.  Lat.  Heíticá  affíci ,  labo- 
rare. 

Hexachordo  ,  fexta  mayor  >  en  la  MuÍk 

ca  Jj^i^//ry^.Lat.Hexachordom  majus, 
Hexachordo ,  fexta  menor  ,f chirria.  Lat. 

Hexachordum  mi  ñus. 
Hexaedro.  s  en  la  Geometría  ,  feigana, 

Lat.  Cubus  ,  exaedrum. 
Hexágono  ,  en  la  Geometría  ,  fe  i  a  Ida  y 

Jeiaurca.  Lat,  Hexagonum. 
Hcxapeda  tfeyoinquia*  Lat,  Hexapeda. 
Hez  ,  hez  es  ,  líac  ,  ondaquinac  ,  ¿*r/>¿?\ 

t ortiva  3  tor tiquea.  Lat.  Foex  ,  foecis. 

H  I. 

Hi ,  en  lo  antiguo  ,       ,  hí  de  puta ,  hijo 
l  de  puta, 

Hicocervo  ,  hircocervo  ,  es- el  verbigra- 
cia de  vn  impofíibíe  ,  y  lo  mifmo  que 
chimera  ,  veafe. 

Hidalgamente  *  lenunquiro  f  noblequiré. 
Lat,  Generóse ingenué. 

Hidalgo  3  aguiriduna ,  leuuntia ,  no b  lea, 

'   Attonen femea,  Lat.Nobilis/ingenuus. 

Hidalguía  ,  aguiria  ,  lenuna  ,  jatorri 
garbia  ,  nohíecia.  Lat.\Nobilitas ,  inge- 
imitas. 

Hiedra  ,  untzá.  Lat.  Hederá, 

Hiedral ,  untzeta  f  unt&aga.  Lat.  Hedet 

rarum  íocus. 
Hiél  ,  beamna  ,  he  altana  ,  ngormtua. 

Lat.  F el ,  llis, 
Hiél  de  tierra  ,  yerva  ,  veafe  centaurea. 
Hielo  ,  i&otza  5  orma  rleya  >  gelá,  Lat. 

Gelu.  J 
Hiema,  en  los  arboles  >  ^¿?í^.Lat.  Gem- 

ma,  s  '  . 

Hiema  de  huevo  ^gorringoa.  Lat,  Vitel- 

lus, 

Hiema  de  el  dedo  ,  at zonda,  Lat,  Dígici 
iummum. 

Hiema  ,  el  medio  5  lo  mejor  de  vna  cofa, 
erdi  ,  erdia.  Lat.  Médium  s  nxedicui- 
lium, 

Hierar- 

V  . 
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Hierarchta,  veafe  Gerarchia. 
Hierba,  helar  ra,  bedfirra.  Lat.  Herba. 
Hazerfe  ,  y  llenarle  de  yerba,  belartu, 

bedartu*  Lat.  Herbefcere  ,  herbis  im- 

plerc. 

Hierba  buena  ,  la  de  las  huertas  ,  bata- 
na* meuda  ,  y  de  aqui  el  Latino  men- 
tha ,  £\ 

Hierba  buena  fdveftre,  afiamenda  ,  y  de 

aqui  menthaftrum. 
Hierba,  eítreíla,  i  zar  be  larra,  Lat.  Co- 

ronopus. 

Hierba  piogera  f  zorribelarra.  Lat.  Her- 

ba  pedicularis. 
La  mala  hierba  crece  mucho  ,  aci  da  lo- 

lloá,  ñola  helar  gaifioam~La.t.  Lolium, 

ut  ajunt,  facile  creícir. 
Hiernalmente  ,fuiguifd.  Lat.Ad  moduna 

generi. 

Hiernar ,  fuitu.  Lat.  Generum  fierí. 
Hiernecillo ,  fuichoa.  Lat,  Geneiculus, 
Hierno,  Juyd.  Lat.  Gener,  i. 
Hieroglyphico ,  vzúsgeroglyphico, 
Hierro  metal,  hurnia*  burdina,  Lar.Fer* 
rum, 

Hazerfe,  convertirfe  en  hierro ,  burnitut 
hurdindu.  Lat.  la  ferrum  vertí. 

Higa,  vano  preíervativo  contra  el  aojo, 
begaizquena.  Lat,  Amule tum  contra 
faicinum. 

Higa  ,  aquella  acción  del  puño  cerrado , 

con  que  fe  hace  burla ,  at cartea.  Lat. 

Pugni  inferto  poliice  oílenfio, \ 
Diole.vna  higa  ,  abarte  hat  eguin  cion» 

Lat.  Pugnum  iníerto  polhce  often^ 

dit. 

Higadillo ,  guibelchoa.  Lat  Jecufculum. 
Hígado  5  guibelá.  Lat.  Jécur  ,  ris ;  hepar» 
tis. 

Higo, pcoa.  Lat,  Ficus ,  ci. 

Higo  maduro ,  véale  pe  a  figo* 

No  fe  ie  da  vn  higo , peo  hat  ezayo.  Lat, 

Flocci  facit. 
Pan  de  higos  ,  pcorea.  Lat.  Fícorum 

raaíTa* 

Higuera ,  pe  o  a  ,  pcotzea.  Lat.  Ficus. 
Higueral  ,  pcoaga , pcodia*  JLaLjice- 
.  tum. 

H  ijada ,  &c.  veafe  ijada. 

Hijaftro  ,1o  mo  miímo  que  alnado ,  veafe. 

Hijo ,  femeá.  Lat.  Films. 

Hija  s  alaba.  Lat.  Filia,  ' , 

Hjj  ito ,  femé  cha ;  hij  i  ta ,  alabachoa*  Lat. 
Filiolus ,  filióla. 

Hijo, mas  generalmente ,  y  también  hija, 
humea  ,  en  compoficíon  ,  .cumea9 
v.g.  andracumea,  emacumea,  &c. 

Hijo  de  puta  >  futaeumea,   Lat.  No- 

tílUS ,  L  : 
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Hijo  de  vecino  ±  errico  humea  l  erricu- 
mea.  Lat.  Opiddi  filius, 

Hijo  legitimo  ,  hume  legue- eracoa  ,  ez- 
cont&a-cumea»  Lat.  Fxlius  legitimas. 

Hijo  natural,  lotezcumea.  Lat.  Fiiius  ex^ 
tra  niatrimonium  fuíbeptus. 

Hijo  poftumo  ,  eortzumea.  Lat.  Poíí  hu- 
mus. 

Es  muy  hijo  de  fu  padre»  altaren  éfiu- 
tura  du.  Lat, Patretii  moribus  refere. 

Hijodalgo,  veafe  hidalgo. 

Hijuela,  con  que  fe  enJ ancha  lo  que  vie- 
ne eflrecho  ,  /a/ai ,  nafaigarria.  LaL 
Bra&ca. 

Hijuela  r  cubierta  de  el  Cáliz  ,  ganchu- 
ria ,  c aligaren  efialquichoa.  Lat.  Pal- 
la ,  se. 

Hijuela  ,  zanja  pequeña  ,  que  va  á  dar  á 
otra  grande  ,  /ajiumea.  Lat,  Parvum 
incile. 

Hijuela  de  particiones-,  bagoquia.  Lat, 
Quota  haer editas  filiorum. 

Hila ,  lo  mifmo  que  hilera ,  veafe.  ¡ 

Hila cierta  tripa  delgada  ,  ejiámee  batá 
Lat.  La¿tes ,  ium. 

Hila ,  acción  de  hilar,  iruntza y  irutea* 
Lat.  Aétus  neudi. 

Hilas ,  para  llagas ,  zauraltjtac.  Lat.Fila 
obducendo  vulnerf 

A  la  hila,  en  hilera  ,  errónea,  errencá. 
Lar,  Ordine ,  ferie. 

Hilacha,  es  voz  Baícongada  ,  Hacha,  y 
íignifica  pelo  algo  afpero  de  Ué \  y  la* 
cha.  /Iftjia  ?  litfa.  Yo  pienlb  ,  que 
hila  f  hilas,  tiene  el  miiiiio  origen  Baf- 
'  coligado ,  y  también  el  Latino  fila  f  y 
aun  pílum,  el  pelo. 

Hilada  ,  errencada,  erroneada,  Lat.  Li- 
nea. 

Hiladillo  ,  cadart&ua.   Lat.  Filum  ex 

bombyeina  aíperiore.  . 
Hilador'  dónde  fe  hila  ,  iruleguia ,  iru- 

lleteguia.  Lat,  Locus ,  in  quo  netur. 
Hilandera,  irullea ,  ir  idea  ,  arda&lea. 

Lat.  Nendi  perica. 
Hilar,  ir  un ,  irutea,  ardazquetan  egonA 

egtún.  Lat.Nere,  fila  ducere. 
Arte  de  hilar,  iruquintza,  arda&quHd. 
.  Lat.  Nendi  ars. 

Hilado,  iruña.  Lat. Netas,  du¿tus. 

Hilado  ,  el  conjunto  de  lo  que  fe  hilo, 
iruttaldia.  Lat.  Peníum  nerum. 

Hilaracha  3  lo  mifmo  que  hilacha ,  vea- 
fe. 

Hilaza  5  lo  mifmo  que  hilado ,  veafe. 
Hilera  ,  es  voz  Bafcongada  f  aunque  no 
.  la  víamos  comunmente ,  y  fe  dixo  de 
ilera  ,  modo  ,  ü  forma  de  pelo ,  ü  ca- 
bello 7  que  es  feguido  ]  y  largo.  Erren- 
Hilh  cada3 
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cada  ,  andana  ;  marcena  ,  er  ronde  a.^ 

Lat.  Series ,  linca >  ordo. 
Hi  I  o  %    i// .  L  at .  F  ikini. 
Hijo  >  torcido  ya  para  coíer  r pilera 

-  llera,  Lat,  filum. 
Hilo  á  hilo  ,  aria  íezala.  Lat,  Filatim. 
Hilo  de  perlas ,  veaíe  Jar  ta  de  perlas.  - 
Hilo  de  pita,  ari  cbit  mea  pitaren  ib 

Immaz*  egiún  oiz,anat  Lat,  Tenuiíli- 

mum  filum. 
Hilo  lafTo  ,  el  de  los  zapateros ,  &c,  que 

es  fin  torcer  f  ari  binr  zaquea.  .'Lat.  Fís- . 
.  lum  laxurm 

Por  el  hilo  fe  faca  el  ovillo,  aria  nolaco, 
ari  lia  ¿dacá.  Lat.  Ex ungue  leonem.  . 

Hilván  ,  es  de  elBafcuence  ilhana  \  que 
fignifica  lo  mifmo  5  y  íe  díxo  de  i  le ,  y 
baña:  ile\  i  lie ,  ule,  pelo,  cabello,.: 
por  raya  femejanza  fe  llamo  hilo  ,  y 
batid ,  que  entre  otras  cofas  fignifica 

-  diflindro  ,  lepar  ad  o  T  elparcido  ?  de. 
donde  dezimos  banatu  por  eíparcir,y 

t lepar ar,  Lat.  Sutura  laxior. 
íilvanar ilbandu  ,  furcufatu.  Lat,  La- 

xiore  futura  conimintere,  firmare. 
Hilvanado ,  iíbandtta*  Lat,  Laxiore  futu-. 

ra  commiíTus. 
Hincapié,,  üinquemena.  Xat.  Pedum  ni- 
xus. 

Hincar  ,  meter ,  clavar,  viene  de  el  Ba£. 
cu  en  ce  inca  tu  ,  que  fignifica  lo  mif- 
mo  ;  y  í e  dixo  de  oinca\  á  golpes  de. 
pie  ,  patadas \  y  lo  qae  ais  i  fé^metía,  6 
clavaba  fe  llamo  oincatua,  oijicado,  y 
luego  hincado  generalmente :  y  de  din- 
ca ,  quefignifica  a  pie  á  pies  golpean- 
do, fe  dixo  o in capte,  juntando  los  dos 
nombies,  y  de  aqui  hitic&ph.  íkt^Bk 
gere. ' 

Hincar  la  rodilla ,  hincarfe,  poner  la  ro- 
dilla en  tierra  ,  como  fi  fuera  pie  ,  y 
viene  de  ornea,  como  fe  ha. dicho. ,  y. 
par  elfo  dezimos  efío  en  Baícuence  be- 
launkatu  ,  que  es  fmcope  de  helatm-.. 
üincatu  j  que  es  hazer  pies  de  las  rodi- 
.  lias.  Lat-  Gemía  fle¿kéi*e. 

Hincado  ,  clavado  v  incatua.  Lat.  Fi- 
xus. 

Hincado  dé  rodillas.,  helaunicatua*  Lat. 
Genibus  flexus. 

Hincha  ,  odio  ,  euemijlady  encono ,  vean- 
fe. 

Eíla  voz  es  íincope  de Hincha  r  que  ílg- 
nifica al  tizo ,  aquel  palo ,  ó  pedazo  de 
tronco ,  que  en  el  horno  de  el  carbou, 
aun  no  ha  llegado  á  fer  carbón  ;  pero 
mantiene  lo  negro  ,  y  diipuefto  para 
encenderle  *  y  el  humear  mucho  ,es 
buen  íyinkol©  de  yn  cbcouo,  . 
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Hinchadamenre.?foberbiamente;^//^>^ 
agoranduro.  Laf.  Eíaté ,  tumíue. 

Hinchar  ,  puztu  ,  aicez  hete  „  auudku. 
Lar.  Inflare ,  mirieiacere.  . 

Hincharle  f  nanditu ,  anditu  ,  y  las  ter- 
minaciones de  el  neutro.  Lat,  Turge- 
re ,  t  amere. 

Hinchado  ,  puztua  ,  anditu  a.  Lat,  Tu- 
mcíaótus,  tumens,  tumídus. 

Hinchazón ,  trun  cu  lio  a ,  andigo  a ,  andi- 
tfua.  Lat,  Tmnor,  inrlammatio. 

Hinchazón ,  foherbia ,  antura ,  goitnra , 
agoraudea..  Lat.  Elado ,  infiaao, 

Hinieíta,  lo  mifmo  que  retama  ,  veafe, 

Hmieílra ,  antiquado ,  ventana. 

Hinojos,  rodillas,  véale. 

Hinojo,  planta,  mi  Una.  Lat,  Famicu- 
lum. 

Hintero ,  mefa  para  amalTdr  el  pan ,  mai- 

ra,  oramaya.  Lat.  Magis,  ais. 
Hipar,  ZtOtindtt,  z>ophtduy  copina,  zoti- 

na  cguin.  Lar,  Singuídic. 
Hipar  por  algo ,  véale  de  fiar  mucho. 
Hipo  s  QÚuar  copina.  Lat,  Sin- 

guitusv  us. 
Hipo ,  de  feo  grande ,  veaíe. 
Hipo  centauro  ,  monílrao  fabulofo  ,  zal- 

digítizona.,  erdia  za/di  yerdia  gui&ou, 

Lau.HippacentauriiSi : 
Hípogrypho,  animal  íabuiofo,  leoi ,  zal- 

di ,  arrano,  gucia  batean.  Lac.  Hippo- 

gryphus.  \ 
Hipomancs,;  veneno  celebre  ?  zaldipozo- 

ya.  Lat.  Hípp emanes. 
Hipopótamo ,  animal  feroz  de  el  Nílo,  y 

otros  ríos  grandes  ,  ihaiz>aldiat  Lat. 

Hippopotamus. 
H  ir  futo ,  illetjka\  nletfua  ,  zurdatfua, 

lat&a  Lat.  Hiríutus. 
Hifca,  liga  para  cazar  paxaros,  es  de  el 

Baícuence  hijea,  que  íiginíica  lo  mil- 

á»,  Veaíe  li%a. 
Hifpanifino  ,  Efpartarren  itzera..  Lat, 

HiipaníJmus. 
Hiípario,  Efpafmrra.  Lat.Hífpanus. 
Hiíloria  ,  candaird \  efagaroa  ,  lempiz- 

tea.  Lat.Hiftoria. 
Hiftoriador  ,  condairalea  ,  efagarolea  f 

lempiztaria.  Lat,  Hiftoricus. 
Hifloriaí ,  biflor  i  ador ,  veaíe, 
Hiftoriar,,  condairatu  M  ejagarotu  ,  lem- 

piz>tiL  Lat,  Hiítoriam  texere, 
Hiftoriado  ,  coudairatua.  Lap,  Hiítorial 

narra  tus. 

Hiítorico  ,  lo  mifmo  que  hiftoriador , 
veaíe. 

Hiftorico  ,  hiftorial  ,  lo  que  pertenece  á 
hiíboria  ,  condairqrra  ?  ejagarotarraK 
lempiztarra.  Lat.  Hiíloricus  ,  a  ,  uní. 

Hiñorio- 
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Híftoriographo  ,  lo  mifmo  que  hijioria* 
dor\ 

Hiftrion  ,  Comediante  ,  pudo  averfe  di- 
cho de  hiztrudiou  ,  voz- Baleo  ngada, 
íincope  de  hiz  dirudion  ,  y  fígaifica 
parece  bien  la  voz  ,  óvpalabra  ,  como 
iucede  en  los  biítñoEes  5  y  reprefen- 
rantes ,  y  afsi  el  Bafcuence  le  apropria- 
rá  fu  voz  hiztrndiona  ,  de  donde  la 
tomo  el  Larin  ,  hiflrio  ,  nis. 

Hiítr  iónico  ,  hiztrudiondarra.  Lat,  Hif- 
trionicus. 

Hita  ,  clavos  de  hita ,  iltze,  ult&e  buru- 
.  bague  a.  Lat,  Clavus  fine  capite. 

Hito  ,  que  divide  los  términos  -  ,mugd% 
mugarria.  Lat,  Terminus  *  meta.  • 

Hito  ,  juego  de  el  tejo  ,  ú  herrón  >  mu- 
guiltza,  Lat.  Ludus  metas,  u 

Dar  en  el  hito  ,  muguiltzajo  ^fomatu  f 
ajmatu.  Lat.  Mecam  attingere, 

A  hito  *  inodo  adverbial  r  con  permanen- 
cia ,  hito  ito  artean.  Lat.  Indefmenter, 

De  aquí  fe  conoce  ,  que  la  voz  hito  es 
Baícongada  ;  y  figniíica  ahogo  ,y  aho- 

-  garle  ;  y  porque  nafta  alü  llega  ,  y  no 
paíTa  'mas  adelante  el  que  fe  ahogad,  ie 
ÍJamo  hito  ei  termino  ¡  ú lindero  ?  don- 
de fe  acaban  ,  y  ahogan  las  jurifdicio- 
nes\  De  aquí  es  que  aquél  rcívknMome^ 
ro  a  hito  Jaca  zatico, contitm  dos  vor 
zes  ^aíbongadas ,  zatico ,  como  fe  dirá 
en  fu  lugar  *  y  kJiito  ;  y  expliquefe 
como  fe  quifiere  :  porque  fi  es  romero 
ahito  de  ahitarle  ,  es  de  el  Bafciiejice 
hito  ,  ito  ,  y  quiere  dezir  ,  que  el  ro?. 
mero  bien  comido  ,  y  harto ,  faca  zati- 
co para  darfelo  a  otro  :  fi  es  romero  a 
hito  de  eíle  modo  adverbial  ,  también 
es  de  ei  Bafcuence ,  y  quiere  dezir ,  que 
el  romero  que  infiíle  pidiendo  por  pon- 
deración haíla  ahogarle  ,  configue  iii 
zatico. 

Mirar  de  hito  en  hito  ,  veafe  facha  d /ar- 
cha. 
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Hobacho  ,  hobachón  ,  naguit zarra .Lat. 
Deles  ,  ignavus.  Efta  voz  viene  de  el 
Bafcuence  obeatza  ,  obeacha  ,  de  don- 
de obacha  ,  obacho  ,  y  fignifica  t  mejor 
eftas  afsi  tendido  ,  y  echado  ■,  expref- 
fion  ,  que  folemos  dezir  á  los  perezo- 
ios  ,  que  no  quieren  levantarfe  de  la 
cama. 

Hocicada  \  caída  de  hocicos  ,  mufturia* 
Lat,  Gris ,  aut  vultus  in  terrain  impac- 
tio. 


H   O-  fa? 

Hocicar  ,  hozar  la  tierra  ,  turra  untar* 
catu.  Lat,  Rofiro  terram  egerere.- "  - 

Hocicar  v  caer  de  hocicos  5  mufturz$£% 

*  auffez  ,  mujpez  erori.  Lat.  Os  in  ter- 
rain impingare* 

Hocico  ,  muturra^mujiurra^mujiuriaw 
mnftiipilla.  Lat.  Roítrum.    .  \ 

Hocicudo ■.  ¿  muí urdtma  , -■(Sfr.Xat.  Ro£ 
tratus,  ■  1 

Hocino  ,  inftrumento  para  cortar. ran*as^ 
Scccodenea  ,  ayot&á.  Lat,  Falx  ar ho- 
raria. 

Hocino  ,  angoftura  honda  en  ios  ríos.,, es 
voz,  Bafcon;^  t  como  fe  dixci 

en  la  voz  ahocinarfe  ,  y  figniftea.  eílo 

,  mifmo  T  y  donde  ay  muchos  hocin  os  * 
ojirmga.  Lat.  Profundiores  flumiñis 
loci,  ,  . .  \  ,  -.  .    , ;  .  .  ; 

Hociquülo  ^  mmfturra  ^mutyura  ,  mu* 
turchoa  y  &c.  Lat.  Parvum  roítrum. 

Hogaño  ,  aitrten,  Lat,  Hoc ¡anuo.     . . 

Hogar  Jucaldeayfubatea:  Lat.Focus ,  lar* 

Hogaza  ,  pan  muy  grande  ,  viene  de  el% 

%  Bafcuence  ogat zarra  T  oguiiz>arra.¿ 
que  figmficaTo  mifmo  i  de o  guia  pan/ 
y  t zarra  terminación  aumentativa, 

.   Tambiea  pudo  dezirfe  de  ogazaya  > 

,  que  figaiñca  pan  de  fal vados  ,  y  anti-: 
guamente  eí  pan  .de  fal  vados ,  es  el  que 
ie  llamaba  hogaza  ,  o  de  ogúi-ga&á\, 
pan  infulfq.  Lat.  Pañis  grandior,  r     1  ¡ 

Hoguera  ,  gargorria  ,  fimarra.  Lat/Ro- 
gus  ,  incendíum. 

Hoja  de  árbol  5  Scc.  ojioa  ?  oJi?Toa  ,  orria, 
Lat.^olium^  frons  ,  dis. 

Lleharfe  de  hoja  ,  ojio  tu  ,  oftratu  ,  orri- 
fu  ,  orrizSatu ,  hojiatu  ^oJioz,tatu.La.t. 
Frondere  ,  frondes  eíFundere. 

Hoja/de  mqtal ,  menajf-orria.  Lat,  Brac- 
rea,      *     .  ■ 

Hoja  ,  cuchilla  de  la  efpada ezfía ta- 
ren ciorria,  Lat^Gladius  fine  qapulo. 

Hoja, de  lata  ,  latorria.  Lat,  Orichalci 
lamclla. 

Hoja  de  papel ,  flama ,  flamea,  Lat,  Fo> 
r  .  lium. 

Hojaldrar  ,  gantzoratu.  Lat,  Placentas 

eíTormare.  .  ¡ 

Hojaldrado  ,  gantzoratua*  Lat.  In  pía- 

centam  effbrmatus. 
.  Hojaldre  5  gantzorea.  Lar.  Placenta/ :  l 
Hojarafca  5  hojas  caídas  p  orbe  la.  Lat.  Fo* 

lia  decidua* 
t  Hojarafca  ,  llaman  los  guapos  á  la  efi 

fiada. 

Hojear  vn  libro  ,  plamatu ,  flameatu. 
Lat.  Líbrum  evolvere  ,  libri  folia  ver- 
tere, 

Hhhi  Hojoíb, 
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Hojoíb  ,  ofotfua  ,  óm?i£jka*%j&+  Fron- 
do  fus. 

Hojuela  ,  hojita  >  ofíocho  ,  wricbo&JLiL 

Paryum  folium. , 
Hojuela  de  malla ,  ora  ojíoa.  Lat  Crufíu- 
,  luin  edulium. 

Hola  ,  interjección  ,  es  de  el  Bafcuen.ee, 
oles  \ola  ,  que  fignifica  lo  miimo.  Lat. 
Heus. 

Hola  ,  por  modo' de  admiración  ,  ola  le& 

baictcan  I  Lar.  Heoi  ! 
Hoian  ,  en  Andalucía  ,  es  lo  mifmo  que 

el  lienzo  cambray  ,  veafe. 
Holanda  ,  tela  >  o  ¿anda.  Lat.  Carbalus 

hollandicus. 
Holandilla  ,  olandilla  \  eume  licurtattta* 

Lat.  fintéatela  tilica. 
Holgadamente  ,  la/ai  ¿a/ai  ,  na/ai  ,  na- 

fal  s  alfa  t  lajaiquiro ,  nafaiquiro.  Lat* 

Ampié  ,  laxe. 
Holganza  ,  quietud  ,  repofo  ,  afantza  f 

úifaera.  Lar,  Requies. 
Holganza  ,  la  faldea  ,  la  falta  fuña  ,  na* 
1  faidea  f  nafaitafuna.  Lat,  Laxitas. 
Holganza  ,  holgara  ,  holgueta  ,  véale, 
Holgar  ,  holgarfe  ,  y  no  trabajar  ,]ofta- 
.  tu  y  dojiatu  y]aitatu.  Lat,  Quieícere* 

ferian. 

Holgar  ,  alegrar  fe  ,púztu  t  hoz,cariotuy 

atfeguiñ  ariu  ypOzic  egon.  Lat.  Gau- 

dere  *  laetari. 
Me  huelgo  de  >  me  huelgo  que,  atfeguin 

deP  ,  y  también  nai  det  chit. 
Idos  á  holgar  ,  zoazte  jofaizera.  Lat. 

Ite  ,  hilar itati  indúlgete, 
Holgado  ,  jofaina  t  Qfc.  Lat,  Qaietus^ 

exbilaratus. 
Holgado  f  ancho  raifa,  lafai ,  na  faz.  Lat. 

Laxus, 

Holgazán  r  a  ¿perra ,  /^íy^yá.Lat.Defes. 

Holgazanear  ,  antiguamente  ,  holgazar, 
alper  querían  ibilli  ,  egon  ,  a  Iperita* 
Lat,  Defidem  t  inertem  ficrí. 

Holgazanería  ,  alper  quería  Aantfaigoa* 
Lat,  Defidia  ,  inertia^ 

Holgin  ( hechicero ,  veafe,  Dixofe  de  y3r- 
guin  Bafcongado  ,  que  fignifica  brujo, 
y  hechicero. 

Holgón  ¡jofallua,  Lat.  Hilar  itati  indul- 
gen s. 

Holgorio  3  holgueta,  lo  mifmo  que. 
Holgura  ,  diverfion  .jofaeta  ,  jofiaque- 

ta,  Lat.  Hila  ritas,  ; 
Holgura  ,  anchura  9  veafe  holganza* 
Hollar  . ,  ouaz.tu  ,  oueztatu  r  ondicatu9 

calcatn.  Lat,  Calcare, 
Hollado  5  oñazJua.  Lat.  Calcatus. 
Hollejo  ,  /^tf miauria  ,  maguincheta* 

Lat,  FoÜicuIus* 
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Hollín  ,  qmdarra^  Lat,  Fuligo  5  nis, 
Holliniento  ,  que  dar  t fuá,  Lat.  Fuligino* 
fus, 

Holocaufío  ,  danerrea*  Lat,  Holocauf- 
tum, 

Hpmarrache  >  veafe  moharrache. 
Hombracho  >  piiz>at zarra.  Lar.  Vaflus 
homo. 

Hombre  ^guizona.  Lat,  Homo, 
Pobre  hombre  ?  gui&agaifoa*  Lat.  MifeL 
lus  homo. 

Hombre  ruin  t  de  nonada  ,  &c,  güiza- 
charra,  gttizon  chatarra  ,  dollorra, 
j?ref.uem*  Lat.  Homo  diobolaris  ,  im- 

.  probus  »  nuil ¡us  prerij. 

Hombre  de  bien  ,  guizon  prefina.  Lat, 
Vir  probus. 

Hombre  de  verdad  ,  guizon  cima  ,  cin  ci- 
ña\  Lat.  Homo  verax  ,  fidelis. 

Hombre  de  veras  ,  guizon  mena.  Lat, 
Homo  gravis  ,  conñans, 

Hazerfe  hombre  ^guizondu.  Lat.  'Homi* 
nem  fied. 

Hecho  hombre  5  gmzondua.hat*  Fa£tus 
homo. 

Hombrear  ,  hazer  fuerza  con  los  hom- 
bros .foiuaquiu  T  forbaldazjafo  ,  In- 
dar eguiu.  Lat,  Hnmeris  fufrinere. 

Hombrear  ,  quererle  igualar  a  otro  hom- 
bro con  hombro ,  herdin  izan  ««.Lar. 
Parem  alicui  fe  oftentare. 

Hombrear  ,  querer  los  mozitos  parecer 
hombres  ,  guizon  ¿rudi  nai.  Lat. 
rum  fe  o  fien  dere. 

Hombrecillo  ,  hombrezuelo  ,  gtt i &ac ba- 
rra. Lar,  Homínido  ,  homuncuius-. 

Hombrillo  de  camiía  >  aquella  fuerza, 
que  le  echa  Job  re  el  hombro  f  fina- 
ren fendacaya  ,  jenda&arrla*  Lat,  Su- 
buculae  ad  humeros  aíTuta  lacinia. 

Hombro  ,  fo  Ib  arda  ,  befdhurua  ,  fina, 
foina.  Lat,  Humeras, 

Hombron ,  gumon  andia  f  guizatzarrd. 
Lar.  Magnus  vir. 

Hombruno ,  lo  que  pertenece  á  hombre, 
guizatarra.  Lat.  Viriiis, 

Hombruno  ;  lo  mifmo  que  fobacuno% 
veafe, 

Home ,  antiquado ,  hombre. 
Homecillo,  enemifiad,  odio  t  yeanfe, 
Homenage ,  fervidumbre ,  en  que  le  conf- 
tituye  la  perfona  libre,  por  los  bienes 
que  recibe:  es  voz  Baícongada  omena- 
gea ,  <¡ue  fignifica  lo  mifmo ,  y  fe  di  xa 
de  onmeneage,  que  fignilica  poteftad, 
y  dpminio  fundado  en  el  bien ,  h  favor 
necho  ,  de  menea  poteílad ,  dominio, 
y  on  bien  1  y  el  homenage  da  al  bien- 
hechor eíta  poteílad ,  y  dominio.  Si  ic  ^ 

mira 
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mira.de  parre  de  el  que  ais  i  fe  dómete  á 
la  fervidumbre  ,  omcnagea  ,  viene  de 
onmenaquea^  onmeneague,  y  figaifíea 
fin  dominio ,  y  poteítad  por  bien,  Lat. 
Homagium. 
Homicida ,  homiciano > guicerallea,gui- 
cera  ¿lea  ,  guizou  hilPz^allea:  Lat,  Ho- 
micida. 

Homicidio ,  guie  eritema  t  guie  crio  a ,  hil- 
tzeed ,  g%iz>opiit%ea*  LaE:  Hoiñici- 
dium. 

Homilía ,  minzopúa.  Lar.  Homilía. 

Ho  miliar  i  o  ,  mw^oqttitegma.  Lat,  Ho- 
miliariuin. 

Homiliftas,  minzoquilaria.  Lat.  Horni- 
llas faciens. 

Hominicaco  ,gniz,acharra.  Lat.Homun- 
culus. 

Homogeneidad ,  jemej a riza  \  veafe. 
Homogéneo  r  femé]  ante  r  veafe,  Lat,  Ho- 

mogeneítas,  homogeneus. 
Homologo  ,  /entejante  ,  Veafe.  Lat,  Ho- 
mologas. 

Honda  de  tirar  piedras ,  ubalarria,  aba- 
lid,  Lat.  Funda. 

Hondarras,  hezés  >  es  voz  Bafcongada,. 
ondatra,  condarra,  ondaquina.  Lat. 
Faeces. 

Hondazo,  golpe  de  honda,  y  tiro»  aba- 
llada. Lat.  Futidas  jaí-his ,  i&us. 

Hondero  ,  ub  alar  caria ,  aballaría.  Lat. 
Funditor,  fundibularais. 

Hondo  ,  es  vozBalcongada  ondoa,  \\  hon- 
dea ,  y  fígnifica  vniveríalmente  el  fin, 
y  cabo  de  vna  cofa ,  y  luego  íe  aplica 
en  particular  á  otras  colas  que  tienen 
femejanza  en  la  lignificación.  Hondo 
adjetivo  es  ondatjua  ,  ondatra.  Lat, 
Prtífundus,  a! tus. 

Hondón  ;  ondoa ,  o  n  doy  a,  Lat.  Fundum. 
Y  de  aquí  dezimos  hundir*,  y  iiuddir- 
íe,  ondatu. 

Hondonada,  ondoa,  ondoyada.  Lat. Pro- 
fu  o  ditas. 

Lo  hondo  de  vn  plato ,  &c.  cacona  ,cho- 
cor/a.  Lat.  Cavum. 

Hondo  ñero'  ,  antíquado  honda  t  y  pro- 
fundo. 

Hondura,  ondura,  ondoa  ,  ondoya.  LaC 

Profuiiditas ,  profundum. 
Honcftad,  ánriquadb\  honefiidad. 
Honcftamente,  onefqui,  onefíó,  onefqui* 

ró.  Lat.Honefte. 
Honeftar,  onefquitu  %  onefiattí.  JLat,Ho- 

neftare, 

Hoiíeftidad *  honeftafuna.,  Xat.  Honeílas. 

Honefto ,  cita  voz ,  y  fus  derivados  ante- 
cedentes ,  en  Latín ,  y  Caflellano ,  vie- 
nen de  elBaicueoce  onefioa  ;<jue  figni- 
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■  fica  lo  mifino  ,  y  fale  6  átontuftea  \  6 
.  de  oneftea.  Si  de  oneuftea^  quiere  de- 
f   zir,  que  es  bueno  tenerla,  tomarla,  y 
alsiríe  de  ella ,.  y  quadra  cito  grande- 
mente á  Ja  honeítidad ,  de  on  bueno ,  y 
eutfi  eujiea  tener  ,  tomar  ¡  afsir.  Si  de 
oneftea  ,  que  es  infinitivo  declinable  de 
onetfi,  figaificá'd  amar,  y  íer  amado, 
y  la  hoacftidad  es  amable  ,  y  fe  haze 
amar,  Oneftoa  7oneftea.  Lat,Hone£tus, 
a,  um.  Puede  también  íer  fincopé  de 
onirt^tea^  y  fignifíca  parecer  bien  por 
.   lo  agradable,  y  nada  parece  mejor, 
1    ni  es  mas  agradable  ,  que  la  honefti- 
dad. 

Hongo,  fruto  fiiveftre  de  la  tierra,  viene 
de  el  Baícuence  ontoa  ,  ouíyoa.  Lat. 
Fungas.  Ay  varias  elpecies ,  que  fe  co- 
men ,  V.  g.  fuera  de  el  onto  ,  gureto  \ 
guibelurdinMe,  Y  en  generaía  todas 
fe  llama perrechieua. 

Hondr,  el  Cafieliano,  y  Latin  fon  dé  el 
Bafcuence  onorea ,  y  fmcopado  mrea& 
0A.r£,que  figuifíca  lo  miimo.  Viene  de' 
m-or,  y  quiere  dezir,  que  ahí  cita  el 
bien,  la  decencia,  y  provecho-,  y  de 
cierro  íe  cifran  en  el  honor.  Y  quitan- 
do el  Latín  al  adverbio  or  la  termina  - 
ción Ealcongada ,  hizo  fu  nombre  lio- 
ñor.  Onorea^  ohorea  ,  onra,  antea» 

Honorable  ,  onoragarria  ,  onragarria , 
ohoragarria.  Lat.  HoaorabiHs. 

Honorario,  onoteduna,  onradum,  oho- 
redima.  Lat.  Honorarias. 

Honoríficamente  ,  honorablemente  ,  ouq- 
ragarriro ,  onragarriro  ,  ohoragarri- 
n?.  Item  onoreguilleró ,  Lat.Ho- 
norifícé. 

Honoroficencia ,  onüroquintz.a^  onra- 
qrimtza,  ohoraquintz>a.  Lat.  Honori- 
;  íicéntia. 

Honorífico  ,  onoregmllea  3  y  también 
o  ñor  et fuá.  Lat.  Honorificus. 

Honra ,  es  voz  Bafcongada ,  veafe  honor. 

Honras ,  veafe  exequias. 

Honradamente  ,  onragarriro  ,  &ct  Lat. 
Honoraté,  honorifícé- 

Honradez  ,  onraera.  Lat.  Nativa  probi- 

/  tas? 

Honrador »  mor at callea  ,  ouoreguillea , 

*  mrat Callea  ,  onraguillea  ,  o ho ratéa- 
le a  ^  ohoraguilka ,  ouotana  .onrar'm. 
Lát/Hooorator*  honorificus. 

Honrar ,  onoratu ,  onratu ,  oboratu.  Lar, 
Honorare ,  honore  afíicere. 

Hboradc ,  onoratua ,  onratua  7  ohoratua. 
Lat.  Honoratus. 

Honrilla  >  onorechoa ,  mrachoa.  Lat-  Ho- 
nor > 

Honro- 
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Honrofamerite  t  lo  míímo  que  honrada* 

mente. 

Honroíb ,  onoretfua }  onratfua,  Lat  Ho- 
norificus, ' 

Honrado  ,  onoretia ,  onratia  ,  onr aza- 
lea* Lat.  Honoris  tenax, 

Honfarío  ,  cavador ,  att&urlea.  Lat. 
FoíTor, 

Hopa ,  cierta  veítidura  ,  como  fotana  cer- 
rada, viene  de  elBafcuence  opa,  que 
íignifica  cola ,  y  porque  las  opas  arraf- 
tran  comunmente  le  les  dio  el  nom- 
bre. Soneco  lacea*  Lát,  Túnica  talar  i. % 

Hopalanda  ,  es  voz  Bafcongada  ,  com- 
puefta  de  opa  cola,  y  lauda  exterior, 
y  de  fuera  ,  y  quadra  á  la  falda  ,  que 
.  arraftra  .  v.g,  la  de  los  Eftndiantes, 
■  vpalanda.  Lat.  Caadata  túnica. 

Hopear  r  .  menear,  la  cola,  apa  erabillt* 
bu&tanari  eraguin:  LatXaudam  nao* 
moveré. 

Hopo ,  rabo ,  cola  de  mucho  pelo ,  como 
I  la  de  la  zorra ,  viene  de  el  Bafcueneé 
P  opa  ,  que  fignifica  lo  mifmo.  0pa9 
buztan ,  uletfua\  illetfua.  Lat.  Cau- 
da pilofa. 

Seguir  el  hopo ,  es  íeguir  á  alguno ,  como 

el  galgo  el  hopo  de  la  zorra \  jarráis 
jarrattu.  Lat.  Infequi, 
Sudar  el  hopo ,  es  cofiar  mucho :  bolver 

el  hopo  j  es  huir  9  efe  apar ,  veanfe. 
Hoque,  lo  milmo  que  alboroque^  véale/' 
Hor& *  ordua,  orend*  Lát,  Hora. 
Qué  hora  es?  cer  ordu  da  ?  cer  oren 

da  ?  Lat,  Quota  hora  eft  ? 
Por  horas  efpero ,  &c.  ordu  oro ,  ordufic 

ordura ,  %Sc.  Lat,  ín  horas; 
A  buena  hora  ,  á  mala  hora  viene ,  mugo- 

nean ,  mugonez,  datar  ,  mugaitzeanr 

mugaitzez  dator  ,ordu  gaijfoan ,  don- 

guean  ,  dator ,  &c.  Lat.  Tempeftivé, 

intempeftivé  advenit, 
Anda  en  hora  mala  T  zoaz>  ordu  gaijioan, 

&ori  gaijIoan\  oren  gaitzean\  Lat.  Abi 

inmalamrem.  \ 
.En  huenhora  venga  m  md.  ordu  mean , 

zori  ornan  datorrela.  Lat.  Fauílé  ac 

fcliciter  ad  veneris,  . . .." 
A  la  hora,  luego,  bereala,  beftath  Lat, 

Sfatim, 

Sea  en  buen  hora  ,  biz  orrela,  biz*naiba~ 

dezU.Laz.  Sitita,  \\\\ 
Hora  fea  efto  s  hora  eílbtro  ,>>?  naiz  m 

dala  ,  naiz*  horL  Lat.  Modo  hoc  fit  , 

modo  iíhid. 
Horadar ,  zulatM.Lat.  Perforare. 
Horadado  ,  zuUúua.  Lat,  Perforatus. 
Horado  ,  ztiloa.  Lat,  Foramen, 
Horario  ,  perteneciente  á  hoía  ,  orduta* 
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rra  ?  orentarra.  Lat.  Horarias, 
Horca  de  delinquentes ,  viene  de  el  Baf- 
cuencé urca  f  que  fígnifica  lo  miíiiio, 
urca urcamendia*  Lat.  Furca, 
Señor  de  horca ;  y  cuchilló  ,  urc 'amen- 
de td  y  auna.  Lat.  Domiiíus  meri  mix- 
ti  imperij. 

Horca  de  perros  ,  cerdos,  y  antiguamen- 
te de  los  efclávos ,  le  purea ,  cherriba- 

-  llejia,  zacurhallefía,  &c.  Lat.  Colla- 
ris  furca. 

Horca.de  cargar , /árdea.  LatMerga,  x, 
Dexar  horca  ,  y  pendón  en  la  corta  de 

los  montes',-  mondorretan  tantayac 

íitzi.  Lat.  Arborem,  abfciííis  reliquis, 

ramo  principe  reJinquere, 
Horcajadura ,  ifartea,  ijíurcd.  Lat.  In- 

terfaemincum. 
Horcajaríe,  ijiartetu^  ifiurcatu  7  zalea- 

co  jarri.  Lat,  In  moduiti  yin  equitan- 

tis  federe. 

Horcajo  de  muías  para  arar  ,  lepurca, 
Lat,  Coliaris  íurca.  Y  lo  mifmo  es  hor- 
cate ^  que  íe  pone  á  la  caballería,  que 
va  delante  tirando  el  carro  >  b  la  galera, 

Horchata,  or chata.  Lar.  Potio,  fucco  ex 
amvgdalis  ,  nucleifque  meiopepponis , 
8c  laccharo  compofita. 

Horcón,  horca  grande ,  urcat zarra :  de 
foílener  las  ramas ,  urculloa  ,  nrchn- 
lio  a.  Lat.  Furca  grandior, 

Hordiate,  bebida  ,  gar  agarre  daría  m  Lat. 
Ptiíana. 

Horizontal ,  marboillarra.  Lat,  Hot i- 
zontaiís. 

Horizonte,  marboilla.  Lat.  Horizon5tis, 

Horma ,  es  voz  Bafcongada  ,  orma ,  que 
en  fu  primera  fignificacion  quiere  de- 
zír  pared ,  6  tapia  hecha  ajuíladamcn- 
te,  y  poreíío  ormaechea  k  la  cafa  fa- 
bricada de  tales  paredes  ,  y  tapias, 
y  ormaiz>tegui ,  contracción  de  ormae- 
chetegui,  parage  de  cafas  fabricadas  de 
tales  tapias,  y  paredes.  Defpues  fe  apli- 
có á  lo  que  lervia  de  ajuílar  otra  coía, 
Lat,  Paries, 

Horma  de  zapatero  ,  orma  ,  moldóla  * 
zoncaya.,  Lat.  Forma,  módulus  caled. 

Hormento ,  antíquado ,  fermento ,  leva- 
dura. 

Hormero  ,  ormagmllea*  Lat,  Formarum 
opifex. 

Hormiga  ,  cbingurria  ,  chindurrm ,  ehi- 
naurria*  Lat,  Fórmica, 

Hormigo ,  meneílra ,  de  avellanas  macha- 
cadas  ,  pan  rallado  s  y  miel ,  que  tam- 
bién fe  llama  hormiguillo  ,  uryoztia, 
Lat,  Pülmentum  ex  pane  friato ,  melle, 
¿fcpinfitis  aveilanis, 

Hormigau, 
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Hormigón, árgamafla  de  piedra  menuda* 
cal  i  y  betún  »  arco/carca.  Lat.  Mafia' 
ex  lapiilis  calce  T  ac  hituinine. 
Hormiguear  el  cuerpo,  atzalez  chindar- 

tu  s  chingurttt.  Lat.  Formicare, 
Hormiguero  ,  chingurtza  ,  chindurt&a* 
chingar  ,  chindurtoquia  ,  chmaurte- 
guia.  Lat,  Forraicarum  antrum. 

Hormiguilla,  chingurchoa  >  @¿\  Lat.  Par- 
va fórmica. 
^    Hormiguillo  de  caballos  ,  y  muías , 

t  zalea ,  oinchindurtia.  Lat,  lo  unguiís 
equorum  formicario. 

Homabeque  ,  es  voz  Baleo ngada  ,  ¿?r#¿r- 
beqnea  .,  que  íignifica  lo  milino  ,  y  fe 
dixo  dzormabecoa\  pared  ,  6  fabrica 
inferior     que  defiende  otraíiiperioiv 
.  Lar.  Munimen  cornuuim. 

Hornacho  ,  hornachuela  ,  el  hueco  que 
queda  en  los  montes  ,  lacaodoíe  pie- 
dra ,  vena  ,  &c,  luznloa  .  arrobi-^u- 
loa,  Lat.  Cavum  ,  i. 

Hornada  ,  lo  que  de  vna  vez  fe  cuece  ¿y 
cabe  en  el  horno  ,  labaldia.  Lar.  For- 
nacula  ,  ^. 

Hornage  ,  labe/aria.  Lat.  Pretium  pro 
pane  coqueo  do. 

Hornaguera  ,  carbón  de  piedra  ,  arrie a- 
tza,  Lat.  Lapis  carbnncularíus. 

Hornaza  ,  fute  guia.  Lat,  Fornax  ,  cis. 

Hornazo /pan  amafado  con  huevos,  man- 
teca, &c.  ofarranztia.  Lat.  Pañis  bu- 
tyratus  cum  o  vis. 

Hornear  ,  labamitzea.  Lat.  Fumariam 
exercere. 

Hornecino,  lo  mifmo  que  baflardo,  veafe. 
Hornería  ,  labazaiqutntza*  Lat,  Fuma- 
ria , 

Homero ,  labazay  atiabe  zaina,  Lat.  Fur- 
narius. 

Hornija ,  arbaztac^ abarran  Lat,  Fuma- 
ria ligna  ,  ramalia  pro  furno. 

Hornilla  ,  en  las  cocinas  ,fu£eqtáa*  Lat. 
Fornacula. 

Hornilla  de  paíomar,?¿j^<d>M.  Lat,  Co- 
lumba rum  nidus. 

Hornillo  ,  labec-hoa,  Lat.  Fornaculus, . 

Hornillo  de  pólvora  en  las  minas  ,fuau- 
ts  ¿ahechad.  Lat.  In  miiitari  xmiicuio 
fornacuks  py rio  pub/cre  farras. 
^  Horno-,  labe  a.  Lat.  Furnus,  Con  que  fe 
limpia  ,  y  barre  »  adaroa.  Lat;  Everri- 
culum.        '  -   '  l 

Horofeopo ,  vcaíc  a/cendente,  ■ 

Horquilla  ,  urculka  y,  urehtilláa.  Lat¿ 
Furcilla, 

Horrendo  >  v cafe  horrible. 

Hórreo  ,  altegkia.  Lar.  Horreurn. 
*  Horrero  ,  alteguizaya.  Lat.  Harrearías, 
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Hofrible ;  lardazquig$rria  7  kigüinggi 
rria.  Véale  efpantofo,  Lat,  Horribilis. 

Horriblemente  ,  higuingarriro ,  lardaz- 
;  quigarriro.  Lat,  Horribiliter. 

Horro  ,  libre  ,  eíla  voz  orra  ,  de  donde 

*  fe  dize  horro  ,  y  horra  ;  píenlo  que  es; 

.  Bal congada  en  la  ítgnificacion  de  libre, 
y  libertad  ,  aunque  ya  no  la  vfemoí 

,  íbera  de  compoficion*    La?  razones 
Ion  ,  que  por  librar  ?  y  librare  tene- 
mos el  veroo  ortu  ,  aunque  también 
fe  iba  olvidando,  y  ortu  ,  íegun  el  cara- 
dor de  la  Lengua ,  viene  de  orr$  líber-: 
tad  ,  y  libre.  Ademas  ovejas  horras  fe 
llaman  las  que  no  han  quedado  preña-i 
das  ,  fin  duda  porque  han  quedado  li- 
bres de  el  pelo  ,  y  trabajo  de  criar  ,  y 
fi  quedan  preñadas  >  íe  llaman  en  Bal- 
eo en  ce  izm'rac  ,  y  con  terminación 
C  aíteliana  izorras\  y  efto  es  porque 
no  quedan  lihres\  fino  con  eííi  carga, 
y  deuda  de  la  naturaleza  ,  y  aun  por 
cíTo  de  las  embarazadas  dezimos  cati-\ 
bu  dirá  ^que  eítán  fm  libertad.  Mas :  la' 
deuda  ,  en  quaoto  obliga ,  quita ,  y  difi 
minuye  la  libertad  5  y'por  eíTo  el  Eaf- 
cuence  á  la  deuda  llama  zorra,  de  ezo- 
rra  no  libre.  Otras  congruencias  fe  pu- 
dieran traher  para  lo  mifmo.  Y  afsi  de-" 
bemos  reproducir  el  nombre  ,  y  dezir 
horro  horra  ,  por  libre,  Orra.  Lat,  Lí- 
ber. Veafe  libre. 

Horror ,  lardazquia,  Lat.  Horror,  Véale 
e/panto. 

Horro roíb  ,  veafe  horrible  ,  efpantofi. 
Horrura  ,  tal  vez  íignifíca  horror  t  e/fian^ 
to  ,  yeafe. 

Horrura  ,  bafcoíidad  ,  liquifqueria  ,  m«- 
daqueria  ,  loiquéria.L&X.  Sordqs,  fpuf;; 
citíes  ,  illuvies. 

Hortal ,  huerto  dentro  de  la  cafa  ,  veafe 
huerto. 

Hortaliza  ,  i?4razquia  ,  barazbelarra, 

Lat.  Glus  ,  ris, 
Hortelano  ,  barat&aya,  Lat,  Olitor. 
Hortelano  ,  paxaro  ,  bara&chorm.  Lat. 

Olitorius  paíTer.  ' 
Hortera  ,  erratillua.  Lat,  Catinus  Jig-, 

neus. 

•Hortiga  ,  veafe  ortiga.  \  i 

Hofco  ,  color  ,  lo  milino  que  bazo,  veafe. 
■Mofeo,,  ceñudo,  becofcoduna^t.TóTVil^ 
Hoípedable,  charitativo  en  dar  hoípédla- 
,   ge  , . oftatM^emalles,  Lat.  Hoípitalis .    [  i 
Hoipedador  \  ojíatii  emallea.  Lat.  Hoípi-  ' 
tator.  '  i 

Hoípedage  ,  oflátiimaitza.  Lat.  Hofpita- 

litas  ,  hófpitium, 
Hoíp^amiento ,  lo  míímo  <^hoffedag&. 

Hoipe- 
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fibipedar  ,  recibir  al  huefped  f  ojiatu 

eman.  Lat.  Hofpitio  aliquem  recipere. 

Item  oftatatu» 
Holpedado,  ojlatuetnana*  Lat,  Hoípítio 

acceptus. 

Hofpedarfe  ,  ojiatu  artti ,  y  ofiatatu  con 

las  terminaciones  de  el  neutro.  Lat. 

Apud  aíiquem  diverfarL 
Hoípedado ,  ojiatu  artua  t  oftataiua*  Lat. 

Apud  aliquem  diverfans. 
Holpederia  ,  arro&tegttia.  Lat.  Hofpi- 

tium. 

Hoípedero  >  arrotzarla  ,  arrot  zaina. 
Lat,  Hofpítij  curator. 

Hoípicio  ,  arro&ieguia.  Lat,  Hoípitram, 

Hoípital  de  pobres ,  y  peregrinos,  arroz- 
teguia.  Lat.  Hoípitium ,  xenodochium. 

Hofpital  de  enfermos,  eriteguia.hzz.  No- 
ib  comium  ,  valetudinarium. 

Hoípital ,  charitativo  5  veafe  hofpedabk* 

Hoipitalero  de  pobres  ,  y  peregrinos , 
■  arro&tegu'maya.  Lat.  Hofpitij  curaron 

¿Hoipitalero  de  enfermos  »  eritegui&aya. 

*   Lat,  Nofocomij  curator. 

HofpitaUdad  ,  ojlatumaiiza.  Lat:  Hofpi- 
talitas. 

Hoípiraímente  ,  ojlatumaitzaro.  Lat, 

Hofpitaliter. 
Hoipite  ínfalutato  ,  agurrk  bague.  Lat* 

ídem. 

Jioñal ,  hojferia  ,  veafe. 

'Hoílalero  ,  mefonero  ,  es  de  el  Bafcuén- 
te  o ft alaria  t  que  fignifica  lo  mifmo  >  y 
viene  de  ojiatu  polada  ,  y  meibn. 

Hoíte  ,  antiquado  \  híiefie  r  enemigo . 

Hófteria  ,  es  voz  Bafcongada  ,  y  fe  fin- 
copo  de  ojiateria  t  cofa  de  melón  ,  y 
pofada.  Lar.  Caupona. 

Hoflia  ,  la  res  de  la  viátiniá  ,  oftia  \  ofli- 
ya  ,  en  Bafcuence  fe  llama  én  algunas 
partes  el  rayo  ,  y  también  el  nublado 
en  que  fe  caufa ,  y  porque  el  rayo  haze 
eftragos ¿  y  quita  la  vicia,  puede  fér  que 
el  Latino  dieíTe  el  nombre  de  hoftiaá 
la  vi¿tima  que.  fe  mataba.  Hoítia  en  eflé 
:  ientido  en  Bafcuence  es  abrllla ,  y  íigr 
niñea  res  muerta.  Lat.  Hoília. 

Hoília  de  el  Altar  ,  Orojmea ,  OJiia.  Lat* 
Hoília. 

Hoíliario  ,  orojmoncia  *  ojlioncia.  Lat. 
Hóftiarum  capfula. 

Hostigamiento  ,  ojíigaézea.  Lat..  Fatiga- 
"tio  ,  vexatio. 

Hoíligar,  viene  de  el  Bafcuence  ojiigatu, 
qüe  fignifica  lo  mifmo  ,  y  fe  deriva  ,  6 
de  ojiico  ,  coz  ,  y  ojtkatu  acocear  ,  6 
de  ofliya  ,  oflza\  nublado ,  y  rayo ,  que 

. .  caílígan  ,  moleílan  ,  oprimen  ,  y  es  lo 

v  <¡ue  te  .fignifka  con  el  verbo  hojtigan 
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'  Lat,  Vexáre ,  exagitare  ,  fatigare. 

Hoíligado  ,  ojíigatua.  Lat.  Vexatas  ,  &c. 

Hoíligo  ,  pared  azotada  de  los  vientos, 
es  voz  Bafcongada  ,  ojiijoa  ,  que  flgni- 
"fíca  lo  mifmo  ,  y  fe  dixo  de  ojiiac  joa  t 
azotada  ,  facudida  dé  el  nublado  :  de 
donde  es  mas  natural  ,  que  fe  dixeííe 
bojíigar Ventis  verberaras  paries, 
y  también  fe  llama  hojligo ,  el  golpe  de 
agua  ,  que  maltrata  la  pared-  Lat.  Ver- 
berarlo. 

Hoílit ,  etfaitarra.  Lat.  Hoílilis. 

Hoílilidad  ,  etfakaltd:hüi.  Hoñilita?- 

Hoítiliz  ar ,  etjaiüalkti ,  et faicaltatu.  Lar, 
Hoíliíiterlegerere. 

Hoto  ,  antiquado  ,  confianza. 

Hoya  ,  hondura  ,  en  los  campos ,  es  voz 
Bafcongada  ,  y  fe  dixo  de  óyd-,  q^ue  en 
vn  díaleólo  es  caEria,y  aísicnto.u  def- 
canío  piano  ,  y  es  la  ftgnificacion  que 
tiene  Boya  muchas  vezes  ,  y.  no  la  de 
el  Latino  fofa  ;  v.  g.  Ambr.  Mor,  lib, 
9.  cap.  7.  el  frtio.de  íliyo  eílá  levanta-; 
do  fobre  vtíá  hermofa  hoya  de  tierra , 
de  mas  de  dos  leguas.  Véale  foja* 

Hoya  ,  hoyada  ,  ondoyada,  Lat.  Profan- 
ditas  ,  planicies  profunda  ;  y  tal  vez 

Hoyo  ,  zulo  a  ,  ctloa  ,  utfunea.  Lat. 
Scrobs  ,  bis. 

Hoyo  ,  zífrlotjua,  cilotfua  ¡Mfunednnai 
Lat.  Lacnnofus. 

Hoyuelo  ,  chuloa  y  chiioa.  Lat.  Serobi- 
culus,  v  : ;  r 

Hoz  ,  iguitaya  ,  itaya  ,  higuiteya»  Lat. 

/  Falx  ,  cis.  }  .  - 

Hoz  ,  hozes  ,  eftrechuras  t  veafe  gar- 
ganta. 

Hozadufa  \  mufufeat^ea,  Lat.  Cavea 

roñro  fa¿la. 
Hozar  ,  muturcatk.  Lat;  Roílro  terrara 

moveré. 

Hozado,  mttturcaiua.  Lat.  Roílro  motas. 

Hacha  ,  es  voz  Bafcongada  ,  que  en  vn 

-1  :diaiedo  ha  quedado  ucha  ,  y  en  otro 
dezimos  cucha  pot  el  arca  ,  no  de  las 
muy  grandes  s  y  fe  Bamo  afsi  de  utjk^ 
1  cuya  pronunciación  paíTa  muchas  ve- 

-  zes  á  la  de  cha  ,  y  íiempre  es  muy  ve- 
zina :  y  ut [a  d  ucha  5  fignifica  vn  vacio, 

!  hueco  ,  como  lo  es  cí  arca.  Lat.  Ar- 
ca ,  C0&.  ^ 

Hucha ,  vafija  de  barro ,  para  guardar  di- 
ñero»  lo  mifmo  que  alcancía ,  veafe. 

Huebra  de  tierra,  goldéa ,  uztaldia.  Lat, 
Jugerum. 

Huebrar »  antiquado ,  arar. 

Huebrero ,  goldarta ,  Mzt&ldicaria.  Lat 
-  Arator. 

Hueca 


/ 
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■Hueca  de  el  huío  ,  ardatzaren  usbw.*: 

rra.  Lat.  Fufí  íuiculus. 
Hueco  ,  utfa  t  ut/unea  ,  errartea.  Lat. 

Cavum. 

Hueco  ,  hueca  ;  adjetivo  ,  utfa  ,  gabea% 
bague  a,  Lat.  Vacuus  ,  a  ,  um. 

Hueco  ,  preíuinido  ,  arroa.  Lat.  Vanas  s 
ektus. 

,  Huelfago,  enfermedad  de  beftias,  y  aves, 
dificultad  de  reí  ollar  ,  afariquea.  Lat, 
Anhelitus  difficilis. 

Huelga  Jai  tea  Joflaeta.  Lat.  Vacatio, 
obieótatio* 

Huelgo  aliento  ,  rejpira^ion  ,  veanfe. 

Huella  t  oüatzd  ,  aztarna  ,  hatza.LM., 
Veftigium. 

Huello  ,  el  pifo  de  el  luelo  7oinc  arria* 
Lat.  Solum* 

Huello  ,  el  pifar  ,  cuartea .  Lat.  GreíTus, 

Huequecito  ,  utfunechoa  \  errartechoa* 
Lat.  Parvum  cavum. 

Huerco  ,  las  andas, iloea.  Lat. Feretrumu 

Huerco  ,  llorón  ,  negar tia.  Lar.  Conti- 
nuo maerens,- 

Huero ,  utfa.  Lat,  Subventaneus ,  irritus. 

Nos  ha  falido  huero,  utfa  irten  digu.ur- 
ten  de  u/cu,  Lat.  Irritum  nobis  accidiu 

Huerphano  ,  z>urtz>a  ,  emazurtza  ,  hu- 
me mrt&a.  Lat.  Orphanus ,  parentibus 
orbatus.  Item  gurafbbagueam 

Huerta ,  huerto  ,  baratea.  Lat.  Hortus. 

Huefped ,  el  foraítero , arrotza.L&t.  Hoí- 
pes. 

fiuefped  ,  el  mefonero  >  y,  el  que  oípeda* 
oji  alaria  ,  oflatuemallea.  Lat.  Hoípes, 
Hueípeda,^^/^r¿tfí,^<«íí/iXat,Hofpita# 
Huella  ,  iepultura  ,  ohid%  züpua.LM.St^ 
'  pulchrum. 

HuefTo  s  e zurra ,  aztírra.  Lat,  Os  ,  oííis, 
Htieíle  ,  lo  mifmo  que  exercito  ,  veafe. 
Huelle  ,  exercito  \  es  de  el  Bafcuence 
aflea  ,  que  en  el  mifmo  fignificado  ha 
quedado  en  el  dialecto  Labortano,  efto 
es  i  por  exercito  enemigo  :  y  ie  llamo 
afsi  i  porque  el  enemigO;poderoíb  fiem- 
pre  viene  tras  nofotros  íl  guien  do  ,  y 
■  perfiguiendonos ,  y  oflea  ofiean  dize  el 
Bafcuence  á  lo  que  viene  ,  6  eftá  detrás 
de  otra  cofa.  Y  de  aquí  también  fin 
=  duda  el  Latino  hoflis. 
Huevas  de  peleado  »  arrauac*  Lat,  O  va 
pifeium. 

Huevar  v  arrauztn.  Lat.  Ova  concipere, 
Huevecico  ,  arrauzchoa  y  arraultza- 

choa.  Lat.  O  viculum. 
Huevero  ,  arranciaría  »  arranltz*  fal- 

i  zalle  a*  Lat.  Ovorum  venditor  ,  vel- 

venditrix. 

Huevo  ,  arrauUz>a.  Lat.Qvum.  EIqitá 
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,  qaeda  en  el  nido  ,  cabía- guraia. 
Poner  el  huevo  la  gallina  t  errun  :  cílá  , 
¡  poniendo  el  huevo  ,  errutendagoX.zL. 

Ovum  parere, 
Huevos  hilados  ,  arrault^ariac  ,  arra- 
ultz  irimac»  Lat.  Ovorum  lútea  lac- 
charo  condita  ,  ac  filatim  concreta, 
Huevos  moles  ,  arrmltz  Vtguinac*  Lar. 

Ovorum  lacea  faccharo  condita  ,  ac 
.  molíial 

Huida  ,  lo  mifmo  qacfuga  t  veafe. 

Huidero  ,  iguefloquia.  Lat.  Retligium, 

Huidizo  ¿zefiorr a  ,  iguefeorra  ,  it^ur- 
corra.  Lat.  Facilis  ,  paratus  fugere. 

Huidor  >  tes  lea  ,  igueska  Jtzur lea.  Lat, 
Transfuga. 

Huir  ,  iguefi \  tejijoan  \  zefeguin  ,  igue- 
feguin  }  itmri.  Lat,  Fugerc. 

Huido  ,  '¡es  ,  igues  r  :¿efí9  i^uefl  dabi lle- 
na s  itzuria  ?  ttmri  dahillena»  L<n.  Fu- 
gitivus. 

H  ulano  ,  lo  mifino  que  fulano  ,  veafe.  I 

Hule,  vn  lienzo  dado  de  barniz  > que  ílr- 
ve  de  encerado  á  los  coches. ,  y  otras 

.  cofas.  Viene  de  el  Bafcuence  urlea9 
que  fignifica  aguadero ,  aguador,  y  por- 
que defiende  de  el  agua  ,  fe  le  dio  el 

,  nombre  á  tal  encerado.  Lat.  Linteum 
Iitum. 

Humanal ,  antiquado  humano. 

Humanamente  >  nm añoró  ?  iimanoquiro^ 
Lat;  Humané  >  humanitér. 

Humanamente  no  fe  puede  ,  humanales 
ecin  dateque.  Lat.  Humaiiitus ,  . 

Humanarfe  ,  hazerie  hombre  ,  tiene  raíz 
Baí congada ,  ttmanatu  ¡guizondu  ,gui^ 
zon  eguin*  Lat.  Hominem  fieri, 

Humanado  ,-umanatua  fguizondua  fgui% 
&on  e guiña,  Lat.  Homo  faólus. 

Humanarfe  ,  fa  miliar  iza  rfe,  diapetuYfaft* 
manatM.  Lat.  Humaníus  agere  >  benig- 
num  fe  exhibere. 

Humanidad  ,  naturaleza  humana  ,  urna- 
nidadea .#í  umanera  >  guizondea.  Lat. 
Human  ít  as. 

Humanidad ,  letras  humanas  Jaquin  ma- 
nea, Lat.  Humaniores  litterse. 

Humanifta  ,  jaquin  manetia.  Lat,  Hu- 
man ior  ib  us  litteris  excuitus. 

Humano  ,  efta  voz  ,  de  donde  falen  las 
antecedentes  »  la  tomó  el  Latín  de  el 
Bafcuence,  en  que  folo  tiene  oportuna 

/  íigriificacion.  Vmano  f  es  fincope  de 
umenacoa  ,  urnemanea.  Sin  caniarnog 
en  fi  fe  ha  de  eferibircon  afpiracion ,  6 
fin.  ella  ,  humea  ,  6  umea  llama  ei  Ba£ 
cuence  á  la  criatura  viviente ,  y  al  hijo 
en  quanto  fe  eítiende  á  todo  Jo  fenfiti- 
vo.  Manoa  7  y  manea  llama  á  lo  pñ- 
íii  no  tofo' 
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morofo  ,  y  exquiñto.  Pues  lo  humana 
efti  contrahido  á  íigniftcar  lo  que  e$í 
proprio  de  el  hombre  ,  y  no  de  otras 
criaturas  ;  y  ííguificando  humemanoa  „ 
humematied  ,  lá  criatura  viviente  mas-' 
ex  qu  i  fi  ta  ,  y  primo  roí  a  que  hizo  Dios* 
contiene  effa  voz  vna  difinicion  de  ei 
hombre  ,  y  ai  si  htm  ano  a  es  voz  Baf- 
congada, ni  puede  con  tanta  oportuni- 
dad Venir  ni  del  homo ,  ni¡de  el  humus. 
Humareda  ,  queiea ,  que  día.  Lat.  Fumus 
ingens.  1 

Humazo  ,  queaued:  I^at.  Fumus, 
Humear ,  que  a  eguin ,  eman,  Lat.  Fumare. 
Humeante  s  que  e guille  a  ,  que  emallea, 

Lat.  Fumaos- 
Humedad  ,  ecea  ,  ecetea  s  hujliroa*  Lat. 

Humiditas. 
Humedecer  ,  ecetu  ,  e&atn  y  bttftirútu^ 

Lat.  Hume&are  ,  madefaeere. 
Humedecido  .,  ecetua  s  É£¿r.  LaL  Humee- 

tatus, 

Húmedo  ♦  w«  ,  hnjlia.  Lat.  Humídus  , 

madidus. 

Húmedo  5  húmido  radical  ,  ezabicicaya* 
Lat,  Humidum  radicale. 

Humero  ,  quertoquia*  Lat,  Fumarium, 

Humildad  ,  humittajuna.  Lat.  Humiiitas, 

H  ujiiilde  ,  eíla,  y  la  voz  Latina  humilis% 
vienen  de  el  Bafcuenoe  humilla,  humi- 
lla ¿  que  fignifica  lo  mifmo  ,  y  humu 
lia  faie  de  humé  illa  ,  criatura  apaga- 
da }  y  coino  muerta  t  y  es  lo  que  opor- 

1  tunamente  fe  diz e  de  el  humilde,  vmi- 
lia  ,  manuguina  ,  etor corra;  \ 

Humildemente  ,  humilmente  t  humilquiy 
humilqmrü.  Lat,  Humíliter. 

Humiídofó  ,  humiídoiameiite  »  antiqua* 
do  ,  humilde  *  y  humilmemte\ 

Humillación  ,  humillatzea .  Lat,  Humu 
liatio. 

Humilladero  s  humillateguia.  Lat.  iEdi- 
c tila  lacra  fuburbana  - 

Humillador  *  humillar ia±  y.  humilla t za- 
lle a.  Lat.  Dejector. 

Humillar  ,  humildú  ,  humillaíuX&t.Su? 
brjeere  ,  deprimere. 

Humillarle  Jntmillatu  .>  y  las  termina- 
ciones de  el  neutro.  Lat.Se  fubmittere. 

Humillo ,  qttecho ,guechoá;h2X.  Exiguus s 
"fumus. 

Humo  j  ¿p^vf  i''j>ue&  Lat\  Fuiñus. 
Humor ,  ezaquia ,  bnjitcaya.  Lat.  Fíumor. 
Humores  de  el  cuerpo  ?  e zabida.  Lat. 
'  Humor.  t-:  ¡ 

Humor  ,  genio  ,  condición  ,  urna  %  una- 
rea  ,  orno  rea  ,  umorea.  Lar.  Indoles. 
Le  lleva  el  humor  ,  conocióle  el  humor  ¿ 
artu  dio. 
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Humor,  unorea  ,  ardo  rea.  Eítá  de  buen 
humor  ,  onecoa  daga  %  ardore 

onecoa  :  demai  humor  ,  gaiflocoa.LzXÍ 
Frons  >  vel  animus  placidus  ,  &c. 

Humor  ,  ert  efta  vltima  íignificaciou 
pienfo  que  aviene  de  el  Bafcuence  tino- 
rea  5  <jue  fe  compone  de  unea  %  condi- 
ción ,  y  genio  ,  orea  mafia  ,  y  temple; 
y  humor  ,  en  eíla  lignificación  es  tem- 
ple de  genio  ,  véale  templ$. 

Humorada,  es  de  el  Bafcuence  hune%  año- 
rada, que  fignifica  lo  mifmo ,  y  acaba-; 
mos  de  explicar  fu  origen.  Lat,  Dic- 
tura  ,  vel  faóhim  lepídum  ,  feftivum. 

Humorado ,  bien  humorado ,  mtgtti ,  md^ 
ez>aht€itua  ,  mal  humorado  >  gai^qui 
ezabicitua*  Lar,  Probís,  vel  pravis  nu^ 
mor  i  bus  affeétus  eft, 

Humólo  ,  quetfha.  Lat.  Fumo  fus, 

Hundimiento  ;  onda í zea  -s  hundatz,m¡L 
Lat.  Submcrfio. 

Hundir ,  tai  vez  es  fundir  ,  veafe. 

Hundir,  echar  a  foiído  T es  de  el  Bafcucnr^ 
ce  ondatu  ,  que  en  otro  dialedo  dizen 

„  hundatu  ,  y  fe  explico  fu  origen  en  íát. 
voz  hondo*  Lat.  Submergere. 

Hundirle  f  ondatu  s  &c.  con  las  termina- ' 
dones  de  el  neutro,  Lat,  Submergi, 

Hundido  >  ondatua,&e>Lüt.  Submejfus. 

Hura .%  grano  venenofo ,  que  da  aja  cabe- 

.  .za  ,  es  voz  Baicon^ada  ,  y  Encope  d¿: 
éturura  ,  que  figniítca  agua  á  la  caoez^ 
Lat.  Furunculus. 

Huracán  ,  viento  horrible  ,  es  voz  BaíV 
congada y  iii  ongen  es  \  de  hurac  ,,  6 
urac  an  ,  y  quiere  dezír  alü  Jas  aguas;  .. 
por  las  que  caula  lloviendo ,  b  inquiera 
alborotando :  o  de  urac  jan,  tragar  las 
aguas  ,  como  parece  ,  que  las  quiere 
tragar  ,  atrahiendolas  con  fus  remolí- 
nos.  Lat.  Ventus  furens.  ¿ 

Huraño  f  efquivo  ,  es  voz  Bafcongada , 
urañoa  ,  y  viene  de  ®r  ,  y  auoa  :  jir 
ura  agua  ,  y  añoa  en  vn  diale¿3:o  lo 
mifmo  que  lañoa  en  otro  ,  y  figuifica 
niebla  ,  y  la  agua ,  y  nieblas  nos'hazen 
huraños 1  ,  efto  es  »  cftár  retirado^  *  y 
recatados.  También  puede  venir  de 
hur  ,  hurremt  cerca  ,  y  añoa  ,  que  en 
vn  dialedo  es  fombra  f  y  los  que  le  re- 
celan de  el  S,ol  5  fe  retiran  a  la  íbnibra¡ 
y  fi  temen  de  otra  manera  ,  fe  acogen  ^ 
a  quien  les  haga  fombra.  Y  también 
puede  venir  de  lurañoa  ,  que  fígnifica 
véBtifca  ,  y  es  la  que  haze  vivir  reti- 
rada  la  gente.  Lat  Afper  ,difficiHs, 

Hurgar ,  menear , revolyer , erabilli-Lnt 
Moveré, 

Hurgado  ,  era&illia.  Lat.  Motus.    ,  ¿i-  # 

Peor 
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Pear  es  hurgallo  .gaijíoago  da  erabikea7 
uqnit^ea.  Lat.Pejus  eít,  fi  moveatur. 

Hurgón,  vn  aíladorcito  ,  burruncichoa, 
hurdtmckhoafuburnia.  Lat .  Exiguum 
vcru. 

Hurgón ,  entre  los  guapos  t  es  eftocada  t 
veaíe, 

j  Hurgonazo  eftocada, 

Hurón,  efpecie  de  comadreja,  ndoa ,  un- 
charta,  Lat,  Viverra, 

Hurón,  el  curiólo  averiguador  ,  udoaf 
nncharta*  Lat.  Viverra,  icrutator. 

Huronear,  cazar  con  hurón,  udoatu, 
iinchartatn.  Lat.  Viverris  cuni culos 
infequi,  yrgere. 

Huronera  ,  udozuloa,  ancharía  zu/oa, 
unchart-et&auntza.  Lat.  Viverrx  cu- 
bile. 

Hurraca v  ave  vocinglera,  es  voz  Bafcon* 
gada,  y  fignifica  aprííTa,  á  toda  priíTa, 
vna  tras  otra  ,  y  ais  i  ion  las  voz-es  de 
cíta  ave,  Urraca  ,  mica ,  miqmaw  Lat. 
Pica. 

Hurta,  regadera 'de  jardines  con  aguge- 
1  ros  ,  es  voz  Bal coligada  ,  fincope  de 
ar-arta,  ur-trta,  a¿ua  que  iale  ,  y  le 
efeapa,  &r¿z'agua,  urten7  irten,  lalir* 
Lat.  Clepíydra, 

Hurtar,  hurto ,  y  el  Latín  furtum,  creo, 
que  tiene  lü  origen  en  el  Balcuence 
hurta  ,  regadera,  y  hnrtatu  regarlos 
Jardines,  conduciendo  á  ellos  por  zan- 
\  jitas ,  6  canales  el  agua.  Y  como  ia  re* 
gadera  haze  fu  oficio  cogiendo ,  y  lle- 
vando el  agua  de  iu  lugar,  y  eí  regar 
conduciéndola  de  ]a  miíma  manera,  y 
á  eíto  llama  eí  Balcuence  hurta  ,  y 
hnffatu,  que  primitivamente  íígnifica 
aguar  ^enaguar ,  por  eílb  al  quitar  la 
cofa  agen  a  dio  elLatiñ  el  nombre  de 
furtum  t  y  hurto  el  Romance,  Y  de 
(  efta.  lignificación  de  hurtatu  tienen  íu 
origen  los  apellidos  de  Hurtadas , 
Hurí artes». 

Hurtar ,  oftu  ebaft.  Lat,  Futan. 

Hurtado,  oftua,  ebafía.Lat. Furto  arreptus* 

A  hurta  cordel ,  batbatetan  ,  beingoan. 
Lat.  Repente. 

Hurto ,  ebaft e a  ,  oftu t zea  ,  ebafeuna ,  of- , 
tuquia ,  íapurrería  ,  lapirreta*  Lat> 
Furtum. 

A  hurto ,  á  efeondidas  ,  e^cutnan.  Lat, 
Furrim, 

Huíada,  ardatzaldia.  Lat.  Penfum, 
Hufillo  de  lagar  ,  &c*  ardatza.  Lat.-Co- 
chíea. 

Hufillos  fe  llaman  en  Sevilla  los  defagtía- 
deros  ,  que  í alen  al  rio  s  urjoairac. 
Lat,  Cloaca, 
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Hufmeador,  ufmaria.  Lat,  Odore.  inda- 
garon 

Hui  mear*  Tiene  de  el  Bafcueiice  ufmatu^. 
njmeam ,  y  le  compone  de  ujmá  olfa- 
to ,  b  de  tts  ,  iijai  7  us  $  tijua,  olor, 
olfato  ,  y  mea  delicado  ,  delgado  ,  y 
hujmear  es  faílrear  con  el  olíato.  Lat. 
O  dore  inveítígare, 

Huímear ,  empezará  oler  mal  la  qarnev 
&c,  tífandu.  Lat.Foetere, 

Huimo ,  ufatidea.  Lat.  F^tor, 

Andar  al  hufmo,  b  á  la  buíma  ,  u/hiaca, 
ííjaica  ,  u/haca  ililli.  Lat,  QdQre  \\\- 
veíligare. 

Hulo,  ardatm.  Lat.Fufus,  i, 

H  Y. 

Hyadas,  fíete  eftrelias,  urizarrac.  Lat, 

Hyades. 
Hybierno,  veafe  Invierno. 
Hybleo ,  ameno ,  Hyblatarra*  Lat.  Hy- 

bla^qs,  a,  um. 
Hydra,  ufüguea.  Lat.  Hydra,  se. 
Hydraulieo ,  maquina  hydraulíca ,  artifi^ 

cío  de  agua,  ulancaya  Lat,  Machina 

hydraulica. 
Hydria,  caiftaro,  hifulla*  Lat,  Hydria/ 
Hydrocephalo  ,  apoílema  ,  b  tumor  dp. 
-  agua  en  la  cabeza ,  hura ,  bttrura.  Lat. 

Hydrocephalon ,  veaíe  hura. 
Hydrogogía ,  arte  de  nivelar  las  agu^s, 

tweurta.  Lat,  Hydrogogia. 
Hydrographia,  deicripcion  de  las  aguas> 

arte  de  navegar  ?  &c.  uciahe&ta*  Lat, 

Hydrographia. 
Hydrographico ,  uctabe otarra.  Lat.  Hy- 

drographícus.  j 
Hydromancia,  adivinación  por  agua, 

urattid  x  ugafmaria.  Lar.  Hydrq^ 

mantia. 

Hydromantico  ,  um&tiarra  ,  ugafma* 
r tarra.  Lat.  Hydromanticus. 

Hydrometria,  veaíe  hydrogogia* 

Hydropesia,  ugueria  f  umina  f  umina. 
Lat.  Hydropífis, 

Hydropesia,  que  da  á  las  ovejas  ,  y  ca- 
bras en  el  garguero  ?  goloá.  Lat.  Hy- 
drpps ,  pis, 

HidrophilaciQ,  concavidad  dentro  de  la 
tierra ,  que  eílá  llena  de  agua,  lurpeco 
nietz.a.  Lat,  Hydrophilacium- 

Hydrophobo  ,  .temor  de  el  agua,  enfer- 
medad en  los  mordidos  de  animal  ra- 
biólo, '  uri  cara.  Lat,  Hydrophobia. 

Hy dropico ,  ugueria ,  ugueriaz* ,  umiuez, 
dagoana.  Lat.  Hydropicuí?, 

Hydroftatica  f  ciencia      el  pefo  de  los 

cuerpos 
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:  cuerpos  íblidos  en  los  líquidos » mrfaf^ 

tunea,  Lat,  Hydroftatica. 
Hydrotechnia  ,  arte  de  fabricar  maquinas 

■  para  levantar  ei  agua ,  ulancaiqmnt&a* 

■  Lat.  Hydrotechnia, 

Hyemai ,  negutarra*  Lat.  Hyemalis* 
Hyena,  animal  fiero,  y  cruel ,  de  el  ta- 
maño de  va  gran  lobo  %  hiena.  Lat, 
Hyena. 

Hyeiera,.hiefal,  hyefar,  qtüfibia.iyel- 

"fobia,  Lat.  Gypu  fodina. 
Hyeíeria,  quifuquintza,  iyelfbquintz.a/ 

Lát,  Gypfi  fabrica. 
Hyeíero,  qtúfuquma  %  iy  elfo  quina ^  Lar. 

Gypfi  fabricator.  Item  iyetferoa^ 
Kyeib ,  qtúfua  ?  iyelfoa.  Lat,  Gypfürn. 
Hyefo  mztcquiju  illa,  iyelfo  illa.  Lat. 

Gypíum  reítínékiiri. 
Hyeibn  ,  pedazo  de  tabique  »  o  de  otra 
^  cola  de  liyefo  ,  quifn  cofcorra.yelfo 

pufeá*  Lat.  Gypíatse  fabricas  fr  aginen- 

tum, 

Hygrometro  ,  ártificío  para  medir  los 
grados  de  ícquedad  en  el  ayre,  idor- 
neitrta.  Lat,  HygrometrunL 

H  y  meneo  í  vede  boda  ,  c  ajamiento. 

Hymao,  docmta , cantona.  Lat.Hymnus* 

Hyperbaton  y  figura  Rhetorica  ,  hitz>al~ 
daira.  Lat.  Hyperbaton.  ' 

Hypeibola ,  en  la  Geometría,  marhoilla- 
qttia.  Lát,  Hyperbola.  t 

Hyperbole  ,  figura  Rhetorica  ,  veafe  en- 
carecimiento. 

Hyperdulía  ,  adoración  que  fe  da  á  M a^ 
ría  Santissima  »  gaindonecurtea* 
Lat,  Hyperdulía, 

Hyperico  ,  planta ,  licurufna.  Lat.  Hy^ 
\  per  icón. - 

Hypermetria   figura  Rhetórica,  b  Poc- 
■   tica,  asbacadea.  Lat,  Hypermetria, 
Hypobibafnio  ,  en  la  Algebra ,  ciabez- 

¿>ea.  Lat.  Hypobibafmos. 
Hypócóndrla  s  enfermedad ,  fayefperia. 
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"  Lat.  Hypo  con  dría. 
Hy pocondr i co  ,fayefperiarra.  Lat.  Hy-* 

pocondricus. 
Hypocondrios  ,  fayefpeac.  Lat,  Hypo- 
condria. 

Hypo  eras  ,  bebida  s  goz,amoquia.  Lat, 

Aromantes. 
Hypocresia  ,  irudeztea.  Lat.Hypocrifís, 
Hypoerita ,  ir  ude  otarra*  Lat,Hypocrita, 
Hypomochlio  ,  el  punto  en  que.  eftriba' 

la  palanca,  balen  quema ,  fofreza ,  fa~ 

taya.  Lat,  Fulcmm,  hypomocliutrt 
Hypoftaíís ,  perfona,  fupuefto,  i&aj>ea¿ 

Lat.  Hypoílafis . 
Hypoílaticamcnte  ,  perfbnaliuente,  zza- 

fiero.  Lat,  Hypoft aticé. 
Hypaílatico,,  izaj>earra.  Lat,  Hypofta* 

ticus. 

Hypotenufa,  en  la  Geometría  ,  aldaur-. 

que  a.  Lac.  Hypotenufis, 
Hypotheca  ,  ktaj>ea>  Lat,  Hypotheca, 

pignus, 

Hypotbecar  ,  lotafietu.  Lat.  Hypothe- 

cam  daré  ,  oppigncrare. 
Hypothecado  ,  lotapetua.  Lát,  Hypo- 

thecae  datus^^oppigneratus,  x 
Hypothccaríby  lotapearra.  Lat.  Hypo- 

tnecarius. 

HypothefisT,  conteguipea. .  Lat.  Hypo- 

tncíis.  h 
Hy^ozh^rAco  ^  coutegiíipmrra.  Lat.  Hy- 

potheticus, 
Hypotipofis  ,  figura  Rhetórica  ,  legai- 

tz.impea,  begaurpea.  Lat,  Hypotipo-í 

fis. 

■Hyííbpadade  agua,  &c.  bitjlaldia.  Lat. 

HyíFopj  aípeiío, 
Hyitopear  v  hy  ffbfieaz, ,  hyjfojtoa*  bufti. 

HyíTopo  afpergere. 
Hy  ííbpo ,  yerba  f  t¿rdmgorria*Y¿Li,  Hyf 

Iodus, 

Hyílbpo  para  agua  bendita,  hyjfopa, 
LaL  Aíperlbrium  luftrale. 
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